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ZASADY 

GRAMMATYKI  FRANCUZK1ÉJ. 


Alfabet  francuski  składa  się  z  25  liler  :  a,  b,  c,  d,  e,  f,  g,  b,  i,  j,  k, 
],  m,  n,  o,  p,  q.  r,  s,  t,  u,  v,  w,  x,  y,  z,  (po  polsku  wymawiaj  je  tak  : 
a,  be,  se,  de,  e,  ef,  że,  asz,  i,  żi,  ka,  el,  em,  en,  o,  pe,  kiu,  er,  es,  le,  ii, 
we,  y  grek,  zed,  albo  leż  według  nowej  metody  kładąc  po  każdej  spółgłosce 
e  nieme  np  :  be,  de,  fe,  że,  be,  ke,  le,  me,  ne,  pe,  qu,  re,  te,  ze).  Z  tych 
pięć  a,  e,  i,  o,  u,  są  samogłoskami  fvoyellesj ;  pozostałe  nazywają  się 
spółgłoskami  (consonnesj .  Literę  y  mającą  niekiedy  wartos'c  dwu  i  można 
Uważać  jako  szósta  samogłoskę. 

Samogłoski  są  trojakie  :  1,  pojedyncze  (simples)  a,  e,  i,  o,  u,  które  są 
albo  krótkie  (brèves)  albo  długie  (longues) ;  długość  samogłoski  oznacza 
się  przez  znak  *  p.,łożouy  nad  nia;  2,  złożone  (composées)  jako  to  :  ai, 
ei,  oi,  ui,  au,  eu,  ou,  œ,  œu  —  ai  wymawia  się  jak  e;  «jak  e  długie; 
oi  jak  na  ;  au  jak  o  długie  ;  ou  jak  u  ;  eu  czasem  jaku  francuskie  a  czasem 
jak  e  po  którem  należy  nieco  dać  słyszeć  u.  Głos  ten  nie  znany  jest  językowi 
polskiemu  i  tylko  ze  słuchu  namzyć  się  go  można  ;  toż  powiemy  o  głosach 
liter  a.  i  œu  ;  3  ,  nosowe  (nasales)  an  ,  am  ,  en  ,  em  ,  in  ,  im  ,  ain  ,  ein  , 
on  ,  un. 

Dyftongi  czyli  dwngłoski  (diphtongues) .  Jest  to  zbiór  wielu  samogłosek 
■wymawianych  od  jednego  razu  jako  to  :  w  wyrazach  Dieu  .  yeux,  niais, 
ouïe,  mien.  Wyrazy  jednak  Caen,  eau,  paon ,  taon,  août,  craie ,  nie 
liczą  się  do  dwugłosek  ,  wymawiają  się  albowiem  Ran,  o,  pan,  tan, 
kre ,  etc. 

Akcenta  (accents)  czyli  znamiona,  są  :  1,  ostre  czyli  prawe  '■  ('aigu)  ; 
2,  lewe  v  (grave)  i  cyrkumflex  czyli  daszek  A.  Teu  ostatni  znak  kładzie 
się  na  oznaczenie  że  samogłoska   ma  się  wymawiać  długo. 

Litera  E  jest  pięcioraka  :  1,  e  nieme  (muet)  albo  wcale  niedające  sic 
słyszeć  jak  w  brave,  encore,  wymawiaj  braw,  ar.kor  albo  2  dające  się 
słyszeć  głucho  np.  wyg,  me,  de,  revenir ,  etc.  ;  3  ,  e  scisnioue  (fermé) 
np.  w  bonté,  soyez;  4,  otwarte  (ouvert)  np.  w  accès,  succès,  greffe, 
cesse;  5,  bardzo  otwarte  (très  ouvert)  vp.  w  tête,  être. 

Zuak  rozłączenia  "  (le  tréma)  kładzie  się  nad  samogłoskami  ë,  ï,  ù,  dla 
oznaczenia  iz  te  samogłoski  nie  mają  się  łączyć  w  wymawianiu  z  naslępnemi 
np,  w  Saùl ,  aïeul. 

Ogonek  (cédille)  (  0  )  znak  wyłącznie  służący  literze  C  dla  oznaczenia 


że  się  ma  wymawiać  jak   s    we   wszystkich    przepadkach   gdzieby  bez  lego 
znaku  wymawiało  się  jak  h  np.  façon ,  français ,  reçu. 

Apostrof,  odcinek  (apostrophe)  (')  kładzie  się  na  oznaczenie  iż  dla 
zbiegu  dwóch  samogłosek  jedna  z  nich  została  wyrzuconą  np .  l'esprit 
zamiast  le  esprit;   Vhomme  zamiast  le  homme. 

Wïmawianie  spółgłosek  ;  c  wymawia  się  jak  A:  przed  a,  o,  «,  np.  cocarde, 
cube  (kokard  ,  kiuh)  ,  wyjąwszy  gdy  bierze  ogonek  (cédille),  a  jak  s  przed 
e,  z' i  y,  np.  cécité  (sesite).  W  niektórych  wyrazach  np .  second,  secret 
wymaAvia  się  jak  g,  (sgą  ,  segre).  Na  końcu  wyrazów  wymawia  się  jak  k 
a  czasem  się  nie  wymawia  —  G  wymawiasię  Iwardo  przed  a,  o,  u;  a  jak  z. 
przed  e,  i,  y.  W  pierwszym  razie  chcąc  zmienić  głos  jego  na  ż  wtrąca  się 
e;  a  w  drugim  razie  u  chcąc  zamienić  głos  ż  na  g-,  np.  galion,  geai , 
Georges,  gageure,  guérir,  guide,  (gabią,  że,  żorż  ,  gażiur  ,  gerir  ,  gid) 
—  h  jest  dwojakie  :  jedno  głuche  które  się  wcale  nie  daje  czuć  przed 
samogłoską;  drugie  z  przydechem  które  się  wymawia  jak  lekkie  h  — 
o  ile  razy  nie  jest  na  końcu  wyrazów  ma  zawsze  przed  sobą  literę  u  a 
wymawia  się  jak  k.  W  wielu  wyrazach  jednak  u  daje  się  słyszeć  jak  u 
polskie  np.  aquatique ,  équation  ,  (akuatik,  ekuasią) —  s  wymawiasię 
jak  polskie  s  na  poc/.ątku  wyrazów  i  kiedy  jest  podwójne.  Między  dwiema 
samogłoskami  wymawia  się  jak  znp  viser,  (wizę);  raison,  (rezą).  Aa  koń- 
cu wyrazów  nie  wymawia  się,  wyjąwszy  w  yyyrazach  wziętych  żywcem 
z  łacińskiego  a  zakończonych  na  us.  Na  końcu  wyrazów  po  których 
następuje  wyraz  zaczynający  się  od  samogłoski  lub  h  niemego  wymawia 
się  jak  z  —  T  po  którćm  następuje  ii  inną  samogłoską  wymawia  się  jak 
si  np.  partial ,  partiel,  portion,  (parsial  ,  parsiel  ,  porsią),  ale  gdy  t 
jest  poprzedzone  literami  x  lub  s ,  wtedy  zachowuje  swoje  brzmieuie. 
Często  wymawia  się  na  końcu  wyrazów  mianowicie  jednozgłoskowycb  np . 
fat,  sot,  rut  net  —  x  wymawia  się  jak  ks  np.  -w  fixer,  taxer;  jak  gz 
w  wyrazach  examen,  exemple;  a  jak  s  w  wyrazach  dix,  six,  soixante. 
Nie  wymawia  się  na  końcu  wyrazów  gdy  stoi  jako  cecha  liczby  mnogiej 
nie  gdy  po  tych  wyrazach  .następuje  wyraz  zaczynający  się  od  samogłoski 
lui)  li  niemego  przybiera  brzmienie  z  —  en  wymayvia  się  jak  polskie  sz 
a  w  yvielu  wyrazach  mianowicie  z  greckiego  i  łacińskiego  jako  też  na 
końcu   wymawia  się  jak  k  : 

Uwaga.  Podwojenie  litery  w  piśmie  nie  pociąga  za  sobą  podwójnego 
jej  brzmienia  wyjąwszy  w  małej  liczbie  wyrazów.  L  podwojone  często 
wymawia  się  jak  i  np.  fille,  vrille,  brouiller,  wamayviaj  fi j ,  wrij,  brujeł 
ale  tille ,  wymawia  się  wil. 

Czks'ci  Moyvv.  D/iewieć  jestczes'ci  mowy  w  języku  francuskim  :  artykuł, 
imię,  zaimek,  słowo,  imiesłów,  przysłówek,  pr/yimek,  spójnik  i 
wykrzyknik. 

Artykuł  (article),  okres'lny  (défini)  le,  la,  pi.  les,  i  uieokres'lny 
(indéfini)  un  ,  une  ,  de. 

Imie  (nom)  jest  dwojakie,  rzeczowne  (substantif)  i  przymiotne 
(adjectif).  Dwie  są  liczby  (nombre)  :  pojedyncza  (singulier)  i  mnoga 
(pluriel)  Dwa  są  rodzaje  (genre)  :  męiki  (masculin)  i  żeński  (féminin). 
Niektóre  imiona  są  obojego  rodzaju.  Imie  rzeczowne  jest  albo  rzeczowe 
(matériel)  np.  animal,    zwierzę,    rose,  róża;   albo  obrazowe  [idéal)   >'p~ 


malheur,  nieszczęście  \  courage,  odwaga.  îmie  rzeczowne  jest  jeszc/e 
albo  własne  (propre)  np.  Jean,  Jan,  Rom*e ,  Rzym  ;  albo  pospolite 
commun  )  rip.  ville ,  raiaslo  ,  homme,  człowiek;  albo  zbiorowe  (collectif) 
np.    armée,    wojsko. 

Liczba  mnoga  w  imionach  francuskich  formuje  się  pospolicie  dodając 
do  imienia  w  liczbie  pojedynczej  literę  s.  Imiona  zakończone  na  s,  x,  z, 
niczém  się  nie  różnią  od  siebie  w  obu  liczbach  —  W  imionach  zakończonych 
na  ant  i  ent  można  dodając  literę  s  liczbie  mnogiej  odrzucić  t  lub  je 
zachować.  W  w  y  razach  jednak  jednozgłoskowych  przyjęte  m  je?  I  powszechnie 
zachowywać  t  bez  zmiany  np.  chant,  vent;  pi.  chants ,  vents. 

Imiona  zakończone  na  u  z  poprzedzająca  samogłoską  biorą  x  wyjąwszy  ; 
bambou,  lieu,  clou,  cou,  écrou,  Jilou,  licou,  matou,  trou;  z  poprzedającą 
spółgłoską  przybierają  stale  s  np.  vertu,  vertus;  tribu ,   tribus. 

Imiona  zakończone  na  al  mają  liczbę  mnogą  na  aux  wyjąwszy  bal , 
eal ,  carnaval ,  régal,  które  biorą  w  liczbie  mu,  s.  To  prawidło  jednak 
stosuje  się  tvlko  do  rzeczowników.  Zakończone  na  ail  mają  liczbę  mn.  na 
aux  jak ■>  to  ;  bail,  corail,  émail,  soupirail,  travail,  vantail;  baux, 
coraux,  émaux,  soupiraux ,  travaux,  vantaux;  inne  przybierają  s. 
Ail,  czosnek,  ma  ails  albo  aulx;  bétail  ma  bestiaux.  C iel  i  œil  maja 
deux,  yeux  (obacz  wyjątek  od  téj  reguły  pod  ciel  i  ozuil  de  hceuf,  jako 
też  pod   Travail  w  dykcyonarzu. 

niektóre  rzeczowniki  niemają  liczby  mnogiej  jako  to:  imiona  kruszców, 
cnot  i  występków,  przymiotniki  użyte  rzeczownikowo  i  tryby  bezokoliczue 
użyte  rzeczownikowo  np.  leleau,  Vutile,  le  lever ,  etc. 

Piodzaj  żeński  imion  formuje  się  zazwyczaj  w  przymiotnikach  i  imie- 
słowach dodając  do  formy  rodzaju  męskiego  literę  e  nieme-  Wyjątki  od 
tego  prawidła  wskazuje  dykcyonarz  —  przymiotniki  zakończone  w  rodzaju 
męskim  na  e  nieme  pozostają  bez  zmiany  w  rodzaju  żeńskim.  Przymiotniki 
zakończone  na  el,  et,  en,  podwajają  ostatnią  spółgłoskę  w  rodzaju  żeńskim 
a  nadto  dodają  e  nieme.  Wyjmują  się  od  tego  complet,  discret,  concret, 
inquiet,  secret,  które  spółgłoski  nie  podwajając  przybierają  tylko  è 
nieme.  Zakończone  na  s  przybierają  w  rodzaju  żeńskim  se  lui)  tylko  enp. 
ras,  rase;  gras,  grasse.  Przymiotniki  zakończone  aa  /  zamieniają  tę 
literę  na  ve,  np.  vif,  vive.  Zakończone  na  x  mają  w  żeńskim  se  wyjąwszy 
doux,  faux,  prefix ,  roux  które  mają  douce  ,  fausse ,  préfixe,  rousse. 
Zakończone  w  rodzaju  męskim  na  eur  mają  rodzaj  żeński  na  euse ,  rice 
lub  eresse. 

Przymiotniki  mają  stopnie  których  jest  trzy  :  stopień  (degré) ,  równy 
(positif)  j  wyższy  (comparatif)  i  najwyższy  [superlatif).  Dwa  są  rodzaje 
stopnia  najwyższego,  bezwzględny  (absolu)  kiedy  się  formuje  przez  dodanie 
jednego  zprzysłówków  très,  fort,  hien;  albo  względny  'relatif  )  który  się 
oddaje  przez  jeden  z  wyrazów  le,  la,  du,  delà,  des.  mon,  ton,  son, 
votre,    votre ,    leur,    położony     przed  plus ,    mieux,    moins,     meilleur  , 
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Imiona  liczbowe  są  albo  główne  [noms  de  nombres  cardinaux  vp.  un, 
deux,  trois,  etc.  albo  porządkowe  (ordinaux^  np.  premier ,  second,  etc. 
Z  tych  imion  liczbowych  tworzą  się  przysłówki  dodając  syllabe  ment  np. 
secondement,  etc. 


'Zaimki  [pronoms)  kładą  się  c/ęsto  dla  uuikuienia  powtarzani) 
ą  :  albo  osobiste  {personnels)  albo  dzierżawcze  (possessijs). 


ODMIANA   ZAIMKÓW. 
DRUGA     OSOBA. 


licz.  pojed.      mnoga.      I 
Je,  me,  moi.  nou; 


Dzierżawcze  są  albo 
uolre  ,  mes  ,  nos  ,  albo 
z  mien  ,  mienne  ,  nôtre  . 


tu,  te^  loi. 
przyłączone    do 


TRZECIA    OSOBA 


licz    poj. 


i  I, elle,/, 
lni,  soi. 
jako 


mon  ,    ma  ; 

zględne    {relatifs)  jako    to  :    le,    la  ;  położone 

tien,  tienne  ,  vôtre  ,  sien  ,  sienne  ,  vôtre. 

„   .     ,  .       .         .  \    ce ,        cet.      celui-ci,  celui-là. 

Zaimki  wskazuiace  sa   i         tl  ,,  ,,  ,,    ,. 

•>'  •    {    cette  ,  celle ,  celle-ci ,     celle-là. 

Zaimki  względne  [relatifs)  odnoszące  się  do  imienia  poprzedzającego 
są  :  qui,  que  ,  dont,  y,  en,  obu  rodzajów  i  na  obie  liczby  ;  le,  lequel  są 
męskie  w  liczbie  pojed.;  la,  laquelle  żeńskie  w  liczbie  pojed.;  lesquels 
męski  ma.  ;  lesquelles  żeński  ma.  ;  les  obu  rodź.  mu. 

Zaimki  bezwzględne  {absolus)  używane  "wyłąeznie  prawie  av  zapytaniach 
są:  qui,  que,  quoi,  quel,  lequel. 

Zaimki  nieokreślone  {indéfinis)  są  :  on,  quelqu'un,  chacun  ,  personne, 
ce,  nul. 

Leur  jest  zaimkiem  osobistym.  Notre  i  votre  biorą  znaczek  A  kiedy  je 
poprzedza  artykuł  ;  nie  biorą  go  zas'  ile  razy  po  nich  następuje  rzeczownik 
np.  est  ce  votre  voiture?  oui,  c'est  la  vôtre. 

Que  czworako  się  używa  :  1  ,  jako  względne  kiedy  się  może  inaczej 
oddać  przex  lequel,  laquelle ,  lesquels,  lesquelles;  2,  jako  łączące  np . 
f  espère  que.. ■;  3,  zapy'-^ace  np.  que  faites  vous?  4,  dla  oznaczenia 
podziwiéuia  np.  que  c^esc        u! 

SŁOWO. 

Słowo  {verle)  wyraża  albo  czynność  osoby  lub  rzeczy,  albo  ich  pivvjmo- 
■wanie  czynności  albo  też  stan  ich.Subjekt  czyli  podmiot  {■fu/et)  jest  osoba 
lub  rzecz  o  których  jest  mowa.  Rząd  {régime)  jest  wyraz  określający 
bliżej  i  ścieśniający  znaczenie  wyrazu  do  którego  się  odnosi.  Słowa  są  : 

1  ,   czynne  {actifs)  oznaczające  iż  osoba  lub  rzecz  wywiera  czynność; 

2,   bierne  {passifs),  wyrażające  iż  osoba  lub  rzecz  odbiera  czynność  ; 

3  ,    nijakie  {neutres^,  wyrażające  stan  osoby  lub  rzeczy  ; 

4.  zaimkowe  {pronominaux),  odmieniające  się  z  imieniem  i  z  zaimkiem 
albo  z  dwoma  zaimkami  tejże  samej  osoby.  Nazywają  się  zwrotne 
{réfléchis),  kiedy  czynność  zwraca  się  na  tę  samą  osobę,  lub  wzajemne 
{réciproques),  kiedy  wyrażają  czynność  wy  wićraną  wzajemnie  na  siebi  i 
przez  dwa  lub  więcej  przedmiotów  ; 

5,  nieosobiste  {impersonnels),  mające  tylko  trzecią  osobę  liczby  poje- 
dynczej np.  il  pleut.  Niekiedy  słowa  osobiste  stają  się  nieosobistemi,  a  to 
■wtedy,  gdy  U  nie  stoi  na  miejscu  żadnego  imienia  np.  il  fait  beau. 

Pięć  jest  sposobów  używania  słów,  te  nazywają  się  trybami  : 

1,   bezokoliczny  {infinitif)     ozuaczający  czynność    lub    stan  rïeczy  lub 


IX 

osoby  bez  względu  o  a  osobę  ,  liczbę  lub  czas,  Tr\  In  bezokoliczne  mogą  s;ę 
stać  rzeczownikami  ; 

2,   oznajmujący  (indicatif),   obejmuje  wszystkie  eeasy  ; 

3  ,  warunkowy  (conditionnel),  przypuszcza  iż  rzecz  byłaby  lub  byiabj 
•  ę  stała  pod  wpływem  pewnych  warunków  ; 

4,  rozsazująoy  ' impératif ">,  wyrażający  nakaz,  prośbę  lub  życzenie; 

5,  łączący  !  subjonctif),  nie  twierdzi  nic  sam  przez  się.  Tryb  łączący 
używa  się  ilekroć  chcąc  mówić  o  rzeczy  wątpliwej,  życzenia  lub  przyszłość 
poprzedza  się  słowo  spójnikiem,  przeczeniem  ,  zapytaniem,  st<  mieni 
najwyższym  względnym  (superlatif  relatif)  lub  jeduym  z  zainików- 
względnych  qui,  que,  oh,  dont,  lequel. 

Czasy  są  albo  pojedyncze,  gdv  dla  odmieniania  ich  dostateczne  jest  samo 
słowo  dane,   all)o  złożone  gdv  się   bierze  kn  pomocy  słowo  avoir  lub  être, 

Czasï  Słów.  Trzy  są  czasy  główne  :  teraźniejszy,  przeszły  i  przyszły 
(le  présent ,  le  passé,  le  futur) .  Każdy  tryb  ma  dwa  lub  więcej  tych 
czasów;  i  tak  tryb  bezokoliczny  ma  czas  teraźniejszy  oznaczający  czas 
teraźniejszy  względem  słowa  które  ten  tryb  poprzedza  np.  j' entend* 
chanter  i  przeszły  odnoszący  się  w  przeszłości  do  słowa  które  tenże  tryb 
poprzedza  np.  je  croyais  vous  avoir  ru.  W  trybie  oznajmujący  m  czas 
teraźniejszy  oznacza  iż  rzecz  lub  osoba  działa  lub  jest  obecnie  np,  je 
pars ,  je  donne ,  U  bat.  Czas  teraźniejszy  używa  się  często  w  znaczeniu 
przyszłego  np.  je  pars  dans  Viîistant.  Czas  niedokonany  (imparfait) 
wyraża  iż  rze'"z  działa  się  lub  była  w  czasie  gdy  inna  także  działała  lub 
była  np.  je  dînais  quand  vous  entriez,  Czas  dokonany  określony  (parfait 
défini  kiedy  jest  mowa  o  czém  co  zupełnie  upłynęło  np.  je  rendis  Van 
passé,  oddałem  przeszłego  rokn.  Czas  przeszły  nieokreślony  (parfait 
indéfini,  używa  się  gdy  jest  mowa  o.  rzeczy  upłynionej  lub  jeszcze  trwa- 
jącej np.  j'ai  ru  hier,  widziałem  wczoraj^  Czas  przeszły  poprzedni 
(  prétérit  antérieur)  gdy"  się  mówi  o  rzecz-, ^ się  stała  nim  inna  także 
się  stała  np.  feus  diné  ,  j'ai  eu  diné  quand...  Czas  zaprzeszły  (plusque 
parfait"  o  ezynnos'ci  upłynionej  wprzód  nim  inna  podobnież  upłynęła  np. 
j'avais  diné  quand  vous  êtes  entré ,  juzem  był  /jadł  obiad  gdyś'  weszedł. 
C'as  przyszły  i  futur)  jest  albo  prosty  (simple),  kiedy  w\raza  po  prostu  iż 
rzecz  będzie  miała  miejsce  np.  je  dirai,  powiem  ;  je  donnerai,  dam: 
i  czas  przyszły  złożony  (futur  antérieur',  kiedy  się  mówi  o  rzeczy  która 
będzie  się  dziać  kiedy  inna  także  dziać  się  będzie  np .  j'aurai  donné 
quand  vous  viendrez ,    skończę  dawać  gdy  przyjdziesz. 

Tryb  warunkowy  ma  dwa  czasy:  teraźniejszy,  gdy  się  wyrażą  ii  rzecz 
miałaby  miejsce  gdyby  inna  była,  lub  też  nie,  była  na  przeszkodzie  np. 
je  le  dirais  si  je  le  savais ,  powiedziałbym  gdybym  wiedział,  i  przeszły 
który  wyraża  iż  rzecz  byłaby  się  stała  pod  pewnym  warunkiem  np. 
j'aurais    donné  si  je  l'avais  eu,   byłbym  dał  gdybym  był  mUł. 

Tryb  rozkazujący  ma  lylkoczas  teraźniejszy  np  mettez,  połóż  ;  donnez, 
daj  ;  często  jednak  czas  przyszły  trybu  oznajmującego  używa  się  ze  zna- 
czeniem rozkazującego  np.  vous  mettrez,  położysz. 

Tryb  łączący  w  czasie  ttraźniejsz\  m  ozn;ie<:a  iż  rzecz  jest  wątpliwa  - 
używa  się  po  słowie  położonćm  w  czasie  teraźn  ■ej'»»  y  m  lub  przyszłym  np. 
je   doute  qu'il  vienne,  wątpię  aby  przyszedł;  il  faut  au  il  le  donne,  trzeba 


zęby  dał  (musi  dać).  W  czasie  przeszłym  wyraża  rzecz  upłynioną  a  czasem 
mającą  nastąpić,  ki adzie  się  po  słowie  czasu  lerażń.  trybu  oznajmującego 
przeszłego  dononanego  lub  przyszłego  y'*  doute  qu'il  l'ait  vu  ,  wątpię  altv 
go  miał  widzieć;  je  ne  ferai  rien  que  je  ne  vous  aie  parlé ,  nie  będę  nic 
robił  póki  się  z  tobą  nie  rozmówię.  Czas  przeszły  niedok.  trybu  łączącego 
wyraża  czas  przyszły  lub  czas  teraźniejszy  odnoszący  się  do  słowa  od 
Ltórego  zależ-;  używa  się  przed  słowem  lub  po  słowie  w  czasach  :  prze- 
szłym nit-dok.  trybu  oznajm  ,  w  czasie  dokouaovm  określonym  i  dokona- 
nym uieokres'lonvm.  Il  était,  il  a  été,  il  avait  été,  il  aurait  été,  il  serait 
?iécessaire  que  vous  vinssiez,  było  potrzeba,  byłoby  potrzeba  abva  byt 
przyszedł. 

Czas  zaprzeszły  trybu  łączącego  poprzedzauy  bywa  od  tychże  samych 
czasów  co  i  czas  przes/.ły  niedokonany  trybu  łączącego  i  ozuacza  przeszłość 
je  ne  croyais  pas  qiSon  m' 'eut  vu  ,  nie  sądziłem  aby  mię  kto  widział. 

Ponieważ  słowo  être  koniecznie  jest  potrzebne  do  formacyi  wszystkich 
czasów,  słów  biernych  i  równie  jak  słowo  avoir  wchodzi  do  czasów  zło- 
conych słów  innych,  stąd  dwa  testowa  uazwano  posiłkowemi  :  oto  jest 
zasowanie  tych  dwu  słów. 

ATOIRzniVc.  Tryb  oznajmujący  {indicatif).  Czas  teraźniejszy  {présent). 

J'ai,  mam,  tu  as,  il  (elle  ,  on)  a.  Nous  avons,  vous  avez,  ils  (elles) 
ont. 

Czas  niedokonany  [imparfait).  J'avais  ,  miałem  ,  tu  avais,  il  avait. 
Nous  avions,  vous  aviez,  ils  avaient. 

1.  Pkzeszły  dokonany  [Passé  défini)*  J'eus  ,  miałem  ,  lu  eus,  il  eut. 
Nous  eûmes  ,  vou3  eûtes,  ils  eurent. 

2.  Przeszły  nieokres'lony  [Passé  indéfini).  J'ai  eu,  miałem  ,  tu  ns  eu, 
'il  a  eu.  Nous  avons  eu ,   vous  avez  eu  ,  ils  ont  eu. 

3.  Przeszły  poprzbdni  [Antérieur).  J'eus  eu,  lu  eus  eu,  il  eut  eu. 
Nous  eûmes  eu,  vous  eûtes  eu,  ils  eureut  eu. 

Czas  zaprzeszły  (p/us  que-parfait).  J'avais  eu,  miałem  był,  tu  avais 
eu  ,  il  avait  eu.  Nous  avions  eu  ,  vous  aviez  eu  ,  ils  avaient  eu 

Czasy  przyszły  (futur).  1.  Simple.  J'aurai,  będę  miał,  tu  auras,  il 
aura.  Nous  aurons  ,  vous  aurez,  ils  auront. 

2.  Przyszły  POFRZ8DM  [intérieur).  J'aurai  eu,  tu  auras  eu,  il  aura 
eu.  Nous  aurons  eu,  vous  aurez  eu,   ils  auront  eu. 

Tryb  warunkowy  [conditionnel).  Czas  teraźniejszy  [présent).  J'aurais, 
miałbym,  tu  aurais,  il  aurait.  Nous  aurions  ,  vous  auriez,    ils  auraient. 

Czas  PRZHSZŁY  (passé).  J'aurai  eu,  miałbym  był,  tu  aurais  eu,  il 
aurait  eu.  Nous  aurions  eu  ,  vous  auriez  eu  ,  ils  auraient  eu. 

Tr\b  rozkazujący  [impératif).  Aie,  miéj ,  ayous  ,  miejmy,  ayez, 
miejcie 

Tryb  łączący  [conjonctif).  Czas  teraźniejszy  [présent).  Que  j'aie, 
abym  miał,  que  tu  aies,  qu'il  ait.  Que  nous  ayons  ,  que  vous  avez, 
qu'ils  ayent. 

Czas  niedokonany  [imparfait).  Que  j'eusse,  abym  mialy  que  tu  eusses, 
qu'il   eût.  Que  nous  eussions,  que  vous  eussiez,  qu'ils  eussent. 

Czas  przeszły  [passé).  Que  j'aieeu,  abym  był  miał ,  que  tu  aies  eu, 
qu'il  ait  ou.  Que  nous  ayons  eu  ,  que  vous  ayez  eu  ,  qu'ils  aient  eu. 


Czas  zaprzeszły  [plus-que-parfait).  Que  j'eusse  eu  ,  abym  miał  był, 
que  tu  eusses  eu  ,  qu'il  eût  eu.  Que  uous  eussions  eu,  que  vous  eussiez 
eu  ,  qu'ils  eussent  eu. 

Trïb  bezokoliczny  [in/initif).  Czas  teraźniejszy  (présent).  Avoir, 
mieć.    Czas  przeszły  (passé).  Avoir  eu,  że  się  miało. 

Imiesłowy  (participes).  Teraźniejszy  (présent).  Ayant,  mający. 

Przeszły  [passé).  Eu,  miany ,   Ayaut  eu,  miawszy,  mając. 

ÊTRE  być.    Tryb  oznajmijacy  (indicatif)  Czas  teraźniejszy  (présent). 

Je  suis  ,  jestem ,  tu  es  ,  il  est.  Nous  sommes  t  vous  êtes  ,  ils  (elles) 
sont. 

Czas  niedokonany  (imparfait).  J'étais,  by'em,  lu  étais,  il  était.  Nous 
étions,  vous  étiez,  ils  étaient. 

Czasy  przeszłe  (passé).  1.  Dèjini.  Je  fus  ,  byłem  ,  tu  fus  ,  il  fut. 
Nous  fumes  ,  vous  fûtes,  ils  furent. 

2.  Przeszły  nieokreślony  (Indéfini).  J'ai  été,  byłem,  tu  as  été,  il  a 
été.  Nous   avons  été  ,  vous  avez  été  ,  ils  oui  été. 

3.  Przeszły  poprzedni  (Antérieur).  J'eus  clé,  byłem  był,  tu  eus  été, 
eûmes  été,  vous  eûtes  été,  ils  eurent  été. 

Czas  zaprzeszły  (  plus- que-parfait).  J'avais  été  ,  byłem  był.  tu  avais 
clé,  il  avait  été.  Nous  avions  été,  vous  aviez  été,  ils  avaient  été. 

Czas  przyszły  (futur),  t.  Simple.  Je  serai ,  będę,  tu  seras  ,  il  sera. 
Nous  serons  ,  vous  serez,  ils  seront. 

2.  Przyszły  poprzedni  (Antérieur).  J'aurai  été,  lu  auras  été,  il  aura 
été.  Nous  aurons  été,  vous  aurez  été,  ils  auront  été. 

Tryb  warunkowy  (conditionnel).  Czas  teraźniejszy  (présent).  Je  serais, 
byłbym,  Insérais  ,  il  serait.  Nous  serions,  vous  seriez,  ils  seraient. 

Czas  przeszły  (passé).  J'aurais  été,  byłbym  był;  tu  aurais  été,  il 
aurait  éle.  Nous  aurions   été,  vous  auriez  été,   ils  auraient  été. 

Tryb  rozkazvjacy  (impératif ').  Sois,  bądź,  soyons,  bądźmy,  soyez, 
budźcie. 

Tryb  łączący  (conjonctif).  Czas  teraźniejszy  (présent).  Que  je  sois, 
gdybym  był.  que  lu  sois,  qu'il  soit.  Que  nous  soyons,  que  vous  soyez, 
qu'ils  soient. 

Czas  niedokonany  (imparfait).  Que  je  fusse,  abym  był\  que  tu  fusses, 
qu'il  fût.  Que  nous  fussions,  que  vous  fussiez,  qu'ils  lussent. 

Czas  przeszły  (passé).  Que  j'aie  été  ,  abym  był,  que  tu  aies  été,  qu'il 
ait  élé.  Que  nous  ayons  été,  que  vous  ayez  été  ,  qu'ils  ayent  été. 

Czas  zaprzeszły  (plus-que-parfait).  Que  j'eusse  été,  abym  był  był, 
que  tu  eusses  été,  qu'il  eût  été.  Que  nous  eussions  élé,  que  vous  eussiez 
élé,  qu'ils  eussent  élé. 

Tryb  bezokolicz.ny  (infinitif).  Czas  teraź.mkjszy  (présent).  Etre,  byc. 

Czas  przeszły  (passé).  Avoir  été,  że  się   było. 

Imiesłowy  (participes).  1.  Czas  teraźniejszy  (présent)  Etant,  będący. 

2.  Przeszły  (passé).  Eté,  były.  Ayant  été  ,  bywszy. 

Imiesłowy  tak  nazwane  dla  tego  że  mają  cos'  z  podwójnej  natury  słowa 
i  imienia  przymiotowego ,  gdyż  pocbodzą  od  słowa,  a  podobnie  jak  przy- 
miotnik wyrażają  jakość  rzeczownika  ,  z  którym  się  też  zgadzają  w  rodzaju 
i  liczbie.  Dwa  są  gatunki  imiesłowów; 


Teraźniejsze —  wszystkie  zakończone  nu  ani,  różnią  się  lem  od  po- 
dobnież zakończonych  przymiotników,  że  oznaczają  działaaie  lubslau, 
i  że  mają  jedenże  rząd  co  ich  słowa. 

Przeszłe  —  poprzedzone  są  zawsze  od  jakiegoś'  czasu  słowa  avoir  lub 
être ,  i  służą  do  formowania  słów  złożonych. 

TABLICA.  FORMOWANIA   WSZYSTKICH  CZASÓW   POJEDYNCZYCH . 

CZTERY  KONJUGACJE. 

Słowa  języka  franeuzkiego  mają  tylko  cztery  różne  zakończenia,  we- 
dług których  uformowano  cztery  klassy  odmian  ;  pierwsza  jest  dla  słów 
zakończonych  na  er;  druga  dla  słów  zakończonych  na  ir ;  trzecia  dla 
zakończonych  na  oir  ;  czwarta  dla  zakończonych  na  re.  Końcówki  kursu- 
wą  drukowane  oznaczają  że  je  trzeba  zamienić  na  następujące  ułożone 
porządkiem  osób,  licząc:  pierwsza,  druga,  trzecia  liczby  pojedynczej; 
pirewsza  ,  druga  ,  trzecia  liczby  mnogiej. 

—  Trybu  oznajmującego  ,  Czas  teraźniejszy  (1  konjug.)  na  e,  es,  e  , 
ons  ,  er  ,  eot. 

W  słowach  na  ir  ,  oir,  re  ,  cza8  ten  odmienia  się  regularnie  tylko 
w  liczbie  mnogiej. 

—  Czas  przeszły  niedokonany,  formuje  su;  od  pierwszej  osoby  liczby 
mnogiej  czasu  teraźniejszego  (na  wszystkie  cztery  koujug. j  ons ,  na  ois  , 
ois,  oit  ;    ions,  iez ,  aient. 

—  Czas  przeszły  dokonany  (1  konjug.)  er ,  na  ai  ,  as  ,  a  ;  âmes,  àtes  , 

èrent. 
(2  i  4  konjug.)  ir ,  ire,    re,    na  is  ,    is,   il; 

îmes  ,  ites  ,  ireut. 
(3  konjug.)     oir,    evoir ,     na    us,  us  ,  ul  ; 

ńmes  ,  ûtes  ,  ureut. 
Słowa  na  enir ,    na    ins,    ins,    int  ;    îmes  , 

întes  ,  iurent. 
Słowa  nieforemne  crire...  crivis ;  erir...  it, 

indre.  .  ignis  ;   uere...   uisis. 

—  Czas  przyseły  (1  i  2  konj.)  er ,  ir ,  dodaj  ai ,  as  ,  a  ; 

ons  ,   ez  .  on*.  .     , 

._..,...  .  enir  na  mdre. 

(3  i  4  konj.)  oir ,  re,  na  rai  ,  ras  ,  ra  ; 

roas  ,  rez  ,  ront. 

—  Warunkowy  teraźniejszy,  formuje  się  od  przyszłego.,  rai,  na  rais  , 
rais  ,  rail  ;  rious  ,  riez,  raient. 

—  Niedokonany  trybu  łączącego  ,  formuje   się  od  przeszłego  dokon. 

fi  konj)  ai,  na  as9e  ,  as  ses  ,  ât  ;  assious  ,  ass  iez  ,  assent. 
(2  i  4  konj.)  is  ,  na  isse  ,  isses  ,  it;  issions  ,  issiez,  isseut. 
(3  konj.)  us  ,  na  usse  ,  usses  ,  ut  ;  ussions  ,  ussiez  ,  usseut. 
Słowa  na  e/iir,  na  insse,  inssest,    îut  ;  inssions,  iussiez  , 

Missent. 
Aimer  ,  peindre;  przeszły  dokonany ,  j'aimai  ,  je  peignis  , 
niedokonany  łączącego,  que  j'aimasse  ,  que  je  peignisse. 
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—  Tryb  rozkamjący  niema  pierwszej  osoby;  w  pierwszej  konjugacji 
podoimy  jest  do  teraźniejszego  oznajmującego  ,  wyjąwszy  że  się  niekła- 
dzie  /  w  drogiej  osobie  liczby  pojedynczej.  W  innych  konjugacjach  , 
druga  osoba  liczby  pojedynczej  i  trzy  osoby  liczby  mnogiej  ,  podobne  są 
tymże  osobom  czasu  teraźniejszego  oinajmującego  ;  trzecia  osoba  liciby 
pojedynczej  ,  formuje  się  od  trzeciej  liczby  mnogiej  czasu  teraźniejszego 
odcinając  nt. 

—  Czas  teraźniejszy  trybu  łączącego,  ma  trzy  osoby  liczby  pijedyń- 
czćj  podobne  do  trzeciej  osoby  liczby  pojedynczej  trybu  rozkazującego  ; 
•wyjąwszy  że  się  dodaje  s  w  drugiej  osobie.  Pierwsza  i  drugaosoba  licz- 
by mnogiej  ,  podobne  są  do  tychże  osób  czasu  niedokonanego  oznajmują- 
cego  ;  trzecia  osoba   liczby  mnogiej  jest  jak      taż  osoba     trybu  rozkazują- 


ZAKOŚCZENIA  IMIESŁOWÓW. 

—  Teraźniejsze  formują  się  zawsze  od  pierwszej  osoby  liczby  mnogiej 
czasu  teraźniejszego  trybu  oznajmującego  ,  zamieniając  ons  na  ant:  nous 
aimons  ,   aimant. 

—  Przeszłe,  w  pierwszej  konjugacyi  <rn»é,  np.  aimer ,  aimé.  W  dru- 
giej ir  ,  enir  ,  frir,  vrir  na  i ,  ena  ,  fert  ,  vert,  np.  finir  ,  fini  ;  offrir  , 
offert;  ouvrir ,  ouvert  ;  tenir,  tenu.  W  trzeciej  evoir  na  u,  np.  ręce  , 
voir,  reçu.  W  czwartej  re.  ire  ,indre ,  nàu,U,int,  np.  rendre  ,  rendu  , 
écrire,   écrit  ;  joindre  ,  joint. 

CZASY  ZŁOŻOAE. 

Przeszły  dokon.  z  ter.  ozu.  sł.  Avoir.  (1  konj.)  j'ai,  tu  as,  il,  elle  a  ; 
nous  avons  ,  vous  avez  ,  ils  ,  elles  ont  aimé.  ,  donné. 

Zaprzeszły  z  niedok.  (1  konj.)  j'avais,  avais,  avait,  avions,  aviez, 
avient  été ,  chanté. 

Przesz  poprzed.  dok.  %  przesz,  dok.  (2  konj  )  j'eus  ,  ens  ,  eut  ;  eûmes, 
eûtes,  eurent^W,  couru. 

Przeszły  poprzed.  niedok.  z  przesz,  nieduk.  (2  konj.)  Quaud  j'ai  eu, 
as  eu,  a  eu;  avons  eu  ,  avez  eu  ,  ont  au  offsrt,  acquis. 

Przyszły  złożony  z  przysz.  pojedyńcz.  (3  konj.)  j'aurais  ,  auras  ,  aura, 
aurons  ,  aurez  ,  auront  vu  ,  su  ,  reçu. 

Warunkowy  przeszły  z  warunków,  terąźn,  (3  konj.)  j'aurais,  aurais, 
aurait,  aurions  ,   auriez,  auraient  assis ,  surcis. 

Przeszły  trybu  łącz.  z  teraźn.  tegoż  trybu  (4  konj.)  Que  j'aye,  ayes, 
ait,  ayons  ,  ayez,  aient  reudn ;,  fait  ,  clos., 

Zaprzeszły  trybu  łącz.  z  niedok.  tegoż  trybu  (4  konj.)  j'eus6e  ,  eusses  , 
eût  ,  eussions  ,  eussiez  ,  eussent  résous  ou  résolu. 

Cza6y  złożone  słów  formują  się  za  pomocą  słowa  avoir  ,  które  służy 
nawet  do  czasów  złożonych  słowa  être  ;  j'ai  été  ,  j'avais  été  ,  i  t.  d.  Jednak- 
że   słowo    être  }  koniecznie    do  odmiany  słów  biernych,  jest   jeszcze  po- 
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trzebne,  jak  powiedzieliśmy  wyżej,  do  konjugacji  wielu  t  pomiędzy  słów 
niejakich  ,  jako  to:  entrer,  partir,  rester ,  venir  i  t.  d.;  niemoźua  bo- 
wiem powiedzieć  ,  j' ai  parti  ,  nous  aurions  venu;  aleje  suis  parli,  nous 
serions  venu  Słowa  zaimkowe  posiłkują  się  również  słowem  être  ;  bo  sie 
nie  mówi  ,je  m'ai  imaginé ,  je  m  ai  rrpe/itt ,  aie,  je  me  suis  imaginé, 
je  me  suis  rtpeuti ,  i  t.  d. 

ODMIANA    SLOW    NIEFOREMNYCH. 


TRYB 
BEZOKOLICZ. 


aller 
envoyer 


/  courir 
/mourir 


s  asseoir 

I  pouvoir 
J  pourvoir 
,  voir' 

valoir 
I  prévaloir 

avoir 
k  Burseoir 


\  être 


PRZESZŁY 

DOKONAMY. 


j'allai 
j'envoyai 

je  courus 
je  mourus 


e  pu9 

e  pourvus 

e  vis 

e  vaudrais 

e  prévalus 

e  sus 

e  sursis 


fus 
fis 


ROZKAZUJĄCY. 


Ąix 


je  courrai 
je  mourrai 

.fm'asseirai 
'    ^m'assiérai 
je  pourrai 
je  pourvoirai 
je  verrai 
je  value 
je  prévaudrai 
je  saurai 
je  surseoirai 

je  serai 
je  ferai 


1  aille 
envoie 


»     courre 
>>     meure 


s  asseye 

puisse. 

pourvoie 

voie 

vaille 

prévale 

sache 

surseoie 

soit 
fasse 


(allé. 


couru 
mort. 


pu. 
pourvu. 


TRYB     BEZOICOLICZNY. 

PRZESZŁY  DOKONANY. 

IMIffSLOW   P1.ZY9ZŁT 

(3  konj  )  mouvoir 

je  mus 

mu 

pleuvoir 
(4  kouj  )  boire 

il  plut 
je  bus 

plu 
bu 

conclure 

je  conclus 

conclu 

connaître 

je    connus 

counu 

coudra 

je  cousis 

cousu 

croire 

je  crus 

cru 

lire 

je  lus 

lu 

mettre 

je  mis 

mis 

moudre 

je  moulus 

naître 

je  u  a  qui» 

pa  rai!  re 

je  parus 

plaire 

je  plus 

prendre 

je  pris 

résoudre 

je  résolus 

taire 

je  tus 

vaincre 

je  vainquis 

vivre 

je  vécus 

TRYB   BfeZUKOLlCZNY, 

CZAS    PRZYSZLT. 

acquérir 

j'acquerrai 

cueillir 

je  cueillerai 

faillir 

je  faudra! 

vêtir 

je  vêtirai 

choir 

— 

déchoir 

je  décherrai 

falloir 

il  faudra 

seoir 

il  siéra 

vouloir 

ie  voudrai 

ne 
paru 
plu 
pris 
j résous 
Irésclu 
tu 

vaincu 
vécu 

IMIESŁÓW  Pr.ZKSZLr. 

acquis 

cueillis 

fa  lli 

vêtu 

chu 

déchu 

fallu 

voulu. 

Jest  słów  dwanas'cie  ,  które  njemają  czasu  przeszłego  dokonanego ,  a 
satem  ani  czasu  niedokonanego  łączącego;  te  są:  absoudre,  braire, 
bruire  ,  choir  ,  clorre  ,  dissoudre  ,  frire  ,  haïr  ,  paître  ,  guérir  ,  seoir  i 
traire.  Frite  odmienia  się  z  pomocą  słowa  faire;  czas  przeszły  dokonany, 
Jt  fis  frire;  appauvrir,  absoudre,  clorre,  dissoudre ,  paître  ,  suivre, 
mają  w  imiesłowie  przeszł\  m  ,  appauvri  ,  absous,  clos,  dissous  ,  pu  , 
suivi.  Bénir  przybiera  t ,  w  imiesłowie  przeszłym  ,  gdy  się  mówi  o  rze- 
czach pos'wieconych  przez  kapłana  ,  np.  Veau  bénite  ,  yvoda  s'wiecona  ; 
inaczej  £,  nie  kładzie  się  :  il  est  béni  du  monde  entier  ,  s'wiat  cały  bło- 
gosławi mu.  Fleurir,  kwitnąc  ,  kiedy  się  używa  w  znaczeniu  włas'ciwem, 
mówiąc  o  ros'linach  ,  ma  w  imiesłowie  teraźniejszym,  fleurissante  a 
w  czasie  niedokonanym  ,  il  fleurissait ,  ale  użyte  przenos'nie  ,  o  pomys'1- 
nos'ci  ,  o  zdrowiu  ,  ma  imiesłów  teraźuiejszy  florissant ,  czas  niedokona- 
ny, xl  florissail.  Savoir  ,  bruire  ,  mają  w  imiesłowie  teraźniejszym  ,  sa- 
chant, bruyant. 

Słowa  ałożone  odmieniają  się  zazwyczaj  jak  słowa  niezłożone.  I  tak 
np,  permettre  jak  mettre  ;  surprendre  jak  prendre  i  t.  d.  ;  jednak  pour- 
voir ma   w  czasie  przyszłym  je  pourvoirai  a  nie/«  pourverrai. 

We  wszystkich  czasach  słów,  pierwsza  osoba  liczby  pojed.  kończy  się 
na  s;  wyjąwszy  lam  gdzie  jest  e  nieme  albo  ainp.je  recois  ,  je  donne,  je 
chantais,  je  boirais.  Druga  osoba  zawsze  kończy  się  na  s  tu  aimes,  joues - 
tul  wyjąwszy  słów  a  -.faillir,  pouvoir,  valoir,  vouloir,  które  mają  w  tryb. 
uznaj  je  faux,  tu  faux;  je  peux  alboyV  puis,  je  veux^je  vaux.  W  tryb. 
rozkaz,  litera  x  uie  kładzie  się  na  końcu  drugiej  osoby,  kiedy  słowo  się 
kończy  na  e  ni«me  ,  chyba  że  pouićm  następuje  y  albo  en  np.  donne-le  , 
donnez- en;  plantes-y,va,  vas-  y.  Trzecia  osoba  jest  podobna  do  pierwszej, 
gdy  ta  kończy  się  ua  «  nieme;  gdy  zaś  ta  ma  es,  ds ,  ts ,  to  s  odrzuca  się 
w  trzeciej  osobie;    w  innych   razach  s  zamienia  się  nać,  np.  je  place,  je 


aine , 


•naines,  je  prends ,  je  bats,  je  crois,  mają  ;  il  albo  elle  place,  van 
prend,  bat,  croit.  Pierwsza  osoba  liczby  inuogif'j  kończy  się  zawsze 
ens ,  -wyjąwszy  czas  przeszły  dokonany  \  druga  tejże  liczby  kończy  sie 
na  z,  jeżeli  to  e  jest  otwarte,  a  zaś  na  s  J-eżel  i  jest  nieme  ,  vous  aimez, 
vous    dites.    Trzecia   osoba  ićjże  liczby  kończy  się  zawsze  na  nt. 

Ua/aga.  Słowa  mające  tryb  bezokol.  na  dre  ,  zacbowują  d  ile  razy  to 
nieprzeszkadza  wymawianiu  np.  rendre,  coudre  mają  :  je  rends,  je  couds; 
il  rend,  il  coud  ;  nous  rendons,  nous  cousons.  Jednak  słowa  zakończone, 
na  indre  albo  soudre ,  wyrzucają  d  :  peindra,  dissoudre;  je  peins ,  je 
dissous.  Słowa  kończące  6ię  na  ger  zachowują  e  przed  a  i  o  ;  zakończone 
zas'  na  cer  biorą  ogonek  {cédille)  przed  a  i  o  np.  manger,  avancer; 
nous  mangeons ,  avançons  ;  il  mangea,  il  avança.  'Słowa  zakończone 
■w  pierwszej  i  drugiej  osobie  liczby  mnogiej  tryb.  ozo.  czasu  teraźu.  na 
ions  ,  iez  ,  powinny  się  kończyć  na  iions ,  iiez  albo  yons ,  yez;  w  tycbże 
samych,  osobach  czasu  przeszłego  niedokonanego  tryb.  ozuaj.  i  teraźu. 
tryb.  łączącego;  'zas'  zakończone  w  tryb.  oznajm.  noyons,  yez,  biotą  i 
pot/  w  tychże  samych  czasach,  np.  trier, croire,  tryb  oznajm.  czas  teraźn. 
nous  trions ,  croyons  ;  vous  triez ,  vous  croyez;  czas  przeszły  niedokon. 
tryb.  oznajm.  i  teraźu.  łączącego  mają  :  nous  triions  albo  try  ans,  croyons; 
vous  triiez,  croyiez. 

W  zapytaniach  zaimek  kładzie  się  po  słowie  z  któręm  się  łączy  przez 
łącznik,  np.  dois-je ,  sentimes-nous  ?  W  pierwszej  osobie  czasu  teraźn. 
tryb.  ozuajm.  słów  pierwszej  konjug.  unième  zamienia  się  na  e  s'cis'uione, 
np.  je  danse  bien,  a  z  zapytaniem  dansé-je  bien?  W  innych  konjugacyacb, 
słowa  nie  doznają  żadnej  zmiany,  jinis-je?  dis-je  ?  jeduak  nie  mówi  się 
cours -je?  couds.-je?  w  tenczas  zapytanie  wyraża  się  w  len  sposób  est-ce 
que  je  cours?  est-ce  que  je  couds?  albo  też  przez  pierwszą  osobę  czasu 
teraźu.  trybu  łączącego  ,  zamieniając  e  nieme  na  e  śc  is  ni  one  ,  np.  cour- 
ré-je  cousêjeP  ten  ostatni  jednaka  sposób  mało  jest  używany.  E  s'cis'uione 
za  pomocą  znamienia  prawego  [accent  aigu)  kładzie  się  eszcze  na  końcu 
trybu  Avarunkowego  czasu  teraźniejszego  zakończonego  na  usse  np,  dusse' 
je?  w  drugiej  osobie  liczby  pojed.  żadne  nie  zachodzą  zmiany,  w  trzeciej, 
kiedy  słowo  jest  zakończone  na  f  nieme  lub  «,  wtrąca  się  litera  t  mająca 
z  obu  stron  łącznik  aime-t-il ?  dansa-t-elle?  W  liczbie  mnogiej  nie  za- 
chodzą żadne  zmiany,  prócz  że  się  między  słowem  i  zaimkiem  kładzie 
łącznik,  np.  rîmes-nous?  rirez-vous?  aimeraient-ils  ?  W  trybie  rozkazują- 
cy m  ,  zamiast  mówić  portez  m'y!  mets-m'y  !  trzeba  mówić:  mettez-y 
moi ,  mets-y  moi!  Jednakże  mó«i  się  :  donnez  men,  tenons  nous  y. 
W  słowach  na  ay  er  i  oyer ,  y  nie  kładzie  się  tylko  tam  gdzie  się  wyma- 
wia ,  np.  payer,   je  paye;  employer,  j  emploierai. 


ABRÉVIATIONS. 


a.  adjectif. 

a.   d   g.  adjectif  des  deux  genres. 

adv.  adverse. 

agr,  agriculture. 

anat.  anatomie. 

arch,  architecture. 

arith.  arithmétique. 

art.  artillerie. 

a.  et  s.  adjectif  et  substantif. 

a.   et  s.   m.    adjectif  et  substantif 

masculin. 
a.  f.    adjectif  féminin. 
a.  et  s.  d.  g.  adjectif  et  substantif 

des  deux  genres. 
astr.  astronomie. 
bot.  botanique. 
ehim.  chimie. 
cliir.  chirurgie. 
conj ',  conjonction. 
f.  féminin. 
fm.  familier. 
Jig.   h'gurément. 
géom.  géométrie. 
gram  m.  grammaire. 
lier,  héraldique. 
hébr.  hébraïque. 
impr.  imprimerie. 
jrpr.  jurisprudence. 
interj.  interjection. 
»î«K  marine. 
méd.  medicine. 
mas.  masculin. 
math,  mathématique. 
min.  minéralogie. 


mus.  musique. 

myth,  mythologie. 

n p..  np.  n a  przykład,  par  exemple. 

prt.  participe. 

pi,    pluriel. 

pl<ys-  physique. 

pop.  populaire. 

prép.  préposition. 

pron.  pronom. 

pron.dém.  pronom  démonstratif. 

prov.  proverbial. 

qu'un  ,    quelqu'un. 

^«"e/t,  quelque  chose. 

rèc.  réciproque. 

rhét.  rhétorique. 

rot.  russe. 

x.  y.  substantif  féminin. 

s.  m.  substantif  masculin. 

/.    d.   g.     substantifs     des    deux 
genres. 

théol.  théologie, 

v.  a.  verbe  actif. 

v.  a.  et  n.  verbe  actif  et  neutre. 

v.  n.  verbe  neutre. 

vi.  vieux. 

v.  pron.  verbe  pronominal. 

*,  vieilli. 

—  trait  signifie  une  autre  accep- 
tion. 

=  ,   répétition  du  mot  mis  en  léte 

de  l'article. 
=j  p.  ex.  savant  pi.  savants. 

=elle  p.   ex.  providentiel ,  pro- 
videntielle. 


A.  s.  m.  A,  pierwsza  litera  alfa- 
betu francuskiego.  W  niektóryeh 
wyrazach  nie  wymawia  się,  np. 
août,  taon,  Saône.  Une  panse  d'à, 
brzuszek,  wypukłość  litery  a.  Il 
n'a  pas  fait  une  panse  d'à  ,  aui 
tknął,  ani  zaczął  (jakiéj  roboty.) 
Jig.  nic  nie  napisał,  nic  niewydał, 
nie  jest  autorem  żadnego  dzieła. 

A,  prép.  (przed  artykułem  Ze  po 
którym  następuje  spółgłoska, zamie- 
nia się  na  au,  a  przed  Les  na  aux). 
Oddaje  się  w  Polskim  języku  przez 
przyimki  do,  na,  w,  u,  przy,  za,  po, 
o,  pod,  ku,  nad  ,  z,  położone  z  roz- 
maitemi  przypadkami.  Często  w  pol- 
skim oddaje  się  przez  nadanie  in- 
nego obrotu  składni.  Używa  sięzas': 

1.  Na  wyrażenie  celu,  dążenia, 
kierunku.  Aller  h  Borne,  isé  do 
Kzymu.  Tourner  a  droite,  zwrócić 
się  w  prawo,  na  prawą  stronę.  Au 
levant,  na  wschód.  Mettre  pied  a 
terre,  wysiąść  na  ląd,  wylądo- 
wać —  stanąć  gdzie,  zajechać. 
Atteler  a  la  charrue,  zaprządz  do 
pługa.  Tendre  les  mains  au  ciel, 
wznosić  ręce  ku  niebu,  do  nieba. 
Jeter  au  feu,  wrzucić  w  ogień.  Ti- 
rer au  blanc,  strzelać  do  celu. 

2.  Na  wyrażenie  kresu,  końca. 
Obéir  aux  lois,  być  posłusznym 
prawom.  Tourner  à  l'avantage, 
wyjść  komu  na  korzyść.  Renvoyer 
au  lendemain  ,  odłożyć  do  iutra,  na 
jutro.   Servir  à  tel  usage ,  przydać 


się  na  co,  służyć  do  czego.  Tirer  à 
sa  fin,  mieć  się,  schylać  się  ku  koń- 
cowi. Obliger  à  payer  ,  zmusić  do 
zapłacenia.  Inviter  à  diner, zapro- 
sić na  obiad.  Aim,er  a  lire,  lubić 
czytać.  Arracher  une  dent  a  quel- 
qu'un,   wyrwać  komu  ząb. 

3.  Na  wyrażenia  przeznaczenia 
lub  poświęcenia  komu.  Honneur 
aux  braves,  cześć  walecznym.  Aux 
Dieux  La  res, Bogom  domowym.  W  a- 
dressach  listów,  a  Monsieur  N. ... 
PanuNN.... 

4.  Na  oznaczenie  czasu,  epoki, 
a  l'heure  convenue  ,  o  umówionej, 
godzinie.  A  l'instant  oh...  w  chwili 
gdy.,  kiedy..  A  son  arrivée,  za 
przybyciem.  A  ma  mort,  po  mojéj 
śmierci.  A  l'heure  qu'il  est,  o  téj 
godzinie.  Au  four,  za  dnia.  A  la. 
brune  ,  o  zmroku.  Au  faire  et  au 
prendre,  gdy  przyszło  do  rzeczy,  do 
roboty.  A  cette  occasion  ,  przy  téj 
okoliczności. 

5.  Na  oznaczenie  miejsca  lub  o- 
koliczności  towarzyszących  wypad- 
kowi. A  Rome,  w  Rzymie.  Manger 
a  l'auberge  ,  jadać  w  oberży.  Etre 
au  bal ,  być  na  balu.  Avocat  h  la 
cour  royale,  adwokat  przy  trybu- 
nale   appelacyjnym.    Tué   au  siège 

de ,  zabity  przy  oblężeniu A 

ses  cris,  na  jego  krzyk.  Au  premier 
coup,  za  pierwszym  wystrzałem,  za 
pierwszém  uderzeniem.  Au  coin,  na 
rogu.     Blessé   à  l'épaule,    raniony 


przeciąga  cza- 

! ,  najmować  na 


w  łopatkę.  Vèpèe  au  coté ,  sza- 
bla przy  boku.  Villain  a  la  riviere, 
kąpiel  w  rzece. 

6.  Na  oznaczenie 
su.  Louer  a  Vanné 
rok. 

7.  Na  oznaczenie  odległości.  A 
deux  pas  ,  o  dwa  kroki.  A  deux 
mois  de  dale ,    po  dwu   miesiącach. 

8.  Na  wyrażenie  stosunków.  De 
marchand  k  marchand ,  jak  kupiec 
z  kupcem, między  kupcami.  Depuis- 
sance  a  puissance,  jak  dwa  udzielne 
mocarstwa, jak  równy  z  równym. 

9.  Dla  wyrażenia  własności,  lub 
należenia  do  kogo.  77  est  a  moi, 
należy  do  mnie,  to  mój.  S  a  manière 
a  lui,  jemu  właściwy  sposób.  C'est 
hien  fait  a  vous,  to  dobrze  z  twojej 
strony.  C'est  folie  à  eux  ,  to  nie- 
rozsądnie z  ich  strony.  Je  trouve 
à  votre  frère...  upatruję  w  twoim 
bracie. .A  moi  seul,  na  mnie  jedne- 
go, biorąc  sam  na  siebie.  A  deux, 
h  trois,  we  dwóch,  we  trzech. 

10.  Na  wyrażenia  rodzaju,  przy- 
miotu. Pays  a  pâturages ,  strony 
obfitujące  w  pastwiska. 

11.  Dla  wyrażenia  kształtu  rze- 
czy lub  przydalkowyeh  czes'ci.  Mai- 
son a  porte  cochère,  dom  z  bramą 
zajezdną.  Voiture  a  deux  roues, 
wózek  o  dwóch  kołach  ,  na  dwóch 
kołach. 

12.  Dla  wyrażenia  przeznaczenia 
jakiej  rzeczy  na  co.  Marché  à  vo- 
lailles, targ,  targowisko  na  drób. 
Marché  aux  chevaux ,  targ  koński. 
Maison  à  vendre,  dom  do  sprzeda- 
nia, na  sprzedaż. 

13.  Dla  wyrażenia  narzędzia  u- 
Żytego.  Pécher  à  la  ligne,  łowić 
wędką  ,  na  wędkę.  Se  battre  à 
Fépée,  potykać  się  na  szpady.  Tra- 
vailler al  aiguille,  pracować  igiełką 
—  robić  igłą.  Au  crayon,  ołów- 
kiem, a  la  main,  od  ręki. 

14.  Dla  wyrażenia  ilości,  miary, 


wagi. Au  cenł,poslo.A  la  douzaine, 
tuzinami,  na  tuziny.  A  pot  et  a 
pinie,  na  garce  i  kwarty.  A  f  t 
par  jour. :^o  tyle  na  dzień,  st  pleines 
mains,  hojnie,   gars'ciami,//??. 

15.  Dla  wyrażenia  stopniowania 
nastopst^a  ,  porządku.  Goutte  à 
goutte,  po  kropelce.  A  chaque  arb re, 
przy  kazdem  drzewie,  u  każdego 
drzewa.  Un  h  un,  po  jednemu. 
Feuille  a  feuille  ,  listek  po  listku. 
—  karta  za  kartą.  Pas  'a  pas,  noga 
za  noga,  zwolna.  Corps  a  corps, 
w  zapasy. 

16.  Mówiąc  przez  przybliżenie 
Vingt  à  trente,  dwadzies'cia  do 
trzydziestu. 

17.  W  napisach  lub  szyldach, 
znakach.  Au  soleil,  pod  słońcem. 
A  la  boule  d  or,  pod  złota  kulą. 

18.  Dla  wyrażenia  mody,  sposo- 
bu, zgodnos'ci  z  ozem.  A  la  fran- 
çaise, po  francuzku  =  zfrancuzka. 
Au  choix,  do  wyboru.  Boire  h  la 
soif,  pić  aż  się  pragnienie  ugasi. 
Manger  a  sa  faim,  jeść  ile  się 
chce.  A  ma  taille  ,  w  miarę  wzro- 
stu ,  do  stanu.  A  son  image,  na 
obraz  i  podobieństwo  swoje.  Amon 
avis,  mojem  zdaniem,  według  mego 
zdania. 

19.  Wnioskując.  A  son  air,  z  mi- 
ny, sądząc  po  minie.  A  l'œuvre 
on  connaît  l'ouvrier,  po  dziele  po- 
znasz robotnika  ,  mistrza,  majstra. 

20.  Dla  oznaczenia  odpowied- 
niosfci,  związku.  Mot  a  mot ,  do- 
słownie,co  do  słowa, słowo  w  słowo. 

21.  Dla  wyrażenia  końca  ,  wy- 
padku ,  skutku.  Courir  a  perdre 
haleine,  biegnąć  do  upadłego.  Mou- 
rir a  la  peine,  zapracować  się, 
przypłacić  życiem  roboty. 

22.  Wołając.  Au  seco u rs,  gwał- 
tu !  na  pomoc!  na  ratunek.  Au 
nom  du  ciel,  w  imię  nieba,  na  mi- 
łos'ć  boską. 

23.  A,  położone  x  trybem  bezo- 
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kolicznyra  używa  się  w  wielu  zna- 
czeniach np.  A  U  voir,  widząc  go, 
^>trząc  na  niego  rzekłbyś  że.. — sa- 
dząc z*  pozoru.  A  tout  prendre, 
wszystko  zważywszy.  A  ne  consi- 
dérer que...  mając  wzgląd  tylko... 
A  partir  de  cette  époque  ,  począw- 
szy od  tej  epoki.  A  l'entendre,  sły- 
sząc go,  rozumiałbyś'  i  t.  p.  A  vrai 
dire^  mówiąc  po  prawdzie  ,  prawdę 
rzekłszy.  C'est  un  homme  a  pen- 
dre, à  noyer,  wart  szubienicy,  nie- 
warto  tylko  kamień  u  szyi  uwiązać. 
//  est  homme  à  se  fâcher,  gotów  się 

gniewać  o Trouver  à  redire, 

mieć  co  do   zarzucenia.    Je    suis  a 

l'attendre ,  czekam    go Je   suis 

encore  a  savoir,  jeszczem  się  nie- 
dowiedział. 

24.  Triste   a    penser,     sroulno 

spomniee    jak....    że Facile   h 

dire,  łatwo  powiedzieć.  Lent  à  ve~ 
nir,  opieszały.  Habile  h  séduire, 
mający  dar  zwodzenia.  Fou  a  lier, 
szalony.  Prêt  a  combattre  ,  gotów 
do  walki. 

25.  A  ,  z  następującym  qui.  A 
qui  mieux  mieux  ,  na  wys'cigi  ,  kto 
pierwszy  ten  lepszy.  C'est  a  qui 
en  demandera  ,  c'est  h  qui  en  aura, 
szli  na  wys'cigi,  kto  pierwej  zażąda, 
kto  pierwej  otrzyma. 

Z  reszta  obacz  pod  wyrazami 
z  klórćmi  się  akłada. 

Aaisier,  v.  a.  (vi)  zostawić 
wszelką  wolność  komu. 

Aarbrer,  v.  n.  (vi)  sterczeć,  wy- 
stawać, wznosić  £ię. 

Abaco,  Abacot,.t.  m.  stół,  szynk- 
fas — kredens—  wierzch  kapitelu, 
kolumny  —  tablica  Pytagoresa  — 
strój  głowy  królów  angielskich. 

Auaccs,^.  m.  laska  z  gałką  spła- 
szczona i  z  wyrytym  znakiem  krzyża 
£Oilło  naczelnictwa  u  Templaryu- 
izów. 

Abaoa,  s    m.  nosorożec  indyjski. 

Abaisss,  /./.  vid.  Basse-Pâte. 
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Abaisse,  kz,  part.  a  Her.  poło- 
żony u  spodu  tarczy. 

Abaissement,  s.  m.  zniżenie,  — 
opaduienie  ,  opadanie  ,  poniżenie  — 
uniżenie  się,  poniżenie  się,  spodle- 
nie się  — przydanie  w  herbie  przed- 
miotu psującego  okazałos'ć  herbu. 
=  d'une  équation  ,  sprowadzenie 
zrównania  do  prostszego  wyrażenia.  ' 

Abaisser,  v.  a.  zniżyć  — spus'cic, 
opuścić  na  dół  —  poniżyć,  upoko- 
korzyć,  uskromić.  =z  une  perpe?idi- 
culaire,  spus'cic  prostopadłą.  =:  la 
pâte,  wałkować,  rozwałkować  cia- 
sto, =  la  cataracte,  zdjąć  kataraktę 
z  oka»  =  une  équation ,  sprowadzić 
zrównanie  aigebraieme.J^^^opas^;, 
opadać, —  zniżyć  się  —  poniżyć  się. 

Abaissecr  ,  s.  a  m.  muskuł  zni- 
żający czes'ci  zależące  od  niego.  » 

Abait,  s    m.    vid.  Appât. 

Abajoue  ,  x  f.  torebka  w  po- 
liczkach niektórych  zwierząt  np. 
u  chomika  —  boczna  strona  ryja 
s'winiego 

Abalienation,  s.  /.  sprzedaż  ru- 
chom os'c  i. 

Abaliener,  v.  a.  sprzedać  komu, 
zbyć  ruchomos'ei. 

A  u  alourdir,  t>.  a.fm.  zagłuszyć, 
zahukać,  zafukać. 

Abandon,  s.  m  opuszczenie,  za- 
niedbanie, porzucenie  czego, kogo* — 
opuszczenie,  zaniedbanie,  stan  o- 
puszczenia  —  zapomnienie  —  za- 
niedbanie się  —  zrzeczenie  się  ,  u-« 
stąpienie  praw  i  t.p. — rezygnacya, 
—  zdanie  się  zupełne  na  kogo  — 
wolny  bieg  mys'li,  mowy  —  zanied- 
banie pełne  wdzięku.  A  /'=,  nie- 
dbale —  w  zaniedbaniu. 

Abandonne,  ee,  a.  opuszczouy  — 
pustkami  stojący,  pusty  —  uierząd- 
nego  życia  — wylany  na  rozpustę. 
=  calomniateur ,  bezwstydny  po- 
twarca. 

Abandonnée  ,  s.  f.  nierządnica. 

Abandonnèrent,  s.  m.  porzucę- 
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nie,  zaniedbanie,  zapomnienie,  o- 
puszczenie  czego,  kogo  —  życie  nie- 
rządne —  zdanie  się  na  czyją  wolę 
-—  zrzeczenie  się  praw. 

Abandonner,  v.  a.  porzucić,  zo- 
stawić ,  opus'cic  —  zaniechać  czego 
—  zrzec  się  praw  do  czego.  A  la 
merci,  zdać  na  łaskę  czyja,  na  ła- 
skę bożą.  =  un  cheval,  opuścić 
trenzle.  =  un  ecclésiastique  au 
bras  séculier,  oddać  duchownego 
w  ręce  władzy  świeckiej.  — au  bras 
séculier,  fm.  niedbać  o  co,  rzucić 
co.  «5"'=  ,  zaniedbać  się  ,  opus'cic 
się  —  zdać  się  na  wolą  czyją  —  dać 
wolny  bieg  czemu  —  wylać  się  na 
co  —  pus'cic  się  na  nierządne  życie. 


S'— 


api 


qu 


wypuscu 


;ię  za 


kim,  gonić  z  całej  siły, 

Abannation,  s.  f.  wygnanie  z  kra- 
ju na  rok. 

Abaptiste,  s.  m.  vid.  Trepan. 

Abaque,  s.  m.  stół,  szynkfas  — 
korytko  do  mycia  złota  —  pulpit 
—  wierzch  kapitelów  w  kolumnach, 
tablica  arytmetyczna,  sczoty  fros.). 

Abarrer,v.  a.  (vi.)  opierać  się, 
zagrodzić  czemu  drogę. 

Ab  articulation,  v?W.Diarthrose. 

Abasourdir,  v. a.  zagłuszyć,  prze- 
straszyć, zahukać. 

Abat,  s.  m.  bicie  bydląt — ubicie 
zwierza. 

Abat  age,  vid.  Abattage. 

Abatant,  vid.  Abattant. 

Abatarbir,  v.  a.  skazić,  spodlić, 
przywieść  do  spodlenia,  znikezem- 
nić  —  opiłować  raszplą.  S '*=,  wy- 
rodzić  się,  zbękarcieć,  spodleć,  zni- 
k  ozem  nieć. 

Abâtardissement,  s.  m.  spodle- 
nie ,  wyrodzenie  się  —  skażenie, 
^nikczemnienie. 

Abat-ciiauvee  ,  s.  /.  podlejsza 
wełna. 

Abatee,  .1.  f.  mar.  powolne  po- 
suwanie się  okrętu. 

Abatellement,  s.  m.  wyrok  kon- 


sulów  po  miastach  na  wschodzie 
przeciw  nieposłusznym  ich   władzy. 

Abat-faim,  s.  m.  spory  kawałek 
mięsa. 

Abat-foin,  s.  m.  otwór  u  wierz- 
chu drabinki  na  siano. 

Abatis,  vid.  Abattis. 

Abat-jour,  s.  m.  okno  ukośnie 
wpadające  jak  w  piwnicach  — skle- 
pienie takiego  okna  ,  (pi.  les  ahat- 
jourj. 

Abattage  ,  s.  m.  spuszczanie 
drzew  w  lesie,  ścinanie,  wyrąb  — 
koszta  wyrębu — bicie  bydląt, Mar., 
przewrócenie  na  bok  statku  gdy  go 
się  buduje. 

Abattant,  s.  m.  wierzch  siołu 
ruchomy  i  spuszcza  lny  —  stuł 
spuszczalny  w  okuach  sklepów  — 
częs'ć  stołu  w  sklepach  na  zawiasach 
i  dająca  się  podnosić  dla  wolneço 
przejścia  —  pewna  część  warsztatu 
u  fabrykantów  pończoch. 

Ab  a TTEMKXT,j.m. osłabienie,  nie- 
moc, opadnienie  z  sił  —  zwątpienie 

—  kanał,  ściek  w  minach. 
Abatte  un,  s.  m.  drwal,  ścinają- 
cy drzewa  w  lesie  —  czynny  i  szyb- 
ko robiący  — fanfaron,  samochwał. 
Grand  =  de  quilles  ,  Jig.  samo- 
chwał. 

Abattis,  s.  m.  rozwaliny,  pooba- 
lane  domy,  pościnane  drzewa  — 
obalanie,  ścinanie  —  trop  zwierzy- 
ny —  wrąb  lasu  ,  część  wyciętych 
drzew  —  skrzydełka,  główki,  szyjki 
drobiu  przyrządzone  do  siołu  — 
skóra,  tłuszcz  zabitego  bydła  —  u- 
bicie  mnogiej  zwierzyny. 

Aeattoir,  s.  ».  szlacbtuz. 

Abattre,  v.  a.  obalić,  wywrócić 

—  wyciąć,  wyrąbać,  spuszczać  drze- 
wo, ścinać — powalić,  przewrócić 
na  ziemię,  siec,  kosić — przytłumić, 
upokorzyć  —  uskromić  —  wprawić 
w  zwątpienie.  =  un  navire,  przewró- 
cić siatek  na  bok  dla  pracowania 
około  jego  spodu.    =   son  jen,    po- 
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kazać  kartę  w  grze. =z-bien  du  lourde 
la  besogne,  być  szybkiem  w  robocie, 
załatwić  wiele  interessów,  spraw. = 
un  oiseau,  karmić  ptaka  łowczego 
trzymając  go  silnie  rttką. =.les  cuirs, 
zdjąć  skore  z  bydlęcia.  =  Verni ,  o- 
trząsć,  otrzepać  z  wody. mv.  n.  Mar. 
is'ć  z  pędem  wiatru.  Le  vaisseau 
abat ,  okręt  rusza  z  kotïvicy.  S'=, 
upas'c,  spas'c,  obalić  się  —  potknąć 
się,  (o  koniu)  spas'c,  usias'c,  (o  ptast- 
wie)  ustać,  ucichnąć,  (o  wietrze), 
upas'c  na  sercu. 

Abattue,  s.f.  w  żupacb  solnych 
warzenie  soli  na  ogniu. 

Abattures,  s.  f  pi.  pogięte  i  po- 
łamane krzaki,  s'lad  przechodzącego 
jelenia. 

Abat-vent,  s.  m.  daszek,  zasłona 
od  wiatru  —  mata  ogrodowa  chro- 
niąca od  wiatru. 

Abat-voix,  s.  m.  daszek  nad  am- 
boną. 

Abater,  v.  n.  rozdziawiać  gębę, 
słuchać  rozdziawioną  gębą. 

Abbatial,  e,  (ti=.ci)a.  nale- 
żący do  opata,  ksieni  lub  opactwa. 

Abbaye,  s.f.  opactwo  —  klasztor 
gdzie  przełożony  nosi  tytuł  opata, 
lub  przełożona  tytuł  ksieni.  =  en 
règle,  régulière,  opactwo  dane  za- 
konnikowi. —  en  commende,  opact- 
wo dane  księdzu  s'wieckiemu. 

Abbe,  s.  m.  opat  —  tytuł  przeło- 
żonego w  niektórych  klasztorach  — 
ksiądz,  duchowny.  — commenda- 
taire,  ksiądz  s'wiecki  mający  docho- 
dy z  opactwa. 

Abbesse,^. /".  ksieni,  przełożona 
klasztoru  —  makarella  utrzymują- 
ca dom  nierządnic. 

Abc,  f.  m.  abecadło,  elemen- 
tarz —  początki,  pierwsze  prawidła. 
Renvoyer  quelqu'un  à  F  ABC.  Jig. 
kazać  is'c  do  szkoły.  Remettre  a 
V ABC,  kazać  na  nowo  zacząć. 

Abceder  ,  v.  n.  formować  się  (  o 
wrzodzie). 
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Abcès,  s.  m.  wrzód. 

Abdalas  (les),  s.  m.  pi.  abdale, 
derwisze  zakonnicy  u  mahometa- 
nów. 

Abdest,  s.  m.  abdest,  mycie  się 
przed  modlitwą    (u  mahomelanów). 

Abdication, s.  f.  złożenie  korony, 
abdykacya  —  wydziedziczenie  syna 
—  wyrzeczenie  się  jego  przez   ojca. 

Abdiquer,  v.  a.  złożyć  koronę, 
złożyć  urząd,  władze.  —  v.  n.  abdy- 
kować. 

Abdomen,  s.  m.  (en  r=  ène)  Méd. 
brzuch,  podbrzusze  —  czes'c  tylna 
u  owadów,  kadłub. 

Abdominal,  e,  a.  brzuszny. 

Abducteur,  s.  et  a.  m.  muskuł 
odprowadzający,  poruszający  na  ze- 
wnątrz. 

Abduction,  s.f.  czynnos'ci,  funk- 
cye  muskułów  odprowadzających. 

Abécédaire,  s.  m.  abecadło,  ele- 
mentarz ,  abecadlnik.  =l  a.  d.  g. 
abecadłowy,  alfabetyczny. 

Abecquement,  j',  m.  karmienie 
ptasząt  dziobem. 

Abecquer,  v.  a.  karmić  dziobem 
pisklę  —  karmić  sokoła. 

Abee,  s.  f.  otwór  którym  płynie 
woda  obracająca  koło  młyńskie. 

Abeillage,  s.  m.  rój  pszczół  — 
danina  w  pszczołach,  pszczelne. 

Abeille,  s.f.  pszczoła. 

Abem-lon,  s.  m.  rój  pszczół. 

Aberration,  s.f.  z.boczenie  z  dro- 

od  celu —  błędy — rozpierzchanie 

ę    promieni     s'wiatla    za   spotka- 

Lem   powierzchni    krzywej  —   po  • 

zorny  ruch  w  świetle  gwiazd. 

Abêtir,  v.  a.  przytępić  umysł. 
=:  v.  n.  głupieć,  głupowacieć. 

Ab  hoc  et  ab  hac,  adv.fém.  nic 
do  rzeczy,  ni  w  pięć  ni  w  dzie- 
więć. 

ABHORRE^ffrf.  et  a.  niecierpianył 
znienawidzony. 

Abhorrer,  v,  a.  niecierpieć, mieć 
wstręt  dokogo, do  czego. .^'rr^obrzy- 
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dzić  samego  siebie.  =,  v.  rec.  wza- 
jemnie się  niecierpieć. 

Abige'at, s.  m.  kradzież  bydła  lub 
trzody  z  pola. 

Abîme,  j\  m.  przepaść,  bezdeń, 
otcblań  —  otcbłań  piekielna. 

Abîmer,  v.  a.  •wtrącić  w  przepaść 

—  wywrócić  —  zniszczyć,  w  niwecz 
obrócić  —  zepsuć,  powalać  —  uszko- 
dzić. =  ,  v.  ri.  upaść,  obalić  .ię  — 
zginąć.  1$"'=,  wpaść  w  przepaść  — 
zepsuć  się,  zwalać  się — Jig.  pogrą- 
żyć się.  zatopić  się  w  czem. 

Ab  intestat,  adv.  beztestamento- 
wo.  Hériter  ■=.  ,  odziedziczyć  po 
zmarłym  bez  testamentu. 

Ab  IRATO  ,  adv.  w  gniewie  ,  pod 
wpływem  gniewu. 

Abject,  ecte,  a.  obrzydły,  zasłu- 
gujący na  wzgardę,  spodlony. 

Abjection  ,  s.  f.  spodlenie  ,  zni- 
kcźemnienie  —  wzgarda,  obrzydze- 
nie —  przedmiot  wzgardy. 

Abjuration,  j',  tn.  odprzysiężenie 
się,  uroczyste  wyrzeczenie  się  wiary, 
błędów,  berezyi. 

Abjurer,  v.  a.  wyrzec  się,  od- 
przysiądz  się  wiary,  nauki. 

Ablactation,  s.  f.  odłączenie 
dziecięcia  od  piersi. 

Ablais,  s.  tn.  (vi)  plewa. 

Ablatif,  s.  m.  szósty  przypadek 
w  deklinacyi  imion  łacińskich,  pol- 
skich i  im  podobnych  języków. 

Ablation,  s.  f.  odjęcie,  odcięcie 
jakiej  części  ciała  —  wypróżnienie 

—  ujęcie  jadła  ,  paszy,  strawy  — 
stan  spokojny  między  dwoma  paro- 
xyzmami  gorączki. 

Ablativo,  adv.  ryczałtem,  har- 
tem. 

Able,  /.  m.  białoryb. 

Ablegat,  s.  m.  ablegat,  zastępca 
legata  papiezkiego. 

Ableret,  j',  tn.  sieć  na    płocie. 

Ablette^./,   płotka. 

Abluant,  a.  tn.  obmywający,  o- 
ezyszczający. 
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ABLUER,v.a.  wymywać,  obmywać 
—  powlec  papier  wodą  galasową  dla 
przywrócenia  bladego  pisma. 

Ablution,  s.  f.  obmycie  —  obmy- 
wanie się,    ablucia  przy  mszy  i  t   p. 

Abnegation,  s.f.  wyrzeczenie  się 
samego  siebie,  abnegacya. 

A  boi,  j'.  777.  szczekanie  psa. 

Aboiement,  j',  m.  szczekanie  psa. 

Abois,  j.  7??.  pi.  konanie  jelenia 
uszczwanego.  Tenir  les  z=,  konać 
(o  jeleniu).  Être  aux  =,  dogory- 
wać, konać  — ostatkiem  gonić. 

Abolir,  v.  a.  znieść,  skassować  — 
umorzyć.  =  un  crime  ,  zakazać  po- 
szukiwania przestępstwa.  S'=z ,  u- 
stać,  zaginąć,  wyjść  zużywania. 

Abolissement  ,  j'.  772.  zniesienie, 
skassowanie. 

Abolition,  j\  f.  zniesienie  skasso- 
wanie —  umorzenie  kary  za  prze- 
stępstwo. Porteur  d'une  .— ,  o- 
patrzony  aktem  umarzającym  karę 
za  popełnione  przestępstwo. 

Abomasum,  Abomascs,  J-.7TJ.  czwar- 
ty żołądek  u  zwierząt  przeżuwają- 
cych ślaz. 

Abominable  ,  a.  d.  g.  obrzydliwy 
— nieznośny,  szkaradny. 

Abominablement,  adv.  obrzydli- 
wie, szkaradnie. 

Abomination,  j',  f.  obrzydzenie— 
obrzydliwość  ,  omierzłość  —  przed- 
miot wzbudzający  obrzydzenie. 

Abominer,  v.  a.  fvij  brzydzić  się 
czém,  mieć  obrzydzenie  do 

Abondamment,  adv.  obficie — hoj- 
nie—  suto  —  sowicie,  poduś  tatkiem. 

Abondance,  j\  /.  obfitość  ,  dosta- 
tek, bogactwo  — ■  wino  rozebrane 
wodą  do  picia  po  szkołach  i  pen- 
syach.  Parler  avec  =r,  być  wymo- 
wnym. Parler  d  =  ,  mówić  płyn- 
nie i  bez  przygotowania.  Parler 
ûT=  de  cœur,  mówić  z  czuciem, 
z  wylaniem  serca. 

Abondant,  e,  a.  obfity,  okwity  — 
bogaty  —  zasobny,   opływ  a  jacy,  ta- 
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możny  wco  — rzęsisty  (o  deszczu) 
D'abondant^adv.  nad  to,  oprócz  tego 

Aeonder,  v.  n.  obfitować  w  co 
opływać  w  czém,  dostatku  zażywać 
mieć  podostalkiem  czeço  —  być  ob- 
fitym, licznym.  =  dans  son  i 
obstawać  przy  sw<jem  zdaniu.  = 
dans  le  sens  de  quelqu'un,  potakiwać 
komu,  zgadzać  się  z  kim  w  zdaniu 
świecić  bakę  komu,/V«. 

ABONNE.MENT,T.7??.abonowaniesię 
płacenie  z  góry  na  przeciąg  czasu. 

A  bon  nem  en  T,pr  en  um  er  a  ta  przed- 
płata— umówiona  cena  pewnych  po 
datków  lub  tax. Prendre  un  — ,  pre- 
numerować na.,  abonować  się  na.. 

Abonne,  s.  m.  ten  co  się  abonuje, 
abonent,  prenumerator. 

Aeonner,  v.  a.  wziąć  abonament 
na  czyje  imię.  J~'=,  abonować  się 
— trzymać  (dziennik,  pismo, miejsce 
w  teatrze) — umówić  się  o  cenę  po- 
datku lub  taxy. 

Abonnir,  v.  a.  ulepszyć,  polep- 
szyć. =,  v.  n.  poprawić  się.  S'—, 
polepszyć  się  ,  ulepszyć  się  —  po- 
prawić się — v?jdobrieć,fm. 

Abonnissement,  s.  m.  naprawie- 
nie się. 

Abord,  s.  m.  przystęp  —  wejs'cie 
—  wnis'cie  —  napływ,  gromadzenie 
się.  lout  d'abord ,  au  -premier 
abord,  des  l'  abord.,  de  prime  abord, 
od  razu  ,  zaraz,  na  samym  wstępie. 
D'=z,  naprzód — zaraz  na  początku. 
Avoir  V abord  doux,  gracieux, 
froid,  być  słodkim,  miłym,  zimnym 
■wr  przyjęciu. 

Abordable  ,  a.  d.  g.  dostępny  — 
fig.  przystępny. 

Abordage,  s.  m.  wskoczenie  na 
okręt  nieprzyjacielski  w  czasie  bi- 
twy —  uderzenie  się  dwu  okręlów. 

Aborder,  v.  a.  wskoczyć  na  statek 
nieprzyjacielski  —  uderzyć  (o  dwu 
statkach) — przystąpić, zbliżyć  się  do 
kogo.  =,  t',  n.  przybić  do  lądu,  do 
brzegu.    S.'zszs  zejść  się,  zbliżyć  się. 
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Aborigènes  ,  s.  m.  pi.  odwiecznie 
zamieszkujący  kraj  jaki  ,  rodzime 
plemię. 

Abjrnement,  s.  m.  odgranicze- 
nie, vid.  Bornage. 

A  borner,  v.  a.  odgraniczyć,  vid. 
Borner. 

Aeortif,ive,  a.  poroniony  (płód) 
—  przedwczesny  płód,  owoc.  Re~ 
medezzz,  lekarstwo  na  zgubienie 
płodu. 

Abouchement,  s.  m.  widzenie  się 
zkim,  zejs'cie  się,  spotkanie  się  — 
konferencja.  =à...  zetknięcie  się 
dwóch  naczyń,  rurek,  lak  że  jedno 
w  drugie   zachodzi. 

Aboucher,  v.  a.  sprowadzić  dwie 
osoby  do  rozmowy,  do  widzenia  się, 
ułatwić  widzenie  się  z  kim.  =:«», 
stykać  się  (o  naczyniach). 

About, s.  m.  koniec  belki  którym 
się  styka  i  przystaje  do  innej,  fuga. 

Abouter  ,  v-  a.  fugować  ,  przyty- 
kać koniec  do  końca.  S'z=z ,  stykać 
się  końcami. 

Aboctir,  v.  a.  przytykać,  stykać 
się  —  zmierzać  do  czego  —  kończyć 
się  czém  ,  na  czém  —  obierać  się 
(o  wrzodzie  bliskim  pęknienia).  Cela. 
aboutit  à...  to  wyjdzie  na... 

Aboutissant,  ante  ,  a.  przytyka- 
jący, stykający  się,  les  aboutissants, 
przyleglos'ci. 

Aboutissement,  s.  m.  obieranie 
się  wrzodu. 

Ab  oto,  adv,oà  samego  początku. 

Aboyant,  ante,  «.  szczekający. 

Aboïe,  prt-  prześladowany,  s'ci- 
ganJ- 

Aboyer,  v.  n.  szczekać,  fig.  szka- 
lować, czernić,  obmawiać.  '=  après 
qu"ch,  uprzykrzać  się  o  co,  skomleć, 
sklamrzyć  o  co. zzzaprhs  qu"un, czer- 
nić kogo,  szkalować'. 

Aboyeur,  s.  m.  pies  szczekający 
na  dzika — natręt  proszący  o  urząd, 
o  pensyą — przy  teatrach:  wołający 
o  powozy    osób  odjeżdżających. 
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Abracadabra,  s  m.  abrakada- 
bra  :  wyraz  który  miał  leczyć  febrę 
zawieszony  na  szyi  a  napisany  kilka 
razy  w  ten  sposób  że  każdy  wiersz 
zawiera  jedną  litera  mniej  od  po- 
wyższego. 

Abrasion,  s.f  Mèd.  rozjątrzenie 
w  kiszkach  lub  na  błonie  jakiej 
sprawione  przez  gwałtowne  lekar- 
stwo. 

Abraxas,  s.  m.  abraxas,  wyraz 
magiczny  służący  jako  talizman. 

Abrège,  s.  m.  skrócenie,  krótki 
zbiór.  En  =,  w  skróceniu,  krótkie- 
mi  słowy    —  przez   skrócenie. 

Abrègement,  s.  m.  krótki  zbiór 
=  skrócenie,  skracanie. 

Abréger,  v.  a.  skrócić  —  skra- 
cać -—  krótko  się  wyrazić  =■  obrać 
najkrótszą  drogę  =:  unfief,  podzie- 
lić leunosć  na  części.  *$*'=,  stawać 
się   krótszym,  mniej  rozwlekłym. 

Abreuver  ,  v.  a.  poić  —  dać 
pić  —  napa  w  ać  —  powlec  płótno  na 
obraz  pokostem  lub  olejem  —  zwil 
gotnić,  zmoczyć.  =:  des  tonneaux, 
próbować  beczek  czy  nie  ciekną. 
S'z=.  napawać  się.  S'zr:  des  larmes, 
kąpać   się  we  łzach. 

Abreuvoir,  s.  m.  sadzawka  do 
pojenia  bydła  —  dziupla  w  drze- 
wach —  szczelina  między  kamie- 
niami wklórą  się  wrzuca  wapno  = 
à  mouches,  fm.  świeża  rana  na 
głowie  lub  na  twarzy. 

Abre'viateur,  s.  m.  abrewialor, 
epitomator,  autor  krótkiego  zbioru 
z  obszerniejszego    dziełe. 

Abreviatif,  ive.  a.  użyty  przez 
skrócenie. 

Abréviation  ,  s.  f.  skrócenie 
(w   literach). 

Abreviativlmf.nt  ,  adv.  przez 
skrócenie. 

Abre'vier,  v-  a.  skracać,  używać 
skróceń  (w  wyrazach). 

Abreyer,  v.  a.  zakrywać,  (o  ża- 
glach   kiedy  jeden  drugi  zakrywa). 
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A  BRI,  s.  m.  schrouienie,  przy- 
tułek —  bespieczeństwo  ,  miejsce  u- 

cieczki,  przytulenia,    a  Tabri  dr 

zabezpieczony  od —  h  l'abri  de — 
pod  cieniem  ,  pod  zasłoua  czego, 
sous  l'=r,  pod  cieniem,  pod  opieką. 

A.BRICOT,  s.  m.  morela,  aprykoza  * 
(owoc). 

Abricot-peche,  s.  m.  rodzaj  mo- 
reli smakiem  do  brzoskwini  po- 
dobnej. 

Abricote,  konfitury  z  moreli. 

Abricotier,  s.  nu  morela  (drze- 
wo). 

Abriter,  v.  a.  schronić,  osłonić 
S'=,  uciec  się  pod...  schronić  się 
przed  czćm    pod... 

Abrivent,  s.  m.  daszek  chronią- 
cy od  wiatru   —  mata. 

Abriver,v.  a.  przybić  do  brzegu. 

Abrogation,  s.  f.  zniesienie, 
skassowanie    —  odwołanie    prawa. 

Abroger,  v.  a.  znies'c,  cofać, od- 
wołać prawo,  zwyczaj.   S'=..  ustać. 

Abrotone,     s.     ni.    bożedrzewko. 

Abrouti,  ie,  a.  zjedzony,  spa- 
siony, poobżerauy,   (przez  bydlęta). 

Abrupt,  pte,  a.  urwish  —  oder- 
wany, odłamany  —  niepowiązany, 
urywkowy. 

Abrupto,  fexj  adv.  ex  abrupto 
bez  przygotowania,  z  kopyta  fm. 

Abrutir  ,  v.  a.  przywieść  do 
znikczemnienia  ,  zbestwić  pp.  S'z=y 
stać  się  podobnym  bydlęciu,  zbest- 
wić się  pp. 

Abrutissement,  s.  m.  znikcze- 
mnienie. 

Abrutisseur,  s.  m.  przywodzący 
do    znikczemnienia. 

Abscission,  s.  f.  odcięcie  mięk- 
kiej czes'ci    ciała,    narostu   i.    t.    p. 

Abscisse,  s.f.  Géom  część  .śre- 
dnicy zawarła  między  wierzchoł- 
kiem tejże  średnicy  a  linia  spusz- 
czoną do  niej  z  okręgu  koła,odcinek. 

Absconder,   r.    a.  ukrywać,,  ta io. 

Abscons,  k,  pil.  ukryty,  ta  jem  nr, 
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Absence.,  s.  J.  oddalenie  się  — 
nieobecnos'c,  nieprzytomność  —  nie 
stawienie  się  na  lermiu  lub  wezwa- 
nie —  brak,  niedostatek  =  d'es- 
prit, roztargnienie,  obłąkanie  u- 
raysłu  ,  les  absences  ,  roztargnie- 
nie, obłąkanie. 

Absent  ,  e  ,  a.  nieobecny,  nie- 
przytomny —  roztargniony. 

Absenter  (^'),  v.  pr.  oddalać 
się  —  często  wyjeżdżać  ,  często  być 
nieobecnym. 

Abside,   s.  f.  vid.  apside. 

Absinthe,  s.  f.  piołun,  ziele  — 
wódka  piolunkowa,  les  absinthes, 
t.f.  pi.  gorycze,  zmartwienia,  fra- 
sulki, /m. 

Absinthe,  ee,  a.  zaprawiony  pio- 
łunem. 

Absolu,  ue,  a.  bezwzględny  — 
samowładny,  od  nikogo  niezale- 
żny—  zupełny,  całkowity  — wzię- 
ty sam  w  sobie  —  niecierpiący  wy- 
jątku —  bez  granic,  d'une  -ma- 
nierę =  ,  zupełnie.  Ablatif  =■, 
w  łacińskim  szósty  przypadek  bez- 
względny, ablativus  absolute  po- 
situs. 

Absolument  ,  adv.  koniecznie  , 
bez  wymówki,  nieodbicie  —  zu- 
pełnie, całkowicie,  całkiem  =1  par- 
lant, mówiąc  w  ogóle  bez  względu / 
na    okolicznos'ci. 

Absoluteur,  s.  m.  rozgrzesza- 
jący. 

Absolution,  s.f.  rozgrzeszenie  — 
uwolnienie  oskarżonego--  zdjęcie 
klątwy    kościelnej. 

Absolutisms,  s,  m.  samowładz- 
two,  absolutyzm. 

Absolutiste,  s.  et  a.  stronnik 
absolutyzmu. 

Aesolutoire,  a,  d.  g',  rozgrze- 
szający, niosący  rozgrzeszenie. 

Absorbant,  ante,  a.  wypijający, 
wciągający  w  siebie  —  lekarstwo 
niszczące  kwasy  powstające  w  żo- 
łądku,   système    absorbant,  les  ab- 
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sorlcinis,  zbiór  naczyń  poohłania- 
jącycb. 

Absorbe,  ee,  prt.  zajęty,  zato- 
piony w  czém,  zamyślony. 

Absorber,  v.  a.  pić,  wciągać, 
pochłaniać,  pochłonąć  — -  pożywać, 
połykać,  zajmować  całkowicie.  S' — 
=  zatopić  się  w  czém,  pogrążyć, 
się. 

Absorption,  s.  f,  pochłanianie, 
wciąganie,  absorbcya,  absorbowa- 
nie, połykanie. 

Absorptif,  ive,  a.  vid.  Absor- 
bant. 

Absorptivite,  s.  f.  zdatnos'e  po- 
łykania, wciągania  w  siebie. 

Absoudre,  v.  a.  rozgrzeszyć  — 
wyrokiem  uwolnić  oskarżonego, 
prt.  Absous,    oute. 

Absoute,  s.  f.  absoluçya,  roz- 
grzeszenie uroczyste  wielko-czwart- 
kowe  dane  ludowi. 

Absteme,  a.  d.  g.  niepijący  wina. 

Abstenir  (S'1),  v.pr.  wstrzymy- 
wać się  od  czego,  nieużywać  cze- 
go —  pows'ciagac  się — wyłączyć  się 
od   czego,    nienależeć   do   czego. 

Abstention  ,  J',  f.  wyłączenie 
się  dobrowolne  sędziego  odsądzenia 
jakiej  sprawy  —  zaniechanie  — 
odmówienie,  zrzeczenie  się  udzia- 
łu w  spadku  —  de  lieu,  zakaz  są- 
dowy zbliżenia  się  lub  przebywa- 
nia w  pewnym  okręgu. 

Abstergent,  ente,  a.  et  s.  ocie- 
rający, ohmywajacy-lekarstwo  ma- 
jące   le    wlasnos'c. 

Absterger,  v.  a.  obmyć,  wy- 
czys'cic,  wymywać,  zmywać. 

Abstersif,    ive,     a.    czyszczący. 

Abstersion,  s.  f.  czyszczenie, 
wymycie,   zmycie. 

Abstinence,  s.  f.  wstrzemięźli- 
wość, pows'ciagliwos'c  —  nieużywa- 
nie czego  —  poszczenie  —  susze- 
nie, zupełne  wstrzymanie  się  od 
jadła,  jours  d'  ■=.  dni  postne,  su- 
chedni  ,   les  =s,    s.  f.  pi.   poszczę- 
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nie,  niejedzeuie  pokarmów  mię- 
snych. 

Abstinent,  ente,  a.  -wstrzemię- 
źliwy. 

Abstract,  vid.   Abstrait. 

Abstracteur,  s.  m.  rozumując)' 
przez  abstrakcje,  lubiący  abstrak- 
,cye. 

Abstractif,  ive,  a.  abstrakcyj- 
ny, oderwany,  -wyrażający  mys'1 
oderwaną. 

Abstraction  ,  s.  f.  abstrakcya, 
uważanie  rzeczy  oderwane,  odrę- 
bnie od  wszelkich  okolicznos'ci  — 
odłączenie,  oddzielenie,  oderwa- 
nie —  mys'1  oderwana,  les  =.  s. 
wyrazy,  pomysły  oderwane,  ogó- 
łowe  —  zagłębianie  się  w  myślach 
oderwanych.  Abstraction  faite,  ad<  . 
niezważajac  na...  niewchodząc  w... 
usunąwszy,  bez  względu. 

Abstractivement,  adv,  abstrak- 
cyjnie,   oderwanie,    bezwzględnie. 

Abstraire,  v.  a.  uważać  odrę- 
bnie i  oderwanie  przedmioty  z  so- 
bą istotnie  złączone,  odrywać,  od- 
dzielać. 

Abstrait, te,  prt.  oderwany,  me- 
tafizyczny —  trudny  do  objęcia  — 
zanurzony,  zagłębiony,  zatopiony 
w  mys'lach  —  roztargniony. 

Abstraitement,  adv.  vid  Abs- 
tractivement. 

Abstrus,  use,  a.  trudny  do  po- 
jęcia —  niedociekły  —  ciemny,  za- 
wiły. 

Absurde,  a.  d.  g.  niedorzeczny, 
przeciwny  zdrowemu  rozsądkowi, 
śmieszny  z=.s.  m .  niedorzecznos'c, 
eniiesznos'c,  réduite  une  proposi- 
tion a  /'= ,  wvkazac  niedorzecz- 
nos'c jakiego  zdania. 

ABSuRDEMENT,ff</tf.  niedorzecznie. 

Absurdité,  s.  f.  niedorzecznos'c, 
smieszuos'c. 

Absurdo  (Ab),  adv.  niedorzecz- 
nie. 

Abuissonner,  v.  a.  (vi)  oszukać. 
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Abullkteh,  v.  a.  wpisać,  iapi- 
sać,    zanotować. 

Auis,  s.  m  nadużycie  —  nie-- 
sprawiedliwość  —  krzywda  —  błąd 
—  zbytek  —  zbyteczne  używanie, 
oddanie  się  czemu  —  złe  użycie  --- 
oszukanie  —  oszukaustwo,  appel 
comme  d'  ■=.  appellacva  do  parla- 
mentu   od  wyroku  duchownego. 

Abuser,  v.  a.  nadużyć  —  nadu- 
żywać —  na  złe  używać  —  nisz- 
czyć —  oszukać  =  une  f lie,  zwies'c, 
uwies'c  dziewczynę  =  d'une  filie, 
żyć  z  kobietą  bez  s'luhu  =  de  soi- 
mćme,  niszczyć  się  rozpustą.  S'=% 
być  w  błędzie  —  oszukiwać  samego 
siebie. 

Abuseur,  s.  m.  fm.  szalbierz, 
oszust,  =  a.  m.  zwodniczy,  oszu- 
kujący. 

Abisif,  ive,  a.  stanowiący  nad- 
użycie —  nieprawny  —  wprowa- 
dzony przez  nadużycie. 

Abusivement,  adv.  przez  nadu- 
życie. 

Abyme,  vid   Abîme. 

Abymer,  vid.  Abimfr. 

Abvssique,  a.  d.  g.  Géol.  właści- 
wy   dnu  morskiemu. 

Acabit,  s.  m.  rodzaj,  gatunek, 
natura,  de  cet  =.  tego  kroju,  tego 
rodzaju. 

Acacia,  s.  m.  akacya  drzewo. 

Académicien,  s.  m.  akademik, 
zwolennik  szkoły  filozoficznej  któ- 
rej twórca  był  Platon  —  akademik 
członek    akademii. 

Académie,  s.f.  akademia  :  ogród 
koło  Aten  g:'z.i.  naucza!  Platon  — 
s  kola  filozoficzna  Halona  —  aka- 
demia, towarzystwo  uczonych  lub 
artystów  —  szkolą  jeżdżenia  lub 
ćwiczeń  ciała  —  dom  gry  hazardo- 
wnćj  —  akademia  :  oddział  uniwer- 
sytetu we  Francyi  —  obraz  lub  ry- 
sunek z  jeclnćj  figury,  robota  ucz- 
nia malarstwa,  faire  son  =,  odby- 
wać  ćwiczenia    gimnastyczne,  *ca~ 
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demie    royale 
opery    wielkiej 


musique,    lea  Ir 
Paryżu. 

Académique,  a.  d.  g.  akademi- 
ezny,  należący  ilu  akademii.  Slijle 
es,  wytworny,  ozdobny.  Eloquence 
=z ,  wymowa  ozdobna  ale  czcza. 
Su/eł=z,  przyszły  kandydat  do  aka- 
demii. Exercices  =•«•,  ćwiczenia 
gimnastyczne,    fechtowanie  i  t.  p. 

Ac  A  P  i  M  i  o  i  E  M  E  NT,  a  dv .  j  a  k  w  a  - 
kademii  —  jak  członek  akademii  — 
wyszukanie  i  nastrzępiono. 

Acai.kmiser,  v .  t/.  Art.  malować 
z  modelu. 

Ac  adimiste  ,  s.  fit.  odbywający 
(Świeżenia  gimnastyczne  —  utrzy- 
mujący szkołę,  jeżdżenia,  fechtowa- 
nia. 

rdeR,  t',  a,  przyzwyczaić 
do  życia  próżniackiego.  S'=  ,  zle- 
niwieć  —  gnusnieć  —  leżeć  do  gó- 
ry   br/.ucbem,  fm. 

Acajou,  s.  vi.  mahoń  drzewo, 
drzewo  mahoniowe. 

Acu.n  ourchonne,  v.v.,a.fm.  sie- 
dzący   okrakiem  jak   na   koniu. 

AcANOR,  s.  m.  piecyk  do  robót 
chemicznych. 

AcANTHADOLE,  i',  m ,  szczypczyki 
ehirurgiczne. 

Acwniu,  J-.  vi.  nkant,  barszcz 
roślina,  przypadkowy  układ  lis'ri 
a  kantu  w  koszyku  podał  Kalimma- 
ebowi  mysi  ozdoby  kapitelów  po- 
rządku Korynckiego. 

ACARE,  s.  m.  roztocz,  serowiec, 
robak    żyjący  w  serze. 

ACARIATRE,  «■  d.  g-  nieznośny, 
przykry  w  obcowaniu  —  swarliwy, 
opryskliwy. 

Ar  \  ri  ni  es,  s.  f.  pi.  owady  to- 
czące,żyjące  w  ser.  e,  mięsiwie  i.t.p 

AcARNE,  s.  m.  rodzaj  ryby  mor- 
skićj. 

A  cas  er,  v.  a.  (vi),  dać  komu 
grunt  na  leunosć 

AcATALECTE,  AcAT ALECTIQUE  ,  a. 
d.  g.  zupełny,    całkowity. 


A-ĆATALEPSIB ,  x.  f.  postradanie 
władz  umysłowych  —  niepewność, 

powątpiewanie  o  wszystkićm  —  nie- 
podobieństwo osiągnienia  pewnej 
wiadomos'ci. 

AcATALEPTIQtJB,    a.    d.    g.  akata- 

leptyczny  -  wątpiący  o  wszyst- 
kiem  —  niepojętny    (uczeń). 

AcACLE  ,  a.  d.  g.  Hot.  niemający 
Łodygi,  bezłodygowy. 

ACCABLANT,  \nte,  a.  cic-żki,  przy- 
kry, nieznośny  ,  obarczający,  nę- 
kający -   natrętny,  nieznośny. 

Accablement,  s.  m.  przytłoeze- 
nie,  ciężar  —  nawał,  natłok  spraw, 
zatrudnień. 

Accabler,  t',  a.  przygnies'c,  tło- 
czyć, przywalić,  przytłoczyć,  obar- 
czyć'', obciążyć  —  przeciążyć,  prze- 
ładować. =  de  biens,  obsypać  do- 
brodziejstwami. A '=,  przeładować 
się,  obarczyć  się. 

Accaparement,.!1,  iw. nagromadze- 
nie, czynienie   zbytnich  zapasów. 

ACCAPARER,  v.  a.  nagromadzić, 
skupić,  czynić  zbytnie  zapasy. 

ACCAPAREUR,  s.  m.  czyniący  zby- 
tnie zapasy,  skupień. 

AcCARATION  ,  S.  f.  Ac.CARK.n  NT, 
s.  m;  konl'rontacya  s'wiadkow  lub 
spółoskarżonych. 

AccARER,  v.  a.  konfrontować 
świadków  lub   spółoskarżonych. 

AcCASTILLAOE,  s.  fit.  kasztel  na 
przedzie  i  w  tyle  okrętu.  Accastil- 
LER,   V.  a.  uzbroić  okręt  kasztelami. 

ACCEDER  ,  V.  n.  przystać  na  co, 
przyzwolić  —  przystąpić  do  trakta- 
tu, ligi. 

ACCELERATEUR,  s.  m.  przyspie- 
szający, nadający  prędszy  rueb. 

Acceleration,  s.  j',  przyspie- 
szenie —  przyspieszanie,  nagle- 
nie —   ruch    przyspieszony. 

Accélérées,  s.  f.  pi.  nazwisko 
niektórych     dyliżansów    w    Paryżu. 

Accélérer,  V.  a.  przyspieszyć 
'  —  przyspieszać)    naglić. 
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Accelerifère  ,  s.  f.  dyliżans 
szybki. 

Accense,  s.  f.  przyległosć,  grunt 
należący    do  jakich  dóbr. 

Accenser  ,  v.  a.  przyłączyć 
grunt  do  innego  gruntu  większego 
—  podciągnąć  pod  tenże  sam  okręg, 
obwód. 

Accenses,  s.  m.  pi.  w  dawnym 
Rzymie  woźni  zwołujący  lud  na 
obrady   lub   strony    do   Pretora. 

Accent,  s.  m.  ton,  głos,  wyraz 
głosu,  -  zniżenie  lub  podniesienie 
głosu  —  przycisk  (w  mowie),  ak- 
cent w  mówieniu  —  akcent  na  syl- 
labic, przygłos  —  akcent  nad  li- 
terą, znamię.  .=  aigu,  znamię  pra- 
we, akut  *.  =  grave  ,  znamię  le- 
we. =  circonflexe ,  daszek,  le.?  ac- 
cents, brzmienia,  les  accents  plain- 
tifs, kwilenie. 

Accentuation  ,  s.  f.  położenie 
akcentu,  przyciskanie  na  jakim  wy- 
razie. 

Accentuer,  v.  a.  położyć  akcent 
na.,  kłaść  akcent  na,.  —  wymawiać 
i   przyciskiem. 

Acceptable,  a.  d.  g.  co  mużna 
przyjąć,  na  co   można  przystać. 

Acceptation,  s.  f.  przyjęcie,  ak- 
ceptacya  —  zobowiązanie  się  za- 
płacenia wekslu  na  terminie. 

Accepter,  v.  a.  przyjąć  —  wdać 
się  w  akceptacyą  —  zobowiązać  się 
zapłacić  weksel  na  termin.  J'en 
accepte  l'augure,  oby  się  ta  wróżba 
spełniła, dał  by  to  Bóg,  daj  Boże  aby.. 

Accepteur,  s.  m.  akceptant,  zo- 
bowiązujący się  zapłacić  weksel 
na  terminie. 

Acceptilation,  s.  f.  pokwitowa- 
nie, udane  darowanie  długu. 

Acception,  s.  f.  względy  ,  stron- 
nos'c  —  znaczenie,  użycie  wyrazu. 
=  de  personnes ,  stronnos'c,  par- 
cyalnosć.  =  propre,  znaczenie 
właściwe.  =  Jigurêe,  użycie  prze- 
nośne  wyrazu. 
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Accès,  s.  m.  przystęp  —  przy- 
stepnos'c  — •  przy  oborze  papieża 
kreskowanie  na  kandydatów 
rych  wydało  poprzednie  ^resko- 
wanie  —  paroxyzm  ,  napad  cho- 
roby. =  de  colère,  uniesienie, 
avoir  =  auprès  de  >/u"un,  mieć 
przystęp  do  kogo. 

Accessibilité,  s.f.  przystępuość. 

Accessible,  a.  d.  g.  przystępny 
—  dający  przystęp  czemu. 

Accession,  s.  f.  Jrpr.  przyby- 
tek, wzrost  majątku  —  przystą- 
pienie do  związku,  przymierza  i.t.p. 

Accessit,  fit  =  itej  s.  ni.  po- 
chwała w  konkursach  za  pracę 
najbliższą  po  tej  co  otrzymała  na- 
grodę. 

Accessoire,  a.  d.  g.  przydat- 
kowy. 

Accessoire  ,  s.  m.  przydatek, 
częs'ć  przyda tkowa  —  szczegół  od- 
rębny od  całości,  /.es  =^s,  mu- 
szkuły  i  nerwy  posiłkowe  zasila- 
jące   funkcye      głównych. 

Accessoirement,  adv.  przyda- 
tków o. 

Accidence,  s.  f.  przvpadkowos's, 
moznos'c  wydarzenia  się. 

Accident,  s.  m.  przypadek,  zda- 
rzenie, traf  —  nieszczęście  —  przy- 
miot —  przygoda  *  1'lieol.  przypa- 
dłość, przymiot  chleba  i  wina 
w  eueharystyi  —  accidents  de  ter- 
rain, nierownos'c  grantu,  chropo- 
watos'ci  płaszczyzny.  =s  de  lu- 
mière, stopniowania  światła  w  kra- 
jobrazie, par  =  ,  przypadkiem, 
trafem,  nieszczes'ciem. 

Accidentel,  elle,  a.  przypad- 
kowy —  niebędący  istotą  rzeczy  -- 
przemijający,  przechodni  ,  lignes 
=elles.  Mus.  linie  w  notach  u 
góry  lub  u  spodu  głównych. 

Accidentellement,  adv.  przy- 
padkiem ,  trafem     —    przypadkowo. 

Accioca,  s.  f.  roślina  Peruań- 
ska    używana   jak    herbata. 
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Accise,  s.  /.  akcyza,  opłata  od 
trunków  i  zboża. 

Acclamateir  \    s.     m.    wydający 

Acclamation,  s.  f.  okrzyk  — 
p  klask  —  okrzyki  podziwienia — 
wykrzyknienie  jednogłośne,  obwo- 
łanie  —  jednomyślność.  Par  —  , 
jednozgodnie. 

Acclamer,  v.  n.  —  a  qu"un,  -wy- 
dać okrzyk  potwierdzenia. 

Acclamper,  v.  a.  umocnić  np. 
maszt  dodając  po  beku  sztuki  drze- 
wa. 

Acclimater,  v.  a.  akklimatyzo- 
wać. S'=.,  akklimatyzować  się,  przy- 
jąć się,  przyjmować  się  w  klimacie, 
na  gruncie  obcym. 

Accointable,  a.  d.  g.  z  kim 
łatwo  żyć,  człowiek  do  pożycia. 

Accointance,  s.  f.  znajomość, 
zażyłość,  poufałość  ^-pożycie,  zwią- 
zki, stosunki  z  kim. 

Accointer,  fS").  v.  pr.  avec 
qu"un,  de  qu"un^  zapoznać  się, 
zabrać  znajomość  —  być  w  zaży- 
łości,   żyć    poufale  z  kim. 

Accoisement,  s.  m.  (vi),  uspo- 
kojenie się  —  ukojenie. 

Accoiser,  v.  a.  (vi),  uspokoić 
ukoić,  uciszyć,    utulić. 

Accolade,  s.  f.  uściśuienie,  ob- 
jęcie za  szyję,  ucałowanie  —  uści- 
śnienie  przy  pasowaniu  na  ryce- 
rza lub  ozdabianiu  orderem  —  za- 
klamrowanie  kilku  artykułów  dla 
podciągnienia  pod  główniejszy  — 
klamra.  —  de  lapereaux,  dwa  kró- 
liki dane  ua  jednym   półmisku. 

Accolage,  s.  m.  podwiązanie 
latorośli  winnej. 

-Accolée,  s.   f.  vid.  Accolade. 

Accoler,  v.  a.  uścisnąć  —  u- 
ściskać,  ucałować  —  zaklamrować, 
objąć  klamrą  kilka  artykułów  — 
objąć  oburącz  --  zestawić,  obok 
postawić.  =z  hi  vigne,  podnieść  i 
uwiązać    winna    latorośl. 


ACC 


13 


Accolure,  s.  f.  powrósło  ze  sło- 
my   do    szczepów  i  drzewek. 

Accommettre,  v.  a.  (vi),  szczuć 
psy  jedne  drugi  ćmi  podżegać,  pod- 
szczuwać    wzajemnie. 

AccOMMODABŁE,  a.  d.  g.  dający 
się  załatwić,    zagodzić  (spór). 

Accommouage,  s  m .  przyrządzenie 
potraw  —  ułożenie,  utrefienie  wło- 
sów. 

Accommodant,  ante,  a. łatwy, nie- 
wymyślny, nieprzebierający  —  nie- 
wymagający  —  powolny. 

Accommodement,  .r.  m.  zgoda,  po- 
jednanie, porozumienie  się,  —  za- 
godzenie  sporu,  załatwienie  —  u- 
rządzenie,  przyrządzenie  potraw  — 
przystrojenie  —  utrefienie  (wło- 
sów). 

Accommoder,  v.  a.  załatwić,  zago- 
dzić  (spór)  —  urządzić,  przyrzą- 
dzić —  przystroić  —  ułożyć,  u  tre- 
fić —  dać  wygody,  dobrze  przyjąć  — 
zastosować  co  do  czego.  S'=.,  v. 
pron,  załatwić  się  —  (o  sporze). 
S'=z,  v.  rec.  zgodzić  się,  pogodzić 
się  —  zgodzić  się  na  co  —  S' ==, 
v.  prs.  stosować  się  —  zastosować 
się  —  przybrać  się  w  co.  S'=, 
de  tout,  nie  przebierać,  być  nie- 
wymyślnym. 

Accompagnateur,  s.  m.  akkom- 
paniujący,  głosem  lub  na  instru- 
mencie 

Accompagnement,  s.  m.  towarzy- 
szenie komu  —  akkompaniowanie 
w  muzyce  —  kompania —  w  herbacb 
przydatki  zewnątrz  tarczy  ,  np 
bełm,   kolumna. 

Accompagner,  v.  a.  towarzyszyć 
komu,  iść  z  kim  —  odprowadzać 
—  eskortować  —  stać  obok,  leżeć, 
być  położonym  obok  —  akkompa 
niować  w  muzyce.  «-^'=,  otaczać 
się  kim,  se  faire  =,  wziąść  kogo 
z  sobą,  otoczyć  się  kim. 

Accompli,  ie,  prt.  a.  doskonały, 
zawolanv  fmistrz),  biegły. 
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Accomplir,  v.  a.  skończyć,  do- 
kończyć —  dokonać  —  -wykonać  — 
spełnić  —  wypełnić  —  dopełnić. 
S'   =.,  spełnić  się,  wypełnić  się. 

Accomplissement  ,  s.  m.  ukoń- 
czenie —  dokonanie  —  spełnienie, 
dopełnienie    —  -wykonanie 

Accon,  s.  m.  rodzaj  statku  o  pła- 
skim   spodzie. 

AcCOQUINANT,     AcCOQUINER,     vid. 

Acoquinant   eke. 

Accord,  s.  m.  zgodność  —  7go- 
da  —  ugoda,  umowa  —  przystanie 
na  co,  zgodzenie  się  na  co  —  zgo- 
dne pożycie,  harmonia  —  zgo- 
dność kolorów  w  obrazie  —  zga- 
dzanie się  -wyrazu  z  innym  — 
zgodność  tonów,  akkord  —  akkor- 
dowanie,  nastrojenie  instrumen- 
tów. Être  d'=.  ,  tomber  d'z=L  , 
zgodzić  się  na  co,  przystać  na 
co  —  zgadzać  się  —  mettre  d'=., 
pogodzić  co  z  czem,  kogo  z  kim. 
Les  accords y  umowa  przedślubna, 
intercyza.  Les  accords  de  la  Ivre, 
harmonijne  dźwięki  liry.  Être  de 
tous  bons  accords,  być  łatwym 
w  pożyciu,  zgodnym. 

d'accord,  adv.  zgoda  .'  przystaję, 
pozwalam. 

Accordable,  a.  d.  g.  dający  się 
pogodzić    —    dający    się     nastroić. 

Accordailles  ,  s.  f.  pi.  zręko- 
winy. 

Accordant,  ante,  a.  zgodny  — 
stosowny,  przyzwoity. 

Accorde,  prt.  udzielony  —  przy- 
chylono się  do  prośby. 

Accorde,  ee,  a.  załatwiony.  =, 
s.  m.  nareezony,  zaręczony.  =, 
ee,  s.  f.  narzeczona. 

Accorder,  v.  a.  pogodzić,  zgo- 
dzić kogo  z  kim,  co  z  czém  — 
nastroić  instrument  muzyczny  — 
przystać  na  co,  pozwolić  —  zezwo- 
lić —  nadać,  udzielić.  =  ,  la  de- 
mande, przychylić  się  do  prośby 
czyjej.    *$"'=,  v.    rec.  żyć    w  zgo- 
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dzie,  w  harmonii  —  zgadzać  się  — 
iV'=^,   v.   pron.     dać    się    nastroić. 

Accordeup  ,  s.  m.  nastrajajmy 
fortepiany. 

Accordo,    s.    m.  instrument  mu- 


zyczny 


włoski 


o     piętnastu 


s!i":. 


Accore-oir,  s.  m.  kluez  do  na- 
strajania instrumentów  muzycz- 
nych. 

Accore,  s.  m.  słup  do  podpar- 
cia, podpora. 

Accore,  a.  f.  Cote,  brzeg  urwi- 
sty. 

Accorer,  V.  a.  Mar.  podeprzeć 
słupem,    drągiem...    oprzeć  o  słup. 

Accorne,  ee,  a.  rogaty. 

AccoRT,oRTE,a.  grzeczny, uprzej- 
my —  łagodny,    łatwy    w    pożyciu. 

Accortise,  s.  f.  grzeczność, 
uprzejmość. 

Accortise,  s.  f.  fm.  grzeczność 
—  usłużność  —  łagodność,  łatwość 
w  pożyciu. 

Accostable  ,    a.    d.    g.    przystę- 

PnJ- 

Accoste,  s.  f.  Mar.  rozkaz  przy- 
bicia do  lądu. 

Accoster,  v.  a.  przystąpić  do 
kogo  —  przyczepić,  zbliżyć  się  — 
przyczepić  się  do  kogo  —  Mar. 
stanąć  gdzie,  przy  czćin.  S'z=.,  de 
qu'un,  trzymać  się  kogo,  żyć  z  kim. 

Accotement  ,  s.  m.  trotoar,  bruk 
między  domem  a  rynsztokiem  — 
ścieżka  między  gościńcem  a  rowem 
—  tarcie  w  zegarze. 

Accoter,  v.  a.  podeprzeć  co  — 
oprzeć  o  co  —  Mar.  leżeć  na  bok, 
bokiem. 

Accotoir,  s.  m.  podpora. 

Accouchée,  s  .f.  położnica,  le  ca- 
quet de  l  =,  paplauie, szczebiotanie. 

Accouchement,  s.  m.  połóg,  po- 
rodzenie   —  babienie,    akuszern  a. 

Accoucher,  v.  n.  rodzić,  poro- 
dzić, odbywać  połóg.  =,  de...  u- 
rodzić,  powić  —   wydać    na    światy 
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=  ,v.  a.  odebrać  dziecko,  babić* 
(jak  akuszerka)  ,  fis.  pomagać  do 
wdania  płodu.  Elle  est  accou- 
chéey  powiła,  urodziła.  Elle  l'a  =, 
e<?,  odebrała  od  niéj  dziecko. 

Accoucheur,  s.  vi.    akuszer. 

Accoucheuse,  s.  m.  akuszerka, 
baba  *. 

Accouder,  («J"")»  podeprzeć  się 
łokciem,  oprzeć  się  na  łokciu. 

Accoudoir,  s.  m.  podpora,  pod- 
stawka do  podparcia  łokcia. 

Accouer,  i',  a.  ranić  jelenia 
w  łopatkę  lub  w    nogi,  postrzelić. 

Accoulins,  s.  777.  pi.  muł  rzeczny 
do  "wyrabiania   cegieł. 

Accouple,  s.  f.  smycz  na  charty 
-  swora   na    ogary. 

Accouplement,  s.  m.  parowanie, 
stawianie,  układanie  w  pary,  po 
parze — pa  rżenie  się  zwierząt,  Arch. 
stawianie  kolumn  po  dwie. 

Accoupler,  v.    a.  stawiać  w  pary 

—  parzyć  zwierzęta,  ptaki.  =z,  des 
botufs  ,    zaprzęgać    woły   w  jarzmo. 

—  du  linge  ,  poparować  sztuki 
bielizny.  S'  =,  parzyć  się  (o  po- 
pędzie płciowym  niektórych  zwie- 
rzą t). 

Accourcir,  v.  a.  skrócić  —  u- 
ciąć,  obciąć.  S'  =,  ubywać,  sta- 
wać się  krótszym. 

Accourcissement,  s.  772.  skraca- 
nie— obcięcie,  obcinanie  —  skraca- 
nie się,    ubywanie. 

Accourir,  v.  a.  przybiegać,  nad- 
biegać, przybiedz,  nadbiedz. 

Accolrse,  s.  f.  na  okręcie  ga  • 
lerya  zewnętrzna  prowadząca  do 
pokoików. 

Accoutrement,  s.  m.  dziwaczny, 
s'mieszny   ubiór. 

Accoutrer,  v.  a.  przybrać  w  co, 
przyodziać.  S'  =,  przybrać  się 
w  co,  dziwaczuie  się  ustroić,  ac- 
coutré de  toutes  pièces,  oczer- 
niony,  osławiony,  ogadany. 

Accoutumance,     /.   f.    przyzwy- 
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czajenie,  nawyknienie,  przywyknie  - 
nie,  nałóg. 

Accoutumer,  v.  a.  przyzwycza- 
ić do  czego  —  wdrożyć.  =,  v.  n. 
przywyknąć  —  zwyknąć.  S'  =, 
przyzwyczaić  się,  nawyknąć  do  cze- 
go —  wdrożyć    się,    włożyć    się. 

Accoutumée  (A  l'),  adv.  jnk  za- 
zwyczaj, zwykle. 

Accouve,  ee,  a.  ten  co  zasiadł 
przy  kominie. 

Accouver,  v.  a.  wysiadywać  ja- 
ja, (o  ptakach). 

Accréditer,  v.  a.  akkredytować, 
dać  li  ty  wierzylelne  —  zjednać 
wziętos'ć  komu  —  zjednać  wiarę. 
J"=,  nabrać  wziętosci  —  zjednać 
sobie  wiarę  ,  zaufanie.  Ambas- 
sadeur accrédité ,  poseł  uznany 
w  tym  charakterze  na  obcym  dwo- 
rze. 

Accretion,  s.f.  Méd.  powiększe- 
nie   się. 

Accroc,  s.  m.  dziura  ,  rozdarcie 
z  zaczepienia  o  co  —  zawada,  tru- 
dno s'ć. 

Accroche,  s.  f.  zawada,  przesz- 
koda, trudnos'c. 

Accroche  ment,  s.  m.  zaczepienie 
o  co,  zawadzenie  o  co  —  zaczepia- 
nie  się   jeduego  o  drugie. 

Accrocher,  v.  a.  zaczepić,  ucze- 
pić o  co,  zawiesić  na  haku,  na 
kołku  —  zawadzić  o  co,  zaczepić 
o  co  —  zatrzymać  —  zahaczyć 
(okręt)  S  :=.,  uc  epić  się  czego,  ko- 
go —  przyczepić  się   do  czego,  kogo. 

Accroire  (FaireJ,  v.  a  kazać 
wierzyć  koniecznie,  wmówić  co  w  ko- 
go, s'en  /aire  =,  chełpić  się  — 
wynosić  się,  pysznić  się  —  być  za- 
rozumiałym. 

Accroi-  sèment,  s.  m.  wzrost, 
wzrastanie,  podnoszenie  się,  pomna- 
żanie się  —  -wzmaganie  się  —  przy- 
bytek. Bot.  zrośnienie  się. 

Accroît,  s.  m.  przybytek  w  trzo- 
dzie, w  bydle;  przychówek. 
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Accroître,  v.  a.  pomnożyć,  po- 
większyć —  rozszerzyć  ==,  r.  n: 
wzrastać,  -wzmagać  się,  powiększać 
się.  S'z=z,  wzrastać  ,  pomnażać  się  , 
rosnąć  w  co. 

Accroupir,  (S'),  v.  pr.  kucznąć, 
usias'c  w  kuczki,  przykucznąć. 

Accroupissement,  s.  m .  kucznie- 
nie,  przykucznienie. 

Accrue,  s.  f.  przybytek  gruntu, 
ziemi,  przez  ustąpienie  wody  i  t.  p. 
przyrost  lasu  bez  sadzenia  ni  sia- 
nia. 

Accrus,  s.  m.  pi.  wyrostki  na 
korzeniu  dr.ewa. 

Accuee,  s.  m.  (vi),  schronienie, 
łożysko. 

Accubitekr,  s.  m.  sypiający  przy 
panu  lub  panującym  dla  straży 
lub  posługi. 

Accubitoire,  s.  m.  izba  jadalna 
u  starożytnych. 

Accueil,  s.  tu.  przyjęcie,  podej- 
mowanie gos'ci,  faire  =:,  przyjąć, 
przyjmować   kogo. 

Accueillant,  te,  a.  uprzejmy, 
uprzedzający. 

Accueillir,  przyjąć,  przyjmować 
kogo,  podejmować  gościa  —  przy- 
jąć co,  wysłuchać  —  wziąć  dobrze 
lub  źle.  Etre  accueilli,  być  przy- 
jętym —  być    zaskoczonym  przez  co. 

Accul,  s.  m.  ciesnia,  kąt  z  któ- 
rego niema  wychodu  —  kąt  w  li- 
siej jamie,  Mar.  przystań  za  szczu- 
pła na  wielkie  statki.  Art.  pale 
wstrzymujące  działo  od  zbytniego 
odskoku. 

Accułement,  s.  m.  opadanie  po- 
wozu w  tył. 

Aculer,  v.  a.  przyprzeć  do  kąta, 
zapchać  w  kąt,  wpędzić  w  kąt.  S'=, 
cofać  się. 

Accumulateur,  s.  m.  nagroma- 
dzający, robiący  zbytnie  zapasy. 

Accumulation,  s.  f.  nagroma- 
dzanie, zbieranie,  skupianie. 

Accumuler,  v.  a.  gromadzić,  sku- 
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piać,  zbi  rać,  nagromadzić,  nazbie- 
rać —  robić  zbytnie  zapasy.  S'=, 
nazbierać    się,   nagromadzić  się. 

Accurbitaire  ,  s.  m .  soliter  :  ro- 
bak trzewiowy  v id.  Ténia. 

Accusable,  a.  d.  g.  podpadający 
oskarżeniu. 

Accusatatre,  a.  d.  g.  oskarża  - 
jący,  zawierający  oskarżenie. 

Accusateur,  s.  m.  oskarżyciel,  =, 
a.  m.  oskarżający.  Accusatrice,  s. 
f.  oskarżycielka. 

Accusatif,  s.  m.  czwarty  przy- 
padek w  deklinacyach  imion  ła- 
cińskich i  t.  p. 

Accusation,  s,  /.  oskarżenie  — 
akt  oskarżenia,   skarga,   żałoba. * 

Accusatoire,  a.  d.  g.  oskarża- 
jący, należący  do  aktu  oskarżenia. 

Accuse,  ee,  s.  oskarżony,  obwi- 
niony —   winowayca. 

Accuser,  v.  a.  oskarżać  —  zaska- 
rżyć, oskarżyć,  zanieść  skargę  — 
obwiniać  —  wydawać,  zdradzać  co 
ukrytego  —  wyznawać,  opowiadać.  = 
faux,  — juste  y  opowiadać,  fałszy- 
wie, dokładnie.  =  réception  (d'une 
lettre) ,  zas'wiadczyé  odebranie  li- 
stu. —  les  formes,  nadać  wydat- 
nos'é  formom  (w  ob  razie).  r=  son  jeu, 
w  grze  :  pokazać  jaką  kartę  się  ma, 
S'=,  v.  pr.  oskarżać  siebie  same- 
go, obwiniać  się,  wyznać  błąd, 
wiuc. 

Acedie,  s.f.  T/iéo/.lenistwo, gnuś- 
ność. 

Acens,     s.    m      grunt    czynszowy. 

Acensement,  s.  m .  oddanie,  pu- 
szczenie na  czynsz  —  wzięcie  na 
czynsz. 

A  cens  er,  v.  a.  pus'cié  na  czynsz 
—  wziąć  na  czynsz 

Acethale,  a.  d.  g.  bezgłowy  — 
bez  naczelnika. 

Acephalie,  j',  f.  brak  głowy  ("jak 
u  niektórych   zwierząt). 

Acérain,  a.  m.  zbliżający  sio, 
własnością  do  stali,  slalisty. 
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Acerbe,  a.  d.  g.  przykry,  cierp- 
ki —  surowy,  ostry.  =r,  c.  ni.  cierp- 
kos'ć. 

Acerbite,  s.  f.  cierpkosc,  przy- 
kry smak. 

Acere,  lz,prt,  zaostrzony,  ostry, 
dojmując}. 

Acerer,  v ■  a.  nastalić  żelazo  — 
zaostrzyć. 

Acereux,  euse,    a.  końc-zaty. 

Acerre,  s.  f.  skrzynka  na  won- 
ności u  starożytnych  —  ołtarz  przy 
łożu  s'miertelnem. 

Acertener,  v.  a.  (vi),  utrzymy- 
wać, twierdzić. 

Acerure,  s.  f.  kawałek  stali  do 
nastalenia  żeiaza. 

Acescence,  s.  f.  zamienianie  się 
w  ocet,  kwas'nienie. 

Acescent,  e,  a.  kwas'niejacy. 

Acetabule,  s.  m .  flasza  na  ocet 
—  wklesîos'c  kos'ci  w  która  inna 
kos'ć  zachodzi  —  wklęsłos'ó   muszli. 

Acetate,  s.  m.   Ch.  occian. 

Ace'te,  a.  m.  kwaskowaty. 

Aceteux,  euse,  a.  occiany,  kwa- 
śny. 

AcetimÈtre,  s.  m.  narzędzie  do 
próbowania  tęgości  octów,  octo- 
mierz. 

Acétique,  a.  d.    g.  octowy. 

Acetite,  s.  77i.  Ch.  occik. 

Achaisonner,  v.  a.  niepokoić, 
dręczyć. 

Achalandage,  s.  m.  pokup,  odbyt. 

Achalander,  v.  a.  robić  poku- 
pnym,  nadać  odbyt  towarom.  «$"'=, 
być  pokupnym,  (o  towarze),  mieć 
odbyt  (o   kupcu). 

Achaler,  v.  a.  nudzić. 

Acharnement,  s.  m.  zajadłos'ć, 
zazartos'c,   zacieklos'é. 

Acharne,  ee,  prt.  zaciekły,  za- 
pamiętały,  zażarty. 

Acharner,  v.  a.  zaprawiać  do 
mięsa,  ptastwo  lub  zwierzęta  pod- 
niecać ,  podszczuwać.  S*-=,  być  za- 
żartym   na     kogo    —    zaciekać    się 
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w  czćm  .  «$"=.  au  jeu,  być  zapamię- 
tałym   w    grze,   grać    do  upadłego. 

Achat,  s.  m.  kupno  —  zakupie- 
nie —  sprawunek. 

Ache,   s.  f.    pietruszka. 

Achee,  s.  f.  glista  używana  na 
żer   do  wędki. 

Acheminement,  s.  m.  zbliżanie  się 
do  czego,  pochód,  droga  ku  czemu, 
dążeuie. 

Acheminer,  v.  a.  układać  do  dro- 
gi —    sposobić   do    drogi,    do   biegu  ■ 

—  wdrażać,  wkładać  konia  do  re- 
gularnego biegu.  S'=z  ,  dążyć, 
zmierzać.  Cheval  acheminée  koń 
wdrożony.  Cette  affaire  s'ache- 
mine, ten    interes  dobrze  idzie. 

Acheron,  s.  m.  Acheron,  jedna 
z  rzek  piekła  u  starożytnych  — 
piekło,  otchłań. 

Acheter,   v.    a.   kupować,  kupić 

—  nabyć,  nabywać,  =  ,dequ"un. 
=:,  h  qu"un,  kupić  od  kogo,  u  ko- 
go co.  =  des  bans,  opłacić  dys- 
pensę od  publicznych  zapowiedzi. 
^,  un  homme,  zapłacić  zastępcę 
do  wojska.  ==  au  prix  de  son 
sang,  krwią  swoją 
płacić  życiem.  =: 
suffrages,  zapłacić 
w  wyborach. 

Acheteur,  s.    m. 
piec,    nabywca,   — 
wać.  Acheteuse 
nabywczyni,    lubiąca  kupować. 

Achèvement,  s.  m.  ukończenie, 
dokończenie  —  wykończenie  —  do- 
konanie dzieła  —  ostateczne  far- 
bowanie  maieryi. 

Achevé,    ee,   prt.     a.    skończony 

—  doskonały,  zupełny.  Un  scélérat 
r=,  wierutny  łotr. 

Achever,  v.  a.  skończyć,  ukoń- 
czyć —  dobić  —  dokonać  czego  — 
spoić  kogo. 

Achille  (tendon  d')  vid.  Tendon. 

Achille,  s.  m.  fîg.  nieodparty 
dowód. 

2. 


kupie,   przy- 

des   voix  ,    des 

osy,  kreski, 

kupujący,  ku- 
lubiący  kupo- 
f.  kupująca  — 
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Achillee,  s./,  krwawnik  :  roJzaj 
roślin. 

Acuillees  ,  s.  f.  pi.  święta  na 
cześć  Achillesa. 

AcHiT,  s.    m.  vid.  Lambruche. 

Achoiser,   v.  a      (vij,   vid.    Ac- 

COISER. 

Achoison,  j.  f.  fvij  racy  a,  przy- 
czyna dana,   preLext. 

Achoppement,  s.  m.  nslerk,  po- 
tkniecie się,  utknięcie  na  czćm. 
Pierre  d'  =^.  zawada,  przeszkoda 
—  przyezyna  usterku 

Achores  (clio  —  co) ,  s.  m.  pi. 
strupy  na  głowie  u  dzieci. 

Achromatique,  a.  d.  g.  achro- 
matyczny  (o  szkle  lub  okularach 
bez    kolorów  tęczy). 

Achromatisme,  s.  m.  własność 
szkieł  pozbawionych  kolorów  tęczy. 

AcURONIQUE,       tid.        AcHRONYQUE. 

Achte'ographie,  s./,  opisanie,  te- 
orya  wag,  ciężarów. 

Aciculaire,  a.  d.  g.  igłowaty, 
■w  kształcie  igiełek. 

Acide,  s.  m.  Ch.  kwas,  ciało 
stałe  ,  ciekłe  lub  płynne  ,  kwaśne  i 
szczypiące  zmieniające  kolory  ro- 
s'linne  błękitne  na  czerwone. 

Acide,  a.  d.  g.  kwas'uy  —  Ch. 
kwasowy. 

Acidifère,  a.  d.  g  połączony 
z  kwasem. 

Acidifiable,  a.  d.  g.  Ch.  dający 
się  ukwasić. 

Acidifiant,  ante,  a  kwasiący, 
ukwaszający. 

Acidification,  s.  f.  Ch.  ukwa- 
szenie. 

Acidifier,  v.  a.  Ch.  ukwasić. 

Acidité,  s.  f.  kwas,  kwas'nos'c, 
kwas'ny  smak, 

Acidulé,    a.     d.    g.    kwaskowaty. 

Aciduler,  v.  a.  skwasić,  zapra- 
wić  kwasem    —   napuścić    kwasem. 

Acier,  s.  m.  stal.  Tremper  de 
/'=,  zahartować  aU\\ ■  T.' ^=z  cassant, 
stal  krucha. 
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Aoierer,    v.    a.     nastalić   żelazo. 

Aciérie,  s.  f.   huta   stalowa. 

AciNAces,  s.  m.  szabla  u  staro- 
żytnych Persów. 

Acinaciforme,  a.  d.  g.  Bot.  sza- 
blowaty,  (liść  i   t.  p.). 

Acinesie,  s.  f.  przestanek  w  bi- 
ciu pulsu. 

Aci.MFORME,  a.  d.  g.  w  kształcie 
gronka  winnego. 

AcLAMPER,    J/id.     AcCLAMPER. 

Aclaste,  a.  d.  g.  przepuszcza- 
jący s'wiatło    bez   odbicia  go. 

Acleidiens,  s.  m.  pi.  zwierzęta 
be  obojczykowe. 

Acolyte,  s.  m.  akolit,  ducho- 
wny jelnego  z  czterech  niższych 
stopni    s'wiecenia   —  fm.    służalec. 

Acomas,  Acomat,  s.  m .  rodzaj 
drzewa    żółtego   z   wysp   Antil. 

Aconit,  s.  m.  tojad  :  ros'lina  za- 
wierająca  gwałtowną   truciznę. 

Acoquinant,  ante,  a.  fin.  wa- 
biący, przynęcający  do  siebie. 

Acoquiner,  v.  a.  wabić,  przynę- 
cać, przyciągać  —  rozleniwić  kogo. 
S'=z,  przynęcić  się,  zanęcić  się  — - 
zgnusnieć,    rozle.iiwić    się. 

Acorus,  Acore,  s.  ni.  ajer,  ta- 
tarskie ziele,  tataiak,  szuwar,  Ic- 
piech. 

AcOTYLEDONE,  a.  d.  g.  Bot.  1 C- 
liseieniowy.  I. es  zns  ,  s.  m.  ;/. 
r os' liny  bezlis'cieniowe. 

A  coup,  nierówno,  utykając, 
potykając  się.  Jlarcher  par  —, 
utykać,    potykać    się     idąc. 

Acousmatique,  a.  s.  m.  słyszący 
głos  a  niewidzący  kto  go  wydaje  — 
słyszany   a  niewidziany   okiem. 

Acoustique,  s.  f.  akustyka,  !c- 
orya  słuchu,  brzmieu  i  głosu. 

Acoustique,  a.  d.  g.  akustyczny, 
tyczący  się  słuchu  albo  brzmieii, 
nerf  z=.  ,  nerw  za  pośrednictwem 
którego  pojmuje  się  stau  wewnę- 
trzny organów.  Cornet  =,  trąbka 
do    słuchania      dla     uzviku     glu- 
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chych,     Remède  z=,   lekarstwo    na 
głuchotę. 

Acq,  s.    m.   vid.   Haim. 
Acquer,  v.   a.  osadzić  żer  na  ha- 
czyku  wędki. 

Acquéreur,  s.  m.  nabywca.  Ac- 
quereuse,    s.  y.  nabywczyni. 

Acquérir,  v.  a.  nabyć,  nabywać, 
kupić,  kupować  —  nabierać  sił, 
\rartosci  i  t.  p.  nabywać  czego  — 
Acquis,  ise,prt.  nabyty  —  kupiony 
—  kupny  —  całkiem  oddany  komu. 
Ce  droit  m'est  acquis,  mam  do 
tego    niezaprzeczone  pra-wo. 

Acquêt,  s.  m.  nabytek,  dobra 
nabyte  spoinie  przez  oboje  mał- 
żonków. 

Acquèter,  v.    a.  (vi),  nabyć  nie- 
ruchomos'c    na    mocy  aktu    jakiego. 
Acquiescement,  s.    m.  przystanie, 
przyzwolenie  na    co,  zez-woleuie. 

Acquiescer,     v.     n.    przystać    na 
co,    przyzwolić,   zgodzić   się   na    co. 
Acquis,  s. m.    wiadomos'ci,  nauki, 
talenta. 

Acquisition,  s.  f.  nabycie,  na- 
bywanie —  nabytek,  rzecz  nabyta 
- —  kupno. 

Acquit,  s.  m.  kwit,  zakwitowa- 
nie.  zn  de  douane  ,  kwit  wydany 
na  komorze  celnéj,  pour  =,  (pod- 
pisując kwit)  odebrałem  summę  po- 
wyższa. En  /'=,  a  f=z.  na  rzecz 
czyją,  płacąc  za  kogo,  h  V  =^=,  de 
sa  conscience,  dla  zaspokojenia  su- 
mienia. Jouer  a  /'=  ,  grać  o  to 
kto  zapłaci  przegrana.  Par  ma- 
nierę d'=,  byle  zbyć,  niedbale. 
Donner  son  =,  w  grze  w  billard: 
wystawić  się,  —  patent,  patent. 

AcQUlT-a-CAUTioN,     s.      m.     kwit 
ułatwiający  wolny  przechód  towaru. 
Acquittable,  a.  d.  g.   dający  się 
zapłacić,  zaspokoić. 

Acquittement,  s.  m.  zapłacenie 
długu  —  wypełnienie  zobowiązań 
—  sądowe  uwolnienie  obwinio- 
nego. 


Acquitter,  v.  a.  zapłacić  ding 
—  spłacić  dłużników  —  wypełni* 
zobowiązania  —  zakwitować,  po- 
kwitować. =r  sa  conscience ,  ul- 
żyć sumieniu.  S'z= ,  uiścić  się 
z  długu  —  dopełnić  czego  —  ode- 
grać się,  skwitować    się  z  kim. 

AcRasie,  s.  f.  obżarstwo  i  opil- 
stwo,   nie  wstrzemięźliwość. 

ACRATEE,       ACRATIE,     S.    f.     Mêd. 

niemoc,  opadnienie  z  sił. 

Acre,  s.  f.  miara  kwadratowa  ' 
gruntu,  włóka. 

Acre,  a.  d.  g.  przykry,  cierpki, 
ostry. 

Achète,  s.  f.  eierpkosć,  smak 
przykry. 

AcRiDOPtTAGE,  a.  d.  g.  żywiący  się 
szarańczą. 

Acrimonie,  .$•.  f.  cierpkosć  — Jig. 
gorzkosć  —  gorycz. 

Acrimonieux,  euse,  a.  cierpki, 
przykry,   gorzki. 

Ac.risie,  s.  f.  M  éd.  ostros'c  hu- 
morów w  ciele  ludzkićm. 

Acrobate,    s.    m.  skoczek   na    li- 
nie, tancerz,  =  s.f.  tancerka  na  linie. 
Acrocerauniens  ,  (Monts),  s.  m. 
pi.  wyniosłe  góry. 

Acronyque,  a.  d.  g.  Lever  —, 
wschodzenie  gwiazdy  gdy  słońce  za- 
chodzi, Coucher  =,  zachodzenie 
gwiazdy  gdy  słońce  wschodzi. 

Acropole,  s.  f.  cytadella  góru- 
jąca nad    miastem. 

Acrostiche  ,  s.  m.  akrostych, 
poezya  w  której  początkowe  litery 
każdego  wiersza  stanowią  wyraz 
lub  cały  sens,  =r:,  a.  d.  g.  akrosty- 
chiczny. 

AcRotères,  s.  m.  pi.  podstawy 
w  balustradzie  —  peJesteł  na  szczy- 
cie gmachu  dla  postawienia  kolum- 
ny —  trofea  zwycięstwa  odniesione- 
go na  morzu  —  szczyty,  wierzchołki. 
Acte,  s.  m.  czyn — uczynek  — 
dzieło  —  postępek  —  akt  (pismo 
urzędowe,  sa¥dowe,  i  t.  p,),   akt  w  la- 
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dzy  —  akt  w  dramacie  —  dysputa 
szkolna  lub  uniwersytecka.  =  de 
dernière  volonté,  testament,  ostat- 
nia wola.  =  sous  seing  privé,  akt 
prywatny  zrobiony  be/,  urzędnika. 
r=  double  ,  akt  sporządzony  na 
dwie  ręce.  ~  de  théologie  ,  dys- 
puta teologiczna.  =  de  contrition, 
akt  skruchy.  Prendre  acte,  wcią- 
gnąć ,  zapisać.  =  respectueux, 
akt  uszanowania  (przed  zawarciem 
małżeństwa).  =  constitutionnel , 
karta  konstytucyjna. 

Acter,  v.  n.  sporządzać  akta 
sądowe. 

Acteur,  s.  m.  aktor,  artysta  dra- 
matyczny —  osoba  działająca,  Jig. 
sprężyna.  A   trice,  s.f.  aktorka. 

Actif,  iye,  a.  działający,  czynny 

—  działalny  —  skuteczny,  silnie 
działający,  skutkujący  —  service 
=z,  służba  czynna.  V erbe  =r-,  słowo 
czynne.  Voix  active  et  passive, 
prawo  wybierania  i  bycia  wybra- 
nym —  w  grammatyce  :  strona  czyn- 
na i  bierna  słów.  Prendre  une  part 
active,  mieć  czynny  udział  w  czem. 
Vie  active,  życie  poświęcone  do- 
brym uczynkom. 

Actif,  s.    m.    strona    czynna  sło- 
wa—  długi  czynne,  wierzytelności. 
Action,    s.  f.   czyn   —  czynność 

—  uczynek  —  postępek  —  postę- 
powanie, działanie,  rucb  —  potycz- 
ka ,     utarczka  ,     akcya*  okazy  a  * 

—  akcya  w  dramacie  —  żywość  ru- 
chów, poruszeń,  gęsta,  ruchy  — 
w  zboracb  kościoła  :  posiedzenie  — 
sprawa,  poszukiwanie  sadowe,  pro- 
ces —  akcya  w  korapaniacb  han- 
dlowych, summa  włożona  w  handel, 
=  de  rapt  ,  proces  o  porwanie, 
intenter  =  en  justice  ,  uformo- 
wać proces,  pociągnąć  do  sądu, 
avoir  z=z  contre  qu'un  ,  poszuki- 
wać na  kim  czego.  —  des  graces, 
dziękczynienie.  Langage  d'  —  ,  wy- 
raz, rucb  (zastopuj ary  słowa). 
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Actionnaire,  s.  m.  akeyona- 
ryusz,  mający  cząstkę  w  eutrepryzie 

j  handlowej. 

!  Actionner,  v.  a.  wytoczyć  komu 
proces,  poszukiwać  sądownie.  .V'  =  , 
/w.  być  czynnym,   ruszać  się,  fm  . 

|        Activement,  adv.    czynnie   dzia- 

j  łając  ,    Gramm.     na    stronie    czyn- 

Activer,  v.  a.  przyśpieszać,  îin- 
!  glić,  przyśpieszać  —  dodawać  ru- 
;  chu,  pośpieebu. 

Activité,  s.  f.  czynność,  dzia- 
j  łalność  ,  ruch  ,  pośpiecb  ,  sphère 
j  d'=,  zakres,  sfera,  obręb  działania, 
|  être  en  —  de  service,  być  w  słu- 
j  żbie  czynnej. 

J  Actualité,  s.  f.  stan  tegoczesny, 
I  teraźniejszość. 

|  Actuel,  elle,  a.  rzeczywisty, 
\  istotny  —  teraźniejszy,  tegoczesny, 
;  cautère  =,  wypalanie,  kauleryza- 
cya  ogniem,  péché  =±,  grzech  po- 
wszedni ,  intention  z=:elle  zamiar 
dokonany. 

Actuellement  ,  adv.  teraz  ,  w 
tój  chwili  —  fvij,  istotnie  ,  rze- 
czywiście. 

Acuité,  s.  f.  ostrość  —  wynio- 
słość  głosu,    tonu. 

Acumine,  ee,  a.  Bot.  kończaty. 
Acupuncture,    s.  f.    klocie  igłą: 
operacya  chirurgiczna. 

Acurnier,  s.  m.  vid.  Cornouiller. 
Acut,    a.  m.   ostry    (kat),    bystry 
(wzrok),  =,  s.  m.    litera    oznaczo- 
na     znamieniem       prawem    —      kąt 
lasu. 

Acutangle,  a.  d.  g.  ostrokątny, 
(trójkąt). 

Acutangulaire,   a.    d.    g.    ostro - 
kąlny,    (o     figurze    geometrycznej). 
Acutangule,  a.  d.  g    Bol.  ostro- 
kątny. 

Acytere,  s.  m.  Mid.  środek 
przeciw  poczęciu  płodu. 

Ahagf,  s.  m.  przysłowie,  przy- 
powieść- 
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Adagio,  adv.  Mus.  zwolna,  po- 
woli, adagio. 

Adam,  s.  vi.  Adam  —  syn  ezlo- 
w tęczy,  le  vieil=z,  syn  czło^  ieczy 
przed  odkupieniem,  le  nouvel  =, 
syn  człowieczy  po  odkupieniu  , 
■w  atanie  laski. 

Adamantin,  ine,  a.  natury  dia- 
mentu, diamentowy. 

Adami  que,  s.  f.  ziemia  naniesio- 
na  przypływem   morskim. 

Adaptation,  s.  f.  przystosowa- 
nie. 

Adapter,  v.  a.  przystosować, 
złożyć  co  z  czém,  zastosować.  S'=z, 
przystawać  (jedno  do  drugiego,.) 
zdać  sic;  (jedno  do  drugiego),  mai 
adapté,  nieprzystający. 

Addition,  s.  f.  dodawanie  —  do- 
da tkow anie  —  dodanie,  przydanie. 
przyłączenie  —  powtórne  przesłu- 
chanie sprawy. Informer  par  — ,rc- 
bić   powtórne  przesluebaniesprawy. 

Additionnel,  elle,  a.  dodatko- 
wy, przydany,  dolany,  centimes 
=.s.  centymy  przydawane  do  głó- 
wnego poboru  podatków. 

Additionner,  v.  a.  dodawać,  ro- 
bić dodawanie. 

Adducteur,  s.  a.m.  muskuł  spro- 
wadzający do  s'rodka  ciała  części 
zależące   od  siebie. 

Adduction,  s.  f.  sprowadzanie, 
funkcya  muskułów  wyż  rzeczo- 
nych. 

Ademption,  s.  f.  odjęcie,  odwo- 
łanie zapisu    lub   donacyi. 

Adepte,  s.  m.  adept,  alcbimik 
robiacv  złoto  —  uczeń,  zwolennik, 
=  ,  s.  f.  zwolenniczka,   uczennica. 

Adéquat,  a.  m.  cały,  całkowity, 
zupełny  —  równy,    zrównany. 

Adkbiłłb,  ee,  a.  (vi),  noszacv 
żałobę. 

Adherence,  s.  f.  należenie  do 
czego  ,  s'cisłe  stosunki  z  kim  — 
przylguieuie,  przyleganie  dwu  ciał  — 
przyleganie  figur  dotła  (w  obrazie). 
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Adherent,  ente,  a.  przylega- 
I  jacy,  przylgniony,  połączony  =  s. 
m.  stronnik  ,  spólnik.  =.nte,  s.  f. 
stronniczka,    spólniczka. 

Adherer,  v.  a.  przylegać,  łączyć 
się  —  stykać  się  —  dotykać  — 
być  spojonym  —  potwierdzić  akt 
poprzedni  aktem  powtórnym. 

Adhesion,  s.  f.  przylgnienie  — 
przystąpienie  do  czego,  zgodzenie 
się  na  co. 

Ad  honores,  adv. honorowo,  bez  o- 
bowiązków  i  bez  pensyi — tytularnie. 

Adieu,  intérj.  bądź  zdrów,  do 
widzenk».  ,do  zobaczenia, żegnaj. Dire 
=,  pożegnać  się  z  kim  —  pożegnać  się 
z  czem,  stracić  wszelką  nadzieję, 
=.  vous  dis,  (vi),  żegnam  was. 

Adieu,  s.  m.  les  adieux  s.  m.  pi. 
pożegnanie. 

Adipeux,  euse,  a.  oblany,  oto- 
czony tlustos'cia,  vaisseaux  =,  na- 
czynia przechodzące  lub  zawarte 
w  sadle. 

AdipociRe,  s.  f  mieszanina 
wosku  i  tłustos'ci  —  tran  wielo- 
rybi —  tłustos'ć  zwierzęca  przema- 
cerowana. 

Adirer,  v.  a.  zgubić,  zawieru- 
szyć, zapodzieć  gdzie. 

Acition  i»'hÉreditÉ,  s.  /.  przy- 
jęcie spadku,  sukcessyi. 

Adjacent,  ente,  a.  przyległy, 
pograniczny, graniczący,  angles  =-t, 
Géom.    kąty-  przyległe. 

Adjectif,  a.  m.  przyniiotuy, 
720m=n,imie  przymiotne.  =,  s.  m. 
przymiotnik. 

Adjectivement,  adv.  przymiot- 
nikowo, w  znaczeniu  przymiotnika. 

Adjoindre,  v.  a.  przydać  komu 
kogo,  przyłączyć,  dodać.  S'=,  przy- 
brać sobie  kogo. 

Ai  joint,  s.  m.  przydany,  pomo- 
cnik —  adjunkt  —  wezwany  do 
pomocy,  do  zasiadania  spoinie  z  in- 
nym. Les  —j' ,  s.  m.  pi.  okolicz- 
nos'ci. 
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Adjonction,  s.  f.  przydanie, 
przyłączenie  —  przybranie  sobie 
do  pomocy.  =  de  capacités,  w  pra- 
wie wyborowem  :  powołanie  do  wy- 
borów lub  wybieralności,  ludzi 
posiadających    nauki     lub     talenta. 

Adjudant,  s.  m.  adjutant  sztabs- 
ofticera,  adjutant  pułkowy.  =,  gé- 
néral, jenerał  adjutant.  =  com- 
mandante jenerał  adjutant  kom- 
nje;u!erujacy.  =  sous-ofjicier,  ad- 
jutant p  ;dofiicer. 

Adjudicataire,  s.  m.  osoba  któ- 
rej co  zostało  przysądzone. 

AUJUDICATEUR  ,        S.     m.       mTRICE, 

/.  f.  przysądzający,  (na  mocy  pra- 
wa). 

Adjudicatif,  Ive.  a.  przysądza- 
jący (o  akcie,  wyroku  i.  t.  p.j. 

Adjudication,  s.  f.  przysądzenie 
ozego  komu. 

Adjuger,  v.  a.  przysądzić  ko- 
mu co,  przyznać  rzecz,  prawo  do 
czego.  &'=•)  przywłaszczyć  sobie 
co.  adjugé,  przysądzono  !  wykrzy- 
knienie  na  sprzedaży  publicznej. 

Adjuration,  s.  f.  zaklinanie, 
zaklęcie  w  imię  Boga  —  zaklęcie 
złego  ducha  (w  exorcyzmie). 

Adjurer,  v.  a.  wzywać,  błagać 
w  imię  Boga  —  zaklinać. 

Adjutatoire,  a.  d.  g.  (vi),  po- 
siłkujący, niosący  pomoc,   ratunek. 

Adjutoire,  s.  m.  (vi),  pomoc, 
ratunek. 

Adjuvant,  a.  et  s.  m.  pomocni- 
czy,   lekarstwo   pomocnicze. 

Ad  liiutum,  adv.  do  woli,  jak  się 
podoba. 

Admettre,  v.  a.  przypus'cic  kogo 
do  czego  —  dać  przystęp  —  przy- 
jać  —  cierpieć,  znosić,  pozwolić 
na  co.  »V— ,  v.  pers.  dać  się 
przypuścić,  być  przyjętym. 

Admsnicule,  s.  m.  skazówka, 
poznaka  w  sprawach,  procesach  — 
lekarstwo  ułatwiające  skutkowanie 
innego.       — -S    *•      m  -     pi-     ozdoby 
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na    głowie  Junony     na     medalach. 

Administrateur,  *.  m.  zawia- 
dowca —  rządca  —  zarządzający  — 
administrator.  =trice,  s.f.  rzad- 
dczyni,  za wiadowczyni  —  admini- 
stra torka. 

Administratif,  ive,  a.  admini- 
stracyjny. 

Administration,  s.  f.  rząd,  za- 
rząd —  rządzenie  —  urząd  —  wła- 
dza —  sprawo  n-anie  urzędu  — 
zawiadowanie  —  zaw  iadowstwo — 
administrowanie  —  administraeya. 
—  de  la  justice  ,  kierunek  sądo- 
wnictwa—  wymierzanie  sprawiedli- 
wości. =  des  sacrements,  udzie- 
lanie sakramentów. 

Administrativement,  adv.  ad- 
ministracyjnie, w  drodze  adoi ilu- 
stracyjnej, w  drodza  wykonawczej. 
Rhgler  =z,  rozporządzić  na  mocy 
władzy. 

Administre,  Ée,  s.  podwładny. 
Les  ~és  ,  rządzeni  ,  podwładni  , 
mieszkańcy,  obywatele. 

Administrer,  v.  a.  rządzić  — 
zar  ądzać  —  zawiadować  —  admi- 
nistrować —  dostarczyć,  udzielić. 
=z  fa  justice,  wymierzać  sprawie- 
dliwość,—  kierować  sadownictwem. 
=  des  preuves,  dostarczyć  dowo- 
dów. =  vn  rem  i  de  ,  dawać  lekar- 
stwo. =  une  correction,  skarcić, 
ukarać. 

Admirable,  a.  d.  g.  godny  po- 
dziwienia  —  zadziwiający  —  cud- 
ny, piękny,  pyszny  —  wyborny. 

Admirablement,  adv.  pięknie, 
cudnie,  cudownie,  nad  podziw,  wy- 
bornie. 

Admirateur,  s.  m.  wielbiciel.  — 
trice,  s.f.  wielbicielka. 

Admiratif,  ive,  a.  wyrażający 
pod  i  wienie  --  wzbudzający  po- 
dziwieuie.  Point  =,  Łnak  podli- 
wienia. 

Admiration,  s.f.  podziwieni. — 
uwielbienie,    pochwala,    podziw    — 
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przedmiot  podziwienia,  uwielbie- 
nia. 

Admirer  ,  a.  -v.  chwalić,  wy- 
chwalać —  uwielbiać  —  unosić 
się  nad  czém  —  dziwić    się   czemu. 

Admissible,  a.  d.  g.  dający  się 
przypuścić,  podobny    do   prawdy. 

Admission,  s.  f.  przypuszczenie 
do  czego  —  przyjęcie  —  danie 
przystępu. 

Admittatur,  s.  m.  pozwolenie 
przyjęcia  —  certyfikat,  zas'wiad- 
czenie   przyjęcia    do    grona  jakiego. 

Admodiateur,  s.  m.  dzierżawca 
z  obowiązkiem  podziału  zbiorów 
corocznych. 

Admomation,  s.  f.  dzierżawa 
z  zawarowaniem    podziału   zbiorów. 

Admonete,  s.  m.  napomnienie, 
upomnienie,  zgromieuie  dane  przez 
sędziego  za  lekkie   przestępstwo. 

-Admomter,  v.  a.  napomnieć, 
dać  napomnienie  sądowe  —  zgro- 
mić. 

Admoniteur,  s.  m.  upominający, 
karciciel  —  dozorca.  =trice,  s.  /. 
dozorczyni. 

Admonition,  s.  f.  napomnienie  — 
upomnienie  —  ostrzeżenie,  prze- 
stroga —  nauka. 

Adne,  ee,  a.  Bot.  zrosły,  przy- 
rosły. 

Adolescence,  s.  f  wiek  mło- 
dzieńczy, dorosły,  młodos'ć. 

Adolescent,  a.  et  s.  m.  mło- 
dzieniec, młodzian,  młodzienia- 
szek. =ć,  s.  et  a.  f.  panna,  dzie- 
wica. 

Adonien,  Adonique,  a.  et  s.  m. 
adoniczny,  wiersz  grecki  lub  ła- 
ciński z  jednego  daktyla  i  spon- 
deja. 

Adonis  ,  s.  m.  Adonis  kocha- 
nek Wenery  —  piękny  chłopiec, 
Bot.  gorzykwiat  :  ros'lina  i  kwiat. 

Adoniser,  v.  a.  f.  m.  zdobić, 
«troić  z  wyszukaniem.  S'  =,  stroić 
*ię,,  ubierać  się  z  wyszukaniem. 
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Adonne,  Ée,  prt.  oddany  czemu, 
pos'wieconj  czemu. 

Adonner  (S'),  oddawać  się  cze- 
mu, przykładać  się  do  czego  — 
uczęszczać  gdzie  —  przyczepić  się 
do  kogo  —  stykać,  dotykać  się 
z  czém. 

Adoptant,  s.  m.  przysposabia- 
jący, adoptujący  za  swoje  dziecko. 

Adopter,  v.  a.  przysposobić, 
przybrać  (za  swoje  dziecko),  adop- 
tować —  przyjąć  —  wybrać  — 
przybrać  (ton,  styl  i  t.  p.).  z=^une  loi 
uchwalić    prawo. 

Adoptif,  ite,  a.  przybrany,  przy  • 
sposobiony. 

Adoption,  s.  f.  przysposobienie, 
przybranie  (dziecka  za  swoje)  — 
wybór  —  przyjęcie  —  uchwalenie. 

Adorable,  a.  d.  g.  godny  ucz- 
czenia, komu  się  cześć  należy  — 
zasługujący  na  cześć,  każący  się 
kochać,  szanować. 

Adorateur,  *■  m.  czciciel  — 
wielbiciel  —  zamiłowany  w  czém. 
=trice  ,  s.  f.  czcicielka  —  wiel- 
bicielka. 

Adoration,  t.  f.  czes'c,  uczczenie 
—  pokłon  —  uwielbienie  — ubós- 
twianie —  zamiłowanie  —  usza- 
nowanie oddawane  przez  kardy- 
nałów   nowo    obranemu  papieżowi. 

Adorer,  v.  a.  czcić,  uczcić,  po- 
kłon oddawać,  kłaniać  się  bóstwu 
wielbić,  uszanować  —  ubóstwiać. 
z=z  le  veau  d'or  ,  czcić  złotego 
cielca,  kłaniać  się  głupiemu  boga- 
czowi. 

Adorner,  v.    a.    (vi).  vid.  Aor- 

NER. 

Ados,  s.  m.  przyspa  wzdłuż 
muru  na  której  się  co  zasiewa  — 
pochyły  grunt  ku  południowi  obró- 
cony. 

Adosse,  ée,  Hér.  obrócony  tyłem 
jeden  do  drugiego  —  przystawiony, 
przybudowany. 

Adosseh,   v.    a.  oprzeć  co  o  co  — 
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przystawić,  przybudować  —  posta- 
wić dwie  rzeczy  tylem  do  siebie  — 
S'    =,  oprzeć  się  plecami. 

Adouber,  v.  a.  poprawić  szacha, 
lub  warcab  bez  grauia. 

Adoucer,  v.  a.  (vi),  ukoić,  u- 
spokoić,  utulić. 

Adouci,  s.  m.  polerowanie  zwier- 
ciadeł lub  metalów  przez  tarcie  — 
preparacya  do  polerowania. 

Adoucir,  v.  a.  złagodzić,  uła- 
godzić —  ulżyć,  przynieść  ulgę  — 
koić,    ukoić,     uspokoić    —  osłodzić 

—  us'mierzyc  —  wygładzić  (ciało 
chropowate)    —     złagodzij   koloryt 

—  nadać  większą  delikatnos'c  for- 
mom —  s'cienczyc,  zrobić  cień- 
szeni.    S'=z  ,  złagodnieć,    zwolnieć 

—  ukoić  się  —  udobruchać  się 
Adoucissage,    s.    m.    złagodzenie 

koloru  z  ciemnego  na  jas'niejszy  — 
mydliny  u  farbierza. 

Adoucissant,  ante,  a.  łagodzący, 
uspakajający,  us'mierzajacy..  Les 
zzzs,  s.  m.  pi.  lekarstwa  łago- 
dzące. 

Adoucissement,  s.  m.  złagodze- 
nie— ułagodzenie  —  ukojenie — 
osłodzenie  —  ulga,  folga,  —  nie- 
znaczne przejs'cie  — <  wygładza- 
nie —  s'cienczenie. 
\  Adoucisseur,  s.  m.  robotnik  po- 
lerujący zwierciadła. 

Adoue,  e'e,  a.  sparzony  (o  pta- 
stwie  parzącem  się). 

Adouloir,  v.  n.  (vi),  trapić  się, 
martwić  się. 

Adoux,  s.  m.  farba  błękitna  za- 
czynająca się  rozpuszczać  w  kadzi 
farbierskićj. 

Ad  patres,  na  tamten  s'wiat.  En- 
voyer =z,  wyprawić  kogo  na  tamten 
ewiat. 

Adragant,  adraganlka,  vid.  tr.v- 
gacanthe. 

Ad  rem,  adv.  stosownie  do  rze- 
czy. Répondre  ==  ,  odpowiedzieć 
stosownie. 
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Adresse,  /.  /.  adres  :  podpis  na 
liście  —  adres  :  wskazanie  miej- 
sca pobytu  • —  adres  :  cs'wiadczenie, 
pismo,  prośba,  petycya,  list  — 
Bureau  d'^z,  bióro  informacyjne, 
Jig.  osoba  rozsiewająca  nowiny, 
pogłoski,  gazeta.  Cela  va.àP=., 
d'un  tel,  to  się  stosuje  do  li'j  os  - 
by.  Cela  va  a  F=.  ,  '.o  przy- 
mówka  téj  osobie,  to  wymierzone 
do  .. 

Adresse,  s.  f.  zrecznos'c  —  obroè- 
nos'c.  Tour  d'=z,  zręcznoJć  w  rę- 
ku —  figiel.  =  de  style  ,  zrę- 
czne zwroty  w  stylu.  =.  de  pin- 
ceau, wytwornos'é  penzla.  Adresses 
de  pinceau,   wytworne,    wykwintne 

rysy- 

Adresser,  v.  a.  odesłać  w  prost 
do  kogo  —  zaadressować,  podpisać 
na  liście.  =  la  parole  à  qu"un, 
odezwać  się  Jo  kogo,  zwrócić  mo- 
wę do  kogo.  =  ses  pas,  zmierzać. 
S'  =z,  udać  się  do  kogo.  Cela 
s'adresse  à  vous,  to  się  do  ciebie 
s'eiaga. 

Adroit,  e,  a.  zręczny  ,  zgrabny 
—  zwinny  —  sposobny,  zdatny  — 
obrotny. 

Adroitement,   adv.   zręcznie. 

Aduire,  v.  a.  (vi),  przyciągnąć, 
przywabić,    przynęcić. 

Adulateur,  a.  et  s.  m.  poch- 
lebca. =trice  ,  a.  et  s.  f.  po- 
chlebnica. 

Adulation,  s.  f.  pochlebianie — 
pochlebstwo. 

Aduler,  v.   n.  pochlebiać. 

Adulte  ,  a.  et  s.  d.  g.  dorosły 
młodzieniec  —   panna  dorosła. 

Adulteration,  s.  f.  fałszowa- 
nie, psucie,  mieszanie  lekarstw  — 
fałszowanie  aliażu  monety. 

Adultère,  s.  m.  cudzołóstwo. 
Douhle  =z,  cudzołóstwo  popełnia- 
ne przez  żonatego  z  kobietą  za- 
mężną. 

Adultère,     a.    et   s.    m.    cul/o- 
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łożnik,  cudzołóżca.  =,  a.  et  s.  f. 
cudzołożnica. 

Adulterer,  v.  a.  fałszować,  u- 
posledzać  monetę,  lui»  lekarstwa. 

Adultérin,  ine,  a.  urodzony 
z  cudzołóstwa. 

Adurent,  ente,  a.  palący,  do- 
piekający,   parzący. 

Adurer,  v.  a.  przypalać,  przy- 
piekać. 

Aduste,  a  d.g.  przypalony —  przy- 
smalony. 

Adustion,  s.  f.  przypalenie, 
przysmalenie  —  przypulenizua. 

Adventice,  a.  d.  g.  przychodni, 
przypadkowy,  nabyty  a  niewro- 
dzony  —  samorodny,  nieposiauy. 

Adventif,  ive,  a.  przypada- 
jący w  spadku  z  linii  ubocznej 
lub  z  douacyi. 

Adverbe,  s.   m.  przysłówek. 

Adverbial,  ale,  a.  przysłów- 
kowy. 

Adverbialement,  adv.  przysłów- 
kowo. 

Adverbialite,  s.  f.  stan  przy- 
słówkowy. 

Adversaire,     s.     w.     przeciwnik 

—  nieprzyjaciel,  =:,  s.  f.  przeciw- 
niczka. 

Adversatif,  ive,  a.  odpierający, 
odporny, służący  do  odparcia. 

Adverse,  a.  d.  g  przeciwny. 
Partie  z=  strona  przeciwna.  Avo- 
cat =  ,  obrońca  strony  przeci- 
wnej. 

Adversité,  s',  f.  przeciwnos'c, 
przeciwnos'ci,  los  przeciwny,  nie- 
szczęście, niedola. 

Advertance,   s.    f.    fvij.    uwaga 

—  ostrzeżenie. 

Adinamie,  s.  f.  niemoc,  opad- 
nienie  z  sił. 

Adynamiçue,  a.  d.  g.  opadły 
z  sił  —  pozbawiający  sił.  Ficvre 
=,  zgniła  gorączka. 

iEcicuLE,  j.    7/2.    mała  s'wiatynia 

—  framuga  zawierająca  statuę. 
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iEDOEAGRAPHiE  ,  s.  f.  opisanie 
organów  rodzajnych. 

-/■Edoealogie  ,  s.  f.  nauka  o  or- 
ganach rodzajnych. 

Aerage,  s.  m.  przewietrzanie. 

Aeration,    s.   f.    przewietrzanie. 

Aere,  ee,  a.  przewietrzany  — ■ 
wystawiony  na  przewiew. 

Aerer,  v.  a.  przewietrzać  — 
wystawić  na  przewiew  wiadru. 

Aérien,  enne,  a.  powietrzny  — 
napowietrzny  —  mies:kar«iec  na- 
powietrznych krain.  Voies  z^ennes, 
kanały  któremi  wchodzi  powie- 
trze. 

Aerifère,  a.  d.  g.  służący  do 
wprowadzenia  powietrza. 

Aeriforme,  a.  d.  g.  lotny,  w  sta- 
nie lotnym. 

Aeriser,  v.  a.  ulotnić,  zamienić 
w  stan    lotny. 

Aerographie,  s.  f.  nauka  o  po- 
wietrzu. 

Aerole,  s.  f.  bąbel,  pryszcz  — 
flaszeczka. 

Aerolithe,  s.  m.  aerolit,  kamień 
spadły    z  powietrza. 

Aerologie,  s.  f.  nauka  o  po- 
wietrzu. 

Aeromanie,  s.  f.  -wróżenie  z  fe- 
nomenów powietrznych. 

Aeromètre,  s.  777.  aerometr,  na- 
rzędzie wskazujące  gestos'c  powie- 
trza. 

Aerométrie,  s.  f.  nauka  o  si- 
łach  i  działaniu  powietrza. 

Aeronaute,  s.  772.  żeglarz  napo- 
wietrzny, puszczający  się  balonem 
w  powietrze. 

Aerostat,  s.  m.  aerostat,  ba- 
lon. 

Aerostation  ,  s.  f.  aerostatyka, 
nauka  o  robieniu  balonów  i  pusz- 
czaniu się  niemi. 

Aérostatique,  a.  d  g.  aero- 
s  ta  tyczny. 

Aetite,    Aetite,     j.    ./.    kamień 
orli,  rodzaj  drogiego  kamienia. 
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trzymania  żelaza  ostrząc  go  —  oseł- 
ka do  ostrzenia. 

Affinage,  Affinement,  s.  m.  o- 
ezyszczenie  metalu,  cukru  i  Ł.  p. 

Affiner,  v.  a.  oczyszczać  (metal 
cukier  i  t.  p.)  —   ulepszać,  ulepszyć 

—  czesać  len  ,  czys'cic  konopie  — 
sprawiać  grunt,  ziemię —  oszukać, 
oszołomić,  fm.  oszwabić, //n.  —,  v . 
n.  Mar.  wypogadzać  się.  ^'=^,  sta- 
wać się  czys'ciejszyin  ,  delikatniej- 
szym ,  naprawiać  się. 

Affinerie,  s.  f.  fabryka  drótu  że- 
laaoego  —  blacha  żelazna  cienka 
w  trąbkę  zwiniona  —  fabryka  gdzie 
się  co  oczyszcza,  rafinerya. 

Affineur,  s.  m.  robotnik,  rze- 
mieślnik oczyszczający  co  lub  cią- 
gnący w  cienkie   blaszki  lub  droty. 

Affinité  ,  s.  f  powinowactwo 
(między  osobami) —  związek,  związ- 
ki —  pokrewieństwo  (między  rze- 
czami) —  powinnowactwo  między 
rodzicami  i  dziećmi  chrzestnemi  i 
między  kumami.  Chim.  spowinno- 
wacenie. 

Affinoir,  J',  m.  ocblica  ,  szczot- 
ka do  czesania  lnu,  konopi. 

Affiquet,  s.  m.  wałeczek  wydrą- 
żony na  dróty  od  pończoch.  Les=.s, 
s.  m.  pi.  strój  przesadny,  fioki. 

Affirmatif,  ive  ,  a.  potwierdza- 
jący—   twierdzący,    z  twierdzeniem 

—  stanowczy.  Quantité  —ive, Alg. 
ilość  ze  znakiem  więcej,  ilos'c  do- 
dajna. 

Affirmation  ,  s.f.  potwierdzenie 

—  twierdzenie  — twierdzenie  z  przy- 
sięgą, zeznanie. 

Affirmative, s.f.  głosów auie  za., 
affirmatywa.  Prendre  /:=,  głoso- 
wać affirmative  za  czćm.  Opiner 
h  P—,  dać  głos  za  czćm. 

Affirm ATivEMENT,a</v.  twierdząc, 
affirmative  —  potwierdzając. 

Affirmer,  v.  a.  twierdzić,  utrzy- 
mywać co  —  zapewniać  —  złożyć 
przysięgę  potwierdzającą. 
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Affixe,  s.  m.  przyrostek  na  końcu 
wyrazów  w  niektórych  językach. 

Afflaquir,  v.  n.  fvij  zmięknąć. 

Affle, s.  m.fvij  powiew,  zawiew. 

Affle,  ee,  a.  wywietrzały,  zwie- 
trzały. 

Affleurage  ,  s.  m.  pytlowanie 
mąki. 

Affleurement,  s  m.  koniec  żyły 
węgla  ziemnego. 

Affleurer,  v.  a.  zwierać,  ze- 
wrzeć, przymykać,  przymknąć  — 
zestawić  szczelnie.  <V'=,  przymykać 
się. 

Afflictif,  ive,  a.  dolegający,  do- 
legliwy. Peine  z=ive1  kara  cielesna. 

Affliction,  s.f.  strapienie,  zmar- 
twienie —    smutek  —  nieszczes'cie. 

Affligeant,  ante,  a.  zasmucają- 
cy, smutny. 

Afflige,  ee,  s.  eta.  strapiony, 
utrapiony,  nieszczęśliwy —  smutny. 

Affliger,  v.  a.  zasmucać  —  za- 
smucić—  strapić,  martwić — zmar- 
twić, dotknąć  czćm  —  nękać.  «^"— , 
smucić  się,   trapić  się,  martwić  się. 

Affluence,  s.  f.  napływ —  obfi- 
tość —  natłck  — zbieg  wód. 

Affluent,  s.  m.  wpadanie  rzeki 
do  rzeki,  ujs'cie  —  6'ciek,  ściekanie 
—  spływanie  elektryczności.  Les 
z=s ,  s.  m.  pi.  wody  wpadające  do 
rzeki,  hołdujące  jej. 

Affluer,  r.  n.  przybywać,  napły- 
wać ,  wypływać  —  przybierać,  (o 
wodzie,  rzece)  być  obfitym  —  cisnąć 
się  ,  tłoczyć  się. 

Afflux,  s.  m.  napływ  krwi  ku 
części  chorej. 

Affoler,  v.  a  zawrócić  głowę, 
zbałamucić.  S'=,  szalenie  kochać, 
szaleć  za  kim.  S'z=  Je  ytt"«n,  sza- 
leć za  kim.  Affole,  ee,  szalejący, 
szalenie  zakochany.  Aiguille  affo- 
lée, igła  magnesowa  zwrócona  od 
swego  naturalnego  kierunku  burzą 
lub  sąsiedztwem  żelaza. 

Affolir    (i11)  ,   v.     pers.    szaleć 
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oszaleć  —   oddalać   sie    od    północy 
(o  igle   magnesowej). 

Affonder,v.  a.  zapuszczać  w  w o- 

dę. 

Afforage,  s.  m.  danina  panu 
lennemu  oddawana  za  prawo  sprze- 
dawania wina. 

Affouage,  s.  m.  prawo  brania 
drzewa  z  lasu  na  opał  —  ogrzewa- 
nie fabryki,  huty. 

Affouagement,  s.  m.  obliczenie 
dymów,  kominów  dla  podatkowania. 

Affourager  ,  v.  a.  vid.  Afou- 
rager. 

Affodrche,  ee,  a  siedzący  okra- 
kiem. 

Affourcher,v. a. iF/ar.  ułożyć  liny 
dwu  kotwic  na  krzyż  ,  w  widły,  tak 
iżby  okręt  nie  mógł  się  ruszyć. 
Ancre  d'1  a/fourche ,  câble  d^af- 
fourche,  kotwica,  lina  w  ten  sposób 
ułożona,  ^'n:,  zatrzymać  się,  stać 
(o  statku  zatrzymanym  kotwicami 
na   krzyż  zarzuconemi  ). 

Affourchie,  s.  f.  vid.  Affraichie. 

Affraichie,  s.  f.  rzeźwienie  się 
■wiatru,  wiatr  chłodniejszy. 

Affranchi,  s.  m.  wyzwoleniec, 
niewolnik  nadany  wolnos'cia.  z=e, 
s.f.  wyzwolenica. 

Affranchir, v. a.  nadać  wolnością, 
wyzwolić ,  dać  wolnos'c  —  usamo- 
wolnić  —  uwolnić  —  "wyjąć  z  pod... 
—  oswobodzić  —  frankować,  zafran- 
kować  (list,  pakiet). z=.  un  héritage, 
uwolnić  grunt  odziedziczony  od  ja- 
kiej służebnos'ci.  S1=,  uwolnić  się, 
otrząsnąć  się. 

Affranchissement,  s.  m.  uwolnie- 
nie, usamowolnienie  —  nadan'ie 
wolnos'ci  —  wyzwolenie  —  oswobo- 
dzenie — otrząśnienie  się  —  zafran- 
kowanie  listu  i  t.  p.  =  forcé ,  ko- 
niecznie potrzebne  frankowanie. 

Affre,  s.  f.  strach,  trwoga.  Les 
=s  de  la  mort,  konanie. 

Affrètement,  s.  m.  Mar.  najęcie 
okrętu  fna  oceanie)  vid.  Nous. 
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„Affréter,  v  a.  Mar.  nająć  okręt 
u  kogo. 

Affréteur,  s.  m.  najmujący  okręt 
u  kogo. 

Affreusement,  adv.  okropnie, 
strasznie. 

Affreux,  euse,  a  straszny,  okro- 
pny. 

Affriander,  v.  a.  rozłakocić,  ze- 
psuć łakociami ,  przysmaczkami  — 
wabić,  nęcić  czćm.  S^zzz,  rozłako- 
cić się  —  lubić  przysmaczki. 

Affricher,v.  a  zostawić  odłogiem 
(grunt).  S'=,  leżeć  odłogiem. 

Affriolhr,  v.  a.  przynęcać,  wa- 
bić. S'=,  przywyknąć  do  łakoci,  roz- 
łakocić się. 

Affriter,  v.  a.  =  une  poêle,  roz- 
topić tłustosć  w  ryueczce  przed  sma- 
żeniem czego. 

Affront  ,  s.  m.  zniewaga  —  ob- 
raza —  hańba,  wstyd—  zawstydzenie 
—  afront.  Essuyer  un  ■=.  ,  doznać 
zniewagi.  Faire  un  ■=.  a  qu"un, 
zrobić  komu  affront,  zawstydzić 
kogo.  Sa  mémoire  lui  a  fait  un  =, 
zawiodła,  zdradziła  go  pamięć. 

Affronte,  ee,«.  Hér.  postawiony 
przodem  jeden  do  drugiego,  naprze- 
ciw sobie. 

Affronter  ,  v.  a.  stawić  mężnie 
czoło  komu  — ■  wystawiać  się,  nara- 
żać się  na  co  —  oszukać. 

Affronterie,  s,  f  oszustwo,  szal- 
bierstwo. 

Affronteur,  euse,  s.  oszust,  oszu- 
kaniec, szalbierz. 

Affublement,  s.  m.  przystrojenie, 
przybranie  się  w  co  —  s'mieszny, 
dziwaczny  strój. 

Affubler,  v.  a.  przybrać,  przy- 
stroić. S'=,  przyodziać  się  ,  ubrać 
się,  oblec  się  w  co,  dziwacznie  się 
ubrać. 

Affusion,  s.  f.  M  éd.  oblanie  le- 
karstwa płynem  jakim. 

Affustage,  s,  m,  nadawanie  lus- 
tru starym  kapeluszom. 

3, 
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Affui-.,  s.  m.  czaty,  czatowanie 
na  zwierza  dzikiego  —  łoże  działa. 
Etre  à  l—,  czatować. 

Affûtage,  s.  m.  osadzenie  działa 
na  łożu  —  ostrzenie  narzędzi  żela- 
znych —  narzędida  rzeraies'lnicze , 
statki  — vid.  Affustace. 

Affutiau,  s.  m.  fvij,  cacko,  za- 
bawka, fraszka,  Les—x,  s.  m.  pi. 
statki   rzeraies'lnicze. 

Afin  de,  Afin  que,  conj.  ażeby, 
aby,  iżby. 

Afistoler,  v.  a.  ('vil  stroić,  przy- 
slrajać. 

Afouguer,  v.  n.  udawać  zucha. 

Afouragement,  s.  m.  zaopatrzenie 
w  paszę  dla  bydła. 

Afourager,  v.  a.  dawać  paszę  by- 
dłu rr-  robić  zapasy   paszy. 

Africain,  a.  et  's.  m>  afrykański, 
mieszkaniec  Afryki,  Afrykanin. 
z=.aine,  s.  a  f.  kobieta  z  Afryki. 

Aga,  s.  m.  Aga,  tytuł  niektórych 
stopni  w  wojsku  tureckićm,na  dwo- 
rne sułtana  — w  Persyi  tytuł  odpo- 
wiedni naszemu:  Pan. 

Agaçant,  ante,  a.  podniecający, 
łechcący  —    szczypiący  —   zalotny 

—  zalotniczy  —  sprawujący  otręt- 
wienie  zębów,  oskomę. 

Agace,  s.  f  sroka. 
Agacement,  s.  m.  podrażnienie  — 
oskoma,  trętwienie  zębów 

Agacer,  v.  a.  drażnić,  podrażnić 

—  sprawić    otrętwienie    zębów,    o- 
skomę  —  podniecać —  szczypać  kogo 

—  umizgać  się  (o  kobiecie)  strzelać 
zalotnie  oczyma,  czwarzyć   się   *. 

Agacerie,  s.f.  zaloty,  umizgi. 

Agacin,  s.  m.  nagniotek. 

Agaillardir  (S'1),  v.  pr.  być  we- 
sołym, być  w  dobrym  humorze. 

Agalacte,«.  els.  d.  g.  odsądzony 
od  piersi,  świeżo  odłączony  —  który 
jeszcze  nie  ssał  —  kobieta  niema- 
jąca  mleka  w   piersiach. 

Agalactie,  s  f.  brak  mleka  u 
kobiety. 
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Agalloche,  s.  m.  aloes,  drzewo 
wydające  woń  paląc  się, 

Agallocher,  s.  m.  drzewo,  krzak 
aloesowy. 

Agamę,  a.  d.  g.  Bot.  bezpłciowy. 

Agamie,  s.  f  Bot.  vid.  Crypto- 
gamie. 

Agami,  s.  m.  agami  ,  wrzaskot  ■ 
ptak  ameryki  południowej  łatwo  się 
przyswajający. 

Aganter,  v.  a. Mar.  dogonić,  do- 
s'eignac,  złapać. 

Agapes,  s.  f.  pi.  agapy,  wieczerze 
pierwszych  chrześciąn  pozywane 
w  towarzystwie. 

AgapÈtes,j\  f.  pi.  dziewice  żyjące 
w  czystos'ci  bez  s'lubow  —  Agapety, 
kobiety  z  sekty  gnostyków,  naucza- 
jące iz  nic  nie  ma  nieczystego  dla 
czystego  serca. 

Agapie,  s.f  nauczycielka  ,  ksieni 
Agapetów. 

Agaroer,  v.  a.  (vi),  mieć  na  oku, 
na  baczeniu. 

Agari  :,  s.  m.  Bot.  bedłka,  bedka 
rodzaj  grzybów  —  hupka. 

Agasse,  s.f.  vid.  Agace. 

Agate,  s.  f,  agat,  kamień  —  na- 
czynie lub  robota  z  agatu  —  agat 
oprawiony  do  gładzenia  złota,  éga- 
les herbortsêes  ,  arbortsćes  ,  agaty 
z  żyłkami  wyobraża jącemi  gałązki 
lub  trawki.  Une  =  d'  Alexandre, 
d'  Auguste  ,  popiersie  Alexandra  W. 
lub  Augusta  z  agatu. 

Agatis,  s.  m.  stratowanie  (pola 
przez  bydło). 

Agatise,  ee,  a.  nakształt   agatu. 

Agaves,  s.f  pi.  ros'liny  z  rodzaju 
lilii. 

Age,  s.  m.  wiek  —  życie.  L'=z. 
d  or,  wiek  złoty,  złote,  szczęśliwe 
czasy.  L'=  de  fer,  wiek  żelazny, 
zepsuły.  Moyen  =,  wieki  średnie. 
=  critique,  wiek  w  którym  ko- 
biety przestają  mieć  regularność 
miesięczną.  Chemises  ,  souliers  du 
premier  Jgr,  koszule,  trzewiki  dzie- 
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cinue.  Être  aTz=  à..  ,  być  w  wieku 
zdolnym  do..,  mieć  wiek  po  temu. 
Sa  figure  n'a  point  d'=  ,  jego 
twarz  nie  wydaje  jego  wieku.  Le  bel 
==,  piękna  starość,  sędziwy,  piękny 
wiek.  Ce  cheval  est  hors  d  =z,  ten 
koń  stracił  rejestr.  L'—  de  la 
lune,  wiek  księżyca,  czas  upłyniony 
od  nowiu.  Z>'—  en  ■=.,  z  pokolenia 
do  pokolenia. 

Age,  ee,  a.  stary,  obciążony  laty, 
podeszłego  wieku.  Agé  de...  mający 
lat  .. 

Agelaste,  a.  d.  g.  nigdy  się  nie 
s'miejacy 

Agence,  *.  f.  urząd  ,  obowiązki 
ajenta,  agencya,  ajencya. 

Agencement,  s.  m.  szykowanie, 
uszykowanie  —  porządkowanie  — 
rozkład  —  rozkład,  uszykowanie 
figur  w  grupy  (w  obrazie). 

Agencer,  v.  a.  szykować,  uszy- 
kowy  wać ,  ustawić,  ustawiać  —  u- 
bierać,  przystrajać. 

Agenda,  s.  m .  kalendarzyk, no  talk  i 
tego  co  się  ma  robić  w  którym  dniu. 

Agenouiller  (<3v),  uklęknąć,  przy- 
klęknąć,  klękać  — paść  na  kolaua. 

Agenuuilloir,  j.  m.  stołeczek  do 
klęczenia  w  kos'ciele. 

Agent,  s.  m.  działający,  siła  dzia- 
łająca —  sprawujący  inLeresa  ,  a- 
^ent.Arithm.  czynnik,  =z.de  change, 
ajent  bankowy.  =  du  clergé,  spra- 
wujący interesa  duchowieństwa 
prowiucyi.  =r  d  affaires,  kouimis- 
sarz  ,  sprawujący  interesa  czyje. 
Les  agents  d'une  faillite  ,  ajenci  u- 
padłosci,  załatwiający  tymczasowo 
intéressa  upadłego  kupca. 

Agglomérat,  s.  m.  ciało  ze  sku- 
pienia cząstek  powstałe,  aglomerat. 

Agglomeration,  s.  f.  nagroma- 
dzenie, skupienie  — <  skupienie  się 
cząstek  —  nawał,  stos. 

Agglomérer,  v.  a.  nagromadzić. 
*$"'=,  nagromadzić  się. 

Agglutinant,  ante,  a.  Méd.  skie- 
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jający,  zlepiający.  =,  .r.  m.  lekar- 
stwo sklejające. 

Agglutinatif,  iye,  a.  łatwo  skle- 
jający. 

Agglutination,  s.  f.  zlepianie, 
sklejanie —  zlepianie  się,  sklejanie 
się,  zrastanie  się  mięsa. 

Agglutiner,!;,  a.  zlepiać,  sklejać. 
S%-=z,  sklejać  się  —  zrastać  się. 

Aggravant  ,     ante,    a.    obciąża- 

JacJ- 

Aggravation,  s.  f.  obciążenie.  === 
de  peine,  podwyższenie,  obostrzenie 
kary. 

Aggrave,  s.  f.  powtórne  uroczyste 
ogłoszenie  monitorium  z  zagroże- 
niem ostatnich  cenzur  kos'cielnych. 

Aggravement,  J-.  m.  obostrzenie — 
wzmaganie  się  —  pogorszenie  się 
(stanu  choroby)  —  ciężar. 

Aggraver,  v.  a.  obciążać —  obo- 
strzać  (karę).  S'z=,  pomnażać  się, 
wzrastać  —  wzmagać  się  —  pogor- 
szać  się. 

Aggredir,  v.  a.  fvij  napastować 
—  wpas'c  na  kogo  (słowy,  razami). 

Aggregat,  etc.  vid   Agregat,  etc. 

Agiau,  s.  m.  pulpit  u  złotnika. 

Agile,  a.  d.  g.  lekki,  skory,  zwin- 
ny, rześki,  zwrotny. 

Agilement,  adv.  szybko,  zwinnie. 

Agileté,  Agilité,  s.  f.  lekkos'c, 
zwinnos'c,  szybkość. 

Agio  ,  s.  m,  ażio,  zysk  ze  zmie- 
nienia monety,  lub  z  zamiany  pie- 
niędzy na  towary. 

Agiog  raphe,  e  te.  i^.Hagiograpbe, 
etc. 

Agiotage,  s.  m.  ażiotarstwo,  han- 
del papierami  publicznemi  licząc 
na  ich  spadanie  lub  iście  w  górę  — 
wybiegi  w  celu  podniesienia  lub 
zniżenia  ceny  papierów  publicz- 
nych —  frymark,  frymarezenie. 

Agioter,  v.  a.  trudnić  się  ażio- 
tarstwem,  grać  w  bursę,  na  giełdzie 
kupieckiej. 

Agioteur,  /.  m.  grający  w  pod- 
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-wyżkę  i  zniżenie  papierów  publicz- 
nych —  spekulant  —  lichwiarz. 

Agir,  v.  a.  działać  —  sprawować 
się —  zachować  się  —  działać  na 
co,  wywierać  wpływ  —  robić  kroki, 
zabiegi  —  poszukiwać  na  drodze 
prawnej.  $'=  de  qu"ch.  v.  impers. 
is'ć  o  co.  Il  s' agit  de  bien  autre 
chose,  idzie  lu  o  co  innego. 

Agissant,  ante,  a.  działający  — 
działający  na  co,  skutkujący.  M  ê- 
decine  =e,  leczenie  środkami  gwał- 
townemu 

Agistement,  s.  m.  prawo  pasienia 
bydła  w  lesie. 

Agitateur, s.  m.  wichrzyciel,  bu- 
rzyciel spokojnos'ci  publicznej. 

Agitation,^/,  wzburzenie,  wstrzą- 
s'nienie  —  wzruszenie  gwałtowne  — 
kołysanie  się  okrętu. 

Agiter, v.  a.  wzruszać,  wstrząsać 
—  -  miotać  czém  —  poruszać  —  pod- 
budzać,  podniecać —  wichrzyć,  bu- 
rzyć. =.  tine  epiestion  ,  wzniecić 
kwestją —  roztrząsać  projekt,  wy- 
toczyć rzecz.  S'=, burzyć  się,  wzbu- 
rzać się,  miotać  się  —  ciskać  się, 
fm.  rzucać  się,  fm.  Sa  -nuit  a  été 
fort  agitée  ,  przepędził  noc  bardzo 
niespokojnie, 

Agnat,  (g-nat.J  s.  m.  przyrodni. 
Les  agnats^  krewni  zs  tępni  poboczni 
z  tej  samej  gałęzi  męskiej. 

Agnation,  s.  f  pokrewieństwo, 
przyrodnich. 

Agneau,  s.  m.  jagnię,  baranek, 
fig.  niewiniątko,  baranek .  =pascal, 
baranek  wielkonocny. 

Agneler  ,  v.  n.  okocić  się  ,  kocić 
się  (o  owcach). 

Agnelet,  s,  m.  jagniątko  —  daw- 
na moneta  złota  ïrancuzka  z  baran- 
kiem wielkonocnym. 

Agneline,  a.  f  laine  — ,  wełna 
z  młodych  baranków. 

Agnelins,  s.  m.  pi.  dawna  moneta 
złota  franc.  >—  baranki  ,  futerko 
z  baranków. 
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Agnels,  s.  nu  pi.  dawna  moneta 
złota  francuzka. 

Agnès,  s.  f  niewinna  dziewczyna. 

Agnus,  Agnus-Dei,  s.  m.  agnus, 
wosk  s'wiecony  przez  Papieża  z  wi- 
zerunkiem baranka  —  wizerunek 
baranka. 

Agnus-Castus  ,  s.  m.  wierzba 
włoska. 

Agoge,  s.  f  ściek, rynsztok  w  ko- 
palniach. 

Agonie  ,  s.  f.  konanie  —  męki, 
cierpienia. 

Agonisant,  ante,  a.  konający, 
umierający,  dogorywający. 

Agoniser, v.  a. konać, dogorywać, 
być  na  skonaniu. 

Agonistique  ,  s.  f  walka  szer- 
mierzów  u  starożytnych  —  częs'ć 
gimnastyki  obejmująca  szermier- 
stwo. 

Agonothete,  s.  m.  urzędnik  prze- 
wodniczący na  igrzyskach  u  Gre- 
ków. 

Agouti,  s.  m.  aguty  :  rodzaj  my- 
szy amerykańskiej. 

Agrafe,  s.  f.  ankra,  żelazo  s'eis- 
kające  mury  —  klamra  —  haftka 
(języczek).  La  porte  de  /'=,  otwór, 
uszko  haflki. 

Agrafer,  v.  a.  spiąć  haftką  — 
spoić  klamrą. 

Agraire,  a.  d.  g.  tyczący  się  roli. 
Zo/=,  prawo  mające  na  celu  równy 
podział  gruntów. 

Agrandir,  v.  a.  zwiększyć,  po- 
większyć — -  pomnożyć  —  podnies'c. 
S'lz=z,  wzrastać,  rozszerzać  się. 

Agrandissement, s.  m.  powiększe- 
nie, pomnożenie  —  wzrost. 

Agrave,  ee  ,  a.  co  się  podbił 
na  nogi  (o  psie). 

Agravant,  vid.  Aggravant. 

Agre,  vid.  Bombardier. 

Agréable,  a.  d.  g.  przyjemny,  po- 
dobający się.  Avoir  pour  —,  dobrze 
przyjąć  co.  L'agréable,  s.  m.  przy- 
jemność—  rzecz  przyjemna. 
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Agre'age,  s.  m.  przyjęcie,  pochwa- 
lenie. 

Agree,  s.  m.  obrońca  starający 
w  trybunale  handlowym. 

Agréer  ,  v.  a.  przyjąć  co  —  po- 
chwalać, potwierdzać  —  uprzejmie 
przyjąć  kogo.  =,  v.  n.  podobać  się 
—  przypadać  do  smaku,  trafiać  do 
gustu. 

Agréer,  v.  a.  Mar.  vid.  Greer. 

Agrëeur,  s.  m.  liwerant  dostar- 
czający lin  ,  masztów  i  Ł.  p.  do  o- 
krętu. 

Agregat,  s.  m.  zbiór,  skupienie 
cząstek   (bez    spojenia). 

Agrégation,  s.  f.  przyjęcie  do 
towarzystwa,  bractwa,  uniwersy- 
tetu. Pliys.  skupienie  ,  zgromadze- 
nie się  cząstek  ciała. 

Agrège,  s.  m.  doktor  przybrany 
w  szkole  prawa  lub  lekarskiej  — 
zastępca  professora.  Chim.  skupie- 
nie cząstek  w  ciałacb  stałych. 

Agréger,  v.  a.  przybrać,  przyjąć, 
wpisać  do  bractwa,  towarzystwa. 

Agrège  ,  ee,  part.  Bot.  sku- 
piony. 

Agrément,  s.  m.  zezwolenie,  przy- 
zwolenie, przystanie  na  co —  przy- 
jemność. Agréments  ,  s.  m.pl.  o- 
zdoby,  (u  sukni,  sprzętów)  ^  przy- 
datki do  sztuki  teatralnej  z  muzyki 
lub  tańców. 

Agrès,  s.  m.  pi.  M  ar.  liny,  ma- 
szty, żagle  okrętowe 

Agresseur,  s.  ?n.  napastnik. 

Agression,  s  f.  napas'c,  napad  — 
najście  —  zaczepka. 

Agreste,  a  d.  g.  polny  —  dziki — 
wiejski,  wies'niacki — nieokrzesany. 

Agrever,  v.  a.  (vi)  obalić  — po- 
deptać. 

Agreyeur,  s.   m.  dróciarz. 

Agricole,  a.  d.  g.  rolniczy. 

Agriculteur,  s.  m.  rolnik. 

Agriculture,  s.  f.  rolnictwo  — 
uprawa  roli. 

Agrie,  s.  f.  liszaj. 
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àgrirfkr  ÇS'Ji  v.  prou,  uczepić 
się  pazurami. 

AgrimensatioN,  s.f  pomiar  ziemi. 

Agrimenseur,  s.  m.  mierniczy. 

Agripaume,  s.  m.  serdecznik  (zie- 
le). 

Agrippa,  s.  m.  dziecko  nogami 
wychodzące  z  żywota  matki. 

Agripper,  v.  a.  schwycić,  por- 
wać. 

Agrographe,  s.  m.  autor  piszący 
o  rolnictw ie. 

Agromène,  s.  m.  mieszkaniec  wsi, 
wies'niak. 

Agronome,  s.  m.  agronom,  biegły 
w  teoryi  rolnictwa. 

Agronomie,  s.  f  teorya  rolnictwa, 
agronoma. 

Agronomique,  a.  d.  g.  agrono- 
nych. 

Agropile,  s.  m.  bezoar  kóz  skal- 
nych. 

Agrouelles,  s.f.  pi.  vid.  Ecrou- 
elles. 

Agrrouper,  v.  a.  vid.  Grouper. 

Agrypnie,  s.f.  bezsennos'c. 

Aguassière  ,  s.  f.  gatunek  kosa 
wodnego. 

Aguerrir,  v.  a.  wprawić,  przy- 
zwyczaić do  czego,  wdrożyć,  włożyć 
do  czego.  S'l=  ,  wdrożyć  się,  wyu- 
czyć się  —  otrzaskać  się  z  czém. 

Aguets,  s.  m.  p/.  czaty.  Etre  aux 
:=,  se  tenir  aux  — ,  czatować,  czy- 
hać. Mettre  aux  ■=,  postawić  na 
czatach. 

Agueustie,  s.f.  stracenie  ,  brak 
zmysłu  smaku. 

Agui,  s.  m.  lina  z  węzłem  na 
końcu  do  siedzenia  lub  uczepiania 
się. 

Aguigner,  v.  a.  fvij,  mrugać  0- 
czyma  na  znak  czego. 

Aguillot,  s.  m.  vid.  Epissoir. 

Aguimper,v.«    okryć  welonem. 

AgyRtes,  s.  m.  pi.  kapłani  Gybeli 
—  kuglarze,  szarlatani. 

Ah,  interj.  ah  I  o! 
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Ahaler,i>.«.  dychać,  robić  pier- 
siami z  trudu. 

Ahan,  s.  m.  Irud ,  znój.  Suer 
d'=z,  pocić  się  nad  czćm,  mozolić 
się,  stękać  nad  czćm. 

Ahaner,  v.  n.  stękać  od  trudu  — 
trudzić  się. 

Aheurtement,  s.m.  upór,  upiera- 
nie się  przy  swojeni — uporczywos'c 

Aheurte,  Ée,  a.  uparty. 

Ahecrter  (S'J,  V.  pr.  upierać 
się  przy  swojem  —  uprzeć  się  na 
czćm. 

Aheurter,  v.  a  zahartować  kogo, 
"wpoić  upór. 

Ahi,  inter,  oj,  oj,  oj!  aj,  aj,  aj) 
(krzyk  boleści). 

Ahurir,  v.  a.  zahukać,  zafukać. 
Ahurie  le,  prt.  zahukany,  zafukany 
—  głupowaty. 

Aï,  s.  ot.  leniwiec   (zwierz). 

Aiche,  Aicher,  vid.  Eche,  Echer. 

Aidant,  ante,  a.  pomocnik,/",  po- 
mocnica. 

Aidant,  gé.r.  Dieu  =. ,  z  pomocą 
Boża,  przy  boskiej  pomocy. 

Aide,  s.f  pomoc —  wspieranie — 
kos'ciol  lub  kaplica  pomocnicza  pa- 
rafii. A  l'aide,  za  pomocą.  A  /-— , 
interj '.  gwałtu  !  ratujcie  !  Dieu  vous 
soit  en  =  ,  nieeh  ci  Bóg  dopomo- 
że.   Aides,  s.  f.  pi.  vid.  infra. 

Aide,  s.  m.  pomocnik—  czelad- 
nik. =,  s  /'.  pomocnica.  =-ma- 
çon,  mularc7yk.  z=.-major,  pomo- 
cnik, subjekt  u  chemika  —  (w  voj- 
sku)  adjutant  major.  Sous-aide, 
pomocnik    subjekta. 

Aider,  v.  a.  pomagać  —  pomódz, 
dopomódz.  =  au  succès  d'une  af- 
faire, przyczynić  się  do  pomyślnego 
skutku.  =.  à  qu^un  ,  poddać  komu 
ciężar,  zadać,  dopomódz  w  dźwiga  • 
niu.  ■=.  a  la  lettre,  dopełnić  wy- 
kładem niedostateczności  wyraże- 
nia—  poddać  komu  mys'1,  wyraz  — 
dołożyć,  zmys'lic.  Aidez-vous,  da- 
lpj,dalćj — poganiaj.  S'— de  qu'ch, 
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obchodzić  się  czćm  —  władać  (ręką) 
robić   (szpadą  i  t.  p.). 

Aides,  s.  f  pi.  podatki,  cło  na 
napoje  i  t.  p.  Cour  des  —  ,  naj- 
wyższy trybunał  rozpoznający  spo- 
ry o  podatki.  Aides,  pomoc  rąk, 
nóg  ,  głosu  w  kierowaniu  koniem. 
Les  -=z  très  fines  ,  stosowne  i  u- 
miejętue  użycie  tych  środków  na 
konia.  Aides,  Arch,  komórki  ,  iz- 
debki małe  obok  większych. 

Aïe,  interj.  vid.  Am. 

Aïeul,  s.  ot.  dziad,  dziadek,  dzia- 
dunio. Les  aïeuls,  dziadek  po  ojcu 
i  po  matce.  Les  aïeux  ,  przodkowie, 
dziadowie,nadd/.iadowie.Q?/rtmeOT# 
aïeule,  ojciec  prapradziada.  Cin- 
quième aïeul,  dziad  prapradziada. 

Aïeule,  s.  f  babka,  babunia. 

Aigail,  s.  m    rosa. 

Aigayer,  v    a.  vid.  Aiguayeb. 

Aigle,  s.m.  orzeł  (ptak)  —  mie- 
dziany pulpit  na  chórze  —  człowiek 
wyższy, genialny.  Papier  grand-=, 
papier  wielkiego  formatu.  Aigle 
fen- elle,  orlica. 

Aigle,  s.  f  orzeł  w  herbach  na 
tarczach,  na  sztandarach. 

Aiglette,  .$•./!  vid.  Alerion. 

Aiglon  ,  s  f  orlik  ,  orlę,  orlątko 
—  orlik  (w  herbach)  bez  dzioba  i 
szponów. 

Aiglùre  ,  s.  f  plamki  rude  na 
grzbiecie  ptastwa  drapieżnego. 

Aigre,  a.  d.  g.  kwas'ny,  gryzący, 
przykry  (zapach)  jaskrawy,  krzy- 
czący (kolor),  wrzaskliwy,  przera- 
źliwy (głos),  kwas'ny  (hamor), ostry, 
przykry  (o  powietrzu).  =,  s.  m. 
kwas. 

Aigre-doux  ,  ce,  a.  kwaskowaty. 
Paroles  :=ces,  słówka  cedzone  pzez 
zęby. 

Aigrefin,  s.  ot.  oszust,  wykpi- 
grosz,  f/n. 

Aigrelet,  ette,  a.  kwaskowaty. 

Aigrement,  adv  kwas'no  —  p"y- 
kro,  gorzko. 
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Aigremoinf  s.  f.  gwiazdeczki 
(ïiele). 

■*'"*  A iG remore,  s.  m.  węgiel  w  prosz- 
ku do  fajerwerków. 

Aigret,  ète,  a.  kwaskowaty. 

Aigrette  ,  s.  /.  czapla  sułtańska 
—  kitka  z  piór  czaplich  —  czubek 
(u  niektórych  ptaków),  pompon  fu 
kaszkietów  żołnierskich),  kitka  (u 
niektórych  ros'lin),  os'ć  kłosa. 

Aigrette,  ee,  czubaty — mający, 
noszący  kitkę  —  os'ciasty 

AiGRiiUR,  s.  f.  kwas  —  przykry 
smak  —  odbijanie  się  (z  nieslraw- 
nos'ci)  —  gorycz.  Aigreurs^  s.f.  pi. 
kwasy  ■ —  w  sztychowaniu  za  głębo- 
kie rysy  na  blasze  działaniem  aqua 
fortis. 

Aigriette,  s.f.  wis'nia  kwas'na. 

Aigrir,  v.  a.  kwasić  ,  skwasić  — 
ukisić —  drażnić  —  jątrzyć,  rozją- 
trzyć (umysły).  S'=,  kwaśnieć  — 
kisieć  ,  skwaśnieć  ,  ukisnąć  — Jig. 
rozjątrzyć  się. 

Aigu,  UË,  a.  ostry  —  kończą  ty  — 
cienki — przeraźliwy  (głos)  —  prze- 
nikający, dojmujący.  M  éd.  gwał- 
towny (ból,  choroba). 

Aiguade,  s.  f.  zaopatrzenie  okrę- 
tu w  wodę  słodka  —  zapas  wody 
słodkiej  — stanowisko  w  którem  się 
leki  zapas  robi. 

AlGU.UL,  s.     m.     AlGU.ULLE,     .r.    /. 

rosa ,  krople  rosy. 

Aiguayer.  v.  a.  kąpać  —  obmy- 
wać =  un  cheval,  pławić  konia.  =z 
le  linge,  moczyć    chusty,    bieliznę. 

Aiguë,  s.  /.  (vi)  woda. 

Aigue-marine,  s.  f.  beryl,  drogi 
kamień. 

Aiguière,  s.  f.  nalewka,  dzbauek. 

AiguiérÈe,  s.  f.  dzbanek  pełny 
płynu. 

Aiguillade,  s.f.  poganiacz  do  po- 
pędzania wołów,  bodziec,  os'cien  *. 

Aiguillât,  s.  m.  gatunek  psa 
morskiego. 

Aiguille    (gui  zj=  gui),         s.    f. 
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igła  —  drót  do  roboty  pończoch  — 
obelisk,  słup  spiczasty  —  cypel 
skały  —  index  godzinowy — statek 
rybacki  —  strzała  w  gotyckiej  ar- 
chitekturze—  iglica  (ryba  morska) 
—  choroba  ptastwa  drapieżnego, 
weszki.  =  aimantée  ,  igiełka,  igła 
magnesowa  =-  et  passer,  iglica, 
igliczka  fdo  nawłóczenia)  de  Jil  en 
=  ,  od  słówka  do  słówka  ,  koniec 
końców,  w  końcu.  Disputer  sur 
une  pointe  (/'=,  s'pierac  się  o  dro- 
bnostki. Chercher  une  =  dans  une 
botte  de  foin ,  szukać  drobnej  rze- 
czy zarzuconej  wr  tłumie. 

Aiguillé,  ee,  a.  Bot.  Miner,  igło- 
waty. 

Aiguillée,  s.  f  długos'ć  nitki  po- 
trzebnej do  szycia  na  raz. 

Aiguiller,  v.  a.  zdjąć  bielmo, 
kataraktę  z  oka  —  oczyścić  jedwab 

igła- 

Aiguilletage,  x.  m.  zczepienie 
dwóch   końców  linii  i  t.  p. 

Aiguillette,  s.  f.  tasiemka  ze 
skówką  na  końcu,  zawłóczka  —  pas 
(skóry ,mięsa).  Mar.  sznur  do  zcze- 
pienia.  Lâcher  /'=,  fm.  zaspokoić 
potrzebę  naturalną.  Nouer  fsr, 
czarami  przeszkodzić  spełnieniu 
małżeństwa  —  wierzgać    (okoniu). 

Aiguilleter  ,  v.  a.  przywiązać, 
przymocować  —  przyburtować  — - 
s'eisnac,  s'eiagnac  tasiemką  —  zcze- 
pić  dwa  końce. 

Aiguilletier,  s.  m.  fabrykant  ta 
siemek,  zawłóczek. 

Aiguillier,  s.  m.  igielnik,  igiel- 
niczek,  sztulczyk —  fabrykant  igieł, 
iglarz. 

Aiguillière,  s.  f  włok  ,  sieć  na 
ryby  w  kręgiel  robiona. 

Aiguillon,  s.  m.  poganiacz  na 
woły,  oścień,  bodziec  —  kolec  — 
żądło  — Jig.  bodziec,  podnieta. 

Aiguillonne,  ee,  a.  kolczaty. 

Aiguillonner,  v.  a.  poganiać  — 
podniecać  bodźcem,  bodźca  dodać. 
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Aiguisement,  s.  m.  ostrzenie, 
szlifowanie,  wecowanie. 

Aiguiser,  v.  a.  ostrzyc,  naostrzać, 
szlifować  ,  wecować  ,  zaostrzać  (a- 
petyt,  ciekawos'c).  ==  ses  couteaux. 
Jig.  gotować  się    do  waiki. 

Aiguiseur,  s.  m.  ostrzący,  szlifu» 

jacy- 

Ail,  s.  m.  czosnek  ,  pi.  Aulx, 
Bot.   les  ails,  czosnyki. 

Aile,  s.  /.  vid.  Ale. 

Aile,  s.  f.  skrzydło — skrzydełko 
pieczonego  drobiu —  skrzydło  woj- 
ska —  pawilon  (budynku)  ,  skrzy- 
dło wiatraka  —  klapa  ,  klapka  — 
błona  uszna  —  Jig.  skrzydło,  opie- 
ka, obrona,  les  =s  du  nez,  zewnę- 
trzne klapki  nosa.  Les  -=^s  d'un 
pignon  ,  ząbki  kołka  zębatego. 
Battre  de  /'=,  słabieć,  podupadać. 
Eti  avoir  dans  P=,  wpas'c  w  kło- 
pot jaki,  w  nieszczęście —  szalenie 
się  zakochać.  Tirer  une  plume  de 
C—  h  au" un,  wykołatać  co  od  ko- 
go, dostać  pieniędzy. 

Aile-de-mouche,  s.  f.  ćwiek  pła- 
ski u  góry. 

Aile,  ee,  a.  skrzydlaty. 

Aileron,  s.  m.  skrzydełko,  koniec 
jego  —  skrzele  u  ryb  —  skrzydło, 
szczebel  w  kole  młyńskiem. 

Ailette,  s.  J.  vid.  Alette. 

Aillade,  s.J.  sos  z  czosnkiem  — 
grzanka  potarta  czosnkiem. 

Ailleurs,  adv.  indziej,  gdziein- 
dziej, inędy  *.  -0"=,  z  drugiej 
strony  uważając  —  skądinąd  — 
z  resztą,  w  reszcie. 

Ailure,  s.  J.  belka  w  okręcie. 

Aimable,  a.  d.  g.  miły,  przyjem- 
ny, słodki  ,  wdzięczny  ,  luby,  ko- 
chany. 

Aimablememt,  adv.  mile,  uprzej- 
mie, przyjemnie,  wdzięcznie,  lubo. 

Aimant,  s.  m.  magnes.  Les  deux 
pôles  de  l'=,  dwa  bieguny,  końce 
magnesu.  Armer  un  =  ,  uzbroić 
marnes    :    otoczvc    go     blaszka    dla 
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skupienia  ;>ił  ku  pewnemu  punk- 
towi. 

Aimant,  ante,  a.  kochający,  ła- 
two przywiązujący  się  do  kogo. 

Aimanter,  v  a.  magnesować,  na- 
magnesować. B a rre  aimantée,  szlab- 
ka  namagnesowana. 

Aimantin,  INE,  a.  magnesowy. 

Aimer,  v.  a.  kochać — lubić- — 
miłować  —  zamiłować  —  być  za- 
kochanym —  lubić  co  (z  trybem 
bezokoliczn.  ).  =  mieux,  przekła- 
dać co  nad  co,  woleć  co  niżeli  co. 
J'aime  bien  que  vous  osiez,  odważ 
się  tylko,  radbym  widzieć  jak...  Si 
mieux  n'aime  le  sieur  N...  chyba 
że  N.  Ń.  woli S'=,  v.  pr.  ko- 
chać siebie  samego.  <^'=,  dans 
qu"  cli.  mieć  w  czćm  upodobanie. 
•$"=,  v.  rec.  wzajemnie  się  kochać 
(jeden  drugiego  ). 

Aimoscopie,  s.  J.  vid.  Hemosco- 
pie. 

Ainard,  s.  ni.  uszko,  pętlica  do 
uczepienia  sieci  do  liny. 

Aincois,  Aincoin,  adv.  (  vi) 
przeciwnie. 

Aine,  s.  J.  pachwina  —  rożenek 
do  Avedzenia  s'ledzi  —  skóra  okry- 
wająca pręty  w  miechu  organów. 

Aine,  ee,  a.  najstarszy,  pierwo- 
rodny—  starszy.  II  est  mon  =  , 
starszy  odemnie.  Le  Jils  =.  dc 
l'Eglise,  najstarszy  syn  Kościoła 
(  król  francuski  ).  La  fille  —ée  des 
rois  de  France,  najstarsza  córa 
królów    Francyi    (uniwersytet   Pa- 

tyski"). 

Aînesse,  s.f.  starszeństwo  (wfa- 
milii).  Droit  d'  '=.,  prawo  pierwo- 
rodzeństwa  f  pierworodnos'ci  )  przy- 
wilej na  rzecz  starszego  syna. 

Ains  ,  conj .  (vi)  ale  przeciwnie. 

Ainsi  ,  adv.  tak  —  tedy  —  tym 
sposobem—  więc  —  takwięc  —  a  tak. 
z=z  des  autres  choses,  =z  du  reste 
=zdc  suite,  i  tak  daléj  =  que,  jak.t> 
tak,  tak...  jak.   Comme  zzz  soit  q>'; p 
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(vi)  co  gdy  tak  jest.  =  toit -U, 
amen.  Pour=zdire,  że  tak  powiem, 
ze  tak  rzekę  ,  nijako. 

Air,  x.  ot.  powietrze  —  wiatr  — 
aura  — powiew. — gaz  =y£xć,gaz 
węglowy.  ■=.  inflammable  ,  gaz  wo- 
dorodny.  =  vitale  gaz  kwa  s  urodny. 
En=.,  na  wiatr,  bez  skutku,  byle 
gadać.  Tirer  en  /'=,  wystrzelić 
w  powietrze.  Tout  le  monde  est  en 
l'=,  wszyscy  są  w  ruchu.  Avoir  le 
pied  en  /'=,  być  na  wylocie,  zawsze 
w  ruchu.  Des  menaces  en  /'=, czcze 
pogróżki.  =  de  vent ,  vid.  Aire  de 
tent.  En  plein  =z  ,  na  wietrze,  na 
dworze.  Donner  de  /"=,  przewie- 
trzać. Changer  </'=,  zmienić  pobyt, 
wyjechać  w  inne  strony.  Prendre 
l'=,  odetchnąć  czystém  powietrzem. 
Donner  de  /'=  au  vin,  odetkać  czop 
u  beczki  winnéj.  Courant  d=z, 
przeciąg  powietrza,  cug.  Coup  </  =  , 
zawianie.  I'=  du  bureau  ,  usposo- 
bienie sędziów  lub  urzędników  dla 
kogo,  w  czyjej  sprawie.  Prendre 
/'=  du  bureau  ,  wywiedzieć  się  jak 
stoją  interesa  w  sądzie  ,  u  rządu  ,  i 
t.  p.  //  n'y  a  pas  d'zzi  dans  ce  ta- 
bleau, Ggury  nie  dosyć  odstają  oj  tła. 

AiR,x.  m.  mina,  postawa,  postać, 
kształt,  ton  —  sposób,  pozór,  po- 
wierzchowność —  nota  ,  ton  (śpiewu 
lub  graniaj.  Sur  cet  =  ,  na  tę  no- 
tę. N'être  pas  dansl'-=.,  zmylić  no- 
tę. Blarcher  de  grand=z,  chodzić 
z  dobrą  mina.  A  en  juger  a  sonzzz, 
6ądzac  go  po  rainie,  z  miny  zdaje 
się.  Un  homme  du  grand=,  żyjący 
po  pańsku,  wielkiego  tonu  Tes 
gens  du  bel=z,  starający  się  odróż- 
niać, odznaczać.  Avoir  d' —  de,  zda- 
wać się  czćm  ,  zakrawać  na  co. 
Avoir  l'— à  la  danse,  być  żywym, 
ruchawym,  gotowym  do  czego.  =  de 
familie,  rysy  familijne,  typ  fami- 
lijny. Prendre  des  =.t,  se  donner 
det  —s,  przybierać  ten,  mieć  to- 
ny —  stroić   miny.   Avoir    prendre 
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des  zzzt  penchât,  starać  się  przy- 
podobać, nadskakiwać.  Det  mx  di 
tête  ,  położenie  głowy  w  rysunku. 
Airs  x.  m,  pi.  ruchy  konia.  =.x 
bas,  ruchy  przy  ziemi.  — x  relevés, 
ruchy  podnio^Iejsze  konia.  Ce  che- 
val va  a  tous  =.s ,  ten  koń  daje  się 
użyć  do  wszelkich  ruchów. 

Airain,  x.  m.  bronz,  s'piz.  Un 
/ront  d  ==,  miedziane,  wytarte  czo- 
ło. Le  ciel  d'  =.,  susza  ,  długa  po- 
sucha. 

Aire,  x.  f.  płaszczyzna  —  tok  , 
bojowisko  (  w  stodole)  ,  podłoga  — 
pomost  —  gniazdo  drapieżnego  pta- 
stwa.  Debonne  =z,  z  dobrego  gniaz- 
da ,  zawziatku  ,  zawodu.  =:  de 
vent,  przestrzeń  oznaczona  każde- 
mu z  32  wiatrów  głównych  —  szyb- 
kos'é  okrętu. 

Airee,  x.  f.  całe  bojowisko,  cała 
przestrzeń  loku  zapełniona. 

Airelle,  t.f.  brusznica  :  jagoda. 

AlRER,  v,  n.  gnieździć  się  (  o 
ptastwie  drapieżuem). 

Ais,  x.  m.  tarcica  —  stolnica 
w  jatkach,  w  drukarniach. 

Aisade,  Aissade  ,  t.f.  pokład 
zwężony  w  tyle  statku. 

Aisance,  t.f.  łatwość  ruchów  — 
wygoda  —  dostatek  ,  dobry  byt.  Ca- 
binet (f=.s,  lieux  d'—s ,pry  wet,pre- 
wet,  wychodek.  Les=zs^  t.  f.  pi. 
wygody. 

AlSCEAU  ,  X.    771.    Vl'd.  AlSSETTK. 

Aise  ,  x.  f.  rados'c,  uciecha  — 
wygoda.  Etre  à  tonz=.,  stać  dobrze, 
być  w  dobrym  bycie,  dobrze  się 
mieć  —  siedzieć  sobie  wygodnie. 
A  1'=-,  wygodnie —  z  łatwością.  A 
votre  =z,  jak  ci  najdogodniéj  ,  nie 
nagląc.  Se  mettre  a  son  =,  nieże- 
nować  się  fm.  rozgos'cic  się— po- 
ufale siedzieć.  Il  vit  chez  lui  paix  et 
=,  prowadzi  spokojne  i  wygodne 
życie.  Vous  en  parlez  bien  U  votre 
=  , łatwo  to  jest  po-.viedzicc,  dora- 
dzać drugiemu.  3/eiiic  qu'un  h  san 
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=;,  dać  komu  wszelką  łatwość  ,  zo- 
stawić wolność  ,  wybór — ulżyć.  Les 
==J  »  wygody  i  wygódki.  Prendre 
*esz=z,  oszczędzać  sobie  trudu  ,  nie- 
spieszyćsię dogadzać  sobie. 

Aise,  a.  d.  g.  koutent  z  czego, 
rad  czemu.  Etre  bien  ==,  cieszyć  się 
z  czego. 

AisE  ,  EE  ,  a.  łatwy —  łatwy  do 
zrobienia,  powiedzenia  — niewymu- 
szony, bez  przysad  —  dostatni  (  o 
sukni),  dostateczny  —  dogodny  — 
będący  w  dobrym  bycie.  Moral  =e, 
•wygodne,  łatwe,  nieuciążliwe  prze- 
pisy moralnos'ci. 

Aisément  ,  s.  m.  (vi J  wygoda  — 
■wygody  —  pry  wet,  wychodek.  A  s  n 
point  *t=z,  à  ses  bons  points  et=is, 
wygodnie,  kiedy  się  podoba,  jak  mu 
najdogodniéj. 

Aisément,  adv.  łatwo  —  wygod- 
nie —  dogodnie. 

Aissangue  ,  s.  f.  gatunek  sieci. 

Aissantks  ,  s.  f.  pi.  tarcice  ,  des- 
ki piłą  tarte. 

Aisselle  ,  s.  f.  pacha — czelus'cie 
w  piecu  —  Bot.  kat  pod  którym  liść 
łączy  się  z  łodygą. 

Aissette  ,  s.  f.  siekiera  bednar- 
ska —  os'nik  krzywy  do  strugania. 

Aisson,  s.  m.  kotwica  o  czterech 
gałęziach 

Aitres,j.  m.  pi.  (vi)  przysionki. 

Ajonc  ,  s.  m.  janowiec  ciernisty, 
drok  kolrcy  (krzew). 

Ajourś,  ÉK,  a  Her.  przegląda- 
jący, azur. 

Ajournement,  s.  ni.  odłożenie  na 
inny  dzień  ,  odroczenie —  wezwanie 
sądowe  —  pozew. 

Ajourner,  v.  a.  pozAvac  ,  zapoz- 
wać  —  odłożyć  ,  odroczyć  —  odkła- 
dać —  zwlec   —  zwłóczyć. 

Ajoutagê  ,  s.  m.  przysztukowanie 
—  sztuczka  przyprawiona  ,  przy- 
dana. 

Ajoutée  ,  s.  f.  Gêotn.  przedłuże- 
nie linii. 
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Ajouter  ,  v.  a.  dodać  ,  przydać  — 
pomnażać  ,  powiększać.  -=.foi ,  wie- 
rzyć—  uwierzyć.  S*-==.y  łączyć  się. 

Ajustage  ,  s.  m  zastosowanie  mo- 
nety do  wagi  prawnej  w  mennicy. 

Ajustement,  s.  m.  przystosowa- 
nie —  narządzenie — przyprawienie, 
wprawienie  — strój  ,  ubiór  —  układ 
—  załatwienie. 

Ajuster,  v.  a.  dać  należytą  mia- 
rę ,  wagę,  doAvażyć — narządzić,  na- 
prawić —  przyprawić  —  wprawić  — 
przystosować —  pogodzić,  pojednać 
(osoby),  potrafić  w  co,  ugodzić  ,  tra- 
fić—  przymierzać  — wziąć  na  cel, 
przymierzyć  strzelbę — ustroić,  przy- 
stroić ,  przybrać  w  co.  =zson  coup. 
dobrze  wycelować.  =r.un  cheval ,  u- 
jeżdżać  konia.  Ajustez  vos  fiâtes  , 
zgódźcież  się  na  jedno.  S'=z,  przy- 
dawać się  do  czego — zgadzać  się  — 
przymierzyć  się  ,  wycelować —  przy- 
strajać się. 

Ajusteur,  s.  m.  miucarz  stosujący 
monetę  do  wagi  prawnej. 

Ajustoir  ,  s.  m.  wazki  w  mennicy 
do  ważenia  monety  przed  stęplowa 
niem. 

Ajutage,  Ajutoir,  Ajoutoir,  s.  ni. 
rurka  metalowa  u  rury  głównej  fon- 
tanny, pompy,  i  t.    p. 

Alaba  śtrioue,  s.  et<z.  f.  Art  =, 
sztuka   naśladowania  alabastrów. 

Alabastrite  ,  s.  f.  iinilacya  ,  na- 
śladowanie alabastru. 

Alachir,  V.  n.  słabnąć.  =  V.  a. 
osłabić  —  zwolnić  ,  popus'cic  klu 
bów. 

Alaire  ,  a.  d.  g.  skrzydłowy.  Plu 
me—,  pióro  ze  skrzydła. 

Alaiser,v.   «.  gładzić. 

Alambic,  s.  m.  alembik. 

AlambiqUe  ,  ee  ,  a.  wyszukany, 
mozonie  wydobyty  —  subtelny. 

Alambiquer,  v.  a.  przepuszczać 
przez  alembik,  pędzić,  przepędzał': 
na  alembiku — przecedzić — ulepszyć. 

Alan,   s.   m.  brytan    pies. 
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AlangolriR,  v.  a.  osłabić.  Si=, 
klabnąć  .  opadać  z  sił  ,  omdlewać. 

Alangcir,  V.  a.  osłabić,  osłabiać, 
wlec,  słabo  prowadzić  co.  =  v.  ». 
słabnąć  ,  omdlewać.  S'=.,  słabnąć  , 
omdlewać  ,  ustawać  ,  wlec  się/m. 

Alo'gcissement  ,  s.  m.  osłabie- 
nie— omdlewanie — osłabienie  czego. 

Alargue*  ,  v.  n.  wysunąć  się  na 
przestrzeń  —  odbić  od  brzegu. 

Alarmait,  ante,  a.  zatrważający. 

Alarme,  j.  y.  trwoga  — postracb 
—popłoch — alarm  .Les  —s,  s.f  pi. 
niespokojuoać  ,  ustawiczna  trwoga 
—  przelękniecie  —  zgiełk  wojen- 
ny. Sonner  /'=,  dzwonić  na  gwałt. 
Donner  l  =., rzucić  popłoch.  Prendre 
P  =  ,  zatrwożyć  się —  spłoszyć  się. 
Ils  prirent  /  =,  popłoch  padł  na 
nich. 

Alarmer,  v.  a.  zatrwożyć,  rzu- 
cić postrach,  trwogę —  niepokoić. 
S'=,  lękać  się  ,  trwożyć  się,  trwo- 
żyć sobą    *. 

Ah.rmiïte,  s.  m.  siejący  trwożące 
wies'ei  ,  alarmisla. 

Al. terne,  s.  m.  rodzaj  sakłaku 
(  krzew  V 

Albâtre,  s.  m.  alabaster — ■  na- 
czynie na  wonie  u  starożytna  eh. yf.r. 
białość. 

Albatros,  s.  m.  zaglos'cig  ,  naj- 
większy z  ptaków    wodnych. 

Alberge  ,  s.  f  rodzaj  małych 
brzoskwini. 

Alberge.-. ge  ,  Albergemext  ,  s.  m. 
wydzierżawienie  emfi  teutyczne. 

Aller  er,  v.  a.  wydzierżawić 
emliteuhcznie. 

Albergie  ,  s.  f   mieszkanie. 

Allergier,  s.  m.  rodzaj  brzoskwi- 
niowego drzewa. 

Albigeois,  /.  77t.  pi.  Albingen- 
czyko-A-ie  .  sekta  Xld.    wieku. 

AiBłNós,  t.  m.  Albinos,  plemię 
ludzi  s'niadych  z  bialemi  włosami 
i  rzp.rwonemi  oczyma. 

Aibîouk  ,  t.  f.  kreda. 
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Albra>' ,  Albraner,  vid.  HAL- 
BRAN  ,   etc. 

Albcgine  ,  ee,  a.  białkowaty. 
Membrane    =é<?. 

Aleugine,  s.f.  białko  oka,  białko- 
wa   błona   oczna. 

Aleusinecx  ,  ecse  ,  a.  Anat.  bia- 
ławy (kolor  tkanek  ,  błon). 

Alclgj  .  s.  f.  bielmo  na  oku. 

Allum  {  um  —  ome)  *.  f.  album, 
sztambuch,  imionnik. 

Alecmi.ne,  s.f.  białko  (ros'linue 
lub  zwierzęce  ). 

Albcminecx  ,  EL"K,  a.  białkowaty. 

Alcade,  s.  m.  alkajde  t  urzędnik 
po  miastach  w  Hiszpanii. 

Alcauest,*.  m.  w  alchimii  :  płyn 
mający  wszystkie  inne  ciała  roz- 
puszczać. 

Alcaïqce  ,  a.  d.  g.  alkaiczny  , 
gatunek  wiersza  łacińskiego  lub 
greckiego. 

Alcai.escence,  s.  f.  alkalizowania 
się,  zamienianie  się  w  alkali. 

Alcalescent,  e,nte  ,  a.  alkalizu- 
jacy  się 

Alcali,  s.  m.  alkali,  ros'lina  wy- 
dająca sodę — alkali  wszelkie  ciało 
alkaliczne  np.  potaż  ,  soda  ,  amo- 
niak 

AlcalicitÉ,  s.  f  alkaliczność, 
własnos'ć    alkali. 

Alcalifiable  ,  a.  d.  g.  dający  się 
alkalizować. 

Alcalifiant,  ante,  a.  alkalizują- 
cy,  zmieniający  w  alkalt 

Alcaligene,  s  m.  azot ,  pierwia- 
stek alkali.  =,  a.  d.  g.  rodzący  al- 
kali. 

Alcalimètre,  s.  m.  narzędzie  słu- 
żące domierzenia  ilos'ci  alkali  znaj- 
dującej się  w  jakiem  ciele. 

Alcalin,  ine  ,  a    alkaliczny. 

Alc.-lisation  ,  s.  f.  alkalizacya  , 
wydobycie,    rozwinieuie  się  alkali. 

Alcaliser,  v .  a.  zalkalizować,  wy- 
dobywać, rozwijać  alkali.  J"=:,  «al- 
kalizować się. 
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Alcantara  ( Ordre  d 'J  ,  alkan- 
tara  order  hiszpański. 

Alçarazas  ,  s.  m.  alkarazas  ,  na- 
czynie gliniane  z  powodu  dziurko- 
watos'cr  swojej  chłodzące  wodę. 

Alce,  Alcee  ,  *.  m.  los',  vid. 
Elan. 

Alcee,  s./,  ślaz  dziki. 

Alchimie  ,  j-,  f.  alchimia,  urojona 
«tuka  robienia  złota. 

Alchimique,  a.  d.  g.  alchimiczny. 

Alchimiste,  s.  m.  alchimik. 

Alcohol,  j.  m.  alkohol,  wyskok. 

Alcoholiser  ,  v  a.  zalkoholizo- 
wać  ,  odjąć  spirytusowi  części  wody. 

Alcoholomètre  ,  s.  ot.  narzędzie 
domierzenia  mocy  wyskoku. 

Alcoran  ,  s.  m.  koran  ,  alkoran  , 
księga  święta  Mabometanów. 

Alcôve,  t.f.  nisza,  wklęsłość, 
framuga  na  łóżko  — alkowa. 

Alcyon  ,  s.  m.  zimorodek    :    ptak. 

Alcyomen,  ENNE,  a.  Jours=rs,  dni 
zimorodkowe,  siedm  dni  przed  i 
siedm  po  przesileniu  dnia  z  nocą  zi- 
mowćm  ,  dni  feryi  sądowych  u  sta- 
rożytnych. 

Aldebaran  ,  s.  ot.  aldeban-.n, 
gwiazda  stała  i  bardzo  jasna  w  oku 
byka. 

Alree  ,  s.  f.  wieś' ,  wioska  (w  In- 
dyaeh  portugalskich). 

Alderman,  s.  ot.  alderman,  urzę- 
dnik municypalny  w   Anglii. 

Alde,  *.  ot.  każda  książka  druko- 
wana przez  sławnego  Aldego  Manu- 
cyusza  wenecyanina. 

Aldin  ,  ine,  a.  drukowany  u  Al- 
dego, italikami. 

Ale,  Aile,  s.  ot.  mocne  piwo  an- 
gielskie 

Aléatoire,  a.  d.  g.  Convention 
z=.y  umowa  na  ebybi-trafi. 

Aléatoirement,  adv.  na  cbybi- 
trafi. 

AlÉgb,^.  m.  vid.   Allege. 

Alègrk,  a.  d.  g.  żywy,  wesół. 

Aleiro.n  ,  Aleron  ,    s.'tn.    sztuka 
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w  warsztacie  do  tkauia  raateryi  jed- 
wabnych. 

A  l'encontre,  vid.  Encontre. 

AlenÉ,  ee  ,  a.  Bot.  szydlov.aty, 
kończą  ty  jak  szydło. 

Alêne,  s.  f  szydło. 

A  leni  er  i  s.  m.  robiący  lub  pr/.e- 
dający  szydła. 

Alenois  ,  a.  m.  Cresson  =,  ru- 
kiew  rzerzuchowa  ,  nastureya. 

Alentir,  v.  a.  zwolnić  biegu  ,  o- 
późniać. 

Alentour  ,  A  l'entour  ,  adv.  na 
około. 

Alentour-  (Us)  s.  m.  pi.  oko- 
liczne przedmioty  —  otaczający  ,  o 
soby  otaczające. 

A  l'envi,  adv.  vid    Envi. 

Alepines,  s./,  pi  galaszAlepu  — 
alepin    materya  z  jedwabiu. i  weluy 

Alerion  ,  x.  m.  orzełek  bez  dzio- 
ba i  szponów  w  herbacb. 

Alerte,  a.  d.  g.  żywy,  rześki, 
skory. 

Alerte,  j\  f.  popłoch.  Donner 
/'=r,  wzbudzić  popłoch.  ■=.,  interj 
baczuos'é. 

Alesege,  s.  ot.  gładzenie  ,  opiło- 
wanie  —  wiercenie  działa. 

Aleser  ,  V.  a.  gładzić,  opiłować 
—  przewiercić  działo,  dać  mu  kali- 
ber. 

Alesoir  ,  s.  m.  s'widerek — s'wider 
do  wiercenia  dział. 

Alester  (S' ),  v.  pers.  Mar.  za- 
brać się  do  czego. 

Alestir^V'^  ,  v.  pers.  Mar.  ul- 
żyć statkowi  ,  wyrzucić  ładunek. 

Alesures  ,  x.  f.  pi.  okrawki  z  me- 
talu —  wióry,  wiórki. 

Alette,  s.  f.  ścianka,  bok  muru 
między  pilaslrą  a  krawędzią  okna 
lub  drzwi. 

Alevin,  s.  m.  narybek,  drobiazr 
do  osadzania  stawów. 

Alevinage,  *.  ot.  narybek. 

Aleviner,  v.  a.  osadzić  sta^za- 
żywić  uarybkiem 
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Ałkyinier,  Alyinier  ,  s.  m.  sa- 
dzawka na  drobne  rybki. 

Alexandrin  ,  s.  m.  alexandryn 
■wiersz  francazki  z  dwunastu  syllab 
z  rymem  męskim  ,  a  trzynastu  z  ry- 
mem żeńskim.  ■=,  a.  m.  alexan- 
dryn  (wiersz)  — alexandryjski. 

Ale'xipharmaque,  s.  m.  Bléd.  s'ro- 
dek  na  wszelkie  trucizny  —  lekar- 
stwo mające  niszczyć  pierwiastki 
wszelkich  chorób.  ==.  a.  d.  g.  sku- 
teczny na  wszelkie  choroby. 

Alexitere,  a.  *.  vid.  Alexiphar- 
maque. 

Alezan,  ane,  a.  bułany(koń). 
=  ,;.»!,   bułany. 

Alèze,  s.  f.  przes'cieradlo  złożone 
vr  kilkoro  dla  podnoszenia  cborych 
—  deszczulka. 

Aleze,  ee  ,  a.  lier,  obcięty  po 
rogach. 

Alfane  ,  s.  f.  klacz  ,  kobyła. 

Alfanet  ,  s.  m.  vid.  Alphanet. 

Alfier,  s.  m.  fvij.  chorąży. 

Alfonsin  ,  Alfontin  ,  s.  m  alfon- 
syn,  narzędzie  do  wydobywania  kul 
%  ran. 

Algalie  ,  j',  f.  sonda  srebrna  do 
opera  cvi  pęcherza. 

Alganon,  s.  m.  kajdany  na  zło- 
czyńców. 

Algarade  ,  s.  f.  napas'c  ,  zaczep- 
ka ,  napas'c  litewska. 

Algèbre,*  y.  algebra,  rachunek 
ilos'ci  wyrażonych  literami — rzecz 
niezrozumiała. 

Algébrique,  a.  d  g.  algebraiczny. 

Algebriste,  j  m.  matematyk, 
trudniący  się  algebra. 

Algérie,  s.  f.  posiadłos'ci  fran- 
cuskie należące  do  Algeru. 

Algérien,  enne,«.  algierski. 

AtGiDE ,  a.  d.  g.  lodoAvy  zimny. 
Fibvre=:,  febra  trzęsąca. 

Algie  ,  s.  f.  ból. 

Aiguazil  fgua=zgouaJ  s.  ni.  pa- 
chołek, zbir,  policyant,  ceklarz,  o- 
prawca  ,  żandarm, 
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Algue,  s.  f.  porost  wodny  (ro- 
dzaj ros'lin  skrytopłciowych). 

Alibi  ,  s.  f.  (pi.  les  alihij  alibi 
lat.  gdzieindziej  Prouver  son  =, 
dowies'c  bytnos'd  swoje  na  innem 
miejscu  jak  tam  gdzie  występek  zo- 
stał dokonany. 

Alibi  forain,  s.  m.  wykręty,  wy- 
biegi —  wymówki. 

Alibile,  a.  d.  g.  żywiący,  po- 
żywny. 

Auboron,j\  m.  Maître=z, głu- 
piec, nieuk  —  wykrętacz. 

Alibousier,  s.  m.  styrax  drze- 
wo. 

Alica  ,  s.  m.  pszenica  spelt  — 
pęcak  - — napój  z  fermentacyi   zboża. 

Alicante,  s.  m.  alikante,  gatu- 
nek wina  hiszpańskiego. 

Alicante  ,  s.  m.  Alichon,  s.  m. 
skrzydło  u  koła  młyńskiego. 

Alichon,  s.  m.  vid.  Aileron. 

Alidade,  s.  f.  dioptra  narzędzie 
u  geometrów. 

Alides,  s.  m.  pi.  familia  Kalifa 
Alego  zięcia  Mahometa. 

Alienable,  a.  d.  g.  mogący  się 
zbyć,  sprzedać,  odstąpić. 

Alienataire,  s.  d.  g.  osoba  na 
rzecz  której  co  się  zbywa,  odstę- 
puje. 

Alien ateur,  s.  m.  sprzedawca, 
zbywający.  z=ztrice,  s.f.  sprzedaw- 
czyni. 

Alienation, s./,  sprzedaż— sprze- 
danie —  odstąpienie  ,  zbycie  — od- 
stręczenie  (umysłów)  —  poróżnienie 
się.  ■=.  des  volontés,  rozdwojenie  u- 
mysłow.  =:  mentale,  pomieszanie 
zmysłów,  warjacya,  fm. 

Aliène,  s.  m.  cierpiący  pomie- 
szanie zmysłów,  warjat.  =ee,  war~ 
jatka,  hôpital  des  = ,  dom  war- 
jatów. 

Aliéner,   v.  a.   sprzedać,    zbyć, 

odstąpić  —  wyprzedać  się    z  czego. 

=  les   cœurs,    odstręczyć  od  siebje 

—  odrazić.     S'—,   yiS'un,  ''—    l*s 
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cœurs,  narazić  sobie  kogo.  S'=, 
v.    rec.  odłączyć  się  od... 

Alignement,.?,  m .  wyprostowanie, 
wyciągnienie  pod  linią  prostą  ,  pod 
sznur  ~-.  linia  prosta  —  w  komen- 
dzie :  do  szeregu! 

Aligner,  v.  a.  wyciągnąć  pod  li- 
nią prosta,  pod  sznur  —  wyprosto- 
wać—napastować—  zaspakajać  po- 
pęd płci.. wy  (o  wilku  w  ezasie  cie- 
kania  siej.  ==  ses '-phrases,  porząd- 
kować perjody,  trazesa.  uszykować 
je.  S*=.,  być,  iść  pod  linią  prostą  — 
stanąć  szeregiem. 

Alignoir,  Alignonet,  J',  zn.dłót- 
ko  do  ciosania  łupku  na  da- 
chówki. 

Alignole,  s.  f.  gatunek  sieci  na 

Alimelle,  s.f  jądro  baranie. 

Aliment,  s.  m.  pożywienie,  po- 
karm —  strawa  —  wyżywienie  — 
podsycanie.  Les  z=s,  s.  m.  pi.  ali- 
menta ,  utrzymanie  ,  pensya  —  ży- 
wność. 

Alimentaire,  ad.  g.  alimentarny, 
służący  na    wyżywienie. 

Alimentation,  s.f.  podsycanie — 
żywność.  Bot.  pozywność  (karmie- 
nie się  roślin). 

Alimenter,  v.  a.  dodawać  pokar- 
mów— zazywiać,  podsycać  —  pod- 
żegać /umysły)  —  żywić,  karmić 

Alimenteux  ,  euse,  a.  pożywny, 
służący  ua  pokarm. 

Alinéa,  s.  m.  ustęp,  paragraf, 
od  linii. 

Aliquante,  a.  d.  g.  niespółmier- 
ny,  («/?•  jak  dwa   do  pięciu). 

Aliouote,  d.  a.  spółmierny  (iip. 
jak  dwa  do  czterecb). 

Alisier,  s.  m.  vid.  Alizier. 

Alismes,  s.  m. pi.  zabiniec:  ziele. 

Aliter,  v  a.  tr/.ymać  w  łóżku  — 
złożyć  ciężką  chorobą.  S'=-,  leżeć 
w  łóżku  7.  choroby 

A  livrer,  v  a.  porozdzielać  na 
funty. 
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Alizari,  s.  m.  suchy  korzeń  ma- 
rzanny (ziela  farbierskiego). 

Alizarine,  s.  f  pierwiastek  far- 
bierski  marzanny. 

Alize,  s.f.  jarzębina,  owoc. 

Alizé  ,  a.  m.  vent  =,  wiatr  re- 
gularnie o  pewnych  epokach  wie- 
jmy- 

Alizier,  s.  m.  jarzębina,  drzewo. 

Alkekenge  ,  s.  m.  miechunek, 
miechunki   (roślina.). 

Alkermès,  s.  m.  kermès,  alker- 
mez  ,  konfekt  używany  w  dawnej 
medycynie. 

Allah,  Bóg  jedyny,  jedny  podług 
dogmatu  mahometańskiego. 

Allaises,  s.  /.  pi,  kładki  kła- 
dzione w  popiwek  rzeki. 

Allaises,  s  f.pl.  cyce  u  wilczycy. 

Allaitement  ,  s,  m.  karmienie 
(mlekiem). 

Allajter,  v.  a.  karmić  (mle- 
kiem), dawać  piersi — napawać  czćm 
(um\sł). 

Allant,  ante,  a.  idący.  Personne 
=,  lubiący  biegać,  używający  wiele 
ruchu.  Les  allants  et  venants,  prze- 
chodnie. 

Allantoïde  ,  s.  f.  błona  otacza- 
jąca płód. 

Allechement,  s.  m.  powab,  po- 
nęta, przvluda  —  przywabianie, 
przyłudzauie. 

Allécher,  v.  a.  przyłudzać,  przy* 
nęcać,  przyciągać,  zwabiać. 

Allée,  s.  f  ulica  wysadzona 
drzewami,  alea. 

Allées  et  Ventes  ,  s.  f.pl.  cho- 
dzenie częste  za  czćm. 

Alligkance,  s.  m.  fvi) ,  twier- 
dzenie, u  I  rżymy  w  anie  czego. 

Allfgvtion,  s  f.  przytoczenie, 
przy  wie  , zenie  czego  na  dowód  — » 
tw ierdzenie. 

Allege,  s.f  murek  w  oknie  — 
Mar.  statek  niuiejszy  lóźuie  idący 
za  większym  —  machina  do  podno» 
szeuia  okrętu. 
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Allégeance,  s.f.  ulżenie,  ulga. 
Serment  d'=,  w  Anglii  przysięga 
na  wierność  królowi, 

Allégement,  s.  m.  ulżenie,  ulga, 
folga  *  —  ulżenie  ciężaru. 

Alléger,  v.  a.  ulżyć  komu  — 
ulżyć  komu  czego  —  podnieść  ,  po- 
dźwignąć.  S'=,  ulżyć  sol)ie,  ująć 
(ciężaru,  trudu). 

Allegir,  v.  a.  śeienić,  zcieńczyć. 

Alleggrih:,  s.f.  allegorya. 

Allégorique,  a.  d.  g,  allegorycz- 
uy,  allegoryjny. 

Allegoriqiement  ,  adv.  allego- 
rycżnie,  pod  postaciami,  pod  figurą. 

AllegoRiser,  v.  a.  brać  co,  lub 
wykładać  allegorycznle. 

Allfgori  eur,  s.  m.  szukający  we 
wszyslkiem  znaczenia  allegorycz- 
nego. 

Allegoriste,  j.  m.  wykładający 
rzecz  allegorycznie. 

Allegraios,  s.  m.  trąbka  z  pa- 
pieru do  zapalania  świecy,  fajki. 

Allègre,  a.  d.  g.  wesół,  raaośny. 

Allègrement,  adv.  żywo,  weso- 
ło, oeboczo,  rześko. 

Allégresse,  s.  f.  radość,  ucie- 
cba.  Les  sept  =  s,  sied  m  radości  : 
modlitwy  do  N.   Panny. 

Alleuretto,  adv.  Mus.  żwawo, 
allegretto. 

Allegro,  adv.  Mus.  żywo,  alle- 
gro. =^,  s.  m.Mus.  część  wykona- 
na allegro. 

Allegi  ER,f.  a.  przytaczać,  przy- 
toczyć, przywieść  co  na  dowód,  po- 
woływać się  na  co —  utrzymywać, 
mniemać.  zz^pour  raison,  dawać  za 
przyczynę,   składać  się  czém. 

Allelcïa,j.  m.  allelujah  (cbwal- 
cie  Boha,  Hébr.}  —  szczaw'. 

Allemand,  s.  m.  Niemiec  —  ję- 
zyk niemiecki.  Querelle  d  zzzz,  ua- 
paść  litewska.  =ni  e,  s.f.  Niemka, 
Niemki  ni  *  —  taniec  i  muzyka  pe- 
wna, sztaier. 

Allemand,  ànde,  a.  niemiecki 
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Aller,  v.  n.  iść — cbodzić — pójść 
—  jecbać,  pojecbać  —  dążyć,  zmie- 
rzać —  udać  się  gdzie  —  udać  się, 
pójść  pomyślnie  —  rozciągać  sie— 
ciągnąć  się  —  postępować  —  iść  o 
co  (  w  zakład  ,  w  grze)  —  iść  na 
potrzebę  naturalną  —  bvé  przy» 
r.  wolty  m  —  być  do  twarzy  —  Używa 
;ię  także  dla  wyrażenia  iż  się  co 
wkrótce  ma  stać,  lub  jest  bliskiem 
czego.  =  au  bois,  pójść  po  drzewo 
do  lasu.  =  'a  l'  eau,  pójść  po  wodę, 
do  wody.  zzzz.  h  la  provision,  \4é  po- 
żywuość.  Ce  vase  va  au  feu,  to 
naczynie  wytrzymuje  ogień.  zzzzaux 
voix,  przystąpić  do  głosowania.  = 
au  plus  pressé,  zająć  się  najpilniej- 
szą robotą.  z=  son  chemiń,  robić 
swoje  interesa.  =  son  petit  bon- 
homme de  chemin  ,  swojemi  tylko 
sprawami  się  trudnić.  zzzzson  grand 
chemin,  nie  poznać  się  na  wybiegu, 
dać  się  wyprowadzić  w  pole.  = 
par  quatre  chemins,  udawać  się 
do  wybiegów,  kręcić,  matać.  zzzzaux 
nues,  =r  rondement  :  iść  dobrze, 
powodzić  się.  =par  haut,  wouoito- 
wać.  zzzz  par  bas,  mieć  diaryą.  la- 
sowanie. ■=.  de  biais ,  być  ,  iść 
z  ukosa  ,  ukośnie,  z  kietza.  zzzz  au 
rond,  zaokrąglać  się.  =  croissante 
wzrastać  wzmagać  się,  podnosićsię. 
fi  va  venir,  zaraz  przyjd  ie.  ISou* 
allons  voir,  zobac .  emy.  Il  allait 
disant, nieustannie  powtarzał.  Voué 
n'allez  pas,  iuteresa  ci  źle  ida. 
Ceci  va  de  suite,  to  jest  koniecz- 
nem następstwem.  Celte  couleur 
lui  va  mal,  ten  kolor  mu  nie  do 
twarzy,  żLe  mu  w  tym  kolorze.  Cela 
va  sans  dire  ,  to  się  rozumie  samo 
przez  się.  Cela  va  tout  seul,  to  pój- 
dzie jak  z  płatka  wywinął,  jak  po 
stole.  Cela  ira,  ca  ira  ,  to  się  uda. 
De  combien  allez  vous?  o  ile  grasz? 
—  o  co  się  zakładasz?  Laisser  =, 
vid.  Laisser. 

Y  aller  ,   iść  ,   postępować  —  iś* 
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o  co«  Il  y  i  a  de...  rzecz  idzie  o... 
idzie  o  to.  .  .  Y  =  rondement ,  */ 
=  </«  franc  jeu,  postępować, 
działać  otwarcie  z  prawością.  TV'y 
juaj  =  ofe  mam  morte  ,  nieo- 
i-zczędzać,  nieszczędzić  razów,  uie- 
żałować.  Il  y  va  de  son  reste, 
ostatkiem  gjni. 

J'*/*  =  ,  v.  pers.  odejść  — 
pójs'ć  precz  —  odchodzić,  odjeżdżać 
—  ginąć,  niknąć  —  wywietrzeć  (o 
płynach)  wypełznąć  (o  kolorach)  — 
wywabiać  się  (o  plamach).  Faire 
en  =  ,  wypędzić,  wygubić —  wywabić 
(plamy).  Cette  chose  s'en  va  faite, 
robota  jest  na  dokończeniu.  77  s'en 
va  midi  nne  heure,  dochodzi  godzina 
dwunasta,  pierwsza.  S'en  ■=.  d'une 
carte,  pozbyć  się  karty  (  w  grze  ) 
zadać  kartę.  S'en  =z  en  fumée,  pójść 
ir  niwecz,  spełznąć  na  niczém. 

Aller,  *.  m.  is'cie,  pojs'cie,  uda- 
nie się  gdzie,  droga.  Au  pis  ==, 
w  ostatnim  ,  w  najgorszym  razie. 
"//  a  eu  1=  pour  le  venir ,  jak 
poszedł  tak  i  wrócił,  nic  nie  spra- 
wił, nic  niewskórał.  L'z==.  et  venir, 
droga  tam  i  nazad. 

Alleser,  t>.  a.  s'widrowac,  wier- 
cić ,  przewiercić  działo  —  wychę- 
dożyć  działo. 

Allesoir,  j.  m.  s'widrownia  do 
wiercenia  dział  —  s'wider  do  wier- 
cenia dział. 

Ąllesures,  s.  f.  pi.   vid.    Ale- 

8URES. 

Alłęu, s.  m.  allodium,  dziedzic- 
two, grunt  allodialuv,  ojczyzna  *. 
Franc  ==,  grunt  wolny  od  wszel- 
kich praw  lennych. 

Alliacé,  ee,  a.  czosnkowy. 

Alliage,  s.  m.  alliaż,  mieszani- 
na —  przymieszanie  kruszcu  po- 
dlejszego. Règle  d  =z,  reguła  trzech 
mieszana  (mieszaniny). 

Alliance,  s.  f.  związek,  złącze- 
nie, połączenie  —  mir,  przymierze, 
folusz  —  związek,  węzeł  małżeński 
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—  ślubna  obrączka.  Ancienne  =r, 
stare  przymierze  (Boga  z  Izraelem). 
Nouvelle  =,  nowe  przymierze  (Bo- 
ga z  rodzajem  ludzkim  przez  odku- 
pienie). Conclure  une  =  ,  zawrzeć 
przymierze,  sojusz  uderzyć. 

Allie  ,  s.  m.  sprzymierzony, 
sprzymierzeniec  -  -  spowinowacony. 
=zée ,  s.  f.  sprzymierzona  monar- 
chiui,  alianlka.  Les  =z,  sprzymie- 
rzeńcy, sprzymierzeni,  alianci. 

Allier,  v.   a.  złączyć  — związać 

—  mieszać  ,  zmieszać  co  z  czćm  — 
przymieszać  —  skojarzyć  związek, 
żenić ,  ożenić  —  pobratać.  S'=, 
v.  pr.  złączyć  się  węzłem  małżeń- 
skim. S'z=z  en  bon  lieu,  dobrze  się 
ożenić.  Sy — ,  v.  rec.  zawrzeć  z  sobą 
przymierze. 

Allier,  s.  m.  siatka  na  kuro- 
patwy. 

Alligator  ,  s.  m.  kaiman  :  pła* 
do  krokodyla  podobny. 

Alliteration,  s.  f.  alliteracya, 
używanie  podobnie  brzmiących  wy- 
razów. 

Allivrement,  s.  m.  wciągnienij 
do  kadastru. 

Allobroge,  s.  m.  fm.  nieokrze- 
sany, gruby. 

Allocation  ,  s.  f.  wyznaczenie, 
peusyi,  summy  pewnej  —  summa 
wyznaczona. 

Allocution,  s.f.  odezwa,  mowa, 
przemówienie  (wodza  do  wojska)  — 
medal  wystawiający  wodza  prze- 
mawiającego do  wojska. 

Allodial,  ale, ą.  allodialny,  wol- 
ny, niepodlegający  żadnym  obowiąz- 
kom lennym. 

Allodialite,  s.  f.  allodialnos'c. 

Allonge,  s.  f,  czes'c  przysztuko- 
wana. 

Allongé,  er,  a.  długi,  przydlu-  i 

—  podłużny,  podlugowaly.  Avoir 
le  visage  =,  la  mine  =^će ,  Jig. 
skrzywić  się  na  co,  okazać  nieu- 
kontentowauie* 
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Allongement,    s.  m.  przedłuże- 
nie, nadstawienie,  nadsztukowanie 

—  zwłóezenie. 

Allongera,  a.  przedłużyć,  nad- 
sztukować,  przeciągać,  przedłużać 

—  wyciągnąć  (wzdłuż),  rozebrać 
wodą  napój  i  t.  p.  —  rozbełtać.  — - 
vu  coup,  dosięgnąć,  uderzyć  z  ca- 
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•i  o 


lei    siłv, 


=zU 


pas 


alić  kijem    i  t.    p.  fi 
przyspieszać  kroku.  =  le 


parcnemin,  pisać  rozv 


ekle  lub  roz- 


ńągło  w  widoku  zysku  —  przewle- 
kać proces.  =  la  courroie  ,  żyć 
oszczędnie,  kuiić  się,  fm.  —  mieć 
uboczne  dochody,  akcydensa.  $*=, 
przedłużać  się. 

ALLONYME,a.c/.g\t>I</.PsEUDoNïME. 

AllothiLle,  a.  d.  g.  należący  do 
innego  plemienia,  rodu. 

Allotriophagie  ,  s.  f.  apetyt  do 
materyi  niesłużących  za  pożywienie 
ludziom. 

Allocable,  a.  d.  g.  mogący,  lub 
dający  się  wyznaczyć  (dochód,  pen- 

Alloue,  e'e,  s.  d.  g.  sędzia  (po 
niektórych  juryzdykeyach)  —  cze- 
ladnik zostający  przy  warsztacie 
dłużrj  nad   termin. 

Allouer, v. a.  wyznaczyć  (dochód, 
pensyą). 

Alluchon,  /.  m.  palec  u  koła 
palczastego. 

Alluder,  v.  a.  s'ciagac  się  do 
czego,  czynić  alluzya. 

Allume,  s,  m.  vid.  Fłambart. 

Allumelle,  s.  f  piec  węglarski. 

Allumer,  t',  a.  zapałać  —  zapalić 

—  rozniecać. 

Allume,  a.  m.  teint  =  ,  cera  czer- 
wona, ryży,  czerwony  jak  rydz. 

Allumette,  /.  f.  zapałka,  siar- 
niczka, 

Allumettjer,  /.  m.  fabrvkant  za- 
pałek. 

Allumeur,  x.  m.  zapalający. 

Allumière,/.  /•  fabryka  zapałek 

—  puszka  na   zapałki 


Allure,  s.  f.  chód,  stąpanie,  no- 
szenie się  (konia),  ruch.  ruchy — 
postępowanie — fartuch  u  garbarza. 
=.  du  style,  tok  stylu.  De*  =J,ł 
miłostki,  zaloty,  umizgi. 

Allusion  ,  s .  f.  alluzya  —  przy- 
mówka,  stosowanie  się  mowy,  wy- 
razu du  czego.  z=z  forcée  ,  alluzya 
Uuciągaua. 

Alluvien  ,  a.  (terrun),  grunt 
przybyły  przez  ustąpienie  wód. 

Alluvion,  s.f.  przybycie  gruntu 
pvzez  ustąpienie  wód. 

Almageste,  s.  m.  a!magesta,zbiór 
postrzeżeń  astronomicznych  Ptolo- 
meusza. 

Almanach,  (nach-=.aj,  .  m.  ka- 
lendarz —  kalendarzyk  ,  almanak 
—  noworocznik.  Prendre  des  -=l* 
de  qu'un,  radzić  się  kogo  —  wie- 
rzyć czyim  wróżbom. 

Almandine, s.f.  gatunek  rubinu. 

Aloes,  s.  m.  aloes:  roślina  —  drze- 
wo aloesowe  używane   do  kadzenia. 

Aloetjque,  d.  d.  g.  pomieszany 
z  aloesem. 

Alcgie,  s.f.  niedorzeczność. 

A  loi,  s.  m.  próba  metalów  — 
gatunek.  Bas  =.,  niskie  urodzenie. 
De  las  =  ,  podły,  podłego  gatunku. 

Allonge,  Alonger,tîV/.  Allonge. 

Alopécie,  j. /".  wypadanie  wło- 
sów —  łysienie." 

Alors,  adv.  wtedy,  wtenczas  — 
wówczas.  Alorsque  ,  gdy,  kiedy, 
skoro.  z=  comme  =  ,  w  swoim  czasie, 
w  porze.  Les  mœurs  d'=  ,  dawne 
obyczaje,  dawne  czasy. 

Alose,  s.f.  koza  :  ryba  morska 
z  rodzaju  sledziów. 

Alosier,  s.  m.sieć  na  te  rybv. 

Alouette,  s.  f.  skowronek. 

Alourder,  v.  a.  nudzić  kogo  ,  być 
natrętnym. 

Alourdir,  v.  a.  zrobić  ociężałćtu 


—  opuścić  na  dół 
Aloyage,  s.  m . 
lów  w  pewnym  stosunku. 


.V'=2,  ocięzeć. 
mieszani*»  meU 
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Aloyau,  J.  m.  krzyżówka:  mięso 
z  krzyżów  wolu. 

Aloyer  ,  v  a.  mieszać  metale 
w  pewnym  stosunku. 

Altes  ,  s.  f.  pi.  Alpy  góry  dzie- 
lące Francyą  od  Wioch  —  góry  wy- 
sokie. 

Alpestre,  a.  d.  g.  alpejski,  z  gór 
Alp. 

Alpha,  j',  m.  alfa,  pierwsza  litera 
alfabetu  greckiego  —  początek. 

Alphabet,*,  m.  alfabet,  abecadło. 

Alphabétique,  a.  d.  g.  alfabe- 
tyczny, abecadlowy. 

Alphabétiquement,  adv.  alfabe- 
tycznie, porządkiem  alfabetycznym. 

Alphonsin  ,  vid.  Alfonsin. 

Alphus  ,  s.  m.  piega  ,  plama  na 
skórze. 

Alpin,  ine,  a.  alpejski,  plante 
z=zine  ,  roślina  wschodząca  wyłącz- 
nie na  górach  ,  na  Alpach. 

Alpiou,  s.  m.  w  grze  :  podwoje- 
nie stawki  po  wygraniu  jój. 

Alpiste,  s.  f.  ostrzyca  ,  roślina. 
=,  s.  m.  trawa  kanarkowa. 

Alque,  s.  m.  alka  :  ptak  wodny. 

Alsine,  s.  f.  mokrzyca  :  ro- 
ślina. 

Alterable,  a.  d.  g.  podpadający 
zmianie. 

Alterant,  te  ,  «.sprawiający  pra- 
gnienie, Méd.  zmieniający,  psujący. 

Alterateur,  trice,  a.  zmienia- 

iw-    \  \ 

Alteration,  s.f.  psucie,  fałszo- 
wanie —  zmartwienie  — pragnienie, 
spragnienie. 

Altercas,  s.  m.  (vi)  vid.  Al- 
tercation. 

Altercation  ,  s.  f.  kłótnia,  zwa- 
da ,  swar,  sprzeczka. 

Altérer,  v  a.  odmienić  ,  psuć  , 
zmieniona  gorsze,  fałszować  mone- 
tę przez  prżymieszanie  —  sprawiać 
pragnienie.  Altéré,  ée  ,  spragniona  . 
S'tzz,  przekształcić  się,  uledz  zmia- 
nie, zepsuć  się. 


Ai.r 

Altères  ,  s.  f.  pi.  uiespokojuość, 
wzburzenie. 

Alternat,  s.  m.  przemiana,  lózo- 
wanie  się   —  kolejne  zmienianie  się. 

Alternatif,  ive  ,  a.  kolejny,  i- 
dacy  kolejno,  na  przemiany,  lózu- 
jacy  się.  Proposition  =  ive  ,  zało- 
żenie w  klórćm  z  dwóch  czes'ci  prze- 
ciwnych jedna  musi  mieć  miejsce. 

Alternation,  s  f.  kolej,  na- 
stępowanie na  przemian  i  z  kolei. 

Alternative,  s.  f.  wybór  jedne- 
go z  dwojga  ,  alternata*  alterna- 
tywa. 

Alternativement,  adv.  koleją 
z  kolei  ,  na  przemiany. 

Alterne,  a.  d.  g.  Bot.  naprze- 
mian  legły. 

Alterne,  ee  ,  Her.  naprzeciw- 
legły. 

Alterner  ,  v.  n.  chodzić  kolejno, 
lózować  się  ,  odbywać  co  na  prze- 
miany  —  przeplatać  — w  rolnictwie  : 
przemieniać  uprawę  roli. 

Alterquer,  v.  n.  sprzeczać  się, 
wadzić  się,   kłócić  się. 

Altesse,  s.f  książęca  mość:  Utul 
dawany  książętom.  Son  =.  royale, 
jego  królewiczów  ska  mość. 

Althee,*.  f.  topolówka:  roślina. 

Altier,  Ère  ,  a.  dumny,  butny*. 

Altierement,  adv.  dumnie. 

Altimètre,  s.  m.  narzędzie  do 
zdejmowania  i  mierzenia  wysokości. 

Altimetrie,  s.f.  nauka  o  mie- 
rzeniu Avysokosci  przedmiotów  na 
horyzoncie,  altimetrya. 

Alto,  s.  m.  basella  :  instrument 
muzyczny. 

Alto-Basso,  s.  m.  alto- basso, 
instrument  muzyczny 

Alide,  s.f.  skórka  kolorowa  do 
oprawy  książek. 

Aluuel,  s.  ni.  aludel,  zbiór  ua- 
czyń  do  dystyllacyi. 

Alumelle,  s.f.  klinga  nożowa  — 
lichy  pałasz  ,  kozik  —  sutanna  be?, 
rękawów   —  3/ar.    blacha  którą  się 
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wybija  łoże  w  którćm  się  porusza 
drag  w  machinie.  Vid.  Allumelle. 

Alumine,  j\  /.  glinka  będąca  za- 
sada ałunu  =  kwas  kruszcu  alu- 
minium. 

Alumineux,  euse  ,  a.  ałunowy, 
zawierający  ałun. 

Aluminium,  *  m.  aluminium  : 
kruszec. 

Alun  ,  s.  m.  ałun,  hałun.  =z  de 
•plume,  ałun  we  włóknie. 

Alunage,j*.  m.  maczanie  w  roz- 
puszczeniu ałunowćm. 

Alunation,  s.f.  wydobywanie  się 
ałunu. 

Aluner,  v.  a.  maczać  w  rozpusz- 
czeniu ałunowćm. 

Alunière,  s.  f.  żupa  ałunu. 

Alvéolaire  ,  a.  d.  g.  korytkowa- 
ty ,  komórkowa  ty. 

Alveole,  s.  m.  komórka  w  plas- 
trze miodu—  przegródka  ,  korytko  — 
rowek,  osada  zęba  w  szczęce. 

Alvin,  ine,  a.  brzuchowy,  brzu- 
szny. 

Amabilité,  s.  f.  przyjemność, 
słodycz,   siodkos'é  w  pożyciu. 

Am  a  dis,  s.  m.  błędny  rycerz  — 
romans  z  czasów  rycerskich — man- 
kietek  zapięty    na    guziczki. 

Amadou,  s.  m.  hupka  ,  żagiew  — 
czyr. 

Amadouer,  v.  a.  pies'cic  ,  pochle- 
biać komu  —  głaskać  —  prawić  je- 
dwabnesłówka. 

Amadoueur  ,  j.  m.  przyrządzający 
hupkę. 

Amadouvier,  ś.  m.  hupka  nie- 
preparowana,  porost  dębowy. 

Amaigrir,  v.  a.  scbudzić,  ocbu- 
dzić  —  ociesać,  scienić.  —,  v.  n. 
schudnąć  ,  opas'c  z  ciała.  *V'=,  "wy- 
schnąć. 

Amaigrissement  ,  s.  m.  schudnie- 
nie  ,  chudnienie,  opadanie  z  ciała. 

Amaladir  (S')  (vi),  v.  pers.  roz- 
chorować się. 

Amalgamation  ,    s.  f.  amnlgamo- 
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wanie,  rozdzielanie  kruszce.-  za 
pomocą  merkuryuszu. 

Amalgame,  J.  m.  amalgama,  mie- 
szanie kruszców  z  merkuryuszem  — 
mieszanina  —  zlewek  ,  pomieszanie. 

Amalgamer,  v.  a.  amalgamować, 
łączyć  z  merkuryuszem  —  mieszać 
— mieszać  w  jedno.  «y'=,  zlewać  się, 
zlać  siew  jedno. 

Amande  ,  s.  f.  migdał  —  ziarko 
pestki  —ta  czes'c  rekojes'c.i  u  szpady 
klóra  się  obejmuje  dłonią.  =s  lit- 
j-ćf J-,  migdały  oblane  cukrem  ,  cu- 
kierki migdałowe. 

Amande  ,  J',  m.  migdałowe  mleko. 

Amante  ,  'ee  ,  a.  migdałowy — pa- 
chnący migdałami. 

Amandier,  J',  m.  migdałowe  drze- 
wo, migdał. 

Amant,  s.  m.  kochanek.  Amante, 
J',  f.  kochauka.  Les  amants,  ko- 
chankowie. 

Amarante,  j',  f.  amarant:  rośli- 
na i  kwiat.  =,  a.  d.  g.  kolor  ama- 
rantowy, amarant. 

Amarescent  ,  ente,  «z.  gorzkawy. 

Amarnage,*.  m.  Mar.  osadzenie 
pojmanego  statku  swemi  ludźmi. 

Amariner,i>.  a.  Mar.  osadzić  o- 
kręt  pojmany  swojemi  ludźmi  ■ — 
przyzwyczaić  do  morza  i  służby 
morskiej  —  łapać  ,  złowić  ,  pojmać. 
Av— ,  przywyknąć  do  morza. 

Amarque,  j',  f.  beczka  lub  inny 
znak  na  szkopule  do  ostrzegania  że- 
glarzy. 

Amarrage  ,  j\  m.  przywiązanie 
statku  liną. 

Ama,rre  ,  J-.  /.  lina  do  przywiąza- 
nia statku,  cuma. 

Amarrer  ,  v.  a.  przywiązać  statek 
liną,  cumować,  przycumować. 

Amaryllis, s.  f.  amaryllis:  rośli- 
na—   amaryllis:  rodzaj  motyla. 

Amas  ,  s.  m.  stos,  kupa  —  zgraja. 

Amasements  ,  s.  m.  pL    siedziby. 

Amasser  ,  v.  a.  zgromadzić  na 
stos  ,  naznosić  ,  nazbierać  —  zbierać 
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pieniądze  ,  grosz.  =,  (vi)  podjąć 
s  ziemi.  ^'=i  nagromadzić  się. 

Amassette  , s.  f.  kopystka  dozbie- 
rauia  i  mieszania  farb  rozrobionych. 

Amasseur,  s.  m.  zbierający. 

AmATEŁOTER  ,        V.        a.         ustawić 

majtków  aby  się  lózowali  w  robo- 
cie. S'=z,  v.  rec.  karczować  grunt 
na  spółkę. 

Amateur,  j.  m.  lubownik  ,  mi- 
łośnik —  amator.  =  trice ,  s.  f. 
miłośniczka  ,  amatorka. 

Amatiner  ,    v.    a.     sparzyć     psa 
»  suka.  ^'— ,  v .  pr.  kurwić  się  pp. 
Amatir  ,  v.  a.  odjąć  połysk,  lśnie- 
nie  się  zamatować. 

A  M  AD  ROSE,  S.f.  Vid.  GoUTTB  SE- 
REINE— paraliż  oczu. 

Amazone,  s.f.  amazonka  ,  kobie- 
ta rycerskiego  ducha.  =,  a.  mają- 
ca tyiko  jedną  pierś'. 

Ambages,  s  f.  pi.  (vi)   długa  a 
czcza  gadanina,  ceregiele,  ambaje  *. 
Ambassade,  s.  f.  poselstwo,  am- 
bassada  ,    pałac   ambassadora,   po- 
słannictwo. 

Ambassadeur,  s.  m.  poseł ,  am- 
bassador —  posłannik  zzzdrice ,  s. 
/.  żona  ambassadora  —  posłan- 
niczka. 

Ambe,  j.  m.  ambo  ,  dwa  numera 
postawione  na  loteryi. 

Ambesas  ,  s.  m.  vid.  Beset. 
Ambiant,  e,«.  okrążający,  ota- 
czający do  koła. 

Ambidextre,  a.  d.  g.  władający 
i  równą  zręcznością  obu  rękami, 
oburęczny. * 

A.MiUtcNE,  a.f.  hreuiszzz^ owca  da- 
jąca dwoje  jagniąt  jednym  pokotem. 
Ambigene,  a.  f.  Hyperbole  =, 
hyperbola  której  j-dno  ramie  wpi- 
sane a  drugie  opisane  względem 
èwegoasymplotu. 

Ambigu,  uf.,  a.  dwuznaczny,  obo- 
&*%*,  wątpliwy. 

Ambiou,*.  tn.  jedzenie  z  mięsa  i 
owoców  —  zimne   danie   (a  potraw 
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na  zimno)  —  watpliwos'c.  =  comt- 
que ,  nazwisko  teatru  w  Paryżu. 

Ambiguïté,  /.  f.  dwuznaczność. 

Ambigument  ,  adv.  wątpliwie, 
dwuznacznie. 

Ambire  ,  v.  a.  ubiegać    się  o  co. 

Ambite,  ee  ,  a.  Verre  r=,  szkło 
miękkie  lub  nieprzezroczyste. 

Ambitieusement,  adv.   zuchwale 

—  śmiało. 

Ambitieux,  euse,  a.  zuchwały  — 
śmiały  —  pnący  się  do  czego  ,  po 
co  —  czcichulny  * —  z  pretensyami, 
fm.  wyszukany,  wymuszony. 

Ambition,  s.  f.  żądza  wyniesie- 
nia się  —  ubieganie  się  o  co  — 
żądza  bogactw ,  dostojeństw,  zna- 
czenia ,  panowania  ,  duma,  pycha 
czcichuć* —  pięcie  się  do  czego. 

Ambitionner,  v.  a.  ubiegać  się  o 
co  —  piąć  się  do  czego,  po  co  —  się- 
gać po  co  —  kusić  się  o  co 

Amblant,e,  a.  kłusem  biegnący 

—  kłusujący,  idący  kłusa. 

Amble  ,  s.  m.  kłus  —  koń  idący 
kłusem. 

Ambler,  v.  a.  (vi)  biedzkłusem, 
kłusować. 

Ambleur  ,  s.  m.  nadzorca  w  staj- 
niach królewskich.  Cerf '==,  jeleń 
biegnący  tak  że  ślad  tylnych  nóg 
pada  po  za   śladem  przednich. 

Amblosie  ,  s.f.  poronienie. 

Amblotique  ,  a.  d.  g.  sprawiający 
poronienie  płodu. 

Ambon,  s.  m.  ambona  —  brzeg 
chrząslkowaty  kości. 

Amboiichoirs  ,  vid.  Embouc.hoirs. 

Ambodtir  ,  v.  a.  obalić  ,  wywró- 
cić—  nadać  wypukłość. 

Ambre,  s.  f.  ambra.  —  grisy  am- 
bra, —jaune,  bursztyn.  Fin  comme 
/'=  ,  przebiegły,  bystry,  przeni- 
kliwy. 

Ambreade,  /.  f.  imitacya  bur- 
sztynu. 

Amdrkinr,  .r.  f  pierriastek  ij 
wiosny  ambry. 
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Ambreïte,/. /.  elektryczność  bur- 
sztynowa. 

Ambrer  ,  v.  a.  napuścić,  zapra- 
wić ambrą  —  rozlać   woń  ambry. 

Ambroisie,  j./.  ambrozya:  pokarm 
bogów  Olimpu  —  wykwintny  po- 
karm —  rodzaj  herbaty  mexvkan- 
skiéj. 

Ambp.osiaque  ,  a.  d.  g.  ambrozyj- 
ny  —  wykwintny  ,  wys'mienity  jak 
kordyal. 

Ambrosien,enne,  a.  s'wietego  Am- 
brożego. 

A^fuULAcRE,  s.  m.  miejsce  do  prze- 
chadzki ,  przechadzka  —  organ  słu- 
èacy  do  przenoszenia  się  z  miejsca 
na  miejsce  u  zwierzokrzewów. 

Ambulance,  s.f.  ambulans,  szpital 
idący  za  wojskiem  —  objeżdżanie 
urzędników    dla    poboru    podatków. 

Ambulant,  ante,  a.  podróżujący — 
ruchomy  —  chodzący  —  nieosiadły 
—  wędrowny.  Marchand '  =  ,  kupiec 
wędrowny. 

Ambulatoire  ,a.  d.  g.  przenoszą- 
cy się  z  miejsca  do  miejsca  jak  daw- 
ne trybunały  lub  wiece  —  niestały, 
zmienny. 

Ambuler,  v.n.  przechadzać  się. 

Ame,  s.  f.  dusza — duch — wyraz, 
moc — życie — sprężyna,  główny  dzia- 
łacz —  napis  ,  dewiza  w  figurze 
emblematycznćj  - —  dusza  w  instru- 
mentach. /'=  d'un  soufflet,  klapa 
w  miechu.  I'— d'un  canon,  kanał 
w  armacie.  Bonne  =t  dobra  dusza  , 
poczciwy  człowiek.  =.  damnée*  potę- 
pieniec—  zaprzeda uy  komu.  Mettre 
de  l' —  dans  ses  paroles,  przelać 
duszę  w  swoje  słowa.  Donner  de 
1'=:,  nadać  życie  czemu.  77  n'y  a- 
vait  '—  vivante,  niebyło  żywej 
duszy.  =:•*",  miesr.kańcy,  dusze.  =.s 
des  trépassés  ,  dusze  zmarłych,  du- 
sze w  czyscu. 

Ame,  ee,  a.  «  dawnym  formula- 
rzu kancellaryi:  wielce  nam  miły  , 
uprzejmie  nam  miły. 
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Amelron,  s.  m.  jabłecznik  nor 
mamlzki. 

Amelioration  ,  s.  f.  ulepszenie  , 
polepszenie — poprawienie —  napra- 
wa. =  s  voluptuaii es  ,  ulepszenia 
zbytkowe  robione  dla  wystawnos'ci  i 
przepychu. 

Améliorer,  v  a.  ulepszać,  ulep- 
szyć —  poprawić  —  naprawić.  S'=., 
poprawić  się —  ulepszyć  się. 

Amelotte,  s.  f.  otwór  zwężający 
się  ku  dołowi. 

Amen,  interj .  amen,  niech  się 
stanie.  ■=.,  s.  m.  przyzwolenie  — 
koniec,  zakończenie.  Dire  =,  ze- 
zwolić. 

Aménage,  *.  m.  wóz  —  przewoże- 
nie —  przewożone  rzeczy,  sprzęty. 

Aménagement  ,  s  m.  rozłożenie 
drzewa  czes'ciami  na  sprzedaż. 

Aménager  ,  v.  a.  rozłożyć  czes'c 
lasu  na  poręb.  =  un  arbre,  przeda- 
wać  kloc  częściami. 

Amendable,  a  d.  g.  podpadający 
karze  pieniężnej  —  dający  się  po- 
prawić ,  naprawić. 

Amende  ,  s.  f.  kara  pieniężna  , 
sz\.rof,grzyvrny*=.hono  rabie,  wy  zna- 
nie publiczne   winy  ,  odszczekanie*. 

Amendement,  s.  m.  polepszenie 
się  — ulepszenie  gruntu,  nawóz  — 
poprawa,  poprawka,  modyfikacya 
w  projekcie  do  prawa. 

Amender,  v.  a.  poprawić  —  ule- 
pszyć —  skazać  na  karę  pieniężną  , 
na  grzywny.  =  une  loi,  wnosić  po- 
prawkę w  projekcie  do  prawa.  r=  , 
V.  ».  poprawić  się — mieć  się  lepiej — 
stanieć,  potanieć.. V'=,  poprawić  się. 

Amène,  a.  d.  g,  przyjemny. 

Amené,  x.  m.  rozkaz  stawienia  się. 

Amener  ,  v.  a.  przyprowadzić  — 
przynosić  ,  przyuies'c — ciągnąć  ku 
sobie  —  sprowadzić,  wprowadzić, 
skłonić  —  przywies'c  do  czego.  Mar. 
poddać  się.  ■=.  son  pavil/cn,  Alar. 
opus'cic  fiagę  na  znak  poddania  się, 

Aménité,  *.  /.  przyjemność  —  sło- 
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dycz  w  obcowaniu.     Les  z=z  ,    ©zęs'ć 
najpowabniejsza  w  jakiej  nauce. 

Aménorrhée,  stf.  ustawanie  re- 
gularn  sci  miesięcznej  u  kobiet. 
Amenuiser  ,  v.  a.  zheblować. 
Amer  ,  s. .m.  żółć   rybia  ,   wołowa 
i  t    p. —  gorycz,  gorzkie  lekarstwo. 
A  mer  ,  ère,  a.  gorzki  — przykry. 
Amèrement  ,  adv.  gorzko  —  z  go- 
ryczą. 

Américain,  aine,  a.  amerykański. 
Amers,  s.  m.  pi.    Mar.    znaki  na 
brzegach  morza    lub  na    szkopułach 
ula  kieroAvania  się  w  żegludze. 

Amertume,  s.  f.  gorycz,  jig. 
żółć. 

A  mesurer,  i',  a.  dokładnie  wy- 
mierzyć (łokciem  i   t.  p.  ). 

Amete,  człowiek  słaby,  małego 
ducha. 

Améthyste,    s.    m.  ametyst,  ka- 
mień drogi —  koliber:  ptaszek. 
Amets  ,  s.m  jl.  vid.  Amers. 
Ameublement,  s.  m.   umeblowa- 
nie domu  —  sprzęty,  meble. 
Ameubler,  v.  a.  umeblować. 
Ameublir,  v.  a.  zamienić  na  ru- 
chomości —   wzruszyć  ziemię,  rolę. 
Ameublissement,    j',  m.   zamiana 
nieruchomych  dóbr  na  ruchome. 

Ameuter  ,  v.  a.  ułożyć  psy  do 
pola  —  podburzać,  podniecać.  «A"=, 
tłumnie  się   gromadzić. 

Ami,  ie,  «.przyjazny,  sprzyjający. 
Ami  ,  ś.  m.  przyjaciel  —  kocha- 
nek —  towarzysz  —  przywiązany. 
=  intime,  przyjaciel  od  serca.  =. 
de  table,  spółbiesiadnik.  =:  de  jeu, 
towarzysz  gry.  =  de  cour  ,  przyja- 
ciel na  pozór.  =  à  pendre  et  a 
dépendre ,  =  a  vendre  et  a  dé- 
vendre,  przyjaciel  gotów  do  wszel- 
kich poświęceń.  —  jusqu'à  la 
bourse,  przyjaciel  byle  nie  szło  o 
pieniądze.  =.  jusqu'aux  autels,  przy- 
jaciel byle  nieszło  o  religia.  Le 
vert  est  l'—  de  l'œil,  zielony  kolor 
oardzo  służy  wzrokowi,    wzmacnia 


AMI 

gc».  =1  a.  m.  przyjazny,  sprzyjają 
cy,  zgadzający  się  jeden  z  drugim. 

A  Ml,  adv.  na  polowie,  w  połowie. 
—  w  środku. 

Amiable,  a.  d.  g.  słodki,  miły, 
przyjacielski.  =r  compositeur,  sę- 
dzia polubowny.  A  l'—  ,  po  przy- 
jacielsku —  dobrowolnie.  Vente  a 
l'—,  sprzedaż  z  wolnej  ręki.  Trai- 
ter a  /'=,  ułożyć  się  z  kim,  załat- 
wić spór  bez  procesu. 

Amiante,  s.  m.  amiant ,  azbest: 
minerał  włóknisty. 

Amical,  e.  a.  przyjacielski. 

Amicalement,  adv.  po  przyjaciel- 
sku. 

Amict,  s.  m.  humerał  :  chusla 
okrywająca  głowę  i  ramiona  ka- 
płana. 

Amidine,  s.  f.  amidy  na  :  extrait 
krochmalu. 

Amidique,  a.  d.  g.  krochmalowy  , 

Amidon,  s.  m.  krochmal  —  mącz- 
ka, cząstki  mączne. 

Amidonnier  ,  s.  m.  fabrykant 
krochmalu  —  przedajacy  krochmal. 

Amidonnera,  a.  pudrować,  upu- 
drować  włosy  —  krochmalić  bieli- 
znę, nakrochmalić. 

Amidonnerie,^./1.  fabryka  kroch- 
malu. 

Amie,  s.f.  przyjaciółka.  M'amie, 
moja   kochana. 

Amignarder,  v.  a.  pieścić,  cackać 
się  z  kim,  z  c?ćm. 

Amignoner  (S'),  v.  prs.  wyład- 
nieć —  ładnieć. 

Amignoter,  v.  a.  głaskać  piesz- 
cząc się. 

A-mi-LA,  s.  m.  mus.  ton  la. 

Amilace,  vid.  Amylacé. 

Amincir,  v.  a.  scieńc/yć,  ocierać, 
zestrugać,  zheblować.  S'=z,  s'cie;i- 
czeć,  zmaleć. 

Aminci>sement  ,  s.  m.  zmalenie, 
zmniejszenie  się,  ubycie  —  zmniej- 
szenie. 

Amiral,  s.  m.  admiral  ,   naezel- 
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uik  flotly  —  otręt  admiralski  :  nio- 
sący admirała  i  jego  sztab-głowny 
okręt  w  eskadrze  —  okręt  będacy 
kwaterą  główną  w  porcie  —  admiral: 
motyl,  admirał  :  muszla.  Vaisseau 
=r,   okręt  admiralski. 

Amirante,  s.  m.  wielki  admirał 
■w  Hiszpanii. 

Amirauté,  s.f.  stopień  admirała 
—  admiralstwo  —  admiralicya  : 
administraeya  marynarki. 

Amissible,  a.  d.  g.  dający  lub 
mogący  się  stracić,  zgubić,  utracie. 
Amitié  ,  s.  f.  przyjaźń  —  przy - 
wiazauie,  sympatya —  znajomość  — 
życzliw.  ić  —  zgodnos'c  i  powino- 
wactwo kolorów  —  miękkość  ,  pul- 
chność  —  gładkos'ć.  Contracter 
£=„  zabrać  zawiązać  z  kim  przy- 
jaźń. Cultiver  l'z=z  ,  utrzymywać 
stosunki  z  kim.  Prendre  en  =, 
pokochać  ,  polubić  kogo  ,  faites- 
moi  l  ■=.  de...  bądź  łaskaw  ,  bądź 
tak  grzeczny,  uczyń  ni  i...  Faire 
— .  :  ..iuć  usługę,  zrobić  posługę. 
Amities,  j'.  /.  pi.  grzeoznos'é  — o- 
świadczeuia  przyjaźni. 

Amitonne,  f.e,  a./m .  Amitotfłe, 
ee,  a  fm.  ciepłj  okryty,  opapulony, 
zapapulony,/yn. 

Amman,  s.  m.  am  m  an,  naczelnik 
kautonu  w  Szwajcaryi. 

Ammi,  s.  m.  amnii,  kmin  etiop- 
ski :  roślina. 

Ammoniac,  a  que,  a.  amoniakowy. 
S(l  =,  salamoniak  :  wodosolan 
amraoniaku.  Gomme  =cjue^  gatu- 
nek gummy  ciekącej  z  pewuéj  rośli- 
ny a  fry  kańskiej. 

Ammoniacal,  e,  a.  ammoniakowy. 
Ammo.macę,  ££,  a.    zawierający 
ammouiuk. 

Ammoniaque,  s.  f.  ammoniak:  al- 
kali   lotne. 

Ammonite. j.  /.ammonit:  kamień. 
Ammonites,  J.  m.pl.  ammonify  : 
rodzaj  muszli  s'rubowatveh  —  mię- 
czaki. 
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AiiMY,  s.  m.  vid.  A  mm i. 

Amnésie,  s.  'f  stracenie  pamięci. 

Amnios  ,  /.  m.  błona  maciczna 
otaczająca  płód. 

Amnistie,  s.f.  amnestya, puszcze- 
nie "w  niepamięć  —  ułaskawienie, 
przebaczenie. 

Amnistie,  ee,  j.  ten  co  otrzymał 
auinestyą. 

Amnistier,  v.  a.  dać  amnestyą — 
ułaskaw  ić. 

Amopiateur,  etc.  v id.  Admodia- 
tecr,  etc. 

Amoinprtr,v.  a.  zmniejszyć. v5'=, 
zmniejszyć  się. 

Amoindrissement,  x.  m.  zmniej- 
szenie się  —  zmniejszenie  ,  ubywa- 
nie, ubytek. 

A  MOIN-    DE   ,    A  MOINS   QUE  ,     COnj _ 

chyba  ze  —  chyba  gdyby.  vid.  Moins. 

Amoiter,  V.  a.  zwilgotnić,  zwil- 
żyć. 

Amolettes,  j.  f.  pi,  iMar.  dziury 
na  drągi  w  windach. 

Amollir,  v.  a.  zmiękczyć  —  zła- 
godzić —  zrobić  zniewieściałyra  — 
o-łabić.  J"^r,  zmięknąć  —  zmięk- 
czyć się  —  osłabnąć  ,    stracić  hart. 

AMOLLissEMENT^.m.zmieknienie, 
osłabienie —  zmiękczenie,  osłabie- 
nie —  zuiewiescialos'c. 

Amoms,  s.  m.  amom  :  owoc  z  In- 
dyi  -wschodnich. 

Amomi,  s.  m.  amomek:  pieprz  z  Ja 
maiki. 

Amoncèlement  ,  /.  m.  skupienie 
się  —  nawał  —  zwalenie  się  na  raz. 

Amonceler,  v.  a.  nagromadzić  na 
stos,  naznosić,  nazwozić.  AT=,  na- 
zbierać się,  na  walić  się, fm. 

Amontter,  rid.  Admonester. 
-  Amont,  s.  m.  góra,  kraj  wyższy, 
skąd  rzeka  płynie.  Tenir  =.  ,  za- 
wisnać,  wisieć  w  powietrzu  (o  so- 
kole z  rozposlarlemi  skrzydłami). 
D'=,  e/i  =z.  w  gorę,  pod  góry,  pod 
w-odę  holując.  Vent  d'= ,  wiatr 
między.  >~ord  Est  i  Sud-Est. 
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Amont  er,  v.  a.  fvij,  nabić  głowę 
czćm,  nabechtać,  nastroić  kogo. 

Amorce,  s.f.  żer,  ponęta  na  pta- 
■  two  -  witerunek  —  podsypka  na 
panewce  —  lont  —  ponęta,  przyłu- 
da  —  otucha,  powab. 

Amorcer, v. a.  położyć  witerunek, 
przynętę,  żer  —  podsypać  prochu 
na  panewkę  —  Jig.  przywabiać, 
przyłudzać — napocząć  np.  drzewa 
świdrem  ,  pónaznaczać  karbikami 
gdzie  się  ma  piłować  i  t.  p. 

Amorçgir,  s.  m.  panewka  na  żćr, 
witerunek  —  s'widerek  mały  do  na- 
poczęcia dziury. 

Amoroso,  adv.  Mus.  miłośnie,  a- 
inoroso. 

Amortir,  v.  a.  osłabić, zniweczyć, 
zobojętnić  skutki  czego  —  potłumić, 
przytłumić,  stłumić,  przygasić  — 
odjąć, umorzyć  (dług),  =zdesherles, 
"wymoczyć  zioła  dla  odjęcia  im  mo- 
cy. S'-=z  ,  osłabnąć  ,  stracić  moc, 
stracić  na  mocy,  obumierać. 

Amortissable,  a.  d.  g.  dający  się 
umorzyć,  umarzalny. 

Amortissement,  s.  m.  osłabienie, 
uciszenie,  przygaszenie  —  umorze- 
nie długu  publicznego  przez  spła- 
cenie kapitału  —  Arch,  ozdoby  bu- 
dowli na  samym  szczycie,  szczyty. 

Amoullante,  a.  f.  (Vache)  kro- 
wa cielna,  na  ocieleniu,  lui)  po  ocie- 
leniu. 

Amouille,  s.  f  siara  :  pierwsze 
mleko  krowy  po  ocieleniu. 

Amour,  s.  m.  miłość  —  kochanie 
—  przywiązanie  —  sympatya —  mi- 
łowanie *  —  żądza  —  upodobanie 
w  czćm  —  zamiłowanie  —  kocha- 
nek, kochanka,  bożyszcze —  bożek 
miłości,  kupidynek,  amorek.  =  de 
soi-même  ,  miłość  siebie  samego. 
r=  propre ,  miłość  własna.  =  du 
prochain,  miłos'ć  bliźniego,  zzzma- 
ternel,  miłość  macierzyńska.  Pour 
/'=  de  Dieu,  przez  litość  —  jakby 
i  ła9ki.   Faire  l' =,  być  zalotnym. 


AMP 

Filer  le  par/ait  =,  kochać  długo 
czystą  miłością.  Fait  avec  =,  wy- 
konany z  całą  sztuką  i  staranno- 
ścią. Un  vrai  remède  </'— ,  lekar- 
stwo na  miłość  (szpetna  kobieta). 
Etre  en  =r,  parzyć  ię  (o  pupędzia 
płciowym  zwierząt)  - —  być  zdolnym 
do  uprawy  (o  gruncie).  Mon  rz:, 
m'=,  s.  f.  moje  kochanie!  Leszzzs, 
s.  m.  pi.  popęd  płciowy  zwierząt  — 
żądza  celowania.  Les  =zs,  s.f.  p[. 
miłostki  —  przedmiot  kochania,  bo- 
żyszcze, bóstwo. 

Amouracher,  v.  a. /m.  uwikłać 
w  miłość  ,  zbałamucić  fm.  <V:=, 
szalenie  się  zakochać  ,  rozmiłować 
się  kogo  *. 

Amourette,  s.  f.  umizgi  ,  miło- 
stki, zaloty.  — .j,  s.  f  pi.  szpik  — 
mięso  przy  kości. 

Amoureusement,  adv.  miłośnie, 
jak  rozkochany  — z  wdziękiem  — 
mile,  łagodnie. 

Amoureux, euse,  a.  kochający  co, 
zamiłowany  w  czćm  —  zakochany, 
rozkochany  —  milos'ny,  tcbnący  mi- 
łością —  romansowy,  zalotny,  za- 
lotniczy.  Pinceau  z=z  ,  pe//.e!  peleti 
lubości,  wdzięku.  Drap  =,  sukno 
gładkie  i  mięsiste.  Iłest=z  desonze 
m  Ule  v  ie  rges ,  /'/  ser  o  it =d'u/ie  eh  cv  re 
coiffée  ,  gotów  się  zakochać  w  lada 
szurgocie/ffi.  Terre  =euse,  grunt 
pulchny. 

Amoureux,  s.  m.  kochanek,  a- 
mant,  miłownik  *,  miłośnik  *. 

Amovibilité  ,  s.  f.  odwołalnośc' 
(urzędników,  urzędów). 

Amovible,  a.  d.  g.  odwołaluy. 

Ampan,v*V.  Empan. 

Ampasteler,  v.  a.  farbować  pa- 
stelem na   niebieskie. 

Ampechone,  s.  m.  płaszczyk  lekki 
z  frenzlami  dawnej  mody. 

Ampki.ite,  a.  d  g.  ołówek  stolar- 
ski ciesielski  —  glinka  tłusta. 

Amfhiarthrose,*  /.  sta  wy,  człon- 
ki ruchome. 
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Amphibie,  a  d.  g.  wodnoziemny. 
=..  s.  m.  zwierze  wodnoziemne,płaz. 

Amphieiolc.cie,  *./.  nauka  o  pla- 
za.:!). 

Amphibologie,*./,  dwuznaczność, 
dwuznaczne  rozumienie. 

Amphilologique,  a.  d.  g.  podległy 
dwojakiemu  rozumieniu,  wykła- 
dowi. 

Amphidologique.me.st  ,  adv.  dwu- 
znacznie, 

A.MPHicRAQLE  ,  x.  m.  Amphibra- 
chius,  w  prozodyi  greckiej  i  ła- 
cińskiej stopa  złożona  z  jednej 
długiej  mie/hv  dwiema  krótkiemi. 

Amthictyons  ,  x.  m.  pi.  Amli- 
ktyouy,  delegowani  z  miast  grec- 
kich na  rade.  ogóiuą.  Ville  amplii- 
ctyonide,  miasto  mające  prawo  wy- 
syłania delegowanego  na  ogólną 
radę. 

Amphigouri,  x.  m.  ł>tyl  nadęty, 
nastrzępion  y. 

Amphigourique,  a.  d.  g.  nadęty, 
nastrzępiony,  napuszony. 

Amphimai  i;e,  s.  m.  .mpb'marer, 
w  prozodyi  greckiej  i  łacińskiej 
stopa  złożona  z  syllaby  krótkiej 
między   dwiema  dlugiemi. 

Amphisciens,  x.  m.pl.  dwucienio- 
wi  :  mieszkańcy  strefy  gorącej  któ- 
rych cień  raz  pada  na  północ  drugi 
raz  na  południe. 

Amphithe  .tre  ,  x.  01.  amGtealr, 
budynek  luh  sala  w  półkole. 

Amphitryon, x.  77?.  amfitryon,  czę- 
stujący gos'ci  u  siebie,  lub  płacący 
ucztę. 

Amphore,  s.  f.  wielkie  naczynie 
na  wino  u  starożytnych  o  dwu 
uszach. 

Amphotites,  x.  j.  pi.  nakrycie 
z  metalu  na  głowę,  używane  w  Si.er- 
i.iierstwie  u  starożytnych. 

Ample,  a.  d.  g.  obszerny,  rozle- 
gły, szeroki,  obfity,  sowity  —  suty, 
(dostatni,  przestronny  (u  sukni). 

Amplement,  adv.  obszernie,  roz- 


hojn 


luto  , 


legie  ,    szeroko 
szczodrze. 

Ampleur,  *./.  obszernośc,  szero- 
kość. 

Ampliatif,  ive,  a.  uzupełniający 
lub  dodający  co  do  poprzedniego. 

Ampliation,  x.  f.  rozciaguienie, 
rozszerzenie,  powiększenie  —  kopia 
kwitu,  aktu  i  t.  p.  wydanego. 
Lettres  d'=,  pozw  olenie  dane  przez 
kanclerza  użycia  s'rodkow  nieuży- 
tych   w  procesie  cywilnym. 

Amplier,  v.  a.  odłożyć,  odroczyć 
(wyrok,  wypłatę  .z=.un  prisonnier, 
zwolnić  nieco  rygoru  więźniowi.  =r, 
Mar.  zajmować  wiele  miejsca. 

Amplificateur  ,  x.  771.  rozwlekły 
(pisarz,  mówca). 

Amplification,  s./,  rozszerzenie, 
rozwinięcie  przedmiotu  —  rozwle- 
kłość —  ćwiczenie  szkolne  —  roz- 
prawa. 

Amplifier,  v.  a.  rozszerzać  roz- 
prawiać szeroko  —  rozwijać  ,  roz- 
winąć przedmiot. 

Amplissime,  a.  nader  suty,  sze- 
roki—  dostojny  :  tytuł  służący  re- 
ktorowi Uniwersytetu  paryzkiego. 

Amplitude  ,  x.  f.  linia  pozioma 
wyciaguiona  od  jednego  końca  pa- 
raboli do  drugiego,  od  rury  działa 
do  punktu  gd/ie  kula  pada  —  łuk 
na  horyzoncie  między  rzeczywistym 
a  pozornym  zachodem  lub  wschodem 
gwiazdy. 

Ampoule,  s.  f.  bąbel,  pęcherzyk 
na  ciele  —  flaszeczka  —  butelka 
pękata  —  ampułka.  Sainte  =:,  am- 
pułka na  olej  święty,  chowana 
w  Rotomagu  (Reims)  i  z  której  na- 
maszczano królów  fraucuzkich. 

Ampoule,  es,  a.  nadęty,  napu- 
szony, nastrzępiony. 

Ampoilette,  x.  f.  klepsydra  — 
rurka  drewniana  na  race. 

Ampusser,  vid.  Emfusser. 

Amputation,  s./,  ucięcie,  air.pu- 


AMY 

Amputer.,  s.  m.  amputowany,  ten 
któremu   ucięto  jaka  część  ciała. 

Amputer,  V-  a.  uciąć,  urżnąć, 
amputować 

Amulette,  s.  777.  amulet,  tajem- 
nicze figurki  lui)  pismo  mające 
strzedz  od  wszelkiego  złego  lego  co 
je   nosi. 

Amuxïtioxxer ,  v.  a.  zaopatrzyć 
W  a  m  unie  va. 

A.MUR  R,  v.  a.  Mar.  przywiązać 
żagiel  pod. kątem  prostem  odpowied- 
nim wiatrowi. 

AmiRes,  s.f.  pi.  sznury  służące 
xlo  przymocowania  żagla. 

Amusaxt,  ante,  a.  zabawny  — 
pocieszny  —  bawiący,  smiesznv. 

Amusement,  j.  777.  zabawa  —  roz- 
rywka —  zabawka  —  strata  czasu, 
mitręga  —  zwodzenie  ,  oszukiwa- 
nie. 

Amuser,  v.  a.  bawić  kogo,  zaba- 
wiać ,  rozrywać  —  zatrzymywać, 
zmilrezyć  koniu  czas  —  łudzić  zwo- 
dzić. =  le  lapis  ,  gawędzić.  S'—, 
bawić  się  ,  pędzić  czas  na  zabawie 
—  bawić  się  gdzie  długo.  S'=  de 
qiî'un  ,  za  iłować  z  kogo.  S ''=  de 
fui  e  {elle  chose,  czas  trawie,  trwo- 
nić  na  e  ótn. 

Amusette,  J',  f  cacko,  łątko, 
fras/ka,  ba  w  idei  ko,  zabawka. 

Amcseur,  j-.  m.  obfity  wkoncepta, 
bawiący,  faeecyonislą. 

Amusoir,  s.  m.  Amusoire,  s.  f. 
zabawka,  cacko. 

Amygualk,  s.  f.  Amvgoales,  *.  f 
pi.  gruczołki  pod  ję  ykiem,  przy 
korzeniu  języka 

A.MGi)aiN,  INĘ,  a.  migdałowy, 
z  migdałów. 

Amygdalite,  s.  f  zapalenie  gru- 
czolków  pod  językiem. 

AMVGDALiTHii  ,  s.  f.  kamień 
■w  kształcie  migdała. 

AMVGOALoiDE^.y.kamieii  w  kształ- 
cie migdału  —   zawierający   jądro. 

Amylacé,  e'e,  a.  krocbmalowy. 
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AmyNthique,  a.  d.  g.  wzmacnia- 
ją cy- 

An,  s,  m.  rok,  lato  *.  Bon  =  , 
maj=,  rok  rocznie,  w  dobry  i  zły 
rok.  Par  =  ,  na  rok,  rocznie.  = 
et  jour,  rok  i  dzień  jeleń.  Sur  ses 
vieux  -=zs ,  na  starość,  na  swoje 
sUre  lala.  Service  du  Loùt  de  I  =, 
nabożeństwo  za  duszę  zmarłego 
w  rok  po  śmierci. 

Axa  ,  wyraz  dodawany  na  końcu 
imienia  autorów  dla  oznaczenia  zbio- 
ru icb  rozmai tycb  pism,  up.  Scali- 
geriaua,  Janociana,  pisma  rozmaite 
bkniigera,  Janockiego.  Les  Ana,  s. 
m.  pi.  Miscellanea. 

Anabaptiste,  s.  m.  anabaptysta, 
nowochrzczeniec*.  —,  a.  d.  g-.Ana- 
baplyslowski. 

Anabase,  s.  f.  przęstka  :  ros'lina. 

Ana  basse  ,  s.  f.  rodzaj  kołdry 
w  pasy  białe  i  niebieskie. 

Anarrose,  s.f.  wyzarcie,  wygry- 
zienie sprawioue  przez  płyn  gry- 
zący. 

AnacamptiquE,  a.  d.  g.  odbija- 
jący głos    lub  światło  —  odbity. 

Anacarde,  .f.  777.  anakard  :  owoc, 
zawierający  truciznę. 

Anacardier,  s.  m.  anakard  :  drze- 
wo. 

Anacatharse,  s.f.  Méd.  wypró- 
żnienie górą. 

Anacath  \rtique,  a.  d.  g.  sprawu- 
jący wypróżnienie. 

Anachorète.,  (cho  =  co)  s.  m. 
pustelnik. 

Axai  hronisme  ,  s.  m.  anacbro- 
ni  m,  my  łka  w  latach  :  kładąc  rzecz 
pr  ed    istotnym   jej    wiekiem,    vid. 

PaRAC.HKOMS.ME. 

Anaclastique  ,  J.  f.  vid.  Diop- 
triom e. 

Anacoluthe,  j'. /"  anakolit  :  ro- 
dzaj wyrzutni,  kiedy  wyraz  jeden 
w/ględny  mający  odpowiadać  wzglę- 
dnemu poprzedzającemu  jest  opus/. 
czony. 
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AnacReontique,  a.  d.  g.  auakre- 
outyczny,  na  pochwałę  wina  i  roz- 
koszy. 

Anadème,  s.  m.  strój  na  głowę 
Uakształt  mitry. 

Anadiplose,  s.f.  anadiploza  :  fi- 
gurą w  movie,  kieJy  wyraz  koń- 
czący jeden  okres  zaczyna  znowu 
okres  następujący. 

Anadose,  s./.  Méd.  rozejs'cie  się 
pokarmów'  na  całe  ciało. 

Anairome,  s.  m.  wyprowadzenie 
pierwiastków  chorobliwych  na  ze- 
wnątrz. ==,  a.  d.  g.  wypływający 
z  wodą  morska  do  rzek. 

Anadvomeke,  a.  Vénus  =,  We- 
nus powstająca   z  piany   morskiej. 

Anasallis  ,  s.  m.  kurzys'lep  :  ro- 
ślina. 

Anagsoste,  j.  m.  u  starożytnych: 
niewolnik  czytający  w  głos  w  czasie 
uczty  —  lektor  u  panującego. 

AnaGogie,  s.  /.  wzniesienie  umy- 
słu ku  rzeczom  niebieskim. 

A n agog j que.,  a.  d.  g.  Interpréta- 
tion =. ,  wykład  miejsca  jakiego 
w  znaczeniu  mistvczneoa  i  ducho- 
vrém. 

Axagrammatper  ,  V.  a.  układać 
anagrammaty. 

Anagrammatisme,  j.  m.  wróżba 
za  pomocą  anagrammatów. 

AnagR\mmatiste  ,  s.  m.  biegły 
w  układaniu  anagrammatów. 

Anagramme,  s.  f.  anagrammat: 
ułożenie  liter  czyjego  imienia, w  wy- 
razy stanowiące  całe  zdanie. 

Anagyris,  s,  m.  drzewo  strącz- 
kowaie  s'mierdzacez  Ameryki. 

Analectes,  s.  m.pl.  analekta,  u- 
łomki  z  różnych  pisarzy. 

Analeme,  s.  m.  położenie  sfery 
na  powierzchni  płaskiej,  vid.  Tri- 
gone des  signes. 

Analepsie,  s.  f.  nabieranie  sił 
po  chorobie. 

Analeptique,  a.  d.  g.  wzmacnia- 
jący, pokrzepiający.    ==,  s.  /.    ana- 
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rodkach  wzma- 


leplyka    nauka 
cniajacych. 

i  Analogie,.?.,/",  podobieństwo,  ana- 
logia,powinowactwo,  pokrewieństwo 
między  r/eczami.  Par  =r:,  wnosząc 
o  rzeczach  nieznanych  ze  zuanych 
a   im  pokrewnych. 

Analogique,  a.  d.  g.  analogiczny, 
oparty  na  zachodzącem  podobień- 
stwie. 

Analogiquement,  adv.  analogicz- 
nie. 

j  Analogisme,  s.  m.  wnioskowanie 
ze  skutku    o  przyczynie  lub  na  od- 

j  wrót. 

Analogue,  a.  d.  g.  podobny,  po- 

i  krewny.    =,    s.   m.   rzecz   podobna 

|  innej  jakiej. 

J       Analyse,  j. /".  rozbiór,  analiza  — 

!  analiza  chimiczna,  rozłożenie  ciała 
na  pierwiastki  —   analiza    w  male- 

■  ma  tyce,  rozwiązywanie  zagadnień 
podstawiając  znaki  ogólne  zamiast 
ilości  nie  nanych.  En  dernière  =, 
w  ostatku,  ostatecznie. 

Analyser,  v.  a.  rozb  erać,  ana- 
lizować, rozkładać. 

i       Analyste  s.  m.  biegły  w  analizie 
matematycznej,  cliiiniczncj  i  t.  p. 
Analytique,  a.  d.  g.  analityczny. 
Analytiquement,  adv.  analitycz- 
nie. 

!  AnaMNÉtique,  s.  m.  s'rodek  na 
wzmocnienie  pamięci.  =,  a.  d.  g. 
signe  =,  JMêd.  znak  po  którym  po- 

!  PU  aie  się  poprzednie  y  stan  ciała. 
Anamorphose,  s.  f  t  y  sunek  pr  ed- 

i  stawiający    co    inuego  za  każda  od- 

j  miana  stanowiska  —  sztuka  robie- 
nia   podobnego   rysunku. 

I  Ananas,  s.  m.  auahas  :  roślina  i 
owoc  początkowo  z  Peru. 

Anapeste,  s.  m.  anapest  ,  w  pro- 
zodyi  greckiej  i  łacińskiej,  stopa 
złożona  z  dwu  krótkich  i  jednej  dłu- 
giej syllaby. 

Anaphore  ,  s.  f.  an  a  fora,  figura 
reiorvc7.ua    kiedv     ten    sam    wvrai 
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zaczyna  kilka  okiesów  po  sobie  idą- 
cych. 

Anaphorique  ,  a.  d.  g.  poruszany 
siła  wody.  Période  r:,  okres  w  któ- 
rym panuje  figura  anafora. 

Anaphrodisie  ,  s.  f.  niemoc  lub 
wstręt  ku  spółkowaniu  z  kobietą. 

Anaphrodite  ,  a.  d.  g.  pozbawio- 
ny fuukcyi  rodzajnych. 

Anaplfretiqce  ,  a.  d.  g.  gojący 
bliznę  ,  odżywiający  mięso,  ciało. 

Anaplerosie  ,  s.f.  nauka  o  goje- 
niu blizn  lub  przywracaniu  postra- 
danych części  ciała. 

Anapneuse,  s.  f.  oddychanie. 

Anarchie  ,  s  f.  bezrząd,  nierząd, 
anarchia,  swawola. 

Anarchique,  a.  d.  g.  anarchi- 
czny, bezrządowy. 

Anarchiser,  v.  a.  wtrącić  w  a- 
narchią ,  zaburzyć,  wywracać  po- 
rządek polityczny. 

Anarchiste  ,  s.  m.  stronnik  bez- 
rządu,  nierządu. 

Anasarque,  s.  f.  puchlina  tkanki 
komórkowatćj. 

Anaspase  ,  s. f  kurcz  żołądka. 

Anastase  ,  s.  f.  bicie  humorów 
do  góry. 

Anastomotique  ,  a.  d.  g.  Remède 
=,  s'rodek  przeciw   pękuięciu  żył. 

Anastomose  ,  s.f.  zbieganie  się, 
stykanie  się  żył. 

Anastomoser  (~S'J,  v.  pr.  sty- 
kać się  (o  żyłach  i  nerwach  ). 

Anastropue  ,   s.  f     przekładnia 
niezwykła  i  naciągana. 
\       Anathematique  ,  a.  d.  g.  wykli- 
nający —  należący  do  klątwy 

Anathf.matisek  ,  v.  a.  wyklinać, 
rzucać  klątwę  —  silnie  powstawać 
na  co,  gromić. 

Anathème  ,  s  vi.  klątwa  kos'ciel- 
na  —  wyklęcie.  Lancer  un  =r,  rzu- 
cić klątwę  ,  wykląć. 

Anatomie,  s  f  anatomia  —  roz- 
członkowanie —  rozbiór —  trup  u- 
żyly    do   dyssekeyi.    ~    comparée, 
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aaatomia  porównawcza  wykazująca 
różnicę  budowy  ciał  ludzkich  od 
zwierzęcych. 

Anatomique,  a.d.g.  anatomiczny. 

Anatomiquement  ,  adv.  anato- 
micznie. 

Anatomiser,  v.  a.  rozbierać,  roz- 
członkowywać. 

Anatomiste,  s.    m.  anatomik  — 
biegły  w  rozbieraniu. 
,    Ancelle  ,  s.f.  dziewczyna  do  po- 
sługi —    łata    do    pokrywania  da- 
chów. 

Anceps,  a.  d.  g.  Bot.  obosieczny. 

Ancêtres,  s.  m.  pi  przodkowie, 
dziadowie,  naddziadowie. 

Anche  ,  s.f  stroik  ,  płaski  mun- 
sztuczek  u  klarynetu,  oboi  —  otwór 
którym  mąka  we  młynie  leci  w  dzie- 

Anche,  ee,  a.  Her.  zakrzywiony, 
krzywy. 

Ancher  ,  v.  a.  osadzić  stroik 
w  klarynet,  i  t.  p. 

Anchilops,x.  m.  zapalenie  w  we- 
wnętrznym kącie  oka. 

Anchois,  s.  m.  sardela  :  rybka 
mała. 

Anchue  ,  s.  /,  wątek  (u  tkacza). 

Anchu>e  ,  s.f.  farbownik  :  ros'li- 
na  używana  w  farbierstwie. 

Ancien  ,  enne  ,  a,  stary,  dawny, 
starodawny  —  starożytny  —  staro- 
s'wiecki  (  strój  ,  moda  )  —  dawny  , 
były, bywszy— starszy  stopniem  lub 
datą  nomiuacyi  na  urząd.  JMon  =, 
mój  stary  —  staruszku.  L'=.  des 
jours,  przedwieczny  :  Bóg.  Les-=zs, 
starsi,  starszyzna  — starożytność 
—  starożytne  ludy.  U  żydów  :  star- 
szyzna. 

Anciennement,  adv.  dawnirj  — 
niegdyś  —  w  dawnych  wiekach. 

Ancienneté,  s.  f.  dawnosć  — 
starszeństwo.  De  toulez=,  od  nie- 
pamiętnych czasów  —  od  dawna. 

Ancienne,  s.f.  lina  do  holowau'm 
s  laików. 
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A.NCILS  ,  /.  m.  tarcza  s'wieta  u 
Rzymian. 

Ancillaire,  a.  d.  g.  sîuze- 
bniczy.  Opération  — ,  Chir.  proce- 
der  przygotowawczy. 

Ancole,  s.  f.  orlik  :  roślina. 

Ancon,  s.  m.  zewnętrzna  wypu- 
kłość łokcia. 

Ancrage,  s.  m.  miejsce  zdatne 
do  rzucenia  kotAviey. 

Ancre,*./,  kotwica — ankraw  mu- 
rach dospajania  ich.  Jeter V =,  za- 
rzucić kotwicę  ,  stanąć  okrętem  == 
dc  salut,  kutwa  nadziei,   ocalenia. 

Ancré,  ee  ,  a.  spojony  ankrami. 
=,  prt.  stojący  na  kotwicy  (okręt), 
usadowiony. 

Ancrer  ,  v.  a.  et  n.  rzucić  ko- 
twicę, stanąć  okręlem  —  spoić  an- 
krami mury.  S'=z,  v.  pr.  mocno  się 
trzymać  —  usadowić  się  ,  fm. 

Andaeate  ,  s.  m.  gladiator  poty- 
kający się  na  koniu  i  z  zawiązane- 
mi  oczyma. 

Andain  ,  *.  w.  pokos  — to  co  sko- 
6ZOHO  jednym  pokosem. 

ANDALOU,    AnDALOUS  ,    ÀNDALOCX  , 

andaluzyjski.  =:,  s  m.  koń  andalu- 
zyjski. 

Andante,  adv.  Mus.  andante, 
umiarkowanie.  — ,  s.  m.  andante  , 
kawałek  muzyki  tak   wykonany. 

Andantino  ,  adv.  Mus.  andanti- 
no,  z  lekka. 

Andelle  ,  s.  f.  buk  :  drzewo. 

Andier  ,  s.  m.  wilk  kuchenny 
Żelazny. 

Andouille  ,  s.f  kiełbasa —  nie- 
rownos'ci  ,  chropowatości  w  papie- 
rze. =  de  tabac  ,  tytuń  skręcony 
w  kiełbaskę.  Celd  s\e?i  est  allé  en 
Irouet  cT— ,  poszło  w  nic,  na  nice, 
spełzło  na  niczćm. 

Adouiller  ,  s.  m.  mały  rożek 
w  rogu  jeleuim  ,  gałązka. 

Andouillette  ,  s.  f  kiełbaska  , 
mięso  posiekane  i  zwinięte. 
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Andreolithe  ,  s.  m.  biały  bja- 
cynt  :  kamień.. 

Androgenesie,  s.f.  rodowód  li- 
nii męzkirj. 

Androgyne  ,  s.  m.  androgina  , 
istota  obupłciowa.  ==,  a.  d.  g.  obu- 
płciowy.  —  Bot.  wespułpłciowy  (o 
roślinach  mieszczących  na  jednym 
osadniku  ale  w  oddzielnych  kwia- 
tach płeć  samczą  i  samiczą  ). 

Androïde  ,  *,  m.  figura  ludzka 
ruszająca  się  za  pomocą  kombinacyi 
mechanicznych. 

Andromanie.  *.  /.  vid.  Nympho- 
manie. 

Andromaque  ,  s.  f.  Andromacha 
żona  Hektora  —  biedna,  opuszczona 
wdowa. 

AnlromÈde,  s.  f.  andromeda  : 
konstellacya. 

Andron  ,  <r.  m.  w  gmachach  gre- 
ckich :  pokoje  dla  mężczyzn. 

Androsace  ,  s.  m.  androzace  : 
roślina. 

Ane,  s.  m.  osieł.  Jig.  osieł ,  he- 
bes  ,  nieuk  ,  gap  ,  mazgaj.  =.  baté^ 
nieuk  =z.  débâté  ,  birbant  ,  debosz, 
fm.  Conte  de  Peau  d'âne,  bas'nie  , 
banialuki.  Pont  aux  -=s ,  rzecz 
bardzo  łatwa  do  nauczenia  się  lub 
ułatwiona. 

Anéantir,  v.  a.  zniszczyć,  zni- 
weczyć —  zburzyć.  S'=z,  zniszczeć 
—  pójść  w  niwecz  ,  zniknąć  ,  zgi- 
nąć —  ukorzyć  się  przed  Bogiem. 

Anéantissement,  s.  m.  zniszcze- 
nie —  ukorzenie  się   przed  Bogiem. 

Anecdote,  s.  f.  historya  po  pierw- 
szy raz  ogłoszona  —  powiastka, 
anekdota.  =z,  a.  d.  g.  po  pierwszy 
raz  ogłoszony  drukiem  —  powiast- 
ko wy. 

Anecdotier,  s.  m.  zbierający  lub 
opowiadający  anekdoty. 

Anecdotique,  a.  d.  g.  powiastko- 
Wy,  anekdotyczny. 

Anee  ,  s.  f.  ładunek  osła  ,  ile 
osieł  od  razu  uniesie. 
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Anelectrique,  a.  d.  g.  nie  ele- 
ktryczny, nieokazujący  elektrycz- 
ności  za  tarciem. 

Ąnemase  ,  s.  f.  niedostatek  krwi: 
choroba. 

Anemocorde  ,  s.  m.  klawikort 
dęty. 

Anemographe  ,  s.  m.  piszący  o 
wiatrach  i  ich  fenomenach. 

Anémomètre  ,  s.  m.  auemomelr  , 
wiatromierz  ,  wskazujący  kierunki 
i  siłę  wiatrów. 

Anemone,  s.f.  wietrznica,  zawi- 
lec :  ros'l.na. 

Anemoscope  ,  voy.  Anémomètre. 

Anerie,  j1.  f.  głupstwo,  głupota 
—  gruba  niewiadomos'c —  brednia, 
byk,  bąk,  fm.  Faire  une  =,  wy- 
ciąć bąka,  fm.  poszkapić  się,/V?7. 

An  esse,  s.f.  oślica.  Lait  </'— , 
os'le  mleko. 

Anet,  j-.  m.  koper,  kopr  :  ro- 
s'iina. 

Anevrisme  ,  s  m.  nabrzmienie 
pochodzące  z  pęknienia  arteryi. 

Anfractueitx  -)  euse  ,  a.  kręty. 

Anfractuosite,  s.f.  kretos'é.  Les 
z=s  ,  zakręty. 

Anfracture,  s.  f.  vid.  Anfrac- 
tuosite. 

Angarie  ,  s.  f.  nałożenie  uciążli- 
wych obowiązków. 

Angarier  ,  V.  a.  obciążać,  nakła- 
dać uciążliwe  robocizny  — uciskać, 
uciemiężać. 

Ange,*,  m.  anioł  — istota  nad- 
ludzka —  człowiek  cnotliwy,  nie 
skażony  —  cud  piękności.  —  Art. 
kula  skrzydlata  do  rozdzierania  za- 
glów.  z=zde  mer,  vid.  Squale.  L'  = 
de  l'école,  s'wiety  Tomasz  z  Akwinu 
najceluiejs/.y  ze  scholastyków.  Com- 
me un  =-  cudnie,  bosko,  przedziw- 
nio  ,  anielsko.  Etre  aux  —s ,  nie- 
posiadać  się  z  radości.  Lit  d '  =  , 
vid.  Lit  d'ange. 

Angeiosraphie  ,  s.  f  opisanie  na- 
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rzędzi  rolniczych  —  opisanie  na- 
czyń w  ciele  ludzkiem. 

Angélique  ,  a.  d.  g.  anielski  — 
cudny,  boski  ,  przedziwny.  Saluta- 
tion ==,  pozdrowienie  anielukie, 
Zdrowaś'  jMary?.. 

Angélique,  s.  f.  dzięgiel  :  ros'Ii- 
na  —  instrument  muzyczny  o  16sŁu 
strunacli. 

Angeliser,  v,  a.  pomiesfcić  w  po- 
czet aniołów,  =,  v.  n.  stać  sie  a- 
niołem. 

Angelot,  s.  m.  gatunek  sera  nor* 
mand/kiegO  —  dawna  mouela  we 
Francyi. 

Angélus  ,  s.  m.  anioł  pański  : 
modlitwa  —  dzwonienie  na  anioł 
pański. 

Angevin,  ine  ,  a.  andegaweński, 
z  prowincyi  Anjou  =,  s.  m.  ande- 
gaweńczyk. 

Angine,  s.f.  slinogorz:  choroba, 
zapalenie  gardła. 

Angineux,  euse,  a.  s'linogorzowy. 

Angiographie,  s.  f.  opisanie  na- 
czyń  w  ciele  ludzkiem. 

Angiologie,  s.  f.  nauka  o  naczy- 
niach w  ciele  ludzkiem. 

Angioscope,  s.  m.  mikroskop  do 
uważania  najdrobniejszych   naczyń. 

Angiosperme,  a.  d.  g.  Bot.  okry- 
to ziarnowy  :  mający  nasiona  w  to- 
rebce zamknięte. 

Angiosper.mie  ,  s.  f  klassa  ro- 
s'lin  okrytoziarnow  veh. 

Angiotomie,  s.f.  anatomia  na - 
cz}ń  w  ciele  ludzkim. 

Angiscope,  s.  m.   vid.  Rngyscope. 

Anglais,  ai=;e,  a.  Angielski. 

Anglais,  s.  m.  Anglik  —  jeżyk 
angielski. 

Anglaise,  s.f.  Angielka  —  an- 
glez  :  taniec  —  szhik  pokrowców 
lub  mateivi  na  meblach  —  gatunek 
gruszek.    ; 

Anglaiser,  v.  a.  =.  un  cheval, 
angiizować  konia. 

Angle,  s.  m.  kąt  —  róg,  węgieł. 
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î=  aigu  ,  kat  ostry.  ==  droit  ,  kat 
prosty.  ==  obtus,  kąt  rozwarty.  s= 
optique,  kat  optyczny.  ==  faciale 
w  rysunku  :  kat  twarzy  uformowa- 
ny przez  przecięcie  linii  prosto- 
padłej idącej  od  czoła  przez  zęby 
przeduie  z  linią  poziomą  pocia- 
gnioną  od  kanału  ucha  do  tychże 
zębów. 

.Angle,  ee,  a.  Uér.  Croix  =e<?, 
krzyż  mający  w  każdym  kącie  jaką 
figurę. 

Anglet,  s.  m.  Arch,  "wcięcie  pod 
kątem  prostym. 

Anglelx,  else,  a.  JS'oix  =neuse, 
orzech  włoski  mocno  wszczepiony 
w  łupinę,    truduy  do  wydobycia. 

Anglican  ,  axe  ,  a.  anglikański, 
kos'cioła  angielskiego.  =.1  s.  m.  An- 
glikanin. 

Anglicanisme,  s. m.  anglikanizm  : 
religia  właściwa  kościołowi  an- 
gielskiemu. 

Anglicisme,  s.  m .  wyrażenie  wła- 
6  ci  we  językowi  angielskiemu  lub 
przyjęte  z  niego. 

Angloir,  s.  m.  katomiar. 

Anglomane,  s.  et  a.  d.  g.  anglo- 
man ,  s'lepo  przejmujący  wszystko 
co  jest  angielskie. 

Anglomanie,  s.J.  anglomania. 

Angoisse,  j. /".  ściśuienie  serca  — 
ciężkie  strapienie — udręczenie,  mę- 
ki—  niespokojność.  Poire  d=  , 
gruszka  cierpka  i  dławiąca —  kne- 
bel dla  zatkania  ust  krzyczącemu. 
Avaler  des  poires  d'=,  Jig.  doznać 
goryczy,  strapień. 

Angoisser,  v.  a.  trapić —  udrę- 
czyć. 

Angon,  s.  m.  pika  z  dwoma  ha- 
kami po  bokach  —  hak  do  łowienia 
muszli  i  t.  p. 

Angora,  a.  d.  g.  z  Angory,  An- 
cyry,  angoryjski.  =,  s.  m.  kot  an- 
gora   o  włosie  długim   i  miękkim. 

Angolmoisin  ,  INE  ,  a.  z  miasta 
Angoulème  (we   FraneyP. 
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Angrois,  s.  ni.  klin  dla  umoco- 
wania młotka  de  rękojeści. 

Anglillade,  s.  f.  pyta,  pytka  — 
uderzeuie  pytą. 

A NG cille  ,  s.  f.  węgorz  —  fałd 
zmiętego  sukna.  =  sous  roche,  fig. 
niebespieczeustwo  ukryte.  Ecorcher 
/'=  par  la  queue  ,  zaczynać  rzecz 
z  najtrudniejszej  strony.  Echapper 
comme  uue  =n,  wymknąć  się  jak 
piskorz,  wyśliznąć  się. 

Anguillère,  s.  f.  miejsce  gdzie 
się  chowają  żyjące  węgorze. 

Angcillomecx,  euse,  a.  (vi)  chy- 
try, przebiegły. 

Anguine,  s.  f.  gatunek  tykwy. 

Anguinee,  a.f.  Lig;ie=,  Geom. 
hiperbola  trzeciego  rzędu. 

Angulaire,  a.  d.  g.  kątowy  — 
narozuyrwęgłowy,  węgielny.  Pierre 
■=.  ,  kamień  węgielny,  podstawa, 
fundament  budowli.  Dents  — j,  zę- 
by poboczne  następujące  po  przed- 
nich. 

Angulairement,  adv.  pod  kątem. 

Angule,  ee,  a   Bot.  kątowa  ty. 

Anguleux,  euse,  a.  kątowaty» 
klinowaty  —  ułożony  w  kąty,  w  zyg- 
zaki ,  Jig.  esprit  ■=.  ,  umysł 
twardy. 

Angusticlave,  s.  m.  szata  stanu 
rycerskiego  w  Rzymie  ze  szlakiem 
purpurowym    ważkim,    vid.    Lati- 

CLAYE. 

Angustie,  s.  J.  ścieśnienie  na- 
czyń w  ciele  lud/kiem  —  niespo- 
kojność  w  chorobie  —  ciasnota  , 
ciasuość. 

Angustie  ,  ee  ,  (vi)  ,  ciasny, 
wazki. 

Anhélation, s.J.  dychanie,  krót- 
ki oddech. 

Anheler,  v.  a.  utrzymywać  w  hu- 
cie ogień  w  przyzwoitym  stopniu. 
— ,  v.  u.  dychać  ,  mieć  krotki  od- 
dech. 

Anicroche,  s.  J.  zawada,  prze- 
szkoda —  wykręt,  kruczek. 
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Anif.R,  ère  ,  *.  prowadzący  lub 
pasący  osły. 

Anil,  s.  m.  ros'lina  wydająca 
indychl,  indigo. 

Anille,  j.  /".  staruszka  ,  o  kiju 
żebrząca  babka  —  lier,  hak  \  ha- 
czyk. Les  —s ,  kule  żebmszczrj 
baby. 

Animadversion,  s.f.  nagana,  u- 
pomuienie. 

Animal,  s.  m.  zwierzę  —   zwierz 

—  stworzenie,  Jig.  bydlę,  głupiec. 
Animal,  ale,  a.  zwierzęcy.  Règne 

=,  królestwo  zwierząt,  żywiąlko.  * 

Animalcule,  s.  m.  zwierzątko, 
drobna  istota. 

Animalisation,  s.  f.  przeistocze- 
nie się  pokarmów  na  substancyą 
pożywającego. 

AnimaliseR,  v.  a.  zniżyć  do  rzędu 
zwierząt —  przeistaczać,  przeisto- 
czyć w  substancyą  zwierzęcą.  S'zrr, 
przeistoczyć  się  w  substancyą  zwie- 
rzęca. 

Animalisme,  s.  m.  zwierzęcos'ć. 

Anîmaliste  ,  s.  vi.  naturalista 
utrzymujący  że  zarodek  jest  zu- 
pełnie uformowany  w  nasieniu 
samca. 

Animalité,  s.  f.  zwierzęcos'ć,  na- 
tura  zwierzęca. 

Animateur,  s.  m.  dający  życie. 

Animation  ,  s.  f.  nadanie  życia, 
duszy  —  ożywienie. 

Animelles  ,  s.  f.  pi.  jądra  ba- 
ranie. 

Anime  ,  ee  ,  a.  żywy,  żwawy 
(spór,  dysputa)  —  pełen  życia,  wy- 
razu.  Un  ctre  =z,  istota  żyjąca. 

Animer  ,  v.  a.  wlać  duszę  ,  życie 

—  nadać  życie  ,  duszę  ,  ożywić  — 
dodać  ducha,  odwagi  ,  ognia  pod- 
niecić —  zapalić,  poburzyć  przeciw 
komu,  pobudzać,  sfc'ssi,  nabrać  ży  - 
eia  —  zapalać  się  —  wpadać  w  za- 
pał. —  Anime,  ee  ,  p  rt.  ożywiony, 
pełen     życia. 

Animiste,  s.  m.  materialista. 
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j  Animositk  ,  s.  f.  zawiść  niena- 
wiść —  gwałtowność,  auimozya  r, 
sierdzislos'é*. 

Axis,  s.  m.  anyż  :  roślina  — 
anyżek  :  ziarno  —  cukierki  z  anyż- 
kiem. 

Aniser,  v.  a.  zaprawić  anyżkiem. 

Anisette,  s.  f.  anizetka  ,  wódka 
anyżkowa. 

Ankvlose,  s.f  Méd.  bezwład- 
ność stawów. 

Annal,  ale,  a.  roczny,  wzięty  aa 
rok    eden. 

Annales,  s.f.  pi.  roczniki, dzieje 
porządkiem  lat  pisane  —  latopist 
annały  —  historya,  dzieje. 

Annaliste,  s.  m.  annalista  ,  la- 
topis,  latopisiec,  kronikarz. 

Annate,  s.  f  anaty,  annaty,  o- 
płata    do  Rzymu    od   benefieyów  — 

Anneau,  *.  m.  obrączka,  obwód- 
ka—  kolko — ogniwo  w  łańcuchu — 
piers'eien ,  piers'eionek  ,  obrącz- 
ka —  piers'eienie  włosów  —  miara 
drzewa  na  opał.  7/m  du  pécheur, 
piers'eien  rybacka,  pieczęć  na  breve 
papieskich.  z=.de  Saturne,  obrącz- 
ka na  około  planety  Saturna.  = 
astronomique  ,  narzędzie  do  mie- 
rzenia wysokos'ci  niektórych  gwiazd. 
=  solaire,  horaire,  kompas  kie- 
szonkowy. 

Année  ,  s.  f  rok.  r=  astrono' 
mique,  rok  astronomiczny ,obracho- 
wany  wedle  poslizeżeń  astrono- 
micznych. =  civile,  rok  zwyczajny 
z  305  dni.  =  commune ,  =  mo- 
yenne ,  rok  średni ,  mierny,  bio- 
rąc środek  lat  urodzajnych  i  płon- 
nych. Demi=.,  rok  wydający  po- 
łowę tylko  s'redniego  roku.  L'=z 
passée,  zeszłego  roku,  łouie  *.  7/=r 
qui  court,  tego  roku,  latoś',  pop. 
Les  z=s  ,  lata. 

Annule  ,  ee  ,  a.  obrączkowaty, 
w  obrączki. 

AnnelkR,  v.  a.  zwijać  w  obrączki, 
trelić  w  pierścienie. 
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Annłlet,  s.  in.  obrączka  (w  her- 
bach) ,  listewka  u  dołu  kapitelu 
doryckiego. 

AN-VELURE,*./.  -włos  w  pierścienie. 

Annexe  ,  s.  f.  zależność  ,  grunt 
należący  do  innego  —  dodatek  , 
część  przyd  alkowa  —  annex. 

Annexer,  v.  a.  przyłączyć,  dołą- 
czyć —  załączyć  jako  annex. 

Annihilation',  s.  f.  zniszczenie — 
zniesienie. 

Annihiler  ,  v.  a.  skassoTvac  — 
uznać  co  za  nieważne,  znieść. 

Anniversaire,  a.  d.  g.  co  rok 
■wracający  ,  coroczny  ,  doroczny. 
Fête  =.,  rocznica.  =,  s.  m.  roczni- 
ca —  nabożeństwo  coroczne  -w  rocz- 
uicę  s'mierci. 

Annonaire  ,  a.  d.  g.  Pays,  ville 
— y,  kraj  ,  miasto  dostarczające  ży- 
wnos'ci.  =,  j',  m.  liwerant. 

Annonce  ,  s.  f.  obwieszczenie, 
uwiadomienie,  ogłoszenie  — zapo- 
wiedzi u  protestantów. 

Annoncer,  v.  a.  douieść  co  komu 

—  oznajmić  ,  os'wiadczyc —  donosić 
zwiastować  co  —  zapowiadać,  za- 
powiedzieć—  podać  do  wiadomos'ci, 
obwieścić,  ogłosić  —  przepowiadać 

—  kazać  wnosić  o  czém  ,  dać  po- 
znać —  wróżyć.  z=  qu'un,  meldo- 
wać kogo  ,  annonsować  ,  oznajmić 
gościa.  =  la  parole  de  Dieu,  opo- 
wiadać sło  i  o  Boże  S'=,  zapowia- 
dać ,  przyrzekać  dać  ,  obiecywać  o 
sobie. 

Annonceur,  s.  m.  aktor  zapowia- 
dający jaką  sztukę  maja  grać. 

Annon'ciade,  s.  f.  zakon  od  zwia- 
stowania najświętszej  Panny  —  za- 
konnica tego  zakonu. 

Annonciateur,  s.  f.  zapowiada- 
jący święta  i  uroczystości. 

Annonciation,  s.  f.  Zwiastowanie 
najświętszej  Panny. 

Annotateur,*,  m.  autor  uwag 
lub  przypisów    do   lextu  jakiego. 

Annotation,    s.  f.  nota,    przy- 


ANO 

-  akt  i  inwentarz  dóbr 


)1 
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pisek  - 
tych. 

Annoter,  v. a.  robić  przypisy  do 
czego  —  zanotować  ,  zapisać.  An- 
note, ee,  prt.  z  przypisami,  z  przy- 
piskami. 

Annotine,  a.  f.  doroczna. 
Annuaire,  a  d.  g.  coroczny.  r=, 
'  s.  m.  rocznik,  spis  coroczny. 
'  Annualité,  s.  f.  Irwanie  roczne. 
j  Annuel,  s.  vi.  msza  przez  rok 
odprawiana  co  dzień  za  duszę  czyja. 
|  Annuel,  elle,  a.  roczny  —  co- 
|  roczny.  Plante  -=.elle,  roślina  rocz- 
j  na ,  którą  się  corok  zbiera  i  za- 
\  siewa. 

!  Annuellement,  adv.  co  rok,  co- 
|  rocznie. 

I  Annuité',  s.  f.  dochód  roczny  — ■ 
spłacenie  coroczne  pewnej  części 
kapitału,    coroczne  upłacanie. 

Annulable,  a.  d.  g.  dający  się 
skassować. 

Annulaire,  a.  d.  g.  obrączkowy. 
i  Doigt  =r,  czwarty  palec  u  reki  od 
I  wielkiego  ,  serdeczny,  Eclipse  nr, 
[zaćmienie  słońca  w  którem  z  jego 
j  tarczy    widać  tylko   obrączkę. 

Annulatif,  ite,  niszczący,  znoszą- 
cy, kassujący. 

Annulation,  s.f.  zniesienie,  skas- 
sowanie. 

Annuler,  v.  a.  znieść,  skassować 
■ —  unieważnić. 

Anobli  ,  IE,  s.  m.  nobilitowany. 
Anoblir,  v.  a.  nadać  szlachectwo 
komu,  klejnotem  szlacheckim  uda- 
rów ać,  nobilitować,  uszlachcić  — 
uszlachetnić,  podnieść.  En  ce  pays 
le  ventre  anoblit,  w  tym  kraju  jest 
się  szlachcicem  kiedy  się  ma  szla- 
chciankę w  familii. 
|       Anoblissement,  s.  m.nobilitacra, 

uszlachcenie,  nobilitowanie. 
|       Anodin,  ine,  a.  uśmierzający  ból. 
;  =z,    s.  m.    lekarstwo    uśmierzające 
—  anodini  ftinctura  anodini).  Des 
■  vers  =:s,  wiersze  liche,  słabe. 
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Anodynie  ,  J.  f.  otrętwienie,  nie- 
crulosć  na  ból. 

Anolis  ,  s.  m.  gatunek  jaszczurki 
używanej  w  medycynie. 

Anomal  ,  ale  ,  a.  nieregularny, 
odstępujący  od  prawideł,  auoma- 
liczny. 

Anomalie,  s.  f.    nieregularuos'c. 

Anomiës,  s.f.pL  muszle  skamie- 
niałe którym  podobne  nie  islnieja 
—  rodzaj   muszli. 

Anon,  s.  m.  osiołek,  źrebię  osła. 

Axonchalir  fS'j,  v.  pers.  źleni- 
wieć,  zgnus'iiiec. 

Anonnement,  s.   m.   bąkanie. 

Anonner,  v  a.  bąkać,  czytać, 
mówić  bąkając.  ==  sa  leçon,  wydać 
lekcyą  bąkając,  po  słówku. 

Anonyme,  a.  d.  g.  bezimienny, 
rr:,  s.  anonim,  bezimienny.  Garder 
/':=,  zataić  swoje  nazwisko. 

Anonymement,  adv.  bezimiennie. 

Anormal,  ale,  a.  sprzeciwiający 
się  prawidłom. 

Anse  ,  s.  /.  ucho,  u  naczynia, 
antaba  (u  kufra,  skrzyni)  —  Mar. 
mała  przystań.  Faire  danser  /'= 
du  panier ■,  oszukiwać  państwo  na 
kupnie  (o  niewiernych  sługach  ). 
Faire  le  pot  a  deux  =.r,  podeprzeć 
się  w  boki. 

Anse-de-pamer,  s.  f.  łęk,  ka- 
błąk  arkady. 

Anseatique,  a.  d.  g,  anzeatycki 
należący  do  związku  miast  nad- 
morskich. 

Anser,  v.  a.  dorobić,  dać  ucho 
do  naczynia. 

Anspect,  s.  m.  Mar.  gatunek 
lewara,  drąga  do  podnoszenia  cię- 
żarów. 

Anspessade,  s.  f.  dawniej  wpie- 
chocie  :  podoflicer  niższy  od  ka- 
prala. 

Antagonisme,  s.  m.  Méd.  dzia- 
łanie muszkułów  w  kierunku  od- 
wrotnym z  iunemi  —  przeciwień- 
stwo. 
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Antagonists  s.  m.  przeciwnik  — 
działający  w  kierunku  przeciw- 
nym. 

Antan  ,  -*.  m.  (vi)  ,  rok  zeszły, 
przeszły.  Z)]=.,  tak  vok, fm.  łonie"". 

AntaNaclase,  s.  f.  antanaklaza, 
figura  retoryczna  :  powtórzenie  te- 
goż samego  słowa  w  innćm  zna- 
czeniu. 

Antanagoge  ,  s.  /.  aatauagoga  , 
figura  retoryczna,  odparcie  zarzu- 
tów zarzutami. 

Antannaire,  a.  d.  g.  sokół  który 
się  jeszcze  nie  pierzył  —  roczniak 
(o  bydle  domowemj. 

Antannier,  a.  s.  m.  roczniak. 

Antarctique,  a.  d.  g.  południo- 
wy, autarktyczny. 

Antecedemment,  adv.  poprzednio, 
pierwej. 

Antecedent,  e,  a.    poprzedniczy. 

Antecedent,  s.  m.  założenie 
przodkujace.  Antécédents,  Gra  mm. 
wyraz  względny,  poprzedzający . Les 
■=its,  s.  m.  pi.  przeszłe  czyny,  prze- 
szlos'é  czyja,  anteriora  . 

Antecesseur  ,  s.  m.  professor 
w  dawnych  szkołach   prawa. 

Antéchrist  (christ=-krij  ,  s.  m . 
Antychryst. 

Antédiluvien,  enne,  a.  przedpo- 
topowy. 

Antenne,  s.  f.  drag  przywiązany 
u  góry  masztu  i  utrzymujący  ża- 
giel—  macki  u  owadów,  różki  na 
głowie,  organa  dotykania. 

Antépénultième,  a.  d.  g.  trzeci 
od  końca. 

Antérieur,  e,  a.  poprzedni  ~- 
przedni,  z  przodu —  zaszły  przed... 

Antérieurement  ,  adv.  poprze- 
dnio, poprzedniczo,  przed.... 

Antériorité,  s.  f.  poprzednios'é. 

Antes,  s.  f.  pi.  pil  astry  narożne. 

Anthère,  s.  /'.  Bot.  główka  pył- 
kowa :  woreczek  na  pyłek  zapład- 
niający    w  kwiatach. 

Anthologie, j./.  antologia^ybór 
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n:.jpiękuiejszvch  kawałków  prozy 
lu!)  puezyi. 

Anthrax  ,  s,  m.  gaugrena  tkanki 
komórkowatćj,  vid.  Charbon. 

Anthropologie,  s.  f.  antropolo- 
gia :  nauka  o  człowieku  uważanym 
fizycznie  —  figura  retoryczna  w  któ- 
rej się  wystawia  Boga  jakby  był 
człowiekiem. 

Anthropomorphisme,  s.  m.  nauka 
lub  sekta  przypisująca  Bogu  postać 
podobną  ludzkiej.  AnthRopomoR- 
prite,*.  77?.  zwolennik  takiej  nauki. 

Anthropophage,  s.  m.  ludożerca. 
==:,  a.  d.  g.  ludożerczy. 

Anthropophagie,  s.f.  ludożerstwo. 

Anti  ,  przyimek  wzięły  z  grec- 
kiego; położony  przed  imieniem  o- 
zuacza  przeciwieństwo  lub  odwrot- 
nos'ć  ,  np.  z=-national ,  nienaro- 
dowy.  -zzz-cholériqtie  ,  służący 
przeciw  cholerze  —  kładzie  się 
także  dla  oznaczenia  poprzedniczo- 
sci,  lub  przodkowania. 

Antichambre,  s.  f.  przedpokój. 
Faire  :=!-,  wycierać  przedpokoje, 
płaszczyć  się. 

Antichrese,  s.  f.  zrzeczenie  się 
intraly  na  rzecz  wierzycieli. 

Antichretien,  enne,  a.  niechrze- 
s'cianski. 

Antichtone,*.  m.  vid.  Antipode. 

Anticipant,  ante,  a.  nadeszły, 
zaszły  przed  czasem. 

Anticipation,  s.  f.  wzięcie  przed 
czasem,  uprzedzenie  czego —  pobór 
podu  Lków  z  góry  •  --  figura  retorycz- 
na :  odpowiedź  na  zarzuty  jeszcze 
nie  uczynione.  Par  m,  adv»  z  góry, 
aulicipando. 

Anticiper,  v.  a.  et  v.  n.  uprzedzić 
czćm,  wyprzedzić  —  antycypować, 
brać  przedczasem.  =  Sur  qu"c/i, 
przywłaszczać  sobie,  zrz  sur  ses 
revenus,  wybrać  lub  wydać  intrate 
przed  czasem. 

Anticonstitutionnaire,  a.  d.  g. 
przeciwny  bulli.   Uvigenitus. 
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ÀNTIDARTRECX,  ■csE,  a.  przeciw 
liszajom  służący. 

Antidate,  s.  f.  dala  fałszywa, 
wczes'niejsza  niż  istotna. 

Antidater  ,  v .  a.  antydatować, 
położyć  date  wczes'niejsza  niż  jest 
w  islocie. 

Antidote,  s.  Tjz.antydot,  środek 
przeciw  truciznie. 

Antienne,  s.  f.  antyfona  ,  s'piew 
przed  psalmem  lub  modlitwą. 

Antiiebrile  ,  a.  d.  g.  leczący 
gorączki. 

Antihydropique,  a,  d.  g.  leczący 
puchlinę  wodną. 

Antihvsterique,  a.  d.  g.  leczący 
wiatry  w  ciele  ludzkiem. 

Antilaiteux  ,  euse  ,  a.  leczący 
zbytnią  obfitość  mleka. 

Antilogie,  cf.  sprzecznos'c  mię- 
dzy okresami  w  mowie. 

Antilope  ,  s  f.  anlilopa  :  rodzaj 
zwierząt  przeżuwających. 

Antimoine,  s.  m.  antimonium  : 
metal. 

Antimonial,  t,  Antimonie,  ee,  a. 
antimonowy,  z  antimonium. 

Antinational,e,  a.  nienarodowy, 
sprzeczny  interesom  lub  charakte- 
rowi narodu. 

Antinomie,  s./,  sprzecznos'c  mię- 
dzy dwiema  ustawami. 

Antinomien,  s.  m.  nieuznający 
praw. 

Antipape,  s.  m.  antypapież,  nie- 
prawy papież. 

Antiparastase,  s.  f.  figura  r  to- 
ryczna  ,  kiedy  oskarżony  chce  do- 
wieść że  zamiast  nagany  zasługuje 
na  pochwałę. 

Antipathie  ,  »,  f.  wstręt,  odraza 
ku  czemu,  antypatya  —  wzajemne 
odpychanie  się.  Avoir  de  l'zzz  pour 
qu::un,    niecierpieć  kogo. 

Antipathique,  a.d.  g.  odrażający, 
odpychający,  którego  się  nie  może 
cierpieć. 

ANTirERISTALTIQUE,<7.   d.    g.    TTIOU- 
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vement  =,  poruszenie  wnętrzności 
od  dołu  do  góry,  tak  że  to  co  zawie- 
rają idzie  do  ust,  choroba  zwana 
tnizerere. 

Antiperistase  ,  s.  f.  działanie 
dwóch  własności  sobie  przeciwnych 
a  jednak  zasilających  się. 

Antipestilentiel,  elle  ,  a.  ubes- 
pieczający  przeciw  zarazie. 

Antiphonaire ,:  Antiphonnier  ,  s. 
m.  antyfonarz,  antyfony  z  notami. 
An tiphrase,  s. /.  antyfraza,  figu- 
ra przez  którą  używa  się  wyrazu 
mającego  znaczenie  odwrotne  temu 
co  się  chce  powiedzieć. 

Antipode,  s.  m.  mieszkaniec  pół- 
kuli przeciwnej  —  przeciwny,  od- 
wrotny. 

Antipsorb,  a,  d.  g.  leczący 
s' wierzbę. 

Antiptosb,x.  f.  Gramm.  położe- 
nie jednego  przypadku  za  drugi. 

Antiputride  ,  a.  d.  g.  służący 
przeciw  zgniliźuie. 

Antiquaille,  *.  f.  staroświeczy- 
tna  —    stare  graty. 

Antiquaire,  s.  m.  lubownik  sta- 
rozytnos'ci  —  przewodnik  tłuma- 
czący napisy  pomników. 

Antique,  t.  m.  wzór  sztuki  sta- 
rożytnej. =.  y  t.  /.  zabytek  sta- 
rożytności, antyk.  A  /'==,.  na 
wzór  starożytny  —  starożytnym 
k  r  oj  cm . 

Antiquer,  v.  a.  oprawiać  książkę 
w  guście  staroświeckim. 

Antiquité,  *.  /.  starożytność, 
dawne  wieki  —  staros'c,  dawność — 
starożytne  ludy,  starozytnos'c  — 
starożytności  :  pomniki  starożyt- 
ne. 

Antisciens,  *.  m.  pi.  mieszkańcy 
przeciwcienni  mieszkający  po  ol>u 
stronach    równika. 

Antiscorbutique,  a.  d.  g.  leczący 
szkorbut.  =,  s.  m.  lekarstwo  na 
•  zkorbut. 

Antiseptique  ,    a.  d.  g.   służący 
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przeciw    gangrenie.    =•,  *.   m.   le- 
karstwo przeciw  gangrenie. 

Antisocial,  e  ,  a.  przeciwny  in- 
teresowi społeczeństwa. 

Antispasmodique,  a.  d.  g.  leczący 
spazmy  i  konwulsye.  =  s.  m.  le- 
karstwo na  spazmy  i  t.  d. 

Antispaste,  s.  m.  antyspast,  sto- 
pa wiersza  złożona  z  dwu  syllab 
długich  między  dwiema    krótkiemi. 

Antistrophe,  s.  f.  antistrot'a  : 
druga  strofa  w  chórach  dramatów 
greckich. 

Antisyphilitique,  a.  d.  g.  vid. 
Antivénerien. 

Antithèse,  s.  f,  antyteza,  figura 
retoryczna  w  której  się  stawiają 
przeciw  sobie  rzeczy  przeciwne. 

Antithétique,  a.  d.  g.  właściwy 
antytezie. 

Antivénerien,  enne,  a.  leczący 
choroby  weneryczne.  = ,  s.  m. 
lekarstwo  na  weneryą. 

Antivermineux,  else,  a.  vid. 
Vermifuge. 

Antonomase,  s.  f.  antonomaza, 
figura  retoryczna  :  użycie  imienia 
pospolitego  za  imię  własne. 

Antre,  s.  m.  jaskinia.  ■=.  ma- 
xillaire,  jama  szczęki  górnej. 

Anuiter  fSj,  v.  pron.  puścić  się 
w  drogę  nocą  ,  ruszyć  w  drogę  pod 
noc. 

Anus  [us  =  uce)  ,  s.  m.  otwór 
kanału  odchodowego. 

Anxiété,  t.  f.  niepokój,  niespo- 
kojność. 

Aoriste  (aor—or)  ,  s.  m.  czas 
nieokreślony. 

AosTE,j.y.  arterya  idąca  od  serca 
i  rozdzielająca   krew  na  całe  ciało. 

Août  (out),  s.  m.  sierpień.  Z'=, 
żniwa.  Faire  /'==:,  odbywać  żniwa. 
77  a  reçu  tout  pour  son  =  ,  tyle 
dostał  za  żęcie.  La  mi  —  r=,  dzień 
15  sierpnia. 

Aoùter  (a-outet-),  v.  a.  Aoute, 
ÉE,  dojrzały,  dościgły,  dostał*. 
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AoÛteron  (oû-teron)  ,  x.  m.  na- 
jęty do  żniwa,  baudos. 

Apaiser,  v.  a.  uspokoić,  ukoić, 
uciszyć,  ułagodzić,  uśmierzyć.  iPi=±, 
ucichnąć,  uspokoić  się  —  ustać  (o 
■wietrze). 

Apalachine,  a./",  drzewko  z  Ame- 
ryki którego  liście  używają  się  jak 
herbata. 

Apanage,/,  m.  dobra  wyznaczone 
młodszym  synom  panująeego  — - 
udział,  podział.  Faiblesses  qui  sont 
notre  z=z,  słabości  ktôres'my  dostali 
Vf  podziale,  które  sa  naszym  udzia- 
łrtm. 

Apanager,  v.  a.  wyposażyć,  wy- 
zuaczyć  częs'ć  dóbr.  Etre  apanage, 
otrzymywać  w  dziale. 

Apaxagiste,  a.  s.  m.  wyposażony. 

Aparixe,  s.  f.  ostrzyca  :  ziele. 

Aparté,  adv.  na  stronie  (w  grze 
aktora).  =,  x.  m.  słowa  mówione 
ua  stronie. 

Apathie,  x.  /.  otrętwienie  ,  otrę- 
twiałość  —  obojętność,  nieczułość, 
obumarłość. 

Apathiqee,  a.  d.  g.  obojętny,  nie- 
czuły, otrętwiały. 

A  peut e,  s.  m.  ciemny,  nieposia- 
dajacy  żadnej  nauki. 

Apupsie,  s.  f.  niezdolność  tra- 
wienia. 

Aperceptiox,  s.  f,  uczucie  we- 
wnętrzne wiedzy. 

Aperceyable,  a.  d.  g.  dający  się 
dostrzedz,  widzieć. 

Apercevoir,  v.  a.  dostrzedz,  po- 
strzedz  ,  postrzegać  —  dojrzeć  co, 
zobaczyć—  uważać.  J'=,  spostrzedz 
się,  prt.  Aperçu,  ue. 

Apercher,  v.  a.  upatrywać  gdzie 
ptak  siada  na  noc. 

Aperçu,  s.  m.  wykaz,  .spis  — 
rzut  oka. 

Aperitif,  ive,  a.  rozwaluiajacy 
-- ■  ułatwiający  wszelkie  wypróżnie- 
nia. =.,  j',  m.  lekarstwo  ułatwiające 
wypróżnienia. 
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Aperitoire,  s.  w.  blacha  do  na- 
dawania kończalości  szpilkom. 

Apertemext,  adv.  otwarcie. 

Apertise,  x.  f.  zręczność,  bie- 
głość. 

Apétale,  a.  d.  g.  Bot.  bezpłat- 
kowy. 

Ape'tissemext,x.  m.  zmniejszanie 
się,  drobnienie. 

Apetisser  ,  V-  n.  zmniejszać.  :=, 
V.  n.  zmniejszać  się,  drobnieć,  skra- 
cać się.  S'=,  skracać  się,  zmniej- 
szać się. 

A  peuprÈs,  adv.  prawie,  niemal, 
bez  mała,  blisko. 

Aphelib,  s.  m.  afelium,  punkt 
elipsy,  w  który  nr  planeta  jest  się 
najdalt'j  od  słońca. 

Aphérèse,  s.  f.  odrzucenie  jakiej 
syllaby  na  początku  wyrazu. 

Aphoxie,  s.  f.  brak  lub  stracenie 
głosu. 

Aphorisme,  s.  m.  aforyzm,  tdanie 
krótkie. 

Aphrodisiaque,  a.d.  g-,  podnieca- 
jący chuć  płciową.  =,  s.  m.  środek 
na  podniecenie  chuci  płciowej, 

Aphthe,  s.m.  wrzód  w  ustach. 

APHrŁLE,  a.  d.  g.  Bot.  bezlistny. 

Api,  s.  m.  gatunek  małych  jabłek 
zwanych  leśnem  i. 

Apitoyer,  v.  a.  wzbudzić  litość, 
rozrzewnić,  rozczulić.  vi"=,litowag 
się  uadczćm,  rozczulić  się. 

Àplaxer,  v.  a.  greraplować  sa» 
kno,  materye  wełniane. 

Aplanir,  v.  a.  zrównać  co,  wy- 
równać co.  =  les  difficultés,  usu- 
nąć trudności,  przeszkody. 

Aplanissement,  s.  m.  zrównanie, 
spłaszczenie  —  usunienie  zawad. 

Aplatir,  v.  a.  spłaszczyć.  &*=% 
spłaszczyć  się. 

Aplatissement,  s.  m.  spłaszcze- 
nie —  spłaszczenie  się  ,  spłaszcza- 
nie się. 

Aplomb,  s.  m.  linia  prostopadła 
do  poziomu  —  powaga  —  trzymanie 
3." 
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się  poważne  —  pewność  ruchu,  po- 
stawy —  zaufanie  w  sobie.  Z>'=r, 
prostopadle. 

Apocalypse,  s.  f  apokalipsa,  ob- 
jawienie sV.  Jana  — rzecz  ciefiyia, 
niezrozumiała.  C'est  le  cheval  de 
/'=,  jasuokos'cista  szkapa. 

Apocalyptique,  a.  d.  g.  fin.  cie- 
ni nv,  niezrozumiały. 

Apoco,  s.  m.fm.  człowieczyna, 
lichy,  nędzny  —  płytka  głowa. 

Apocope,  s.  f.  odrzucenie  litery 
na  końcu  wyrazu. 

Apocrisiaire,  s.  m.  urzędnik  roz- 
wożący odpowiedzi  Cesarza  wschod- 
niego —  ajent  duchowny  po  nie- 
których dworach  —  podskarbi  po 
klasztorach. 

Apocryphe,  a.  d.  g.  podrzucony, 
podstawiony,  podłożony  —  podej- 
rzany. 

Apocyn,  s.  m.  Bot.  vid.  Soyeuse. 

Apode,  a.  d.  g.  beznogi  —  bez 
skrzelowy  (o  rybach). 

Apodose,  s.  f.  apodosis,  druga 
część  okresu,  periodu  ,  której  odpo- 
wiednią jest  protasis. 

Apogee,  s.  m.  największe  od- 
dalenie planety  od  ziemi  —  szczyt, 
wierzchołek.  A  1'=-  de  la  puis- 
sance,   na  najwyższym  szczeblu  po- 

Apographe,  s.  m.  kopia  ,  «xem- 
plarz  przepisany. 

Apollon  ,  -t.  m.  Apollo,  bóg  mu- 
zyki ,  poezyi  ,  sztuk  pięknych.  Les 
Jits  </';=:,  dzieci  Apollina  ,  poeci. 

Apologétique,  a.  d.  g.  broniący, 
pos:więcony  obroni-î  lub  usprawie- 
dliwieniu. —  ,  s.  m.  obrona.  — 
de  Tertullien ,  apologetyk  Tertul- 
liana  za  chrzes'cianami. 

Apologie  ,  s.  f.  obrona,  uspra- 
wiedliwienie. 

Afologiser,  a.v.  bronić,  mówić 
za  czćm. 

Apologiste,!-,  ni.  obrońca,  uspra- 
wiedliw iajacy. 
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Afolocce,  s.  m.  bajka,  przypo- 
wieść ,  a;,olog. 

Apoltro.nner  ,  v.  a.  zrobić  boja- 
źliwym  ,   tchórzem. 

Apoltronir,  v.  a.  obciąć  szpony 
sokołowi. 

Aponévrose,  s.  f  błona  którą 
m  us  kuły  przy  lv  kaja  do  kości. 

Apophthegjie,  s  m.  apoftegma, 
zdanie  sławne  jakiej  osoby  —  sen- 
tencya  ,  ma  xv  ma. 

Apophvse,  s.  f  wystawa  kos'ci; 
część  jej  wystająca—  Bot.  podsada 
i  nieforemny  narost. 

Apoplectique,  a.  d.  g.  apoplek- 
tyezny,  grożący  apoplexya  —  zapo- 
biegający apoiîlexyi.  = ,  s.  m. 
skłonny  do  apoplexyi. 

Apoplexie,  s.f.  paraliż:  postra- 
danie władzy  i  czucia.  —  fou- 
droyante ,  apoplexya.  Etre  frappé 
d  =  ,  dusLać  apoplex.vi. 

Apostasie  ,  s.  f.  apostazya  ,  od- 
stąpienie od  wiary  chrześcijańskiej 
—  obstąpienie  nauki  ,  stronnictwa, 

Apostasier  ,  v.  n.  odstąpić  wiary 
chrzesciańskićj  —  zrzucić  habit 
muiszy. 

Apostat,  s.  m.  apostata— zakon- 
nik który  zrzucił  habit  —  zmiennik, 
perekińczyk  frus),  przeniewierca. 

Aposteme,  s.  m.  wrzód,  czyrak. 

Aposter,!/.  a.  postawić  kogo  (na 
czatach ),  nasadzić  ludzi  na  kugo. 

A  posteriori,  vid.  posteriori. 

Apostille,  s.  f.  dopisek  na  mar- 
ginesie lub  u  dołu  czyjego  pisma. 

Apostill,ER,  v.  a.  dodać,  dopisać 
co  na  czyjem  piśmie. 

Apostolat,  s.  m.  apostolstwo, 
posłań  u  i(  two. 

Apostolique,  a.  d.  g  apostolski, 
apostołów  Chrystusa  —  apostolski: 
papieski.  Eglise  =  ,  /giomad/.euie 
wiernvcb  s  kojarzone  przez  samreU  • 
że  apostołów. 

Apovroi.iQUEMENT  ,  adv.  jak  apo- 
stołowie. 
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Apostrophe,     s.     f.     apostrofa  , 
zwrócenie  mowy  do  kogo  —  krżyk- 
nienie  aa  kogo  —  aposlrof ,  odcinek 
-wskazujący -wyrzucenie jakiej  litery. 
Apostropher,    v.  a,  zwrócić  mo- 
nę do  czego  ,  do  kogo  —  krzyknąć 
na  kogo,  fm.  wsiąść  na  kogo  fm. 
Apostltwe,  s.  m.  vid.  aposteme. 
Apostumer  ,  v.  n.  obierać  się   (o 
-wrzodzie  ). 

Apothéose  ,  s.  f.  ubóstwienie  — 
policzenie  w  poczet  Bogów  —  ucz- 
czenie wielkic-b  ludzi. 

Apothicaire,  s.  m.  aptekarz.  Un 
mémoire  d:z=.  ,  raebunek  przeso- 
lony, gdzie  ceny  przeholowane. 

Apothicairerie,  s.  f  apteka  — 
aptekarstwo  ,  farmaceutyka. 

Apùtre  ,  s.  m.  apostoł  —  opo- 
wiadający wiarę. ,  naukę.  X'=r  des 
gentils,  apostoł  narodów,  święty 
Paweł.  Les  =  ,  s.  dwunastu  apos- 
tołów —  dzieci  lub  ubodzy  którym 
•w  wielki  czwartek  biskup  nogi  umy- 
wa. I  es  princes  desz=zs,  święci  Piotr 
i  Paweł.  Le  bon  =  ,  świętoszek. 
faire  le  bon  =  ,  udawać  poczciwego. 
Apotropeen,  enne,  a. odwracający 
wszelkie  złe. 

Apozéme  ,  s.  m.  dekokt  z  ziół. 
Apparagf.r  fS'J,  v.  pers.  równać 
się  z  kim  ,   bratać  się. 

Apparaître  ,  v.  '//.■-pokazywać się, 
dać  się  widzieć  —  pokazać  się  ,  zja- 
wić się.  Faire  =  de  son  /ouvoir , 
okazać  upoważnienie,  plenipoteu- 
cyą.ii':=,  ukazać  się,  pokazać  się, 
objawić  się  komu. 

Apparat,  j',  m.  wyslawność,  oka- 
załość—  popisywanie  się  z  ezém. 
Avec  =z ,  huczno,  z  hukiem  , 
z  trzaskiem,  szumno.  Lettres  d'=, 
wielkie  litery,  na  początku  wy- 
razów. 

Apparat,  s.  m.  książka  ułatwia- 
jąca naukę  języka  ,  i  t.  p.  =  royal, 
dawny  dykeyonarzyk  francuzki  dla 
uzvlku  dzieci. 
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Apparaux,  s.  m.  pi.  Mar.  po- 
rządki okrętowe  i  uzbrojenie. 

Appareil,  s.  m.  przygotowania 
do  uroczystości  —  pompa  ,  okaza- 
łość. App trat ,  zbiór  naczyń  ,  na- 
rzędzi do  różnych  operacyi.  Arch. 
p  dwaliny  gmachu  —  rozporządze- 
nie do  wiązania  sklepień. 

Appareillage,  s.  m.  Mar.  ru- 
szenie okrętu  na  morze. 

Appareillèrent,  s.  m.  sprzęganie 
bydląt  do  pracy  —  spuszczanie  lub 
stanowienie  samca  z  samicą. 

Appareiller,  v.  a.  dobrać,  do- 
bierać do  pary,  do  maści  ,  do  kolo- 
ru. Arch,  dobierać  kamienie  i  rów- 
nać je.  Mar.  ruszyć  okrętem  ,  roz- 
winąć żagle.  X?Ż3i  avec  qu'un, 
dobrać  sobie  towarzysza  ,  chodzić 
w  parze. 

Appa  reilleur,  s.  m.  majster  kie- 
rujący ciosaniem  kamieni. 

Appareilleuse,  s.  f.  fin.  makarel- 
la  ,  maciora,  rajfurka  kurew,  ]iop. 

Apparemment,  adv  zapewne  — 
może  —  jak  się  zdaje. 

Apparence,  s.  f.  powierzchow- 
ność, postać  zewnętrzna —  pozór  t 
podobieństwo  —  ślad  ,  znak  czego. 
En  =. ,  na  pozór.  Sauver  les  =.s, 
nie  dawać  pozoru,  ukrywać  ile 
mozuości  ,  o  łauiać  co. 

Apparent,  ente,  a.  widoczny,  na 
widoku  będący,  pozorny,  obiecu^ 
jacy,  okazały  —  pozorny,  nie  isto- 
tny, lia  oko. 

Apparenter,  v.  et.  spokre**nié 
kogo  z  kim.  »V'z^:,  spokrewnić  się, 
skoligacić  się,  wejść  w  pareutele.* 
Etre  bien  aj  parenté,  połączyć  się 
z  dobra  familią 

Apparie.ment  ,  Appartient  ,  j.  m. 
dobranie  do  pary,  dobranie  do  ma- 
ści ,  do  wzrostu. 

Apparier  ,  v.  n  dobrać  do  maści, 
do  pary —  sparzyć  ptastwo.  .V—, 
parzyć  się  (o  ptastwie). 
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Appariecse,  s.f  swacha,  kobiet* 
«watująca. 

Appariteur,  s.  m.  bedel,  wo- 
źny uniwersytecki  —  przestrze- 
gacz  porządku  na  uroczysto- 
ściach. 

Apparition  ,  /.  f  pokazanie  się 
zjawienie  się  —  objawienie  się. 

Apparoir,  v.  n.  pokazać  się.  77 
a  fait  ■=.  son  bon  droit  ,  udowodnił 
swoje  prawo  do....  Il  appert,  wi- 
dać, pokazuje  się. 

Appartement  ,  s.  m.  pomieszka- 
nie, mieszkanie  ,  pokoje  —  P°kój  , 
sala.  Ily  a  ce  soir=au  château, 
dziś'  w  wieczór  są  pokoje  w  zamku. 

Appartenance  ,  s.f.  zależnos'ć. 

Appartenant  ,  ante,  a.  należący 
do...  będący  własnością  N.  N. 

Appartenir,  v.  n.  należeć  do 
czego  —  należeć  do  kogo,  być  wła- 
snością czyją  —  wchodzić  do...  być 
częścią  ciała  ,  zgromadzenia.  77 ap- 
partient ,  v.  impers,  należy  to  do., 
rzeczą  jest  tego  a  lego,  Il  vous  ap- 
partient, jak  s'miesz  ?  jak  się  wa- 
żysz, i  jeszcze  śmiesz. 

Appas  ,  s,  m.  pi.  powaby,  wdzięki 
—  ponęta. 

AppÂï  ,  s.  m.  pastwa,  żer — przy- 
nęta ,  przyłuda  -- r  karm  którym  się 
drób  tuczy. 

Appateler  ,  v.  a,  (vi)  ,  Appâter, 
f>.  a.  przynęcać,  przywabiać. 

Appaume,  a  m.  Her.  Ecu  =:, 
tarcza   z  dłonią  otworzoną. 

Appauvrir  ,  v.  a.  zubożyć,  przy- 
wies'c  do  ubóstwa,  ogołocić  z  czego. 
-  £'==■  ,  ubożeć  —  zubożeć ,  podu- 
pas'ć. 

Appauvri,  ie,  pit.  podupadły, 
zubożały. 

Appauvrissement,  s.  m.  zuboże- 
nie ,  przywiedzenie  do  ubóstwa  — 
ubóstwo. 

Appeau,  s.  m.  wabik:  s'wistawka 
wabik  :  plak  lub  człowiek  wabiący 
ptaslwo. 
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Appkl,  s.m.  wołanie  —  odezwa, 
apel  :  wołanie  po  imieniu  —  wezwa- 
nie —  powołanie  do  wojska  —  wy- 
zwanie na  pojedynek  —  appellacya 
w  sądzie,  wezwanie  do  złożenia, 
nowych  funduszów.  L'=.  d'une 
cause,  wokanda  w  trybunale,  przy- 
wołanie sprawy.  Faire  un  =z  h  la 
générosité  de  qu"un  ,  odwołać  się 
do  wspanialos'ci  czyjéj. 

Appelant,  e,  a.  appellujący  do 
wyższej  instancyi.  ■=.  s.  Id.  —wa- 
bik :  ptak  wabiący. 

Appeler,  v.  a,  wołać  kogo — za- 
wołać kogo,  nazywać  — nazwać  — 
wołać  po  imieniu  —  przywołać  — 
wabić  (o  ptastwie  ),  wezwać,  przy- 
zwać kogo  —  pozwać  do  sądu  — 
wyzywać  na  pojedynek,  do  walki, 
appellować  od  sądu  do  sądu  —  po- 
wołać do  czego,  na  jaki  urząd.  =çz 
V attention  de  qu"un  sur  telle  chose, 
zwrócić  czyją  uwagę  na  co.  rr:  les 
lettres,  nazywać  każdą  literę,  syl- 
labizując.  =  sous  les  drapeaux. 
powołać  do  wojska.  =  les  choses 
par  leur  nom  ,  nazwać  nieobwija- 
jąc  w  bawełnę  ,  bez  ogródki.  En=z 
n,  odwołać  się  do  kogo.  En  ré  de  la 
décision  de  çii'u/i ,  appellować  od 
czyjego  wyroku.  Il  en  a  appelé,  fm. 
wybiegał  się  przed  śmiercią.  S'=z, 
nazywać  się.  appelé,  ée,  prt.  na- 
zwany. Etre^z.  h  telle  chose  ,  mieć 
powołanie  do  czego  —  być  wezwa- 
nym do... 

Appellatif,  a.  m.  Nom  =,  imię 
pospolite. 

Appellation  ,  s.f.  nazwanie,  na- 
zwisko —  appellacya  —  odwołani» 
się. 

Appendice  (  en  =  ain  )  s.  m.  , 
dodatek  na  końcu  dzieła  ,  appendix 
—  częs'ć  przydatkowa. 

AppkndRe,  v.  a.  zawiesić,  np. 
ofiary  jakie  lub  trofea. 

Appentis,  -r.  tu.  poddasze — ganek 
pokrvly. 
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Appert  (  il  ) ,  v.  impars,  vid. 
Apparoir. 

Appesantir  ,  v.  a.  obciążać  — 
obiadować,  obarczyć  —  zrobić  ocię- 
żałym. S '=.  sur  qu'un  ,  przywalić 
całym  ciężarem.  S'z=^sur  un  sujet, 
długo  się  bawić  nad  jaką  maleryą  , 
rozwodzić  się  z  czem. 

Appesantissement  ,  s.  m.  oeięże- 
nie ,  ociężałos'ć. 

Appetence  ,  s.  f.  żądza  ,  chuć. 

Appeter,  v.  a.  pożądać,  mieć 
żądzę  do  czego. 

Appétissant,  e  ,  a.  -wzbudzający 
żądzę  ku  czemu,  ku  sobie  — sma- 
czny—  apetyczny,//?». 

Appétit  ,  s.  m.  żądza  ,  cbuć  —  a- 
petyt.  Avoir  =z,  avoir  de  l '=,  mieć 
apetyt.  Bon  =.  ,  dobrego  apetytu 
(życząc).  //  n'est  chère  que  d'=  , 
ape tU  jest  najlepszą  przyprawą.  Ca- 
det de  haut  =z,  mewymys'lny,  nie- 
przebierajacy  w  jadle.  A  l'  =  de 
qu"ch.  ułakomiwszy  się  na  co  — 
chcąc  zyskać. 

Applaudir  ,  v.  n.  klaskać  ,  dawać 
oklaski,  dać  ,  dawać  brawo.  =.  a 
qu"ch.  pochwalać,  m,  v.  a.  okryć 
oklaskami,  klaskać  komu,  «f^śs , 
być  zadowolonym  z  siebie.  S'=. 
de  qu   eh.  winszować  sobie  czego. 

Applaudissement  ,  s.  m.  klaska- 
nie, brawo—  oklask  — oklaski. 

Applaudisskur  ,  s.  77?.  klaskają- 
cy. 

Applicable,  a.  d.  j.  dający  się 
zastosować. 

Application  ,  s.  f  przyłożenie 
czego  —  powleczenie  ■ —  stosowanie 

—  zastosowanie  —  przystosowanie 

—  przykładanie  się    do  czego,  pil 
nos'ć   usiłowania. 

Applique,  s.  f.  fornirowania,  wy- 
kładanie drzewem  i  t.  p. —  blas/k 
tabliczka  klórą  się  wykłada — wpra- 
wienie sztuczki  jakiej. 

Appliquer,  v.  a.  przyłożyć,  przy- 
kładać (maść,    plaster),   kłaić    co, 
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powlekać  czem  ,  powlec — stosować, 
przystosować,  zastosować.  =  son 
esprit  h  qu"ch.  zgłębiać  co,  praco- 
Avać  nad  czem.  =r  une  somme  rt, 
użyć  pieniędzy,  obrócić,  obracać 
na  co.  =  qu"un  h  la  question , 
wziąć  na  tortury.  S'=z,  przykładać 
się  co  czego  —  być  pilnym  wr  na- 
ukach. S'—  h  soi ,  przYwłaszczyć 
sobie,  obrócić  na  swój  użytek.  Ap- 
pliqué, ée ,  prt.  zastosowany  — • 
stosowany  do...  —  PllIiy*  praco- 
wity. 

Appoint  ,  s.  m.  dopełnienie  pew- 
nej summy,  dołożenie.  Faire  /'=, 
dołożyć. 

Appointe,  *.  m.  wyrok  przedsta- 
nowczy  sądu.  =  à  mettre,  wyrok 
nakazujący  złożenie  papierów.  =en 
droit,  wyrok  stanowiący  iż  sądzenie 
odbędzie  się  z  aktów. 

Appointe'  ,  Ée  ,  a.  ukończony,  za- 
łatwiony— skazany  na  karę  (w  woj- 
sku), Jrpr.  sadzony  z  referatu  — 
odłożony,  odroczony. 

Appointèrent,  s.  m.  naznaczenie 
sądu  z  aktów  procesu  —  płaca, 
zapłata  ,  pensy  a.  Fournir  h  F=z  de 
qu"un ,  łożyć  na  kogo.  Les  z=zs , 
pensva. 

Appointer  ,  v.  a.  wydać  wyrok 
przedstanowczy  —  naznaczyć  pen- 
syą — naznaczyć  co  za  karę  (w  woj^ 
sku). 

Apport,  j',  m.  targ  ,  targowisko 
—  złożenie  papierów  do  procesu — 
dobra  wniesione  przez  małżonka  — 
scheda,  częs'ć  w  spółce.  Acte  d'=  , 
kwit  na  złożone  akta,  papiery. 

Apporter,  v.  a.  przynies'é,  przy- 
nosić —  przywieść  ,  przywozić  — 
wnies'c  co  (do  spółki),  sprowadzać, 
pociągać  za  sobą.  —  tous  les  soins, 
dołożyć  wszelkich  starań.  =  re- 
mède, =  du  remède,  zaradzić  cze- 
mu, poradzić  na  co  —  des  facilités, 
ułatwiać  :=  des  difficultés,  wynaj- 
dywać trudności.  ==  des  autorités 
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przytaczać,    opierać    się    na   powa- 
dze... cytować. 

Apposer  ,  v.    a.  przyłożyć  —  po-  i 
łożyć.  'Us  une   condition,    zastrzedz  ! 
sobie  ,  położyć  -warunek.  =   sa  si-  j 
gnature,    położyć    podpis  \  podpisać 
się. 

Apposition,  s.  f.  przyłożenie, 
położenie  czego.  Phys.  skupianie 
się.  Gramm.  appozycya. 

Appreciable  ,  a.  d.  g.  dający  się 
ocenić  ,  osadzić  ,  zmierzyć. 

Appréciateur,  s.  m.  oceniający, 
sędzia  (sądzący  o  czćm). 

Appréciatif,  ive  ,  a.  -wyrażający 
cenę,  służący  do  ocenienia. 

Appreciation,  s.  f.  ocenianie, 
szacowanie,  oszacowanie. 

Apprécier  ,  v.  a.  oceniać — kłas'ć 
cenę  ,  szacować  rzeczy 

Appréhender  ,  v.  a.  przytrzymać, 
schwytać  —  lękać  się  ,  obawiać  się 
czego. 

Apprehensif,  ive  ,  a.  lękający  się 
czego. 

Apprehension,  s.  f.  obawa  — 
pojmowanie  rzeczy    zewnętrznych. 

Apprendre,  v.  a.  nauczyć  się 
czego  —  nauczyć  się,  przyuczyć  się 
do  czego — dowiedzieć  się  o  czcm.  = 
ii  qu'Hun  ,  nauczyć  kogo  —  donieść. 
L  histoire  nous  si p p rend,  historia 
uczy  nas,  podaje  nam.  $'t±^  dać  się 
pojąć,  nauczyć  komu.  prt.  Appris, 
ise.  Malappris ,  s.  m.  nié/gràl/ny, 
niezręczny.  Un  ma/appris,  nieuk. 
Apprenti,  s.  m.  cbłopier.  w  ter- 
minie u  majstra  —  początkujący, 
uczeń.  =.  ie  ,  s.f.  uczennica. 

Apprentissage  ,  s.  m.  nauka  , 
terminowanie  u  majslra.  Fairei'=, 
poczynać  ,  przyuczać  się  —  termi- 
nować. 

Apprêt,  s.  m.  przygotowanie  — 
przyrządzanie  (potraw)  —  prepa- 
racya  materyi,  sukien,  i  t.  p.  na- 
dająca dychlownosć.  La  peinture 
d=,  malowanie  S/.kła  w  kolory. 


Apprête,  s.f.  vid.  Mouillette. 
Apprêter  ,  v.  a.  robić  przygoto- 
wania —  przyrządzać  (potrawy).  z=. 
h  rire,  wystawiać  się  na  śmiech. 
<V'r=,  gotować  się  do  czego,  wybie- 
rać się  ,  zabierać  się  do  czego. 

Apprèteur  ,  s.  m.  robotnik  dają- 
cy preparacyą  przyprawę. 

Apprivoiser,  v.  a.  przyswoić — • 
ugłaskać,  obłaskawić.  »$"*—,  przy- 
swoić się  — obłaskawić  się- 

AprROBATEiR  ,  trice,  s.  chwalą- 
cy,  pochwalający,  pochwalny.  — , 
a.  m  pochwalny,  ...  pochwały.  ==, 
s.  m.  cenzor  ksiąg  ,  pozwalający 
drukować. 

Approbatif  ,  TVK  ,  a.  pochwala- 
jący, pochwalny. 

Approbation  ,  s.  f.  pochwała  , 
pochwalenie,  pochwalanie  —  po- 
zwolenie cenzora  na  drukowanie. 

Approchant  ,  ante  ,  a,  zbliżający 
się.  ~,prép.  około,  blisko. 

Approche,  s.  /'.  zbliżenie  się, 
przybliżenie  się— nadejście.  Imp/'. 
odstęp  między  czcionkami —  błędne 
skupienie  lub  też  rozłączenie  wy- 
razów, przystęp.  De  difficile  ■=-  , 
niedostępny.  Art.  przykopy,  apro- 
sze.  Lunette  d'z=z ,  perspektywa. 
Greffe  en  =,  par  —,  szczepienie 
drzew  przez  zetknięcie  dwóch  ga- 
łęzi. 

Approcher,  v.  a.  zbliżyć,  przy- 
bliżyć— zbliżać,  przybliżać  — przy- 
sunąć. ■=.  v  n.  zbliżać  się,  docho- 
dzić, nadchodzić  —  być  bliskim 
czego —  wyrównywać  czemu  ,  ko- 
mu. S,z=,  zbliżać  się  ,  zbliżyć  się — 
przysunąć  się. 

Approfondir  ,  v.  a.  kopać  w  głąb 
(studnia,  rów)  — zgłębiać  ,  zgłębić. 
Appropriation,     s.  f.    przywła-» 
s  z  oz  en  i  e  sobie. . 

AppRôPfcfEH  ,  v.  a.  zastosować. 
S^—.  przy/w  łaszczyć  sobie. 

Approprier,  v.  a.  wyporządzić  co, 
wyczyścić. 
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Approuver,  v.  a.  potwierdî 
zatwierdzić  —  pochwalić,  pochwa- 
lać. Approuvé,  èe,prt.  Approuvée 
potwierdzono,  za  twierdzono — zezwo- 
lono. 

Approvisionnement  ,  s.  m.  zaopa- 
trzenie w  żywność  i  t.  p.  zasilenie 
żywnością  —  prowiant. 

Approvisionner  ,  v .  a.  zaopatrzyć 
w  żywność.  •**==.,  zaopatrzyć  się 
w  co. 

Approximatif,  ive  ,  a.  rachowa- 
ny, wzięty  przez  przybliżenie. 

Approximation,  s.  f.  przybliżenie 
(w  rachunku,  w  oszacowaniu  czego) 
Approximativement  ,    adv.    przez 
przybliżenie. 

Appui,  s.  m.  podpora  —  poparcie, 
popieranie,  protekcya,  plecy —  mu- 
rek, deska  do  oparcia  się.  Point 
</'=,  punkt  podpory  (w  machinach). 
A  hauteur  d  ==:,  po  pas.  L'z=z  de 
la  voix  ,  przycisk  ,  akcent.  Ce  che- 
val a  I ~=z  lion  ,  koń  uiezryw  a  ręki. 
Ce  cheval  na  point  d'=,  koń 
miękki  w  pysku.  A  1'=^,  na  po- 
parcie. 

Appci-main  ,  s.  m.  laska  u  ma- 
larzy dla  opierania  ręki  malując. 

Appuyer  ,  v.  a.  podeprzeć  co,  o- 
przeć  co  —  podpierać  co  —  oprzeć 
—  poprzeć,  popierać  —  protegować 
kogo,  popierać  =,  v.  n.  uastawać 
na  co,  głównie  się  zająć  czćm.  =. 
une  chose  contre  une  autre  ,  oprzeć 
co  o  co.  =r.  le  pistolet  a  qu"un  , 
przyłożyć  pistolet  do  piersi  komu 
i  t.  p.  rz  l'1  éperon  a  un  cheval ,  spi- 
nać konia  ostrogą.  =.  la  Lotte, 
przyłożyć  floret  w  feihtowauiu  — 
przycisnąć  kogo  do  tłumaczenia  sie. 
=  les  chiens ,  szczwać  zwierza  psa- 
mi. =  sur  un  mot,  dobitniej  wy- 
mówić jaki  wyraz  —  przyciskać  na 
wyrazie.  »£'==;,  opierać  się  na  czćm. 
Apre  ,  a  d.  g.  chropowaty  = 
przykry,  cierpki.  ■=.  a  la  curée  , 
łakomy,    chciwy  na  co,  łapczywy. 
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J  Aprement,  adv.  cierpko,  prz\- 
|  kro. 

Après  ,  adv.  po,  za  —  potem  — 
w  tyle,  z  tyłu.  =  cela  ,  z  reszta. 
z=zquoi  ,  po  czćm.  C ourir  ■=.  qu*' eh . 
biegać  zaczem.  Soupirer  —  qu'un, 
wzdychać  do  czego  —  tęsknić  za 
czćm  ,  do  czego.  Crier  ■=.  qu"vn  , 
łajać  kogo  —  wyglądać  ,  oczekiwać 
kogo.  Etre  =  qu"ten  ,  rozbijać  się, 
fm.  Pizepadać  za  kim —  nieustan- 
nie wrzeszczeć  za  kim.  Je  suis  z=z  , 
wlas'uie  nad  tem  pracuję.  77  marche 
=z,  idzie  z  tyłu. /?'*=,  z  czego,  z  ja- 
kiego wzoru.  Peint  d'=  nature, 
malowany  z  natury,  zzz  tout,  wsze- 
lako —  z  resztą.  Ci-  z=z,  poniżej  , 
nizpj.  ^ 

Après-demain,  adv.  pojutrze. 
/'=,  s.  m.  pojutrzejszy  dzień  ,  po- 
jutrze. 

Après-p.înee  ,  s.  f.  Après  diner, 
s.  m.  czas  poobiedni.  Cette  =  , 
dziś'  po  obiedzie. 

Après-midi,  s.  f.  popołudnie,  po- 
południu. 

Après-soupee,  s.f.  Après-soupir, 
Apres-soupe  ,  powiecz  rzy. 

Aprete,  s.  f.  chropowatos'c  — 
cierpkosć. 

A   priori  ,  vid.  Priori. 

A  propos  ,  vid.   Propos. 

Apside,  vid.  Abside. 

Apsides  ,  s.  m.  pi.  dwa  punkta 
na  elipsie  w  których  plaueta  jest 
najbliżej  lub  najdalej  od  słońca. 

Apte  ,  a.  d.  g.  zdolny,  zdalny  do 
czego. 

Aptekę  ,  s,  m.  bezskrzydłowy  (o 
owadach). 

Aptitude  ,  s.  f.  zdatuos'c  ,  zdol- 
nos'é,  snosobuos'é  do  czego. 

Apurement  ,  s.  m.  ostateczne 
sprawdzenie  rachunku. 

Apurer  ,  v.  a.  sprawdzić  osta- 
tecznie racbunki. 

A  Pi -re  .  a.  d.  g.  wytrzymujący  0- 
gień  (  o  minerałach  ), 
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Aquarelle  ,  (ywa  =  coua  ),  j*.  f. 
akwarella. 

Aqua-tinta  ,  J,  f.  akwatiata. 

Aquatique  ,  fquaz=.couaJ ,  a.d.g. 
■wodny,  żyjący  w  wodzie  lub  na  wo- 
dzie —  wodnisty,  błotnisty. 

Aqueduc,  s.  m.  -wodociąg  —  ka- 
nał. 

Aqueux  ,  kuse,  a.  -wodnisty. 

Aquilin  ,  a.  m.  orli.  Nez-=z,  nos 
orli. 

Aquilon,  s.  m.  wiatr  północny, 
okwilou. 

Ara,  s.  m.  ara  :  gatunek  pa- 
pugi. 

Arabe,  s.  m.  Arab,  mieszkaniec 
Arabii  lub  pochodzący  z  niej.  Jîg. 
skąpiec  —  lichwiarz  —  język  arub- 
ski.  =  vulgaire,  język  arabski  no- 
wożytny. =:  littéral ,  stary  język  a- 
rabski ,  ksiąg  arabskich. 

Arabesque,  a.  d.  g.  arabski, 
w  gus'cie  arabskim.  =.r,  s.  f.  pi 
arabeski, ozdoby  w-  gus'cie  arabskim. 

Arabique,  a.  d.  g.  arabski. 
Gomme  =r,  gumraa-arabika. 

Arabiser.  v.  a.  przerobić  na  spo- 
sób arabski. 

Arabisme  ,  s.  m.  wyrażenie wła- 
s'ciwe  arabskiemu  językowi. 

Arable  ,  a.  d.  g.  orny  (grunt) 

Arachneides  ,  s.  f.  pi.  pająki, 
familia  pająków. 

Aragk.  , -r.  nt.  arak  :   trunek 

ARAGNE,  s.  f.  (vi)  pająk, 

Araignée,  *.  f  pająk  — paję- 
czyna —  siatka  na  ptastwo -drapie- 
żne.  Patte?  d'z=,  palce  długie  i 
wyschłe.   Toile  d  =,  pajęczyna. 

Abambage,  J'.  m  zahaczenie 
statku. 

Aramber,  v.  a.  zahaczyć  statek 
nieprzyjacielski. 

Aramer,  v.  a.  stępować  sukno. 

Arang  ,  s.  m.  leniwy  lub  niespo- 
ro  robiący  drukarczyk. 

Arasement,  s.  m.  zrównanie, 
.jciesanie  pod  linia. 
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Araser,  v.  a.  zrównać,  podnieść 
lub  zniżyć  do  jednej  wysokos'ci. 

Aratoire,   a.  d.  g.  rolniczy. 

Arbalète,  s  f.  kusza  ręczna. 
Ij n  cheval  en  rrr,  koń  zaprzężony 
szydłem  t.  j.  jeden  przed  dwoma 
dyszlowemi. 

Arbalétrier,  s.  m.  żołnierz  no- 
szący kuszę  ręczna  —  kozły  i  kro- 
kwie w  ciesielce  dachn. 

Arbitrage  ,  s.  m.  sąd  polubowny 

—  wykaz  porównawczy  kursu  mo- 
net. 

Arbitraire,  a.  d.  g  dowolny, 
zostawiony  do  woli  —  despotyczny. 
=,  .r.   m.   samowładnosć." 

Arbitrairement,   adv.   dowolnie 

—  samowładnie  ,  despotycznie. 
Arbitral  ,    ale  ,    a.    polubowny. 

Sentence  =e,  wyrok  sędziego  polu- 
nego. 

Arbitrairement  ,  adv.  drogą  sądu 
polubownego. 

ÀR;:itratf.ur  ,  j\  m.  sędzia  polu- 
bowny—  wyrokujący  niezależnie  od 
praw." 

Arbitration,  s.  f.  oszacowanie 
hurtem. 

Arbitre  ,  s.  m.  sędzia  polubowny 

—  rozjemca  —  pan  samowładny. 
Franc  —  \  libre  =,  wolna  wola. 

Arbitrer,  v.  a  zawyrokować, 
wyrzec   w  sprawie. 

Arijorkr  ,  v.  a.  zatknąć,  wywie- 
sić (sztandar,  znak  jaki)  —  ogła- 
szać się  z  czem  ,  jawuie  wyznawać. 

Arborise,  f.e  ,  a.  przedstawiający 
rysunek  drzewa,  gałęzi  (o  skainie- 
uiałosciacb). 

Arbouse,  s  f.  jagoda  mącznicy. 

Arbousier  .  s.  m.  mącznica  gar- 
barska :  krzew, 

Arbousse  ,  s.  /.  vid.  Mblon- 
d'eau. 

Arbre  ,  f.  m.  drxewo  —  slup  — 
słupek.  i'=  de  la  croix,  praw- 
dziwe drzewo  krzyża  świętego.  = 
généalogique  y     drzewo    jenealogi- 
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cine.  Se  tenir  au  gros  de  /'=  , 
trzymać   się  bitego  gościńca  ,  Jig. 

Arbrisseau,  s.  m.  drzewko. 

Arbuste,  s,  m.  krzew,  kierz*. 

Arc,  *.  m.  łuk  (do  strzelania), 
łuk  (część  koła)  —  kabłąk  ,  łęk  , 
obłąk.  Détendre  /'=,  spuścić  łuk 
napięty    —  -wytchnąć ,  wypocząć. 

Arcade  ,  s.  f.  arkada. 

Arcane  ,  *.  m.  arkan,  sekret  u 
nlchimików  —  sekret,  lekarstwo. 

Arcasse  ,  x.  /.  tylna  ściana  o- 
krętu. 

Arc-boutant  farboutanłj ,  s.  m. 
Arch,  filar  zakończony  -w  obłąk 
podpierający  gmach  —  naczelnik  , 
herszt —  filar  stronnictwa. 

Arc  -bouter  ,  v.  a.  podpierać  fi- 
larem zakończonym  w  obłąk. 

Arc-double  au  far do  u  bfea u J  ,  *.m. 
arkada  wewnątrz  sklepienia. 

Arceau  ,  s.  m.  łuk  uformowany 
przez  zaokrąglanie  się  sklepienia. 

Arc-en-ciel  ,  s.  m.  tęcza. 

Archaïsme  (arkaismej ,  s.  m.  ar- 
chaizm, wyrażenie  lub  wyraz  prze- 
starzały—  używanie  przestarzałych 
wyrazów. 

Archange  {arkangej ,  /.  m.  ar- 
chanioł. 

Arche,  s.  /.  arkada  mostu  — 
skrzynia  ,  arka.  =  de  Noë  ,  korab1 
Noego.  L' ■=.d'1  Alliance,  arka  przy- 
mierza. 

Archék  ,  s.  f,  pierwiastek  wszel- 
kiego życia. 

Archeologie  fché=.kéj  ,  *.  f.  ar- 
cheologia ,  nauka  o  pomnikach  sta- 
rożytności. 

Archéologique  ,  a.  d.  g.  archeo- 
logiczny. 

Archéologue  ,  j\  m.  archeolog, 
znający  archeologią. 

Archer,  s.  m.  łucznik,  strzela- 
jący z  łuku  —  gardzista  :  dawniej 
we  Francy  i. 

Archerot,  s.  7ii.  Strzelczyk,  arno- 
rek  ,  kupidyn. 
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Archet,  s.  m.  smyczek  (do skrzy- 
pców),  kabłąki  nad  kolebką  dzie- 
cięcą —  smyczek  u  lokarzów  i  t.  p. 
faire  passer  sous  /'=  ,  dać  na  poty 
(w  chorobach  wenerycznych) 

Archetype  (ché=.kéj,  wzór,  mo- 
del —  w  mennicy  :  miara  służąca 
za  prawidło.  =  ,  a.  d.  g.  pierwo- 
tny. 

Archevêché,  s.  m.  arcybiskup- 
stwo  —  pałac  arcybiskupa — stolica 
arcybiskupstwa. 

Archevêque,  s.  m.  arcybiskup. 

Archi,  wyraz  któremu  u  nas  od- 
powiada •.   arcy,  nader,  bardzo. 

Archichancelier  ,  s.  m.  arcykan- 
clerz. 

Archidiaconat,  s.  w.  arcydiako- 
nat  :  stopień,  godność  archidia- 
kona. 

Archidiacone,  s.  m.  obręb  podle- 
gły juryzdykcyi  archidiakona. 

Archidiacre  ,  s.  m.  archidiakon. 

Archiduc  ,  s.  m.  arcyksiąże. 

Archiduche  ,  s.  m.  arcyksięstwo. 

Archiduchesse,  s./,  arcyksiężna. 

Archiépiscopal  ,  e  {chi=  ki),  «. 
arcybiskupi. 

ArchiÉpiscopat  fchi=kij  ,  s.  m. 
arcybiskupstwo:  rządy  arcybiskupa 

Archimandritat  ,  s.  m.  godność 
archimandryty. 

Archimandrite,  s  m.  archiman- 
dryta. 

Archipel,  s.  m.  archipelag,  część 
morza  zasiana  mnóstwem  wysp  — 
wyspy  greckie  na  morzu  śródziem- 
ne*». 

Archipresbyteral  ,  E  ,  a.  arcy- 
presbyterialny. 

Archiprètre,  s.  m.   prałat. 

Archiprftre  ,  s.  m.  prelatura. 

Architecte,  s.  m.,  architekt,  bu- 
downiczy. 

Architectonique  ,  a.  d.  g.  archi- 
tektoniczny, należący  do  archite- 
ktury. 

Architecture,  s.  f.  architektura^ 
7 
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sztuka  budownlcza ,  budownictwo. 
=  militaire,  sztuka  fortyfikacyjna. 
=  navale,  sztuka  budowania  okrę- 
tów. =  hydraulique,  sztuka  zakła- 
dania kanałów  i  wodociągów. 

Architrave,  ^./".y/rc/t.  architra  w: 
część  między   kapitelem  a  fryzem. 

Architriclin  ,  s.  m.  u  starożyt- 
nych: gospodarz  uczty,  biesiady. 

Archives  ,  s.  J.  pi.  archiwa  , 
metryki  państwa — archiwum,  skład 
aktów,  papierów. 

Archiviste  ,  s.  m.  metrykant , 
archiwista  państwa  —  archiwista 
w  innych  dykasteryach. 

ARCHivoLTE^./.^rcA. archi  wolta. 

Archontat  ,  (chonz=konj ,  s.  m. 
godność  i  urzędowanie  archonta. 

Archonte,  (chon=Jto?iJ  s.  m.  ar- 
chont  :  urzędnik  w  Grecyi. 

Arçon  ,  s.  m.  łęk  u  siodła  Vider 
les=s,  spaśćz  konia. 

Arctique  ,  a.  d.  g.  północny. 

Arcthre,  ArctuRus,  e.  m.  arktu- 
rus:  gwiazda  stała  w  ogonie  wiel- 
kiej niedźwiedzicy. 

Ardelion,  .r.  m.  fm.  wszędy- 
ws'cibski. 

Ardemment  ,  adv.  gorąco,  Jig. 
żarliwie  ,  gorliwie. 

Ardent,  ente,  a.  rozpalony,  roz- 
żarzony —  palący,  gorący,  gorejący 
— gwałtowny  —  wrzący  ; —  pałają- 
cy żądzą  czego  i  t.  p. — rudy  (włos). 
Miroir  r=r,  zwierciadło  wklęsłe  pa- 
lące. Chapelle  =te,  światło  przy 
katafalku.  Chambre  =z,  trybunał 
kryminalny  (w  dawnej  Francyi). 
=r,  s.  m.  wyziew,  para  z  wód  sto- 
jących —  ognik  — ogień  Sgo  Anto- 
niego: choroba — chory  na  tę  zarazę. 

Arder  ,  Ardre  ,  v.  n.  palić  się 
płonąć  ,  gorzeć. 

Ardeur,  s.  f.  upał ,  gorąco,  spie- 
ka —  palenie  (w  chorobie  jakiej)  — 
żarliwość  ,  zapał ,  ogień. 

Ardillon,  s.  m,  języczek  lub  zą- 
bek sprzączki. 
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Ardoise  ,*./.  łupek  do  pokry- 
wania dachów. 

Ardoise  ,    ee,    a.    siwy. 

Ardoisière,  s.f.  kopalni»  łupku. 

Ardre  .  vid.  Arder. 

Ardu,  ue,  a.  urwisty  —trudny, 
twardy,  przykry. 

Ardure,  s.  f.  palenie — rozpacz  — 
gwałtowna  żądza. 

Are  ,  s.  m.  ar  :  miara  powierzchni 
(sto  metrów  kwadratowych). 

Arendateur,  s.  m,  dzierżawca 
(w  koloniach  francuzkit  h). 

Arendation,  s.  f.  dzierżawa  ,  a- 
renda. 

ARENE,.f.y*.ż\vir — miejsce  boju,po- 
le  bitwy — plac  do  igrzysk.  Descen~ 
dre  dans  l' ■=. ,  wkroczyć  w  szranki. 

Arener,  v.  n.  zapadać  się,  zawa- 
lić się. 

Are'neux  ,  euse  ,  a.  żwirowaty. 

Aréole,  s.f  obwódka  otaczająca 
brodawki  piersiowe ,  lub  plamy  o- 
spy  i  t.  p;  toczek. 

Aréomètre,  s.  m.  areometr:  na- 
rzędzie do  mierzenia  ciężkości  ga- 
tunkowej płynów. 

Aréopage,  s.  m.  areopag  :  try- 
bunał w  Atenach  ,  Jig.  trybunał, 
sąd  wszelki. 

Areopagitk  ,  s.  m.  członek  areo- 
pagu. 

Areostvle,  s.  m.  budowa  w  któ- 
rej kolumny  są  bardzo  od  siebie  od- 
dalone. 

Areotectonique  ,  s.  f.  nauka  o 
dobywaniu  i  obronie  warowni. 

Arête,  s.  J.  os'ć  (u  ryb)— szkie- 
let ryby  —  ość  u  kłosa  —  węgieł  , 
kąt  uformowany  przez  zetknięcie 
dwóch  powierzchni  budynku — kant. 
Taillé  à  vive  3=..,  kanciasty.  =  d'une 
voûte,  kąt  jaki  formuje  sklepienie 
jedno  z  drugiem. 

Arêtier  ,  s.  m.  szczyt  dachu  łą- 
czący w  zdłuż  jego  ściany. 

Arqaneau,  s.  m.  kółko  żelazne 
do  przywiązywania  lin. 
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Argent,  /.  m.  srebro  :  kruszec 

—  moneta  srebrna  —  pieniądz, 
pieniądze  —  w  berbacb  :  pole  sre- 
brne. =  blanc  ,  moneta  srebrna. 
;=  de  jeu  ,  pieniądz  wygrany.  = 
mignon,  grosz  oszczędzony.  Payer 
=  tec  ,  ■==.  bat ,  =  tur  table  ,  za- 
płacić gotówką,  =  comptant ,  go- 
tówka ,  gotowy  pieniądz.  Prendre 
qu"ch.  pour  =z  comptant,  wziąsć 
za  dobrą  monetę  ,  niepuznać  się  na 
szyderstwie.  Y  aller  bon  — ,  nieżar- 
tować,  brać  rzeczy  serio.  Cett  de 
F=.en  barrera  tyle  znaczy  co  gotowy 
pieniądz.  Le  terme  vaut  ł'=,  długi 
termin  stanie  za  pieniądz.  Cettun 
bourreau  </ =,  rozrzutny,  utracy- 
usz  ,/Vn.  D^=zy  srebrny. 

Argentée  ,  v.  a.  posrebrzać  — 
srebrzyć  (jak  s'nieg  lub  rosa).  Ar- 
genté ,  eb  ,  prt.   et  a.  posrebrzany 

—  srebrzysty. 

Argenterie,  t,  /.  srebro  stoło- 
we lub  kościelne  ,  srebra —dawniej 
we  Francyi  :  kassa  u  króla  na  nad- 
zwyczajne wydatki. 

Arcenteur  ,  t.  m.  posrebrzający 

Argenteux  ,  ecse,  a.  pieniężny, 
mający  grosz. 

Argentier,  t.  m.  dawniej  :  kas- 
6yer  szkatoły  prywatnej    króleskiej 

—  superintendent  w  ministerium  fi- 
nansów. 

Argentin,  ike,  a.  srebrzysty, 
/śniący  jak  srebro — srebrny  (głos), 
dźwięczny.  Ton  =.  kolor  srebrzysty 
(w  obrazie"». 

Argenture  ,  t.  f.  srebro  malar- 
skie — sztuka  posrebrzania  srebrem 
malarskiem. 

Argile,  t.f.  glina. 

Argileux  ,  euse  ,  a.  z  gliny,  gli- 
niany. 

Argo,  t.  m.  argos:  konstellacya. 

Argonaute,  t.  m.vid.  >~autîle. 

Argonautes  ,  t.  m.  pi.  Argonauci 
bohatyrowie  greccy,  płynący  po 
złote  runo. 
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Argot,  /.  m.  szwargotanie  , 
szwargot  —  jçzyk  złodziejów  i 
oszustów  —  gałązka  obumarła  na 
drzewie. 

ArgoteR  ,  v.  a.  obcinać  gałązki 
obumarłe. 

Argoulet  ,  t.  m.  dawniej  :  kara- 
binier —  człeczvna  ,  chudy  pacho- 
łek, /m. 

Argousin  ,  t.  m.  dozorca  więźniów 
na  galerach. 

Argue  ,  t.  f.  machina  do  oczy- 
szczania sztab  metalowych  przed  icb 
biciem  lub  ciągnieniem  —  bióro 
gdzie  się  pobiera  opłata  od  sztab 
metalowych. 

Arguer,  far-gu-erj  v.  a.  oskar- 
żyć o.,  zadać  fałsz — wnosić  o  czćm, 
wnioskować. 

Argument,  t.m.  dowód,  argu- 
ment ,  dowodzenie  —  wniosek  — 
tres'c.  =.  ad  kominem ,  silny  argu- 
ment. 

Argumentant  ,  /.  m.  dowodzący 
czego. 

Argcmentation,  /.  /.  dowodzenie, 
rozumowanie  —  szereg    dowodów. 

Argumenter,  v.  n.  dowodzić,  ro- 
zumować. 

Argus  ,  /.  ttj.  Argus  w  mitologii: 
człowiek  stooki  —  bystrooki,  wszy- 
stko widzący  —  argus  :  gatunek  mo- 
tylą centkowanego. 

Argutie  ,  rtie=ne  .  t.  f.  subtel- 
ność  w  rozumowaniu,   subtelnos'ci. 

ArgïRaîpides,  t.  m.  pi.  wyborowy 
orszak  w  wojsku  Alexandra  W.  no- 
szący srebrne  tarcze. 

Arianisme  ,  t.  m.  arianizm:  se- 
kta Ariusza  przecząca  spółistotnos'ci 
w  Trójcy. 

Aride  ,  a.  d.  g.  snchy ,  wyschły. 
Jig.  suchy,  oschły — nieużyty,  sa- 
molubny. 

Aridité,  t.f.  sacbos'c  ,  oschłość 
(przedmiotu)  —  uieużytr,s'ć. 

Arien,  enne,  a.  arianski.  =,  t.m, 
arianin. 
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AfiiEifE,  s./,  aryjka,  ary  a,  ary- 
etka  ,  śpiewka. 

Arigot,*.  m.  fujarka.  A  tirel=, 
jednym  cięgiem.  Boire  à  tire  /'=, 
duszkiem  pić. 

Arille  ,  x.  f.  Bot.  powłoka  (na 
owocuj — przedłużenie  sznurka  pęp- 
kowego. 

Arille,  ee  ,  «.  otoczony  po- 
włoką. 

Arimane,  s.  m.  Ariman ,  Ahri- 
man,duch  i  pierwiastek  złego  w  re- 
ligii Persów. 

Aristé,  ée,  a.  Bot,  os'cisty. 

Aristarque,  s.  m.  Aristarch  filo- 
log i  krytyk  grecki — krytyk  surowy. 

Aristocrate,  s.  m.  arystokrata, 
stronnik  możnowładztwa  —  pan  — 
dumny.  =  ,  a.  dumny. 

Aristocratie  ,  s.f.  arystokracya, 
możnowładztwo  —  duma. 

Aristocratique,  a.  d.  g.  arysto- 
kratyczny. 

Aristocratiquement  ,  adv.  ary- 
stokratycznie. 

Aristoloche  ,  s.  f.  kokorhak  : 
roślina. 

Aristotélicien,  enne,  arystoteli- 
czny.  =,  s.  m.  zwolennik  filozofii 
Arystotelesa. 

Aristotelisme,  s.  m.  szkoła  Ary- 
stotelesa ,  filozofia  jego. 

Arithméticien  ,x".  m.  arytmetyk. 

Arithmétique,  s.  f.  arytmetyka. 

Arithmétique  ,  a  d.  g.  arytme- 
tyczny. Rapport  =,  stosunek  aryt- 
metyczny. 

ArithmetiquemeNt,  adv.  arytme- 
tycznie. 

Arlequin,  s.  m.  arlekin,  upstrzo- 
ny w  różnofarbue  suknie  ,  błazen , 
buffon,  trefnis'*,  wiercipięta. 

ArlequiNade  ,  s.  f.  arlekinada  , 
błaznowanie. 

Armai)ILLE,jt.»i.  armadilla  :  mala 
flotta  hiszpańska  —  fregata  z  ar- 
snadilli. 

Armand,     s.    m.    gatunek   zupy 
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z  miodu,  korzeni   i  chleba  dawanej 
koniom  dla  apetytu. 

Armateur  ,  s.  m.  wlas'ciciel  okrę- 
tu i  uzbrajający  go — kapitan  okrętu 
prywatnego  —  okręt  uzbrojony  pry-  • 
watnym  kosztem. 

Armature,*,  /".okucie  żelazne, 
w  budynku,  w  figurach  zbronzu  i  t.p. 

Arme,  s.  f.  broń,  oręż  —  obro- 
na —  broń  :  rozróżnienie  zasadzo- 
ne na  noszeniu  rozmaitego  oręża. 
Armes,  s.  f.  pi.  wojsko — fechtowa- 
nie  — zbroja  ,  rynsztunek  —  herb  , 
znak  herbowy.  Métier  des  z=.s , 
wojenne  rzemiosło.  Un  fait  d'z=zs , 
znakomite  dzieło  wojenne.  Faire 
ses  premieres  =zs  ,  służyć  naprzód, 
pierwsze  sta  wić  pole. Porter  lesz=n, 
służyć  w  wojsku.  Présenter  les=zs^ 
prezentować  broń.  Prendre  les  =s, 
podnieść  oręż  ,  wziąć  się  do  broni, 
powstać.  Rendre  les  z=.s,  oddać  szpa- 
dę ,  uznać  się  zwyciężonym.  Aux 
=<*,  do  broni!  Etre  sous  les=.s, 
stać  pod  bronią  ,  w  gotowości  do 
boju.  Homme  <T—s,  uzbrojony,  mąż 
w  zbroi,  mąż  zbrojny.  Place  dYz=.s. 
plac  broni.  Capitaine  flT=,  podóffi- 
cer  ,  furyer  w  marynarce  wojskowej. 
Salle  d' — x,  zbrojownia.  Le  salut 
des  =.s  ,  salutowanie,  prezentowa- 
nie broni.  Port  d'—s,  noszenie 
broni  —  trzymanie  się  żołnierza 
pod  bronią,  vid.  Port-d'armes.  Sus- 
pension d' =s  ,  zawieszenie  broni. 
Juge  cT=,  sędzia  rozpoznający  ty- 
tuły szlachectwa.  Fausses  =x,  =# 
à  enquerre,  herb  niezgodny  z  prze- 
pisami heraldyki.  =s  parlantes, 
herb  odpowiedni  nazwisku  tego  co 
go  nosi ,  np.  kruk,  herb  kórwinów. 
Avoir  les  =s  belles  ,  dobrze  bronią 
robić. 

Arme  y  ee  ,  prt.  a.  zbrojny  —  u- 
zbrojony,  opatrzony  czém  —  najeżo- 
ny czém.  —jusqu'aux  dents,  u- 
zbrojony  od  stóp  do  głów.  A  main 
z=.ée,  zbrojną  ręką, z  bronią  w  ręku. 
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Armée,  s.  f.  wojsko,  armia  ,  siła 
zbrojna  —  zastęp}.  Dieu  des  =s , 
pan  zastępów. 

Armeline  ,  s.  /.  skórka  cienka 
z  Laponii. 

Armement  ,  s.  m.  uzbrojenie, 
stan  zbrojny  —  uzbrajanie  się. 

Arménien,  nnb  ,  a.  armeński, 
ormiański.  =  ,  s.  m .  ormianin  ,  = 
s.  f.  ormiunka. 

Armer,  v.  a.  Uzbroić — opatrzyć 
czćm  ,  przeładować ,  nastawić  «*— 
uzbrajać,  zbierać  wojska,  siły  — 
podać  broń  do  ręki.  =  un  fusil^etc. 
odwieść  kurek  u  strzelby  i  t.  p.  =r: 
l'oiseau,  przywiązać  dzwonki  pta- 
kowi łowczemu.  =.  un  aimant,  u- 
zbroić  magnes,  —  qu" un  chevalier, 
pasować  na  rycerza.  =  ,  v .  n.  wejs'c 
w  służbę  morską.  S'z=,  uzbroić  się, 
uzbrajać  się.  Le  cheval  s' "arme  con- 
tre son  cavalier,  koń  bierze  na 
kieł.  prt.  AR3IÉ  ,  ee. 

A  RM  et,  s.  m.  przyłbica. 

Armillaire  ,  a.  f.  Sphère  =, 
sfera  urządzona  mechanicznie  dla 
wystawienia  biegu  ciał  niebieskie!). 

Armilles,  s.f.  pi.  obrączki  w  ka- 
pitelu doryckim. 

Armistice  ,  s.  m.  zawieszenie 
broni,    rozejm. 

Armoire,  s.  f.  szafa,  szafka. 

Armoiries,   s.  f.  pi.  herb. 

Armoise,  j.  y.  bylica  :  rosTina. 

Armon  ,   s.    ni.    rozwora  ,  w   po- 
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szel 


rchods 
m.  herbarz  ,  księga 
a.  herbowny. 
a.  ozdobić  b erbem, 

m.    heraldyk,   au- 


wozie  gdzie  d 

Armorial, 
herbów.  ś= ,  i 

Armorier  , 
herbami. 

Armorier  , 
tor  herbarza. 

Ar.mure,  s.f.  zbroja,  rynsztu- 
nek —  sztabka  lub  opiłki  pozawie- 
szane u  magnesu. 

Armurier,  s.  m.  biksmacher  , 
p uszka rz. 

Armo!  e  ,  j/.kopalnik  :  roślina. 


Aromate,  s.  m.  ziele  mocno  pa  - 
chuace.  Les  =s  ,  zioła — korzenie 

Aromatique  ,  a.  d.  g.  pachnący, 
wonny  ,  aromatyczny  —  z  ziół. 

Aromatisation  ,  s.  f  wmieszanie 
ziół  pachnących — zaprawienie  wo- 
nią. 

Aromatiser",  va.  wmieszać  ziół 
pachnących  —  Avmieszac  korzeni. 
Aromatise,  ee  ,  prt.  a  korzen- 
ny. 

A  romb  ,  s.  m.  woń  roślinna  ,  za- 
pach z  aromatów. 

Aronde,  s.  f.  jaskółka.  A  queue 
d'=  ,  w  kształcie  jaskółczego  o- 
gona,  w  kanię. 

A  rondelle,  s.  f.  lekki  sta  tek  mor- 
ski. 

Arpaillitur  j  s.  m.  vid.  Orpail- 
leur. 

Arpège,  Arpeuement,  j.  m.  szyb- 
kie uderzenie  wszystkich  touów  ak- 
kordu. 

Arpéger  ,  r.  e.  uderzać  szybko 
-wszystkie  tony  akordu. 

Arpent,  s.  m.  mórg  :  miara 
gruntu 

Arpentage  ,  s.  m.  mierzenie  roli 
na  miary  kwadratowe  —  rozmiar 
gruntów. 

Arpenter,  v.  a.  mierzyć  grunta, 
rozmierzać  —  szeroko  stąpać  —  bie- 
gać—  zbiegać,  obiedz  co. 

Arpenteur,  s    m.  mierniczy. 

Arpenteuse,  s.f.  gąsienica drze- 
w  na. 

Arquebus  a  de,  s.  f.  strzał  z  rusz- 
nicy. Eau  âT=:,  woda  na  lecze- 
nie ran  ruszniczuych. 

Arquebuse  ,  s.  f  rusznica 
dawniej    używana 

Arquebuser  ,    v 
sznicy. 

Arquebuseri 

Arquebusier 
puszkarz. 

Arquer,  v.  a.  skrzywić  w  łuk, 
zgiąć.    S'— z  ,  skrzywić  się,    złęko- 


broń 
zabić  z  ru- 


s.  f.  puszkarstwo. 
.   m.  biksmacher  , 
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waeieć.  Arqué,  ée,  prt.  w  kształcie 
łuku,   kabłąkowaty. 

Arrachement  ,/,  m.  wyrwanie, 
wyrywanie. 

Arr\chb-pied  (d')  ,  adv.  bez  wy- 
tchnienia ,  jednym  cięgiem. 

Arracher  ,  v.  a.  wyrwać  ,  wyry- 
wać —  rwać  co  —  oderwać  —  wy- 
drzeć ,  wydzierać  kogo,  co.  =z  des 
larmes ,  rozrzewnić.  =  qu"un  à  la 
mort,  wyrwać,  wydrzeć  śmierci, 
wybawić  od  śmierci.  S'=z,  v.rëc. 
S'=.  qu"un  ,  wydzierać  sobie  kogo. 
S'=,  V-  pers.  wydrzeć  się  czemu, 
skąd. 

Arracheur  ,  s.  m.  wyrywający. 
■=.  des  dents ,  dentysta. 

Arraisonner,  v.  a.  przekładać 
komu,   przekonywać  kogo. 

Arrangé  ,  ek  ,  a.  wymuszony, 
z  przysadami. 

Arrangement,  s.  m.  uporządko- 
wanie —  porządek,,  układ  —  porzą- 
due  życie  ,  porozumieuie  się,  zgoda 
— zgodzen i e  — pój edn ani e .  Prendre 
des  =s  ,  ugodzić  się  o  co. 

Arranger,  v.  a.  uporządkować  , 
łłłozyć  —  porządkować,  układać  , 
szykować  ,  uszykować  —  wyporzą- 
dzić  —  naprawić,  naładować.  = 
une  affaire,  załatwić  interes.  = 
ta  vie,  urządzić  się  w  życiu.  = 
qu'un,  f  m .  iron.  oporządzić  kogo. 
Cela  ne  m'arrange  guère  to  mi  nie 
na  rękę.  S'=:,  uszykować  się  - — ze- 
siąs'ć,  usadowić  się.  S'±z,  chez  soi, 
zagospodarować  się  ,  urządzić  się 
uirrangeoiis-rioui '  dë^ma/iière  que. . 
tak  zróbmy  żeby...  S'±ź,  zgodzić  się 
z  kim  ,  porozumieć  się. 

A  RR  e  N  t  e  M  E  N  t ,  i.  m .  w  y  d  zi  e  r  ż  a  J 
wienie  —  zadzierżawienie. 

Arrenter,v.  a.  wj"puśeić  w  dzier- 
żawę ,  wydzierżawić. 

Arrérager,  v.  «.  zalegać  (o  zale- 
głościach). 

Arrérages  ,    t.    m.   pi.    zaległo- 


AUR 

Arrestation  ,  s.f.  aresztowanie, 
przytrzymanie  (osoby). 

Arrêt  ,  s.  m.  wyrok  ,  dekret  (są- 
du)— areszt  osobisty  ■ —  zajęcie  dóbr 
—  przestanek  —  zatrzymanie  się 
konia  - —  stawanie  wyżła  do  zwie- 
rzyny —  zasuwka  w  broni  aby  nie 
wypaliła  ,  w  zegarze  aby  się  nie 
spieszył —  odzierg,  obdzierganie  o- 
tworu.  Maison  d '=,  areszt,  wię- 
zienie. Temps  d'zzz,  przestanki  , 
lem  p  a .  Esp  rit  sans  =.,  qui  n'a  p  o  in  t 
d'±±^  trzpiot,  lekkiego  umysłu.  Ce 
chien  est  en  =.,  à  /'=,  tient  le  gi- 
bier en  =,  wyżeł  stanął  do  zwierzy- 
ny. Les  =.s  du  ciel,  wyroki  ,  zrzą- 
dzenia niebios. 

Arrets,  s. m. pi.  areszt  wojskowy, 
koza,  fm.  Mettre  aux  =,  areszto- 
wać. Lever  les  ==.,  uwolnić  z  aresztu. 
==  simples  ,  areszt  prosty,  niewy- 
chodzenie  prócz  obowiązku  służby. 
= forcés  ,  ■=.  de  rigueur,  ścisły  a- 
reszt  ,  obostrzouy  (z  zamknięciem). 

Arrête,  s.  m.  decyzya  ,  posta- 
nowienie —  rozporządzenie.  —  de 
compte,  obrachunek. 

Arrête-boeuf,  s.  m.  vilzyna  : 
roślina. 

Arrêter,  v.  a.  zatrzymać, 
przytrzymać,  zastanowić,  wstrzy- 
mać —  przymocować  —  pohamo- 
wać ,  zahamować,  powściągnąć, 
uśmierzyć  ,  zatamować  —  schwy- 
tać ,  pojmać,  przytrzymać  kogo  — 
aresztować,  wsadzić  do  aresztu 
— zająć  ,  zamówić  kogo  lub  miejsce 
gdzie  -t-  postanowić  co,  stanąć  na 
czéra.  =  un  compte,  zrobić  obra- 
chunek ,  obrachować  się  z  kim.  Ce 
chien  arrête  l-e  gibier,  pies  staje 
do  zwierzyny.  Onarrêta  telle  chose, 
stanęło  na  tern  że...  =,  V.  «.sta- 
nąć, ustać,  przestać  —  zatrzymać 
się.  Cocher  .'  arrêtez  ,  stań!  Faites 
=,  każ  stanąć.  S'=z,  zatrzymać 
się.  &*&■£  à  qu" eh.  stanąć  nà  czém, 
zdecydować  się  na  co  —  wybrać  co. 
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Arrête,  ee,  prt.  zadecydowany 
stały,  ustalony,  pewny.  Detsin  ==, 
rysunek  ukończony. 

Arrêtiste,  s.  m.  autor  zbioru 
postanowień  rządowych. 

Arrhement,  x.  m.  zakupienie  zbo- 
ża na  pniu. 

Arrher,   v.  a.  dać  zadatek. 

Arrhes,*,  f.ph  zadatek  (w  ku- 
pnie). 

Arrian  ,  /.  m.  sęp  pyrenejski. 

Arrière  ,  s.  m.  część  okrętu  od 
•wielkiego  masztu  do  zadu  okrętu. 
Vent  ■=. ,  wiatr  dmący  z  zadu. 

Akriłre,  adv.  z  dala  — precz. 
En  =.  w  tył  — zaocznie  ,  pozaoezy- 
ma.  Etre  en  =,  zostawać  w  tyle  , 
opóźniać  się.  Etre  en  =.  de  ses 
paiements ,  zadłużać  się  ,  nieuisz- 
czać  się  na  terminie. 

Arrière-ban,  s.  m.  pospolite  ru- 
szenie —  zebranie  rycerstwa  —  ry- 
cerstwo zebrane,  ruchawka. 

Arrière-bec,  s.  m.  węgieł  filaru 
mostowego. 

Arrière-bocchb  ,  /.  /.  vid.  Pha- 
Rr.\x. 

Arrièrb-boutiqub  ,  /.  /.  izba  za 
sklepem. 

Arrière-corps,  /.  m.  t\ł,  tylna 
częs'ć  budynku. 

Arru.re-cocr,  s.  /.  podwórko, 
podwórze  ,  zatyłki  domu. 

Arrière-faix,  s.  m.  części  pozo- 
stałe w  macicy    po  wydaniu  płodu. 

Arrière-fief  ,  s.  m.  lennosć  zale- 
żąca od  innej. 

Arrière-garant,  /.  m.  raczący  za 
ręczącego. 

Arriere-gardb,  t.f  tylna  straż, 
aryergarda. 

Arrière  goût  ,  s.  m.  smak  zosta- 
jący po  jakiem  jadle  lub  napoju  — 
niesmak  w  ustach. 

Arrière-main,  s.  m.  uderzenie 
tyłem  ręki—  zad  konia. 

Arrière-nevec,  /.  777.  prawnuk  po 
stryja  lub  wuju. 
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Arriere-pensee,  /./.  mys'1  wste- 
czna ,  ukryta — -restrykeya. 

Arrière-petit-fils  ,  /.  m.  pra- 
wnuk. 

Arrière-point,  s.  m.  sciegzacho- 
dzący  za  poprzedni  (w  szyciu). 

Arrière,  ee  ,  a.  zostający  w  tyle 
—  człowiek  dawnych  wyobrażeń  , 
w  tyle  wieku  swojego  —  opieszały. 
=.,  s.  m.  zaległość  ,   długi  zaległe. 

Arriérer,  v.  a.  opóźnić.  =  un 
paiement ,  spóźnić  się  z  wypłatą 
S'=,  zostawać  się  w  tyle,  przyzo- 
stać  się  —  nieuis'cic  się  na  terminie 
Arriéré  ,  ée  ,  prt.  zaległy,  zalega- 
jący- 

Arrière-rang  ,  s.  m.  ostatni  sze- 
reg batalionu. 

Arrière-saison,  *.  /.  jesień  , 
późna  jesień  —  przednówek  :  pora 
przed  żuiwami  —  wiek  bliski  sta-* 
ros'ei. 

Arrière-tassàl,  x.  m.  lennik, 

Arrièrk-vocsscre  /.  /.  sklepie- 
nie za  drzwiami  lub  za  oknem  tak 
iż  z  przedniem  tworzy  zupełną  fra- 
mugę. 

Arrimage,  x.  m.  uładowanie 
statku ,  okrętu. 

Arrimer,  v.  a.  uładować  cięża- 
ry, towary  w  okręcie. 

Arrimeck,  s.  m.  ten  co  układa, 
uładownje  okręt. 

Arriser  ,  v.  a.  vid.  riser. 

Arrivage, x.  m.  przystęp  dla  stat- 
ków w  porcie  — -  dowóz  wodą,  przy- 
bycie wodą. 

Arritee  ,  s.  /,  przybycie  ,  przyj- 
ście ,  przyjazd  —  dowóz  ,  nadejs'ci* 
towarów. 

Arriver  •,  v.  n.  przybić  do  brze- 
gu —  przybyć  ,  przyjechać  —  przy- 
bywać, zbliżać  się,  nadchodzić  — 
dójs'ć  —  dostać  się  ,  docisnąć  się  do 
kogo  ,  do  czego  —  zdarzyć  się  — 
zdarzać  się  —  zajść  (o  wypadku)* 
Qu'en  arriva-t-il?  cóż  się  stało?  =r 
a  lor.  port,  przybić  do  portu  czczę- 
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śliwie     =     a    ses  Jîns ,     dokazać 
swego,     postanowić     na     swojćm 
przewieść*. 

Arroche  ,*./".  lebioda  :  roślina 

Arrogamment,  adv.  z  zarozu- 
miałością, z  uprzedzeniem. 

Arrogance  ,  s.  f.  zarozumiałość 
uprzedzenie  o  sobie. 

Arroc,  ant,  ante,  «.  zarozumiały 
uprzedzony  o  sobie.  ==.-,>i  m.  py- 
cbałka,  fm. 

ARROGER/^y,f .  pron. przywłasz- 
czać sobie.  S7=  un  droit,  ros'ci( 
sobie  prawo  do  czego. 

Arroi,  s.  m.  zacbód  ,  zaciąg — 
kłopot. 

Arrondi,  ie,  a.  okrągły,  kręgły* 
zaokrąglony  —  pełny,  wypełniony. 

Arrondir  ,  v.  a.  zaokrąglać  — 
zaokrąglić.  =  sa  fortune ,  zna- 
cznie pomuożyć  majątek.  ==,  un 
cap  ,  une  ile.  Mar.  ,  okrążać  przy- 
lądek, wyspę.  ==  une  période,  zao- 
krąglić peryod,  zrobić  go  pełniej- 
szym. S'=z  ,  zaokrąglać  się  —  do- 
robić się  majątku.  Sa  taille  s'ar- 
rondit ,  (o  kobiecie)  jest  w  ciąży. 

Arrondissement,  s.  m.  zaokrą- 
glenie —  zaokrąglanie  się  —  okręg 
—  obwód  (  w  departamencie)  cyr- 
kuł (  w  miastacb  ). 

Arrosage,  s.  in.  skrapianie,  po- 
lewanie wodą  ,  zraszanie,  zrosze- 
nie —  pokropienie. 

Arrosement,  s.  m.  skrapianie. 

Arroser,  v.  a.  skrapiać  ,  zra- 
szać ,  kropić ,  zrosić ,  skropić ,  po- 
lewać wodą,  podlewać  —  przyłożyć 
jeszcze  do  summy  już  danej.  ±= 
une  chambre ,  pokropić  izbę.  = 
de  la  viande  qui  rótit,  smarować 
pieczyste  na  rożnie.  -=i  des  créan- 
ciers ,  płacić  dłużnikom  po  tro- 
sze ,  kapaniną  fm.  =r  au  jeu  , 
płacić  grającym  przypadającą  im 
część.  //  faut  =  ces  gens- la  , 
tr/eba  im  co  wscibić  w  łapę,  dać 
łapowe  fm. 
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Arrosoir,  s.  m.  konew  do  podle- 
wania. 

Arrouter  fS'J,  v.  pron.  (vi.)  , 
puścić  się  w  drogę. 

Arrugie  ,  s.  f.  kanał  w  kopal- 
niacb  do  ścieku  wód. 

Ars  ,  s.  m.  pi.  żyła  u  koniu  — 
żyła  przedniej  łopatki.  Un  cheval 
saigné  aux  quatre  =,koń  któremu 
się  puszcza  krew  z  czterecb  człon- 
ków. 

Arschine  ,  s.  f.  arszyn,  miara 
długości  rossyjska  26  cali  ,  3^10 
franc. 

Arsenał  ,  s.  m.  arsenał  ,  zbro- 
jownia —  zapas  broni. 

Arseniatb,  s.m.Chim.  arsenian, 
sól  połączona  ,  kwas  arszenikowy 
połączony  bądź  z  jaką  zasadą. 

Arsenic,  s.  m.  arszenik  :  metal. 

Arsenical,  e,  a.  arszenikowy. 

Arsenie  ,  ee  ,  a.  połączony  z  ar- 
szeuikiem. 

Arsenique  ,  a.  m.  arszenikowy 
(kwas). 

Arsenite,  s.  m.  arsenik  ,  połą- 
czenie kwasu  arszenikowego  z  jaką 
zasadą. 

Arsin,  s.  m.  las  ,  drzewo  spalo- 
ne pożarem. 

Arsis  ,  s.  m.  wino  mocne  —  pod- 
niesienie głosu  w  deklamacyi. 

Art,  s.  m.  sztuka,  kunszt  — 
sztuka  ,  zręcznos'ć  —  obrót  —  kuu- 
sztownos'c.  Les  maîtres  de  /'=  , 
m  i s trze  téj  sztuki.  Les  z=zs  libé- 
raux ,  sztuki  wyzwolone.  Les 
beaux  z=.s ,  sztuki  piękne.  ==  s 
d'agrément ,  sztuki  piękne  uwa- 
żane jako  rozrywka.  =.s,  dawniej  : 
wydział  literatury  i  filozofii  na  uni- 
wersytecie. 

Artère  s.  f.  arterya,  żyła  krwi- 
sta. 

Artériel,  elle,  a.  arteryowy, 
artery  a  lny.  freines  =elfes  ,  żyły 
płuco  we. 

Arteriole  ,  s.  f.  mala  arterya. 
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Arteriologie  s.  /.  nauka  o  arte- 
ry ach. 

Arteriotomië  ,  s.  f.  anatomia 
artery  i. 

Artésien,  a.  vid.  Puits. 
Arthrite,    s.    f.    artrytis  ,     ból 
w  s  ta  w  a  eh. 

Arthritique,  a.  d.  g.  artry tyczny. 
Maladie  =,  ból  artrytyczny  , 
ból  w  stavach.  Remède  =  ,  lekar- 
stwo na  ból  w  stawach. 

Artiohaud,  s.  m.  karczoch  :  ro- 
s'lina  i  owoc. 

Article,  s.  m. staw, cześć  ruchoma 
członka  —  członek  łodygi  —  arty- 
kuł, paragraf,  odstęp  —  przedmiot, 
materya  —  szczegół  —  kategorya  — 
rodzaj,  artykuł  towarów.  —  Gram. 
artykuł,  przedimek.  =  de  foi, 
artykuł  wiary. 

Artu.ulaire,  a.  d.  g.  stawowy, 
należący  do  stawów. 

Articulation  ,  s.  /.  staw  (w  cie- 
le) —  wymówienie  —  wymawianie. 
=  défaits,  -wyszczególnienie. 
Articule,  ee  ,  a.  stawowaty. 
Articuler  ,  V.  a.  wymawiać  wy- 
raźnie —  wyłożyć  szczegółowo. 
=  un  fait ,  zadać  komu  czyn  jaki , 
oskarżyć  o  co.  S)==  ,  dzielić  się 
na  stawy  (o  członkach).  Articule, 
ee  ,  prt.  wymówiony,  oddany  gło- 
sem. =zbien  articulé,  dobitny,  wy- 
raźny. 

Artifice  ,  s.  m.  sztuka  ,  fortel  — 
podstęp  ,  podejście  —  materya  pal- 
na. Feu  </'=,  fajerwerk. 

Artificiel  ,  elle  ,  a.  sztuczny, 
utworzony  sztuka. 

Artificiellement,***/^,  sztucznie. 
Artificier,    s.     m.    urządzający 
fajerwerki. 

Artifiueusement,  adv.  fortelem, 
podejściem  ,  zręcznie. 

Artificieux,  eusë,  a.  przebiegły, 
obfity  w  wybiegi. 

Artillé,  ée,  a.  (vi.)  opatrzony 
w  działa. 


ASC 


81 


Artillerie  ,  s.  /.  artyllerya , 
działa,  armaty —  artyllerya  •  broń. 
=  à  cheval,  artyllerya  konna.  Une 
pièce  d'z=  ,    armata,  działo. 

Artilleur,  s    m.  artylerzysta. 

Artimon,  s.  m.  maszt  tylny  naj- 
mniejszy z  trzech  na  wielkim  stat- 
ku —  żagiel  tego  masztu. 

Artisan  ,  s.  m.  rękodzielnik  , 
rzemieślnik  —  twórca  ,  autor  — 
sprawca. 

Artison,  s.  m.  mól  lub  inny 
owad  toczący  sprzęty,  odzieże. 

Artisonne,  ee  ,  a.  zjedzony  przez 
mole  ,  i  t.  p. 

Artiste,  s.  m.  artysta  ,  sztuk- 
mistrz. =z,  s.  f  artystka.  :=.  vétéri- 
naire, lekarz  zwierzęcy  ,  kouo- 
wał. 

Artistement,  adv.  sztucznie, 
kunsztownie  ,  misternie. 

Arum-,  frum-romt  )  s.  m.  aro- 
nek  :  roślina. 

Arusfice  ,  s.  vi.  aruspex,  kapłan 
u  Rzymian  wróżący  z  ofiar. 

Arzel,  a.  m.  cheval  =. ,  koń 
z  odmianą  na  tylnej  nodze. 

As  fasse),  s.  w.  as,  tuz  (w  kostce 
lub  w  kartacb)  —  as:  moneta  i 
waga  u  Rzymian.  . 

Asaret,  j.  vi.  Bot.  vid.  Cabaret. 

Asbeste ,  s.  m.  asbest:  kamień 
włóknisty. 

Ascaride  ,  s.  m.  askarys  ,  robak 
trzewiowy. 

Ascendant,  ante,  a.  idący  w  górę 
—  wstępny.      Ligne   =.t€  ,    linia 
krewnych    wstępnych. 

Ascendant.,  s.  ni.  wschodzenie 
gwiazdy  na  horyzoncie  —  f  vi  }, 
wyższość  nad  kim  —  przewaga  , 
wpływ  na  kogo,  moc  nad  kim.  Les 
=LS,  s.  m.  fi.  wstępni  ,  (krewni), 
np.  ojciec  ,  dziad  ,  stryj. 

Ascension,  s.  f.  wzbieiesięwgó- 
rę  — podniesienie  się — podnoszenie 
się  ,  wschodzenie  gwiazdy  na  ho- 
ryzoncie —  wniebowstąpienie. 
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Ascensionnel,  elle,  a.  force 
s=  elle  ,   moc  podnoszenia  się. 

Ascète  ,  a.  d.  g.  nabożny. 

Ascétique,  a.  d.  g.  ascetyczny, 
oddany  nabożeństwu.  Les  =zs , 
*.  m.  pi.  ascetycy  —  księgi  o  ży- 
ciu nabożnem. 

AsciENs  ,  s.  m,  pi.  bezcienni  : 
mieszkańcy  strefy  gorącej  mający 
6łońce  w  zenicie. 

Ascite,  s.  f.  puchlina  brzucha. 

Asclepiade,  a.  m.  Petit  =. , 
asklepiad,  wiersz  złożony  ze  spon- 
deja  dwu  choriiambów  i  iamba. 
Grand  =; ,  asklepiad  mający  dwa 
daktyle  zamiast  ostatniego  iamba. 

AsCLEPIAHE,  S.  /.   ĄSCLEPIAS,  S.  1Ù. 

tojeść:  rośliną. 

Asiarchat,  s.  m.  aziarchât,  urząd 
przełożonego  igrzysk  miast  gre- 
ckich azyatyckich. 

AsiARQiiE ,  s.  m.  aziarch  ,  prze- 
łożony igrzysk  miast  greckich  azya- 
tyckich. 

Asiatique  ,  a.  d.  g.  azyatycki. 

Asile,  s.  ?n.  schronienie,  przy- 
tułek—  ucieczka  —  dom  przytułku. 
.  Asine,  a.  f.  Bêtez=z\  osły,  ród 
os'ii,    stado  osłów. 

Aspect,  s.  m.  wejrzenie  —  wi- 
dok —  powierzchowność  ,  zewnę- 
trzny kształt,  postać  — wzgląd  — 
połączenie  planet  i  ich  wpływ  na 
ludzi. 

Asperge,  s.  f.  szparag  :    roślina. 

Asperger,  v.  a.  kropie  ,  pokro- 
pić ,  skrapiać. 

Asperges  (ges  ==  gècej  ,  s.  m. 
kropidło  —  kropienie  ,  pokropienie 
święconą  wodą. 

Aspérité,  s.  f.  chropowatość  — 
nierówność  —  twardość,  przykry 
charakter. 

Aspersion,*. ./.pokropienie,  skro. 
pieuie. 

Aspersoir,    s.    m.  kropidło. 

Asphalte,  s.  m.  asfalt,  smoła  ży- 
dowska :    ił  gęsty,  czarny,  lśniący. 
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Asphodèle,  s.  m.  złotogłów: 
ziele. 

Asphyxie,  s.  f.  uduszenie,  udu- 
szenie się. 

Asphyxier  ,  v.  a.  udusić.  S'=.  , 
udusić  się  —  «adusić  się.  Asphyxie, 
ee  ,  prt.  et  s.  uduszony. 

Aspic  s.  m,  żmija,  padalec  — 
działo  12  funtowe  —  gatunek  la- 
wendy—  danie  zimne  z  ryb,  mięsa. 

Aspirant,  ante  ,  a.  wciągający, 
pompujący  w  siebie.  Pompe  =  , 
pompa. 

Aspirant,  s.  m.  ochotnik  —  sta- 
rający się  o  co.  =  ante,  s.  f. 
Ochotnica. 

Aspiration,  s.  f.  wciąganie  wr 
siebie  powietrza  ,  oddechu  —  przy- 
dech  w  wymawianiu  np.  litery  h  — 
westchnienie  do  Boga. 

Aspiraux,  s.  m.  pi.  lufty  pieca 
zakryte  kratą. 

Aspirer,  v.  a.  wciągać  w  siebie 
—  wymawiać  z  przydechem  literę. 
=  aqu^chy  starać  się  ,  ubiegać 
się  o  co.  Aspire,  ee  ,  prt.  z  przy- 
dechem. L'h  aspire ,  h  głośne. 

Aspre,  s.  m.  aspr,  drobna  mo- 
neta turecka  srebrna. 

Assa,  s.  f.  assa  :  sok  roślinny 
zgęsły. 

Assablement,  s.  m.  zaspa  z  pia- 
sku,;  nawał  piasku. 

A ss abler,  v.  a.  zasypać'  pias- 
kiem. J'rr  ,  utonąć  w  piasku. 

Assa-foetida  ,  jr.  m.  assafetyda  : 
lekarstwo. 

Assaillant  ,  s.  m.  nacierający, 
uderzający  —  oblegający  twier- 
dzę. 

Assaillir,  v.  a.  napaść,  napa- 
dać kogo  ,  na  kogo  —  natrzeć  ,  na- 
cierać ,  uderzyć. 

Assainir,  v.  a.  oczyścić,  zrobić" 
zdrowszém  (miejsce,  kraj). 

Assainissement,  s.  m.  oczyszcze- 
nie. 

Assaisonnement, s.  m.  przyprawa 
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(w  potrawach)   —   przyprawianie 
(potraw  ). 

Assaisonner,  v.  a.  przyprawić, 
dołożyć  przyprawy  —  zaprawić 
ciem. 

Assaki,j.  f.  ctiasseki,  faworyta 
sułtana  tureckiego. 

Assassin  ,  s.  m.  zbójca  —  mor- 
derca—  zabójca  —  muszka:  pię- 
knidło  które  kobiety  przylepiały  na 
twarzy  pod  oczyma. 

Assassin,  ine,  a.  zabójczy,  mor- 
derczy. 

Assassinat,  /.  771.  zabójstwo  — 
morderstwo. 

Assassiner,  v.  a.  zabić,  zamor- 
dować ,  zabijać. 

Assaut,  s.  m.  natarcie,  attak, 
szturm  —  napad  ,  napaść.  Aller  a 
/'=,  monter  à  Vzzz.  ,  isc  do  sztur- 
mu. 

Asseau,  s.  m  młotek  zakrzywio- 
ny do  rąbania  łupku. 

Assemblage,  s.  m.  zbiór,  połą- 
czenie —  składanie  sztuk  osobuycb 
w  jedno  —  składanie  w  arkusze 
dzieła  drukowanego. 

Assemblée  ,  j',  f.  zgromadzenie — 
grono —  zebranie  się  myśliwych  — 
hasło  zwołujące  żołnierzy. 

Assembler,  v.  a.  zgromadzić, 
zebrać  —  zbierać  ,  składać  ,  ukła- 
dać —  składać  arkuszami  dzieło 
wydrukowane.  $ -^.  y  zejs'c  się  , 
zgromadzić  się  ,  zebrać  się  ,  zbierać 
się.  Qui  se  ressemble  s'assemble, 
swój  swego  szuka. 

Assembleur  ,  euse  ,  s.  m.  składa- 
jący arkuszami  dzieło  wydruko- 
wane. 

Assener,  v.  a.  uderzyć,  zwa- 
lić ,  fm. 

Assentiment,  s.  m.  przyzwolenie, 
przystanie  ,  zezwolenie. 

Assentir,  v.  n.  =  à  qu"ch,  przy- 
zwolić na  co. 

Asseoir,  v.  a.  posadzić  kogo  — 
postawić  ,  osadzić  na  czém  —  ugrun- 
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towac,    oprzeć   na   czém,     dać    za 
podstawę   czemu.    Faire  =  ,   posa- 
dzić kogo.  =  les  ventes  ,    oznaczyć 
drzewo  do  wycięcia.  *$*'==:  ,  usias'é, 
zasiąść.    Assis,    ise,    prt.  siedzący, 
' — posadzony,    oparty.     Voter  par 
!  assis   et  levé  ,   wotować    przez  po- 
1  wstanie. 

i  Assermenter  ,  v.  a.  związać  przy- 
sięgą. Assermenté,  ee,  prt.  ets.łtn. 
co  złożył  przysięgę  —  przysięgły. 

Assertion,  s.  /.  zdanie  ,  mnie- 
manie,  twierdzenie  ,  opinia. 

Asservir,  v.  a.  ujarzmić,  pod- 
bić. S'=.,  poddać  się  czemu. 

Asservissant,  ante,  a.  ujarzmia- 
jący, uciążliwy. 

Asservissement,  s.  m.  ujarzmie- 
nie —  niewola  ,  poddaństwo. 

Assesseur,  s.  m.  assessor,  spół- 
zasiadający  —  ławnik. 

Assessorial  ,  ale,  a.  assesorski. 
Assez  ,  adv.  dos'c  ,  dosyć  ,  dosta- 
tecznie. =  bien  ,    dosyć    dobrze  — 
niezgorzej. 

Assidant,  a.  m.  vid.  Concomi- 
tant. 

Assidu,  ue,  a.  pilny,  pracowity 
—  pilnie  uczęszczający  —  skrzętny. 
Assiduité,  s.  f.  pilnos'c  —  przy- 
kładanie się  do  czego  ,  usiluosć  — - 
pilne  uczęszczanie.  Les  =  s  ,  nad* 
skakiwanie. 

Assidûment,  adv.  pilnie ,  usil- 
nie —   gorliwie. 

Assiégeant,  ante,  a.  et  s.  oble- 
gający. 

Assiège,  ee  ,  s.  oblężony,  oblę- 
żeuiec. 

Assiéger  ,  v.  a.  obledz  —  oble- 
gać —  otoczyć  —  obsiadać,  ob- 
siesć  ,  zalegać. 

Assienne,  s.  f.  kamień  żółty 
dziurkowaty. 

Assientb  ,  s.  f.  asiente  :  kom- 
pania hiszpańska  dla  sprzedaży 
murzynów. 

Assiette,  s.  f.  siedzenie,  miej- 
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see  —  siedzenie  na  koniu  —  poło- 
żenie, posada  =  des  impôts  ,  za- 
sada przyjęta  V  podatkowaniu.  = 
d'une  rente,  zapewnienie  dochodu. 
=  des  ta  i lies  ,  des  ventes  ,  rozkład 
lasu  ua  wyrąb  lub  sprzedaż. 

Assiette,  s.  f  talerz,  farfur- 
ka.  —creuse,  talerz,  głęboki.  == 
plate  ,  talerz  płytki.  =.s  blan- 
ches ,  czyste  talerze.  Son  =  diîie 
pour  lui ,  płaci  za  obiad  choć  go 
nie  je.  Piquer  /'  =  ,  chodzić  po  cu- 
dzych obiadach. 

Assiettée  ,  s.  f.  pełny  talerz. 
Assignable,    a.  d.  g.  dający   się 
oznaczyć. 

Assignat,  s.  ot.  wyznaczenie  lub 
zapisanie  dochodu  —  assygnat  , 
moneta  papierowa  za  Rpltćj  fran- 
cuzkiój. 

Assignation  ,  s.  f.  -wyznaczenie, 
zapisanie  dochodu  —  przekazanie 
wypłaty  na  rzecz  czyją  —  zapo- 
zwanie  do  sądu. 

Assigne  ,  eë  ,  s.  pozwany. 
Assigner,   v.  a.  wyznaczyć  do- 
chód pewny  —  oznaczyć,  wskazać, 
naznaczyć  —  zapozwać  ,  naznaczyć 
dzień  stawienia  sie  ,  dać  rok*. 

Assimilation  ,  s.  /.  zrobienie  po- 
dobuém  ,  przyrównanie  —  assymi- 
lacya,  przerodzenie  się  subslancyi 
w  podobną  innej. 

Assimiler,  v.  a.  zrobić  podo- 
bnćm  ,  przypodobnić  —  przyró- 
wnać —  porównać  dwie  rzeczy. 
S'=  ,  zamieniać  się  w  rzecz  po- 
dobną innej. 

Assise,  s.  f.  grunt,  podstawa 
—  podbudowanie  ,  podmurowanie. 
=s,  s.  /.  pi.  zasiadanie  sędziów, 
kadeneya.  Cour  d'=s ,  sąd  kry- 
minalny. Tenir  ses  -=z.s  ,  frn. 
rej  wodzić. 

Assistance,  s.  f.  obecność,  przy- 
tomnos'c.  —  obecni  ,  przytomni  , 
słuchacze  —  pomoc  ,  wsparcie — w 
duchowieństwie:    rada   zakonu  ja- 
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kiego  —  zbiór    klasztorów    jakiego 
zakonu  av  pewnym  okręgu. 

Assistant,  ante,»,  et  s.  obecny, 
przytomny  —  pomocnik. 

Assister,  v.  ».  być  przytomnym, 
obecnym  czemu,  gdzie*  =  à  un 
jugement,  sądzić  w  sprawie  jakiej. 
=:  ,  v.  a.  pomagać  komu  ,  wspie- 
rać. =  un  malade  ,  pilnować  w 
chorobie.  =  un  criminel  à  la  mort, 
przygotowywać  winowajcę  do  śmier- 
ci. Se  faire  =  par  qu''un  ,  wziąć 
sobie  kogo  do  pomocy  —  przyjść  z 
kim.  Dieu  vous  assiste  ,  odpra- 
wiając żebraka  :  niech  Pan  Bóg 
opatrzy. 

Association,  s.  f.  stowarzysze- 
nie —  spółka  ,  towarzystwo.  = 
des  idées ,  kojarzenie  się  myśli, 
spójność  mys'li. 

Associe  ,  s.  ot-  towarzysz  — 
opólnik.  =ee  ,  s.  f.  towarzyszka, 
spólniczka  —  spólnica.  Les  ■==.» , 
s.  ot.  pi.  przybrani  członkowie  to- 
warzystwa. 

Associer,  v.  a.  przybrać  za  to- 
warzysza, za  spólnika  do  czego  — 
łączyć,  spajać,  kojarzyć.  SfeSz  , 
wejść  w  spółkę,  do  spółki  —  żyć 
z  kim.  S'z=.  qu'un,  przybrać  so- 
bie kogo. 

Assogle  ,  s.  f.  żywe  srebro  — 
statek  hiszpański  wożący  żywe  sre- 
bro do  Ameryki. 

Assolement,  s.  ot.  podział  pól 
celem  kolejnej  ich  uprawy. 

Assoler,  v.  a.  dzielić  pola  na 
czes'ci. 

Assombrir  ,  v.  a.  zaćmić  ,  zamro- 
czyć ,  przygaszać  blask.  S'z=z,  o- 
krywać  się  pomroką. 

Assomma.nt,  ante, a.  nużący,  nu- 
dny,  mordujący. 

Assommer  ,  v.  a.  bić  bydle  obu- 
chem w  łeb  dla  odurzenia  —  bić  , 
zabijać  ,  dać  pałką  w  łeb  —  mordo- 
wać ,  nużyć. 

Assommoir,  s.  m.  żelazo   na  li- 
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sy,  kuny  i  t.  p.  —  ma«zuga,  palka. 

Assomption  ,  s.  /.  wniebowzię- 
cie >'.  Panny  —  druga  część  syl- 
logizmu. 

Assonance  ,  t.  /.  podobieństwo 
brzmienia. 

Assonant,  ante,  a.  spółbrzmią- 
cy,  podobnie  brzmiący. 

Assortiment,  s.  m.  układ  har- 
monijny, dobór  —  garnitur  —  za- 
pas pewnych  artykułów  w  handlu. 
Livret  d'=  ,  książki  drukowane 
przez  innych  księgarzy  a  braae  dla 
zapasu. 

Assortir,  v.  a.  dobrać,  dobie- 
rać—  zaopatrzyć  w  co  ,  robić  za- 
pas czego.  S '—  ,  zgadzać  się,  iść 
■w  parze.  =r ,  v.  n.  przystawać,  zga- 
dzać się,  zdać  się  do  pary,  odpo- 
wiadać czemu.  Celte  garniture 
n'assortit  pas  h  cette  robe,  to 
garniiowanie  nie  idzie  do  téj  sukni. 
Assorti  ,  ib  ,  prt.  dobrany,  zgo- 
dny ,  odpowiedni. 

Assortissent,  ante,  a.  zgodny, 
dobrany,  doborowy. 

Assoter,  v.  a.  zbałamucić.  S'=., 
zbałamucić  się  ,  szalenie  się  zako- 
chać. 

Assoupir  ,  v.  a.  uśpić  ,  snem 
zmorzyć  ,  ukoić,  uśmierzyć,  przy- 
gasić, przytłumić  —  zatrzeć. 
S  '=  ,  usaać  —  uspokoić  się. 

Assoupissant,  ante,  a.  usypia- 
jący, uśmierzający. 

Assoupissement,^,  m.  usypianie, 
uśpienie  —  senność,  drzemanie  — 
ospalstwo  ,   lenistwo. 

Assouplir  ,  v.  a.  nadać  giętkość 
—  zgiąć.  S^zzz  ,  nabierać  giętkości. 

Assourdir  ,  v.  a.  zagłuszyć  ,  za- 
głuszać—  przyćmić,  dodać  cienia 
w  obrazie. 

Assourdissant,  ante,  a.  zagłu- 
szający, głuszący,  przeraźliwy. 

Assouvir  ,  v.  a.  nasycić.  S'z=  , 
nasycić  się,  napaść  się  czćm  — 
pastwić  się. 
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Assouvissement,  s.  m.  nasycenie 

—  nasycenie  się. 

Asscje'tir,  Assujettir  ,  v.  a. 
ujarzmić  ,  podbić  —  zmusić  do  cze- 
go—  poddać  czemu —  przymocować. 
S'=z  ,  być  zmuszonym  do  czego  — 
poddać  się  czemu.  Assujetti  ,  if.  , 
prt.  niemający  wolności  ,  podległy. 

Assujetissant,  ante  ,  a.  ucią- 
żliwy, pozbawiający  wolności. 

Assujetissement,  s.  m.  podbicie 

—  ujarzmienie  —  poddanie  czemu, 
zmuszenie  do  czego. 

Assumer  ,  v.  a.  brać  na  siebie  , 
zaciągać  (odpowiedzialność). 

Assurance  ,  s.  f.  pewność  —  za- 
pewnienie —  zaufanie  w  sobie  , 
śmiałość  — -  zapewnianie  kogo,  upe- 
wnienie —  bezpieczeństwo  —  rę- 
kojmia ,  pewność  —  asseknracya  , 
zabezpieczenie  przeciw  wypadkom. 

Assurément,  adv.  tak,  zapewne, 
zaiste  ,  bezwątpienia. 

Assurer,  v.  a.  umocnić  ,  umo- 
cować ,  przymocować  ■ —  zabespie- 
czyć  —  ustalić,  zapewnić  co  —  za- 
ręczyć co,  ręczyć  za  co  — zapewnić 
kogo  o  czćm  —  assekurować  co 
przeciw  nieprzewidzianym  wypad- 
kom —  zapewniać  ,  twierdzić  , 
utrzymywać  —  odjąć  wszelka  oba- 
wę. =  son  pavillon  ,  strzelać  z  • 
dział  dla  oznajmienia  swojej  flagi. 
=  le  capitaine  d'un  bâtiment ,  as- 
sekurować wykupienie  kapitana  na 
przypadek  jego  pojmania.  S,=.  , 
zapewnić  się  o  czćm  ,  zabespieczyć 
sobie  co  —  zabespieczyć  się  ,  wy- 
wiedzieć się  dokładnie.  S'zzz  de 
cju  un,  b\ć  pewnym  kogo  —  poj- 
mać, przytrzymać.  Assufik  ,  ee  , 
prt.  a.  zabespieczony  —  assekuro- 
wany  przeciw  czemu  —  pewny,  u 
stalony  —  śmiały  —  bespieczny 
Un  menteur  =  ,  wierutny  łgarz 
=  ,  s.  m.  mający  assekuracyą. 

Assureur,  s.  m.  assekurant   da- 
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jacy  assekuracyą  na  towary  lub 
statek. 

Aster,  s.  m.  gwiazdosz,  jaster  : 
roślina. 

Astérie,  s.  f.  gwiazdeczka  :  ka- 
mień. 

AsteRies,  s.f.  pi.  gatunek  zwie- 
rzokrzewów. 

Astérisque  ,  s.  m.  gwiazdka  , 
anaczek  -7-  odsyłacz. 

AstRenie  ,  s.f.  niemoc,  opad- 
nienie  z  sił. 

Asthmatique,  a.  d.  g.  astmaty- 
czny. —  ,  s.  m.  chory  na  astma  , 
astmatyk. 

Asthme,  /.  m.  astma,  ciężki 
oddech. 

Asticoter  ,  v.  a.  fm.  robić  na 
przekorę  komu,  drażnić  się  z  kim, 
sprzeciwiać  się. 

Astragale,  s.  ot.  traganck:  ro-- 
s'lina  —  Arch,  listewka  u  góry 
kolumny  — -  kut,  kostka  największa 
wr  przyszwie. 

Astral,  ałe,  a.  gwiazdowy. 
Lampe  =ć  ,  lampa  rzucająca 
s'wiatło  z  góry    bez  żadnego  cienia. 

Astre,  s.  ot.  ciało  niebieskie  , 
gwiazda. 

Astreindre,  v.  a.  zniewolić, 
zmusić.    S'zzz,  poddać  się  czemu. 

Astriction  ,  s.  f.  Méd.  sci  - 
skanie. 

Astringent,  ente,  a.  Méd.  ści- 
skający. Les  =  s ,  s.  m.  pł.  lekar- 
stwa, s'rodki  ściskające. 

AstRoïte,  s.  f.  gatunek  zwie- 
rzokrzewu — -  gatunek  kamienia 
któremu  przypisywano  magiczne 
własnos'ci. 

Astrolabe,  s.  ot.  astrolab  :  na- 
rzędzie do  zdejmowania  wysokos'ci 
gwiazd. 

Astrologie,  s.  f.  astrologia, 
gwiazdarstwo.  =  judiciaire,  astro- 
logia sądowa  stosująca  poslrzeże- 
nia  gwiazd  do  spraw  ludzkich. 
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Astrologique,  a.  d.  g-  astrolo- 
giczny. 

Astrologue,  s.  m.  astrolog,  wró- 
żący z  gwiazd. 

Astronome  ,  j\  ot.  astronom. 

Astronomie,  s.  /.  astronomia: 
nauka  o  ciałach  niebieskich. 

Astronomique,  a.  d.  g.  astro- 
nomiczny. 

Astronomiquement,  adv.  astro- 
nomicznie. 

Astuce  ,   s.  f.  chytros'c. 

Astucieusement,  adv.  chytrze  , 
podstępnie. 

Astucieux,  euse,  a.  chytry, 
przebiegły  —  podstępny. 

Asyle,  s.  m.  vid.  Asile. 

Asymptote,  s.  f.  asymptot:  li- 
nia prosta  dążąca  stale  ku  krzywej 
ale  nie  przecinająca  jej. 

Ataraxie  ,  s.  J-.  spokojnosć,  po- 
kój duszy. 

Ataxie,  s.  f  nieporządek,  nieład 
w  symptomatach  chorób  —  gorączka 
nerwowa. 

Atelier  ,  s.  m.  warsztat  —  pra- 
cownia —  uczniowie  ,  robotnicy 
pracujący.  =  de  charité,  dom  za- 
robkowy. =  du  sculpteur,  nazwisko 
konstellacyi  peunć. 

Atellanes,  s.  f.  pi.  rodzaj  tea- 
tralnych zabaw  u  Rzymian. 

Atenanche  ,  s.  /.  (vi.)  rozejra. 

Atermoiement,  s.  ot.  ułożenie  się 
dłużnika  z  wierzycielami  o  termin 
wypłaty. 

Atermoyer  ,  v.  a.  przedłużyć 
termin  wypłaty.  S''=,  ułożyć  się 
o  termin  wypłaty. 

Ateter  f$'),  v.  pers.  upierać  się 
przy  swojem. 

Athee,  s.  ot.  ateusz  ,  ateista, 
bezbożnik.  =  ,  s  /.  bezbożnica. 
=,  a.  d.   g.  bezbożny,  ateistyczny. 

Athéisme,  s.  ot.  ateizm  ,  bezbo- 
żnos'ć  ,  bezbożeństwo*". 

AthÈistique  ,  a.  d.  g.  ateisty- 
czny, bezbożniczy. 
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AthÉnee,  s.  m.  ateneuin  :  szkoła 
wymowy  i  sztuk  pięknych. 

Athénien  ,  nKe  -,  a.  aleński.  =  , 
x.   m.  ateńczyk  ,  z  Alen. 

Athemenne,  s.  f.  wazon  na 
k  w  i  a  ty . 

Athf.kome,  /.  m.  wrzód. 

Athlète  ,  s.  m.  szermierz  ,  za- 
paśnik —  silny,  barczysty,  krzepki 
człowiek.  Les  =.s  de  la  foi  ,  de 
Jésus-Christ ,  męczennicy,  zapa- 
śnicy wiary  Chrystusa. 

Athlétique,  a.  d.  g.  atletyczny, 
szermierski,  zapas'niczy.  Les  for- 
mes z=s  ,    olbrzymia       potawa. 

Athlétique,  s.  f.  sztuka  szer- 
mierska. 

Athlothète  ,  s.  m.  atloteta  , 
przełożony  nad  igrzyskami  zapa- 
śników. 

Athymib,  s.  /.brak  serca, odwagi. 

Atinter,  v.  a.  stroić,  przystra- 
jać z  przesadą,  muskać  J1'  —  , 
wystroić  się  ,  wymuskać  się. 

Atlante,/,  m.  kolumna  w  kształ- 
cie człowieka  dźwigającego  co  bar- 
kami, karyatyda 

Atlantique,  a.  d.  g.  atlantycki. 
Format  =r,format  papieru  in  folio. 
Mer    =,  s.  f.  Ocean  atlantycki. 

Atlas  ,  s.  m.  Atlas  ,  osoba  ba- 
jeczna dźwigająca  s'wiat  na  bar- 
kach—  atlas,  zbiór  kart  jeogra- 
ficznych — atłas,  materya jedwabna 
■ —  rodzaj  motyla. 

Atmosphère,  s.  f.  atmosfera, 
massa  powietrza  otaczającego  zie- 
mię —  powietrze,  Jig.  kraina, 
atmosfera  —  miara  działającego  po- 
wietrza. Pression  de  dix  z—s  , 
ciśnienie  równe  dziesięć  razy  wzię- 
temu ciśnieniu  atmosfery. 

Atmospheriqub,  a.  d.  g.  atmo- 
sferyczny. 

Atome,  s.  m.  atom,  proszek, 
ziarko  pyłu. 

Atomique,  Atomistique,  a.  d.  g. 
atomowv,  atomicznv. 
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Atome  ,  s.  f.  niemoc  w  ciele. 

Atomque,  a  d.  g.  wypływający 
z  niemocy. 

Atour  ,  s.  m.  strój,  ubiór.  Dame 
d'=  ,  frejlina  dworu.  Femme 
«/*==  ,  dama  ud  strojów  n  dworu. 
Garçon  d ''=  ,  paź  od  strojów. 

Atourner  ,  v.  a.  f.  m.  ubierać, 
stroić. 

Atout,  s.  m.  w  grze  w  karty: 
atut,  karta  świetna.  Jotter  =.,  atu- 
tować. 

Atrabilaire  ,  a.  d.  g.  hipokon- 
dryczny.  —  ,  s.  m.  hipokondryk. 

Atrabile,  s.  f.  bipokondrya  , 
melancholia. 

Atre  ,  s.  m.  ognisko  komina  , 
s'wiatło.  =  d'un  four,  czelus'cic 
pieca.  Cette  maison  a  un  =  bien 
froid,  w  tym  domu  nędzna  kuchnią, 
liche  jedzenie 

Atroce  ,  a.  d.  g.  okropny,  szka- 
radny ,  niesłychauy  —  okrutny, 
srogi. 

Atrocement  ,  adv.  okrutnie , 
srodze. 

Atrocité  ,  /.  f.  srogosć  ,  okrop- 
nos'ć  ,  okrucieństwo  —  szkarada  , 
szkaradny  postępek. 

Atrophie  ,  s,  f.  schnięcie,  usy- 
chanie ciała  lub  czes'ci  jego. 

Atrophie,  ee,  a.  usychający, 
uschły. 

Attabler  ,  v.  a.  posadzić  u  sto- 
łu. *i''=,  v.  pron.  siąść  do  stołu, 
zasiąść  u  stołu. 

Attachant,  antb,  a.  przywiązu- 
jący do  siebie  ,  zajmujący. 

Attache,  s.  f.  postronek,  sznur 
do  uwiązania.  Med.  sznurek  wią- 
zadlany  —  węzeł ,  związek  łączący 
osoby  —  przywiązanie,  przywyk- 
nienie.  Avoir  de  f=zpour  sa  mai- 
son, lubić  dom.  Lettres  d'z=  ,  list 
króleski  upoważniający  pewne  roz- 
kazy duchownych  lub  papieża  — 
rozkaz  innej  jakiej  władzy.  =r 
de  diamants •,  sznurek   diamentów. 
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Chien  d'— ,  pies  na  łańcuchu. 
L*=i  d'un  cheval,  uwiązanie  ko- 
nia ,  posta  wienie  go  na  poddaszu. 
Bas  d'=±  ,  pończocha  przywiązy- 
wana do  krótkich  spodni. 

Attachement,  s.  ni.  przywiąza- 
nie, miłość  ku  czemu. 

Attachements,  s.  m.  pi.  notatki 
mające  służyć  budowniczemu  do 
rachunku  ogólnego. 

Attacher,  v.  a.  złączyć,  przy- 
wiązać, uwiązać  —  przywiązywać. 
=z  ,  du  prix  ,  de  I  importance  , 
przywiązywać  cenę  ,  wartos'c  do 
czego.  —  un  sens  a  un  terme  ,  na- 
dawać wyrazowi  jakie  znaczenie. 
«$"'=  ,  zaprządz  się  do  .  .  .  —  przy- 
wiązać się  do  kogo,  czego,  polubić — 
przykładać  się  do  czego.  S"1^^  aux 
pas  de  qu'un  ,  śledzić  każdy  krok 
czyj. 

Attaquable,  a.  d.  g.  dający  się 
attakować,  szturmować  —  ulega- 
jący naganie. 

Attaquant,  s.  m.  nacierający, 
uderzający. 

Attaque,  s.  f.  napad  ,  napas'c  , 
napastowanie  —  attak  ,  szturm  — 
uderzenie.  Aller  a  l '=.  ,  is'ć  do 
szturmu.  Donner  /'=: ,  uderzyć  do 
szturmu.  =  d'apoplexie  ,  uderze- 
nie apoplexyi. 

Attaquer,  v.  a.  napadać,  napas'c 
kogo,  na  kogo — attakować,  sztur- 
mować —  uderzać  ,  dotknąć  czego, 
rzucać  się  na  co  ,  czepiać  się  — 
uszkadzać  —  bić  na  co,  powstawać. 
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de  conversation 


gnać  do  rozmowy.  =  qu'un  en 
justice,  wytoczyć  komu  proces. 
=='  un  cheval,  spiaćkonia  ostrogą. 
==  un  cap,  une  ile.  Mar.  zbliżyć 
się  do  przylądka  ,  do  wyspy.  = 
hien  la  corde^  mocno  uderzać  stronę 
instrumentu.  Etre  attaqué  d'une 
maladie  ,  zapadać  na  chorobę  jaką. 
Être  attaqué  de  la  poitrine  ,  zapa- 
dać na  piersi.   S\zzz  à  qu'un,  por- 
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wać  się  na  kogo — wpaść  na  kogo  — 
uczepić  się  kogo. 

Atteindre,  v.  a.  dosięgać,  do- 
sicguąć  — -  dogonić,  doścignąć  — 
naruszyć,  nadwerężyć  —  dotknąć 
czem.  =  son  lut,  dopiąć  zamie- 
rzonego celu.  =  au  but,  trafić, 
dosięgnąć  czego.  Atteint,  einte, 
/>/£.  dopięty, os  iągnion  y  —dotknięty. 
Etre  atteint  d'une  maladie,  choro- 
wać na  co.  Atteint  et  convaincu , 
pojmany  i  przekonany  (o  przestęp- 
stwo). 

Atteinte,  s.  f.  uderzenie,cios — 
szwank ,  naruszenie,  nadwerężenie 
—  ściganie  się  konia  —  doleganie, 
napad  choroby.  Ce  cheval  se  donne 
des  =is,  ten  koń  się  s'ciga  ,  t.  j. 
idąc  ,  nogami  tylnemi  uderza  o 
przednie.  Donner  =z  à  une  bague  , 
dotknąć  tylko  piers'cieuia  w  tur- 
nieju a  nie  ugodzić  weń. 

Attelage,  s.  m.  zaprząg  — 
sprzężaj  —  cug  koni  w  powozie. 
Un  bel=.,  piękny  ekwipaż. 

Atteler,  v.  a.  zaprządz,  za- 
przęgać. =  un  carrosse,  zaprządz 
do  karety.  S'-=. ,  zaprządz  się. 
Attelé,  ee  ,  prt.  zaprzężony.  Une 
charrette  mal  attelée,  Jig.  niedo- 
brane i  niezgodne   towarzystwo. 

Attelle,  s.  f  chomąto,  cho- 
mąt —  łubki  w  które  się  wkłada 
złamane  kos'ci. 

Attenant  ,  antb  ,  a.  przyległy, 
obuk  będący. 

Attenant,  prép.  tuż,  obok  ,  tuż 
obok. 

Attendre,  v.  a.  czekać  kogo, 
na  kogo,  ua  co,  oczekiwać  kogo, 
czego  —  spodziewać  się  kogo,  cze- 
go —  wyglądać  czego  ,  kogo.  II 
ennuie  à  qui  attend ,  nic  niezoo- 
sniejs/.ego  nad  oczekiwanie.  = 
après  qu'Hun  ,  czekać  na  kogo.  = 
qu"ch,  de  qu'un,  spodziewać  się 
od  kogo,  obiecywać  sobie  co.  *$*'= 
à  qu'ch.,  spodziewać  się  czego.  S'zz: 
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à  qti'un  ,  rachować  ,  liczvc  na  ko- 
go. Attendez-vous-y  ,  poczekaj 
tylko,  niedoczekasz  się.  En  atten- 
dante tymczasem.  En  attendant  que 
vous  soyez...,  nim  będziesz,  zanim 
zostaniesz...  En  attendant  mieux , 
tymczasowo,  nim  się  szczes'liwsza 
pora  zdarzy.  Attendu,  ce  ,  prt.  o- 
czekiwany,  spodziewany.  Attendu, 
zważywszy,  mając  wzgląd  na...  At- 
tendu que,  loe.  conj.  gdy,  z  powodu, 
ponieważ. 

Attendrir,  v.  a.  rozczulić,  roz- 
rzewnić ,   wzruszyć. 

Attendrissant,  ante  ,  a.  rozrze- 
wniający —  tkliwy  ,  czuły  —  rze- 
wny. 

Attendrissement,  s.  ot.  rozczu- 
lenie, rozrzewnienie. 

Attentat,  s.  m.  zamach. 

Attentatoire  ,  a.  d.  g.  naru- 
szający, nadwerężający. 

Attente  ,  s.  f.  oczekiwanie  — 
nadzieja  ,  spodziewanie  się.  Table 
d'=z,  blaszka,  kamień  na  której 
ma  być  położony  uapis  i  t.  p. 
Pierres  d'=.  ,  kamienie  wystające 
w  murze  do  których  się  ma  później 
co  przymurówać.  Ligature  </'= , 
Chir.  tymczasowe  podwiązanie 
rany. 

Attenter,  v.  a.  popełnić  za- 
mach na  co,  przeciw  czemu,  tar- 
gnąć się  na  co. 

Attentif,  ive  ,  a.  uważny  —  u- 
przejmy,  grzeczny,  uprzedzający. 

Attention  ,  s.  f.  uwaga  —  ba- 
cznos'c  —  grzecznos'c  —  uważanie 
kogo.  Leszzzs,  grzecznos'ci,  wzglę- 
dy. 

Attentivement  ,  adv.  pilnie, 
uważnie  ,  z  uwagą. 

Atténuant,  ante,  a.  zmniejsza- 
jący, zwalniający,  łagodzący. 

Attenuation,  s.  f.  zmniejszenie, 
zwolnienie,  złagodzenie  (skutków, 
kary,  i  t.  p. 

Atténuer  ,     t',    a.     zmniejszyć  , 
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złagodzić,  zwolnić,  łagodzić.  S'—t 
tracić  na  mocy,  spadać. 

Atterage  ,  Atterrage,  s.  ot. 
bliskość  brzegu,  lądu  — przybicie 
do  lądu,  do  brzegu. 

Atterer  ,  Atterrer  ,  v.  a.  po- 
walić na  ziemię —  obalić,  wywró- 
cić. ==,  v.  n.  Mar.  przybić  do 
lądu. 

Atterir,  Attkrrir,  v.  n.  przy- 
bić do  lądu. 

Atte'rissage,  Atterrissage,  s. 
ot.  przybicie  do  brzegu,  do  lądu. 

Atterissement,  AtterrissemEnt, 
s.  ot.  nasep,  ziemia  i  muł  nanie- 
siony wodą. 

Attestation,  s.  f.  zas'wiadcze- 
nie,  atestat,  s'wiadectwo. 

Attester,  v.  a.  zas'wiadczyé , 
dać  zas'wiadczenie  —  s'wiadczyc  o 
czém  ,  dowodzić  czego  —  brać  na 
s'wiadka. 

Atticisme,  s',  ot.  attycyzm,  wy- 
rażenie właściwe  dyalektowi  ateń- 
skiemu —  gładkos'ć    i  wytwornos'c. 

Atticiste,  j.  ot.  pisarz  grecki 
piszący  w  rodzaju  attyckim. 

Attiédir,  v.  a.  wylecić ,  ostu- 
dzić co  gorącego  —  oziębić  ,  wystu- 
dzić.  JM=  ,  oziębnąć  ,  stygnąć  , 
ostygnąć,  ostygać. 

Attiedissement,  j.  Th.  oziębie- 
nie ,  ostudzenie  —  ostygnienie. 

Attifer  ,  v.  a.  stroić  ,  muskać. 
S'=  ,  wymuskać  się  ,  wystroić  się. 

Attifet,  s.  ot.  strój  kobiecy  na 
głowę. 

Attique,  a.  d.  g.  attycki,  wła- 
s'ciwy  Ateńczykom.  Sel  =  ,  sólat- 
tycka  ,  zartobliwos'é  wykwintna. 

Attique,  *.  ot.  piętro  małe  nad 
gzćmsami  gmachu. 

Attiquement,  adv.  po  attycku , 
z  attycka. 

Attirail,  s.  ot.  sprzęty,  statki, 
narzędzia  —  graty  —  zaciąg. 

Attirant,  ante,  a.  wabiący, 
przynęcający. 
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Attirer,  v.  a.  przyciągać  —  wa- 
bić ,  przynęcać.  S^^z. ,  sprowadzić, 
ściągnąć  na  siebie  —  zjednać  sobie. 
*V=  beaucoup  d'ennemis ,  narobić 
sobie  nieprzyjaciół. 

Attiser  ,  v.  a.  rozżarzać  ogień , 
rozniecać. 

Attiseur  ,  s.  m.  podżegacz  ,  pod- 
niecający ogień. 

Attitrer  ,  v.  a.  umówić  ,  obsta- 
lować  lub  wybrać  wyłącznego  kup- 
ca ,  robotnika  ,  i  t.  p.  Attitré  ,  ee, 
prf.  zwyczajny,  nadworny  ^kupiec, 
rzemieślnik)  —  zamówiony,  nasa- 
dzony. 

Attitude,  s./,  postawa  —  uło- 
żenie —  trzymanie  się. 

Attouchement,  s.  m.  dotykanie, 
dotknięcie  się.  Point  d'=  ,  punkt 
zetknięcia  się. 

Attractif,  iv»,  a.  przyciągający. 

Attraction,  s.  f.  przyciąganie, 
attrakcya. 

Attractionnaike  ,  c.  d.  g.  at- 
trakcyjny.  =  ,  s.  m-  attrakcyonista, 
stronnik  teoryi  attrakcyi. 

Attraire,  v.  a.  przyciągać. 

Attrait,  s.  m.  powab  ,  ponęta  , 
j>vzyi\ęta. JLes  =zs,  wdzięki  u  kobiety. 

Attrape,  s.  f.  oszukanie,  zwie- 
dzenie kogo  ,  łapka.  Dragées  d'=z, 
cukierki  zawierające  wewnątrz  co 
niesmacznego. 

Attrape-mouchb  ,  s.  f.vid.  Mus- 

CIPULE. 

Attrape-lourdaud  ,  s.  m.  At- 
trape-nigaud, s.  m.  łapka  na  głup- 
ców, grube  oszukaństwo. 

Attraper,  v.  a.  złapać,  schwy- 
tać—  złapać,  oszukać,  zwieść  ko- 
go, ująć,  złowić.  ■=■  un  rhume, 
une  maladie  ,  dostać  kataru,  cho- 
roby. Attrape  qui  peut,  trudno  się 
docisnąć,  szczęśliwy  komu  się  do- 
stanie. Attrapé!  złapany  !  dostało 
mu  się.  Attrape-loi  cela,  masz, 
dobrze  ci  tak.  Ce  cheval  s'attrape, 
ten  koû  się  ściga. 
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Attrateur  ,  s.  m.  zwodziciel  — 
chwytający  co. 

Attrapoire,  j',  f.  łapka,  po- 
łapka  —  oszukanie,  oszołomienie. 

Attrayant,  ante,  a.  powabny, 
«jroujący. 

Attribuer,  v  «.przypisywać  — 
przypisać  co  komu  ,  czemu.  S%-=. 
qu"ch.,  przywłaszczać  sobie  co  — 
przypisywać,  przyznawać  sobie. 

Attribut,  J-  m.  przymiot,  wła- 
sność ,  rzecz  wyłącznie  służąca 
komu  ,  attrybut. 

Attributif,  ive  ,  a.  przyznający 
co  koniu  ,  (  prawo  jakie  lub  tytuł  ). 

Attribution  ,  s.  /.  udzielenie 
prawa  ,  przywileju  —  przyznanie 
komu  czego  —  attrybucya  ,  prawo 
służące  komu.  Lettres  d1—  .  upo- 
ważnienie dane  przez  króla  do  są- 
dzenia pewnych  spraw. 

Attristant,  ante,  a.  zasmuca- 
jący, smutny. 

Attkister,  v.  a.  zasmucać  ,  za- 
smucić ,  trapić,  strapić.  *$*'=, 
smucić  się  ,  trapić  się. 

Attrition  ,  s.f,  żal  za  grzechy 
— -  szlifowanie  się  ciała  przez  tar- 
cie. 

Attroupement,  s.  m.  zgroma- 
dzanie się  ,  tłumne  zbieranie  się. 

Attrouper  ,  v.  a.  zgromadzać  , 
skupiać.  ^'=,  tłumnie  się  zbierać. 

Au  ,  wyraz  utworzony  z  przyim- 
ka  h  i  artykułu  le  ,  przed  wyraza- 
mi rodzaju  męskiego  zaczynaj ącem i 
się  od  spółgłoski  lub  h  głośnego  , 
w  liczbie  mn.  aux.  Obacz  pod  ai 
pod  wyrazami  z  któremi  się  składa. 

Aubade  ,  j',  f.  muzyka  grana  na 
dzieńdobry  —  afront. 

Aubain,  s.  m.  cudzoziemiec, 
przybysz. 

Aubaine,  s.  f  prawo  brania 
spadku  po  cudzoziemcu  —  niespo- 
dziewana korzyść. 

Aubk  ,  s.f.  brzask,  świt,  świ- 
tanie  —  alba;  suknia  biała  księża. 


AUD 

Aubepin ,  Aubépine  ,  /.  /.  tarn  , 
tarnina. 

AobÈrb  ,  a.  d.  g.  dereszowaty 
(koń)  deresz.  =  ,  s.  m.  maść  dere- 
szowata. 

Auberge,  /.  f.  dom  zajezdny, 
oberża  (w  Wkpolsce  :  gościniec)  — 
w  Malcie:  stół  spoiny  kawalerów 
maltańskich  każdego  narodu.  Te- 
nir =  ,  trzymać  oberżą  -  przyjmo- 
wać   i   częstować    przychodzących. 

Aubergine  ,s.  /.  vid.  Melongène. 

Aubergiste,  s.  m.  oberżysta, 
trak  ty  er,  trzymający  dom  zajezdny. 
=  ,  s .  f.  oberżystka. 

Aubier,  s.  m.  biel  w  drzewie  — 

Aubifoin,  s.  m.  bławat:  kwiat 
w  zbożu  rosnący,  vid.  Bluet. 

Aubin,  s.  m.  chód  konia  kłusem 
razem  i  galopem. 

Aubiner  ,  V.  n.  kłusować  z  galo- 
pem (o  koniu). 

Aucun,  unb  ,  a.  żaden,  ani 
jeden.  Auctins,  D'1  aucuns, rnśblóriy . 
z=.croiraient  que...,  ktos'by  myślał 

ÈB... 

Aucunement,  adv.  w  żaden  spo- 
sób ,  bynajmniej.  Ayant  =  égard 
à  ,  mając  niejako  wzgląd  na... 

Audace,  s.  f.  smiałos'ć  —  zuch- 
walstwo. 

Audacieusement,  adv .  s'miało  , 
odważnie  —  zuchwale. 

Audacieux  ,  euse  ,  a.  śmiały  — 
zuchwały. 

Audience,  s.  /.  posłuchanie  , 
audyencya  —  audyencya  w  trybu- 
nale—przytomni na  audyenevi — 
prowincya  Ameryki  hiszpańskiej 
— trybunał  (w  Hiszpanii).  Prêtez  . 
7noi  —  (vi.J,  racz  wysłuchać  ,  po- 
słuchać. Salie  d'=z  ,  sala  audyen- 
cyonalna. 

Audiencier  ,  s.  m.  woźny,  wzy- 
wający na  audyencye  trybunału. 
Grand '=,  referendarz,  dawniej  w 
kancellaryi  francuskiej. 

Auditeur,     -s.    m.    słuchacz    — 
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uczeń  —  audytor  :  nazwisko  ró- 
żnych urzędów.  =  bénévole,  uczeń 
nie  wpisany  w  księgi  ,  amator.  =r 
des  comptes,  audytor  w  izbie  obra- 
chunkowej. 

Auditif,  ive  ,  a.  słuchowy,  na- 
leżący do  słuchu. 

Audition,  s.  f.  słyszenie  — 
przesłuchanie  ,  przesłuchywanie 
sprawy  w  sądzie.  =  des  témoins, 
wysłuchanie  s'wiadkow.  =  des 
comptes,  sprawdzanie  rachunków. 
Auditoire  ,  s.  m.  izba  ,  sala  lek- 
cyi  publicznych  —  słuchacze. 

Auge  ,  s.  f.  koryto,  korytko, 
rynna  ,  rynienka  we  młynie  i  t.  p. 
—  cebrzyk  ,  ceber  mularski. 

Augee  ,  s.  f.  pełen  cebrzyk  mu- 
larski. 

Auget,  s.  m.  korytko  na  jedze- 
nie dla  ptastwa  —  korytko  we  mły- 
nie przez  które  zboże  wpada  na 
kamień. 

Augment,  s.  m.  wzmaganie  się 
choroby  —  augmentum  ,  przydatek 
w  koniugacyach  greek.  =3  de  dot, 
zapis  męża  na  rzecz  żony  po  swojej 
śmierci. 

Aigmentatif,  ite  ,  a.  zgrubiały. 
Augmentation  ,  s.  f.  powiększe- 
nie —  podniesienie. 

Augmenter,  v.  a.  powiększać, 
powiększyć  —pomnożyć,  podnies'c. 
=1  un  domestique  ,  powiększyć  za- 
sług służącemu,  pensyi.  =1  ,  v.  n. 
wzrastać,  powiększać  się,  rosnąć 
—  drożeć,  podrożeć.  S1—  ,  wzra- 
stać, zwiększać  się. 

Augural,  ale,  a.  augurski,  do 
augurów  należący. 

Augure  ,  s.  m.  augur  ,  wrożący 
z  lotu  ptaków  (u  Rzymian)  —  wró- 
żba, wieszczba.  Prendre  à  bon  =, 
dobrze  wróżyć  z  czego  ,  wziąć  za 
dobrą  wróżbę.  Tirer,  conçevoiv=z^ 
wróżyć  sobie  z  czego. 

Augurer,  v.  a.  wróżyć,  wnosić 
z  czego  ,  brać  wróżbę  ,  tuszyć*. 
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Auguste,  a.  d.  g.  wielki,  znako- 
mity —  dostojny. 

Augustin  ,  s.  m.  augustyanin:za- 
konnik.    —  ine  ,   s.f.  augustyanka. 

Aujourd'hui,  adv.  dziś  ,  dzisiaj 
—  teraz,  w  tycli  czasach,  rr:,  s.m. 
dzień  dzisiejszy  —  teraźniejsze 
czasy.  D'—  en  huit ,  od  dziś'  dnia 
za  tydzień. 

Aulique,  a.  d.  g.  nadworny  — 
rześki  ,  rzeszy  niemieckiej. 

Auliquk,  s.  f.  teza,  rozprawa 
broniona  przez  ucznia  teologii  przy 
doktoracie. 

Aulnaie  ,  Aulne  ,  Aulnee  ,  vid. 
A  un  me  ,  etc. 

Aumailles  ,  a.  f.  pi  Bêtes  =  , 
rogate  bydło  ,  rogacizna. 

Aumône  ,  s.  f  jałmużna  —  fvi.) 
kara  pieniężna  na  rzecz  ubogich. 

Acmoner  ,  v.  a.  (vi.)  zapłacić 
karę  pieniężną.  Etre  aumône  ,  być 
skaranym  na  karę  pieniężną. 

Aumônerie  ,  s.  f.  urząd  jałmu- 
żnika.  La  grande  =  de  France  , 
urząd  wielkiego  jałmuznika  —  po- 
mieszkanie wielkiego  jałmuznika. 

AuwóNir-R,  ÈRE,  a.  dający  jał- 
mużny, świadczący  ubogim.  =  s, 
iw.  jałmużnik  —  kapelan  dworu  , 
pułku  ,  szpitalu  etc. 

Aomônière,  s.f.  kaleta,  kaletka, 
woreczek  u  pasa. 

Aumuce  ,  Aumusse  ,  s.  f.  futerko 
na  głowę  używane  u  księży. 

Aumussier,  s.  m.  kuśuierz  ro- 
biący futerka  na  głowę. 

Aunage,  s.  m.  mierzenie  łok- 
ciem ,  na  łokcie  —  miara  (  w  ma- 
teryach,  suknie). 

Aunaie,  s.  f.  olszyna,  olszyuka, 
lasek  olszowy 

A  une  ,  s.  f.  łokieć  :  miara.  Me- 
surer les  autres  a  son  =z  ,  innych 
swoją  piędzią  mierzyć.  Savoir  ce 
qu'en  vaut  /'=,znać  co  z  doświad- 
czenia ,  wiedzieć  czém  to  pachnie. 
Tout  du  long  de  l'—  ,  z  eałćj  siły. 


AUS 

Aune,  s.  m.  olcha,  olszyna  i 
drzewo. 

Aunee  ,  s.  f.  oman  :  roślina. 

Auner  ,  v.  a.  mierzyć  łokciem  , 
na  łokcie. 

Auneur,^.  m.  dozorca  przestrze- 
gający dobrej  miary  towarów. 

Auparavant,  adv.  prze:lt<'m  — 
naprzód 

Auprès,  prép.  obok,  kolo  cze- 
go —  u  kogo  ,  przy  kim  —  u  czego. 

Aureole,  s.  f.  obwódka  promie- 
nista na  około  głowy  świętych 
w  obrazach. 

Auriculaire,  a.  d.  g.  uszny. 
Doigt  =  ,  mały  palec  u  ręki  ,  pa- 
lec mizynny*.  témoin  =. ,  s'wiadek 
który  słyszał  na  własne  uszv. 
Confession  =  ,    spowiedź  do  ucha. 

Aurillard,  vid.  Orillard. 

Aurique,  a.  f.  Mar.  Voile,  ża- 
giel o  czterech  rogach  a  nie  kwa- 
dratowy. 

Aurochs,  s.  m.  żubr.    Vid.  Urk. 

Aurone  ,  s.f.  bożedrzewko  :  ro- 
ślina. 

Aurore,  s.  f.  jutrzenka  —  rorze, 
świtanie  —  wschód.  =  boréale, 
zorze  północne. 

Auscultation  ,  s.  f.  słuchanie — 
auskultacya ,  podsłuchiwanie  dla 
poznania  stanu  naczyń  w  ciele. 

Auspice,  s.  m.  wróżenie,  wieszcz- 
ba: u  Rzymian.  Sous  les  =zs  ,  de 
qu"un  ,  pod  czyjem  zwierzchni- 
ctwem, przewodnictwem,  opieka. 
Sous  d heureux  =s ,  pod  szczę- 
śliwą wróżbą  ,  gwiazdą. 

Aussi,  adv.  równie,  również  — 
także  —  a  uadto,  a  do  tego  —  dla 
tego  też  —  to  też.  =  bien,  tyle, 
tak.  =  sage  que  vaillant,  równie 
mądry  jak  mężny. 

Aussitôt,  adv.  zaraz  ,  natych- 
miast. =  que  ,  skoro  ,  skoro  tylko. 
=  dit  —fait,  tylko  co  wymówił 
już  i  zrobił.  —  votre  lettre  reçue, 
zaraz  po  odebraniu  listu  twojego. 


AUT 

A  ESTER,  /.  m.  wiatr  poluUoiuwy, 

półdzieniec*. 

Austère,  a.  d.  g.  surowy  —  twar- 
dy —  poważny  —  cierpka  wy,  (o 
smaba). 

AustLrement,  adv.  surowo. 

Austérité,  s.  f.  surowość  oby- 
czajów —    twardość. 

Austral,  ale,  a.  południowy. 

Autan,  s.  m.  wiatr  południowy  — 
gwałtowny  •wiatr. 

Autant,  adv.  tyle,  tyleż.  =  que, 
tyle  ile  —  tak  dalece  ze.  —.  de  ti- 
les r=  d'avis,  co  głowa  to  rozum, 
ile  głów  tyle  zdań.  —  vaut,  tyle 
co ,  prawie.  Cela  est  Jini  ou  z=. 
vaut,  można  mówić  że  skończone. 
r=  dire  mille  francs  ,  to  jedno  co 
tysiąc  franków.  D'=z  ,  o  tyle.  A 
charge  d'= ,  à  la  charge  d'=  , 
z  warunkiem  pndobnegoż  kosztu 
Boire  cT—,  zapijać,  ciągnąć  ,  pić 
dobrze.  D'z^que...,  térn  bardziej 
że...  Et  d'=z  que ,  z  powodu  że. 
D'zzzz  plus  ,  tém  więcej  ,  tém  mo- 
cniej. Z)'=  moins,  tém  mniéj. 

Autel  ,  s.  m.  ołtarz  —  Jig.  reli- 
gia ,  wyznanie  ,  cześć.  =  -portatij \ 
ołtarz  polony.  Z'=z  de  gazon  ,  oł- 
tarz z  darni.  Le  maître  zz=.  ,  wielki 
ołtarz.  t=z  privilégié ,  ołtarz  wyłą- 
czny do  odprawiania  mszy  za  zmar- 
łych. Les  marches  dep=zz,  stopnie 
ołtarza.  //  prendrait  sur  Pzzz  , 
niczemu  nie  daruje,  porwałby  z  oł- 
tarza. 

Auteur  ,  s.  m.  spra.wca  ,  twórca, 
wynalazca  —  autor,  pisarz  —  po- 
waga przytoczona  na  poparcie  — 
Jrpr.  osoba  od  której  się  nabyło 
prawa  jakiego,  przekaziciel.  =  , 
s.  f.  autorka. 

Authenticité,  s.  f.  autentycz- 
nos'c —  prawdziwos'c,  urzedownos'é. 

Authentique,  a.  d.  g.  autenty- 
czny, ważny,  istotny  — prawdziwy. 
—  ,  s.  f.  autentyk  ,  oryginał. 

Authentique,    s.   f.    autentyka: 


ÀLT 


93 


nazwisko    niektórych     ustaw   Justy- 
niana. 

Authentiquaient  ,  adv,  auten^ 
tycznie. 

A  uïhkntiquer  ,  v  a.  poświad- 
czyć akt,  nadać  mu  autju tycznos'é, 
urzędownosć  =  une  jem  me,  prze- 
konać kobietę  o  cudzołóstwo. 

Autocephalk  ,  x.  m.  biskup  nie 
ulegający  żaJuemu  paLryarsze. 

Autochtone,  s.  m.  mieszkaniec 
najdawniejszy  kraju  ,  nie  przy- 
bysz. p=1  a.  m.  najduwniéj  zamie- 
szkały. 

Autocrate,  s.  m.  samowładca  , 
samodzierżca.  Autocratrice  ,  s.  /. 
samowładczy  ni. 

Auto-da-fe,  s.  m.  autodafé 
(z  hiszp:  akt  wiary  )  spalenie  na 
stosie. 

Autographe,  a.  d.  g.  własnorę- 
czny. —  ,  s.  m.  pismo  własnorę- 
czne ,   autograf. 

Automate,  s.  m.  automat,  ma- 
chioa  mająca  w  sobie  zasadę  wła- 
snego ruchu  ,  machina  naśladująca 
ruchy  istoty  żyjącej  —  Jig.  głu- 
piec, cielę,  bałwan. 

Automatique,  a.  d.  g.  samodziel- 
ny —  niezależący  od  woii. 

Automnal,  ale  fom-nal  J,  a.  je- 
sienuy. 

Automne,  ( orni e-onne j  ,  s.  m. 
jesień —  schyłek  lat,  jesień  wieku. 

Autonome  ,  a.  d.  g  niepodległy, 
rządzący  się  swemi  prawami. 

Autonomie  ,  s.  f.  rządzenie  się 
swemi  prawami  niektórych  miast 
greckich  za  Rzymian. 

Auti.psie,  s.  f.  śledztwo  naoczne 
na  trupie  —  widzenie  bóstwa. 

Autorisation,  s.  J.  upoważnie- 
nie—  umocowanie. 

Autoriser,  v.  a.  upoważnić, 
umocować  kogo  —  pozwalać.  J"'=  , 
nabierać  powagi  ,  mocy  —  nadać 
sobie  prawo. 

Autoritf,  /.  /.  powaga  —  wziç- 
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tość  —  upoważnienie  —  władza. 
Fąire  =  ,  stanowić  powagę. 

Autour  ,  prép.  około,  koło  cze- 
go —  na  około.  2out=,  na  około, 
do  okoła  ,  do  okoluteńka.  Ici  =, 
gdzieś  w  tych  stronach.  Etre  = 
de  qu'yun,  chodzić  około  kogo,  mieć 
staranie. 

Autour,  s.  m.  jastrząb'. 

AuTOURSERlK ,  s.  f  sztuka  wy- 
chowywania i  układania  jastrzębi. 

Autoursibr  ,  s.  m.  wychowujący 
jastrzębie  do  łowów. 

Autre,  a.  d.  g.  inny,  inszy  — 
inakszy*  —  drugi ,  ów.  Tout  =  , 
całkiem  inny  —  wcale  inszy.  Z'= 
jour,  temi  dniami  ,  w  tych  dniach. 
L'un  vaut  /'=  ,  jeden  wart  drugie- 
go. C'est  tout  un  ou  tout  —  ,  albo 
jedno  albo  drugie.  L'un  dans  l' =.  ; 
Pun  portant  /'=  ,  jedno  w  drugie  , 
hurtem.  Je  ne  connais  =,  znam  go 
jak  zły  szeląg.  Comme  dit  P=z,  jak 
ktoś  powiedział ,  jak  powiedziano. 
D'=s  ,   inni,  kto  inny.    Nous  =/, 
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d'uns  et  d'zzzs ,  są  źli  i  dobrzy. 
//  eu  sait  bien  d'—s,  potrafi  on  i 
co  więcej.  Il  n'en  fait  pas  d'— s, 
on  tak  zawsze  robi.  En  voici  bien 
d'un  =  ,  znowu  co  nowego. 

Autrefois,  adv.  dawniej,  nie- 
gdyś', przedtem. 

Autrement  ,  adv.  inaczej  — 
w  przeciwnym  razie.  Pas  =  ,  wca- 
le ,  bynajmniej. 

Autruche,  s./,  struś':  ptak. 

Autrichien,  nne,  a.  austryacki. 
a=,  s.  m.  austryak.  =nne,  s.  f. 
austryaczka. 

Autrui,  s.  m.  drugi  —  drudzy, 
kto  inny,  nasz  bliźni.  Citez  —  ,  u 
drugich.  Aux  dépens  d'=z  ,  cudzym 
kosztem.  Mai  d'—  n'est  nue  songe  , 
co  nas  ubchodzi  cudze  nieszczęście? 
Prendre  son  cœur  par  =  ,  posta- 
wić się  na  czyjém  miejscu. 


AVA 

Auvent,  s.  m.  daszek  chroniący 
od  słoty  i  t.  p.   obdacb. 

Auvernat  ,  s.  m.  gatunek  wina 
z  okolic  Orleanu. 

Auxiliaire,  a.  d.  g.  posiłkowy, 
pomocniczy.  Verbe  =,  słowo  po- 
siłkowe. =J,  pi.  pomoc  —  słowu 
posiłkowe.  Les  =.s  ,  posiłki. 

Avachir  (  S' 'J  ,  v.  pron.  pop. 
stracić  legos'c  ,  formę —  rozklapać 
się,  (o  obówiu).  Cette  femme  s'a~ 
vachit,  zrobiła  się  z  uićj  krowa  , 
pop. 

Aval,  s.  m.  zobowiązanie  się 
pis'mienne  zapłacenia  towaru  w  ra- 
zie niezapłacenia  przez  biorącego 
towar. 

Aval,  s.  m.  dół,  strona  ku  któ- 
rej rzeka  płynie.  Pays  d:z=.  ,  kraj 
dolny.  Aller  en  —  ,  płynąć  z  wodą. 
a  vau  lTeau,  z  wodą.  L'affaire 
est  allée  a  vau-l'eau  ,  rzecz  nieu- 
dała  się. 

Avalaison  ,  Avalasse  ,  s.  f.  po- 
tok ,  spadanie  wód  po  deszczach  ss= 
Mar.  wiatr  wiejący  od  dni  kilku 
bez  przerwy. 

Avalanche  ,  Avalanse,  s.  f.  bał- 
wany lodu  staczające  6ię  z  gór  , 
lodozwał. 

Avale,  Ée,  a.  opuszczony  na 
dół  ,  opadły,  wiszący,  obwisły. 

Avaler,  v.  a.  połknąć  ,  zjeść  , 
pożreć  —  pochłonąć  —  spuszczać 
na  dół.  =  une  branche,  obciąć  ga- 
łąź przy  pniu.  =,  v.  n.  płynąć  na 
dół  z  wodą.  S'=,  opadać,  obwisnąć. 

A  valeur,  s.  m.  połykający  — 
żarłok.  =  de  pois  gris ,  żarłok. 
==  de  cltarreties  ferrées  ,  fanfaron, 
samochwał  ,  łgarz. 

Avaloire  ,  J-.  f.  gardło,  gardziel 
—  półdupki  w  szorach  na  konia. 

Avance  ,  s.  f  część  domu  wystę- 
pująca na  ulice  —  wyprzedzeuie 
kogo —  upr.-.edzenic  kogo  w  czom 
pierwszy  krok  —  forszus  ,  pieni  ad,- 
dany    z     gorv.      Prendre    /'=    sut 
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qu'^un,  prześcignąć,  wyscignąć 
Payer  par  =,  płacić  z  góry.  D'=, 
z  góry  —  wprzód  —  przed  czasem. 
Etre  en  = ,  zapłacić  naprzód. 
Faire  des  =■* ,  forszusować  ,  dać 
rt  compte  ■ —  zrobić  pierwszy  krok. 

Avancée,  *. ,/".  odwach  przed  for- 
tecą. 

Avancement,  s.  m.  postęp,  po- 
stępowanie roboty,  dzieła  i  t.  p.  — 
awans,  awansowanie  (w  wojsku), 
promocya  ,  postąpienie  wyżej.  =n 
d'hoirie,  donacya  uczyniona  na- 
przód przyszłemu  dziedzicowi. 

Avancer,  v.  a.,  posunąć,  posu- 
wać naprzód  —  przysunąć  ,  przy- 
s'pieszyc  —  przysporzyć  —  posunąć 
daleko  (roboty)  —  promowować  ko- 
go —  zapłacić  z  góry,  forszusować. 
=  une  chose,  wystąpić  ze  słowem 
jakiem,  ze  zdaniem.  J?c?3,  posunąć 
się  —  przysunąć  się  , —  postępować 
—  upływać  (o  czasie)  —  wystawać  , 
sterczeć  —  wysunąć  się  z  czćm  , 
wymówić  się  z  czćm.  se  ,  v.  n.  is'ć 
na  przód  ,  posuwać  się  ,  postępo- 
wać ,  postąpić.  ==  dans  le  pays  , 
iść  w  głąb  kraju.  —  sur  l'ennemi, 
ubiedz  nieprzyjaciela  ,  uprzedzić  — 
spieszyć  się  (  o  zegarku  )  —  zrobić 
postęp  —  is'ć  w  górę,  promowować 
się  —  iść  sporo.  Avance,  ee,  prl. 
naprzodzie  będący,  przedni  —  po- 
deszły, późny,  (wiek,  pora).  Oa- 
vrage==,  fortyłikacye  opodal  for- 
tecy. Etre  =  dans  ....  postąpić 
w  czém.  =  dans  une  étude,  mocny 
w  czém.  Un  esprit  =  ,  umysł  wyż- 
szy. Lue  viande  =e  , ,  mięso  nie- 
s' wieże. 

Avanie,  s.  f.  krzywda  — obelga. 
Avant,  prép.  przed  (  o  c/.asie  )  , 
wprzód  —  przed  czém  (o  miejscu). 
=  ,  adv.  naprzód.  =  le  jour,  -=l 
jour,  przed  s'witem  ,  nadedniem.  = 
un  an  ,  nim  rok  upłynie.  =r  tout , 
naprzód, przedewszystkiem.  Trop  =  , 
hien  —  ,   za   daleko    w..      Le  jour 
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d'—  ,  dniem  wprzód.  Aller  de  r=., 
wysuwać  się  uaprzód  —  posLi:po- 
wać.  En  =  ,  naprzód  —  z  przodu  — 
na  przodzie.  Mettre  en  =  ,  zarzucić 
co  —  utrzymywać  (zdanie).  Ue  là 
en  as  ,  (vi.)  potem. 

Avantage  ,  s.  m.  zysk  ,  korzyść 
—  wyzszos'c  ,  przewaga  nad...  — 
zwycięstwo  —  wzięcie  góry  nad 
czém  —  (w  grze)  awantaż  dany, 
ustąpienie  —  korzyść  zapewniona 
komu.  Habillé  à  son  z=  ,  ubra- 
ny do  twarzy.  Prendre  de  /*=  , 
son  r=  pour  monter  à  cheval, 
wsiadać  na  konia  za  pomocą  pod- 
stawki jakiéj.  Prendre  qu"un  à 
son  =  ,  uderzyć  na  kogo  korzysta- 
jąc z  lepszego  położenia. 

Avantager  ,  v .  a.  zapewnić  ko- 
mu większe  korzys'ci. 

Avantageusement,  adv*  zysko- 
wnie —  korzystnie. 

Avantageux,  euse,  a  korzystny, 
zyskowny  —  przybierający  ton,  mi- 
nę. Taille  z=.ęuse  ,  piękna  posta- 
wa. Parure  =euse  ,  strój  do  twa- 
rzy, pochlebny. 

Avant -Bec,  s.  m.  vid.  Bkise- 
Glace. 

Avant-Bras,  s.  m.  część  reki  od 
łokcia  do  pięści.  , 

Avant-Corps,  s.  m.  wystawa 
w  gmachu. 

Avant-Coi  R  ,  s.  f.  podwórko  ma- 
łe przed  głównym  dziedzińcem. 

Avant-Coureur,  s.  m.  goniec 
zwiastujący  co,  przepowiednia. 

AvANT-CoCRRIERE  ,      S.     f.     Zwia- 

stunka. 

Avant-Dernier  ,  ère,  a.  przed- 
ostatni. 

Avant-Garde  ,  s.  f.  przednia 
straż  ,  awangarda. 

Avant-Golt,  s.  m.  smak,  próbka 
smaku. 

Avant-Hier  ,  adv.  onegdaj  , 
przedwczoraj. 

Avant-Main,  s  m.  przód  u  konia. 
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Avant -Pèche,  jr.  /.  gatunek 
wczesnej  brzoskwini. 

Avant-Port,  s.  m.  wejs'cie  do 
portu. 

Avant-Poste,  s.  m.  forpoezt. 

Avant-Propos,  s.  m.  wstęp  (do 
dzieła). 

Avant-Quart  ,  s.  m.  uderzenia 
zegaru  przed  biciem  godziny  lub 
półgodziny. 

Avant  -Scène  ,  s.  f.  przdd  sceny 
w  teatrze  —  wypadki  uważane  za 
zaszłe  przed  epoką  wystawianą  na 
scenie. 

Avant-Toit,  s.  m.  vid.  Au- 
vent. 

Avant-Train  ,  s.  m.  przód  wo- 
i\\  ,  karety  i  t.  p.  —  piers'  i  nogi 
przednie  konia  —  przodkara  u  ar- 
m  a  ty . 

Avant-Veille,  s.  f.  wilia  wi- 
lii. 

Avare,  a.  d.g.  skąpy  —  łakomy.- 
=  ,  s.  m.  skąpiec. 

Avarice,  s.  f.  skąpstwo  — ła- 
komstwo. 

Avaricieux,  else,  a.  et  J.  ską- 
py, skąpiec. 

Avarie,  s.  f.  uszkodzenie  stuLku 
lub  ładunku  jego  na  morzu  — 
uszkodzenie  w  towai'ach.  Grosses 
=  s ,  szkody,  uszkodzenia  z  bu- 
rzy lub  rozbicia.  Menues  =•*•  ,  po 
mniejsze    uszkodzenia. 

Avarie,  ee  ,  a.  uszkodzony  na 
morzu  —  nadpsuty  (o  towarach). 

A  vau-L'eau,  vid.  Aval. 

Ave,  Ave  Maria  ,  s.  m.  zdro- 
waś AJarya.^vc, pozdrowienie  aniel- 
skie. —  Różaniec  do  odmawiania 
zdrowaś'  Marya.  —  Wezwanie  du- 
cha Sgo  za  wstawieniem  się  mat- 
ki boskiej.  Dans  un  = ,  za  zdro- 
waś' Marya. 

Avec  ,  prApos.  z,  (z  6m  przyp.) — 
na  oznaczenie  narzędzia  którem  się 
co  robi  lub  m  a  tery  i  z  której  się  co 
robi.    —  Se    battre  =r  qu"iiny   bić 
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się  z  kim.  Couper  =  un  coûtent!, 
krajać  nożem.  Bâtir  =.  du  bois, 
budować  z  drzewa.  —  tout  <  e/a  , 
pomimo  tego  wszystkiego,  z  lem 
wszystkiem.  D1—  ,-  od.  Distinguer 
tanu  d,=  le  flatteur,  odróżnić 
przyjaciela  od  pochlebcy. 

Aveindre  ,  v.  a.  wyciągnąć  ,  wy- 
dostać ,  -wydobyć. 

Aveine  ,  vid.  Avoine. 

Avelanède,  s.  f.  miseczka  ota- 
czająca u  spodu  żołędzie. 

Aveline,  s.  /.  orzech  turecki 
(owoc). 

Avelinier,  s.  m.  orzech  turecki 
(drzewo)  ,  vid.  Coudrier. 

Avenage,  s.  m.  osep  ,  danina 
w  owsie. 

Avenant,  ante,  a.  przyjemny. 
-^/'=:,  i  tym  podobnie  —  w  mia- 
rę ,  w  stosunku  —  odpowiada- 
jąco. 

Avènement,  s.  m.  wstąpienie  na 
tron  —  przyjście  Jezusa  Chrystusa. 

Avenant  ,  ante,  part.  na  przy- 
padek gdyby La    mort  =.ante , 

na  przypadek  s'mievci,  w  chwili 
zgonu. 

Avenir,  v.  a.  nastąpić,  mieć 
miejsce  ,  przyjść  .,  zajść  (  o  zda- 
rzeniu ). 

Avenir,  s.  m.  przys/.los'c  — 
potomność.  A  /'=  ,  na  przyszłość, 
nadal. 

Avenir  ,  s.  m.  pozew  obrońcy 
strony  jednej  do  obrońcy  strony 
drugiej  aby  się  sławił  wsadzie. 

Avent,  s.  m.  adwent. 

Aventure,  t.  f.  zdarzenie,  wy- 
padek—  traf,  przypadek — wyprawa 
hazardowua.  Les  =zs  de  Télé- 
maque ,  przypadki  i  clemaka  —  an- 
trepryza  niepewna.  Tenter  l'  — ,  pró- 
bować szczęścia.  CIiercher^=z,  szu- 
kać szczęścia  (o  złodzieju).  Mettre 
a  la  grosse  =:,  włożyć  wielka 
summę  na  okręt ,  na  ryzyko  ,  vid. 
Prêter  a  la  grosse  ±t    Mai  d^=.. 
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vid.  Panaris.  Dire  la  bonne  —  , 
ciągnąć  kartę,  kabałę,  przepowia- 
dać. ^5'=,  par  =,  trafem,  przy- 
padkiem —  rzucony  trat". 

Aventure  ,  ée  ,  a.  niepewny,  ry- 
zykowny. 

Aventurer,  v.  a.  stawić  na 
chybi  tra6  ,  na  niepewne,  na  los 
szczęścia,  ryzykować.  S  =z ,  wysta- 
wiać się  na  niebezpieczeństwo. 

Avantureux  ,  euse,  a.  pełen 
przypadków — wystawiający  się  na 
los,  idąey  na  ryzyko. 

Aventurier,  s.  m.  wolunta- 
ryusz,  ochotnik — miłośnik  nicbes- 
pieczeństw  —  błędny  rycerz— czło- 
wiek bez  posady — korsarz  na  mo- 
rzu ,   flibustier. 

Aventurier  ,  ère,  a.  vid.  AVEN- 
TUREUX. 

Aventurine  ,  s.  f.  kamień  żółty 
lub  ciemny  z  kropkami  błyszczące- 
mi.  Minéral =  szkło  naśladujące 
teu  kamień. 

Avenue,  s.f.  ulica,  droga  ,   alea. 

Avère,  ee,  a.  istny,  czysty. 

Avérer,  v.  a.  sprawdzić  co  ,  za- 
pewnić się  o  czém  Un  fait  avéré  , 
zdarzenie  nieulegające  watpliwos'ci. 

Averse,  s./,  ulewa,  via  (A). 
Verse. 

Aversion,  s.  f.  wstręt ,  antypa- 
tya  ,  obrzydzenie. 

Avertin,  s.  m.  szaleństwo  — 
szalony,  co  oszalał — choroba  u  o- 
wiec,  vid.  Tournis. 

Avertir  ,  v.  a.  uwiadomić  kogo, 
uprzedzić  o  czém.  ==■  un  cheval, 
popędzać  konia  w  rejszuli.  =  qu'un 
de  son  salut,  os  trze. Iz  kogo  o  czém 
ważuem.  Tenez-vous  pour  averti, 
niech  ci  to  służy  za  przestrogę, 
wiesz  czego  się  masz  trzymać. 

Avertissement,  s.  m.  ostrzeżenie 
— uwiadomienie  ,  zawiadomienie — 
przestroga  ,  upomnienie. 

Aveu,  s.  m.  wyznanie — przyzna- 
nie się  do  czego  ,    przyznanie    cze- 
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go  —  przyzwolenie  ,  zezwolenie  — 
deklaracya  wassala  iż  trzyma  len- 
nosć  od  pana  lennego.  Homme 
sans  =.  ,  włóczęga. 

Aveuer  ,  avuer  ,  v.  a.  s'ledzic 
okiem  ,  nie  spuszczać  z  oka. 

Aveugle,  a.  d.  gvąlepy.==.,  s.  m. 
ciemny,  pozbawiony  wzroku,  s'lepy. 
à  l'—  ,  en  =  ,  s'lepo  ,  na  os'lep. 
Obéissance  =: ,  s'lepe  posłuszeń- 
stwo. 

Aveuglement,  adv.  na  os'lep, 
s'lepo  ,  nierozważnie. 

Aveugler,  v.  a.  os'lepié,  pozba- 
wić wzroku  —  zaślepić  kogo  na  co. 
r=z  une  voie  d  eau  ,  Mar.  zapchać 
tymczasowo  szparę  którędy  woda 
wchodzi.  .SM=ï ,  być  ślepym  na  co, 
zaślepiać  się. 

AvEUGLETTE   ,     (  A    l'  )  ,     adv.   pO- 

oinacku  ,   na  s'lepo. 

Avide  ,  a.  d.  g.   chciwy,  łakomy 

—  pałający  żądza  czego. 
Avidement  ,  adv.  chciwie,  z  ła- 
komstwem. 

Avidité,  s.  f.  chciwos'c,  łakom- 
stwo. 

Avilir  ,  v.   a.  spodlić  ,     poniżyć 

—  mało  cenić.  S "'=  ,  podlić  się, 
spodlić  się. 

Avilissant,  ante,  a.  upodlający f 
podlący,  poniżający. 

Avilissement,  s.  m.  upodlenie  — 
spodlenie  się  — poniżenie  —  poni- 
żenie się. 

Aviner,  v.  a.  spoić  ,  upoić  wi- 
nem. C'est  un  corps  aviné,  opój  , 
pijak.  Avoir  les  jambes  avinées  , 
ledwie  się  trzymać  na  nogach  (  o 
pijanym). 

Aviron  ,  s.  m.  wiosło. 

Avis  ,  s.  m.  zdanie  ,    mniemanie 

—  mysi  —  opinia  ,  decyzya  —  u- 
wiadomieuie,  ostrzeżenie,  przestro- 
ga —  narada,  naradzanie  się  — 
namysł  ,  namyślenie  się  —rada  , 
doradzanie.  z=.  de  parents,  decy- 
zya rady  familijne'.  =  ,  doctrinal, 
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opinia  doktora  teologii.  Lettre  d' =., 
zawiadomienie  kupca  o  tćm  co  mu 
się  ma  przysłać. =  au  lecteur, przed- 
mowa —  przymówka  ,  przestroga 
wymierzona  do  kogo.  Il  y  a  jour 
d:=  ,  jest  czas  do  namysłu  ,  niema 
nic  pilnego.  Donneur  d'— ,  do- 
radca —  dawniej  :  obmys'lajacy  s'ro- 
dek  pomnożenia  skarbu  króleskie- 
go.  Droit  cT=  ,  wynagrodzenie  za 
poradę. 

Avise,  ee  ,  a.  przezorny,  ostro- 
żny ,  roztropny.  Mal  avisé  vid. 
Malavise. 

Aviser,  v.  a.  ostrzegać,  prze- 
strzedz  kogo — spostrzodz  ,  dostrzedz 
kogo  ,  co  —  obmyślić  s'rodck  ,  spo- 
sób ,  zaradzić  czemu.  S'=z  ,  do- 
mys'lic  się  ,  wpaść  na  mys'1  —  od- 
ważyć się  na  co. 

Aviso  ,  s.  m.  Mar.  mały  statek 
■wojenny   do   rozwożenia    rozkazów. 

Avitaille.ment  ,  s.  m.  zaopatrze- 
nie w  zywnos'c. 

Avitailler  ,  v.  a.  zaopatrzyć 
w  zywnos'c  ,   dostarczyć  zywnos'ci. 

Aviver,  v.  a.  ożywić  ,  nadać  ży- 
cie lub  s'wiezos'c  —  ods'wiezyc  — 
.nadać  połysk. 

Avives,  s.  f.  pi.  gruczoły  pod 
gardłem  u  konia  — zołzy  :  choroba 
końska. 

Avocasser  ,  v.  n.  fm.  szczekać 
za  kratkami  fm. 

Avocat,  s.  m.  obrońca,  rzecznik* 
patron.  t=z  consultant,  adwokat 
wzywany  do  rady.  ==  plaidant, 
adwokat  stawający  w  sadach.  = 
général,  prokurator  królewski  w 
sądzie  wyższćj  instancyi.  =rr  dit 
roi,  prokurator  przy  trybunale. 
=  du  di  ah  le ,  czyniący  zarzuty 
w  dyspucie  moralnej  lub  religijnej. 

Avocate,  s.  f  patronka  —  des 
pécheurs,  orędowniczka  grzesznych. 

Avoine,  s.  f.  owies.  Bailie  ûT  — , 
plewa  owsiana.  Les  =.s ,  owsy, 
owies  na  pniu. 
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Avoir,  v.  a.  mieć,  posiadać  — 
zawierać,  mies'cic  w  sobie  —  dostać 
czego,  co  —  nabyć  co,  czego  — 
otrzymać  —  używa  się  jako  słowo 
posiłkowe  do  formowania  czasów 
Ayant,  mając.  Ayant  eu,  miawszy, 
mając.  Ayez  vécu.... trzeba  było 
żyć  aby...  —  z  przyimkiem  à  i  ze 
słowem  w  trybie  bezokol.  znaczy  : 
być  obowiązanym,  musieć,  mieć. 
J'ai  à  parler,  mam  mówić.  iV'c- 
voir  rien  à  dire,  nie  mieć  co  po- 
wiedzieć. =  du  bien  ,  mieć  majątek. 
=  une  maladie,  mieć  chorobę,  na- 
bawić się,  dostać  choroby,  zacho- 
rować na  co.  =rr  la  parole ,  mieć 
głos,  być  wezwanym  do  mówienia. 
=r:  une  femme,  spółkować  z  kobietą. 
On  peut  F  —  ,  można  go  pozyskać  , 
przekupić.  =  pour  agréable,  dobrze 
przyjąć  ,  przystać  na  co.  =±r  pour 
soi,  mieć  za  sobą  co,  jaką  korzys'é. 
Ha  tout  pour  lui ,  wszystko  zanim 
mówi 

Nieosobiscie  :  II  y  a  ,  jest  ,  znaj- 
duje się.  Il  y  a  un  an  ,  jest  temu 
rok.  Il  y  en  a  qui...,  są  ludzie  któ- 
rzy.. Y  en  a-t-il ,  czy  jest?  czy  są? 
czy  się  znajduje?  H  y  en  a  ,  jest, 
są.     Tant  y  a,   słowem  ,  dosyć  że. 

Pr  t.  Eu,  eue.  Eu  égard  h... 
przez  wzgląd  na... 

Avoir,  s.  m.  mienie,  majątek  , 
miano*.  Doit  et  —,  długi  i  wierzy- 
telnos'ci. 

Avoisiner  ,  v.  a.  graniczyć  z 
czem ,  być  w  sąsiedztwie.  Être  bien 
avoisiné ,  mieć  dobrych  sąsiadów, 
dobre  sąsiedztwo. 

Avortement,  s.  m.  poronienie  (o 
kobiecie) — zgubienie  płodu  —  zrzu- 
cenie (o  samicach  brzemiennych). 

Avorter  ,  v.  a.  poronić  (o  kobie- 
cie gubiącej  płód)  ,  zrzucić  (o  sa- 
micach) —  nie  udać  się  —  chybić  , 
spełznąć  na  niczém.  Faire  =  l'en- 
treprise ,  zniweczyć  zamiar.  Se 
faire  —  ,  zgubić   płód,  sprowadzić 
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poronienie  (o  kobiecie).  Avorte, 
e'e  ,  prt.  chybiony,  co  się  nie  udał. 
Fruit  =  ,  owoc  nie  doszły. 

Avorton,  s.  m.  płód  poroniony 
—  zas'niad  —  pomiote.k,  podrzutek, 
płód  potworny. 

Avoue,  s.  m.  patron  trudniący 
się  interesami  stron  —  opiekun 
kos'cioła  ,  kollator. 

Avouer,  v.  a.  -wyznać  co,  wy- 
znać ,  uznać  ,  przyznać  —  przyznać 
się  do  czego  —  potwierdzić. -=.haute- 
ment,  głos'no  -wyznawać.  =z  pour 
fiU ,  uznać  za  syna.  =  un  enfant , 
przyznać  za  swoje  dziecko.  =  une 
personne  de  qu"ch,  uznać  i  za- 
twierdzić co  kto  zrobił  w  naszém 
imieniu.  S'zzz  vaincu,  uznać  się 
pobitym.  S'z=.  de  qu'Hun,  (vi.) 
przyznawać  się  do  kogo.  Avoue,  ee, 
prt.  uznany  powszechnie. 

Avoyer  ,  s.  m.  awojer,  wójt, 
urzędnik  naczelny  w  kantonach 
szAvajcarskich. 

Avril  ,  or.  m.  kwiecień:  miesiąc. 
Poisson  <*"=,  prima  aprilis.  Don- 
ner un  poisson  oT= ,  zwies'c  kogo 
na  prima  aprilis.  Poissons  d'= , 
makrele  :    ryby  morskie. 

Atuer,  v.  a.  vid.  Aveuer. 

Axe,  s.  m.  oś  u  koła  —  os'  prze- 
chodząca lub  pomys'lana  przez  sio 
dek  ciała. 
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AxiLL.URE,  a.  d.  g.  pachowy,  od 
pachy. 

Axiome,  s.  m.  axiomat  ,  prawda 
widoczna,  niepotrzebująca  dowo- 
dzenia. 

Axoxge,  s.  f.  sadło. 

Ayant  ,  a.  mający.  -=.-cause , 
strona  w  procesie,  —-droit ,  inte- 
resowany. 

Azerole  ,  s.  f.  rodzaj  głogu  (o- 
woc). 

Azerolier,  *•  tn.  rodzaj  głogu 
(dnewo). 

A  zimę  ,  vid.  Azymb. 

Azimut,  jr.  m.  azymut,  poziomo» 
łuk. 

Azimutal,  ale,  a.  służący  do 
mierzenia  azymutu. 

Azote  ,  s.  m.  azot,  saletroród.= 
a.  d.  g.  saletrorodny. 

Azur  ,  s.  m.  lazur  :  szkło  ufar- 
bowane  kobaltem  —  błękit  ,  kolor 
błękitny — pole  błękitne  w  herbach. 
Pierre  dTz=z  ,  kamień  lazurowy,  la- 
pis  îazuh. 

Azuré,  ée  ,  a.  lazurowy,  błę- 
kitny. 

Azyme,  a.  m.  n'iekwaszony,  nie- 
rozczyniony.  =  ,  s.  m.  cbleb  uie- 
k-waszon}',  bez  rozczynu.  Les  =^zs , 
maca(u  żydów.) 
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B  ,  s.  m.  druga  litera  alfabetu 
franc.  Ne  savoir  ni  A,  ni  J5,  nieu- 
mieć  ani  A  ,  ani  B.  Ne  parler  que 
par  B  et  par  F,  mieć  ustawnie  w  u- 
stach  gminne  przeklęstwa  (bougre  , 
f. ..).  Etre  marqué  au  Z?,  być  jedno- 
okim (borgne), garbatym  (bossu),ku- 
lawym  (boiteux), zezowatym  (bigle). 

Baba  ,  s.  m.  baba:  ciasto. 


Babel  ,  s  f.  Babel.  C'  est  la  tour 
de  =,  wieża  babilońska,  zamiesza- 
nie,  nieład. 

Babeurre  ,  /.  In.  mas'lanka. 

Babil,  {bit=zbiï),  s  m.  szcze- 
biotanie, szczebiotliwos'c. 

Babillage,  s.  m.  szczebiotli- 
wos'c. 

Babillard,  arde,  a.  gadatliwy  — 
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gadający  (o  ptakach),  nadto  szczeka . 
jacy  (o  psie).  =,/.</.  g.  papla,  fm. 
Babillement  ,  J.  m.   Mid.   nad- 
zwyczaj prędkie  gadanie. 

Babiller,  v.  n.  szczebiotać,  dużo 
gadać,  paplać,  świegotać. 

Babinę,  s.  f.  -warga  u  zwierząt. 
S^en  donner  par  les  =s ,  objeść  się 
—  przehulać,  przeputać  majątek. 
S^en  lécher  les  —s  ,  oblizywać  się 
(po  czém  smaczném). 

Babiole  ,  s.  f.  cacko  dziecinne — 
fraszka,  łątko. 

Bâbord  ,   s.  m.   lewy  bok  okrętu. 
Babouche, -r. /.  papuć. 
Babouin,  s.  m.  pawian:  małpa  — 
figura  odrysowana  węglem  na  ścia- 
nie   Faire  baiser  k  =.,  zadać  jaką 
karę  lub  pokutę. 

Babouin,  ink,  s.  dzieciak,  malec, 
malczyk. 

Bac,  s.  m.  prom.  Passer  le  =  , 
przewieść  się  promem. 

Baccalauréat  ,  s.  m.  bakkalau- 
reat,  stopień  uniwersytecki,  baka- 
łarst^o*. 

Bacchanal,  /.  m.  krzyk,  hałas, 
harm  id  er. 

Bacchanale,  s.  f.  taniec  baćhan- 
tek  —  rozpusta  ,  hulanka.  Les  —  sy 
baclianalia,  święta  na  cześć  Ba- 
chusa. 

Bacchante,    (  ccha=zca  )  ,  s.  f. 
bachanlka ,     kapłanka    Bachusa  — 
kobieta  rozpustna  lub  rozgniewana. 
Bacciforme,  a.  d.  g.  Bot.  jagód- 
ko w  a  ty. 

Baccifère,«  d.  g.  jagodonos'ny, 
▼yuaja.cy  jagody. 
Bacha,  via.  1'acha. 
BÀche  ,  s.  f.  płótno  na  bryce  za- 
krywające od  słoty  —  inspekta  , 
skrzynka  na  kw  iaty  lub  rośliny  — 
miednica  u  pompy  z  której  inne 
pompy  wodę  podnoszą. 

Bachelettb,  s.  f.  (vi<J  dziew- 
czynka, dziewczę. 

Bachllibr,   s.  m.  bakałarz  :  naj- 
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niższy  stopień  uniwersytecki —  (vi.) 
kawaler,  nie  żonaty  —  giermek. 

BÀcher  ,  v.  a.  pokryć  płótnem 
dla  zabespieczenia  od  słoty. 

Bachique,  a.  d.  g.  bachusowy. 
Le  genre  =,  rodzaj  obrazów  przed- 
stawiających pijących  lub  pijaków. 
Chanson  =r,  piosnka  na  czes'c  wina. 

Bachot,  s.  m.  bacik,  bat. 

Bachoteur,  s.  m.  przewoźnik  na 
bacie. 

Bacile  ,  /.  i/i.  kopr  morski  :  ro- 
ślina. 

Bâcler,  v.  a.  zatarasować,  za- 
przeć drzwi,  wejście —  na  predce 
co  zrobić,  skleić,  sklecić.  =  un  ba- 
teau, zaprzeć  łódź  na  brzeg. 

Badaud,  audb,  s.  fm.  gap1,  głu- 
piecT  parafianin.  =,  a.  gapiowaty. 

Badalder,  v.  a.  fm.  gapić  się, 
gawronić  się,  fm.  lelków  patrzyć, 

Badauobrie,  s,  f.  gapiostwo  — 
głupota. 

Badelairk  ,  s.  m  szabla  krótka 
zakrzewiona. 

Baderne  ,  s  f.  Mar.  plecionka 
zachowująca  liny  od  tarcia  się. 

Badiane,  s.  f.  badyanek, anyżek 
chiński  :   roślina. 

Badigeon,  s.  m.  farba  do  biele- 
-lia  murów 

Badigeonnaob  ,  /.  m.  pobielanie, 
bielenie  murów. 

Badigeonner,  v.  a.  bielić,  po- 
bielać. 

Badigeonnbur  ,  /.  m.  mularz  po- 
bielający. 

Badin,  ine,  a.  rozpustny,  swa- 
wolny, żartobliwy,  żartowny,  kro~ 
tochwilny.*  =  t.  m.  pustak,  fi- 
glarz. 

Badinage,  /,  m.  pustota  ,  swa* 
wola  ,  figle  —  swawolenie  —  za- 
bawka. 

Badinant,/,  m.  lóźny,koń  lózem 
idący,  lózak. 

Bvdinb,  s.  /.laseczka,  kijek, 
pręcik,  badylek,  patyczek. 
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Badines ,  /. /.  pi.  szczypczyki. 

Badiner,  v.  ».  igrać,  swawolić, 
Żartować  —  bawić  się  czćm  —  igrać 
z  wiatrem,  kołysać  się. 

Badinerik  t  s.  f.  żart  ,  kroto- 
cLwila.* 

Bafouer  ,  V.  a.  szydzić  z  kogo. 

Bafrb,  s.  f.fm.  żarcie,   jadło. 

BÀfrbr  ,  v.  n.  żrt'ć  ,    zrzec. 

BŻfrecr,  s.  vi.  żarłok,  pasi- 
brzuch. 

Bagacb  ,  /. /•  vid.  Bagasse. 

Bagagb,  s.  m.  bagaże,  oblogi* — 
manatki ,  rupiecie  —  zapas  ,  zasób. 
Plier  =  ,  trousser  =  ,  zabrać  ina- 
natki  i  drapnąć  ,  zemknąć  —  P°P- 
umrzeć,  zadrzeć  nogi  ,  pop. 

Bagarre,  s.  f.  skweres  ,  ścisk, 
tłok  ,  rwetes.  Se  sauver  de  la  z=.  , 
d'une  =  ,  wycofać  się  ,  ujść  złego. 

Bagasse.,  s.  f.  trzcina  cukrowa 
przepuszczona  przez  młyn  —  ło- 
dyga indychtu  wyjęta   z  kadzi. 

Bagasse  ,  s.  /.  kobieta  złego  ży- 
cia ,  tłuk  pop. 

Bagatelle,  s.  f.  fraszka,  baga- 
tela ,  zabawka.  Aimer  la  =z  ,  my- 
śleć o  umizgacb.  Bagatelle!  mniej- 
sza o  to  ,    to  fraszki. 

Bagne,  /.  m.  galery,  więzienie 
złoczyńców. 

Bagce,  s.  f.  pierścionek,  obrą- 
czka —  piers'eien,  obrączka  w  da- 
wnych turniejach.  Courre,  courir 
la  z=l  ,  gonić  do  piers'eienia.  Em- 
porter la=,  ugoilzić  w  piers'eien. 
Bagues  et  joyaux  ,  klejnoty. 

Baguenaude  ,  s.  f.  owoc  miechu- 
nek   pukający  za   przycis'nieniem. 

Baguenauder  ,  v.  ».  bąki  strze- 
lać ,    baraszkować  ,  bawić  się. 

Baguenaudier,  s.  m.  miechunki: 
ziele  —  gra  w  obrączki  powikłane 
dające  się  rozwikłać  pewnym  tylko 
sposobem. 

Baguer  ,  v.  a.  fastrygować,  przy-  ( 
fastrygować. 

Bagues,    /.  f.  pi.  manatki,   ru 


BAI 


101 


piecie.    Sortir  s=  sauves  ,  wybrnąć 
z  nieszczęścia. 

Baguette,  /.  f.  laska  — rószczka, 
laseczka,  pręcik.  Arch,  listewka 
na  murze,  kolumnie  i  t.  p.  =  ma- 
gique ^  rószczka  czarnoksięska.  = 
de  fusil,  stępel  od  fuzyi.  =  de 
tambour,  pałka  od  bębna.  ■=.  de 
fusée,  laska  do  racy.  Commander 
a  la  =  ,  rozkazywać  ,  przewodzić  , 
trzymać  w  ryzie.  Passer  par  les 
=^s ,  przejs'c  przez  rózgi  (karę  ua 
żołn  erzy).  Passer,  faire  passer  par 
les  z=.s ,  przepuścić  przez  rózgi. 

Baguetter,*» .  a.  bić,  trzepać  prę- 
cikiem. 

Baguier,  /.  m.  kufereozek  na 
pfers'eionki. 

Bah,  interj.  wykrzyknik     podzi- 
wienia,   powątpiewania,  niedhania. 
Bahut,  s.  m   kufer  z  wiekiem  wy- 
pukłem,  sepet. 

Bahutier,  s.  m.  fabrykant  ku- 
frów. 

BaI  ,  IE,  a.  gniady.  =.  ,  s.  m. 
gniady,  gniadosz.  Bai-lrun  ,  skaro- 
gniady. 

Baie  ,  r.  /.  jagoda. 
Baie,  s.  f.  zatoka  ,  golf  mały  — 
otwór    w  murze  na  drzwi  1  ii b  okno. 
Baie,  s.  f  zwiedzenie  kogo,  figiel. 
Baïe,  eb,  a.  vid.  Baccifère. 
Baigner,    v.   a.   kąpać,  skąpać, 
wykąpać  —  myć  ,   obmywać  —  mo- 
czyć   —   rosić ,   skrapiać.     =    des 
chevaux ,   pławić  konie.    =  .   v.  n. 
moknąć,   wymoknąć.    =   dans  son 
sang,    zbroczonym    być    we    krwi. 
Se  =z  ,  kąpać  się   w  rzece    lub  mo- 
rzu. Se  =  dans  le      tang,  brodzie 
we  krwi. 

Baigneur  ,  euse  ,  s.  kąpiący  sie, 
—  trzymający  łazienki  ,  łazie- 
bny  *. 

Baignoire,  s.  f  wenna —  loża 
w  teatrze. 

Bail,    s.  m.  pi.  Baux,    najem, 
wvnajem  ,      wynajmowanie,      vy-~ 
9. 
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najęcie.  =  h  ferme,  dzierżawa  ol- 
warku.  Cela  n'est  pas  de  mon  =  , 
to  do  utnie  uie  należy. 

Baile,  s.  ni.  l)ajli  :  rezydent 
wenecki  przy  Porcit  ottoinańskiej. 

Baille,  s./.  Mąr.  ceber  wielki 
na  okręcie. 

Bâillement,  s.  tn.  ziewanie,  po- 
xiewanie  —  zbieg  nieprzyjemny  sa- 
mogłosek. 

Bailler,  v.  n.  ziewać,  pozie- 
"wai  —  stać  otworem  —  rozdziawiać 
się  —  nie  przymykać  się  —  opadać, 
(o  tern  co  nie  jest  wyprężone). 

Bailler  ,  v.  a.  wynająć  komu  co. 
Vous  m'en  baillez  bele,  d'une 
belle ,  żartujesz  sobie,  cbcesz  abvm 
wierzył. 

Bailleresse  ,  *.  /.  vid.  Bail- 
leur. 

'  Baillet  ,  a.  m.  rydzawy,  rydzy, 
rysawy,  (koń). 

Bailleul  ,  s.  m.  nastawiający 
złamane  kos'ci  ,  lub  zwichnięte 
członki. 

Bailleur,  lleresse ,  wynajmu- 
jący, wydzierżawiający.  =  de 
fonds,  dający  fundusz  na  jaki 
handel.  •£=,  de  bourdes  ,  łgarz  , 
kłamca. 

Baillif,  Bailli  ,  *.  m.  bajli  ;  we 
Fiancyi  dawniej  :  naczelnik  wo- 
jenny pewnego  okręgu  - —  urzędnik 
sądowy  wyższy  peAvnego  okręgu  — 
wójt  we  wsi  sądzący  w  imieniu  pa- 
na—  jeden  z  wielkich  urzędników 
maltańskiego  zakonu  —  urzędnik 
po  kantonach  szwajcarskich  i 
vi  Niemczech. 

Bailliage,  s.  m.  trybunał  pod 
przewodnictwem  bajlego  —  okręg 
jnryzdykcyi  bajlego. 

Bailliager  ,  ÈKE,  a.  należący  do 
bajlego. 

Baillive,  j'.  /.  żona  urzędnika 
zwanego   bajli. 

Bâillon,  s.  tn.  knebel  w  pysk, 
na  usta. 
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Bâillonner,     v.   a.    kneblować, 

zakneblować,  kneblem  zatkać  usta, 
pysk.  =  une  porte,  zamknąć  drzwi 
kołkiem. 

Bain,  s.  m.  kąpiel  —  kąpanie 
się  —  pławienie  koni  — wanna  — 
łaźnia.  Chim.  kąpiel  :  ogrzewanie 
naczynia  w  którćm  się  znajduje  ja- 
ki preparat  —  kadź  farbierska 
z  wodą  i  farbami.  =  de  vapeurs  , 
kąpiel  ruska.  =  de  pieds,  mo- 
czenie nóg.  Demi  ■=.  ,  kąpiel  po 
pas.  =de  si?ge,  kapanie  s'rodV.a  cia- 
ła. =  local,  topique,  kąpiółka  , 
moczenie  chorej  części  ciała.  Fond 
de  ==  ,  bielizna  którą  się  wys'cieia 
wannę.  =  marie  ,  zanurzenie  na- 
czynia w  ciepłej  wodzie.  Bains,  ła- 
zienki —  kąpiele,  wody. 

Baïonnette,  a.f.  bagnet. 

Baïoque  ,  s,  f.  bajuk  :  moneta 
włoska  (około  d>ra  groszy). 

Bairam  ,  bairau;:  s'wieto  u  ma- 
hometanów  na  końcu  ramadanu. 

Baise-main, s.  m.  ucałowanie  rę- 
ki. =  *,  s.  m.  ukłony,  grzeczności. 
jibelles-=.  s  ,  s  f.  z  pocałowaniem 
ręki ,  z  radością. 

B aisément,*,  m.  ucałowanie  stóp 
ojca  świętego. 

Baiser,  v.  a.  całować  —  pocało- 
wać —  ucałować  —  stykać  się  — 
obłapiać  ,  pop.  =  la  main,  witać 
posyłając  pocałowanie  ręką  do  ust. 
Je  vous  baise  les  mains  ,  dziękuję 
za  to  (z  ironią).  =  te  cul de  la  vieille, 
stracić  w  grze ,  ani  razu  nie  wy- 
grać. Se  =. ,  v.  rec.  całować  się  — 
stykać  się. 

Baiser,  s.  m.  ucałowanie,  po- 
całowanie —  pocałunek  ,  całus  , 
buziak  ,  buziaczek,  fm.  =.  de 
paix,  pocałowanie  na  zgodę  — 
święte  pocałowanie  (na  wielkiej 
mszy). 

Baiseub  ,  else  ,  a.  ustawicznie 
całujący. 
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Eaisottkr  ,    v 
ustauku. 

Baisse  ,  s.  f  zniżenie  ceny,  -war- 
tości —  spadanie  papierów  publi- 
cznych. 

Baisser  ,  v.  a  zuiżyć  ,  zniżać  — 
spuścić  ,  opuścić  —  opuszczać.  s==  , 
v.  n.  opadać  ,  spadać  —  tracić  siłę, 
lęgos'ć  (o  trunkach)  —  schylać  się 
(o  dniu)  —  mieć  się  gorz.ćj  -  upa- 
dać —  tracić  na  mocy  i  t.  ,p.  ==  la 
main  a  un  cheval ,  popuścić  uzdy 
koniowi.  =  l'oreille ,  opus'cic  uszy, 
spus'cic  z  toou  ,  nos  na  kwintę  spu- 
ścić. ■==.  la  voix  ,  mówić  ciszej.  Se 
=  ,  schylić  się,  nachylić  się  — 
zniżyć  się-.  Baisse,  ee  ,  prt.  tète 
zzzèe^  z  gtową  na  dół  — Jig.  na 
oślep  ,  z  odwagą  -,  z  zawiązanemi 
oczyma.  Donner  ttte  =ée  dans  la 
piège,  na  oślep  lecieć  w  łapkę. 

Baissière,  s.  f  ostatek  wina 
w  naczyniu. 

BaisuRe,  s.  f.  przylepka  ,  pię- 
teczka  w  bochenku  chleba,  którą 
się  z  drugim  styka  w  piecu. 

Bajoire,  s.  f.  (vi.)  medal,  mo- 
neta o  dwu  popiersiach. 

Bajoue,  s.  f.  wierzchnia  część 
ryja  świniego. 

Bal,  s.  ot.  bal,  tańce.  Donner 
le  s=  h  qifun,  sprawić  komu  bal, 
łaźnię  ;  zbić.  Mettre  le  -J?=  en  train, 
wzniecić  co,  wszcząć.  Mettre  une 
carte  au  ś=  ,  grać  ,  stawić  na  jaką 
kartę. 

Baladin,  s,  m.  skoczek  ,  tancerz 
—  buffon^  błazen.  =  ixe,  s.  f. 
tancerka. 

Baladinagb,  *.  ot.  buffonerya  , 
błaznowanie. 

Balafre,  s.  f.  blizna,  szrama 
od  cięcia,  kresa  ,    doga*. 

Balafre,  f!e,  a.  et  s.  cięty,  mająca 
szramę,   bliznę  ,   z  krćsą. 

Balafrer  ,  v.  a.  ciąć  kogo  ,  rą 
bnąć   —  rozpłatać  ,     zrobić    szra- 
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I       Balai,  s.  ot.  miotła  —  szczotka 
do  zamiatania  —  kila  ,  ogon  psa  — 
j  ogon  ptaka.  Donner  un  coup  de  :r=, 
|  umieść  ,  podmieść   izbę.    =  neuf , 
!  z  nowa  sitko  na  kołeczku.  Faire  =z. 
;  neuf ,     dobrze     się       zachowywa •• 
w  początkach  służby  i  t.  p.  Rôtir  le 
=■  ,  żyć  licho,  nędznie,  poniewie- 
rać się  —  prowadzić  życie  nierzad- 
j  ne  ,  zszarzać  się. 

Balais,    a.  ot.  Rubis  =, 
,  przedniej  wody. 

Balance,    s.    f.    waga,     s: 
'  szale  —  równowaga  —  bilans,  ró- 
I  żnica   wydatków    i  przychodów  — 
i  stan   interesów    domu  handlowego 
•  .=  romaine  ,    bezmian  ,    przezmian 
i  —  waga  :  konstellacya.  =  du  com- 
merce,   wykaz    różnicy    wywozu    i 
■  wprowadzenia  towarów.    Mettre  en 
j  =,  ważyć,  rozważać.  Mettre  dans 
la  —  ,  porównywać,  kłaść,    ważyć 
na  szali.  Etre  en  = ,   być    nie    pe- 
wnym ,     chwiać    się,      wahać    się. 
Tenir   en   = ,   utrzymywać   w  nie- 
pewności.   Emporter  lu  —  ,    prze- 
ważać. 

Balance,    s.    ot.  ważenie  się  na 
tę  luh  ową  stronę  w  tańcu. 
_   Balancelle  ,    s.f.  statek  mały  o 
jednym    maszcie    i    około    20  wio- 
słach. 

Balancement,  s.  ot.  gibanie  się 
idąc  —  bujanie  się  -w  marszu  żoł- 
nierza —  symetrya  w  grupach  o- 
brazu. 

Balancer,  v.  à. :  ważyć  na  szali  — 
ruszać,  gibać,  gibótać  — -ważyć, 
rozważać  ,  roztrząsać  —  nagradzać 
co  czém  ,  wetować — ważyć,  utrzy- 
mywać wr  równowadze,  w  równi — u- 
stawiać  symetrycznie  grupy  w  o- 
brazie.  =  une  figure,  zachować 
w  malowaniu  figur  równowagę  cia- 
ła. '= ,  v.  n.  tańcować  pas  zwane 
balance.  Se  =■  ,  równoważyć  się 
wzajemnie—  gibać  się  idąc  —  bu- 
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jać  się  w  marszu  —  eh  ustać  się  na 
ehus'tawce. 

Balancier,  x.  m.  wahadło,  per- 
pendykuł  (w  machinie  lub  zegarze) 
-**  wahadło  w  mennicy  do  wybija- 
nia stępia  —  drąg  skoczków  na  li- 
nie—  fabrykant  wag,  6ząl  ,  wa- 
żek. 

Ba  lancine,  *,  fi.  Mar.  lina  słu- 
żąca do  utrzymywania  w  rOAvni 
drąga  żaglu. 

Balançoire,  s.  fi.  belka  dochu- 
s'tania  się  —  chus'tawka. 

Balandran,  Balandras  ,  s.  m. 
gatunek  opończy. 

Balauste  ,  j.  /.  owoc  granatu 
dzikiego. 

Balaustier,  *-  m.  granat  dziki: 
drzewo. 

Balayage,  s.  m.  zamiatanie. 

Balayer,  v.  a.  zamiatać  — za- 
mieść—  wymies'c  co,  wypędzić 
kogo  skąd. 

Balayeur,  kuse,  *  zamiatacz. 

Balayures  ,  s.  fi.  pi.  s'miecie  wy- 
miecione. =.  de  mer,  ros'liny  lub 
inne  szczątki  wyrzucone  na  brzeg 
morski. 

Balbutiembnt  {tie=.cie) ,  *.  m. 
jąkanie  się 

Balbutier  Çti=ci) ,  v.  ».  jąkać 
się —  bredzić,  gadać  uicdorzeczy 
—  v.  a.  wybąkać  co. 

Balcon,  s.  m.  ganek  ,  balkon  — 
galeryjka, 

Baldaquin,  s.  m.  baldachiu,  bal- 
dakim,  vid.  Dais. 

Baleine,  *•  /•  wieloryb — fiszbin. 
Blanc  de  ■=  ,  tran  wielorybi. 

Baleine'  ,  e'e  ,  a.  z  fiszbinem  ,  na 
prętach  z  fiszbinu. 

Baleineau,  s.  m.  małe  wielo- 
ryba, wielorybie. 

Baleinier,  a.  et  s.  m.  okręt  do 
połowu  wieloryba. 

Balenas  ,  s.  m.  członek  rodzajny 
wieloryba. 

Balèvre  ,    s.    fi.   (vi.)    spodnia 
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warga.  Arch,  wystawianie  kamie- 
nia jednego  nad  drugi. 

Bali,  s.  m.  vid.  Pâli. 

Balisage,  s.  m.  M  ar.  stawiania 
znaków  ostrzegających. 

Balise  ,  s.  fi.  owoc  pewnéj  trzci- 
ny indyjskiej. 

Balise  ,  s.  f.  żerdź,  znak  ostrze- 
gający przy  wejs'ciu  portów  o  nie- 
bespieczeństwie  —  wolne  miejsce 
potrzebne  dla  holowania  statków. 

Baliser  ,  v.  a.  powtykać  znaki 
ostrzegające  o  niebespieczeństwie 
żeglugi. 

Balis  EUR,  s.  m.  dozorca  nadbrze- 
żny rzek  lub  portów. 

Balisier  ,  s.  m,  rodzaj  trzciny 
indyjskiej. 

Baliste^  s,  fi.  kusza  :  machina 
dociskania  kamieni,  opok  —  ro- 
dzaj ryby  morskiej. 

Balistique,  s.  fi  sztuka  rzucania 
pocisków  (u  starożytnych). 

Balivage,  s.  m.  wyznaczanie 
drzew  do  wycięcia  lub  zachowania. 

Baliveau,  s.  m.  zapust  w  lesie, 
drzewa  zostawiane  przy  wrębach. 

Baliverne,  s.  fi.  głupstwo,  bła- 
zeństwo. 

Baliverner,  v.  n.  ples'é  głup- 
stwa, androny  firn. 

Ballade,  s.  fi.  ballada:  gatunek 
poezyi  francuzkićj  z  trzech  strof  i 
przesłania  jéj.  Le  refrain  de  la=^ 
wiersz  powtarzany  po  każdej  stro- 
fie. 

Ballant,  a.  m.  Aller  let  brat 
=z:s  ,   is'ć    majdając  rękami. 

Balle,  s.  fi.  piłka  dogrania  — 
kula  broni  palnej.  =  de  calibre , 
kula  kalibrowa:  odpowiednia  otwo- 
rowi broni.  Juger  la  =,  zgadnąć 
gdzie  piłka  padnie  —  przewidzieć 
wypadek  czego.  Couper  la  == ,  od- 
bić piłkę.  A  vous  la  =,  to  do  cie- 
bie należy.  Renvoyer  la  =  ,  odbio 
piłkę  —  odpowiedzieć  żwawo  ,  od- 
ciąć się  —  zdać  co  na  kogo.  EnfianŁ 
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de  la  =  ,  trudniący  się  ternie  rze- 
miosłem co  i  ojciec.  =/  ramée*, 
kule  połączone  drutem.  De*  ■=.* 
perdue*,  Jig.  próżne  usiłowania. 

Balle  ,  s.  f.  bela  towarów,  paka. 
Marchandées  dc  =  ,  poślednie  to- 
wary. TJnjuge  de  =,  głupi  sędzia. 
Rimeur  de  as  ,  wierszokleta. 
Balle  ,  *. /.  Bot.  plewa. 
Baller,  v.  a.  (vi.)  tańcować, 
balować  —  w  ceremoniach  kos'ciel- 
uych  w  chórze,  kłaniać  się  idąc. 

Ballet  ,  *.  m.  balet,  taniec  z  fi- 
gurami. 

Ballon  ,  /.  m.  balon,  bania  wy- 
dęta powietrzem  —  balon  ,  aerostat 
— balon,  naczynie  chemiczne  szkla- 
ne— rodzaj  statku.  =  aérostatique, 
balon,  aerostat.  =  perdu ,  balon 
porwany  wiatrem.  =  captif,  balon 
kierowany.  =  d'essai,  balonik  pu- 
szczany dla  próby, —próbka  dzieła 
jakiego. 

Ballonne,  eb  ,  a.  odęty,  wy- 
dęty. 

Ballonnement,  /.  m.  wydęcie, 
odęcie,  rozdęcie  Lrzucha. 

Ballonnier,  s.  m.  fabrykant  ba- 
lonów. 

Ballot,  /.  m.  paka  towarów. 
Ballotin  ,    s.  m.     paczka    towa- 
rów. 

Ballotta  de,  s.  m.  sus  konia  na 
cztery  nogi  w  równi  bez  wierzguie- 
nia. 

Ballotagb  ,  x.  m.  kreskowanie 
na  dwóch  kandydatów  najwięcej 
głosów  mających. 

TBallottb,  s.  f  kulka  którą  się 
kreskuje  za  kim,  vid.  Boulb —  na- 
czynie używane  przy  winobraniu. 

Ballottement,  s.  m.  ruszanie  się, 
tłuczenie  się  rzeczy  riieprzymoco- 
wanéj,  kołatanie. 

Ballotter,  t;.  a.  miotać,  uderzać 
czćm  —  kołatać  czćm  —  kreskować 
na  dwóch  kandydatów  najwięcej 
głosów  mających.   ==  une  affaire, 
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roztrząsać  rzecx.  =.yu"un,  zwodiić 
kogo  ,  łudzić  nadzieją.  =  ,  v.  n. 
tłuc  się  ,  telepać  się  ,  kołatać. 

Balourd  ,  s.  m.  wałkoń,  nieru- 
chawy. =:Rde  ,  x.  /.  klępa  fm. 

Balourdise,  *.  f.  głupowatosć, 
roziazłos'ć  —  głupstwo,  brednia. 

Balsamier,  *.  m.  vid.  Baumikr. 

Balsamine  fsa=zzaj,  /./.bal- 
samina:   roślina. 

Balsamique,  a.  d.  g.  balsamowy 
—  wonny,   balsamiczny. 

Balsamitb,  *.  f  vid.  Tanaisie. 

Balustrade,  * .  f  balustrada  — 
balasy,  kratki  —  szranki. 

Balustre  ,  /.  m.  słupek  balasów, 
balustrady  —  balustrada. 

Balcstrbr  ,  v.  a.  otoczyć  balu- 
stradą. 

Balzan,  a.  m.  koń  z  odmianą  na 
nodze. 

Balzane,  *.  f.  odmiana  na  no- 
dze  u   kcnia,    biała   plama. 

Bambin  ,   *.  m.  malec,   dzieciak. 

Bambochade,  *.  f.  obraz  przed- 
stawiający sceny  gminne. 

Bamboche  ,  *.  f.  maryonetka  ,  fi- 
gurka—  niezdara,  niezgrabny,kocz- 
kodan  —  pijatyka  ,  hulanka. 

Bamboche,  s.  f.  trzcinka  bam- 
busowa. 

Bambocheur  ,  EUSE  ,  *,  buffon  , 
błazen. 

""Bambou  ,  *.  m.  bambus  ,  trzcina 
indyjska —  bambus:  laska. 

Ban,  J',  m.  ogłoszenie,  obwoła- 
nie —  otrąbienie  —  zwołanie  ry- 
cerstwa na  wojnie  —  rycerstwo 
zwołane  —  wywołanie  z  kraju,  wy- 
gnanie. Le  =.  et  l' 'arrière-= , 
wszystkie  siły.  Battre  un=,  battre 
le  =,  zwoływać  dla  ogłoszenia 
czego  ,  otrąbić.  =  de  mariage, 
zapowiedzi.  Payer  les  ==.* ,  dać  na 
zapowiedzi.  Four  à  =,  moulina 
=  ,  piec  lub  młyn  pański  w  których 
wassale  musieli  piec  chleb  lub  mleó 
zboże.   Mettre  au  z=.   de  Vempirey 
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wygnać  i  pozbawić  praw  służących 
członkom  rzeszy  niemieckiej. 

Banal,  alb  ,  ą.  pański,  do  któ- 
rego przywiązane  są  prawa  pana 
feudalnego —  spoiny  wszystkim  — 
pospolity  —  powtarzany,  oklepa- 
ny/m. 

Banalité,  s./,  prawo  jakie  miał 
pan  feodalny  zmuszenia  poddanych 
aby  się  udawali  za  zapłatą  do  jego 
zakładów  —  pospolita,  zbyt  znana 
oklepana  rzecz. 

Banane  ,  s.  f  owoc  bananu. 
Bananier,    s.     m.     banan,  figa 
Adamowa  :  drzewo. 

Banc  fanc=zanj  ,  s.  m.  ława  , 
ławka  ,  ławica*  —  hak ,  szkopuł 
w  morzu.  =  de  pierre,  pokład 
kamienia  w  kopalni  —  burta,  ławka 
na  której  siedzą  wioślarze.  s=  de 
poissons,  d'huîtres  ,  massa  ryb  lub 
ostryg  zebranych  na  jednym  punk- 
cie. =  de  glace ,  massa  lodu  ,  kra. 
=.  d?  Hipp  o  er  ate  ,  łóżko  służące 
do  nastawiania  zwicbnień  i  zła- 
mań. ==  du  roi ,  trybunał  krymi- 
nalny w  Anglii.  =  de  l'œuvre, 
ławka  w  kościele  dla  urzędników 
parafii.  Être  sur  les  =J,  chodzić 
do  szkoły  lub  uniwersytetu. 

Bancal,  ale, s.  eta.  krzywonógi, 
z  koszlawemi  nogami. 

Banco,  a.  banko,  wartości  ban- 
kowej. 

Bancrochb,  a.  et  s,  d.  g.  koszla- 
wy,  skrzywiony  (o  człowieku). 

Bandage  ,  s.  m.  bandaż  na  rany 
lub  rupture  —  bandażowanie  — 
eybant  na  kole  ,  okucie. 

Bandagiste,  s.  m.  fabrykant 
bandażów  na  rupture. 

Bande,  *.  f.  opaska  —  tas'ma  — 
pas  ,  skrawek  —  poręcz  bilardu.  — 
déterre,  pas  ziemi,  spłacheć,  za- 
gon —  miedza  ,  —  w  herbach  :  pas 
od  prawej  ku  lewej  stronie  tarczy 
—  pas  nieba,  sfery.  Donner  /«  =  , 
être  a  la  =z ,   Mar.  przechylać  się 
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(o  statku).  Mettre  un  bâtiment  à 
la  ■=.  ,  przechylić  statek  dla  obej- 
rzenia go. 

Bande  ,  s.  f.  gromada  ,  kupa  — 
partya—  banda,  czereda  —  stado 
(o  ptastwie).  Les  =/  ,  françaises  , 
espagnoles ,  piechota  (dawna)  fran- 
cuska, hiszpańska.  Paire  =  it  part, 
odłączyć    się  —  odstrychnąć  się. 

Bandeau  ,  s.  m.  przepaska,  wstę- 
ga ,  zawicie  na  głowę  —  chusta  na 
zawiązanie  oczu  —  pas  na  około 
otworu  drzwi  ,  okna. 

Bandelettb  ,  s.  /.  opaska  —  pie- 
luszki ,  pasek  od  pieluch. 

Bander,  v.  a.  związać,  zawiązać, 
obwiązać  —  opasać  — •  zawiązać 
oczy  —  naciągać  ,  napinać  (  łuk  , 
cięciwę,  stronę),  wyprężać  sznur — 
wiązać,  robić  wiązanie  sklepienia. 
==  l'esprit,  natężać  umysł.  =, 
V.  n.  być  wyprężonym  ,  naciągnio- 
nym.  Se  — ,  fvi.J  wytężać  się  — 
nasrożyć  się  przeciw....  Bande,  ee  , 
prt.  wyprężony,  wytężony  (umysł), 
napięty  (łuk). 

Bakdkreau  ,  s.  m.  pasek,  sznu- 
rek do  zawieszenia  trąbki  i  t.  p. 

Banderole,  s.  f.  chorągiewka, 
wstęga  —  pas  do  ładownicy  — tem- 
blak od  strzelby. 

Bandière  ,  s.  f.   chorągiew. 

Bandit,  s.  m.  bandyta,  rabuś, 
rozbójnik. 

Bandoulibr  ,  s.  m.  rozbójnik 
w  górach  —  hultaj  ,  łajdak. 

Bandoulière,  s.  f.  pas  skórzany 
przez  ramie,  naplecznik.  Porter  la 
=  ,być  strażnikiem  w  lasach.  Por- 
ter une  chose  en  =,  nosić  na  tem- 
blaku za  plecami. 

Bandurę,  s.  /.  rodzaj  rośliny 
z  Indyi. 

Banian,  s.  m.  banian  :  x  jednéj 
z  sekt  czcicieli  bałwanów  w  In- 
dyi. 

Banlieue  ,  s.  f  okolice  miasta 
znacznego. 
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Banne  ,  *./.  płachta  osłaniają- 
ca —  opona  —  daszek  z  płótna  u 
sklepu  —  kosz  pleciony. 

Banxeau,  *.  m.  koszyk  ple- 
ciony. 

Banner,  v-  a.  okryć,  osłonić 
płachtą. 

Banneret,  s.  et  a.  m.  pan  wysta- 
wiający chorągiew  ze  swoich  was- 
salów. 

Banneton  ,  /.  m.  skrzynia  na 
chowanie  ryb,  rybnik. 

Bannette,  /.  /.  koszyk. 

Banni,  s.  m.  bannit*,  wywołany 
z  kraju. 

Bannière,  r.  f.  chorągiew,  sztan- 
dar—  bandera,  flaga  okrętu,  pa- 
wilon, avec  la  croix  et  la  =  , 
z  chorągwiami  —  z  pompą.wpro- 
eessyi.  Cent  ans  =  ,  cent  ans  ci- 
vière ,  jÇg.  to  w  szczęściu  to  w  nę- 
dzy. 

Bannir,  v.  a.  wygnać,  wypędzić, 
wywołać  z  kraju,   prt.  Banni,  ie. 

Banmssable  ,  a.  d.  g.  wart  wy- 
gnania. 

Bannissement,  s.  m.  wygnanie, 
wywołanie  z  kraju. 

Banque  ,  s.  f.  bank,  handel  fun- 
duszami, bank  publiczny — wypłata 
robotnikom  w  drukarui  : —  bank 
w  niektórych  grach.  Maison  de  =. 
dom  handlowy  trzymający  bauk. 
Faire  sauter  la  =,  zdebankować 
bank. 

Banqueroute  ,  s.  f.  zbankrutowa- 
nie, upadłość  kupca,  bankiera  — 
bankructwo.  Faire  =  ,  zbankruto- 
wać —  chybić  na  terminie  —  za- 
wieść ,  zrobić  zawód  komu,  vid. 
Faiłlitb. 

Banqueroutier,  ière,  s.  bankrul, 
upadły. 

Banquet,  s.  m.  uczta  ,  biesiada 
—  bankiet  — obiad.  Le  =.  royal, 
obiad  króla  jedzącego  z  całą  fami- 
lią i  książętami  krwi.  Le  sacré  =  , 
komraunia  święta  ,  stół  pański. 
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Banqceter,  v.  n.  bankietować, 
biesiadować. 

Banquette,  j\  /.  ławka  —  ścież- 
ka dla  pieszych  —  niski  murek 
w-  oknie  —  sztacheciki  w  ogrodzie 
między  drzewami  —  schodek  w  ba- 
teryi.  Jouer  devant  les  =/ ,  grać 
sztukę  w  pustym  prawie  teatrze. 

Banquier,  s.  m.  bankier,  trzy- 
mający bank.  =  en  cour  de  Rome, 
urzędnik  na  którego  ręce  przycho- 
dziły dyspensy,  dyplomy  na  bene- 
ficya  i  t.  p. 

Banquise,  s.  /.ogromna  kra  lodu. 

Bans  ,   /.  m.  pi.  łożysko  psów. 

Banyin,  s.m.  prawo  służące  da- 
wniej pann  wsi  przedawania  wina 
swojej  roboty  z  wyłączeniem  in- 
nych —  ogłoszenie  dnia  w  którem 
inni  swoje  wino  mogli  przedawać. 

Baobab,  s.  m,  baobab  drzewo 
afrykańskie  największe  w  królestwie 
roślin. 

Baptême,  (apc=at),s.  m.  chrzest 
—  nadanie  imienia,  chrzczenie 
dzwonu  ,  okrętu.  =  du  tropique, 
de  la  ligne  ,  obleganie  wodą  tych 
co  pierwszy  raz  przebywają  pod 
zwrotnikami  łub  równikiem  (zabaw- 
ka majtków). 

Baptiser,  (apt  =  àtj  ,  v.  a. 
chrzcić,  ochrzcić  —  nazwać  , 
ochrzcić,  przezwać.  b=a  son.  vin  , 
ochrzcić  wino  ,  dolać  «ody. 

Baptismal,  hb,  fapt=  atj  ,  a. 
chrzcielny,  od  chrztu,  do  chrzcze- 
nia. Les  fonts  =zaux  ,  chrzciel- 
nica. 

Baptistaire,  a.  m.  chrzcielny,  do 
chrztu  należący.  Extrait r=  ,  me- 
tryka, metryka  chrztu.  =  ,  s.  m. 
metryka. 

Baptistèrb  ,  fapt—at),  s.  m.  ka 
plica  do  chrzczenia. 

Baqcet,  s.  m.  cebrzyk,  szaflik. 

Baragoi'IN  ,  s.m  sz  w  argot  , 
szwargotanie  ,  bełkotanie  —  barani 
język  :  obcy  język. 
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Baragouinage,  i',  m.  szwargota- 
nie  —  bełkotanie  —  mowa  zagma- 
twana. 

Baragouiner  ,  v.  ».  bełkotać  , 
szwargotać  językiem  obcym  ,  ba- 
ranim językiem  —  mówić  niezro- 
zumiale. =  ,  v.  a.  wybełkotać, 
bełkotać  co. 

Baragouineur,  euse  ,  s.  bełkocą- 
cy, szwargocący. 

Baraque,  s.  f.  baraka,  namiot 
żołnierski  —  buda,  budka  —  szo- 
pa kramarza,  kupca  —  dom  licby, 
szopisko  ,  grat  stary  —  warsztat 
partacki  —  dom  w  którym  sługom 
niepłacą. 

Baraterie,  s.  f.  baraterya,  oszu- 
stwo, przeniewierzeuie  się  kapi- 
tana ,  patrona  lub  włas'ciciela  o- 
krętu  ze  szkodą  passażerów  lub  na 
odwrót. 

Baratte,  j./.  mas'lnica,w  Wkpol- 
sce  :  kierznia. 

Baratter  ,  v.  a.  robić  masło 
w  mas'luicy. 

Barbacane,  s.  f.  strzelnica  w  mu- 
rze—  rynna  w  murze  do  ścieku  wód. 

Barbare,  a.  d.  g.  barbarzyński  , 
nieludzki  —  okrutny,  srogi  —  dzi- 
ki,  nieokrzesany —  gmby —  błędny 
(o  stylu,  wyrażeniu).  =r ,  s.  m. 
barbarzyniec  —  pobaniec.  Les=s, 
ludy    barbarzyńskie,   barbarzyńcy. 

Barbarement,  a<//?.  po  barbarzyń- 
sku —  nieokrzesanie  ,   grubo. 

Barbaresque,  a.  d.  g.  barbaryj- 
ski.  Les  =s ,  s.  m.  pi.  ludy  bar- 
baryjskie  w  Afryce,  Berbery. 

Barbarie,  s.  f.  barbarzyństwo, 
dzikość  ,  ciemnota —  srogosć,  okru- 
cieństwo — grubos'c,  nieokrzesanie, 
brak  poloru. 

Barbarisme,  s.  m.  barbaryzm, 
gruby  błąd  przeciw  pierwszym  pra- 
widłom gramruatyki. 

Barbe,  s.f.  broda  u  człowieka 
— broda  uniektórycb  zwierząt. r=ide 
coq,  bródka  u  koguta.  =^  de  plume. 
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wąsy  upiora,  tg:  de  bouc,  saisiiU 
dzika.  ■=.  de  chèvre,  kozia  bródka: 
bedlka.  =  de  renard,  traganek 
kolczaty  wydający  gummę  dragant. 
=  de  Jupiter,  broda  Jowisza.  ==  de 
capucin,  broda  kapucyńska,  dzika 
cykorya.  -=zs ,  języczki  u  czepka  — 
cbropowatos'ci  na  metalowycb  robo- 
lacb — pypeć,  u  ptastwa — wąsacz,  u 
bydła.  =.s  de  poisson,  płetwy 
cbrząstkowate  niektórych  ryb.  = 
de  baleine,  wąsy  na  końcach  fiszbi- 
nu, ^zd'épi,  os'ć,kopys'ć  kłosa.  Une 
jeune  =  ,  młokos.  Jours  de  =, 
dzień  golenia  się.  Faire  la  =, 
golić.  Se  faire  la  ■=. ,  golić  się. 
Eire  dans  sa  = ,  cieszyć  się  z  cze- 
go w  duchu.  Faire  qu"ch  à  la  = 
de  qu""un  ,  robić  co  pod  nosem  ko- 
mu. Faire  la  =  à  qu"un,  przewo- 
dzić nad  kim  —  ogolić  bez  mydła  , 
oszukać. 

Barbe,  s.  m.  koń  z  Barbaryi  , 
z  Afryki.  —,  a.  d.  g.  barbaryjski 
(koń,  klacz). 

Barbeau,  s.  m.  boleń  :  ryba  — 
bławat ,  chaberek  ,  roślina  w  zbożu. 

Barbelé,  ée  ,  a.  wąsaty  (o  poci- 
skach z  ząbkami  po  bokach  które- 
mi  się  zaczepiają  w  ciało). 

Barberie  ,  s.  f.  balwierstwo  — 
balwiernia. 

Barbet,  a.  et  s.  m.  pudel:  pie*. 
=ette,   s.f.  pudlica  suka. 

Barbette,  s.f.  baterya  odkryta. 

Barbeyer,  v.  n.  trzepotać  się. 

Barbichon  ,  s.  m.pudlik,  pude- 
lek :  piesek. 

Barbikr,  s.  m.  golibroda ,  bal- 
wierz. Boutique  de  =r: ,  golarnia. 

Barbu  ier  ,  v.  a.  golić  kogo.  Se 
^=  ,  golić  się.  Sefairez=.,  kazać 
się  golić. 

Barbillon,  s.  m.  ryba  z  rodzaj  u 
bolenia  —  fałdy  pod  językiem  u  ko- 
nia ,  u  wołu. 

Barbon  ,  s.  m.  brodacz,  staruch 
(pogardliwie). 
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Barbotb  ,  s.f.  vid.  Lottb  elLocHE. 

Barboter,  v.  n.  pluskać  się  jak 
kaczka  —  brodzić  po  biocie,  brze- 
chtać  sie. 

BarbotecR,  J.  m.  kaczka  swojska. 

Barboteuse,  s.  f\  niechlujna  ko- 
bieta —  publiczna  kurwa. 

Barbotikb  ,   s.  f.   ziarno  bylicy. 

Barbouillage,  s.  m.  pomalowa- 
nie ,  pomazanie  farba  —  liche  ma- 
lowidło, gwazdanina  —  bazgrani- 
na —  gryzmolenie ,  gryzmoła  — 
bełkotanie. 

Barbouillée,  s.  f.  Se  moquer  de 
la  z= ,  pleść  koszałki  opałki,  nic 
dorzeczy  —  niedbać  o  nic. 

Barbouiller  ,  v.  a.  obmazać,  po- 
mazać, obsmarować  —  pomalować, 
powlec  farbą  —  gryzmolić,  brzydko 
pisać,  bazgrać  • —  licho  malować, 
malować  bohomazy  ,  gwazdać  — 
bełkotać  —  prawić  niedorzeczy. 
=  du  papier,  zabazgrać  papieru. 
—  un  récit ,  zaplątać  się  w  opo- 
wiadaniu —  zagmatwać  co.  Se  =z , 
pomazać  się  ,  obsmarować  się  —  za- 
s?argać  się.,y£°-,  zszarzać  imię  swoje, 
prt.  Barhouillé^  ée. 

Barbouilleur  ,  s.  m.  malująca 
s'ciany  pęzlem  —  lichy  malarz,  par- 
tacz — bazgracz  —  gaduła. 

Barbu,  ue  ,  a.  brodaty  — Bot. 
brodaty  (o  ros'linach). 

Barbu,  s.  m.  brodacz:  ptak  bło- 
tny ,  brodzący. 

Barbue,  j.  f.  vid.  Carrelet. 

Barcarolle,  s.  f.  barkarolla  : 
s'piew  gondolierów  weneckich. 

Barcelonnette,  s.  f.  kołyska  , 
kolebka  dziecinna. 

Bard  ,  s.  m.  nosze  do  kamieni , 
gnoju  i  t.  p.  —  w  herbach  :  ryba 
«gięta  i  obrócona  tyłem. 

Bardacre,  s.  m.  vid  Giton. 

Bardane  ,  s.  f.  łopian  pospolity  : 
xiele. 

Bardaque  ,  s.  /,  vid.  Alcarazas. 

Barde,    s,  f.    zbroja  na  konia  -- 
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płatek  słoniny  którym  się  okryw* 
pieczyste. 

Bardent,  m. bard,  poeta  u  dawnych 
Celtów  —    wieszcz,  poeta. 

Bardeau,  s.  m.  gont  (na  pokry- 
cie dachu). 

Bardelle,  s.  f.  bardela*  :  siodło 
z  grubego  płótna  wypchane  kłaka- 
mi na  ujeżdżanie  źrebców. 

Barder,  vi  a.  okryć  konia  zbro- 
ją —  okryć  pieczyste  płatkami  sło- 
niny —  naładować  kamienie  na 
nosze. 

Bardeur,  s.  m.  tragarz. 

Bardis  ,  s.  ni.  zasiek  na  spodzie 
okrętu  na  zboże. 

Bardit  (it=iitej,  s.  m.  śpiew 
wojenny  u  dawnych  Germanów. 

Bardot,  s.  m.  muł  z  oślicy  i  ko- 
nia ,  muł  niosący  mulnika  i  idący 
na  przodzie  —  pracujący  za  innych 
—  będący  przedmiotem  żartów. 

Bardou,  a.  et  s.  m.  ciężki  .  nie- 
ruchawy. 

Barège,  s.  f.  baria  :  cienka  ma- 
terya  wełniana. 

Barge, s.f.  gatunek  kulika  :  ptak. 

Baréter,  v.  n.  rżeć  (o  słoniu). 

Barguignage  ,  s.  m.  fm.  waha- 
nie się  ,  niepeAvnosc. 

Barguigner,  v.  «.wahać  się  ,  być 
w  niepewnos'ci. 

BaRguignecr  ,  euse  ,  s.  wahający 
się. 

Barisel,  s.m.  naczelnik  zbirów 
po   miastach  włoskich. 

Barigue,  s.  f.  więci.erz. 

Baril  fril=zrij,  f.  m .  baryłka, 
beczułka. 

Barillet,  s.  m.  baryłeczka  —  cy- 
lindrowe pudełko  okrywające  wielką 
sprężynę  zegarka. 

Bariolage,  s.  m.  pstrocizna,  sro- 
kacizna. 

Bariole,  ee,  a.  pstry — upstrzony. 

Barioler,  v.  a.  upstrzyć,  nakłaść 
kolorów  bez  gustu  i  wyboru. 

Barlonô  ,  ongce,  a.  podłużna, 
10 
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zadługi,  dłuższy  niż  szerszy.—  role 
=-gue  ,  suknia  nie  równo  ucięła. 

Barnabite,  s.  m.  duchowny  z  /gro- 
madzenia świętego  Pawła. 

Barnachf,  s.  f.  gatunek  dzikiej 
gęsi. 

Baromètre  ,  s.  m.  barometr,  cię- 
żkomierz  —  Jig.  skazo wk a.  Le  = 
est  au  beau  temps  ,  barometr  poka- 
zuje pogodę. 

Barométrique,  a.  d.  g.  barome- 
try czny. 

Baron,  s.  m.  baron,  pan  wielki 

—  pan  posiadłości  —  baron  :  tytuł. 
Baromsk  ,    j.  /.    baronowa.     M.   U 

—  et  Mme  la  -=.nne ,  państwo  ba- 
ronostwo. 

Baronnagb,  s.  tn.  fm.  barono- 
slwo,  tytuł  barona. 

Baronnet  ,  s.  m.  et  a.  baronnet  : 
tytuł  w  Anglii. 

Baronnie,  s.  f.  baronia  :  dobra  do 
którycb   przywiązany    tytuł  barona. 

Baroque,  a.  d.  g.  śmieszny,  dzi- 
waczny. Perles  zrzs  ,  perły  niezu- 
pełnie okrągłe. 

Barque,  s.  f  barka,  łótlka, 
czółno,  czółenko.  La  =  de  Caron, 
la  =:  à  Caron  ,  fm.  łódka  Charona, 
śmierć,  przeprawa  na  tamten  świat. 

Barrage,  s.  m.  zastawa,  zagro- 
dzenie ■ —  szlaban,  rogatki  mv  tue — 
myto  drogowe. 

Barrager,  s.  m.  poborca  myta 
drogowego. 

Barre  ,  s.  f.  drąg  ,  belka  —  drą- 
żek w  stajni  dzielący  konie  —  kresa, 
przekreślenie  litery — przekreślenie, 
przema7anie  pisma —  laska  lilery  — 
szyna, sztaba — drążek  u  spodu  beczki 

—  w  herbach:  sztaba  idąca  od  góry 
lewej  strony  ku  dołowi  prawej  stro- 
ny tarczy  —  wał  z  piasku  lub  ziemi 
w  morzu  —  przy  ujściu  Sekwany  : 
bałwany  wody  z  przypływem  morza. 
Mander  à  la  z=  ,  wezwać  przed  kra- 
iki trybunału,  zgromadzenia.  =:* , 
/.  f.    id.    zabawa  :    gra     w   obó.'.  — 
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częs'ć  szczęki  u  konia  ua  której  się 
opiera  munsztuk.  F  aires  des  =s , 
stawiać  laski ,  uczyć  się  pisać.  Lou- 
cher =.s,  wstąpić  nic  nie  bawiąc. 
Avoir  =zs  sur  qu"un  ,  wziąć  górę 
nad  kim,  osiodłać  kogo.  Partir  de 
=zs,  ruszyć  z  miejsca — zacząć,  roz- 
począć. Jouer  aux  =zs  ,  mijać  się 
szukając  się  wzajemnie. 

Barre,  s.  m.  gatunek  suma. 

Barreau,  s.  m.  drążek  —  sztaba 
prassy  drukarskiej  —  kratki  przed 
któremi  zasiadają  adwokaci  —  po- 
wołanie, stan  adwokacki.  Eloquence 
du  z=. ,  wymowa  sądownicza. 

Barrer,  v.  a.  zaprzeć  ,  zamknąć 
drągiem  —  zagrodzić,  przeszkodzić 
—  umocnić  drążkiem  —  przekreślić 
literę  —  przekreślić,  przemazać. 
=:  un  nerf,  un  vaisseau  ,  podw  ią- 
zać  nerw,  naczynie  =  qu'un, 
zagrodzić  komu  drogę,  nie  puścić  , 
nie  puszczać  kogo. 

Barrette,  s.  f  biret,  czapeczka 
czworograniasta.  Parler  a  la  z=z  de 
qu'un,  wytrzeć  kapitułę  kom  u,fm. 

Barricade,  s.f.  barykada,  zapora. 

Barricader  ,  v.  a.  zabarykado- 
Avać  ,  zawalić  ,  zatarasować.  Se  =r, 
zamknąć  się. 

Barrière,  s.  f.  rogatka  —  brama 
miasta  — szranki  do  turniejów  — 
zapora,  przedmurze,  przegroda  — 
zawada  ,   przeszkoda. 

Barrique,  s.  f   beczka. 

Barir,  v.  n.  vid.  Baréter. 

Bartavelle  ,  s.  f.  gatunek  kuro- 
patwy większej    czerwonej. 

B  A  R  yte  ,  s.  f   Oli  im .   ba  r ;,  la  . 

B\RVTON,  s.  m.  Mus. vid.  Concor- 
dant. 

Baryum,  s.  m.  Chim.  baryt  :  cia- 
ło pojedyncze. 

Bas,  asse,  a.  niski  —  niższy  (o 
miejscu,  kraju,  o  rzece  kuujs'ciu), 
zniżony,  poziomy  —  opadły,  opu- 
szczony na  dół —  przy  ziemi  będą- 
cy   —    płytki    (o   wodzie)    —  li<'i.vi 
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podły,  podlejszy,  pośledni  —  nik- 
czemny. Le  temps  est  =  ,  zabiera 
się  na  słotę.  Le  jour  est  =  ,  dzień 
się  ma  ku  schyłkowi.  Le  =  bout 
de  la  table  ,  najniższe  miejsce  u 
stołu,  szary  koniec,  fm.  =  prix  , 
zniżona  lub  niska  cena.  Parler  =, 
mówić  cicho.  Style  =_ ,  styl  gmin- 
ny, La  vue  =zsse,  wzrok  krótki 
Faire  main  =-sse,  złupić  ,  porwać, 
zagrabić  —  nieprzepus'cic,  nieda- 
rować"  —  w  pień  wyciąć.  Voix 
=.sse  ,  cicbo.  Messe  z=zsse  ,  cicha 
msza.  Avoir  V oreille  =sse ,  być 
znużonym,  zmęczonym  ,  opuścić 
uszy  —  spus'cic  z  tonu.  La  z=.sse 
Seine,  Sekwana  poniżej  Paryża. 
La  chambre  =.sse ,  izba  niższa  , 
izba  deputowanych  w  Anglii.  L,es 
=zsses  classes  du  collège,  niższe 
klassy ,  początkowe.  J^e  cœur  haut 
et  la  fortune  —sse,  harda  dusza 
▼  ubogiém  ciele. 

Bas,  s.  m.  nizina  —  dół  —  dolna 
część,  spód — bas  (w  muzyce).  Vers 
le  =,  ku  spodowi.  Au  —  ,  u  dołu, 
u  spodu. 

Bas,  adv.  nisko —  w  dole,  na 
dole  —  na  dół ,  poziomo  —  cicho  , 
z  cicha.  A  =  )  n&  dół  —  precz.  En 
=  ,  u  spodu,  u  dołu  —  na  dół, 
na  spód.  Là  =  ,  tam.  Ici  =,  tu, 
na  tym  s'wiecie.  Par  =  ,  na  dole. 
Se  purger  par  haut  et  par  =, 
wziąć  na  woinity  i  na  laxowanie. 
Mettre  =  ,  rodzić  ,  urodzić  (o  zwie- 
rzętach)—  złożyć  — położyć  —  zrzu- 
cać rogi  (o  jeleniu).  Chapeau  —  , 
z  odkrytą  głową.  Mettre  cha- 
peau =—  zdjąć  kapelusz.  Se  tenir 
chapeau  zzs. ,  czapkować,  fm.  Met- 
tre pavillon  =  ,  zniżyć  flagę  — 
ustąpić  —  poddać  się.  Mettre  à  —, 
obalić  —  wywrócić.  Tenir  =z,  trzy- 
mać w  ryzie,  krótko  trzymać.  Ce 
malade  est  bien  =z  ,  chory  źle  się 
ftia. 

IUs  ,  s.  m.  pończocha. 


BAS 


I  11 


Basalte  ,  s.  m.  bazalt  :  gatunek 
skałki  wulkanicznej  czarnej. 

Basaltique,  a.  d.  g,  bazaltowy. 

Basane,  s.  f.  jucht:  barania  skó- 
ra wyprawna. 

Basane,  ee  ,  a.  opalony,  osmalo- 
ny, ogorzały  —  smaglawy. 

Bas-bord,  s.  m.  vid.  B/boko. 

Bascule  ,  s  f.  belka  lub  tarcica 
przymocowana  s'rodkiem  i  wahająca 
się  — chus'tawka.  Faire  la  =-,  prie  • 
gibnąćsię,  przechylić  się.  Mouve- 
ment de  =,  gibanie  się  ,  przechy- 
lanie   się    na    tę  to    na  owa  stronę. 

Base,  s  f  podstawa,  zasada, 
grunt —  podstawa  w  figurach  jeo- 
metrycznych.    Chim.  zasada. 

Baseb  ,  v.  a.  oprzeć  na  czćm  — 
dać  za  podstawę. 

Bas-Fond,  nizina  —  iniałczyzna, 
mielizna  w  morzu. 

Basilaire,  a.  d  g.  Anat.sXui&ay 
za  podstawę. 

Basilic,  s.  m  bazylijka,wasiłek  : 
ziele. 

Basilic,  s.  m.  bazyliszek:  ja- 
szczurka. 

Basilicon,  BasilicCM  ,  s.  m.  mas'ć 
na  ropienie  rany. 

Basiliqdb,  s.  f.  pałac  króleski  — . 
bazylika  :    kos'ciół  główny. 

Basilique  ,  a.  et  s.  f.  żyła  wielka 
w  ramieniu. 

Basiliques  ,  s.  f  pi.  bazyliki  : 
przekład  grecki  kodexu  Justyniana 
z  dodatkami. 

Basin,  s.  m.  matery a  bawełniana. 

Basoche,  s.  f  dawniej  :  juryz- 
dykcya  pomocników  prokuratorów 
parlamentu. 

Basque  ,  s.  f.  poła  u  sukni. 

Basque,  s.  m.  Bask,  Wask,  imię 
ludu  w  północnej  Hiszpanii  —  ję- 
zyk baskijski.  Courir  comme  un 
— ,  szybko  biegać.  =,  a.  d.  g.  ba- 
skijski. 

Basquine,  s.  f  rodzaj  spódniczki 
u  kobiet  hiszpańskich. 
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Bas-Relief  ,  *.  m.  płaskorzeźba 

Basse,*./.  Mus.  bas  :  ton  —bai 
basella  :  instrument  muzyczny 
C'est  la  sa  ==  continue  ,  on  zawsze 
to  samo  s'piewa  ,  o  lé  m  mówi.  =s 
grube  strony  niektórych  iostru 
menlów. 

Basse  ,  s.  /.  mielizna  (w  morzu), 

Basse-Cour  ,     s.     f.    podwórze 
podwórko. 

Bassb-Fosse,  s.  /.  vid.  Fosse. 

Bassement,    adv.    podle. 

Basse-Pâte,.?./,  spód  chleba, ciasta. 

Bassesse,  *.  f.  podłość ,  nikeze- 
ninosć  ,  niskosć  urodzenia  —  pospo- 
litosć  ,  gminnos'c. 

Basset,*,  m.  jamnik,  taks:  pies 
—  kuc  (o  człowieku  małego  wzro- 
stu), fm. 

Bassette, s./b&s  ta  :  gra  w  karły. 

Bassin,  s.  m.  miednica  —  sa- 
dzawka ,  kotlina  —  nizina  oto- 
czona wzgórzami  — .Anat.  miednica. 
=  de  construction,  miejsce  obmu- 
rowane w  porcie  do  bodowy  lub 
naprawy  okrętów.  =  de  balance, 
szala,  szalka  uwagi.  =-.  d'un  fleuve, 
koryto  rzeki  w  eałym  jej  biegu, 

Bassine  ,  s.  f.  kadź. 

Bassiner,  v.  a.  wygrzewać  szkan- 
dela  —  wilgotnie,  obmywać  rauę. 

Bassinet,  *.  m.  panewka  w  pal- 
nej broni  —  czapeczka  żelazna 
w  dawnćm  uzbrojeniu  —  wydrąże- 
nia w  klórćm  się  zbiegają  rurki  ne- 
rek —  Bot.  gatuuek  jaskieru. 

Bassinoire,  s.  f.  szkandela  do 
wygrzewania  pos'cieli. 

Basson,*,  m,  fagot:  instrument— 
grający   na  fagocie  :  fagocista. 

Bastant,  ante,  a.  (vi.)  dostate- 
czny, wystarczający. 

Baste,  *.  m.  as  treflowy  w  nie- 
których grach. 

Baster,  v.  n.  wystarczać,  być 
dostatecznym. 

Baste,   adv.   dosyć,   basta! 
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Basternb  ,  *.  f.  wóz  zaprzężony 
wołmi   (u  Gallów). 

Bastide,  *.  f.  domek  wiejski 
w  południowej  Francyi. 

Bastillb,  s.f.  baszta  ,  warownia. 

—  Bastilla  :  więzienie  6tanu  we 
Francyi  zburzone  przez  lud  w  1789. 
Il  ne  branle  non  plus  qu'une  —  , 
siedzi  jak  przykuły. 

Bastille  ,  ee  ,  a.  Hér.  otoczony 
basztami. 

Bastinoagb  ,  s.  m.  parapet  na 
okręcie  zasłaniający  od  strzałów. 

Bastingue,  x.  /.  wór  wypchany 
służący  do  ochrony  od  strzałów. 

Bastinguer  (se),  v.  pron.  zasła- 
niać się  worami  wypchanemi. 

Bastion,  s.  m.  bastion. 

Bastionne,  ee,  a.  otoczony  ba- 
stionami. 

Bastonnadb,  s.  f.  kije,  wybicie 
k  i  j  a  m  i . 

Bastringue,*,  m.  bal  w  karczmie. 

Bastudb,  *.  f.  gatunek  sieci. 

Bas-Ventrb  ,  *.  m.  podbrzusze. 

Bat  f ba  tej,  s.  m.  ogon  ryby. 

BÀt  (baj,  s.  m.  siodło  lub  juki 
na  bydlę.  Le  cheval  de  —  ,  wałkoii, 
niezgrabny  —  człowiek  używany  do 
ciężkich    robót. 

Bataclan,  *.  m.  fm.  orszak,  cze- 
reda; tałałajstwo. 

Batail,  *.  m.  serce  dzwonu. 

Bataille,  *.  /.  bitwa  —  potyczka 

—  szyk  —  linia.  =:  rangée,  walna 
bitwa.  Marcher  en  =,  posuwać  się 
linią.  Cheval  de  =,  koń  bojowy. 
C'est  son  cheval  de  zzz ,  on  a  tćm 
zawsze  wyjeżdża. 

Batailler  ,  v.  n.  wydać  bitwę  — 
spierać  się,  ubijać  się  o  co. 

Batailleur,  else,  a.  kłótliwy. 

Bataillon,  *.  m.  batalion.  Les 
=zs,  wojska,  zastępy,  szeregi. 

Bâtard,  arde  ,  a.  mieszany,  bę- 
kart ,  mieszaniec.  =,  s.  m.  bękart, 
syn  naturalny.  Lévrier  =  ,  chart 
miesT.aniec  (z  chartów  i  brytanów) 
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=.  de  dogue,  pokurcz:  pies  po  kur- 
cie. Porte  =  ,  mniejsza,  pomniej- 
sza  brama. 

Batardeau,  s.  m.  grobla  ,  tama. 

Batardîere,   s,  f.  szkółka  drzew. 

Bâtardise  ,  s.  f.  bękarctwo. 

Batavique,  a.  f.  vid.  Larme. 

Bateau,  s.  m.  łódź.  ,   bat,   krypa 

—  -wasąg  -wozu,  pudło  powozu  = 
volant,  łódka  balonu.  Lit  en  = , 
łóżko  w  kształcie  łodzi.  Il  est  en- 
core tout  étourdi  du  =. ,  jeszcze 
nie  wytchnął  po  trudach  podróży.  = 
de  sel,  de  vin,  siatek  naładowany 
solą,  winem.  Pont  de  =.x  ,  most 
na  łyżwach. 

BATELA6E,j.m.kuglarstwo — prze- 
wożenie łodzią  ładunku    na  okręt. 

Batelee,  s.  f.  ładunek  łodzi, 
pełna  łódź. 

Batelet,  s.  m.  bacik  ,  krypa. 

Bateleur,  s.  m.  kuglarz. 

Batelier,  ière  ,  s.  przewoźnik. 

Bâter  ,  v.  a.  osiodłać,  -włożyć 
siodło.  Un  âne  bâté ,  nieuk  —  bir- 
bant,  debosz. 

Bâti,  s.  m.pofastrygowanie — cie- 
sielka, robota  ciesielska  drzwi  i  t.p. 

Batier  ,  s.  m.  rymarz  robiący 
6iodła  na  osły. 

Batifolage,  s.  m.  pustota  ,  igra- 
szka —  igranie. 

Batifoler,  v.  n.  swawolić,  bawić 
się  ,  igrać. 

Batifoleur,  s.  m.  pustak,  fm. 
swawolnis'. 

Bâtiment,  s.  m.  budowla  ,  budy- 
nek—  stawianie  budynku  —  statek  , 
okręt. 

BÂtir,    v.    a.   budować,   stawiać 

—  zbudować,  postawić,  budować 
się  (o  -wielu  razem}  —  zabudowy- 
wać —  fastrygować.  ==  en  1  air,  sur 
le  sable,  stawiać  na  piasku,  co  nie- 
trwałego. ==  à  chaux  et  à  ciment, 
budować  co  trwałego,  m  sur  le  de- 
vant ,  tyć,  nabierać  tuszy  — za- 
chodzić   w    ciążę.    Bati,    IE  ,    prt. 
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et  adj.  zbudowany  —  ukszlałcony, 
zbudowany  .  Bien  =  ,  dobrze  zbu- 
dowany, kształtny,  udatny. 

Batissb  ,  s.  /.  budowanie  ,  sta- 
wianie. 

Bâtisseur,  s.  m.  lubiący  budo- 
wać ,  kochający  się  w  budowaniu. 

Batiste,  s.  f.  batyst.  Toile  de 
==. ,  idem . 

Baton  ,  s.  m.  kij,  laska  —  słu- 
pek. ==  de  maréchal  ;  le  =  ,  laska 
marszałkowska  —  buława  hetmań- 
ska ,  laska  marszałka.  — •  -pastoral, 
pastorał.  ■=:  d'une  bannière  ,  drze- 
wiec chorągwi.  =  de  mesure,  trąbka 
z  papieru  do  wybijania  taktu -w  or- 
kiestrze, le  ==  de  Jacob,  laska 
kuglarzy.  =  de  confrérie,  chorą- 
giew bractwa.  =  à  deux  bouts, 
laska  okuta  po  obu  końcach.  ==r  de 
perroquet,  słupek  ze  szczeblami 
dla  papugi  — dom  wysoki  a  wrązki. 
==  de  cire  d'Espagne,  laska  laku. 
Sucre  en  =,  cukier  w  laseczkach. 
Sortir  d'une  place  le  =.  blanc  à  la 
main,  wyjs'é  z  fortecy  -wziętej  bez 
broni  i  bagażów  —  wyjść  z  torba- 
mi, wyjść  ubogim.  Mener  qu'un 
le  ■=.  haut,  zmusić  kogo.  Sauter 
le  =.,  zrobić  co  rad  nie  rad.  Tirer 
au  •=. ,  au  court—  avec  qu"un, 
drzeć  się  z  kim  ,  spierać  się  o  co. 
Battre  l'eau  avec  un  =  ,  nadare- 
mnie się  silić.  Jeter  des  =j  dans 
la  roue,  stawiać  przeszkody.  A=.s 
rompus,  dorywkami. 

BÀtqnner,  v.  a.  dać  kije,  wybić 
kijami  —  przekreślić,  przemazać. 

Bâtonnet,  s.  m.  kijek  zaciesany 
po  obu  końcach. 

Bâtonnier  ,  s.  m.  naczelnik  bra- 
ctwa,  cechu ,  ciała  jakiego. 

Batonniste,  s.  m.  zręczny  w  ro- 
bieniu kijem. 

Batraciens,  s.  mi  pi.  Zool.  żaby. 

Battage  ,  s.  m.  młócenie   zboża. 

Battant,  s.  m.  serce  dzwonu  — 
skrzvdlo  drzwi  ,  podwojów.  Le  = 
10 
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d'un  pavillon,   długość  flagi.  vtd. 

GuiNDANT. 

Battant,  ante,  a.  bijący,  ude- 
rzający. Métier  =  ,  warsztat  tka- 
cki. On  vaisseau  de  guerre  bien  =  , 
okręt  ze  znacznym  zasobem  arlylle- 
ryi.  Tout  =.  neuf,  nowy,  nowiu- 
teńki, z  igły  zdjęty.  Pluie  —nte  , 
ulewa.  Jorte  t=Lłite,  drzwi  zamy- 
kające się  same. 

Bàttant-l'obil,  s  m.  czepek  z  sze- 
roką falbanką. 

Batte,  s.  f.  łopatka  do  ubijania 
ziemi  — ławka  dla  praczek  —  pa- 
łasz drewniany  u  arlekinów.  =  a 
beurre,     tłuczek    maslnicy. 

Battellement,  s.  m.  dachówka 
przy  rynnie. 

Battement,  s.  m.  bicie,  ude- 
rzanie. =  de  mains  ,   klaskanie 

Batterie  \  s.  f.  boj  ,  bójka  ,  ubi- 
ja tyk  aftn. —  bicie  w  bęben —  brzą- 
kanie na  gitarze  —  baterya  ,  dzia- 
łobitnia  ■ —  baterya  arlylleryi  — 
dekiel  w  broni  palnej.  =  de  cui- 
sine ,  sprzęty  kuchenne.  =  élec- 
trique,  baterya  eieklryczna.  Dé- 
vi  on  ter  la=z,Jig.  połamać  szyki 
komu. 

Batteur  ,  s.  m.  lubiący  bid  — 
naganiacz,  wypędzający  zwierzynę 
z  krzaków.  =  en  grange,m\ock&rz. 
=  de  plâtre,  ubijający  gips.  — 
d'or,  fabrykant  złota  malarskiego. 
■=.  de  fer,  feehmistrz  —  rębacz. 
■==.  de  pavé,  próżniak.  =.s  des- 
crude,    ludzie  wysłani  na  zwiady. 

Battoir,  s,  ni.  łopatka  w  grze 
w  palanta  —  kijanka,  klepacz  (u 
praczek). 

Battoi.cgie  ,  s.  /.  klepanie,  po- 
wtarzanie jednego. 

Battre,  v.  a.  bid  —  uderzać  — 
pobić,  zwyciężyć  —  trzepać  (su- 
knie)—  brząkać  na  jakim  instru- 
mencie—  ubijać  jaką  ciecz,  zie- 
mię —  ulłaczać  —  przyklepywać. 
-~.    en    ruine,   obalać,    wywracać, 
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burzyć.  =;  monnaie,  bid  monetę  — 
Jig.  dosiad  pieniędzy  skąd  ,  spie- 
niężyć co.  =  la  mesure,  wybijać 
takt.  -=le  tambour,  bić  w  bęben  , 
bębnić,  tarabanić.  —  le  rappel, 
bid  capstrzyk  =  un  entrechat ,  ro- 
bić entrechat  w  tańcu.  =  le  fer, 
feehtować  się.  —  le  pavé ,  bruk 
zbijać,  próżnować.  ==  la  campagne, 
szukać,  tropić  —  bredzić  —  pra- 
wic niedorzeczy.  —  du  pays, 
zbiedz  wiele  krajów.  =.  la  mer, 
krążyć  po  morzu.  =  les  buissons , 
la  plaine,  zbiedz  krzaki,  pole.  Jf  — 
l  ail  de  qu'cli,  de  qu'un,  niedbad 
o  co  ,  drwić  sobie  z  czego  pop.  z=z 
les  cartes,  tassować  karty.  =z,v.ń. 
bid  ,  uderzać  (o  pulsie)  ,  kołatać  — 
uderzać  czém  o  co.  =  en  retraite  , 
cofać  się.  ==  des  ailes ,  trzepotać 
skrzydłami.  =  a  la  main,  zrywać 
rękę  jeźdźca  (  o  koniu  kręcącym 
łbem).  =1  du  flanc  ,  des  flancs,  ro- 
bić bokami  (o  zadyszanym  koniu). 
■=1  a  plomb,  uderzać  prostopadle. 
=  froid  a  qu'Hun,  zimno  kogo 
przyjąć.  Se  =  à  la  perche ,  trze- 
potać s:ę  —  uwijać  się  ,  łamać  kark 
za  czém.  Se  =. ,  v.  rec.  bić  się 
z  kim  ,  potykać  się  ,  walczyć. 
Battant,  bijąc.  Tambour  battant, 
przy  odgłosie  bębnów.  JM ener  tam- 
bour battant,  trzymać  w  ryzie, 
z  hukiem  i  fukiem.  Battu,  ub  , 
prt.  bity,  wybity,  obiły,  zbity  — : 
koła  lany  (zćm.  Ełre=i  de  l' oiseau, 
stracić  odwagę,  serce  do  czego  — 
osłabnąć.  Se  tenir  pour  battu, 
ustąpić  z  pola. 

B  attue,  s.f.  obi  a  w  z  —  tę  lęt  koni  a . 
Batturk,  s.f.    pozłacanie,   wy- 

Baij,  s.  m.  Mar.  belki  poprze- 
czne w  oki  ecie. 

Batp  ,  s.  m.  gatunek  ogara  do 
polowania    najelinic. 

Baudk,  a.  d.  g.  (vi),  żywy,  wesoły. 

BaUdet,  s.  m.  osieł —  głupiec. 
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BaudiR  ,  v.  a.  szczwać. 
Baudrier,  s.  m.  temblak. 
Baudruche,  t.  f.  blonka  z  kiszek 
wołowych  używana  w   fabryce  zło- 
ta malarskiego. 

Baugb  ,  s.  f.  kałuża,  kał  w  któ- 
rym się  dzik  tarza  —  gtina  ze  sło- 
ma zmieszaaa. 

Baugub  .  Bauque  ,  *.  /.  rosTiny 
wyrzucane  na  brzeg  morza  śród- 
ziemnego. 

Baume,  x.  m.  wonna  żywica  — 
balsam  —  mięta.  =r  du  Pérou  , 
balsam  peruwiański.  =  de  la  Mec- 
que ,  balsam  de  Mecca. 

Baumier  ,  s.  m.  drzewko  wyda- 
jące balsam. 

Bauqub,  vid.  Baugub. 
Baux,  j)/.  de  Bail. 
Bavard  ,  ardb  ,  a.  et  s.  gaduła  — 
papla. 

Bavardage,  s.  m.  ga  dlstwo,  ga- 
danie —  paplanie. 

Bavarder,  v.  n.  gadać,  pleść  — 
paplać. 

Bavarderie,  s.  f.  gadulstwo  — 
gadanie. 

Bavaroise,  s.f.  bavaroise:  napój . 
Bave,  s.  f".  s'Hua  ,   piana  ślinią- 
cego się  zwierzęcia. 

Bâter  ,  v.  n.  ślinić  się  —  pienić 
się  (o  zwierzętach). 

Bavettb,  s.  f.  fartuszek  dzie- 
cięcy na  piersiach.  Tailler  des  —s} 
pleść,    gadać,   bajać. 

Baveuse,  s.  /.  rodzaj  ryby  na 
brzegach  Prowaneyi. 

Baveux,  euss,  a.  śliniący  się, 
za  śliniony  -—  rozłażący  się  ,  roz- 
lazły, miękki  —  zamazany,  roz- 
mazany—ślimaczący  się  (o  rauie, 
mięsie). 

BavochÉ,  eb,  a.  zamazany,  roz- 
mazany (o  rycinach). 

Bavocher  ,  v.  n.  zamazać,  rozma- 
zać (drukując  lub  sztychując). 

Bavochcre,  s.  f.  zamazanie 
plama  z  rozmazania. 
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Bayois  ,  *.  m,  wykaz  wartos'ci 
przywiązanej  do  niektórych  praw 
pana   lennego. 

Bavolet, s. m. czepek  wieśniaczek. 
Bavure,  s.  f.  krésa,   siad  formy 
na  rzeczy  wytłoczonej   w  formie. 

Bavadere  ,  s.  f.  bajadera  :  tan- 
cerka w  Indy ach. 

Bayart,  s.  ni.  rod/ aj  noszów  w  u- 
żywaniu  po  portach. 

BaykR,  v.  n.  rozdziawić  gębę  — 
gapić  się,  gawronić  się.  =  après 
ait 'eh,  wzdychać  do  czego,  pra- 
gnąć. =  aux  corneilles ,  gapić  się  , 
gawronić  s  ię. 

Bavblr,    eusb,  s.    gap1,  gawron. 
Bazar,  s.  m.  bazar:  zbiór  skle- 
pów pokrytych. 

Bdellium  ,  s.  m.  bdellium:  ga- 
tunek żywicy. 

Béant,  ante  ,  pi  t.  et  a.  rozdzia- 
wiony, z  rozdziawioną  gębą. 

Beat,  atb  ,'J".  nabożnis  ,  s'wie.to- 
szek — między  grającemi  :  ten  który 
nie  gra  w  jakiej  party  i-  z=zte ,  a. 
Une  mine  =fc1  mina  świętoszka. 
Beatification  ,  s.  f.  beatvBkaeya, 
uznanie  za  błogosławionego. 

Béatifier,  v.  a.  beatyfikować  — 
fm .  uszczęśliwić. 

Beatifique,  a.  d.  g.  uszczęśli- 
wiający. Vision  =.  ,  widzenie  nao- 
czne Boga  w  niebie. 

Bk'atÏlles  ,  s.f.  pi.  nadzianie  — 
faszerowanie  (w  pasztecie). 

Béatitude,  j.y.szczęsl  i  wosć  ,  stan 
błogosławiony,  błogos'e —  szczes'cie. 
Bbau,  Bel,  m.  elle.  a.  f.  piękny 
ładny,  s'iiczny.  Le  =  sexe,  płeć 
piękna,  kobiety,  piekuos'é.  Un  ■=. 
monsieur,  elegant  —  panicz.  Un 
=r  nom  ,  piękne  imię  ,  piękna  re- 
i  pu  La  cv  a.  Un  =z  parleur,  umiejący 
pięknie  mówić.  Un  r=r  mangeur, 
żarłok.  Un  =  fripon  ,  to  cały  łotr, 
wierutny  oszust.  Bel  et  bon'  bien 
et  = ,  całkiem,  zupełnie.  Cest 
bel    et    bon    mais...  ,      wszystko  t» 
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dobrze  aie...  Un  =  jour,  un=. 
■matin,  razu  jednego,  jednego 
ranka  —  kiedyś.  Au  =  milieu,  na 
samym  środku.  En  ==  ,  w  pięk- 
nem świetle,  w  pięknych  kolorach. 
Avoir  =:  faire  telle  chose,  napró- 
żno  się  silić'  na  co.  L'avoir  = , 
l'avoir  ■=.  lie ,  mieć  dobrą  sposo- 
bność. Prendre  sa— lit,  korzystać 
z  okazy  i.  Donner  =  ,  donner  —.lie 
à  au" un  ,  nastręczyć  —  podać  spo- 
sobność komu.  Vous  me  la  donnez 
—lie  ,  vous  me  la  baillez  =lle, 
żartujesz  sobie,  drwisz  sobie  chy- 
ba. Donner  =  jeu  ,  podać  dobrą 
sposobność.  A  =  jeu  =  retour, 
piękne  za  nadobne.  Se  faire  =z  , 
ustroić  się,  wystroić  się.  Il  y  a 
=.  temps,  il  y  a  —.jour;  =.x 
jours,  już  dawno,  dość  dawno 
jak...  lia  le  commandement  = , 
łatwo  rozkazywać...  Voilà  un  r± 
venez-y  voir,  patrzajcie  go,  widzi- 
cie go  (poniżając  co).  Il  fait  == 
marcher,  chasser,  czas  piękny  do 
przechadzki  ,  do  polowania  ,  czas 
sprzyja.  77  vous  fait  =  voir  ,  jak 
możesz  żądać?  Il  ferait  =  voir, 
dziwnąl\\  było  rzeczą.  Ce  cheval 
porte  =z  ,  koń  dobrze  łeb  nosi.  Tout 
=  ,  zwolna  ,  powoli  —  wołając  na 
wyżła:lekko,  lekko  !  De  plus  =lle, 
w  najlepsze  —  co  prędzej.  Re- 
commencer de  plus  =lle  ,  na 
nowo  rozpocząć.  Belle  ,  j.  f.  rid. 
Belle. 

Beau,  s.  ni.  piękność,  piękne 
(w  sztukach). 

Beaucoup,  adv.  wiele  ,  dużo  — 
bardzo  —  znacznie  —  często.  = 
plus,  daleko  więcej.  De  =  plus  , 
daleko  więcej.  //  s'* en  faut  —  , 
wielka  różnica.  Il  s'en  faut  de  — , 
jeszcze  wiele  niedostaje.  Cest-=^ 
si ,  dosyć  jeżeli 

Beau-Fils,  s.  m.  pasierb. 

Beau-Frère,  s.  m.  szwagier. 

Beau -Père  ,  s.  m.  ojczym  —  teść 
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Beaupré  ,  s.  m.  Mar.  maszt  na 
przodzie  statku. 

Beauté  ,  *.  /.  piękność  —  pśękna 
kobieta  ,  piękność.  Les  =zs ,  pię- 
kności, wdzięki,   powaby. 

Bec,  /.  m.  dziób  (u  ptastwa)  — 
nos  —  spiczasty  koniec  —  cypel 
ziemi  —  fig.  gęba.  Bec  a  =,  sam 
na     sam.     Caquet    bon  z=z,    sroka 

—  złośliwa  kobieta,  sekutnica. 
fm.  Avoir  bon  =  ,  le  =  bien  af- 
filé ,  mieć  złośliwy  język  — umieć 
się  wygadać,  wyszczekać.  Avoir= 
etongles,  umieć  się  bronić.  Etre 
pris  par  le  =.  ,  być  pobitym  wła- 
sną  bronią.    Montrer  à  qu'un  son 

—  jaune,  wykłóć  komu  oczy  — 
wykazać  mu  jego  głupstwo.  Faire 
payer  à  qu'un  son  —  jaune, 
kazać  zapłacić  komu  wkupue,  jako 
frycowi. Donner  un  coup  de—, uką- 
sić kogo  (słowy).  'Tenir  qu"un  le 
=.  dans  l'eau,  à  l'eau,  mamić 
kogo  ,  łudzić  nadzieją.  Passer  la 
plume  par  le  =z  de  qu'Hun  ,  wystry- 
chnąć kogo  na  dudka  — osadzić  na 
koszu.  Faire  le  =  à  qu"un,  na- 
kłaść komu  w  głowę,  nauczyć, 
nabechlać. 

Becabunga,  /.  m.  bobownik  :  ro- 
ślina z  rodzaju  przetacznika. 

Bécasse,  s.  f.  słomka:  ptak  — 
fig.  głupia  kobieta.  Brider  la  =., 
złapać  kogo  za  słowo. 

Bécasseau,  s.  m.  ficlauz ,  ro- 
dzaj bekasa  —  młody  bekas  — 
młoda  słomka. 

Bécassine,  s.  /.  kszyk:  ptak. 
Tirer  la  =;  tirer  a  la  —  ,  przy- 
czaić się,  udawać  głupiego,  uiuńkę 

—  szachrować  w  grze. 

Beccard,  s.  m.  samica  łososia. 

Bkc-de-Ccrbin  ,  s.  m.  kijek  ,  la- 
ska zakrzywiona  ,  w  dziób  zakoń- 
czona —  dawniej  :  pewna  gwardya. 

Bec-de-Cygnk  ,  Bec-oe-Vautour  , 
Bec-de-Corbeau  ,     Bec-dk-Corbln  , 
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/.  m.  naxwiska  narzędzi  chirurg, 
zakrzywionych. 

Bec-de-Grub  ,  x.  m.  geranium, 
gerania  ;  kwiat. 

Bec-de-Lie'vre  ,  x.  ni .  gęba  z  ro- 
zdwojoną -wierzchnia  warga. 

Eecfigub,  s.  m.  figojatlka  :   ptak. 

Bechamel  ,  s.  f  sos  biały  ze 
s'mietauy. 

Becham  ,   x.  m.  czerwonak:   ptak. 

Bêche  ,  x.  f.  rydel. 

Bêcher,  v.  a.  kopać  rydlem. 

BÊCHIQUE,  a.  d.  g.  skuteczny  na 
choroby  piersiowe  ,  na  piersi.  =rr, 
s.  m.  lekarstwo  na  piersi. 

Becquée,  Bequeb,  x.  /.  pełen 
dziób. 

Becqubtbr  ,  Bequbter,  v.  a.  dzio- 
bać. Se  =  ,  dziobać  się. 

BÉcunb  ,  x.  f.  rodzaj  ryby  mor- 
skiej. 

Bedaine,  s.f  brzuch,  wańtuch, 
kałdun,jt>0^>. 

Bedeau,  x.  m.  bedel  ,  pedel  słu- 
ga kos'cieiuy,  vid.  Appariteur. 

Bedegar  ,  x.  m.  narost  na  krza- 
kach róży  dzikiej  używany  dawniej 
w  medycynie. 

Bedier,  x.  m.  (vi.)  nieuk,  o- 
sieł. 

Bedon  ,  x.  m.  (vi  )  bęben  ,  tara- 
ban  —  otyły,  baryła  ,  brzucha  1. 

Bbdondainb,  s.f.  gruby  brzuch. 

Bedouin  ,  x.  m.  beduin  ,  arab  ko- 
czujący. =  ine  ,  s.f.  beduiuka.  =;, 
■=.ine ,  a.  beduiński. 

Beb,  a.  A  gueule  =,  z  rozdzia- 
wioną gębą  —  otwarły  —  próżny. 

Beer  ,  v.  n.  vid.  Bayer. 

Beffroi,  x.  m.  wieża,  wieżyczka 
—  wieżyca  —  dzwonnica  —  dzwon. 
Sonner  le  =  ,  dzwonić  na  gwałt. 

Bégaiement,   s.  m.  jąkanie  się. 

Begaud,  x.  vi.  głupiec. 

Bégayer,  v.  n.  jąkać  się,  &ają- 
kiwać  się  —  bełkotać  —  zrywać 
rękę  jeźdźca  (okoniu).  =  ,  v.  a. 
bąkać  co,  bełkotać 
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BeglerbeÏ  et  BeÏlerbei,  x.  m. 
Beglerbej  :  w  Turcyi  rządca  pro- 
wincyi. 

Begu,  uë,  a.  nietracący  nigdy 
rejestru  (okoniach). 

Bègue,  a.  d.  g.  jąkający  się, 
jąkała. 

Bégueule,  x.  /.  kobieta  udanej 
cnoty. 

Begueulerie  ,  x  /.  surowos'c  ko- 
biety  uchodzącej  za  cnotliwą. 

Béguin  ,  x.  m.  czcpeczek  dziecę- 
cy.    Laver  le  =  ,   wyłajać  ,  złajać. 

Beguinagk  ,  x.  m.  klasztor  za- 
konnic begiuek  —  nabożnisiostwo , 
bigo tery  a. 

Béguine, x.  f  begiuka:  zakonnica 
—  dewotka  ,  bigotka. 

Behen  ,  x.  m.  behen:  ros'lina  Li- 
banu. 

Beige,  a.  d.  g.  niefarbowany  (o 
wełnie  naturalnego  koloru). 

Beignet,  x.  m.  rodzaj  pączków 
is  usmażonym  owocem. 

Bbiram  ,  x.  m.  beiram  :  s'wieto  u 
mahometanów. 

Bejaune,   x.  m.  vid.  Bec-jaune. 

Bel,  a.  m.  przed  wyrazami  za- 
czynającemi  sie  od  samogłoski  lub 
od  h  niemego  stoi  zamiast  Beau. 

BÉlandre,  x.  /.  mały  statek  o 
płaskim  spodzie  do  transportu. 

Bêlant,  ante,  a.  beczący.  Bœuf 
saignant,  mouton  =  ,  wół  i  bar  a  u 
najlepsze  kiedy  prawie  surowe. 

Bêlement,  x.  m.  beczenie. 

Belemnite,  x.  f.  rodzaj  muszli 
kopalnych. 

Bêler  ,  v.  n.  beczeć. 

Bel-Esprit,  x.  m.  Beaux-Esprits, 
pi.  dowcip  :  człowiek  dowcipny 
chcący  uchodzić  za  rozumnego.  ■=. , 
a.  d.  g.  dowcipny. 

Belette  ,  x.  f.  łasica,  łaska. 

Bélier  ,  x.  m.  tryk  baran,  taran, 
baran  do  łamania  murów  fu  staro- 
żytnych) -     baran:  konslellacya. 
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Bfliere,  s.  /.  uszko  na  którćsi 
zawieszone  serce  dzwonu. 

Bélître,  x.  m.  łajdak  ,  gałgan  , 
huncfot,    szelma  ,    uroisz,   hultaj. 

Belladona,  Belladone,  s.  /. 
belladona,  pokrzyk  :  roślina. 

BellÂtre,  a.  et  s.  m.  głady- 
szek,  gładkiego  lica. 

Belle,  s.  /.  piękna  kobieta  — 
kochanka,  =  ,   a.  f.  vid.  Beau. 

Belle-Dajif.  ,  s.  /  lebioda:  ro- 
s'lina —  belladona  :  roślina  —  ga- 
tunek motyla  żyjącego  na  osetach. 

Belle- de-Nuit  ,  s.f.  vid.   Jalap. 

Belle-d'cn-Jour  ,  s.  f.  vid.  HÉ- 
weRocalle. 

Belle-Fille  ,  s.  f.  pasierbica — ■ 
syuowa  ,  niewiastka. 

Bellement,  adv.  powoli,  bola, 
zwolna  —  lekko,  lekko  !  (wołając  na 
psa). 

Belle-Mère,  j.  f.  macocha  — 
teścia. 

Belle-Sœur  ,   s.  f.   bratowa. 

Belligérant,  ante,  a.  prowadzący 
wojnę. 

Belliqueux,  euse  ,  bitny  — wa- 
leczny —  -wojenny,  ochoczy  do 
walki. 

Bellissime  ,  a.  d.  g.  prześli- 
czny . 

Bellot,  otth,  a.  ets.  ładnintki, 
sliczniutki. 

Belvedere  ,  Belveder,  s.  m. 
belweder,  galerya  na  wierzchu 
gmachu. 

Ben  (bene) ,  s.  m.  ben  :  gatu- 
nek drzewa  Indyi  wschodnich. 

Benarde  ,  s.  et  a.  f.  zamek  otwie- 
rający się  z  obu  stron. 

Bknaiit  ,  *.  m.  ceber  o  dwu  u- 
szach. 

Bénédicité,  s.  m.  benedicite  : 
modlitwa. 

Bénédictin,  s.  m,  benedyktyn  : 
zakonnik.  — INE,  s.  f.  benedyk- 
tynka. 
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Benediction  ,  s.  /.  błogosławie- 
nie —  pobłogosławienie  —  poświę- 
cenie—  błogosławieństwo,  danie 
błogosławieństwa  —  łaska.  Pays 
de  =  ,  kraj  błogi,  obfitujący  we 
wszystko.  (Jue  c'est  une  z=z  ,  jakby 
na  domiar  złego. 

Benefice,  s.  m.  zysk  ,  korzys'c  , 
benefis  —  dobrodziejstwo  —  bene- 
fieyum, dochód  duchownego  — zie- 
mie rozdawane  rycerzom  przez  na- 
czelników Franków.  Lettres  de  = 
dagę,  reskrypt  usamowalniający 
małoletniego. 

Bénéficiaire,  a.  et  s.  m.  dzie- 
dzic z  dobrodziejstwem  inwentarza 
—  ten  na  którego  benefis  co  się 
robi. 

Beneficial,  alb,  a.  benefieyalny, 
do  benefieyów  duchownych  nale- 
żący. 

Bénéficier,  s.  m.  beneficyaryuaz, 
duchowny,  mający  benefieyum. 

Bénéficier,  v.  n.  zyskać,  sko- 
rzystać. 

Bknêt  ,  s.  et  a.  głupiec,  głupi. 

Bénévole,  a.  d.  g.  łaskawy. 

Bénévolement,  adv.  chętnie, 
z  ochotą. 

Bengali  ,  /  m.  język  bengalski— - 
rodzaj  zięby  z  Bengalu. 

Bengal;  ,  ie,  a.  bengalski. 

Bknignement,  adv.  łagodnie — ■ 
łaskawie. 

Bénignité,  s.  f.  lagodnos'c  ,  po- 
-wolnos'é. 

BÉNIN, IGNE,  a.  łagodny,  łaskawy. 

Bénir,  v.  a.  błogosławić  —  po- 
błogosławić; dać,  udzielić  błogo- 
sławieństwo, s'wiecic  ,  wyświęcać 
(kapłana),  pos'wiecaé  —chwalić, 
wielbić  —  pobłogosławić  komu  , 
szczes'cic.  Dieu  vous  bénisse,  na 
zdrowie  !    (kichającemu). 

Béni,  lE^prt.  błogosławiony. 

Benit,  ite  ,  pre.  poświęcony. 
Eau  z=zite,  woda  s'wiecona.  Pain 
= ,  chleb  s'wiecony  —  s'wiecone. 
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Bénitier,  j.  m.  kropieluica. 

Benjamin  ,  s.  m.  ukochane  dzie- 
cko ,  faworyt  ,  pieszezoszek. 

Benjoin,  s.  m.  benzoin,  benzoes: 
gatunek     wonnej  żywicy. 

Benoîte  .  s.  f   benedykt:  ziele. 

Bbnzoïque,  a.  m.  benzoesowy. 

Bequee,  Bequbter,  vid.  Bec- 
quée ,  etc. 

BèquiltaR»  ,  s.  m.  o  kuli  chodzą- 
cy   starzec. 

Béquille,  /./.  kula  :  podpora  ku- 
lawego —  graca :narzędzie  ogrodni- 
cze. 

Bequiller  ,  v.  n.  chodzić  o  kuli 
' —  wzruszać  ziemie,  gracą. 

Ber,  j-.  m.  chesielka  i  sznury 
pod  statkiem  za  pomocą  których  spu- 
szcza  się  go  na  wodę. 

Bercail,  s.  m.  owczarnia  ,  Jig. 
owczarnia,  owieczki  do  kościoła 
bożego  należące. 

Berceau,  s.  m.  kolebka,  kołyska 
dziecięca  —  kolebka,  pierwiastki, 
początki  —  altana  ,  altanka.  Arch. 
sklepienie.  Desie  a=.  ,  od  kolebki, 
od  pieluch.  Allée  en  —  ,  szpaler. 

Bercer,  v.  a.  kołysać   w   kolebce 

—  łudzić,  karmić  nadzieją.  i$V=f, 
karmić  się  nadzieja.  Le  di  ah  le  le 
herce  ,   diabli  «o  trzęsą. 

Berceuse,  s.  f.  niańka  do  koły- 
sania dzieci. 

Beret,  s.  m.  czapeczka  u  chło- 
pów baskijskich  ,   szłyczek*. 

Berga.mk,  s.  /.  gatunek  grubego 
obicia. 

Bep.gamote,  s.  f.  bergamotka  : 
gruszka — bergamotka  .   pomarańcza 

—  pudełko  na  cukierki. 

Berge,    s.  f.    nadbrzeże    urwiste 

—  rodzaj  łodzi. 

Berger  ,  s.  m.  pasterz,  pastuch  , 
skotarz  ,  pastuszek  ,  skotopas. 
L'heure  du  — ,  chwila  pomys'lua 
dla  kochanków.  L;  étoile  du  —  , 
planeta  Wenus. 

Bergère,  s.  f.  pasterka  ,  skolar- 
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ka 


lerżerka  :     wielkie    krzesło 


:zka. 


"  f —  "• 

Bergerette,  s.  /.  pastereczka  — 
wino  zmieszane  z  miodem  prza- 
snym. 

Bergerie,  s.  f.  owczarnia.  L.es 
z=.s ,  J-.  f.  pi  sielanki,    skotopaski. 

Bergeronnette  ,  s.  f.  pastere- 
czka —  pliszka  ,  praczka  ,  trzęsio- 
gonek  :   ptaszek. 

Beril  ,  s.  m.  vid.  Be'rïl. 

Berle,  s.  f.  potocznik  :  roślina. 

Berlins,     j',     f.     koczyk     o    dwu 


pud 


dłaeh. 


koczyk    o  je- 


Berlingot, 
dnćm  pudle. 

Berloque  ,  s.  f.  bicie  w  bęben 
w  koszarach.  Battre  lu  —  ,  być 
w  kłopocie. 

Berlue,  s.  f.  zaćmienie  w  o- 
c/ach  ,    chwilowe  ols'uienie. 

Bermk,  s.  f.  berma  :  s  ciężka  u  spo- 
du wału  nad  fossa — ganek  w  bateryi. 

Bernablb  .  a.  d.  g.  śmieszny. 

Bernacle,  s.  f.  rodzaj  muszli. 

Bernardin,  s.  m.  bernardyn  : 
zakonnik.  =tine,/.  bernardynka. 

Berne,  s.  f.  podrzucanie  kogo 
w  górę  na  kołdrze  lub  płachcie  któ- 
rej końce  trzyma  kilka  osób.  Pa- 
villon en  =,  Haga  zwinięta  na  znak 
żałoby  i  t.  p. 

Bernement,  s.  f.  vid.  Berne. 

Berner,    v.    a.    podrzucać    kogo 
w  górę  na  kołdrze  lub  płachcie  — 
wyśmiewać   się      z    kogo,     szydzić, 
|  brać  na  fundusz,  fm. 

Berneur,  x.  m.  podrzucający  ko  • 
1  go  w  górę  —  szydzący,  wyśmiewa- 
I  jacy  się. 

Bernique  ,  adv.  pop.  wyraz  uż\- 
!  wany     dla    wyrażenia    zawiedzionej 

nadziei  :    kaput  ,  figa,  nic  z  tego. 

i       Bernous  ,    j',  m.    bornos  :  płaszcz 

wełniany  z  kapturem  u  beduinów. 

Bervl  ,  s.  m.  beryl  :  drogi  ka- 
mień. 

Besace,  j.  /,  sakwa,  sakwy,  bie- 
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sagi  **Etre  a  la  =z ,  wyjść    z  tor- 
bami. 

Besacier,  s.  m.  dziad  obdarty. 

Besaigre,  a.  d.  g.  kwaśniejący. 
=  ,  s.  m.  kwaśnienie.  Le  vin  est 
au  =■ ,  wino  kwaśnieje. 

Besaigué,  s.  f  nóż,  topór  lub 
dłotko  obosieczne. 

Besant,  s.  m.  dawna  moneta  by- 
zantyńska. 

Beset,  s.  m.  postawienie  dwa 
asów  w  tryktraku. 

Bęsi  ,  s.  m.  nazwisko  pewnego 
gatunku  gruszek. 

Besicles  ,  s.  f  pi.  okulary. 

Besogne,  s.  f.  robota,  zatrudnie- 
nie, praca.  =  de  commande  ,  ro« 
bota  na  urząd,  robota  obstalowa- 
na.  Aimer  la  =  faite  ,  skorym  być 
do  gotowego  ,  nie  lubić  pracy. 
Apre  à  la  =,  raźny,  spory  w  robo- 
cie. Mou  a  la  = ,  nieglaźny,  nie 
skory.  Selon  l'argent  la  =  ,  jaka 
płaca  taka  praca. 

Besogner,  v.  «.robić  robotę. 

Besogneux,  euse,  a.  potrzebny, 
będący  w  potrzebie. 

Besoin  ,  s.  m.  potrzeba  —  niedo- 
statek —  brak  —  głód  i  pragnienie 
—  rzeczy  do  potrzeb  służące.  = 
naturel,  potrzeba  naturalna.  Avoir 
—  de  telle  chose  ,  potrzebować  cze- 
go. Avoir  =z  de  faire  ,  dialler, 
etc.,  musieć  zrobić,  musieć  iść, 
i  t.  d.  Cela  me  fait  =  ,  braknie  mi 
tego,  czuję  niedostatek  tego. 
Qu'est-il  =  de...,  po  cóż?  na  cóż 
się  przyda?  Au  •=. ,  w  razie  po- 
trzeby. 

Besson,  a.  m.  bliźniak.  =nne , 
a.  f.  bliźniaczka. 

Bestiaire,  s.  m.  przeznaczony 
do  walki  z  drapieżnemi  zwierzęta- 
mi (w  dawnym  Rzymie). 

Bestial,  ale  ,  a.  bydlęcy—  zwie- 
rzęcy. 

Bestialement  ,  a  dv.  po  bydlęce- 
mu ,  jak  bydlę. 
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Bestialité  ,  s.  f.  zbestwienie  się, 
społkowanie  ze  zwierzęciem. 

Bestiasse,   s.  f.  bydlę,   głupiec. 

Bestiaux,  s.  m.  pi.  bydło, 
trzoda,  cbudoba  fm. 

Bestiole  ,  s.  f.  bydlątko  — ■  głu- 
pie dziecko. 

Beta  ,  s.  m.  bydlę  ,  głupiec. 

Bétail,  j.  m.  bydło  ,  trzoda. 

Betę,  s.  f  zwierzę,  bydlę  — 
zwierz  dziki  collective  —  głupiec, 
bydlę,  osieł  —  rodzaj  gry  w  karty — 
kwota  którą  przegrywający  składa 
na  rzecz  mającego  wygrać  po  nim. 
—  épaulée,  bydlę  już  niezdatne  , 
wywłoka.  =.s  fauves,  jelenie, 
sarny  i  t.  p.  — j  noires,  dziki 
i  t.  p,  z=s  puantes  ,  lisy,  borsuki 
i  t.  p.  C'est  sa  =  noire  ,  to  jego 
nieprzyjaciel.  Remonter  sur  sa-=., 
odbić  stratę,  powetować  ją.  Faire 
la=-,  udawać  głupiego.  Il  fait  la=z 
z  głupia  frant.  Faire  =z,  stawić 
w  grze  pieniądz  za  przegraną. 

Betę  ,  a.  d.  g.  głupi ,  głupo- 
waty. 

Betel,  s.  m.  betel:  roślina  wln- 
dyach  —  betel  mieszanin»  którą 
mieszkańcy  Indyi  wsebodnieb  usta- 
wicznie żują. 

Bêtement,  adv.  głupio. 

Béti  e,  s.  f.  głupota — głupstwo, 
brednia. 

Betoine,  j.  f  betonika  ,  bu- 
kwica  :  roślina. 

Beton,  t.  m.  mieszanina  z  wapna, 
piasku   i  żwiro. 

Bette,  s.  f   vid.  Poireb. 

Betterave,  s.  f  burak. 

BÉtyle,  j-  m.  kamień  używany 
na  posągi  bożyszcz  w  dawnych  wie- 
kach. 

Beuglement,  s.  m.  ryczenie  wołu. 

Beugler,  v.  n.  ryczeć  (o  wołach 
i  t.  p.  )  —  wrzeszczeć. 

Beurre,  s.  m.  masło  —  tłuszcz 
gęsty  otrzymywany  z  roślin  i  t.  p. 
—    w    dawnćj    chemii  :     tak    zwano 
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solniki  dawnych  metalów.  =  noir, 
masło  roztopioue  i  zrumienione.  = 
fort ,  masło  stare.  Lait  de  =: ,  ma- 
ślanka. 

Beurre,  s.  m.  bera,  gatunek  gru- 
szki. 

Beurrée,  s.  f.  kromka  chleba  z 
masłem. 

Beurrer,  v.  a.  posmarować  ma- 
słem. 

Becrrier  ,  ière,  s.  przedający 
masło. 

Betde  ,   s.  f.  brednia  ,  bąk  ,  byk. 

Bey,  s.  m.  bej  :  tytuł  w  państwie 
tureckietn . 

Bezestan,  s.  m.  bezescan  :  zbiór 
sklepów  pokrytych  na  Wschodzie. 

Be'zoard  ,  s.  m.  bezoar  :  zsiadłosc 
formująca  się  w  ciele  niektórych 
zwierząt  lub  uformowana  z  roślin. 
=•  végéta/ ,  bezoar  kokosowego  o- 
rzecha. 

Biais  ,  s.  m.  ukośny  kierunek.  De 
=  ,  en  =r,  z  ukosa,  z  kiełza.  Prendre 
qu  'un  de  =  ,  zażvć  kogo  z  mańki. 

Biaisement,  s.  m.  ukos'ny  kieru- 
nek —  wykręty,  wybiegi. 

Biaise?.,  v.  n.  is'é  z  ukosa,  uko- 
śnie —  zboczyć  ,  pójść  bokiem  — 
kręcić,  szachrować. 

Biberon  ,  s.  m.  dzbanuszek  z  rur- 
ką do  wlewania  napoju  dziecku  lub 
choremu. 

Biberon,  s.  m.  pijak,  bibosz. 
—  tines,  f.  pijaczka. 

Bible,  s.f.   biblia  :  pismo  s'-r  ięte. 

Bibliographe,  s.  m.  bi'ulicgraf  : 
mający  znajomos'c  wydań  i  dru- 
ków. 

Bibliographie,    s.f.  bibliografia. 

Bibliographique,  a.  d.  g.  biblio- 
grallczny. 

Bibliomane,  s.  m.  bibliomau  : 
przepadający  za  staremi  szpargała- 
mi ,  książkami. 

Bibliomanie  ,  t.  f.  bibliomania. 

Bibliophile,  s.  m.  bibliofil,  mi- 
łośnik szacownych  książek. 
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hibliote- 


Bibliothécaire  , 
karz  ,  książnik*. 

Bibliothèque  ,  t.  f.  biblioteka  , 
książnica*  —  szafka  na  książki  — 
biblioteka  ,  zbiór  tytułów  ,  dzieł  i 
wiadomości  o  nich.  =  vivante  ,  =: 
am  o ul 'an  te  ,  biblioteka  chodząca, 
bardzo  uczony  człowiek.  =  ren- 
versée,  wiele  wiedzący  a- mało  umie- 
jący. 

Biblique  ,  a.  d,  g.  biblijny.  So- 
ciété =  ,  towarzystwo  biblijne  do 
upowszechnienia  pisma  Sgo. 

Bibus  ,  de  ■=.,  niewart,  małej 
wagi  ,  czczy. 

Biceps,  s.  m.  dwugłówny,  dwu- 
głowy, muskuł  rozdzielony  u  wierz- 
chu na  dwoje. 

Biche,  s.f.  łania.  Piedde-=., 
instrument  dentysty.  En  pied  de  =r£, 
wygięty  jak  sarnia  stopka. 

Bichet  ,  s.  m.  dawna  miara  na 
zboże. 

Bichon,  s.  m.  szpic:piesek.=N.\E, 
s.  f.  suczka  szpic. 

Bichonner,  v.  a.  trefić,  układać 
w  kędziorki.  Se=z  ,  trefić  się,  stro- 
ić się. 

Bicoqce  ,  s.  f.  mała  warownia  — 
domek. 

Bidet  ,  s.  «1,  kuc ,  konik  —  koń 
postvlionski  -r-  stolczyk  z  miednicą. 
Pousser  bien  son  zzz  ,  dorobić  się 
prędko  majątku. 

BiroN  ,  s.  m.  garniec  drewniany, 
miarka  —  naczynie  na  wodę  dla 
żołnierzy. 

Bief,  s.  m.  vid.  Bież. 

Bien,  s.  m.  dobre  —  mienie, 
majalek  —  posiadłość",  wieś',  wio- 
ska, dobra.  Les  =s ,  dobra  ,  zie- 
mie, majątek  w  nieruchomościach. 
Vouloir  dw=.  à  qu'un,  dobrze  ko- 
mu życzyć,  sprzyjać,  być  przy- 
chylnym. Faire  du  =■  à  qu'un, 
wys'wiadczyc  komu  dobrodziejstwo 
—  (o  rzeczach)  pomagać  ,  być  na 
zdrowie.  Dire  du  =  de  qu"un.  jar- 
U 
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leren=z  de  qu"un,  dobrze  o  kim  mó- 
wić. Prendre  qu"ch  en  — ,  wziąć  na 
dobrą  stronę,  w  dobrem  znaczeniu. 
Mener  à  =.,  doprowadzić  co  do  skut- 
ku. Arriver,  venir  à  -=z ,  udać  się, 
udawać  się.  En  tóut  —  et  lout  hon- 
neur, w  sposób  przyzwoity  i  uczci- 
wy. Un  homme  de  —  ,  człowiek 
uczciwy,  godny,  zacny.  Avoir  du 
=.  au  soleil,  du  bon  =z  ,  mieć  ma- 
jątek w  ziemi,  av  gruntach. 

Bien,  adv.  dobrze  —  bardzo  — 
zapewne  —  wprawdzie.  Eh  żś.  , 
nuże  '  dalej  '  —  otóż.  Eh  z=z  ,  Eh 
=. ,  hej  ,  hej  !  —  que  ,  chociaż  , 
pomimo  że.  Si  =  que ,  do  tego  sto- 
pnia ,  tak  dalece  że.  Etre  =  ,  mieć 
się  dobrze,  być  zdrowym.  Elle  est 
z=.  (o  kobiecie)  niczego.  Etre  = 
ensemble,  żyć  z  sobą  dobrze  — 
mieć  się  ku  sobie.  Il  est  =.  Je...,  ii 
est  =■  que,  słuszua  rzecz  aby.. 
=.  du  monde,  bardzo  wielu.  z=  de 
Varient,  siła  pieniędzy,  wiele  pie- 
niędzy. —  d 'autres ,  wielu  innych, 
inni.  77  faut  —,  trzeba  przecież. 

Bien-aime,  ee  ,  a.  et  s.  ukocha- 
ny, luby,  drogi. 

Bien-dire,  s.  m.  piękne  wysło- 
wienie się.  Etre  sur  son  =  ,  se 
mettre  sur  son  =  ,  sadzić  się  na 
wymowę.  Bez  łącznika  :  Bien  dire, 
s.  m.  moralność  w  słowach.  Bien 
faire,  s.  m.  piękne  uczynki. 

BieN-disant, ante,  «.płynnie  mó- 
wiący —  dobrze  mówiący  o  drugich. 

Bien-être,  s.  m.  dobry  byt  — 
stan  szczes'liwy. 

Bienfaisance,  j./.dobroczynnos'c. 

Bienfaisant,  ante,  a.  dobroczyn- 
ny, s'wiadczacy  ubogim. 

Bienfait,    s.  m.  dobrodziejstwo. 

Bienfaiteur,  s.  m.  dobroczyńca 
—  dobrodziej  fni. 

Bienfaitrice,  s.f.  dobrodziejka, 
patronka  ,  opiekunka. 

Biens-fonds  ,  s.  m.  pi.  dobra 
ziemskie,  posiadłości  gruntowe. 
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Bienheureux,  euse  ,  a.  szczęśli- 
wy ,  szczęsny  —  błogosławiony. 
Les  =z  ,  s.  m.  pi.  świętu,  niebia- 
nie. 

Biennal,  ale,  a.  dwaietui,  trwa- 
jący lat  dAva. 

Bienséance  ,  s.  f.  przyzwoitos'c  , 
przystojnos'c.  Etre  à  la  =.  de  qu^un, 
przyciąć  się  komu,  być  na  rękę  ko- 
mu. Par  droit  de  =  ,  jedynie  z  te- 
go tytułu  iż  mu  to  się  podobało. 

Bien-tenant,  ante ,  a.  posiadać* 
obecny. 

Bientôt,  adv.  zaraz,  wnet  -— 
niezadługo,  wkrótce.  Cela  est  == 
dit ,  to  łatwo  wymówić.  A  ■=.  ,  do 
prędkiego   widzenia. 

Bienveillance  ,  s,  f.  dobroć  ,  ła- 
skawos'c  —  życzliwość. 

Bienveillant,  ante,  «.życzliwy, 
przychylny  —  łaskaw  na  kogo. 

Bienvenu,  ue  ,  «.  pożądany,  ko- 
mu radzi.  S  oyez  le  =  ,  witaj. 

Bienvende,  j.  f.  przybycie  — 
wstęp,  wejs'cie  —  wkupne,  to  co 
kto  daje  wchodząc  do  jakiego  ciała 
it.  p. 

Bienvoulu,  ue,  a.  kochany,  lu- 
biony. 

Bière,  s.  f.  piwo.  Double  çr , 
piwo  dubeltowe.  Petite  ==. ,  podpi- 
wek  ,  cienkusz  ,  piwo  szlacheckie. 
=  de  mars,  piwo  marcowe.  C'est 
une  enseigne  à  =,  bohomaz,  li- 
chy obraz.  Ce  n'est  pas  delà  petite 
=  ,  to  nie  żarty,  to  nie  przelewka 

Bière  ,  s.  f.  trumna  ,  truna. 

BiÈvre  ,  s.  m.  bóbr,  vid.  Cas- 
tor. 

Biez  ,  j-.  m.  szluza  we  młynie. 

Biffer,  v.  a.  wymazać,  wykas- 
sować. 

Bifide,  a.  d.  g.  rozszczepiony. 

Biflore,  «.  d.  g.  Bot.  o  dwu  kwia- 
tach. 

Bifteck,  s.  m.  bifśtek ,  bif- 
s?,  tyk. 

Bifurcation,  s.  f.    rozdwojeni»" 
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się  —  rozszczepieuie  —  widełkowa- 
tość. 

Bifurque,  ee  ,  a.  widełkowaty. 

Bifurquer,  (se),  v.  pron.  roz- 
dwajać  się,  rozchodzić  się  wideł- 
kowato 

Bigame,  s.  eta.  d  g.  popełnia- 
jący wielożeństwo  —  który  podwa- 
kroć  "wchodził  w  związki  małżeń- 
skie. 

Bigamie  ,  s.  f.  wielożeństwo  — 
powtórne  s'luby,  powtórne  zanie- 
ście, rr  spirituelle,  trzymanie  ra- 
zem dwu  beneficjów  niemogących 
się    łączyć. 

Bigarade  ,  s.  f.  gatunek  poma- 
rańczy kwas'néj  i  gorzkawej. 

Bicarré,  eb,  a.  pstry,  upstrzony. 

Bigarreau,  /.  m.  łótowka  :  gatu- 
nek wiśni. 

Bigarreautier  ,  /.  m.  wiśniowe 
drzewo  wydające  łótowki. 

Bigarrer,  v.  a.  pstrzyć,  up- 
strzjć. 

Bigarrure,  s./,  pstrocizna,  sro- 
ka cizna  —  mieszanina. 

Bigle,  a.  d.  g.  zezowaty.  =,  s. 
d.  g.  zez. 

Bigler,  v.  n.  zézem  patrzyć. 

Bignk,  s.  f.  guz  na  czole,  gło- 
wie i  t.  p. 

Bigorne,  s.  f.  kowadło. 

Bigot  ,  a.  nabożny,  świętoszko- 
waty.  —  ,  s.  m.  bigot,  świętoszek, 
nabożnis'.  =E ,  s.  /.  bigotka,  de- 
wotka. 

Bigoterie  ,  s.  f.  bigoterya. 

BiGOTisME,  s.  m.  ułożenie  i  cha- 
rakter świętoszka. 

BiGUE ,  s.  f.  Mar.  drąg  ze  sznu- 
rami zwiniętemi  na  blokach  dla 
podnoszenia  ciężarów. 

Bijon  ,  s.  m.  terpentyna  pospo- 
lita. 

Bijou,  s.  m.  klejnot  —  klejnocik 
zabawka  ,  cacko 

Bijouterie,  s .  f.  jubilerstwo — 
handel  klejnotami. 
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Bijoutier,  x.  m.  jubiler  —  zło- 
tnik. =ière  ,  s.  f.  jubilerka  — 
złotniczka. 

Bilan  ,  s.  m.  bilans  ;  wykaz  dłu- 
gów i  wierzytelnos'ci. 

Bilboquet  ,  s.  m.  figurka  o  nó- 
żkach ołowianych  stająca  zaws/.e 
na  nogach  jakkolwiek  się  ją  chce 
postawić  —  bibokiet. 

Bile,  s.  f.  żółć.  =  répandue , 
vid.  Jaunisse.  Exciter,  émouvoir 
la  z=.  de  qu'Hun,  rozgniewać  kogo, 
wprawić  w  passyą. 

Biliaire,  a.  d.  g.  żółciowy. 

Billeiix,  EusK  ,  a.  et  s.  tempera- 
mentu żółciowego  (człowiek)  — 
złos"liwy,  passjcuat. 

Bill  ,  s.  m.  bill  :  w  parlamencie 
angielskim  :  projekt  do  prawa.  = 
d'indemnité ,  decyzya  mocą  której 
parlament  uznaje  postępowanie  mi- 
nistrów za  usprawiedliwione. 

Billard,  s.  m.  bilard,  hilar  — 
gra  w  bilar  —  sala  bilardowa  — 
Cvi.)  kij  bilardowy,  vid.  Qukue. 

Billarder  ,  v.  n.  vid.  Queuter. 

Bille  ,  s.  /.  bila,  kula  bilardo- 
wa —  kulka  kamienna  dla  zabawy 
dzieci  —  kłoda  drzewa,  kloc  długi. 

Billeharrer  ,  ».  a.  upstrzvc  ró- 
żnemi  farbami. 

Billebaude  ,  J.  f.  nieporządek, 
nieład.  A  la  =  ,  w  nieładzie,  nie- 
porządnie  ,  jak  się  komu  podoba. 
Feu  de  ==  ,  strzały  bez  l.ommen- 
dy. 

Billet,  s.  m  bil  el ,  kartka  — 
list,  liścik  ,  bilecik  —  moneta  pa- 
pierowa, bilet  bankowy.  =  de 
garde,  wezwanie  na  wartę,  na 
służbę  (w  gwardyi  narodowej).  =r: 
de  part ,  ==  de  faire  part,  zawia- 
domienie o  zamęściu,  urodzeniu, 
śmierci  czyjej.  —  de  logement,  pa- 
let kwaterunkowy.  ==  de  santé, 
świadectwo  stanu  zdrowia  wydane 
podróżnemu  przez  lekarzy  w  czasie 
morowej  zarazy. 
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BiLLETER  ,  v.  a.  ponumerować 
towary,  poprzylepiać  etykiety. 

Billette,  s.  f.  tablica  wskazu- 
jąca iż  należy  opłacie  myto  ,  cło 
—  w  herbach  :  tabliczka  kolorowa 
lub  z  metalu. 

Billevesée,  s.  /.  brednia,  głu- 
pstwo, nicdorzeczy. 

Billion,  s.  ot.  bilion:  tysiąc  mi- 
lionów, vid.  Milliard. 

Billon,  podła  moneta — skład  po- 
dłej monety  —  brózda. 

Billonnage,  s.  ot.  spekulacya 
prowadzona  podłą  monetą  —  poora 
nie  w  brózdy,  bróżdżenie. 

Billonnement,  x.  m.  handel  po- 
dłą monetą. 

Billonner  ,  v.  ».  handlować  po- 
dłą monetą. 

Billonneur  ,  s.  ot.  handlujący 
podłą  monetą. 

Billot,  s.  m.  kloc  w  kuchni  lub 
u  rzeźnika  —  kloc  na  którym  kat 
ścinał —  kłoda,  kłódka  przywią- 
zywana na  szyje,  psom  —  gruba  pę- 
kata książka. 

Bimane,  s.  ot.  et  a.  Zoo/  dwurę- 
ki  (człowiek). 

Bimbelot,  s.  ot.  zabawka  ,  cacko 
dziecinne. 

Bimbeloterie,  s.  f.  handel  ,  ro- 
bota lub  sklep  żaba  wek  dziecinnych. 

Bimbelotier  ,  s.  ot.  fabrykant 
zabawek  dziecinnych. 

Binage,  s.  ot.  radlenie  —  odpra- 
wianie dwóch  mszy  jednego  dnia 
w  dwu  kos'ciolach. 

Binaire,  a.  d.  g.  złożony  z  dwóch 
jednostek. 

Binard  ,  s.  ot.  -wózek  o  czterech 
kołach  do  ciężarów. 

Biner,  v.  a.  radlić  grunt  —  od- 
prawiać dwie  msze  na  dzień  we  dwu 
kościołach. 

Binet,  s.  ot.  rurka  z  denkiem 
wkładana  w  lichtarz  dla  dopalania 
cołrj  s'wiecy.  Faire  =■ ,  dopalać 
kawałki  świecy. 
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Binocle  ,  s.  m.  lornetka  o  dwu 
ramiączkach  —  perspektywa  na  obia 
oczy. 

Binôme,  s.  m.  biiiom  :  ilos'é 
algebraiczna  złożona  z  dwóch  wy- 
razów połączonych  znakami  :  wię- 
cej lub  mniej. 

Biographe,  s.  ot.  biograf,  pisarz 
żywotów. 

Biographie,  s.  /  biografia  ,  ży- 
wot —  żywoty. 

Biographique,  a.  d.  g.  biografi- 
czny. 

BrpÈDE  ,  a.  d.  g.  dwunożny.  Les 
-*,  s.  ot.  pi.  zwierzęta  dwunożne. 
==  antérieur,  nogi  przednie  konia. 
=  postérieur,  nogi  zadnie  konia. 
=  latéral,  noga  przednia  i  noga 
zadnia  konia.  ==  diagonal ,  dwie 
nogi  konia  w  przekątni,  wzięte  na 
krzyż. 

Biquk  ,  s./,  koza:    samica  kozła. 

Biquet  ,  s.  ot.  koźlę,  koźlątko  , 
koziołek  —  ważki  na  złoto  lub  sre- 
bro. 

Birème,  s.f.  okręt  o  dwu  rzę- 
dach wioseł. 

Biribi  ,  s.  ot.  rodzaj  gry  w  które 
się  gra  kulkami  wklęsłemi  nume- 
rowanemi. 

Birloir,  s.  ot.  podstawka  rucho- 
ma na  której  się  zatrzymuje  okno 
zasuwalne  z  góry  na  dół. 

Bis,  ise  ,  a.  czarniawy  —  bruna- 
tny, smagła  wy.  Pain  =  ,  chleb 
żytni,  rżany,  czarniawy. 

Bisaiguë  ,  s.  m.  drewienko  do 
gładzenia  u  szewca. 

Bisaille,  s.f.  gruba  mąka. 

Bisaïeul,  s.  m.  pradziad.  =  ,  s. 
/.   prababka. 

Bisannuel,  elle,  a.  Bot.  dwuro- 
czny. 

Bisbille,  s.  /.  sprzeczka  ,  kłó- 
tnia. 

Bis-blanc,  s.  m.  chleb  czarny. 

Biscaïen  ,    s.  m.    s'migownica  — 


kula  od 


smigownicy. 
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Biscornu,  le,  a.  nieregularny, 
niesymetryczny  —  dziwaczny. 

BiscoTiN  ,  x.  m.  sucharek. 

Biscuit,  x.  m.  suchar  — biszkokt 
—  porcelana  hez  polewy.  3=  de  ca- 
rême ,  grzanka.  =  a  la  cuiller, 
biszkokcik  -w  kształcie  łyżeczki  do 
wina   lub  czokolady. 

Bise,  (bice),  adv.  powtórnie,  na 
nowo  —  jeszcze  raz  ,  fora  ,  bis. 

BiSE,j.i/'.  wiatr  północny — Jig. 
zima. 

Bi^eau,  x.  m.  krawędź  ścięty  u- 
kosnie  —  Impr.  klinowate  kawał- 
ki drzewa  otaczające  stronnice  na 
prassie  — przylepka,  pięteczka  u 
cbleba  vid.  Baisure. 

Biser  ,  v.  n.  zbękarcić  ,  wyrodzió 
się  (o  ziarnie  zboża). 

Biser,  v.  a.  ufarbować ,  pofar- 
bowac  na  nowo. 

BrsET,  x.m.sinak:  gatunekgołę- 
bia  — gwardzista  narodowy  nie  ma- 
jący munduru.  ==,  a.  m.  czar- 
niawy. 

Bisette,  x.  /.  gatunek  koronki 
pośledniej. 

Bis-mori  ,  s.  m.  kłopot,  utrapie- 
nie. 

Bismuth  ,  x.  tn.  bizmut  :  kruszec. 

Bison  ,  x.  m.  żubr. 

BisoNNE  ,  x  f.  kitaj  ,  szare  płó- 
tno. 

Bisquaîn  ,  x.  m.  baranki,  futer- 
ko z  barana. 

Bisque  ,  x.  f.  awantaż  piętnastu 
dany  przeciwnikowi  w  grze  vr  pa- 
lanta. Avoir  quinze  et  =,  mieć 
•wyższość,  pierwszeństwo  nad  kim  , 
przed  kim  Prendre  xa  = ,  korzy- 
stać z  okazy  i. 

Bisque  ,  x.  /.  rodzaj  zupy  rako- 
wej. 

Bisquer,  v.  n.  gtiiewać  się  ,  dą- 
sać się. 

Bissac  ,  x.  m.  sakwa  ,  sakwy,  bie- 
sagi*.  Etre  au  —  ,  chodzić  *  tor- 
bami ,  być  ubogim. 
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Bisection  ,  x.  J.  podzielenie  li- 
nii,łaku  na  dwie  czes'ci  równe. 

Bissexe,  a.  d.  g.  dwupłciowy. 

Bissexte,  x.  m.  dzień  przydawany 
w  roku  przybyszowym. 

Bissextil,  ile,  a.  przybyszowy 
(rok). 

BlSSEXUEL  ,     ELLE  ,      a.     dwupłcio- 

wy. 

Bissus  ,  x.  m.  vid  Byssus. 

Bistouri  ,    x.   m.   bis  tury,  lancet. 

BistouRNe  ,  EK  ,  a.  krzywy,  ko- 
szlawy,  vid.  Tors. 

BistourneR,  v.  a.  -wykręcić,  skrę- 
cić ,  skrzywić. 

Bistre,  x.  m.  sadza  rozrobiona 
wodą. 

Bitord,  x.  m.  Mar.  gatunek 
liny. 

Bitume,  x.  m.  smoła  ziemna. 

Bitumineux,  euse  ,  a.  smolny. 

Bivac,  Bivouac,  x.  m.  -warta 
■w  nocy  pod  gołem  niebem  ł  biwak. 

Bivouaquer,  Bivouaqer,  v.  n.  bi - 
■wakować  —  nocować  pod  golem 
niebem. 

Bivalve,  a.  d.  g.  Bot.  dwułu- 
szczynkowy  —  złożony.  =,  x.  m. 
muszla  złożona. 

Bizarre,  a.  d.  g.  s'mieszny,  dzi- 
waczny,dziwak.  Le  =,  x.  m.  s'mié- 
sznos'c  ,  dziwacznos'c. 

Bizarrement,  adv.  s'miesznie, 
dziwacznie. 

Bizarrerie,  x.  f.  s'miesznos'c  , 
dziwacznos'c  —  wymysły,  dziwacze- 
nie,  wymyślanie  ,   kaprysy. 

Blafard,  arde,  a.  zaćmiony, 
przyćmiony,   bladawy. 

Blague,  x. /.  kapciuch  na  tytuń 
—  czcza   gadanina. 

Blaguer,  t>.  n.  ples'c,  gadać, 
bredzić,  blazgouić. 

Blagueur,  x.  m.  blazgon, gadają 
cy  niedorzeezy. 

Blaireau,  x.  m.  borsuk  :  zwie- 
rzę. 

Blâmable,  a.  d.  g.  naganny. 
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Blame,    s.  m.    nagana    —    zgro-    j 
mienie  sądowe 

BlÀmer  ,  v.  n.  zganić,  ganić  —  1 
zgromić. 

Blanc,  anche,  a.  biały  — czysty. 
Papier  ■=. ,  papier  czysty,  niezapi- 
sany.  Argent  =  ,  monela  srebrna. 
Vers  •=.  ,  wiersz  nierymowny. 
Billet=-,  kartka  na  której  nic  nie- 
ma napisanego.  Couper  une  fo- 
ret a  ■=.  estoc ,  a  ==  être,  wycinać 
las  niezostawiajao  nic  na  zapust. 
Manger  son  pain  ==  le  premier, 
przeputać  fortunę.  Eau  =iche,  woda 
z  otrębami  dla  koni  —  M  éd.  wo- 
da z  rozpuszczeniem  saturnu.  Ge- 
lée =zche ,  szron.  Nuit  =che  ,  noc 
bezsennie  spędzona,  bez  zmrużenia 
oka.  Coupe  -=Lche ,  wycięcie  lasu 
w  pień.  Carte  =r ,  każda  karta  nie 
będąca  figura,  —  blankiet.  Avoir 
=zche ,  niemieć  między  kartami  ża- 
dnej figury. 

Blanc  ,  s.  m.  biały  kolor  —  bia- 
łe szaty,  suknie  —  farba  biała  — 
próżne  miejsce  (w  druku  między 
literami)  —  cel  —  rodzaj  dawnej 
monety  —  blichtr,  proszek  do  bie- 
lenia twarzy.  =  de  lait,  kolor  mle- 
ka. =  de  perles y  kolor  perłowy. 
Etre  en  =  ,  być  w  bieli  ,  w  odzie- 
niu białem.  Le  •=.  de  Vce.il,  białko 
oka.  ■=-  d'au/,  białko  jaja.  —  de 
baleine,  tran  wielorybi.zz:*/*?  chaux, 
wapno  rozrobione  woda.  —  d'Es- 
pagne,  rodzaj  krédy.  =±z  de  chapon, 
depoulet,  żołądek  kapłona,  kur- 
częcia ugotowany.  =  de  plomb, 
blejwas.  Mets  au  =,  potrawy 
z  białym  sosem.  Se  vouer  au  zzz  , 
chodzić  w  bieli  na  czes'c  N.  Panny. 
Saigner  qifun jusqu"1 "au  =  ,  upu- 
ścić wiele  krwi  komu.  Ce  cheval 
boit  ■=■ ,  boit  dans  le  ==  ,  dans  son 
—  ,  koń  z  białą  mordą.  Tirer  au 
rr:,  strzelać  do  celu.  De  bul  en  _=, 
bez  rozwagi  —  w  brew,  wprost, 
wiręcz.    Mettre  un  homme  au  z=z 
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zniszczyć  kogo,  zrujnować.  Faire 
chou  ■=.  ,  w  kręglach  :  chybić,  nic 
nie  obalić.  Procuration  enz=..  upo- 
ważnienie z  próżnem  miejscem  zo- 
slawionem  na  imię  okaziciela.  Du 
noir  sur  du  r=  ,  czarne  na  białem  : 
na  piśmie. 

Blanc,  che,  s.  biały,  f.  biała, 
z  plemienia  białego. 

Blanc-eec,  s.  m,  smarkacz, 
smierdziuch  ,  chłystek. 

Blanch  Mlle  ,  s.  f.  narybek. 

Blanchâtre  ,  a,  d.  g.  białawy. 

Blanchement,  adv.  biało  ,  w  u- 
pranéj  bieliźnie,  chędogo. 

Blancherie,  s.  f.  vid.  Blanchis- 
serie. 

Blanchet,  s.  m.  szmata,  szmatka 
do  cedzenia — szmata  w  prasach  dru- 
karskich. 

Blancheur,  s.  f.  bialos'c,  biały 
kolor. 

Blanchiment,  s.  m.  bielenie  płó- 
cien i  t.  p.  —  pobielanie  metali. 

Blanchir,  v.  a.  bielić — nada- 
wać białość  — pobielić,  pobielać 
(o  metalach)  —  prać  chusty,  bie- 
liznę —  zheblować.  =  qu'un,  opie- 
rać kogo,  prać  chusty  komu  —  li- 
nie winnic.  =  des  fruits,  wygoto- 
wać owoce  w  wodzie.  Faire  £3.  des 
légumes ,  odgotować  jarzynę.  sa  du 
céleri,  de  la  chicorée  ,  obrzucić  li- 
s'eie  selerów  lub  cykoryi  ziemią  pod- 
niósłszy liście.  =,  v.  n.  pobieleć, 
zbieleć  —  siwieć,  osiwieć,  posi- 
wieć. =  dans  le  service ,  osiwieć 
w  służbie.  ±à  sur  telle  occupation  , 
zestarzeć  się  nad  czćm  ,  zjes'c  zęby 
na  czém.  Ce  coup  de  fusil  n' a  fait 
que  =z  ,  strzał  zadrasnął  tylko. 
Tous  ses  efforts  ii* ont  fait  que=, 
usiłowania  spełzły  na  niczém. 
=z  devant  qu'Hun,  zostać  w  tyle, 
być  niższym  od  kogo.  Se  = ,  t', 
pers.  uniewinnić  się,    oczys'cic  się. 

Blanchissage,  ,r.  m.  pranie  bie- 
lizny, opranie. 
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Blanchissant,  nte,  a.  bielący  się. 

Blanchisseur,  s.  m.  pracz,  pio- 
rący bielizuę. 

Blanchisseuse,  s.  f.  praczka. =:  de 
fin ,   praczka  od    cienkiej    bielizny. 

Blanc-manger  \  s.  m.  rodzaj  ga- 
larety z  migdałów,  mleka  ,  cukru  i 
lvi Lj u  rybiego. 

BlaNQUE,  s.  fi.  gra  w  loteryą. 
Hasard  a  la  =  ,  na  -wszelki  przy- 
padek. 

Blanquette,  s.  f.  galunek  gru- 
szki rannej.  r=r,  gatunek  winogradu 
—  gatunek  wina  w  Langwedocyi  — 
potrawka  cielęca  lub  barania  z  bia- 
łym sosem. 

Blaque,  *  f.  kapciuch. 

Blaser,  v.  a,  przytępić  smak. 
Se  =  ,  stracić  wszelki  smak,  uczu- 
cie. Blasé  sur  tout ,  niesmakujący 
w  niczćm  ,  otrętwiały,  obojętny. 

Blason  ,  s.  m.  berb  —  berbv, 
heraldyka. 

Blasonner,  v.  a.  odznaczyć  pole 
i  barwy  w  herbach  jak  należy  — 
opisywać  berb  i  jego  pola  —  ganić, 
przygarnąć. 

Blasphémateur,  s.  m    bluźnierca. 

Blasphématoire,  a.  d.  g.  blu- 
źnierczy. 

Blasphème,  s.  m.  bluźnierstwo. 

Blasphemer  ,  v.  n.  bluźnić —  bre- 
dzić. =  ,  v.  a.  bluźnić  przeciw... 

Blater?,r,  v.  n.  beczeć  (o  bara- 
nach, wielbłądach  i  t.  p.) 

Blatier  ,  s.  m.  handlujący  zbo- 
żem. 

Blatte,  s.  f.  mól,  owad  rzuca- 
jący się  na  odzienie  i  t.  p. 

Blaute  ,  s.  f.  vid.  Blocse. 

Blavet  ,  s.  m.  rodzaj  grzyba  ja- 
dalnego. 

Ble,  s.  m.  zboże.  Grands  =.r, 
pszenica  i  żyto  Petits  =is ,  ję- 
czmień i  owies,  m  noir,  =  sarra- 
sin ,  hreczka  ,  gryka  .  talarka  ,  po- 
gauka.  —de  Turquie,  =  d'Ès- 
jx'grie  ,  Luk  u  ru  z  a  ,  ri:/.  Mais. 
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Blèche,  a.  d.  g.  rozlazły,  ślama- 
zarny. =  ,  s.  mazgaj,  gap1,  s'lama- 
zarnîk. 

Blechir,  ».  n.  zrobić  się  s'lama- 
zarnym 

Blême,  a.  d.  g.  blady. 

Blêmir,  v.  n.  blednąc,   zblednąć. 

Blesser,  v.  a.  ranić,  zranić  — 
skale»  zyć  —  urażać  ,  dolegać  (o  o- 
dzieniu  lub  obówiu)  —  obrażać  ,  o- 
brazić ,  dotknąć  —  urazić,  zadać 
!  ranę,  Se  ==  ,  ranić  się  —  skaleczyć 
!  się  —  obrazić  się  czćai.  Blessé,  ée , 
prt.  et  s.  raniony  — ranny,  plejze- 
rowany*.  Cerveau  =  ,  postrzelony, 
półwaryata. 

Blessirb,  s.  /.  rana  —skale- 
czenie. 

Blète  ,  s  /.  gatunek  amarante 
kwiatu. 

Blette,  a.  d.  g.  zmiękły,  uleża- 
ły (o  owocach). 

Blec  ,  eue,  a.  niebieski,  mo- 
dry, błękitny  —  siny.  Cendres 
=  eues  ,  Cl/im.  węglan  miedzi  sztu- 
czny. Parti  =,  żołdactwo  lóźne 
i  rabujące. 

Bleu,  s.  m.  kolor  niebieski  — 
lazurek,  krochmalik.  —  de  Prusse, 
berlinerblau  ;  farba  —  d'outre- 
mer, piasek  błękitny  z  lapis  lazuli. 
=  de  montagne  ,  węglan  miedzi 
naturalny.  Passer  le  lince  au  =, 
lazurkować  bieliznę. 

Bleuâtre  ,  a.  d.  g.  modrawy, 
niebieskawy. 

Bleuet, Bleuettk,  Wć/.Bluet,  ete. 

Bleuir  ,  v.  a.  nadać  kolor  nie- 
bieski —  pofarbować  na  niebieskie. 

Blindage,  s.  m.  osłonienie  robót 
for  ty  fi  k  a  cy  j  ny  eh . 

Blinder,  v.  a.  osłonić  roboty  for- 
tyfikacyjne daszkiem  z  ciesielki  po- 
krytej ziemią  — osłonić  most  okrę- 
tu przeciw  strzałom  z  dział. 

Blindes  ,  s.  f.  pi.  krokwie  utrzy- 
mujące faszyny  osłaniające  roboty 
fortyfikacyjne. 
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Bloc,  s.  m.  kloc,  massa  ,  bał- 
wan —  stos,  kupa.  En  =  ,  hur- 
tem ,  ryczałtem. 

Blocage  ,  s.  m.  Blocaille,  s.  /. 
kamień  zatykający  szparę  lub  prze- 
dział między  murami  —  litera  prze- 
wrócona zapełniająca  miejsce  (w 
druku). 

Blockhaus,  s.  m.  blokauz,  mała 
baszta. 

Blocus,  s.  m.  blokus  ,  blokowa- 
nie, okrążenie  warowni  dla  nie- 
wpuszczenia  do  niej  posiłków. 

Blond,  onde,  a.  blond, płowy  — 
zrumieniouy.  — .,  s.  m.  kolor  blond. 

Blond,  s.  m.  blondyn.  Blonde  , 
t.  f.  blondyna,  blondynka. 

Blonde  ,  s.  f.  koronka  jedwabna . 

Blondin  ,  s.  blondyn  —  umizgal- 
ski.   Blondine,  s.f.  blondynka. 

Blondir,  v.  ».  płowieć. 

Blondissant, 'ante  ,   płowiejący. 

Bloquer,  v.  a.  blokować,  oto- 
czyć zewsząd  warownię  —  pozaty- 
kać kamieniami —  zapełnić  miejsca 
próżne. 

Blottir  (se),  v.  pron.  przytulić 
się,  tulić  się  do...  Blotti,  iV,  prt. 
przyczajony  w  kącie. 

Blouse  ,  s.  /.  torebka  u  bilaru 
—  koszula  z  płótna  kładziona  na 
wierzcb  odzienia. 

Blouser,  v.  a.  w  grzewbilar:  zro- 
bić bilę  aby  wpadła  w  kieszonkę  — 
oszukać,  odrwić,  okpić,  oszołomić, 
oszwabić.  Se  = ,  zrobić  bilę  —  o- 
szukać  się  ,    oszwabić  się. 

Blousse,  s  f.  wełna  krótka. 

Bluet,  s.  m.  bławat:  roślina. 

Bluette  ,  s.  f.  iskierka  —  małe 
dziełko,  drobny  utwór  dowcipu, 

Bluteau,  s.  m.  pytel,  sak  do  py- 
tlowania mąki. 

Bluter,  v.  a.  pytlować  mąkę. 

Błuterie  ,  s  f.  pytlbwnia. 

Blutoir  ,   s.  m.  vid.  Bluteau. 

Boa,  J,  m.  wąż  dusiciel, boa,  poloz 
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— boa  :  futerko  długie  które  kobietj 
okręcają  na  około  szyi. 

Bobèche  ,  s.  f.  krążek  z  brzegami 
zagiętemi  zasadzany  w  lichtarz  — 
brzegi   lichtarza. 

Bobine,  s.  f.  céwka  w  kołowrotku. 

Bobiner,  v.  a.  zwijać  na  cewkę. 

Bobo,  s.m.  w  języku  dziecinnym: 
mały  ból ,  bobo. 

Bocage,    s.  m.  gaj  ,  gaik,  lasek. 

Bocager  ,  ère  ,  a.  leśny,  z  gaiku, 
z  lasku.  Les  dieux  =s  ,  bogowie 
leśni. 

BocAL,  j',  m.  słój:  naczynie  — 
bania  szklarnia  napełniona  wodą  i 
zgromadzająca  silniej  s'wiatło  s'wie- 
cy  postawionej  w  tyle  —  osada  me- 
talowa instrumentów  dętych. 

Bocard,  s.  m.  machina  do  dru- 
zgotania  minerałów  przed  ich  to- 
pieniem. 

Bocarder,  v.  a.  druzgotać  rudę. 

Boeuf,  j',  m.  wół  —  byk  —  woło- 
we mięso,  wołowina  —  sztuka  mię- 
sa —  Jig.  wół,  niezgrabny  człowiek, 
ciężki.  =  rôti,  pieczeń  wołowa. 
Langue  de  =  ozćr  wołowy.  = 
bouilli,  sztuka  mięsa.  =  a  Ven- 
drais ,  wół  karmny,  postawiony  na 
braże.  C'est  la  pièce  de  =,yfg,.rzecz 
codziennego  używania  —  najgłó- 
wniejszy  przedmiot.  Bozuf-gras 
(beugraj ,  wół  karmny  którego  rze- 
źnicy  oprowadzają  w  ostatki  po  mie- 
s'cie.  OEilde  =,  vid.  Œil. 

Boghei,  s.  m.  karyolka. 

Bohème,   j-,  f.  Czechy  :    kraj. 

Bohème,  j\  m.  czech  — cygan. 
—  ,  s.  f.  czeszka  —  cyganka.  Me- 
ner une  vie  de  —  ,  wałęsać  się  , 
prowadzić  życie  włóczęgów. 

Bohémien,  j\  m.  cygan.  Bohé- 
mienne, J',  f.  cyganka  —  filut  ko- 
bieta, zręczna,  przebiegła. 

BoÏard,  j.  m.  vid.  Boyard. 
Boi-RE ,    v.   a.  pić  co  — wypić  — 
pić,    upijać  się,  napijać   się,  za- 
pijać —   pić,   wciągać    w  siebie  — 
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połykać  —  zalewać  lub  przebijać  (o 
papierze,  bibule).  Donner  a  = , 
trzymać  szynk,  szynkownię.  =à 
tire  Larigot,  comme  un  templier, 
comme  un  trou,  comme  une  éponge, 
pić  dobrze,  -wiele,  pić  jak  koń.  —  a 
ton  soûl,  tout  son  soûl,  =  sec, 
pić  aż  po  dziurki,  wypróżniać  kieli- 
chy. Sujet  h  = ,  pijak  —  napija  , 
zalewa,  zapija  sprawę,  zakrapia 
się.  Donner  pour  =  ,  dać  na  pi- 
wo, vid.  Pourboire.  A  petit  man- 
ger bien  =r  ,  laka  nadziana  jaka 
nalana  t.  j.  małe  jedzenie  dopeł- 
nia się  piciem.  Qui  ben  racheté  bon 
le  boit ,  chcesz  dobrego  wina  dobrze 
je  zapiać.  I.e  roi  boit,  król  pije: 
•w  dzień  trzech  króli  mówi  się  kiedy 
król  migdałowy  pije.  Bu,  ue,prt. 
wypity.  Trop  bu,  s.  m.  oplata  na 
trunki.  Avoir  tou/e/ionte  bue,  mieć 
wytarte  czoło  ,  niewstydzić  się. 

Boire  ,  s.  w.  picie,  napój  przy 
stole.  Hen  oublie,  il  en  perd  son 
=  et  son  manger,  całkiem    tćm  za- 

Bois  ,  s.  m.  drzewo,  drwa  — 
drewno  —  las  —  iasek  ,  gaik  —  o- 
sada  z  drzewa  —  rogi  jelenie,  sarnie 
i  t.  p.  —  neuf,  drzewo  z  korą  przy- 
wiezione furami  lub  na  statku.  =: 
à  flot,  drzewo  zbite  w  tratwy  i 
spławiane.  ==  canard,  drzewo  idą- 
ce na  spód  lub  ostające  się  na  brze- 
gu. Train  de  =,  tratwa,  tratew 
i  drzewa.  Bouquet  de  =: ,  kępa 
z  wysokich  drzew.  =r  d'une  lance , 
drzewiec  piki  ,  lancy.  =  de  corps  , 
drewienka  utrzymujące  poskładane 
stronnice  na  prassie.  =  de  lit,  łó- 
żko (bez  pos'cieli).  Faire  /lèche  de 
tout  =  ,  użyć  wszelkich  sposobów. 
//  est  du—  dont  on  fait  les  flûtes, 
da  z  siebie  wszystko  zrobić  :  jak  du- 
dy nadmą  tak  dudy  grają.  Trou- 
ver visage  dez=z,  nie  zastać  kogo 
w  domu  ,  nikogo  w  pokoju.  En  plein 
=  ,  w  głębi  lasu.  =  de  Brésil,  de 


BOI 


129 


Fcrnambouc,hraz\lia:  drzewo  czer- 
wone. =  de  Sainte-Lucie  ,  drzewo 
świętej  Łucyi.  =  puant,  vid.  Ana- 
gyRIs.  Mort-=. ,  krzaki,  ciernie.  = 
mort,  uschłe  gałęzie. 

Boisage,  s.  m.  wykładanie,  obi- 
cie drzewem,  robota  stolarska, fu- 
trowanie. 

Boise,  ee,  a.  leśny  (kraj),  ob- 
fitujący w  drzewo,  w  lasy. 

Boiser,  v.  a  wyłożyć,  obić  drze- 
wem ,  fulrować.  prt.  Boisé,  év, 
wyłożony,  obity  drzewem,  futro- 
w  any . 

Boiserie,  s.  f.  obicie  z  drzewa, 
futrowanie. 

BoisEux  ,  eusb  ,  a.  drzewiasty. 

Boisseau,  s.  m.  miara  rzeczy  syp- 
kich zawierająca  półćwiartkę  — 
firtel. 

Boissellee,  s.  /.  pełen  firtel.  = 
déterre,  kawałek  ziemi  na  firtel 
wysiewu. 

Boisselier,  s.  m.  bednarz  ro- 
biący miary  rzeczy  sypkich. 

BoisseleRIE,  s.f.  rzemiosło  be- 
dnarskie —  naczynia  drewniane  do 
rzeczy  s\pkich. 

Boisson  ,    s.   f.  napój  —  napitek 

—  trunek  —  woda  z  octem  (na  o- 
kręcie)  —  woda  nalana  na  wino- 
grona w  kadzi.  Etre  sujet  a  la  =  , 
upijać  się  ,   używać  trunków. 

Boite,   s.  /.  wino  dające  się  pić. 

Boîte  ,  s.  f.  pudło  ,   pudełko  — 

skrzynka  ,  puzderko  —  tabakierka 

—  czarka.  =  du  crane,  czara 
czaszki.  =  fumigatoire  ,  puzderko 
do  ratowania  utonionych  i  uduszo- 
nych za  pomocą  nakadzań.  =  de 
lanterne,  szafka  w  której  zamknięty 
jest  sznurek  od  latarni.  =  a  Per* 
relte ,  tajone  źródło  dochodów, 
fundusze  niewiadomo  skąd  brane. 
77  sort  d'une  =  srwieżo  ubrany, 
jak  z  igiełki  zdięly. 

Boiter,  v.  n.  kuleć  na  nogę.  == 
tout  bas  ,  mocno  kuleć. 
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Boiteux,  euse,  a.  kulawy,  chromy. 
Buban  ■=  ,  chale  =  ,  wstążka  ,  szal 
ze  szlakiem  na  jednym  tylko  końcu. 
Vers  =-.,  wiersz  któremu  niedostaje 
syllaby.  Table  =  euse ,  stół  onie- 
równych  nogach.  =: ,  z=.euse,  s.  ku- 
lawy, kaleka  na  nogę.-  Il  faut  atten- 
dre le  =,  poczekać  aż  się  nowina 
potwierdzi. 

Boîtier,  j.  »?.  puzderko  chirur- 
ga ,  cyrulika. 

Bol,    Bolus  ,   s.  m.  gałka. 
Bol,    s.  m.  gatunek  ziemi  kolo- 
rowej używanej  w  medycynie. 

Bol,  s.  m.  czarka,  wielka  fili- 
żanka,  czasza. 

Bolaire,   a.  d.  g.  Terre  =,    ga- 
tunek ziemi  używanej  w  medycynie. 
Bolet  ,    s.    m      masluk  ,     koźlak 
grzyb. 

Bollandistes  ,  j',  m  pi.  bollan- 
dys'ci  :  jezuici  antwerpscy  kompi- 
latorowie  żywotów  świętych. 
Bolus  ,  s.  m.  vid.  Bol. 
Bombance,  s.  f.  biesiada,  ban- 
kiet, lusztyk.  Faire  =. ,  bankieto- 
wać ,  hulać. 

Bombarde  ,  s.  f.  rodzaj  machiny 
wojennej  (dawniej)  —  wielka  armata 
—  okręt  na  którym  osądzone  moź- 
dzierze do  bombardowania  --rodzaj 
grania  na  organach. 

Bombardement,  s.  m.  bombardo- 
wanie,  puszczanie  bomb. 

Bombarder,  v.  a.    bombardować. 
Bombardier  ,  s.  m.    bombardyer. 
Bombasin  ,  s.  m.  gatunek  maleryi 
jedwabnej. 

Bombe  ,  s.  f.  bomba. 
Bombe,  ee  ,   a.  wypukły.     Verre 
=,  szkło  wypukłe  pod  które  się  sta- 
wia zegar  i  t.  p. 

Bombement,  s.  m.  wypuklos'c. 
Bomber,  v.  a.  nadać  wypukłość, 
zrobić    wypukłem.    —.  ,  v.  n.    mieć 
formę  wypukłą. 

Bomueur,  s.  m.  fabrykant  szkieł 
wypuklvch. 
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Bon  ,  onne  ,  a  dobry  —  znaczny, 
wielki  —  wyborny,  przedni  —  do- 
brotliwy, łaskawy,  miłosierny.  =  à, 
zdatny  do  czego  ,  dobry  na  co  — 
przydatny.  =  à  tirer,  pisze  się  na  o- 
statniej  korrekcie  :  można  drukować. 
=  pour  telle  somme,  na  kwitachi 
biletach  :  dobry  na  summę  N.  N. 
C'est  =  ,  dobrze  ,  to  dobrze.  Vous 
êtes  =  là,  fir  on J,  dobrys!  =.  cela, 
to,  to  dobrze.  =!  dobrze,  tak.  Agir 
tout  de  =. ,  na  prawdę  ,  serio  co  ro- 
bić. Cest  un  =n  prince,  il  est  = 
prince,  dobry,  jedyny  w  pożyciu. 
Mon  żzz  ami,  mój  kochany!  mój 
przyjacielu!  Ma  =nnne  amie  ,  ma 
=nne  ,  moja  kochana  !  =  ange  , 
anioł  stróż.  Un=^homme,  czło- 
wiek zacny,  uczciwy,  dobry.  vid. 
Bonhomme.  Un  =■  apôtre  ,  udający 
poczciwego  —  świętoszek.  =  mot , 
vid.  Bon  mot.  ==  plaisir,  vid.  Bon 
plaisir.  Avoir  =  pied ,  sporo  cho- 
dzić —  być  cbodziwym  (o  koniu). 
Avoir  =.  pied  =z  œil  l  aller  di 
z=z  pied,  s'miało  i  otwarcie  po- 
stępować —  być  przy  dobrem  zdro- 
wiu. =  pied  =.  œil!  miej  się  na 
ostrożności,  —jour,  dzień  szczę- 
s'liwy  —  dzień  uroczysty  —  święto 
kościelne.  Faire  son  =zjour  ,  od- 
prawić kommunię  slą  ,  kommuni- 
kować.  =  jour  =znne  œuvre,  do- 
bry uczynek  w  dzień  uroczysty.  Ce 
malade  a  encore  le  cœur  m  ,  chory 
zachowuje  jeszc/e  siły.  Avoir  =z 
temps ,  se  donner  du  z==.  temps,  ba- 
wić się  ,  hulać.  Trouver  tout  =  , 
na  wszystko  zezwalać  ,  przystawać 
— pochwalać  wszyslko.  Tirer  du  =, 
dać,  uciagnąć  dobrego  wina.  Avoir 
la  main  zzznne ,  być  zręcznym,  mieć 
szczęście  do  czego.  Avoir  une^=nne 
main,  mieć  piękną  rękę,  piękne 
pismo,  charakter.  =znne  maison  , 
dom  porządny,  zaufany  dom.  En  =. 
part,  na  dobrą  stronę,  w  dobrem 
znaczeniu.    De  =nne  heure ,  wcze- 
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suie,  zawczasu.  A  la  zzznne  heure, 
a  tak  to  co  innego,  zzznne  fortune  , 
szczęście,  szczęśliwy  traf,  gratka. 
fm.  Une  =zfine  fois,  raz  na  za- 
wsze. 

Bon,  j.  m.  dobre  —  dobry  przy~ 
miot  —  najlepsza  część,  strona 
czego  —  korzyść  —  zaleta.  Les  =:s, 
dobrzy,  cnotliwi. 

Bon,  adv.  dobrze.  . Se ntir  =  ,  pa- 
chnąć. Tenir  =.  ,  trzymać  się,  stać 
przy  swoje'm  ,  opierać  się.  Coûter 
c=  ,  drogo  kosztować.  77  fait  =.  , 
ciepło  (w  zimie)  lub  chłodno  (w  cza- 
sie upałów)  —  dobrze  jest,  korzy- 
stnie—  przyjemnie  jest.  Il  fuit  •==. 
oattre  glorieux  ,  vid  Glorieux. 

Bon,  s.  m.  bon,  ceduła  nakazu- 
jąca wypłatę  jakiej  summy.  Le  = 
du  roi ,  zezwolenie  króleskie.  Met- 
tre son  =r  a  tout,  na  wszystko  ze- 
zwalać. 

Bodące  ,  s.  f.  spokojne  morze  , 
cisza. 

Bonami,  s.  m.  amant,  kocha- 
nek. 

Bonasse  ,   a.  d.  g.  dobroduszny. 
Bonbon  ,   s.  m.  cukierek. 
Bonbonnière  ,    s.  f.   pudełko  na 
cukierki.    C'est  une  =  ,   domek   jak 
cacko  ,  gustowny. 

Bon-chretien-,  s.  m.  bonkret  ; 
gatunek  gruszek. 

Bond,  s.m.  skok,  sus,  podsko- 
czenie ,  podskok  —  kozieł  ,  odsko- 
czenie piłki.  Prendre  la  balle  au 
=  ,  fig.  uchwycić  pomyślną  porę. 
Tant  de  —  que  de  volée  ,  tyra  lub 
owym  sposobem.  Faire  faux  =.  a 
qu'un,   chybić   w  słowie. 

Bonde,  s.  f  stawidło  — otwór 
na  czop  w  beczce  —  czop. 

Bonder  ,   v.  a.  naładować  statek. 
Bondir,   v.   n.    odskakiwać,   da- 
wać kozły  (o  piłce)  —  skakać,  pod- 
skakiwać.   Cela  fait  =.   le  cœur  ,   o 
hieprzyjemném  jadle  :    wraca  się  do 


Bondissant,  ante,  a.  podskakują- 
cy, hasający,  pląsający. 

Bondissement  ,  s.  m.  skakanie, 
pląsanie,  hasanie.  —  de  cœur,  nu- 
dności ,   zbieranie  się  na  womity. 

Bondon  ,  s.  m.  czop,  szpunt  — 
otwór  na  czop. 

Bondonner  ,  v.  a.  zatkać  czopem, 
zaszpuntować. 

Bondonnière  ,  s.f  świder  doro- 
bienia dziur  na  czop   u  beczki. 

Bondree  ,  s.  f  pszczołojad  czyli 
kaniuk  :    ptak  drapieżny. 

Bonduc,  s.  m.  vid.  Chicot. 

Bon-henri  ,  s.  m.  mącznik  :  ro- 
s'lina. 

Bonheur,  s.  m.  szczęście  —  po- 
mys'lnosc  —  szczęśliwy  traf.  Avoir 
du  =  ,  być  szczęśliwym.  >l ouer  de 
■=.,  mieć  szczęście  do  czego,  w  czem 

—  impers  powodzić  się  ,  wieść  się. 
Avoir  le  =  de  ,  mieć  szczes'cie 
Par  =  ,  szczęśliwym  trafem,  na 
szczes'cie.  Au  petit  =  ,  na  los  szczę- 
ścia. 

Bonhomie  ,  s.  f.  dobrodusznosć  , 
prostota  —  poczciwos'c. 

Bonhomme,  s.  m.  człowieczyna  , 
dobroduszny,  bogu  duszę  winien  , 
niepoczesny  — staruszek,  starowina 

—  chłopek  ,  kmiotek.  Un  petit  =z, 
chłopczyk  —  osóbka. 

Boni,  s.  m.  summa  resztująca 
nad  wydatek  —  summa  resztująca 
po  sprzedaży  rzeczy  zastawionych 
w  lombardzie. 

Bonification  ,  s.  f  ulepszenie  — 
kor  zysć,  boni  fik  acy  a,  wynagrodzenie. 

Bonifier  ,  v.  a.  poprawić  ,  ule- 
pszyć—  bonifikować  —  uzupełnić 
brakującą   summę. 

Bonite  ,  s.  f.  ryba  morska  z  ro- 
dzaju stckfisza. 

Bonjour,  s.  m.  dzieńdobry  :  ży- 
czenie. =  monsieur,  dzieńdobry, 
dubrydzień  panu.  Donner  le  =  , 
souhaiter  le  =,  powiedzieć  dzień- 
dobry. 
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Eon-mot,  s.  m.  dowcipne  sionko 
—  żart  ,  żarcik. 

Bonne,  s.  /.  niańka —  służąca  , 
pokojówka      młodsza. 

Bonne  amie,  s.  f.  kochanka,  me- 
tressa. 

Bonne  aventure  ,  s.  f.  wróżenie, 
przepowiadanie,    kabała.     Diseuse 
de  ■=—  ,  wróżka  ciągnąca  kabale. 
Bonne-heure,   vid.  Bon.  a. 
Bonne  dame,  s.  f.    staruszka   — 
v\d.  Belladona. 

Bonnement  ,  adv.  szczerze  — 
vr  prostocie  duszy  —  dokładnie 
Tout  =.  ,  po  prostu. 

Bonnet  ,  s.  m.  czapka  —  czépek 
kobiecy,  damski.  =  de  nuit,  ■=.  de 
coton,  szlafmica.  =  pointu,  szłyk*, 
szłyczek*.  Un  gros=z  ,  fig.  wielka 
figura  ,  matadora.  Parler  à  son  =z, 
gadać  do  siebie  samego.  //  à  pris 
cela  sous  son  =. ,  wymyślił  ,  skła- 
mał ,  skomponował.  Avoir  la  tête 
près  du  :=,  być  porywczym,  skorym 
do  gniewu,  popędliwym.  Avoir  tou- 
jours la  main  au  =. ,  czapkować, 
nisko  się  kłaniać.  Mettre  son  =  de 
travers,  wsadzić  czapkę  na  bakier — 
Jig.  być  w  złym  humorze.  Opiner 
du  — ,  is'ó  w  milczeniu  za  czyjém 
zdaniem, głosoAvać  za  drugiemi.  Je 
jetai  mo/i=z  par  dessus  les  moulins, 
tak  zwykle  zakończają  opowiadający 
bajki.  Jeter  son  z=  par  dessus  les 
moulins,  niedbać  o  opinią  ludzi. 

Bonnetade  ,  s.  f.  czapkowanie  , 
kłanianie  się. 

Bonnet-à-prêtre,  s.  m.  Bot.  vid. 
Fusain. 

Bonnet-de   prêtre,   s.  m.  rodzaj 

zewnętrznych  robot  fortyfikacyjnych 

zwężających  się  im  bliżej  warowni. 

Bonneter,  v.  a.  czapkować  przed 

kim  ,  nisko  się  kłaniać. 

Bonneterie,  s.  /.handel  i  fabry- 
ka szlafmic  ,  pończoch   i  t.  p. 

BonneteuR,  s.  m.  czapkujący, 
uniżony  sługa. 
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Bonnetier,  s.  m.  kupiec  lub  fa- 
rybkant  pończoch,  szlafmic  i  t.  p. 
ponczos'nik. 

Bonnette,  s./,  robota  for  ty  fik  acyi- 
na  pod  kątem  wystającym  z  parape- 
tem i  palisadami  —  Mar.  żagiel 
mały  przyczepiany  do  wielkiego. 
Bonne  nuit  ,  s.  f.  dobranoc  — - 
życzenie  spokojnej  nocy.  Souhaiter 
une  =  ,  życzyć  dobrej  nocy,  powie- 
dzieć dobranoc» 

Bonne-yoglie  (lonne-voîl)  ,  s. 
m.  wios'Jarz  najmujący  się  na  stat- 
kach maltańskich. 

Bon  plaisir  ,  s  m.  upodobanie  , 
wola.  Tel  est  notre  =  ,  taka  jest 
nasza   wola. 

Bonsoir,  s.  m.  dobry  wieczór 
—  dobra  noc.  Dire  =  à  la  com- 
pagnie ,  fm.  umrzeć. 

Bonté  ,  s.  f.  dobroć  ,  dobry  ga- 
tunek —  zaleta  —  dobroć  ,  łago- 
dnos'c  ,  uprzejmos'c  —  łaska.  Ayez 
la=z  ,  bądź  łaskaw,  bądź  tak  grze- 
czny. 

Bonze  ,  s.  m.  bonz  kapłan  w  Chi- 
nach i  Japonii. 

BoRAciQUE  ,  a.  vid.  Borique. 
Borax,  s.  m.  borax:  gatunek  so- 
li ułatwiającej  topienie  metali. 

Borborygme,  s.  m.  wiatry  w  żo- 
łądku. 

Bord  ,  s.  m.  brzeg  —  krawędź  , 
kraj  ,  poręcz  —  obszewka  ,  wyłóg 
lamówka,  szlak  —  bok  okrętu — po- 
kład okrętu.  Etre  au  =  de,  stać 
nad  brzegiem.  Arriver,  venir  à=, 
przybić  do  brzegu.  A  =:  ,  h  =.  ! 
do  brzegu,  do  brzegu.':  wołanie 
chcących  wylądować  lub  wsiąść  na 
statek.  Avoir  unmot  sur  le  =.  des 
lèvres,  mieć  słowo  na  języku,  za- 
ledwie uiewymówić.  Rouler  tz, 
sur  ==i  kręcić  się.  Courir  =  sur 
=  ,  kręcić  się  na  jednćm  miejscu 
(ostatku).  Courir  des  =zs  ,  pły- 
nąć w  zygzak.  le  mauvais  = , 
droga    w  zygzag    najwięcej  oddala- 
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jaca  się  od  celu.  Etre  zrz  h  quai  . 
zbliżać  się  jednym  bokiem  do  brze- 
gu (o  statku).  Vaisseau  de  hautz=., 
okręt  do  długiej  żeglugi  —  okręt 
wojenny  o  kilku  masztach.  V  ais- 
seau  de  bas  =.,  mały  statek.  Cou- 
rir le  bon  =.,  trudnie'  się  korsar- 
stwem.  Un  rougez^z  ,  pełny  kieli- 
szek wina.  Etre  du  =.  de  qu'une 
trzymać  z  kim,  być  jednej  partyi. 
Les  zzzzs ,  strony,  kraje  —  brzegi 
lądu.  Couler  à  pleins  =s ,  być 
przypełnionym  ,  (  o  uaczyniu)  — 
przelewać  się, wylewać,  hyć  wezbra- 
nym (o  rzece).  les  zzzzs  dun  cha- 
peau, krępy,  skrzydła  u  kapelusza. 

Bord-à-  bord,  adv.  po  same  brze- 
gi- 

Bordage,  s.  m.  pomost  ,  dylowa- 
nie w  statku. 

BORDAILLER,  BoRDAYER,  V.  n.  Mar. 

kręcić  się  na  jednćm  miejscu  przy 
ladzie. 

Borde  ,  s.  m.  galon  —  szlak. 

Bordée,  s.  f.  wystrzał  jedno- 
czesny ze  wszystkich  dział  uszyko- 
wanych na  pokładzie  okrętu  —  wy- 
buch, wyrzucenie  od  jednego  ra- 
zu —  płynienie  okrętu   w  zygzag. 

Bordel  ,  s.  m.  burdel,    zamtuz*. 

Border  ,  v .  a.  oblamować,  obszyć 
szlakiem  ,  dać  szlak  do  czego  —  - 
płynąć  brzegiem  ,  po  nad  brzega- 
mi—  ciągnąć  się  wzdłuż  brzegu, 
is'ć  nad  brzegiem.  zzzz  une  planche  , 
okopać  grzędę  ,  zagon.  ==  un  filet, 
obrzucić  sieć  sznurkiem  dla  umoc- 
nienia. =s  un  lit ,  obwinąć  matera- 
ce prześcieradłem.  —  un  bâtiment, 
dać  pomost  w  okręcie.  =;  une  voile, 
wyprężyć  żagiel,  ciągnąć  go  na  dół. 
=  les  avirons ,  ułożyć  wiosła  do 
wiosłowania.  zzzz  un  vaisseau  enne- 
mi ,  płynąć  obok  okrętu  dla  sie- 
dzenia jego  ruchów.  r=z  la  haie  , 
stanąć  w  linii,  szeregiem  (o  żołnie- 
rzach) ,  wyciągnąć  linię.  Borde, 
ee,   prt.  oblamowany,  obszyty,    ze 
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mający  po 


szlakiem  —  otoczony  • 
nad  brzegiem... 

Bordereau,  s.  m.  notatka,  wykaz 
summy  i  t.  p.  =  de  compte  ,  wy- 
ciąg z  rachunku  w  którym  wyszcze- 
gólniony dług  i  wierzytelność.  = 
de  courtier,  wykaz  interesów  zała- 
twionych przez  ajenta  ,   faktora. 

Boroier  ,  a.  et  s.  okręt  majacy 
jeden  bok  wyższy  jak  drugi  i  chy- 
lący się  ku  jednej  stronie. 

Bordier  ,  s.  m.  mały  posiadacz 
gruntowy. 

BoRDiÉRE,  s.  f.  właścicielka  ma- 
łego gruntu  —  grunt ,  pole  koło 
miasta. 

Bordigce,  s.  f.  zagrodzenie  nad 
brzegiem  morza   na  ryby. 

Bordître,  s.  f.  brzeg,  szlak,  la* 
mówka  ,  obwódka  —  rama  ,  ramka. 

Bore  ,  s.  m.  Chim.  bor  :  ciało 
pojedyncze  wydające  za  połącze~ 
niem  z  kwasorodem  kwas  bory- 
czny. 

Boreal,  ale,  a.  północny. 

Boree,  s.  m.  boreasz,  wiatr  pół- 
nocny. 

Borgne  ,  a.  d.  g.  jednooki.  Mai- 
son  zzzz ,  dom  ciemny.  Un  cabaret 
=  ,  licha  szynkownia.  Un  college 
=: ,  szkoła  w  której  nauki  są  nie- 
kompletne. Châle  zzzz,vid.  Boiteux. 
Un  conte  — ,  baśń,  bajka.  Un 
compte  zzzz,  rachunek  nie  czysty, 
niejasny,  Ancre  ==  ,  kotwica  o  je~ 
uej    łapie     =:  ,  s.   vi.  jednooki. 

Borgnesse,  s.  f.   jednooka. 

Borique,  a.m.  boryczny,  kwasu 
borowego. 

Bornage  ,  r.  m.  sypanie  kopców, 
rozgraniczenie  gruntów. 

Borne  ,  s.  f.  granica  ,  kopiec  — 
meta  —  granica,  kres  —  słupek 
kamienny  stawiany  po  bokach  bra- 
my lub  na  rogu  domu.  zzzz- fontaine, 
słup  kamienny  będący  razem  pom- 
pą. Passer  les  zzzzs,  przekroczyć 
granice,  przejs'é  wszelka  miarę. 
12 
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Borne,  ee,  a.  ograniczony,  glu- 
pi  —  ograniczony,  szczupły scie~ 

śniony  —  ciasny. 

•  Borner,  v.  n.  usypać  kopce,  od- 
graniczyć, położyć  grauicę  ,  kres, 
metę  —  zamykać,  kończyć  —  ogra- 
niczyć ,  ścieśnić.  =  la  vue,  zamy- 
kać -widok  jaki  przed  okiem.  Se=:, 
przestawać  na  małćrn,  ograniczać 
się.  Se  =z  à  telle  chose,  a  faire 
telle  chose,  ograniczyć  się,  zam- 
knąć się  ,  nie  więcej  zrobić  nad... 
Borne,  ee,  prt.  zamknięty...,  ma- 
jący  za  granicę... 

Bornoyer  ,  v.  a.  patrzyć  jednćm 
okiem  przymrużywszy  drugie  — 
wytknąć  kołami  linię  prostą  na  ja- 
ki cel. 

Bosa,  s.  m.  boża  :  trunek  ro- 
biony z  prosa  i  t.  p. 

Bosel  ,  s.  m.  vid.  Tore 

Bosphore,  s.  m.  bosfor,  cies'uina. 

Bosquet,  .r.  m.  gaik  ,  lasek. 

Bossage,  j-.  m.  garb,  wypukłość. 

Bosse  ,  s.  f.  garb  —  wypukłos'ć, 
wydęcie  —  guz  ze  stłuczenia  i  t.  p. 
— -  wzgórze  ,  wzgórek  ,  chełm  —  ro 
dzaj  krótkich  lin  okrętowych.  Ou- 
vrage de  ronde  =r.,  rzeźba  całko- 
wita: statua.  Ouvrage  de  demi-=^, 
płaskorzeźba  w  której  niektóre  fi- 
gury są  zupełnie  odstające.  Dessi- 
ner d'après  la  =  ,  rysować  z  ułam- 
ka, z  Hgury  gipsowej.  Relever  en 
eś ,  nadać  wypukłość.  Serrure  en 
—  ,  zamek  z  wewnętrznej  strony 
drzwi. Donner  dans  la  -=.,fm. wpas'c 
w  łapkę,  być  oszukanym.  J\'e  de- 
mander que  plaie  et  — r  ,  pragnąć 
czyjéj  szkód}-  w  nadziei  zysku.  ISa- 
telier  des  =zs ,  pracownia  w  której 
rysują  z  figur  gipsowych. 

Bosselage  ,  s  m.  robola  naczyń 
metalowych  wypukłych,  dętych. 

Bosselé  ,  ee  ,  a.  wypukły,  dęty 
(o  naczyniach)  —  Bot.  guzowaiy 

Bosseler  ,    v,  a.    robić  naczynia 
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metalowe  wypukłe.  z=-  ,  zgiąć  się, 
powyginać  się,  vid.  Se  Bossue r. 

Bosseman  ,  s.  m.  bosman,  podoffi - 
cer  w  marynarce  mający  pieczą  o 
linach  ,  kotwicach  i  t.  p. 

Bosser  ,  v.  a.  Mar.  umocować 
za  pomocą  krótkich  lin. 

Bossette,  s.  f.  guz  po  każdej 
stronie  munsztuka. 

Bossoir,  s.  m.  sztuka  drzewa  na 
przodzie  statku  z  której  się  zawie- 
szają kotwice. 

Bosso,  ue,  a.  garbaty  —  wzgó- 
rzysty,  nierówny  (grant).  =  ,vv.,s. 
garbaty,  garbus  ,  garbusek. 

Bossuer  ,  v.  a.  zgiąć  naczynie 
metalowe  uderzeniem.  Se  ■=.,  'giąć 
się  ,  powyginać  się. 

Bostangi  ,  s.  m.  bostandżi,  u 
turków  :  ogrodnik  —  Żołnierz  z  mi- 
lieyi.  =  hachi ,  naczelnik  polic\i 
w  Stambule. 

Boston,  s.  m.  boston:  gravkuf- 

ly. 

Bot,  a.  pied-bot,  koszlawa, 
krzywa  noga.  =,  s.  m.  kuternoga 
pop.  koszlawy. 

Botanique,  s.  f.  botanika  :  nau- 
ka o  roślinach.  =  ,  a.  d.  g.  bota- 
niczny. Géographie  = ,  opijanie 
jaki  klimat  jakie  rośliny  wydaje. 

Botaniste,  s.  m.  botanik. 

Botargue,  s .  /  vid.  Boutarguk. 

Botte,  s.  f.  wiązka  —  pęk  — 
warkocz  (lnu,  konopi  i  t.  p.). 

Botte,  s.  f.  bót  —  mankiet  n 
rękawa  —  baryłka  —  bioto  na  obo- 
wiu.  —  de  carrosse  ,  stopień  u  ka- 
rety, u  powozu.  Serrer  la  =.  ,  ści- 
snąć konia  kolanami.  Graisser  ses- 
—  s  ,  Prendre  la  =  ,  zabierać  si.; 
w  drogę.  Oit  ra  la  =  ?  a  dokąd  pari 
bóg  prowadzi  ?  //  va  d'abord  H  la 
=z ,  opryskliwy,  niedajaey  z  soba 
zartOAvac.  Mettre  du  foin  dans  kes 
r^j-,  spanoszyć  się  na  urzędzie.  Jt 
propos  de  —  r ,  byle  oco  ,  z  blalxj 
przyczyny. 
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Botte,  s.  f.  pchnięcie  szpadą, 
floretem.  —  secrète  .  pewny  rodzaj 
pchnięcia  szpada  niewiadomy  prze- 
ciwnikowi. Pousser,  porter  une=. 
à  qu'Uni,  wprawić  w  kłopot,  naba- 
wić kłopotu. 

Bottelage  ,  s.  m .  powiązanie  w 
w  iazki ,  w  pęki. 

Botteler,  v.  a.  wiązać,  powią- 
zać w  wiązki . 

Bottelecb  ,  s.  m.  wiazacv  w  wią- 
zki. 

Botter,  v.  a.  robić  bety  komu  , 
dostarczyć  botów  —  włożyć  komu 
bóly  na  nogi.  Se  z=  ,  wciągnąć  ,  o- 
buć  boty  — nosić  boty  —  zabłocić 
iię,  nauies'c  błota  na  oótach.  Il  se 
botte  bien,  nosi  debrze  zrobione 
boty.  Botte,  is,prt.  eta.  noszący 
boty.  Comme  un  chat  botté ,  un 
singe  botté ,  niezgrabny. 

Bottier,  x.  m.  szewc. 

Bottine,  t.  /.  bócik  ,  półbócik  , 
ciżma  —  obówie  chirurgiczne  dla 
sprostowani*  nogi. 

Bouc,  flouk),  s.  m.  kozieł  ,  cap 
—  bukłai  :  worek  ze  skóry  koźlej. 
Barbe  de  = ,  bródka  pod  samym 
podbródkiem  —  Bot.  rodzaj  dzikiej 
salsiïi.  =  émissaire  ,  kozieł  obła- 
dovany  przeklęstwami  i  wyganiany 
na  pustynię  dla  odwrócenia  niesz- 
część od  Izraela  —  Jig.  obarczony 
winami  drugich. 

Boucagb,  x.  vi.  rodzaj  rośliny. 

Boucan,  s.  m.  miejsce  gdzie  dzi- 
cy wędzą  mięso. 

Boucaner,  v.  a.  węd/io  mięso 
w  dymie —  polować  na  żubry. 

Boucanier,  s.  m.  myśliwy  na  żu- 
bry—  nazwisko  korsarzy  amerykań- 
skich —  długa  i  gruba  strzelba. 

Boucaro,  s.  772.  gatunek  glinki 
e/.erwonćj  i  pachnącej  z  Indyi. 

Boucassin  ,  s.  m.  materya  baweł- 
niana na  podszewki  —  vid.  BougRan. 

lioucAUT,  s.  m.  fasa  na  cukier, 
Ławę  ,   ryż  i  t    p. 
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Bouche,  s.  f.  usta — gęba,  twarz, 
policzki,  lica  —  jagody  —  gęba: 
osoba  żywiona  —  jadło,  jedzenie, 
wyżywienie  —  stół  i  zapasy  stołu 
króleskiego  —służba  tegoż  stołu — 
paszcza,  pysk,  morda  (u  zwierząt) 
—  otwór.  Les=zs,  ujs'cie  rzeki.  — 
ci  feu  ,  działo  ,  armata  =  de  cha- 
leur, luft  którym  ciepło  idzie.  La 
dépense  de  — ,  wydatek  na  jedze- 
nie, jivoir  =  à  la  cour,  en  cour, 
jadać  u  stołu  króleskiego.  Vin  de  la 
— ,  wino  do  stołu  króleskiego.  Les 
ofjiciers  delà  =,  służba  stołu  kró- 
leskiego. Etre  sur sa^rz,  êtresujei 
a  sa  r=  ,  stać  o  jadło,  w  brzuch 
wierzyć.  Prendre  sur  sa  ■=.,  od 
gęby  sobie  ujmować,  oszczędzać  na 
co.  A'ffvot'r  ni  =1  ni  éperon ,  być 
bez  czucia  i  rozumu.  J\e  devoir  que 
la  —  et  les  mains,  nie  być  do  ni- 
czego obowiązanym  panu  lennemu 
prócz  hołdu.  Traiter  qunun  à  =. 
veux-tu,  we  wszystkiem  dogadzać 
komu.  Dire  qu'eh  de  ■=. ,  ustnie, 
osobis'eie  powiedzieć.  Faire  la  ■=. 
en  cœur,  wdzięczyć  się,  przrmilać 
się.  Faire  la  petite=z,  wymyślać 
w  czćm  ,  wybredzać.  Faire  la  petite 
=  de  qu''ch  ,  sur  qu""ch,  półgęb- 
kiem odpowiadać  ,  cedzić.  Ne  faire 
point  la  petite  =  de  qu"ch  ,  nieob- 
wijać  w  bawełnę  ,  całą  gębą  mó- 
wić. =  close,  ==.  cousue/  cicho, 
sza  !  język  za  zębami!  Cela  fait 
venir  Ceau  a  la  = ,  aż  s'lina  idzie 
do  gęby.  De  broc  en  =,  prosto 
z  rożna.  De  =z  en  =z,   z  ust  do  ust. 

Bouche,  EE,  a.  zatkany.  Esprit 
zz; ,  łeb  zagwożdżony. 

Bouchée  ,   s.  f.  kąsek. 

Boucher  ,  v.  a.  zatkać  ,  zaszpun- 
tować  —  zatykać  —  zapchać  ozem. 
Se  nr  les  yeux  ,  przez  szpary  na  co 
patrzeć,  —  un  trou,  pozapyehać 
dziury, szpary  —  opłacić  małe  długi. 

Boucker,  x.  m.  rzeżnik.  —  fig, 
kat.  rzeżnik,  tyran. 
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Bouchère,  s.  f.  rzeźniczka. 

Boucherie,  s.  f.  szlachtuz  —  ja- 
tki —  rzez,  krwawa  bitwa. 

Bouche-trou,  s.  m,  zapychadło : 
człowiek   użyty  byle  zając  miejsce. 

Bouchoir  ,  s.  m.  blacba  do  zamy- 
kania pieca. 

Bouchon  ,  s.  m.  czopek  —  korek 
—  wiecba  zawieszana  u  drzwi  szyn- 
kowni  —  szynkownia.  =.  de  foin  , 
de  paille,  wiecheć.  =  de  linge, 
szmata. 

Bouchonner,  v.  a.  wycierać  wiech- 
ciem ,  szmatami  — .  cackać  ,  pies'cic 
się   z  dziećmi. 

Bol'chonnier  ,  s.  m.  przedający 
korki. 

Boucle,  s.  f.  sprzączka  — obrą- 
czka —  obręcz  żelazna  do  której 
przywiązują  linę  —  pukiel  włosów, 
plot*  —  kolko  miedziane  broniące 
przystępu  ogiera  do  klaczy.  =.s  d'o- 
reilles, kolczyki.  Friser  en  =s\  à 
=s  ,  fryzować  włosy  w  pierścienie. 

Bouclée,  s.f.  ryba  zrodzaju  rai. 

Boucler,  v.  a.  zapiąć  na  sprzą- 
czkę —  zaczepić  sprzączkę ,  kółko, 
obrączkę-  fryzować,  trefić  włosy 
w  piers'cienie.  ■=.  un  port ,  zamknąć 
poil.  —  ,  v.  n.  zwijać  się  w  pier- 
s'cienie (o  włosach)  ,  rozłazić  się 
(o  murze  zle  zbudowanym),  Se  =  , 
fryzować  się.  Boucle  ,  ee  ,  prt.  et 
a.  ze  sprzączką  —  fryzowany  w  pier- 
ścień. Une  jument  =ée,  klacz  z  o- 
brączką  na  zadzie  aby  jej  ogier  nie- 
pokładał. 

Bouclier,  s.  m.  tarcza,  puklerz, 
paiża*,  kałkan*,  pawęza  —  obrona, 
opieka, zaszczyt*.  Levée  de  z=s,  wy- 
stąpienie przeciw  komu. 

BoucoN,  s.  m.  fvi.  j  bukon*,  kąsek 
lub  napój  zadany  na  otrucie. 

Bouddhisme, s  m.  buddyzm,  reli- 
gia której  twórcą  był  Budda  w  In- 
dyach. 

Bouddhiste,  s.  m.  wyznawrca  bud- 
dyzmu. 
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Bouder  ,  v.  n.  dąsać  się,  postawić 
marsa  ,  kozła  i  nabuńduczyć  się  , 
mormusić  się  — ^  nie  wydawać  ,  bvć 
płonnem  (o  drzewku),  żssuu^lnn, 
dąsać  się  na  kogo,  gniewać  się. 

Bouderie,  s.  f.  dąsanie  się  , dą- 
sy, muchy  w  nosie  ftn. 

Boudeur,  euse,  a.  et  s.  dąsający 
się  ,  lubiący  się  dąsać. 

Boudin,  j',  m.  jątrznica  ,  kiszka 
nadziana  krwią  i  tłuszczem  —  fry- 
zura, tupet  spiralny  —  mantelzak  , 
troki  —  sprężynka  żelazna  spiral- 
na—  lont  którym  się  zapala  ogień 
w  kopalniach. 

Boudike,  r.f.  węzeł,  massa  Szkła 
w  blacie   szklannym. 

Boudoir,  s.  m.  pokoik,  gabine- 
cik  damski. 

Boue  ,  s.  f.  błoto  —  ropa  (rany, 
Avrzodu)  —  ruda  osiadająca  w  wo- 
dach mineralnych  —  osad  w  kała- 
marzu. ■=.  minerale  ,  bagno  w  są- 
siedztwie wód  mineralnych. 

Bouee,  s.  f.  Mar.  'tawał  drzewa 
lub  wiązka  pływająca  i  wskazująca 
gdzie  zarzucona  kotwica. 

Boueur  ,  s,  m.  sprzątający  błoto 
z  ulicy. 

Boueux,  euse,  a.  błotny.  Im- 
pression =euse ,  druk  w  ktérym 
pozamazYwane  litery. 

Bouffant,  nte,  a.  odęty,  wydy- 
mający się.  z=.nte  ,  s.  f.  plecionka 
używana  do  odymania  sukni  —  kry- 
zy karbowane. 

Bouffe,  s.  m.  piesek  z  gatunku 
szpiców  —  aktor  komedyi  włoskiej. 
Les  =zs ,  fm.  teatr  włoski  w  Pa- 
ryżu. 

Bouffée  ,  s.  f.  zawianie,  zawiew 

—  kłęb  dymu  —  chuch  ,  chuchnie- 
nie.  Par  z=zs  ,  od  czasu  do  czasu. 
Envoyer  a  qu'un  une  =  ,  buchnąć 
na  kogo  czćm. 

Bouffer,  v-  n.  odymać  się  ,  odąć 
się  —  wydymać  się    —  wzdymać  się 

—  rosnąć  ^o  chlebie  w  piecu). 
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Bouffzttk,  s.  f.  kilka,  kutasik 
—  fontaź. 

Bouffi,  ie,  a.  odęty,  nadęty  — 
nastrzępiony  (o  stylu). 

Bouffir,  v.  a.  wydąć,  wydymać  — 
V.  n.  nabrzęknąć  ,  napuchnąć.  prt. 
BoUfFi  ,  IB. 

Boiffissure  ,  J',  f.  nabrzmienie  , 
nabrzmiałość  — ■  obrzękłość  —  na- 
dęcie ,  nastrzępienie  (o  stylu)^ 

Bouffon,  s.  m.  bufon,  błazen, 
s'mieszek  ,  facecyonat  ,  trefnis'*, 
stańczyk*.  Faire  le  =r  ,  błazno- 
wać ,  dworować.  =,  NNE ,  a.  żar- 
tobliwy, dworujący,   krotochwilny. 

Bouffonner  ,  v.  n-  s'mieszyc  ,  ba- 
wić ,  dAvorowaé  ,  błaznować. 

Bouffonnerie,  s.  f.  błaznowanie 
fin.  śmieszenie,  dworactwo*. 

Bouge,  s.  m.  alkierzyk  ,  komór- 
ka —  klitka,  ciupka. 

Bougeoir,  s.  m.  lichtarzyk. 

Bouger,  v.  ».  ruszyć  się  z  miej- 
sca. Ne  bougez  pas,  ani  misie 
rusz. 

Bougette  ,  j.  f.   sak  skórzany. 

Bougie,  s.  f.  świeca  jarzęca.  — 
czopek  z  wosku  wprowadzany  w  ka- 
nał uretru.  Pain  de  =,  stoczek, 
vid.  Rat  de  cave.  Aux  =j  ,  przy 
świecy. 

Bougier  ,  v.  a.  maczać  w  wosku 
brzeg  materyi  aby  się  nie  strzępiła. 

Bougon,  s.  m.  zrzęda  Hareng  =  , 
s'ledz  bez  głowy  lub  ogona. 

Bougonner,  v.  n.  mruczeć  —  ła- 
jać, złajać,  zburczyć ,    wyburczyć. 

Bougran,  s.  m.  klejonka  wkłada- 
na w  odzienie  dla  dychtownos'ci. 

Bougre  ,  s.  m.  pop.  łajdak,  szel- 
ma. 

Bouillant,  ante,  a.  wrzący— go- 
rący, popędliwy.  =  de  colère,  pa- 
łający gniewfim  ,  kipiący  od  gnie- 
wu. Eau  =flrtf*,ukrop,  woda  wrzą- 
ca. 

Bouille  ,  s.  f.  drąg  ,  żerdź  którą 
rybacy  napędzają  ryby  do  sieci. 
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Bouiller,  v.  a.  kłócić  wodę  żer- 
dzią. ==  une  étoffe  ,  położyć  znaki, 
cechy  na  jakiej  materyi. 

Bouilli  ,  s.  m.  szlukamięsa  — ł 
stawinoga/^. 

Bouillie,  s.  f.  papka   dla  dzieci 

—  miazga  z  wygotowanych  szmat  do 
robienia  papieru.  La  viande  s'en 
va  eu  =  ,  mięso  rozgotowane.  Faire 
de  la  =  pour  les  chats  ,  trudnić  się 
czéin  co  się  na  nic  nie  zda. 

Bouillir,  v.  n.  et  v.  a.  gotować 
się,  wrzćć,  kipieć  —  wrzćć,  pałac 
gniewem.  Faire  =  ,  gotować  co 
warzyć —  wygotowywać,  wywarzać 
Faire  =z  le  sang^  wzburzać  krew 
=:.  du  lait  h  qu''un  ,  głaskać  kog( 
po  sercu.  Faire  =.  la  marmite,  w 
trzymywać  dom  ,  gospodarstwo, 
Bouilli,  ie, prt.  et  a.  wygotowany, 
wywarzony.  Du  bœuf  — :  ,  szluka- 
mięsa. Cuir  —  ,  skóra  krowia 
wyprawiona  przez  wywarzenie. 

Bouilloire  ,  s.  f.  imbryk  meta- 
Iowy. 

Bouillon,  s.  m.  war;  oczy,  bań- 
ki na  ukropie  —  rosół  ,  bulion  — 
buchanie,  wybuch  wody  w  źródle 
i  t.  p.  bałwan  —  grube  fałdy  —  bu- 
liony, grube  sznurki  ze  złota  lub 
srebra  —  bańka  powietrza  w  szkle 
=.  d'eau,  bałwan  wody.  Prendre  du 
=  ,  żyć  bulionem.  Prendre  un  =, 
napić  się  filiżankę  bulionu. 

Bouillon-blanc  ,  s.  m.  dziewan- 
na .-  ros'lina. 

Bouillonnant,  ante  ,  a.  wrzący, 
kipiący. 

Bouillonnement,  s.  m.  wrzenie, 
gotowanie  się. 

Bouillonner,  v.  n.  wrzeć,  goto- 
wać się  —  wrzćć  gniewem.  =  ,  v. 
a.  fałdować,   układać  w  fałdy. 

Bouillote  ,  s.  f.  vid.  Bouilloirb 

—  rodzaj  gry  w  karty. 
Boujaron,  s.  m.  miarka  do  trun- 
ków   na   okręcie  zawierająca  około 
kwaterki. 

n. 
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BoULAiB  ,  s.  f.  brzezina,  brzezin- 
ka ,  las  brzozowy. 

Boulanger,  s.  m,  piekarz.  =ère, 
s.  f.  piekarka* 

Boulanger,  v.  a.  piec  chleb. 
Boulangerie  ,   s.  f.  piekarnia  — 
piekarstwo. 

Boule,  s.  f.  kula,  kulka  — kłę- 
bek —  bryłka  —  drzewko  obcięte 
kulis  Lo  —  gałka,  suffragiuni  w  gło- 
sowaniu. =:  blanche,  kréska  affir- 
mative. —  noire  ,  kréska  nega- 
tive. Aller  a  £  appui  de  la  =■ , 
dopomódz  komu  w  czćm.  Tenir  pied 
«  — .,  być  pilnym  ,  przysiedzieć  fał- 
dów. Rond  comme  une  =  ,  otyły, 
tłusty  jak  baryła.  A  la  •=.  vue,  à 
~vue,  z  pospiechem  ,  nagle. 

Boule-de-  nkige  ,  s.  f.  rodzaj  ka- 
liny   zwany   u   nas    buldeneż. 

Bouleau,  s.  m.  brzoza  —  brzezi- 
na. Huile  de  =r ,  sok  brzo  owy  — 
dziegieć. 

Bouledogue,  s.  m.  brytan  :  pies. 
Boulet,  s.  m.  kula  armatnia  — 
kula  nogi  końskiej  —  kula  :  kara 
w  wojsku  kiedy  winowajcy  przy- 
wiązują do  nogi  łańcuch  z  kulą. 
■=z   rouge,   zapalona   kula. 

Boulete,  ee  ,  a.  koń  ,  klacz  z  na- 
brzmiałą kulą  nogi. 

Boulette  ,    s.  f.  gałka    z  chleba 
i  t.  p.  —  gałka  z  ciasta    lub  mięsa. 
Boulecr  ,  t.  m    koń  roboczy,  po- 
ciągowy. 

Boulevard,  Boulevart  ,  s.  m. 
bulwark  —  ulica  otaczająca  miasto 
wysadzona  drzewami  —  zapora,  za- 
słona od  czego,  przedmurze. 

Bouleversement,  s.  m.  przewró- 
cenie porządku  ,  wstrząsnienie. 

Bouleverser,  v.  a.  przewrócić 
porządek  ,  wstrząsnąć  ,  wzruszyć  , 
zburzyć. 

Boulier,  s.  m.  gatunek  sieci. 
Boulimie  ,    s.  f.    gwałtowne  łak- 
łlienie  ,  wilczy  głód  :   choroba. 
Boulin,    s,  m,   przegródka  w  go- 
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łębniku  —  dziura    wybita  w  murze 
na  umocowanie  belek. 

Bouline,  s.  f.  postronek  w  s'rod- 
ku  u  każdej  strony  żagla.  Aller  à 
la  =  ,  mieć  z  ukosa  wiatr  dmący 
w  żagiel.  Courir  la  =  ,  dostać 
chłostę  postronkiem  od  majtków  na 
okręcie. 

BoulineR,  v.  a.  wyciągać  żagiel 
postronkami.  =  ,  v .  n.  isć  z  wia- 
trem dmącym  z  ukosa  w  żagiel.  Al- 
ler boulinant ,   leźć  pomału. 

Boulingrin,  s.  m.  darń,  murawa. 

BoulinieR,  s.  m.  okręt  idący  z 
wiatrem    dmącym  z  ukosa  w  żagiel. 

Bouloir,  s.  m.  graca  do  gasze- 
nia wapna. 

Boulon  ,  x.  m.  ni  tabla, 

Boulonner,  v.  n.  ścisnąć  gwoźdź. 
ni  ta  błam  i, 

Bocque  ,  J.  /■  przesmyk,  cie- 
s'nina. 

Bouquer  ,  v.  a.  et  u.  pocałować 
z  musu  —  nieebętnie  co  robić  — 
gderać. 

Bouquet,  s.  m.  bukiet  (kwiatów) 
—  paczka  —  sznurek  pereł  ,  kamie- 
ni ;  pęk  ,  wiązka  —  kłąb  (drzew)  — 
wiązanie:  wiersz  na  imieniny  lub 
podarunek  —  zapach  niektórych 
win  —  rodzaj  perfum.  =r  de  paille , 
wicha  ze  słomy.  z=.  d'artifice  ,  bu- 
kiet, zbiór  ogniów  kolorowych  koń- 
czący zwykle  fajerwerk.  Elle  a  h  = 
sur  Voreille,  jest  na  wydaniu  (o 
pannie)  —  jest  do  sprzedania  (o 
rzeczach). 

BocQUETiER  ,  s.  m.  wazon  na 
kwiaty. 

Bouquetière,  s.  f.  kobieta  przc- 
dajaca  bukiety,  kwiatki. 

Bouquetin  ,  s.  m.  kozieł  skalny. 
Bouquin,  s.  m.  kozieł  kot:  za- 
jąc samiec  —  stara  książka  ,  szpar- 
gał -  stary  birbant.  Comet  a  =■ , 
róg,  trąbka.  Sentir  le  =zz,  śmier- 
dzieć niechlujsttt  tin. 

Bouquiner  ,    v.  n.    zbierać    stare 
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książki  ,  szpargały —  szperać  W  sta- 
rvcli  książkach  —  parkocić  się  (o 
popędzie  płciowym  samców  zaja- 
ców.) 

Bouçuinkrie ,  s.  f.  slós  starve!) 
ksiąg. 

Bouquineur,  j',  m.  miłośnik  szpar- 
gałów, starych  ksiąg. 

Bouquiniste,  s.  m.  anlykwary- 
usz,  handlujący  slaremi  książkami. 

Bouracan,  s.  m.  barakau  ,  bar- 
chati  ,  kamlut  pośledni. 

Bol  rue  ,  -r.  f.  hloto. 

Bourbeux,  euse,  a.  błotny. 

Bouruier  ,  s.  m.  kał ,  bajoro,  ka- 
łuża. 

Bourbillon,  s.  m.  ropa  biaława. 

BouRCETTE.    S.  f.   Vld.    MicHE. 

Bourdaine, BourgeNe,  s.f  drze- 
winka  z  rodzaju  szakłaku. 

Bou.'f  dalouk  ,  s.  f.  wstążeczka, 
lasiemka  na  około  kapelusza,   s.  m 

—  urynał  podłużny. 

Bourde  ,  s.  f.  kłamstwo,  kłam*, 
fałsz. 

Bourdf-R  ,  t',  n.  kłamać  - —  drwić 
sobie  i  kogo. 

Bourdeur,  £.  vi.  kłamca  ,  łgarz. 

BoukdilloN  ,   s.    m.  dab  :  drzewo. 

Bourdon, .r.  m.  laska    pielgrzyma. 

Bourdon,  j',  m.  trad,  truteń,  o~ 
-vvad    —  samiec  pszczoły  —  Mus.  bas 

—  dzwon  wielki  —  omyłka  zecera 
kiedy  opuści  kilka  wyrazów  w  skła- 
daniu. 

Bourdonnement,  s.  m.  brzęczenie 
(owadów)  —  szmér.  głuche  dzwo- 
nienie. 

Bourdonner  ,  v.  n.  brzęczeć  (o  o- 
wadach)  ,  szmer  wydawać  —  brzdą- 
kać pod  nosem. 

BouRr.o.NNETV.ttJ.fiejtnszek  z  szar- 
pi doocierauia  rany. 

Bourg  fbourkj,  s  w.  wieś'  z  tar- 
gowiskiem —  mieścina. 

Bourgade,  s.f.  wieś  wielka. 

Bourgi.ne,    s.f.  vid.  Bourdaine. 

Bod  Ra  bois,    s.  m.   mieszczanin  — 


BOU 


139 


obywatel  osiadły  w  mieście  ,  stan 
miejski,  mieszczanie  —  obywatel 
(nie  szlachcic  ani  wojskowy)  — 
gospodarz,  pan  domu,  jegomość 
(względem  sług)  —  z  pogarda  :  mie- 
szczuch ,  łyk,  łyczak. 

Bourgeois,  oisb,  a.  miejski  — 
mieszczański.  Habit  =  ,  ubiór  cy- 
wilny. Vin  ~=.Ą  wino  z  piwnicy  (nie 
z  szynku).  Ordinaire  =  ,  stół  go- 
spodarski. Cuisine  z=.oise ,  garku- 
chuia.  Maison  =zoise,  don;  prywa- 
tny, Air  =  ,  mina  ,  powierzchow- 
ność pospolita  ,  prosta.  Caution 
z=.eiseA  zaręczenie  obywatela  osia- 
dłego. 

Bourgeoise,  s.  f.  mieszczka  — 
obywatelka  miasta  —  pani  domu  , 
gospodyni  —  jejmość  (  względem 
sług). 

Bourgeoisement,  adv.  z  miejska. 

Bourgeoisie,  s./,  stan  miejski, 
miejskie  ■ —  mieszczanie  ,  obywatele 
miasta  ,  posiadacze  nieszlachta. 

Bourgeon  ,  j-.  m.  kieł  latorośli  — 
krosty,  obsypanie  na  twarzy;  pospo- 
licie :    trad. 

Bourgeonner,  v.  'n.  puszczać  kły 
(o  latoroślach).  Bourgeonne,  ee  , 
prt.  kroslowaly,  pospolicie:  trę- 
dowaty  (na  twarzy). 

Bourgmestre  ,  J',  m.  burmistrz 
—  prezydent  miasta. 

Bourguepine  ,  J'.  /.  szakłak  : 
drzew  bo. 

Bourguignon  ,  a.  et  s.  w.  bur- 
guudcz.yk,  z  Burgundyi. 

Bourlet,  J-,  m.  vid.  Bourrelet. 

Bourrache,  s.f.  wołowy  język, 
berak  :    roślina. 

Bourrade,  s.  f.  obrót  (dany  przez 
psa  ściganej  zwierzynie)  —  ude- 
rzenie kolbą  od  strzelby  —  zgro- 
mienie ,  złajanie. 

Bourras  ,  j',  vi.  vid.  Bure. 

Bourrasque,  j-  /.  micher,  ^iatr 
gwałtowny,  burza—  uniesienieguie- 


HO 


BOU 


Bourre,  s.  f.  kłaki  —  flejtuch 
do  broni  palnej  —  puch  na  kłach 
latorośli.  =  lanie e ,  najgrubsza 
wełna. 

Bourreau,  j',  m,  kat  —  okrutny, 
morderca,  krwawy. 

Bourrée,  s.  f.  cbróst  drobny  — 
rodzaj  tańca  i  jego  nota. 

Bourreler  ,  v.  a.  dręczyć  ,  mę- 
czyć. 

Bourrellerie,  s.  f.  fabryka  i 
handel  poduszeczek  wypchanych 
kłakami. 

Bourrelet,  Bourlet,  s.  to.  podu- 
szeczka  wypchana  klakami —  liste- 
wka wypchana  do  utykania  szpar  — 
nabrzmienie  około  nerek. 

Bourrelier,  s.  m.  siodlarz.,  ry- 
marz robiący  materacyki. 

Bourrelle  ,  s.  f.  (vi.J  żona  kata. 

Bourrer,  v.  a.  wypchać  kłakami, 
siercią  —  opychać  ,  karmić  czćm — 
dać  obrót  zającowi  (o  psie  s'cigaja- 
eymj  — wy  łatać  komu  skórę  ,  wy- 
tatarować,  wygrzmocić  kogo.  =r, 
v.  n.  wyrywać  się  naprzód  (o  ko- 
niu). Se  =,  napchać  się  ,  najeść 
się  ,  obładować  żołądek. 

Bourriche,  s.  f.  kosz  na  zwierzy- 
nę ubitą  ,  ryby,  ptastwo  i  t.  p. 

Bourrique,  s.  f.  oślica  — szka- 
pa —  nieuk,  głupiec. 

Bourriouet,    J',  to.   osiołek,  oślę 

—  nosze  mularskie. 

Bourru,  ub,  a.  dziwak, kapryśny, 
Moine  =,  strach  u  ludu  wiejskiego. 
Vin  =2,  wino  nowe  słodkie.  ==, 
j',  ot.  dziwak ,  zrzęda  ,  maruda. 

Bourse,  J'.  /".  kieska  ,  sakiewka  , 
woreczek    na  pieniądze,    mieszek  * 

—  pieniądze  ,  kieszeń  —  stypen- 
dium, opłata  nauk  uczniowi  -  bur- 
sa ,  giełda  kupiecka  —  sak  z  siatki 
do  łapania  królikÓAv  w  jamie  —  har- 
cap — kiesa,  kieska  w  Turcy  i:  sum- 
ma pięciuset  piastrów —  sakwy.  vid. 
Sacoche.  Tenir  les  cordons  de  la=, 
mieć  szafunck, rozdawnictwo  grosza. 
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Loger  le  diable  dans  sa  ==. ,  nie 
mieć  ani  grosza.  Avoir  une  demi- 
=  ,  otrzymać  połowę  funduszu, 
stypendium  na  opłatę  nauk.  Bour- 
ses, s.  f.  pi,  worek  jądrowy  czes'ci 
rodzajnych. 

Bouksicact  ,  s.  to.  woreczek  , 
kieska. 

Boursier,^,  ot.  stypendysta,  u- 
czeń  będący  na  stypendium. 

Boursier,  ère,  s.  fabrykant,  fa- 
bryka ntka  woreczków. 

BouRsiller,  v.  n.  przyłożyć  się 
groszem  do  czego,  złożyć  się  na  co. 

Boursojs  ,  s.  vi.  kieszonka  w  pa- 
sku spodni. 

Bourscuflage  ,  j',  to.  nadetos'c  t 
nastrzępienie  stylu. 

Boursoufle,  èe,  a.  nadęty,  na- 
strzępiony,  napuszony  (styl).  =5 , 
j.  zn.  pychałka. 

Boursoufler,  v.  a.  nadymać,  na- 
dać ,  odąć. 

Boursouflure,  j-,  f.  nabrzmia- 
łość, nabrzękłosć. 

Bousculer,  v.  a.  popchnąć,  po- 
pychać ,  potrącić ,  potrącać. 

Bouse,  s.  f.  krowieniec  ;  gnój, 
łajno  wołu  ,  krowy. 

Bousillage  ,  J',  to.  lep  z  gliny  ze 
słomą  —  partacka  robota  ,  sklece- 
nie. 

Bousiller,  v.  n.  lepić  gliną  u- 
mieszoną  ze  słomą  —  zlepić,  skleić, 
sklecić  ,  robić  jak  partacz. 

BousiLLEUR  ,  euse,  s',  lepiący  gli- 
ną ze  słomą  —  partacz,  fuszer. 

BousiN,  s.m.  powierzchnia  chro- 
powata ciosowego  kamienia. 

BousiNGOT,  s.  to.  kapelusz  skó- 
rzany majtków  — przezwisko  nada- 
wane republikanom  francuskim  po 
r.  1830. 

Boussole  .  s.  f.  bussola,  igła  ma- 
gnesowa, kompas  —  przewodnik  1 
przewodniczka  —  nazwisko  konstel- 
lacyi. 

Boustrophedon,/.  ot.  buslrofedon: 
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pismo  u  starożytnych  Greków  w  kto- 
vćm  jeden  wiersz  szedł  od  prawej 
ku  lewéj  a  następny  odwrotnie. 

Bout,  s.  m.  koniec,  krawędź  — 
koniec,  ostatek  —  kawałek  —  ką- 
sek ,  koniuszek  —  cycek,  brodawka 
piersi  (u  kobiety,  u  samicy).  Le 
haut  =  ,  pierwsze  miejsce.  Le  bas 
—  ,  ostatuie  miejsce  ,  szary  koniec. 
=.  saigneux,  szyja  cielęca,  lub  ba- 
rania ucięta.  =:  de  Jleuret ,  gałka 
na  końcu  floretu  (w  fechto-w  aniu;. 
=x  d'ailes  ,  koniuszki  skr/ydeł  — 
strzałki.  =zs  de  souliers  ,  podzćlo- 
wanie.  Mettre  des  =is  a  des  sou- 
liers ,  podzelować.  =s  rimes  ,  rymy 
dane  ,  rid.  Bouts-rimes,  loucher 
du  zzz.  des  doigts,  dotknąć  z  lekka. 
Savoir  ou' eh  sur  le  =z  du  doigt  , 
umieć  na  palcach,  umieć  dokładnie. 
M  outrer  te  =  de  Po  re  i  lie,  un  = 
d'oreille,  wydać  się  z  czém  niechcą- 
cy. Tenir  le  bon  =  par  devers  soi, 
zapewnić  sobie  wszelka  korzyść. 
Au  =.  le  =  ,  to  będzie  trwać  póki 
może.  Un  =  d  homme,  małego 
wzrostu  człowiek.  Un  ==  de  lettre, 
krótki  liścik,  bilet,  kilka  słów.  A 
tout  =  de  champ,  co  krok  to...  za 
każdym  krokiem.  Jusqu'au  =2  ,  do 
końca  —  do  ostatka.  Au  ■=.  de 
l  aune  faut  le  drap,  wszystkiego 
z  czasem  zabraknie.  Par  quel  =  ? 
z  którego  końca  ?  Venir  a  ■=.  de 
(ju  eh,  dokazać  czego  —  pokonać  — 
dokończyć,  postawić  na  swojém. 
Venir  à  =  de  qu  un  ,  wskórać 
z  kim  ,  trafić  do  ładu.  Ma  pa- 
tience est  au  ■=.  ,  już  mi  cier- 
pi iwos'ci  nie  staje.  Etre  a  =z  , 
ostatkiem  gonić.  Etre  au  =  de  sa 
carrière,  kończyć  swój  zawód  lub 
życie.  Avoir  de  la  peine  à  Joindre 
les  deux  -=ls  de  l'année,  nie  módz 
opędzić  pierwszych  potrzeb.  Mettre 
qu'un  h  •==.  ,  pousser  qu^vn  a  =: , 
przywieść  do  ostateczności  ,  na- 
przeć. z=  à  =z  ,   dwa  końce   razem  , 
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do  kupy.  Mettre  =:  rt  ==. ,  składać  , 
zbierać  t  uciułać  Jm.  De  =  en  =  , 
od  końca  do  końca.  D'un  ==  a  I  au- 
tre,  całkiem  —  od  deski  do  deski. 
Et  haïe  au  ==  ,  i  cos'  przytćm  —  i 
cos'  ,  z  okładem. 

Boutade,  s.  J  kaprys,  widzimi 
się. 

Boutant,  a.  m.  vid.  Arc-bou- 
tant. 

Bout  argue,  s.  f.  potrawa  z  ikry 
rybiej  z  octem. 

BoUT-DEHORS  ,    BoUTE-HORS,    S.   VI. 

drągi  przywiązywane  do  masztów 
dla  zaczepienia  żagli. 

Boute-en-train,  s.  m.  ogier  pod- 
niecający klacze  do  odstanowienia 
się  —  ptaszek  podniecający  inne  do 
s'piewania  —  podnieta  do  zabaw, 
swawoli. 

Boute-feu,  s.  m.  lont  do  zapa- 
lania działa  ,  lontownik  —  fr^-J 
kanonier  —  podpalacz  —  podżegacz 
zwad  ,  niezgod. 

Boute-hors,  s.  m.  rodzaj  gry  — " 
vid.  Bout-dehors.  Jouer  au  = , 
starać  się  nawzajem  podejs'c,  wy- 
sadzić z  miejsca. 

Bouteille,  s.f.  butelka,  flaszka 

—  bańka  ,  bulka  na  wodzie  i  t.  p. 
szum  (na  wódce).  =  de  Leyde  , 
lejdejska  butelka  (do  zbierania  pły- 
nu elektrycznego),  Payer  —,  ku- 
pić ,  zafundować  butelkę  wina  i  i.  p. 
Aimer  la  =  ,  lubić  łyknąć.  C'est 
la  =  à  l'encre,  to  sprawa  zawi- 
kłana. 

BoUTEILLER,  S.  Tn.tUć/.BoUTILLIER. 

Bouteilles,  s.  /.  pi.  pry  wet, 
wychodek  na  okręcie. 

Bouter,  v.  a.  wypchnąć,  pop- 
chnąć,  zepchnąć    (statek  na  wodę) 

—  wpinać  szpilki  w  papier. 
Bouterolue,    s .  f.  skówka   szaj- 

dy,  pochwy. 

Boute-selle ,  s.  m.  pobudka  w 
wojsku  do  siodłania  koni. 

Boutillier  ,  s.  m.  podczaszy. 
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Boutique,  s.f.  sklep,  magazp , 
■•ba  miel  —  kram  —  łódź  rybacka 
z  dziurami  we  duie  dla  chowania 
ryb. 

Boutiquier,  s.  m.  kramarz,  prze- 
kupień ,  handlarz. 

Bouris  ,  s,  m.  ziemia  zryta  przez 
dzika. 

Boutisse,  s.f.  kamień  ciosowy 
włożony  jak  długi  w   mur. 

Boutoir  ,  s.  m.  dłótko  do  obcina- 
nia końskich  kopyt  —  ryj  s'wini 
Coup  de  ==,  przycinek,  ucinek. 

Bouton,  s.  m.  pąk  (rośliny)  pa- 
czek kwiatu  —  krosta,  krostka  — 
guzik  (u  sukni),  zapinka,  spinka 
—  guziczek  —  cel  (na  wierzchu  lu- 
fy broni  palnej)  —  główka  rygla  — 
gałka  u  szuflady,  drzwi  i  t.  p.  — 
klamka.  —  de  feu ,  narzędzie  cbi- 
rurgiczne  do  kauleryzacyi.  =z  du 
sein,  broda  wka  piersiowa  ,  cycek. 
=r  d'or,  gatunek  jaskiem  ros'Iiny. 
=.  d'argent,  gatunek  maruny .  Ser- 
rer lé  =z  à  if  u"  tin,  przycisnąć  ko- 
go, zmusić  do  czego. 

Boutonner,  v.  a.  zapiać,  zapi- 
nać na  guzik.  Se  =,  zapiąć  się. 
Boutonne,  eb,  prt.  et  a,  zapięty, 
sP'Ç*y  —  ^ryty,  0(1  którego  trudno 
się  czego  dowiedzieć. 

Bouton Ne rie,  s.  f  handel  lub 
fabryka  guzików. 

BoutonnieR,  s.  m.  fabrykant  gu- 
zików lub  przedająey  je,  guzikarz. 

Boutonnière,  s.  f.  dziurka  na 
guzik.  Faire  une  =h  qu""un,  za- 
dać lekką  ranę. 

Bouture,  s.  f.  sztoper 
ucięta  z  drzewa  i  posadzo 

Bouts  rimes  ,  s.  m.  pi. 
dawane  poecie  do  których 
biać  wiersze. 

Bouvard,  s.  tu,  młot  używany 
przedtem  do  bicia  monety. 

Bouveau,  s.  m.  ciołek  ,  młody 
wól,  bukat. 

Bouverie,  s.f.  wołownia  —  obora. 


:  gałązka 


•ymy  z 
na  dor 
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Bouvet,  s.  m.  hebel  do  robienia 
rowków. 

Bouvier,  s.  m.  wolarz,  paster» 
wołów,  bajdaj  fm.  —  bootes  :  kou- 
stellacya.  C'e°t  un  gros  ;=  ,  nieo- 
krzesany człowiek,  gbur. 

Bouvière,  s.f.  pastuszka  wołów. 

BouviLLoN  ,  s.  m.  młody  wół, 
ciołek. 

Bouvreuil,  s.  m.  gil;  ptaszek. 

Bouza  ,  s.  m.  trunek  ze  zboża  u 
Tatarów  i  w  Egipcie. 

Bovine  ,  a.  f.  łiace  —  ,  les  bêtes 
—■*,  bydło  jakoto:  krowy,  woły. 

Bowl  ,  s.  m.  czarka,  wielka  fili- 
żanka. 

Boxer,  v.  n,  et  S e  =  ,  hozować 
się,  bić  się  na  piaście. 

Boxeur,  s.  m.  boxer  bijący  się 
na  pięści. 

Boyard,  s.  m.  bojar:  szlachcic 
w  Rossyi,  na  Wołoszczyznie  i  t.  p. 

Boyau,  s.m.  kiszka  —  rura  skó- 
rzana do  prowadzenia  wody  —  pod- 
kop przy  obleganiu  warowni. 

Boyauderie  ,  J.  f.  wyprawa  ki- 
szek zwierzęcych  do  rozmaitego  u- 
życia. 

Boyaudier,  s.  m.  wyprawiający 
kiszki  ŹAvierzęce. 

Brabançon,  knb,  a.  brabancki, 
z  Brabancyi. 

Bracelet,  s.  vi.  bransoletka. 

Brachial,  ale  (chial—kialj,  a. 
ramienny,  ramieniowy. 

Braconnade,  s.  m.  polowanie  u- 
kradkiem  na  cudzym  gruncie. 

Braconner,  v.  n.  polować  ukrad- 
kiem na  cudzym  gruncie. 

Braconnier,  s.  m.  polujący  u- 
kradkiem  na  cudzym  gruncie  — 
niszczący  zwierzynę. 

Bractée,  s.f.  Bot  przysadka 
kwiatowa. 

Braguette,   s.  f.  vid.  Brayette. 

Brahmane,  s.  m.  bramin,  brali  - 
man  :  człowiek  z  naczelnej  kasty 
indyjskiej. 
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Brahmanique,  a.  d.  g.  do  brami- 
mrw  należący,  brahmaniczuy . 

Brahmanisme,  s.  m.  bramiuizra  , 
brahmanizni,  sekta  braminów. 

Brai,  /.  »».  żywica  —  smoła  (so- 
sny, jodły}. 

Braie,  t./-  chusta  obwijająca 
tyl  dziecka.  — j,  s.  f.  pi.  (vi.)  spo- 
dnie,  pi  udry  fm. 

Braillard,  arde,  a.  et  *.  usta- 
wicznie wrzeszczący  —  v  rzaskun  , 
krzykała. 

Brailler,  v.  n-  wrzeszczeć  — 
gadać  dużo. 

Bra  illeur,  kuse, a. vid. Braillard. 

Braiment,  s.  m.  ryczenie  osła. 

Braire,  v.  n.  ryczeć  (o  osie). 

Braise,  s.  f.  żar —  węgiel  /pie- 
ca piekarskiego  ugaszony. 

Braiser,  r.  a.  smażyć,  piec  na 
żarze. 

Braisier  ,  s.  m.  skrzynia  na  wę- 
giel ugaszony. 

BraisIÈri' ,  t.  f.  panew  do  piecze- 
nia na  żarze. 

Brame,  s.  m.  vid.  Brahmane. 

Bramer,  v.  n.  krzyczeć,  wrze- 
szczeć. 

Bran,  /.  m.  pop.  gówno  pop.  = 
deson,  najgrubsze  otręby.  =  de 
tcie.  trociny  z  drzewa.  =  deJtidas, 
piegi  na  twarzy. 

Brancard,  s  m  nosze,  tragi  — 
mary  —  hołoble  :  drążki  jeduokon- 
ł:o  wózka  w  pośrodku  których  i- 
dzie  koń. 

Branchage, s.  m.  gałęzie,  konary. 

Branche,  s.  f.  gałąź,  konar  — 
łodyga  —  każdy  róg  jelenia  —  ga- 
łąź, linia  w  drzewie  genealogi- 
czném  —  ramie,  odnoga  rzeki  — 
z^ła  kruszcu  w  kopalni  —  cześć , 
gałąź  nauki —  fach  —  ramie,  nóżka 
(w  narzędziach). 

Brancher  ,  v.  a.  powiesić  na  ga- 
łęzi, obiesić — siadać  na  drzewie  (o 
ptastwie)  prt.  Branche  ,  ee  ,  siedzą- 
cy na  gałęzi,  nu  drzewie. 
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if  i 

/.    tid.   A- 


Branche-ursine, 

CaNTHE. 

Branchies,  t.f.  pi.  ski/.ele  u  ryb. 

Branchu,  ie,  a.  galęzisty,  roz- 
łożysty (o  drzewach). 

Brandade,  s.  f.  przyprawienie 
stokfisza  ze  śmietaną,  z  jajami  i  t.  p. 

Brande,  s.f.  rodzaj  wrzosu. 

Br\NDeboURg  ,  3.  m.  hafty  lub 
galony  na  około   dziurek  na  guziki. 

Brandevin,  s.  m.  wódka. 

Brandevinier  ,  s.  m.  markietan 
przedający  wódkę.  =ère,  s.  f.  mar- 
kietauka  ,  bazarka . 

Brandille.ment  ,  s.  m.  gibanie 
się ,  chełbanie  się*. 


Br  AN  di  ller  , 
-     machać   czćra. 
;ię. 

Brandilloire, 
:  gałęzi  i  t.  p. 

Brandir  ,  v.  a. 


giba 


,  eh  us' ta 
chusta 


f.    eh  us  ta  w  k  a 


wstrząsać  czeni , 
trzâs'é  —  złączyć  tarcice  klamra. 
BRAHfbi,?B,  prt.  Enlever  touthran- 
di,  porwać  co,  pochwycić^  podnieść 
nagle  z  miejsca. 

Brandon,  t.  m.  pochodnia  — 
głownia  rozpalona.  Le  dimanche 
dtszizs ,  pierwsza  niedziela  postu. 

Brandonner  ,  v  a.  pozatykać  ty- 
ki z  zapalonemi  wichami. 

Branlant,  nte,  a.  trzęsący  się  , 
chwiejący  się. 

Branle,  s.  m.  wahanie  się  wa- 
hadła—  gihotanie  się,  chełbanie 
sięx  —  popchnięcie,  nadanie  ru- 
chu —  taniec  w  kółko  trzymając  się 
za  ręce  —  łóżko  wiszące  (na  okrę- 
cie). Mener  le  =. ,  ouvrir  le  =.  , 
dać  popęd  czemu  ,  przywodzić  ,  być 
na  czele,  hersztem.  Donner  le  =:„ 
wprawić  w  ruch.  Comme  le  =  gaiy 
comme  =  gai ',  szalenie  wesoły. 

Branle-bas,  s.  m.  Mar.  pościa- 
ganie  łóżek  wiszących  na  okręcie, 
posprzątanie  ich. 

Branlement  ,  s.  m.  kiwanie  się, 
trzesieuie  wózka —trząsanie  głową 
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Branler,  %>•  a.  trząść,  wstrzą- 
sać. =  ,  v.  n.  trząść  się  —  ruszać 
się,  kręcić  się.  =  au  manche,  dans 
le  manche  ,  chwiać  się  ,  trząść  się 
(o  czém  nieprzymocowauém)  — Jig. 
chwiać  się  ,  wahać  się. 

Branloike  ,  s.  /.  chuślawka. 

Braque  ,  s.  d.  g.  gatunek  wyżła  , 
•wyżlicy  —  Jig.  szałaput,  warto- 
głów/m. 

Braquemart  ,  s.  m.  szpada  kró- 
tka. 

BraquemeNt,  s.  m.  wycelowanie 
działa. 

Braquer,  v.  a.  obrócić,  nasta- 
wić ,  wycelować  działo  ku  pewne- 
mu punktowi. 

Bras  ,  s.  m .  ramie  —  ręka  ,  pra- 
wica, dłoń — władza,  moc,  powa- 
ga, siła  — Jig.  robotnik  —  drążek  — 
lichtarz  przymocowany  w  ścianie — 
odnoga  ,  ramie  rzeki.  =rr  de  mer, 
cieśnina,  odnoga  morska.  Les  = 
d'une  baleine,  płetwy  wieloryba. 
Siège  a  —  ,  krzesło  z  poręczami. 
=■  de  balance ,  jedno  ramie  wagi  , 
szali,  m  séculier,  władza  świecka. 
C'est  son  =:  droit,  to  jego  prawa 
ręka.  Vivre  de  ses  —,  żyć  z  pracy 
rak.  Faire  les  beaux  =■ ,  wdzięczyć 
się  __  stroić  miny.  Demeurer  les 
=.  croisés  ,  stać  z  założonemi  rę- 
kami ,  próżnować.  Tendre  les  =  à 
qu'un,  podać  komu  rękę,  wydźwi- 
gnać  z  niedoli  —  wyciągać  ręce  po 
wsparcie.  Avoir  qu'\in  sur  les  =, 
mieć  kogo  na  karku.  Se  donner  le 
=r  ,  wziąć  się  z  kim  pod  rękę.  A  =. 
ouverts ,  z  otwartemi  rękami,  z  ra- 
dością. Donner  le  =  à  une  femme, 
podać  rękę  damie.  Se  Jeter  entre 
les  =.  de  fjii'tin,  nucić  się  w  obję- 
cia czyje,  A  force  de  — ,  a  =,  rę- 
kami, silą  rąk,  siłą  ludzką  — cią- 
gnąc. A  tour  de  —  ,  z  całej  siły. 
A  =■  raccourci,  z  całym  zamachem. 
Saisir,  tenir  qu'un  a  =  -le-corps  , 
pochwycić  w  pół  objąwszy  kogo.  — 
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dessus  —  dessous,  wziąwszy  się 
pod  rękę  jeden  z  drugim. 

Braser,  v .  a.  zlutować  ,  przylu- 
tować. 

Brasier  ,  j.  m.  żar  —  naczynie 
na  żar,  na  węgle  do  ogrzewania. 

Brasillement,  s.  m.  lśnienie  się, 
blask  wody  z  odbitego  w  niej  świa- 
tła —  iskrzenie  się  elektryczne  bał- 
wanów morskich. 

Brasiłłer  ,  v.  a.  smażyć  na  ża- 
rze —  lśnić  się  ,  wydawać  blask  — 
iskrzyć  się. 

Brasquë  ,  s.f.  powłoka  z  gliny  i 
tłuczonego  węgla  na  korytka  do  to- 
pienia rudy. 

BRasquer  ,  v.  a.  powlec  korytka 
powłoką  z  gliny  i  węgla. 

Brassage,  s.  m.  summa  pobiera- 
na dawniej  przez  mincarza  od  grzy- 
wny złota. 

Bbassard  ,  s.  m,  naramiennik  : 
część  dawnej  zbroi. 

Brasse,  s.f.  sążeń  ,  miara  roz- 
łożonych obu  ramion.  Pain  de  =  , 
chleb  długi.  Nager  a  la  = ,  pły- 
wać z  rozciągnionemi  ramionami. 

Brassée,  s.  f.  długość  obu  ra- 
mion—  naręcze,   brzemię*. 

Brasser,  v.  a.  mieszać  rękami, 
lub     drążkiem    trzymanym    rękami 


rozrabiać 


warzyć    p 


wo,     robić 


wo  —  Mar.  poruszać  drąg  żagla 
dla  odmienienia  kierunku  wiatru  — 
Jig.  knować  co,  intrygować. 

Brasserie  ,  s.  f.  piwowarstwo  — 
browar  piwny. 

Brasseur,  s.  m.  piwowar.  =  ktse, 
s.  f.  pi  wow  ark  a. 

Brasseïer,  t>!  a.  Mar- rid.  Bras- 
ser. 

Brassiage,  s.  vi.  mierzenie  na 
sążnie  —  głębokość  wody  morskiej 
w  pewnym  punkcie. 

Brassières  ,  s.  f.  pi.  kaftanik  dla 
utrzymania  kibici.  Mettre  qu'un 
en  =rr,  królko  kogo  trzymać,  «  ry- 
zie, w  klubach. 
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Brassin  ,  s.  m.  kadź  na  piwo  — 
war   jeden  lub  robota  piwa,  mydła 

Brasure,  s.  f.  zlutowanie  ,  miej- 
sce gdzie  dwie  częsei  zlutowane. 

Bravache,  s.  m.  junak,  chełpliwy, 
fanfaron. 

Bravade  ,  s.  f  pogróżka  czcza  , 
junacka  ;  przechwałki. 

Brave,  «.  d.  g.  mężny,  waleczny, 
odważny  —  wystrojony  —  uczciwy, 
walny,  łepski/m.  = ,  *.  m,.  wale- 
c/.uy  —  fvi.J  pachołek,  poplecznik. 

Bravement,  adv.  walecznie,  od- 
ważnie —  zręcznie,  walnie,  łepsko, 
jak  należy. 

Braver,  v.  a.  wyzywać  —  śmiało 
się  stawiać  ,  stawić  mężnie  czoło. 

Braverie,  s.f.  strojenie  sie.  ,  u- 
bieranie  się  wykwintne. 

Bravo,  adv.  walnie-'  brawo! 
Brava,  klaskając  aktorce.  =,  s.  m. 
brawo,  oklask. 

Bravo,  s.  m.  nasadzony  zbójca. 

Bravoure,  s.f.  waleczność,  mę- 
stwo. Air  de  = ,  Mus.  nota  trudna 
do  wykonania. 

Brate,  s.  f  cierlica  lub  międlica 
do  czyszczenia  konopi  lub  lnu. 

Brayer,  s.  m.  bandaż,  podwiąza- 
nie na  rupture. 

Brayer,  v.  a.  oblepić  smoła  cie- 
kłą. 

Braybtte,  s.f.  rozporek  u  spodni, 
gatek. 

Brayon  ,  s.  m.  łapka  na  kuny, 
lisy  i  t.  p. 

Breane,  s.f.  rodzaj  płótna  w  Nor- 
mandy i. 

Breant  ,  Bruant,  s.  m.  dzwoniec: 
ptaszek  — pos'wierka  :  ptaszek. 

Brebis,  s.f.  owca  —  fig.  owie- 
czka: chrześcianiu  uległy  paste- 
rzowi. Faire  un  repas  de  =  ,  jeść 
nic  nie  pijąc.  La  =  du  Ion  Dieu, 
bogu  duszę  winien  ,  potulny. 

Brèche,  s.f.  wyłom  w  murze  i 
t.  p.  —  szczerba,  wyszczerbienie — 


BRE 


US 


szpara  —  uszczerbek  ,  nadwątlenie, 
nadwerężenie.  Faire  une  r±  ,  wy- 
łom zrobić  —  wyszczerbić  ,  nadwą- 
tlić. Faire  =  a  telle  chose ,  napo- 
cząć czego  ,  nadkroić.  Battre  en=, 
walić  mur,  robić  wyłom  strzelając. 
Etre  sur  la  rr,  iść  na  pierwszy  o- 
gień.  . 

Brèche,  s.f.  rodzaj  marmuru. 

Brèche-dent,  a.  et  s.  d.  g.  szczer- 
baty, niemający  zęba  lub  zębów  na 
przodzie. 

Brechbt  .  s  m.  mostek  :  kość 
piersiowa. 

Bredi-ereoa,  adv.  fm.  używa 
się  o  prędkiej  mowie  lub  prędkićru 
nieuważnćm  działaniu.  Raconter 
=  ,  opowiadać  co  prędko,  jakby  py- 
tlował. 

Bredindin,  s  m.  drążek  do  pod- 
noszenia ciężarów. 

Bredir,  i-,  a.  zszywać  skóry. 

Bre'dissure  ,  s.  f.  przylgnienie 
błony  szczęki  do  błony  dziąseł,  a 
stąd   trudnos'c  otworzenia  ust. 

Bredouille,  /.  f.  w  grze  tryk- 
traku  :  wygrana  podwójna.  Sortir 
bredouille  nic  nie  wskórać.  Dire  à 
qu'un  deux  mots  et  une  =,  powie- 
dzieć  komu  otwarcie  co  się   myśli. 

Bredouillement,  s.  m.fm.  pręd- 
kie i  niezrozumiałe  mówienie;  trze- 
panie/m. 

BREnoriLLER  ,  t',  n.  szybko  mó- 
wić ,  trzepać. 

Bredouilleir  euse,  s.  trzepałko- 
ski  ,  prędko  mówiący. 

Bref,  ève,  a.  krótki,  krótko- 
trwający  —  fvi.J  mały,  małego 
wzrsstu  —  krótki  (w  iloczasie  o 
syllabach).  Avoir  le  parler  =z ,  la 
parole  =zève,  krótko  i  węzłowato 
się  wyrażać.   Z>'««  ton  =  ,  krótko. 

Bref,  adv.  krótko  mówiąc,  sło- 
wem. 

Bref,  s.  m.  breve:  list  papieski 
— kalendarzyk  nabożeństwakażde- 
riłienncgo. 
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Brbgin  ,  /.  m.  rodzaj  sieci  ryba- 
cki pj. 

Bregma,  s.  m.  Méd.  tył  głowy. 

Breh.ugne, s./,  samica  niepłodna 
—  fm.  kobieta  uiepłodua.  Carpe 
=  , karp1  bez  mlecza  i  bez  ikry. 

Brelan  ,  s.  m .  nazwisko  gry  w 
karty  w  której  każdy  gracz  ma  ich 
po  trzy — dom  gry,  szulernia  —  gra- 
uie  w  karty.  Avoir  = ,  mieć  trzy 
karty   téj  samej  figury. 

Brelander,  v.  n.  grać  w  karty 
ustawicznie. 

Brelandier  ,  Ère  ,  s.  m.  gracz, 
szuler  —  ustawicznie  grający  w 
karty. 

Brelee  ,  /.  f.  pasza  zimowa  dla 
owiec. 

Brelle  ,  s.  f.  drzewo  zbite  w  tra- 
twy. 

Breloque,  s.  f.  grat,  graty  — 
dewizki  u  zegarka. 

Breloque,  j-,  f.  vid.  Berloqub. 

Brbluchb,  s.f.  materya  z  nici  i 
lnu. 

Brème,  s.  f.  leszcz:  ryba. 

Breneux,  eusb  ,  a.  pop.  zasrany, 
fafajdany,  pop. 

Brenne,  s.  f.  rodzaj  materyi  fa- 
bryk lugduńskich. 

Brésil  ,  s.  m.  brezylia  ,  drzewo 
czerwone.  Sec  comme  du  =:,  comme 
=  ,  suchy  jak  pieprz. 

Bresiller  ,  v.  a.  połamać  w  dro- 
bne wiórki —  farbować     w  brezylii. 

Bresillet,  j',  m.  gatunek  pos'le- 
dniéj  brezylii. 

Bretaile,  s./,  łowienie  plastwa 
na  lep  lub  ponętę. 

Bretailler,  t'-  n.  rąbać  się,  u- 
stawicznie  się  fechtować. 

Bretailleur,  s.  m.  skory  do  sza* 
bli,    rębacz ,  zawadya. 

Bretauder  ,  v.  a.  ostrzydz(wełnę, 
sierć)  nierówno  ,  porobić  schody. 
=  un  cheval,  postrzydz  uszy  ko- 
niowi. =  les  cheveux  de  qu'Hun, 
krótko  uciąć*  włosy. 
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Bretellb,  s.  /.  temblak  —  izel- 
ka  ,  szlejka.  Il  en  ajusquyaux  =*, 
po  uszy  zagrząznął  w  złych  inte- 
resach. 

Bretesse  ,  ee  ,  a.  hêr.  otoczony 
blankami  (mur). 

Bretesses  ,  s.  f.  pi.  w  herbach  : 
blanki  murów. 

Breton,  s ,  et  a.  bretoński,  z  Bre- 
tanii. 

Brette,  s.f.  szpada  długa  a  li- 
cha. 

Bretteler,  v.  a.  skrobać  ,  dra- 
pać mur,  kamień. 

Bretteur,    s.  m.   vid.   Bretaił- 

LEUR. 

Breuil  ,  s.  m.  zwierzyniec. 

Breuvage,  s.  m.  napój,  napi- 
tek =  woda  z  winem  dawana  na 
okręcie  —  lekarstwo  bydłu  chore- 
mu dawane. 

Brevet,  s.  m.  dyplom  —  patent 
na  co.  =  d'apprentissage ,  umo- 
wa między  majstrem  a  chłopcem. 
Acte  en  =  ,  obligation  par=,  akt 
wydany  przez  notaryusza  bez  za- 
chowania kopii.  -Ducs  h  =,  ksią- 
żęta dożywotni  których  tytuł  nie 
przechodzi  na  dzieci.  ==  d'inven- 
tion ,  patent  dany  wynalazcy  jakiej 
machiny  lub  procederu. 

Breveter,  v.  a.  dać  dyplom,  pa- 
tent,  patentować. 

Bréviaire,  s.  m.  brewiarz. 

Bribe,  s.  f.  kawał  chleba,  gleń 
chleba*.  =s ,  ostatki  bankietu, 
jedzenia  —  kawałki,  ułomki,  cy- 
taoye  z  autorów. 

Bric-à-brac,  s.  m.  Marchand 
de  ■=.,  kramarz  starzyzny  i  żela- 
stwa. 

Brick  ,  s.  m.  bryk  :  statek  o  dwu 
masztach. 

Bricolb,  s.  f.  chomąto  —  szła  , 
szlejka  —  uderzenie  kuli  w  mur 
lub  w  poręcz  bilaru.  Jouer  de  =  , 
kręcić,  majaczyć,  szachrować.  =-«*•, 
sieć  na  jelenie,  sarny,  i  t.  p. 
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Bricoler,  v.  n.  kręcić,  szachro- 
wać, m  ,  V.  a.  zajadać  z  łakom- 
stwem co  gorącego  ubracając  w  gę- 
bie —  P°P-  obłapiać. 

Bride,  /. /.  eagle—  uzda,  uż- 
dzienica  —  -wstążki  u  czepka,  ka- 
pelusza —  szew  u  otworu  koszuli, 
it.  p.  —  dziurka  na  guziczki  —  cy- 
bant,  okucie  —  włókua  błonkowate 
•w  ranach  od  broni.  31éd.  wędzideł- 
ko  [w  członku  męzkim  .  Tenir  en  =., 
trzymać  na  wodzy.  Lacker  la  =  , 
popuścić  cuglów,  cugli.  A  toute  =., 
À  =  ahbatue ,  popuściwszy  cugli. 
Aller  =  en  main  dans  une  affaire, 
postępować  ostrożnie,  przezornie. 
=z*  à  veaux,  niedorzeczy,  bre- 
dnie. 

Brider,  v.  a.  ouzdać  konia  i  t.  p., 
włożyć  użdzienicę  —  okiełznać  , 
oebełznać  —  hamować  wędzidłem- 
sciskać,  ściągać  zapinając.  =  le 
nez  à  qu'un  avec  un  fouet,  ścią- 
gnąć harapem  po  pysku. 

Bridon  ,  /.  m.  uzdeczka  ,  tren- 
zelka. 

Brief,  èye  ,  a.  krótki,  krótko 
trwający.  =zève  sentence,  wyrok 
«zybko  wydany . 

Brier,  v.  a.  ubijać  ciasto. 

Brièvement  ,  adv.  pokrótce  , 
w  krótkości. 

Brièveté,  s,  f  krotkos'c. 

Brifant,  s.  m.  pies  ogar. 

Brifer,  v.  n.  żreć,  jeść. 

Bris,  /.  m.  vid.  Brick. 

Brigade,  s.  f.  brygada  -w  woj  - 
sku —  oddział  straży  miejskiej  — 
oddział  żandarmeryi  —  pewna  li- 
czba robotników  przy  okrętach. 

Brigadier  ,  s.  m.  dawniej  :  bry- 
gadyer,  dowódca  brygady  —  "w  kon- 
nicy dziś  :  wachmistrz  —  dowódzca 
oddziału  żandarmeryi  —  naczelnik 
majtków  okrętu. 

Brigand,  /.  m.  rabus' ,  rozbójnik, 
tbójca  —  łotr. 

Brigandagi,  /.  m.  rozbijanie  po 
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drogach  —  lotrostwo  —  rabunek, 
łupież  ,  zdzierstwo. 

Brigandeac,  j.  m.  oszust,  zło- 
dziej. 

Brigander  ,  v.  n.  łupić,  rabo- 
wać ,  obdzierać. 

Brigandine  ,  t.  f  karacena  :  da- 
wna zbroja. 

Brigantin,  t.  777.  statek  o  jednym 
moście. 

Brigantine,  /.  /.  statek  mały 
używany  na  morzu  sródziemnem. 

Brigitin  ,  /.  m.  zakonnik  od  Sw. 
Brygity.  =:enne,  brygitka. 

Brignole,  .-./.  brunela  :  gatunek 
s'liwki  z  Brignoles  w  Prowancyi. 

Brigce  ,   *.  f  intryga,    zabiegi. 

Briguer,  v.  a.  czynić  zabiegi  o 
co  —  intrygować  —  starać  się  o  co, 
ubiegać  się  o  co. 

Brigceur,  x,  772.  ubiegający  się 
o   co. 

Brillamment,  adv.  s'wietnie. 

Brillant  ,  antb  ,  a.  błyszczący, 
ls'niacy,  lśniący  się,  połyskujący  — 
s'wietuy  —  jas'niejacy  —  brzmiący, 
wdzięczuy,  dźwięczny  —  pyszny, 
okazały,  piękny.  =  ,  t.  m.  połysk  , 
blask ,  ls'nienie  się. 

Brillant,  /.  tti,  brylant;  dya- 
ment  rznięty  w  s'eianki. 

Brillante,  ée,  a.  brylantowy^ 
s'wietny. 

Brillanter,  v.  a.  brylantować 
dyament,  rznąć  go. 

Brillantine,  a.  f.  fleur  =, kwiat 
s'wietnych  farb. 

Briller,  t',  n.  błyszczeć,  ls'nic 
się  —  jas'niec  (o  ludziach),  s'wiecic 
się  —  migać  (o  s'wietle)— uganiać 
po  polu  ;'o  psie  goniącym}. 

Brimbale  ,  s,  f.  drąg  u  pompy. 

Brimbaler,  v.  a.  ruszać  ,  kołysać. 

Brimborion,  s.  m.  zabawka,  ca- 
cko, fraszka. 

Brimboter  ,  v.  n.  cedzić^przęz 
zęby. 

Brin,    /.    ttj  .   kieł    którr  roślina 
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puszcza  —  łodyga  —  źdźbło  —  kru- 
szyna ,  odrobina,  trocha  ,  ździe- 
bełko.  Un=  de  plume ,  pióro  stru- 
sie. Arbre  de  =  ,  drzewo  o  jednej 
łodydze.  Bois  de  =.  ,  drzewo  niepi- 
łowane.  Un  beau  =.  de  boit ,  pię- 
kna kłoda  drzewa.  Un  beau  =z 
d'homme,  de  fille ,  piękny  chło- 
piec, piękna  dziewczyna.  Un  petit 
■=.,  odrobinkę,  troszkę.  Pas  un=, 
ani  troszki  ,  ani  krzty. 

Brin  d'estoc,  s.  m.  drag  za  po- 
mocą którego  przeskakuje  się  rowy. 

Bsinue  ,  s.  f.  łyk  wypity  za  czy- 
je zdrowie.  //  est  dans  les  —s  ,  u- 
pił  się. 

Brindille,  s.  f.  gałąź  krótka. 

Bringuebale,  s.  f.  vid.  Brim- 
bale. 

Brioche,  s.  f.  ciasteczko,  ku- 
kiełka. Faire  une  ==. ,  zrobić  głup- 
stwo,      poszkapić  się. 

Brion  ,  s.  m.  mech  dębowy. 

Brique,  s.  f.  cegła,  cegiełka  — 
tabliczka.  ■=.  de  savon  ,  mostek  nu- 
ciła*. 

Briquet,  s.  m.  krzesiwo  —  krót- 
ki pałasz  u  piechoty.  Battre  le  =  , 
krzesać  ognia. 

Briquetage,  s.  m.  cegielnictwo — 
malowanie  muru  w  cegiełki. 

Briquete,  ee,  a.  cegiasty  (ko- 
lor). Urine  —ée,  uryna  mocno 
czerwona. 

Briqueter,  v.  a.  malować,  tyn- 
kować w  cegiełki. 

Briqubterie  ,  s.  f.  cegielnia. 

Briquetier,  x.  m.  fabrykant  ce- 
gieł. 

Briquette,  s.  f.  massa  zwęgla, 
torfu  i  kory  dębowej  używana  na 
opał. 

Bris  ,  j.  ot.  wyłamanie  drzwi  — 
skruszenie  pieczęci  —  szczątki  roz- 
bitego statku.  =z  de  prison  ,  wyła- 
manie się  z  więzienia. 

Brisant,  s.  m.  szkopuł,  skała 
stercząca  z  wody. 
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Briscambillc  ,    s.  /.    vid.    Brus- 

QUEM  BILLE. 

Brise,  s.  f.  lekki  powiew  wia- 
tru. =  de  terre,  wiatr  od  strony 
lądu.  =z  de  mer,  =r  du  large,  wiatr 
od  strony  mor/.a.=carabinée,  gwał- 
towny wiatr. 

Brisées,  s,  /.  pi.  gałązki  poob- 
cinane dla  naznaczenia  wrębów  lub 
leż  kuiei  zwierza.  Reprendre  ses 
=  ,  wrócić  się  do  czego.  Suivre  les 
=  de  qu"un  ,  is'ć  trop  w  trop  za 
kim,  naśladować  kogo.  Courir, 
aller  sur  les  -c=  de  qu"un  ,  podku- 
pywać  kogo  —  ubiegać  się  z  kim 
o  co. 

Brise-glace  ,  s.  m.  izbica  lub 
filar  chroniący  most  od  kry.pl.  Des 
brise-glace. 

Brisement,  s.  m.  łamanie  się  , 
roztrącanie  się.  5=  de  cœur,  skru- 
szenie serca. 

Briser,  v.  a.  łamać,  złamać  — 
zgruchotać,  strzaskać,  potrzaskać, 
zdruzgotać  —  skruszyć  pęla  ,  zer- 
wać je,  rozbić  —  stłuc,  potłuc  — 
zwątlić  ,  nadwerężyć  —  Zmęczyć 
(trudem).  =  ,  v.  n.  roztrącać  się  o 
co,  uderzać  (o  falach),  przybrać  — 
dodać  do  herbu  nowy  jaki  przed- 
miot. z=zd^un  lion,  dodać  lwa  do 
herbu.  Se  = ,  rozbić  się  (o  statku) 

—  stłuc  się  —  krajać  się    (o  sercu) 

—  łamać  się  (o  promieniach  s'wia- 
tła).  Brise,  ee  ,  prt.  et  a.  stłuczo- 
ny —  zmęczony,  sterany.  Volet 
zrzisé ,  okienica  zsuwająca  się  — 
Comble  brisé,  dach  holenderski. 

Brise-raison,x.  m.  gawęda,  pra- 
wiący niedorzeczy. 

Brise-scelle  ,  s.  ot.  naruszający 
przyłożone  pieczęcie. 

Brise-tout,  s.  ot.  niezgrabny  — 
szałaput,  szaławiła. 

Briseur,  s.  m.  łamiący,  kruszą- 
cy. =  d'images,  vid.  Iconoclaste. 

Brise-vent,  s.  m.  zasłona  od 
Aviatru. 
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BrisIs,  s.  m  kąt  uformowany 
przez  dwie  ścian;  dachu  holen- 
derskiego. 

Brisoir  ,  s.  m .  miądlica  do  mią- 
dlenia  luu  —  tarlica  ,  cierlica  do 
konopi. 

Brisque,  s.  f.  galunek  gry  w 
karty. 

Brisure,  s.  f.  /łamanie —  zsu- 
wanie się,  składanie  się  okieuicy, 
drzwiczek  —  nowy  przedmiot  przy- 
dany do  herbu. 

Broc  ,  *.  m.  konew  —  (vi.)  ro- 
żen. De  brie  et  de  =  ,  tu  i  owdzi  e  , 
stąd  i  z  owad.  De  ■=.  en  bouche,  vid. 

BOUCHB. 

Brocantage,  s.  m.  taudeciar- 
stwo. 

Brocantbr  ,  v.  n.  handlować  sta- 
rzyzna ,  tandetą. 

Brocanteur  ,  s.  m.  tandeciarz. 
=  euse,  laudeciarka. 

Brocard  ,  s.  m.  ucinek  ,  żart  , 
przycinek  ,   uszczypliwe  słówko. 

Brocarder,  v.  a.  dawać  przycin- 
ki ,  uszczypnąć  kogo,  przyciąć, 
przymówić  komu. 

Brocardeor,  ecse  ,x.  m.  uszczy- 
pliwy. 

Brocart,  /.  m.  brokadya  ,  zło- 
togłów: ma  tery  a  jedwabna  tkana 
złotem  lub  srebrem. 

Brocatelle,  t.  f.  brokatela  , 
burkatella  :  materya  jedwabna  — 
rodzaj  marmuru    o  żółtćm    ziarnie. 

Brochage,  s.  m.  zszywanie  ar- 
kuszy w  poszyty,  sposzycie. 

Brochant,  vid.  Brocher,  v.  a. 

Broche,  s.  f.  rożen  —  rożenek  , 
pręcik,  drót  do  robienia  pończoch 
—  precis  żelazny  w  tarczy  do  któ- 
rej się  strzela  —  klinik  zatykający 
dziurę  w  beczce  — języczek  w  zam- 
ku wchodzący  w  dziurkę  klucza. 
=Ł>,  s.  f.  pi.  kły  dzika  ,  odyńca. 

Brochée,  /.  f.  pieczyste  na  ro- 
żni-. 

Brocher,!',    a.    tkać,   przetykać 
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czem  materyę  jaką  —  zszywać  ar- 
kusze książki  ,  broszować  —  na 
prędce  co  robić  —  powbijać  hufna- 
le  koniowi.  Brochant  sur  le  tout, 
przechodzący  wskroś,  w  herbach  :  o 
figurze  przechodzącej  całą  tarczę 
z  jednej  strony  ku  drugiej  —  na 
domiar,  w  dodatku.  Broche,  ee  , 
prt.  przetykany  —  sposzyty,  bro- 
szowany. 

Brochet,  s.  m.  szczupak. 

Brocheton,  s.  m.  szczupaczek , 
mały  szczupak. 

Brochette,  s.  f.  szpikulec  do 
przyszpilenia  pieczystego  i  l.  p.  — 
kawałki,  płatki  mięsa  ,  ryb  i  t.  p. 
Elever  des  oùeaux  cl  la  =  ,  kar- 
mić ptaszki  koncern  piórka  lub  prę- 
cika —  wychowywać  starannie. 

Brocheur,  euse,  s.  sposzywaja- 
cy  arkusze,  zszywający  książki. 

Brochoir  ,  s.  m.  młotek  kowal- 
ski do  kucia  koni. 

Brochure,  s.  f.  pisemko  male, 
broszura,  broszurka  —  vid.  Bro- 
chage. 

Brocoli,  s.  m.  brokoli  :  gatunek 
kalafiorów. 

Brodequin,  s.  m.  krótkie  ol>ó- 
wie  aktorów  w  komedyi  —  kome- 
dya  —  ciżemka,  bócinek.  z=s  ,  s. 
m.  pi.  dyby  wkładane  na  nogi  w 
torturach  ,  kleszcze. 

Broder,  v.  a.  haftować,  wyszy- 
wać —  przydawać  co  w  opowiada- 
niu —  zmys'lic  ,  dołożyć. 

Broderie,  J',  f.  haft,  haftowa- 
nie —  zmyślenie  ,  dołożenie  czepo 
w  opowiadaniu. 

Brodeur,  s.  m.  haftujący,  haf- 
ciarz. =euse,  s.  /.  hafciarka.  Au- 
tant pour  le  —,  odtrąciwszy  to  co 
dodano,  co  zmyślono. 

Broie  ,  s.  f.  cii 
łamania  konopi. 

Broiement,  Broîment  ,  s: 
tłuczenie  rozciera  nie  (fo  rl>). 

13. 
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Bronchadb,  x,  f.  usterkuienie  , 
Utknięcie  ,  potkniecie  się  konia. 

Bronchb,  x.  /.  naczynie  powie- 
trzne płuc. 

Broncher,  v.  n.  potknąć  się,  u- 
Sterknąć. 

Bronchies,  s.f.pl.  dychawki. 

Bronchique,  a.  dychawkowy  :  do 
naczyń  powietrznych  płuc  należący. 

Bronchotomib  fcho=JtoJ  ,  x.  /. 
operacja  na  naczyniach  powie- 
trznych płuc. 

Bronze  ,  x.  m.  bronz  ,  spiż  — 
pnsąg,  robota  z  bronzu  — .  medal 
z  bronzu  — pieniądz  miedziany. 

Bronze,  ee,~«.  bronzowany — 
brunatny  —  miedziany  (kolor). 

Bronzer,  v.  a.  nadawać  kolor 
bronzowy,  bronzować.  Se  =z , 
stać  się  twardym  jak  bronz,  lub 
bronzowym. 

Broquart,  x.  m.  roczniak,  szpi- 
czak  (o  niektórych  zwierzętach  u 
mys'liwych). 

Broquette  ,s.f.  gwóźdź  z  główką. 

Brosse,  **f.  szczotka,  miotełka 
(do  sukni  lub  obuwia)  —  pęzel  ma- 
larski. =  a  dents  ,  szczoteczka  do 
zębów.  =  a  larle,  pęzlik  i!o  gole- 
nia brody.  Tableau  d'une  belle  =  , 
obraz  delikatnego  pęzla. 

Brosser  ,  v.  a.  chędożyć  ,  wy- 
chędożyć  ,  oczys'cic  (odzienie  ,  obu- 
wie). =  £«"««,  obcbędożyć  kogo, 
suknie  na  kim  —  trzeć  szczotką.  =, 
v.  n.  przerzynać  się  przez  gęsty  las. 
Se  s=~  obchędożyć  się. 

Brosserie,  x.  f.  szczotkarstwo, 
handel  lub  fabryka  szczotek 

Brossier,  x.  m.  szczotkarz. 

Brou,  ».  m.  łupina  zielona  na 
orzechu  włoskim. 

Broue'e,  x.  /.  mgła. 

Broubt,  x.  m.  zupa  ,  polewka. 

Brouette  ,  x.  /.  taczka  ,  taczki 
—  rodzaj  lektyki.  Condamné  à  la 
=  ,  skazany  na  robotę  w  taczkach, 
do  taczek. 
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Broukttbr  ,  v.  a.  wozić  taczka- 
mi —  pracować  w  taczkach  —  no- 
sić w  lektyce. 

Broueiteur,  x.  m.  tragarz  no- 
szący kogo  w  lektyce. 

Brouettier,  x.  m.  robotnik  pra- 
cujący w  taczkach. 

Brouhaha,  x.  m.  krzyk,  wrzask, 
harmider. 

Brouillamini  ,  x.  m.  gmatwanina 
—  massa  pewnej  ziemi  używanej 
w  aptekarstwie. 

Brouillard,  x.  m.  mgła  —  bru- 
lion, książka  w  której  się  zapisują 
porządkiem  następstwa  sprzedaże, 
interesa  i  t.  p.    Papier  =: ,  bibuła. 

Brouille  ,  x.  y.  poróżnienie,  nie- 
zgoda ,  pokłócenie  się. 

Brouiller,  v.  a.  pomieszać,  za- 
mieszać—  zawikłać  ,  zagmatwać  — 
pokłócić  kogo  z  kim,  poróżnić  — 
gmatwać  —  zakłócić,  zamieszać, 
zakałamucić  płyn  jaki.  =  les  car- 
tes ,  zmieszać,  stasować  karty,  za- 
mieszać. =:  le  teint,  zmienić  cerę 
twarzy.  =  du  papier,  bazgrać,  za- 
bazgrać  ,  zapisać  papier,  wiele  pa- 
pieru. Se  =  ,  poróżnić  się  ,  pokłó- 
cić się  z  kim  —  zepsuć  się,  za- 
chmurzyć się  (o  czasie). 

Brouillerib  ,  x.  f.  poróżnienie, 
niezgoda  ,  zwaśnienie. 

Brouillon,  onne,  a.  et  x.  kłót- 
niarz,  swarliwy  —  mnożący  nie- 
snaski ,  warchoł*. 

Brouillon,  x.  m.  brulion,  rap- 
tularz, makularz  —  koncept:  to  co 
się  pisze  na  brzydko  —  książka, 
rejestr ,  vid.  Brouillard. 

Brouir,  v.  u.  palić,  spalić  (o 
słońcu  ). 

BrouissuRe  ,  x.  f.  spalenie  ,  wy- 
palenie (zasiewów,  liści  i  t.  p.). 

Broussailles  ,  x. /.  pi.  krzaki  — 
ciernie. 

BROussiN,x.m.  narost  na  drzewie. 

Brout,  x.  m.  kieł  młodej  lato- 
ros'li. 
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Broutant  ,  antb  ,  a.  bétes  =/, 
zwierzęta  dzikie  jako  to  :  jeleń, 
sarna  t  daniel. 

Brouter,  v.  n.  gryźć  trawę,  spa- 
szać  ją.  =.,  V.  n.  paść  się  (o  bydle j . 

Broutilles,  s.  f.  pi.  chros'cie  — 
fraszki ,  drobiazgi. 

Broyer,  v.  a.  stłac  ,  potłuc  ,  u- 
tłuc  ,  na  miazgę,  na  proch.  =r  des 
couleurs,  rozcierać  farby.  =  du 
noir,  poddawać  się  czarnym  posęp- 
nym myślom. 

Broyeur,  /.  m.  tłukący  —  roz- 
cieracz  farb. 

Broyon  ,  x.  m.  podasteczka  do 
kładzenia  farby  na  druk. 

Bru  ,  /./.  synowa. 

Bruant,  s.  m.  vid.  Bre'ant. 

Brucelles,  s.  f.  pL  szczypczyki 
ze  sprężynką — koronki  bruxelskie. 

Brugnon.  ,  *.  m.  gatunek  brzo- 
skwiń. 

Bruine  ,  /. /.  morszczyzna  :  dro- 
bny a  zimny  deszczyk,  dżdża. 

Bruine,  éb,  pit.  wymarzły  (o 
zbożu  zepsutém  przez  dżdże). 

Bruinkr,  v.  impers.  Il  bruine  , 
deszczyk  mrzy. 

Bruire,  v.  n.  wydawać  szmér, 
łoskot  —  szeleścić  (o  lis'ciu)  szu- 
mieć (o  falach  wody) — hałasować. 

Bruit,  s.  m.  szmér — szum  (wody, 
wiatru) ,  trzask  ,  łoskot  (grzmotu)  , 
szelest  lis'ci  i  t.  p.  wrzawa — hałas  — 
bicie,  odgłos  (bębnów),  huk  (dział) 
— ■  zgiełk —  rozruchy,  zaburzenia  — 
spór,  kłótnia  — wies'c, pogłoska — 
sława,  imię,  odgłos.  =s  débourse, 
nowiny  na  giełdzie  kupieckiej. 
Faire  du  =  ,  hałasować  —  naro- 
bić hałasu  —  być  głos'nym  ,  sła- 
wnym. Faire  beau  =r  ,  łajać,  krzy- 
czeć, gniewać  się.  Avoir  bon  =z  , 
mauvais  =  ,  mieć  dobrą,  złą  re- 
putacyą.  Loin  du  =  ,  zdała  od 
zgiełku.  A  petit  =  ,  po  cichu, 
przyczaiwszy  się.  A  grand  rzz,i  hu- 
kiem ,  c  trzaskiem. 
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Brûlant,  ante,  a.  palący,  gorą- 
cy —  pełen  ognia  ,  wrzący  —  pa- 
rzący ,  piekący. 

Brllement,  /.  77».  spalenie,  pa- 
lenie. 

BrÙle  ,  s.  m.  spalenizna,  przy- 
palenie. 

Brller  ,  v.  a.  palić,  spalić  — 
sparzyć  ,  oparzyć —  palić  co,  palić 
czéru,  opalać,  ogrzewać,  zwarzyć.rr: 
de  l'  encens,  kadzić  —  kadzić  komu, 
pochlebiać.  ■=.  du  vin,  palić  wino  na 
spirytus.    =  du    café,   palić   kawę 

—  upalić  kawy.  =3  la  cervelle  a. 
qu"un  ,  strzelić  do  kogo,  zastrze- 
lić. =.  un  gîte ,  uni  poste ,  przele- 
cieć ,  nie  bawiąc  na  miejscu  ,  na 
poczcie.  =  la  politesse  à  qu"un  , 
odejść  niepożegnawszy  się  z  kim.= 
de  la  cire ,  de  l'huile  ,  palić  s'wie- 
ce  woskowe  ,  oliwę.  =  ses  vais- 
seaux ,  zamknąć  sobie  środki  wy- 
cofania się.  =  une  carte  ,  rzucić 
na  bok  kartę.  =  les  planches,  grać 
sztukę  z  zapałem  ,  z  ogniem  (o  ak- 
torze). La  gelée  a  brûlée  les  plan- 
tes ,  mróz  zwarzył  zioła.  =  ,  v.  n. 
palić  się—  gorzeć — płonąć,  spłonąć 
(pożarem)  —  pałać  (od  gorąca)  — 
spalić  się  —  przypalić  (o  potra- 
wach). =  du  désir,  d'amour,  pałać 
żądzą,  miłos'cią.  Le  tapis  brûle,  nie 
położono  stawki  (w  grze  w  karty). 
Le  rôti,  la  chandelle  brûle,  Jig.  nie 
ma  czasu  do  stracenia.  Laisser  = 
un  rôti,  spalić  pieczyste.  Se  =,  v„ 
pr.  sparzyć  się  ,  oparzyć  się.  Se,qa 
la  cervelle,  w  łeb  sobie  wypalić,  wy- 
strzelić.  Brûle,   eb,   prt.   spalony 

—  oparzony.  Vin  brûlé,  wino  grza- 
ne z  korzeniami.  Cerveau  =,  sza- 
lony, szaleniee  ,  wartogłów. 

Brûlerie  v  /.  /.  gorzelnia. 

Brûle-bout  ,  BrÛle-tout,  *.  m. 
wałeczek  na  którym  się  kładzie 
s'wieca  aby  się  do  ostatka   paliła. 

Brûleur  ,  t.  m.  =  d*  maison*, 
podpalacz. 
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Brllot,  /.  m.  łódź  /.  materyauii 
palneaii  do  podpalania  okrętów  — 
podżegacz,  podnieta  —  kawałek 
przesolony  lub  przepieprzony. 

Brllurb,  s.  f.  oparzenie  się  — 
sparzenie  się —  spalenie,  spiecze- 
nie zbiorów  —  zwarzenie  (roślin, 
jarzyn). 

Brumaire,  s.  m.  drugi  miesiąc 
w  roku  republikanckim  francu- 
skim ,  od  połowy  października  do 
połowy  listopada. 

Brumal,  ale,  a.  zimowy. 

Brume,  s.  f.  mgła. 

Brumeux,  euse,  a.  mglisty  — 
zamglony. 

Brun,  une,  a.  ciemny  (o  kolo- 
rach), brunatny.  =,  s.  m.  bru- 
net —  kolor  brunatny,  ciemny. 
=une,s.  f.  brunetka.  1/ commence 
à  faire  —,  zaczyna  się  zmierzchać. 
A  la  =.une,  sur  la  z=.une ,  o  zmro- 
ku, 0  szarej  godzinie. 

Brunet,  s.m.  brunecik.  =zette  , 
*.  f.  bruneteczka. 

Brunette,  s.  f.  dumka  ,  piosnka 
czuła. 

Bruni  ,  s.  m.  połysk.  Le  vi  at  et 
le  =  ,  mat  i  połysk  nadawany  złotu. 

Brunir,  v.  a.  opalić,  osmalić  (o 
słońcu)  —  nadawać  połysk  ,  pole- 
rować =r  ,  v.  n.  zciemnieć  ,  zbru- 
natnieć ,  bruuatnieć. 

Brunissage,  s.  m.  polerowanie 
złota  ,  nadanie  połysku. 

Brunisseur  ,  euse  ,  a.  nadający 
połysk. 

Brunissoir,  s.  m.  narzędzie  do 
polerowania. 

Brunissure  ,  s.  f.  wypolerowanie 
—  nadanie  koloru  ciemniejszego. 

Brusque,  a.  d.  g.  porywczy  — 
nagły,  raptowny. 

Bhusquembille  ,  s.  f  rodzaj  gry 
w  karty. 

Brusquement,  adv.  porywczo  — 
nagle,  raptownie  —  z  ofukiiieniem 
się. 
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BhUsouER  ,  v.  a.  postąpić  poryw- 
czo. =  une  affaire  ,  naglić  rzecz. 
=  une  jdace  de  guerre,  wpaść  do 
fortecy,  ubiedz  ją.  =  la  fortune , 
stawić  na  ryzyko, doświadczać  szczę- 
s'cia. 

Bbusquerie,  s.  f.  porywczość  — 
postępowanie  nagłe. 

Brut,  ute,  a.  gruby,  w  pierwia- 
stkowym stanie  —  nieociesauy,  nie- 
rzuięty  (kamień,  dyament)  —  nieo- 
krzesany (o  osobie).  Terrein  =  , 
grunt  nigdy  jeszcze  nieuprawiany. 
Produit  =  ,  dochód  brutto.  =  , 
adv.  brutto,  nic  nie  odtrącając. 
Poids  =  ,  ciężar  brutto. 

Brutal,  ale,  a.  bydlęcy,  zwie- 
rzęcy —  grubijański  —  gruby  — 
niegrzeczny,  rr: ,  j.  m.  grubian, 
brutal. 

Brutalement,  adv.  po  grubiań- 
sku. 

Brutaliser,  v.  a.  traktować  po 
grnbiańsku. 

Brutalité,  s.  f.  grubos'c  ,  bru- 
talstwo  —  źwierzęcość,  chuć  zwie- 
rzęca. 

Brute  ,  s.  f.  bydlę. 

Bruyamment,  adv.  z  hukiem  ,  z 
trzaskiem  —  z  hałasem  ,  głośno  — 
szumno. 

Bruyant,  ante,  a.  huczuy,  gło- 
śny —  hałasujący    —  niespokojny. 

Bruyère,  s.  f.  krzak,  krzew  — 
krzaki  ,  miejsce  zarosłe  krzakami. 
Terre  de  =  ,  ziemia  będąca  mie- 
szaniną piasku  ze  szczątkami  ro- 
ślin.   Coa  de  =. ,  cietrzew. 

Bryon  ,  s.  m.  vid.  Brion. 

Bryone,    s.  f.  przestep  :  roślina. 

Buanderie,  s.  f  zolarnia  gdzie 
chusty   zolą. 

Buandier  ,  1ÈRE,  s.  zolący  chu- 
sty. 

Bubale,  s,  m.  rodzaj  antylopy 
afrykańskiej. 

Bubę  ,    s.  f.   krosta. 

Bubon  ,  s.  m.  bąbel  —  bombou. 
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Bubonocele  ,  s.  m.  ru;>tura  pa- 
chwinowa. 

Bulcal  ,  alb,  a.  gębowy,  do  gę- 
by należący. 

Buccin,  s.  m.  rodzaj  muszli. 

Buccixateur,  a.  et  s.  m.  muszkuł 
gębowy   między  dwiema  szczękami. 

BucentaURE, s.m.  bucentaur:  sta- 
tek galowy  na  którym  Doża  wenecki 
odprawiał  zas'lubiny   z  morzem. 

Bccephałe  ,  s.  m.  Bucefał  :  koń 
Alexandra    Wgo    —   koń  od  paradv 

—  szkapa. 

Blche  ,  j.  /.  polano,  drewno  — 
głupiec,  zagwożdżony  łeb. 

Blcher,  s.  m.  szychta  drzewa  — 
stos(ua  którym  co  palą). 

Blcher,  v .  a.  ociesać  kłodę,  kloc. 

Blcheron  ,  s.m.  drwal. 

Blchette,  s.  /.  drewienko,  po- 
lanko —   chróst. 

Bucolique,  a.  d.  g.  sielski.  Poé- 
sie =  ,  poema  sielskie,  sielanka. 
Les —s ,  s.  f.  pi  sielanki,  idylle, 
pasterki,  skotopaski  ~-  rupiecie, 
manatki. 

Budget,  x.  772.  budżet:  stan  i  wy- 
kaz coroczny  przychodów  i  wydat- 
ków. 

Buee  ,  s.  /.  fvi.J  ług  do  zolenia 
chust. 

Bcffe  ,  s.  /.  uderzenie. 

Bufflt.  s.  m.  kredens  na  sztuciec 

—  buffet  —  sztućce,  srebro  sto- 
łowe :  srebra  —  stół  zastawiona  ja- 
dłem —  organy.  Vin  du  •=. ,  przed- 
niejsze   wina  do  stołu. 

Bcffle  ,  s.  m.  bawół  —  skóra 
bawola  wyprawna  —  kurtka  z  ba- 
wolej skóry. 

Buffleterib  ,  j\  /.  pasy  i  inne 
skórzane  artykuły  do  umunduro- 
wania należące     lederwerki. 

Buffletin  ,  s.  777.  młody  bawół. 

Bcglosse,  s.  f.  wołowy  język  : 
roślina. 

BueRANE,  s./.vid.  Arrktb-boecf. 

Bcire  ,   s.  f.  flaszka. 
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Buis ,  s.  m.  bukszpan:  drzewko 
—  bukszpan  :  dr.  ewo  bukszpanowe. 

Buisson  ,  s.  m.  krzak,  krzaki. 
==  ardent  y  krzak  gorejący  (w  bi- 
blii)—gatunek  niespiiku  :  drzewo. 
Arhrt  en  =,  karzeł,  małe  drzew- 
ko owocowe.  Trouver  =z  creux  , 
nie  znalesć  zwierza  w  krzakach. 

Buissonneux,  łuse,  a.  zarosły 
krzakami. 

BuissoN.MER  ,  Ère  ,  a.  żyjący  w 
krzakach  (o  królikach).  Faire  école 
z=zère ,  opuszczać    godziny  szkolue. 

Bulbe  ,  s.  f.  Bot.  cebula  rośli- 
ny :  pąk  na  wierzchu  korzenia.  =  , 
s.  m.  died,  bąbel. 

Bulbeux,  euse  ,  a.  Bot.  cebulo- 
wa ty— obrzmiały. 

Bullaire,  j'.  77*.  bullarium,  zbiór 
bulli  papieskich. 

Bulle  ,  s.  f.  bańka  —  szum  na 
wódce,  perełki  —  gałka  z  metalu 
jak  noszono  na  szyi  w  starozytnos'ci. 
=  de  savon  ,   bańka   z  mydła. 

Bulle  ,  j',  f.  bulla  ,  list  papie- 
ski. =  J",  J',  f.  pi  dyplom  z  Rzy- 
mu. =  d'or,  bulla  złota —  konsty- 
tucya  cesarza  Karola  IV. 

Bulle  ,  eb  ,  a.  autentyczny,  tt- 
dany  urzędownie  (o  dyplomach  z 
Rzymu).  Etre  ==',  otrzymać  dy- 
plom na  beneficyum  i  t.  p. 

Bulletin,  s.  m.  kartka  na  któ- 
rej się  zapisuje  głos  ,  kreskę  —  ce- 
duła ,  cedułka  —  kwit,  bulletyu  , 
dziennik.  =  des  lois. dziennik  praw. 

Blphtalmum,  s.  m.  kołotocznik  ; 
ros'lina. 

Bupreste,  j',  m,  rodzaj  owadów 
znamienitych  bogactwem  farb. 

Buraliste  ,  s.  d.  g.  utrzymują- 
cy bióro. 

Blrat,  j'.  77?.  materya  gruba  weł- 
niana. 

Buratine  ,  j.  /.  materya  z  wełny 
i  jedwabiu. 

Bure,  s.  f.  siermięga,  sukmaua, 
gunia  —  studnia  w  kopalniach. 
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Bureau,  /.  m,  vid.  Burb. 
Bureau,  *.  m.  stolik  do  pisania  , 
kantorek,   biórko —  kantor,  bióro 
•w  jakiej  administracyi,kancellarya 
—  urzędnicy  bióra. 

Bureaucrate,  s. m. wprawny  w  za- 
łatwianiu interesów  —  urzędnik 
przybierający  wpływ  nienależący 
ma  się. 

Bureaucratie,  s.  /.  przewaga, 
wpływ  urzędników. 

Burette  ,  s.  f.  flaszeczka  na  o- 
cet,  oliwę  i  t.  p. 

Burgandine  ,  j1.  f.  najprzedniej- 
sza perłowa  macica. 

Burgan,  s.  m.  muszla  wydająca 
najprzedniejszą  macicę  zwaną  :  bur- 
gandine. 

BuRGRAVK,x.»i.burgrabia:  dawniej 
urzędnik  po  miastach  niemieckich. 
BurgRayiat,  j.  m.   burgrabstwo. 
BuRlN  ,   s.  m,    rylec  do  sztycho- 
wania  —   sztych:    sposób,  sztuka 
sztychowania. 

Buriner  ,  v.  n.  ryć  ua  miedzi  , 
stali  i  t.  p.  —  sztychować  —  szty- 
chować, pisać  piękuie. 

Burlesque,  a.  d.  g.  s'mieszny  — 
ucieszny,  zabawny.  Le  =  ,  x.  m. 
s'miesznosc,  bufonerya. 

Busard,    s,    m.    sokół  błotny. 
Buse,  s.  m.  brykla  w  gorsecie. 
Buse,   s.  f,   myszołów, posp.  ka- 
niuk  — Jig.  głupiec. 

Busquer,  v.  a.  wsadzić  bryklę 
w  gorset.  Busqué,  es  ,  prł.  noszący 
bryklę  ,  z  brykla. 

BusquièRb,/./. miejsce  na  bryklę. 
Bussard,     s.    m.    dawna     miara 
rzQciy  sypkich  (blisko  korca). 

Buste,  s.  m.  popiersie,  biust, 
częs'ć  ciała  od  głowy  po  piers'.  Ta- 
lleau  en  =,  portret  po  piersi. 

But,  s.  m.    cel    —   kres,    meta. 
Troquer  =  à  =:,  mieniąc  się  sztu- 
ka na  sztukę  ,   bez  przydatku  z  ża- 
dnej strony. 
Botant,  a.  vid.  Arc-boutant. 
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Butb,  /, /.  nożyk  do  okrawania 
kopyt  końskich. 

Buter,  v.  n.  trafić,  uderzyć  vr 
cel  —  dążyć  do  czego,  mieć  chrap-  ' 
kęnaco/m.  =z  un  mur,  podeprzeć 
mur  kolumną.  Se  = ,  v.  rêc.  drzeć 
koty  s  sobą.  Bute'  ,  eb  ,  prł.  trwa- 
jący w  czém ,  udecydowany.  = 
lun  contre  l'autre  ,  w  niezgodzie 
żyjący  jeden  z  drugim. 

Butière  ,  s.f.  rodzaj  muszkietu 
dawniej  używanego. 

Butin  ,  s.  m.  łup,  zdobycz. 

Butiner,  v.  n.  szukać  zdobyczy, 
uganiać  się  za  łupami —  na  żer  wy- 
chodzić ;  żerować  (o   zwierzętach). 

Butome,  j\  m.  łączeń  :  roślina. 

Butor,  s.  m.  bąk  :  ptak  —  Jig. 
bałwan,  głupiec,  wół. 

Butte  ,  jr.  /.  pagórek  ,  górka—, 
wyniosłość  z  ziemi  na  której  się 
stawia  tarcza  do  strzelania.  Etre 
en  ■=.  ci  qu"ch  ,  wystawić  się  na  co, 
narazić  się  na  co,  być  przedmio- 
tem czego. 

Butter,  s.  /.  podmurowanie  na 
końcach  mostu. 

Butter  ,  v.  a.  okopać  drzewko  , 
obłożyć  je  ziemią.  =  ,  V.  «.  uty- 
kać ,  potykać  się  (o  koniu). 

Butyreux  ,  euse  î  a.  masłowy, 
mający  własnos'ci  masła. 

Buvable  ,  a.  d.  g.  dający  się  pić. 

Buvant,  ante,  a.  pijacy.  Bien=z 
et  hien  mangeante  zdrów  jak  ryba, 
w  dobrem  zdrowiu. 

Buvetier  ,  jr.  m.  trzymający  kra- 
mik  ,   trunki. 

Buvette,  s.  f.  kramik,  apteczka. 

Buveur,  s.  m.  wiele  pijący  — 
pijak. 

Buveuse,   jr.  /.   pijaczka. 

Buvotter,  v.  n.  popijać,  zapi- 
jać —  łykać.  //  aime  à  =. ,  lubi 
łyknąć. 

Byssus,  jr.m.  bisior,  włókno  cien- 
kie u  starożytnych  używane  do  tka- 
nia drogich  materyi. 
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C  ,  *.  m.  c  trzecia  litera  alfa- 
betu francusk.  wymawia  się  przed 
a,  o,  u,  i  przed  spółgłoskami  jak  k, 
przed  e,  i,  j,  jak  s.  Na  końcu  wyma- 
wia się  jak  k, a  niekiedy  nie  wyma- 
wia się.  Z  literą  h  stanowi  głos  sz, 
a  często  k  ,  przybiera  ogonek  (cé- 
dille) a  wtedy  i  przed  a  ,  o  ,  u  ,  wy- 
mawia się  jak  s. 

À ,  pron.  to,  vid.  Cela,  qui  ça? 
kto  taki? 

Ci,  adv.  tu,  tutaj.  Viens  ça , 
pójdź  tu,  pójdź  sam.  Ça  et  là  , 
tu  i  ówdzie  —  tam  i  sam.  Qui  ça , 
qui  Va ,  jeden  tu,  drugi  ówdzie. 
En  =  ,  podzis'dzien.  0r=,  teraz, 
terazże,  otóż  tedy. 

ÇÀ  ,  inter/,  he  !  nuże  !  hejże. 

Caaba,  s.  /.  Kaaba,  «la  róży  tu  a 
świątynia  w  Mekce  w  Arabii. 

Cabałb,  s.  /.  kabała:  u  Żydów 
podanie  —  nauka  o  wykładzie  pi- 
sma zasadzonym  na  wartości  mi- 
stycznej  liter  —  kabała:  nauka  o 
przestawaniu  t  istotami  nadludz- 
kiemi  —  kabała  ,  intryga  —  klika, 
koterya. 

Cabałbr  ,  V.  n.  intrygować  — 
knuć  co  ,  knować, 

Cabaleur,   *.  m.  intrygant- 

Cabalistb,  t.  m.  biegły  w  ka- 
bale  nauce  u  Żydów. 

Cabalistique,  a.d.g.  kabalisty- 
czny,zasadzony  na  wykładzie  misty- 
cznym liter  —  należący  do  kabały. 

Caban  ,  s.  m.  opończa  majtków. 

Cabanagb,  j.  m.  legowisko,  obóz 
dzikich  ludzi. 

Cabane,  ».  /.  chata  ,  chałupa  — 
chatka,  lepianka  —  buda,  budka 
—  klatka  na  kanarki. 


Cabanbr,  v.  a.  umies'cic  w  izdeb- 
kach. =  un  navire,  przewrócić 
statek  do  gory  dnem.  =s ,  v.  n. 
przechylić  się,    przegibuąć  się. 

CabaNon  ,  /.  m.  komórka  ,  prze- 
gródka w  więzieniu  ,  ciupa,  klatka. 

CabaReR,  v.  n.  przelewać  wodę 
z  naczynia  jednego  w  drugie. 

Cabaret,  ».  m.  szynk  ,  szynkow- 
nia  —  taca  —  taca  z  filiżankami  — 
Bot.  kopytnik:  ziele. 

Cabaretier,  /.  m.  szynkarz. 
=  ere,  ».  /.  szynkarka. 

Cabas,  ».  m.  kosz  z  .>itowia  na 
figi  —  staros'wieekiéj  mody  kolaska, 
arka  Noego  —  fvi.J  oszukanie. 

Cabassbr,  v.  a.  fvi.J  oszukać, 
oszwabić —  intrygować,  dołki  pod 
kim  kopać. 

Cabasset,  ».  m.  fvi.J  przyłbica. 

CabassoC,  ».  m.  kabassu  :  zwierz. 

Cabbstan,  t.  m.  kołowrót,  winda 
pionowa:  walec  pionowy  z  drągami 
poprzecznemi  do  podnoszenia  cię- 
żarów. 

Cabillaud,  /.  m.  gatunek  slok- 
fisza,  kabliou. 

Cabine,  ».  /.  pokoik  na  okręcie 
kupieckim. 

Cabinet,  ».  m.  pokoik,  gabinet 
—  izdebka  —  alkierzyk  —  kredens, 
szafka  na  naczynie  stołowe  —  al- 
tanka —  kancellarya  adwokata  i 
interesa  klientów  —  pracownia  — 
gabinet,  muzeum  —  gabinet,  ra- 
da ministrów  —  dwór,  gabinet. 
==  de  lecture,  czy  tel  nia.  Ho  mm  e  de 
=  ,  literat  —  pracujący  umysłowo. 

Cabirbs,  ».  m.  pi.  Kabiry  :  bó- 
stwa samotrackie  —  święta  na  cześć 
Kabirów. 
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Cable,  *.  m.  lina  okrętowa.  Fi- 
ler du  =  y  le  =  ,  popuszczać  liny, 
postrouka  —  zwłóczyć  ,  odkładać  , 
ociągać  się  z  czćra. 

Cable-chaine  ,  s.  m.  łańcuch. 

Cable,  s.  m.  sznurek  do  zawie- 
szania obrazów. 

CÀbleau,  Cablot,  f.  m.  linka, 
n-.ała  lina. 

Câbler,  v.  a.  kręcić  linę  z  kilku 
żel>er  czyli  postronków. 

Cablièrb  ,  J-.  /.  grąz  ,  grąż  ,  grą- 
żel,  gręzy  sieć  w  wodę  zaciąga- 
jące. 

Cabochard,  s.  m.  Cabocheux  ,  a. 
m.  uparty. 

Caboche  ,  s.  f.  łeb  ,  głowa  — 
gwóźdź  z  głową.  C'est  une  bonne  :=, 
to  tęgi  łeb,  dobra  głowa. 

Cabochiens ,  s.  m.  pi.  buntowni- 
cy paryzcy  za  Karola  VI. 

Cabochon  ,  s.  m.  ćwieczek  z  głów- 
ką —  kamień  drogi  nierźnięty  — 
odcisk  kamienia  rżniętego. 

Cabosse,  s.f  strączki  kakao. 

Cabotage,  s.  m.  żegluga  -wzdłuż 
brzegów. 

Caboter,  v.  n.  żeglować  brze- 
gami od  portu  do  portu  ,  od  przy- 
lądka do  przylądka. 

Caboteuk  ,  J-.  m.  żeglarz  żeglują- 
ca  brzegami. 

Cabotier,  j',  m.  statek  do  żeglu- 
gi  brzegami. 

Cabotin,  j-.  m.  lichy  aktor  — 
aktor  wędrujący 

Cabotinage,  j\  m.  licha  sztuka 
teatralna. 

Caere,  s.  /.  rodzaj  windy. 

Cabre,  a.  m.  Hér.  stający  dęba 
(koń). 

Cabrer,  v.  a.  oburzyć,  wzbudzić 
oburzenie.  Se  =  ,  spinać  się,  sta- 
wać dęba  (o  koniu)  • —  zżymać  się  , 
oburzać  się  na  co. 

Cabri,  J',  m.  koźlę,  koźlątko. 

Cabriole,  j'.  /.  skok,   podskok, 
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sus  —  wierzgnienie  konia  kiedy 
w  równi  czterema  nogami  skoczy. 

Cabrioler,  v.  n.  podskoczyć, 
skoczyć  ,  dać  susa. 

Cabriolet,  s.  m.  kabryolet,  wó- 
zek kryty  o  dwu  kołach. 

CabRioleur,  x.  m.  skoczek,  zrę- 
cznie skaczący. 

Cabrions,  s.  m.  pi,  pokład  na 
armaty  na  okręcie  —  drzewo  z  tyłu 
łoża  armatniego. 

CabroN,   s.  m.  skórka  koźlęca. 

Cabrouet,  j',  m.  wózek  do  woże- 
nia trzciny  cukrowej. 

Cabus  ,  a.  m.  głowiasty  (o  wa- 
rzywach). 

C abuser,  v.  a.  fvi.J  oszukać, 
oszwabić. 

Cabvles,  j',  m.  pi.  plemiona  ko- 
czujące w  Afryce. 

Caca  ,  s.  m.  exkremeut  dziecka. 
J<are=,  kakać  *   fajdać,  ufajdaćsię. 

Cacade  ,  J',  f.  faire  une  =z  ,  po- 
kpić  sprawą,  ftn.  vid.  Caca. 

Cacao,  *,  m.  kakao:  owoc  głó- 
wnie wchodzący  do  czokolady. 

Cacaoyer,  Cacaotier,  j-.  ni.  drze- 
wo kakao  wydające. 

Cacaoyèrk  ,  j'.  /.  sad  drzew  ka- 
kao. 

Cacarder,  v.  ».  gęgać  (o  gęsi). 

Cacatois,  j-.  m.  mały  maszt  przy- 
stawiony do  wielkiego  —  vid.  Ka- 
katoès. 

Caccaber,  v.  n.  krokorać  (o  ku- 
ropatwie głos  wydającej). 

Cachalot,  j-.  m,  potfisz  :  gatunek 
wieloryba. 

Cache,  s.f.  kryjówka  — moneta 
indyjska. 

Cache-cache,  s.  f,  gra  dziecinua 
w  chowa uie  się. 

Cache-bntree,  s.  f  klapka  za- 
kryAvajaca  dziurkę  od  klucza- 

Cachectique  ,  a.  d.  g.  słabowity. 

Cachemire,  j-.  m.  tkanka  z  weł- 
ny kóz  tybetańskich  —  szal  kasze- 
mirski.    =    de    V Inde  y   prawdziwy 
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szal  w  ludyach  robiony.  =  fran- 
çais^ szal  z  przyproAvadzouych  do 
Francy  i  kóz  tybetańskich. 

Cache,  ee,  a  ukryty,  skryty, 
tajemny,   tajuy. 

Cacher,  v.  a.  skryć,  ukryć  — 
taić,  zataić,  utaić  —  schować.  — 
son  jeu  ,  taić  się  ze  swoją  sztuką. 
==  sa  vie,  żyć  na  ustroniu.  Se-=, 
ukryć  się,  schować  się.  Se  =■  de 
qu'un,  kryć  się  przed  kim.  Se  =z 
de  qu'ch,  taić  się  z  czćiu  ,  ukry- 
wać co. 

Cachet,  s.  m.   pieczęć,  pieczątka 

—  pieczątka  ,  odcisk  na   laku  i  t.  p. 

—  bilet  ,  znaczek  dawauy  dla  po- 
rachunku—  cecha  ,  piętno.  =  d'ar- 
mes, pieczątka  herbowna.  -=vo~ 
lant ,  pieczęć  niezamykająca  listu. 
Lettre  de  =.,  dawniej  we  Francyi: 
rozkaz  tajemny  króleski. 

Cacheté  ,  s.  m.  os'. 

Cacheter,  v.  a.  pieczętować,  za- 
pieczętować   Pa  in  a  =  ,  opłatki. 

Cachette,  s.  f.  kryjówka.  En 
=■  ,  potajemnie,  ukradkiem,  po- 
kryjomu. 

Cachexie,  s.f.  słaba  konstytucya 
zdrowia. 

Cachot,  s.  m.  więzienie,  ciem- 
nica. 

Cachotterie  ,  s.  f.  krycie  się  by- 
le z  czćiu,  tajemniczość  —  konszach- 
ty, szepty. 

Cachou,  s.  ni.  kateszu  :  rodzaj 
gummy. 

Cacique,  s.  m.  kacyk:  tytuł  ksią- 
żęcy u  krajowców  Ameryki  połu- 
dniowej. 

Cacochyme,  a.  d.  g.  chorowity, 
chyrlajacy.  =.  ,  •*•.  m.  chyr  lak  — 
dziwak  ,    zrzęda. 

Cacochymie,  s.  f.  ehyrlanie, 
chorowity  stan. 

Cacographie,  s.f.  biedna  piso- 
wnia —  błędne  pisanie  celem  wy- 
kazania jak  pisać  trzeba. 
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Cacologik  ,  x.  f.  blęuny  sposób 
mówienia. 

Cacophonie,  s.  f.  nieprzyjemny 
dźwięk  —  przykry  zbieg  głosów  , 
liter." 

Cactier  ,  s  m.  kaktus  :  drze- 
wo. 

Cadastral,  ale,    a,  kadastroAvy. 

Cadastre  ,  s.  m.  kauaslr  :  lista 
dour  ziemskich  kraju  z  wykazem 
ich  wartości,  sporządzona  przez 
rząd.  Dresser  les  =.s,  sporządzić 
kadastr. 

Cadastrer,  v.  a.  sporządzić  ka- 
dastr. 

Cadavéreux,  euse  ,  a.  trupi,  z 
trupa. 

Cadavérique,  a.  d.  g.  trupi.  Au- 
topsie =  ,  sJedztwo  na  trupie. 

Cadavre  ,  s.  m.  trup. 

Cade,  s.  m.  jałowiec  —  miara 
na    płyny  (metr  sześcienny). 

Cadeau,  s.  m.  podarunek,  pre- 
zent —  ozdoby  piórem  robione  — 
wielka  litera  w  kursywie  —  (vi.) 
ba  lik  ,  obiadek.  Faire  =.  à  qu'un 
de  qu"ch  ,  darować  co  komu,  zrobić 
prezent. 

Cadeler  ,  v.  a.  (vi.)  dać  pre- 
zent. 

Cadenas,  s.  m.  kłódka  do  zamy- 
kania —  puzderko  ze  sztućcem  sto- 
łowym u  króla. 

Cadenasser,  v.  a.  zamknąć  na 
kłódkę. 

Cadence,  s.  f.  spadek  harmo- 
nijny -wyrazów,  dźwięków  —  takt, 
miara.  —  du  pas,  regularne  sta- 
wianie kroku.  Danser  en  =  ,  tań- 
cować w  takt,  do  taktu.  Marquer 
la  =  ,  wybijać  takt.  Sortir  de  la 
=  ,  zgubić  takt. 

CadenceR  ,  v.  a.  odbywać  poru- 
szeuia  w  takt  ,  stosować  się  do 
taktu  —  nadawać  harmonijny  spa- 
dek. Cadence,  ee  ,  prt.  Prose  ca- 
dencée, proza  w  której  peryody  i 
ich  czes'ci  z  sobą   rvmuja. 
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Cadènb  ,  /.  /.  łańcuch  do  którego 
przywiązują  złoczyńców. 

Cadenettb  ,  *.  f.  splot  włosów, 
lok. 

Cadbt,ette,  a.  et  t.  młodszy 
(syn)  —  najmłodszy  (syn)  —  młod- 
szy wiekiem  —  niższy  stopniem  — 
kadet.  Branche.  z=ette,  linia  młod- 
sza familii. 

Cadette,  s.  f.  kamień  ciosowy 
tia  brukowanie  —  kij  bilarowy 
mniejszy. 

Cadetteb,  v.  a.  brukować  ma- 
łym kamieniem. 

Cadi,  s.  m.  kady:  sędzia  u  Maho- 
metanów. 

CadièRe  ,  «r.  /.  fvi.J  krzesło  — 
stara  moneta. 

Cadileskbr  ,  t.  m.  sędzia  dla 
wojska  w  Turcyi. 

Cadis,  -r.  m.  tkanka  wełniana 
poślednia. 

Cadmie,  *.  /.  kadmia  :   minerał. 

Cadmium,  s.  m.  kadm:  metal. 

Cadoche,  s.  m.  stopień  najwyż- 
szy w  wolnćm  mularstwie. 

Cadogan,  j.  m.  vid.  Catooan. 

Cadole  ,  x.  f.  rygiel  u  zamka. 

Cadran,  s.  m.  cyferblat  u  zega- 
ra —  zegar  wieżowy  —  kompas  , 
zegar  słoneczny  —  rozpadlina  w 
pniu  drzewa. 

Cadrane,  a.  m.  rozpadlinę  mają- 
cy Co  pniu  drzewa). 

Cadrât  ,  s.  m.  Impr.  kwadrat 
(do  zapełnienia  miejsca). 

Cadratin,  *.  m.  Impr.  kwadra- 
cik. 

Cadraturb,  s  f.  sztuczki  'w  ze- 
garze dające  ruch  indexom. 

Cadre,  s.  m.  ramy,  ramki  (na 
obraz)  —  obręb,  zakres  —  kadr 
w  wojsku  —  łoże  dla  chorych  na 
okręcie. 

Cadrer  ,  v.  n.  zgadzać  się  z  czćm, 
przystawać,  przypadać,  kwadnować 
jedno  z  drugiem.  Faire  =r,  zga- 
dzać, zastosować  co  do  czego. 
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Caduc,  uqub  ,  a.  opadający, 
chylący  się  do  upadku   —  znikomy 

—  nieważny  —  o  który  się  nikt 
nieupomina    (zapis,    los  loteryjny) 

—  nieliczący  się  ,  zgubiony  (głos, 
kreska) — Bot.  opadający  wczes'nie, 
krótkotrwały.  Le  mal  —,  Méci. 
wielka  choroba,  padaczka*",  ka- 
duk* ,  choroba  Sgo  Walentego, 
wielka  niemoc.  Tomber  du  mal  =z, 
cierpieć  wielką  chorobę. 

Caducée,  s.  m.  laska  bożka  Mer- 
kuryusza  ,  palcat*  —  laska  herol- 
dów we  Francyi  okryta  axamitem  i 
szyta  liliami. 

Caducité,  s.  f.  chylenie  się  do 
upadku  —  zgrzybiałos'ć  —  nieważ- 
ność zapisu,  donacyi  i  t.  p.  — zni- 
komosć. 

Coecum,  s.  m.  Anat.  kiszka  s'lepa. 

Cafard,  a.  et  s.  m.  hipokryt, 
bigot  =Rre,  s.  et  a.  f.  hipokry- 
tka  ,  bigotka.  Damas  =. ,  adama- 
szek z  jedwabiu  przedniego  mie- 
szanego z  podlejszym. 

Cafarderie,  Cafardise,  s.  f.  hi- 
pokryzja ,  bigoterya. 

Cafe,  s.  m.  kawa  w  ziarnie  — 
kawa  ,  napój  —  kawiarnia  ,  kafen- 
hauz*.  =  au  lait ,  kawa  ze  s'mie- 
tauką.  =  a  i 'eau ,  kawa  czarna. 
Couleur  =,  kolor  kafowy  (kawy 
z  mlekiem). 

Caféier,  s.  m.  vid.  Cafier. 

Cafeière  ,  j.  /.  plantacya  ,  sad 
drzew  kawowych. 

Cafbtan,  s.  m.  kaftan:  szata 
honorowa  na  wschodzie. 

Cafetier  ,  s.  m.  trzymający  ka- 
wiarnię. 

Cafetière,  /.  f.  maszynka  t' o 
kawy. 

Cafier,  x.  m.  dr/.ewo  kawowe. 

Caftan,  s.  m.  vid.  Cafetan. 

Cage,  j.  f.  klatka  —  wiezienie, 
areszt.  La  =  d'une  maison^  czlery 
główne  mury  budynku.  1  a  =  d'un 
escalier^    przestrzeń    w  gmachu    o- 
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bejmujaca      schody.     La    £=    (Tun 

clocher,  ciesielka  dzwonnicy  , 
-wieża. 

Cages,  x.  f.  pełna  klatka  pta- 
sząt. 

Cagnard,  ardb  ,  a.  leniwy,  nie- 
dbały, ospały.  :=x  ,  leń,  leniuch, 
négus  —  tchórz  ,  bojaźliwy. 

CagnaRder,  v.  n.  gnusnieć  ,  być 
leniwym. 

Cagnecx,  eusb,  a.  skrzywiony  na 
■wewnątrz  —  mający  kolana  skrzy- 
wione ku  sobie. 

Cagot,  a.  ett,  m.  bigot,  naho- 
żnis',  hipokryt.  =:otk,  a.  et  x.  f. 
bigotka  ,  dewotka. 

Cagotbrie  ,  J.  /.  hipokryzya  ,  bi- 
goterya  ,  postępek  hipokryta. 

Cagotisme,  x.  m.  hipokryzya,  u- 
dana  pobozaos'c. 

Cagouillb,  x.  f.  ozdoba  na  ostro- 
dze okrętu. 

Cague  ,  s.  /.  rodzaj  statku  po  ka- 
nałach hollenderskicb. 

Cahier,  x.  m.  poszyt,  zeszyt  — 
sexlern  ,  kajet  —  dawniej  :  memo- 
ryał  podawany  monarsze  przez  sta- 
ny. =  des  charges ,  wyłuszczenie 
warunków  sprzedaży  lub  przysądze- 
nia na  licytacyi. 

Cahin-caha,  adv.  jako  tako. 

Cahot,  x.  m.  stuknięcie  powozu 
po  grudzie  lub  wybojach  —  usterk. 

Cahotage,  x.  m.  stukanie,  tłu- 
czenie się  powozu. 

Cahotant  .  ante,  a,  nierówny 
(grunt,  droga),  trzęsący  (powóz). 

Cahoter,  v  a.  rzucać,  miotać, 
podrzucać.  =  ,  v.  n.  tłuc,  trząść 
(o  powozie). 

Cahute,  s.  /.  chatka,  domek, 
lepianka. 

CaÏc,  Caiqce,  s.  m.  czajka  :  sta* 
tek  turecki. 

Caïbi' ,  s.  m.  Bot.  cebulka  :  pą- 
czek łuskowaty 

Caillb  ,  x.  /.  przepiórka. 

Caille,  /.  m.  mleko  taiadłe. 
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Caillbbottb,  x.  /.  mleko  zsia- 
dłe. 

Caillebotter  ,  v,  n.  zsiadać  się 
(o  mleku). 

Caillbbottis  ,  s.  m,  okna  w  o- 
kręcie  do  przewietrzenia. 

Caille-lait  ,  x.  m.  przytulią  : 
ros'lina  —  rodzaj  ros'lin  warzących 
mleko. 

Caillement,  s.  m.  zsiadanie  się 
mleka. 

Cailler  ,  v.  n.  zsiadać  się,  zsiąsć 
się,  krzepnąć,  skrzepnąć  (o  krwi). 
=  ,?/«.  sprawiać  zsiadanie  się, 
skrzepuienie.  Se  =  ,  zsiadać  się  , 
krzepnąć. 

Caillet,  x.  m.  vid.  Caille-lait. 

Cailłetage,  s.  m.  szczebiotanie, 
s'wiegolanie. 

Cailleteau,  x.  m.  młoda  prze- 
piórka. 

Caillette,  s.  /.  podpustka  wa- 
rząca mleko  —  s'laz  :  ołądekcie- 
lęcia.         ■ —  szczebiotliwa  kubiéta. 

Caillot,  x.  m.  bryłka,  gruzełek 
skrzepłej  krwi. 

Cailcot-rosat,  x.  m.  rodzaj  gru- 
szki pachnącej  różą  a  kamyczko- 
wa téj. 

Caillou,  x.  m.  krzemień —  ka- 
myk ,  głazik  ,  głaz.  =  d'Egypte  , 
rodzaj  jaspisu. 

Cailloctage  ,  s.  m  .  grota  z  głazu 

—  droga  brukowana   głazem  —  ro- 
bota z  głazu. 

Caillouteux,  eusb,  a.  kamyczko- 
waty,  zasłany  drobnym  głazem. 

Caimacan,  x.  m  kaimmakam  , 
zastępca  wielkiego  wezyra  w  Tur- 
cy i. 

CaÏMàn  ,  x.  m.  kaiman:  rodzaj 
krokodyla  włas'ciwy  Ameryce. 

Caisse,  s./,  skrzynia  —  paka  — 
skrzynka  na  kwiaty  lub  warzywa — - 
pudełko  —  kufer  ,  kassa  —  kassa  , 
miesce  wypłat —  kassa,    fundusze 

—  pudło   powozu  ,   wasag    bryczki 

—  bęben  ,  kocieł  —  forma  i  papie- 
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m.  kajeput,  roślina  i 
a.  głaskać  ,  pieścić, 


ru  do  pieczenia  ciast.  =  de  tam- 
bour, padło  bębna.  =  du  tambour, 
wklęsłość  w  uchu  gdzie  się  znajdu- 
je bębenek.  r=r  catoptrique ,  narzę- 
dzie optyczne  zwiększające  przed- 
mioty.==  roulante, bęben  podłużny, 
Volomhas. Battre  la  =,bić  w  bęben, 
bić  w  kotły,  tarabanić,  bębnić. Ban- 
der Ja  =  ,  opiąć  skórę  na  bębnie. 
Tenir  la  =  ,    utrzymywać  kassę. 

Caissier,  s.  m.  kassyer — stolarz 
robiący  skrzynki. 

Caisson,  s.  m.  jaszczyk,  skrzyn- 
ka na  żywność  lub  ammunicyą  — 
bania  sufitu,  wkiesłos'ć,  z  ozdo- 
bami. 

Cajepct,  s. 
olejek. 

Cajoler  ,  v 
pochlebiać. 

Cajolerie,  s.  f.  pochlebianie  — 
pieszczoty. 

Cajoleur,  euse  ,  s.  umiejący  po- 
chlebiać, głaskać,  ująć  sobie  kogo. 

Cajcte,  s. /.  kajuta,  łóżeczko  na 
okręcie. 

Cal,  s.m.  odcisk  ?  modzel  Ba  ręce. 
z  pracy  —  powłoka  łącząca  złama- 
ne kości.  Bot.  guz  ,   naros'1  twarda. 

Calade,  s.  f.  spadzistos'c  ,  po- 
chyło-ć. 

Calaison  ,  s.  f.  głębokos'ć  Statku 
od  pierwszego  mostu  do  dna  —  za- 
głębianie się  okrętu  w  wodę. 

Çalament,  s.  m.  szanta  :  roślina. 

Calamine,  s.  f,  Pierre  calami- 
naire  ,  kwas  cynkowy  rodzimy. 

Calamistrer  ,  v.  a.  fryzować 
włosy. 

Calamité,  gatunek  gummy  :  sto- 
rax  pośledni.  =  blanche,  gatunek 
ziemi  sprawującej  obfite  ślinienie. 
=  ,  (vi.)  z/iagnes. 

Calamité'.,  s.  f.  klęska,  ciężka 
przygoda. 

Calamiteux,  edse,  a.  pełen  klęsk, 
niefortunny. 

Calandrk  ,    s.   /.    gatunek    sko- 
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wronka  —  wołek  zbożowy  (owad). 

Calandre,  t.  f.   magiel. 

Calandrer  ,  v.  a.  maglować  (bie- 
liznę). 

Calatrava  ,  J',  m.  Kalatrawa:or- 
der  hiszpański. 

Calcaire,  a.  d.  g.  wapienny  — 
wapnisty.  =,  s.  m.  pokład  wa- 
pienny. 

Calcanecm  ,  s.  m.  kos'ć  pięty. 

Calcédoine,  s.  f\  chalcedon: 
kamień. 

Calcedonieux  ,  euse,  a.  nakształt 
chalcedonu. 

Calcination,  s./,  zwapnienie. 

Calciner,  v.  a.  zwapnić,  zmie- 
nić w  wapno  —  wystawić  na  dzia- 
łanie ognia.  Se  =  ,  zwapnić  się. 

Calcul,  s.  m.  rachuuek  ,  licze- 
nie, kałkuł  —  obrachowanie —  ra- 
chuba ,  wyrachowanie  —  kamyczki 
formujące  się  w  ciele  ludzkiém  — 
kamień:  choroba.  De  =  fait,  po 
dokładnćm  obrachowaniu. 

Calculable,  a.  d.  g.  dający  sie, 
obliczyć  ,    wyrachować. 

Calculateur,  s.  m.  rachmistrz, 
kalkulator.  =.,  =tricb,  a.  rachu- 
jący, biorący  pod  kredkę  ,  biegły 
w  rachunku. 

Calculer,  v.  a.  rachować  co,  li- 
czyć, wyrachować.  z=z  ,  v .  n.  ra- 
chować ,    rozważać. 

Calcùleux,  euse,  a.  kamienio- 
wy,  choroby  kamienia.  =,  /.  cier- 
piący na  kamień. 

Cale  ,  s.  f.  spód  ,  dno  okrętu  — 
spadzistosć  ,  pochyłość  nadbrzeżne- 
go gruutu  —  podstawka  ,  podkład- 
ka pod  nierówno  stojący  sprzęt  — 
kara  na  okręcie  kiedy  winowajcę 
przywiązawszy  do  drąga  zanurzają 
nagle  w  morzu.  =  sèche  ,  podo- 
bnaż  kara  wyjąwszy  ża  bliskiego 
zanurzenia  winowajcę  nagle  pod- 
noszą do  góry. 

Calebasse,  s.  /.  tykiew  —  flasz* 
z  tykwy    wysuszonej. 
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Cai.kbassier  i  s.  m.  drzewo  w  In- 
dy a  eh. 

Calèche,  s.  f.  powóz  ,  .  pojazd  , 
kocz,  kolaska  ,  kolebka*  — pewny 
strój  kobiecy  na  głowę. 

Caleçox  ,  s.  m.  gacie,  gatki. 

Calefacthur  ,  s.  m.  apparat  słu- 
żący do  oszczędzenia   drzewa. 

Calefreter  ,  v.  a.  (vi.)  kras'é , 
okradać. 

Calefaction,  j.  f.    ogrzewanie. 

Calembour,  s.  vi  kalambur, 
igraszka  słów. 

Calembredaine,  s.  f.  wykręt, 
wybieg. 

Calemar,j-.  m.  fvi.)  futeralik  na 
kałamarz  i  pióra. 

Calender  ,  s.  m.  kalender,klas- 
sa  derwiszów  (u  Mahometanów). 

Calendes  ,  s.  f.  pi.  kalendy, 
pierwszy  dzień  miesiąca  u  Rzymian 
—  zebranie  się  proboszczów  za  we- 
zwaniem biskupa.  Renvoyer  qu"un 
aux  =z grecques,  przyrzec  komuina 
święty  nigdy. 

Calendrier, s. m.  kalendarz.  =zde 
Flore,  kalendarz  Flory  :  wskazują- 
cy porękwitnienia  każdego  kwiatu. 

Calenture,  s.  f.  szaleństwo  na- 
padające żeglujących  pod  zwrotni- 
kami. 

Calepin,  s.  m.  słownik  wieloję- 
zykowy Kalepina  —  notatki,  noty, 
wyjątki  z  dzieł. 

Caler,  v.  a.  zniżać  co,  opu- 
szczać na  dół — podłożyć  podkładkę 
pod  nierówno  stojący  sprzęt — zanu- 
rzać w  wodę.  =  la  voile^  fig.  ustą- 
pić od  pretensyi.  —-.tv.n.  ustąpić 
komu  —  ukołysać  się,  udobru- 
chać się  —  zanurzać  się  w  wodę  , 
dać  nurka . 

Calfat,  s.  m.  robotnik  utykający 
szpary  okrętu. 

Calfatage,  s.  m.  utykanie  szpar 
okrętu. 

Calfater,  v.  a.  utykać  szpary  o- 
krt-iu  kłakami  i  smoła. 
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Calfeutrage,  x.  m.  zalepianie 
szpar  u  okien  ,  drzwi  i  t.  p. 

Calfeutrer,  v.  a.  zalepiać  szpa- 
ry, poutykać  ,  pozalepiać. 

Caliere,  s.  vi.  objetos'é,  gru- 
bos'c,  miąższos'ć  —  rodzaj,  stopień, 
forma  czego,  kaliber,  wagomiar, 
średnica  otworu  broni  palnej  — 
narzędzie  do  mierzenia  kalibru. 

Calibrer,  v.  a.  nadawać  kaliber 

—  mierzyć  kaliber. 

Calice,  s.  m.  kielich  (kos'cielny) 

—  kielich  w  kwiatach —  kieliob  go- 
ryczy, cierpień  (w  poezyij.  Doré 
comvie  un  =: ,  bogato,  kosztownie 
ubrany- 

Calicot,  s.  m.  perkal,  karton. 
Califat,  s.  m.   kalifat,   godnos'é 
kalifa  namiestnika  Mahometa. 

Calife,  s.  m,  kalif  namiestnik 
Mahonie  I  a. 

Califolrchon  (À),  adv.  okrakiem, 
jak  na  koniu.  C'est  son  — .  ,  to  jego 
ulubiony  przedmiot,  materya  mó- 
wienia. 

Calin  ,  INE  ,  a.  et  s.  pieszczotli- 
wy —  gł  u  po  waty.  Faire  le  =  ,  u- 
dawać  głupiego,  niuńkę,  być  z  głu- 
pia frantem. 

Câliner,  v.  a.  pieścić,  pochle- 
biać. =  ,  v.  n.  gnusnieć.  Se  =, 
robić  sobie  wygódki  ,  wygadzać 
sobie. 

CÎlineRIE,  s.  f.  pieszczoty,  po- 
chlebianie. 

Calleux,  euse  ,  a.  odcis'niety, 
odparzony  od  pracy  (o  skórze  na 
ciele).  Corps  z=z  ,  pas  szpiku  łą- 
czący dwa  półkola  mózgu. 

Calligraphe,  s.  m.  kalligraf, 
pięknie  piszący. 

Calligraphie,  s.  f.  kaliigrafia  , 
piękne  pisanie. 

Callosité,  s.  /.  odcisk  ,  mo- 
dzele  na  skórze —  narost  na  wrzo- 
dzie lub  ranie. 

Calmande,  s.  /.  rodzaj  materyi 
wełniann. 

li. 
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Calmant,  ante,  a.  łagodzący,  u- 
śmierzającj  ból  =  ,  s.  m.  lekar- 
stwo uśmierzające  ból. 

Calmar  ,  x.  m.  vid.  Calemar. 

C-lme,  a.  d.  g.  cichy,  spokojny. 

Calme  ,  s.  m.  spokój nos'c  ,  pokój, 
cisza.  ■=.  piaty  cisza  zupełna  ua 
morzu. 

Calmer,  v.  a.  uspokoić  ,  uciszyć 
—  ukoić,  ukołysać.  =  ,  v.  n.  uci- 
chnąć, uciszyć  się  (o  morzu),  usiać 
(o  -wietrze).  Se  =  ,  uspokoić  się. 

Calmir  ,  v.  n.  ucichnąć. 

Calomelas,  Calomel,  x.  m.  ka- 
lomel. 

Calomniateur  ,  trice  ,  /.  potwar- 
ca. 

Calomnie,  s.  f.  potwarz,  szkalo- 
wanie. 

Calomnier,  v.  a.  potwarzać,  szka- 
lować. 

CALOMNIEUSEMENT,fl(/ł>.potwarczO. 

Calomnieux,  euse,  a.  potwar- 
czy. 

Calonière  ,  s.  f.  vid.  Canonière. 

Calorifère,  s.  m.  piec  wielki  o- 
grzewający  razem  wiele  izb. 

Calorique,  s.  m.  cieplik,  zasa- 
da ciepła  =  rayonnant,  cieplik 
promienisty. 

Calotte,  s.  f.  czapeczka,  mycka 
—  krymka  ,  jarmułka  —  nakrycie 
głowy  —  czapka  u  naczynia  alem- 
bika  i  t.  p.  Sous  la  —  des  cieux, 
pod  słońcem  ,  na  całym  s'wieeie. 

Caloyer,  s.  m.  mnich  z  zakonu 
Sgo  Bazylego. 

Calque,*,  m.  odbicie,  przery- 
sowanie rysunku,  przekopiowanie 
■ —  dokładne  naśladowanie. 

Calquer,  v.  a.  przekopiować  , 
odbić  rysunek  —  naśladować.  Cal- 
qué, Ée,  prt.  odbity.  Calqué  sur 
telle  chose ,  na  wzór,  nas'ladujacy 
to  a  to. 

Calumet,  s.  m.  długa  trzcinka  u 
dzikich  Amerykanów")  godło  pojed- 
nania). 
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Całus  ,  *.  m.  odcisk  ,  odparzeni* 
na  skórze  —  powłoka  naturalna  łą- 
cząca złamane  kos'ci  —  zatwardzia- 
łość serca. 

Calvaire,  s.  m.  miejsce  gdzie 
stoi   krzyż  ,  figura. 

Calville,  s.  m.  rodzaj  jabłek. 

Calvinisme,  s.  m.  kalwinizm  t 
nauka  Kalwina. 

Calvitie  fcie=ciej  ,  x.  f.  brak 
włosów,   łysienie. 

Camaïeu,  s.  m.  kamień  dwuko- 
lorowy  —  obraz  jednym  kolorem 
malowany. 

Camail  ,  s.  m.  płaszczyk  księży 
po  pas  z  kapturkiem. 

Camalhule  ,  s.  m.  kameduła  :  za- 
konnik. r=  ,  s.  f.  mniszka  z  zakonu 
kamedułów  —  klasztor  kamedu- 
łów. 

Camarade,  s.  m.  towarzysz,  ko- 
lega ,  kamrat —  przyjaciel.  =,  *.  f. 
towarzyszka  —  przyjaciółka.  Mon 
■=z  ,   mój  kochany. 

Camaraderie,  s.  f.  poufaWć— 
koleżeństwo. 

Camard  ,  a.  płaski  (o  nosie).  — , 
rp.e,  s.  płaskiego  nosa  (człowiek, 
kobieta). 

Cambiste,  *.    m.  vid.   Agent  db 

CHANGE. 

Cambouis  ,  s.  m.  stare  izezernia- 
łe  smarowidło  na  koła. 

Cambrer,  v.  n.  skrzywić  co, 
zgiąć.  Se  =  ,  skrzywić  się,  zgiąć 
•  ię. 

Cambrure,  s.  f.  skrzywienie  się, 
zgięcie  się  w  kabłąk. 

Cambuse,  s.  f.  Mar.  miejsce  na 
żywność  i  wodę  na  okręcie. 

Cambusier,  s.  m.  szafarz  rozda- 
jący żyw  nos'c  na  okręcie. 

Came,  vid.  Chamb. 

Camée,  s.  m.  kamień  rznięty  w 
płaskorzeźbę  —  obraz  jednym  ko- 
lorem malowany. 

Camelee  ,  #.  /.  wilczy  pieprz  w  ię- 
kszy  :  rorslina  gwałtownie  Jaxujaca. 


CAM 

Came  Leon,  x.  m.  kameleoa  :  koo. 
atellaeja. 

Cameleoh,  x  in  kameleon:  ja- 
szczurka —  Jig.  zmienny,    niestały 

—  dwuznaczny. 
Cameleopard,  x.  m.  żyrafa. 
CaMeline,    x.   /.    judra:  roślina 

•wydająca    olej. 

Camelot,  x.  m.  kamlot  :  mate- 
ria. //  est  comme  le  =  ,  człowiek 
nie  do  poprawienia,  niepoprawiony. 

Camelote,  x.  f.  robota   partacka 

—  lichy   towar. 

CAMERiER,J.»i.szambelan  papieża. 

Cameriste,  x.  /.  dama  do  usłu- 
gi na  niektórych  dworach. 

Cambrlingat,  j.  m.  godnos'c  ka- 
merlinga  ,  kamerlingostwo. 

Camerlingub,  x.  m.  kamerliug  , 
kardynał  prezydujący  w  kamerze 
apostolskiej  lub  rządzący  gdy  sto- 
lica apostolska  wakuje. 

Camion,   j.    m.    mała   szpileczka 

—  wózek  jednokonny  —  wózek  cią- 
gniony przez  człowieka. 

Camionneur,  x.  m.  robotnik  cią- 
gnący mały  wózek. 

Camisadb,  x.  f.  wycieczka  no- 
cna ,  napad  na  nieprzyjaciela. 

Camisard,  x.  m.  kalwinista  z  Ce- 
▼  cnnes. 

Camisole  ,  x.  /.  półkoszulek.  == 
de  force  ,  kurtka  ściskająca  ramio- 
na   którą  wkładają  złoczyńcom. 

Camomille  ,  s.  f.  rumianek.  = 
romaine,  rumianek  rzymski.  Huile 
de  =,  oléj  z  judry,  vid.  Cameline. 

Camouflet,  x.  m.  finfa  ,  dym 
trąbką  wnoś  puszczony  —  afront, 
zniewaga,  obelga. 

Camp,  x.  m.  obóz  —  stanowisko, 
wojsko  obozujące  —  pole  walki.  = 
volant,  lekkie  oddziały  jazdy  nie- 
pokojące nieprzyjaciela  ,  =  de  ma- 
nœuvre* ,  obóz  dla  ćwiczeń  wojsko- 
wych. Aide  de  =,  adjutant.  Pren- 
dre le  t=  ,  wynies'é  się,  wypro- 
wadzić się. 
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Campagnard,  x.  m.  wies'niak  — 
ziemianin  —  parafianin, — o=:ARDE 
x.  f,  wieśniaczka  —  parafianka  — 
==  ,  =rdb,  a.  wiejski, bez  poloru  , 
wies'niaczy. 

Campagnb  ,  x.  /.  płaszczyzna, 
równina  ,  pole  —  wieś'  —  kraj  ,  o- 
kolica  —  wyprawa  wojenna,  wojna, 
kampania  —  czas  cały  pos'wiecony 
robocie;  pora,  zachód,  nawrót. 
Bâti  en  deux,  troi*  =■* ,  zbudo- 
wany dwoma  ,  trzema  nawrotami. 
Tenir  la  =,  stać  obozem,  obo- 
zować—  zajmować  kraj.  Piece*  de 
=. ,  działa  polowe.  Se  mettre  en 
=  ,  biegać  za  czém.  Mettre  qu"un 
en  =,  wyprawić  kogo  za  czém.  S  on 
imagination  est  en  =  ,  sili  swój 
umysł  ,  dowcip. 

Campagnol,  x.  m.  rodzaj  chomika, 

Campanb,  x.  /.  dzwonki  i  inne 
ozdoby  z  fienzlami  —  ozdoby  sny- 
cerskie w  kształcie  dzwonków  — 
ozdoby  kapitelu  korynekiego 

Campanile,  x.  m.  Campanule, 
x.  f.  dzwonnica  nie  pokryta. 

Campanule, x  /.dzwonek,  dzwon- 
ki :   roślina. 

Campanule,  ee,  a.  Bot.  dzwonko- 
waty. 

Campechs,  s.m.  drzewo  amery- 
kańskie twarde  dające  farbę  czer- 
woną. 

Campement,  x.  m.  obozowanie  — 
koczowisko  lu.iów  wędrownych  — 
oddział  zajmujący  naprzód  kwatery 
dla  wojska. 

Campłr,  t',  n.  obozować,  stać  o- 
bozem,  rozłożyć  się  —  stanąć  gdzie, 
wytchnąć. =  ,  v.  a  rozłożyć  obozem. 
=  qu'un  la,  postawić  kogo  gdzio 
—  posadzić  na  koszu.  Se  =■ ,  usa- 
dowić się. 

Camphoratb,x  m.  vid.  Camphrje, 
Chim.  kamforat. 

Camphre,  x.  m.  kamfora  :  żywica. 

Camphre,  eb  ,  a.  zaprawiony  lub 
potarty  kamforą., 
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fora  :    ziele 
ot.  drzewo  kamfo» 


Camphrib  ,   s.   /. 
kamforą  pachnące. 

Camphrier 
rowe. 

Campine,  s.  f.  kurczę  tłuste. 

Campos  fposz=.po  J ,  s.  ot.  re- 
kreacya  dla  studentów  —  godziny 
wytchnienia. 

Camus,  use,  a.  et  s.  płaski  (o 
nosie) — płaskonosy płaskiego  nosa. 
II est  bien  =  ,  poszedł  z  kwitkiem  , 
nic  nie  wskórał.  Rendre  qu'Hun  ==, 
Jig.  utrzeć  komu  nosa  /ot. 

Canaille,  s.  f.  motłoch  ,  hała- 
stra ,  podły  gmin. 

Canal,  s.  ot.  kanał,  rura  — 
łoże  rzeki  —  rów  —  rowek  —  ka- 
nał (wykopany)  —  łacha  ,  odnoga 
rzeki  —  cieśnina  morska  —  droga, 
s'ciezka,  przystęp  —  kanał,  naczy- 
nia w  ciele  ludzkićm.  s=.  de  dériva- 
tion ,  kanał  odprowadzający  skąd 
wody.  •=  d'arrosage,  kanał  do 
skrapiania  gruntów.  —  latéral, 
odnoga.  F  a  ire  =  ,  Mar.  na  morzu 
s'rodziemnem  :  ładować  statek  do 
żeglugi  na  odnogach. 

Canalicule,  s.f.  Bot.  rynienka 
(na  lis'ciach). 

Canalicule,  ee,  a.  Bot.  rynien- 
kowaty. 

Canalisation  ,  s.  J.  rzniecie  ka- 
nałów. 

Canaliser,  v.  n.  rznąć  kanały, 
zaprowadzić  kanały. 

Canamelle,  *.,/.  trzcina  cukrowa. 

Canape,  s.  ot.  kanapa. 

Canapsa  ,  s.  ot.  miech  ,  wór  skó- 
rzany —  biedak  ,  kapcan. 

Canard,  kaczor  —  kaczka.  Chien 
=  ,  pudel.  Bâtiment  =  ,  okręt  ko- 
łyszący się  to  w  przód  to  w  tył.  = 
privé,  kaczka  swojska  —  człowiek 
wysłany  na  werbowanie  drugich. 

Canarder,  v.  a.  strzelać  z  za- 
sadzki —  chrapliwie  grać  lub  śpie- 
wać. =. ,  v.  ».  zanurzać  się  przo- 
dem w  wodę  (p  Statku). 
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Canardièrb,  s.  f.  oparzelisko 
gdzie  sie  stawiają  sieci  na  kaczki  — 
długa  strzelba  na  kaczki  —  budka 
gdzie  się  strzelec  zaczaja. 

Canari,  s.  ot.  kanarek  :  pta- 
szek. 

CanastRE,  s.f.  puszka  blaszana 
w  której  sprowadzają  herbatę. 

Cancan,  s.  ot.  plotka,  bajka, 
plotki  ,  komeraże. 

Cancaner,  v.  a.  robić  plotki, 
bawić  się  plotkami  —  skrzeczeć  (o 
papudze). 

Cancanier,  a.  bawiący  się  plot- 
kami ,  plotkarz. 

Cancel,  s.  ot.  balasy  przed  wiel- 
kim ołtarzem  —  kratki  otaczające 
skład  pieczęci  państwa. 

Canckller  ,  v.  a.  przekreślić, 
przemazać,  skassować. 

Cancer  ,  s.  ot.  rak  :  choroba  — 
rak  :  konstellacya. 

Cancéreux,  euse,  a.  skancero- 
wany,  zjatrzony. 

Cancre,  s.  m.  sknéra  ,  skąpiec, 
kutwa,  liczykrupa  —  hebes,  ne- 
gus —  vid.  Crabe. 

Candélabre,  s.  ot.  s'wiecznik  z 
ramionami. 

Candeur,  s.  f.  prawos'c  —  czy- 
stos'c  serca  —  szczérota  ,  prostota 
ducha  —  niewinność. 

Candi,  a.  ot.  oblany  cukrem-, 
zcukrzały  —  lodowaty  (o  cukrze), 
=  ,  s.  m.  cukier  lodowaty. 

Candidat,  s.  m.  kandydat ,  ubie- 
gający się   o  co. 

Candidature,  s.f.  kandydactwo. 

Candide,  a.  d.  g.  prawy,  czyste- 
go serca  —   szczery,   prosty. 

Candidement,  adv.  w  prostocie 
serca,  ducha;  niewinnie. 

Candir  (se),  v.pron.  lodowacieć  ' 
(o  cukrze)  —  cukrzeć,  zcukrzeć    (o 
owocach).    Faire  =  du  sucre,  to- 
pić cukier  na  lodowaty. 

Cane,  s  f.  kaczka  samica.  Mar- 
cher  comme   une  =  ,    chodzić    jak 
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rozbity,   jak   kaczka.    Faire  la  =  , 
stchórzyć, 
Caneficier  ,  vid.  Casse. 

Canephore,  /.  f.  kanefora,  dzie- 
wica niosąca  kosz  na  głosie. 

Ca.nepin,  s.  m.  błonka  ze  skóry 
jagnięcej  lub  sarniej  —  kora  uży  - 
wana  do  pisania  (w  starożytności  . 

Caneton,  s.  m.  kaczę,   kaczątko. 

CaNłtte  ,  /.  f  kaczę  ,    kaczątko 

—  mała    kaczka  —  miara  na  piwo, 
kwarta  —  w  herbach  I  kaczka  bez  nóg. 

Canevas, s. m.   kanwa,  kanawas* 

—  główne  zarysy  i  rozkład   dzieła. 
Canezou,   /.  m.  rodzaj  pelerynki 

-wyszywanej  ,  zwykle  z  muślinu. 

Cangue,  s.  f.  kuna:  rodzaj  kary 
kiedy  głowę  i  ręce  zamykają  w  kłód- 
kę drewnianą. 

Caniche,  j\  ot.  pudel.  =r ,  *■  f- 
pudlica. 

Caniculaire,  a.  d.  g.  kanikular- 
ny  (dzień),    do  kanikuły  należący. 

Canicule,  t.f.  konstellacya  wiel- 
kiego psa  —  kanikuła,  dni  w  któ- 
rych słonce  jest  w  tej  konstellacyi, 
du;  goi  ące. 

Canif,  s.  m,  nożyk,  ccyzoryk. 

Canin  ,  ine,  a.  psi.  Faim  =.ine, 
gwałtowny  apetyt.  Dents  =.ines  , 
zęby  psie  t.  j.  poboczne  tuż  przy 
przednich. 

Canitie,  j.  /.  siwe  włosy,  siwi- 
zna —  siwienie. 

Caniveau,  s.  m.  kamień  z  row- 
kiem do  ścieku  wody.  =x,s'rodkowe 
kamienie  gos'cinca 

Cannage,  /.  m,  mierzenie  mate- 
ryi  laską. 

Cannaie,  s.  f.  Irzcia  ,  miejsce 
zarosłe  trzciną. 

Canne,  s.  f.  trzcina  —  laska, 
trzcinka,  laseczka  —  laska:  miara 
przeszło  trzech  łokci.  =  a  sucre  , 
=.  de  sucre,  trzcina  cukrowa.  =  à 
vent,  wiatrówka. 

Canneberge  ,  s.  f.  krzew  wyda- 
jący jagodę  brusznicę. 
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Cannelas,    s.  m.  cukierki  cyna- 
i  monowe. 

i       Canneler,    v.    a.  rznąć,  wyrzy- 
gać w  rowki. 

j       Cannellier,   s.   m.    cynamonowe 
;  drzewo. 

Cannelle,  s.  f.  cynamon — kru- 
i  czek  ,  smoczek  u  beczki.  Mettre 
qu^cli  en  ■=. ,  połamać  w  drobne 
wiórki.  Mettre  qu'Hun  en  ■=.  ,  ob- 
mawiać  kogo,  szarpać  kogo  słowy. 
Cannelure,  s.  f.  rowek,  rznię- 
j  cie  w  rowki. 

Canner  ,  v.  a.  mierzyć  laską. 
Cannetille,  t.f.  bajorek,  nitka 
złota  lub  srebrna. 

Cannettk,  j\  /.  kruczek,  smo- 
czek u  beczki. 

Cannibale,  s.  m.  kannibal,  lu- 
dożerca. 

Canon,  s.  w.  armata  ,  działo  — 
działa,  armaty  —  lufa  u  broni  paluej 

—  rura  seryngi,  kanka  —  buffa  u 
sukni  .  bufka  —  u<  gawica  ('spodni, 
gatek)  —  goleń  (u  konia)  ,  w  mun- 
sztuku:dwie  sztuczki  oparte  na  drą- 
żkach. Gros  =. ,  nazwisko  czcio- 
nek. L'affût  de  =l  ,  łoże  działa  , 
laweta.  Charger  le  =  ,  nabić  dzia- 
ło. Tirer  le  =  ,  dać  ognia  z  dział. 
Monter  le  =,  osadzić  działo. 

Canon,  s.  m.  kanon,  przepis, 
prawo  —  kanony  —  kanon  :  kata- 
log s'wietvch  uznanych  przez  kos'ciół 

—  modlitwa  przy  mszy  przed  kom- 
munia  kapłana  —  tablica  z  modli- 
twami na  ołtarzu  leżąca  —  księgi 
kanouiczne.  =  des  Juifs ,  kanon 
żydowski  :  księgi  uznane  za  s'wiete 
u  Żydów.  Droit  =.,  prawo  kanoni- 
czne =  pascal,  kalendarz  świąt 
ruchomych  na  pewną  liczbę  lat. 

Canonial,  ale,  a.  kanoniczny. 
Vie  =ale ,  życie  kanoników  regu- 
larnych. 

Canonicat,  j',  m.  kanonia  ,  bene- 
ficyum  kanonika  —  siaecura,  urząd 
bez  obowiązków. 
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Canonicite,  s,  f.  kanonicznos'é, 
6'więtość  (ksiąg). 

Canonique,  a.  d.  g.  kanoniczny 
—  zgodny  z  kanonami.  Droit  =  , 
prawo  kanoniczne.  Livre*  =*> 
księgi  uznane  za  boskie. 

Canoniqcement  ,  adv  kanoni- 
cznie. 

Canonisation  ,  * .  /.  kanonizo- 
wanie. 

Canoniser,  v.  a.  kanonizować, 
policzyć  w  poczet  świętych  —  wiel- 
bić ,  wychwalać  ,  sławić. 

Canoniste,  s.  m.  biegły  w  pra- 
wie kanoniczném. 

Canonnade,  *.  /.  kanonada  , 
Etrzelanie  z  dział. 

Canonnade,  *.  m.  służba  kano- 
nierska  na  okręcie. 

Canonner,  v  a.  strzelać  z  dział. 
Se=z,  v.  réc.  strzelać  do  siebie 
z  dział. 

Canonnier  ,  s.  m.  kanonier. 
Maître  ■==. ,  dyrygujący  służbą  ar- 
tylleryi  na  okręcie. 

Canonnière,  s.  /.  strzelnica  w 
murze  —  namiot  kanouiera  —  sta- 
tek mały  z  działami  —  pukawka 
z  bzu  i  t.  p. 

Canore,  a.  d,  g.  brzmiący  —  me- 
lodyjny. 

Canot,  s.  m.  łódź  ,  łódka  —  łódź 
o  żaglach  i  wiosłach. 

Canotier,  s.  m.  sternik  łodzi. 
Canqueter  ,    v.    n.   skrzeczeć   (o 
kaczce). 

Cantabile  flile—lilé),  s.  m. 
kawałek  muzyki  s'piewany  zwolna  i 
z  wyrazem. 

Cantal,  *,  m.  sér  z  okolic  Cantal 
vre  Francyi. 

Cantaloup,  s.  m.  rodzaj  melona. 

Cantanette,     s.    f.     przegródka 

w   pokoikach  na   okręcie.   =r  ,    o- 

kienka     oświecające     izdebkę    przy 

rudlu  okrętu. 

Cantate,  *.  f.  kantata,  wiersz 
ułożony  do  s'piewu  i  muzyki. 
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Cantatille,  s.  /.  mała  kantata. 
Cantatrice,  /.  /.  śpiewaczka. 
Cantharide  ,  a.  et  s.  /.   kanta  - 
ryda  ,  hiszpańska  mucha. 

Cantine,  s.f.  puzderko  na  likwo- 
ry  —  kram  ,  sklep  likworów,  trun- 
ków. 

Cantinier,  s.  m.  kramarz. __:ère, 
s.  /.  kramarka. 

Cantionnaire,  *.  m.  kancjonał, 
księga  z  pies'niami. 
.  Cantique  ,  s.  m,  pieśń  ,  hymn. 
Canton  ,  s.  m.  kanton  ,  okręg  , 
powiat  —  kanton  :  podział  terryto- 
ryalny  w  Szwajcaryi  —  przegroda 
w  polu  herbowej  tarczy. 

Cantonal,  ale,  a.  powiatowy, 
okręgowy. 

Cantonne,  e'e  ,  a.  otoczony  ko- 
lumnami po  rogach  —  obsadzony 
po  rogach. 

Cantonnement,  /.  m.  rozłożenie 
wojska  na  leże  —  leże  wojska. 

Cantonner  ,  v.  a.  rozłożyć  woj-» 
sko  na  leżach.  ==  ,  v.  n.  rozłożyć 
się,  leżeć  obozem.  Se  =z ,  usado- 
wić się  —  obwarować  się  gdzie. 

Cantonnier,  s.  m.  nadzorca 
dróg. 

Cantonniers,  s.  /.  kapa  ,  firanka 
okrywająca  boczne  firanki  u  łóżka 
lub  okien. 

Canule,    s.   f.   kanka  ,    rurka  u 
seryngi  —  smoczek  u  beczki. 
Canut,  s.  m.  rodzaj  czajki. 
Caoutchouc,   t.  m.  kauczuk:  ro- 
dzaj gummy  elastycznej. 

Cap,  s.  m.  głowa  —  przylądek  — 
przód  okrętu.  De  pied  en  =.  ,  od 
stóp  do  głów.  Parler  =  à  ==.  ,  mó- 
wić sam  na  sam  ,  na  cztery  oczy. 

Capable,  a.  d.  g.  zdatny,  zdolny 
—  pojętny  —  zdatny  do  czego,  spo- 
sobny—  będący  w  stanie,  gotów 
uczynić  to  a  to.  77  est  =.  de  tout  , 
sposobny  do  wszelkiej  roboty  —  go- 
tów na  wszystko  złe.  77  n'est  pas  dss 
de  raison  ,  niewyrozumiały. 
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Capacité,  ».  /.  objętość  ,  obje  - 
tnos'c  —  przestwornos'c  —  możność 
objęcia  —  zdolnos'c  ,  zdatność,  spo- 
sobność —  zdalnos'c  do  zabierania 
jakiego  aktu. 

Caparaçon,  s.  ot.  czaprak. 
Caparaçonner  ,    v.  a.  okryć    cza- 
prakiem. 

Cape,  /.  /.  kapica  ,  płaszcz  z  ka- 
pturem —  kaptur,  kapturek  —  Mar. 
stan  okrętu  kiedy  drąg  rudla  jest 
pod  wiatrem  i  kiedy  stoi  bokiem. 
Rire  sous  =  ,  cieszyć  się  w  duchu. 
N'avoir  que  la  =  et  Fépée  ,  nic 
mieć  majątku  ,  nic  prócz  talentów 
i  urodzenia. 

Capelan  ,  /.  m.  księżyna  ,  kle- 
cha ,  pop. 

Capelan  ,  Caplan,  /.  ot.  rodzaj 
małej   ryby  morskiej. 

Capelet,  s.  ot.  nabrzmienie  w  ty- 
le nogi  u  konia. 

Capeline,  s.  f.  (vi.)  kapelusz 
kobiecy  —  szyszak  żelazny  —  pęk 
piór. 

Capillaire,  a.  d.  g.  cienki  jak  • 
włosek,  włoskowaty  —  kapilorowy.  i 
=  ,  s.  ot.  roślina  dająca  sok  ka-  I 
pilorowy. 

Capillarité,  s./.  własnos'ć  ,  ce- 
cha rurek  cienkich  wciągających 
płyny;  włoskowatość. 

CapilotaDb,    ».  /.  bigosek  ,    sie-  ' 
kanina.  Mettre  en  =  ,  posiekać- — 
obmawiać,  szarpać. 

Capiscole,  s. ot. dziekan  kapituły. 
Capistre,     /.    ot.    otrętwiałość  , 
bezwładność  w  szczęce. 

Capitaine,    s.  ot.    wódz,  naczel- 
nik—  wojownik,    wódz — kapitan 
okrętu  —  kapitan,  dowó.lca  kompa- 
uii  —   dawniej:    rządca   w  niektó- 
rych  zamkach   króleskicb.    =    des 
chasses,  nadzorca  łowó^-  w  pewnvm  ' 
okręgu.  —  de  port,  kapitan  w  por-  ! 
cie  handlowym.  =  de  pavillon,  ka-  ; 
pitan  wice  lub  kontr-admiralskiego  I 
©krętu       ^-lieutenant ,     dowódca 
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kompanii  której  tytularnym  szefem 
był  król.  =  d'armes^  podoficer  w 
marynarce  mający  staranie  o  broni. 

Capitainerie,  s.  /.  urząd  rządcy 
po  zamkach     króleskich, 

Capital,  ale,  a.  główny,  najwa- 
żniejszy naczelny,  pierwszy.  Ta- 
bleau =  .  naczelny  obraz  ,  główne 
dzieło  mistrza. Ennemi —  ,śm\erle[- 
ny  wróg.  Crime  =.,  zbrodnia  pocią- 
gająca karę  śmierci.  Peine  —ale, 
kara  śmierci.  Lettre  =Lale,  litera 
wielka  —  Impr.  kapitalik.  filie 
=ale ,  stolica  —  miasto  stołeczne. 

Capital,  s.  ot.  kapitał,  iścizua*. 

Capitale,  s.  f.  stolica  —  Impr. 
kapitalik:  czcionka. 

Capitale.ment,  adv.  głównie. 

Capitaliste,  /.  ot.  kapitalista  , 
zasobny  w  gotowy  grosz. 

CapitaN,  s.  ot.  fanfaron,  samo- 
chwał —  junak. 

Capitan-pach\  ,  s.  ot.  kapudau 
basza,  admirał  w  Turcyi. 

Capitation  ,  /.  /.  pogłówne,  po- 
datek osobisty. 

Capiteux  .  euse,  a.  tęgi,  mocny 
(o  napojach). 

Capitole,  s.  ot.  Kapitolium,cy« 
tadella  w  Rzymie  —  dom  miejski 
(w  Tuluzie). 

Capitulaire,  a.  d.  g.  do  kapitu- 
ły należący  =*,  s.  ot.  pi.  kapi- 
tularze, postanowienia  dawnych 
królów  francuskich. 

Capitulant,  ante,  a.  et  s.  mający 
głos  -w  kapitule. 

Capitulation,  /.  f.  kapitulacya  , 
kapitulowanie  poddającej  się  for- 
tecy —  warunki  podawane  cesarzo- 
wi niemieckiemu  przez  elektorów 
—  umowa  względem  przywilejów 
majacyehsłużyć  obywatelom  jeune- 
go  kraju  w  innem  jakiem  państwie. 
=s  de  conscience ,  układanie  się 
z  własnćm  sumieniem  ,  restrykcye. 

Capitule,/,  m.  modlitwa  na  koń- 
cu jakiego  obrządku   kościelnego. 
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Capituler,   v.  n.  kapitulować   (o 
poddającej    się   fortecy)    —  układać 
się  o  co,  wchodzić  w  umowę. 
Caplan  ,  s.  m.  vid.  Capelan. 
Capon,  s.  m.  hipokryt  —  tchórz, 
bojaźliwy  —  szachrujący  w  grze. 
Capon,   s.  m.  drąg  z  hakiem. 
CaponneR,    v.    n.    szachrować   w 
grze  —  tchórzyć,  stchórzyć. 

Caponner,  v.  a.  Mar.  Avyciągnąć 
kotwicę  z  wody. 

CaponniÈRE,  s.  f.  doł  w  suchej 
fossie  z  którego  zasłonieni  żołnie- 
rze strzelają. 

Caporal,  s.  m.  kapral. 
Capot,  a.  d.  g.  w  grze  pikiecie: 
gracz  przegrywający.  Etre~=.,  de- 
meurer =:,  zapomnieć  języka  w  gę- 
bie ,  uiewiedzieć  co  począć.  Faire 
z=z  ,  Mar.  tonąć  (o  statku). 

Capote,    s.  f.    płaszcz   z  kaptur 
kiem  —  długi  surdut  żołnierski  — 
płaszcz  kobiecy — kapelusz  kobiecy. 
Câpre,  s.  f.  kapar:  owoc. 
Câpre,  s.  m.  statek  korsarski — 
majtek  niepłatny  mający  żyć  z  łupu. 
Caprice,   s.  m.  kaprys  ,  widzimi 
się,  muchy  w  nosie  fm. —  przywi- 
dzenie —   dziwactwo   —  fantazya  , 
kompozycya  w  muzyce. 

Capricieusement,  adv.  według 
swojego  widzimi  się. 

Capricieux,  euse,  a.  et  s.  po- 
wodujący się  kaprysem  ,  kapryśny} 
dziwak. 

Capricorne,  s.  m.  koziorożec: 
konstellacya  —  rodzaj  owadów  z 
długiemi  mackami. 

Câprier,  s.  m.  drzewko  wydają- 
ce kapary. 

Caprisant  ,  a.  m.  nieregularny 
(o  pulsie). 

Caprification,  s.f.  ulepszanie  fig 
dzikich  pyłkiem  fig  ogrodowych. 

Capron,  CapeRon  ,  s.m.  truska- 
wka —  habit  kapucyński. 

Capse,  s.  /.  (vi.)  pudełko  na 
kreski  głosujących. 
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CaPsulaire,   a.   torebkowaty. 

Capsule,  s.f.  torebka  u  kwia- 
tów roślin  i  t.  p. —  woreczek  — 
piston  do  broni  palnej. 

Captal,  s.  m.  (vi.J,  naczelnik. 

Captateur  ,  s.  m  wyłudzający 
zręcznie  jaką  korzys'c  dla  siebie. 

Captation  ,  *.  /.  podchwycenie  , 
podejs'cie  w  widoku  korzys'ci ,  wy- 
łudzenie. 

Captatoire  ,  a.  d.  g.  otrzymany 
przez  wyłudzenie,  podchwycony. 

Capter,  v.  a.  wyłudzić  co  u  ko- 
go, otrzymać  przez  podejście. 

Captieusement,  adv.  przez  środki 
mające  za  sobą  pozór —  podejściem. 

Captieux,  euse,  a.  pozorny,  łu- 
dzący, mamiący,  uwodzący. 

Captif,  ive,  a.  pojmany — w  nie- 
woli będący,  przykuty.  •=. ,  s.  m. 
jeniec,  braniec.  =ive,  s.f.  bran- 
ka. 

Captiver,    v.  a.  więzić,  uwięzić 

—  przełamać,    ugiąć  (umysł  czyj] 

—  zająć  ,  zajmować  (uwagę)  —  zje- 
dnać sobie  ,  zniewolić  kogo.  Se  —, 
mieć  władzę  nad  6obą  ,  pows'ciagac 
się. 

Captivité  ,  s.  f.  więzy,  niewola, 
maństwo. 

Capture,  s.  f.  pojmanie,  przy- 
trzymanie, chwytanie,  złapanie 
(winowajcy)  —  pojmanie  okrętu  — 
łup,  zdobycz  —  złapauie  (kontra- 
bandy). 

Capturer,  v.  a.  złapać  ,  schwy- 
tać ,  pojmać. 

Capuck,  s.  /.Capuchon,  s.  m. 
kaptur  (mnicha)  —  Bot.  kapturek. 
Prendre  le  =,  wziąć  kaptur,  za- 
kapturzyć  6ię  ,  zostać  mnichem. 

Capucin,  s.  m.  kapucyn  :  zakon- 
nik —  bigot.  =3NE,  s.f.  kapucyn- 
ka  :  zakonnica. 

Capucinape,  s.  m.  kazanie,  księże1 
morały. 

Capucine,  s.  f.  nastureya:  rodzaj 
rzerzuchy  — obrączka  umacniająca 
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lufą  strzelby  do  osady.  Couleur  =r, 
kolor  żółty  nasturcyowy. 

CapucIiSiere  ,  j.  /.  fm.  klasztor 
kapucyński. 

Caput-mortuum  ,  s.  m.  osad  ,  fuz 
preparatu  chemicznego  na  nic  nie 
zdatny.  ^ 

Caquage,  x.  m.  upakowanie  s'le- 
dzi  -w  beczułce. 

Caque  ,  *.  f.  beczułka  na  s'le- 
dzie. 

Caqher  ,  v.  a.  upakować  ryby, 
s'ledzie  vr  beczułce. 

Caquet,  ,r.  m.  szczebiotanie,  swie- 
gotanie.  — t  ,  plotki,  komeraże  — 
obmowa. 

Caquetage,  s.  m.  szczebiotanie, 
paplanie  —  plotki,  obmowa. 

Caqdetb  ,  s.  f.  cebr/yk  na  kar- 
pie. 

Caqueter,  v  n.  gdakać  (o  ku- 
rach) —  szczebiotać,  paplać. 

Caqueterie  ,  s.  /.  plotki,  obmo- 
wa. 

Caqueteur  ,  KUSE,  a.  plotkarz, 
plotka. 

Caqoeur,  eusb,  a.  pakujący  s'le- 
dzie w  beczułce. 

Car,  eon/,  bo,  ponieważ,  gdyż. 

Carabe  ,  s.  m.  (vi.J,  bursztyn. 

Carabin,  *.  m.  karabinier  — 
niezapalający  się  w  grze  —  cvrnli- 
czek — student  medycyny  —  lubiący 
dać  przycinek,  przekąs. 

Carabinadk,  s.  f.  przycinek,  prze- 
kąs —  karabinek  u  konnicy. 

Carabine,  s.  f.  karabin:  broń. 

Carabine,  ee,  a.  Mar.  gwałto- 
wny (o  wietrze). 

Carabiner,  v.  a.drylować,  "wier- 
cić lufę  broni  —  ,  v.  n.  strzelać  z 
karabinu,  vid.  Tirailler  ■ —  grać 
w  grę  jaką  nie  zapalając  się. 

Carabinier,  s.  m.  karabinier; 
dawniej  żołuierz  pieszy. 

Caracole,  s.  f.  toczenie  koniem. 

Caracoler  ,  v.  n.  toczyć  koniem, 
barcować*. 
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Caractère,  s.  m.  ceeba  ,  piętuo, 
znamię  —  charakter,  pismo  ,  ręka, 
pisanie  czyje  —  czcionki ,  chara- 
kter, litery  drukarskie,  pismo  — 
charakter,  tytuł  którym  kto  przyo- 
dziany—  charakter,  usposobienie  — 
wyraz,  piętno  (na  twarzy,  w  rysach) 
—  własność,  przymiot  —  cecha 
odróżniająca  ,  znak  —  talizman 
magiczny  ochraniający  od  złego. 
Les  =s ,  charaktery  :  skreślenie 
przymiotów  wlas'ciwych  pewnym 
ludziom.  Danse  de  =rr,  taniec  z  wy- 
razem oddającym  pewne  uczucia. 

Caractériser  ,  v.  a.  oznaczyć  , 
odznaczyć  —  napiętnować  —  ce- 
chować ,  znamionować. 

Caractérisée,  s.  m.  podobień- 
stwo niektórych  roślin  do  niektó- 
rych czes'ci  ciała  ludzkiego. 

Caractéristique,  a.  d.  g.  chara- 
kterystyczny ,  znamionujący  ,  ce- 
chujący co  —  cechowy.  Lettre  =.  , 
cechowa  głoska. 

Carafe,  s.  f.  karafka,  kara- 
fiuka. 

CaraFoN,  s.  m.  karafinka  —  bu- 
teleczka. 

Caragne,  s.  eta./,  rodzaj  gum- 
my. 

Caraïte:  s.  m.  karaita  :  żyd  nie» 
uznający    talmudu  ani   tradycyi. 

Carambolage,  s.  m.  karambulo- 
wanie  (w  grze  w  hilar). 

Caramboler,  v.  a.  karambulować 
(w  grze  w  bilar);  uderzyć  swoją  ku- 
lą w  dwie  inne  na  raz. 

Caramel,  s.  m.  karmelek,  cu- 
kierek. 

Carapace,  s.  f.  tarcza,  skorupa 
żółwia. 

Caraque,  s.  /.  statek  portugal- 
ski płynący  do  Ameryki  lub  do  In- 
dyi  wschodnich. 

Carat,  s.  m.  karat:  cząstka  czy- 
stego złota  zawarta  -w  innem  dzie- 
ląc je  przez  przypuszczenie  na  24 
czes'ci  —  karat, waga  czterech  gra- 
15 
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nów  —  dyament  drobny.  Sot  à  Vi 
=  ,  głupiec  ostatniej  próby,  in- 
folio ,  szesnastej  próby. 

CaRATch,  x.  m.  haracz, poglówne. 

Caravane,  s.  f.  karawana,  or- 
szak podróżujących.  —  s,  wyprawy 
wojenne  kawalerów  maltańskich  na 
Turków.  Faire  ses  — *,  hulać,  u- 
żywać  s'wiata. 

Caravanier,  s.  m.  przewodnik 
karawany. 

Caravanserai,  s.  m.  karawanse- 
raj,  dom  zajezdny  na  Wschodzie. 

Caravelle,  s.  f.  okręt  turecki — 
statek  mały  portugalski. 

Carbatine  ,  s.  f.  skóra  bydlęcia 
świeżo  zdjęta. 

Carbon  ade,  s.f.  pieczeń  duszona. 

Carbonate  ,  z.  m.  Chim.  węglan  : 
kombinacya  kwasu  węglowego  z  za- 
sadą jaką.  Carbone,  s.  m.  węgiel. 
Carbone,  ee  ,  a.  zawierający  wę- 
giel. Carbonique,  a.  ci.  g.  węglowy. 
Carbonisation,  s.  f.  zamienienie 
vr  węgiel.  Carboniser  ,  v.  a.  zamie- 
nić av  węgiel. 

Carbure,*,  m.  węglik:  kombina- 
cya węgla  z  ciałem  pojedynczem. 

Carcan  ,  s.  m.  obręcz  żelazna 
którą  przywiązują  do  pręgierza  — 
naszyjnik  z  pereł  lub  kamieni. 

Carcasse,  s.  f  szkielet  —  ka- 
dłub —  ciesielka  okrętu  —  skóra  i 
kos'ci,  wychudły  jak  szczepa--kar- 
kassy:  forma  dróciana  na  kapelusze 
i  czepki  damskie  —  rodzaj  bomby. 

Carcinomateux  ,  euse,  a.  skan- 
cerowany. 

Carcinome,  s.  m.  rak,  kancer. 

Cardamine,  s.  f.  rzerzucha. 

Cardamome  ,  s.  m.  kardamoma, 
rajskie  ziarka  :  rosTma. 

Cardasse,  s.  f.  vid.  Nopal. 

Carde,  s.  f.  mięsista  i  jadalna 
czcs'c  liści  niektórych  ros'lin  tip. 
karczocha  —  grępla  do  wełny  — 
karta,  szczotka  z  osetu  do  drapa  - 
nia  sukna. 
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CaRder  ,  v.  ».  gręplować. 

Cardeux,    euse,    /.    robotnik  do 
gręplowania. 

Cardialgie,    s.  f    boles'c  w  żo- 
łądku. 

Cardiaque,  a,  d.  g.  sercowy,  od 
chorób  serca ,  kordyaka*. 
*  Cardinal,  s.  m.  kardynał,jeden 
z  70  prałatów.  =  in  petto  ,  kardy- 
nał mianowany  przez  papieża  lubo 
jeszcze  nieogłoszony.  Barrette  dé 
=.,  biret  kardynalski. 

Cardinal,  ale,   a.  główny,    kar- 
dynalny, zasadniczy. 

Cardinalat,  s.  m.  kardynalstwo, 
kapelusz  kardynalski. 

Cardinale,  s.f.  rodzaj  rośliny. 

Cardon,  s.  m.  kard  :  roślina  z  ro- 
dzaju karczochów. 

Cardonnette,   s.  f.    vid    Char- 

D    NNETTE. 

Carême,  s.  m.  post,   wielki  post 

—  kazania  miane  w  czasie  postu. 
Faire  =,  faire  le^.,  pos'cié  ,  być 
z  postem.  J  es  provisions ,  viandes 
de  =z,  zapasy  na  post  jako  t":  oli- 
wa ,  ryby  i  t.  p.  Le  =  est  bas,  post 
zachodzi  w  początkach  lutego.  Le 
=z  est  haut ,  post  zachodzi  w  mar- 
cu. Mettre  le  =r.  bien  haut ,  za  wie- 
le wymagać  —  zapowiadać  co  nie- 
prędko nastąpi.  Prêcher  sept  ans 
pour  un  ==,  nadaremnie  upominać, 
jak  groch  na  s;cianę  rzucał.  Venir 
comme  mars  en  =  ,  comme  marée 
en  = ,  zdarzyć  się  w  samą  porę. 
L.a  mi-carême  ,  środopoście. 

Careme-prenant,    s.m.    ostatki, 
zapusty,  mięsopust  —  ostatni  wtorek 

—  maski,  zamaskowane  osoby.  C'est 
un  ■=.  ,  cały  upstrzony,  dziwacznie 
ubrany.  Tout  est  de  =,  w  ostatki 
wszystko  woluo. 

Carénage,  s.m.  naprawa  okrętu 

—  miejsce  gdzie  naprawiają  okręty. 
Carène,    s    f    spód  zewnętrzny 

okrętu  —  naprawa  spodu  zewnątrz 
okrętu  —  Bot.  łódka. 
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Care'ne,  ee,  a.  Bot.  łódkowaty. 

Carener  ,  v.  a.  naprawiać  tył  o- 
krętu. 

Caressant,  antb,  a.  pieszczotli- 
wy, przjmilający  się —  lubiący  się 
pieścić. 

Caresse  ,  /.  /.  pieszczoty  —  liza- 
nie się,  łaszenie  się  (o  zwierzętach). 
Les  ==s  de  la  fortune ,  us'miechy 
fortuny. 

Caresse,  ee,  a.  delikatny,  wy- 
kwintny, pełen  lubos'ci  (o  obrazie, 
pęzlu). 

Caresser,  v.  a.  pies'cic  kogo, 
pies'cic  się  z  kim  —  głaskać  —  ła- 
6ić  się  ,  lizać  się  (o  zwierzętach). 

Caret  ,  s.  ot.  rodzaj  żółwia  — 
céwka  u  powroźników. 

Cargaison,  s.  f.  ładunek  okrętu, 
towary. 

Cargcb,  s,  f.  sznury  służące  do 
zwinięcia  żagla  na  maszt. 

Cargler  ,  v.  a.  zwinąć  żagiel  na 
maszt. 

Cariatide,  s.  /.  karyatyda  :  fi- 
gura ludtka  dźwigająca  gzymsy. 

Cariboc  ,  s.  m,  zwierz  dziki  po- 
dobny do  renifera. 

Caricature,  s.  f.  karykatura: 
rysunek  przesadzony  celem  pos'mie- 
wiska  — szpetny,  szkaradny,  kary- 
katura. 

Carie,  s.f,  próchnienie — s'niedz 
w  zbożu. 

Carier  ,  v.  a.  sprawiać  próchnie- 
nie. Se  =: ,  próAnieć,  spróchnieć. 
Carie,  ee  ,  prt.  spróchniały. 

Carillon,  s.  ot.  dzwonienie  jak- 
by w  takt — wrzask,  hałas.  Montre, 
horloge  à  =  ,  zegarek,  zegar  bi- 
jący, grający  kuranty.  A  double , 
à  triple  =  ,  mocno,  silnie  ,  tęgo. 

Carillonner,  v.  n.  dzwonić  w 
wiele  dzwonów  razem  —  grać 
kuranty.  CarillonÉ,  ee  ,  prt.Féte 
carillonnée ,  uroczyste,  wielkie 
święto. 

Carillonneur  ,   s.  m.   dzwoniący. 


CARlsTiT>E,  s.  f.  jałmużna. 

Carlin,  /.  m.  kailino:  moneta 
włoska  złota  lub  srebrna  — mops, 
mopsik  :  pies. 

Carlingue,  s.  f.  sztuka  drzewa 
pod  spodem  okrętu  do  której  przy- 
tyka koniec  masztu. 

Carmagnole,  s.  f.  długa  kami- 
zelka —  taniec  i  śpiew  rewolucyjny 
francuski  —  dawniej  :żoł u ierz  Rpltćj 
fraucuzkiej 

Carme,  s .  ot.  karmelita  zakon- 
nik. z=.s  dé  eh  aux  ,  =.s  déo,  aussés, 
karmelici  bosi.  Eau  des  z=s,  vid. 
Melisse. 

Carmej.ine,  s.f.  wełna  ze  zwie- 
rzęcia zwanego  wigoń. 

Carmelite,  /./.  karmelitka  :  za- 
konnica. 

Carmin,  s.  ot.  karmin  farba  z 
koszeuilli. 

Carminatif,  ive  ,  a.  et  s.  skute- 
czny na  cboroby  wiatrów  — lekar- 
stwo na  choroby  wiatrów. 

Carnage,  s.  m.  rzeź,  krwawy 
bój  —  wybicie  zwierza  ,  zwierzyny. 
Vivre  de  =,  żyć  mięsem  (o  dra- 
pieżnych zwierzętach). 

Carnassier,  ère,  a.  mięsożerny, 
■ —  lubiący  mięso.  Les  =j  ,  s.  m. 
pi.  zwierzęta  mięsożerne  ,  drapie- 
żne. 

Carnassière,  s.  f.  torba  mys'li- 
wska  na  zwierzynę,  tajstra. 

Carnation,  s.f.  cera  ,  pleć  — 
koloryt  ciała  (w  obrazie)  —  w  her- 
bach :   część  ciała  ludzkiego. 

Carnaval,  s.  ot.  karnawał ,  za- 
pusty. 

Carne,  s.  f.  krawędź,  róg,  kant. 

CARNÈ,ÉB,a.  cielisty  (o  kolorze). 

Carnet,  s.  ot.  rejestrzyk,  notatki. 
=;  d ^échéances  ,  rejestrzyk  wska- 
zujący termina  wypłat. 

CaRNIFIcation,  s.  f.  Méd.  za- 
mienienie się  tkanki  na  mięso. 

Carnifier  (se),  v,  j>ron.  zamie- 
iłić  się  na  mięso. 
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Carnivore,  ad. g.  żyjący  mięsem, 
mięsożerny. 

Carnosite  :  s.  /.  narośl  mięsny. 
Carogne,  s.  f  pop.  zła  kobieta, 
jędza. 

Carolus,  *.  m.  nazwisko  dawnej 
monety  francuzkiej. 

Caron  ,  s.  m.  płatek  słoniny  do 
szpikowania. 

Caronade,  s.  f,  krótka  armata 
okrętowa. 

Caroncule,  s.  f.  gruczołek  mię- 
sny. =  lacrymale,  Anat.  grue/,ołek 
płaczliwy,  łzoAvy  fwoku).— j  myr- 
tiformes,  Anat.  gruc/.ołki  w  o- 
twor/e  pochwy  macicznej. 

Carotide,  s.  eta.  f.  arterya  pro- 
wadząca krew  do  mózgu. 

-Carotimen,«.  m.  Canal  —  ,  kość 
•w  skroniach  przyprowadzająca  ar- 
terya mózgową. 

Carotique,   a.  d.  g.  usypiający, 
Carotte,  s.  f.  marchew  :  rośli- 
na. =i  de  tabac,  ty  luń  wkarotach: 
skręcony   w  długie  powrozy. 

Carotter  ,  v .  a.  grać  w  grę  jaką 
lichemi  staAvkami. 

Carotteur,     euse,      Carottier, 
ÈRE  ,  s.  nieryzykujacy  wiele  w  grze. 
Caroube,  Carouge  ,  s.  m.  rożki, 
chleb   świętojański. 

Caroubier  ,  s.  m.  drzewo  rożko- 
we,  chleb  świętojański  wydające. 

Carpe,  s.  f.  karp1:  ryba.  Faire 
la  ■=.  pâmée  ,  udawać  zemdlenie, 
mdleć.  Saut  de  =,  skok  brzuchem 
przy  ziemi  ,  chyłkiem. 

Carpe,  s.  m.  część  ręki  przy  pię- 
ści . 

CaRpeau,  s.  m.  mały  karp1  — 
rodzaj  karpia  w  izekach  południo- 
wej Francy  i. 

Carpillon,  s.  m.  karpik. 
Carpophage,  a. c/.g.Vj'e/.  Frugivore. 
Carquois  ,  s.  m.  kołczan,  sajdak, 
łubie*. 

Carrare  ,  s.  m.  rodzaj  marmuru 
zCarrara  w  Toskanii. 


GAR 

Cap.re  ,  *.-f.  wysokość  kapelusza 
—  stan  (w  sukni)  —  nos  obuwia 
prosto  ścięty.  Cet  homme  a  une 
bonne  z=z  ,  człowiek  barczysty,  l 
szerokiemi  ramionami. 

Carre,  ee  ,  a.  kwadratowy,  czwo- 
roboczny.    Arithm.     kwadratowy  : 
pomnożony  przez  siebie.  Bonńet=z 
czapeczka     doktorska     lub      księża 
kwadratowa    lub    piramidalna.    3= 
par  let  épaules,  barczysty.  Nombre 
=  ,  kwadrat.  Période  =ée  ,  okres 
z  czterech    części  złożony  — -  okres 
I  pełny,    zaokraglouy.     Tête    -=zée  , 
j  dobra    głowa.    Partie  =zée ,  obia- 
I  dek,    zabawa     dwóch    mężczyzn    i 
dwóch  kobiet. 

Carre  ,  s.  m.  kwadrat,  czworo- 
bok —  kwadrat:  ilość  pomnożona 
przez  siebie  —  kwatera  w  ogrodzie 

—  sień  (domu)  —  rodzaj  papieru 
używanego  do  druku  lub  pisania  — 
karre:  czAvorobok  uformowany  przez 
piechotę  —  blaszka  stalowa  rznięta 

—  Anat.  muszkuł  czworobocznej 
formy.  ==  de  papier,  ćwiartka  pa- 
pieru.  =  de  toilette,  toaletka  na 
grzebień  i  t.  p.  =  de  mouton , 
ćwiartka  baraniny  od  przodu  bez 
łopatek.  =d'eau,  sadzawka. 

Carreau,  s.  m.  tafla  posadzki  — 
posadzka  w  tafle  ,  av  tafelki  —  szy- 
ba ,  tafla  (w  oknie)  — karro:  maść 
karty  5  dzAvonka  —  poduszeczka  do 
uklęknieuia  —  żelazo  krawieckie 
do  prasOAvania  —  kAvadracik,  płatek 
kwadratowy.  Jeter  les  meubles  sur 
le  =:,  wyrzucić  sprzęty  na  dwór,  na 
ulicę.  Coucher  sur  le  r=,  spać  na 
ziemi  ,  na  podłodze.  Rester  sur  le 
=  ,  zostać  na  miejscu,  paść  trupem. 
=  électrique,  kwadrat  elektryczny. 
==.  d'arba/ète,  strzała  o  eztei  ech  zę- 
bach. Valet  de  =. ,  walet  w  karcie 
karro  —  człowiek  którego  nie  mają 
za  hetkę  pętelkę.  Brochet  =,  0- 
gromny  szczupak. 
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Carreau,  s.  m.  odęcie  brzucha  : 
choroba. 

Carrefour,  *.  m.  plac  gdzie  się, 
schodzi  kilka  ulic,rozstajnia*,  roz- 
droże* — rynek. 

Carrelage,  s.  ot,  taflowanie  po- 
sadzki. 

Carreler,  v.  a.  taflować  posadz- 
kę —  łatać  obówie. 

Carrelet,  s.  m.  skarp':  rjba  — 
rodzaj  sieci  na  ryby  — iglica  trój- 
kątna  przy  końcu. 

Carrelette,  s.  f.  pilniczek  pła- 
ski. 

Carreleur,  s.  m.  taflujący  po- 
sadzkę —  partacz  łatający  obuwie. 

Carrelure,  s.f.  podeszwy,  pod- 
zelowanie  obuwia. 

Carrément,  adv.  w  czworobok  , 
kwadratowo. 

Carrer,  v.  a.  obciąć,  ociesać 
w  kwadrat  —  wynies'c  do  kwadratu 
(liczbę,  ilos'c)  —  Géom.  wystawić 
kwadrat.  Se  ;=2  ,  chodzić,  iść  z  na- 
puszoną miną. 

Carricr  ,  s.  m  surdut  o  kilku 
kołnierzach. 

Carrier,  s.  m.  robotnik  w  ko- 
palni kamienia  —  przedsiębierca 
wydobywający  kamienie  z  kopalni. 

Carrière,  s.  f.  plac  gonitw,  wal- 
ki —  bieg  —  bieg  życia  ,  życie  — 
zawód,  stan  — kopalnia  kamieni. 
Donner  =,  dać  wolny  bieg  czemu 
—  wypus'cic  konia.  Fournir  sa  =, 
przebiedz  zaAvod. 

Carriole,  s.  f.  karyolka  ,  wózek 
na  resorach. 

Carrosse,  s.  m.  kareta,  karo- 
ca*. Un  vrai  cheval  de  = ,  nie- 
zgrabny jak  wół  do  karéty. 

Carrosseb  ,  s.  f.  pełna  karéta  o- 
sób. 

Carrossier,  s.  m.  fabrykant  ka- 
ret ,  pojazdów;  stelmach  —  koń  ka- 
réciany. 

Carrousel,  s.  m.  turniej,  goni- 
twa —  plac  turnieju  ,    gonitwy. 
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Carroussb, s./  Faire  =,  hulać. 

Carrure,  s.  f,  plecy,  szerokość 
piec  między   łopatkami. 

Cartayer  ,  v.  a.  okraczyć  kolej 
jadąc  wozem. 

Carte,  s.  f.  cienka  tektura  — 
karta  do  gry  —  bilet  wnijs'cia  — 
bilet  wizytowy  —  adres  ,  bilet  — 
karta  potraw  w  traktyerniach  — 
karta,  rachunek  trakbera — karta 
jeograliczua  ,  mappa.  =  blanche, 
blankiet.  Battre,  mêler  les  =zs , 
zmieszać,  ztassować  karty.  Faire, 
donner  les  =s ,  rozdawać  karty. 
Faire  des  tours  de  =.s,  pokazywać 
sztuki  z  kartami.  Jouer  =zs  sur 
table,  otwarcie  działać,  nie  kryć 
się  z  czém.  Tirer  les  =s  à  au"un, 
ciągnąć  kabałę,  ciągnąć  kartę. 
Château  de  =zs ,  domek  z  kart: 
zabawka  dziecinna  —  piękny  do- 
mek, pałacyk.  Perdre  la=.,  za- 
plątać się,  zmieszać  się. 

Cartel  ,  s  m.  wyzwanie  na  po- 
jedynek, kartel,  kartelusz* — umo- 
wa o  wymianę  jeńców  —  ozdoby  na 
około  zegara  stołowego 

Cartésianisme,  s.  m.  system  filo- 
zoficzny Kartezyusza  (Descartes). 

Cartésien,  enne  ,  a.  et  s.  karte- 
zyański  —  stronnik  filozofii  Karte- 
zyusza. 

Carthame,  s.  m.  krokosz:  ros'li- 
na  używana  w  farbierstwie. 

Cartier,  s.  m.  fabrykant  kart 
do  grania  lub  przedający  je. 

Cartilage,  s.  m.  chrząstka. 

Cartilagineux,  euse  ,  a.  chrzą- 
stko w  a  ty. 

Cartisane,  s  /.  kartki  z  tektu- 
ry okręcane  jedwabiem  i  t.  p.,  wszy- 
wane w  koronki. 

Carton  ,  s.  m.  tektura  z  papieru 
—  pudło  z  tektury  —  teka  na  ry- 
sunki i  t.  p.  —  pudełko  w  biórach 
na  akta  —  kartka,  kartki  druku 
w  książce  zbywające  nad  arkusz  — 
kartka  wprawiona  na  dodatek  lub 
15, 
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poprawkę  --  karton    u   malarzy  — 
kartu  lub  blacha  na  plan  architekta. 
Cartonnage,  *.  m.  oprawa  w  te- 
kturę, tektura. 

Cartonnier ,  s.  m.  fabrykant 
tektur  lub  przedający  je. 

Cartouche,  s.  m.  kartusz:  ozdo- 
ba snycerska  -wystawiająca  papier 
■w  trąbkę  zwinięty  —  pudełko  z  ma- 
teryami  paluemi  do  fajerwerków  — 
nazwisko  sławnego  rabusia. 

Cartouche >  s.  f  nabój  broni 
palnej  —  kartacz  viii.  Mitraille — 
urlop  nieograniczony.  ==  jaune, 
abszyt  ze  zdegradowaniem. 

Cartouchien^.wi. złodziej,  rabuś. 
Cartulairb,  s.  m.  akta  kapitu- 
ły, klasztoru  i  t.  p. 

Cards,  j.  m.  ospalstwo  z  bezwła- 
dnością :  choroba. 

Carvi,  Si  m.  kmin,  karolek  : 
roślina. 

Carvatide  ,  vid.  Cariatide. 
Caryophyllee  ,  a.  et  s.  f.  fami- 
lia roślin  lewkonii ,  goździka  i  t.  p. 
Cas,  s.  m.  przypadek,  traf,  wy- 
padek ,  zdarzenie  —  przestępstwo, 
wina  —  sprawa  w  sądzie  —  spraw- 
ka/m. —  przeskrobanie/tti.  —  spa- 
dek ,  przypadek  w  deklinacyach. 
==.  de  C07iscience,  skrupuł.  Etre 
dan*  le  =z  de  faire,  znales'é  się 
w  potrzebie,  w  przypadku  zrobie- 
nia. En  tout  ■=. ,  w  każdym  razie 
—  na  wszelki  przypadek.  En  =. 
de  telle  chose,  co  się  tycze  tego  a 
tego.  En  =z z  que  ,  gdyby  przypad- 
kiem. En  =. :.,  s.  m.  rzecz  zachowa- 
na na  przypadek  ,  w  przypadku  po- 
\vit\>y.Cci*rèservés ,  grzechy  któ- 
rych rozgrzeszenie  zależy  od  wyż- 
szej władzy  duchownej.  Faire  z=z 
de  qu'Hun,  mieć  kogo  w  poważaniu, 
cenić,  szacować  kogo,  co  —  dbać 
o  kogo. 

Cas  ,   *.  m.  vid.  Caca. 
Cas  ,  Cassb,  a.  chrapliwy  (o  gło- 
sie) —  udający  ważną  figurę. 
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Casanier,  ère,  a.  et*,  lubiący 
dom,  piecuch,  guiazdosz*. 

Casaque,  *.  f.  płaszcz,  opończa. 
Tourner  ==  ,  zwinąć  chorągiewkę, 
zmienić  zdanie,  przekabacić  się. 

Casaquin  ,  s.  m.  spencerek ,  kur- 
tka, kazakinka*.  Donner  sur  le  =  , 
wylatać  skórę. 

Cascade,  *.  f  kaskada,  wodo- 
spad. Par  ■=.  ,  trafem  —  z  boku, 
nie  wprost. 

Cascarillb,  s.f.  kaskarylla  :  ro- 
s'lioa. 

Cascatelle,  s.  f  mała  kaskada. 
Case,  s.  f.  domek  ,  chałupka  — 
przegródka  —  kratka  w  rejestrach. 
Caseation,  *./.  zmienić  się  w  ser. 
Caseecx  ,  eusk  ,  a.  serowaty,  jak 
sér. 

Casemate,  *.  f  kazamata,  loch 
podziemny  w  fortecy. 

Casemate,  e'e  ,  a.  z  kazamatami. 
Caser  t  v.  a.  umies'cic  kogo.  Se 
=  ,  umies'cic  się  —  usadowić  się. 
Caserne, x.y.koszary  dla  wojska. 
Casernement,  s.  m.  postawienie 
w  koszarach. 

CaseRNEr  ,  v.  a.  umies'cic,  po- 
stawić w  koszarach.  =  ,  v.  n.  sta- 
nąć w  koszarach  (o  wojsku). 

Casier,  s.  m.  przegródki  ważkie 
na  biórku. 

Casilleux,  a.  m .  trzaskając}', 
łamiący  się  pod  dyamentem  (  o 
szkle). 

Casimir,  *.  m.  kaźroirek.-  mate- 
vva   wełniana  cynowata. 

Casino, *.  m.  sala  zabaw, resursa. 
Casoar,  *.  m.  kazoar:  ptak. 
Caspienne,   a.f.   mer  =,  morze 
kaspijskie  —   każde  morze  wewnę- 
trzne. 

Casque,  *.  m.  szyszak  ,  przyłbi- 
ca —  hełm  w  herbach.  Bot.  hełm. 
Casquette,  s.f.  kaszkiet. 
Cassade,   x.    /.   zmys'lenie,  zeł- 
ganie. 
•      Cassant,  ante  ,  a.  podległa  stlu- 
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czen'*u  —  kruchy  —  twardy  (o  owo- 
cach). 

Cassation,  s.  /  skassowanie 
■wyroku  jakiego  sądu ,  kassacya. 
Cour  de -=^  sąd  kassacyjny.  Se 
pourvoir  en  =r  ,  udać  się  do  kas  • 
saeyi. 

Cassave,  t.  f.  mąka  z  korzonka 
manioku. 

Casse,  x.  f.  kassya  :  roślina. 

Casse,  s.  f.  degradacya  :  kara 
wojskowa. 

Casse  ,  s.  f.  kaszta  drukarska  — 
panew  w  którą  płynie  z  pieca  me- 
tal roztopiony  na  czcionki. 

Casse,  ÉB,a.  styrany,  złamany 
Viekiem,  trudami. 

Cassbau,  j.  m.  kaszta  mała  na 
Czcionki. 

Casse -rou,  *.  m.  miejsce  nie- 
bespieczne,  wywrotne  ,  werteby, 
werdepy  —  w  grze  w  ciuciu-babkę; 
ostrzeżenie  o  niebespieczenstvie  — 
drabinka  pojedyncza  —  człowiek 
używany  do  niebespiecznych  robót, 
posyłany  na  złamanie  karku. 

Casse-noisettk  ,  Casse-  noix  ,  s. 
m.  dziadek  do  tłuczenia  orzechów  — 
orzechówka  :  ptak. 

Casser  ,  v.  a.  potłuc,  stłuc  (na- 
czynie) —  złamać  —  osłabić,  zwa- 
llić  —  unieważnić  ,  zniszczyć  , 
znies'c  ,  skassować  (wyrok  sądu), 
skassować   z  urzędu  ,    zrzucić  fm. 

—  zdegradować  wojskowego.  Se  = 
le  cou ,  kark  skręcić  —  stracić  ma- 
jątek. Se  =  le  nez  ,  uderzyć  się 
w-  nos  — -  nic  niewskórać.  Se  =  la 
ttte,  uderzyć  się  w  głowę  —  tru- 
dzić się,  mozolić  się,  kark  łamać 
za  czém.  =  le*  vitres, potłuc  szyby 

—  nieoszczędzać  nikogo  w  mowie. 

Casserole,  r.  f.  radelek  ,  rądel. 

Casse-tête,  s.  m,  maczuga,  pał- 
ka —  legie  wino  —  trudna  i  mo- 
zolna robola. 

Cassetin,  s.  m.  przegródka  na 
czcionki  w  kaszcie. 
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Cassette  ,  s.  /.  szkatułka.  =  du 
roi,  szkatułka  króleska  na  dro- 
bniejsze wydatki. 

Cassecr,  s.  m.  tłukący  —  bała- 
hurda  ,  zawadya  ,  zawalidroga.  = 
d'  assiettes  ,  h  a  ła  burda.  ■=.  de  ra- 
quette, tęgi  chłop. 

Cassier,  s.  m.  drzewo  kassyowe. 

Cassine  ,  s.  f.  domek  w  polu 
pnd  fortecą  do  zasadzek. 

Cassiopee,  *.  /'.  kassyopea:  kon- 
s  tel  la  cv  a. 

Cassis,  s.  m.  rodzaj  porzeczek 
czarnych  — sok  z  tych  jagód. 

Cassolette,  s.  f.  fajerka,  ka- 
dzielnica —  kadzidło,  woń. 

Casson  ,  s  m.  kawał,  bryła  cu- 
kru —  bryłka  kakao. 

Cassonade,  s.  /*.  melis  :  cukier 
nierafinowauy. 

Cassure,  s.  f.  stłuczenie  —  zła- 
manie. 

Castagnette,  s.  f.  kastaniety  : 
dwa  drewienka  łyżeezkowate  któ- 
remi  się  gra  zaczepiwszy  je  na  palce 
i  uderzając  jednćm  o  drugie. 

Castagneux  ,  s.  m.  nurek:  ptak. 

Caste,  s.  f.  kasta,  klassa  lu- 
dzi. 

Castel  ,  s.  m.  zamczysko,  za- 
mek. 

Castellan,  s.  m,  kasztelan  :  se- 
nator polski. 

Castellanie  ,   s.  /.  kasztelania, 

Castice  ,  /.  m.  Portugalczyk  z 
Goa. 

Castille  ,  s.f.  sprzeczka,  zwada. 

Castine  ,  /.  f.  rodzaj  kamienia 
wapiennego. 

Castor,  s.  m.  bóbr  :  zwierz — r 
kastorowy  kapelusz.  Demi-z=z,  pół- 
kastorowy  kapelusz  —  człowiek 
podejrzany. 

Ca-toR  et  Pollux  ,  s.  m.  wstęga 
ognista  elektryczna  pokazująca  się 
u  wierzchu  masztów. 

CastoréYm  feumz=zeomeJ ,  s.  m. 
strój  bobrowy,    bobrowa   esseneya. 
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Castorine,  s.  f.  rodzaj  cienkiej 
kuczbai. 

Castrame'tatioN  ,  s.  f.  sztuka  za- 
kładania obozów. 

Castrat,  s.  m.  kastrat;  śpiewak 
rzezany  z  dzieciństwa  dla  zachowa- 
nia  cienkiego  głosu. 

Castration,  s.  f.  wyrżnięcie 
części  rodzajnych  męszczyźnie  ,  ka- 
stracja. Bot.  odcięcie  główki  pył- 
kowej. 

Casualite  ,  s,  f.  trafunkowos'c, 
przypadkowos'c  ,  przygodność. 

Casuel  ,  elle,  a.  przypadkowy, 
zdarzający  się  trafem,  od  czasu -do 
czasu.  Parties  =e//es ,  dochód  na 
rzecz  skarbu  publicznego.  =r,  s  m. 
docbód  przypadkowy. 

Casuellement  ,  adv.  przypadko- 
wo ,  z  przygody*. 

Casuiste,  s.  m.  kazuista:  teolog 
rozstrzygający  względem  skrupułów 
sumienia. 

Cascs-foederis  ,  s.  m.  casus-fce- 
deris  ,  wypadek  zniewalający  do 
wykonania  warunków  przymierza. 

Catachrèse,  j.  f.  katachf eza  : 
wyrażenie  w  którćm  jeden  wyraz 
powinien  by  wyłączać  drugi  np. 
kawa  z  buraków. 

Cataclysme,  s.  m.  wylew  wód  , 
przerwanie  grobli  lub  zapór,  spro- 
wadzający polop. 

Catacombes  ,  s./,  pi.  katakumby, 
pieczary  podziemne  na  chowanie 
umarłych. 

Catacoustique  ,  s.  f.  katakusty- 
ka  :  nauka  oechu,  odgłosie. 

Catadioptrique  ,  s.  f.  katadyop- 
tryka  :  nauka  o  skutkach  s'wiatła 
odbitego  i  łamiącego  sie. 

Catadoupe  ,  Catadupe,  s.  f.  ka- 
tarakta. Les  =s  du  Borysthhie , 
progi  dnieprowe,  povoby. 

Catafalque,  s.  m.  katafalek 
wzniesiony  w  kos'ciele. 

Cataire,  s.  f.  kizecina  ,  kocia 
mięła. 
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Catalan  ,  s  m.  kataiończyk  , 
z   Katalonii. 

Catalectes  ,  s.  m.  pi.  ułomki, 
fragmenta  pisarza  jakiego. 

Catalectique  i  a.m.  katalekly- 
czny  :  wiersz  któremu  braknie  jed- 
nej syllaby. 

Catalepsie,  s.  f.  katalepsya,  strę- 
twienie  zupełne  czes'ci  ciała. 

Cataleptique,  a.  d.  g.  katalep- 
tyczuy. 

.Catalogue,  s.  m.  katalog,  spis, 
lista. 

Cataplasme,  s.  m.  kataplazm  , 
piaster. 

Catapulte,  s .  f.  rodzaj  balisly, 
machiny  u  starożytnych  do  rzuca- 
nia pocisków. 

Cataracte,  s.  f.  katarakta  na 
oku, bielmo,  łuszczka  —  spad  wód 
z  wrvsokos'ci ,  katarakta.  Les  ^=s  du 
ciel,  katarakty,   upusty  niebieskie. 

Cataracte  ,  ee  ,  a.  mający  ka- 
taraktę. 

Catarmetique  ,  a.  d.  g.  vid.  Ca- 

THARTIQUE. 

Catarrhal,  ale,  a.  flus,  fluxya 
— sapka,  płynienie  —  katar  mocny. 

Catarrheux,  euse,  a.  katarowy, 
fluxyowy. 

Catarrhe,  s.  m.  flus,  fluxya. 

Catastase,  s.  f.  zawiązanie, 
węzeł  w  dramacie. 

Catastrophe  ,  j'.  f.  katastrofa  , 
tragiczny  koniec  —  klęska  ,  nie- 
szczes'cie. 

Catathèse,  j',  f.  założenie,  twier- 
dzenie odporne. 

Catechète,  J',  m.  vid.  Caté- 
chiste. 

Catéchiser,  v.  a.  uczyć,  nau- 
czać, żarliwie  nawracać  do  wiary, 
opinii  -  naklas'c  w  głowę,  rozpo- 
wiedzieó  co  komu. 

Catéchisme,  j-.  m.  katechizm, 
nauka    przez  pytania  i  odpowiedzi. 

Catéchiste,  j-.  m .  katechetyk, 
uczący  katechizmu. 
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Catechumens  (chu  ■=—  kuj  ,  t.  m. 
katekumea,  uczący  się  katechizmu 
przed  przystąpieniem  do  chrztu. 

Categorir  ,  x.  f.  kategorya,  klas- 
sa  ,  oddział. 

Catégorique  ,  a.  d.  g.  jasny,  wy- 
raźny —  należyty  ;  kategoryczny. 

Catégoriquement,  adv.  jasno, 
wyraźnie,  należycie. 

Cateroles ,  x.  f.  pi.  nory  kró- 
licze. 

Cathartique,  a.  d.  g.  Méd.  czy- 
szczący, używany  na  przeczyszcze- 
nie. 

Cathe'drale  ,  x.  f.  kateJra,  tum, 
koll-egiata,  kościół  główny  stolicy 
biskupstwa.  =  ,  a.  /.  katelraluy. 

Cathe'drant,  x.  m.  prezydujący 
na  dyspucie  teologicznej. 

CatheRetiqub,  a.  d.  g.  gryzący, 
ni&zczący. 

Cathetłr  (er— ere)  ^  x.  m.  kate- 
ter:  narzędzie  do  operaeyi  pęcherza. 

Catholicisme,  x.  ot.  katolicyzm  , 
religia  katolicka. 

Catholicité,  x.  f.  kos'cioł  kato- 
licki —  wszyscy  wyznający  wiarę 
katolicką  — zgodnos'c  z  nauką  ka- 
tolicką. * 

Catholicon,  x.  m  extrakt  katolic- 
ki :  lekarstwo  na  wszystkie  choroby. 

Catholique,  a.  d.  g.  katolicki, 
powszechny  —  wyznający  religię 
katolicka.  Le  roi  =,  król  katolicki: 
tytuł  królów  hiszpańskich.  =r,  x.  m. 
katolik. 

Catholiqcement  ,  adv.  welług 
wiary  katolickiej. 

Cati  ,  x.  m.  nadanie  lustru  su- 
knu. 

Catimini  Ten)  ,  adv.  ukradkiem. 

Catin  ,  /.  f.  kobieta  podejrzane- 
go życia  ,  szurgot.  =z ,  x.  ot.  pauew 
w  która  się  wlewa  roztopiony  me- 
tal. 

CatiR,  v.  a.  dawać  lustr  suknu  , 
dekatyzować. 

Catisseur,/.  m    dekatyier  sukna. 
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Catogan,  x.  ot.  kosa  zapleciona 
i  związana  przy  głowie. 

Caton,  x.  m.  Katon  sławny  Rzy- 
mianin —  człowiek  surowych  oby- 
czajów lub  uchodzący  za  takiego. 

Catoptrique  ,  x.  /.  katoptryka: 
nauka  o  odbijaniu  się  światła.  =., 
a.  d.  g.  katoptryczny. 

Cauchemar,  x.  m.  zmora  dusząca 
we  s'nie. 

Caucher,  s.  vi.  pęk  błonek  skó- 
rzanych na  złoto  malarskie. 

Caitchois  ,  a.  m.  z  okolic  Caux 
w  ^Xormandyi.  Pigeon  =  ,  gołąb' 
wielki. 

Caodataire,  x.  et  a.  ot.  noszący 
za  kardynałem  ogon  jego  szaty. 

Caudebec,  x.  ot.  rodzaj  kapelu- 
sza wełnianego  z  fabryki  Caude- 
bec. 

Caudimane  ,  a.  d.  g.  z  ogonem 
chwytnym  (o  małpach  i  t.  p.). 

Caudines,  a./.  vid.  Fourches-=. 

Caulicoles  ,  x.  /.  pL  w  kapitelu 
korynckim  słupki  wystające  mię- 
dzy lisciami  akantu. 

Caurir,  v.  a.  wyć  (o  rysiach). 

Cauris,  Coris  ,  x.  ot.  muszelki 
używane  za  zdawkową  monetę  w  In- 
dy a  eh. 

Causal,   ale,   a.   vid.    Causatif, 

IvB. 

Causalité',  s.  f.  sprawianie,  spro- 
wadzanie skutku  jakiego. 

Causatif,  iye,  a.  służący  do  wy- 
rażenia przyczyny. 

Cause,  x.  f.  przyczyna,  źródło 
—  powód  —  sprężyna  ,  pochop  — 
sprawa  ,  rzecz  w  sądzie  —  sprawa, 
interes.  ==  finale ,  ostateczna  przy- 
czyna ,  ostateczny  cel  działań.  Être 
=  ,  ttre  la  =z  ,  być  ,  stać  się  przy  - 
czyną  czego  ,  powodem  do  czego, 
sprawić  to  a  to.  Etre  en  —  ,  być 
wmieszanym  w  co  ,  być  strona  w 
procesie.  Etre  hor*  de  = ,  nie 
mieć  udziału.  Mettre  hor*  de  ■=. , 
uznać  że  kto  nie  należy  do  sprawy. 
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En  connaissance  de  =  ,  jako  świa- 
dom rzeczy.  Et  pour  z=.,  a  to  z  wa- 
żnych powodów.  A  ces  z=zs  ,  z  tvch- 
to  powodów.  =  grasse  ,  ucieszne 
sprawy  wnoszone  w  dni  zapustne 
przez  dependentów  przy  adwoka- 
tach. Prendre  /ait  et  —  pour 
qu"un,  obstawać  silnie  za  kim, 
bronić  kogo,  ujmować  się  za  kim. 
Faire  =  commune  avec  qu"un , 
trzymać  z  kim.  -^=</«,  dla  kogo , 
dla  czyjej  przyjaźni  ..  —  z  powodu. 
A  =z  que,  z  powodu  że. 

Causer,  v.  a.  sprawić,  zrządzić, 
sprowadzić. 

-Causer,  v.  n.  rozmawiać,  mówić 
z  kim  — pomówić  z  kim  —  bzdu- 
rzyć fm.  —  pogadać.  =  voyages , 
livres,  chevaux,  gadać  o  podró- 
żach, książkach,  koniach.  =  de 
choses  et  d' autres,  gawędzić,  pro- 
wadzić gawędkę.  Cela  fera  =  , 
będą  o  tern  ludzie  gadać,  będą  z  te- 
go plotki. 

Causerie,  s.  f.  gadanie,  gwa- 
rzenie, gawędka  —  pomówienie  z 
kim  ,  pogadanie,  dyskurs. 

Causeur,  kuse,  a.  lubiący  ga- 
dać. =r ,  s.  m.  gaduła  ,  gawęda  — 
plotka.  =euse,  s.  /.  plotka. 

Causeuse,  s.  f.  mała  kanapka. 

Causticité,  s.  /.  własność  wy- 
gryzania ,  gryzienia  —  uszczypli- 
wość —  ucinek  ,   przycinek. 

Caustique,  a.  d.  g.  gryzący, 
szczypiący — uszczypliwy,  złośliwy. 
=. ,  s.  m.  płyn,  lekarstwo  gryzące. 

Caut,  aute,  a.  (vi.)  przebiegły  — 
przezorny. 

Cautèle  ,  s.  f.  przezornos'c  — 
przebiegłos'ć  —  podstęp ,  zastrze- 
żenie. 

Cautbleusement  ,  adv.  podstę- 
pnie. 

Cauteleux,  euse,  a.  podstępny 
—  przebiegły. 

Cautère,  s.  m.  kauteryzacya  , 
wypalenie    —  kàuteryum,  apertura 
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na  ciele.  =r  actuel,  wypalenie  gorą- 
cem żela?em.  z=.  potentiel, wypalanie 
przez  s'rodek  ciągle  działający. 

CauteRetique,  a.  d.  g.  palący, 
"wygryzający. 

Cauterisation  ,  s.  f.  kauteryza- 
cya  ,  -wypalenie  na  czes'ci  ciała. 

Cauterise  ,  e'b  ,  a.  conscience 
=ée  ,  zatwardziałe,  zepsute  serce, 
sumienie. 

Cautériser,  v.  a.  wypalić,  wy- 
grys'c. 

Caution,  s.  f.  ręczyciel,  ręczą- 
cy, poręka, rękojmia*.  Etre  =,  se 
rendre  =  d'une  chose  ,  ręczyć  za 
co.  Sujet  h  —  ,  potrzebujący  po- 
ręki  ,  niepewny.  —  judicatum  sol- 
vi,  rękojmia  którą  cudzoziemiec 
musi  postawić  poszukując  na  fran- 
cuzie we  Francy  i.  ==  bourgeoise, 
rękojmia  pewna.  Ala  =r ,  za  zarę- 
czeniem ,  za  poręka. 

Cautionnement,  s.  m.  zaręcze- 
nie, kaucya,  summa  złożona  jako 
rękojmia. 

Cautionner,  v.  a.  ręczyć  za  ko- 
go- 

Cavagnole  ,  *.  77?.  rodzaj  gry 
w  karty. 

Cavalcade,  s.  f.  kalwakata,  or- 
szak konny  —  przejażdżka  na  ko- 
niu. 

Cavalcadour,  s.  m.  urzędnik 
dworu   mający  nadzór  ekwipażów. 

Cavale,  s.  f.  klacz,  kobyła, 
s'wierzopa*. 

Cavalerie,  s.  f.  konnica,  jazda, 
kawalerva.  Grosse  ■=. ,  ciężka  ja- 
zda: kirassiery  i  t.  p.  =  légère, 
lekka  jazda  :  ułani. 

Cavalier,  s.  m.  jeździec,  mąż 
na  koniu  —  kawalerzysta  ,  żołnierz 
z  konnicy  —  rycerz  —  kawaler, 
mężczyzna — konik  (w  grze  szachów) 
—  -wał  usypany  na  zaciągnienie 
armat  —  rpdzaj  papieru  wielkiego 
formatu.  Etre  bon  =  ,  dobrze  je- 
ździć na  koniu. 
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Cavalier,  ère,  a.  zuchowaty  — 
lekki—  niegrzeczny.  Traiter  qu 'un 
d'une  façon  zzière ,  lekko  trakto- 
wać— z  parlesu  kogo  traktować ,fm. 
A  la  =zère  ,  po  rycersku,  z  miną 
rycerska. 

Cavalièrement,  adv.  lekko,  jakby 
od  niechcenia  —  niegrzecznie, 
lekko. 

Cavalqcet  ,  s.  m.  trąbienie  po- 
slyliona  zbliżając  się  do  miasta. 

Cavatine  ,  s.f.  śpiewka  krótka. 

Cave,  s.  f.  piwnica,  loch  — 
w  Wkopolsce  :  sklep  —  piwnica, 
zapas  wina  —  puzderko  na  likwory 
—  waliza  pod  pudłem  powozu  na 
jedzenie.  Aller  du  grenier  h  la  =, 
prawić  niedorzeczy.  Bat  de  ' z=z , 
stoczek  z  wosku  —  urzędnik  kou- 
suoicyjny. 

Cave  ,  s.  f.  stawka  (w  grach). 

Cave,  a.  d.  g.  wydrążony  — 
wklęsły  —  zapadły  (o  policzkach). 
Veine  =z  ,  jedna  z  dwu  żył  idących 
od  prawego  uszka  sc-cowego.  Lune 
=■ ,  miesiąc  księżycowy  o  29ciu 
dniach. 

Caveau  ,  s.  m.  piwniczka  —  loch 
podziemny,  groby  w  kościele  — 
sklepik,  miejsce  gilzie  się  schadzali 
uczeni  artyści  i  t.  d. 

Cavece',  ee,  a.  Cheval  =.  de  noir, 
koń  z  czarnym  łbem. 

Cavegon,  s.  m.  kabłąk  wkładany 
na  źrebce  gdy  się  je  ujeżdża. 

Cavee,  s.  f.  dróżyua  w  wąwo- 
zie. 

Caver,  v.  a.  wydrążać  —  pod- 
mulać  (o  wodzie,  o  rzece)  —  po- 
stawić stawkę  w  grze.  — - ,  v.  n. 
fechtując  się  :  zgiąć  się  głową  na- 
przód uderzając  floretem. 

Caverne,  s.  f.  jaskinia,  grota  , 
jama. 

Caverneux,  euse,  a.  pełeu  do- 
łów, jam  ,  jaskiń.  Wied.  gąbczasty, 
dziurkowaty.  Voix  =euse ,  głos 
polłumioay,  jakby  z  pod  ziemi. 
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Cavet, /.  m.  wklęsłość  wyrobio- 
na dłutkiem. 

Caviar,  s.  m.  kawiar  :  solona 
ikra  jesiotra. 

Cavillation,  s.  f.  wybieg,  wy- 
kręt, subtelność  —  urąganie  się. 

Cavité,  s.  f.  wydrążenie,  wklę- 
słość. 

Ce,  Cet,  a.  dêmonst.m.  ten.  Cet 
kładzie  się  przed  imionami  zaczy- 
nającemi  się  od  samogłoski  lub  h 
niemego.  Ce  przed  spółgłoską  lub 
h  głosnem.  Cette,  a.  dém*  /.  ta  , 
rodź.  nijaki  to. 

Ce,  pron.  dem.  to  (częs'ć  mowy 
nieodmienna  w  obu  językach)  ,  w 
polskim  najczes'ciéj  kładzie  się  po 
imieniu,  po  zaimku  a  niekiedy  nie 
kładzie  się.  C'est  pourquoi,  dla 
tego  to.  C'était  le  jour  oh,  było 
to  dnia  tego  a  tego.  Cest-a-dire , 
to  jest.  Est-ce  la  votre  voiture? 
czy  to  twój  powóz?  Sont-ce  vos  li- 
vres? czy  to  twoje  książki.  Ce  sera 
vous  qui  le  ferez,  wy  to  zrobicie. 
Et  ce  en  vertu...,  a  to  na  mocy.. 
Quand  ce  vint  h...,  gdy  przyszło 
do... 

Céans,  adv.  tu,  tutaj,  w  tćm. 
miejscu.  De  =  ,  tutejszy.  Le  maî- 
tre dc=,  pan, gospodarz  domu. 

Cela,  pron.  dém.  to,  (zaimek 
rodź.  nijakiego).  —  et  =,  tô  i  owo, 
to  i  to —  to  a  to   —   to  to  ,   to  owo. 

Cecilie,  s.  f.  nagoskór -.  gatunek 
węża. 

Cecite,  s,f.  ślepota,  ols'nienie*, 
ociemnienie. 

Cédant,  ante,  a.  ustępujący  swe- 
go prawa  ,  robiący  cessya. 

Ceder  ,  v.  a.  ustąpić  czego  — 
zrobić  cessya,  odstąpić.  =r ,  v.  n. 
ugiąć  się  ,  zapaść  się,  zawalić  się 
pod  ciężarem  —  ustąpić  —  ustąpić, 
ustępować  komu  w  czem. 

Cédille,  s.f.  ogonek  u  litery  Ç 
nadający  jej  wymawianie  litery  S 
przed  a ,  o ,  u. 


180 


CEL 


Cédrat,  /.  m.  cytr  :  gatunek  cy- 
tryny —  ey Lr,  drzewo  cytrynowe 
pewnego  gatunku—  cykata. 

Cèdre  ,  s.  m.  cedr  :  drzewo. 
Aig>  c  de  =. ,  sok  cytrowy,  cytryn 
pewnfcgo  gatunku. 

Cedrie  ,  j',  f.  żywica  cedrowa  , 
cedrzyna. 

CÉnuLE,  *.  /.  ceduła  ,  cyrograf, 
bilet. 

Ceindre,   v.   a.  opasać ,  otoczyć 

—  przypasaó  co.  =.  la  tiare  ,  wło- 
żyć tiarę  na  głowę,  zostać  papie- 
żem Se  =  le  corps  de  qu"ch,  o- 
pasać  się  czem. 

Ceintrage  ,  s.  m.  opasanie,  zwią- 
zanie statku  linami. 

Ceinture,  s.f.  wstęga,  przepa- 
ska do  pasa  —  pas  —  pasek  u  spo- 
dni i  t.  p.  —  pas,  część  ciała  w  sta- 
nie—  mur,  kraty  opasujące  co.  = 
de  deuil ,  —  -funèbre  ,  całun,  kir 
okrywający  katafalk  i>t.  p;  =±=  de  la 
reine,  dawniej;  cło  na  towary 
przychodzące  Sekwaną  do  Paryża. 

CeintiRier  ,  s.  m.  fabrykujący 
lub    przeda  ący     pasy,     przepaski. 

Ceinturon,  s.  m.  pas. 

Cela,  pr.démonst.to(o  rzeczach), 
zaimek  rodź.  nijak.  — to  (oosobach). 
C'est:— :,oioi  to.  C'est  bien  =z,  otóż 
to  właśnie.  Comme  == ,  tak  ,  oto 
tak  —  jako  tako,  niezgorzej,  uj- 
dzie.  Comment  =.!  jakto? 

Céladon,  s.  m.  seladyn ,  kolor 
sela  dyno  wy,  blado  zielona  wy. 

Celadon,  s.  m.  kochanek  czuły 
i  zapamiętale  kochający. 

Celebrant,  J-.  m.  ksiądz  celebru- 
jący, odprawiający  mszę. 

Célébration,  s.  f  odprawianie 
mszy,  celebrowanie. 

Célèbre,  a.  d.  g.  sławny,  wsła- 
wiony, znany,  głośny. 

Célébrer,    v.  a.  sławić ,    głosić 

—  wielbić,  chwalić  —  obchodzić 
s'wieto ,  uroczystość  —  sprawić, 
wyprawić  pogrzeb,  s'lub.  =«n  eon- 
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cile,  trzymać  zbór.  =  la  messe,  mieć 
mszę  ,  odprawić,  odprawiać  mszę. 

Célébrité,  s.  f.  sława,  imię 
—  fW.Juroczystosć.  Acquérir  de  la 
'=■ ,  wsławić  się,    stać  się  głos'nym. 

Celer,  v.  a.  kryć,  taie',  prze- 
milczać. Se  faire  =±  ,  kazać  powie- 
dzieć że  się  nie  jest  w  domu. 

Céleri,  s.  m.  seler,  selery:  ro- 
s'lina. 

Célérité,  s.f.  szybkos'c,  pręd- 
kość ,  pos'piech. 

Celeste  ,  a.  d.  g.  niebieski,  nie- 
biański —  boski  — ■  anielski.  Bleu 
=■ ,  niebieski  (o  kolorze)  ,  modry, 
błękitny. 

Celestin,  s.  m.  celestyn:  za- 
konnik. 

Celiaque  ,  a.  d.  g.  brzueh.owy, 
brzuszny.  Flux  =,  laxowanie, 
biegunka. 

Celibat,  s.  m.  bezżeństwo  —stan 
człowieka  nieżonatego. 

Célibataire,  s.  m.  nieżonaty, 
kawaler. 

Celle  ,  pron.  f.  vid.  Celui. 

Cellerier,  s.  m.  szafarz,  ka- 
nafarz,  spiżarny  w  klasztorach. 
=ière,    s.f.   szafarka. 

Cellier,  s.  m.  spiżarnia  — la- 
mus ,  magazyn. 

Cellulaire  ,  a.  d.  g.  Méd.  ko- 
mórkowaty.  Tissu  ~.  ,  tkanka  ko- 
mórkowata. 

Cellule,  s.f  cela,  izdebka  za- 
konnika —  komórka  (  w  plastrze 
miodu  ,  w  tkance  naczyń  ciała  ludz- 
kiego, w  ros'linach). 

Cellulecx,  a,  m.  Bot.  komórko- 
w  a  t  y . 

Celtique,  a.  d.  g.  cellycki  ,  ua  - 
rodów  Celtów. 

Celui  ,  pron.  dém.  m.  len.  =z~ci, 
ten  oto  ,  olo  ten.  z=.-la.  ow,  tam- 
ten. Ceux,  ci,  owi,  tamci.  Celle, 
pron  dém.f  ta,  owa  :  ==>W,  t», 
olo  ta.  =-/â,  tamta.  Celles,  pi. 
te  ,  owe,  tamie. 
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Cement,  s.  m.  67/ jot.    piasek    do 
ogrzewania  preparatów.    Cementa- 
tion, s.  /.ogrzewanie  w  piasku.  Ce- 
mentatoire,    a.    d.   g.  ogrzewalny, 
ogrzewany     w   piasku.    Cémenter  , 
v.  a.   ogrzewać  naczynia    z  prepa- 
ratem jakim    w  gorącym  piasku. 
CÉnaclb,  s.  ot.  izba  jadalna. 
Cendre,  s.f.  popiół  —  perzyna  , 
.  zgliszcze  —  zarzewie.  =  de  plomb, 
brok  ,    drobny  szrót.    =^,    popioły 
zmarłych.  =s  bleues  f  węglan  mie- 
dzi sztuczny. 

Cendrk,  e'b,  a.  popielaty. 
Cbndre,  eb  ,  *./.  piana,  fuz  o- 
łowiu  —  brok  ,  drobny  szrót. 

Cendreux,  ecse  ,  a.  okryty,  za- 
kurzony popiołem. 

Cendrier,  s.  ot.  szufladka  na  po- 
piół opadający  z  węgli-przedający 
popiół. 

Ckndrille,  s.f.  rodzaj  jaskółki.  ! 
Ckndrillon,  s    m.  dziewczyna  na-  j 
wykła  do  siedzenia   av  domu,  kop- 
ciuszek, fm. 

Cbnelle, s.  /.jagoda  ostokrzewu, 
Cène,  s.f.  Wieczerza  Pańska  — 
obraz  wystawiający  Wieczerzę  Pań- 
ską —  kommunia  protestancka. 

Cénobite  ,  s.  m.  zakonnik  w  kla- 
sztorze żyjący. 

CÈNOBiTiQUB,  a.  d.  g.  zakonny, 
klasztorny. 

Cénotaphe  ,  s.  ot.  pomnik  ,  na- 
grobek ,  grobowiec. 

Cens,  s.  ot.  census  ,  spis  oby- 
wateli Rzymu  —  czynsz,  opłata 
panu  gruntów  —  podatki,  ilosc 
którą  trzeba  płacić  do  skarbu  aby 
używać  pewnych  praw  politycz- 
nych. 

CeNSAL,    s.  ot.  faktor  handlowy. 

Censé,  s.  f.  folwark,  dzierżawa. 

Cense,  ee  ,    a.    et  prt.    uważany 

za    takiego   a    takiego  ;    o  czein  jest 

domniemanie  czego. 

Censeur  ,  s.  ot.  cenzor  :  urzędnik 
u  Rzymian  —  cenzor,  krytyk  —  sę- 
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dzia  ,  znawca  —  cenzor(do  cenzury 
ksiąg) —  nadzorca  po  szkołach. 

.   pan  czynsz  po- 
ot.    rejestr  czyn- 


Censier  , 
bierający.   = 
szowy. 

Censitaire^  s  ot.  czynszownik , 
płacący. 

Censivk,  s.  f.  czynsz  —  wieś', 
posiadłos'ć  czynszowa. 

Censorial,  ale,  a.  do  cenzury 
należący  —  cenzorski. 

Censuel  ,  elle,  a.  czynszowy. 

Censurable,  a.  d.  g.  ulegający 
naganie. 

Censure,  s.f.  cenzura  :  godnos'c 
cenzora  w  Rzymie  —  cenzura  ksią- 
żek —  cenzura:  osoby  składające 
ją  —  cenzury,  potępienie  nauki  ja- 
kiej —  wyklęcie  przez  kościół  — 
kara  dyscyplinarna  w  sądowni- 
ctwie. 

Censurer,  v.  a.  ganić  ,  zganić  , 
wyrzec  karę  dyscyplinarną  tv  są- 
downictwie. 

Cent,  a.  sio.  Page  ■=.,  stronnica 
setna.  Vers  =. ,  wiersz  setny.  Dix 
pour  :=: ,  dziesięć  od  sta.  =  fois  , 
sto  razy —  stokrotnie.  Un  =  pe- 
sant ,  centnar. 

Centaine,  s.  /.  sto  ,  setka. 

Centaine  ,  s.  f.  nitka  związująca 
pasemko  nici,  jedwabiu  i  t.  p. 

Centaure,  s.  ot.  centaur:  pół 
człowieka  pół  konia  .  twór  baje- 
czny —  centaur  :  konstellacya. 

Centaurée, s.f.  ceulurzya,  jasie- 
niec :  roślina. 

Centenaire  ,  a.  d.  g.  stuletni. 

Centenier,  s.  m.  setnik,  przeło 
żony  nad  stu  ludźmi. 

Centesimal  ,  alb,  a.  setny,  od  1 
do  99  —  podzielony  na  sta. 

Centiare,  s.  ot.  ceutiar  :  miara 
dziesiętna  powierzchni. 

Centième,  a.  d.  g.  setny  (w  po- 
rządku). Le  ==. ,  s.  ni.  setna   czes'c. 

Centigrade,  s.  m.  ceutygrad:  ter- 
mometr stustopniowv. 
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Centigramme,  s.  m.  centvgram, 
setna  część  gramma  czyli  fun  la. 

Centilitre,  s.  m.  centylitr,  setna 
część  litra  (  kwart}). 

Centime,  s.  m.  centym:  setna 
czes'é  franka  (  monety  francuskiej) 

Centimètre,  s.  m.  centymetr; 
miara  długości,  setna  część  metra. 

Centinode,  s.  f.  vid.  Traînasse. 

Centon  ,  J.  m.  sto  wierszy  — 
dzieło  którego  autor  wiele  pokradł 
u  innych,  zbieranina. 

Central,  ale,  a.  s'rodkowy, 
centralny —  główny  —  s'redni,  w 
s'rodku  leżący.  Feu  =s,  ogień  ma- 
jący istnieć  w  s'rodku  ziemi. 

Centralisation  ,  s.  f.  centrali- 
zacja ,  sprowadzenie  do  jednego 
s'rodkowego  punktu. 

Centraliser,  v.  a.  skupić,  spro- 
wadzić —  skupić  w  jeden  s'rodkowy 
punkt. 

Centre,  s.  m.  s'rodek  ,  punkt 
s'rodkowy,  główny.  Etre  dans  son 
==  ,  być  w  upodobaném  sobie  miej- 
scu ,  w  swoim  żywiole. 

Centrifuge,  a.  d.  g.  odsródpędny, 
odśrodkowy. 

Centripète,  a.d.  g.  dos'rodkowy, 
ciążący  dos'rodka. 

Cent-suisses  ,  s.  m.  pi.  przed- 
tem :  kompania  ze  stu  szwajcarów 
w  gwardyi  króla  francuzkiego.  Un 
cent-suisse ,  wojskowy  z  kompanii 
stu  szwajcarów. 

Centumvir  ,  s.  m.  centumwir  je- 
den ze  stu  mężów  (w  Rzymie). 

Centumviral,  ale,  a.  cenlum- 
wirski. 

Centumvirat,  s.  m.  centum wirat, 
godnos'c  centum wira. 

Centuple,  a  d.  g.  sto  razy  powtó- 
rzony, stokrotny    =, s.  m.  slonasób. 

Centupler,  v.  a.  sto  razy  po- 
mnożyć. 

Centuriateur  ,  s.  m.  centurya- 
tor,  kronikarz  piszący  historyą  ko- 
ścioła  dzielona   na  wieki. 
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Centurie,  s.  f.  centurya  :  podział 
ludu  rzymskiego.  Les  =zs  de  Nos- 
tradamus ,  centurye  astrologa  No  - 
stradama   ułożone  wierszami. 

Centurion, s.  m.  centuryon,  set- 
nik w  wojsku    rzymskićm. 

Cep,  s.  w.  latorośl,  szcep  win- 
ny. =j,  s.  m.  pi.  dyby,  kłoda,  pę- 
ta na  nogi. 

Cèpe,  s.  f.  rodzaj  grzybów. 
Cepee,   s.   f.  wyrostki    drzewa   z 
jednego  pnia. 

Cependant,  adv.  przecież,  je- 
dnak ,  wszelako  —  tymczasem.  = 
que,  gdy  tymczasem. 

Céphalalgie  ,  s.  f.  ból  głowy. 
Ce'phalique  ,   a.  d.  g.  należący  do 
głowy  ^     główny — skuteczny  na  ból 
głowy. 

Cephee  ,  s.  m .  nazwisko  konstel- 
lacyi. 

Céraste,  s    m.  żmija  rogata. 
Cerat,  s.  m.  cerot  :  maść. 
Ceraunias,j.  w.  piorunowa  skał- 
ka, piorunek  :   kamień. 

Cerbère,  s.  m.  cerber:  w  mito- 
logii,pies  o  trzecb  łbach  u  bram 
piekła. 

Cerceau,  s.  m.  obręcz  z  drzewa 
lub  żelaza  —  kabłąk  na  którym  się 
opina  płótno  okrywające  co  —  ga- 
tunek sieci  na  ptastwo  —  pióro  z 
końca  skrzydeł  ptastwa  drapieżnego. 
Cercelle  ,  s.  f.  cyranka  :  ptak. 
Cercle,  s.  m.  koło  —  okręg, 
obwód  koła  —  kółko,  obręcz  — 
koło  zgromadzonych  osób,  posie- 
dzenie —  grono  —  okręg  ,  obręb  — 
cyrkuł,  podział  cesarstwa  niemiec- 
kiego. =  vicieux,  błędny  sposób 
rozumowania  kiedy  się  zakłada  jako 
rzecz  p^,wną  to  co  potrzebuje  dowo- 
dzenia a  potem  przyłącza  na  popar- 
cie to  co  było  założone  tylko. 

Cercler,  v.  a.  opasać  obręczą, 
kółkiem. 

Cercueil  ,  s.  m.  truna  ,  trumna 
—  mary  —  zgon,  skon. 
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Céréale  ,  a.  f.  zbożowy.  =,  s  f. 
zboże. 

Cerebral,  ale,  a.  mózgowy. 
Fièvre  ==  ,  zapalenie  mózgu. 

Ceremoniał  ,  s.  m.  ceremoniał, 
obrzęd  ,  obrządek  —  etykieta  — 
—  księga  obrządków  kościelnych. 

Ceremonie  ,  s.  f,  obrzęd,  obrzą- 
dek ,  ceremonia  —  uroczystość  — 
ceremonie,  wyszukane  grzeczności, 
ceregiele.  Sans  =  ,  bez  ceremonii, 
bez  obłazu*. 

Cérémonieux,  euse  ,  a.  robiący 
ceremonie  ,  wyszukany  w  grzeczno- 
ściach, ceremoniant. 

Cérés, .r./'.  Ceres:  bogi  ni  zasiewów, 
Ceres-.planeta  — -zasiewy,  zboża. 

Cerf,  s.  m.  jeleń  (  u  myśliwych  : 
byk.  )  Bois  de  =z  ,  rogi  jelenie,  (a 
myśliwych  :  badyle^) 

Cerfeuil,  s.  m.  trzebula  :  ros'lina. 

Cerfocetïe,  *./-  motyka  ogrod- 
nicza. 

Cerf-volant,  s,  m.  jelonek:  q- 
wad  —  latawiec,  orzeł  który  dzieci 
puszczają  dla  zabawki. 

Cerisaie,  s.  f.  sad  wis'niowy. 

Cerise,  s.  f.  wis'nia  :  jagoda. 

Cerisier,  s.  m.  wis'nia  :    drzewo. 

Cerium,  s.  m.  ceres  :  metal. 

Cerne,  s.  m.  koło,  cyrkuł  za- 
kres'lony  na  ziemi  —  obwódka  sina 
na  około  rany  lub  oczu  —  słój, 
koła  spółs'rodkowe  w  drzewie  scie- 
le  en    poziomo. 

Cerneau  ,  s.  m.  orzeeh  -włoski 
wydobyty  z  łupiny  przed  dojrze- 
niem. Vin  de  z=zx  ,  wino  pite  w  po- 
rze  orzechów  włoskich. 

Cerner  ,  v.  a.  zakreślić  koło  — 
otoczyć,  opasać,  okrążyć obsaczyć. 
=  des  noix,  wyłupywać  orzechy 
włoskie.  =  un  arbre  au  pied,  pod- 
kopać drzewo  dla  wydobycia  go  z 
korzeniem,  prt.  Cerne,  es,  Avoir 
les  yeux  cernés,  mieć  oczy  podbite, 
podsiniałe. 

Certain,  aine,  a.  pewny,  niewąt- 
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pliwy  —  pewny,  oznaczony,  wska- 
zany —  stały,  niezmienny  (o  cenie) 
— -  pewny  czego,  niewatpiaoy  — 
pewien,  jeden,  jakiś — nijaki.  =, 
s.m.  pewne,  rzecz  pewna. 

Certainement,  adv.  zapewne,  za- 
prawdę —  bez  wątpienia  —  z  pe- 
wnością. 

Certes,  adv.  zaprawdę,  zaiste. 

Certificat,  s.  m.  certyfikat,  za- 
s'wiadczenie  ,   s'wiadectwo. 

Certificated  ,  s.  m.  poświad- 
czający. 

Certification,  s  ./.zaświadczenie. 

Certifier,  v.  a.  zaświadczyć, 
wydać  s'wiadectwo,  poświadczyć. 
=  tine  caution  ,  zaręczyć  za  ręczą- 
cego. 

Certitude,  s.  f.  pewność  -"Sta- 
łość, niezmieuność. 

Cerumen  fen==ènej,  s,  m.  wilgoć 
uszu,  szmalec  uszny. 

Cerumineux,  ecse,  «.podobny 
do  szmalcu  usznego. 

Ceruse,  s.  f.  węglan  ołowiu. 

Certaison  ,  s.  f.  pora  do  łowów 
na  jelenie. 

Cerveau,  s.  m.  mózg  u  ładzi  i 
zwierząt —  móżdżek  u  drobniejszych 
zwierząt —  głowa,  rozum,  pojęcie, 
mózg.  —  timbré  ,  fêlé,  mający  bzi- 
ka w  głowie,  niespełna  rozumu; 
krokiewki  w  głowie  ,  piątej  klepki 
mu  niedostaje  ,  szalony,  postrzelo- 
ny.  Il  a  le  =  creux  ,  fantastyk. 

Cervelas  ,  s.  vx.  kiszka. 

Ceryelet,  s.  m.  tylna  część  mó- 
zgu. 

Cervelle,  s.  f.  mózg,  móżdżek 
źwiei-ięcy  —  mózg,  głowa  ,  łeb, 
mózgownica  fm.  =  de  palmiery 
rdzeń  palmowych  drzew.  S"'alembi- 
quer  la  =  ,  suszyć  sobie  mózg  nad 
czéni.  Le  soleil  lui  a  fait  bouillir 
la.  =. ,  dostał  przepalenia  głowy 
z  upału. 

Cervical,  alb,  a.  szyjny,  szy- 
jowy, z  szyi. 
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CERVlKR,a.  m.  vtd.  Loup-cervier. 
Cervoise,   *.   f.    napój    ze  zboża 
aakształt  piwa. 

Cesar  ,  s.  m.  cezar,  tytuł  wład- 
ców Rzymu  po  Auguście  — cesarz 
rzymski  —  władca  ,  monarcha. 

Césarienne,  a.  f.  Opération  ==, 
cięcie  cezara  :    operacya  macicy. 

Cessant, annte,  a.  przestający,  u- 
stający.  Toute  affaire  =nte,  za 
ustaniem  wszelkich  interesów. 

Cessation  ,  J',  f.  zaprzestanie  , 
ustanie —  przerwa,  zawieszenie,  za- 
niechanie. 

Cesse,  x.  f.  przerwa.  Sans=z, 
nieustannie,  bez  ustanku.  N'avoir 
point  de  =  ,  nieustawać  — nieda- 
wać  pokoju  —  niemieć  pokoju,  od- 
poczynku. 

Cesser,  v.  n.  ustać,  przestać  — 
dać  pokój  czemu.  = ,   v.   a.  zanie- 
chać, zaprzestać  czego,  porzucić  co. 
Cessible  ,  a.  d.  g.  dający  się  od- 
stąpić ,  zbyć. 

Cession,  j>.  f.  ustąpienie  czego, 
odstąpienie  ,  cessya. 

Cessionnaire  ,  j.  d,  g.  odstępu- 
jący (praw,  dóbr^  ,  cessyonnaryusz 
—  zrzekający  się  na  rzecz  czyją  — 
na  czyją  rzecz  co  odstępujący. 

Cestf.  ,  j',  m.  rodzaj  rękawicy  u 
dawnych  szermierzów  —  przepaska 
bogini  Wenery. 

Césure  ,  s.  f.  s'redniowka  w  wier- 
szu   —  cezura  :    syllaba    kończąca 
wyraz  a  zaczynająca  stopę   w  wier- 
szu łacińskim  lub  greckim. 
Cet,  a.  dêm.  m.  vid.  Cr. 
CétacÉ,  ee,  a.  et  s.  wielorybowy. 
I.es  =. ,  wieloryby,   ich  rodzaj. 
Ceterac  ,  s.  m.  vid.  Doradille. 
Chablis,  j*.    ni.    drzewa    obalone 
wiatrem.    Vin  de  =:  ,  gatuoek  wina 
białego   z  Burgundyi. 

Chabot,  s.  in.    głowacz  :  ryba. 
Cha  braque,   s.  /".czaprak. 
Chacal  ,  /.    m.  szakal  :  gatunek 
lise. 
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Chaconne,  j'.  /.  rodzaj  noty, 
tańca    —  tasiemka  u  koszuli. 

Chacun,  une,  pron.  dem.  et  t. 
każdy,  =  U  sien  u' est  pas  tron, 
niech  każdy  ma  to  co  mu  się  uależy. 

Chacuniére,  s.f.  fm.  własny  do- 
mek, chałupina,/'m. 

Chafouin,  ine,  s.  eta.  mały  a 
szczupły. 

Cafourer,v.«.  l>azgrać,gryzmolić. 

Chagrin,  j\  m.  zmartwienie, 
zgryzota  ,  frasunek,  troska. 

Chagrin,  j*.  m.  skóra  na  ja- 
szczur. 

Chagrin,  ine,  a.  smutny,  zmar- 
twiony —  trapiący  się. 

Chagrinant,  nte,  a.  trapiący, 
martwiący. 

Ch\griner,v.  a.  trapić,  stra- 
pić ,  zmartwić,  martwić.  Se  =  , 
martwić  się,  trapić  się. 

Chagriner,  v.  a.  wyprawiać  skó- 
rę  na  jaszczur. 

Chaîne,  j'. /.  łańcuch — łańcuszek 
na  szyi  od  zegarka  i  t.  p.  —  pasmo 
(gór)  —  szereg  osób  podających  so- 
bie co  z  ręki  do  ręki  —  koło  osób 
biorących  się  za  ręce  —  słup  z  ka- 
mienia ciosowego  w  murze  dla 
wzmocnienia  go  —  u  tkacza  :  osno- 
wa którą  w  poprzek  przecina  wą- 
tek —  kajdany  złoczyńców  —  od- 
dział złoczyńców  pokutych  w  kaj- 
dany. =  d'arpenteur ■,  łańcuch 
mierniczy.  eï  d 'une  montre ,  łań- 
cuszek w  zegarku.  Huissiers  à  la 
=■  ,  de  la  =  ,  woźay  noszący  łań- 
cuch na  szyi.  Mettre  à  la  =  ,  u- 
wiązać  na  łańcuch  ,  na  łańcuchu. 
— *  ,  *.  /•  pi.  więzy,  kajdany,  nie- 
wola. 

Chaînetier,  s.  m.  fabrykant 
sprzączek  ,  łańcuszków. 

Chaînette,  j-.  '/.  łańcuszek  — 
sklepienie  w  kształt  łańcucha  za- 
czepionego obu  końcami. 

Chaînon,  s.  m.  ogniwo  łańcucha. 
Chair,   s.  f.    mięso   —    ciało  — 
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rodzaj  ludzki,  krewka  natura  ludz- 
ka, pożądliwość  —  cera,  ciało, 
płeć  — mikisz,  część  mięsista  o- 
woców.  L'œuvre  de  la  ==  ,  de  ==  , 
sprawa  cielesna  z  niewiastą.  Etre 
en  =z  y  tyć,  nabierać  ciała  (o  czło- 
wieku) ,  nabierać  ścierwa  (o  zwie- 
rzętach). Pester  entre  cuir  et  =, 
kląć  w  duchu-  figę  w  kieszeni  poka- 
zać. Cela  fait  venir  la  =  de  poule* 
aż  dreszcz  przechodzi  od  te^o.  Avoir 
la  —  fra.che ,  mieć  czerstwą  cerę, 
być  hożym.  Couleur  de  =z ,  kolor 
cielisty.  '■==.  blanclie,  mięso  białe 
(drobiu, królików  i  t.  p.).  =.noire, 
mięso  czarne  (zajęcy,  dzikiego  pta- 
stwa).  =  à  canon,  niezdatny  tylko 
na  żołnierza  ,  armatom  na  pastwę. 
Chaire,  s.  f.  ambona  —  kazno- 
dziejstwo —  katedra  ,  siedzenie  pro- 
fessora  —  katedra,  posada  pro'es- 
sora.  =  ap ostolique,  stolica  apo- 
stolska. Eloquence  de  la  = ,  wy- 
mowa kaznodziejska. 

Chaisb,  s.  f.  krzesło,  stołek  — 
powóz  —  podwalina  dzwonnicy, 
młynu  i  t.  p.  —  stolec.  •=.  longue , 
kanapa  o  materacu  w  jednym  jej 
końcu.  —  a  porteurs  ,  lektyka.  = 
de  poste  ,  poczta  ,  powóz  extra- 
poçztowy.  ==  percée,  stolec.  Aller 
à  la  —,  iść  ua  stolec  ,  mieć  stolec. 
Chaland,  an  de,  s.  kupiec,  ku- 
pujący, targujący.  =,  a.  gęsty  i 
biały   (o  chlebie). 

Chaland,  s.  m.  galar:  statek. 
Chalandise,  s.  /.  fvi-J  utargo- 
wanie,  kupienie —  kupiec,  kupu- 
jący. Votif  n 'aurez  pas  ma  = , 
nieutargujesz  nic  odemnie,  nic  nie 
kupię.  vid.  Pratique. 

Chalastique,  a.  d.  g.  rozwalnia- 
jący  fibry, włókna  ciała. 

Chalcographe  (chal=cal)  ,s.  m  . 
sztycharz. 

Chalcographie  (chal—calj,  s.  /. 
sztycbarstwo  — sztychami  a  —  dru- 
karnia papieska  w  Rzymie. 
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ChaldaÏque  (chal—calj,  a.  d.  g. 
chaldejski. 

Chaldeen  ,  s.  m.  Chaldejczyk  z 
krajów  babilońskich. 

Chale,  s.  m.  szal,  podłużna 
chustka.  Bordure  d'un  =,  szlak 
szalu. 

Chalet,  s.  m.  chatka  wies'niakow 
szwajcarskich  —  serownia  ,  gdzie 
robią  sery. 

Chaleur,  s.  f\  ciepło  (w  ciele 
i  t.  p.)  —  upał  —  gorąco  ,  skwar, 
spieka  —  zarliwos'c  ,  gorliwos'c  — 
zapał,  ogień,  zapęd —  popęd  płcio- 
wy samicy,  grzanie  się  (o  suce)  , 
latanie  się  (o  krowie),  lochaniesię 
(o  maciorze).  =  de  foie ,  passya  t 
rozgniewanie  się. 

Chaleureux,  euse,  a,  pełen  o- 
gnia  ,  zapału. 

ChÂlit,  s.  m.  łóżko  (drzewo  łó- 
żka). 

Chaloir,  v.  n.  (vi.)  dbać.  Il  ne 
m'en  chaut,  nie  dbam,  nie  stoję, 
o  to. 

Chalon  ,  s.  m.  włok  :  sieć  na  ryby. 

Chaloupe,  s.  f.  szalupa:  statek 
nie  wielki. 

Chalumeau,  s.  m.  rurka  ,  źdźbło 
słomy,  słomka  —  fujarka  ,  piszczał- 
ka —  rurka  metalowa  za  pomocą 
której  kieruje  się  płomień  ku  ja- 
kiemu przedmiotowi. 

Cbalybe  ,  ee  fchaz=icaj,  a.  zmie- 
szany z  tartratem  potassu  lub  że- 
laza. 

Chamade,  s.  f.  znak  lub  oznaj 
mienie  czynione  przez  oblężonych. 

Chamailler,  v.  u.  bić  się,  tar- 
gać się  z  hałasem.  Se  =,  bić  się, 
targać  się,  drzeć  się  z  sobą  —  kłó- 
cić się. 

Chamaillis,  s.  ni.  kłótnia,  hałas, 
rozgardyas*. 

Chamarrer,  v.  a.  obszyć  galona- 
mi ,  szamerować. 

Chamarrure,  s.f.  szamerowanie, 
przesadzone  obszycie  galonami. 
16. 
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Chambellage,  s.  m.  pewna  opłata 
składana  panu  lennemu. 

Chambellan  ,  s.  m.  szambełan  — 
siół  króleski  dla  dworzan. 

CrambouriN,  s.  m.  kamień  na- 
śladujący kryształ  górny  —  szkło 
poślednie  zielone. 

Chambranle  ,  s.  m.  ramy  lub  o- 
zdoby  u  drzwi,  okien  ,  kominów. 

Chambre  ,  s.  f.  pokój  ,  izba  — 
Izba  trybunału  lub  juryzdykcyi  — 
wydział  ,  sekcya  trybunału  —  wy- 
drążenie umyślne  lub  przypad- 
kowe w  robotach  lanych  z  metalu. 
La  =,  pokoje  króleskie  i  urzęd- 
nicy dworu.  La  r=  de  l'œil,  ko- 
mórka oka.  =  d'une  mine  ,  piec 
w  kopalni ,  jego  czelus'eie.  ==  oTé- 
cluse ,  przestrzeń  między  dwiema 
wrotami  szluzy.  La  r=  apostolique, 
kamera  apostolska  (w  państwie  ko- 
s'cielném).  =r  aux  deniers,  bióro 
rachunków  domu  króieskiego.  Maî- 
tre de  =  ,  marszałek  dworu  papie- 
ża lub  kardynała.  =  des  comptes  , 
vid.  Cour  des  comptes.  =•  des  vaca- 
tions ,  członkowie  sądu  zostający 
w  czasie  feryi  do  sądzenia  spraw. 
=  noire ,  ciemnica,  koza  ,  areszt 
po  klasztorach  —  camera  obscura. 
=  a  coucher,  pokój  sypialny.  Gar- 
der la  —  ,  tiie  wychodzić  z  izby. 
Travailler  e?i  z=z  ,  robić  w  domu 
(  o  rzemieślniku  nietrzymającym 
sklepu).  Mettre  qit"vn  en  =  ,  wy- 
ciągać kogo  do  gry  dla  ogrania  go. 
Mettre  une  fille  en=,  utrzymywać 
metressę.  //  a  hien  des  ^s  h  louer 
dans  la  tête,  człowiek  niespełna 
rozumu. 

Chambre,  ee,  a.  z  wydrążenia- 
mi, z  zakląslosciami  (o  robotach 
metalowych  lanych). 

Chambrée,  s.  f.  żołnierze  stoją- 
cy na  jednej  kwaterze  —  widzowie 
jednej  représenta  cv  i  teatralnej  i 
przychód  z  niej. 

Chambrki.an,     s.   m.  rzemieślnik 
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pracujący   w   domu    i   bez  sklepu   — 
lokator  jednej  izdebki. 

Chambrer,  v.  a.  wciągać  kogo 
do  gry  — namawiać  kogo  na  boku, 
=  ,v.  n.  stać  razem  na  jednej  kwa- 
terze. 

Chambrette  ,   s.  /.   izdebka 
koik. 

ChambRîER  ,  s.  m.  podkomorzy  po 
niektórych  klasztorach.  Le  grand 
=  ,  wielki  podkomorzy  (dawniej 
we  Francy  i). 

Chambrière,  s.  f.  pokojówka, 
służąca,  młodsza  —  harapuik  na 
konie. 

Chambrillon  ,  s.  m.  niańka,  pia- 
stunka do  dzieci. 

Chame  ,  Came  ,  s.  f.  rodzaj  mu- 
szli morskiej. 

Chameau,  s.  m.   wielbłąd —  ga- 
tunek   pontonu    do    podnoszenia   o- 
krętu.  Chamelle,  s.  f.  wielbłądzica  . 
Chamelier,    s.  m.  wielblądnik, 
prowadzący  wielbłądy. 

Chamois  ,  s.  m.  ko/a  dzika,  giem- 
za,  szamoa.  Couleur  := ,  kolor 
szamoa. 

Chamoiserie,  s.  f.  wyprawianie 
skór  kóz  dzikich. 

Chamoiseur,  s.  m.  garbarz  wy- 
prawiający skóry  kóz  dzikich. 

Champ,  s.  m.  pole,  niwa  —  pole 
w  herbach  —  tło  w  obrazie — prze- 
strzeń, obszar,  przestwór  —  wido- 
krąg  objęty  np.  perspektywą.  =-de 
Mars,  plac  broni  —  Jig.  pole  bi- 
twy, pole  sławy.  ==  de  Mars,  =. 
de  Mai,  dawniej  :  zgromadzenia  i 
obrady  rycerstwa  o  sprawach  pań- 
stwa/ =■  de  h  a  ta  Ule  ,  pole  bitwy. 
==  cios,  szranki  do  turnieju.  =.s , 
pole,  pola,  niwy,  grunta.  Boue  de 
=.  ,  w  machinach:  koło  poziome 
z  palcami  pionowemi.  Eu  plein  —, 
na  czystóm  polu,  Prendre  du  == 
rozpędzić  się.  A  travers  ■=■* >  à 
travers    les    =zs ,    przez    pola ,  na 
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polach.  Fou  à  courir  les  =zs ,  sza- 
lony, waryat.  Se  sauver  à  travers 
—s  i  fiî'  "wykręcać  się,  wywijać 
się,  unikać  tłómaczenia  się.  A- 
voir  la  clef  des  z=.s ,  mieć  wol- 
ność wyjs'cia  gdzie  się  podoba. 
Prendre  la  clef  des  -=.s  ,  zemknąć, 
uciec.  Se  mettre  aux  =s ,  être 
aux  =:j  ,  gniewać  się  byle  oco , 
być  opryskliwym.  Battre  aux  =s , 
bić  w  bębeD  do  marszu  krokiem 
zwyczajnym  Mettre  de  •==. ,  poser 
de  =z,  położyć  kamień  ,  cegłę  węż- 
szą stroną.  Sur-le-=, natychmiast. 
Parler  sur-le-  =  ,  mówić  ex  abrupto. 

Champart,  s,  m .  danina  w  sno- 
pach panu  feodalnemu. 

ChampaRter  ,  v.  a.  pobierać  da- 
ninę w  snopach. 

Champarteur  ,  s.  m.  wybierający 
daninę  w  snopach. 

Champeaux,  s.  m.  pi.  łąka  ,  łąki. 

Champêtre,  a.  polny,  polowy  — 
wiejski.  Garde—,  strażnik  pól  i 
zasiewów. 

Champignon, s.  m.  grzyb  —  uarost 
gąbkowaty  w  ranie  —  grzyb,  grzy- 
bek, żużel  na  knocie  u  lampy  lub 
s'wiecy  —  postumencik  do  kapelu- 
szów  lub  czepków. 

Champion,  s.  m.  rycerz,  obrońca 
walczący  za  co  lub  za  kogo,  szam- 
pierz*,   poplecznik. 

Chance,  s.  f.  rodzaj  gry  w  ko- 
s'ci  —  rzucenie  kostką  grając  — 
podobieństwo  wygranej  lub  powo- 
dzenia —  przygoda,  kolej  —  szczę- 
s'cie  ,  traf.  Bonne  =  Î  życzę  szczę- 
s'cia  !  (wątpiąco  powodzeniu).  Cou- 
nr  la  =  ,  stawić  na  los  ,  ważyć  , 
ryzykować.  Conter  sa  z=  ,  opowia- 
dać swoje  przygody.  La=.a  tourné, 
koléj  się  zmieniła.  ■  ■==.  favorable, 
pomyślny  obrót  rzeczy,  pomyślna 
pora,.  Calculer  les  z=zs  ,  obracho- 
wać  wszelkie  wypadki. 

Chancel  r  ślin.  vid.  Cancel. 

Chancelant,  ante  ,    a.  chwiejący 
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się  ,  niepewny —  zachwiany,  nad- 
wątlony. 

Chanceler,  v.  n.  chwiać  się  na 
nogach  —  chwiać  się  w  czém  ,  za- 
chwiać się. 

Chancelier,  s.  m.  kanclerz,  da- 
wniej .-  zachowawca  pieczęci  pań- 
stwa,  władzy  jakiej  lub  zgroma- 
dzenia ,  pieczętarz*  —  dziś'  :  we 
Francyi  kanclerz,  prezes  izby  pa- 
rów —  kanclerz  konsulatu,  utrzy- 
mujący rejestra.  =  de  l'Echiquier, 
jeden  z  ministrów  w  Anglii.  =ieRe, 
s.f.  kanclerzowa  ,  małżonka  kan- 
clerza. 

Chancelière  ,  s.  f.  torebka  fu- 
trzana do  trzymania  nóg  w  cieple. 

Chancellement  ,  s.  m.  chwianie 
się. 

Chancellerie,  s.  f.  kancellarya 
państwa —pałac  kanclerza.  Grande 

—  ,    wielkie   kanclerslwo    państwa 

—  kanclerstwo  i  zarząd  krzyża  le- 
gii honorowej.  Petite  =,  małe  pie- 
czętarstwo,  mała  pieczęć  parla- 
mentu. ==  de  V  Université ,  kancel- 
larya uniwersytetu  wydająca  dy- 
plomy i  t.  p. 

Chanceux,  euse,  a.  szczes'liwy, 
sprzyjający,  przyjazny  —  hazardo- 
wny,  ryzykowny,  niepewny  —  nie- 
szczęśliwy, niemający  szczes'cia  do 
niczego. 

Chancir  ,  v.  n.  Se=z,  v.  pers. 
pleśnieć,  sples'niec ,  kwitnąć  (o 
chlebie  ,  mięsie). 

ChancissdRe  ,  J'.  /.  sples'nielizna, 
ples'nienie  —  kwitnienie  (o  chle- 
bie). 

Chancre  ,  s.  m.  szankier:choroba 
weneryczna  —  rak  —  wrzód  pod 
językiem  u  bydląt—  Jig.  Avrzod,  ra- 
na tocząca,  klęska.  Manger  comme 
ten  =,  jes'é  nad  miarę,  żreć. 

Chancreux,  euse,  a.   wrzodowaty 

—  mający  raka. 

Chandeleur,  s.  m.  gromnice, 
święto  oczyszczeuia  Maryi  Panny. 
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Chandelier,  s.  m.  fabrykant 
świec,  mydlarz  —  świecznik,  li- 
chtarz —  słupek  z  ramionami  na  o- 
kręcie.  Etre  stir  le=,  być  na  świe- 
czniku ,   na  widoku  ,  na  czele. 

Chandelle,  s.  f.  s'wieca  (miano- 
wicie łojowa).  =r.  romaine,  rodzaj 
fajerwerku,  rurka  wyrzucająca 
gwiazdki  świecące.  =  des  rois, 
s'wieca  gruba  umalowana  różnemi 
farbami  którą  mydlarze  miewali 
zwyczaj  rozdawać  na  Trzech  króli. 
Eco7iomie  de  bouts  de  •=.  ,  skąp- 
stwo ,  sknerstwo.  Se  brûler  a  la  = 
/îg. sparzyć  się  ,  zawies'c  się  na  ra- 
chubie. Il  doit  une  belle  =  h  Dieu, 
niech  da  na  mszą  bo  uszedł  wiel- 
kiego złego.  Brûler  la  =z  par  les 
deux  bouts,  zbytkować  ,  marnie 
co  trwonić.  Tenir  la  =:  ,  ułatwiać 
komu  zaloty.  Voir  des  =zs ,  mieć 
świeczki  w  oczach  (z  omamienia  , 
gwałtownego  uderzenia  i  t.  p.). 

Chanfrein,  s.  m.  blacha  na  cie- 
mieniu u  konia  w  dawnćtn  uzbroje- 
niu —  częs'ć  łba  u  konia  od  brwi 
po  nozdrza  —  s'cianka  utworzona 
z  obciętego  kantu. 

Chanfreiner,  v.a.  obciąć  kanty. 

Change,  s. m. zmiana,  zmienienie, 
zmienienie  pieniędzy  —  bank  — 
giełda  kupiecka— klucz  (dany  psom 
przez. zwierza).  Lettre  de  =  ,  wexel. 
Coter  le  ==  ,  oznaczyć  cenę  za  zmie- 
nienie monety.  Payer  comme  au=, 
płacić  gotówką.  Rendre  le  ==  h 
qu"un,  odpłacić  komu,  oddać  za 
swoje.  Donner  le  ==,  zwieść,  zwo- 
dzić psy,  dać  klucz  (o  zwierzu  na- 
prowadzającym na  innego  jakiego 
aby  od  siebie  odwrócić  psy)  — Jig. 
odwrócić  czyją  uwagę,  zmylić  ko- 
go. Faire  prendre  le  —  a  qu^un  \ 
prendre  le  =,  tourner  au  =, 
dać  się  uwies'c  (o  psach  porzucają- 
cych gonionego  zwierza  aby  isć  za 
nowym)  Garder  Je  =  niedać  się  u- 
wies'c  (o  psach  goniących). 
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Changeant  ,  ante  ,  a.  zmienny, 
niestały  —  mieniący  się,  mieniony 
(np.  kolor  na  gardle  gołębi). 

Changement,  s.  m.  zmiana  ,  od- 
miana. 

Changer,  v.  a.  zmienić,  odmie- 
nić —  zmieniać,  odmieniać  —  zmie- 
niać monetę.  =  en  qu"ch  ,  zamie- 
niać w  co  ,  przeistoczyć  w  co.  ■=. 
contre  qu"ch  ,  zamienić  co  na  co 
innego,  rrr  qu""un,  przewdziać  kogo, 
dać  mu  inną  bieliznę.  =  un  cheval 
borgne  contre  un  aveugle  ,  pomie- 
niał  się  stryjek  za  siekierkę  kijek. 
=r  ,  v.  n.  zmienić  —  odmienić  się — 
być  niestałym,  zmieniać  się  — 
przewdziać  się.  ==  demain,  skie- 
rować konia  od  siebie  łub  ksobie. 
=  de  note,  fig.  co  innego  s'pie- 
wać.  =  de  batterie ,  Jig.  z  innej 
strony,  z  innej  beczki  zacząć. 

Changeur,  s.  m.  bankier,  zmie- 
niający pieniądze. 

Chanoine,  s.  m.  kanonik.  =j 
réguliers ,  kanonicy  regularni. 

Chanoinesse,  s.f.  kanoniczka. 

Chanoinie,  s.  f.  kanonia  vid.  Ca- 
nonicat. 

Chanson,  s.  f.  piosnka  ,  piosne- 
czka ,  s'piewka. 

Chansonner  ,  v.  a.  wrys'miać  ko- 
go ,  wyszydzić. 

Chansonnier,  s.  m.  autor  pie- 
s'ni ,  s'piewak  —  zbiór  piosne- 
czek. =ière,  s.f.  autorka  piosne- 
czek. 

Chant,  s.  m.  s'piew,  s'piewanie  — 
pienie  —  s'piew,  pies'n  ,  księga(poe- 
matu(— pianie  koguta  —  s'piewanie 
ptaków  —  brzęczenie  konika  pol- 
nego. z=.  roi/al,  rodzaj  dawnej  poe- 
zyi  francuskiej. 

Chantant,  ante,  a.  s'piewajacy — 
s'piewny ,  dający  się  śpiewać  — 
s'piewajacy  (ton,  deklamacya). 

Chanteau,*.  m.  kromka  chleba— 
kawał  ni  a  tery  i  ,  sukna  i  t.  p. 

Chantepleure  ,    s.f.  lewarek  do 
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ciągnienia  trunków —  otwór  w  mu- 
rze do  ścieku. 

Chanter,  v.  n.  śpiewać,  zas'pie- 
wać  —  grać  (o  instrumencie)  — 
piać  (o  kogucie) —  s'piewac  (o  pta- 
stwie)  —  s'piewac  :  deklamować  to- 
nem s'piewajacym.  =  ,  v.  a.  s'pie- 
wac co  ,  ods'piewac — ■  opiewać,  s'pie- 
wać(kogo,  co)  głosić,  sławić.  Pain 
h  =  ,  opłatek.  Je  le  ferai=  ,  nau- 
czę ja  go  rozumu;  zas'piewam  ja 
mu;  nauczę  ja  go  po  kos'ciele  gwi- 
zdać. =  à  qu"un  sa  gamme,  wy- 
trzeć komu  kapitułę,  zgromić  go. 
C'est  comme  si  vous  chantiez  ,  na- 
próżno  sobie  gębę  psujesz. 

Chanterelle,  s.  f.  najcieńsza 
6tróna  basów  ,  skrzypców  —  butel- 
ka z  cienkiego  szkła  —  wab',  pta- 
szek wabiący  inne. 

Chanteur  ,  s.  m.  s'piewak  —  s'pie- 
wający  (ptak).  =euse  ,  s.  /.  śpie- 
waczka vid.  Cantatrice. 

Chantier,  s.  m.  skład  drzewa 
w  szychtach  — drewutnia  —  fabry- 
ka okrętów,  statków  —  kloc  drzewa 
na  którym  opierają  statek  budują- 
cy g°  —  legary  na  których  stawiają 
beczki.  Mettre  un  ouvrage  en  ■=., 
nałożyć  na  warsztat ,  zacząć  robotę 
czego. 

Chantignole,  s.f.  kobyliea:  sztu- 
ka  drzewa  utrzymująca  ciesielkę. 

Chantonner,  v.  n.  brzdąkać,  nó- 
cić  sobie. 

Chantourne,  s.  tn.  wałek  z  drze- 
wa kładący  się   pod  poduszkę. 

Chantourner,  v.  a.  wystrugać, 
wyrobić,  wyciesać,  wykroić,  powy- 
krawać. 

Chantre,  s.  m.  kantor  kos'cielny 

—  s'piewak  ,  poeta  ,  opiewający  co. 
Chantrerie,  s.  f.  miejsce,  urząd 

kantora  przy  jakim  kos'ciele. 

Chanvre  ,  s.  m.  konopie  :  ros'lina 

—  konopie  :  włókno  konopne. 
Chaos   fcha=.caj,    s    m.    chaos, 

zamęt,  odmęt,  zamieszanie. 
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Chape  ,  s.  f.  kapa.-ubiór  kapłana 
— płaszcz  kardynalski  z  kapturkiem 

—  płaszcz  szeroki  zimowy  kanoni- 
ków —  czapka  na  alembik  —  po- 
krycie sklepienia  kopuły.  =  de 
poulie ,  osada  bloku  lub  bloków. 
Chercher  =  -chute,  szukać  dogodnej 
pory  korzystania.     Disputer   de    la 

—  h  Vévéque,  wydzierać  sobie 
wzajem  do  czego  się    nie  ma  prawa  . 

Chapeau,   si   m.    kapelusz    męzki 

—  kapelusz  damski  —  noszący  ka- 
pelusz, mężczyzna — materya  z  któ- 
rej robią  kapelusze  —  kapeluszyk 
u  grzyba  —  nakrycie,  pokrycie. 
==  .  ==  de.  cardinal,  kapelusz  kar- 
dynalski. ==  j  ==  de  fleurs,  wieniec 
z  kwiatów  u  panny  młodej. Frère=z^ 
braciszek  laik  w  klasztorze  =  wiersz 
jedynie  dla  rymu  położony.  = 
chinois,  krążek  miedziany  zdzwon- 
kami  w  janczarskiej  muzyce.  Un  = 
à  cornes  ,  kapelusz  stosowany. 
Coup  de  —  ,  powitanie  ,  zdjęcie  ka- 
pelusza. O  ter  son  =■  à  qu"un, 
zdjąć  kapelusz  przed  kim.  Enfon- 
cer son  =  ,  rzucić  się  śmiało  w  co. 

Chapelain  ,  s.  w.  kapelan,  ksiądz 
odprawiający  mszę. 

Chapeler,  v.  a.  odrzeć  chleb  ze 
skórki. 

Chapelet,  s.  m.  różaniec  :  ziar- 
ka  nawleczone  na  sznurek  — szum 
(na  wódce)  —  wieniec  cebuli  itd  ,  — 
krosty  na  około  czoła  —  machi- 
na pewna  do  podnoszenia  wody  — . 
pas  od  strzemienia.  Défier  son  =r, 
wypowiedzieć  co  do  joty. 

Chapelier,  s.  m.  kapelusznik. 
=  ière  ,  s.  f.  kapeluszniczka. 

Chapelle  ,  s.  f.  kaplica  ,  kos'cio- 
łek  —  kaplica  ,  kapliczka  w  kos'cie- 
le lub  w  domu  —  srebra  kos'cielne. 
==  ardente,  s'wiatlo  przy  katafal- 
ku. Tenir  =,  assystować  odpra- 
wianiu mszy  (o  papieżu ,  cesarzu 
austryackim).  Jouer  a  lar=z,  zaj- 
mować   się      serio     drobnostkami. 
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Faire  —  ,  Mar.  skręcić  na  miej- 
scu pod  wiatr. 

Chapelłenie  ,  s.  /.  kapelania. 

Chapellerie  ,  s.  /.  kapelusznic- 
two  ;   robota,   handel   kapeluszów. 

Chapelure,  s.f.  skórka  z  chleba 
utarta. 

Chaperon,  s.  m.  czapeczka  z  li- 
stewką po  brzegach  i  z  ogonem  w 
tyle — przepaska,  axaraitka  nagło- 
we  —  kapturek  wdziewany  ptakowi 
łowczemu  —  klapa  u  olstrów  — 
daszek  muru  ,  parkanu  —  ochmi- 
strzyni towarzysząca  młodej  kobie- 
cie —  Impr.  vid.  Main  de  passe. 

Chaperonner,  v.  a.  wdziać  kap- 
turek ptakowi  łowczemu  —  okryć 
daszkiem.  =z  une  jeune  personne , 
towarzyszyć  młodej  kobiecie  jak  o- 
chmistrzyni. 

Chapier,  s.  m.  odziany  kapą 
(ksiądz). 

Chapiteau  ,  s.  m.  Arch,  kapitel 
kolumny,  głownica  —  kapitela, 
czapka  alembikowa  —  gzćmsik  u 
szafki,  kredensu  —  trąbka  z  tektu- 
ry w  którą  ścieka  upalająca  się  po- 
chodnia —  pokrycie  ruchome  mły- 
nu  wietrznego. 

Chapitre,  s.  m.  rozdział  (w  księ- 
dze) ,  kapituła*  —  artykuł,  mate- 
rya  ,  przedmiot  —  kapituła,  zgro- 
madzenie kanoników  —  kapituła  : 
obrady  zakonu.  Pain  de  ■=. ,  chleb 
rozdawany  dawniej  codziennie  ka- 
nonikom. Tenir  =  ,  zebrać  się  na 
kapitułę  ,  na  obrady  zakonu.  Avoir 
voix  au  =,<?«—, mieć  głos  w  kapitu- 
le —  mieć  gdzie  przewagę,  znaczenie. 

Chapitrer,  v.  a.  zgromić,  wy- 
trzeć kapitułę  komu. 

Chapon,  s.  m.  kapłon  —  grzauka 
w  sałacie  it  p.  —  kapłon:  chléb 
wygotowany  w  rosole.  Le  vol  du  =■, 
pewny  obręb  gruntu  koło  dworu 
pańskiego.  //  a  les  mains  faites  en 
=  rôti ,  ma  ręce  z  zakrzywioneini 
i  rozczepier/onemi  palcami.  —   lubi 
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chapnąć  ,  ukras'é.  Ce  sont  deux  — j 
de  rente ,  jeden  opasły  jak  wieprz  , 
drugi  chudy  jak  szczćpa. 

Chaponneau,  s.  m.kapłonek, ma- 
ły kapłon. 

Chaponner,  v.  a.  kapłonić,  oka- 
płonić  (koguta) 

Chaponnière,  s.  f.  rynka  do  po- 
trawki z  kapłona. 

Chaque  ,    a.  d.  g.  każdy,  każdeu. 

Char,  s.  m.  rydwan,  wóz ,  po- 
wóz —  wózek  ,   wóz  ,  bryka. 

Charade,  s.  f.  szarada  :  rodzaj 
zagadki.  =  en  action  ,  zabawa,  gra 
w  szarady. 

Charançon,  s.  m.  wołek  zbożo- 
wy :  owad. 

ChaRançonne,  ee  ,  a.  zjedzony, 
stoczony  przez  wołki  (o  zbożu). 

Charbon,  s.  m.  węgiel  —  żar  — 
żużel,  węgiel,  pecyna  —  sniedź 
w  zbożu  —  karbunkuł  ,  iskrzyk, 
wrzód  ognisty  —  węgiel:  choroba, 
vid.  Anthrax.  — =  de  terre  ,  węgiel 
ziemny. 

Charbonne,  ee,  a.  zarażony  s'nie- 
dzią  (o  zbożu). 

Charbonnee,  s.  f.  krzyżówka  z 
wołu  —  mięso  duszone  na  węglach. 

Charbonner ,  v.  a.  zamienić  w 
węgiel  —  poczernić  węglem  —  na- 
gwazdać    (o  lichćm  malowaniu). 

Charbonneux,  euse,  a.  M  éd. 
do  choroby  węgla  należący. 

Charbonnier,  s.  ot.  węglarz  , 
przedający  węgle  —  skład  węgla. 
Voi  de—  ,  s'lepa  wiara  w  rśeczach 
religii,  —ère,  s.  f.  węglarka  — 
huta  gdzie  węgiel  palą. 

Charbouiller  ,  w.  a.  zarazić  s'uie- 
dzią  zboże. 

Char  uter,  v.  a.  ciąć  mięso  w 
kawałki  —  wykrawać  niekształtnie, 
płatać,  rozpłatać  niezręcznie. 

Charcuterie,  s.  f.  handel  wie- 
przowiny. 

Charcutier,  s.  m. .  słonioiara  , 
handlujący  wieprzowiną 
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Chardon,   s.  m.  oset,  bodziak. 

Chardonneret,    s.  m.    szczygieł. 

ChaRdonnette,  s.  f.  gatunek  kar- 
czocha. 

Charge,  s.  f.  ciężar,  brzemię, 
ładunek  —  ładowanie  okrętu  — 
nakład,  wydatek  —  obowiązek, 
powinność  —  urząd,  służba  pu- 
bliczna —  polecenie  —  obciążenie 
w  oskarżeniu  —  natarcie,  uderze- 
nie, szarża  konnicy  —  nabój,  ła- 
duuek  broni  palnej  —  nabijanie 
broni  —  przyłożenie  kataplazmu 
zwierzęciu  —  przesada  (w  grze  ak- 
tora) —  przesadzenie  rysów  twa- 
rzy czyjej  celem  pośmiewiska;  ka- 
rykatura. Les-=.s  ,  podatki,  cięża- 
ry publiczne.  Les  z=zs  de  l'Etat, 
długi  i  wydatki  krajowe.  Femme 
de  zzzz  ,  klucznica  ,  izafarka  do- 
mu. 'L  ne  —  de  coups  de  bâton, 
kije.  Navire  «?«=,  okręt  wyłado- 
wany. A  la  =zde...  à  =  ...,  z  o- 
bowia  kiem  tego  a  tego.  Etre  a  zzzz 
à  qu'un,  być  komu  ciężarem.  Bé- 
néfice a  —  d'âme,  dobrodziejstwo 
uczynione  komu  z  warunkiem  aby 
został  księdzem.  Revenir  a  la  zzzz , 
na  nowo  zacząć,  docierać  po  raz 
drugi  i  trzeci.  Cela  est  h  ma  =z  , 
to  do  mnie  należy.  J'ai  ■=.  de..., 
polecono  mi  to  a  to.  Pour  Pacquit 
de  sa  =  ,  skrupulatnie.  z=.  en  douze 
temps,  nabijanie  broni  na  dwana- 
ście tempów. 

Chargé,  e'e,  a.  pełen  czego, 
przepełniony  —  przesadzony,  prze- 
holowany. Le  temps  estzzzz ,  niebo 
się  chmurzy,  vid.  Chargée. 

Charge  d'affaires  ,  s.  m.  pełno- 
mocnik sprawujący  inleresa  w  za- 
stępstw ie  ambassadora  lub  mini- 
stra pełnomocnego. 

Chargement,  s.  m.  ładowanie  o- 
krętu,  statku  — ładunek,  towary 
—  sprawdzanie  na  rejestrach  po- 
cztowych przesyłanych  przedmio- 
łów. 
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Charger  ,  v.  a.  naładować,  wło- 
żyć ciężar  na  kogo  ,  na  co  —  ciężyć 
na  czćm,  przygniatać  ciężarem, 
obciążać  co  czćm  —  s'wiadczyc  prze- 
ciw komu  —  przeładować,  prze- 
ciążyć —  przepełnić  czćm  —  obar- 
czać —  przesadzić  czego  —  zlecić  , 
polecić  co  komu  —  nacierać,  ude- 
rzać na..  ,  szarżować  na  nieprzyja- 
ciela konnicą  —  przesadzać  w  grze  , 
grać  z  przesadą  —  przesadzać  w 
rysunku  celem  obrócenia  na  po- 
s'miewisko  —  przeholować  (rachu- 
nek) —  przywiązać  ciężary  lub 
powinnos'ci  jakie  do  czego  —  nało- 
żyć (fajkę)  —  nabić  (broń  palną) 
—  nabrać  ffarby  na  pęzel  i  t.  p.). 
=.  une  bouteille  de  Le  y  de, nałado- 
wać butelkę  lejdejską  (płynem  elek- 
trycznvm } .  zzzz  un  mot,  napisać  sło- 
wo jakie  nad  drugiem  nie  wymazu- 
jąc tegoż.  =  un  article  sur  le  re- 
gistre,  zapisać,  wciągnąć  do  re- 
jestru, zzzz.  T estomac,  obładować  żo- 
łądek. Se  zzzz,  obładować  się,  dźwi- 
gać ciężar  — poddać  sobie  (ciężar 
na  barki)  —  przeładować  się.  Se 
zzzz  de  qu"ch  ,  podjąć  się  czego, 
wziąć  na  siebie.  Se  =■  de  qu'Hun  , 
wziąć  kogo  na  siebie,  na  swój  koszt. 
prt.  Charge,  e'e, obciążony,  obłado- 
wany. Charge  de  cuisine,  otyły,  tła- 
sly.  Charge  de  ganache,  d'encolure, 
mający  nadto  grubą  mordę,  kark 
(o  koniu)  —  z  ogromną  szczęką  (o 
człowieku)  —  fig.  bałwan  ,  głupi. 
Couleur  chargée,  kolor  za  mocny. 
Le 's  yeux  chargés,  oczy  nabrzmiałe, 
obrzękłe. 

Chargeur,  s.  m.  et  a.  ładujący 
ciężary  —  właściciel  ładunku  to- 
warów na  statku  —  kanonier  na  o- 
kręcie.  Commissionnaire  zzzz  ,  wy- 
prawiający towary  statkiem. 

Chariot,  s.  m.  wózek  —  wóz,  fu- 
ra ,  furgon  —  wóz:  konstellacya . 

Charitable  ,  a.  d  g.  miłosierny, 
litościwy,  s'wiadczacy    biednym    — 
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ludzki,    uczynny —  dany    z   miło- 
sierdzia. 

Charitablement,  ad*>.  miłosier- 
nie ,  z  litos'ci  ,  z  miłosierdzia. 

Charité,  s.  f.  miłość  :  cnota  teo- 
logiczna —  miłos'ć  bliźniego  — jał- 
mużna, -wsparcie  —  litość,  miłosier- 
dzie— zakon  sióstr, panien  miłosier- 
nych. Dame  de=,  dama  z  towa- 
rzystwa dobroczynności.  =  dc  cour, 
dworacka  intryga.  Les  z=zs,  jałmu- 
-żny.  Faire  des=s,  s'wiadczyé  ubo- 
gim. Prêter  des  =.s  aqu''un,  posą- 
dzać kogo  o  jaką  niedorzeczaos'c  lub 
płytki  sąd. 

Charivari,  s.  m.  przeraźliwe 
brzękanie  w  rądle,  żeleźniaki, na 
■wyśmianie  niedobranego  małżeń- 
stwa lub  wyszydzenie  kogo;  wrza- 
wa ,  harmider  —  przeraźliwa  mu- 
zyka ,   rzempolenie. 

CharivariseR,  v.  a.  wys'miac, 
wygwizdać. 

Charlatan  ,  s.  m.  szarlatan,  ku 
glarz,  oszukaniec. 

Charlataner,  v.  a.  oszwabić, 
oszukać,  odrwić,  mamie,  tumanić. 

Charlatanerie,  s.  f.  szarlatane- 
rya  ,  kuglarstwo  ,  oszukaństwo. 

Charlatanisme,  s.  m.  szarlata- 
nizra  ,  postępowanie  właściwe  oszu- 
kańcom. 

Charlotte,  s.  f.  marmelada  z 
jabłek. 

Charmant,  ante,  a.  zachwycają- 
cy, czarujący,  cudny. 

Charme,  s.  m.  czar,  oczarowanie 
—  talizman,  urok,  powab,  wdzięk. 
Le  ==  est  rompu  ,  zniknął  urok, 

Charme,  s.  m.  grab,  grabina: 
drzewo. 

Charmer,  v.  a.  oczarować,  za- 
czarować —  w  jeżyku  ludu:  urzec 
kogo ,  co  —  podobać  się  komu,  za- 
chwycać—  uprzyjemniać  co  —  u- 
radować  kogo.  =  u7ie  douleur,  koić 
boles'c.  Je  suis  charmé  de. ..,  mocno 
się  cieszę  iż... 
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Charmeur,  «f.  m.  czarnoksiężnik. 

Charmille,  s,  f.  grabinka,  mło- 
de graby  —  szpaler  grabiny. 

Charmoie,  s.f.  graboAvy  lasek. 

Charnaoe ,  j',  m.  doi  mięsne  (w 
które  wolno  jes'ć  mięso). 

Charnel  ,  elle,  a.  cielesny,  chu- 
ci  cielesnycb  —  zmysłowy. 

Charnellement,  adv.  cieleśnie. 

Charneux  ,  ecse,  a.  odziany  mię- 
sem. 

Charnier,  s.  m.  skład  solonego 
mięsa  — kos'nica  ,  skład  kos'ci  u- 
marłycb. 

Charnière,  s.f.  zawiaska  ,  wa- 
lec na  którym  się  obraca  ruchoma 
pokrywka  ,  nit  —  zwora  muszli. 

Charnd  ,  ue  ,  a.  mięsisty  —  ma- 
jący dużo  ciała. 

CharnuRe,  s.f.  mięso,  ciało. 

Charogne,  s.  f.  ścierwo,  pa- 
dło*. 

Charpente,  s.  f.  ciesielka,  ro- 
bota ciesielska.  Bois  de  =  ,  budu- 
lec, drzewo  na  budowlę.  =  ducorps, 
szkielet. 

Charpenter  ,  v.  a.  niesać,  ob- 
rabiać drzewo  —  obrabiać. 

Charpenterie  ,  s.  f.  ciesielstwo, 
ciesielka. 

Charpentier,  s.  m.  cieśla.  Gar- 
çon =. ,  Ciesielczyk. 

Charpie,  s.  f.  szarpie,  flejtu- 
szki.  Viande  en  —,  rozgotowane 
mięso. 

Charree,  s.  f.  popiół  z  którego 
ług    zrobiono. 

Charretée,  s.  f.  pełny  wózek, 
naładowauy  wózek. 

Charretier,  s.  m.  furman  —  o- 
racz.  =tÈre  ,  J',  f.  kobieta  furma- 
niąca —  furmanowa. 

Charretier  ,  ère  ,  a.  furmański. 
Voie  =zère  ,  koléj  ,  przestrzeń  mię- 
dzy dwoma  kołami  bryki. 

Charrette,  s.f.  bryka  furmaii- 
ska  na  towary.  =  à  bras,  wózek 
zwykle  ciagn'uny  przez   człowieka. 
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Avaleur    de   =zs  ferrées,     samo- 
chwał ,  fanfaroQ. 

Charriage,   s.  m.  przewóz,    do- 
wiezienie, dowóz. 

Charrier,  s.  m.  płachta  na  po- 
piół do  robienia  ługu. 

Charrier,  v.  a.  wieść,  dowozić 
bryką  —  nieść  ,  porywać  z  sobą  (o 
-Rodzie  i  t.  p.).  La  riviere  charrie, 
szryż  idzie.  =  droit,  dobrze  się  pro- 
wadzić. =  ,v.n.  zapadzie  się  za  czem. 
Charroi,  s.  m.  dowóz,  zwożenie 
bryką  ,  wozami  —  pociąg  ,  furgony 
(w  wojsku). 

Charron  ,  s,  m.  stelmach  —  ko- 
łodziej. 

Charronnage  ,  s.  m.  rzemiosło 
stelmacha,  robota  stelmacha. 

Charroyer  ,  v.  a.  przewozić,  zwo- 
zić bryką  ,  wozami. 

Charrue  ,  x.  /  pług  —  przestrzeń 
ziemi  obrabiająca  się  jednym  płu- 
giem —  graca  ogrodnicza.  =^  devant 
les  bœufs,  robota  nie  w  porę. 

Charte,  s.  f.  dyplom,  nadanie, 
przvwiléj  —  karta  konstytucyjna. 
=.-partie  ,  umowa  o  najęcie  okrę- 
tu. La  grande  =  ,  chana  magna  : 
ustawa  kardynalna  w  Anglii. 

ChaRtre  ,  s.  f.  dyplom  ,  nadanie, 
przywilej  —  więzienie  —  cbudnie- 
nie  ,  opadanie  z  ciała.  =  privée  , 
zamknięcie.  Tenir  qu'un  en  =z 
privée,  trzymać  kogo  pod  kluczem. 
Tomber  en  =,  chudnąć,  nędznieć. 
Chartreuse,  s.  f.  kartuzya  :  kla- 
sztor kartuzów  —  domek  na  ustro- 
niu i  odludny  —  potrawa  z  kilku 
jarzyn  razem. 

Chartreux,  s.  m.  kartuz:  zakon- 
nik. 

Chartreux  ,  s.  m.  et  a.  kot  bury. 
Chartrier,    s.  m.   skład  przywi- 
lejów klasztoru  —  archiwista  kla- 
sztoru. 

Charybdę  (cha—caj,  s.  m.  cha- 
rybda  :wir  wodny  w  cieśninie  sycy- 
lijskiej.   Tomber  de  ~  en  Scylla  , 
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unikając  jednego  nieszczes'cia  wpas'é 
w  drugie. 

Chas  ,  s.  m.  uszko,  dziurka  igły 

—  klej  z  krochmalu. 
ChÀsse,  s.  f.  szkatułka  na  reli- 
kwie, świętości  —  ramka,  oprawa. 
=  d'une  balance,  ucho  u  szalek  , 
u  ważek.  =  d'une  lancette  ,  rączka 
u  lancetu. 

Chasse,    s.  f.    polowanie,   łowy 

—  łowiectwo,  myślistwo  —  lasy 
z  kniejami  i  zwierzyną  —  zwierzy- 
na —  zapęd,  bieg  powozu  lub  ma- 
chiny z=.  morte,  sprawa  zaczęta 
i  przerwana  — uderzenie  chybione. 
Donner  la  ■= ,  gonić,  ścigać  — 
przepłoszyć  ,  przepędzić  kogo.  Don- 
ner =i,  Mar.  ścigać  stalek nieprzy- 
jacielski. Appuyer  une  =  ,  Mar. 
ścigać  ciągle,  doganiać,  docierać. 
Prendre  = ,  Mar.  unikać  spotka- 
nia się.  Soutenir  la  =z  ,  Mar.  po- 
magać do  ścigania — uciekać, uiedać 
się  dogonić  statkowi  nit-przyjaciel- 
sk'itmu. Marquer  une  =,nanolov;aé 
sobie  co  celem  użycia  później. 

Chasse-ayant  ,  s.  m.  robotnik 
najsporzéj  pracujący. 

Chasse-bondieu  ,  s.  m.  obuch  na 
wbijanie  klinów. 

Chasse-bosse,  s.  f.  bazanowiec  : 
roślina. 

Chasse,  s.  m.  krok  w  tańcu  posu- 
wając się  bokiem. 

Chasse-cousin  ,  s.  m.  liche  wino, 
lura. 

Chasselas  ,  s.  m.  gatunek  wino- 
gradu. 

Chasse-maree  ,  s.  m.  furman 
przywożący  sVieze  ryby  morskie  — 
wóz  na  ryby  morskie  —  rodzaj  ma- 
łego i  szybkiego  statku  o  dwu  ma- 
sztach. Aller  un  train  de  =,  je- 
chać prędko,  pędzić. 

Chasse- aiulet,  s.  m.  parobek  mły- 
narza. 

Chasse-mouche  ,  s.  m.  ogania- 
czka  od  much  —  koszulka  na  konie. 
17 
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Chasser,  v. a.  wypędzić,  wygnać  — 
■wygonić  — wyparować  skąd  —  odpę- 
dzić, odprawić  sługę — pędzić  przed 
sobą  —  zaganiać  —  wypchnąć  — 
polować  ;  odprawiać  polowanie,  ło- 
wy - —  rozsadzać  czcionki  w  druku 
—  zabierać  mało,  wiele  miejsca  — 
tańcować  pas  zwane  chassé.  =  son 
cheval,  s'cisnac  konia  kolanami  do 
biegu.  =  un  navire,  s'cigac  okręt. 
=  la  terre,  żeglować  ku  lądowi 
=  un  plat,  jeść  zwierzynę  ubitą 
przez  innych.  Bon  chien  chasse  de 
race,  psa  z  dobrego  gtiiazda  nie- 
potrzeba  układać.  Le  bâtiment 
chasse  sur....  statek  uderza  o  co. 
//  chasse  sur  ses  ancres  ,  statek 
zrywa  kotwicę.  Une  ancre  chasse, 
kotwica  wymyka  się  z  gruntu.  La 
voiture  chasse  hien  ,  wózek  lekko 
niesie. 

Chasseresse,  s.  et  a.  f.  łowczy- 
ni,  myśliwa,  polująca. 

Chasseur,  j.  m.  mys'liwy,  strze- 
lec —  strzelec  ,  lokaj  stający  za 
powozem  —  strzelec  :  żołnierz  w 
piechocie  —  okręt  s'cigajacy  inny. 
=  achevai,  strzelec  konny,  szas- 
ser. 

Chasseuse,  s.  f,  myśliwa,  łow- 
czyni. 

Chassie,  s.  f.  kaprawos'c,  pły- 
nienie  oczu. 

Chassieux,  euse,  a.  kaprawy  — 
płynący  (o  oczach). 

Chassis,  s.  m.  rama,  osada  ,  o- 
prawa  ,  ramy  —  Impr.  rama  żela- 
zna. =.  dormant,  ramy  okna  wpra- 
wione w  mur. 

ChÂssoir  ,  s.  m .  pałka  bednarska. 

Chaste,  a.  d.  g.  czysty  —  nie- 
skażony, niewinny. 

Chastement,  adv.  w  czystos'ci, 
■w  niewinnos'ci. 

Chasteté,  s.  f.  czystość,  pows'cia 
gliwosć  od  chuci  cielesnych. 

Chasuble,  s.  f.  ornat:  ubiór  ka- 
płana. 
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Chasublier,  s.  m.  hafciarz  ro- 
biący ornaty. 

Chat,  s.  m.  kot  ,  koczur,  tôt  sa- 
miec —  kot  ,  rodzaj  koci  —  narzę- 
dzie do  zapewnienia  się  o  równem 
odlaniu  otworu  armatniego.  = 
sauvage,  żbik.  Emporter  le  =, 
wyjść  nie  pożegnawszy  się  z  ni- 
kim. Payer  en  z=zs  et  en  rats,  za- 
płacić drobnemi  rzeczami.  Jeter  le 
=  aux  jambes  de  qu^un,  nabawić 
kogo  kłopotu  —  zwalić  winę  na  ko- 
go. Acheter  =r  en  poche,  kota  w 
worku  targować.  Bailler  le  =  par 
les  pattes  ,  podać  co  komu  z  najnie- 
dogodniejszćj  strony.  =:  êchaudé 
craùit  l'eau  froide ,  kto  się  na  go- 
rącem sparzy  to  potem  na  zimne 
dmucha.  Laisser  aller  le  =aufro- 
mage  ,  dać  się  uwieść  (o  dziewczy- 
nie). Avoir  un  =;  dans  la  gorge 
chrapliwie  s'piewac.  Chatte,  s.  f. 
kotka  ,  kocica. 

Châtaigne,  s.  f.  kasztan:  owoc. 
=  d'eau,  kotewki,  wodne  orzechy . 
ros'lina. 

Châtaigneraie  ,  s.f.  sad  drzewka* 
sztanowych. 

Châtaignier,  s.  m.  kasztan  :  drze- 
wo. 

Châtain  ,  a.  m.  kasztanowaty  — , 
szatyn  (o  włosach). 

Chateau,  s.  m.  zamek  obronny, 
cytadella  —  zamek,  pałac  —  ka- 
stel  (dawniej  na  okrętach).  =zd'eau, 
gmach  rezerwoarów  wody.  L'aire 
des  —x  en  Espagne,  stawiać  zamki 
na  lodzie  ,  na  powietrzu;  roić  so- 
bieco. 

Châtelain,  s.  m.  kommendant 
zamku  —  pan  udzielny.  =,  Juge 
z=r  ,  sędzia  wr  juvyzdykcyi  pana  u- 
dzielnego. 

Chatelaine  ,  s.  /.  Dame  =  ,  u- 
dzielna    pani. 

Chàtele,  ek  ,  a.  Hér.  otoczony 
basztami. 

ChÂtelj:t  ,    s.    m.    zamek   —  d? 
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wuiej  :  nazwisko  niektórych  try- 
bunałów. 

Chatellerie  ,  j.  f.  juryzdykcya 
pana  udzielnego  i  obręb  jéj. 

Chatepeleuse  ,  s.f.  stonoga, 

Chat-huant,  s.   7/2.  sowa  rdzawa. 

Châtier,  v.  a.  ukarać,  skarcić — 
gładzic,  poprawiać  pismo,  dzieło — 
oćwiczyć  ,  wyehłostać. 

Chatière,  s.  f.  otwór  na  wpu- 
szczanie kotów  (do spichlerza  it.  p.). 

Châtiment,  s.  m.  kara,  skarce- 
nie ,  kaźń. 

Chaton  ,  s.  m.  kotek,  mały  kot, 
Bot.  kotek  ,  kotki  w  rosTinach. 

Chaton  ,  s.  ot.  kamień  w  pier- 
ścionku ,  sygnet. 

Chatouillement,  s.  ot.  łechtanie, 
łaskotanie. 

Chatouiller  ,  v.  a.  łaskotać ,  łe* 
chtać  —  pochlebiać,  głaskać  po 
sercu. 

Chatouilleux  .  łuse,  a.  łaskotli- 
wy  —  czuły  (o  koniu)  —  drażliwy 
—  delikatny  (o  rzeczy,  o  sprawie;. 

Chatoyant,  ante,  cl.  mieniący  się 
(o  kolorze). 

Chatoter  ,  v .  n.  mienić  się  "w  ró- 
żne kolory. 

Châtrer,  v.  a.  wyrzoąć  ,  wyrze- 
zać, trzebić  ,  kastrować  ('samca)  — 
wałaszyć  fkonia)  —  pokładać  (hy- 
kay  —  sprawiać  kiernoza)  —  ob- 
ciąć kły,  gałązki  —  poobcinać,  po- 
wyrzucać l  autora  kawałki  niemo- 
ralne. =;  une  ruche,  podrzynać, 
podbierać  miód  w  ulu.  =z  une  fe- 
melle, zrobić  samicę  przez  wycięcie 
niezdatna  do  rodzenia.  ==.  une  rove, 
ociesać  dzwono  u  koła. 

Chatrkur,  s.  ot.  pokładający, 
trzebiący  samce. 

Chatteâiite  ,  s.  f.  niuńka  ,  potul- 
ny, z  cicha  pęk. 

Chatter  ,  v.  n.  kocić  się  ,  okocić 
się   (o  koc 

Chaud,  Aur'E,a.  ciepły,  gorący  — 
:  ;  >  ,    pełen    ognia     — 
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żwawy  (o  rozprawie,  utarczce 
popędliwy  —  rozgrzewający.  Toit 
—  .  s  --icży,  s'wiezutenki.  z=.  .  s.  ni 
gorąco  ,  ciepło.  Femelle  =  de ł  sa 
mica  grzejąca  się,  parząca  się.  = 
adv.  na  ciepło.  A  la  z=de,  duchem 
fm.  natychmiast,  od  razu, 

ChaUdeau,  j.  ot,  polewka  ciepła 
z  wina  i  jaj  ,  szodo. 

Chaudement,  adv.  ciepło  —  ży- 
wo ,  z  ogniem.  Se  tenir  =  ,  ciepło 
się  trzymać. 

ChaUDE-FISSE.  S  f.  fić/.GoNORRHEE. 

Chaudière  ,  s.  f.  kocieł. 

Chaueron ,  s.  m.  kociołek  ku- 
chenny. 

Chaudronnee,  J-  /'.  pełny  kociołek. 

Chaudronnerie,  s.f.  kollarstwo. 

Chaudronnier,  ś.  ot.  kotlarz. 
=ÈRE  ,   j'.  /.  kotlarka. 

Chauffage,  s.  m.  ogrzewanie, 
opalanie  ,  opał. 

Chauffe,   j',  f.  piec  w  giserni. 

Chauffe-cire  ,  J-.  m.  urzędnik 
którego  obowiązkiem  było  rozgrze- 
wać wosk  na  odcisk  pieczęci. 

Chauffer,  v.  a.  rozgrzać,  roz- 
grzewać —  opalać,  ogrzewać  — 
przyspieszać,  przypilać.  ==  qu'un , 
yfg-.  dop-iekać  komu  ,  przyciskać  ko- 
go. =  .  v  .  n.  być  ciepłym  ,  roz- 
grzewać się.  Se  =  ,  grzać  się.  C'est 
un  hain  qui  chauffe^  chmura  grozi 
ulewą. 

Chaufferette  ,  s.  f.  fajerka  io- 
guiem  podstawiana  pod  nogi. 

Chaufferie,  j*.  f.  huta  żelazna. 

Chauffoir  ,  j\  ot  izha  do  ogrze- 
wania się  w  klasztorze  — przeście- 
radło wygrzane  dla  chorego  —  sala 
ogrzana  w  teatrze,  vid.  Foter  — 
szmatka  którą  kobiety  noszą  prz?z 
ostrożność. 

O-:  UFOER,  s.  m  piec  do  roboty 
wapna. 

C HACi  OLR.NUR./  m. palący  wapno. 

Chulase,  s.  m.  zmoczenie  zboża 
wapienną  wodą. 
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Chauler,  v.  «.  zmoczyć  zboże 
wapienną  wodą. 

Chaumage,  s.  m. ścinanie  ścierni. 

Chaume,  s,  m.  słoma  na  pniu, 
s'ciern  —  s'ciernisko  —  strzecha, 
dach  słomiany.  Né  sous  le  =  ,  u- 
rodzony  pod  strzechą,  w  lepiance. 

ChaumeR,  V.  a,  wycinać  s'cier- 
nie. 

Chaumière  ,  s.  f  chałupka  ,  le- 
pianka, chromina  *. 

Chaumine  ,  s.  f.  mała  chałupka. 

Chaussant,  ante,  a.  służący  za 
obuwie  —  odziewający  nogę. 

Chausse,  s.  f.  stuła  doktorów 
teologii  —  lejek  z  sukna  do  cedze- 
nia płynów.  =  d 'aisances ,  kanał 
z  fajansu  w  stolcu  prywetu. 

Chausseage,  s.  m.  myto  drogowe. 

Chaussée,  s.f.  szosse,  gos'ciniec 
bity  —  grobla.  Ponts  et  =zs,  ad- 
miuistracya  dróg  i  mostów.  Eez-de- 
=  ,  dół,  mieszkanie  na  dole  w 
gmachu. 

Chausse-pied,  s.  m.  róg  do  ła- 
twiejszego wzuwania  obuwia. 

Chausser,  v.  a.  wdziać  pończo- 
chę, obuć  obuAvie  —  dostarczać  ko- 
mu obuwia,  robić  je  komu —  le- 
żeć na  nodze,  (o  obuwiu).  =  le 
cothurne,  pisać  tragedve  —  nadę- 
tym stylem  pisać.  =  fes  êtriers  , 
wsunąć  za  daleko  nogi  w  strzemio- 
na. =  une  plante  ,  obsypać  ziemią 
roślinę.  Se  =z  qu'oeil  dans  la  tête, 
■wbić  sobie  co  w  głowę,  upierać  się 
przy  czém. 

Chausses,  s.  f.  pi.  spodnie  od 
pasa  do  kolana  ,  pludry,  fm.  — 
pończochy.  Tirer  ses  — . ,  uciec, 
wziąć  nogi  za  pas.  lia  la  clef  de 
ses  =  ,  młody  człowiek  wyszły  już 
z  pod  dozoru.  Cette  femme  porte 
des  =:  ,  ona  jest  panią  w  domu  a 
nie  mąż. 

Chaussetier  ,    s.  m.  pończosznik. 

Chausse-trappe,  s.  f  żelazo  na- 
jeżone kolcami    po  wszystkich  bo- 
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kach  —  żelazo,  łapka  na  kuny, 
lisy  i  t.  p.  —  rodzaj  bodziaków. 

Chaussbtte  ,  s.f.  szkarpetka. 

Chausson,  s.  m.  kamasz —  trze- 
wik płaski  i  lekki  —  ciasteczkoza- 
wijane  z  konfiturami  i  t.  p. 

Chaussure,  s.f.  obuwie.  Trou- 
ver z=.  à  son  pied ,  znales'c  czego 
było  potrzeba  —  trafić  na  swego. 

Chauve,  a.  d.  g.  łysy.  Vocca- 
sion  est  =  ,  trudno  schwycić  po- 
myślną porę;  rzadko  się  to  zdarza. 

Chauve-souris  ,  s.  f  nietoperz. 

Chauve  te,  s.f.  łysość,  łysienie. 

Chauvir,  v.  n.  =r  des  oreilles , 
strzjdz  uszyma  i  t.p.(o  koniu  i  t.p.). 

Chaux,  s.  f.  wapno  —  w  da- 
wnej chemii:  kwas.  =  rive,  wa- 
pno niegaszone.  —  éteinte,  wapno 
gaszone.  Lait  de  =  ,  Hanc  de  zp  , 
wapno  rozrobione  wodą. 

Chavirer,  v.  n.  przechylić  się 
(o  statku). 

Chebec  ,  s.  f.  statek  o  trzech 
masztach  o  żaglach  i  wiosłach. 

Chef,  s.  m.  głowa  (w  relikwiach 
świętych)  — -głowa,  łeb,  łepeta,/»i. 

—  sztuka  (licząc  bydło)  —  głowa, 
ten  koniec  w  sztuce  materyi  od  któ- 
rej zaczęto  ją  robić.  — Her.  górna 
czes'c  herbu.(=  d^un  bandage,  ko- 
niec bandażu)  —  naczelnik,  głowa, 
dowódzca  ,  wódz  —  szef,  naczelnik 
w   biórze    i   t.    p.     artykuł,    punkt. 

—  d'accusation,  punkt  oskarżenia. 
j  =r  d'escadre ,  kontradmirał.  = 
i  d^escadron  ,    dowódca    szwadronu  , 

kapitan.  ==  de  bataillon  ,  dowódzca 
j  batalionu.  Major  =zz  de  pièce  ,  ka- 
|  nonier  celujący  działo.  ==  de  file , 
;  idący  na  szpicy.  =  de  division, 
naczelnik  wydziału.  =2.  de  cuisine , 
==  d'office,  kucharz.  =  du  nom  et 
des  armes  ,  =  de  nom  et  d'armes, 
głowa  otarszćj  liniirodu.=  d'ordre, 
główny  dom  zakonu.  Commander 
en  =  ,  dowodzić  na  czele.  General 
en  = ,    wódz  naczelny.  De  son  =  , 
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ze  swojej  strony,  na  siebie,  na  swoją 
głowę  —  swoim  dworem  ,  ze  sAvego 
domysłu.  Au  premier  =r,  pierwsze- 
go rzędu,  naczelnie.  Les  =zs  d'1  une 
loi,  d'une  demande,  główne  puu- 
kta  prawa  ,   pros'by. 

Chef-d'oeuvre  fchê  d'ctuvrej  ,  s. 
m.  próba  zdatnos'ci  w  rzemiośle  — 
arcydzieło,  mistrzowskie  dzieło. 

Chefecier,  s.  m.  vid.  Cheyecier. 

Chef -lieu,  s.  m.  miasto  stołe- 
czne. 

Cheik,  s.  m.  szejcb  :  głowią  fa- 
milii u  Arabów  —  nauczyciel  u  Ma- 
hometanów. 

CHELinoiNE  (ché=.kéj,  s.  f.  ja- 
skółcze ziele  —  jaskółczy  kamień. 
Grande  =,  jaskółcze  ziele -wielkie; 
złotnik.  Petite  =r  ,  jaskółcze  ziele 
małe;  mysze  jajka,  pszonka. 

Chêmer  (se)  ,  v-  pron.  cbudnąć, 
nędznieć. 

Chemin,  s.  m.  droga,  pat*,  go- 
ściniec —  s'ciezka  —  sposób,  śro- 
dek.  =  de  saint  Jacques,  droga 
mleczna  (na  niebie).  z=i~de  velours, 
łatwa  ,  utorowana  droga  do  czego. 
=  battu  ,  droga  utarta,  gościniec. 
Vieux  comme  les  =zs ,  stary  jak 
świat.  Faire  son  =  ,  dojść  do  cze- 
go. 77  fera  son  =  ,  będą  z  niego 
ludzie.  Prendre  le  =z  de  l'école, 
le  —  des  écoliers  ,  wziąć  najdłuższa 
drogę.  S'arrêter  en  beau  —  ,  à 
mi-=,  ustać  w  pół  drogi  —  fai- 
sant, idąc  sobie.  Co  up  er  —  a  qu^ch, 
zagrodzić  czemu  drogę ,  zatamo- 
wać co. 

Cheminée,  s.  f.  komin  (w  izbie) 
—  komin  ,  rura  nad  dachem  —  ko- 
minek ,  murek.  Sous  la  ==,  fig.  po- 
tajemnie. //  faut  faire  la  croix  h 
la  =,  trzeba  to  napisać  węglem 
na  ścianie,  kredą  w  kominie. 

Cheminer  ,  v.  n.  iść. 

Chemise,  s.  f.  koszula  —  pokro» 
wiec  —  okładka,  obwinięcie  — 
*3'ak  ,  tynkowanie  murów.  La  peau 
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est  plus  proche  que  la  =  ,  bliższa 
kos/ula  ciała  jak  rodzona  ciocia. 

Chemisette,  s.  f.  kołnierzyk, 
półkoszulek. 

Chênaie  ,  s.  f.  dębina  ,  dąbrowa, 
gaj   dębowy. 

Chenal,  s.  m.  odnoga,  łacha, 
kanał  —  rynna. 

Chenapan,  s.  m.  drab  ,  urwisz. 

Chêne,  s.  m.  dąb  :  drzewo  = 
vert,  vid.  Yeuse.  Payer  en  feuilles 
de  ==  ,  zapłacić  lichotą? 

Chêneau,  s.  rn.  młody  dąb. 

Cheneau,  s.  m.  rynna  na  około 
dachu. 

Chenet  ,  s.  m.  wilk  kuchenny, 
kominowy. 

Chènevière,  s.f.  konopie  :  grunt 
zasiany  konopiem.  Epouvantait  à 
=  ,  strach    na  wróble. 

Chènevis  ,  s.  m.  siemię  konopne. 

Chènevotte,  s.f.  paździerze  ko- 
nopne. 

Chènevotter,  v.  7i.  wydawać  sła- 
be drzewo  (o  latorośli). 

Chenil  (nil  =  nij  ,  s.  m.  psiar- 
nia. 

Chenille  ,  s.  f.  gąsienica  —  ko- 
smata tkanina  jedwabna  —  ranne 
domowe  ubranie  mężczyzn. 

Chenillette,*./.  ViV.ScORPIOIDB. 

Chenu  ,  ue  ,  a.  biały,  siwy,  śnie- 
żny, siwy  jak  gołąbek  (o  starcu). 

Cheptel  (cliep=chej,  s.  m.  pacht 
na  bydło  —  bydło  oddane  w  pacht. 

Cher,  ère,  a.  drogi,  kochany, 
luby  —  drogi  ,  wiele  kosztujący  — 
drogi ,  drogo  przedający.  —ère 
année ,  drogi  rok.  Mon  ■=.,  mój  ko- 
chany, mój  drogi.  Mon  ==  mon- 
sieur, mój  mości  dobrodzieju.  C'est 
•=.ere  epice  ,   to  za  drogi  towar. 

Cher  ,  adv.  drogo.  Acheter  =  , 
kupić  co  drogo,  przepłacić.  Je  le 
lui  ferai  payer  =z  ,  dam  ja  jemu  , 
przypłaci  on  tego. 

Chercher,  v.  a.  szukać  czego  — 
szperać    w    czćm  —  badać  -    "prosię- 
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o  co,  wzywać.  =  a ,  starać  się  — 
usiłować  co  zrobić.  Aller  =  qu'un, 
pójść  po  kogo  —  pójść  do  kogo. 
Aller  =.  qu"ch,  szukać,  poszu- 
kać czego  —  pójść  po  co  —  postarać 
się;  wystarać  się  czego  =  femme  , 
starać  się  o  żonę.  =  son  pain  ,  że- 
brać, cbodzić  po  cudzym  chlebie. 
=  noise,  r=  querelle ,  szukać  za- 
czepki ,  zwady  —  zaczepiać.  =  mi- 
di à  quatorze  heures ,  wynajdywać, 
szukać  nie  na  wlys'ciwem  miejscu. 
Le  bien  cherche  le  bien  ,  kto  ma  do- 
syć temu  jeszcze  więcej  przybywa. 

Chercheur,  euse.  s.  szukający, 
krzątający  się  za  czćm. 

Chère,  s.  /'.  jadło,  jedzenie, 
strawa  ,  karm'.  Aimer  la  bonne  =  , 
lubić  dobr/.ezjes'c.  =z  entière,  obiad 
z  zabawami.  =  de  commissaire , 
obiad  z  mięsem  i  rybami.  Faire  = 
lie,  biesiadować.  Nous  avons  fait 
bonne  =l  ,  jedzenie  było  porządne. 
Tant  pour  la  bonne  =z  ,  w  oberży  •• 
odpowiada  naszemu  :  tyle  za  fatygę. 

Chèrement,  adv.  drogo  —  czule  , 
serdecznie. 

Che'ri,  IE,  a.  kochany,  drogi  , 
luby. 

Cherif,  s.  m.  szeryf:  Arab  z  fa- 
milii Mahometa. 

Chérir,  v.  a.  kochać  —  miłować. 
Che'ri,  ie,  prt.  ukochany  od  kogo. 

Cherissable,  a.  d.  g.  godny  za- 
miłowania, kochania;  drogi. 

Chersonese  fcher=zkerj  ,  półwy- 
sep. 

Cherté,  j-.  f.  drogos'c,  drożyzna. 
La  z=z  y  est ,  cisną  się  do  tego  ,  ro- 
zrywają. Je  n'y  mettrai  pas  la  =. , 
nie  kupię  tego  ,  nie  dam  za  to  ani 
grosza. 

Cherubin,  s.  m.  cherub,  cheru- 
bin —  aniołek  fit  obrazach).  Face 
de  rr: ,  twarzyczka  okrągła  i  ru- 
miana. 

Chervis,  s.  m.  kuczmerka  swoj- 
ska :  rosTina. 
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Chetif,  ive  ,  a.  lichy,  drobny, 
wątły,   podły*,  nędny. 

Che'tivement  ,  adv.  licho,  nę- 
dznie. 

Cheval,  s.  m.  koń.  =  marin, 
koń  morski ,  twór  bajeczny.  =  fon- 
du ,  zabawka,  kiedy  bawiący  się  z 
kolei  przeskakują  jednego  z  po- 
między siebie.  —  défrise,  kobylina 
stawiana  przed  wyłomem.  =  de 
bois,  koń  drewniany,  osieł  żołnier- 
ski :  kara  w  wojsku.  Bon  homme 
de  ■=. ,  dobry  kawalerzysta.  =r.  de 
carrosse,  koń  karéciany  —  niezgra- 
bny, drąg,  dryblas.  Médecine  de 
=.,  końskie  lekarstwo  ,  gwałtowne. 
=  blanc,  siwosz  (koń).  Fièvre  de 
=  ,  gwałtowna  gorączka.  A  =  , 
konno  ,  na  koniu.  Monter  à  =  , 
wsias'c  na  koń  —  jeździć  na  ko- 
niu. Mettre  qu"un  a  = ,  uczyć 
kogo  na  koniu  jeździć.  Etre  h  =  , 
siedzieć  na  koniu  —  siedzieć  okra- 
kiem. Etre  a  =  sur  im  fleuve  ,  sur 
une  route,  mieć  oddziały  wojska  po 
obu  stronach  rzeki  ,  drogi.  Etre  a 
=.  sur  qiû'ch  ,  zawsze  z  czćm  wy- 
jeżdżać. Ecrire  à  qu'un  une  lettre 
à=:  ,  z  góry  traktować  kogo  w  li- 
s'cie.  A  =.  sur  les  principes  ,  roz- 
prawiać o  zasadach,  wles'c  na  prin- 
cipia./V/i.  A  =■  donné  on  ne  regarde 
point  à  la  bouche ,  à  la  bride  ,  da- 
rowanemu koniowi  nie  patrzą  w  zę- 
by. Tirer  un  criminel  à  quatre 
chevaux,  ćwiertować  winowajcę. 
Monter  sur  ses  grands  chevaux  , 
przybierać  ton  groźny.  Chevaux-lé- 
gers ,  vid.  Chevau-lèger. 

Chevalement,  s.  m  podpora  bu- 
dynku. 

Chevaler,  v.  n.  chodzić,  uwijać 
się  ,  kręcić  się  za  czćm.  =.  %  v.  a. 
wyprężać,  wyciągać  —  podpierać 
np  :  budynek  kobylicą  —  vid.  Che- 
vaucher. 

Chevaleresque,  a.  d.  g.  rycerski. 

Chevalerie,   s.  f.  kawalerstwoj 
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godność  kawalera  orderu  —  rycer- 
stwo ■ —  szlachectwo,  szlachetny 
ród.  Ordre  de  =  ,  zakon  rycerski, 
wojskowy.  Fine  Jleur  de  =,  sam 
kwiat  rycerstwa. 

Chevalet,  s.  m.  tortura  —  pod- 
stawek u  skrzypców  i  t.  p.  — szta- 
luga (oo  stawiania  obrazów  u  ma- 
larzy) —  drewno  do  wyciągania 
skóry.  Tableau  de  =  ,  obraz  mały 
starannie  wykończony.  Il  fut  mis 
au  —  ,  Avziçto  go  na  tortury. 

Chevalibr,  s.  m.  rycerz  —  ka- 
waler zakonu  jakiego  —  kawaler 
orderu  —  u  Rzymian  :  rycerz,  eques 

—  w  szachach  :  konik,  rycerz*.  = 
errant,  blęday  rycerz  wędrujący 
po  s'wiecie  dla  obrony  ucis'nionych, 
i  t.  p.  — èi"  lois  ,  kawaler  miano- 
wany takim  za  biegłość  w  nauce 
prawa.  =  des  ordres  du  roi ,  ka- 
waler orderów  Sgo  Michała  i  Sgo 
Ducha.  Armer  qu~"un  =  ,  p-asować 
na  rycerza.  =  d'honneur,  kawaler 
honorowy  u  królowej  ,  lub  księżni- 
czek. =  d' arquebuse  ,  rycerz  kur- 
kowy, towarzystwa  strzelców  kurko- 
wych. =  du  guet,  dawniej  :  do- 
wódzca  patrolu  nocnego  w  Paryżu. 
r=  d'industrie ,  oszust  ,  szalbierz. 

Chevaline  ,  a.  f.  bête  '==  ,  stada  : 
konie  i  klacze. 

Chevance,  s.  f.  fvi.)  dobro, mie- 
nie, majątek  ,  miano. 

Chevauchée,  s.  f.  dawniej  :  słu- 
żba urzędników  sądowy  chi  posyłka  . 

Chevaucher,  v.  n.  jeździć  konno 

—  wystawać  jeden  nad  drugi  (o  li- 
terze lub  wierszu)  — zachodzić  je- 
den na  dr;gi  —  przestępywać  no- 
gami jedne  za  drugie.  =  court, 
long,  używać  krótkich,  długich 
strzemion. 

Chkvau-legeU»  s.  m.  ułan.  Les 
chevaux -légers,  ulani,  lekka  jazda. 

Chevecibr,  s.  m.  urzędnik  pe- 
wny po  niektórych  kos'cibłacli. 

Chevble  ,    e'e  ,    a.    Tier,    włosów 
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pewnego  koloru.  Tête  d'  argent  =  ée 
de  sable,  głowa  srebrna  z  włosem 
czarnym. 

Chevelu,  ve,  a.  długowłosy,  o- 
patrzony  włosami  —  Bot.  włosisty. 
Cuir  =  ,  skóra  okrywająca  cza- 
szkę. Comète  z=Lue  ,  kometa  z  war- 
koczem. Gaule  =ue ,  częs'ć  Gallii 
której  mieszkańcy  nosili  długie 
włosy.  Le  =z  ,  s.  m.  Bot.  włosi- 
.stosć. 

Chevelure,  s.  f  włosy,  kosa  -*— 
warkocz  komety.  =.  de  Bérénice, 
warkocz  Bereniki:    konstellacya. 

Chevet,  s.  m.  wezgłowie,  podu- 
szka—  część  kończąca  chór  kościoła. 
Droit  de  ==,  opłata  składana  przez 
dowódzcę  kompanii  żeniącego  się 
swoim  towarzyszom.  //  a  trouvé 
cela  sous  son  =,  uroił  sobie,  wy- 
rriyślił  sobie  ,  przys'niło  mu  się. 
C'est  son  èpée  de  =  ,  nieodstępny 
towarzysz  lub  towarzyszka. 

Chevétre,  x.  m.  lejc,  lejce  — 
uździenica  —  bandaż  na  zgrucho- 
taną  szczękę  —  sztuka  w  którą  się 
wprawiają  belki  sufitu. 

Cheveu,  s.  m.  włos  (ludzki). 
Coiffée  en  =:x ,  we  włosach  ,  bez 
czepka.  Fendre  un  =  en  quatre , 
rozbierać  subtelnie.  =x  d'ébène  , 
czarne,  krucze  włosy.  Se  prendre 
aux  -=.x  ,  pobrać  się  za  łby. 

Cheville  ,  s.f.  kołek  — kołek  u 
skrzypców  i  t.  p.  —  łatanina  w 
wierszu  dla  miary  lub  rymu  —  sęk 
roga  jeleniego.  =  du  pied,  kostka 
u  nogi.  A  la  ■=.  du  pied ,  po  ko- 
stki komu.  ==  ouvrière,  sworzeń 
powozu  —  Jig.  główna  sprężyna. 
=ł  de  tourniquet,  kołek  wszczepiony 
w  węzły  powrozu  dla  s'cis'nienia  go. 

Cheville  ,  ee  ,  a.  z  sękami  (o  ro- 
gu jelasiim). 

Cheviller,  v.  a.  wbić  kolek 
—  łatać,  zapychać  wiersz  dla  ry- 
mu lub  miary,  prt.  Cheville,  ee  , 
s'cisnielv     kolk     ami     Avoir   Vdme 
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chevillée  dans  le  corps,  mieć  du- 
szę rogata  ,  uie  umierać  mimo  ran  , 
cierpień  i  t.  p. 

Cheyillon  ,  /.  m.  poręcz  w  tyle 
krzesła. 

Cheyillure  ,  s.  f.  sek  rogów  da- 
niela. 

Chevir  ,  v.  ».  (vi.) ,  dać  sobie 
rade  z  kim  —  układać  się  z  kim  — 
używać  czego. 

Chèvrb,  s.  f.  ko/a  —  winda  do 
ciężarów.  Pied-de~=  ,  drąg  żela- 
zny zakrzywiony  i  rozszczepany. 
Sauver  la  =  et  le  chou  ,  tak  robić 
aby  i  wilk  był  syty  i  owca  cała. 
Prendre  /#  =  ,  nadąsać  się  ,  posta- 
wić kozła  fm.  Oli  la  =  est  attachée 
il  faut  qu'elle  broute  ,  kto  się  podjął 
być  grzybem  niecb  lezie  w  kosz. 

Chevreau,  s.  m.  koziołek,  koźlę. 

Chèvrefeuille,  s.  m.  powój  ko- 
zi ,   przewierscień  :   roślina. 

Chèvre-pied,  a.  m.  z  koziemi 
nogami. 

Chevrettb,  s.  /.  sarna  —  wilk 
żelazny  w  piecyku. 

Chevreuil,  s.  m,  sarna. 

ChevRIER  ,  s.  m.  pastucb  kóz. 

ChevRillaRd,  s.   ni.   sarniuk. 

Chevron,  s.  m.  krokiew,  kuzieł , 
—  szewron  ,  galon  noszony  na  ra-  ' 
mieniu. 

Chevronné,  eb  ,  a.  z  szewronami. 

Chevrotant,  antb  ,  a.  drgający 
(o  głosie  śpiewającego). 

Chevrotement,  s.  m.  śpiewanie 
głosem  drgającym. 

Chevrotkr  ,  v.  n.  okocić  się  (o 
kozie)  —  śpiewać  drgającym  głosem. 

Chevrotin  ,  s.  m.  skórka  sarnia. 

Chevrotine,    s.   f.  sarni  śrót. 

Chez,  prép.  u  kogo,  w  domu. 
Je  pars  pour  =  moi,  jadę  do  sie- 
bie, do  domu.  Un  =  soi,  s.  m. 
dom  ,    kątek,  kącik,  domek  własny. 

Chuoux,  s.  m.  czausz  :  urzęduik 
w  Turcy  i. 

Cuiasse,   s.  /.   piana    stopionych 
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metalów.  =  de  mouche,  upstrzenie 
muchy. 

Chicane  ,  s.  f.  pieuianie  się,  pro- 
cesowanie ,  pieuiactwo  —  wybieg 
prawniczy,  wykręt,  matactwo, 
szykana.   Gens  de  =  ,  pieniacze. 

Chicaner,  v.  n.  pieniąc  się  z  kim, 
procesować  się  —  wykręcać,  matać, 
wymyślać  kruczki.  = ,  v.  a.  pie- 
niąc kogo.  =  le  terrain  ,  uporczy- 
wie walczyć.  =  le  vent,  puszczać 
jak  najmniej  wiatru  w  żagiel. 

ChicaneRIB,  s.  /.  wykręty,  ma- 
tactwo. 

Chicaneur,  eusb  ,  a.  et  s.  pie- 
niacz—  sprzćka  ,  sprzeczający  się, 
kłótliwy. 

Chicanier,  ère,  a.  et  s.  kłótli- 
wy, lubiący  się  sprzeczać. 

Chiche  ,  a  d.  g.  skąpy,  sknéra  — 
lichy,  nędzny.   Pois-=z  ,  vid.  Pois. 

Chichement,  adv.  nędznie,  licho, 
skąpo. 

Chicon  ,  s.  m.  sałata  rzymska. 

CHitoRACEB,  a.  f.  cykoryowy. 
les  =ées ,  rośiiuy  z  rodzaju  cy- 
koryi. 

Chicorée,  s.  f.  cykorya  :  roślina. 

Chicot,  s.  m.  pieniek,  odziomek, 
karcz,  pień  drzewa  —  trzaska,' 
drzazga  —  pieniek  oderwanego  zę- 
ba —  gatunek  drzewa. 

Chicoter  ,  v.  n.  spierać  się  o  dro- 
bnostki. 

Chicotin,  s.  m.  sok  gorzki  z  o- 
góików  polnych  — -  cukierek  z  so- 
kiem ogórków  polnych. 

Chien  ,  s.  m.  pies  —  pies:  źw4erz 
z  rodzaju  psów  —  kurek  (u  strzel- 
by, pistoleta)  —  obelżywie:  pies, 
sobaka  ,  huncfot.  —  marin,  =  de 
mer^  pies  morski  :  ryba.  Grand  =:, 
wielki  pies  :  konstellaeva.  Petit=z, 
mały  pies:  konslellacya.  =  traître, 
pies  niilczkiem  kąsający,  —savant, 
pies  umiejący  różne  sztuki.  =  sage, 
pies  wprawnv  do  pokrwania.  Qui 
m'aime    aune    mon    z=.  ,    kto  kocba 
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pana  to  kocha  i  jego  psa.  Battre  It 
=  devant  un  lion  ,  un  loup  ,  bić 
pieska  aby  się  lewek  poczuwał. 
Comme  un  =  dans  un  jeu  de  quille, 
potrzebny  jak  dziura  w  moście, 
-wlazł  jak  Piłat  w  Credo.  Jeter  sa 
langue  aux  =J,  dać  czemu  pokój. 
Saint  Roch  et  son  ■==.  ,  dwaj  nie- 
rozdzielni  towarzysze.  C'est  un  = 
qui  aboie  à  la  lune,  psie  głosy 
nie  pójdą  pod  niebiosy;  pies  szcze- 
ka wiatr  niesie.  Cela  fiest  pas 
tant  =r ,  tém  nie  należy  gardzić. 
C'est  une  charrue  a  =s,  niezgodne 
towarzystwo.  Faire  le  =  couchant , 
łasić  się,  lizać  się,  pr/.ypochle- 
biać  się.  Rompre  les  =zs,  hałasować 
gdy  kto  mówi,  przeszkadzać.  C'est 
un  =  au  grand  collier  ,  matadora, 
główna  figura,  pryncypał/m  Entre 
=  et  loup  ,  o"  zmierzchu  ,  o  szarej 
godzinie.  Chienne,  s.  f.  suka  — 
suczka. 

Chiendent,  s.  m.  perz  :  roślina. 
Chib- en-lit,  s.  m.  maska:  osoba 
maskowana    dziwacznie  przebrana. 
Crier    à  la  = ,    krzyczeć,     wrze- 
szczeć  za  kim  wyśmiewając. 

Chienker,  V.  n.  oszczenić  się  (o 
*snce). 

Chier  ,  v.  n.  pop.  srać  ,  pop.  pa- 
skudzić,  napaskudzić.  =  du  musc, 
zasmradzać  piżmem. 

Ghieur  ,  eusk  ,  s.  m.  pop.  srają- 
cy ,  zasraj,  pop. 

Chiffb  ,  s.  f.  szmata  ,  gałgan  na 
papier  —  licha  malerya  ,  pakłak. 

Chiffon,  s.  m.  szmata,  gałgan 
—  szpargał  ,  zapisany  papier  — 
s.troje  kobiece  ,  fatałaszki,  szmaty. 
Elle  se  ruine  en  =s ,  traci  wiele 
na  fioki,  na  stroje. 

Chiffon,  nne,  a.  na  nic  niezda- 
tny (o  gałązce  drzewa). 

Chiffonner,  v.  a.  miąć,  zmiąć 
(o  sukni  ,  czepku)  ,  pomiąć  ,  s  pom- 
ścić po~p.  Cela  le  chifonne ,  to  mu 
nie -w  smak  idzie  prt.  Chifonne,  ee, 
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B  mię  ty,  pomięty.    Une  petite  mine 
chiffonnée ,  twarzyczka  milutka. 

Chiffonnier  ,  ere  ,  s.  zbierający 
gałgany,  szmaty  po  śmieciach. 

Chiffonnier,  s.  m.  toaletka,  ko- 
módka  kobieca  na  kawałki  i  okra- 
wki materyi  i  t.  p. 

Chiffre,  s.  m.  liczba,  cyfra  — 
summa  całkowita,  ogół  —  cyfra, 
zbiór  powiązanych  liter  —  tajemne 
pismo  cyframi  —  mowa,  język  u- 
mówiony  potajemnie. 

Chiffrer,  v.  n.  liczyć,  racho- 
wać —  pisać  cyframi  ,  tajemnćm 
pismem. 

Chiffredr  ,  s.  m.  rachmistrz, 
biegły  w  liczeniu. 

Chignon,  s.  m.   kark,    tył   sz*î, 

krzczyca*  —  warkocz  kobiety,  kosa. 

Cwmère,  s.  f.  chimera:  potwór 

bajeczny  —  przywidzenie,  urojenie. 

Chimérique,   a.  d.  g.  urojony  — 

tworzący  sobie  urojenia. 

Chimie,  s.  f.  chemia,  nauka  o 
wpływie  cząstek  ciał  jednych  na 
drugie. 

Chimique,   a.  d-  g.  chemiczny. 
Chimiste,  s.  m.  chemik. 
China  ,  s.  m.  vid.  Squjne. 
Chincilla,    Chinchilla,     s.    m. 
zwierz   z    Peru    dający    drogie    fu- 
terko. 

Chiner,     v.    a.    tkając    materve 
nadawać  nitkom  osnowy  kolor  jaki. 
Chinois  ,  oisE,    a.  chiński.    Om- 
bres =zoises,   figurki    pokazywane 
za  transparentem. 

Chintz,  s.  m.  cyc:  materya  ba- 
wełniana. 

ChiouRmb,  s.f.  ciurma  :  -więzie- 
nie na  galerach. 

Chipoter,  v.  n.  potrochu  i  po- 
mału co  robić  ,  dłubać,  s'cibac. 

Chipotier  ,  ère  ,  s.  dłubiący,  ści- 
bający,  pomału  robiący. 

Chique,  s.f.  kleszcz  (owad)  — 
tytuń  do  gryzienia  w  ustach. 
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Chique,  s.  m.  zgrabnosć. 

Chiquenaude,  s./,  szczutek. 

Chiquer,  v.  n.  gryźć  tytuń. 

Chiquet  ,  s.  m.  odrobina,  tro- 
clia  ,  kapka,  kruszynka.  =  à  =  , 
po  trochu,  kapaniną. 

Chi  rag  re  fchiz=kij,  s.  f.  eh  ira - 
gra:  ból  w  stawach  rąk  —  cier- 
piący chiragrę. 

Chirographaire  fchi=]tij,  a.  d.  g. 
na  mocy  skryptu,  rewersu. 

CniRoroGiE  fchi=ikij ,  sztuka  roz- 
mawiania się  na  palcach. 

Chiromancie  (chi— kij,  s.  f.  chi- 
romaneya,  -wróżenie  z  dłoui. 

Chirurgical,  ale,  a.  chirurgi- 
czny. 

Chirurgie,  s.f.  chirurgia. 

Chirurgien,  s.  m.  chirurg  ,  fel- 
czer ,  cyrulik*. 

Chiure,  t.  f.  vid.  Chiasse. 

Chlamyde  fchla  =  klaj  ,  szata  u 
starożytnych  zarzucona  na  prawe 
ramie. 

Chlorate (chlo  —  kloj,  s.  m.Chim. 
solan  :  kombinacya  kwasu  solnego 
z  jaką  zasadą. 

Chlore  (eh lo  —kloj ,  s.  m.  Chim. 
chlor,  solnik  :  ciało  pojedyncze. 

Chlorique  fehlo—kloj^  a.  Chim. 
chloryczuy. 

Chlorose  (chloz=.kloj,  s.  f.  bla- 
dos'ć  cery  :   choroba. 

Chlorotique  (chlo—hloj^  a.  d.  g. 
blady,  bladej  cery. 

Chlor  cR  s  fchlo  —  kloj  ,  Chim. 
chloryna. 

Choc,  *.  m.  uderzenie  (jednego 
o  drugie)  ,  starcie  się  —  walka  — 
cios  ,  raz 

Chocard,  s.  m.  gatunek  kruka 
alpejskiego. 

Chocolat,  s>  m.  czokolada.  = 
au  lait ,  czokolada  na  mléku.  Cou- 
leur =  ,  kolor  czokoladowy. 

Chocolatier,  s.  in.  czokoladuik, 
przedający  ezokoladę. 

Chocolatière,   ś.  /■   czokoladni- 
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czka  ,  maszynka  do  robienia  czoko- 
lady. 

Choeur  (kœurj ,  s.  m.  chór, 
zbiór  s'piewajacych  —  chór:  śpiew 
przez  wiele  głosów  śpiewany  — 
chór  w  kos'ciele  za  wielkim  ołta- 
rzem —  chór,s'piewający  w  chórze 
—  chór  w  hierarchii  aniołów. 
Enfants  de  = ,  dzieci  śpiewające 
w  chórze.  Religieuses  du  =  ,  za- 
konnice chórowe. 

Choix,  j.  m.  marzyca  :  ros'liua. 

Choir  ,  v.  n.  upaść.  Se  laissei 
=  ,  upas'c,  wywrócić  się  ,  powali< 
się.  prl.  Chu,  ue. 

Choisi  ,  ie  ,  a.  wyborowy,  wy 
smienity.  — ,  s  m.  najlepsza  część 
C'est  du  ==  ,    tu   sam    wybór. 

Choisir,  v.  a.  wybrać,  wybiera* 
co —  wybierać  w  czem  —  obrać 
obierać  kogo. 

Choix,  s.  m.  wybór,  wybieranie, 
wybranie  —  wybór,  dobór.  Au  ■=. 
do  wyboru. 

Choledologie  (eho  =  co J  ,  s.  f. 
nauka  o  żółci. 

Cholédoque,    a.    m.     Canal  =. 
kanał  prowadzący    żółć    z    wątroby 
do  kiszki  dwunastopalcowéj. 

Cholera ,  Cholera-morbus  ,  (ko~ 
lira  morlucej  ,  s.  m.  cholera  mor- 
bus ,  cholera. 

Cholérique  fcho—ko)  ,  a.  d.  g. 
choleryczny.  =r.  ,  s.  m .  choleryk  , 
chory  na  cholerę. 

ChÔ.mable  ,  a.  d.  g.  s'wiateczny 
w  który  się  nic  nie  robi  (dzień). 

Chômage,  s.  m.  czas  w  którym 
się  nie  pracuje;  dni  świąteczne. 

Chômer,  v-  n.  świętować,  nic 
nie  robić  —  leżeć  odłogiem  (o  grun- 
cie) —  stać,  nie  być  w  ruchu  (o 
machinie  i  t.  p.)  =  de  au"ch  ,  nie 
mieć  czego.  =. ,  v.  a.  s'więcić  dzień 
jaki. 

Chon  prolog  ie  fchonz=.konJ  ,  s.  J. 
nauka  o  chrząstkach. 

Chopin  b,  f. /.  pólkwarty  :  miara. 
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Mettre  pinte  sur  —  ,  -wypróżniać 
butelki  ,  pić  wiele. 

Chopin  er,  v.  n.  pić,  zapijać, 
wypróżniać  butelki. 

Choquant,  ante,  a.  nieprzyjemny 

—  odrażający,  odstręczający. 
Choquer,   v.    a.    uderzyć    o   co  , 

stuknąć  o  co  —  zetrzeć  się  ,  spotkuć 
się  —  obrazić  —  razić,  odrażać, 
być  nieprzvjemném. 

Chora'ïque  (cho=.koj  ,  a.  d.  g. 
choreiczny,  z  choreów  złożony. 

Choree  (eh o—koj,  s.  m.  chorej  : 
stopa  wiersza  ,  łac.  lub  greek,  z 
dwóch  syllab  krótkich. 

Chorège  (choz=J(oJ,  s.  m.  zawia- 
dowca igrzysk  -  przewodniczący 
chórowi  śpiewaków  —  wódz  choru. 

Chorégraphe  (cho=koJ,  s.  m.  u- 
kładajacy  balety,  noty  tańców. 

Chorégraphie  (eh o  =  koj  ,  s.  f. 
sztuka  układania  noty  tańców,  ba- 
letów. 

Chorégraphique,  a.  d.  g.  chore- 
graficzny. 

Choreveqde  (chó—koj,  s.  m .  po- 
mocnik biskupa  w  pierwotnym  ko- 
s'ciele. 

ChORIAMBE   (cllO  =  koJ,   S.   777.   cłlO- 

riamb:  stopa  złożona  z  choreja  i 
iamba. 

Chorion  (cho=koJ  ,  s.  m.  Anat. 
jedna  z  błon  otaczających  płód. 

Choriste  (cho=zkoJ  ,  s.  m.  s'pie- 
wak  chórowy  —  s'piewajacy  w  chó- 
rze na  teatrze. 

Chorographie  (cho=ikoJ  ,  s.  f. 
'îhorografia  ,  opisanie  okolic  kraju. 

Choroïde  (cho=koJ,  s.  f.  Anat. 
jedna  z  błon  oka  :  jagodowa. 

Chorus  (cho—koj ,  s.  m.  chór. 
Faire  =  ,    śpiewać  w  chór,  razem 

—  wtórzyć  komu,  jednego  być  zda- 
nia z  kim. 

Chose,  s.  f.  rzecz,    cos',   co,  co 
jest,  przedmiot —  sprawa — mienie  , 
majątek.   Quelque  —  ,  cos' ,    cokol 
^friek  —  nieco.  Quelque  =  de  mer- 
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veilleux,  cos  cudownego.  Peu  de  =^, 
mało.  La  =.  publique,  rzecz  pu- 
bliczna, "sprawy  kraju.  La  =  Ju- 
gée ,  wyrok  zapadły,  rozslrzygnie- 
nie  stanowcze. 

Chou,  s.  m.  kapusta  —  rodzaj 
ciasteczka.  =  pour=z,  jeden  tak 
j  dobry  jak  drugi.  Mon  =  ,  pieszcząc 
[dziecko:  moje  złotko,  mój  roba- 
i  czku  ,  moja  rybko.  Aller  planter 
i  ses  zzzx  ,  zostać  hreczkosiejem  ,  u- 
I  sunąć  się  od  spraw.  A  travers  =x, 
!  nierozważnie,  jak  trzpiot.  Faites- 
en  des  =x  ,  zrób  z  tćm  co  chcesz. 
//  a  été  trouvé  sous  un  =:  ,  wziął 
się  niewiedzieć  skąd  ,  podejrzanego 
urodzenia.  //  en  fait  ses  =x  gras, 
cieszy  się  tćm,  delektuje  się.  Faire 
=  blanc,  chybić  w  grze  w  kręgle 
—  nic  nie  wskórać.  =,  =  là , 
szczując  psami  zwierzynę  :  hejże 
go,  ha.  =  pille!  krzycząc  na  psa 
pyf  !  Un  —pille,  s.  th.  pies  ści- 
gający zwierzynę  tylko  przy  mys'li- 
wym. 

Chouan,  s.  m.  szuan  :  we  Fran- 
cvi,  powstaniec  walczący  za  prawa- 
mi starej  linii  Burbonów. 

Chouannerie  ,  s.  f.  powstanie 
szuanów  w  zachodnich  departa- 
mentach Francyi. 

Chou-brocolis,  s.  m.  brokoli  :ga« 
tunek  kalafioru. 

Choucas  ,  s.  m.  kawka  :  ptak. 

Chouchou,  s.  m  pieszcząc  się  : 
dziecko. 

Choucroute, s.f.  kapusta kwas'na. 

Chouette,  s.  f.  sowa.  Faire  la 
=  ,  grać  w  hilar,  w  tryklrak  jeden 
przeciw  wielu.  Il  est  leur  =.,  krzy- 
czą na  niego  jak  na  sowę. 

Chou-fleur  ,  s.  m.  kalafior. 
'       Chou-navet,    Chou-rave,     s"    m. 

kalarepa  —  brukiew. 
i       Chouque  ,  Chouquet,  s.  m.  sztuka 
drewna  spajająca  maszt  dolny  z  ma- 
sztem górnym. 

Choyer,    v.  a.   pielęgnować    co, 
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mieć  o  czém  staranie,  pilnować 
czego.  Se  ■=. ,  szanować  swoje  zdro- 
wie ,  pieścić  się. 

Chrême  (chr— kr) ,  s.  m.  krzyżmo, 
chrzyźmo,  olej  święty. 

Chremeau  (chr=zkr)  ,  s.  m.  czé- 
peczek  kładziony  dziecku  po  nama- 
szczeniu olejem  świętym. 

ChRestomathie  (chr=.kr)  ,  s.  f. 
chrestomatya  ,  selekta  ,  wyjątki  z 
dzieł  dla  nauki. 

Chretien,  ennb  (chr  ^z  kr)  ,  a. 
chrześciański.  Roi  trhs-z=i  ,  król 
chrześciański  t.  j.  król  francuski. 
=■  ,  s.  m.  chrzes'cianin.  =enne  ,  s. 
/.  cbrześcianka.  Parler  =,  mówić 
otwarcie,  szczerze. 

Chrétiennement  (chr—krj,  adv. 
po  chrzes'ciansku. 

CHRÉTiENTEVcAr— A'r^,  s.f.  chrze- 
sciaństwo,  chrześciańskie  ludy. 
Marcher  sur  la  —  ,  chodzić  w  złem 
obuwiu  i  w  dziurawych  pończochach. 

Chrie  (ćhrz=Jtr),  s.  /.  ćwiczenie 
zadawane  uczniom  przez  retorów. 

Chrisme  (chr—krj  ,  s.  m.  cyfra 
z  liter  X  i  P  czyli  monogrammat  i- 
mienia:Chrislus. 

Christ  (krisł),  s.  m.  Chrystus  — 
krucyfix,  krzyż.  Jesus-Christ  (Je 
sukri),  Jezus  Chrystus. 

Christe-marinb  (cłir=krj,  s.  f. 
vid.  Bacile. 

Christianisme  (chr—krj  ,  s.  m 
chrystyanizm  ,  wiara  Chrystusa. 

Chromat'e  (chr— kr),  s.  m.  Chim 
chromian  :  kombinacya  chromu  i 
*asadą  jaką. 

Chromatique  (chr=kr)  ,  a.  d.  g. 
Mus.  chromatyczny. 

Chrome  (chr-=.kr) ,  s.  m.  Ch, 
chrom  :  ciało  pojedyncze. 

Chromique  (chr  =.kr)  ,  a.  d.  g. 
Chim.  chromowy. 

Chronicité  (chr=kr),  s.f.  Mé.d. 
chronicznos'c  chorób. 

Chronique  (chr— kr)  ,  s.  f.  kro- 
nika ,  latopis. 
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Chronique  (chr=kr) ,  a.  d.  g. 
Méd.  chroniczny  (o  chorobach  dłu- 
gich i  rozwijających  się   z  czasem). 

Chroniqueur  {chr  —  kr)  ,  t.  m. 
kronikarz,  latopisiec. 

Chronogramme  (chrzzzkr)  }  s.  m. 
chronogram,  napis  którego  litery 
stanowią  datę  wypadku  w  liczbach 
rzymskich  lub  w  literach  arab- 
skich. 

Chronologie  (chr  =  kr) ,  s.  f. 
chronologia,  rachuba  lat. 

Chronologique  (chr—kt),a.  d.  g. 
chronologiczny,  porządku  lat. 

Chronologiste  (chr— kr)  ,  s.  m. 
Chronologue,  chronolog,  liczący 
lata. 

Chronomètre  (chr=kr) ,  s.  m. 
chronometr  :  zegarek  jak  najdokła- 
dniejszy używany  w  żegludze  it.p. 

Chrysalide  (chr— kr)  ,  s.  f.  po- 
czwarka  :  jedno  z  przeobrażeń  o- 
wadu. 

Chrysanthème  (chr— kr)  y  s.  m. 
złocień:    roślina. 

Chrysocale  (chrz=kr)  ,  s.  f.  imi- 
tacya  złota. 

Chrysocolle  (chr=.kr) ,  cząstki 
metalu  które  woda  unosi  z  sobą  z 
min,  vid.  Borax. 

Chrysocome  (chrzzzkr)  ,  s.  f.  zło- 
togłów :  roślina. 

Chrysolithe  (chr=zkr),  s.  f. 
chryzolit:  kamień  drogi. 

Chrysoprase  (chr=.kr')ys,f.  chry- 
zopras:  kamień  drogi. 

Chuchottement,  s.  m.  szepłanie, 
szepty. 

Chuchoter,  v  a.  et  v.  n.  szeptać 
—  S7epnąć  co  do  ucha. 

Chuchoterib  ,  s.  f.  szepty,  szep- 
tanie —  konszachty. 

Chuchoteur,  etse,  s.  ustawicznie 
w  szeptach  będący. 

Chut  (  ut  =  vie),  inter/,  szal 
cicho!  cyt! 

Chute,  s.  f.  spadnięcie,  spn- 
dnienie   —    opadanie    (lis'ci  i  t.  p.) 
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—  wy  nadanie  (włosów,  zębów  i.  t. p.) 

—  Méd.  opadnienie  (macicy  i  Ł.  p.) 

—  upadek  —  usterk  —  upadek, 
grzech  —  nieudanie  się  —  niepo- 
wiedzenie  się  —  zwrotka  (w  ma- 
drygale it.  p.  ).  =  d'eau,  spadek 
wody,  wód.  =  du  jour  ,  schyłek 
dnia.  =  du  rideau  ,  spadnienie  , 
spuszczenie  kortyny  w  teatrze.  = 
d'une  période,  spadek  okresu,  pe- 
ryodu. 

Chyle,  s.  m.  Méd.  chil  :  płyn 
wyrabiający  się  w  trawieniu  pokar- 
mów :  miazga. 

Chïlifère,  a.  d.  g.  Méd.  prze- 
prowadzający chil  (o  naczyniach  w 
ciele). 

Chylification,  s.f.  Méd.  wyra- 
bianie się  chilu. 

Chyme  ,  s.  m.  Méd.  chymus  , 
ehym  :  malerya  wyrobiona  z  potraw. 
Ci,  adv.  tu,  tutaj  —  teraz,  dziś', 
obecnie.  Celui-ci,  ten  oto.  Ce  livre 
ci ,  ta  oto  książka.  J'ar-ci,  par-là, 
tu  i  owdzie,  gdzie  niegdzie  —  od 
czasu  do  czasu.  Ci-dessus ,  powy- 
żej. Ci-devant,  nieco  wyżej  — 
przedtem,  dawniej.  Ci-devant  ma- 
gistrat, były  urzędnik,  by  wszy  u- 
rzędnik.  Ci-dessous ,  poniżej.  Ci- 
eontre ,  ua  stronnicy  obok  Entre 
ci  et  demain  ,  do  jutra.  Entre  ci  et 
là  ,  nim  to  nastąpi.  Ci-gît ,  (napis 
nagrobków)   ta  leży. 

Cible,  s.  f.  tarcza  celowa.  Ti- 
rer à  la  ■==. ,  strzelać  do  tarczy,  do 
celu. 

Ciboire,  s.  m.  cymboryum:  scho- 
wanie na  hostyą    na  ołtarzu. 
Ciboule  ,  t.  f.  try  bulka. 

ClBOULETTB,  S.  f.  vid.  ClVETTB. 

Cicatrice  ,  s.  f.  blizna  ,  siad  ra- 
ny —  rana. 

Cicatriser,  v.  a.  goić  ranę,  za- 
mykać ją  —   porobić  blizny,  szra- 
my.   Se  =  ,  goić  się  ,   zamykać  się 
(u  ranach). 
18 
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Cicero,  s,  m.  cycero  :  nazwisko 
czcionek. 

Cicerole  ,  s.  f.  rodzaj  grochu  cie- 
ciorki. 

Cicerone  {cliichéroné) ,  s.  m.  czi- 
czerone  :  pokazujący  podróżnym  o- 
sobliwos'ci  miejsca  jakiego. 

Cice'ronien,     ENNE,    a.    cyceroń- 
ski  ,  na  wzór  Cycerona  mówcy. 
Cicisbee,    s.    m.    vid.  Sigisbée. 
CiD  ,    s.  m.    z   arabskiego:    pan, 
wódz.    Le  ==  ,  Cyd  :  trajedya  Kor- 
nela. 

Cidre,  s.  m.  jabłecznik:  napój. 
Ciel,  s.  m.  Cieux,  pi.  niebo, 
niebiosa  —  niebo,  firmament  — 
niebo  ,  klimat  —  ciała  niebieskie — 
baldakiu  w  processyach  kos'ciel- 
nyeh.  Ciel,  Ciels,  pi.  pawilon 
łóżka  —  niebiosa  (w  obrazie)  —  pu- 
łap w  kopalniach.  Le  feu  du  z=z  , 
piorun,  grom.  Remuer  =:  et  terre  , 
robić  wysilenia,  użyć  wszystkich 
s'rodkow.  Royaume  des  cieux  ,  kró- 
lestwo niebieskie.  Voir  les  — a; 
ouverts,  cieszyć  się  jakby  był  w  ra- 
ju ,  jakby  się  do  nieba  dostał. 

Cierge,  s.  m.  gromnica,  s'wieca 
woskowa.  Il  est  droit  comme  wn— , 
wyprostowany  jakby  kij  połknął. 
=  du  Pérou  ,  rodzaj  kaktusa  :  ro- 
ślina. 

Cigale  ,   s.  f.  konik  polny. 
Cigare,    s.    m.   cygaro   —  tytuń 
z  wyspy  Kuby. 

Cigarette  ,  s ,f.  maleńkie  cygaro. 
Cigogne,  s.f.  bocian.  Contes  de 
la  =:  ,  contes  à  la-=z  ,  bas'nie  ,  ba- 
nialuki. 

Ciguë,  s.f.  cykuta,  szalej,  sza- 
leli ,  s'winia    wesz:    ziele. 

Cil  {cil)  ,  s.  m.  rzęsa  u  powieki. 
Cilice,j.    m.    włosieniec,      wło- 
siennica  ,  tkanina  z  włosia. 
Cilie  ,  ee  ,  a.  Bot.  rzęsowaty. 
Cillement  ,    j',  m.  mrużenie  po- 
wiek ,  mruganie. 
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Ciller  ,  v.  a.  mrugać  powieka- 
mi ,  /.mrużąc  oczy.  =  ,  v-  n.  dosta- 
wać białych  włosów  na  powiekach 
(o  koniu). 

Cime,  s.  f.  wierzch,  wierzcho- 
łek, szczyt,  cypel—  Bot.  wierzcho- 
łek. 

Ciment,  s.  m.  cement,  kit. 

Cimenter,  v.  a.  kitować  ,  poki- 
tować  ,  skleić  —  spoić,  umocnić, 
utwierdzić. 

Cimeterre,  s.  m.  szabla  zakrzy- 
wiona .    bułat. 

Cimetière  ,  s.  m.  cmentarz  ,  mo- 
gilnik. 

Cimier,  s.  m.  ozdoba  na  wierz- 
chu szyszaku,  hełmu  —  pos'ladek 
bydlęcia,  udziec  zwierzyny  —  w 
herbach  :  figura  w  hełmie. 

Cimolee  ,  s.  f.  gatunek  glinki 
f.  wyspy  Cimolis  Matière  —  ,  Ci- 
Molir  ,  osad  na  kamieniach  szlifier- 
skich. 

Cinabre,  s.  m.  cynober:  minerał. 

Cinéraire,  a.  d.  g.  przeznaczo- 
ny na  prochy,  na  popioły  umarłych. 

Cinéraire,  .«•.  /.  popielnik:  ro- 
s'lina. 

Cinglagr  ,  s.  m.  przestrzeń  jaką 
statek  może  ubiedz  w  24  godzinach. 

Cingler  ,  v.  n.  żeglować,  płynąć. 
Łs= ,  v.  a.  chłostać,  wychłostać — 
śmignąć  kogo  biczem  it.  p.  —  sma- 
gać (o  wietrze  mroźnym  i  t.  p.). 

CInnamome,  s.  m.  cynamon. 

Cinq,  a.  d.  g.  pięć  ,  pięcioro  — 
piąty.  =,  s.  m.  pięć  —  piątka  — 
piątka,  cyfra  5  —  piątka  (w  kar- 
tach). Ils  étaient  =z ,  było  ich  pię- 
ciu. Page  —  ,  karta  piąta.  Henri 
m,  Henryk  piąty.  Le  =- du  mois, 
piąty  miesiąca. 

Cinquantaine,  s.  f.  piędziesiąt- 
kn  ,  piędziesiat  —  piędziesialka  , 
50  lat.  piąty  krzyżyk  na  szósty  — 
złote  wesele  po  50  latach  pożycia 
małżonków. 

Cinquante,    a.    d.  g.    piędziesiat 


CIR 

—  piędziesiąty.  =  ,s.m.  piędzie- 
siat ,  piędziesiątka. 

CiNQt  ANTENiER  ,  s.  m.  piędziesię- 
tnik  :  dowódzca  50  ludzi. 

Cinquantième,  a.  d.  g.  piędzie- 
siąty. Le  =,  .r.  m.  piędziesiąta 
częs'ć. 

Cinquième,  a.  d.  g.  piąty.  Z*=, 
«f-  m.  piąte  piętro  —  piąta  częs'ć  — 
uczeń  piątej  klassy.  La  =  ,  piąta 
klassa.  Pour  vn  — ,  w  piątej  czę- 
s'ci.  Les  deux  =:s ,  dwie  piąte,  dwie 
piątych. 

Cinquièmement,  adv.  po  piąte. 

Cintre,  s.  m.  Arch  obłąk  przy 
budowie,  kabłąk ,  łuk  —  ruszto- 
wanie sklepienia.  Loges  du  =r=,  pa- 
radyz w  teatrze  ,  gołębnik  pop. 

Cintre,  Ée,  a.  kabłąkowaty, 
w  łuk. 

Cintrer  ,  v.  a.  budować  w  ka- 
błąk ,  w  łuk. 

Ciontat,  s.  m.  rodzaj  winogradu. 

Cipaye  (pf/i/e=paï)}  s.  m.  spahi, 
żołnierz  krajowy  w  Indyach  wscho- 
dnich angielskich. 

Cippe,  s.  m.  kolumna  hez  kapi- 
telu. 

Cirage,  s.  m.  szware  ,  szuwaks  , 
czernidło  — chędożenie,  czyszcze- 
nie obuwia  —  woskowanie,  pocią- 
ganie woskiem. 

CiRcÉE,  s  f.  czarnokwit  :ros'lina. 

Circompolaire  ,  a.  d.  g.  podbie- 
gunowy, na  około  bieguna  ziem- 
skiego. 

Circoncis,  s.  m.  obrzezany,  o- 
brzezaniec*. 

Circoncire,  t',  a.  obrzezać,  ober- 
żnąć  napletek,     prt.  Circoncis,  isb. 

Circoncision  ,  .«•.  f.  obrzezanie. 
=  du  cœur,  w  biblii  :  obrzezanie 
serca,   okrzesanie  go  z  grzechów. 

Circonferknce,  s.  f.  obwód  ,  o- 
kreg  kola.  Du  centre  a  la  =z  ,  od 
s' rod  k  a  do  okręgu. 

Circonflexe,  a.  et  s  ni.  Accent 
=  ,  akcent  cirkumfles  ,  daszek  (  A) 
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lub  (— )  w  języku  greckim.  Verbe 
=: ,  słowo  greckie  z  tym  akcentem. 
Circonlocution,  s  /'.  omówienie, 
opisanie  zastępujące  użycie  wła- 
s'ciwego  wyrażenia. 

Circonscription,  s  /.  ogranicze- 
nie—  rozcią&łosć  :  T*łasnos'ć  ogól- 
na ciał  —  podział  gruntów,  odzna- 
czenie ,  odgraniczenie  —  Géotn.  od- 
pisanie (figury,  koła). 

Circonscrire,  v.  a.  ograniczyć. 
zawrzeć  w  czém.  =  une  figure  a 
un  cercle ,  Géom.  opisać  figure  na 
kole 

Circonscrit,  ite,  a.  et  p.  ciasny, 
ograuiczony    (o  obrębie)    — odgra- 
niczony,   odznaczony  —  odłączony. 
Circonspect,  ECTE  ,    a.   ostrożny, 
przezorny  —  baczny. 

Circonspection  ,  s.  f.  ostrożność 
—  bacznos'c. 

Circonstance  ,  J.  f.  okolieznos'c 
— zdarzenia,  wypadki  obecne — 
pora  ,  doba  ,  cbwila  —  przyległos'ć, 
zależność  (gruntu  ,  domu  ,i  t.  p.). 
Ouvrage,  piece  de  =. ,  dzieło  , 
sztuka  zastosowana  do  'okoliczno- 
ści cbwilowycb. 

CirconstaNcieR,  v.  a.  wyszcze- 
gólniać —  wcbodzić  ,  wdawać  się 
w  szczegóły. 

Cip.contallation  ,  s.  f.  okopanie 
się  ,  oszańcowanie. 

Ci r contenir,  v,  a.  oszukać  — 
wywies'c  w  pole  kogo. 

CiRconyention  ,  s .  f.  oszukanie  , 
podstęp. 

CiRCONToisiN ,  INE  ,  a.  pograni- 
czny, sąsiedzki  ,  sąsiedni,  postron- 
ny, ościenny,    okoliczny. 

Circonvolution,  s.  f.  krążenie, 
obcbodzenie  do  koła  ,  kołowanie  — 
Méd.  koła  jakie  tworzą  kiszki  sub- 
stancye  mózgowe  i  t.  p. 

Circuit,  s.  m.  obwód  ,  okręg  — 
kołowanie,  obejs'cie  ,  okrążenie. 
=  de  paroles ,  kołowanie  w  mowie, 
ogródki. 
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Circulaire,  a.  d.  g.  okrągły,  krę- 
gły  +  ,  w  kształcie  koła  ,  bieżący  po 
kole,  kołem.  Mouvement  =,  rucb 
opisujący  koło.  Lettre  =  ,  vid.  Cir- 
culaire ,  s.  f. 

Circulaire,    s,  f.    cyrkularz  ,  o-    i 
kólnik  ,  list  okólny,  kurrenda. 

ClRCULAIREMENT,   a  dv  ,  W  koło  ,   O- 

pisując  koło. 

Circulant,  ante.  a.  krążący, 
w  biegu. 

Circulation,  s.  f.  kurs,  bieg 
(monety),  krążenie,  cyrkulaeya 
(monety,  krwi),  przejazd,  prze- 
cbód,  krążenie  po  mies'cie  i  t.  p. 
Mettre  en  =,  pus'cic  w  obieg,  roz- 
rzucić. 

Circulatoire,  a.  d.  g.  Méd. 
cyrkulacyjny. 

Circuler,  v.  n.  krążyć  (o  krwi  % 
0  sokach  ,  o  monecie)  —  przecho- 
dzić z  rąk  do  rąk  ,  biegać  z  ust  do 
ust  —  chodzić  lub  jeździć    po  czém. 

Cire,  s.  f.  wosk  —  s'wieca  wo- 
skowa, jarzęca  —  wosk,  s'wiatlo, 
świece  av  kos'ciele  —  pieczęć  kancel- 
larri  państwa  —  vid.  Cerumen.  r= 
d'Espagne,  =h  cacheter,\ak, Bâton 
de  =.  d'Espagne,  laska  laku.  Droit 
de  =r,  dawniej  .-  opłata  pewna  od 
aktów  kancellaryi.  Cet  habit  lui  va 
comme  de  =±  ,  suknia  leży  na  nim 
jakby   ulał. 

Cirer,  v.  a.  woskować,  wywo- 
skować —  szuwaksować  ,  szwareo- 
vać(obnwie  it.  p.  ). 

Cire,  eb,  prt. Taffetas  =-,  ta- 
fta ^ammowana.   To  ile  =ze  ,  cerata. 

Cirier,  s.  m.  fabrykant  figur  wo- 
skowych. 

Ciroene  ,  3  .  m,  plaster  z  wosku  i 
wina. 

Gron,  s.  m.  kleszcz:  owad  za- 
skórny  —  bąbel  zrobiony  przez  kle- 
szcza. 

Cirque  ,  s.  m.  cyrk  ,  plac  w  pół- 
kole do  igrrvsk  ,  heca. 
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ClRRE,  ClRRHE,  j',  m.  Bot.  wąs: 
organ    nitkowaty    śrubowato     żwr- 

ClRSAKAS,   S.   OT.   vid.  SlRSACAS. 

Cifiure  ,  s.  y,  powłoka  z  wosku. 

Cisailler,  v.  a.  obcinać,  nakra- 
wać ,  ponakrawać. 

Cisailles,  s.  f.  pi.  nożyce  — 
okraAvki,  skrawki  z  monety. 

Cisalpin,  ine,  a.  cyzalpinski- 
przedalpejski ,  z  téj  strony  Alp. 

Ciseau,  j*.  ot.  dłóto  —  dłótko  -  - 
suycerstwo,  snycerka. 

Ciseaux,  j-.  m.  pi.  nożyce,  no- 
życzki. 

CisELE,ee,  u.  karbowany,  uarzy- 
nany ,  wyrabiany  dłótkiem,  rznięty. 
Velours—,  axamit  w  kwiaty,  w  de- 
sen. 

Cisbler  ,  v.  a.  karbować,  wy- 
rzynać  dłótkiem. 

Ciselet,^.  ot. dłótko  złotnicze  i  t.p. 

Ciseleur,  j*.  ot.  karbujący,  wy- 
rzynający  dłótkiem. 

Ciselure,  t.  f.  karbowanie  — 
wyrabianie  dłótkiem  —  karbiki. 

Cisoir,  s.  ot.  nożyce  na  nóżkach 
do  okrawania  metalów. 

Ciste,  j.  ot.  zlotojc'c  :  rosTma. 

ClSTOPHORE  ,      J'.    /'.      Vid.       CaNE- 

1'HOre.  :=-,  j-.  m.  medal  z  wizerun- 
kiem kosz\ków  na  kwiaty. 

Citadelle,  s.  f.  cytadella  ,  za- 
mek, nadiiiiecie. 

Citadin,  *.  ot.  mieszkaniec  mia- 
sta ,  obywatel. 

Citadine,  s  ./".obywatelka  z  miasta. 

Citateuk  ,  J',  OT.  cytujący. 

Citation,  j*. /.  pozwanie  przed 
sąd,  cytacya  —  wezwanie  przed 
sąd  —  pozew — zwołanie  kawale- 
rów maltańskich —  cytacya,  cyto- 
wanie, przytoczenie. 

Cite,  s.  f.  miasto,  gród  —  sta- 
re miasto:  czçs'é  miasta  gdzie  był 
ratusz  i  fara  —  obywatelstwo,  zbiór 
obywateli.  Droit  dc  =. ,  prawo  o- 
bywatelstwa. 
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Citer,  v.  a.  pozwać,  zapozwać 
przed  sąd  —  wezwać  przed  sąd  — 
zwołać  —  cytować,  zacytować, 
przywies'c,  przytoczyć  (dzieło,  au- 
tora) —  wymieniać  ,  wzmianko- 
wać. 

Citerieur  ,  Eure,  a.  z  téj  strony 
leżący. 

Citerne,  s.  f.  cysterna, rząp'*, 
studnia  wody  deszczowej. 

Citerneau.   J',  ot.  mała  cysterna. 

Citoyen  ,  J',  et  a.  m.  obywatel  — 
krajowiec  —  obywatelski  —  mie- 
szkaniec miasta,  osiadły,  obywa- 
tel —  uzvwajacy  praw  obywatel- 
skich. Un  bon  ==  ,  prawy  obv watel. 
Roi=z,  król  obywatel.  =enne,  s. 
f.  obywatelka. 

CitRatk,  j'-  ot.  CAim.  cytrynian; 
kombinaty  a  kwasu  cytrynowego  z 
zasadą  jaką. 

Citrin,  ine,  a.  cvtrynowy  (ko- 
lor). 

Citriqub,  a.  d.  g.  Chim.  cytry- 
nowy (kwas  i  t.  p.). 

Citron,-  j-.  ot.  cytryna:  owoc. 
Couleur  =  ,  kolor  cytrynowy. 

Citronner,  v.  a.  zaprawić,  na 
pus'cic  cytryną. 

Citronnelle,  j\  f.  nazwisko  nie- 
których roślin  woni  cytrynowej. 

Citronnier,  j-.  ni.  cytryna,  cy- 
trynka :  drzewko. 

Citrouille,  s,  f.  dynia  ,  bania, 
czasem  niewlas'ciwie  :  arbuz. 

Civadièrk,  s.f.  żagiel  u  małego 
masztu. 

Cive,  CivBTTK,  s.  /.  gatunek 
czosuku. 

Ciyet,  s.  m.  potrawka  z  zająca. 

Civette,  j-.  f.  vid.  Civb.  — cy- 
weta  ,  wiwera,  zwierzątko  wydają- 
ce rodsr.aj  piżma. 

Civière  ,  j-.  f.  nosze  —  mary. 

Civil,  k,e,  a  obywatelski — cy- 
wilny (uie  wojskowy)  —  s'wiecki 
(nie  duchowny)  —  od  spraw  cywil- 
nych ,  cywilny  (nie  kryminalny)  — 
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grzeczny,  uprzejmy.  Droit  =  ,  pra- 
wo cywilne.  Code  =. ,  kodex  cy- 
wilny, kodex  Napoleona.  Etat  =  , 
stan  cywilny  :  stan  ,  urodzenie  o- 
soby.  Officier  de  l 'état  =~  ,  urzę- 
dnik stanu  cywilnego.  Re  q  ućte=.ile^ 
rekurs  drogą  nadzwyczajną  o  znie  - 
sienie  wyroku.  Partie  =zi/e,  stro- 
na dochodząca  na  kim  szkód  i  strat. 
Intérêts  =•*■ ,  koszta.  Droits  =:x  , 
prawa  cywilue  służące  każdemu 
krajowcowi  —  wynagrodzenie  strat. 
Guerre  =zile,  wojna  domowa.  Mort 
=:ile  ,  śmierć  cywilna  ,  postradanie 
praw  cywilnych.  —  ,  j.  »i.  sprawy 
cywilne. 

Civilement,  adv.  cywilnie,  dro- 
ga cywilną  —  grzecznie,  uprzej- 
mie. 

Civilisation,  *.  f.  cywilizacya, 
polor,  wykształcenie,  kultura,  o- 
krzesanie  —  cywilizowanie,  ucy- 
wilizowanie. 

Civilise,  eb,  a.  cywilizowany, 
ucywilizowany. 

Civiliser,  v.  a.  cywilizować,  u- 
cy  wilizować  ,  wykształcić  —  okrze- 
sać. Se  =,  wykrzesać  się,  nabrać 
poloru  ,  ułożenia. 

Civilité,  t.  f.  grzecznos'c,  do- 
bre ułożenie  —  grzecznos'ci  ,  ukło  - 
ny.  Mes  =/  à  ił/...,  moje  ukłony 
panuN.  N.  =  puérile  ,  tytuł  sta- 
rej książki  :  przepisy  grzeczności 
dla  dzieci. 

Civique,  a.  d.  g.  obywatelski. 
Dégradation  =,  pozbawienie  praw 
politycznych  i  cywilnych. 

Civpmb,  *.  m.  cnota  obywatel- 
ska, obywatelstwo,    obywatelskość. 

Clabaud  ,  s.  m.  wrzaskun  :  pies 
gończy  niepotrzebnie  ujadający, 
grający  —  gaduła  ,  gawęda  —  kła- 
pouch,  z  obwisłemi  uszami.  £"«=, 
z  obwisłemi  uszami    lub    brzegami. 

Clabaudagb,  s.  m.  skowyczenie, 
skomlenie  psów  —  szkalowanie, 
obmowa,  szczekanie  fm. 
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Clabaoder,  v.  a.  skowyczćć, sko- 
mleć —  wrzeszczeć  ,  drzeć  się  fm. 
Clabauderie  ,  s.  f.   wrzeszczenie. 
ClabaudeuR,     s.    m.     wrzaskun, 
krzykała  —  oszczerca  ,  obmowca. 

Claie,  s.  f.  lasy:  plecionka  z 
brzegami  do  suszenia  owoców  i  t.  p. 

Clair,  aire,  a.  jasny,  s' wiecący — 
widny  (o  mieszkaniu)  —  świecący 
się  ,  lśniący,  mający  połysk  —  ja- 
sny (o  kolorach)  —  czysty  (o  poję- 
ciu ,  o  zdaniu)  —  przezroczysty  — 
klarowny,  czysty  (o  płynach)  — 
rzadki  (o  tkaninie)  —  rzadki,  roz- 
bełtany  —  czysty  (o  głosie)  —  ja- 
sny, niezawiły,  łatwy,  wyraźny — 
jasny,  widoczny,  oczywisty.  Lait 
■==.  ,  cienkie  mleko  —  serwatka. 
Argent  =^  ,  leżący  gotowy  pieniądz. 
Profit  =.,  czysty  zysk. 

Clair,  s.  m.  jasność,  s'wiatło  , 
dzień,  część  najwięcej  os'wiecona 
w  obrazie  —  blask,  ozdoby  odbija- 
jące na  tle  jakiem.  Tirer  au  ==, 
wyjas'nic  rzecz.  Tirer  du  vin  au=., 
butelkować  wino  wyklarowane. 

Clair,  adv.  jasno,  widocznie, 
oczywiście.  Y  voir  z=  ,  widzieć  ja- 
sno ,  poznać  się  na  czćm.  Semęr 
■=. ,  rzadko  zasiewać.  Parler  =. , 
cienkim  głosem  mówić.  z=etnet, 
jasno  i  dobitnie  —  czystego  docho- 
du tyle  a  tyle. 

Clairb,  *.  /.  popiół  do  robienia 
tygielków  chemicznych. 

Clair-dk-lunb,  s.  m.  blask  księ- 
życa, s'wiatło  księżyca.  Au  =, 
przy  księżycu,  po  miesiąca/m. 

ClaiReb,  j-.  /.  cukier  klarowany. 

Clairement,  adv.  jasno,  wyra- 
źnie ,  dobitnie  —  otwarcie  —  wido- 
cznie, oczywiście. 

Clairet,  *.  et  a.m.  wino  cienkie. 

Clairet,  s.  m.  *ino  z  wymoczo- 
nemi  w  nićm  ziołami  —  kaaiień  dro- 
gi bladej  wody. 

Claire-voie,  s.  f.  furtka    w  mu- 
rze   z   krata.    A    — ,  wyplatany  — 
'  18. 
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rzadki  (o  tkaninie).    Semer  a  =. , 
r/.dJio  zasiewać. 

Clairière  ,  s.  f.  las  przerzedzo- 
ny, łąka  w  lesie  —  miejsce  wytar- 
te ,  przetarte(w  bieliźuie). 

Clair-obscur  ,  s.  m,  cienie  w  o- 
brązie,  skutek  sprawiony  przez  s'wia- 
tło  uderzające  jedne  przedmioty  a 
zostawujące  inne  w  cieniu. 

Clairon,  s.  m.  trąbka,   trąba. 

Clair-seme,  ee,  a.  rzadki,  rzad- 
ko zasiany,  rozsiany  —  porozrzu- 
cany tu  i  owdzie,  gdzieniegdzie 

Clairvoyance,  s.  /".  przezornos'c, 
przenikliwos'c ,  bystros'c  umysłu. 

Clairvoyant,  ante,  a.  przezorny, 
przenikliwy,  bystry. 

Clameur,  s.  f.  wrzawa  ,  krzyk, 
wrzask.  La  =.  publique ,  oburzenie 
powszechne.  =  de  haro  ,  dawniej 
w  Normandyi  :  wezwanie  do  sta- 
wienia się  natychmiast  przed  są- 
dem. 

Clan,  s.  m.  klan:  pokolenie  w 
Szkocyi. 

Clandestin,  INĘ  ,  a.  potajemny, 
kryjomy,  pokątny. 

Clandestinement,  adv.  pokryjo- 
mu  ,  pokątuie. 

Clandestinité,  s.  f.  pokatnos'c, 
tajność. 

Clapet, j. m. klapka  wpompie  i  t. p. 

Clapier,  s.  m.  nora,  jama  dla 
królików  —  skrzynia  na  króliki  — 
królik  lichy. 

Clapir  (se),  v.  pron.  skryć  się 
w  norę  ,  przyczaić  się  ,  przycup- 
nąć /m. 

Clapotage,  Clapotis,  s.  m.  lek- 
kie kołysanie  i  roztrącanie  się  fali 
morskiej  ,  pluskanie. 

Clapoter,  v.  n.  kołysać  się,  plu- 
skać falami  (o  morzu). 

Clapotecse,  a.  f.  Mer=z,  mo- 
rze kołyszące  się  ,  pluskające  po 
burzy. 

Clapotis  ,  s.  m    vid.  Clapotage. 

Claque,    s.  f.  klaps  ,  uderzenie 
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dłonią  —  rodzaj  galoszów.  Chapeau 
==. ,  kapelusz  składany. 

Claquedent,  s.  m.  gałgan  ,  kap- 
can,  obdartus  —  samochwał,  łgarz. 

Claquement,  s.  m.  klaskanie  rę- 
kami—  dzwonienie  zębami  od  zi- 
mna. 

Claquemurer,  v.  a.  zamknąć,  za- 
pakować do  kozy.  Se  =  ,  zamknąć 
się  ,  zamurować  się. 

Claquer,  v.  n.  klaskać  rękami — 
trzaskać  z  bicza  —  trzaskać  (o  bi- 
czu). = ,  v.  a.  dać  klapsa  komu  — 
klaskać  komu. 

Claquet,  s.  m.  klapa  we  młynie. 

Claqueur,  s.  m.  klaskający,  kla- 
skacz  najęty,  namówiony. 

Clarification,  s.  /.  klarowanie, 
wyklarowanie  płynu. 

Clarifier,  v.  a.  klarować  ,  skla- 
rować —  oczys'cic,  przecedzić.  Se 
= ,  ustać  się,  wyklarować  się  ^o 
płynach). 

Clarine,  s.  f.  dzwonek,  klekotka, 
rzegotka    uwieszana    bydłu    u  szyi. 

Clarinette,  s.  f.  klarynet:  in- 
strument muzyczny  —  klarynecista. 

Clarté,  s.  f.  światło  —  blask, 
jasnos'c  —  światełko,  promyk  — 
łuna  —  przezroczystos'c  —  jasnos'c, 
wyraznos'c  —  czystos'é  w  pojęciach  , 
czyste  pojmoAvanie. 

Classe,  s.  f.  klassa,  rzęd  ,  sze- 
reg, gromada  —  klassa  towarzy- 
stwa; kondycya  —  klassa  w  szko- 
łach, (we  Francyi  klassa  pierwsza 
jest  najwyższa  a  najniższa  szósta) 
—  klassa,  sekcya  w  akademii  — 
uczniowie  klassy  —  klassa  :  lekcye 
klassy  —  klassa  :  izba  szkolna  — 
klassa  :  podział  w  rekrutowaniu 
wojska.  Basses  =.s ,  cztery  niższe 
klassy.  La  rentrée  de  =tj,  otwar* 
cie  klass  ,  szkół.  Ouvrir  une  ■==. , 
otworzyć  salę  jaka,  na  lekcye.  =z. 
du  foiV,  du  matin  ,  lekcve  wieczor- 
ne, ranne.  Fripon  de  première^:, 
oszust  pierwszej  klassy. 
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Classement,  s.  m.  porządkowa- 
nie, klassyfikacya  ,  rozkład ,  uszy- 
kowanie. 

Classer,  v.  a.  szykować,  uszy- 
kować, uporządkować,  klassyfiko- 
wać  ,  roklassyfikować  —  pomies'cié 
w  rzędzie,  w  klassie  jakiej. 

Classification,  s.  f  klassyfika- 
cya, uporządkowanie,  usiykowa 
nie  —  podzielenie  na  klassy. 

Classique,  a.  d.  g.  klassyczuy, 
wzorowy  (pisarz),  klassyk  —  klas- 
syczuy, na  wzór  klassyków  (nie  ro- 
mantyczny). Terre  =  ,  sol  = , 
klassyczna  ziemia  :  kraj  w  którym 
do  czego  wzór  dano.  =,  s.  m.  klas- 
syk ,  autor  wzorowy  —  klassyk  (nie 
romantyk). 

Cl  astique,   a.    d.    g.   terre    —  , 
grunt  z  jaskiniami  skamieniałości. 
Clatir,  v.  n.  ujadać  (o  psie  goń- 
czym). 

Claude,  s.  et  a.  gamoń,  głu- 
piec ,  mazgaj. 

Claudication,  s.f.  kulenie,  chro- 
mienie na  nogę. 

Clause,    s.  f.    klauzula,  waru- 
nek, zastrzeżenie,  zawarowanie.  = 
conditionnelle ,    punkt  warunkowy. 
Claustral  ,  ale,  a.  klasztorny. 
Clavaire,  s.  f.  gożdzieniec  :  ga- 
tunek grzybów. 

Claveau,  s.  m.  motylice  :  zaraza 
na  owce  —  kamień  klinowaty  (w 
murze,  sklepieniu). 

Clavecin,  s.  m.  klawikort  :  in- 
strument muzyczny. 

Clavele,  eb,  a.  zarażony  moty- 
licami. 

Clavele'e  ,  x.  f.  motylice:  zaraza 
na  owce. 

Clavette,  s    f.  ćwiek  płaski. 
Clavicule  ,   s,  f.  obojczyk,  klu- 
czyk* - —  kluczyk.    La  =  de  Salo- 
mon, kluczyk  Salomona:  tytuł  dzie- 
ła przypisywanego  Salomonowi. 

Clavicule,  eb,  a.  opatrzony  o- 
bojczykiem  (o  zwierzętach). 
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Clavier,  s.  m.  obrączka  na  któ- 
rej się  zawieszają  klucze  —  klawi- 
sze fortepianu  ,  klawikortu.  Posse- 
der  son  =  ,  obeznać  się  z  grą  na 
klawikorcie  i  t.  p. 

ClayeR,  s.  vi,  lasy  do  suszenia 
słodu  i  t.  p. 

Claymore,  s.  f.  długi  pałasz 
szkockie 

Clayon,  s.  m.  denko  na  którćm 
się  suszą  sery  —  tacka  na  ciaste- 
czka. 

Clayonnage  ,  s.  m.  kosz  z  ziemią 
otaczający  drzewka  okopane,  przy- 
spa. 

Clef  fkléj,  s.  f.  klucz  do  otwie- 
rania zamku  —  klucz  ułatwiający 
wejście  ,  zrozumienie  c/.ego,  o<lga- 
dnienie  —  kluczyk,  kruczek  smo- 
czka, rurki — klapka  w  instrumen- 
tach dętych  —  klucz  do  s'rubowania. 
=zde  voûte, klucz  sklepienia,główny 
kamień  jego  —  główny  punkt.  =. 
de  meute,  najwprawniejsze  psy 
psiarni  —  człowiek  mający  przewa- 
gę, wziętosć  u  swoich.  Fermé  à=, 
zamknięty  na  klucz. 

Clémence,  s.  f.  łaskawość  — 
pobłażanie. 

Clement,  ente,  a.  łaskawy — mi- 
łosierny, litos'ciwy  (o  Bogu). 

Clementines  ,  s.  f.  pi.  Klemen- 
tyny :  część  kodexu  kanonicznego. 

Clephte,  s.  m.  kleft  (rabus')  , 
powstaniec  w  wojnieGreków  o  nie- 
podległość. 

Clepsydre,  s.  f.  klepsydra. 
Clerc  fklérj ,  s,  vi.  kleryk  który 
otrzymał  tonzurę  —  dawniej  :  uczo- 
ny, znający  pismo  —  pisarz,  sekre- 
tarz ,  dependent,  applikant  u  adwo- 
kata i  t.  p.  — pomocnik  ułatwiający 
îiiteresa.  =  de  l  œuvre ,  dozorca 
robót  kościoła,  parafii.  —  du  se- 
cret, vid.  Secretaire  d'Etat.  ==■  de 
chapelle ,  offiçyaljsta  w  kaplicy  kró- 
leskiój.  —  d'office,  dawniej:  kon- 
troler wydatków  stołu  króleskiego. 
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Vice  de=. ,  pas  de  =z;  myłka  prze- 
pisującego (w  akcie  urzędowym). 
Compte?'  de  —  à  maître,  zdawać 
rachunek  wiernie  i  dokładnie. 

Clergé,  s',  m.  duchowieństwo, 
kler:  stan  duchowny. 

Clerical,  ale,  a.  duchowny. 
Titre  =..  udowodnienie  dochodów 
wymagane  przed  wyświęceniem. 

Clèricalement,  adv.  jako  ducho- 
wny, jako  kleryk. 

ClÉricature,   s.  f.  stan  kleryka. 

Clichage,  s.  m.  odlewanie  druku 
ruchomego  na  tahlicach  celem  za- 
chowania ich  ,  stereotypowanie. 

Cliche'  ,  s.  m.  blacha  ,  tablica  na 
której  odlany  został  druk  ruchomy. 

Clicher,  v.  a.  odbijać  na  tablicy 
druki  ruchome. 

Clicheur,  s.  m.  odbijający  na 
tablicy  druki  ruchome. 

Client,  s.  m.  udający  się  pod  o- 
piekę  czyją,  klient,  potrzebujący 
adwokata  ,  obrońcy  ;  strona  w  pro- 
cesie (względem  sędziego).  =ente, 
x.  /.  klientka. 

Clientèle,  s.  f.  klienci  —  opie- 
ka i  obrona   dawana  klientom. 

Clifoirb,  J*,  f.  sikawka  z  bzu. 

Clignement,  s.  m.  mruganie  u- 
stawiczne  oczyma. 

Cligne-musette,  s.  f.  s'lepa  bab- 
ka ,  ciuciu  babka  :  zabawa. 

Cligner,  v .  a.  mrużyć  okiem  , 
oczyma  —  przymrużać  oczy. 

Clignotant,  ante,  a.  przymruża- 
jący, mrużący  oczy  —  mrugający. 
Membrane  =zante,  soczewka,  błon- 
ka  zasuwalna  pod  powieką  ,  (u  pta  • 
ków  ,   zwierząt). 

Clignotement,  s.  m.  mruganie 
oczyma. 

Clignoter,  v.-  a.  mrugać  usta- 
wicznie oczyma. 

Climat,  s.  m.  klimat:  dawny  po- 
dział ziemi—  klima,  klimat,  po- 
wietr?e  —  kraj  ,  kraina. 

Climate'riqub  ,  a.  d.  g.  klimakle- 
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ryczny,  w  którym  mają  miejsce 
ważne  zmiany  i  wypadki.  An  ,  an- 
née =  ,  rok  klimakteryczny,  każdy 
siódmy  rok  w  życiu.  La  grande  =, 
la  =,  sześćdziesiąty  trzeci  rok  wie- 
ku. 

Clin,  s.  m.  mrngnienie  okiem  t 
skinienie.  =  </'œi7,  mgnienie  oka. 
En  un  =.  d'œii,  w  okamgnieniu. 

Clincaillk,  etc.  vid.  Quincaillb, 
etc. 

Clinique,  s.  m.  chrzes'ciauin 
przyjmujący  chrzest  dopiero  na  łożu 
śmiertelnem  (dawna  sekta). 

Clinique,  a.  d.  g.  kliniczny,  do 
łoża  chorych  należący  Médecine 
=  ,  klinika,  nauka  medycyny  przy 
łożu  chorych.  =  ,  s.  f.  klinika. 

Clinquant,  s.  m.  blaszka  meta- 
lowa —  błyskotki ,  s'wiecidełka. 

Cliquart  ,  s.  m.  pewny  kamień 
do  budowania. 

Clique,  s.  f.  klika,  koterya. 

Cliqueter,  v-  n.  klekotać  (we 
młynie). 

Cliquetis  ,  s.  m.  trzask  —  szczęk 
broni. 

Cliquette  ,  s.  /.  rzegotka  z  kości 
lub  z  drewienek  zaczepiana  u  pal- 
ców. 

Clisse,  s.  f.  krążek  pleciony  na 
suszenie  serów  i  t.  p.  — łupki  w 
które  się   biorą  złamane  kości. 

Clisse,  ee,  a.  wzięty  w  łupki  (o 
kości  złamanej). 

Clitoris,  s.  m.  łechtaczka  (wor- 
ganach  rodzajnych  kobiet,  samic). 

Cliver  ,  v.  a.  łupać  dyament  w 
kierunku  jego  krystallizacyjnych 
linijek. 

Cloaque,  s.  m.  kloaka,  prywet, 
wychodek  —  kanał  odchodowy  (u 
niektórych  zwierząt).  =r  ,  s.  /.  ryn- 
sztok ,  kanał  na  plugawstwa. 

Cloche,  s.  f,  dzwon  —  naczynie 
kuchenne  do  pieczenia  owoców  — 
pokrywka,  wieczko  —  bania  szklan- 
na  do  okrywania   owoców  abv  nie- 
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wymarzły  —  dzwon  do  zbierania 
gazów  —  bąbel ,  pęcherzyk  na  skó- 
rze. Bot.  dzwonek  w  kwiatkach  , 
dzwonki.  —  de  plongeur,  =  à 
plongeur,  dzwon  nurka.  Fondre  la 
==  ,  odlewać  dzwon  — jig.  przystą- 
pić do  wykonania  czego.  N'être 
pas  sujet  au  coup  de  ==  ,  być  pa- 
nem  swojego  czasu.  JSoblesse  de  la 
=  ,  szlacbta  pochodząca  od  niektó- 
rvch  urzędników  miejskich.  Etre 
étonné  comme  un  fondeur  de  =s  , 
osłupieć,  zdumieć  się  czém  niespo- 
dziewanem. 

Clochement  ,  s.  m.  kulenie  na 
nogę,  chromienie. 

Cloche-pied  (à)  ,  adv.  na  jednej 
nodze,   kulejąc. 

Clocher,  s.  m.  dzwonnica  —  pa- 
rafia.  Tirer  du  =  ',  obrać  sobie  naj- 
dogodniejsze stanowisko. 

Clocher,  v.  n.  kuleć  na  nogę, 
chromać  —  kuleć,  być  koszlawym 
(o  wierszu  zakrótkim,  o  nietrafném 
wyrażeniu). 

Clochette,  s.  f.  dzwonek. 
Cloison,  *.  f  zasiek,  zagroda, 
ogrodzenie  —  przepierzenie,  prze- 
forsztowanie.  Anat.  przegródka 
między  wklęsłościami ,  Bot.  prze- 
groda w  nasiennikach. 

Cloisonnage,  s.  m.  ogrodzenie. 
Cloisonne,  ée  ,   a.  Bot.  przegro- 
dzony, i  przegródkami. 

CloitRK  ,  s.  m^  klasztor  —  aléa 
otoczona  drzewami  strzyżonemi  w 
arkady. 

Cloître,  ee  ,  a.  zamknięty  w  kla- 
sztorze, za  furtą  będący. 

Cloîtrer  ,  v.  a.  wsadzić    do   kla- 
sztoru. Se  =,  wstąpić  do  klasztoru. 
CloîtrieR,  s.  m.  zakonnik,  stale 
w  klasztorze  zamknięty 

Clopin-clopant  ,  adv.  utykając, 
kulejąc. 

Clopiner,  v.  n.  utykać  kulejąc. 
Cloportb  ,    s.  m.  stonoga:  owad. 
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Cloqub,  j.  /.  zaraza  na  liście 
brzoskwiniowe. 

CloRk  ,  v.  a.  zamknąć.,  zawrzeć 
—  oparkanić,  opasać,  otoczyć 
czém,  ogrodzić — -zawrzeć  (ugodę, 
przymierze)  —  zamknąć  (posiedze- 
dzenia  ,  obrady).  ==  le  pas ,  zakoń- 
czyć turniej.  =  l'œil,  zmrużyć  oko, 
zasypiać,  zasnąć.  ==  la  louche  à 
qu'Hun  ,  zamknąć  komu  gębę  ,  uci- 
szyć kogo.  =.,  v.  n  przymykać  się, 
zamykać  się  (o  drzwiach),  prt. 
Cłos  ,  OSE. 

Clos,  sb  ,  a.  zamknięty,  przym- 
knięty —  otoczony  ,  ogrodzony. 
Champ  =,  szranki,  ogrodzony  plac 
zapasów.  A  huis  = ,  przy  zamknię- 
tych drzwiach.  Les  yeux  =,  a 
yeux  =r  ,  zamruży  ws/y  oczy.  Avoir 
les  yeux  =rr,  zamknąć  oczy,  skonać. 
Tenir  ■=.  et  couvert,  mieć  pieczą 
o  czém,  doglądać,  strzedz  czego. 
Se  tenir =.  et  couvert,  skryć  się  — 
kryć  się  ,  trzymać  w  tajemnicy  co. 
Bouche  z=zose.'  cicho,  sza  o  tém  ! 
Nuit  z=zose,  pod  samą  noc.  Pâques 
z=s  ,  przewodnia  niedziela  ,  prze- 
wody/m.  Lettre  =se ,  vid  Lettre. 
Clos,  s.  m.  pole  ogrodzone  mu- 
rem. 

Closeau,  /.  m.  zagroda,  ogród 
wieśniaczy. 

Clossement,  /.  m.  vid.  Glousse- 
ment. 

Closser  ,  v.  n    vid.  Glousser. 
Clôture,  s.  f.  zamknięcie,  ogro- 
dzenie   —    klauzura  ,    siedzenie   za 
furtą  klasztorną  —  zamknięcie  (po- 
siedzenia ,  obrad  ,  dyskussyi). 

Clou  ,  s.  m.  gwóźdź,  ćwiek  — 
wrzód  ,  czyrak  —  goździk  (korzeń  a- 
romatyczny).  =  h  cheval ,  hufnal. 
=  a  charrette,  bratnal.  ==  de  rue  , 
góźdź  zaszły  w  nogę  koniowi.  =  de 
girofle,  goździk  ( korzeń  aromaty- 
czny). Petit  =  ,  ćwieczek.  Cela  ne 
tient  ni  à  fer  ni  h  =  ,  to  się  nie 
trzyma  ,   źle  przymocowane  ,  odłazi. 
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Compter  les  =s  d'une  porte ,  dłu- 
go czekać  za  drzwiami.  Gras  comme 
un  cent  de— s  y  chudy  jak  szczépa. 
River  à  qu^un  son—,  zamknąć 
ko^aaugębę. 

Clouer,  v.  a.  przybić  ćwiekiem  , 
gwoździem  —  przybić  —  przykuć 
na  miejscu,  posadzić,  prt.  Cloué, 
ee.  Etre  cloué  sur  sa  chaise  ,  sie- 
dzieć jak  przykuty. 

Clouter,  v.  a.  obić,  podkuć 
ćwiekami. z=.un  carrosse,  obić  ćwie- 
kami bronzowemi  wierzch  karety 
(w  czasie  żałoby  u  dworu). 

Clouterie,  s  f  handel  gwoździ, 
ćwieków. 

Cloutier,  s.  ni.  fabrykant  gwo- 
ździ ,  gwoździarz. 

Cloutière,  Clouvière,  s.f.  for- 
ma na  łepek  gwoździ. 

Clovère,  s.  f.  koszałka,  kobiał- 
ka na  ostrygi  —  ostrygi  w  koszałce. 

Club,  s.  m.  klub,  zgromadzenie. 

Clubiste  ,  s.  m.  klubista,  czło- 
nek klubu. 

Clupper,  v.  n.  fvi.J  gdakać  (o 
kurze). 

Clute,  s.f.  pośledniejszy  węgiel 
ziemny. 

Clysmien,  a.  m. Terrain  =,  po- 
kład ziemi  powstały  z  naspów. 

Clysoir  ,  s.  m.  pęcherz  do  dawa- 
nia enemy. 

Clystère,  s.  m.  enema,  lewaty~ 
wa  ,  klistera. 

Coaccusé,  ee,  s.    spółoskarżony. 

Coactif,  ive,  a.  mogący  przymu- 
sić, zmusić,  wyrażający  przymus. 

Coaction  ,   s.  f.  przymus. 

Coadjuteur  ,  s.  ot.  koadjutor,  po- 
mocnik prałata,  biskupa  i  t.  p. 

CoadjutoRERJe  ,  s.  f.  koadjulor- 
stwo. 

Coadjutrice,  s.  f.  koadjutorka  , 
pomocnica  ksieni,  przeoryszy  i  t.  p. 

Coagulation  ,  s.  f.  zsiadanie  się, 
zsiadłość  (mleka)  — ■  skrzepłość , 
skrzepnienie  (krwi). 
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Coaguler,  v.  a.  sprawić  zsia- 
dłos'ć,  skrzepnienie.  Se  =. ,  zsiąść 
się  ,  zsiadać  się  (o  mleku)  —  krze- 
pnąć ,  skrzepnąć  (o  krwi). 

Coaguluai  flum  =  lomej  ,  s.  m. 
Chim.  zsiadanie  się  —  pierwiastek 
sprawiający  zsiadanie  się. 

Coak  fkokj,  s.  ot.  węgiel  ziemny 
oczyszczony. 

Coalescence,  s.f.  zrastanie  się, 
zros'nienie  się  ,  zlanie  się  w  jedno. 

Coaliser  (se),  v.  pron.  związać 
się,  złączyć,  sprzymierzyć  się. 

Coalition,  s.  f.  sprzymierzenie 
się,  koalieya —  spiknienie  się  (w 
spisku). 

Coaptation  ,  s.  f.  złożenie  razem, 
zestawienie,  naslaAvienie  (złama- 
nej kos'ci  i  t.  p.). 

Coerctation  ,  s.  f.  ścieśnienie 
kanału  jakiego  —  słabnienie  pulsu. 

Coassement  ,  s.  ot.  skrzeczenie 
żab. 

Coasser,  v.  n.  skrzeczeć  (o  Za- 
nach). 

Coassocié,  s.  m.  spólnik  (w  han- 
dlu). 

Coati,  s.  m.  zwierz  amerykań- 
ski wielkości  kota. 

Cobalt,  s.  ot.  kobalt:  metal. 

Cocagne  ,  s.  f.  Pays  de  e=  ,  kraj 
obfitujący  we  wszystko,  raj.  Mât 
de  =  ,  maszt  :  słup  gładki  po  któ- 
rym się  trzeba  wdrapać  aby  ugory 
zasadzona  nagrodę  pozyskać. 

Cocarde,  j\  f.  kokarda  —  fon- 
taź.  Prendre  la  =.  ,  przyczepić  ko- 
kardę ,  fig.  wejść  do  wojska. 

Cocasse,  a.  d.  g.  śmieszny,  po- 
cieszmy. 

Coccyx,  s.  ot.  kość  ogonowa,  ku- 
prowa. 

Cochb,  s.  ot.  bryka,  powóz  (bez 
resorów)  —  podróżni  bryką  jadący. 
—  d'eau,  bat,  bacik,  krypa.  Man- 
quer le  =z,  Jig.  wypuścić  z  rąk  spo- 
sobność. Donner  des  arrhes  au  —  , 
fig.  podjąć  się  czego.  Faire  la  mou- 
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che  <///  =  ,  kręcić  się  ,  uwijać  się, 
wszędy  wlés'c. 

Coche  ,  s.  f.  maciora,  s'winia. 

Coche,  s.  f.  karb,  nakarbowanie 
—  rowek  strzały  którym  się  stawia 
na  cięciwie. 

Coche,  ee,  a.  zagłęboki  (o  kar- 
bach .  rowkach  i  t.  p.). 

CocHENiLiiAGE,  s.  m .  wywar  ko- 
szenilli  do  farbowania. 

Cochenille,  s.  f.  koszenilla  :  o- 
wad  dający  farbę  karmazynowa.  = 
de  Pologne  ,  czerwiec:  owad. 

Cocheniller,  v.  a-  farbować  w 
koszenilli. 

Cocher,  s.  m.  stangret,  furman, 
woźnica  —  woźnica  :  konslellacya 
==  du  corps,  stangret  króleski. 

Cocher,  v.  a.  tokować  (o  samcach 
w  Darzeniu  się  z  samicami). 

Cochere,  a.  f.  Porte  =  ,  wrota, 
brama  zjîje'.dna. 

Cochet,  s.  m.  młody  kogutek,  ku  - 
rek. 

Cochf.tis,  s.m.  dzierlatka  ,  po- 
s'mieciiicha  :  skowronek  czubaty. 

CoCHLEARIA      fchlé  ■=.  Jiléj  ,     S.      W. 

warzechew:  roślina. 

Cochon,  s.  m.  s'winîa,  wieprz, 
wieprzak  ,  ettph.  nierogacizną  , 
trzoda  chlewna  —  świnia,  niechluj, 
plngawy  ,flądra,s'\viniarz.=  d  Jnde, 
s'winka  morska  :  zwierzątko.  =z  de 
lait ,  prosię.  G  ardeur  de  =s,  s'wi- 
nopas.  r=  à  l'engrais  ,  wieprz  kar- 
rany.  Mettre  un  ■=.  h  l'engrais , 
postawić  wieprza  na  chlewie,  kar- 
mić wieprza.  Tuer  un  s  ,  zakłuć 
wieprza.  Il  semble  cue  nous  ayons 
gardé  les  z=zs  ensemble ,  hola  !  nie 
za  pan  brat  s'winia  z  pastuchem  ; 
i  ja  wasć  i  ty  wasć  ,  a  któż  będzie 
s' winie  pas'ć  ? 

Cochon,  s.  m.  fnz  zapychający 
piec  do  topienia  metalów. 

Cochonnée  ,  j-,  f.  pokot,  pomiot, 
oproszenie  się  maciory.  En  vne=?. 
jednym  pomiotem. 
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Cochonner,  v.  n.  oprosić  się  (u 
maciorze).  ±=z ,  v.  a.  fm.  paskudzić, 
spaskudzić  co,  robotę  jaką,  po  par- 
tacku zrobić  fm. 

Cochonnerie,  s.  f.  nieczystos'c,, 
niechlujstwo  ,  świństwo  —  s'miecie, 
wybierki  —  plugawa  mowa  ,  spro- 
s'nos'c  —  partacka  robota. 

Cochonnet,  s.  m.  kostka  o  dwu- 
nastu s'ciankach  z  numerami — gał- 
ka wyrzucana  w  powietrze  do  której 
się  strzela. 

Coco,  s.  77?.  kokos.  Noix  de  = , 
kokos,  kokosowy  orzech. 

Coco,  s.  m.  napój  z  wody  z  lu* 
krecyą. 

Cocon  ,  s.  m.  orzech  jedwabny: 
jajkowaly  zasklep  gąsienicy  jedwa- 
bnika. 

Cocrète  ,  s.  f.  dzwoniec:  rosTma. 

CccsiGRUE,  rid.  CootesigRue. 

Cocotier  ,  s    m.  kokosowe  drzewo. 

Coction  ,  s.  f.  gotowanie,  wygo- 
towanie —  trawienie  pokarmów.  = 
des  humeurs,  kokoya  humorów,  od- 
dzielanie się  ich  od  krwi.  żzz  des 
métaux,  wyrabianie  się  metali  w 
ziemi. 

Cocit,  s.  m.  chodzący  z  rogami, 
rogacz  (mąż  niewiernej  żony). 

Coctjage  ,  s.  m.  noszenie  rogów  (o 
mężu  niewiernej  żony). 

Cocyte,  s.m.  w  mitologii  :  Kocyt  : 
r2eka  w  piekłach. 

Code,  s.  m.  kodex,  zbiór  ustaw 
—  księga  przepisów  —  vid.  Codex. 
:=  pénal ,  kodex  karny,  prawo  kry- 
minalne. =  Napoleon  ,  kodex  Na- 
poleona z=z  d'instruction  crimi- 
nelle, kodex  procedury  kryminalnej. 

Codébiteur  ,  s.  m.  społdłużnik. 

CoDEciMATECR  .  s.  m.  pobierający 
spoinie  z  innym  dziesięcinę. 

CoDETENTEDR  ,  s.  m.  otrzymujący 
spoinie  z  innym  czes'c  jaką. 

Codex,  s.  m.  kodex  aptekarski, 
lista  lekarstw  uznanych  i  upowa- 
żnionych przez  władze. 
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Codicilłaire,   a.  kodycyllowy. 

Codicille,  s.  ot.  kodycyl,  doda- 
tek do  testamentu. 

Codonataire  ,  s.  ot.  spółdonator. 

Coecum  (cécomej  ,  s.  ot.  Anat. 
kiszka  ślepa  ,  kątnica  ,  kiszka  ką- 
tna. 

Coeliaque ,  vid.  Ce'liaque. 

Coefficient  ,  ente  ,  a.  mnożnik  w 
algebrze. 

Coemption,  s.  f.  koempcya:  jeden 
ze  sposobów  zawierania  małżeństwa 
"W  prawie  rzymskiém. 

Coercible,  a.  d.  g.  ściśliwy,  da- 
jący się  ścisnąć. 

Coercitif,  ive,  a.  przymuszający. 

Coercition,  s.  /•  zniewolenie, 
zmuszenie,  przymuszenie. 

Coetat  ,  s.  ot.  państwo  dzielące 
z  innem  władzę  nad  czem. 

CoETERNEL,  ELLE,  a.  spoinie  is  t- 
niejący   od  wieków. 

Coeur,  s.  ot.  serce,  organ  w  cie- 
le ludzkiem  — serce  :  siedlisko  uczuć 

—  serce,    pierś,    łono—  uczucie, 
serce — serce,  odwaga,    animusz* 

—  umysł  —  fig.  środek  ,  ognisko  , 
samo  serce.  —  żołądek,  wnętrzności 

—  czerwień  (maść  kartyj.=,  — Bot. 
drzewo  :  część  istotaa  rośliny,  śro- 
dek owocu.  Mon  =  ,  mon  petit  —  , 
pieszcząc  się  moje  serce,  moja  du- 
szko, moje  serduszko.  Le  —  en  Yes- 
prit ,  serce  i  rozum  ,  serce  i  umysł. 
Le  battement  du  ==,  bicie  serca. 
Palpitation  du  =  ,  de  =  ,  palpi- 
tacya  serca.  Serrement  de  =  ,  cię- 
żkość na  sercu,  «ciśnienie  serca, 
smutek.  Za  contraction  du  =  , kurcz 
serca.  Mal  de  =z ,  nudność.  Avoir 
le  ==  gros,  en  avoir  le  =  gros, 
serce  jego  przepełnione  (goryczą 
it.  p.).  Le  ==  lui  saigne,  to  mu 
serce  zakrwawiło.  Le  =  lui  fend, 
serce  mu  się  kraje.  Décharger  son 
=  ,  ulżyć  sercu.  Se  ronger  le  =  , 
trapić  się  ,  gryźć  się.  Avoir  au 'eh 
sur  le  =  ,  mieć  co  na  sercu.  Avoir 


le  ■=.  mort,  osłabnąć,  upadać.  A- 
voir  le  =  sur  les  lèvres,  sur  la 
main,  być  otwartym,  szczerym.  A- 
voir  un  =  d'homme ,  być  czułym 
na  cudzą  niedolę.  Avoir  =,  Avoir 
le  =  au  métier,  à  l'ouvrage,  gorli- 
wie się  czém  zajmować.  "Reprendre 
=.,  nabrać  odwagi.  Perdre  = , 
stracić  serce  ,  odwagę.  Avoir  a  =  , 
mieć  silne  postanowienie  czego. 
J'ai  h  =z  ,  cbodzi  mi  mocno.  Pren- 
dre qu'eh  a  =  ,  -wziąć  co  do  serca, 
mocno  uczuć  co.  Cela  lui  tient  au 
=  ,  mocno  go  to  obchodzi ,  zajmu- 
je. Parler  au  =  ,  mówić  do  serca  , 
przemawiać  do  duszy.  Cela  va  au 
=  ,  to  trafia  do  serca  ,  przenika  je. 
Le  •=.  me  le  disait  hien,  miałem 
jakieś  przeczucie  tego.  Le  =  lui  a 
manqué,  upadł  na  sercu.  Mettre 
le  =  au  ventre  dequ"un,  dodać 
komu  odwagi ,  serca  ,  ducha.  Son 
=  a  parlé,  fm.  zaczyna  romanso- 
wać ,  czuje  bożą  wolę  fm.  L' ami  du 
=,  przyjaciel  od  serca.  Cestvn  =. 
d'or,  jedyne  serce,  najlepsze  ser- 
ce. Etre  tout  =.,  mieć  serce  wylane 
dla  drugich.  En  homme  de  =  , 
człowiek  szlachetny,  pięknych  u- 
czuć.  Se  parler  =.  n  =  ,  mówić  z 
sobą  otwarcie.  S e  donner  au  z=.  joie, 
a  =r  joie  dequ'eh,  użyć  dowoli , 
opływać  w  czem.  En  =  ,  sercowa- 
ty,  w  kształcie  serca.  De  gaieté  de 
■=.  ,  vid.  Gaieté.  Par  ■=.,  na  pa- 
mięć, z  pamięci.  Savoir  un  homme 
par  =.,  znać  kogo  na  wylot,  do- 
kładnie. Diner  par  =.  ,  opuścić  , 
stracić  obiad.  .A  contre--=- ,  nie- 
chętnie, z  przymusu. 

Coexistant,  ante,  a.  spółistnie- 
jący. 

Coexistence,  s.  f.  spółistnienie. 

Coexister,  v.  n.  spółcześnie , 
spoinie  istnieć. 

Coffre,  s.  m.  kufer  —  skrzynia 
—  brzuch  zwierzęcia  ,  kałdun.  = 
d'un  carrosse  ,  siedzenie  (w  powo- 
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7.ie).  =  d'autel ' ,  stół  ołtarza.  Les 
=j  de  l'Etat,  skarb  publiczny. 
Bire  comme  un  =  ,  s'miac  się  do 
rozpuku,  za  boki  się  trzymać.  Rai- 
sonner comme  un  =z  ,  bredzić.  Elle 
est  belle  au  =.  ,  brzydka  ale  bogata. 
Avoir  un  bon  =. ,  avoir  le  =  bon, 
bvć  dobrej  tuszy,  silDym. 

Coffre-fort,  s.  m.  szkatuła  ■ — 
kufer,  skrzynia  okuta. 

Coffrer,  v.  a.  wsadzi  j  do  kozy 
kogo,  zapakować  do  ciupy. 
Coffret,  s.  m.  kufereczek. 
Coffretier,  *.  m.  fabrykant  ku- 
frów. 

CofidÉjussecr,  s.  m.  spółręczący 
za  dłużnika. 

Cognac  ,  s.  m.  koniak  :  wódka  z 
Cognac  weFrancyi. 

Cognasse,  s.  /.  pigwa  dzika:  o- 
woc. 

Cognassier,  s. m.  pigwa  :  drzewo. 
Cognât  (g — nat)  ,   s.  m.  krewny. 
Cognation  [g — nation),  s.  f.  po- 
krewieństwo. 

Cognée  ,  *•.  f  topór,  oksza*,  sie- 
kiera. Jeter  le  manche  après  la  ==., 
porzucić  co,  dać  czemu  pokój  gdy 
się  odechciało. 

Cogne-fetu,  s.  m.  trudzący  się 
nad  robotą  której  nieznać. 

Cogner,  v.  a.  wbić. zabić  (gwóźdź, 
ćwiek)  —  stukać,  pukać  —  bić, 
tłuc,  wytłuc,  w\  tuzować./™.  Se  == 
contre  qu" eh,  uderzyć  się  oco,  stłuc 
się.  Se  t==  la  tête  contre  le mur ;  Jig. 
porwać  się  nie  na  swoja  rzecz. 

Cohabitation,  s.  f.  mieszkanie 
męża  z  żoną  —  spółkowanie  ciele- 
lesne. 

Cohabiter,  v.  «.mieszkać  z  sobą 
—  spółkować,  obcować  cieles'nie. 

Cohłrence  ,  s.  f.  związek  ścisły, 
spojenie  między  czes'ciami. 

Coherent,  knte,  «.wiążący  się, 
łączący  się  zezem,   powiązany. 

Cohesion,  s.  f.  skupienie  (czą- 
stek ciała  między  sobą). 
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Cohobation,  s.  f.  Chim.  powlór- 
u-c  dystylłowanie. 

CohobeR,  v.  a.  powtórnie  dystyl- 
lować. 

Cohorte,  s.  f.  kohorta  (w  woj- 
sku rzymskiem)  —  czereda,  orszak. 
Les  =s ,  szeregi  ,   zastępy,  roty. 

Cohue  ,  s.  /.  dawniej  :  sądy  po 
prowineyach  — ciżba,  tłok,  ścisk. 

Coi ,  ite,  a.  cichy,  spokojny.  Se 
tenir  zzz  ,  ucichnąć  ,  umilknąć. 
Chambre  =ite,  ciepła  i  dobrze  opa- 
trzona izba  ,  zaciszny  pokoik. 

Coiffe,  s.  f.  strój  na  głowę, 
czepek  —  Bot.  czepek  —  jinat.  cze- 
pek ,  błona  na  czaszce  z  którą  się 
rodzą  niektóre  dzieci.  =  de  cha- 
peau, podszewka  w  kapeluszu.  =tj, 
s.  f.  pi.  kwef ,  welon. 

Coiffer  ,  v.  a.  okryć  głowę  czém 
—  wdziać  czepek,  kapelusz  —  ukła- 
dać włosy,  trefić,  uczesać.  =  qu'un 
de  qu'eh,  s'mignac,  rzucić  co  ko- 
mu na  głowę.  =  une  bouteille  ,  ob- 
wiązać, oblepić  czćm  zakorkowaną 
butelkę.  =  le  sanglier ,  poszarpać 
za  uszy  dzika  (o  psach).  =  son  ma- 
ri ,  rogi  przyprawiać  mężowi  (o  żo- 
nie). =1  (ju  ''un  d'une  opinion,  na- 
mówić kogo,  wbić  co  w  głowę  ko- 
mu. =  ,  v.  n.  Mar.  mieć  wiatr  z 
przodu  żagli.  Se=z,  ubierać  głowę 
w  co,  nosić  (na  głowie  nakrycie)  — 
nosić  włos}-  w  ten  a  ten  sposób.  Se 
=  de  qu""un,  upodobać  sobie  kogo. 
Coiffe,  ee,  prt.  ubrany  w  co  (o 
głowie)  —  uczesany.  Un  chien  bien 
coiffé,  pies  zwiszącemi  i  długiemi 
usza  m  i .  iV<?.r£7z  é  co  r^e ,  urodził  si  ę -w 
czepku,  szczes'liwy. 

Coiffeur,  s.  m.  fryzyer.  =euse, 
s.  f.  fryzyerka  ,  umiejąca  uczesać  , 
przystrajać  włosy. 

Coiffure,  s.  /.  nakrycie,  strój 
głowy  — -  czepiec. 

Coin  ,  s.  m.  róg  (domu,  ulicy)  — 
róg  ,  koniec  —  kąt  —  zakąt  —  szaf- 
ka kałowa  —  kącik,  zakącik  (na 
19 
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przytułek)  —  klin  —  koniec  poń- 
czochy w  palcach  —  stępel  w  men- 
nicy —  stępel  do  poneyrowania 
sztućców  — ząb  ,  kieł  przedni  u  ko- 
nia —  klin,  u  starożytnych  :  szyk 
trójkątny  -wojska  tak,  że  klinem 
obrócone  było.  ku  nieprzyjacielowi. 
=  du  feu ,  koło  siedzących  przy 
kominku.  Au  =  du  feu,  przy  ko- 
minku. Mourir  au  ==  d'une  haie, 
«mrzeć  pod  płotem,  w  nędzy.  Tenir 
lien  son  =  dans  une  compagnie  , 
stać  dobrze  gdzie  ,  być  poważanym. 
Faire  =  de  même  lois ,  umieć  o- 
brócić  na  korzys'c  tę  samą  rzecz 
w  której  się  chce  co  wskórać.  Mar- 
que au  =  ,  noszący  cechę,  piętno, 
stępel.  Cette  médaille  est  a  fleur 
de  =  ,  moneta  dobrze  zachowana 
(nie  wytarta). 

Coïncidence  ,  s.  f.  spotykanie 
się  (o  liniach,  powierzchniach)  — 
spółczesne  wydarzenie  się,  zbieg. 

Coïncident,  ente,  a.  stykający 
się,  zbiegający  się;  spółczesny. 

Coïncider,  v.  n.  zbiegać  się, 
spółczesnie  się  wydarzyć. 

Coing  ,  J.  m.  pigwa  :  owoc. 

Cointe'resse  ,  s.  m.  spółintereso- 
wany  w  czćm. 

Cointie,  s.f.  (vi.)  wdzięk,  po- 
wab. 

Cointise,  s.  f,  fvi.J  wdzięki,  po- 
waby ~  ładnos'ć  ,  s'licznos'c. 

CoïoN,  s.  m.  tchórz,  nies'mialy. 

CoÏonner  ,  v.  a.  drwić  sobie  z  ko- 
go ,  wys'miewac  się.  //  n'est  pas 
homme  à  se  laisser  =,  on  sobie 
nie  da  w  kaszę  napluć.  =  ,  v.  n. 
wypłatać  komu  figla,  psikusa. 

CoÏonnbrie  ,  s.  /.  tchórzostwo  — 
szelmostwo. 

CoiRADx,  j\  m.  pi.  (vi.)  woły 
karm  ne. 

Coït  (it=ite),  s.  m.  sprawa  cie- 
lesna, spółkowanie  (u  ludzi)  — pa- 
rzeniesię  (u  zwierząt). 
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Coite  ;  s.  f.  vid.  Couette. 

Cojouissance  ,  s.  f  spółużywa- 
nie  jakiej  rzeczy. 

Coke,  s.  m.  węgiel  ziemny  oczy- 
szczony z  cząstek  gazowych. 

Col  ,  s.  m.  szyja,  vid.  Cou  — 
halsztuch  —  szyja  ,  wąwóz  między 
górami  —  szyja,  szyjka  (butelki 
i  t.  p.).  ==  de  la  vessie,  de  la  ma- 
trice ,  szyja  pęcherza,  macicy.  = 
de  cravate,  dusza  kładziona  w  chu- 
stkę na  szyję.  Faux--=z,  kołnie- 
rzyk. 

Colao  ,  s.  m.  kolao  :  minister  w 
Chinach. 

Colarin  ,  s,  m.  obwódka,  fryz 
kapitelu  w  kolumnie  toskańskiej  i 
doryckiéj. 

Colature  ,  s.f.  cedzenie,  filtro- 
wanie płynu  —  płyn  przecedzony. 

Colback,  s.  m.  ber  mica,  koł- 
pak. 

Colchique,  s.  m.  zimowit  :  ro- 
s'lina. 

Colcotar,  s.  m.  Chim.  niedokwas 
czerwony  żelaza. 

Colegataire,  s.  d.  g.  otrzymu- 
jący zapis  spoinie  z  kim. 

Coléoptères,  a.  et  s.  m.  pL  po- 
chewkowate  :  klassa  owadów. 

Colère,  s.  f.  gniew,  złos'ć,  pas- 
sya.  Etre  en  =  ,  gniewać  się.  Se 
mettre  en  =,  rozgniewać  się  — 
wpas'c  w  passy ą /"m. 

Colère,  a.  d.  g.  popędliwy,  pory- 
wczy,  złośnik  ;  złos'nica  s.  f. 

Colérique  ,  a.m.  passyonat,  zły, 
zlos'nik.  =,  a.  f.  złośnica,  pas- 
syonatka. 

Cou ,  s.  m.  vid.  Colir. 

Coliart,  s.  m.  ryba  morska  z  ro- 
dzaju rai. 

Colibri,  s.  m.  koliber  :  ptaszek 
—  frg.  trzpiot — figlarz,  psotnik. 

Colicitant,  s.  m.  spółlicytujący. 
Les  —s ,  spółlicytujący,  sprzeda- 
jący przez  licytacją. 

Colifichet,  *.  m.  fraszka,  cacko, 
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zabawka  — świecidełko,  błyskotka 
—  stroje  kobiece,  szuszfałki ,  gał- 
ganki  —  machinka  w  mennicy  do 
nadania  jednej  miary  —  ciastko  su- 
che dla  ptaszków. 

Colimaçon,  s.  m.  s'limak. 

Colin-maillard,  s.  m.  ciuciu- 
babka, ślepa  babka  ,  zmrużek. 

Colin-tampon,  ».  m.  bicie  w  bę- 
ben. S'en  moquer  comme  de  =  , 
drwić  sobie  z  czego. 

Coliqub  ,  ».  f.  rznięcie  w  brzu- 
chu —  kolka.  =  venteuse,  parcie. 
La  z=z  le  tient,  ma  kolkę,  parcie, 
rznięcie. 

CoLiR ,  Coli,  ».  m.  vi  Chinach 
przestrzegacz  obyczajów. 

Colis,  ».  m.  skrzynia,  bela  to- 
warów. 

CoLisÉE,  ».  m.  Kolizeum  :  dawniej 
amfiteatr  w  Rzymie. 

Collaborateur,  ».  m.  spółpra- 
cownik,  spoinie  z  innym  autor  dzie- 
ła. =trice  ,  ».  f.  spółautorka  , 
«półpracowniczka. 

Collaboration,  ».  /.  spółpraco- 
wnictwo,  przyłożenie  się  do  czego. 

Collage,  ».  m.  planirowanie  pa- 
pieru ,  pociąganie  klejem  —  okleja- 
nie papierem. 

Collant,  ante  ,  a  przystający, 
obcisły  (o  nogawicach  spodni). 

Collataire,  ».  m.  benelicyaryusz, 
otrzymujący  benefieyum. 

Collateral,  ale,  a.  poboczny, 
i  linii  pobocznej.  Succession  —ale, 
spadek  pokrewnym  pobocznym. 

Collateur,  ».  m.  kollator,  da- 
jący beneficyum. 

Collatif,  ive,  a.  mogący  się  na- 
dać,  konferować,  udzielić  komu. 

Collation,  ».  f.  konferowanie, 
nadanie  ,  udzielenie  czego  -  skon- 
frontowanie, porównanie  dwu  tex- 
tów  i  t.  p. 

Collation  (lla—laj  ,  ».  f.  wie- 
czerza w  post  —  kollacya  dla  go- 
ści —  podwieczorek. 
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CoLLATioNNER/^y/a^/ay,  v.  ».  jeść 
podwieczorek ,  być  na  sutej  wie- 
czî*njzy. 

Co^lationner,  v.  a.  porównać, 
skonfrontować  dwa  testa — opatrzyć 
czyli  w  książce  kart  niebrakuje. 

Colle,  ».  f.  kléj.  =  de  farine , 
kléj  ,  klajster.  =  de  -poisson,  ka- 
ruk, kléj  rybi.  =  a  bouche,  kléj 
w  tabliczkach  który  się  zwilgatnia 
w  ustach. 

Colle,  s.  f.  kłamstwo,  łgar- 
stwo. 

Collecte  ,  ».  f.  pobór  podatków 
i  opłat  —  czas  poboru  —  kollekta , 
zebranie  składki,  kwesta  —  mo- 
dlitwa przy  mszy  przed  epistołą. 

Collecteur,  ».  m.  poborca. 

Collectif,  ive,  a.  zbiorowy  — 
obejmujący  więcej  rzeczy.  D'une 
manière  =ive ,  zbiorowo. 

Collection,  ».  m.  zbiór,  kollek- 
cya. 

Collectivement,  adv.  zbiorowo. 

College,  ».  m.  ciało ,  zgroma- 
dzenie —  kollegium  w  Rzymie — ■ 
kollegium  ,  szkoła,  liceum,  gim- 
nazyum  —  uczniowie  szkoły.  = 
electoral,  zgromadxenie  wyborców 
na  wybranie  deputowanego  (  sej- 
mik w  Polszczę), 

Collégial,  ale,  a.  Eglise  z= , 
kollegiata,  kościół  kollegialny. 

Collégien,  ».  m.  uczeń  kolle- 
gium ,  student. 

Collègue,  ».  m.  kolega,  spół- 
członek  w  zgromadzeniu  jakiem. 

Coller,  v.  a.  skleić,  przykleić, 
nakleić  —  okleić,  wykleić.  =  du 
vin,  wyklarować  wino.  =,  v.  n. 
przystawać  mocno,  być  obcisłem. 
Colle,  ee,  prt.  Avoir  le»  yeux 
collés  »ur  qu'^ch  ,  niespuszczać  o- 
czu  z  czego. 

Collerette,  ».  f  kołnierzyk, 
krézy  —  Bot.  pokrywa  otaczająca 
szypułki  baldaszka. 

Collet,    s.   m.   kołnierz  u  sukni 
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—  pelerynka  u  płaszcza  i  t.  p.  — 
kreza  opadająca  na  kołnierz  —  sia- 
tka na  zające,  króliki  —  Bot.  szy- 
ja :  koniec  korzenia  a  początek  pnia. 
=.cPune  dent,  szyjka  między  pniem 
a  koroną  zęba.  =  de  buffle,  kur  Ik  a 
skórzana  bez  rękawów.  —  de  mou- 
ton ,  szyja  barania.  ■=.  monté ,  koł- 
nierz stojący.  Cestun  ■=.  monté,  pe- 
dant— wymuszony. Cela  est=z  mon- 
té,  to  staros'wieczczyzna.  Du  temps 
des=zs  montés,  za  dawnych  czasów. 
Sauter  au  ==  ,  nadspodziewanie  się 
«darzyć.  Prêter  le  ■=.  a  qu^un, 
stawić  czoło  komu,  wyjść  do  walki. 

Colleté,  ee,  a.  Her.  z  szyją  ta- 
kiej a  takiej  barwy. 

Colleter,  v.  a.  porwać,  schwy- 
cić za  kołnierz,  porwać  za  kark. 
=  ,  v.  n.  stawiać  sieci  na  zające. 

Colleur,  s.  m.  fabrykant  tektur 
— -  oklejający  ściany  papierem. 

Collier,  s.  m.  naszyjnik  —  łań- 
cuch ,  wstęga  na  szyi  od  orderu  — 
obroża  (na  szyi  psa)  —  tas'ma,  łań- 
cuch ,  obręcz—  pas  na  szyję  —  pas 
kolorowy  na  około  szyi  (u  niektó- 
rych ptaków).  =  de  misère,  ciężka  i 
ustawiczna  robota.  Cheval  franc 
du  =  ,  koń  raźny,  niepotrzebujący 
batoga.  Il  est  franc  du  r=  ,  gotów 
do  walki  ,  rześki  —  odważny.  Don- 
ner un  coup  de  —  ,  dobywać  sił  na 
dopięcie  swego. 

Colliger,  v.  a.  zbierać  z  książek, 
robić  wyciągi. 

Colline,  s.  f.  pagórek,  wzgó- 
rze. La  double  — ,  góra  Parnas. 

Colliquatif,  ivE  f'qua=couaJ,  a. 
sprawiający  rozpuszczanie  się  i  u- 
bytek  czes'ci  w  ciałach  stałych. 

Colliquation,  s.  f.  J/ éV.  uby- 
wanie cząstek  w  ciałach  stałych, 
rozpuszczanie  się  —  zlanie  się  przy 
topieniu  się. 

Collision,  s.  f.  starcie  się,  wal- 
ka ,  kollizya. 

Collocation,  s.  f  umieszczenie 
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wierzyeieli  na  liście  według  po- 
rządku w  jakim  mają  być  spłacani. 
==  utile,  umieszczenie  na  liście 
którą  jest  z  czego  opłacić.  Borde- 
reau de  =r,  lista  wierzycieli  za- 
mieszczonych, —de  l'argent,  u- 
mieszczenie  pieniędzy,  summy. 

Colloque,  s.  m.  ro/.mowa.  =  de 
Poissy ,  dysputa  katolików  z  pro- 
testantami w  Poissy.  Les=zs,  Collo- 
quia  (tytuł  niektórych  rozmów  na 
wzór  podanychj. 

Colloocer,  v.  a.  umies'cic  kogo  , 
dać  posadę  —  umies'cic  wierzycieli 
w  porządku  do  odebrania  długu. 

CoLLtiDER,  v.  n.  porozumieć  się 
z  przeciwnikiem  na  szkodę  trze- 
ciego. 

Collusion,  s.  f.  zmowa,  poro- 
zumienie się  dwu  stron  na  szkodę, 
trzeciego,  kondykt*. 

Collusoire  ,  a.  d.  g.  zdziałany 
przez  porozumienie  się  na  szkodę 
trzeciego. 

Collusoirement,  adv.  za  zmową 
i  na  szkodę  trzeciego. 

Collyre,  s.  m.  proszek  lub  raas'c 
na  oczy. 

Colocasie,  s.  f.  kolokasya  :  ro- 
s'lina. 

Colombage,  s.  m.  rzęd  belek  pro- 
stopadłych. 

Colombe,  s.  f  poét.  gołąb  ,  go- 
łąbek ,  gołębica,  gołąbka. 

Colombeau,  s.  m.  gołąbek. 

Colombelle,  s.  f.  linijka  między 
kolumnami  w  druku  — ■  młody  go- 
łąbek. 

Colombier,  s.  m.  gołębnik.  =  à 
pied,  gołębnik  z  komórkami  od 
wierzchu  do  spodu  — za  wielkie  prze- 
stwory między  wyrazami    w  druku. 

CoLOMBIN,  INÉ,  a.  mieniący  się 
(kolor)  ,  vit/.  GoRi;E  de  pigeon. 

ColombiNE,  s.    f.  gołębie   łajna. 

Colombium,  s.  m.  kolumb:  metal. 

Colon,  s.  w.  osadnik,  kolonista,, 
mieszkaniec  kolonii. 
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Colon,  s.  m,  Aiiat.  kiszka  tłu- 
sta, kiszka  kolkowa. 

Colonel,  s.  m.  pułkownik.  — 
général,  dowódzca  całego  korpusu 
jednej  broni. 

Colonelle,  a.  et  s.  f.  Compagnie 
=  ,  naczelna  kompania  pułku. 

Colonial,  ale,  a.  osadniczy, 
kolonialny,  z  osad  ,  z  kolonii. 

Colonie,  s.  f.  osada,  kolonia. 
Les  =zs ,  posiadłości  kolonialne 
francuskie  na  Antyllach. 

Colonisation,  s.  f.  kolouizacya  , 
osadzanie  kraju  przybyszami. 

Coloniser,  v.  a.  zakładać  osady, 
zasiedlać  kraj  ,  osadzać  go  przyby- 
szami. 

Colonnade,  s.  f.  kolumnada, 
szereg  kolumn. 

Colonne,  s.  f.  słup,  kolumna  , 
filar — kolumna  w  książce  drukowa- 
nej lub  szpalta  —  rubryka,  kratka  (w 
rejestrach) — kolumna  wojska  —  ko- 
lumna, warstwa  (płynu,  powietrza). 
=  vertébrale ,  jinat.  kolumna  pa- 
cierzowa ,  pacierz.  Les  z=s  de  Vé- 
tat ,  podpory,  filary  państwa.  =^s 
d'un  lit,  drążki  łóżka  z  kotarą.  =j 
militaires, slupy  milowe.  =~s  d'Her- 
cule ,  cłupy  Herkulesa,  sies'nina 
gibraltarska. 

Colophane,  s.  f  kolofonia:  ży- 
wica. 

Coloquinte,  s.  f.  ogórek  polny. 

Colorant,  ante,  «    farbujący. 

Colore,  e'e  ,  a.  rumiany,  różany, 
Bot.  kolorowy. 

Colorer,  v.  a.  farbować,  nada- 
wać kolor  —  barwić  ,  krasić  ,  u- 
pieknić,  tipiękniać.  Se  z=z  ,  rumie- 
nić się  (o  owocach,  o  obłokach). 

Colorter,  v.  a.  kolorować  ,  illu- 
minować  (rysunek  i  t.  p.)  —  nada- 
wać kolory    (w  obrazie). 

Coloris,  s.  m.  koloryt,  pewne 
miarkowanie  i  dobór  kolorów  w  o- 
brazie. 

Coloriste,  s,  m.   celujący  w  do- 
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borze  kolorów,  kolorysta  —  kolo- 
rujący, illuminujący  (rysunki,  ry- 
ciny). 

Colossal,  ale,  a.  kolossalny, 
olbrzymi  ,  ogromny. 

Colosse,  s.  m.  kolos,  posąg  ol- 
brzymiej wielkości  —  kolos  ,  ogrom. 

Colostrum,  s.  m.  pierwsze  mléko 
po  połogu  ,  siara. 

Colportage  ,  s.  m.  obnoszenie  po 
mieście. 

Colporter,  v.  a.  nosić,  obnosić, 
chodzić  z  czém  po  wszystkich  ką- 
tach ,  puszczać  w  obieg. 

Colporteur  ,  s.  m.  handlarz  ob- 
noszący towary  i  t.  p. 

Columelle,  s.  /.  Bot.  rurka  za- 
wierająca nasienie  ros'liny. 

Colure  ,  s.  f.  okręg  przecinają- 
cy linię  równika  i  zodyak. 

Colza,  s.  m.  rzepak:  ros'lina. 

Coma,  s.  m.  sen  twardy  i  ciągły, 
ospałość  chorobliwa. 

Comandise,  s.  f.  (vi.)  skład,  de- 
pozyt. 

Comateux,  euse,  a.  sprawiający 
lub  znamionujący  chorobliwą  ospa- 
łość. 

Combat,  s.  m.  bitwa,  potyczka, 
utarczka  —  walka  —  szermierska 
w'alka  —  spór  ,  rozpieranie  się  o 
co.  —judiciaire ,  dawniej:  poje- 
dynek z  przeciwnikiem  w  procesie. 
Etre  hors  de  =. ,  być  już  niezda- 
tnym do  boju.  Les  =zs ,  bitwy, 
wojna. 

Combattant,  s.  m.  walczący,  żoł 
nierz  —  potykający  się  z  kim  — ba- 
talion :  ptak. 

Combattre,  v.  a.  zbijać  kogo, 
walczyć  przeciw  komu  —  ścierać 
się,  walczyć,  potykać  się  z  kim.  — 
une  maladie,  użyć  s'rodkôw  prze- 
ciw chorobie.  ==  une  opinion,  zbi- 
jać zdanie  czyje.  =  ses  passions , 
walczyć  z  namietnos'ciami.  =  en 
soi-même,  walczyć  z  samym  sobą. 
=  de...,  is'ć  na  wvs'cigi  o  co,  w 
19. 
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czém  ,  przesadzać  się  wzajemnie  w 
czém.  Combattu,  ue  ,  prł.  attako- 
wàny,  przeciw  któremu  walczą. 

Combien,  adv.  ile?  jak  wiele 
czego  ?  siła  ?  fm.  •  -  jak  dalece.  = 
vendez-vous  cela?  ile  chcesz  za  to? 
A  =  évaluez-vous  cela?  ile  liczysz 
to?  Comlien  de  fois  ,  ileż  to  razy. 
c=,  j.  m.  ilość  —  cena. 

Combinaison,  s.  f.  kombinacja, 
uszykowanie  w  pewnym  związku. 
C/iim.  kombinacya,  połączenie  się 
cząstek  ciał. 

Ćombinatkur,  /.  m.  kombinujący. 

Combine, s.m.  Chim.  kombinacya, 
ciało  powstałe  z  połączenia  innych. 

Combiner,  v.  a.  wiązać,  łączyć 
w  pewien  łańcuch  —  obliczać,  ob- 
rachowywać  —  obliczyć,  obracho- 
wać  —  ułożyć  —  złożyć  jedno  z  dru- 
giém  —  połączyć  działania.  Combi- 
ne, ee,  prł.  połączony.  L'armée 
combinée,  armia  połączona.  La 
Jlotte  combinée,  połączone  flotty. 

Comble,  s.m.  nadmiar,  przewyż- 
ka,  miara  z  górą  —  szczyt  (domu, 
budowli) — ostateczny  kres,  szczyt, 
wierzchołek,  najwyższy  stopień.  De 
fond  en  =  ,  z  gruntu.  Détruire  de 
fond  en  =~,  wywrócić  z  gruntu  ,  do 
szczętu.  Etre  au  =  de  ses  vœux, 
dopiąć  celu  swych  życzeń.  Pour=i, 
a  nadto  —  na  domiar  —  na  dobit- 
kę fm. 

Comble,  a.  d.  g.  pełny,  przepeł- 
niony, z  górą  —  pełniuteńki  fm. 
La  mesure  est  =,  przepełniła  się 
miarka,  przebrało  się  czego. 

Comblement,  s.  m.  zasypanie, 
zapchanie  (otworu  i  t.  p.). 

Combler,  v.  a.  mierzyć  z  górą  , 
namierzyć  z  górą  —  zasypać  (row, 
6tudnię)  —  przepełnić  miarę,  prze- 
brać miarę  czego  —  dopełnić  czego, 
dołożyć  na  domiar.  =  un  déficit, 
założyć  deficyt,  zapełnić  brak.  sz 
les  désirs  de  qu""un,  spełnić  ży- 
czenia czyje. 
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Comblètb  ,  s.  f  racica  jelenia. 

Combrière,  s.  f.  sieć  na  tuńczy- 
ki i  t.  p.    ryby. 

Combuger,  v.  a.  namoczyć,  mo- 
czyć beczki  przed  użyciem  ich. 

Comburant,  nte,  a.  palący. 

Combustible,  a.  d.  g.  palny,  ła- 
two palący  się.  =  ,  s.  m.  materyał 
używany  na  opał. 

Combustion  ,  s.  f  palenie  się  , 
płonienie  ogniem  —  palenie,  spa- 
lenie—  spłonienie  ogniem,  pożar 
—  zamieszanie,  pożoga.  Combus- 
tion spontanée ,  spłonienie,  pożar 
naturalny. 

Comédie,  s.  f.  komedya  (rodzaj 
drammatu)  —  pisanie  komedyi  — 
komedya  ,  odgrywanie  roli  ,  udawa- 
nie —  teatr  —  aktorowie  dający  ko- 
medya. =  de  mœurs ,  komedya  o- 
byczajów  (malująca  obyczaje).  r= 
de  caractère  ,  komedya  charakte- 
rów. =.  épisodique ,  komedya  któ- 
rej sceny  pozornie  z  sobą  związku 
nie  mają.  =  héroïque,  komedya 
heroiczna,  wprowadzająca  osoby  hi- 
storyczne. =  historique ,  komedya 
historyczna,  tres'ci  wyjętej  z  dzie- 
jów. Représenter  une  =r,  dać  repre- 
zentacya  komedyi,  dawać  komedya. 
Jouer  une  =â  ,  grać  komedya. 

Comédien,  s.m.  aktor  dramaty- 
czny —  udający  co,  komedyant. 
=tenne,  s.  f  aktorka. 

Comestible,  a.  d.  g.  jadalny, 
służący  do  jadła.  = ,  s.m.  artykuł 
zywnos'ci.  Les=.s,  wiktuały. 

Comète,  s.  f.  kometa  —  Hér. 
kometa  z  ogonem  o  os'miu  promie- 
niach —  raca  z  ogonem  —  wstąże- 
czka ,  tasiemka  wazka  i  gładka  — 
rodzaj  gry  w  karty.  Tête  de  la  =, 
kometa,  sama  gwiazda.  Qwue  de 
la  = ,  ogon  komety,  miotła  ze  stro- 
ny przeciwnej  słońcu.  Barbe  delà 
=-  ,  światłość  komety  ku  słońcu. 
Chevelure  de  la  —,  warkocz  kome- 
ty ;  światło  otaczające  całą  konielę. 
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Comices,  s.  m.  pi.  w  dawnym 
Rzymie  :  komicya,  zgromadzenia  lu- 
du. 

Cominge  ,  x.  f.  Art.  bomba  o- 
gromnego  kalibru. 

Comique,  a.  d.  g.  komiczny,  do 
komedyi  należący  —  komiczny, 
śmieszny,  rozśmieszający.  Troupe 
=  ,  trupa  aktorów.  Avoir  le  mas- 
que ==  ,  mieć  fizyonomię  sposobną 
do  ruchów  rozśmieszających.  = , 
/,  m.  aktor  komedyi  —  komik  ,  au- 
tor komedyi.  Le  =  ,  komedya  ,  ro- 
dzaj komiczny  —  aktor  grający  roLe 
komiczne. 

Comiquement,  adv .  komicznie, 
śmiesznie. 

Comité,  j-.  m.  dozorca  więźniów 
na  galerach. 

Comirs  ,  s.  m.  pi.  (vi.)  s'piewacy 
śpiewający  piesniTrubadurów. 

Comité,  s.  m.  komitet,  zbiór  o- 
sób  do  pewnych  interesów  —  groDO. 
=  de  lecture,  komitet  w  teatrze 
6ądzący  o  sztuce  autora.  =  secret, 
■wydział  tajny.  Se  former  en  = 
secret,  zamienić  się  w  wydział  taj-  \ 
ny  (o  ciele  obrad  ującćm).  En  pettli 
=■  t  "wszczupłćm  gronie  przyjaciół, 
domowych. 

Comma  ,  s.  m.  Mus.  komma,  8ma 
lub  9 ta  część  tonu.  Impr.  dwukro- 
pek. 

Command,  s.  m.  osoba  na  rzecz 
której  spadkobierca  oświadcza  się 
brać  spadek. 

Commandant,  a.  m.  dowodzący, 
kommenderujący  czćm  gdzie.  =  , 
s.  m.  dowódzca  —  komraendant , 
dowódzca  szwadronu  lub  batalionu. 

Commande,  s.  f.  obstalowanie, 
nakazanie  roboty  —  zamówienie 
(towaru  it.  p.).  Ouvrage  de  =r  , 
robota  na  urząd.  Joie ,  maladie  de 
=  ,rados'ć,  choroba  udana,  zmy- 
ślona. 

Commandement,  s.  m.  rozkazy- 
wanie   —     rozkaz    —    dowództwo, 
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kommenda  —  rozporządzenie  — 
prawo,  przepis  —  przykazanie  (bo- 
skie ,  kos'cielne)  —  władza  ,  rozka- 
zywanie —  nakaz  przez  woźnego  na 
wyroku  sądowym.  Les  dix  ■=.s  de 
Dieu  y  dziesięcioro  bożego  przyka- 
zania. Prendre  le  =,  objąćdowódz- 
two  nad  czém.  Avoir  le  ■=.  de..., 
dowodzić  gdzie,  kommenderować 
w  jakiem  miejscu.  Avoir  une  chose 
a  =  ,  mieć  co  do  wolnego  rozpo- 
rządzenia, mieć  na  swoje  rozkazy 
—  mieć  na  zawołanie.  Prendre  le 
ton  de  ■=. ,  przybrać  ton  rozkazu- 
jacy. 

Commander,  v.  a.  kazać,  rozka- 
zać, nakazać  —  nakazywać  —  ka- 
zać zrobić  co,  obstalować  robotę  — 
panować  nad  czćm ,  wznosić  się 
nad  czćm  (o  górze  ,  wyuiosłos'ci) — - 
dowodzić  czćm,  mieć  dowództwo, 
kommendę;  kommenderować — przy- 
wodzić, dowodzić  komu.  =  ,  v.  n. 
rozkazywać  —  władać  czćm  —  trzy- 
mać na  wodzy  —  pows'ciągać ,  po- 
skramiać. 

Commanderie,  s.  f.  kommandor- 
stwo ,  godnos'c  komtura  w  zako- 
nach rycerskich. 

Commandeur,  s.  m.  kommandor 
orderu,  krzyża  —  komtur(w  zako- 
nach rycerskich)  =  de  tordre  , 
duchowny  kawaler  orderu  Sgo  Du- 
cha. =  des  croyants ,  władca  pra- 
wowiernych:  tytuł  kalifów. 

Commanditaire,  s.  et  a.  m.  spól- 
nik  dający  pieniądze  w  spółce  han- 
dlowej. 

Commandite,  s.  f.  spółka  han- 
dlowa. 

Commb  ,  adv.  jak,  równie  jak, 
jako  —  jakby  —  jako  to  (wyliczając 
co)  —  niejako,  w  pewnym  wzglę- 
dzie I  poniekąd  —  o  jakże, (z  po- 
dziwieniem) —  a  iż  ,  a  ponieważ, 
gdy.  =  si,  jak  gdyby.  =.  aussi, 
jako  też  ,  tudzież.  ==  en  effet,  jak 
jest  w  istocie.  =  cela ,  jako   tako, 
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niezgorzej.  Il  est  ■=.  cela  ,  taka  je- 
go natura.  Considérer  ,  regar- 
der =  tel,  brać  lub  uważać  za  ta- 
kiego a  takiego,  uważać  za  co. 
Obtenez  un  ordre  —  il  faut  que  je 
"parte,  otrzymaj  rozkaz  abym  wyjeż- 
dżał. =  quoi,  jakoby,  że.  Il  nous 
raconta  =  quoi,  opowiadał  nam 
jak...  iż...  że. .. 

CoMMKMORAISON  ,    COMMEMORATION, 

s.  f.  wzmianka  w  modlitwach  o 
zmarłych  lub  świętych,  przy  innem 
święcie. 

'  Commemoratif  ,  lvE,  a.  odbywa- 
jący się  na  pamiątkę  czego. 

Commençant,  ante,  s.  początku- 
jący (uczeń). 

Commencement,  s.  m.  początek  — 
źródło,  pierwsza  przyczyna.  —  de 
preuve,  Jrpr.  poszlaki.  les  =:s , 
początki  (w  uczeniu  się).  II  a  de 
bons  =s,  wziął  dobre  początki. 
Prendre  son  =  ,  brać  początek, 
powstawać. 

Commencer,  v.  a.  zacząć  co,  roz- 
począć —  zacząć.  =  qu"un,  dawać 
komu  początki  w  czćm ,  pokazywać 
komu  (czytanie  i  t.  p.).  =  un  cheval, 
tresować  konia  ,  ujeżdżać  go.  =  un 
enfant ,  być  pierwszą  maraką  dziec- 
ka. z=z  à...  =:  de...,  zacząć  co  ,  jąć 
co  robić  —  wziąć  się  do  czego  ,  za- 
brać się  do  czego.  =,  v-  n.  rozpo- 
cząć się,  zaczynać  się. 

i  Commendataire  ,  a.  d.  g.  posiada- 
jący benefioyum  z  prawem  rozporzą- 
dzenia jego  przychodami. 

Commenoe,  s.  f.  beneficyum  dane 
z  pozwoleniem  rozporządzenia  jego 
przychodami. 

Commensal  ,  s.  m.  towarzysz  sto- 
łu, biesiad  —  stołownik  —  jedzący 
na  dworze  króleskim. 

Commensalite  ,  s .  f.  stół  na  dwo- 
rze króleskim . 

COMMENSURABILITK,  S.  f.  spńłlllier- 

ność  dwu  ilości. 
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Commensurable,  a.  d.  g.  «pół- 
mieruy — dający  się  zmierzyć  czém. 

Comment,  adv.  jak  —  w  jaki  spo- 
sób —  jakto!  Le  =: ,  s.  m.  stan 
rzeczy. 

Commentaire,  s.  m.  kommentarz, 
przypisy,  objaśnienia  —  wykład. 
=zs ,  kommentarze,  pamiętniki. 

Commentateur,  s.  m.  kommen- 
tator,  robiący  przypisy  do  dzieła  lub 
wykład  jego. 

Commenter,  v.  a.  robić  przypisy 
do  dzieła  ,  wykładać  je  —  zmyślać 
co  na  kogo,  dodawać  złos'liwie. 

Commer,  v.n.  (vi.)  przyrówny- 
wać jedno  do  drugiego,  przytknąć 
co  do  czego  fm. 

Commérage,  s.  m.  komeraże,  plo- 
tki. 

CoMMERÇîABLE,  a.  d.  g.  vid.  NE- 
GOCIABLE. 

Commerçant,  antę,  a.  prowadzą- 
cy handel  —  kupiecki  (naród)  — 
handlowny  (o  miastach).  =,  s.  m. 
kupiec. 

Commerce,  s.  m.  handel  —  kup- 
cy, stan  kupiecki  —  stosunki,  za- 
miana, związki  przestawanie  z 
kim.  ==  d'idées,  wzajemne  udzie- 
lanie sobie  wyobrażeń.  =  d'esprit, 
udzielanie  sobie  wiadomos'ci  i 
płodów  umysłowych.  =  charnel, 
spółkowanie  cielesne.  Etre  d'un 
=  agréable,  być  miłym  w  poży- 
ciu, w  obcowaniu*  Etre  d'un  •=. 
sûr,  być  dobrym  do  sekretu.  Faire 
le  =  ,  handlować,  prowadzić  han- 
del czém.  Avoir  =  ,  être  en  =: 
avec...,  mieć  stosunki  z  kobietą , 
romans,  de  =z  ,  handlowy. 

Commercer,  v.  n.  handlować, 
prowadzić   handel. 

Commercial,  ale,    a.    handlowy. 

Commère,  s.  f  matka  chrzestna 
—  kuma  (względem  rodziców  dziec- 
ka) —  baba,  plotka  ,  gazeta.  Cest 
une  fine  z=z  ,  maîtresse  =,  to  Tie- 
rod  baba  —    filut  baba. 
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Commettant,  /.  m.  dający  pole- 
cenie lub  mandat;  mandant. 

Commettre,  v.  a.  popełnić  (wy- 
stępek ,  czyn) —  użyć  kogo  do  cze- 
go —  powierzyć  co  komu  —  poru- 
czvć  co  komu  —  narazić  na  szwank, 
wysławić  na  sztych  —  narażać  się. 
=  un  rapporteur  ,  wyznaczyć  ko- 
go na  referenta  jakiej  sprany.  = 
un  cordage,  kręcić  linę.  Se  =, 
skompromitować  się.  Se  =  avec 
qu'un,  mieć  zajs'ciezkim — zadrzeć 
z  kim  fm.  prt.  Commis  ,  ise. 

ComminatigN  .   s.  f.  zagrożenie. 
Comminatoire,    a.  d.  g.  zawiera-  j 
jacy  zagrożenie.  Clause  =  ,  zagro-  i 
żenię. 

Comminutif,     ivE  ,    a.    Fracture 
z=.ive,  złamanie,  zdruzgotanie  kości. 
Comminution,  s.f.  potłuczenie  na 
drobne  kawałki. 

Commis,  j*.  m.  kancelista  ,  offi- 
cyalista  niższy  (po  biórach,  whan- 
dlu  i  t  p.)  —  posługacz.  =r  voya- 
geur, kommissant  handlowy  jeżdżą- 
cy za  interesami. 

Commise,  j*.  f.  skonfiskowanie 
lennego  gruntu  z  powodu  nieui- 
Bzczenia  się  wassala. 

Commiseration,  9.  f.  politowa- 
nie, litos'é. 

Commissaire,  s.  m.  kommissarz 
—  delegowany,  —  de  police,  kom- 
missarz policy  i  'w  cyrkule  miasta). 
=  priseur ,  komornik  tasujący  i 
sprzedający  przez  licytacją.  =  dé- 
parti, dawniej  :  intendent  departa- 
mentowy. rs=  du  gouvernement . 
kommissarz  rządowy,  delegowany 
od  rządu.  =  des  pauvres  ,  kommis- 
sarz zarządzający  funduszami  na 
wsparcie  ubogich. 

Commissariat,  s.  m.  kommissar- 
stwo  ,  posada,  urząd  kommissarza. 
Commission  ,  s.f.  popełnienie  czy- 
nu —  zlecenie,  polecenie  —  po- 
ruczenie  czego  komu —  posłanie, 
wysłanie  kogo   dokąd  — zapłata  za 
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posługę  —  robienie  interesów  han- 
dlowych na  rzecz  czyją  —  rozkaz  — 
upoważnienie  rządowe  do  żeglugi 
które  okręt  mieć  powinien  —  da- 
wniej :  kommissya  fna  pewny  czas 
tylko  i  do  newuego  interesu)-  kom- 
missya, wydział  (w  ciałach  obra- 
dujących) —  sąd  nadzwyczajny, 
excepcyonalny.  ==  rogatoire ,  we- 
zwanie jednego  sędziego  uczynione 
do  innego  w  przedmiocie  jakiej 
sprawy.  Ce  vaisseau  est  en  z=.  ,  u- 
zbrajają  ten  okręt.  Péchés  de  =  , 
vid,  F  EC  HE. 

Commissionnaire,  s.  m.  kommis- 
sant handlowy  —  najemnik  ,  czło- 
wiek najęty,  stójka.  —  de  roulage, 
przedsiebierca  furmanki  towarów. 

Commissioner  ',  t',  a.  poruczyć 
co  komu  .  dać  zlecenie.  //  a  été 
commissionné  ,  otrzymał  zlecenie. 

Commissoire  ,  a.  d.  g.  Pacte  ■=.  , 
przedaż  pod  warunkiem  nieważno- 
ści edyby  kapujący  nie  zapłacił  na 
terminie. 

Commissure,  s.  f.  Anat.  punkt 
zamykania  się  ,  zwierania  się  (po- 
wiek .  ust  i  t.  p.). 

Committimus,  j-.  ot.  dawniej  :  roz- 
kaz kancellaryi  państwa  udziela- 
jący pewne  przywileje  w  procedu- 
rze. 

Committitur,  s.  m.  delegowanie 
sędziego  do  pewnej  czynnos'ci. 

Commotat  .  s.  m.  pozvczenie  ko- 
mu rzeczy  jakiej  do  użytku. 

Commode,  a.  d.  g.  wygodny — do- 
statni (o  odzieży!  —  dogodny  —  po- 
błażający, patrzący  przez  szpary  na 
co.  Morale  =  ,  wolne,  nieuciążli- 
we przepisy  moralnos'ci. 

Commote,  s.f.  komoda  :  sprzęt. 

Commodément,  adv.  wygodnie,  t 
wygodami  —  dogodnie. 

Commodité  ,  s.  f.  do?odnos'ć  — 
wygoda  —  powóz  lub  statek  z  miej- 
sca do  miejsca.  =j-  ,  wychodek  , 
pry  w  et.     //  faut  prendre  la  =  dcf 
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gens,  trzeba  udawać  się  do  każde- 
go w  dogodnej  jemu  porze.  Avoir 
qu"  eh  a  sa  =  ,  mieć  co  do  wolnego 
użycia. 

Commotion,  /.  f.  wstrzas'nienie , 
zaburzenie  —  wzburzenie  (umy- 
słów). =  électrique  ,  wstrzas'nienie 
sprawione  uderzeniem  elektry- 
eznćm. 

Commuable  ,  a.  d.  g.  mogący  się 
zmienić  (okaracb). 

Commuer,  v.  a.  zmienić,  zmniej- 
szyć karę. 

Commun  ,  une  ,  a.  wspólny,  spoi- 
ny (wielu  razem)  —  powszechny, 
pospolity  —  zwyczajny  ■ — pospolity, 
którego  łatwo  dostać  —  upowszech- 
niony —  pospolity,  gminny  —  lichy, 
mierny,  ordynaryjny  —  potoczny, 
prywatny  (o  życiu)  —  społeczny  (o 
życiu  spólnćm).  Nom  z=.  ,  vid. 
Nom.  Syllabe  =z.une ,  vid.  Syllabe. 
Lieux  =zs,  zdania,  mys'li  powtarza- 
ne, oklepane;  kommunały.  Mai- 
son =une ,  dom  offieyalistów  mu- 
nicypalnych. Les  mots  r=j  de  la 
langue,  wyrażenia  mowy  potocznej 
(nietechniczne).  Année  =zune,  rok 
s'redni  (ani  zbyt  obfity  ani  płonny). 
Sens  z=  ,  vid.  Sens.  Droit  =  ,  vid. 
Droit. 

Commun  ,  s.  m.  spoiny  fundusz  — 
największa  liczba  ■ —  offieyalisci 
wielkiego  domu  —  czeladź.  Les  =s, 
część  gmaebu  zajmująca  kuchnie, 
stajnie,  wozownie  i  t.  p.  Grand  ==, 
pomieszkanie  służby  dworskiej,  stół 
służby  dworskiej  króleskićj.  Petit 
=,  stół  wyższych  offieyalistów  dwo- 
ru. Une  personne  du  =. ,  człowiek 
zklassy  ludu.  Le  =  des  apôtres, 
des  martyrs  ,  offieyum  apostołów, 
męczenników  i  t.  p.  Vivre  sur  le:=, 
żyć  przy  drugich,  żywić  się  ,  poży- 
wić się  przy  innych.  En  =z,  spoi- 
nie —  do  spółki  —  na  pół. 

Communal,  ale,  a.  gminny,  do 
gminy  należący. 
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Communauté  ,  s.  /.  zgromadzenie 

—  klasztor  —  ciało,  grouo — spól- 
nosć  dóbr  —  spólnos'ć,  podzielanie 
czego  z  kim. 

Communaux,  s.  m.  pi.  spólne  pa- 
stwiska kilku  gmin. 

Commune,  s.  f,  gmina,  wieś'  z 
wójtem  gminy  :  podział  terryto- 
ryalny  —  gmina  ,  jej  mieszkańcy — 
urząd  municypalny  :  dom.  Les  =s, 
milicya — pastwiska  spólne.  Cham~ 
Ire  des  = ,  izba  deputowanych  w 
Anglii. 

Communément,  adv.  zwyczajnie. 
=zparlant,  à  parler  =  ,  mówiąo 
wedle  przyjętego  zwyczaju. 

Communiant,  s.  m.  kommuniant, 
kommunikujący, odprawiający  kom- 
munią — będący  w  wieku  sposobnym 
do  przyjęcia  kommunii. 

Communicable,  a.  d.  g.  dający 
się  udzielić  —  dający  się  połączyć 
(przez  kanał  i  t.  p.). 

Communicatif,  IVE  ,  a.  łatwo  się 
udzielający,  rozmowny,  udzielający 
się. 

Communication,  s.  f.  kommuni- 
kacya  ,  związek  —  okazanie,  zapro- 
dukowanie  czego  —  zakommuniko- 
wanie  (papierów  w  procesie  i  t.  p.) 

—  doniesienie — oświadczenie  przed 
kim  ,  zeznanie  —  figura  retoryczna  : 
kiedy  mówca  zdaje  się  radzić  lub 
zapytywać  słuchaczów.  =:  duns  les 
paroles,  figura  retoryczna,  kiedy 
mówca  zdaje  się  przypisywać  so- 
bie  to  co  inni  zrobili. 

Communier,  v.  n.  odprawiać  kom- 
munią  ,  komunikować.  = ,  v.  a. 
dawać  kommunią  (o  kapłanie).  Com- 
munie, ee  ,  prt.  et  s.  ten  co  przyjął 
kommunią. 

Communion,  s.  f.  zgromadzenie, 
społecznos'ć  —  kommunią  ,  poży- 
wanie ciała  i  krwi  pańskiej.  La  = 
des  Saints,  świętych  obcowanie. 

Communiquer,  v.  a.  udzielić  co 
komu,    pokazać,    zakommuuikować 
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—  udzielać  czego  —  okazać  ,  zapro- 
dukować  co.  =  avec  qv/'un  ,  mieć 
stosunki  ż  kim  -*=-  być  w  kommuni- 
kacyi  z  kim.  =  ,  v .  n.  łączyć  się  , 
mieć  kommunikacya.  Se  =  ,  udzie- 
lać się  drugim,  przestawać  z  kim  , 
wdawać  się  z  kim  fm .  =1  efe  qu'elle 
znies'c  się,  rozmówić  się  o  co.  S  oit 
communiquée  s,  m.  nakaz  sądowy 
zakommunikowania  aktu. 

Lommutable,  a  d  g.  mogącysię 
zamienić,  przenieść  na... 

Commutatif,  ive,  a.  zamienny, 
tyczący  się  zamian. 

Commutation,  s.  /.zmienienie, 
zmniejszenie  kary. 

Compacité,  *.f.  zgęszczenie,  gę- 
stos'c. 

Compacte  ,  a.  d.  g.  zgęszczony, 
zbity,  gęsty —  silnie  spojony.  Edi- 
tion :=.,  wydanie  zawierające  wiele 
materyi  w  małym  tomie. 

Compagne,  s.  f.  towarzyszka, 
połowa  ,  połowica  fm.  — Jig.  to- 
warzyszka,  towarzysz. 

Compagnie,  s.  f.  towarzystwo, 
grono  —  kompania,  towarzystwo 
z  kim  —  kompania  ,  spółka  handlo- 
wa— stado,  gromada  (zwierząt,  pta- 
stwa) — kompania  (oddział  wojska). 
■=.  franche  ,  kompania  wolna  nie- 
należąca  do  żadnego  pułku.  Bonne 
=  ,  dobrane  towarzystwo.  Être 
honne  =,  être  de  bonne  =:  ,  być 
dobrego  tonu,  dobrze  ułożonym. 
Etre  mauvaises. ,  de  mauvais e=, 
być  źle  ułożonym  —  być  smutnym  , 
kwas'nym.  Etre  bête  de  =  ,  przepa- 
dać za  kompanią,  za  towarzystwa- 
mi. Tenir,  faire  •=.  a  qu"un  ,  ba- 
wić gościa  —  towarzyszyć  komu  — 
być  z  kim.  Etre  en  =z ,  bawić  się 
z  kim,  być  z  kim  —  mieć  kogo  u 
siebie.  Vendre  une  =,  ustąpić, 
sprzedać  dowództwo  kompanii.  Ré- 
gie de  ■=  ,  vid.  Règle.  Dame,  de- 
moiselle de  =,  dama,  panienka 
przybrana    dla   kompanii   innéj  da- 
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mïé.  Par  =zś,  gromadnie.  Ilesł  =  , 
rzadki  gość  —  osoba  znamienita.  // 
se  croit  =,  brata  się,  ma  się  za 
równego.  De  _=  ,  razem  —  pospołu. 

Compagnon,  s.  m.  towarzysz  — 
spółzawodnik  —  czeladnik  (u  rze- 
mies'lnika)  —  zuch,  chwat.  Faire 
le  ==  ,  udawać  zucha  ,  s'minłka. 
C ''est  un  gentil,  grand,  ha-rdi^r., 
to  zuch,  to  odważna  sztuka.  La. 
mère  des  =s ,  gospodyni  żywiąca 
czeladników  ze  składek.  Travailler 
à  dépêche  =.,  robić  co  byle  zbyć  , 
jak  z  łaski  ,  jak  za  napas'c. 

Compagnonage,  s.  m.  termin,  ter- 
minowanie czeladnika  u  majstra — 
cech  czeladników. 

Comparable,  a.  d.  g.  dający  się 
porównać  z  kim  ,  przyrównać  do 
czego. 

Comparaison,  s.  f.  porównanie, 
porównywanie,  przyrównywanie  — 
porównanie,  przyrównanie  :  figura 
retoryczna.  =  d'écritures,  konfron- 
towanie pism.  Pièce  de  =. ,  pismo 
służące  za  podstawę  w  konfrontacyi. 
Degrés  de  —  ,  Gram.  stopnie  po- 
równywania. En=z,  w  porównaniu 
(z  czćm).  Sans  =  ,  bez  porównania. 
Par  =:,  względnie,  porównywająe. 
Cette  chose  est  sans  =. .  hors  de  =, 
temu  nic  nie  ma  równego. 

Comparaître,  v.  n.  stawić  się 
(przed  sadem"î. 

Comparant,  NTE  ,  a.  et  s.  sławią- 
cy się  (przed  sądem^. 

Comparatif,  ite  ,  a.  porównaw- 
czy, wyrażający  porównanie.  =  , 
s.m.  stopień  wyższy  [yr  przymio- 
tnikach). 

Comparativement,  adv.  wzglę- 
dnie, porównywająe. 

Compare,  e'k  ,  a.  porównawczy. 

Comparer,  v.  a.  porównać,  po- 
równywać co  z  czém  — przyrównać, 
przyrównywać  co  do  czego.  =  des 
écritures  ,  konfrontować  pisma  (czy 
są  tejże  samej  rękij. 
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Comparoir,  v.  ».  stawić  się  (przed 
sądem). 

Comparsb,  s.  y.partya  w  turnieju. 
s=j,  j.  m.  pi.  figuranci  (w teatrze). 

Compartiment  ,  s.  m.  przegroda  , 
przegródka,  kratka,  krata,  prze- 
dział. 

CoMPARTiTEtm,  s.  m.  dawniej: 
sędzia  opiniujący  przeciw  zdaniu 
referenta. 

Comparution,  s.  f.  stawienie  się 
(przed  sadem). 

Compas  ,  s.  m.  cyrkiel.  =  ,  =  de 
route,  kompas,  bussola.  Jambe, 
branche  de  =  ,  ramie,  nóżka  cyr- 
kla. Ouvrir  le  =,  rozłożyć  cyrkiel. 
Pointes  du  =  ,  sztuczki  cyrkla. 

Compassement  ,  s.  m.  mierzenie 
cyrklem  — Jig'  zimna  rachuba. 

Compassé,  ee  ,  a.  regularny,  od- 
mierzony jakby  cyrklem,  przesadzo- 
nej dokładności. 

Compasser,  v.  a.  mierzyć  cyrklem 
—  rozmierzyć  ,  rozstawić,  uszyko- 
wać —  urządzić,  uporządkować. 

Compassion  ,  s.  f.  lilos'c,  polito- 
wanie, litowanie  się.  Faire  = 
wzbudzać  politowanie. 

Compatibilité,  s.  f.  zgoda,  zgo- 
dnos'c.  La  m  de  deux  emplois  ,  do 
zwolone  jednoczenie  się  w  jednéj  o 
sobie   razem  kilku   urzędów,  posad 

Compatible,  a.  d.  g.  zgodny,  mo- 
gący się  jednoczyć,  łączyć. 

Compatir,  v.  n.  ubolewać,  boleć 
nad  czém— pobłażać.  =zavec  qu" 
zgadzać  się — cierpieć  się  z  kim, 

Compatissant,  ante,  a.  czuły  na 
co  ,  litos'ciwy. 

Compatriote,  s.  d.  g.  spółrodak, 
spółziomek  ,  ziomek  ,  rodak. 

Compendium    fum=.omeJ  ,    s.   m. 
rótki  zbiór. 
,  s.  f.  wy  na  gród  ze- 

wyuagrodzić  co 

n.    kmotrostwo, 


kompendyum  ,   k 
Compensation  , 

nie. 

Compenser  ,  v.  > 

czem. 

COMPERAGB,      S. 
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powinowactwo     między     rodzicami 
chrzestnemi. 

Compere,  s.  m.  kmotr ,  ojciec 
chrzestny,  kum  —  w  zmowie  będą- 
cy z  kim,  poplecznik.  C' 'es tun  vigou- 
reux =z  ,   chłop  tęgi,  silny. 

Competemment  ,  adv.   jak  należy. 

Competence,  s.  f.  wlas'ciwos'é  są- 
du —  zdolność  do  wyrokowania 
o    czém  —  (vi.)   spółubieganie-się. 

Competent,  ente,  a.  przypadający 
na  każdego  — właściwy  (o  sądzie  do 
którego  co  należy)  —  zdolny  są- 
dzić o  czém.  Partie  zzznte ,  stro- 
na wchodząca  do  procesu. 

CompeteR,  v.  n.  należeć  do  kogo, 
przypadać  komu  —  należeć  do  sądu 
jako  do  właściwego. 

Compétiteur,  s.  m.  spółza wodnik. 

Compilateur,  s.  m.  zbieracz, 
kompilator. 

Compilation,  s.  f.  kompilaeya,  ze- 
branie z  różnych  dzieł — zbieranina. 

Compiler  ,  v.  a.  zbierać  z  różnych 
dzieł. 

Compitales  ,  s.  f.  pi.  u  Rzymian: 
święta  na  czes'c   bożków   domowych. 

Complaignant,  a  ets.  w.  powód, 
strona  powodowa,  skarżąca.  =nte, 
a.  et  s.  f.  powódka. 

Complainte,  s.  /.  skarga  ,  ohża- 
łowanie*  — pieśń  żałosna  ,  gorzkie 
żale  —  narzekaniu. 

Complaire,  v.  n.  przypodobać  się 
komu.  Se=  en  q u" eh  ,  dans  qu  'c//, 
upodobać  sobie  w  czem. 

CoMPLAisAMMKNT,a£/t>.  z  uprzejmo- 
ścią ,   uprzejmie. 

Complaisance,  s.  f.  grzeczność, 
uprzejmość  —  uprzedzanie  czyich 
życzeń  —  upodobanie.  —  chęć  przy- 
podobania się  — powolność,  pobła- 
żanie—  upodobanie  w  sobie  samvni. 
Par  =  ,  przez  grzeczność.  =J,  f  ■  /• 
pi.  usłużność,  usługi. 

Complaisant  ,  ante,  a.  grzeczny, 
uprzejmy  —  nadskakujący  —  usłu- 
żny. 
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Co.mplant  ,  s.  m.  sadzenie  szcze- 
pów winnych. 

Complement,  s.  m.  dodatek,  przy- 
datek, przekładek  — dopełnienie, 
uzupełnienie  liczby  i  t.  p.  Gramm. 
dopełnienie.  =  direct,  indirect, 
Gramm.  vid.  Regime  direct,  indi- 
rect. 

Complémentaire,  a.  d.  g.  dopeł- 
niający, służący  do  dopełnienia. 

Complet,  ete,  a.  cały,  zupełny, 
kompletny.  Le  =  ,  s,  m.  komplet, 
zupełność. 

Complètement,  s.  m.  uzupełnie- 
nie,  skompletowanie. 

Complètement,  adv.  zupełnie, 
całkowicie,   w  zupełności. 

Completer ,  v .  a.  uzupełnić  , 
skompletować  ,  dopełnić  co  czćm. 

Comflf.tif,  Iye,  a.  uzupełni  aj  acy. 

Complexe,  a.  d.  g.  złożony  (nie 
pojedynczy). 

Complexion,  s.  f.  komplexya  , 
konstytucya  ciała,   temperament. 

Complexité,  s.  f.  stan  złożony, 
stan  rzećzj  złożonych. 

Complication,  x.  f.  powiązanie 
się  \  zwikłunie  się  ,  zawikłanie,  po- 
wikłanie  —  gmatwanina. 

Complice,  j-.  eta.  d.  g.  spólnik 
(zbrodni  ,  występku). 

Complicité  ,  s.  f.  spóinictwo 
(zbrodni  i  t.  p.). 

Complies,  s.  f.  pi.  ostatnia  go- 
dzina kanoniczna  po  nieszporach. 

Compliment,  s.  m.  grzeczuos'c  , 
os'wiadc7.enie ,  komplement  —  po- 
winszowanie —  powitanie,  mowa 
miana  do  kogo  —  os'wiadczenia.  Je 
vous  en  /ais  mon  z=z  ,  winszuję,  jest 
czego  powinszować.  Rengainer  son 
==',  niedokończyć  komplementu. 
Sans  =,  otwarcie,  bez  ośrodki  , 
■w  brew. 

Complimenter,  r.  «.złożyć,  wy- 
nurzyć oświadczenia  —  witać —  pra- 
wić komplementa. 

COMPLIMENTEUR  ,     BOSE,     S.      eta. 
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pełen  oświadczeń, szczodry  w  oświad- 
czenia. 

Compliqué,  e'e,  a.  złożony,  po- 
wstający z  wielu  cząstek  —  zawi- 
kłany. 

Compliquer,  v.  a.  natworzyć,  na- 
mnożyć części  w  jednej  całości  — 
powikłać,  zwikłać,  utrudnić. 

Complot,  *.  m.  spisek. 

Comploter,  v.  a.  knuć  spiski  — 
knuć  ,  knować. 

Componction,  j',  f.  żal  za  grzechy. 

Compone  ,  a.  m.  Her.  w  różnoko- 
lorowe tabliczki. 

Componende,  s.  f.  ugoda  o  uale- 
znos'ci  do  Rzymu. 

Comportement,  s.  m.  postępowa- 
nie ,  zachowanie  się. 

Co3lPORTER,  V.  a.  pozwalać,  do- 
zwalać, przypuszczać,  cierpieć  — 
znajdować  się,  być  w  stanie  tym  a 
tym.  Se  =  ,  postępować  ,  obchodzić 
się  z  kim. 

Compose  ,  s.  m.  całość  złożona  z 
czesci  —  ciało  złożone  z  innych. 

Composées  ,  s.  f.  pi.  Bot.  klassa 
ros'liu  złożonych. 

Composer  ,  v.  a,  składać  ,  formo- 
wać, złożyć  ,  uformować,  zlać  w 
jedno  —  układać  co,  tworzyć,  pi- 
sać dzieło —  byc  kompozytorem  mu- 
zyki —  ułożyć  się,  układać  się  z 
kim  —  kapitulować  —  składać 
('czcionki  drukująca.  =  sa  mine,  son 
geste,  układać  się  ,  przybierać  po- 
stać ,  giesta.  =  ses  actions,  stoso- 
wać swoje  postępowanie  =  des  al- 
manacks, jig.  układać  sobie  w  gło- 
wie, roić  sobie  plany.  Se  =  ,  ukiadać 
sie,  przybierać  pewną  postawę,  ro- 
lę. Compose  ,  e'e  ,  prt.  złożony.  Ma- 
chine com  1  osée  ,  machina  składa- 
na. Fleur  composée  ,  Bot.  kwiat 
złożouyfz  wielu  kwiatków  na  je- 
dnvm  osadniku)  Mouvement  com- 
posé ,  ruch  złożony  (wynikający  z 
innych  ruchów  w  machinie.  | 

Composite,  a.  d.  g.  Arch,  porzą- 
20 


230 


COM 


dek  złożony  (z  korynckiego  i  ioń- 
skiego). 

Compositeur,  s.  m.  kompozy- 
tor muzyczny  —  zecer  ,  składający 
czcionki.  Amiable  =  ,  sędzia  polu- 
bowny. 

Composition,  s.  f.  składanie,  u- 
kładanie,  tworzenie — dzieło,  utwór, 
płód  umysłowy  —  skład  ,  układ  — 
składanie  (liter,  czcionek)  —  kom- 
pozycja muzyczna  —  znajomos'é 
prawideł  muzyki  —  rozkład  ,  układ 
(w  obrazie  ,  rysunku)  —  ćwiczenie 
szkolne,  okkupacya  —  układ,  u- 
mowa  ,  kompromis  —  kapitulacya 
fortecy.  De  bonne  =  ,  de  facile  =, 
łatwy  w  pożyciu,  zgodny.  Femme 
de  bonne  =. ,  de  facile  =  ,  kobieta 
łatwa  ,   kokietka. 

Composteur,  s.  m.  Impr.  win- 
kelak  do  składania  liter. 

Compote,  s.  f.  komput  z  owoców. 
£"71  = ,  przegotowany.  Avoir  les 
yeux  en  =z,  a  la  —  ,  mieć  sińce  pod 
oczyma  ,   popodbijane  oczy. 

Compotibr  ,  s.  m.  salaterka  na 
komput. 

Comprehensible,  a.  d.  g.  dający 
się  pojąć,  objąć,  zrozumieć. 

Comprehension  ,  s.  f.  pojęcie  , 
zdolność  pojmowania  —  zrozumie- 
nie, pojęcie —  objęcie  czego,  za- 
warcie w  jednym  wyrazie  ogól- 
nym. 

Comprendre,  v.  a.  zajmować,  za- 
wierać ,  zamykać,  obejmować  co  w 
sobie  —  objąć  ,  pomieścić  co  w  co  , 
co  w  czćm  —  rozumieć  ,  zrozumieć, 
objąć  —  rozumieć  (język  obcy)  — 
pojąć,  pojmować.  =  £■«"«»',  zrozu- 
mieć kogo,  pojąć  kogo,  jego  mys'1. 
Compris,  ise  ,  prt.  zawarty,  obję- 
ty czém,  wczém,zrozumiany.  Y  com- 
pris, licząc  w  to.  Non  compris,  nie 
licząc. 

Compresse,  s.  f.  szmatka  na  ra- 
nę przyłożona. 

CoMPKESsmiMTE,  s.  /.  s'cis  1  iwos'c. 
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Compressible  ,  a.  d.  g.  s'cis'liwy, 
dający  się  s'cisnac. 

CoMPREssiF,  ivE,  ściskający. 

Comprime,  ee  ,  a.  spłaszczony. 

Comprimer,  v.  a.  s'ciskac,  ścisnąć 
—  stłumić  ,  przytłumić. 

Compromettre,  v.n.  zdać  się  na 
sąd  polubowny.  =r  ,  v«  a.  skompro- 
mitoAvac,  narazić  kogo,  wmieszać 
kogo  w  co.  Se  z=  ,  skompromiltować 
się. 

Compromis,  s.  m.  kompromis, 
ugoda  przez  sąd  polubowny.  Mettre 
eti  =  ,  skompromittować  kogo. 

Comptabilité,  s.  f.  rachunki, 
zdawanie  rachunków  —  rachunko- 
wość. 

Comptable  ,  s.  et  a.  d.  g.  odpo- 
wiedzialny, który  winien  zdać  ra- 
chunek. Quittance  =  ,  kwit  wyda- 
ny według  form. 

Comptant,  a.  m.  Argent  =  ,  go- 
towy pieniądz,  gotowizna.  Prendre 
qiCch  pour  argent  =  ,  wziąć  za 
dobrą  monetę,  uwierzyć.  Avoir 
de  l'esprit  argent  =,  mieć  na  po- 
gotowiu trafną  odpowiedź,  być  przy- 
tomnym. =r,  s.  m.  gotowy  pieniądz, 
gotówka  ,  gotowizna  ,  kapitał.  Pc- 
tit=,  dawniej  w  skarbie  :  bióro  wy- 
płat niżej  1000  franków.  Comptant , 
adv.  w  gotowiźnie,  gotówka.  Pay  er 
=  ,  fig.  odpłacić,  oddać  wet  za  wet. 

Compte,  s.  m.  rachunek  ,  licze- 
nie, rachowanie,  komput* — spra- 
wa ,  porachowanie  się.  =  rond , 
rachunek  okrągły  (bez  ułamków). 
=  borgne,  vid.  Borgne.  Bon  =  , 
taniość.  A  bon  —  ,  tanio  —  małym 
kosztem.  Se  divertir  à  bon  =  ,  ba- 
wić się  zapomniawszy  o  wszystkiém. 
Etre  de  bon  =.  być  rzetelnym  ,  ucz- 
ciwym — powiedzieć  otwarcie,  szcze- 
rze. .  Faire  son  =,  trouver  son  =  , 
wychodzić  na  swojćni,  zyskiwać  — 
układać  sobie ,  zakładać  sobie  co. 
Avoir  son  =,  odebrać  całkowita 
należność  —  otrzymać  co  sic  żąda- 
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ło.  Tenir  ==.  de  soi-même  ,  dbać  o 
siebie,  o  swoją  osobę,  o  dobre  imię. 
Tenir  s=  de  qu^ch  ,  policzyć  ,  po- 
rachować co,  wciągnąć  do  pora- 
chunku —  być  za  co  obowiązanym, 
wdzięcznym.  Tenir  c=  de  qu'un, 
poważać,  uważać  kogo,  mieć  w  po- 
ważaniu. Prendre  sur  son  =,  przy- 
jąć na  siebie  ,  wziąć  co  na  swoją  od- 
powiedzialność. Se  rendre  r=  de 
qu"ch,  pojąć  co,  zrozumieć,  zdać 
sobie  sprawę  z  czego.  Faire  le  = 
h  son  domestique  ,  donner  son  =  , 
obrachować  się  ze  służącym  ,  za- 
płacić mu  odprawiając.  Donner  a 
qu"un  son  =. ,  dać  zasłużoną  za- 
płatę. Avoir  qunch  en  =.  zarządzić 
ezćm  Etre  de  =  a  demi  avec 
qu"un  ,  należeć  do  połowy  zysków 
z  kim.  Rendre  =^  ,  zdać  rachunek, 
zdać  liczbę  —  zdać  sprawę  ,  opo- 
wiedzieć. Dez=.  fait,  dobrze  obli- 
czywszy. Tout  =:  fait,  s'cis'le  obra- 
chowawszy.  Cela  est  sur  le  =  dun 
tel,  to  idzie  na  rachunek  jN".N.  Sur 
le  =.  de  qu:'un,  o  kim.  Pour  mon 
=  ,cosię  mnie  tyczy,  co  do  mnie. 
Mettre  qu\h  sur  le  =  de  qu'Hun, 
policzyć  co  na  karb  pewnej  osoby, 
przypisywać  komu  co.  //  en  a  pour 
son  =  ,  dostał  za  swoje,  ma  za  swo- 
je. Son  =is  eet  bon  ,  będzie  się  miał 
z  pyszna!  A  =z  ,  na  rachunek,  a 
conto.  A  z=,  s.  m,  zadatek,  zali- 
czenie summy. 

Compte-pas,  s.  m.  vid.  Odometre. 

Compter,  v.  a.  liczyć,  rachować 
—  policzyć  ,  porachować  —  robić 
rachunek  —  zdawać  rachunek  ,  li- 
czbę. z=zsespas,  isć  zwolna  ,  po- 
mału. =  tant  d'années ,  liczyć  tyle 
a  tyle  lat.  =  ses  Jours  par  des  bien- 
faits ,  des  triomphes ,  liczyć  dni 
dobrodziejstwami,  tryumfami.  = 
une  somme  à  qu'un,  wypłacić  ko- 
mu pewną  summę.  =  les  morceaux 
a  qu"un,  rachować  komu  każdy  ką- 
sek ,  żałować    komu    czego.    =   une 
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chose   hqu"un,   pamiętać  co  komu 

—  odpłacić,  mieć  wdziecznos'c.  = 
sans  son  hóte,  Jig.  zapomnieć  li- 
czyć straty  lub  wypadku  mogącego 
zajść.  =  ,  v.  n.  być  w  liczbie,  li- 
czyć się  między...  Cela  ne  compte 
pas  ,  to  się  nie  liczy  ===  sur  qu"un, 
liczyć  na  kogo ,  polegać  na  kim  , 
spus'cic  się  na  kogo.  =  qu"un  pout 
tel,    uważać  kogo  za  takiego  i  t.  p. 

—  faire  telle  chose ,  zakładać  sobie 
co,  projektować ,  zamierzać  sobie. 
Je  compte  partir,  mam  jechać.  A 
=l  de  .  .  .  ,  licząc  od  chwili  i  t.  p. 
Compte,  ee  ,  prt.  policzony  —  ra- 
chowany. Tout  compté,  wszystko 
obrachowawszy. 

Compte-rendu  ,  s.  m.  zdanie  spra- 
wy —  recenzya  dzieła. 

Comptoir,  s.  m.  kantor,  celbrat, 
stół  do  liczenia  monety  —  kantor, 
bióro  —  dom  handlowy  narodu  ja- 
kiego za  granicą. 

Compulser,  v.  a.  przejrzeć,  prze- 
glądać rejestr,  wartować  książki 
dzieła, szukać — poradzić  się  książki. 

Compulsoire  ,  s.  m.  przejrzenie 
papierów  dotyczących  sprawy  jakiej. 
Demande  a  fin  de  =  ,  prośba  o  po- 
zwolenie przejrzenia  aktów. 

Comput,  s.  m.  rachuba  czasu,  wy- 
rachowanie celem  ułożenia  kalen- 
darza. 

Computiste  ,  s.  m,  rachujący  czas 
do  kalendarza. 

Comtat,  s.  m.  komitat,  hrabstwo. 
=  Venaissins  komitat  awenioński. 

Comte,  s.  m.  hrabia,  grabią*, 
graf. 

Comte,  s.  m.  hrabstwo:  dobra  do 
których  przywiązany  tytuł  hrabie- 
go —  hrabstwo,  podział  terry  to- 
nalny w  Anglii.  =-pairie ,  hrab- 
stwo dające  właścicielowi  godaos'c 
para  Francyi. 

Comtesse,  s.  f.  hrabina. 

Concasser,  v.  a.  tłuc,  potłuc, 
utłuc.  Concasse,  ee,  prl.  tłuczony. 


232 


CON 


Concave  ,  a.  d.  g.  wklęsły.  =,  s. 
m.  fvi.J  "wklęsłość. 

Concavo-concave,  a.  d.  g.  wklę- 
sły z  obu  stron. 

Concavo-convexe  ,  a.  d.  g.  wklę- 
sło-wypukły. 

Concavité,  s.  f.  wklęsłość  — 
strona  wklęsła  (linii  krzywej). 

Concéder,  v.  a.  nadać  co,  udzie- 
lić (prawa  ,  przyAvileje). 

Concentration,  s.f.  skupienie 
w  jedno,  sprowadzenie  do  jednego 
środka,  punktu,  ogniska  —  Chim, 
zgęszczenie  płynu  przez  gotowanie. 

Concentre,  ee  ,  a.  gęsty,  wygo- 
towany, zgęszczony,  mocny,  tęgi  (o 
płynach)  —  skryty,  tający  się.  Pouls 
ss ,  puls  skoncentrowany,  zaledwie 
dający  się  słyszeć. 

Concentrer,  v.  a.  skupić,  zgro- 
madzić do  jednego  ogniska,  środka, 
skoncentrować  —  ściągnąć  na  jeden 
punkt.  =«  haine,  chować  głębo- 
ko nienawiść.  =  un  liquide,  zgę- 
szczać  płyn  ,  wygotowywać.  Se  =r, 
zbiegać  się  w  jeden  punkt, skupić  się. 

Concentrique,  a.  d.  g.  spółśrod- 
kowy. 

Concept  fcept  =s  ceptej  ,  s.  m. 
pomysł  ,  pojęcie. 

Conception  ,  s.  f.  poczęcie  (pło- 
du) ,  przyjęcie  płodu,  zapłodzenia 
— pojęcie  —  pojmowanie —  pomysł, 
mys'1. 

Concernant,  adv.  co  się  tyczy..., 
względem. .. 

Concerner,  v.  n.  lyczéc  się  cze- 
go, należeć  do...,  prt.  Concerne, 
ee.  Cela  tes  aurait  coticernés,  to  by 
było  należało  do  nich. 

Concert,  s.  m.  koneert  —  zgoda, 
zgodność,  harmonia,  se  de  louan- 
ge*, jednogłośne  pochwały.  Don- 
ner un  =  ,  dawać  koncert.  De  =■  , 
zgodnie  z  kim,  umówiwszy  się, 
Spoinie. 

Concertant,  ante,  a. grający  lub 
śpiewający   w  koncercie. 


CON 

Concerte,  ee  ,  wymuszony,  wy- 
szukany. 

Concerter,  v.  a.  grać  lub  s'pie- 
"wać  w  koncercie  —  nastroić,  ułożyć, 
ukartować  co.  Se  =. ,  porozumieć 
się  z  kim,  zmówić  się,  znieść  się 
z  kim  ,  bvć  w  zmowie. 

Concerto,  s.  m,  symfonia  odgry- 
wana przez  całą  orkiestrę. 

Concession,  s.  f.  udzielenie  przy- 
wileju i  t.  p.  ,  nadanie  —  ustąpie- 
nie, cessya  — odstąpienie,  ustępo- 
wanie, ofiara  z  czego,  koncessya — ■ 
figura  retoryczna:  przyzwalanie, 
przystawanie  pozorne  na  co. 

Concessionnaire,  s.  m.  otrzymu- 
jący nadanie  przy  wileju. 

Concetti,  s.  m.  błyskotki  dow- 
cipu,  dowcipowanie. 

Concevable,  a.  d-  g.  dający  się, 
pojąć  ,  zrozumieć. 

Concevoir,  v.  a.  począć,  zajść 
w  ciążę  (o  kobiecie),  być  zapłodnio- 
ną (o  samicy)  — r  pojąć,  zrozumieć 
—  pojmować  ,  mieć  pojęcie  czego— 
wyrazić  w  pewnych  słowach.  =s  de 
l'espérance ,  powziąć  nadzieję,  tu- 
szyć*. =  de  la  haine ,  pow/iać  nie- 
nawiść, prt.  Conc.u,  ue,  poczęły 
(o  płodzie)  —  powzięty,  pomyślany 
(o  myśli  jakiej).  Conçu  en  ces  ter- 
mes ,  lak  brzmiący. 

ConchoÏde  (cho=.ko)  ,  s.f.  kon- 
choida  :   gatunek  linii  krzywej. 

Cokcuyi.e  fchy=ki) ,  s.  m  muszla 
szkarłat  wydająca. 

Conchyliologie  fchy—kij  ,  s.  f. 
nauka  o  muszlach. 

Conchyliologiqus  ,  a.  trudniący 
się  historyą  naturalną  muszli. 

Conchytk  (chy—ki),s.f.  kamień 
każdy  podobny  rysami  do  muszli. 

Concierge,  s.  m.  odźwierny, 
szwajcar,  murgrabia,  s^ ,  s.  f.  o- 
dź wierna. 

Conciergerie,  s.f.  miejsce,  po- 
sada murgrabiego,  szwajcara  — 
więzienie  (po  niektórych  miastach). 
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Concile,  s.  m.  zbór,  sobór, kon- 
cylium  ,  synod  —   uchwały  zboru. 

Conciliable,  a.  d.  g.  dający  się 
pogodzić. 

Conciliabule  ,  s.  m.  sobór  here- 
tyków  —  schadzka. 

Conciliant,  ante,  a.  jednający, 
mający  dar  godzenia  ,  jednania  — 
pragnący  dogodzić  ,  zaspokoić. 

CoNdiiATEuR,  s.  m.  pojednawca, 
rozjemca*,  sędzia  polubowny  =, 
a.  m.  mający  dav  pojednania —  po- 
jednawczy. 

Conciliatrice,  s.  f.  pojednaw- 
czyni. 

Conciliation,  s.  f.  pojednanie, 
zgoda — godzenie,  pogodzenie  sprze- 
cznych xizcis  . 

Concilier,  v.  a.  jednać,  godzić 
—  pojednać,  pogodzić  (osoby  z  so- 
bą). Se  =  ,  pojednać  się,  pogodzić 
się.  Se  =  les  esprits  ,  pozyskać  so- 
bie, ująć  umysły.  Se  =  I  attention, 
zająć  uwagę. 

Concis,  ise,  a.  zwięzły,  krótki, 
treściwy. 

Concision,  s.  f.  zwięzłos'ć  ,  tre- 
s'ciwos'o. 

Concitoyen,  s.  m.  spółobywatel. 
=ENNE  ,  s.  f.  spółoby  watelka. 

Conclave  ,  s.  m.  konklawe  :  miej- 
sce gdzie  kardynałowie  zebrani  o- 
bierają  papieża  —  konklawe  :  kar- 
dynałowie zebrani.  Le  =  de  tel 
pape,  konklawe  przez  które  był 
wybrany  ten  a  ten  papież. 

Conclatiste,  s.  m.  duchowny  zam- 
knięty z  kardynałem  w  konklawe. 

Concluant,  ante,  a.  przekonywa- 
jący, nieodparty,  uieodbity,  stano- 
wczy (dowód). 

Conclure,  v-  a.  zakończyć,  u- 
kończyćco — zawrzeć  (umowę,  przy- 
mierze) —  zakończyć  (mowę  it.  p.) 
- —  wnioskować  —  zawnioskować  , 
roczynić  wnioski  ,  wyciągnąć  wnio- 
;  ki.    =   a  telle  chose,  wnioskować 
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Conclusif  ,  ive  .  a.  wnioskujący, 
wyrażający   wniosek. 

Conclusion  ,  s.  f.  ukończenie ,  za  • 
kończenie  (sprawy,  mowy  i  t.  p.)  — 
wniosek  ,  zawnioskowanie.  z=,adv. 
koniec  końców,  krótko  mówiąc. 

Conclusum,  s.  m.  conclusum,  ul- 
timatum rzeszy  niemieckiej. 

Concoction  ,  s.  f.  trawienie  po- 
karmów w  żołądku. 

Concombre,  s,  m,  ogórek. 

Concomitance,  s.  f.  towarzysze- 
nie sobie,  zbieg  —  spółistnienie  o- 
bok  siebie. 

Concomitant,  ante,  a.  towarzy- 
szący, razem  i  spółczesuie  istnieją- 
cy. Grace  =nte ,  łaska  boska  to- 
warzysząca dobrym  uczynkom. 

Concordance  ,  s.  f.  zgodność  , 
zgoda  —  zgadzanie  się  dwu  wyra- 
zów—  konkordaneye  :  spis  alfabe- 
tyczny wszystkich  wyrazów  znajdu- 
jących się  w  dziele  jakiem. 

Concordat,  s.  m.  konkordat,  a- 
kład  ze  stolicą  apostolską  —  umo- 
wa kupca  upadłego  z  wierzycie- 
lami. =z  germanique,  konkordat  ce- 
sarza Fryderyka  III   z  papieżem. 

Concorde,  s.  f.  zgoda,  jednos'c, 
pokój. 

Concorder,  v.  n.  zgadzać  się,  ryć 
w  zgodzie  —  zgadzać  się  (o  wyra- 
zach między  sobą).  Fair'ez=.,  zga- 
dzać ,  godzić. 

Concourir,  v.  n.  przyczynić  się  , 
przyłożyć  się  do  czego  —  zbiegać 
się,  zbiedz  się  ,  schodzić  się  (o  li- 
niach) —  ubiegać  się  o  co  —  pisać 
do  konkursu. 

Concours,  s.  ot.  zbieganie  się,  łą- 
czenie się  —  przyłożenie  się  do  cze- 
go ,  udział  —  tłumne  gromadzenie 
się  ,  natłok  ,  zjazd  —  ubieganie  się 
o  co  ,  konkurs  —  spikn lenie  się 
wypadków,  zbieg.  Mettre  au  =, 
podać  do  konkursu  ,  zadać  na  kon- 
kurs. 

Concret,  ète,  a.  względny  — 
20. 
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Chim.  zsiadły,  zgęsły.  Nombre  =  , 
liczba  względna.  =  ,  s.  m,  concre- 
tum  (w  filozofii). 

Concretion  ,  J'.  f  zgęstnienie  , 
stan  stały  —  skupienie  się  cząstek 
ciała  — zros'uienie  się. 

Concubinage,  s.  m.  nałożnictwo. 
ConcubiNaire  ,    a.  d.  g.    żyjący  z 
nałożnica,  żyjący  na  wiarę  z  kobie- 
ta/m. 

Concubine  ,  s.  f.  nałożnica. 
Concupiscence,  s.f.  pozadliwos'c, 
żądza  ,  chuć. 

Concuviscible,  a.  d.  g.  należący 
do  żądz,  chuci.  Appétit  =  ,  żądza 
posiadania  czego,  chuć. 

Concurremment  ,  adv.  ubiegając 
się  o  co  —  spoinie,  spólnemi  siła- 
mi —  jednoczes'nie  ,  razem. 

Concurrence,  s.  f.  ubieganie  się 
z  kim  o  co  ,  konkurrencya  —  ró- 
wnos'c  praw,  swobód.  Jusqu'à  =  , 
jusqu'à  la  =.  de  ,  aż  do  ilos'ci  téj 
a  téj. 

Concurrent,  a.  m.  spółubiegają- 
cy  się,  spółzawodnik.  =ente,  a.  f. 
spób.awodniczka. 

Concussion,  s.  f.  zdzierstwo,  lu- 
piestwo  (na  urzędzie)  — przedaj- 
nosć. 

Concussionnaire,   s.    et  a.   d.  g. 
zdzierca,  łupieżca,  winny  zdzierstw. 
Condamnable    {amna—ana)  ,    a. 
d.  g.  zasługujący  na  karę. 

Condamnation  ,  j',  f.  skazanie  na 
karę  —  potępienie.  Les  —J,  kary, 
koszta  na  które  kto  skazany.  Subir 
=  ,  przestać  na  wyroku  skazują- 
cym ,  nie  appelować.  Subir  saz=, 
wycierpieć  karę.  Passer  =  ,  pod- 
dać się  wyrokowi — przystać  na  zda- 
nie przeciwnika,  ustąpić — pomijać. 
Condamnatoire,  a.  d  g.  skazu- 
jący na  karę  —  potępiający. 

Condamne,  s.  m.  osądzony,  ska- 
zany, winowajca. 

Condamner,  v.  a.  potępić,  potę- 
piać —   skazać  na  karę,    osądzić  — 
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ganić.  =  un  malade,  osądzić  cho- 
rego za  nieuleczonego.  —  uneporte, 
une  fenêtre,  skasować  drzwi,  okno, 
zamurować  ,  zabić  je.  Se  =,  potę- 
piać  samego  siebie  ,  uznać  się  win~ 
nym. 

Condensateur,  s.  m.  kondensa- 
tor; narzędzie  służące  do  zgęszcza- 
uia  płvuu  elektrycznego. 

Condensation  ,  j-.  f.  zgęszczanie 
—  zgęszczanie  się. 

Condenser,  v.  a.  zgeszczać  co. 
Se  —  ,  zgeszczać  się. 

Condescendance,  j\  f.  powol- 
ność na  czyje  żądania  —  pobłaża- 
nie. 

Condescendant,  ante,  a.  powolny 
na  f-zyje  żądania. 

Condescendre,  v.  n.  zezwolić, 
przystać  ,  być  powolnym  na  żąda- 
nia czyje  —  pobłażać.  =  aux  fai- 
blesses de  qu'un  ,  dać  się  powodo- 
wać  slabos'ciom  czyim. 

Condiment,  j-.  m.  przyprawa  ,  za- 
prawa. 

Condisciple,  s.  m.  spółuczeń. 
Condition,  s.  f.  stan,  kondycya, 
professya  ,  powołanie  -  stan,  po- 
łożenie —  służba  ,  miejsce  ,  dom  , 
państwo  (dla  sług)  —  warunek.  Per- 
sonne de  ■=. ,  osoba  znakomita.  77 
sent  bien  son  homme  de  = ,  widać 
żęto  osoba  znakomita.  Sous  =,  wa- 
runkowo. Baptisé  sous  =,  ocbrzczo- 
ny  warunkowo  (o  dziecku  które  mo- 
gło już  być  chrzczone  pierwej  lub  z 
powodu  potwornej  ,  nieludzkiej  po- 
staci) —  Jig.  szpetny,  szkaradny, 
odrażający.  A  —  que...,  pod  wa- 
runkiem, z  warunkiem  aby...  = 
sine  quâ  non,  warunek  nieodbity, 
istotny. 

Conditionnel,*.»!.  Gramm.  tryb 
warunkowy.  =  ,  elle,  a.  warun- 
kowy. 

Conditionnellement  ,  adv.  wa- 
runkowo. 

Conditionner,    t',    a-    uriadzić , 
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zrobić,  wyrobić  (o  towarach'.  Con- 
ditionne, nee,  prt.  wyrobiony, 
sporządzony  —  porządny,  jak  nale- 
ży. Bien  conditionné  ,  porządny,  na- 
leżyty— Jig.  pijany,  pod  dobrą  datą. 

Condoleancb  ,  s.  f.  wynurzenie 
żałości,  ubolewania. 

Condor,  s    m.  kondor  :  ptak. 

CoNDOTTIER,     S.    m  .     CONDOTTIERI  , 

pi.  kondotier,  najemny  furman  — 
najemnik  —  band\  ta  w  Apeninach 
w  17  -wieku. 

Condouloir  (se)  ,  v.  pron.  dzie- 
lić żałość,  podzielać  strapienie,  u- 
bolewać  spoinie. 

Conducteur,  s.  m.  przewodnik— 
konduktor  dyliżansu  —  konduktor, 
przewodnik  (cieplika  ,  elektryczno- 
i  :  -  —  konduktor  (w  machinie  elek-  | 
trycznéj^ .  Conductrice,  s.  /'.  przewo- 
dniczka. 

Conduction,  s.  f.  najecie  od  ko- 
go —  wynajęcie  komu. 

Conduire.,  p.  a.  prowadzić,  wies'c, 
wodzić  —  zwozić,  przewozić,  do- 
wozić —  przeprowadzać  kogo,  co 
* —  doglądać  robót,  kierować  niemi 
"r-  zawiadywać  czém  —  przewodni- 
czyć komu — dowodzić,  być  wodzem. 
*=  la  main  de  qu'un,  à  qu''  un,  po- 
wodzić ręka  czyją  (uczącpisać  i  t.p.) 
=.une  femme  à  l' autel ',  Jig.  popro- 
wadzić do  ołtarza  ,  zaślubić  sobie. 
=  une  chose  à  sa  Jin  ,  doprowadzić 
r/.ecz  do  skutku.  =  la  barque,  vid. 
Barque.  Se  =  ,  prowadzić  się,  spra- 
wować się.  Se  bien  =  envers  qu^un, 
dobrze  sie  obejs'c,  dobrze  postąpić 
z  kim. 

CoNDCiT,  s.  m.  kanał, rura,  przej- 
s'cie. 

Conduite,  s.  J.  prowadzenie  — 
przeprowadzanie  —  przewodnicze- 
nie —  kierunek  (robót) — kierowa- 
nie czerń,  doglądanie  czego  — prze- 
wodnictwo, przewodniczenie  —  pro- 
wadzenie, wychowanie  dzieci — po- 
anie     —    sprawowanie    się  , 
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konduita,  obchodzenie  się  z  kim  — 
linia  lub  zbiór  kanałów,  rur.  Avoir 
de  la  =  ,  pięknie  się  prowadzić, 
dobrze  się  sprawować. 

Condyle,  s.  m.  klvkiec  u  pal- 
ców. 

Con  dylom  e  .  s.  m.  u  ar  os  t  na  ciele. 

C:ne  ,  s.  m.  stożek,  ostrokręg  :  fi- 
gura geometryczna  —  szyszka  (nie- 
których drzew)  —  foremka  żelazna 
do  topienia  metalów  —  rodzaj  mu- 
szli. ; 

Confabulation,  s.  f.  rozmowa, 
gawędka/Vn. 

Confabuler  ,  t',  n.  rozmawiać, 
prowadzić  rozmowę  ,   gwarzyć. 

Confarreation,  s.  f.  konfarrea- 
eya  :  u  Rzymian,  obrządek  zawiera- 
nia małżeństwa  dzieląc  się  plackiem. 

Confection,  s.  J.  zrobienie  ,  ro- 
bota —  sporządzenie  (aktu  jakiego) 
—  ukończenie  —  koufekt ,  lekar- 
stwo. 

Confectionner,  v-  a  zrobić,  spo- 
rządzić. 

Confederatif,  iye  ,  a.  konfede- 
racyjny. 

Confederation,  /.  /.  federacya  , 
związek  kilku  udzielny  eh  krajów — 
sprzymierzenie  się  ,  związek — kon- 
iederacya  (w  Polszczę). 

Confédéré,  s.  m.  konfederat, 
członek  konfederacyi  —  sprzymie- 
rzeniec —  związkowy, 

Confederer  (se)  ,  v.  pron.  zje- 
dnoczyć się  —  zkonfederować  się  — 
zawiązać  konfederacyą.  Confédéré  , 
ee  ,  prt.  skonfederowany,  należący 
do  związku. 

Conférence,  s.  /.  porównanie 
dwu  rzeczy  —  zniesienie  się  z  kim  , 
rozmowa  ,  pomówienie  —  układ  , 
umowa  -  nauka  w  kościele — ćwi- 
czenie się  uczniów  prawa  przez  roz- 
trząsanie kwestyi  prawnych. 

Conférer,  v.  a.  porównywać, 
sprawdzać  przez  porównywanie  — 
nadać  ,  udzielić  (prawo  jakie  ,  go- 
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dnos'c)  —  udzielić  sakramentów  ś  wię- 
tych.  =r ,  v.  n.  ■widzieć  się  z  kim  , 
rozmówić  się,  mieć  konferencyą.  En 
=z  avec  qii'un  ,  znieść  się  z  kim. 

Conferve  ,  s.  f.  zielenica  :  rodzaj 
roślin  wodnych. 

Confesse,  s.  Aller  a  =  ,  is'c  do  spo- 
wiedzi. Etre  à  =  ,  być  u  spowiedzi. 

Confesser  ,  v.  a.  wyznać  co,  przy- 
znać się  do  czego  —  wyznawać  reli- 
gię —  spowiadać  się  —  spowiadać 
kogo  (o  kapłanie).  =  la  dette,  przy- 
znać się  do  winy.  Se  =,  spowiadać 
się.  C'est  le  diable  à  ==  ,  znim  tru- 
dna sprawa. 

Confesseur, s. m. wyznawca  (cier- 
piący za  Chrystusa  ale  nieumęczo- 
ny)  —  spowiednik. 

Confession,  s.  f.  wyznanie,  re- 
ligia ,  wiara  —  wyznanie  czego  — 
przyznanie  się  do  czego  —  spowiedź. 
=  de  foi,  wyznanie  wiary.  Diviser 


la   — 


przyjąć    j 


jedna    a 


drugą  częs'ć  zeznań  oskarżonego. 
On  lui  donnerait  le  bon  Dieu  sans 
=  ,  z  pozoru  wziąłbyś'  go  za  nie- 
winnego. 

Confessional  ,  s.  m.  konfessyo- 
nał,  spowiednia*,  spowiednica*. 

CoNFEssioNisTE,  s.  m.  konfessyo- 
nista  :  ewanielik  według  zasad  Me- 
lanchtona. 

Confiance  ,  s.  f.  zaufanie,  ufność 

—  zaufanie  w  sobie,  śmiałos'ć. 
Homme  de  =  ,  zaufany  człowiek, 
poufny,  pewny.  Place  de  =z,  posada 
wymagająca  nieskazitelnej  osoby. 

Confiant,  ante,  a.  ufający  —  za- 
ufany w  sobie  —  zarozumiały,  u- 
przedzony   o  sobie. 

Confidemment,  adv.  w  zaufaniu. 

Confidence,  s.  f.  zwierzenie  się 
z  czem  komu  —  poufałość,  zażyłość 

—  umoyva  mocą  której  jeden  wyra- 
bia drugiemu  beneficyum  z  zapeyv- 
nieniem  sobie  jakich  korzyści.  En 
±=. ,  w  sekrecie. 

Confident,  j.  m.  poufały,  poyvier- 
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nik.  =ente,  s.  /.  powiernica,  przy- 
jaciółka. 

Confidentiaire,  s.  m  beueficya- 
ryusz  który  otrzymał  beneficyum  za 
peyy-nym  tajemnym  układem. 

Confidentiel,  elle,  a.  konli- 
dencyonalny,  udzielony  nieurzędo- 
wuie. 

Confidentiellement,  adv.  konfi- 
dencjonalnie. 

Confier,  v.  a.  powierzyć  co  ko- 
mu ,  poruczyć — źyyierzyć  się  z  czćm 
—  powierzać  co.  Se  =  ,  zdać  się 
na  kogo,  na  co,  zaufać  komu,  kłaść 
ufność  w  czćm. 

Configuration,  s.  f.  kształt,  u- 
kład.  Affecter  diverses  =.?,  przy- 
bierać rozmaite  kształty. 

Configurer,  v.  a.  nadać  kształt, 
kształtować. 

Confiner,  v.  n.  graniczyć  zczém, 
przytykać  do  czego.  =  ,  v .  a.  zam- 
knąć ,  osadzić  kogo  gdzie.  Se  =,  o- 
siąść  gdzie  (na  ustroniu).  Confine, 
ee,  prt.  osadzony,  zamknięty  gdzie. 

Confins,  s.  m.  pi.  granice,  koń- 
czyny, krańce. 

Confire,  v.  a.  smażyć  (wt  cukrze 
i  t  p.),  robić  konfitury.  Confit, 
ite,  prt.  smażony  (w  cukrze)  — . 
przeźrały  (o  owocach  na  drzewie)  — 
zmaceroyyany.  Tout  covjiten  dévo- 
tion, zatopiony  vr  modłach. 

Confirmatif,  ive,  a.  potyyierdza- 
jący,  obejmujący  potwierdzenie. 

Confirmation,  s.  f.  potwierdze- 
nie —  zatyvierdzenie  —  utwierdze- 
nie się  w  czćm  —  bierzmoyvanie  : 
sakrament. 

ConfirtyIER,  v.  a.  utwierdzać  ,  u- 
twierdzić  w  czćm,  umocnić  —  po- 
twierdzić ,  zatwierdzić  —  bierzmo- 
wać. ±rya'"'«»,  fig.  dać  policzek, 
dać  w  papę.  Se  =,  utwierdzić  się 
w  czćm  —  sprawdzić  się  ,  potwier- 
dzać się,  sprawdzać  się  (o  wieśeu. 

Confis  c  ar  i.  e  ,  a.  d.  g.  ulegający 
konfiskacie. 
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Confiscant,  a.  m.  ulegający  kon- 
fiskacie —  konfiskujący. 

Confiscation,  s.  f.  skonfiskowa- 
nie, konfiskata  \  konfiskacya  — za- 
branie, zagrabienie,  grabież—  do- 
bra skonfiskowane,  konfiskata. 

Confis  eur,  s.  m.  cukierń  ik.=EUSE, 
s.  f.  cukierniczka  ,  żona  cukiernika 
lub  fabrykantka  cukrów. 

Confisquer,  v,  a.  konfiskować, 
grabić,  zagrabić,  skonfiskować,  za- 
brać na  skavh. Quiconfisque  le  corps, 
confisque  le  hien,  kara  s'raierci  po- 
ciąga za  sobą  konfiskatę  dóbr.  Con- 
fisque,ee,  j>rt.  skonfiskowany  —  bez 
nadziei  życia  (o  eborym). 

Confiteor  ,  .r.  m .  confiteor  :  mo- 
dlitwa przed  spowiedzią. 

Confiture  ,  s.  f.  konfitury  —  po- 
widła. 

Confiturier  ,  fcRE  ,  s.  robiący  lub 
przedający  konfitury,  konfiturnik. 

Conflagration  ,  s.  f.  spłonienie 
pożarem;  zgorzenie,  pożoga  —  za- 
jęcie się  ognia  ;  pożar. 

Conflit,  s.  m.  uderzenie  ,  starcie 
fiię  —  spotkaniesię  —  walka  (inte- 
resów i  t.  p.)  —  spór.  r=  de  juri- 
diction ,  spór  juryzdykcyjny  (dwu 
sądów  uznającycb  się  za  właściwe 
w  sprawie).  ==  d'attribution  ,  spór 
o  altrybuoyą  (władzy  sądowniczej  z 
administracyjną).  =  négatif,  u- 
znaniesię  dwu  trybunałów  za  nie- 
właściwe w  sprawie. 

Confluent,  s.  m.  zbieg,  spływ 
(rzek  ,  wód).  Au  =. ,  nad  spływem, 
w  miejscu  gdzie  się  schodzą  (rzeki). 

Confluent,  ente,  a.  spływający 
się,  zbiegający  się  (o  wrzodach, 
i  t.  p.).  Petite-vérole  =ente,  obfi- 
ta ospa. 

Confluer,  u.  z»,  zbiegać  się,  spły- 
wać się. 

Confondre,  v.  a.  złączyć,  zmie- 
szać, pomieszać  —  wziąć  jedno  za 
drugie,  pomieszać  —  zawstydzić, 
zmieszać  kogo.  Se  =z,  powikłać  się, 
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zaplątać  się  —  jednoczyć  się ,  zle- 
wać sie  w  jedno  lub  w  jednem.  Se 
zzzen  excuses*  en  remerciements , 
bez  końca  przepraszać,  dziękować. 
Confondu,  ue  ,  prt-  zlany,  zjedno- 
czony. 

Conformation,  s.  f.  kształt,  u- 
łożenie,  budowa,  skład.  Vice  de 
=. ,  ułomnos'ć  ,  wada  w  budowie 
ciała. 

Conforme,  a-  d.  g.  tejże  samćj 
formy  —  zgodny  z  czćm  —  odpo- 
wiedni —  odpowiadający  czemu  — 
zastosowany.  Pour  copie  =,  zgodno 
z  oryginałem  ;  za  zgodnos'c. 

Conforme,  ee,  a.  zbudowany, 
pewnego  kształtu. 

Conformément,  adv.  stosownie 
do... ,  zgodnie  z...,  w  mys'1  czego. 

Conformer,  v.  a.  stosować  co  do 
czego.  Se  =  ,  stosować  się  ,  zasto- 
sować się,  zgadzać  się  z  czem. 

Conformiste,  s.  m.  konformista, 
wyznający  religię  panującą  w  An- 
glii. =  ,  s.f.  konformistka. 

Conformité,  s.  f.  zgodność  vr 
czćm  ,  podobieństwo.  En  =,  stoso- 
wnie do... 

Confort  ,  s.  m.  fvi.J  pomoc  ,  po- 
siłki —  pocieszenie,  pociecha. 

Confortable,  a.  d.  g.  wygodny — 
z  wygodami.  Le  =z  ,  s.  m.  wygody. 

Confortant,  ante,  Confortatif  , 
ive  ,  a,  wzmacniający,  posilający, 
posilny.  = ,  s.  m.  lekarstwo  lub 
s'rodek  wzmacniający. 

Confortation  ,  s.  f.  wzmocnie- 
nie. 

Conforter  ,  v .  a.  wzmacniać ,  za- 
silać ,  posilać  —  pocieszać,  cieszyć 
(strapionych). 

Confraternité,  s.  f.  pobratym- 
stwo  —  koleżeństwo. 

Confrère  ,  s.  m.  kolega  ,  spół- 
członek. 

Confrérie,  s.  f.  bractwo,  kon- 
fraternia. 

Confiscation  ,    s.   f.    starcie    na 
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proch  ,  utarcie  w  palcach  —  wyci- 
suieuie  (soku  i  t.  p.  palcami). 

Confrontation  ,  s.  f.  konfronta- 
cja ,  skonfrontowanie  (pism  i  t.  p.) 
—  postawienie  s'wiadkow  w  obec  o- 
skarżonego,  konfrontacja. 

Confronte  ,  ee ,  a.  graniczący  z 
czćm ,  przytykający  do... 

Confronter,  v.  a.  sprowadzić 
s'wiadkow  w  obec  oskarżonego  — 
konfrontować,  skonfrontować  —  gra- 
niczyć z  czéui  1  przytykać  do  czego. 
Confus,  use,  a.  pomieszany,  w 
nieładzie,  w  nieporządku  —  ciemny, 
zagmatwany  —  zawstydzony,  zmie- 
szany —  niewyraźny,  zamglony. 
Bruit  =  ,  głucha  wieść  ,  pogłoska. 
Tels  et  tels  droits  =.  dans  sa  per* 
sonne,  takie  a  takie  prawa  zlane 
w  jego  osobie. 

Confusément,  adv.  w  nieładzie, 
w  nieporządku  —  niewyraźnie  ,  jak 
przez  mgłę. 

Confusion,  s.  f.  nieład,  niepo- 
rządek —  zamieszanie  - —  pomiesza- 
nie—  pomyłka,  wzięcie  jednego  za 
drugie  —  wstyd,  konfuzya,  zawsty- 
dzenie —  (vi-)  obfitos'c  ,  mnóstwo — 
zlanie  się  wielu  praw  w  jednej  oso- 
bie. — .  de  part ,  niepewnos'c  wzglę- 
dem ojcostwa  dziecięcia  ,  które  ro- 
dzi wdowa  idąca  za  maż  w  trzecim 
miesiącu  po  owdowieniu.  En  =, 
w  nieładzie  —  {vi.)  w  obfitości. 
Confutation,  s.f.vid.  Refutation. 
'  Conge  ,  s.  m.  miara  płynów  stopy 
szes'ciennéj  (u  Rzymian)  —  kosz  na 
wynoszenie  rudy  (w  kopalniach). 

Congé,  s.  m.  uwolnienie  od  słu- 
żby wojskowej  ,  abszyt  —  odpra- 
wienie sługi  —  oddalenie  się  —  ur- 
lop— pozwolenie — rekreacya,  czas 
wolny  (po  szkołach)  —  wypowie- 
dzenie mieszkania  —  pozwolenie 
wywozu  towaru  po  opłacie  cła-  -zao- 
krąglanie się  lub  zmniejszanie  się 
kolumny  pod  pewnym  łukiem.  Au- 
dience   de   =  ,    posłuchanie    przed 
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wyjazdem  (posła  przy  dworze).  Don- 
ner  — ,  wypowiedzieć  najem,  dzier- 
żawę. Donner  son  =  a  qu:,un  ,  od- 
prawić sługę  —  dać  rekreacyą  ucz- 
niom. Obtenir  un  ■=.  ,  otrzymać  ur- 
lop. Prendre  =■  de  qu""un,  być  z 
pożegnaniem  u  kogo.  =  faute  de 
plaideur,  odroczenie  indukty  dla 
niestawienia  się  powoda. 

Congeable,  a.  d.  g.  mogący  się 
wypowiedzieć  (najem,  dzierżawa). 

Congédier,  v.  a,  odprawić  ze 
służby,  dać  abszyt  —  rozpuścić 
wojsko  —  odprawić,  dać  znak  odej- 
s'eia.  =  un  ambassadeur  ,  odesłać 
ambasadora. 

Congelation,  s.  f.  marznięcie, 
zamarzanie —  zamrażanie.  =*  ,  s> 
f.  pi.  Arcli.  naśladowanie  sopli  lo- 
du wiszących  u  dachu. 

Congeler,  v  a.  zamrażać,  za- 
mrozić—  robić  skrzepłem.  Se  =, 
zamarzać  ,  marznąć  —  krzepnąć. 

Congénère,  a.  d.  g.  do  tegoż  ro- 
dzaju należący.  Muscles  =s  ,  mu- 
szkuły  sprawiające  spoinie  jedno 
poruszenie. 

Congenial,  ale,  Congénital,  ale, 
a.  od  urodzenia  ,  z  urodzeniem  na- 
byty (o  chorobach). 

Congestion,  s.  f.  zgromadzenie 
się  ,  skupienie  się. 

Congiaire  ,  s.  m.  u  Rzymian  :  ro  • 
zdawanie  wspomożenia  ludowi. 

Conglobation  ,  s.  f.  nagromadze- 
nie wielu  dowodów  ku  jednemu  za- 
łożeniu. 

Conglobe  ,  ee,  a.  skupiony,  zgro- 
madzony w  jedno  gronko. 

Conglomérer ,  v.  a.  skupić  na  je- 
den punkt. 

Conglutination,  s.  f.  sklejowa- 
cenie  —  klejowacenie  ,  przejs'cie  w 
materyą  klejowatą,  lepką. 

Conglutiner,  v.  a.  sklejowacić , 
zrobić  lepkićni. 

Congratulation,  t.  f.  /m.  vid. 
Felicitation. 
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Congratuler  ,  v-  a.  fm.  rid.  Fc- 

LICITER. 

CoNeRBj  s.  m.  węgorz  niorski . 
Congreganiste  .    s.  m.  końgrega- 
nista,  członek  kongregacji.    z±  ,  i'. 
f.  kongresanistka. 

Congregation.,  s.f.  kongregacya, 
zgromadzenie  duchowne  —  bractwo 
towarzyszów  zwanych  Soaaies  Ma- 
riani  —  kungregacya  :  wydział  kar- 
dynałów w  Rzymie.  =  des  Jideles , 
zgromadzenie  wiernych. 

Congrès,  s.  m.  kongres  :  zebra- 
nie pełnomocników  państw  —  kon- 
gres, izba  deputowanych  w  stanach 
zjednoczonych  Ameryki  i  t.  d.  — 
s'iedztwo  nakazane  od  sadu  celem 
przekonania  się  o  moznos'ci  spółko- 
wania  małżonków. 

Congru,  ce,  a.  dostateczny.  Por- 
tion =ue,  pensya  dawana  ducho- 
wnym przez  panów  pobierających 
dziesięciny  —  Jtg.  mała  pensyjka. 
Réponse  =ue ,  odpowiedź  należyta, 
trafna  i  dosadna  fm.  Phrase  z=lv€  , 
■wyrażenie  poprawne  ,  porządne. 

Congruite ,  s,  f.  przyzwoitos'c  — 
skuteczność  łaski  bożej  bez  naru- 
szenia wolnej  woli  człowieka. 

Congrument  ,  adv ■  jak  należy, 
należycie. 

Conifère,<z. d.g. wydający  szyszki. 

Conin  ,  CoxiLLE  ,  s.  m.  (pi.)  kró- 
lik. 

Conique,  a.  d.  g.  w  kształcie  sto- 
gu ,  ostrokręgu  —  stożkowy.  Sec- 
tions =sj  ,  przecięcia  stożkowe, 
sekcye  koniczne. 

Conirostre  .  s.  eta.  d.  g.  kliuo  - 
dzioby.  Les  rrrj  ,  ptaki  kiinodziobe 
(np.  wróbel). 

Conjectural,  ale,  a.  oparły  na 
domyśle. 

ConjecturaleaieNt  ,  adv.  na  do- 
mysł, przez  przypuszczenie. 

Conjecture,  s.  f.  domysł  ,  przy- 
puszczenie —  -wniosek. 

Conjecturer,  v .  a.  wnosić 
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tworzyć   domysły,     przypuszczenia  , 
wróżyć  o  czéni. 

CoNJoiNURE  ,  v.  a.  łączyć,  spajać 
—  złączyć,  spoic.  Conjoint  ,  inte, 
prt.  złączony. 

Conjoint,  inte.  a.  zrosły.  Les 
=:? ,  s.  małżonkowie. 

Conjointement,  adv.  spoinie,  ra- 
zem ,  łącznie. 

Conjonctif,  ive  ,  a.  łączący,  wy- 
rażający łącznos'ć  ,  spójność.  =  ,  s. 
m.  vid.  Subjonctif. 

Conjonction,  s.f.  złączenie,  spo- 
jenie, Gramm.  spójnik ,  Astr.  po- 
zorne połączenie  gwiazd  ,  konjun- 
ktura.  =  de  la  lune,  spotkanie  s  iii 
księżyca  ze  słońcem  w  tymże  pun- 
kcie zodyaku. 

Conjonctive,  s.  /-  Anat.  błona 
łączna  w  oku. 

Conjoncture,  s.  f.  traf,  zbieg, 
okoliczność. 

Conjouir  Cse)  ,  r .  pron.  (vi.)  cie- 
szyć się  spoinie  z  kim  ,  dzielić  ra- 
dos'ć  ;   winszować. 

Conjouissance  ,  s.f.  -winszowanie 
czego,  dzielenie  rados'ci  z  kim. 

Conjugaison,  s.  f.  konjugacya  , 
ezasowanie  słów.  =  des  nerfs  ,  A- 
nat,  połączenie  nerwów.  Trous  de 
= ,  otworv  na  nerwy  w  kolumnie 
pacierzowej. 

Conjugal,  ale,  a.  małżeński, 
ślubny. 

Conjugalement,  adv.  w  związku 
małżeńskim,  ślubnie, 

Conjugue  ,  ee  ,  a.  Feuilles  =zée*  , 
Bot.  liście    sprzężone  (po  parze). 

Conjuguer,  v  a.  odmieniać  sło- 
wo przez  czasy  i  t.  p.  czasować.  Se 
=  ,  oamieniać  sie,  czasować  się 
'o  słowach;. 

Conjurateur  ,  s.  m.  spiskowy, 
sprzysiężony  —  czarownik,  czar- 
noksiężnik; u  ludu  :  zaczyniający. 
zamawiający,   zaklinający. 

Comjgration  ,  's.  f.  spisek  .  sprzy- 
1  sirżenie  —  zamawianie  ,  zaklinanie 
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czarnoksięskie — exorcyzmowanie — 
zaklęcia  ,   prośby  ;  zaklinanie  kogo. 
Conjure,  s.  ot.  spiskowy,  sprzy- 
siężony. 

Conjurer  ,  v.  a.  błagać  ,  zaklinać 
na  co,  w  imię  czego  —  exorcyzmo- 
wać  —  u  ludu:  zamawiać,  zaczy- 
niać, odczyniać  czary,  zaklinać  — 
sprzysiądz  się  na  co  ,  poprzysiądz 
sobie,  spiknąćsię.  =  ,  v.  n.  zawią- 
zać spisek.  Conjure,  ee,  prt.  spi- 
kniouy   na... 

Connaissance,  s.  f.  poznanie, 
znajomos.:  czego  —  wiadomość  , 
wied/a  —  obeznanie  się  z  czćm  — 
rozpoznawanie  czego  —  znajomość 
czyja,  kogo  —  znajomy,  osoba  zna» 
joma.  =j-,  wiadomości —  trop  zwie- 
rza, os'lada  —  znajomos'ci  ,  znajo- 
mi. Prendre  z=i  d'une  chose ,  rozpo- 
znawać rzecz,  wejrzeć  w  co.  Avoir 
=r  d'un  navi~re  ,  Mar.  odkryć,  do- 
strzedz  okręt  jaki.  Avoir  =.  de 
terre ,  Mar.  odkryć  ląd,  brzegi. 
Faire  =; ,  zabrać  znajomość  z  kim, 
zaznajomić  się.  Tomber  sa?is  -= , 
upas'c  bez  przytomności,  zemdleć, 
stracić  zmysły.  Il  n'y  avait  là  per- 
sonne de  =,  niebyło  tam  nikogo 
ze  znajomych. 

Connaissant,  a.  tn.  znawca,  zna- 
jący się  na  czćm  ,  biegły.  Gens  a  ce 
=zs  ,  biegli. 

Connaissement,  s.  ot.  Mar.  za- 
deklarowanie towarów  ładujących 
się  na  statek. 

Connaisseur,  s.  ot.  znawca,  ko- 
neser. =  euse,  s.  f.  znawczyni. 

Connaître,  v.  a.  znać,  umieć, 
rozumieć  (język  i  t.  p.)  —  posiadać 
"wiadomości  w  czćm  —  mieć  znajo- 
mych —  poznać,  nabywać  wiado- 
mości, oświecać  się.  =</<?...,  = 
*«...,  rozpoznawać  sprawę  jaką, 
wglądać  w  co.  ==  une  femme  ,  w  Bi- 


blii 


pO  7. 


niewiastę:   spółkowa 


z  nią.    Se   =  h  quv 'eh  ,    en    qii'ch 
mać  s\ę  na  czćm.  Se  faire  — ,  po- 
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wiedzieć  swoje  nazwisko  —  dać  się 
poznać  czćm  —  wydać  się  z  czćm, 
odkryć  swoje  zamiary.  Ne  ===  plus 
rien,  nie  mieć  na  nic  względu.  Je 
ne  le  connais  ni  d'  Adam  ni  d 'Eve , 
nie  znam  go  wcale.  Ne  point  = 
de  supérieur ,  nieuznawać  żadnej 
wyższej  władzy  —  nieznać  pana, 
być    nieuległym   nikomu.     Ne  plus 

—  y«,1wa  ,  nie  poznawać  kogo,  za- 
pomnieć o  kim.  Ne  plus  se=,  stra- 
cić przytomność.  Se  =,  V.  rec. 
znać  się  (z  sobą).  Connu  ,  ue,  prt. 
znany,  vid.  Connu  ,  s.  w . 

Conne,  ee  ,  a.  Bot.  spółrosnący, 
zrosły. 

Connétable,  s.  ot.  dawniej  we 
Francyi  :  konstabl,  wielki   hetman 

—  konstabl  :  tytuł  dziedziczny  w 
niektórych  krajach. 

Connetablie  ,  s.  f.  godność  i  wła- 
dza konstabla  we  Francyi  —  (vi.) 
stół  marmurowy. 

Connexe,  a.  d.  g.  złączony,  ma- 
jący związek  zezem. 

Connexite,  s.f.  związek. 

Connivence,  s.  f  pobłażanie  — 
spólnictwo,  porozumienie  (z  kim). 
Etre  de  =,  być  w  zmowie,  w  po- 
rozumieniu  z  kim. 

Connivent,  ente,  a.  Bot.  przy- 
chylający się   (jeden  ku  drugiemu). 

Çonniver',  v.  n.  być  w  porozu- 
mieniu z  ki  m. 

Connu,  s.  m.  znane  ,  rzecz  znana. 

Conoid  s  ,  s.  m.  bryła  stożkowata. 

Conque,  s.  /.  koueba  ,  muszla  — 
wklęsłość  ucha. 

Conquérant,  s.  th.  zdobywca  ,  za- 
borca ,  wojownik.  =  ante,  s.f.  za- 
borczyni  ,  mouarchini  wsławiona 
zaborami. =,  ante,  a.  podbijający, 
czyniący  zabory.  Avoir  Pair  =, 
wystroić  się,  wysadzić  się  na  spa- 
niale  stroje. 

Conquérir,  v.  a.  podbijać,  robić 
zabory,     zdobycze    —    zawojować 
zhołdować   —   oodbić  serca  ,  znie- 
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wolić  sobie.  Conquis  ,  ise  ,  prt.  zdo- 
byty, zabrany,  podbity. 

Conquêt ,  s.  m.  dobra  nabyte  w 
ciągu  pożycia  obojga  małżonków'. 

Conquête,  s.  f.  zabór,  podbicie, 
podbijanie —  zdobycze,  kraje  pod- 
bite—  zdobycz,  podbite  serce.  A- 
voir  un  air  de  =. ,  stroić  się,  wy- 
stroić się. 

Cox roi  .  s.  m.  fvi.J  staranie,  pie- 
czołowitość —  wybieg,  wykręt. 

Conroykr  ,  v.  a.  Cvi.)  częstować 
kogo  —  mieć  staranie  o  kim. 

Consacrant,  a.  m,  wyświęcający 
biskupa. 

Consacrer,  v.  a.  pos'wiecic  (Bo- 
gu ,  bóstwu)  ,  pos'wiecic  ,  oddać  — 
przeznaczyć  co  na  jaki  cel  —  us'wie- 
cić,  uprawnić  —  poświęcać,  kon- 
sekrować (chleb,  wino  i  t.  p.).  Se 
=,  poświęcić  się  czemu  ,  oddać  się. 
Consacré,  ee,  prt.  pos'wiecony cze- 
mu —  us'wiçcony,  przyjęty. 

Consanguin,  ine,  s.  eta.  przyro- 
dni (z  jednego  ojca  a  nie  z  jednej 
matki). 

CosANGriNiTE  ,  s.  f.  przyrodniosć 
(pochodzenie  z  jednego  ojca)  —  w 
kanonach:  wszelkie  pokrewieństwo 
między  małżonkami. 

Conscience,  s.  f.  sumienie  — 
wiedza  wewnętrzna  —  sumiennos'é, 
rzetelnos'c  —  w  drukarni  :  robota 
nie  na  sztuki  ugodzona  ale  zdana 
na  sumienie  zecera  —  zecerowie 
pracujący  wedle  sumienia.  Mettre 
un  compositeur  en  =r  ,  zgodzić  ze- 
cera zdając  się  na  jego  pilność  i 
rzetelnos'c.  En  =,  sumiennie,  szcze- 
rze. Mettre  la  main  sur  la  =, 
położyć  rękę  na  sercu,  sumiennie 
wyznać.  Sur  ma  =. ,  en  ma=z  ,  ja- 
kem poczciwy.  Homme  de  =  ,  czło- 
wiek sumienny,  uczciwy.  Avoir  la 
r=z  large,   nie  mieć  skrupułów. 

Consciencieusement,  adv.  sumien- 
nie. 

Consciencieux,  kuse,  a.  sumienny. 
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Conscription,  s.  f.  konskrypcya, 
popis,  spis,  vid.  Recrutement. 
Conscrit,  a.  m.  rekrut,  popisowy 

—  nowy  żołnierz,  nowozaciężny  — 
nowicyusz,frycy'^/.  =,  a  m.  Peres 
= s ,  senatorowie,  w  Rzymie,  patres 
conscripti. 

Consecrateur  ,   s.  m.  rid.  Consa- 

I   CRANT. 

;       Consecration  ,    J".  f.  poświęcenie 
!  (kos'ciola  i  t.  p.)  —  us'wiecenie  cze- 
go ,    uprawnienie    —    konsekracya 
i  wina   i  wody. 

!       Consécutif,  ive  ,  a.  po  sobie  na- 
!  stępujący.    Phénomènes  -=.s  ,  fe:io- 
!  mena    dostrzegane  po  chorobie    lub 
przy  jéj  końcu. 

Consécutivement  ,  adv.  jeden  po 
drugim  ,  raz  po  raz. 

Conseil,  s.  m.  rada,  doradzanie 

—  doradca,  radca,  rada*  —  kon- 
syliarz,  radca  w  magistralurze  ja- 
kiej—  rada,  zbiór  radców  —  rada, 
posiedzenie  rady  —  adwokat,  pa- 
tron, obrońca.  -=s  évangéliques , 
to  co  ewanielia  doradza.  Les  —  j 
de  Dieu,  sady  boskie,  zrządzenia 
opatrznos'ci.  =  de  conscience  ,  da- 
wniej; rada  do  spraw  duchownych. 
'■==.  d'état,  rada  stanu  —  rada  pań- 
stwa. =p  privé  ,  rada  tajna  monar- 
chy. =  de  cabinet,  rada  ministrów 
i  radców  stanu  wezwanych  nadzwy- 
czajnie. —  des  ministres  ,  rada  mi- 
nistrów, ministrowie.  Président  du 
=ż j,  prezes  rady  ministrów,  pier- 
wszy minister.  =  de 


wojenna — sąd  woje 


-  auliqve, 


vid.  Aulique.  =  nautique ,  vid. 
Nautique.  =  de  famille  ,  rada  fa- 
milijna. =  judiciaire  ,  doradca  do- 
dany z  urzędu  rozrzutnym.  Cham.- 
breduz=.,  izba  radna  w  trybuna- 
łach. Tenir  =•  ,  złożyć  radę —  na- 
radzać się.  Prendre  =  de  qu"un  , 
radzić  się  kogo,  zasięgać  rady  czy- 
jej 1  dokładać  się  kogo  w  czćm*.  II 
a  bientôt  assemblé  son  =,  szvbko- 
21 
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się  decyduje  — -  nikogo  się  nie  ra- 
dzi. La  nuit  porte  =  ,  do  jutra  jest 
czas  namys'lic  się.  A  parti  pris 
point  de  =  ,  na  upór  nie  ma  rady, 
lekarstwa. 

Conseiller,  v.  a.  radzić  co,  do- 
radzać co.  =  ,  V.  ».  radzić  ,  być  do- 
radcą. Conseille,  ee,  prt.  ten  któ- 
remu radzą  ,  który  ma  doradców. 

Conseiller,  s.  ?n.  radca,  dorad- 
ca —  radca,  członek  rady  —  sędzia 
w  sadzie  kassacyjnym  lub  appella- 
oyjnym.  =  ere,  s.f,  doradczyni  — 
radczyna  ,  żona  radcy. 

Consentant, ante,  a.  zezwalający. 

Consentement  j  s.  m.  zezwolenie, 
przyzwolenie  —  pozwolenie. 

Consentes,  s.  m.  pi.  Consentes  : 
Bogowie  najwyżsi  w  Rzymie  vr  li- 
czbie dwunastu. 

Consentir,  v.  n.  zezwolić  -,  przy- 
zwolić. =  ,  v.  a.  przyzwolić —  Mar. 
uginaćsię,  nachylać  się  (o  maszcie, 
o  drągu).  Consenti,  ie,  prt.  po- 
zwolony,  na  co  zezwolono. 

Consequemment,  adv.  w  skutku 
czego,  zgodnie  z  czćm  —  na  zasa- 
dzie czego  —  stosownie  do...  Agir, 
parter—,  działać,  mówić  stoso- 
wnie do  swoich  zamiarów. 

Consequence,  s.  f  konsekwen- 
cja ,  wypływanie  czego  z  czego  — 
wniosek —  skutek,  skutki,  następ- 
stwo —  ważnos'ć.  En  ==  ,  w  skutku 
czego,  stosownie  do...  —  azatćm. 
Une  charge  de  =  ,  posada  znako- 
mita ,  miejsce  wiele  przynoszące. 
Subir  toutes  lesz=s,  przyjąć  wszel- 
kie skutki  lub  następstwa  czego.  Ti- 
rer une  z=  ,  wyciągnąć  wniosek  z 
czego.  Cela  ne  tire  pas  à  =  ,  to  ni- 
czego za  sobą  nie  pociąga.  Homme 
sans  =  ,  człowiek  niekonsekwen- 
tny,  lekki,   lekkomys'lny. 

Consequent, ente,  a.  zgodny  z  so- 
bą ,  konsekwentny,  loiczny  —  wa- 
żny, znaczny,  przynoszący  pewną 
korzyść. 
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Consequent,  s.  m.  w  rozumowa- 
niu :  następstwo,  część  następna, 
consequeus.  Par  =  ,  a  zatem,  więc, 
przeto. 

Conservateur,  s.  m.  zawiadow- 
ca— zachowawca — konserwator  (bi- 
blioteki, muzeum).  =  ,  a.  m.  za- 
chowujący, zachowawczy.  Senate., 
senat  zachowawczy  (za  cesarstwa 
we  Francyi).  Juge=z,  sędzia  ar- 
chiwista (do  straży  przywilejów  u- 
dzielanych  pewnym  zgromadze- 
niom). Conservatrice,  s.  f.  zacho- 
wawczym. =  ,  a.  f.  zachowaw- 
cza. 

Conservation,  s.  f  zachowanie 
—  zawiadowstwo.  2=  de  Lyon  ,  da- 
wniej :  trybunał  handlowy  w  Lug- 
dunie.  =  des  forêts,  =  forestière, 
administracya  lasów.  =;  des  hypo- 
thèques ,  konserwatoryum  hipotek, 
bióro  rejenta.  D'une  belle  =  ,  do- 
brze zachowany,  zakonserwowany 
(o  monetach,   pomnikach  i  t.  p.). 

Conservatoire,  a.  d.  g.  zacho- 
wawczy. 

ConseRvatoirb,  s.  m.  konserwa- 
toryum :  szkoła  bezpłatna  muzyki  i 
deklamacyi  —  dom  przytułku  dla 
kobiet  i  sierot.  =z  des  arts  et  mé- 
tiers,  konserwatoryum  sztuk  i  rze- 
miosł, gmach  na  próbki  płodów 
przemysłu  i  rękodzieł. 

Conserve,  s.  f.  konserwa  :  kwia- 
ty lub  owoce  smażone  w  cukrze  — 
Mar.  statek  towarzyszący  innemu 
ku  pomocy.  Naviguer  de  =z  ,  pły- 
nąć razem  dla  dania  sobie  pomocy. 
Conserver,  v.  a  zachować,  za- 
chowywać —  utrzymywać  w  dolirym 
stanie  —  dochować  —  ocalić  kogo, 
uchować  co  od  szkody  — •  zatrzy- 
mać, pozostawić  —  przechować  w 
całości.  =  sa  tête  ,  toute  sa  tête  , 
zachować  wszystkie  władze  umy- 
słowe. Se  ■=.  ,  zachować  się  ,  prze- 
chować się  —  konserwować  się  (o 
owocach)  —    przetrwać,    utrzymać 
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się.  Conserve  ,  ee,  prt.  zachowa- 
ny, cały,  nieuszkodzony. 

Conserves  ,  s.  f.  pi.  konserwy, 
okulary  do  zachowania  wzroku. 

Considerable,  a.  d.  g.  znaczny, 
■wielki,  spory  fm.  —  ważny,  zna- 
komity. 

Considérablement,  adv.  znacznie, 
hardzo. 

Considérant,  s.  m.  wstępna  czele 
praw,  wyroków, zaczynający  się  od 
słów  :  zważywszy.  Les  =s  d^un  ar- 
rêt, pobudki  ,  powody  wyroku. 

Consideration,  s.  /.uwaga,  u- 
ważanie,  wzgląd  na  co  —  rozważa- 
nie —  znaczenie  ,  powaga  ,  wzię- 
tos'ć  — powód,  pobudka  —  przezor- 
nos'c ,  bacznos'c  ,  rozwaga  —  win- 
ne poważanie  (pisząc  w  listach). 
En  =  de...,  mając  wzgląd  na.... 
Prendre  en  =  ,  urzędownie  :  zwa- 
żyć ,  wziąć  pod  rozwagę  ,  pod  rozpo- 
znanie. Mettre ,  faire  entrer e«=, 
zważyć,  rozważyć.  z=.s  ,pl.  uwaga  , 
wzgląd  na  co,  względy. 

Considérer,  v.  a.  rozważać  co, 
uważać  co  ,  patrzyć  z  uwagą  na  co 
—  poważać, szacować — mieć  wzgląd 
na  co.  =  comme  tel ',  mieć  kogo  za 
jakiego,  uważać  za... 

Considéré,  ee,  prt.  poważany  — 
wzięty  na  uwagę.  Ce  considéré  il 
vous  plaise  ,  z  tych  powodów  raczy 
sąd  i  l.y.Toutbien  considéré,  wszy- 
stko zważywszy,  obrachowaAvszy. 

Cosignataire  ,  s.  m.  przełożony 
nad  depozytami  —  Mar.  kupiec  do 
którego  adresują  statek  na  skład 
towarów  lub  ich  sprzedaż. 

Consignation,  s. f.  skład,  depo- 
zyt —  przedmiot  w  depozycie  będą- 
cy. =  d  amende  ,  złożenie  summy 
na  przypadek  podpadnienia  karze 
pieniężnej.  Caisse  des  depots  et 
=j-,  kassa  depozytowa.  A  la  s= 
d'un  lei,  adresowane  to  téj  a  tej  0- 
soby  (o  towarach). 

Consigne  ,  s.  f.  rozkaz  lub  zakaz 
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dany  straży,  szyldwachowi  i  t.  p. — 
dozorca  w  fortecach  trzymający  re- 
jestr przybywających. 

Consigner,  v.  a.  złożyć  co  na  de- 
pozyt —  zapisać  ,  przechować  w 
księdze  — zaciągnąć  do  protokółu, 
zapisać  —  dać  rozkaz  lub  zakaz  war- 
cie  i  t.  p.  =  en  papier ,  zobowiązać 
się  na  piśmie  do  złożenia  czego  na 
depozyt.  =  qunun  a  sa  porte  ,  nie- 
kazać  wpuszczać  kogo. 

Consistance  ,  s.  f.  tęgosć  ,  twar- 
dość ,  stężałos'ć  —  ustaleaie  —  stan 
rzeczy  jakiej.  La  r=  d'une  succes- 
sion^ stan  spadku,  to  co  go  stano- 
wi. Etat,  age  de  =  ,  stan,  wiek 
ustalony.  Prendre  de  la  =,  nabrać 
mocy,    tegos'ci;   stężeć,    stwardnieć 

—  utwierdzać  się  —  potwierdzać 
się  (o  wies'ci). 

Consistant,  ante,  a.  składający 
się  z  czego,  obejmujący  co — w  sta- 
nie stałym  ;  stężały,  tęgi. 

Consister,  v.  n.  zależeć  od  czego 

—  składać  się  z  czego  —  obejmo- 
wać, zawierać  co.  Le  tout  consiste 
a  savoir...,  wszystko  zależy  od  te- 
go aby  wiedzieć.  =  en.  .  ,  składać 
się  z  czego. 

Consistoire,  s.  m.  konsystorz  •. 
grono  kardynałów  wezwanych  do 
pewnych  spraw  —  konsystorz  :  o- 
brady  —  konsystorz  :  zgromadzenie 
starszych  u  protestantów. 

Consistorial  ,  ale.  a.  konsysto- 
ryalny.  Bénéfices  consistoriaux , 
beneficja  otrzymane  drogą  konsy- 
storza  w  Rzymie. 

ConsistorialemeNt,  adv.  konsy- 
storyalnie,  drogą  konsystorza. 

CoNsolable,  a.  d.  g.  dający  się 
pocieszyć. 

Consolant,  ante,  «.  pocieszający, 
niosący  pociechę. 

Consolateur,  /.  eta.  m.  pocie- 
szyciel, niosący  pociechę,  cieszą- 
cy. Le  =■  ,  V esprit  ==  ,  duch  pocie- 
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czyciel,  duch  Sty.  =  tRICE,  s.  f.  po- 
pocieszycielka. 

CoNSOLATIF,IVE,«.  V*Û?.CoNSOLANT. 

Consolation,  s.  f.  pocieszenie, 
pocieszanie,  cieszenie  —  pociecha 
—  słowa  pociechy.  Fiche  de—,  via. 
Fiche. 

Console,  s .f.  Arek.  robota  wy- 
stająca z  muru  utrzymująca  ganek 
i  t.  p.  — "wazki  stolik  na  postawie- 
nie  bronzów  i  t.  p.  w  pokoju. 

Consoler,  v.  a.  cieszyć,  pocie- 
szać—  słodzić  strapienia.  Se=.f 
pocieszać  się,  słodzić  sobie  stra- 
pienia. 

Consolidant,  a.  m.  gojący  rany. 
=  ,  jr.  m.  s'rodek,  plaster  gojący 
rany. 

Consolidation  ,  s.  f.  zrosnienie 
się,  zgojenie  się  rany  —  ustale- 
nie, umocnienie  —  zapewnienie 
funduszu  na  spłacenie  długu  pu- 
blicznego. La  =  de  Vusufruit  a 
la  propriété  ,  zlanie  się  prawa  u- 
żytku  z  prawem  własności. 

Consolides  (les),  s.  m.  pi.  w  An- 
glii :  fundusze  na  zapłacenie  długu 
publicznego. 

Consolider,  v.  a.  umocnić,  u- 
twierdzić  —  goić,  zgoić  ,  sprawić 
zros'nienie  się  rany  —  ustalić,  u- 
gruntować —  zapewnić  pewieu  fuu- 
dusz  na  opłacenie  długu  publiczne- 
go —  zlać  w  jedno  prawo  użytku  z 
prawem   własnos'ci. 

Consommateur,  j.  m.  dopełnia- 
jący, dopełniciel  —  spożywający 
|  płody,  konsument. 

Consommation,  s.  y.  dopełnienie, 
spełnienie  —  dokonanie  —  spoży- 
wanie płodów,  konsumpcy a,  wychód 
■ —  odbyt  w  bandlu  —  akt  którym 
kto  wykonywa  należące  sobie  pra- 
wo. La  =  du  mariage  y  spełnienie 
aktu  małżeńskiego  t.  j.  obcowanie  z 
żoną  po  s'iubie.  Jusqu'à  la  =  des 
siècles,  aż  do  spełnienia  wieków; 
do  końca  świata. 
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Consomme,  bulion,  rosół  z  bulio- 
nu. 

Consommer,  v.  a.  dopełnić,  speł- 
nić co,  dokonać  czego  —  spożyć, 
spożywać,  wypotrzebować.  =  un 
crime,  dokonać  zbrodni  ,  spełnić 
zbrodnię.  =  son  droit,  używać  na- 
leżącego sobie  prawa.  Faire  =  de 
la  viande ,  wygotowywać  mięso;  ro- 
bić bulion.  Consomme,  ee,  prt. 
wygotowany  (o  rosole)  —  doskona- 
ły —  zupełny. 

Consomptif,  ive,  a.  wygryzający, 
wyżerający  (o  lekarstwach)  =  ,  s. 
m.  s'rodek  wygryzający. 

Consomption,  s.f.  spożycie,  spo- 
żywanie, wypotrzebowanie  ,  wy- 
chód czego  —  konsumpeya,  opada- 
nie z  ciała. 

Consonnance,  j*.  f.  zbieg  przyje- 
mny głosów,  brzmień  —  jedno- 
brzmiennos'c. 

Consonnant,ante,  a.  dający  przy- 
jemny zbieg  głosów — jednobrzmien- 

Consonne,  s.f.  spółgłoska. 

Consonner,  v.  n.  =.avec,  stano» 
wić  jedno  brzmienie  z  czém 

Consorts  ,  jr.  m.  pi.  mąż  i  żona  , 
małżonkowie —  klika,  kolerya. 

Consoude  ,  s.f.  żywokost:  rosTi- 
na. 

Conspirant,  ante,  a.  działający 
w  jednym  kierunku   z  drugim. 

Conspirateur,  s.  m.  knujacv spi- 
ski. 

Conspiration,  s.  f.  knowanie  spi- 
sków —  spiski  —  spiknieuie  się 
na  co. 

Conspirer  ,  v.  a.  spoinie  co  kno- 
wać ,  knuć  —  spiknać  się  na  co  — 
przyczynić  się  do  czego.  Tout  con- 
spire en  sa  faveur,  wszystko  mu 
sprzyja.  —  ,  v.  a.  spiknać  się  na 
co.  zrziaruińe  de  l'état,  poprzy- 
siądz  zgubę  państwa. 

Conspuer,  v.  a.  oplwaw,  opluć  — 
okryć  pogardą. 
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CoNstarlb  ,  s.  m.  konstabl  w  An- 
glii :  urzędnik  policyjny. 

Constamment,  adv.  stale,  z  wy- 
trwałością —  ustawicznie,  nieu- 
stannie —  (vi-)  bez  żadnej  wątpli- 
wos'ci,  niezawodnie. 

Constance,  s.  f.  stalos'é,  yrj- 
trwałos'ć  —  niezmienność  —  state- 
czność —  -wytrzymałość  na  co  — 
niezłomnos'ć. 

Constant,  ante,  a.  stały,  wy- 
trwały —  stateczny  — niezachwia- 
ny, niezłomny  —  pewny,  niewątpli- 
wy. Vents  =zs  ,  wiatry  wiejące  sta- 
le   w  jednym  kierunku. 

Constater,  v.  a.  sprawdzić  czyn 
jaki  ,  zapewnić  się  o  rzeczy  wistos'ci 
czego  —  zapisać,  wpisać,  wciągnąć 
do  akt.  Constate,  ee,  prt.  istotny, 
dowiedziony. 

Constellation,  s.  f.  konstellacya, 
grono  gwiazd  stanowiących  jedna 
figurę. 

Constelle,  fk,  a.  zrobiony  lub 
poczęty  pod  wpływem  lub  wróżbą 
jakiej  gwiazdy. 

Conster,  v.  n.  impers,  być  oczy- 
wistym. II  conste  de  cela ,  stąd  wi- 
dać, stąd  pokaznje  się. 

Consternation,  s.  f.  przestrach, 
trwoga. 

Consterner,  v.  a.  przestraszyć, 
zatrwożyć,  przerazić  czém. 

Constipation,  s.  f.  zatwardze- 
nie żołądka,  koustypacya,  obstruk- 
c  y  a . 

Constiper,  v.  a.  sprawiać  za- 
twardzenie ,  obstrukcyą.  Constipe  , 
ee,  prt.  cierpiący  zatwardzenie. 

Constituant,  ante,  a.  stanowią- 
cy co,  tworzący  całość  jaka  —  wy- 
znaczający kogo  lub  co,  przezna- 
czający summe  jaka  na  co,  konsty- 
tucyjny, tworzący  konstytucyą.  As- 
semblée =znte  ,  zgromadzeuie  kon- 
stytucyjne we  Francyi  które  utwo- 
rzyło w  r.  1791  konstytucyę. 

Constituant,  .r.  m.  członek  zgro- 
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madzenia    konstvlucvjnego 
1791. 

Constituer,  v.  a.  stanowić,  skła- 
dać ,  tworzyć  co  —  ustanowić  kogo 
czém  —  wyznaczyć  na  co  —  posta- 
wić w  stanie...  =  une  rente,  une 
dot,  wyznaczyć  docbód  ,  posag.  = 
qu'un  prisonnier,  wsadzić  do  wię- 
zienia. =  qu'un  en  frais  ,  narazić 
kogo  na  koszta  ,  na  wydatki.  Se  =-. 
prisonnier ,  stawić  się  więźniem. 
Constitue,  ee,  prt. eta. ustanowiony 

—  ukształcony,  zbudowany.  Les  au- 
torités =ée s  ,  władze  istniejące  na 
mocy  praw. 

Constitutif,  iye  .  a.  stanowiący 
co  ,  tworzący. 

Constitution,  s.  f.  skład,  utwór 

—  porządek,  układ  —  komplexya, 
konstytucyą  ciała  ,  zdrowia  —  usta- 
nowienie, utworzenie  czego  —  wy- 
znaczenie (docbodu  i  t.  p.)  —  wy- 
znaczenie, dodanie  (obrońcy  z  urzę- 
du) —  konstytucyą,  prawo  zasadni- 
cze ,  ustawa  rządowa,  karta  kon- 
stytucyjna. =s  ,  prawa,  ustawy, 
konstytucyę. 

Constitutionnalite  ,  s.  f.  zgo- 
dność z  konstytucyą. 

Constitutionnel,  elle,  a,  kon- 
stytucyjny, istniejący  na  mocy  kon- 
stylucyi,  rządzący  według  niej. 
JMaladie  =zelle ,  choroba  wynikają- 
ca z  komplexyi  ciała. 

Constitutionnel,  s.  m.  konstj- 
Lucyoaista  ,  stronnik  karty  konsty- 
tucyjnej. 

Constricteur,  a.  et  s.  m.  s'ciaga- 
jący  (o  muszkułach  :. 

Constriction,  s.  f.  ściąganie, 
ściskanie. 

Constringent,  ente,  a.  ściągają- 
cy. 

Constructeur,  s.  m.  budowniczy, 
budujący. 

Construction,  s  f.  stawianie, 
budowanie —  budynek,  budowla  — 
sztuka  budownicza  —  rozkład,  bu- 
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dowa  ,  układ,  skład  —  nakreśle- 
nie figury  lub  karty  geograficznej  — 
składnia,  konstrukcja  (wgramma- 
lyce). 

ConstBUIRE  ,  v.  a.  stawiać,  bu- 
dować, wystawić,  wybudować  — 
złożyć,  ułożyć,  ustawić—  nakreślić, 
odrysować  figurę  i  t.  p.  —  szyko- 
wać wyrazy. 

CoNSUBSTANTIALITE,     S.    f.     tOŻSa- 

mość  istoty,  spółistotność. 

CoNSUBSTANTIEL  ,   ELLE  ,     a.    SpÓł- 

istotny. 

CoNSUBSTANTIELLEMENT  ,     adv .     ze 

względu  na  tożsamość  istoty. 

Consul,  s.  m.  konsul:  urzędnik 
w  Rzymie  —  konsul  (we  Francyi  na 
czele  rządu  za  Rzpltéj) —  konsul  :  a- 
jent  rządowy  za  granicą  —  ławnik 
po  miastacb  niektórych — dawniej  : 
konsul,  sędzia  handlowy. 

Consulaire,  a.  d.  g.  konsularny, 
należący  do  konsula.  Familie  =  , 
familia  licząca  w  gronie  swojém 
konsula.  Hommez=. ,  =,  s.  m.  by- 
ły konsul.  Provinces  —s  ,  prowin- 
cye  rządzone  przez  konsulów  za  ist- 
nienia Rzymu. 

CoNSULAIREMENT,  ddv .  według  ju- 

ryzdykcyi  konsulów  handlowych. 

Consulat,  s.  m.  konsulat,  go- 
dność, rządy  konsula  lub  konsulów 
—  pomieszkanie  konsula. 

Consultant,  a.  m.  radzący  się 
kogo,  udający  się  po  radę  —  dają- 
cy radę. 

Consultatif,  ive  ,  a.  doradczy, 
doradzający. 

Consultation,  s./,  narada,  na- 
radzanie się  — opinia  ,  zdanie  adwo- 
katów w  pewnej  materyi  —  konsy- 
lium lekarzy  —  zapytanie,  radzenie 
się  kogo  ,  porada. 

Consulter  ,  v.  a.  radzić  się  ,  za- 
sięgać rady  czyjej  ,  zapytywać  się  — 
badać.  =  un  livre,  poradzić  się 
książki,  zajrzeć  do  niéj.  =  une  ma- 
ladie ,     une     off  aire  y     radzić    się 
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względem  choroby  lub  interesu  ja- 
kiego. =  son  chevet ,  namyślać  się, 
odłożyć decyzyą  do  jutra.  Se  =.  avec 
qu"un  ,  naradzić  się  z  kim.  Consul- 
te ,  EE,  prł.  zapytywany  o  zdaaie , 
o  radę. 

Consulteur,  s.  m.  doktor  teolo- 
gii wyznaczony  przez  papieża  do 
wyrzeczenia  w  jakiej  materyi. 

Consumant,  ante  ,  a.  pożerający. 

Consumer  ,  v.  a.  pożreć,  strawić, 
pochłonąć,  zniszczyć  —  zużyć, 
spożyć.  Se  =. ,  trawić  się,  niszczyć 
się  czém  —  niknąć,  ginąć,  być  wy- 
cieńczonym przez  co.  Se  =.  sur 
qu^ch  ,  dobywać  wszelkich  sił,  tru- 
dzić się,  mozolić  się  nad  czém. 

Contact  fact=aktj,s.m.  zetknię- 
cie się  —  dotknięcie  się  —  związki, 
stosunki  z  kim. 

Contagieux,  euse  ,  a.  zaraźliwy 
—  zarażający  —  udzielający  się 
komu,  czemu. 

Contagion  ,  s.  f.  zaraza  ,  moro- 
wa zaraza,  mór,  powietrze,  pomo- 
rek  —  zaraźliwość  (choroby)  — Jig. 
udzielanie  się,  zaraza.  Ce  mal  se 
prend  par  =. ,  to  zaraźliwa  cho- 
roba. 

Contamination,  s.f.  skalanie  się, 
zmazanie  się,  splamienie  się,  nie- 
czystość, zmaza. 

Contaminer ,  v.  a.  skalać , spla- 
mić. 

Conte,  s.  m.  powieść  —  histo- 
rya ,  powiastka  —  bajka,  baśń, 
zmyślenie.  =  de  ma  Mère-Oie,  = 
de  la  cigogne ,  a  la  cigogne  =r-  bleu, 
=  borgne,  s  à  dormir  debout, 
baśń,  bajka,  szczera  bajka.  =  gras, 
powiastka  tłusta  ,  plugawa,  spro- 
śna. 

Contemplateur  ,  trice,  s.  rozwa- 
żający co,  mający  umysł  zwrócony 
ku  czemu. 

Contemplatif,  ivb,  a.  kontem- 
placyjny—  zatopiouy  w  myślach,  w 
rozmyślaniu.    Vie  —ive,  życie  od. 
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dane  rozmyślaniu.  =  ,  s.rn.  czło- 
wiek oddany  rozmys'laniu. 

Contemplation,  ».  f.  wpatrywa- 
nie się,  rozmyślanie,  rozważanie 
—  rozpamiętywanie.  En  =  Je..., 
przez  wzgląd  na. . . 

Contempler  ,  v.  n.  patrzeć  na  co, 
"wpatrywać  się  w  co  ,  uważać  — 
rozmyślać. 

CoXTE.MPOR.UN,  AINE,   S.   eta.  SpÓł- 

czesny  —  obecny  wypadkom. 

CoNT  EM  POR  ANE  IT  E',       S.       f.      SpÓł- 

czesnosć. 

Contempteur  ,  s.  et  a.m.  gardzący 
czém  —  pogardliwy.  Regard  z=.  , 
wejrzenie  pogardliwe,  rzucone  z  po- 
gardą. —  des  dieux,  bezbożnik. 

Contemptible,  a.  d.  g.  zasługu- 
jący na  wzgardę. 

Contenance,  s.  f.  objetos'c  ,  ro- 
zległos'ć  ,  przestrzeń  —  postawa, 
wejrzenie,  powierzchowność,  mi- 
na. Perdre  =z  ,  stracić  minę,  zmie- 
szać się.  N'avoir  point  de  =r  ,  nie 
umieć  się  trzymać,  nie  wiedzieć 
jak  się  zachować.  Porter  qu"ch 
par  =  ,  nosić  lub  trzymać  co  dla 
lepszej  miny.  Servir  de  =,  służyć 
komu  dla  lepszej  miny  lub  postawy 
(o  rzeczy).  Fa>rebonne=:,  nieustą- 
pić  ;  dostaćplacu,  pola  ;  trzymać  się. 

Contenant,  antb,  a  zawierający, 
obejmujący.  =  ,  s.  m.  naczynie  za- 
wierające co. 

Contenir,  v.  a.  zawierać  w  so- 
bie ,  zamykać  w  sobie,  obejmować 
co  —  wstrzymywać,  pows'ciagac, 
utrzymywać  w  karbach  ,  w  grani- 
cach. Se  =,  być  panem  siebie, 
pows'ciagac  się,  hamować  się  — 
wstrzymywać  się  od  czego.  Conte- 
nu ,  ue  ,  prt.  zawarty,  objęty  ■*— 
poTvs'ciagniony.  vid.  Contenu,  s.  m. 

Contentement,  s.  m.  rados'c,  u- 
ciecha  ,  ukontentowanie  —  pocie- 
cha —  przestawanie  na  czém,  kon- 
teutowanie  się  czém.  =  passe  ri- 
chesse .  przesta^  aoie  na  małem  sta- 
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nie  za  bogactwa.  Ce  n'est  pas  =  , 
to  nie  dosyć.  Vous  aurez =z,  sta 
nie  się  zadość  twojej  woli. 

Contenter,  v.  n.  zadowTolnić  ko- 
go —  dogodzić  komu,  zaspokoić 
życzenia  czyje  —  ukouteutować  , 
ucieszyć  kogo.  Se  =  de  qu'ch, 
przestać  na  czém,  przestawać,  koa- 
tenlować  się  czém. 

Contentieusement,  adv •  spornie, 
iv  drodze  spornej. 

Contentieux,  euse,  a.  sporny, 
'  będący  przedmiotem  sporu,  o  któ- 
ry spór  się  toczy  —  kłótliwy,  swar- 
liwy.  =,  s.m.  przedmioty  sporu 
administracyjnego.  Comité  du  = , 
wydział  w  radzie  stanu  do  sporów 
administracyjnych. 

Contentif,  a.  m.  Bandage  =  , 
bandaż  utrzymujący  część  złamana. 

Contention,  s.  f.  spór,  zajs'cie, 
kłótnia,  sprzeczka,  rozpieraniesię 
o  co  —  lekkie  nawiązanie  chorej 
czes'ci. 

Contenu,  s.  m.  rzecz  zawarta  w 
innej  —  osnowa  (pisma, listu  i  t.p.). 

Conter,  v.  a.  opowiadać  co  — 
opowiadać.  En  =.  de  belies ,  zmy- 
ślać, prawić  bajki.  =  des  fagots , 
des  sornettes ,  prawić  androny.  = 
ses  raisons,  ses  petites  raisons, 
rozpowiadać,  sprawiać  się  z  czego. 
En  =z  à  une  femme ,-  prawić  grze- 
czności kobiecie  —  umizgać  się. 
Elle  aime  a  s^en  faire  =  ,  lubi  u- 
mizgi,  zaloty. 

Contestable,  a.  d.  g.  mogący 
być  przedmiotem  sporu,   sprzeczki. 

Contestant,  ante,  a.  rozpierają- 
cy się  prawem  o  co,  spierająca  się. 
Les  =j  ,  strony  prawujące  się. 

Contestation,  s.f.  spór  ,  sprze- 
czka —  proces. 

Conteste,  s.  f.  spór.  Sans  =  , 
bez  sporu. 

Contester  ,  v.  a.  zaprzeczać  cze- 
go komu  ,  odmawiać  —  spierać  się, 
rozpierać  się  prawnie  o  co.  Contes- 
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TP,  ee,  pit.  wątpliwy,  podległy 
sporowi. 

Conteur-,  eus  e,  j\  opowiada  jacy  — 
mający  talent  opowiadania.  =  de 
fagots,   gawęda  ,  gaduła. 

Contexte,  s,  m.  text,  osnowa, 
brzmienie  —  związek  w  pis'mie. 

Contexture,  s.  f.  związek  ,  pa- 
smo myśli  i  t.  p. 

Contigu,  ue,  a.  przytykający, 
obok  położony,  przyległy,  ościenny. 

Contiguïté,  s.  f.  stykanie  się, 
przyległosć,  leżenie  tuż  obok.  Conti- 
nence, s.  f.  wstrzemięźliwość, 
powściągliwość  —  obejmowanie, 
rozległość,  przestrzeń. 

Continent,  ente,  a.  wstrzemię  - 
źliwy,  pows'ciagliwy.  Fièvre  =.te  , 
gorączka  utrzymująca  się  ciągle  na 
jednym  stopniu. 

Continent,  s.  m.  stały  ląd,  zie- 
mia— stały  lądEuropy  (bez  wysep). 

Continental,  ale,  a.  kontynen- 
talny, ze  stałego  lądu.  Systeme=z, 
system  kontynentalny  utworzony 
przezNapoleona  celem  wykluczenia 
bandlu  angielskiego  z  portów  Eu- 
ropy. 

Contingence,  s.  f.  obrót  rzeczy, 
tok  zdarzeń  —  podobieństwo,  mo- 
żność zdarzenia  się  (nie  konie- 
czność). Ongle  de  ==',-,  kąt  utwo- 
rzony przez  spotkanie  się  linii  krzy- 
wej   z  prostą   lub  dwócb  krzywych. 

Contingent,  ente,  a.  mogący  się 
zdarzyć  —  przypadający  na  kogo 
(o  części  lub  dziale).  =  ,  s.  m. 
kontyngens  ,  częs'ć  ,  dział  przypada- 
jący na  każdego. 

Continu,  ue,  a.  ciągły,  nieprzer- 
wany, ustawiczny  —  ciągły,  bez 
przerwy  lub  szpary.  Proportion 
=:ue  ,  Arithm.  proporcya  ciągła. 

Continu,  s.  m.  całość,  ciąg. 

Continuateur,  s.  m.  kontynua- 
tor; autor  dalszego  ciągu  dzieła. 

Continuation,  s.  /.  kontynuowa- 
nie, ciągnienie  daiój  —  dalszy  ciąg. 
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Continus  (à  la),  adv.  w  końcu, 
na  ostatek. 

Continuel,  elle,  a.  ciągły,  nie- 
przerwany, nieustanny,  ustawiczny. 

Continuellement,  adv.  ciągle, 
ustawicznie, nieustannie,  nieprzer- 
wanie ,  wciąż. 

Continuer,  v.  a.  kontynuować, 
dalej  ciągnąć  co  —  nieprzesta  wać 
robić  i  t.  p.  —  trwać  w  czćm — prze- 
dłużać —  przedłużyć  termin  czego 
—  utrzymać  przy  czćm.  =z  ,  v.n. 
trwać  ,  ciągnąć  się. 

Continuité,  s.  f.  ciagłos'ć,  nie- 
przerwany bieg,  ciągłe  trwanie  — 
nieprzerwane  następstwo.  Solution 
de  =  ,  przestwór,  szpara,  szcze- 
lina ,  przerwa. 

Continûment,  adv.  bez  przerwy, 
jednym  cięgiem. 

Contondant  ,  ante,  a.  tłuc/ący, 
sprawiający  stłuczenie  (nie  kolący 
ani  siekący). 

Contorniate,  a.  f.  medal  mie- 
dziany otoczony  obrączką. 

Contorsion,  j.  /.  wykręcenie, 
skrzywienie  jakiej  części  ciała.  =s, 
wykrzywianie  się,  nienaturalne 
ruchy  twarzy,  wydrzeźnianieię. 

Contour,  s.  m.  zarys,  kontur — 
okręg ,  obwód. 

Contourne,  ee  ,  skrzywiony,  wy- 
krzywiony. 

Contoirner,  v.  a.  nakres'lico- 
kręg,  obwód- —  pociągnąć,  zrobić 
zarys  —  wykręcić  ,  skrzywiać,  wy- 
krzywiać —  otaczać  do  koła. 

Contractant,  ante,  a.  zawiera- 
jący umowę,  układ  ;  kontraktują- 
cy. Les  =x,  strony  zawierające  u- 
mowę. 

Contracte,  a.  d.  g.  skrócony, 
(wyraz  w  którćm  zaszło  jakie  skró- 
cenie). 

Contracter,  v.  a.  zawrzeć  umo- 
wę ,  układ  ,  ułożyć  się  z  kim  — 
ścieśnić,  ścisnąć  ,  skurczyć ,  ścią- 
gnąć —  skrócić,   wyrazy  lub  ?-glo- 
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ski  w  jedno.  =  une  maladie  ,  do-  j 
stać  choroby,  nabawić  się  choroby. 
=  une  habitude ,  przyzwyczaić  się 
do  czego  ,  nabrać  nałogu,  zwycza- 
ju. =  des  dettes  ,  zadłużyć  się,  za- 
ciągać długi.  =  des  obligations , 
zaciągnąć  zobowiązanie  się.  =  avec 
qtf'un  ,  wchodzić  z  kim  w  umowę. 
Se  =  ,  kurczyć  się  ,  skurczyć  się. 
Contractile  ,  a.  d.  g.   s'ciagalny 

—  kurczący  się. 
Contractilite,  s.  f.  ła twosć  kur- 
czenia się. 

Contraction,  *.  /.  s'ciagnienie 
się  ,  skurczenie  się  — skracauiesię 

—  skrócenie,    zlanie  się  wyrazów 
lub  głosek  w  jedno. 

Contractuel  ,  elle,  a.  zawaro- 
wany  przez  umowę. 

Contracture,  s.  f,  zwężanie  się 
kolumny  u  góry  i  t.  p.  — skurcze- 
nie się  muszkułów. 

Contradicteur,  s.  m.  przeciw- 
nik, sprzeciwiający  się  czemu.  Lé- 
gitime =  ,  mogący  prawnie  zało- 
żyć opór  przeciw  czemu.  Actesans 
=ic ,  akt  sądowy  zaocznie  wydany. 

Contradiction  ,  s.f.  sprzeciwia- 
nie się,  opór  przeciwko  czemu  — 
spór  —  sprzeczność  —  przeciwień- 
stwo, spornos'c.  Espritde  r=,  skłon- 
nos'c  do  przeciwienia  się  —  lubiący 
się  spierać,  sprzćka  fm. 

Contradictoire,  a.  d.  g.  sprze- 
czny, sprzeciwiający  się  —  naoczny 
wobec  stron  wydany  (akt,  wyrok). 

Contra dictoir em ent,  adv.  sprze- 
cznie z  czćm  —  naocznie,  w  obec 
stron  pra  wujących  się  —roztrząsając 
rzecz  za  i  przeciw. 

ContRaignable  ,  a.  d.  g.  mogący 
być  przymuszonym. 

Contraindre,  v.  a.  zmusić,  przy- 
musić —  zmuszać,  przymuszać  — 
(vi.)  ściskać,  s'ciagaé.  Se=z,  przy- 
muszać się  Contraint,  ainte,  prt. 
eta.  przymuszony,  zniewolony  — 
wymuszony. 
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Contrainte  ,  s.  f.  przymus,  przy- 
muszenie kogo  do  czego  —  więzy 
ścieśniające  co  —  palet  exekucyjny. 
=  -par  corps,  przymus  osobisty 
uwięzienie  dłużnika. 

Contraire,  a.  d.  g.  przeciwny  — 
odporny — odwrotny  —  szkodliwy, 
niesłużący  zdrowiu  i  t.  p.  —  nie- 
zdrowy —  nieprzyjazny,  sprzeci- 
wiający się  (jeden  drugiemu). 

Contraire,  s. m.  rzecz  przeciw- 
na ,  odwrotna.  Les  z=. ,  rzeczy  na 
głowę  sobie  przeciwne.  Au  =,  prze- 
ciwnie. 

Contrairement,  adv.  przeciwnie, 
odwrotnie  ,  w  brew  czemu. 

Contralto,  s.  m.  Mus.  kontral- 
to,  najgrubszy  głos  kobiecy. 

Contrariant,  ante,  a.  lubiący 
się  sprzeciwiać  -niedogodny,  przy- 
kry,  nieprzyjemny. 

Contrarier,  v.  a.  sprzeciwiać 
się  komu  ,  działać  w  brew  -woli  czy- 
jej —  opierać  się  komu  —  sprawiać 
nieprzyjemnos'c.  Aimer  à  =,  lub! 
się  sprzeciwiać,  robić  na  przekorę 
na  przekór.  Se  =  ,  działać  sprze 
cznie,  niezgadzać  się  z  sobą  samym, 
Contrarie  ,  ee  ,  prt.  doznający  nie 
przyjemuos'ci.  Il  en  est  contrarié 
przykro  mu  to  ,      markotno  mu  fm 

Contrariété  ,  s.  f.  opór,  zawa- 
da, przeszkoda  —  przeciwnos'c  — 
przeciwieństwo  —  nieprzyjemnos'c. 

Contraste,  s.  m.  przeciwieństwo, 
kontrast.  L'art  des  z=s,  sztuka  wy- 
nalezienia i  użycia  uderzających 
kontrastów. 

Contraster,  v.  n.  być  przeeiw- 
ujm,  tworzyć  kontrast.  =,  v. a. uży- 
wać kontrastów  (w  piśmie  w  mowie). 

Contrat,    s.  m.  ugoda,  umowa, 

układ,  kontrakt.     =  social ,   umo- 

V  ,  , 

wa    towarzyska   :    umowa    wyraźna 

lub  domys'lna  na  której  zasadza  się 

społeczność.  Passer  un  =  ,  zawrzeć 

kontrakt. 

Contravention,  /.  f.  przestąpię- 
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nie  przepisów,  regulaminu,  kon- 
trawencya,  przekroczenie.  =  depo- 
tice  ,  przestępstwo  policyjne. 

Contre  ,  prép.  przeciw  ,  naprze 
ciw  komu,  czemu  —  w  brew  cze- 
mu —  na  kogo,  na  co  —  obok, 
tuż,  przy.  Attaché  =...  ,  przywią- 
zany, przyczepiony  do...  J'étais 
łout  =  ,  stałem  tuż,  obok.  Par=.^ 
w  zamian,  d]a  wynagrodzenia.  Le 
pour  et  le  == ,  za  i  przeciw. 

Coktrb-allee,  s.f.  ulica,  aleja 
poboczna  i  równoległa  do  głównej  : 

Contre-amiral,  s.  m.  kontrad- 
mirał, dowódzca  eskadry  —  okręt 
kontradmiralski. 

Contre-approches,  s.  f.  pi. 
kontraprosze  w  fortyfikacyach ,  ro- 
boty oblężonych  przeciw  oblegają- 
cy m . 

ContRe-balancer,  v.  a.  równo- 
ważyć się  z  czém.  Se  =. ,  v.réc. 
wzajemnie  się  równoważyć. 

Contrebande,  s.f.  przemycanie 
towarów,  kontrabanda — towar  prze- 
mycony, kontrabanda.  Un  homme 
de  =  ,  osoba  za  nadto  av  towarzy- 
stwie, niepotrzebna,  której  nie  ra- 
dzi lub  której  się  strzegą. 

Contrebande,  s.  f.  opaska  po- 
przeczna, przewiązka. 

Contrebandier,  ère,  s.  przemy- 
cający towary. 

CONTRE-BAS    (  EN  )  ,    adv .    Archit. 

w  kierunku  z  góry  na  dół. 

Contre-basse  ,  s.  f.  kontrabas  : 
instrument  muzyczny. 

CoNtre-battkrie  ,  s.  f,  baterya 
osłaniająca  baterya  wyłomu  —  opór, 
s'rodek,  zabieg  przeciw  zabiegom. 

Contrb-boutant,  s.  m.  vid.  Con- 

TRE-FORT. 

Contre-bouter,  v.a.  oprzeć  mur 
o  mur  inny  pod  kątem  prostym. 

Contre-calquer,  v.a.  odbić  ry- 
sunek na  kamieniu  lub  metalu. 

Contre-carrer  ,  v.  a.  stawać  na 
przeszkodzie  komu,  łamać  szyki  ko- 
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mu  —  sprzeciwiać  się   komu,  w  po- 
przek stawać. 

Contre-charme,  s.  m.  środek  u- 
żyty  na  odczarowanie,    u  ludu:  od- 

Contre-coeur  ,  s.  m .  głąb'  komi- 
na —  blacha  w  kominie  dla  odsy- 
łania ciepła. 

Contre-coeur  (à),  adv.  ponie- 
wolnie,  z  niechęcią. 

Contre-coup,  s.  m.  odbicie,  ude- 
rzenie działające  na  stronie  przeci- 
wnej stronie  uderzonej.  Par  =, 
przez  odbicie. 

Contre-courant  ,  s.  m.  bieg  wo- 
dy poniżej  i  w  kierunku  przeciwnym 
biegowi  -wyższemu. 

Contredanse,  s.  f.  kontradans  : 
taniec. 

Contredire,  v.  a.  sprzeciwiać  się 
komu,  opierać  się  czemu  \  utrzymy- 
wać zdanie  przeciwne  —  być  sprze- 
cznem  (jedno  drugiemu)  —  zbijać, 
odpierać  zarzuty.  Se  =,  być  w 
sprzeczności  z  samym  sobą  —  zbi- 
jać się.  prt.  Contredit,  ite. 

Contredisant,  ante,  a.  sprze- 
czający się,  opierający  się  czemu. 

Contredit,  s.  m.  odpowiedź,  od- 
parcie zarzutów.  Sans  =r,  nieza- 
wodnie. 

Contrée  ,  s.  f.  kraj  ,  okolica. 

Contre-échange,  s.  m.  zamiana. 
En  =  ,  w  zamian. 

Contre-enquête,  s.  f.  s'ledztwo 
na  odparcie  śledztwa  strony  prze  • 
ciwnéj. 

ContRe-epredve,  j./.  próba  ry- 
sunku lub  ryeiny  dająca  w  odbiciu 
stronę  odwrotną  rysunku  —  słabe 
naśladowanie  lub  odbicie  rysów  — 
próba  w  głosowaniu,  kiedy  się  gło- 
suje na  wniosek  przeciwny  temu 
na  który  dopiero  co  głosowano. 

Contre-épreuver ,  v.  a.  odcisnąć 
próbę  rysunku  na  stronę  odwrotną. 

Contre-espalier  ,  s.  m.  szpaler 
na  prost  innego  szpaleru. 
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Contrefaçon,  s.f.  sfałszowanie, 
podrobienie  aklu,  pisma  —  prze- 
drukowanie pokątne  dzieła  będą- 
cego własnością  drugiego. 

Contrefacteur,  s.  m.  fałszerz, 
podrabiający  pismo ,  aktit.p. 

Contrefaire,  v-  cl.  naśladować 
rucbj,  giesta  ,  podrzeżuiać  —  uda- 
wać lo  ozem  się  nie  jest  —  odmienić 
do  niepoznania  ,  wykrzywiać  —  fał- 
szować, sfałszować,  podrobić,  zfa- 
brykować.  Contrefait  ,  aite,  a. 
skrzywiony,  wykrzywiony,  sfałszo- 
wany, podrobiony. 

Contrefais  EUR  .  s.m.  podrzeżnia- 
jący,  nas'ladujaey  ruchy,  giesta. 

Contre  -fiche  ,  s.f.  podpora  mn- 
iu,  s'ciany. 

Contre-finesse  ,  s.  f.  wybieg  na 
wybieg. 

Contr E-FORT^.m. mur  poprzeczny 
umacniający  mur  główny  —  pasmo 
gór  poprzeczne  głównemu  —  tyłek 
u  obuwia. 

Contre-fugue,  *.  f.  Mus.  kontra- 
fuga. 

Contre-garde  ,  s.  f.  robota  for- 
tyfikacyjna osłaniająca  bastyon 

Contre-hacher,  v.  a.  siekać  ('szty- 
chując) ,  krzyżować  linie  podłużne 
poprzecznemi. 

Contre-hachurb  ,  ».  f.  siekanie, 
krzyżowanie  linii  podłużnej  poprze- 
cznemi. 

Contre-hÂtieR,  s.  m.  wilk  ku- 
chenny. 

Contre-indication,  s.  f.  Méd. 
skazówka  ,  znak  zbijający  inną  ska- 
zowkę. 

Contre-jour,  j-.  m.  miejsce  gdzie 
s'wiatło  -nie  bije  całkowicie.  A  =.  , 
ze  światłem  ,  tyłem  do  śViatła. 

Contre-l-tte  .  x.  /.  słup  prosto- 
padły między  krokwiami. 

C ON tre -LA tt er ,  v. a. stawiać  słu- 
py prostopadłe  między    krokwiami. 

Contre-lettre,  s.f.  akt  zmie- 
niający punkto    aktu  poprzedniego. 
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Contre-maître,  s.  m.  naczeluit 
robotników  na  okręcie  —  nadzorca 
robotników  w  fabryce. 

CoNTR  em  AN  der  ,  v.  a.  odwołać 
rozkaz  poprzednio  dany  —  odpra- 
wić— odesłać — odłożyć  co. 

Contre-marche  ,  s.  f.  kontra- 
marsz  ,  poruszenie  wsteczne  po- 
or/edniemu  —  zwrócenie  się,  od- 
wrócenie się. 

Contre-marée ,  s.  f.  wsteczny 
bieg  przypływu  morskiego. 

Contre-marque,  i.  f.  powtórnie 
położony  znak  lub  pieczęć  —  zna- 
czek, numer  marka. 

Contre -marquer ,  v.  a.  położyć 
powtórnie  cechę  lub  znak  na  pace 
towarów. 

Contre-mine,  x.  /.  podkop,  mi- 
na dla  zniweczenia  min  nieprzyja  - 
cielskich. 

Contre-miner  .,  t',  a.  kopać  miny 
przeciw  minom  uieprzyjaciela. 

Contre-mineur,  s.  m.  pracujący 
nad  minami  ,  minier. 

Contre-mont.  adv.  w  górę,  pod 
górę.  Tomber  à  la  renverse  les 
pieds  =}  upaść  na  wznak  nogami 
w  górę. 

Contre-mcr,  J',  m.  vid.  Contre 
fiche. 

Contre-murer  ,  i',  a.  stawiać  mur 
poprzeczny  dla  wzmocnienia. 

Contre-opposition,  s.  f.  czes'c  op- 
pozycyi  w  zgromadzeniu  odrywająca 
się  od  większości  tejże  oppozycyi. 

Contre-ordre,  s.  m.  wsteczny 
rozkaz,  rozkaz  pizeci^ny  poprze- 
dniemu. 

Contre-partie  ,  s.f.  zdanie  prze- 
ciwne, strona  przeciwna  w  jakiej 
rzeczy. 

CoNTRE-PBSER,  t',  a.  Vl'd.  CONTRE- 
BALANCER. 

Contre-pied,  s.  m,  kierunek  od- 
wrotny ,  prtecrwny — kierunek  wste 
czny.  Il  prend  toujours  le  —  ,  za- 
wsze na  opak  działa. 
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CoNTRE-PLATINE  ,  /.  /.  Vld.  PoR- 
TE-VIS. 

Contre-poids  ,  s.  m,  ciężar  prze- 
inaczony do  równoważenia  innego 
—  siła  równoważąca  inną  —  drąg 
skoczków  na  linie,  vid.  Balancier. 

Contre-poil,  s.  m.  kierunek  pod 
•włos.  Prendre  qu'un  a  =,  obrazić 
kogo,  dotknąć — drasnąć,  drażnić, 
obruszyć  na  siebie. 

Contre-pointer,  v.  a.  pikować, 
przepikowywać  (suknię,  kołdrę)  — 
stawić  bateryą  przeciw  batervi  — 
sprzeczać  się  z  kim,  sprzeciwiać  się. 

Contre-poison,  j-.  m.  antydot, 
lekarstwo  przeciw  truci/lnie. 

Contre-porte,  j-,  f.  druga  brama 
•w  fortecy  —  podwójne  drzwi  z  płó- 
tna lub  mata  ochraniająca  od  wia- 
tru: 

Contre-révolution,  j./.konlrre- 
wolucya,  rewolucya  podniesiona  na 
«niweczenie  poprzedniezćj  i  na  rzecz 
władzy  obalonej. 

CoNTRE-REVOLUTIONNAIRE,  a.  Ù.  g. 

kontrrewolucyjny,  przeciwny  dąże- 
niom rewolucyi.  =  ,  s.  m.  kontrre- 
wolucyonista. 

Contre-ruse,  s.  f.  podstęp  na 
podstęp,  wybieg  na  wybieg. 

Contre-sanglon  ,  s.  m .  rzemień 
do  podpinania   popręgu. 

Contrescarpe,  s.  J',  kontreskar- 
pa  ,  pochyłos'ć  muru  zewnętrznego 
fossy  od  strony  warowni. 

Contre-scel,  s.  m.  pieczęć  w  pu- 
dełku zawieszona  u  aktu,  dyplomu 
it   p. 

Contre-seing,  s.  m.  podpis  urzę- 
dnika kontrasygnującego,  kontra- 
sygnacya  — ■  znak  lub  napis  mini- 
stra lub  władzy  na  kopercie  listu 
it.  p.  Avoir  le  =,  mieć  prawo  pod- 
pisywania listów  lub  pakietów  dla 
uwolnienia  ich  odopłaty  pocztowej. 
Avoir  le  =  du  ministre ,  być  upo- 
ważnionym do  podpisywania  za  mi- 
nistra. 
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Contre -sens  ,  s.  m.  mylne,  opa- 
czne  zrozumienie       lub    wykład   — 

—  strona  odwrotna  rzeczy.  A  =, 
na  wspak,  na  opak  ,  na  wywrót  — 
do  góry  nogami. 

Contre-signer  ,  v.  a.  kontrasy- 
gnować,  podpisać  akt  lub  postano- 
wienie przyjmując  na  siebie  jego 
odpowiedzialność  —  położyć  znak 
lub  napis  władzy  na  jakiej  koper- 
cie. 

Contre-temps,  s.  m.  zwłoka,  za- 
chód ,  przeszkoda,  mitręga  —  zawód 
doznany  w  czt'm — rodzaj  pas  w  tańcu. 
Tomber  dans  un  =z  ,  dans  des  è=  , 
doznać  zawodu,    przeszkód,   zawad 

—  przedsięwziąć  co  w  niewczas.  A 
=  ,  w  niewczas  ,  niewczesnie  ,  nie 
w  porę. 

Contre-terrasse  ,  ■?.  /.  przyspa  , 
nioslejszy. 
odbić  ryci- 


taras  oparty  o  tar 

CoNTRE-TfRFR 

rvsunek 


Con trkvallation,  s.f.  okopy  na 
'  około     fortecy    celem    zapobieżenia 

wycieczkom  obleżeńeów. 
!       Contrevenant,    ante,    a.   winny 
kontraweucyi ,     przestępstwa    poli- 
cyjnego, 
i       Contrevenir,    t',  n.    przekroczyć 


zakaz,    prawo;   popełnić   przestęn- 
stwo  poioyjne. 
!       Contrevent,    s.  m.   okienica    7e- 
wnętrzna. 

Contre-vérité,  s.  f.  słowa  %  wy- 
razy które  należy  tłómaezyć  w  zna- 
czeniu odwroti  cm  ;  ironia. 

Contribuable,  s.  m  podatkujący, 
ponoszący  ciężary  publiczne  .  pła- 
cący podatki  ,  kontrybuent. 

Contribtfr,  v.  n.  przyłożyć  się  , 
przykładać  się  do  czego,  przyczynić 
się  do  czego  —  zapłacić  konlrybu- 
cyą  —  okupić  się. 

Contribution,  s.f.  opłata  przy- 
padająca na  każdego  —  składka  — 
podatek  —  kontrybucya  wojenna.  =/ 
direefe.r,(\ochoàj  stałe,  —sindirec- 
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tes ,  dochody  niestałe  (wchodzące 
do  skarbu  z  ceł ,  kupna  soli,  tytu- 
niu  i  t.  p.).  =  au  jet  dans  la  mer, 
rozłożenie  strat  i  szkód  z  powodu 
•wrzucenia  w  morze  sprzętów  lub 
rzeczy  na  okręcie  będących.  Mettre 
a  =.  ,  nałożyć  kontry bucyą  wojen- 
uą  —  kazać  się  okupić  —  zawezwać 
do  czego. 

Contrister,  v.  a.  zasmucić,  zmar- 
twi.:. 

Contrit,  ite,  a.  skruszony,  prze- 
jęły skruchą  —  zasmucony,  stra- 
piony. 

Contrition  ,  s.  f.  skrucha  ,  żal  za 
grzechy. 

Contrôle,  s.  m.  kontrola,  dzien- 
nik czynnos'ci  na  drugą  rękę  —  wpi- 
sanie do  kontroli  —  kontrola  ,  lista 
osób  (w  wojsku  i  Ł.  p.) —  kontrolo- 
wanie, nadzór,  dozór,  wglądanie 
w  co,  sprawdzanie  —  stępel  na  ro- 
botach ze  złota  lub  srebra  —  bióro 
kontrolerów  teatru. 

Contrôler,  v.  a.  wpisać wrejestr, 
wciągnąć  do  kontroli  —  położyćstę- 
pel  na  robotach  ze  złota  lub  srebra 

—  doglądać,  mieć  nadzór —  spra- 
wdzać co. 

Contrôleur,  s.  m.  kontroler; 
trzymający  rejestr  na  drugą  rękę  — 
szafarz  w  pałacu  króleskim  —  kon 
troler  w  teatrach  odbierający  bilety 

—  mentor,  lubiący  wglądać  w  cudze 
czynnos'ci  i  przyganiać. 

Controuver,  v.  a.  zmyślić. 

Controverse,  s.  f.  spór,  sprze- 
czka, dysputa.  Etudier  la  =,  zgłę- 
biać punk  La  wiary  podlegające  spo- 
rom. Prêcher  la  ■=.  ,  nauczać  z  am- 
bony w  punktach  spornych. 

Controverse,  ee,  a.  będący  przed- 
miotem sporów,  rozpraw. 

CoNTRovER^isTE  ,  x.  m.  rozbiera- 
jący punk  ta  sporne  wiary. 

Contcmace,  s.  f.  niestawienie  się 
w  sądzie.  Purger  la  =z  ,  stawić  się 
wsadzie  po  wyroku  zaocznym. 
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Contumace  ,  s.  m.  pozwany  nie- 
Stawiący  się  przed  sądem. 

Contumax,  s.  eta.  d.  g.  uîëstawîa- 
cy  się  w  sądzie —  skazauy  zaocznie. 

Contus  ,  use  ,  a.  zgnieciony,  stłu- 
czony. Plaie  =:use ,  obraza  ze  stłu- 
czenia ,    rana  zgnieciona. 

Contusion,  s./,  stłuczenie,  zbi- 
cie —   kontuzya. 

Convaincant,  ante,  a.  przekony- 
Ava  i  a  oy,  zdolny  przekonać,  stanowczy. 

Convaincre,  v.  a.  przekonać  ko- 
go—  przekonywać  — dowies'c  komu 
czego,  przekonać  o  co.  Se  =,  prze- 
konać się  o  czem. 

Convalescence,  s.  f.  wyzdrowie- 
nie, przychodzenie  do  zdrowia. 

Convalescent,  ente,  a.  ets.  przy- 
chodzący do  zdrowia  ,  rekonwale- 
scent; rekouwalescentka  /. 

Convenable,  a.  d.  g.  zgodny  z 
czćm,  odpowiedni  —  przyzwoity, 
przystojny. 

Convenablement,  adv.  przyzwoi- 
cie —  przystojnie  —  zgodnie  z  czeui, 
odpowiednio  czemu. 

Convenance  ,  s.  f.  zgodność  z 
'  czém,  odpowiednios'é  —  pizyzwoi- 
|  tos'c  ,  przystojnos'c  —  wygoda  ,  wy- 
gody. Raisons  de  — ,  wzgląd  na 
przyzwoitość  —  względy  które  po- 
łożenie nakazujekomu  —  prawdopo- 
dobieństwo. 

Convenant,  ante, a. zgodny  z  czćm, 
j  odpowiedni,  odpowiadający  czemu — 
i  przyzwoity. 

Convenant,  s.  m.  vid.  Covenant. 

Convenir,  v.  n.  zgadzać  się  w 
;  czém,  zgodzić  się,  umówić  się  zkim, 
ułożyć  się  o  co  —  przystać,  przy- 
!  stawać,  być  przyzwoitym  —  podo- 
bać sie,  przypas'c  do  gustu.  Il  con- 
vient, przystoi  ,  należy.  Se  =  ,  v. 
réc.  wzajemnie  się  sobie  podobać. 
Cona-enu,  ce,  p rt.  umówiony.  C'est 
chose  convenue ,  na  to  zaszła  zgo- 
da. On  est  convenu,  zgodzono  sie 
na..    ,  stanęło  na  tom  że... 
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CoNVENticule,  s.  m.  schadzka. 

Convention  ,  s.  /.  układ  ,  umo- 
wa, ugoda  — zastrzeżenie,  waru- 
nek. =.*,  ugody  przedślubne,  in- 
tercyza  —  zapis  zapewniony  żonie 
przy  ślubie.  De  rr=  ,  przyjęty  za  po- 
wszechną zgodą.  Monnaie  de  = , 
moneta  konwencyonalna ,  przyjmo- 
wana w  wielu  krajach  w  skutek 
umów. 

Convention,  s.  f.  konweneyą  , 
zgromadzenie  polityczne.  =:  natio- 
nale ,  konweneya  narodowa  :  ciało 
polityczne  we  Francyi  w  1792. 

Conventionnel  ,  elle  ,  a.  istnie- 
jący Av  skutek  umowy,  konwencyo- 
nalny. 

Conventionnel,  s.  m.  członek 
konwencvi  narodowej  weFrancvi  od 
1792  —  1795. 

Conventionnellement  ,  adv.  na 
mocy  umowy. 

Conventualite  ,  s.  f.  życie  kla- 
sztorne. 

Conventual  ,  elle  ,  a.  klasztor- 
ny. Assemblée  =elle  ,  zgromadze- 
nie wszystkich  osób  klasztoru.  Meuse 
=.elle ,  doebód  opactwa  idący  na  o- 
eoby  klasztoru.  =rj  ,  religieux  —  •*", 
duchowni  stale  mieszkający  w  pe- 
wnym klasztorze. 

Conventuellement,  «^'.klasztor- 
nie, spoinie,  jak  zakonnicy. 

Convergence,  s.  f.  dążenie  wie- 
lu linii  )  t.  p.  ku  jednemu  punktowi. 

Convergent,  ente,  a.  dążący  ku 
jednemu  punktowi,  zastrzelony. 

Converger  ,  v.  n.  dążyć  ku  jedne- 
mu punktowi. 

Convers,  erse,  a.  Frère  =,  bra- 
ciszek ,  laik  w  klasztorze,  konwirs. 
Sœur  z=.se ,  siostra  w  klasztorze  do 
posług,     konwirska. 

Conversation  ,  s.  f.  dyskurs,  po- 
toczna rozmowa.  Etre  h  la  =  ,  na- 
leżeć do  rozmowy.  Avoir  beaucoup 
de  =. ,  mieć  talent  prowadzenia  dv 
«kursu,   rozmów  r. 
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Converse,  a  et  s.  f.  założenie 
wywrócone  w  którem  atlrybut  pier- 
wszej części  jest  subjektem  dru- 
giej części. 

Converser,  v.  n.  rozmawiać  z 
kim  ,  prowadzić  dyskurs  —  uskute- 
cznić zwrot  w  kolumnie  wojska. 

Conversion,  s.  f.  przemiana, 
wymiana  na  co,  zamienienie  na  co 
—  obrócenie  czego  w  co  —  wywró- 
cenie założenia  na  odwrotne  — 
przeistoczenie  się  choroby  jakiej  w 
inną  —  zwrócenie  kolumny,  szere- 
gu —  nawrócenie  z  jednej  wiary  na 
inną  —  nawrócenie  się  z  wiary  do 
wiary,  przejście  na  wiarę  jaką.  = 
des  rentes,  vid.  Rente. 

Convertible,  a.  d.  g.  dający  się 
zamienić  ,  przeistoczyć  —  dający  się 
wziąć  na  odwrót. 

Converti,  ie,  s.  et  a.  nawró- 
cony, konwers*. 

Convertir,  v.  a.  przeistoczyć, 
zamienić  w  co,  obrócić  co  w  co  — 
nawrócić,  nawracać  na  wiarę  — 
nawrócić,  skłonić  do  czego,  prze- 
ciągnąć na  jaką  stronę  —  zamienić 
na  co  —  wywrócić  założenie  na  je- 
mu odwrotne,  prt.  Converti,  ie. 

Convertissement,  s.  m.  zamiana, 
obrócenie  na  co. 

Convertisseur,  s.  m.  nawraca- 
jący do  wiary,  apostoł. 

Convexe,  a.  d.  g.  wypukły. 

Convexité,  s.  f.  wypukłość. 

Conviction  ,  s.  f.  przekonanie 
wrewnętrzne  —  przekonanie  kogo  o 
co  —  dowód  przekonywający  o  co. 

Convie,  s.  m.  gość,  zaproszony, 
biesiadnik. 

Convier,  v.  a.  zaprosić  na  co, 
sprosić  Avielu  —  wezwać  do  czego, 
prt.  Convie,  e'k. 

Convive,  s  m.  spółbiesiadnik , 
guść.  —  ,   s.  f.  spółbiesiadniczka. 

Convocation  ,  s.  f.  zwołanie. 

Convoi,  s.  m.  orszak  pogrzebowy 
kondukt*   —  konwój,     eskorta    — 
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Mar.  okręta  handlowe  eskortowane 

—  eskorta  okrętów  handlowych. 
Convoitable,  a    d.  g.  pożądany, 

o  który  się  ubiegają. 

Co>"yoiter  ,  v.  a.  pożądać,  pra- 
gnąć ,  łakomić  się  na  co. 

Convoitecx,  euse,  a,  chciwy, 
łakomy. 

Convoitise,  s.  /.  chciwość,  ła- 
komstwo, żądza. 

Co x voler,  v.  n.  =  en  secondes  , 
en  troisièmes  noces ,  wejść  w  po- 
wtórne śluby,  po  trzeci  raz  w  s'luby. 

Convolute  ,  ee  ,  a.  Bot-  zwinięty 
B  trąbkę. 

Convolvulus  ,  s.  m.  powój:  ro- 
ślina. 

Convoquer,  v.  a.  zwołać. 

Convoyer,  v.  a.  konwojować, 
eskortować. 

Convoyeur,  s.  m.  statek,  eskor- 
tujący inny  statek. 

Convulse,  es,  a.  w  stanie  kon- 
wulsyjnym  będący. 

Convulsif,   ive  ,  a.  konwulsyjny 

—  sprawiający  konwulsye. 
Convulsion,   s.  /.  konwulsye  — 

gwałtowne  ruchy  —  wstrząśuienie. 

Conytjlsionnaire,  a.d.g.  cier- 
piący konwulsye.  ê=  ,  s.  m.  kon- 
w-ulsyonista  :  nazwisko  fanatyków 
religijnych  -wieku  17go. 

Cooblige  ,  j.  m.  spoinie  z  innvm 
obowiązany  do  czego  na  mocy  umo- 
wy; strona  w  umowie. 

Cooperateur ,  s.m.  spoinie  dzia- 
łający, przyczyniający  się  do  czego. 
=trice,  s.  f.  spółdziałająca  ,  po- 
mocniczka. 

Coopération,  s.  f.  pomoc,  spoi- 
nę z  kim  działanie,  kooperaeya  , 
udział. 

Cooptation,  ».  f.  przypuszczenie, 
przybranie,  przyjęcie  do  zgroma- 
madzenia  jakiego. 

Coopter  ,  v.  a.  przyjąć,  przybrać 
za  członka  do  zgromadzenia  ja- 
kiego. 
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Coordination,  s.f.  uszykowanie, 
ułożenie  w  pewny  porządek — szyk, 
porządek. 

Coordonner,  v  a.  uszykować, 
uporządkować. 

Copahu  ,  x.  m.  kopajwa  :  sok  cie~ 
kacy   z  drzewa  kopajwy. 

Copal  ,  s.  m.  kupał,  gumlkopal  : 
rodiaj  gummy  wonnej. 

Copartageant  ,  ante,  a.  wpływa- 
jący do  działu  —  mający  udział  w 
rozbiorze,  w  zaborze. 

Copayer,  s.m.  kopajwowe  drze- 
wo zBrezylii   wydające  kopajwę. 

Copeau,  s.  m.  wiórki,  wióry, 
heblowiny.  Vin  de  =. ,  wino  prze- 
puszczone przez  drobne  wiórki  dla 
wyklarowania. 

Copeck  ,  s.m.  vid.  Kopeck. 

Copermutant  ,  s.  777.  mieniający 
się  z  innym  na  co,  uskuteczniający 
zamianę. 

Copernic,  s .  m.  plama  na  księżycu 

—  narzędzie  do  mierzenia  obrotu 
gwiazd. 

Cophte,  Coptk,  s.m.  Kopt  :  chrze- 
s'cianin  egipski  —  jeżyk  koptycki. 
=  ,    a.  d.  g.  koptycki. 

Copie,    s.   f,    kopia  ,  przepisanie 

—  ćwiczenie  szkolne  ,  okkupacya  — 
kopia  obrazu  —  portret  —  manu- 
skrypt z  którego  zecer  składa  w  dru- 
karni  lub  książka  do  przedrukowa- 
nia dana  —  nas'ladowanie.  =z  Jîgu~ 
rée  .  facsimile.  Original  sans  =  , 
oryginał;  dziwaczny,   śmieszny 

Copier,  v.  a.  kopiować,  przeko- 
piować,   przepisać  —  udawać  kogo 

—  naśladować  —  małpować  fm.  Se 
=  ,  powtarzać  się  (w  dziełach,  w  ro- 
botach). 

Copieusemknt,  adv.  obficie,  suto, 
podostatkiem. 

Copieux  ,  euse,  a.  obfity  —  suty» 
Copiste,  s,  m.  przepisywaez,  ko- 
pista ,  pisarz,    kancelista—  prze- 
pisujący ,    naśladujący    —    malar* 
robiący  kopie  obrazów. 
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Copropriétaire,  s.  m.  spółwłas'ci- 
ciel.  =  ,  s.  f.  spółwłas'cicielka. 

Copte,  vid-  Cophte. 

Copter,  v.  a.  dzwonić  uderzając 
w  dzwon  sercem  w  jedną  tylko 
stronę. 

CoPcłatif,  ive,  a.  łączący,  spa- 
jający. La  =iV<?,  s.  f  spójnik. 

Copulation,  s.  f.  spółkowanie, 
obcowanie  cielesne —  parzenie  sxe 
(zwierząt). 

Copule,  s.  f.  łącznik  ,  spójnia. 

Coq,  s.  m.  kogut,  kur —  samiec 
bażant,  samiec  kuropatwy  —  ko- 
gutek na  szczycie  budynku  ■ —  głó- 
wna osoba,  pryncypał  fm.  —  de 
bruyère,    —     de    bois,     cietrzew. 


and  =  de  bruyère  ,  głuszec.  = 
d'Inde,  indyk,  jędor.  Crête  de  =  , 
grzebień  u  koguta.  =  d'une  mon- 
tre ,  sztuczka  w  zegarku  okry- 
wająca wahadełko.  Etre  rouge 
comme  un  =  ,  rozgniewać  się  ,  za- 
jędorzyć  się  fm.  Etre  comme  un  — 
en  pâle,  leżeć  wygodnie  w  łóżku — 
mieć  dobrą  i  wygodną  posadę. 

Coq,  s.  m.  kucharz  na  okręcie  — 
powroźnik  gotujący  smołę. 

Coq-à-l'ane,  s.  m.  fm.  koncept 
niedorzeczny 

Coquaro,  s.  m.  głupiec  —  gaduła 
—  stary  zalotnik  —  bażant  miesza- 
niec. 

Coquatre,  s.  m.  kogutek  niezu- 
pełnie wykapłoniony. 

Coque,  s.  f.  skorupa  jaja  —  łu- 
pina orzecha  —  skorupa  otaczająca 
jedwabnika  —  Bot.  łupinka  ,  ple- 
wka.  =  d'un  navire,  pudło  stat- 
ku (bez  masztów  i  ładunku).  =  du 
Levant,  owoc  pewnego  drzewa  avIu- 
dyach  opajający  ryby.  OEufs  a  la 
=  ,  jaja  na  miękko.  =.*• ,  =.s  de 
perle,  połówki  pereł  sklejane  i 
naśladujące  całkowite.  77  ne  fait 
tjiie  sortir  de  la  ==  ,  jeszcze  od  zie- 
mi nie  odrósł ,  bardzo  młody. 

CoquecigR.uk,  s.  f    brednie,  ba- 


nialuki. Raisonner  comme  une  =  , 
prawić  brednie,  ples'é  trzy  po  trzy, 
ni  w  pięć  ni  w  dziewięć. 

Coquelicot,  s.  m.  maczek  rosną- 
cy w  zbożu. 

Coquelourde,  s.  f.  sasanka:  ro- 
s'lina. 

Coqueliner  ,  v.  n.  piać  (o  kogu- 
cie) —  biegać  za  dziewczętami 

Coqueluche,  s.  f.  kapturek,  ka- 
piuszon  —  koklusz,  kaszel  kou- 
wuls\jny.  Il  est  la  =.  des  toutes  les 
femmes,  wszystkie  kobiety  za  nim 
przepadają. 

Coqueluchon,   s.  m.  kapturek. 
CoquemaP  ,    s.   m.   dzbanek,  gar- 
nuszek. 

Coqerelles  ,  s.  f.  pi.  orzechy  la- 
skowe w  zielonych  łupinach. 

Coqueret,  s  m.  miechunek  :  ro- 
s'lina. 

Coquerico  ,  s.  m.  kukuryku  :  pia- 
nie koguta. 

Coquet,  ette  ,  a.  zalotny,  zalo- 
tniczy,  wabny.  =:ette,  s.f.  kobie- 
ta zalotna  ,  kokietka. 

Coqueter,  v.  n.  umizgać  się, 
stroić  zaloty,  wabić  (o  kobiecie). 

Coquetier,  s.  m.  przekupień  prze- 
dający  drób'  i  jaja  —  kubeczek 
z  nóżką  do  jedzenia  jaj  na  miękko. 
Coquetterie,  s.  f.  zalotnictwo, 
zaloty  —  kokieterya,  wabuosć  — 
wdzięczenie  się. 

Coquillage,  s.  m.  płaz  żyjący  w 
muszli  —   muszla  ,  małża*. 

Coquillart,  s.  m.  pokład  kamie- 
nia zasłany  muszlami. 

Coquille,  s.f.  skorupa,  muszla, 
koncha    —  rzecz  w  kształcie  muszli 

—  skorupa  z  jaj  —  łupina  z  orze- 
chów —  mvlka    zccera  w  składaniu 

—  gatunek  wi.lkiego,  białego  i 
cieńukiegopapieru.  =  d'escalier , 
kręcone  schodki  przy  początku  scho- 
dów. Or  de  =.  or  en  =s,  złoto  mu- 
szelkowe, iłolo  w  muszelkach. 
Porcei    vos   =zs    ailleurs,    szukaj 
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głupszego  abyś'  go  oszukał.  77  ne 
donne  pas  seszz=.s,  umie  drogo  sprze- 
dać SAvoj  towar. 

Coquillier,  s.  m.  zbiór,  pokład 
muszli  —  gabinet  muszli. 

Coquillier,  ière,  a.  muszelko- 
wa ty,  zawierający  muszle  skamie- 
niałe. 

Coquin,  s.  m.  szelma,  łajdak, 
hultaj,  łotr,  psubrat,  urwisz  — 
zarlem  :  łotrzyk,  bultaiszcze  =  INE, 
s.  /.  łajdaczka  ,  szelma,  huncfot 
baba  ,  hultajka,  tłuk. 

CoQriNERiE,  s.  f.  szelmostwo, 
łajdactwo  ,  hultajstwo  —  szelmoski 
charakter. 

Cor  ,  s.  m.  nagniotek,  odcisk. 

Cór  ,  s.  m.  róg,  rożek  do  trąbie- 
nia. =  de  chasse,  róg  mys'liwski. 
Sonner  du  =z  ,  donner  du  =  ,  dąć 
w  róg,  trąbić.  Chasser  à  =  et  a 
cm,  polować  huczno,  glos'no.  De- 
mander h  ■=.  et  a  cri,  gwałtem  się 
domagać  o  co,  wrzeszczeć  o  co. 

Corail,  s.  m.  koral,  Coraux,/?/. 
korale  w  gałęziach. 

Coraillkur,  s.m.  eta.  trudnią- 
cy się  połowem  korali  —  przyrzą- 
dzony do  połowu  korali. 

Coralink,  s.  f.  korallina  :  rodzaj 
poli  pu. 

CoRALLIN  ,   INĘ  ,     «.     koralowy        , 

koralowy  ,    różany. 

Coran,  s.  m.  korau  ,  alkoran: 
księga  s'wieta  Mahometanów. 

Corbeau,  s.  m.  kruk:  ptak  — 
kruk  :  konslellacya  —  hak  do  zaha- 
czania   okrętów  — klamra  w  murze 

—  mur  lub  drzewo  podpierające 
belkę  —  grabarz  sprzątający  lub 
grzebiący  umarłych  -w  czasie  zarazy. 

Corbeillb,  s.  f.  koszyk  —  wia- 
no ,  dar  weselny  od  pana  młode- 
go pannie  młodej. 

Corbillard,  s.  m.  statek  chodzą- 
cy dawniej  z  Paryża  do  miasta  Cor- 
beil —  kareta   na   dworze   dla   sług 

—  karawan  na  umarivch. 
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sklę    kruka  , 


Corbillat  ,    s.  m. 
krucze. 

CoRBiLLON  ,  s,  ni.  koszyk  —  za- 
bawa w  której  grający  odpowiadają 
wyrazami  zakończonemi  na  ON. 

Corbin  ,  s.  m.  (vi.)  kruk.  Bec  de- 
=  ,  vid.  Bec. 

Corcelet,  s.  m.  vid.  Corselet. 

Cordage,  s.  m.  sznury,  powrozy, 
liny,  postronki  —  pomiar  drzewa 
na  opał ,  miara.  Le  ==  est  bon  .  do- 
brze namierzono,  miara  jest  do~ 
bra. 

Corde,  s.   f.  postronek,    powróz 

—  sznur,  lina  —  powrózek  ,  sznu- 
rek ;  motuzek  pop.  —  stryczek,  ka- 
ra szubienicy  —  cięciwa  łuku  — 
cięciwa  łuku  w  kole  —  strona  in- 
strumentu muzycznego  —  nić  w  su- 
knie —  nabrzęknienie  muszkułu, 
nerwu— nota,  ton,  akkord  —  miara 
drzewa  na  opał  przeszło  dwu  sągów. 
Tabac  en  =r,  tytuó  skręcony.  Cette 
affaire  a  passé  a  fleur  de  =  ,  o 
mały  włos  co  niechybiło.  Il  a  frisé 
[a  =z ,    o    mało   co  go   nie  powiesili 

—  łotr,  urwał  się  od  szubienicy.  = 
d'estrapade ,  vid.  Estrapade.  7*7- 
'er  sa  ==,  kręcić  sobie  powróz  na 
szyję,  zarabiać  na  szubienicę.  Avoir 
de  la  'r—   de  pendu  dans  sa  poche , 

fig.  mieć  szczes'cie.  Homme  de  sac 
et  de  =  ,  łotr,  złoczyńca.  La  =au 
cou  ,  ze  stryczkiem  na  szyi  —  z  po- 
korą. Avoir  phis  d^une  =.  à  son 
arc  ,  mieć  wiele  środków  do  dopię- 
cia czego.  Toucher  la  =.  sensible  , 
trafić  do  srrca  —  trafić  w^  słabość 
czyją  —  dolknać  delikatnej  m  a  tery  i* 
77  fait  voir  la  =  ,  ostatkiem  goui. 
Cela  montre  la  =. ,  to  wybieg  nie- 
zręczny, zużyty.  On  voit  la  =z  dans 
ce  drap  ,  białe  nici  przeglądają  w 
tćm  suknie. 

Cordeau,  s.  m.  sznurek  mular- 
ski ,  ogrodniczy  i  t.  p. 

Cordf.ler  ,  v.  a.  skręcać,  spla- 
tać, zwijać  w  sznurek. 

22. 


258 


COR 


Cordelette,  s.  f  sznurek. 
Cordemer,  s.  m.  franciszkanin  : 
zakonnik.    Parler   latin  devant  les 

—  s ,  popisywać  się  z  tém  czego 
się  nie  umie  przed  znawcami. 
Aller  sur  la  mule  des  =j,  isć  pie- 
choto. Etre  gris  comme  un  =  , 
spićsię,  być  pijanym, vid.  Gris. 

Cordelière,  s.  f.  sznurek  z  wę- 
zełkami —  ozdoba  architektoniczna 
w  kształcie  sznurka  z  Avęzełkami. 

Cordelle  ,  s.  f.  lina  ,  powróz. 

Corder,  v.  a.  kręcić  liny,  po- 
wrozy—obwiązać, ścisnąć  sznu- 
rem. — .  le  hois,  mierzyć  w  sagi  drze- 
wo na  opał. 

Corderie,  s.  f.  fabryka  powro 
zów,    liu  : —  po  tv  rożnie  two. 

Cordial,  ale,  a.  serdeczny  — 
pochodzący  z  serca — dobry  na  cho- 
roby serca.  =,  s.  m.  kordyał  ,  le- 
karstwo skuteczne. 

Cordialement,  adv.  serdecznie , 
z  całego  serca. 

Cordialité :,  s.  f.  serdecznos'é. 

Cordier  ,   s.  m.  powroźnik. 

Cordiforme,  a.  d.  g.  w  kształcie 
serca,  serduszkowaty. 

Cordon,  s.  m.  sznurek  —  wstęga 
orderu  —  obwódka  na  około  mone- 
ty—  taśma  —  tasiemka  na  około  ka- 
pelusza —  sznurek  za  pomocą  któ- 
rego odźwierny  drzwi  otwiera  — 
obwódka  :  ozdoba  snycerska  i  t.  p. 
■ — sznurek  pos'wiecany  noszony  przez 
niektórych  zakonników,  zse  rouge, 
krzyż   kommandorski    Sgo  Ludwika 

—  kommandor  tegoż  orderu.  = 
noire,  order  Sgo  Michała.  =r  lieu, 
order  Sgo  Ducha  —  kawaler  tegoż 
orderu  —  kucharka  zawołana.  = 
degazoti,  pas  z  darni,  z  murawy. 
==  des  troupes ,  kordon,  linia  woj- 
ska wyciągnięta  w  pewnym  kieru- 
nku. =  sanitaire ,  kordon  zdn.wia. 

Cordonner,  v.  a.  kręcić,  skrę- 
cać, splatać,  pleść,  m  des  cheveux, 
otoczyć  sznurkiem  z  włosów. 
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CoRponnerie,  s.  f.  szewstwo, 
rzemiosło  szewskie  —  izba  w  której 
się  składa  obuwie. 

Cordonnet,  s.  m.  sznurek. 

Cordonnier,  s.  m.  szewc. 

Corée,  vid.  Chohee. 

Coreligionnaire,  s.  m.  spolwy- 
znawca. 

Coriace,  a.  d.  g-,  twardy  jakskó- 
ra  ,  łykowaty  —  skąpy,  sknéra. 

Coriace,  ee,  a.  nakszlałt  skóry. 

Coria-mbe  ,  s.  m.  vid.  Choriambe. 

Coriandre,  s.  f.  koriander,  ko- 
lendra :  ros'lina. 

Corinthien,  enne,  a.  koryncki  : 
(o  porządku  architektonicznym). 

CoRis,  s.  m.  vid.  Calris. 

Corme  ,  s.  f.  vid.  Sorbe. 

Cormier,  s.  m.  vid.  Sorbier. 

Cormoran,  s.  m.  kormoran:  ptak 
wodny. 

Cornac,  s.  m.  wodzący  słonie, 
dozorca  słoniów. 

Cornage,  s.  m.  granie  s'ledziony 
w  koniach. 

Cornaline,  s.  f.  krwawnik  :  ka- 
mień. 

Cornard,  x.  m.  noszacv  rogi 
(mąż  niewiernej  żony). 

Corne  ,  s.  f.  róg  u  bydląt  —  rog, 
trąbka  pastusza  —  róg  księżyca  , 
kapelusza  i  t.  p.— róg  kopyta  (a  ko- 
nia i  t.  p.)  —  rożek  na  głowie  nie- 
których płazów  — róg  dowzuwauia 
trzewików.  =  de  cerf,  róg  jeleni 
w  rzemiosłach  użyty  —  rodzaj  ro- 
śliny. =s  d? Amalthée  rog  obiito- 
s'ei.  =  d 'amorce ,  rożek  na  proch 
do  podsypki.  Donner  un  coup  de  = 
à  un  cheval,  puścić  krew  koniowi 
z  podniebienia.  Montrer  les  -=.s  , 
bronić  się  ,  odcinać  się.  Porter  les 
—s,  avoir  des  =j,  nosić  rogi  fo 
mężu  niewiernej  żony).  Faire  une 
=  h  un  feuillet,  zagiąć  kartkę  (dla 
naznaczenia). 

Corne,  ek  ,  a.  rogowy.  Le  tissu 
—  ,  tkanka  rogowa  (paznokci  i  l.p.). 
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CoRNe'enne,  s.  /.  pewny  pokład 
liemi  w  skałach  mieszanych. 

Corneille,  /.  f.  -wrona.  =  dé- 
mantelée^ wrona  czarno  popie- 
lata. Y  aller  de  cul  et  de  tête 
comme  une  z=z  qui  abat  des  noix, 
silić  się  na  co,  dobywać  wszystkich 
sił ,  s'rodkow,  dla  dopięcia  czego. 

Cornement,  s.  m.  =  d'oreilles  , 
dzwonienie  w  uszach. 

Cornemuse,/,  /.koza  :  instrument 
muzyczny  ;   dudy,  gajdy. 

Corner,  v.  a.  trąbić  rogiem  lub 
trąbką  —  dąć  wróg — przygrywać 
na  rogu  —  trąbić  za  uszami  —  ga- 
dać przez  trąbkę  do  głuchego.  =: 
qu'ch  partout,  roztrąbić  co,  roz- 
gadać, rozgadywać.  =  ,  v.  n.  dzwo- 
nić w  uszach  —  cuchnąć  (o  mięsi- 
wach). Les  oreilles  vous  cornent, 
dzwoni  ci  w  uszach  (mówiąc  do  o- 
soby  której  się  zdaje  że  cos  słyszy). 
Cornet,  s.  m.  rożek,  trąbka  z  pa- 
pieru— opłatek  zwinięty  w  trąbkę  — 
kałamarzyk  rogowy  —  kubek  na  ko- 
s'ci  dogrania.  =  à  bouquin,  rózek, 
trąbka. 

Cornette,  s.  /.  kornet:  rodzaj 
czepka  —  pas  kitajkowy  jaki  no  • 
sili  dawniej  na  szyi  radcy  par- 
lamentu we  Francyi —  chorągiewka 
u  masztu  na  okręcie  —  dawniej  : 
chorągiewka  kompanii  lekkiej  jazdy 
—  chorągiew  —  stopień  ofncerski 
w  gwardyi  króleskiej  —  chorąży. 

CornecR,  s.  m.  trąbiący  w  trąb- 
kę. =,  a.m.  wydający  świst  w  od- 
dychaniu (o  koniu). 

Cornichk,  s.  f.  gzćms  —  róg, 
kant. 

Cornichon,  s.  m.  mały  róg,  ro- 
żek u  zwierząt  —  korniszon,  ogó- 
rek drobny  do  marynowania. 

Cornier,  iere,  a.  narożny,  po- 
stawiony w  rogu. 

Cornière,  s.  f.  rynna  narożna 
domu. 

Cornillas,  s.  m.  pisklę  wrony. 
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Cornodillb,  s.  f.  dereń  :  owoc. 

Cornouiller,  s. m. dereń  :  drzewo. 

Cornu,  ue  ,  rogaty,  z  rogami 
—  spiczasty.  Raisonnements  =;, 
raisons  =ues ,  rozumowania  nielo- 
giczne, faisions  =zues ,  przywidze- 
nia ,  duby  smalone. 

Cornue,  s.f.  czapka  alembikowa 
z  rurami. 

Corollaire  ,  s.  m.  przydatek,  do- 
datek. 

Corolle  ,  s.  f.  Bot.  korona  kwia- 
tu. 

Coronaire,  a.f.  Artère  —  ,  ar- 
terya  prowadząca  krew  do  serca. 

Coronal,  ale,  a.  Os  ■=. ,  kos'c 
ciemienia. 

Coroner,  /:  m.  koroner  :  urzę- 
dnik w  Anglii  czyniący  s'ledztwo 
wydarzonej  gwałtownej  s'mierci. 

Coronille  ,  s.  f.  cieciorka  :  re- 
s' 1  i  n  a . 

Corono'ïdb,  s.  f.  wypuklos'é  w 
kształcie  wroniego  dziobu. 

Corporal,  s.  m.  korporał  :  biała 
chusta  podkładana  pod  kielich  zho- 
styą. 

Corporation,  s.  /.  ciało,  zgro- 
madzenie,  korporacya  —  cech. 

Corporel  ,  elle  ,  a.  cielesny  — 
przyodziany  ciałem.  Peine  —elle, 
kara  cielesna. 

Corporellement,  adv.  cielesuie  , 
ciałem  ,  w  postaci  ciała. 

CorpoRIFIBR,  V.  a.  uważać  za  isto- 
tę cielesną  ,  przypisywać  ciało  isto» 
cie  jakiej,  ucieleśniać  —  spajać  w 
jedno  ciało. 

Corps,  s.  m.  ciało  —  materya  — 
postać,  postawa  —  osoba,  istota^ 
cielesna  —kadłub, tułów,  (uie  licząo 
nóg  i  głowy)  —  osoba  panującego 
—  korpus  (wojska)  —  ciało,  zgro- 
madzenie —  korpus  gmachu  —  kor- 
pus ,  zbiór  autorów  w  jednej  ma* 
teryi  piszących  —  miąższos'ć,  obję- 
tos'ć  ,  grubość —  tegos'c,  moc--tę- 
gos'ć  napoju   —    korporacya,    cech. 
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==  de  logis,  korpus  gmachu,  do- 
mu. =.  et  biens,  osoby  i  majątki. 
'Le  =  d'une  lettre,  sama  osnowa 
lista  (bez  tytułów  i  zakończenia)  — 
Clowna  częs'ć  litery,  jej  laska,  la- 
seczka —  ta  częs'ć  czcionki  która  się 
odbija  w  druku.  =  d'une  devise  , 
przedmiot  wystawiony  w  dewizie 
herbowej.  —  héréditaire ,  massa 
spadku,  sukcessyi.  =  de  clergé, 
duchowieństwo,  kler.  =.  législatif , 
ciało  prawodawcze  —  izba  prawo- 
dawcza we  Francji  za  cesarstwa.  — 
diplomatique  ,  ciało  dyplomaty- 
czne- posiannicy  dworów  zagrani- 
cznych. =.de  doctrine  ,  główne  za- 
sady jakiego  systematu  ,  sekty  i  t.  p. 
|=  de  -preuves,  zbiór  dowodów  w 
spravie.  =  saint,  ciało  s'wietego 
jakiego  :  relikwie.  Resurrection 
des  =  ,  ciała  zmartwychwstanie.  == 
glorieux,  obcowanie  i  pobyt  świę- 
tych -w  niebie.  Vieux  =  ,  dawniej 
"we  Fraucyi  :  sześć  pułków  piechoty 
najstarszej.  =  du  ballet ,  tancerze 
tańcujący  cały  balet.  Se  prendre 
avec  qu''un=zà=z,  iść  z  kim  w  zapa- 
£y.Bon=z,ząrov;\e. Faire  bon  =  .po- 
magać dp  zdrowia  ,  być  pomocnćm. 
f  aire  —.  neuf ',  wyzdrowieć,  odżyć, 
^ydobrzeć/m.  C'est  un  pauvre  =, 
to  licha  człowieczyna.  Faire  folie 
deson  =  ,  wylać  się  na  rozpustę, 
rozpuścić  się.  Prendre  du  =  ,  tyć, 
utyć,  nabrać  ciała,  tuszy.  A  = 
perdu ,  bez  względu  na  nic.  ji  son 
=  defendant ,  poniewolnie,  z  przy- 
musu. Saisir  qu'un  a  bras-le-z=.  , 
porwać,  pochwycić  kogo  av  pół.  ■= 
mort,  trup  —  przedmiot  na  brzegu 
morskim  służący  do  przymocowania 
okrętu. 

Corps-de-garde,  s.m.  odwach, 
kordegarda  fm. 

CORPULENCE,  S.  f.   Otyłość. 

Corpulent,  ente,  a.  otyły,  brzu- 
chaty/w». 

Coupuscclaire,    a.  d.   g-    a  tom  i- 
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czny,  z  drobnych  ciałek  złożony. 
Physique  = ,  systemat  tłumaczący 
wszystko  przez  ruch  i  zbieg  dro- 
bnych  ciałek. 

Corpuscule,  s.  m.  atom,  drobne 
ciałko. 

Correct,  ecte,  a.  poprawny,  bez- 
błędny. 

Correctement,  adv.  poprawnie, 
bezbłędnie  —  czysto. 

Correcteur,  s.  m.  korrektor, po- 
prawiający myłki  druku —  kalkula- 
tor w  izbie  obrachunkowej  —  korre- 
ktor :  przełożony  w  niektórych  kla- 
sztorach. 

Correctif  ,  s.  m.  poprawka  ,  do- 
datek zmieniający  nieco  rzecz  — 
środek  łagodzący  skutki  i  moc  in  • 
nego. 

Correction,  s.  f.  poprawa,  na- 
prawienie —  poprawka  —  korre- 
kta  ,  korrygowanie  (w  drukami)  — 
poprawność,  dokładnos'ć  —  bioro 
kalkulatury  —  złagodzenie  jednego 
lekarstwa  drugićm  —  władza  kara- 
nia ,  karanie  —  skarcenie,  zgro  - 
mienie  ,  kara  poprą  wcza  —  popra- 
wienie się  :  figura  retoryczna.  Mai- 
son de  = ,  dom  poprawy,  więzie- 
nie. 

Correctionnel,  elle,  a.  popra- 
wczy. 

CoRREGiDOR,  s.  m.  korregidor  : 
pierwszy  urzędnik  sądowy  po  mia- 
stach lub  prowineyach  w  Hiszpanii. 

Corrélatif,  ive,  a.  względny, 
wyrażający  odnoszenie  się  wzajemne 
dwóch  rzeczy  lub  wyrazów. 

Correlation,  s.  f.  odnoszenie  się 
wzajemne  dwu  wyrazów  i  t.  p. 

Correspondance,  s.  f  odpowia- 
(  danie  sobie  (dwóch  rzeczy)  —  sto- 
sunki handlowe  —  korresponden- 
cya ,  listy,  korrespondowauie  — 
kor  res  pond  en  cv  a,  zbiór  listów.  Voi- 
ture de  =  ,  powóz  zabierający  z  so- 
bą osoby  przybywające  innym  po- 
wo/L'in.    Service  de  =,  służba  po- 
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czlowa   do  ubocznych  okolicach  go- 
ścińca. 

Correspondant,  ante,  «.odpowie- 
dni, odpowiadający.^, s.  m.  korre- 
spondent  —  osoba  której  polecono 
trudnienie  się  potrzebami  młodej  o- 
soby  wysłanej  na  edukacyą. 

Correspondre,  v.  n.  odpowiadać 
sobie,  mieć  kommunikacye  —  być 
w  kommunikacyi ,  mieć  stosunki  z 
kim  — -  być  wzajemnym  —  korre- 
spondować  z  kim. 

Corridor,  s.  m,  korytarz,  gale- 
ry a. 

Corrige,  s.  m .  zadanie  dla  uczniów 
poprawione  przez  professora. 

Corriger,  v.  a.  poprawić,  po- 
prawiać —  prostować  ,  sprostować 
co  —  skarcić,  ukarać,  zgromić  — 
łagodzić  jedno  drugiém.  =  la  route 
d'un  navire  ,  sprostować  drogę  stat- 
ku wynikającą  z  pomyłki. 

Corrigible,  a.  d.  g.  dający  się 
poprawić. 

Corroborant,  nte,  a.  wzmacnia- 
jący. =. ,  s.  m.  s'rodek  ,  lekarstwo  ! 
wzmacniające. 

Corroboratif,  ive  ,  «.wzmacnia- 
jmy. 

Corroboration, s.  f.  wzmocnienie. 

Corroborer,     v.  a.  wzmacniać, 

wzmocnić,  utwierdzić,  utwierdzać, 

poprzeć  co  czćm.  Ceci  sert  à  =z  ,  to 

służy  na  poparcie. 

Corrodant,  nte,  a.  gryzący,  ni- 
szczący, wygryzający,  wyżerający. 

Corroder,  v.  a.  gryźć,  wygryzać, 
niszczyć. 

Corroi  ,  s.  m.  wyprą  wienie  skóry 
— -  cembrowina  z  ziemi  w  studniach 
lub  sadzawkach. 

Corrompre,  v.  a.  zepsuć  kogo, 
co,  popsuć  ■ — zepsuć,  skazić  (ję- 
zyk, obyczaje)  — przekupić  (urzę- 
dnika) —  nadwerężać.  Se  =,  ze- 
psuć się.    prt.  Corrompu,  ue. 

Corrosif,  ivk,  a.  gryzący,  ni- 
szczący, wyżerający. 
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Corrosion  ,  s.  /.  wygryzienie  , 
wygryzanie,  wyżeranie. 

Corroyer  .  v.  a.  wyprawiać  skó- 
ry. =  de  la  terre  glaise^  ubijać 
ziemię  na  cembrowinę  do  studni 
i  t.  p.  z=z  un  bassin  ,  tin  canal ,  wy- 
lepiać  dno  sadzawki,  kanału.  == 
du  mortier  ,  mieszać  wapno  z  pia- 
skiem. =  du  fei\  bić  żelazo  wsta- 
nie bliskim  topienia  się  — lutować 
kawałki  żelaza.  =r  du  bois ,  odzie- 
rać drzewo  z  kory. 

CoRROYEUR,  /.  m.  garbarz  wypra- 
wiający skóry  na  cienko  —  ry- 
marz. 

Corrupteur,  s.  m.  psujący,  ka- 
żący ,  zaszczepiający  zepsucie  — 
przekupujący  kogo. 

Corruptibility  ,  s.  f.  podleganie 
psuciu  się,  zepsuciu. 

Corruptible,  a.  d.  g.  podlegają- 
cy zepsuciu,   psuciu  się,    skażeniu 

—  przekupny,  przedajny. 
Corruption,   s.  /.  psucie  się  — 

zepsucie,  skażenie —  przekupienie 
kogo  —  przedajnos'c,  przekupstwo. 

Cors  ,  s.  m.  pi.  gałęzie  u  rogu 
jeleniego. 

Corsage,*,  ot.  stan  u  kobiety  (od 
ramion  do  bioder),  stanik  w  sukni 
kobiecej  —  u  zwierząt  :  część  od  ło- 
patek do  bioder. 

Corsaire,  s.  m.  korsarz,  dowódz- 
ca  okrętu  korsarskiego  —  okrętkor- 
sarski  —  rozbójnik,    rabus'  morski 

—  człowiek  nieużyty,  nieuczynny, 
skąpy. 

Corselet,  s.  m.  lekki  pancerz  w 
dawnćm  uzbrojeuiu  —  szyjka  (u  o- 
wadów,    u  raka). 

Corset,  j\  m.  gorset,  gorsecik — 
sznurówka, rogówka  —  stanik  tułub- 
ka  —  gorset  na  prostowanie  kibici. 

Cortège,  s.  m.  orszak. 

Cortes,  s.  f.  pi.  kortezy :  depu- 
towani w  Hiszpanii  i  Portugalii. 

Cortical  ,  ale  ,  a.  korowy,  ikory 
drzewnej. 
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Coruscation  ,  s.  /.  miganie  świa- 
tła ,  łyskanie  się. 

Corvéable,  a.  d.  g.  uległy  pań- 
szczyźnie,  robociźnie.  =n,  s.  m. 
robiący  pańszczyznę,  poddany. 

Corvee,  x.  f.  pańszczyzna  ,  robo- 
cizna ,  pańskie,  dareniszczyzna  — 
robota  z  przymusu,    pańszczyzna. 

Corvette,  s.  /.  korweta:  statek 
wojenny. 

Corybante  ,  s.  m.  korybant  :  ka- 
płan bogini  Cybeli. 

CoRymbe,  s.  m.  Bot.  baldaszko- 
-gron. 

CoRYMBIFÈRE,  a  d.  g.  Bot.  bal- 
daszkogronowaty.  =j,  s.  m.  pi.  ro- 
śliny baldaszkogronow  ate. 

Coryphee,  s.  m.  wódz  tańca,  chó- 
pu  —  naczelnik  partyi  ,  koryfeusz, 
przywódzca,  berszt. 

Coryza,  s.  m.  katar,  sapka  ,  nie- 
żyt*. 

Cosaque,  s.  m.  kozak.  =  ,  s.  f. 
kozak,    kozacztk.-taniec. 

Cosecants,  s.  /.  Géom.  dosie- 
czna  :  linia. 

CoSEiGNEUR,  s.  m.  spółdziedzic. 

Cosinus,  s.  m.  Géom.  dostawa  : 
linia. 

Cosmétique  ,  a.  d.  g.  służący  do 
upieknienia  cery  ,  włosów,  ciała 
i  t.  p.  —  ,  s.  m.  kosmetyk  ,  piękni- 
dło.  m,  s.  f.  nauka  o  preparowa- 
niu i  użyciu  pięknideł. 

Cosmogonie,  s.  f.  kosmogonia  : 
system  stworzenia  świata. 

CosMOGONiQUE  ,  a.  d.  g.  kosmogo- 
niczny. 

Cosmographe,  s.  m.  kosmograf: 
opisujący  budowę  świata  fizycznego. 

Cosmographie,  s.  f.  kosmografia, 
opisanie  budowy  s'wiata  fizyczne- 
go- 

Cosmographiqub,  a.  d.  g.  kosmo- 
graficzny. 

Cosmologie,  s.  f.  kosmologia  : 
nauka  oprawach  którym  ulega  s'wiat 
fizyczny. 
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CosMOLCGiQUE,  a.  d.  g  kosmolo- 
giczny. 

Cosmopolite,  a.  et  s.d.  g.  kosmo- 
polita ,  oby watel  s'wiata. 

Cosse,  /  f.  strączek.  Pois  sans 
=.,  groch  cukrowy. 

Cosser,  v.  a.  trykać,  bósdź  się 
rogami  (o  baranach). 

CossoN  ,  s.  m.  owad  rzucający  się 
na  grochy. i  zboże  —  nowy  wyrostek 
na  szczepie  winnym  po  obcięciu  go. 

Cossu,  ue,  a.  obfity  w  strączki, 
strączkowaty — Jig.  bogaty,  zaso- 
bny, zamożny  w  co. 

Costal,  ale,  a.  żebrowy,  od  że- 
ber. 

Costume,  s.  m.  ubiór,  strój,  no- 
szenie się  —  mundur  cywilny  — 
kostium  do  przebierania  się — przy- 
strajanie, ubieranie  figur  w  obra- 
zach stosownie  do  wieku. 

Costumer,  v.  a.  ubierać,  nada- 
wać strój.  Se  =.,  nosić  jaki  strój. 
Se  =  en... ,  przebrać  się  za  kogo. 

Costumier,  s.  ot.  robiący  ubiory 
do  przebierania  się. 

Cotangente,  s.  f.  Géom.  dosty- 
czna  :  linia. 

Cote,  s.  f.  znak,  liczba  użyta  w 
klassyfikacyi  papierów,  aktów  — 
skazówka  ceuy  papierów  publi- 
cznych —  kwota,  część  przypadają- 
ca na  kogo.  =  mal  taillée ,  rachu- 
nek ryczałtowy  (niewchodząc  w 
szczegóły). 

Cóte,  s.  f.  żebro  —  poohyłos'ć 
góry,  wzgórze  —  brzeg  morski,  wy- 
brzeże —  ląd  —  wszystko  co  ma 
kształt  żebra —  żeberko,  kawałek 
melona  i  t.  p.  —  wvpukłos'ć  na  po- 
wierzchni wklęsłej  sklepienia,  'èé. 
d'une  feuille,  Bot.  żebro,  żyłka 
środkowa  liścia.  Vraies  =•»",  żebra 
dochodzące  do  mostka  piersiowego. 
Fausses=.s  ,  żebra  dolne  niedocho- 
dzące  do  mostka.  Faire=, Mar. roz- 
bić się  niedaleko  lądu.=  n  =r,obok, 
jeden  obok  drugiego.  Serrer  lesz=zs 
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a  qu'un  ,  przycisnąć  kogo,  zmusić 
do  czego,  przyprzeć.  Mesurer  les 
=zs  à  qu'un ,  bić,  okładać  kijem. 
A  mi--=z.  ,  w  połowie  pochyłości 
•wzgórza. 

(loTÉ,  /.  m.  bok,  strona  —  bok 
figury  geometrycznej  —  brzeg,  ka- 
żda strona  rzeki  —  stronnictwo.  Le 
bon  =  ,  le  beau  =  d'une  étoffe, 
dobra  strona  ,  prawa  strona  mate- 
ryi.  Le  =  de  1'Epitre,  strona  pra- 
wa ołtarza.  Le  =  de  l'Evangile, 
strona  lewa  ołtarza  .Le  =  droit,  we 
Francy  i  :  strona  izby  prawa  po  której 
siadają  deputowani  nieprzyjaciele 
wszelkich  rewolucyi.  =  gauche, 
strona  lewa  najliberalniejszych 
członków  izby.  Du  z=z,de...  ,  koło 
czego,  obok,  wedle,  blisko  — ze 
«trony.  Du  =z  du  père,  z  ojca,  ze 
strony  ojca.  Du  =  delà  mere,  z 
matki,  po  matce,  w  linii  macie- 
rzyńskiej. Etre  du  —  gauche  ,  Jig. 
być  bękartem.  Secoucher  sur  le  ■=., 
leżeć  na  bok,  położyć  się  na  bok. 
Se  tenir  les  =x  de  rire,  brać  się 
za  boki  od  s'miechu  ;  śmiać  się  do 
rozpuku.  Mettre  qu'ch  du  côté  de 
l'épée,  zachować  co,  ukryć,  odło- 
żyć. Mettre  une  bouteille  sur  le  =  , 
wypić  do  dna  butelkę.  Dt  l'autre 
=  ,  po  drugiej  stronie — nadrngim 
brzegu  —  w  drugim  pokoju.  A  =: , 
obok  ,  tuż  ,  blisko  —  bokiem  ,  krzv- 
wo.  I  asser  a  =z  d'une  difficulté  , 
omijać,  wymijać  trudnos'c — pus'cic 
mimo.  Donner  à  = ,  zboczyć.  De 
=  ,  bokiem,  z  kiełza,  krzywo. 
Mettre  de  =. ,  odsunąć,  usunąć, 
uprzątnąć  —  opus'cic  —  zaniedbać  , 
zaniechać  używania  —  sprzątnąć-, 
postawić  na  boku  —  uieliezyć,  nie 
obejmować  w  liczeniu  —  pomijać, 
pomiuąć  — oszczędzać,  (składając 
na  zapas)  —  odłożyć  ua  bok.  Regar- 
der de  z=  ,  krzywo  patrzyć  na  kogo. 
Coteau,  s.  vi.  pochjłose  wzgórza 
— wzgórek,   pagórek. 
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Côtelette,  s.f.  kotlet. 

Coter,  t',  a.  numerować  akta, 
papiery  —  taxowac,  położyć  cenę 
na  co. 

CóTEREADS,    X.  771,    pi.    (vi  J    Żoł- 

uierstwo  — chłopstwo  zbuntowane 
za  Ludwika  VII. 

Coterie,  s.f.  koterya,  klika. 

Cothcrne,  x.  m.  koturn  :  obuwie 
aktorów  tragedyi  w  starożytności. 
Chausser  le  =  ,  rid.  Chausser. 

CoTicE  ,  s.  f.  pas  krótki  wskrós' 
tarczy  w  herbie. 

Cùtier,  Ère,  s.  et  a.  brzegowy, 
od  brzegów  morskich  —  nadbrzeżny. 
=  ;  pilote  = ,  żeglarz  znający  na- 
turę   brzegów  morskich. 

CôtiÈre  ,  s.  f.  brzegi  morskie  — 
vid.  Ados. 

Cotigxac  (gnać— gnaj,  s.  m.  kon~ 
fitury    lun  powidła  pigwowe. 

Cotillon,  s.  m.  spódnica,  malo- 
wauka  (u  wies'niaczek  )  —  rodzaj 
tańca_  Aimer  le  =  ,  latać  za 
dziewczętami. 

CoTiNGA  ,  s.  m.  gatunek  kosa  ame- 
rykańskiego 

Cotir,  v.  a.  potłuc,  pobić  (jak 
grad  owoce  i  t.  p.). 

Cotisation  ,  s.  f.  nałożenie  opła- 
ty, składki —  składka,  złożenie  się 
na  co. 

Cotiser,  v.  a.  nałożyć  składkę 
na  kogo.  Se  —  ,  złożyć  się  na.. . 

CotissURE,  s.f.  potłuczenie,  po- 
bicie owoców  gradem. 

Coton,  x.  772.  bawełna  —  puch 
na  lis'ciach  —  farba  na  owocach  — 
kosmatosć,  kulner,  kutnerek  — 
puch  zaczynających  porastać.  De 
=  ,  bawełniany,  z  bawełny.  Jeter 
du  =r  ,  son  ■=. ,  porastać,  okrywać 
się  puchem,  meszkiem,  kutnerkiem . 
Jeter  un  mauvais  =,  niszczeć  z 
cboroby.  niknąć  —  tracićreputacyą. 
Elever  dans  du  =,  wychowywać 
znie  vies'ciale  ,  papinkowato. 
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Cotonnade  ł  s.  f.  ma  tery  a  baweł- 
niana. 

CotoNNÉ,EK,  a.  kudłaty,  krotki 
a  kędzierzawy  (o  włosacb). 

Cotonner  ,  v.  n.  Se  =  ,  v.  pr.  po- 
rastać racbem,  okrywać  się  pucbem, 
kutnerkiem.  —  pomszyć  się,  poku- 
dłać  się. 

Cotonnier,  s.  m.  drzewko  wyda- 
jące bawełnę. 

Cotonnine  ,  s.  f.  płótno  grube  ba- 
wełniaue  na  żagle. 

Côtoyer,  v  n.  isc  obok  kogo  lub 
czego— iść  brzegiem,  wzdłuż  czego. 

Cotret  ,  s.  m.  -wiązka  drzewa  , 
chróstu  —  polanko,  drewienko.  De 
l'huile  de  =  ,  Jig.  kije  ,  baty,  łozy, 
sok  brzozowy  Jig. 

Cotte,  s.f.  spódnica,  malowan- 
ka (u  wieśniaczek).  z=z  d'armes, 
płaszcz  rycerski  dziś  używany  przez 
heroldów.  —  de  mailles,  koszula 
żelazna  w  oczka,  sa  morte,  pozo- 
stałość po  zmarłym  zakonniku. 
Donner  la  =  verte,  swawolić  z 
dziewczyna  na  murawie,  przewra- 
cać ją  na  trawie. 

Co  t  te  roń,  j.  777.  spódniczka  ciasna. 

Cotuteur,  s.  m.  spółopiekun. 

Cotyle,  s.  f.  dawna  miara  rze- 
czy sypkich  u  Greków. 

Cotyi.k  ,  s.  777.  wydrążenie  kości 
w  którą  wchodzi  inna  kość. 

Cotylédon,  s.  m.  Bot.  liścień  : 
organ  połączony  z  zarodkiem  w  na- 
sieniu —  nazwisko  rośliny. 

Cotyledone,  ER,  a.  Bot.  liście- 
niowy,  opatrzony  liścieniem. 

CotyloÏde,  a.  Anat.  Cavité  =. , 
wklęsłość  kości  w  którą  zachodzi 
inna  kość 

Cou,  s.  m.  szvja  — szyjka  butel- 
ki it.  p.  vid.  Col.  =  de  cygne,  prze- 
dnia część  powozu  na  rćssorach  do 
łatwiejszego  skręcania  na  miejscu. 
Couper  le  ■=.  a  qu""un  ,  uciąć  łeb, 
głowę-  ściąć.  Tordre  le  =  à  un 
poulet,  ukręcić  szyję  kurczęciu,  za- 
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bić  je.  Le  —  de  grue  ,  długa  i  cien- 
ka szyja.  Sauter  au  ■=■  de  qu'un  , 
rzucić  się  komu  na  szyję.  Pendre 
ses  jambes  a  son  =z  ,  wziąć  nogi  za 
pas;  zemknąć,  drapuąć. 

Coitard,  s.  m.  tchórz  ,  bojaźliwy. 

Couardise  ,  s.  f.  tchórzostwo,  bo- 
jaźliwosć. 

Couchant,  a.  m.  zachodzący,  za- 
padający (o  słońcu).  Chien  =z,  pies 
legawy,  wyżeł.  Soleil  =:,  słońce 
schylone   ku  zachodowi. 

Couchant, s.  m.  strona  nieba  gdzie 
słońce  zachodzi,  zapad*  —  zachód 
słońca  —  strony,   kraje   zachodnie. 

Couche,  s.  f.  łoże  małżeńskie  — 
łóżko  —  połóg,  porodzenie  —  pie- 
luchy, pieluszki,  dzieciństwo  —  iii- 
spekta  ogrodowe  — pokład  (ziemi, 
gruntu)  —  powłoka  ,  powleczenie 
farba  ,  grunt  fu  mularzy) —  stawka 
w  grach.  =  sourde,  inspekta  równo 
zziemią.  =:s  ligneuses  ,  słój  drze- 
wa, koła  spółsrodkowepnia.  z=zs cor- 
ticales, powłoki  kory.  Fausse  := , 
polog  przed  czasem,  poronienie.  Elle 
Jit  ses  =  ,  jest  po  połogu,  zległa 
pop. 

Couchée,  s.  f.  nocleg,  przenoco- 
wanie. 

Coucher  ,  v .  a.  położyć  kogo  ,  co 

—  powalić  na  ziemię  —  rozbierać 
kogo  do  łóżka  —  nachylić,  pochy- 
lić —  stawiać  stawkę.  =  en  joue , 
wymierzyć  do  kogo,  wycelować  broń 
palną  —  śledzić,  niespuszczać  z  o- 
ka.  =  par  écrit,  napisać,  zapisać, 
dać  na  pis'mie.  —  qu'un  sur  une 
liste,  położvć  kogo  na  liście,  wcią- 
gnąć w  poczet.  =  7/«<?  dentelle  sur  une 
étoffe,  przyszyć  koronkę  ,  obłożyć 
nią    =gros,  stawiać  mocną  stawkę 

—  wiele  ryzykować.  =r,  v. n. nocować 
gdzie  —  przenocować  —  leżeć.  =r 
à  la  belle  étoile,  vid.  Etoile.  Se 
=  ,  kłaść  się,  położyć  się  spać, 
iść  spać,  zachodzić  (o  słońcu  i  t.p.). 

Coucher,  s.  m.  kładzenie  się  spać 


cou 

«—  tachodzenie  lub  zachód  gwiazdy, 
słońca  —  posłanie  łóżka  —  sposób 
leżenia,  kładzenia  się.  Le  =  du 
roi,  posłuchanie  u  króla  nim  się 
spać  kła»lł.  Le  petit  ■==. ,  posłucha- 
nie które  król  dawał  przed  samem 
kładzeniem  się  spać. 

Couchette,  s .  f.  łóżko,  łóżeczko 
małe  i  ważkie. 

Coucheur,  euse  ,  a.  razem  sypia- 
jący z  kim  ,  s/lafkanirat  fm.  — 
rozkładający  papier  w  papierni  na 
pilśni.  jS-1 aiivais  =  ,  burda  ,  hała- 
burda,  kłótliwy. 

Colchis  ,  s  m.  pokład  z  piasku  i 
ziemi  dawany  na  mos'cie  dla  bruko- 
wania go. 

Couchoir,  s.  m.  żelazko  do  wy- 
złacauia  (w  oprawie  książek). 

Couci-couci,  adv.  jako  tako,  od 
biedy. 

Coucou,  s.  m.  kukułka  :  ptak  — 
kukułka  :  cacko  dziecinne  —  krzew 
truskawki  pięknie  kwitnący  ale 
Lez  owocu  —  wózek  kry ty  o  dwu  ko- 
łach   w    okolicach   Paryża. 

Coude,  s.  m.  łokieć,  kość  łokcia 
—  łokieć,  łokcie  u  rękawa  —  za- 
krzywienie, kabłąk — kolano(rzeki). 
Hausser  le  =r=  ,  pić  wiele,  podpijac 
sobie. 

Coudée,  s.  f.  łokieć,  długość  rę- 
ki od  kostki  łokcia  do  s're.lniego 
palca  —  łokieć:  miara.  Avoir  ses 
=zs  franches ,  les  =s  franches, 
mieć  wszelką  wolność,  nie  być 
krępowanym. 

Cou-de-pied,  Coude-pied,  j.  m. 
częs'ć  nogi  przy  goleni.  Avoir  le  = 
haut,  mieć  nogę  wysoką  na  podbi- 
ciu. 

Couder,  r.  a.  zgiąć,  skrzywić, 
nagiąć,  zgiąć  w  kabłąk.  =  une 
manche,  szyć  łokieć  u  rękawa. 

Coudoyer,  v.  a.    trącić  łokciem. 
Se  =,  v.rêc.  potrącać  się  łokciami. 
Coudraie,  s.  f  leszczyna  ,    lasek 
leszczynowy. 
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Coudre,  s.  m.  leszczyna,  drzewo 
laskowe. 

Coudre,  v.  n.  szyć  co  —  bawić 
się  szyciem  —  zszyć  ,  zszywać  ,  po- 
zszywać, posklejać.  Cousu,  ue,  prt. 
uszyty,  zszyty.  Tout  cousu  d' ecus , 
bogacz,  co  na  pieniądzach  siedzi. 
Avoir  le  visage  cousu  de  petite  vé- 
role,  być  ospowatym,  dziobatym. 
Cousu  de  coups ,  zbity  nakwas'ne 
jabłko.  Avoir  les  joues  cousues, 
mieć  wychudłe  i  wklęsłe  policzki. 
C'est  cousu  de  Jil  blanc,  wybieg 
niezręczny,  łatwo  dający  się  od- 
kryć/ 

CoUDRETTE,  S.  f.    Vld.  CoUDRAIE. 

Coudrier,  s.  m.  leszczyna  ,  drze- 
wo laskowe,  vid.  Coudre. 

Couenne  ,  s.  f  skóra  z  wieprza — 
powłoka  gęsta  na  skrzepłej  krwi. 

Couexneux,  euse,  a.  pokryty  gę- 
stą powłoką  (o  krwi). 

Couette,  s.f.  piernat. 

Coulage  ,  j-.  m.  wyciekanie  (pły- 
nów). 

Coulam.ment,  adv.  płynnie,  zła- 
twos'cia. 

Coulant,  ante  ,  a.  płynący, rzad- 
ki (o  płynach)  —  płynny,  łatwy, 
bez  wymuszenia.  Vin  ■=. ,  wino  ła- 
godne i  przyjemne.  Dessin  =^  ,  ry- 
sunek od  ręki  szybko  zrobiony.  C'est 
un  homme  ■=.  en  affaires  ,  z  nim 
łatwo  dôjs'c  do  ładu,  jedyny  do  inte- 
resów. 

Coulant,  s.  m.  medal  lub  kamień 
drogi  zawieszany  na  szyi  —  kółko 
za  pomocą  którego  zbliżają  się  kle- 
szczyki u  obcężków  —  kółko  do 
s'ciskania  sakiewki. 

Coulé,  s.  m.  odlanie ,  robota  o  - 
dlana  z  bronzu  i  t.  p  —  pierwszy 
szkic  obrazu  —  rodzaj  pas  w  tańcu 
—  przejs'cie   z  jednej  uóty  do  dru- 

Coulee,  s.  et  a.  f.  pismo  w  klo- 
rem  laski  proste  są  z  sobą  powią- 
zane. 
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Couler,  v.  n.  płynąć  —  topić  się 
(o  s'wiécy)  —  płynąć,  być  łatwym 
(o  wierszach,  stylu)  —  krążyć  w 
żyłach,  płynąć  (o  krwi)  —  wypły- 
wać skąd  —  ciec,  zaciekać  (o  na- 
czyniu) —  obsunąć  się,  os'liznac 
się  —  upływać  (o  czasie)  — rozle- 
wać się  (o  robocie  z  metalu  kiedy 
w  odlewaniu  metal  wymyka  się  przez 
jaki  otwór)  —  padać,  niszczeć  (o 
winnym  szczepie  kiedy  winograd  po 
zawiązaniu  się  opada  lub  schnie)  — 
is'ć  gładko  i  posuwisto  —  prześli- 
znąć się,  wymykać  się  (uciekając)  — 
posuwać  się  ,  pomykać  się.  ==  sur 
un  fait ,  une  circonstance,  przejść 
lekko,  zaledwie  dotknąć  jakiej  ma- 
teryi.  ==,  =  a  fond ,  =  bas  ,  to- 
nąć —  zatonąć.  =,  V.  a.  cedzić, 
przecedzić  co  przez  co  — odlewać  z 
metalu  — ws'liznac  co,  wsunąć.  = 
la  lessive,  zolić  chusty  ługiem.  =r 
une  glace,  odlewać  zwierciadło.  = 
un  pas,  lekko  przesuwać  się  ro- 
biąc pas  w  tańcu.  =  d'heureux 
jours,  spędzać  szczęśliwie  dni.  = 
a  fond,  zatopić,  zatapiać.  =.qu"vn 
à  fond,  zniszczyć  kogo,  zrujnować 
—  pobić  do  szczętu.  = une  matière 
a  fond,  wyczerpać  jaką  materyę, 
raz  na  zawsze  ukończyć  ,  zakończyć 
interes.  —  les  joints  des  pierres  , 
pozalewać  ołowiem  szpary  między 
kamieniami.  Coule  ,  ek,  prt.  odla- 
ny (z  metalu)—  zbity,  pobity  —  zruj- 
nowany do  szczętu. 

Couleur,  s,  f.  kolor,  barwa  — 
kolory,  rumianos'c  twarzy  —  cera 
twarzy  —  kolorowa  materya,  w  ko- 
lory (inne  jak  czarny  i  biały) — ru- 
mieniec, zaczerwienienie  się  — zru- 
mienienie  pieczystego  i  t.  p.  przy- 
rumienienie—farba do  malowania  — 
koloryt  obrazu  —  pozór,  pozory  — 
ubarwienie  czego  —  mas'ć  (w  kar- 
tach) —  mas'ć  (koni)  —  pole  (w 
herbach)  —  kolor,  cecha  opiuii 
it.  p.  Homme  de  =,  człowiek  z  po- 
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mieszania  plemienia  białego  z  czar^ 
nem.  =  locale,  kolor  właściwy  ka- 
żdemu przedmiotowi,  właściwe  pię. 
tnomiejsca  lub  wieku.  Cette  gravure 
est  d'une  belle  =  ,  w  tej  rycinie  od- 
znaczono kolory  obrazu  oryginalne- 
go. Prendre  =,  przyrumienić  się 
(o  chlebie,  o  pieczystém).  L'affaire 
prend  =z  ,  rzecz  się  udaje,  obiecuje 
wiele.  Reprendre  =,  odzyskać  co 
straconego  — pokazać  się  znowu, 
zjawić  się  po  długiem  oddaleniu  od 
świata.  Peindre  a  pleine  =  ,  prze- 
sadzać farby  w  malowaniu.  Porter 
les  =^s  d'une  dame,  nosić  kolory 
fawory  ta  lue  damy  jakiej  ,  być  w  li- 
czbie jej  czcicieli»  Sous  =  de..., 
pod  pozorem  czego.  =j-  ,  j'.  f.  pi. 
liberya,   barwa*. 

Couleuvre,  s.  f  wąż  (niejado- 
wity).  Avaler  de  s  —s  ,  doznawać 
zmartwień,   goryczy. 

Couleuvreau,  s.  m.  mały  wąż. 
Couleuvres,  s.  f.  przestęp,   ma- 
cica :  roślina. 

CoulevRINE,  J.  f  s'migownica, 
waż  :  rodzaj  dawnych  armat.  Eire 
sous  la  =  de  qu"un,  mieć  sąsiada 
mocniejszego  od  siebie. 

Coulis, s.  m. sos  otrzymany  z  mocno 
wygotowanego  mięsa  lub  jarzyny. 

Coulis,  a.  m.  Vent  =,  wiatr 
wiejący  przez  szpary. 

Coulisse,  s.  f.  rowek  przez  który 
lub  w  który  się  przesuwa  okienko, 
zasuwka  i  t.  p.  —  zasuwka  —  kuli- 
sy w  teatrze  —  przestrzeń  między 
kulisami  —  aktorów ie  i  aktorki  — 
listewka  w  sukni  w  którą  się  wpro- 
wadza tasiemkę  do  s'ciagania.  Ca- 
nif a  =,  scyzoryk  zasuwający  się 
w  okładkę.  Regarder  en  e=  ,  ftire 
les  yeux  en  =  ,  przewracać  oczy  ma  . 
Couloir,  s.  m.  przejecie  ważkie  z 
sali  do  soli — kurytarz  w  lyleloż  tea- 
tru —  kanał  do  upływania  humorów 
w  ciele  —  sitko  przez  które  się  troi 
mleko  doszkopka  ,  ced/idelko. 
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CouLOiRE,  «r.  ./•  sitko  u  aptekarza 
i  t.  p.  do  cedzenia. 

CouLPK ,  s.  f.  grzech.  Dire  sa  = 
de  qu""ch,  uderzyć  się  w  piersi, 
-wyznać  grzech. 

Coulure  ,  s.  f  opadanie ,  padanie 
■winogron  w  czasie  zawiązywania  się 

—  -wyciekanie  przez  szparę  metalu 
odlewając  co. 

Coup,  s.  Tn.cios,  uderzenie,  raz, 
rzut,  wprawienie  w  ruch.  =  de 
canon,  de  pistolet,  uderzenie  z  dzia- 
ła ,  wystrzał  z  pistoletu.  ■=.  de  ton- 
nerre, grzmot,  grzmienie  —  piorun. 
=  de  feu  ,  rana  od  broni  palnej  — 
ostateczne  dogotowanie  potraw.  = 
de  hec,  t=ń  de  dent,  —  de  langue, 
ogadywanie,    obmowa  —  szydzenie 

—  napaść.  =;  de  patte,  przycinek, 
ucinek.  =•  de  partance ,  wystrzał 
na  znak  odjazdu,  ruszenia  z  miej- 
sca. Ijn  ss  de  filet,  jedno  zacia- 
gnieuie  sieci  lub  włoku.  —  de  cha- 
peau ,  ukłon  ,  ukłanianie  się.  =  de 
harreau  ,  zakręcenie  drągiem  w 
prassie  drukarskiej.  =  de  main, 
napad,  nagle  uderzenie.  Donner 
un  =.  de  main  aqu''un,  pomódz 
komu  w  czém  ,  ulżyć  roboty.  Do?i- 
ner  un  z=z  d'épaule  ,  pomódz  w  czém. 
Le  z=l  du  milieu  ,  kieliszeczek  który 
piją  między  potrawami.  r=  dozil, 
r/.ut  oka  ,  szybkie  zmierzenie  okiem 

—  widok,  perspektywa.  Avoir  du 
i  =  d^ozil ,  umieć  szybko  ocenić  stan 
i  rzeczy.  Un  =  d  œil  magnifique  , 
(przepyszny  widok.  se  de  sang,  bi- 
jcie  krwi    do   głowy.     =.   de   soleil, 

przepalenie  od  słońca.  =  d'air, 
zawianie,  ból  z  zawiania,  z  cugu. 
=  de  partie ,  stanowczy  krok,  ude- 
rzenie stanowcze.  =:  de  fortune, 
zdarzenie  niespodziewane.  =  de 
théâtre,  wypadek  uderzający  nagle 
i  z  przerażeniem.  =  darni,  usługa 
przyjacielska  w  ważnej  chwili.  = 
d'essai,  próba,  próbka,  pierwszy 
krck.    =  de  maître,    mistrzowskie 
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dzieło.  =  d'état,  krok  gwałtowny 
stanowiący  olosie  państwa  lubspra- 
wy  jakiej.  =:  d'autorité ,  silne  u- 
życie  władzy.  =  du  ciel,  =  d'en 
haut,  wypadek,  zrządzenie  nagłe  i 
niespodziane.  ==  d'éclat,  czyn  gło- 
śny ,  s'wietny  ,  walny.  =  de 
grâce,  uderzenie  w  brzuch  które 
zadawał  kat  dla  dobicia  —  dobicie  , 
dokonanie  kogo  ,  czego.  Fusil  a 
deux  —  J,  vid.  Fusil.  Avoir  un=z 
de  hache  h  la  tête ,  mieć  bzika  w 
głowie;  być  postrzelonym,  trochę 
szalonym.  Frapper  d'une  pierre 
deux  =rJ,  zrobić  dwie  rzeczy  za 
jednym  zachodem.  Frapper  les 
grands  =s ,  działać  silnie,  postę- 
pować z  energia.    Casse?"    le  nez  à 


oups 


i  encensoir,   niezręcznie 


ko- 


mu pochlebiać,  kadzić  aż  do  za- 
krztuszenia.  A  coups  de  diction- 
naire, ustawicznie  radząc  się  sło- 
wnika. Bahattre  les  =r  ,  złagodzić, 
załagodzić  zagniewanych  ,  us'mie- 
rzyć.  Donner  un  =  de  Jarnac, 
wpas'c  z  nienacka  ,  obces  na  kogo. 
Porter  =,  trafiać,  potrafić  w  co. 
A  •=. perdu,  a  =s  perdus,  chy- 
bić, chybiać  uderzając,  strzelając. 
Au  —  de  minuit,  de  midi,  o  sa- 
mej północy,  o  południu.  D^un  seul 
=  ,  od  jeinego  razu  —  za  jedném 
uderzeniem  —  jednym  cięgiem  — 
duszkiem  (pijąc).  Donner  un  rzzde 
pied  jusqu'à. ..,  dojs'c  gdzie,  do- 
trzeć do  jakiego  miejsca.  Rompre 
le  =  ,  przeszkodzić  czemu.  Le  ■=. 
vaut  la  halle ,  to  warto  było  fatygi. 
Tout  =.  vaille ,  bądź  co  bądź,  niech 
się  stanie  co  chce.  Il  a  fait  son=, 
udało  mu  się,  powiodło  mu  się. 
Faire  un  mauvais  z= ,  zrobić  co 
złeso  ,  popełnić  zbrodnię.  Faire  i/n 
=r  de  tête  ,  nierozważnie  co  zrobić. 
Faire  des  =.s  de  tête  ,  być  roztrze- 
panym ,  nierozważnie  postępować. 
Faire  un  =.  de  sa  tête,  ruszyć 
swoim    konceptem.    Sans  —  férirt 
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bez  wystrzału  ,  bez  trudności.  Tout 

a  =z  ,  nagle,  niespodziewanie. 
Tout  d'un  =r,  od  razu,  do  razu. 
A  ■==■  sur,  niepochybnie ,  niezawo- 
dnie. =  sur  =.,  raz  poraź,  raz  we- 
dle razu.  Apres  =,  za  późno  — 
później,  gdy  już  całość  skończona 
była.  A  tous  =zs ,  za  każdym  ra- 
zem—  raz  w  raz.  Pour  le  =  ,  a  ce 
=  ,  na  len  raz,  tą  raza.  Encore  un 
=.  ,  jeszcze  raz  powtarzam. 

Coupable,  a.  d.  g.  winny  —  wy- 
stępny, zbrodniczy.  =.  de...,  win- 
ny czego,  który  popełnił  co  złego. 
<=.  ,  s.  m.  winowajca  ,  winny. 

Coupant,  ante,  a.  ostry,  który 
kraje  lub  kaleczy. 

Coupe,  s.  f.  żęcie,  ścinanie  zbo- 
ża i  t.  p.  —  zbieranie,  spuszcza- 
nie,  strzyżenie  (włosów)  —  prze- 
krojenie —  ciosanie  kamienia  — 
rozrzynanie,  rozcinanie,  krajanie 
—  wyrąb,  spuszczanie  drzewa  — 
rozkrojenie  —  miejsce  w  k  torem  się 
co  kraje,  rozcina  —  przecięcie  (w 
planie  budynku  wystawiwszy  sobie 
w  myśli  przecięcie  go  pionowo), 
przedziały,  przestanki  (w  wierszach 
■w  peryodach  i  t.  p.)  —  zebranie, 
zbieranie  kart  pozmieszaniu.  Etoffe 
dure  à  la  =  ,  materya  twarda,  dy- 
cbtowna.  Acheter  qu'\ch  à  la  —  , 
kupować  co  kazawszy  przekroić  dla 
osądzenia  dobroci  towaru.  Heureux 
a  la  == ,  szczęśliwy  w  zbieraniu 
kart  (chcąc  dać  do  zrozumienia  że 
szachruje  w  grze).  Etre  sous  la  = 
de  qu""un,  zaczynać  grę  w  karty 
zaraz  po  zebraniu  ich  —  być  pod 
czyją  władza  ,  zależeć  od  kogo. 

Coupe,  s.  f.  kubek  do  napoju  — 
kubek  od  filiżanki  —  puhar  —  kom- 
munia  pod  postacią  wina.  =.  d'une 
fontaine y  miednica  otaczająca  fon- 
tannę dla  odbierania  wody  —  na- 
zwisko konstellacyi. 

Coupe,  j',  m.  rodzaj  pas  w  tańcu. 

Coitpe,  j.  et  a.  ni.  powóz  mający 
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tylko  siedzenie  w  tyle  —  przód  w 
dyliżansie. 

Coupeau  ,  s.  m.  wierzchołek  góry. 

Coupe-gorge,  j',  m.  miejsce  nie- 
bespieczne  gdzie  rabują  ,  obdzierają 

—  jaskinia  łotrów,  oszustów. 
Coupe-jarret,  J-.  m.  łotr  ,  rabus', 

rozbójnik. 

Coupellation  ,  J',  f.  topienie  me- 
talów dla  oczyszczenia  ich. 

Coi'pelle,  J-.  f.  tygielek  do  to- 
pienia metalów.  Or  de  =  ,  argent 
de  =z ,  złoto,  srebro  najlepszej 
próby.  Mettre  à  la  =  ,  topić  metal 
dla  oczyszczenia  go  —  wypróbować 
co,  wziąć  na  ścisłą  próbę. 

Coupeller,  v.  a.  topić  metal  w 
tygielku. 

Cocpe-pailłe,  J-.  m.  skrzynka  do 
rznięcia  sieczki. 

Couper,  v.  a.  przecinać,  przeciąć 
• —  przerżnąć,  przekroić  —  przerzy- 
nać —  krajać  —  ciosać  (kamienie) 

—  rzezać,  trzebić,  wyrzezać  (sam- 
ca), pokładać  (konia)  —  sprawiać 
(kiernoza)  —  skroić  suknię  — ska- 
leczyć —  ściąć,  ścinać  (o  zimnie  od 
którego  się  pada  skóra  i  t.  p.)  — 
strzydz,   ostrzydz,   spuścić  (włosy) 

—  przerzynać,  przecinać  (  j ii k  linia 
linię)  —  pr/.es'cignac  zwierzynę  (o 
psach) — rozebrać,  rozmieszać  (płyn 
płynem)—  zbierać  karty  stassowa- 
ne.  =  tin  rocher,  une  maison,  prze- 
rżnąć skałę  ;  rozwalić,  zrzucić  czes'c 
domu.  =  l'eau,  przerzynać  wodę 
pływając.  =  le  courant,  przepły- 
nąć rzekę.  ==  chemin  ,  r=  le  chemin 
a  qu'Hun,  stanąć  komu  na  drodze, 
nie  dać  przejść.  =  chemin  a  qu"ch, 
zagrodzić  drogę,  przeszkodzić  cze- 
mu, zatamować  co.  =  la  fièvre,  le 
feu,  zniszczyć  gorączkę,  stłumić 
ogień.  —  qu''un,  wyprzedzić  kogo 
idąc,  jadąc.  =  les  vivres  h  q «" un, 
przeciąć  dowóz  żywności  —  odjąć 
sposób  utrzymania  się.  —  les  enne- 
mis ,  przyjść  na  odsiecz  oblężonym. 


cou 

=.  les  communications ,  przeciąi 
kommunikacye.  =  la  parole  à 
qu^un,  przerwać  komu  w  mowie. 
=  le  cours  d'un  fleuve  ,  zatamować 
bieg  rzeki  lub  odprowadzić  jéj  wo- 
dy. =  a  qu"un,  zmitrężyć  komu 
dzień,  zabić  komu  dzień  robotv.  = 
la  bourse  a  qu'un  ,  ukraść  co  zrę- 
cznie, obedrzeć  kogo  —  wykołatać 
od  kogo  pieniędzy.  =  l'herbe  sous 
levied  de  qu'un,  wysadzić  kogo, 
wyrugować  skąd.  =:  le  sifflet  a 
qu"un,  zamknąć  gębę  komu  (sta- 
nowczą odpowiedzią).  =  dans  le  vif, 
wycinać,  robić  operacyąprzez  wycię- 
cie ,  wyrżnięcie  —  zerwać  zupełnie  z 
kim — zrobić  krok  stanowczy, postą- 
pić z  energią.  =  court,  stanąć,  u- 
ciąć  ,  nie  rzec  anisłowa  ,  zaciąć  się. 
=  court  a  qunun  ,  odejść  odpowie- 
dziawszy żwawo — zerwać,  przerwać 
dyskurs.  =  par  leplus court  chemin, 
pus'uicsie  aujkrólszą  droga.  =z  ,  v. 
n.  krajać  (o  nożu  i  t.  p.).  Se  z=z. ,  v. 
pers.  s k a  J eczy ć  się  [se  =  le  do igt , 
skaleczyć  się  w  palec,  skaleczyć  so- 
bie palec) — .wycinać  się,  wytrzeć 
się  (o  materyi,  suknie)  —  padać  się, 
popadać  się,  pękać  się  —  strvcho- 
wać  się  (o  koniu  kaleczącym  so- 
bie nogę  nogą).  Se  — ,  v.  réc. 
przecinać  się,  krzyżować  się  (o  li- 
niach;. Coupe,  ee,  prl.  przecięty, 
przerżnięty,  przekrojony,  odcięty  — 
rzezam,  sprawiony,  wytrzebiony 
i  samiec  .  S  tyle  coupé,  styl  z  uryw- 
kowych peryodów  złożony.  Pays 
C0tf/>é,krajpoprzerzynany  rowami 
i  t.  p.  Lait  =. ,  mleko  rozebrane 
•woda  i  t.  p. 

Couperet,  s.  m.  nóż  rzeźniczy  sze- 
roki —  narzędzie  stalowe  u  szmel- 
cownika. 

Couperose,  s.  f.  Chim.  siarczan 
metaliczny  —  krosty  na  twarzy.  = 
verte  ,  siarczan  żelaza  ,  koperwas. 
"=2*  vlanche ,  siarczan  zyuku.  = 
bUue  ,  siarczan  miedzi. 
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Couperose,  ee  ,  a.  okryty  krosta- 
mi. 

Coupe-tête,  s.  m .  przeskakiwa- 
nie jeden  przez  drugiego  :  gra  dzie- 
cinna. 

Coupeur,  euse,  s.  obcinający  wi- 
nogrona w  czasie  winobrania.  z=zde 
bourses,  rzezimieszek,  złodziej  — 
oszust. 

Couple,  s.  f.  dwa  ,  dwoje,  para, 
vid.  Paire — swora  (na  psy  gończe), 
smycz  (na  cbarty),  drążek  (na  bry- 
tany). =  ,  s.  m.  para  (o  ludziacb)  — 
stadło  :   mąż  i  żona. 

Coupler,  v.  a.  posmyczyć  charty, 
posworować  ogary — powiązać  po  pa- 
rze —  pomieścić  po  dwóch  w  jednej 
izbie. 

Couplet  ,  s.  m.  wierszyk  ,  poezya 
lub  śpiewka  z  kilku  wierszy  —  ka- 
wałek poezyi  —  blaszka  żelazna  z 
nilem  pośrodku  służąca  do  przymo- 
cownuia  nakrywki  do  szkatułki  it.  p. 

Coupleter  ,  v.  a.  skomponować 
wierszyk  na  kogo  ,  wyśmiać  kogo. 

Coupoir  ,  s.  m.  nożyczki  do  okra- 
wania metalu. 

Coipole,  s.  f.  kopuła  —  wklę- 
słos'ć  kopuły. 

Cor-pox  ,  s.  m.  skrawek  materyi, 
resztka  ,  materya  przy  reszcie  — 
kupon  w  papierach  kredytowych.  =r, 
d'action,  kupon  akeyi  handlowej. 
=  de  loge ,  bilet  na  miejsce  w  loży 
teatru. 

Coupure,  s.  f.  przerżnięcie,  ska- 
leczenie --  obcięcie  ,  wyrzucenie 
czego  z  dzieła  —  przekop,  fossa, 
rów  w  fortyfikacyi  —  rów,  rowek 
między  zagonami  i  t.  p. 

Coir  ,  s.f  podwórze,  dziedziniec, 
podwórko.  Basse-=z,  podwórko  z 
chlewami,  stajniami  i  t.p.  =  d'hon- 
neur, główny  dziedziniec  przed 
pałacem.  Nouvelles  de  basse- 
=  ,  pogłoski  między  gminem  cho- 
dzące. 

Colr,  s.f.  dwór  :   pałac  monar- 
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chy  i  osób)  należące  do  niego  — 
dwór,  gabinet,  rząd  —  dwór,  or- 
szak pański ,  s'wita  —  trybunał,  dy- 
kasterya  ,  subsellium  —  sad  ,  wła- 
dza sadownicza  —  gmach  gdzie  sąd 
zasiada.  —  plénibre ,  wiece  za  da- 
wnych królów,  zgromadzenie  uro- 
czyste. Tenir  chez  soi  =  plénière  , 
mieć  liczne  zgromadzenie  u  siebie. 


La   ± 


tupr 


ne,    sąd  kassacyjny 


La  =.  des  pairs  ,  sąd  izby  parów. 
=.  royale,  trybunał  appelacyjny. 
Homme  de  =  ,  człowiek  światowy, 
dobrze  ułożony.  Faire  la  =.  de 
qu"un  ,  mówić  za  kim  ,  wstawiać 
się  u  kogo  za  kim.  Faire  sa  ■=.  a 
qu^un,  nadskakiwać  komu,  przy- 
pochlebiać  się  Faire  la  =  aune 
dame,  umizgać  się,  smalić  cholewki 
&o...fm.  Mettre  hors  de  =. ,  ode- 
słać strony  z  powodu  niekwalifiko. 
wania  się  sprawy  do  sądu  —  odesłać 
ab  instantia  dla  braku  dowodów 
Un  hors  de  =. ,  wyrok  odsyłający 
strony  od  procesu. 

Courage,  s.  to.  odwaga  ,  męstwo, 
s'miatosc  —  zuchwalstwo.  =,bon  =, 
dalej,  nuże,  śmiało,  z  odwagą-' 
De  bon  ==.  ,  z  ochotą,  calem  sercem. 

Courageusement,  adv.  odważnie, 
śmiało  ,  mężnie  ,  z  odwagą. 

Courageux,  euse ,  a.  odważny, 
mężny,  s'miały. 

Couramment,  adv.  płynnie,  szyb- 
ko. 

Courant,  ante,  a.  biegnący,  w 
biegu  będący  —  bieżący  (rok  ,  mie- 
siąc) —  zwyczajny,  pospolity.  Chien 
=z  ,  vid.  Chien.  Eau  =tnte\  woda 
ze  strugi  (nie  stojąca).  Le  cinq, 
six  du  '==. ,  piątego,  szóstego  bieżą- 
cego miesiąca.  Fm=,  ostatniego 
dnia  bieżącego  miesiąca.  Prix  =z  , 
kurs  codzienny  monety  i  papierów 
publicznych.  Compte  =  ,  rejestra 
wykazujące  co  się  winno  i  co  się  ma 
u  kogo.  Au  prix  =  ,  po  ceniezwy 


czaj n  ej. 


Toise  ,    aune  — ć  ,    sążeń, 
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łokieć  wzdłuż  (bez  w  ględu  ua  sze  • 
rokos'é  i  wysokość).  Titre—,  tytuł 
powtarzany  ugory  każdej  stronnicy 
dzieła.  Manœuvres  —nies ,  Mar. 
liny  ruchome  do  nadawania  kierun- 
ku statkowi.  Tout-=,  adv.  szybko 
—  płynnie. 

Courant,  s.  to.  bieg  —  pęd  wody, 
wart,  nurt  —  termin  bieżący.  = 
deau  ,  woda  biegnąca,  struga, 
strumień.  =  d^air,  cug,  przeciąg 
powietrza.  Dans  le  =  de  l'année, 
w  ciągu  roku  ,  lego  roku.  Le  =.  des 
affaires,  interesa  zwyczajne,  spra- 
wy codzienne.  Le  =z  du  monde, 
zwyczaj  przyjęty  w  s'wiecie.  Etre 
au  =l  de  qifch  ,  wiedzieć  dokładnie 
i  ze  szczegółami  o  czćm.  Mettre 
qu''un  au  =  de  qu"ch  ,  objas'nié  , 
oświecić  kogo  o  czćm  ,  rozpowiedzieć 
mu  co. 

Courante  ,  s.  f.  rodzaj  tańca  i 
nota  jego. 

Courante,  s.  f.  pop.  biegunka  , 
laxowanie. 

Courbatu,  ue  ,  a.  podbity  (oko- 
niu który  się  podbił  ua  nogi)  — 
znużony. 

Courbature,  s.  f.  podbicie  się 
(o  koniu)  —  znużenie,  ból  w  krzyżu. 

Courbe,  a  d.  g  krzywy.  Surf  act 
=z,  powierzchnia  krzywa.  =,  s.  f 
liuia  krzywa  —  sztuka  drzewa  w 
budowie  okrętów  —  guz  na  nodze  u 
konia  :  choroba. 

Courber,  v.  a.  skrzywić,  zgiąć 
w  kabłąk  —  fig.  zgiąć,  ugiąć  kogo. 
=  ,  V .  n.  uginać  się  pod  ciężarem. 
Se  =  ,  zgiąć  się,  skrzywić  się, 
wygiąć  się  —  ugiąć  się. 

Courbette,  s.  f.  stąpanie  z  góry 
obu  nogami  ,  deptanie  (o  koniu)  — 
ukłon  niski  do  ziemi.  Faire  des=z, 
uisko  się  kłaniać,  płaszczyć  sio 
przed  kim. 

Courbure  s.  f.  skrzywienie,  zgie,- 
cie. 

Courcaillet,  s.  m.  wabienie  ;głcs 


cou 


- —   przepior  : 
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abik    na 


przepiorę 
przepiórki. 

Couree,  s.  f.  mieszanina  z  siar- 
ki ,  łoju  i  smoły  do  oblepiania  spo- 
du okrętu. 

Coureur,  s.  m.  szybkobieg  ,  szyb- 
kobiegacz ,  biegun  ,  laufer  —  bie- 
gający tu  i  owdzie  ,  uganiający 
się  za  czém.  =  de  lais,  de  ser- 
mons ,  ustawicznie  biegający  po 
balach,  po  kazaniach.  ==  de  filles  , 
birbant,  debosz.  =  de  vin  ,  ofticya- 
lista  dworu  króleskiego  wożący  wi- 
no za  królem.  —  j",  s.  m.  pi.  lekkie 
podjazdy  z  konnicy. 

Coureuse,.*/".  nierządnica,kurAva. 

Courge,  s.  f.  dynia,  bania. 

CocRlR  ,  v.  n  biegnąć,  biedź, 
biegać,  płynąć,  żeglować  —  pły- 
nąć, biegnąć  (o  wodziel  — ciągnąć 
się,  is'ć  wzdłuż  —  biegnąć,  upły- 
wać (o  czasie)  —  chodzić  między 
ludźmi,  obiegać  (o  wies'ci  i  t.  p.) 
—  przebiedz  ,  przebiegać  kraj  i  t.  p. 
=  ,  v  a  uganiać  się  za  czem  ,  pę- 
dzić za  czem  —  szukać  kogo  wszę- 
dzie —  zbiedz  (całą  przestrzeń).  = 
après  qu^ch  ,  biegać  za  czém  ,  ubi- 
jać się  ,  przepadać  za  czém, fm.  la- 
tacza c/.tm  fm.  =  la  poste,  jeździć 
pocztą  —  Jig.  śpieszyć  się,  jakby 
poczta  jechał.  =  une  carrière ,  prze- 
biegać zawód  jaki  ,  obrać  sobie  stan 
jaki.  =  sur  le  marché  de  qu'un, 
sur  les  Irisées  de  qu'fiii  ,  podkupy- 
wać  kogo  —  ubiegać  się  o  to  oco  i 
inny.  =  sus  a  qu""un  ,  wpas'c  na 
kogo  obccs ,  nagabać*.  =.  comme 
h  la  noce,  is'ć  z  ochota,  lecieć  jak 
do  tańca.  =  aux  armes  ,  wziąć  się 
do  broni  —  powstać,  zrobić  powsta 
nie.  —t'ait  plus  pressé,  zająć  się 
tćm  co  najpilniejsze.  =±  h  sa  fin  , 
cbvlicsie  ku  końcowi.  —  a  l'hôpi- 
tal *  marnować,  trwonić  majątek  , 
zbytkować.  =  le  Ion  hord ,  trudnić 
się-lforsarslwem  na  morzu  ■ — uczę- 
szczać    po     nieprzyzwoitych    miej- 


scach. Faire  =r  une  santé  ,  wnosić 
czyje  zdrowie  (na  bankiecie).  Faire 
=  la  voix,  wezwać  do  głosowania. 
Faire  =  le  hiłlet,  puścić  w  obieg  we- 
xel.  Ses  hillets  courent  sur  la  place, 
każdy  się  chce  pozbyć  papierów  tego 
bankiera  i  t.  p.  =  un  lièvre,  uga- 
niać się  za  zającem  ,  wypuścić  się 
za  nim.  —  une  charge,  biegacza 
jaką  posada.  =  qu'un,  przepadać 
za  kim.  On  le  court,  wszyscy  go  so- 
bie wydzierają.  =  le  monde  ,  le 
pays,  podróżować,  zwiedzać  kraje, 
bywać  wszędzie.  =  le  cachet,  da- 
wać lekcye  w  mies'eie.  =.  fortune, 
■=.  risque,  =.  hasard,  le  risque, 
wystawiać  się,  narażać  się  na  co. 
Couru,  ue,  ścigany,  szukany  — 
szczwauy  (o  zwierzu)  —  przebieżouy 

—  wzięty,  mający  wziętość. 
Courlis,  Courlieu,   s.  m.  kulik  : 

ptak. 

Couronne,  s.  f.  wieniec  —  wia- 
nek —  chleb  w  kształcie  obwarzan- 
ka —  korona  (na  głowie  panujące- 
go) —  państwo,  monarchia,  kró- 
lestwo —  władza  króleska  —  osoba 
króleska  i  prawa  jéj  służące  — ko- 
rona :  tonsura  duchowna  na  głowie 

—  wieniec  na  około  księżyca  —  ró- 
żaniec z  dziesięciu  ziarek  —  koro- 
na :  konstellacya  —  rodzaj  papieru 

—  korona  zęba.  =  imperiale  ,  ko- 
rona cesarska  :  ros'lina.  rz;  de  Vé- 
nus,  krosty  weneryczne  na  czole. 
Triple  z=ż',  potrójna  korona  ,  tiara 
papieska.  La  =.  d'épines,  cierniowa 
korona  na  głowie  J.  Chrystusa. 
Traiter  de  ■==.  a  =  ,  traktować  jak 
z  ro'vnym  sobie. 

Coi'ronnÉ,  f'e  ,  a.  Cheval  =,  koń 
który   sobie   zbił    kolana.    Ouvrage 

—  ,  fortyfikacyjna  robota  osłania- 
jąca przykopy. 

Couronnement,    s.  m.  koronacya 

—  koronowanie  —  ozdoba  u  szczy- 
tu budowli  —  wynios'lejsza  część  o- 
krętu  w  tyle  jego  —  zakończenie. 
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Couronner,  v .  a.  uwieńczyć,  wło- 
żyć komu  wieniec  na  skronie  — 
koronować,  ukoronować  —  dać  na- 
grodę— uwieńczyć  dzieło,  przyznać 
mu  pierwszeństwo,  uwieńczyć,  oto- 
czyć czćin   szczyt   budowli  ,  posągu 

—  zakończyć,  ukończyć.  Se  ż=z  ota- 
czać się  —  usychać  od  wierzchu 
(o  drzewach).  Couronne:,  ek  ,  prt. 
koronowany  — uwieńczony  (o  dzie- 
le). 7  été  =.ée,  ukoronowana  głowa, 
panujący. 

CoiRRE,t;.  a.  gonić  zwierza  ,  pę- 
d.ić  za  zwierzem  —  gonić  (w  goni- 
twach). —  «n  cheval,  wypuścić  ko- 
nia, pędzić  na  koniu.  Laisser  =  les 
chiens ,  spus'cic  psy  ze  smyczy,  ze 
swory.  Laisser-=z. ,  miejsce  gdzie 
psy  spuszczają  ze  smyczy. 

Courre,  s.  m.  stanowisko  char- 
tów w  polowaniu.  C'est  un  beau=, 
okoliceobfitujące  w  zwierzynę. 

Courrier,  s.  m.  goniec —  kuryer 
wożący  depesze,  rozkazy  —  wózek 
kuryera. 

Courriers,  s.  f.  La  lune  =  des 
nuits,  księżyc  wędrowiec  nocny. 

Coirroie,  s.  f.  rzemień,  rzemyk. 
Serrer  la  =r .  a  qu"un  ,  odjąć  co  ko- 
mu ,  ująć  obroku.  Il  fait  du  cuir 
d' autrui  large  =  ,  szczodry  z  cu- 
dzej torby. 

Courroucer,  v.  a.  rozgniewać  ko- 
go. Se  =  ,  gniewać  się,  sierdzić 
się.  Courrouce  ,  ee  ,  prt.  rozoląsany, 
zagniewany,  rozjuszony  —  gniewny  . 

Courroux,  s.  m.  gniew. 

Cours,  s.  m.  bieg,  obieg,  krąże- 
nie (ciał,  planet)  —  trwanie,  prze- 
ciąg —  bieg,  następstwo  —  kurs, 
wykład  nauki  jakiej  —  trwanie  kur- 
su, nauki  —  odbyt,  pokup  (na  to- 
wary) —  kurs  (monety)  —  używa- 
nie —  cena  (towarów)  —  długość 
(materyi  ,   płótna)   — przechadzka. 

—  d'assises,  szereg  kamieni  jednej 
wysokości  wzdłuż  muru.  Lt  =^  du 
sung y  krążenie  krwi.  =  de  ventre, 
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biegunka,  laxowanie.  Voyage  de 
longz=z,  żegluga  w  dalekie  strony. 
Capitaine  au  long  =  ,  kapitan  o- 
krętu  kupieckiego  płynącego  w  da- 
lekie strony.  Avoir  =  ,  być  uży- 
w  a  ny  m  ,  w  uży  w  a  u iu .  Le  =.  du  ma r- 
ché ,  de  la  place,  stan  interesów'. 
Au  cours  de  la  place,  po  cenie 
przyjętej  na  targu  lub  na  gieł- 
dzie. 

Course  ,  s.  f.  bieg  —  ^azda  —  za- 
wód—  zagon,  zagony  nieprzyjaciół 
po  kraju  —  bieganie,  chodzenie  za 
czém  —  exkursya  —  kurs  powozu  , 
doroszki  —  zapłata    doroszkarzowi. 

Coursier,  s.  m.  koń,  rumak, 
dzianet ,  bachmat,  źrebiec  —  Mar. 
przejście  od  przodu  ku  tyłowi  okrę- 
tu —  armata  ustawiona  na  przodzie 
okrętu. 

Coursive,  s.  f.  przejście  na  okrę- 
cie w  kierunku  jego  długości. 

Courson  ,  s.  m.  gałązka  winna  u- 
cięła. 

Court,  rte,  a.  krótki  —  kusy, 
fm.  krótkotrwały  — mały,  małego' 
wzrostu  —  za  gęsty,  krótki  (sos  , 
rosół).  Etrez=z,  być  małego  wzro- 
stu—  krótko  się  wyrażać,  powie- 
dzieć pokrótce.  Le  plus  =  ,  naj- 
krótsza droga.  //  est  =  d'ar- 
gent, wyszeplał  się  z  grosza  ,  fm. 
zabrakło  mu  pieniędzy.  =  rte  ha- 
leine, ciężkie  oddycbauie  ,  sapka. 
—  rte  rue  ,  krótki  wzrok  —  krótkie 
widzenie  rzeczy.  Revenir  avec  si 
=  rte  honte,  wrócić  ze  wstydem.  H 
veut  la  faire  =rte  et  bonne  ,  spę- 
dza życie  w  rozkoszach,  na  zaba- 
wach; chce  użyć  świata.  =,  adv. 
krótko  ,  w  krolkos'ci,  pokrótce.  Cou- 
per les  cheveux  —  ,  krótko  os  trz\  d/.. 
Et/e  pendu  haut  et  =  ,  skoiic/w 
ua  szubienicy.  Se  trouver  =  , 
aie  wskórać,  nie  podołać  czemu. 
Demeurer  =,  rester  =,  za.-iać 
się  w  mowie,  urwać.  Tenir  qu'un, 
de     =  ,      krótko      trzymać      ko^<>  , 
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trzymać  w  ryzie.  Prendre  qu"un 
de  —  ,  napierać  kogo,  przy- 
ciskać. S'arrêter  tout  =z  ,  stanąć 
nagle.  Pour  vous  le  faire  =  ,  krót- 
ko mówiąc.  Tout  == ,  po  prostu; 
nic  nie  dodając. 

Courtage,  j.  tr.  faktorstwo,  stan 
faktora  ,  rajfura.  Droit  de  =  ,  fak- 
tom e  ,  baraszne. 

Courtaud,  de,  a.fm.  mały,  ma- 
łego wzrostu  a  krępy,  przysadko- 
wy a  ty,  kuc,  fm.  pęceł  firn;  =, 
Cheval  =,  koń  z  obciętym  ogonem. 
Chien  =. ,  kurta  ,  kusy  (pies). 

Courtauder,  v.  a.  obciąć  uszy  i 
ogon  (psu  i  t.  p.). 

Court-bouillon  ,  s.  m.  ryby  sa- 
dzone z  octem  i  t.  p. 

Courte-botte,^,  m.  małego  ■wzro- 
stu człowiek  ,  kuc  pop. 

Courte-pointe,  s.  f.  kapa  na  łóż- 
ko. 

CouRtikr  ,  s.  m.  faktor,  rajfur, 
stręczyciel  ,  ten  co  stręczy,  rai,  na- 
raja.  z=.  marron,  faktor  niepaten- 
tow»;uy.  =:  de  mariage  .  swat,  SAva- 
lajacv.  =.ićre  de  mariage,  fm.  swa- 
cba.  ■ 

Courtiulrb,  s.f.  s'wirszcz  ziem- 
n  y  :  o  w  a  d . 

Courtine,  s.  f.  firanka  u  łóżka 
—  mur  między  dwoma  bastyouami. 

Courtisan,  j.Tn.żyjąey  na  dwo- 
rze, dworak,  pochlebca.  De  =  , 
dworacki. 

Courtisane  ,  s.f.  zalotnica  ,  nie- 
rządnica ,  fryjerka*,  gamratka*. 

Courtiser  ,  v.  a.  nadskakiwać  ko- 
mu ;  dwurować,  pochlebiać,  stroić 
zaloty  do  ..  =  les  Muses,  Jig.  pisać 
wiersze. 

Court-jointe,  ee,  a.  o  krótkich 
stawach  u  nóg  (o  koniach). 

Courtois,  oise,  a.  grzeczny,  u- 
przejmy  ,  uprzedzający.  Armes 
=zoises,  broń  przytępiona  używana 
w  turniejach. 

Courtoisement,  adv.  grzecznie. 
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2Î3 


/.  grzeoznos'c  ,  u- 


Courtoisi 
przejmosć. 

Couru,  ue',  prt.  eta.  vid.  Courir. 

Cous,  s.  m.  osełka,  brusa. 

Cous  eus  e,  s.  f.  robotnica  zszy- 
wająca arkusze  książek. 

Cousin,  s.  m.  krewny, kuzyn,  brat 
(nie  rodzony)  —  kuzynek,  tytuł  u- 
żywany  w  listach  króla  do  kardyna- 
łów ,  marszałków,  parów  i  t.  p.  // 
sont  grands  =s  ,  żyją  z  sobą  jakro»- 
dzeni  bracia.  Dans  ce  cas-là  le  roi 
ne  serait  pas  mon  =,  wtenczas 
niedbałbym  i  o  króla.  Cousine,  s.f. 
kuzynka  ,  krewTna  ,  siostra  (nie  ro- 
dzona). 

Cousin  ,  s.  m.  komar.  Etre  man- 
gé de  =.s  ,  avoir  des  =zs  chez  soi , 
miewać  u  siebie  darmozjadów. 

Cousinage,  s.  m.  kuzynostwu, 
pokrewieństwo —  krewni,  swojacy, 
swoi. 

Cousiner,  V.  a.  nazywać  kogo 
kuzynkiem  —  chodzić  po  cudzych  o- 
biadach.  Se  =  ,  v.  réc  być  sobie 
.kuzynami  lub  się  wzajem  tak  nazy- 
wać. //  ne  cousinent  pas  ensemble, 
nie  mogą  się  zgodzić,  żyć  razem. 

Cousiniere  ,  s.  f.  zasłona  z  gazy 
ochraniająca  od  komarów,  sierpau- 
ka*. 


COUSOIR  ,   S. 

ksiąg    arkusz; 

Coussin,  s, 
racyk. 

Coussinet  , 
materacyk. 

Coût,  s    m 


.  stół  do  zszywania 

.  poduszka  ,   mate- 

iw.    poduszeczka  , 

Les 


■ .  koszt,  wydatek. 
menus  — .r  ,  drobne  wydatki. 

Coûtant,  a.  kosztujący.  Au  prix 
=z  ,  za  tyle  ile  kosztowało. 

Couteau,  s.  m.  nóż  —  nożyk, 
kordelas  noszony  u  pasa  =  pen- 
dant ,  Jig.  nieodstępny  towarzysz. 
Mettre  les  r=jc  sur  table ,  zastawić 
jedzenie,  dać  jeść.  Il  en  sont  aux 
=x  tirés  ,  à  -=:x  tirés,  nie  mogą 
się  cierpieć,  zażarci  na  siebie  (jeden 
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z  drugim).  Jouer  des  =lx,  bić  się  na 
pałasze. 

Coutelas  ,  s.  m.  kordelas. 

Coutelier  ,  ièke,  s.  nożownik, 
fabrykant  nożów   lub  przedający  je. 

Coutelière  ,  s.f.  futerał  na  noże. 

Coutellerie,  s.  f  fabryka  lub 
handel  nożów  —  robota  nożów  — 
noże. 

Coûter,  v.  n.  kosztować  (pe- 
wną sumnię)  —  kosztować  (sprowa- 
dzać wydatki).  Cela  coûte  cher  ,  to 
drogo  kosztuje.  Les  -proces  coûtent, 
proeesa  kosztują.  Cela  ne  lui  coûte 
guère,  coż  go  to  kosztuje?  Il  vous 
en  coûtera  la  vie,  przypłacisz  tego 
życiem.  Tout  lui  coûte ,  wiele  go  to 
kosztuje  (pracy,  Irudu). 

Coûte  que  coûte,  niech  się  sta- 
nie co  chce,  koniecznie. 

Coûteux,  euse,  a,  drogi,  wiele 
kosztujący,  kosztowny. 

Coutier  ,  s  m.  robotnik  w  fabry- 
ce cwelichów. 

Coutil  ftil=tij ,  s.  m.  cwelich  : 
materya. 

Coutre,  s.  m.naróg,  sosznik  (u 
sochy),  krój   (u  pługa). 

Coutume,  s.  f  zwyczaj,  nawy- 
knienie,   przywyknieuie  —  obyczaj 

—  prawo  zwyczajowe,  zbiór  praw 
zwyczajowych  —  nazwisko  niektó- 
rych opłat.  De  =. ,  za  zwyczaj. 
Prendrez,  przyzwyczaić  się,  przy- 
wyknąć do  czego,  Avoir  ss  de..., 
zwyknąć  co  robić,  mieć  zwyczaj. 

Coutumier,   1ÈRE,  a.  zwyczajowy 

—  przywykły  do  czego.  Pays  s± , 
kraj  rządzony  prawem  zwyczajowćm 
(nie  cywilućm).  Il  est— du  fait, 
to  jego  zwyczaj  ,  nałóg. 

Coutumier,  s.  m.  księga  prawa 
zwyczajowego. 

Couture,  s.  f.  szew  —  szycie, 
uszycie  —  szew,  szrama,  blizna, 
kresa  —  kłaki  zapychane  między 
klepki  statku.  Battre  a  -plate  =, 
zbić  na  kwaśne  jabłko  —  porazić  na 
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głowę  (nieprzyjaciela).  Il  faut  lui 
rahattre  les  —s ,  trzeba  mu  przy- 
prasować  szwy  (mówi  się  uderzając 
żartem  osobę  w  nowej  sukni)  — Jig. 
trzeba  mu  przytrzeć  rogów  (pyszne- 
mu nowem  wyniesieniem). 

CoutuRe,  ee,  a.  ze  szramę,  ze 
szwem,   porąbany,  pokiereszowany. 

Couturier,  a.  et  t.  w.  rzemieśl- 
nik szyjący.  =  ,  muscle  =:,  mu- 
szkuł  krawiecki  (w  nodze). 

Couturière,  s.f.  szwaczka. 

Couvain,  s.  m.  jaja  niektórych 
owadów. 

Couvaison  ,  s.f  siedzenie  na  ja- 
jach, wysiadywanie  jaj. 

Couvée,  s.f  jaja  wysiadywane, 
ród  ,  plemię. 

Couvent,  s.  m.  klasztor,  kon- 
went. 

Couver,  v.  a.  wysiadywać  jaja  , 
siedzieć  na  jajach  —  knować,  knuć 
co.  =,  v.  n.  tleć  (o  ogniu  ukry- 
tym i  t.  p.).  Il  faut  laisser  =  cela, 
niech  się  to  wystoi ,  nie  ma  się  cze- 
go spieszyć. 

Couvercle  ,  s.  m.  wieko,  wieczko, 
nakrywka,  pokrywka,  przykrywka. 

Couvert,  s.  m.  nakrycie  (stoło- 
we) —  futerał  na  sztuciec   stołowy 

—  łyżka  i  grabki  w  jednej  sztuce  — 
schronienie,  przytułek,  zacisze  — 
kącik,  mieszkanie  —  szpaler  — ■ 
koperta  flistu  i  t.  p.).  Un  salon  de 
cinquante  =s ,  sala  na  50  osób.  A 
=  ,  zasłoniony  przed  czem  ,  zabez- 
pieczony. Etre  a  =,  mieć  rękoj- 
mią odebrania  nalezytos'ci.  Etre  a 
r=  d'un  bois ,  etc.  ,  być  zasłonio- 
ny m  lasem  i  t.   p. 

Couverte,  s.  f  polewa  (na  na- 
czyniach z  gliny,  porcelany). 

CouveRtement  ,  adv.  (vi.)  skry- 
cie. 

Couverture,  s.  f.  płachta  do  o- 
krycia  czego  —  płótno  —  pokrowiec 

—  okładka  ,  okładki  (na  książce)  — 
pokrycie  dachu  —  kołdra  — rękoj- 
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mia  ,  poreka  —  pokrycie  długu,  na- 
iezytos'ci.  (vi.)  pozór,  pretext. 

Couverturier  ,  s.  m.  fabrykant 
kołder. 

Couvet,  s.  m.  fajerka  gliniana  do 
ogrzewania  nóg. 

Couveuse,  s.  m.  kokosz,  kura 
wysiadująca  jaja. 

Cou.vi ,  a.  OÈu/=  ,  jaje  z  zarod- 
kiem. 

Couvre-chef ,  s.  m.  fvi.J  nakry- 
cie na  głowę  —  bandaż  na  głowę. 

Couvre-feu,  s.  m.  naczynie  do 
przechowania  oguia  przez  noc  — 
dzwonienie  wieczorne  na  gaszenie 
ognia. 

Couvre-pied,  s.  m.  kołderka  na 
nogi  —  kapa  na  łóżko. 

Couvreur  ,  s.  m.  robotnik  pokry- 
wający dach. 

Couvrir,  v.  a.  nakryć,  przykryć 

—  pokryć  czćm  —  okryć  ,  przykryć 

—  nasadzić  czego,   przesadzić  czém 

—  odziać,  okryć — taić,  ukrywać, 
zakryć,  zakrywać  —  zasłonić  czém, 
ochronić  — bronić  —  tłumić,  za- 
głuszyć, zagłuszać  (głos  głosem)  — 
parzyć  się  (o  samcach  z  samicami). 
Se  =,  okryć  się,  odziać  się  — 
chmurzyć  się,  zasępiać  się  (o  nie- 
bie) ■ — zasłonić  się  czém  (dla  obro- 
ny iub  ochrony)  —  nakryć  głowę. 
=  un  malade ,  okryć  chorego  koł- 
drami. =  le  feu  ,  przygasić  ogień. 
=  une  carte,  stawić  pieniądz  na 
kartę.  :=;  (Tor  uu^ch ,  sypać  zło- 
tem za  co,  płacić  hojnie.  =  sa 
marche,  zasłonić  pochód,  ruch 
wojska.  =  la  prescription ,  przer- 
wać przedawnieuie.  =  une  nullité  , 
zniweczyć  krokiem  jakim  środek 
którego  miała  użyć  strona  przeci- 
wna. =  un  crime ,  przedawnić  wy- 
stępek, ss  une  enchère,  postąpić, 
więcej  dawać  (na  licytacyi).  —  la 
joue  àqu^un^à&é  policzek.      Se  = 

d'un  sac  mouillé ,  składać  się  bła- 
henii    wymówkami.    Se   —  du  sang 
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de  qur'un  ,  zbroczyć  sie  krwią  czyja. 
Couvert,  erte,  prt.  et  a.  okryty, 
przykryty,  odziany  —  zasłoniony  — 
skryty,  tajemniczy.  Pays  couvert, 
kraj  lesisty.  Vin  couvert,  wino  mocno 
czerwone,  burakowego  koloru.  Mots 
couverts,  wyrazy  kryjące  głębokie 
znaczenie.  Couvert  de,  obciążony 
czém  ,  pełen  czego.  Servir  qu"un  h 
plats  couverts,  przysłużyć  się  komu 
skrycie,  uszyć  boty  fm.  Etre  hien 
couvert,  ciepło  się   trzymać. 

Covenant,  s.  m.  liga  religijna  w 
Szkocyi  w  17  wieku. 

Covenantaire,  j',  m.  członek  li- 
gi szkockiej  :  Covenant. 

Covendeur, s.  m.  spółsprzedawca 

Crabe,  s.  m.  krab,  rodzaj  raka 
morskiego. 

Crabier,  j',  m.  ptak  żywiący  się 
krabami. 

Crac  ,  wyraz  naśladujący  trzask, 
łamanie  się  —  aż  tu  ,  alis'ci. 

Crachat,  j\  m.  plwocina  —  P°p- 
gwiazda  orderu.  lise  noierait  dans 
son  =-,  nieszczes'liwy  człowiek,  do 
jego  brzegu  nie  zawinie  chyba 
wiecheć  albo  miotła. 

Crachement,  s.  m.  plucie,  plwa- 
nie.  =  de  sang,  plucie  krwią. 

Cracher  ,  v ■  a.  wypluć  co,  plunąć 
czem —  pluć,  plwać  —  pryskać  (o 
piórze).  =du  ■fang,  =  le  -fang,  pluć 
krwią.  =  des  injures  ,  nawymys'lac 
komu,  lżyć  kogo.  =2  du  latin,  des 
sentences,  sadzić  łaciną,  sentencya- 
mi.  Crache,  ee  ,  prt.  Cest  son  père 
tout  craché,  to  wykapały  ojciec, 
podobniuteńki  do  ojca. 

Cracheux,  euse,  s.  plujący  wiele. 

Crachoir,  j',  m.  spluwaczka  :  na- 
czynie. 

Crachotement,  s.  m.  spluwanie. 

Crachoter,  v.  n.  spluwać. 

Craie,  s.  f.  kréda  — krzyżyk  lub 
znaczek  kredą  na  drzwiach. 

Craindre  ,  v.  a.  bać  się,  obawiać 
się  ,  lękać  się  czego ,  kogo  ,  o  co  ,   o 
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kogo,  trwożyć  się,  trwożyć  sobą*. 
Craint,  ainte  ,  prt.  którego  się  lę  * 
kają,  straszny  dla  kogo. 

Crainte,  s.  f.  bojaźń  —  trwoga. 
=  servile^  bojaźń  kary.  =  grave, 
strach  przeważny  (zdolny  zacbwiać 
najśmielszym).  De  =  que  ,  de  = 
de,  lękając  się  czego,  z  bojaźni,  w 
obawie  czego. 

Craintif,  ive,  a.  boiazliwv,  trwo- 
żliwy.  J  [\ 

Craintivement  ,  adv.  bojaźliwie  , 
nieśmiało. 

Cramoisi  ,  s.  m.  karmazyn  farba  : 
karmazyn:  kolor  .Etre  sotjuid en=, 
być  niesłychanie  głupim,  szpetnym. 

Cramoisi  ,  ie  ,  a.  karmazynowy. 

Crampe,  s.  f.  kurcz  :  słabość. 

Crampiller,  (se)  pomotaćsię, 
zadzierzgnąć  się. 

Crampon,  s.  m.  klamra,  ankra 
w  murze  —  ostre  podkucie  koni  na 
gołoledź  —  Bot.  haczyk. 

Cramponne,  ee  ,  a.  Hér.  mający 
po  rogach  półszubienice. 

Cramponner,  v .  a.  zaczepić  czćm. 
=  un  cheval ,  okuć  konia  ostro  na 
gołoledź.  Se  ==  ,  piąć  się,  s'pinac 
się  (o  roślinach)  —  uczepić  się  cze- 
go, uchwycić  się  czego. 

Cramponnet,  s.  ni.  hamulec  (w 
zamku). 

Cran,  s.  m.  karb,  rowek  —  ro- 
wek w  boku  czcionki.  Monter,  de- 
scendre d 'un  =  ,  postąpić,  zejść  o 
jeden  szczebel  wyżej,  niżej. 

Crancelin  ,  s.  m.  odłamek  korony 
na  tarczy  herbu. 

Cran  ,  s.  m.  chrzan. 

CrÂne,  s.  77J.  czaszka  (głowy). 
CrÀne,  s.  m.  burda,  hałaburda  , 
zawalidroga,  nupaśuik. 

Crânement,  a  dv-  zuchwale,  zażar- 
cie. 

Cran  Erie,  s.  f.  zawady  actwo. 
Craniologie,  CrAnołogib  .    s    /. 
nauka  o  kształtach  czaszki  ludzkiej 
i  wnioskach  siad. 
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Crapaud,  s.  m.  ropucha  :  żaba  — 
harbajtel  na  harcap  —  laweta  mo- 
ździerza. Sat/ter  comme  un  =  ,  krę- 
cić się  ,  uwijać  się  jak  mucha  w  ma- 
zi. Chargé  d'1  argent  comme  un  = 
de  plumes  ,  goły  jak  turecki  święty 
(bez  pieniędzy). 

Crapaudaille,  s. /".gatunek  krepy. 

Crapaudière,  s.  f.  bagno  ropuch 

—  miejsce  wilgotne,  kał. 
Crapaudine,   s.  /.    żabienier,  ża- 

binek  :  drogi  kamień  —  klapa  u  na- 
sadza w  ki  —  klapka  w  wauuie  do 
wy  (łuszczenia  wody  —  kółko  żelazne 
w  które  wchodzi  zawiasa.  Pigeons 
h  la  ■=. ,  pieczyste  z  gołąbków  roz- 
płaszczonych w  pewien  sposób. 

Crapaudine,  s.  /.  gwiazdosz  :  ro- 
ślina. 

Crapoussin  ,  s.  m.  rodzaj  ryby. 

Crapoussin  ,  iNii  ,  s.  pop.  (pogar- 
dliwie o  osobach  małych  i  nie- 
kształtnych), pęceł,  motuz,kocz- 
ruołuch. 

Crapule,  s.  f.  pijaństwo,  nałóg 
pijaństwa  —  pijak  ,  opój  ,  opilec. 

Craptjler,  v.  n.  być  pijakiem. 

Crapuleux,  euse,  a.  pijacki  —  za- 
topiouy  w  pijaństwie. 

Craquelin,  s.  m.  ciasteczko,  pla- 
cuszek lub  obwarzanek  suchy. 

Craquement,  s.  m.  trzeszczenie, 
pękanie  —  chrupanie,  chrapanie 
pod  zębami. 

Craquer,  v.  n.  pękać,    trzeszczeć 

—  trzaskać  —  Jtg.  łgać  ,  kłamać. 
Craquerie  ,  s.  f.  kłamstwo,  łgar- 
stwo. 

Craquètement,  s.  m.  vid.  Cra- 
quement. 

Craqueter,  v.  n.  trzeszczeć  — 
klekotać  (o  bocianach  i  t.  p.  wyda- 
jących głos). 

CraqueuR,  euse,  *.  łgare,  kłamca. 

Crase,  j.  /.  crasis  :  zlanie  się 
kilku  liter  w  jedna  odmienna  sy'. 
labę. 

Crassene  ,  s.  f.  vid.  Cues \ ne 
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Crasse,  s.  f.  tlustos'c,  brud  na 
skórze,  papry  (we  włosach)  —  fuz 
metalów  — gburowatość ,  nieokrze- 
sanie —  brudne  skąpstwo.  Ne  dans 
la  =  ,   podłego  urodzenia. 

Crasse,  a  d.g.  gruby.  Ignorance 
gruba   uiewiadomos'c. 

Crasses,  s.  f.  pi.  fusy,  fuz  rze- 
czy kopalnych. 

Crasseux,  eCse  ,  x.  et  a.  nabity 
brudem  ,  tłustuscią  ,  zafolowany  — 
niechlujny  —  sk?piec,  sknćra. 
=euse,  s.  f.  niechlujuica,  llądra. 

Cratère,  s.  m.  waza,  wazka  do 
picia  u  starożytnych  —  krater,  o- 
\wór,  pas/.c/.a  wulkanicznej  górv. 

Cp.ATiCULEK,f     a.  I'iV.GRATU  ULER. 

Cravache,  s.  f.  szpicruta  ,  pej- 
czy k  ,  biczyk. 

Cravan  ,  s.  m.  gatunek  kaczki 
dzikiej — gatunek  muszli  przylepia- 
jących sie  do  płynącego  okrętu. 

Cravate,  s.  m.  koń.  rasy  kroac- 
kiéj  —  da  w  nici  :  kroat  żołnierz  lek- 
kiej jazdy  weFranryi. 

Cravate,  s.  f.  chustka  na  szyję. 
=  d'un  drapeau,  ozdoba  z  jedwa- 
biu u  gory  sztandaru. 

Cravater  (se)  ,  v.  pron.  nosić 
chustkę  na  szyi.  Eire  cravaté,  no- 
sić cbuslkęna  szyi,^/?g\  chodzićjak 
w  chomącie,  t>yć  nieruchawym. 

Crayeux,  euîe,  a.  krédziasty. 

Crayon  ,  s.  m.  ołówek  —  rysunek 
ołówkiem  —  rysunek  :  sztuka  i  spo- 
sób rysowania  —  pierwszy  zarys, 
szkic. 

Crayonner  ,  v.  a.  rysować  ołów- 
kiem —  kreślić,  skrés'lac,  nakrés'lic 
—  odrysować. 

Crayonneur,  s.  m.  bazgrała, gwa- 
zdacz,  lichy  malarz. 

Crayonneux  ,  euse  ,  a.  ołówko- 
w  a  ty . 

Cre'ance,  s.  f.  wiara,  wierzenie 
czemu  —  wiara,  ufność  —  wyzna- 
nie religijne—  instrukoya,  poru- 
czenie tajeni ue posłań nikow i.  leilre 
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I  </<?  =  ,  listy  wierzy telne,  listy  kre- 
j  deiïcyoTialue  dające  umocowanie 
f  posłowi  -  kredyt  otworzony  komu 
przez  wexel  —  wierzytelność,  dług 
czynny-  Chien  de  bonne  z=±\  pies 
pewny,  dobry.  Oiseau  de  peu  de  =:, 
ptak  do  łowów  któremu  nie  można 
zawierzyć,  niepewny. 

Créancier,  s.  vi.  wierzyciel,  kre- 
dytor.  =ère  ,  s  f.  wierzycielka  , 
kredy  tor ka. 

Créât,  s.  m.  podkoniuszy  w  szko- 
le jeżdżenia. 

Créateur,  s.  m.  stwórca  To  Bo- 
gu)—  stworzyciel  —  twórca  ,  spraw- 
ca. =^trice,  s.f.  twórczyni,  spraw- 
czyni. ==,  trice,  a.  twórczy,  two- 
rzący—  do  stwórcy  należący.  Be- 
cevoir  son  =  ,  przyjąć  kommui:ię. 

Creation  ,  s.f.  stworzenie,  stwa- 
rzanie — ■  stworzenie  s'wiata  —  : 
stworzony,  twory  —  utworzenie  cze- 
go, utwór,  założenie  czego,  zakład, 
powstanie —  utwór,  twór.  płód. 

Creature  ,  s.  f.  istota  stworzona  , 
stworzenie  —  osolia  ,  osóbka  ,  s  two- 
rzenie —  z  pogarda  :  kreatura  — 
kreatura  czyja  ,  wyniesiony  priez 
kogo.  Les  =zs  de  tel  pape  ,  kardy- 
nałowie mianowani  przez  tego  a  te- 
go papieża. 

Crécelle,  s.  f.  rzegotka  ,  tara- 
tatka  używana  zamiast  dzwonów  w 
wielkim  tygodniu. 

Crécerelle  ,  s.f.  pustułka  :  ptak. 

Crèche,  s.  f.  żłób.  La  =,  la 
sainte  = ,  jasełk/t. 

Credence,  s.  f.  szafka  przy  ołta- 
rzu na  rzeczy  służące  do  mszy  — 
spiżarnia  (po  pensyach  i  t.  p.). 

Cre'dencier,  s.  m.  szafarz  po  pen- 
syach. 

Crédibilité,  s.f.  wierzenie  w  co. 
Motifs  de  ==  ,  powody  wierzenia  w 
prawdziwość  religii  Chrystusa. 

Credit,    s.m.    kredyt — wiarogo- 
dność  ,   wiara,  wziętość  ,  znaczenie, 
powaga — ualezv  sie  :  rubrvka  w  re- 
2  i 
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jes trach.  Faire  =  ,  donner  a  =:  , 
pokredytować  komu  ,  dać  na  kredyt, 
na  poczekanie.  Ouvrir  un  =,  otwo- 
rzyć kredyt.  ^  =  ,  na  kredyt  —  na 
próżno,  za  darmo  —  na  viatr,  bez- 
zasadnie.=  estmort,  kredyt  umarł, 
borg  nieżyje.  F  aire  =z  de  la  main  h 
la  bourse,  nie  dawać  na  kredyt. 


Créditer, 


wpis 


'  reje 


co  się  komu  winno.  Etre  crédité 
sur  une  ville,  mieć  list  kredytowy 
do  jakiego  miasta. 

Credo,  s.  vi.  Credo:  Wierze  w 
Boga  —  wyznanie  -wiary. 

Crédule,  a.  d.  g.  łatwowierny. 

Crédulité,  s.  f.  łatwowierność. 

Créer,  v.  a.  stworzyć,  stwarzać, 
tworzyć  ,  utworzyć  — r  uformować  , 
ustanowić,  założyć  co  —  wprowa- 
dzić, zaprowadzić  co — zrobić  kogo 
czém. 

Crémaillère  ,  s.  f.  żelazo  w  mu- 
rze z  zębami  do  zaczepienia  lub  przy- 
trzymania czego. 

Cremaillon,  s.  m.  małe  żelazo  z 
zębami  do  zaczepienia  czego. 

Crème,  s.  f.  s'mietana  —  s'mie- 
tanka  —  potrawa  z  mleka  i  jaj  — 
extrakt,  najlepsza  część,  sam  kwiat. 
=  de  riz,  lemieszka  z  mąki  ryżo- 
wej. z=z  de  chaux  ,  powłoka  na  wa- 
piennej wodzie.  =  de  tartre,  ere* 
mor-tartari, winian  potażu.  La  pre- 
miere, la  petite  =,  =r  douce,  śmie- 
tanka (słodka)  =  fouettée,  s'mie- 
tana na  pianę  ubita  —  Jig.  szumna 
mowa,    pełna  błyskotek. 

Crement  ,  s.  m.  dodatkowe  litery 
przybywające  w  odmianie  czes'ci 
mowv. 

CremeR,v. n. zsiadać  się  (o  mleku). 

Crémier,  s.  m.  przedający  s'mie- 
tankę.  =ère,  s.f.  mleczarka. 

Crenage,  s.  m.  wyrzynanie  w 
rowki ,  w  ząbki. 

Cre'nkau,  s.  m. blanki  muru  —  ząb 
ki  —  przestwór  między  plótonam 
w  szeregach. 
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Crenelage,  s.  m.  karbowanie  na 
około  monety,  narzynanie. 

Crenele  , ee  ,  a.  w  ząbki ,  ząbko- 
waty  —  karbowany,  narzynany. 

Créneler,  v .  a.  wyrabiać  w  ząb- 
ki,  karbować,  uarzynać. 

Crenelure,  s.  /.ząbki,  karby, 
karbiki. 

Crener,  v.  a.  ściąć  ku  dołowi 
częs'ć  samejże  litery  w  czcionce. 

Creole,  s.  m.  kreol ,  urodzo- 
ny w  koloniach  z  rodziców  europej- 
skich. =  ,  s.  f  kreolka. 

Crêpe  ,  s.  m.  krepa  :  materya  — 
krepa  :  obwiązka  żałobna—  fig-^o- 
mroka,  kir,  całun,  ciemności. 

Crêpe,  s.f.  naleśnik  ,  nales'niki. 

Crêper,  v  a.  kędzierzawić,  krę- 
cić. Se  =  ,  zwijać  się  w  kędziorki  , 
kędzierzawić  się. 

Crepi  ,  s.  m.  tynkowanie  muru. 

Crepin  ,  s.  m.  Saint-=z  ,  worek 
na  statki  szewskie.  Perdre  son 
S aint-=.  ,  stracić  wszystko,  wyjść 
z  torbamio,  kiju. 

Crépine,  s.  f.  frenzla. 

Crépir,  v.  a.  tynkować  mur.  = 
du  cuir,  wyprawiać  skórę  w  ziar- 
no. =.  du  crin  ,  wygotowywać  włos 
dla  skędzierzawienia  go. 

Crepissure,  s.f.  tynk  muru  ,  o- 
tynkowanie. 

Crepitation,  s.  f.  buzowanie  się 
ognia  ,  palenie  się  z  trzaskiem  — 
trzeszczenie  złamanej  kości. 

Crepon  ,  j.  ot.  rodzaj  grubej   kre 

Crepu,  ue  ,  a.  kędzierzawy. 

Crépusculaire,  a.  d.  g.  zmierz- 
chowy, do  zmierzchu  należący,  sza- 
rawy Jig. 

Crépuscule,  s.  m.  pomroka.=  du 
matin,  s'wit,  dnienie,  brzask.  =  du 
soir,  zmierzch,  zmrok. 

CRÉQUiER,J.7n.dzika  s'liwa  —  w  her- 
bach :    drzewo  o  siedmiu  gałęziach. 

Cresanb,  s.f.  gatunek  gruszki 
soczystej. 
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Crescendo,  adv.  Mus.  krescen- 
do,  coraztowvzéj   —  coraz  mocniej. 

Cresson,  s.  m.  rzerzucha. 

Cressonnière,  /.  /.  miejsce  za- 
rosłe rzerzuchą. 

Cresus  fzus=sucej,  s.  m.  Krezus 
bogaty  król  Lidyi  — -  Jig.  Krezus, 
bogacz. 

Crétacé,  ee,  a.  krédziany,  kre- 
dowy, natury  krédy. 

Crète  ,  s.  f.  grzebień,  grzebyk  (u 
niektórych  ptaków  i  zwierząt)  — czu- 
bek (u  niektórych  ptaszków)  -szczyt, 
wierzchołek  —  grzebień  na  szysza- 
ku —  ziemia  usypana  nad  dołem  , 
fossą.  Lever  la=z,  podnosić  głowę, 
ośmielać  się  —  łba  zadzierać  (zpy- 
cby).  Rabaisser  la  =.  à  qu"un  , 
przytrzeć  komu  rogów,  uskromić. 

Crète  de  Coq,s.J. gnidosz:  ros'lina. 

Crète,  es  ,  a.  z  grzebieniem  lub 
z  czubem. 

Cretelle,  s.  f.  grzebienica  :  ro- 
ślina. 

Cretin,  s.  m.  głupowaty. 

Cretinisme,  s.  m.  głupowatos'ć. 

Cretonne,  s.f.  płótno  białe  dy- 
ch to  wne. 

Cretons,  s.  m.  pi.  skwarki  ztłu- 
stości. 

Crecsement  ,  s.  m.  wydrążanie, 
kopanie. 

Creuser,  v. a.  wydrążać,  wydrążyć 
—  kopać.  Se  =  le  cerveau  ,  suszyć 
sobie  mózg  nad  czem. 

Crecset,  s.  m.  tygielek  do  topie- 
nia metalów.  Mettre  au  = ,  do- 
s'wiadczac,  próbować,  wziąć  próbę 
czego  wogniuyfg-. 

Creux,  euse,  a.  wklęsły,  wydrą- 
żony —  pusty  wes'rodku,  próżny  — 
głęboki  (o  talerzu).  Yeux  r=  ,  oczy 
zapadłe,  wklęsłe,  w  głowie.  Cer- 
veau =z  ,  tête  zzzeuse  ,  pusta  głowa, 
głupiec.  Idée  =euse,  przywidze- 
nie, urojenie.  Viande  =zeuse ,  mię- 
so za  lekkie  ,  niepożywne  —  potra- 
wa  mdlą.    Se   repaître    de  viandes 
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reuses,  roić  6obie  co  —  marzyo. 
Songe=.,  vid.  Songe. 

Creux,  adv.  Sonner  =  ,  wyda- 
wać dźwiękiem  iż  wewnątrz  nic  nie 
ma  —  dudnieć.  Songer  =  ,  marzyć 
sobie ,  roić  sobie  co. 

Creux  ,  s.  m.  wydrążenie,  dołek, 
wklęsłos'ć  —  jama  —  forma  do  odle- 
wania czego.  Avoir  du=z  ,  un  bon 
■=.  ,  s'piewaé  basem. 

Crevaille,  s.  f.  pop.  żarcie,  su- 
ty bankiet. 

Crevasse,  s.  f.  rozpadlina  — 
szpara  —  szczelina  —  dziura  — 
dziupla  w  drzewach  —  padanie  się 
skóry,  popadana  skóra. 

Crevasser,  v.  a.  porobić  szpary,, 
rozpadliny — sprawiać  pękanie,  pa- 
danie się. 

Crève-coeur,  s.  m.  fm.  boles'c  , 
krajanie  się  serca. 

Crevé,  s.  m.  rozporek  (u  ręka- 
wów sukni  i  t.  p.)  —  baryła  ,  tłu  - 
sty,  opasły. 

Crever,  v.  a.  przerwać  —  nakar- 
mić i  opoić  dosytos'ci.  =  un  cheval, 
zamęczyć  koaia  robotą.  =.  le  cœur, 
krajać,  rozdzierać  serce. =  les  yeux, 
wyłupić  oczy.  Cela  vous  crève  les 
yeux,  to  ci  lézie  w  oczy  a  niewi- 
dzisz.  =rr  ,  v.  n.  pęknąć^  rozpęknąć 
się  —  zdychać,  zdechnąć  (o  zwierzę- 
tach lub  z  pogardą  o  ludziach).  =  de 
faim,  umierać,  zdychać  z  głodu.  = 
de  rire,  pękać  od  śmiechu,  s'miac  się 
do  rozpuku.  Il  crève  dans  sa  peau  , 
mało  mu  sadło  nie  pęknie  (zotyło- 
s'ci),  mało  nie  pęknie  (ze  zlos'ci).  Se 
=  ,  pęknąć,  rozpęknąć  się.  Creve,ee, 
prt.  rozpuszczony  (o  fałdzie  sukni). 

Crevette,  s.  f.  rodzaj  małych 
raków  morskich. 

Cri,  s.  m.  krzyk  —  gł°s  (zwie- 
rząt) —  krzyczenie  —  wołanie  — 
głos  (sumienia  i  t.  p.)  —  okrzyk  — 
skrzypanie,  skrzypienie  (piły,  ła  - 
miącego  się  kruszcu  i  t.  p.)  —  ob- 
woływanie, ogłaszanie  czego — ha- 
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łaf  ,  hałasowanie,  wrzeszczenie , 
wtzask.  =  de  guerre,  b=  d'armes, 
okrzyk  wojenny  narodu,  miasla, 
familii,  pisany  czasem  w  herbach 
lub  na  sztandarach.  Le  =  public , 
odgłos  powszechny. 

Criailler,  v.  n.  -wrzeszczeć,  ła- 
jać ,  hałasować. 

Griaillerie,  s.f.  wrzask,  wrza- 
ski ,  krzyki. 

Criailleur  ,  euse,  s.  wrzaskun, 
krzykała. 

Criant,  ante,  a.  krzyczący.  In- 
justice =nte ,  krzyczące  bezprawie. 

CRIARD,  ARDE,  a.  krzykliwy, 
wrzaskliwy,  piskliwy  (o  głosie  lub 
instrumencie).  Oiseaux  =s ,  ptaki 
wrzaskliwe.  Dettes  =.rdes,  długi 
najpilniejsze  (o  które  się  upomi- 
nają). =ż ,  =rde,  s.  wrzaskun, 
krzykliwy,  krzyczący. 

Crible,  s.  m.  sito  —  przetak,  rze- 
szoto. 

Cribler,  v.  a.  przesiać,  przesie- 
wać sitem  ,  przetakiem  lub  przez 
sito,  przetak.  Crible,  ee,  p rt. prze- 
siany. Criblé  de  dettes f  zadłużony, 
po  uszy  w  długach. 

Cribleur  ,    euse,     s.    przesiewa- 

j»c.v- 

Criblurb,  s.  f.  zgoniny  po  prze 
sianiu. 

Cribration,  s.f.  oddzielenie  czą- 
stek różnej  natury. 

Cric  (krij,  s.  m.  machina  do  pod- 
noszenia ciężarów. 

Cric-crac  (krikkrakj,  trzask  ła- 
miącej się  rzeczy. 

Cri-cri,  s.  m.  s'wierszcz  domowy. 

Crid,  s.  m.  sztylet  o  klindze  wę- 
żykowatej  u  Malajczyków. 

Criée,  s.  f.  obwoływanie  przy 
sprzedaży  przez  licytacyą. 

Crier,  v.  n.  krzyczeć —  krzyknąć 
—  trzasnąć,  wrzeszczeć  —  skrzy- 
pieć (o  drzwiach)  —  trzeszczeć  ła- 
miąc się  —  krzyczeć,  za  głośno  mó- 
wić   —    krzyczeć    na    kogo,   łajać, 
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wykrzyczeć  kogo  —  obwoływać, 
obwieszczać.  z==.  a  ban,  a  trois 
brie fs  jours  ,  dawniej  :  przywoły- 
wać winowajcę  do  stawienia  się.  =  à 
Vinjustice ,  krzyknąć,  krzyczeć  na 
niesprawiedliwość.  =  ,  v.  a.  obwo- 
ływać co,  ogłaszać.  =  une  mar- 
chandise, okrzyki wać  cenę  towaru. 
=  famine,  misère,  krzyczeć  na 
głód,  na  nędzę.  =.  vengeance,  wo- 
łać o  pomstę.  1=  des  meubles,  o- 
krzykiwać  sprzedaż  mebli. 

Crierie,  s.  f.  krzyk,  wrzask. 

Criettr  ,  euse,  s.  krzyczący,  ro- 
biący wrzask  —  okrzykujący  cenę  to- 
waru • —  sprzedający  towar  lub  pi- 
sma pubiiczneobwołując  je,  woźny. 

Crime,  s.  m.  zbrodnia  —  wystę- 
pek. Faire  un  z=z  h  qu"un  de  q  u"  cli, 
poczytywać  co  za  zbrodnię  komu. 

Criminaliser  ,  v.  a.  zamienić 
sprawę  z  cywilnej  w  ko'minalna, 
odesłać  do  sądu  kryminalnego. 

Criminaliste,  s.  m.  biegły  w  teo- 
ryi  lub  w  praktyce  prawa  kryminal- 
nego. 

Criminalité  ,  s.  f.  kryminalnosć, 
zbrodniczos'é. 

Criminel  ,  elle  ,  a.  zbrodniczy, 
występny.  =r ,  s.  m.  zbrodzień  , 
zbrodniarz,  winowajca  —  materya 
kryminalna  —  zbrodniczos'é5.  Aller 
d'* abord  au  =,  posądzać  zarazo 
zły  zamiar,  upatrywać  złą  chęć. 

Criminellement,  adv.  występnie, 
zbrodniczo —  kryminalnie,  w  dro- 
dze kryminalnej  —  na  złą  stronę, 
przypisując  złą  chęć. 

Crin,  s.  m.  włos  koński,  wło- 
sień. Prendre  au  —  ,  aux  =.s , 
wziąć  za  łeb  kogo,  porwać  za  czu- 
prynę. 

Crincrin,*    w.  liche  skrzypce. 

Crinier,x.  m.  przyrządzający  wło- 
sień do  użycia  w  robotach. 

Crinière,  s.  f.  grzywa  (końska  , 
lwia)  —  kudły,  włosy  w  nieładzie  , 
szopa,  chyra.  =  d'un  casque,  grzy- 
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wa  z  włosienia  spadająca  z  szy- 
szaku. 

Crique,  i.  f.  przystań,  ostoja. 

Ckiquet  ,  s.  m.  gatuuek  szarań- 
czy —  licha  szkapa,  chinyz —  czło- 
wieczy na. 

Crise  ,  s.  f.  przesilenie  w  choro- 
bie,  crisis —  chwila  stanowcza. 

Crispation,  s.  f.  kurczenie  się, 
skurczenie  się.  =  de  nerf  s ,  kur- 
czenie się  nerwów  ,  Jig.  dreszcz  , 
wzdrygauie  się  na  co. 

Crisper,  v.  a.  kurczyć;  sprawiać 
kurcz,  dreszcz,  trętwieuie. 

Crisser,  v.  n.  zgrzytać  (zębami). 

Cristal,  s.  m.  kryształ,  kształt 
symetryczny  —  kryształ,  ciało  form 
symetrycznych  — .  kryształ:  szkło 
kryształowe,  białe.  —  déroche, 
kryształ  kopalny.  Cristaux,  pi. 
naczynia  kryształowe,  szklane. 

Cristallerie,  s.  f.  fabryka  kry- 
ształów— sztuka  robienia  kryształu. 

Cristallin,  ine,  a.  krystaliczny, 
formy  symetrycznej  — kryształowy, 
przezroczysty,  szklany.  =,  s.  m. 
krystallina  :  część  w  oku. 

Cristallisation,  s.  f.  krystali- 
zacya  ,  przybierauie  form  symetry- 
cznych —  krystallizacya  ,  kryształ, 
ciało  symetryczne. 

Cristalliser,  v.  a.  krystallizo- 
wać,  =  ,  v.  n.  Se=z,  krystallizo- 
wać  się. 

Cristallographie,  s.  f.  krvstal- 
lografia  ,  nauka  o  formowaniu  się 
krystalicznych  form. 

Critérium  (rium-=.riom  ej ,  J',  m. 
critérium,  to  co  służy  do  przekona- 
nia się  o  prawdzie  i  do  czego  się 
trzeba  odnosić — próba,  kamień  pro- 
bierczy fig. 

Critiquable  ,  a.  d-  g.  ulegający 
krytyce 

Crithe,  s.f.  jęczmień  na  oku. 

Critique,  a.  d.  g.  krytyczny, 
stanowczy,  znamionujący  crisis 
—  krytyczny,  ciężki  I  czas)  —  kry- 
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tyczny,  zawierający  krytykę.  Age 
= ,  vid.  Age. 

Critique,  s.  m.  krytyk,  sędzia  — 
krytyk,  cenzor,  naganiający. 

Critique,  s.  f.  krytyka,  sąd  o 
czćm  --  krytyka  ,  roztrząsauie  — 
krytyka  :  pismo  sądzące  o  dziele  ja- 
kiem —  przygana — nagana  ,  upom- 
nienie,cenzura — krytycy,  sędziowie. 

Critiquer,  v.  a.  krytykować,  ga- 
nić co,  surowo  sądzić  co.  =  une 
personne  ,  przyganiać  komu  ,  naga- 
niać w  kim  co. 

Croassement  ,  s.  m.  krakanie 
(kruków  i  t.  p.). 

Croasser,   v.  n.  krakać. 

Croate,  s.  m.  vid.  Cravate,  s.  m. 

Croc  (kro)  ,  j\  m.  hak  —  kołek 
do  zawieszenia  czego  —  bosak,  hak 

—  was  zakręcony  w  górę,  pokrę- 
cony —  szachrujący  w  grze  —  ząb, 
kieł  zakrzywiony.  Mettre  les  ar- 
mes au  — ,  zawiesić  broń,  wyjs'c 
z    wojska.     Mettre   qu"ch    au   =, 

Jig-  zawiesić  na  kołku,  dać  czemu 
pokój. 

Croc  (krok)  ,  chrapanie  pod  zę- 
bami. 

Croc-en-jambe  ,  s.  m.  podstawie- 
nie komu  nogi  aby  upadł  —  podej- 
s'eie,  wysadzenie  kogo  z  posady. 

Croche,  a    d.  g.  zakrzywiony. 

Croches,  t.  f.  pi.  obcęgi  do  roz- 
palonego żelaza. 

Crochet,  s.  m.  haczyk  —  kijek 
z  haczykiem    do   podnoszenia   czego 

—  zab  mały  u  zwierząt  —  nosze  na 
barki  —  nawias  ,  klamra  w  druku 
(  1  )  —  ogonek  w  notach  muzy- 
cznych —  loki  ,  włosy  na  skroniach 

—  szydełko  do  haftowania.  =  de 
serrurier,  wytrych.  Clou  a  =, 
haczyk.  Faire  un  =,  zakręcić, 
zboczyć  dla  ominięcia  czego  —  za- 
kręcać się  (odrodzę,  ulicy).  Etre 
sur  ses  =:s ,  żyć  swoim  kosztem. 
Etre  sur  les  =zs  de  qu'un,  żyć  o 
cudzvm  chlebie. 

2*. 
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Crocheter,  v.  a.  otworzyć  ha- 
kiem, haczykiem  (drzwi,  zamek). 

Crocheteur,  s.  vi.  tragarz  noszą- 
cy ciężary  aa  barkach.  ==  ««..., 
otwierający  haczykiem,  hakiem. 
Santé  de  z=  ,  Jig.  żelazne  zdrowie. 
Des  injures  de  =  ,  gminne  obelgi. 

Crochu,  UE,  a.  zakrzywiony  jak 
haczyk. 

Cbocodile,  s.  m.  krokodyl.  Lar- 
vies  de  =,  łzy  krokodylowe,  uda- 
ne dla  ułudzenia. 

Croire,  v.  a.  wierzyć  w  co  — 
wierzyć  w  kogo  —  wierzyć  czemu, 
komu  —  mieć  wiarę,  wierzyć  — 
sadzić,  rozumieć,  myśleć,  mnie- 
mać iż  jest  tak  a  tak.  En  =r  qu"un, 
zawierzać  komu.  Se  =.  tel  et  tel , 
mieć  się  za  co,  uważać  się  za... 

Croisade,  s.  f.  krucyata  ,  wojna 
krzyżowa  ,  wojna  s'wieta. 

Croisée,  's.  f.  okno  —  ramy  o- 
kna. 

Croisement,  s.  m.  krzyżowanie 
się,  przecinanie  się  — krzyżowanie 

—  mieszanie  ras  zwierząt,  krzyżo- 
wanie ich. 

Croise,  s.  m.  krzyżownik,  udają- 
cy się  na  krucyatę. 

Croise,  s.  m.  materya  krzyżową 
robotą  robiona. 

Croiser,  v.  a.  założyć   na  krzyż 

—  złożyć  na  krzyż —  przerzynać, 
przebiegać  w  poprzek — przekreślić, 
przemazać  —  krzyżować,  mieszać 
zwierzęta  różnych  ras.  =  qu''un  , 
stanąć  komu  na  zawadzie,  w  dro- 
dze. =  la  baïonnette,  złożyć  bagnet 
do  attaku-  =  ,  v.  n.  krążyć  po 
morzu  (o  okrętach  wojennych)  — 
zachodzić  (o  połach  suknij  —  ob- 
stawać (o  sukni).  Se  =  ,  przerzy- 
nać się  jedno  z  drugićm  —  krzyżo- 
wać się  z  kim  ,  spotykać  się  idąc 
w  odwrotnym  kierunku  —  wziąć 
krzyż,  zaciągnąć  się  na  krucyatę — 
mieszać  się  (o  zwierzętach  różnych 
ras)    Croise,  eb  .  prt.  Feux  croi- 
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ses  ,  ogień  kr zyżowy  (z  różnych  kie- 
runków idący). 

Croiseur,  s.  m.  statek  wojenny 
krążący   w  pewnych  punktach. 

Croisière,  s.  f.  krążenie  po 
morzu  —  strony  morza  po  których 
statek  krąży  —  statek  krążący  po 
morzu. 

Croisillon,  s.  m.  belka  poprze- 
czna w  krzyżu  ,  w  oknie. 

Croissance,  s./,  rośnie  nie,  wzrost. 

Croissant,  s.  m.  półksiężyca, 
księżyc  na  nowiu  —  księżyc  dwu- 
rożny :  herb  państwa  tureckiego  — 
państwo  tureckie  —  sierp  ogrodni- 
czy —  żelazo  wmurowane  w  komi- 
nie na  oparcie   szczypczyków  i  t.  p. 

—  obrączka  utrzymująca  zsuniętą 
firankę  u  okna. 

Croissant,  ante,  a.  wzrastający, 
coraz  większy. 

Croît,  s.  m.  przybytek,  przychó- 
wek w  bydle.  A  perte  et  a  =  , 
licząc  co  przybędzie  i  co  spadnie 
w  bydle. 

Croître,  v.  n.  rosnąć,  ros'c  — 
przybierać  (o  wodach,  rzekach)  — 
Avzrastac  —  mnożyć  się  —  rosnąć  , 
wschodzić  (o  rosTinie). =£«..,  wzra- 
stać w  co.  =,  v.  a.  powiększyć. 
prt.  CrÙ  ,  us. 

Croix,  s.  f,  krzyż:  kara  na  zło- 
czyńców u  starożytnych  —  krzyż  na 
którym  był    ukrzyżowany  Chrystus 

—  figura,  krzyż  przy  drogach  sta- 
wiany —  krzyż,  krzyż  pański  ,  u- 
trapienie —  krzyż,  krzyżyk,  kru- 
cyfix  —  krzyż  ,  order  —  krzyżyk  na 
oznaczenie   czego   lub  przekreślenie 

—  krzyż  kładziony  dawniej  na  je- 
dnej slrouie  monety,  rid  Pn.E.  = 
grecque,  krzyż  o  równych  czterech 
ramionach.  =  de  St.  -Antoine  , 
krzyż  w  kształcie  litery  T.  =rr  de 
lorraine  y  krzyż  o  dwu  poprzecz- 
nych belkach.  =  de  St. -André  , 
krzyż  w  kształcie  litery  X  —  rodzaj 
męczarni   na  złoczyńców  traconych 
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kolein.  La  vraie  =  ,  la  sainte  =  , 
prawdziwe  drzewo  krzyża  świętego. 
Le  signe  de  la=. ,  znak  krzyża  Sgo, 
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przezegnauie  się. 
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=  de  Jésus,  elementarz.,  abecadło 

—  książka  początkowa.  Prend/  e  la 
z=  ,  wziąć  krzyż,  wyprawić  siej  na 
krucyatę.  Mettre  les  jambes  en  =, 
założyć  nogę  na  nogę.  Mettre  une 
injure  aux  pieds  de  la  ==.  ,  złożyć 
doznane  krzywdy  u  stóp  krzyża,  o- 
fiarować  je  Bogu,  przebaczyć  je. 
Grand' -C> <oix ,  kawaler  najwyższej 
klassy  orderu.  N'avoir  ni=  ni  pile, 
nie  mieć  ani  szeląga,  być  bez  gro- 
sza. Je  les  jetterais  à  =  et  à  pile, 
wszystko  mi  jedno. 

Cromornk,  s.  m.  rura  w  orga- 
nach. 

Croquant,  s.  ni.  gałgan  ,  kapcan, 
Les  =ts,  buntownicy  za  Henryka  IV 
i  Ludwika  XIII. 

Croquant  ,  ante  ,  a  chrustający 
w  zębach. 

Croque,  s./.  Je  le  mangerais  a  la 
■=.  au  sel,  przechwalając  się:  nie 
miałbym  tego  na  iedeu  kąsek. 

Croque-mort,  s.  m.  grabarz, 
sprzątający  umarłych. 

Croque-note  ,  s  m.  muzyk  wpra- 
wny w  graniu  z  uót. 

Croquer,   v.  a.  zgryźć,  schrustać 

—  grysć —  przekąsić-,  zjeść  (trochę 
czego)  —  zjeść  ,  pożreć.  =  le  mar- 
mot,  czekać  długo  na  co,  stać  (cze- 
kając). Enfant  joli  a  =  ,  miluteń- 
kie  dziecko,  zjadłbym  je.  = ,  v  n. 
chrąjiać  w  zębach  (o  ezémsuchém). 

Croquer,  v.  a-  szkicować,  rzucić 
główne  rysy. 

Croque-sol,  s.  m.  vid.  Croque- 
note. 

Croquet,  s.  m.  ciasteczko  suche 
i  eh ra pajace. 

Croquette,  s.  f.  grzanka  w  po- 
trawach. 

Croquignolk  ,  s.  f.  szezutek  , 
prztyczek  —  sucharek. 


Croquis,  s.  m.  szkic,  zarys  — 
rzucenie  głównych  rysów. 

Crosse,  s.  f.  pastorał  —  kij  za- 
krzywiony  —    kolba   broni     palnej. 

Crosse,  ee  ,  a.  mający  prawo  u- 
żywania  pastorału. 

Crosser,  v.  n.  fvi-J  popychać 
zakrzywionym  kijem  —  traktować 
z  pogardą,  potrącać  kogo,  pomia- 
tać kim,  nie  mieć  za  boże  stworzenie. 

Crossette  ,  s.  f.  gałąź  obcięta. 

Crosseur,  s.  m.  fvi.J  popycha- 
jący co  zakrzywionym  kijem. 

Crotte,  s.  f.  błoto  —  łajno  (my- 
;  szy  i  t.  p.)  bobki ,  gnój  (owiec,  kóz). 
i  CrotteR,  v.  a.  zwalać  błotem, 
zabłocić.  S e  ===  ,  zabłocić  się.  Crot- 
te, ee,  zabłocony — zaszargany — 
obdarty,  licho  odziany.  Il  fait  bien 
crotté  dans  les  rues,  wiele  błota 
na  ulicach,  błotuo.  Un  poète  crotté, 
wierszokleta. 

Crottin,  s.  m.  gnój  (koński), 
łajno,  bobki  (owiec  i  t.  p.). 

Crotu,  ue,  a.  ospowaty,  dziobaty. 

Croulant  ,  ante  a.  walący  się 
(o  budynku). 

Crouler,  v.  n.  walić  się,  zawa- 
lić sie  —  upadać,  dążyć  do  upad- 
ku. 

Croulier,   ière,    a.   trzęsawisty 
Des  prés  =j  ,   terres  =zères  ,  trzę- 
sawisko, oparzelisko. 
i       Croup    (hroupej ,    s.   m.    krupa: 
!  choroba. 

I       Croupade,  s.f.  podnioslejsze  sko- 
)  czenie  konia  równo  obu  nogami. 
j       Croupe,  s.f.  krzyże  ,  krzyż  (ko- 
I  nia,    bydlęcia)    —   grzbiet  góry    — 
podarunek  dany   za  otrzymanie  ja- 
kiej korzyści    od    urzędu,  łapowe, 
kuban.   =:  de  mulet,  grzbiet  koński 
pod      kątem      jak     s'wini      grzbiet. 
En=,    z    tyłu    za    kim    na   koniu. 
Gagner  Ja  =  du  cheval  de  qu'un  , 
dogonić  kogo. 

Croupe,  ee,  Bien=z-,  i  okrą- 
głym krzyżem    (o  koniu). 


284 


CRU 


Croupier,  s.  in.  trzymający  z 
kim  na  spółkę  kartę  w  grze  —  ma- 
jący interes  w  rządzie,  -w  enlrepryzie. 

Croupière, s./. podogonie.  Tailler 
des  =z  h  qu'Hun  ,  przepłoszyć  kogo  , 
zmusić  do  ucieczki  —  nabawić  stra- 
chu, napędzić  pietra,  fm. 

Croupion,  s.  m.  kuper,  zad  — 
kuperek  (u  ptaków) 

Croupir  ,  v.  n.  ples'uiec  (o  sto- 
jących wodach)  —  gnić  ,  bulwieć  — 
niechlujnie  się  nosić  —  gnuśuieć, 
gnić. 

Croupissant,  ante,  a.  pleśuie- 
jący  ,   gnijący. 

Croustille,  s.  f.  grzanka  ,  su- 
charek. 

Croustiller  ,  v.  n.  grysć  skórki  z 
chleba  po  obiedzie,  dłużej  dosiady- 
wać  u  siołu. 

Croustilleux  ,  euse,  a.  fig.  wol- 
ny, tłusty,  (o  powiastkach,  wyra- 
zach). 

CroÙte,  s.  f.  skórka  (u  chleba)  — 
grzanka  —  ciasto  w  pasztecie  oble- 
piające nadzianie  —  skorupa  ,  za- 
skorupiałość  —  stary  obraz  ,  liche 
malowidło,  bohomaz.  =zs  de  lait  , 
skorupy  na  ciele  dziecięcia  przy 
piersiach. 

CroÙtelette  ,  s.  f.  vid.  Crou- 
stille. 

Crouton,  s.  m.  skórka  z  chle- 
ba —  grzanka  w  kostki  do  zupy 
grochowej  it.    p.  —  lichy  malarz. 

Croyable,  a.  d.  g.  godny  wiary 
—  podobny  do   prawdy. 

Croyance,  s.f.  wiara,  religia  — 
przekonanie,  mniemanie,  opiuia. 

Croyant,  ante,  s.  wierzący  — 
prawowierny. 

Cru,  j-.  77i.  grunt,  ziemia  —  ro- 
s'uienie.  Vin  du  =.  ,  tutejsze  av'i- 
uo  ,  z  winnicy  tutejszej  ,  wino 
mojego  gatunku  ,  mojej  roboty.  T.e 
=■  de  celte  année  tyle  ile  urosło 
tego  roku.  De  son  =  ,  jego  wymy- 
słu ,  co  sam  wymysTił,  dołożył. 
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Cru,  le,  a.  surowy  —  uiedogo- 
lowany  —  niestrawny  —  twardy, 
przykry,   powiedziany    bez  ogródki 

—  niedojrzały  ,  niewy  trawiony, 
niedowarzouy.  Cuir  :=  ,  suro- 
wiec ,  skóra  niewyprawna.  Métal 
=  ,  kruszec  w  stanie  natural- 
nym. Ton  ■=.  ,  koloryt  niełączący 
się  z  kolorytem  sąsiednim.  Cou- 
leur =zue ,  kolor  zamocny.  Ex- 
créments =.r ,  exkrementa  całe, 
nieprzerobione  w  trawieuiu.  Soie 
=  ue  ,  vid.  Ecrue.  A  =  ,  na  gołe  m 
ciele. -Monter  un  cheval  à  =z  ,  oklep 
jeździć  na  koniu.  Porter  a  =-  ,  stać 
na  gołej  ziemi  (o  budynku  bez  pod- 
murowania). 

Cruauté  ,  s.  f.  srogość  —  okru- 
cieństwo, pastwienie  się. 

Cruche,  s.  f.  dzban,  dzbanek, 
roztruchan  ,*  —  Jrg.  głupiec  ,  ka- 
puściana głowa,   głowa  do  pozłoty. 

Cruchee  ,  s.  f.   pełny  dzban. 

Cruchon  ,  s.  m.  dzbanek,  dzba- 
nuszek. 

Crucial,  ale,  a.  w  krzyż,  na  krzyż. 

Crucifère,  s.  eta.  d.  g.  krzy- 
żowy. I. es  zrzs  klassa  roślin  krzy- 
żowych. Colonne  := ,  Arch,  ko- 
lumna  z  krzyżem    na    wierzchu. 

Crucifiement,  Crucifîment  s.  m. 
ukrzyżowanie. 

Crucifix  ( 'Jix-znJiJ  ,  s.  m.  krzyż, 
krucyfix.  Un  mangeur  de  t=z  ,  na- 
bożniś  co  obrazki  liże  ;  co  pacierze 
gryzie. 

Crudité,  s.  f.  surowość  (  po- 
karmów i  t.  p.)  —  surowizna  — 
źle  miarkowane  kolory  w  obrazie  , 
surowość  ich.  =  d  estomac  y  nie- 
strawność z  surowizny. 

Crue,    s.    f.     wzrost,  rośuienie 

—  przybieranie  i  wylew  r/.ek  — 
piąty  grosz  :  pewna  dawna  oplata. 

Cruel  ,  blle,  a.  okrutny,  srogi, 
nielitościwy  —  okropuy,  straszny 
(ból  i  t.  p.).  Un  =.  homme,  czło- 
wiek nudny  ,  nieznośny.  Une  r=.elU 
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femme,  nudna  kobieta.  =  ,  /.  m. 
tyran,  okrulnik,  ciemiężca.  =  elle, 
r.  /'.  okrutna..  Faire  le  =±*  uda- 
wać oziębłość  dla  kobiet.  Ne  pas 
trouve?'  de  =elles ,  mieć  szczęście 
do  kobiet. 

Cruellement,  adv.  okrutuie, 
srogo  —  srodze  ,   strasznie  ,  ciężko. 

Crlmext  ,  adv.  przykro,  bez 
ogródek  ,  -wprost. 

Crural  ,  ale  ,  a.    udowy,  od  uda. 

Crtstace  ,  ee  ,  a.  skorupiasty. 
Les  =s  ,  s.  m.  pi.  skorupiaki  : 
gromada  zwierząt. 

Cruzadb,  s  f  moneta  portugal- 
ska. =s  v  leilles ,  moneta  złota, 
(przeszło  3  franki).  =zs  neuves , 
moneta  srebrna  ,  (około  3  fran- 
ków). 

Crvpte,  s.  f.  pieczary,  groby 
pod  kos'ciułem  ,  =  ,  s.  m.  vid. 
Follicule. 

Cryptogame,  a.  d.  g.  Bot.  skry- 
topłciowy.  Les  =x,  s.  f  pi.  rośli- 
ny skrytopłciowe. 

Cryptugamie,  s.  f.  Bot.  klassa 
roślin  skry topłciowycb. 

Cryptographie,  s.  f.  vid.  Ste'ga- 

NOGRAPHIE. 

Cubage,  s.  m.  Cubaturb,  x.  f. 
wyrachowanie  w  szes'cianach  —  i- 
Josć  jednostek  sześciennych  ,  ku- 
bicznos'é. 

Cube,  s.  m.  szes'cian  ,  bryła  o 
sześciu  ścianach  równych  —  sze- 
ścian :  kwadrat  z  liczby  pomnożony 
przez  też  liczbę.  ==,  a,  d.  g.  sze- 
ścienny. 

Cubèbe  ,  s.  f.  kubeba  :  rosTma. 

Cuber,  v.  a.  wyrachować  war- 
tość szes'cienna.  =  un  nombre  , 
wynies'c  liczbę  do  sześcianu,  do 
trzeciej  potęei. 

Cubique  ,  a.  d.  g.  szes'cienny,  ku- 
biczny. 

Cubital,  ale,  a.  łokciowy. 

Cubitus  ftus-=.tuce)  ,  't.  m.  ło- 
kieć ,  kos'c  łokciowa. 
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Cucubalb,  s.  m.wyżpin:  roślina. 

Cuci'Rbitacee,«.  /'.dyniowy,  z  ro- 
dzaju dyni,  bani.=.r,  j. dynie, banie. 

Cucurbite,  s.  f.  częs'ć  dolna  a- 
lembika  ,  kukurbita. 

Cueillette  Ccueil—lieuilj  ,  s.  f. 
zbiór  owoców  —  kwesta,  zbieranie 
składki  —  zbieranina.  Charger  un 
navire  a  la  z^z.en  =  , wyładować  sta- 
tek towarami  wielu  ładowników. 

Cueillir,  v.  a.  zbierać,  rwać, 
zrywać  (kwiaty,  owoce)  — uszczkuąć 
(wieniec,  kwiat).  =  un  baiser,  po- 
całować —  dostać  pocałunek. 

Cueilloir  ,  s.  in-  kosz  na  zebrany 
owoc. 

Cuiller  (eu  — i — UbreJ,  s.f.  łyż- 
ka stołowa  —  warzocha,  warze- 
chę w.  =  a  café ,  łyżeczka  do  kawy. 
=  à  potage,  łyżka  wazowa.  Bis- 
cuit a  la  ■=. ,  mały  i  lekki  biszkok- 
cik.  En  =  ,  Bot.  łyżeczkowaty. 

Cuillerée,  s.  /,  pełna  łyżka  lub 
łyżeczka. 

Cuilleron,  *.  m.  wydrążenie 
łyżki. 

Cuir,  s.m.  skóra.  =  h  rasoir^ 
pasek  do  ostrzenia  brzytew.  =  de 
laine,   sukno  gęste  i  dychtowne. 

Cuir,  s.  m.  wada  wymawiania  w 
jeżyku  francuskim  kiedy  łącząc  wy- 
razy kładzie  się  między  niemi  tam 
gdzie  nie  należy,  literę  s  lub  /. 

Cuirasse,  s.  f.  kirys,  pancerz. 
Le  défaut  delà  =z ,  przestwór  mię- 
dzy częściami  pancerza  zostawiają- 
cy ciało  bez  ochrony — słaba  strona 
w  czćm,  u  kogo.  Endosser  la  =z,fig. 
zaciągnąć  się  do  wojska. 

Cuirasser,  v.  a.  okryć  pance- 
rzem. Cuirasse,  ee  ,  prt.  okryty 
pancerzem  —  nieczuły  —  nieprzy- 
stępny wstydowi,  miedzianego  czoła. 

Cuirassier,  s.  m.  kiryssier. 

Cuire,  v.  a.  gotować  —  wygoto- 
wywać ,  palić  (wapno,  cegłę) — ru- 
mienić ,  zrumieuić  (o  słońcu  uzia» 
łajacćm      na      owoce)     —      przeraz 
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biać,  trawić  (pokarmy).  ==  du 
■pain  ,  piec  chleb.  Vota  viendrez 
=  à  mon  four,  Jig.  przyjdzie  koza 
dowoza.  =  v.  n.  gotować  się.  = 
bien,  być  łatwem  do  gotowania. 
Un  boute- tout-=z ,  utracyusz.  // 
vous  en  cuira  quelque  jour ,  poża- 
łujesz ty  tego.  =:,».  n.  boleć,  palić. 
Cuit,  ite,  prt.  ugotowany  —  upie- 
czony. Liberté  et  pain  cuit,  wol- 
ność i  kawrałek  chleba  są  dwie  naj- 
ważniejsze rzecz.y.  Avoir  son  pain 
cuit,  mieć  zapewniony  kawałek 
chleba. 

Cuisant,  ante,  a.  dolegliwy,  bo- 
lesny, dotkliwy,  dojmujący. 

Cuisine  ,  s.f.  kuchnia  —  czeladź 
kuchenna  —  kuchnia  ,  jadło — (vi.) 
puzderko  na  rozmaite  artykuły  ży- 
wności. Faire  la  =  ,  gotować  ;  tru- 
dnić się  kuchnią.  Faire  aller, faire 
rouler  la—,  mieć  staranie  o  je- 
dzeniu, doglądać  kuchni.  Se  ruer 
en  =r  ,  jeść  chciwie,  z  łakomstwem. 

Cuisiner,  v.  n.  gotować  jes'c , 
trudnić  się  kuchnią. 

Cuisinier,  s.  m.  kucharz.  =  ère, 
■t  f.  kucharka  —  statek  blaszany 
na  pieczenie  pieczystego. 

Cuissard,  s.  m.  część  zbroi  okry- 
wająca udo. 

Cuisse  ,  s.  f.  udo.  =  de  noix,  ka- 
wałek orzecha  włoskiego,  -^.-ma- 
dame, gatunek  gruszki. 

Cuisson,  s.  f.  gotowanie,  ugo- 
towanie —  pieczenie  (  chleba  ) 
pieczywo  —  upieczenie  — •  ból  doj- 
mujący. Pain  de  =. ,  chleb  domo- 
wego pieczywa.  Il  manque  à  ce  pain 
un  peu  de  =. ,  chleb  nie  dobrze  wy- 
pieczony. 

Cuissot,  s.  m.  udziec  (zwierzy- 
ny)- 

Cuistre  ,  s.  m .  sługa  ,  parobek  — 
grubian  ,  parobek  ,  chłopisko. 

Cuite,  s.  f.  wypalanie  (wapna, 
cegły)  —  piec  :  to  co  się  na  raz  wy- 
pala, piecze —  wygotowanie  cukru. 
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Cuivre  ,  s.  m.  miedź  —  mosiądz. 
=  vierge,  miedź  rodzima  (prosto 
z  kopalni).  =  laiton,  mosiądz.  = 
rouge,  miedź.  =  blanc,  prezmen- 
tal. 

Cuivre,  e'b  ,  a.  miedziany  (kolor) 

—  smaglawy. 

Cul,  s.  m.  pop.  tył ,  zadek,  zad, 
tyłek — stolec  (u  człowieka) ,  pod- 
ogonie, zadek  (u  zwierząt)  —  ku- 
per (u  ptastwa)  —  dupa  pop.  — 
spód  ,  dno  —  tył  powozu  ,  okrętu. 
=  de  lampe,  ozdoba  architektoni- 
czna w  kształcie  spodka  lampy  ko- 
ścielnej lub  pokoik  przybudowany 
zewnątrz  gmachu  z  podobnym  kształ- 
tem u  spodu  —  ozdoby  na  końcu 
książki  dla  zapełnienia  próżnej 
stronnicy.  =-de-four,  piec  ze  skle- 
pieniem. =.  de  basse-fosse  ,  więzie- 
nie pod  ziemią.  =:  de  plomb ,  czło- 
wiek pracowity,  mający  ołów  w  zad- 
ku. =:  de  plomb  tête  de  fer,  ma  ołów 
w  zadku  i  olej    w  głowie.    Jouer    a 

—  levé  ,  grać  jeden  po  drugim  zaj- 
mując miejsce  przegrywającego. 
Etre  a  =. ,  uiewiedzieć  co  począć. 
Montrer  le  = ,  ciałem  świecić: 
mieć  złe  odzienie  —  kpem  się  poka- 
zać. Prendre  son=z  pour  ses  chaus- 
ses ,  grubo  pomylić  się.  Arrêter 
qu""un  sur  =,  zahamować  kogo. 
Mettre  qu"un  a  —  ,  przyprzeć  do 
kąta  ,  zmusić  tak  iż  się  nie  wybie- 
ga. Avoir  le  =  sin'  la  selle ,  jeździć 
konno.  Donner  du  pied  au  =,  dać 
nogą  w  zadek  ,  odpędzić.  Péter  plus 
haut  que  le  =  ,  na  nieswoje  się  po- 
rywać —  pysznić  się  ,  łba  zadzie- 
rać. Baiser  le  ==  à  qu"un,  pła- 
szczyć się  przed  kim.  Tenir  qu^un 
au  =  et  aux  chausses,  przy- 
dybać  kogo  —  niepuszczać  — 
wziąć  na  ścisły  rachunek.  La  têti 
a  emporté  le  =  ,  wpadł  głową  na 
dół.  Mettre  une  charrette  h  =  , 
przewrócić  wóz  dyszlem  w  górę. 

\       Cul-blanc,  s.  m.  kszyk  :  ptak. 
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Cul-de-sac,  s.  m.  ulica  bez, 
przejścia  —  kąt  z,  którego  nie  można  ; 
się  -wycofać. 

Cul-de-jattb,  s.  m  kaleka  bez 
uóg  czołgający  się  po  ziemi. 

Culasse  ,  j.  f.  zad  armaty,  broni 
palnej. 

Culbute  ,  s.  f.  koziołek  ,  prze- 
wrócenie się  do  góry  nogami  — 
przewrócenie  sie. .Faire la  =:,  prze- 
wracać koziołki,  dać  koziołka,  ma- 
gać  koziołki. 

Culbuter  ,  v.  a.  wywrócić  ,  prze- 
wrócić —  dać  kozła,  przewrócić 
się  do  góry  nogami  —  upaść,  zban- 
krutować. 

Culbutis,  s.  w.  stos  powywraca- 
nych rzeczy. 

Cttlee  ,  s.  f.  massa  kamieni  na 
których  się  utrzymują  ostatnie  ar- 
kady mostu. 

Culer  ,  v.  ».  Mar.  cofać  się,  isć 
rakiem. 

Culier,  s.  m.  vid.  Rectcm. 

Culière  ,  s.  f.  półdupki  :  część 
taprzęgu  na  konie  —  kamień  w  któ- 
ry spada  woda  z  pompy. 

Culinaire,  a.  d.  g.  kuchenny. 

Culminant,  a.  m .  Point  =  ,  Astr. 
punkt  wierzchołkowy. 

Culmination,  s.  f.  przechodzenie 
gwiazdy  przez  punkt  wierzchołkowy. 

Culminer  ,  v.  n.  przechodzić  przez 
punktwierzchołkowy  (ogwiazdachj. 

Culot  ,  s.  m.  pisklę  wylęgłe  na 
oslatku  —  ostatnie  dziecko,  wypier- 
dek  pop.  —  przyjęty  na  ostatku  do 
jakiego  towarzystwa  ~  osad  w  ty- 
gielku,  fuz  po  stopieniu  kruszcu  — 
spodek  lampy  —  ostatek  niedopalo- 
nego  ty  lun  i  u  w  fajce. 

Culotte  ,  s.  f.  spodnie,  portki, 
piudry  pop.  =.  delauf,  mięso  z  za- 
du wołowego.  =  de  pigeon  ,  kupe- 
rek  gołębi.  =  d'un  pistolet,  bla- 
szka   u  kolby  pistoleta. 

Culotter,  t',  a.  włożyć  spodnie, 
komu.    Se  —,    włożyć  spodnie.  = 
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vne  pipe  ,  opalić  pipkę  aż  do  zczer- 
nienia. 

Cułottihr,  ère,  s.  d  g.  przeda- 
jący  lub  robiący  spodnie  skórzane  , 
rękawice  i  t.  p. 

Culpabilité,  s.  f.  karność  czy- 
nu ,  karogodnos'c. 

Culte,  s.  m.  czes'c ,  czczenie  — 
religia  —  uszanowanie,  poważanie, 
cześć. 

Cultivable,  a.  d.  g.  zdatny  do 
uprawy,  orny  (o  gruncie). 

Cultivateur,  s.  m.  rolnik,  go- 
spodarz. =:  ,  a,  m .  rolniczy. 

Cultiver,  v.  a.  uprawiać  (grunt) 
—  trudnić  się  naukami  (i  t.  p.)  — 
kształcić.  =  unkomme,  skarbićso- 
bie  kogo,  czyja  przyjaźń,  zachowy- 
wać związki  ,  stosunki  z  kim. 

Culture  ,  s.  f.  uprawa,  uprawie- 
nie (grantów) — uprą  wianie, kształ- 
cenie. 

Cumin  ,  s.  m.  kmin,  kminek:  ro- 
ślina. 

Cumul,  s.  m.  łączenie  w  sobie 
wiele  praw  —  posiadanie  kilku  ra- 
zem urzędów. 

Cumclard,  s.  m.  fm.  posiadający 
razem  dwa  lub  więcrj  miejsc. 

Cumulatif,  ive  ,  a.  łączący  w  je- 
dnej  osobie. 

CumulativemeNT  ,  a  dv .  łącząc 
więcej  praw  w  jednej  osobie. 

Cumuler,  v.  a.  piastować  razem 
kilka  miejsc  —  posiadać  jednocze- 
śnie. 

Cunéiforme,  a.  d.  g.  w  kształcie 
ćwieka  —  klinowaty.  Ecriture—, 
ćwiekopismo:  pismoua  starożytnych 
pomnikach  perskich. 

Clpide,  a.  d.  g.  chciwy,  łako- 
my. 

Cupidité  ,  s.  /.  chciwos'é  ,  łakom  - 
stwo. 

Cufule,  s.  /.  Bot.  miseczka  w 
żołędziach  ,   orzechu  i  t.  p. 

Curable,  a.  d  g.  dający  się  wy- 
lecz v*ć. 
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CUR 


Curacao,  s.  m.  gatunek  likieru. 

Curage,  s.  m.  czyszczenie,  chę- 
dożenie  (rzeki  ,  stawu). 

Curage  ,  s.  m.  pieprz  wodny  : 
ros'lina. 

Curatelle,  s.  f.  kuratela  ,  obo- 
wiązki kuratora. 

Curateur,  s.,  m.  kurator.  =z  au 
ventre,  kurator  żywota  mianowany 
do  dziecka  mającego  się  urodzić. 
=  au  wort ,  du  mort ,  d  a  w  n  i  éj  : 
obrońca  pogrobowy  samobójcy.  = 
h  la  mémoire  ,  kurator  obowiązany 
do  otrzymania  rehabilitacji  czło- 
wieka który  poniósł  karę  jaką. 

CuRATiF ,  ive  ,  a.  leczący.  Les 
~s ,  s.  m  pi.  leki,  środki  lekar- 
skie. 

Curatjon,  s.  f.  leczenie,  kuro- 
wanie,   ku  racy  a. 

Curatrice,  s.  f.  kuratorka. 

Cure,  s.  f.  staranie,  troskli- 
wość o  co  —  piecza  —  leczenie,  ku- 
racya  —  probostwo  —  plebania  , 
probostwo  (mieszkanie). 

Cure  ,  s.  m.  proboszcz  ,  pleban. 

Cure-dent,  s.  m.  piórko  ,  dre- 
wienko do  zębów. 

Curee  ,  s.  f.  strawa  dla  psów  z 
uszczwanej  zwierzyny.  Mettre  les 
chiens  a  la  =r,  zaprawiać  psy  do  po- 
lowania —  zaprawić  ,  zachęcić  ko- 
go. Apre  a  la  =  ,  chciwy,  żarło- 
czny —  łakomy.  Faire  =,  zwaro- 
wać  (o  psie  pożerającym  uszczwaną 
zwierzynę). 

Cure-môle,  s.  m.  machina  do 
czyszczenia  portów. 

Cuhe-oreille,  s.  m.  łopateczka 
do  wydłubywania  uszu. 

Curer,  v.  a.  czys'cic,  chędożyć, 
szlamować  (rzekę,  staw)  oczyszczać, 
wydłubywać  (z  zębów,  z  uszu). 

Curette,  s.  f.  narzędzie  do  wy- 
dobywania kamienia  z  pęcberza  — 
narzędzie  do  czyszczenia  czego. 

Cureur,  s.  m.  czyszczący  (rzeki, 
slawv). 


CUV 

!  CuRial  ,  ale  ,  a.  do  probostwa  ua- 
, leżący. 

Curie  ,  s.  f.  kurya  :  podział»ludu 
w  dawnym  Rzymie. 

CuRiEusEMEiNT  ,  adv .  z  ciekawo- 
ścią — starannie,  troskliwie. 

Curieux,  euse  ,  «.  ciekawy,  chcą- 
cy   wiedzieć —  ciekawy,    zajmujący 

—  rzadki.  =  de...,  a  ni  a  tor  zbiera- 
jący co.  =  ,  s.  m.  amator. 

Curiosité,  j\  f  ciekuwos'c  — 
rzecz  godna  widzenia,    osobliwość. 

Cursif  ,  ive,  pisany  kursywą, 
szybko.  =iye  ,  s.  f.  kursywa  ,  pi- 
smo szybkie. 

ClRul  ,  ule,  a.  kuruluy,  zasia- 
dający w  krześle  ze  słoniowej  kości 
(u  Rzymian). 

Curviligne,  a.  d.  g.  krzywy,  w 
linii  kr*ywćj. 

Cuscute,  s.  f.  kanianka  :  ro- 
ślina. 

Custode,  s.   f.    firanka    u    łóżka 

—  firanki  u  wielkiego  ołtarza  — 
pokrycie  cymborium.  Sous  la  ==  , 
w    sekrecie,  po   cichu. 

Custodi-kos,  fnosz=.noce),  s.  m. 
trzymający  beneficyum  na  korzyść 
innego. 

Cut  âne,  er,«.  skórny. 

Cuticule  ,  s.  f.  skórka  cienka. 

Cutter  ,  s.  m.  k utter  ,  mały 
statek  wojenny. 

Cuve  s.  f.  kadź.  Fossés  h  fond 
de  =.  ,  fossa  której  ściany  są  pro- 
ste. Déjeuner ,  diner  a  fond  de  ==, 
suto  podjeść  sobie. 

Cuvkau,  s.  m.  kadka  ,  przyka- 
dek  ,  mała  kadź. 

Cuvée,  s.  f.  robota  Avina  na  raz, 
kadź  wina  i  t.  p.  En  voici  d'une 
autre  ■=. ,  teraz  znowu  posłuchajmy 
czego  innego. 

Cuvelage,  s.  m.  ocembrowanie 
studni  i  t.  p. 

Cuveler  ,  v.  a.  wycembrować  , 
wyłożyć     tarcicami    ściany    studni 

i  t:  i»; 


CYM 

Cuver,  v.  n.  robić,  fermento- 
wać (o  winie  nowćm  lub  piwie  w 
kadzi).  =  ,  v.  a.  wytrawić.  =  son 
vin*  wytrzeźwić  się  —  ochłonąć  z 
gniewu  i  t.  p. 

Cuvette,  s.  f.  miednica  —  na- 
czynie odbierające  wodę  z  wodo- 
ciągów i  t.  p.  =  d'un  baromètre, 
kubek  u  spodu  barometru. 

Cuvier  ,  s.  m.  zolnik  na  ług. 

Cyathe  ,  s.  m.  kubek  u  staro- 
żytnych—miara płynów  (około  po- 
łowy decylitru). 

Cyclamen,  s.  m.  gduła  ziemna, 
swiui  chleb,  świniak,  świni  orzech, 
rzepa  leśna  :  roślina. 

Cycle,  s.  m.  cykl,   okres   czasu. 

Cyclique,  a.  d.g. cykliczny. Poe  (es 
=zs  ,  poeci  u  Greków  opiewający 
w  małych  poematach  zwanych  cy- 
klami bobatyrskie  wieki  Grecyi. 

CycloÏde  ,  s.  /.  cykloida  :  linia 
kiwwa. 

Cyclope,  x.  m.  cyklop,  w  Mitolo- 
gii,olbrzym  o  jednem  okrągłćm  oku. 

Cyclopeen  ,  enne  ,  a.  olbrzymi 
(o  pomnikach  przypisywanych  cy- 
klopom). 

Cygne,  s.  m .  łabędź—  łabędź  :  na- 
zwisko konstellacyi  — fig.  wieszcz  , 
poeta.  Le  chant  du  =  ,  śpiew  łabę- 
dzi ;  ostatnie  przed  zgonem  dzieło 
lub  słowa.  Cou  de  =  ,  część  prze- 
dnia powozu  ,  wygięta  dla  łatwiej- 
szego skręcania. 

Cylindre,  s.  m.  walec,  cylin- 
der —  stępor,  walec  do  ubijania 
lub  druzgotania  czego. 

Cylindrique,  a.  d.  g.  walcowaty. 

Cymaise  ,  s.  f.  ozdoba  esowata 
°    g°ry  gzémsn. 


CYT 
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Cymbalaire,  s.  f.  zwiesieniec  : 
roślina. 

Cymbales  ,  s.  f.  pi.  cymbałki  :  u 
'  starożytnych  instrument  muzyczny 
i  o  stronach  uderzanych palcatkami  — 
talerzyki  metalowe  wypukłe  :  in- 
strument muzyczny. 

Cymbalier,  s.  m.  grający  na 
cymbałkach,  cymbalista. 

Cynancie  ,  s.f.  choroba  w  której 
obrzmiały  język  wvstaje  z  gęby. 

Cyzicene,  s.  m.  sala  jadalna  a 
Greków  obrócona  ku  północy. 

Czar  (gzarj,s.m.  car  moskiewski. 

CzaRIEnne  ,  a.  f.  Sa  majesté  =, 
Jego  carska  mość. 

CzARlNE,J.y.  carowa  moskiewska. 

Czarowitz  ,  s.  m.  carowicz  ,  ce- 
sarzewicz. 

Cynique  ,  a .  d.  g.  cy n  ick  i ,  do  Cy- 
ników należący  —  brudny  ,  bez- 
wstydny ,  plugawy  —  sprośny.  =. , 
s.  m.  Cynik  :  filozof  sekty  do  której 
należał  Diogenes. 

Cynisme  ,  j-.  m.  cynizm  ,  bez- 
wslydność. 


m.  magot:  małpa. 
f.   ostrzeń  :   ro-  ' 


Cynocéphale, s 

Cynoglosse  ,    i 
ślina. 

Cynosure,  s.f.  vid.  Cretelle. 

Cyprès  ,  s.  m.  cyprys  :  drzewo  — 
fig.  żałoba. 

Cystique,   a.  d.   g.    od  pęcherzy- 
ka żółciowego. 

Cystite,  s.  f.  zapalenie  pęcherza  . 

Cystotome,    s.   m.    narzędzie  Jo 
przecinania  pęcherza. 

Cystotomie,  s.f.    sztuka   przeci- 
nania pęcherza. 

Cytisb,  s.  m.  szczodrzenica  :  ro- 


D 


D,    s.m.  czwarta  litera  alfabetu  1  przed  samogłoską  następującegoczę- 
francuskiego-,     na    końcu     wyrazu  |  sto  przybiera  brzmienie  litery  t. 
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DAI 


Da,  służy  do  mocniejszego  twier- 
dzenia lub  przeczenia  po  -wyrazie 
twierdzącym  lub  przeczącym.  Oui- 
da  ,  tak  zapewne.  Oui  da?  dopra- 
wdy? Nenni-da?  bynajmniej,  gdzie 
tam  fm. 

D'abord,  vid.  Abord. 

Dacapo  ,  s.  m.  Mus.  dakapo  ,  od 
początku. 

Dactyle,  s.  m.  daktyl  :  stopa  w 
wierszu  łac.  lub  greek,  złożona  z 
syllaby  długiej  i  dwóch  krótkich. 

Dactylologie,  s.  f.  znajomość  ka- 
mieni rzniętych  starożytnych. 

Dada  ,  s  m.  w  języku  dziecęcym  : 
koń,czyczy,  lala  —  kij  do  jeżdżenia 
na  nim  jak  na  koniu.  C est  son  =, 
to  jego  ulubiona  materya.  Etre  sur 
son=.y  wyjechać  na  swoją  mate- 
ryę/m. 

Dadais,  s.  m.  mazgaj,  gamoń, 
rozlazły ,  ślamazarny  —  uiezgra- 
bny. 

Dague,  s.  f,  puginał,  sztylet, 
daga*,  tulieu*.  Fin  comme  une  = 
de  plomb  ,   tępy. 

Daguer,  v.  a.  fvi.J  zamordować 
sztyletem,  zadłabić*  — -  lecieć  chy- 
żo (o  sokole)  —  bekać  się  (o  popę  - 
dzie  płciowym  jelenia).  Dague,  ée  , 
prt.  Une  biche  =.ée  ,  łania  odsta- 
nowiona  z  jeleniem. 

Dagues  ,  s.  f.  pi.  pierwsze  rogi 
jelenia. 

Daguet,  s.  m.  młody  jeleń,  cielę. 

Dahlia,  s.  m.  dalia:  kwiat  i  ro- 
sTina. 

Daigner,  v.  n.  raczyć,  chcieć. 
Daignez  agréer,  racz  przyjąć. 

D'ailleurs,  vid.  Ailleurs. 

Daim,  s.  m.  daniel:  zwierzę. 

Daink  ,  s.  f.  samica  daniela  ,  da- 
nielica  ,  damula*. 

Dais,  s.  m.  baldach  ,  baldakin. 
Sous  le  =  ,  na  tronie  —  na  łonie 
wielkos'ci.  Tendre  le  = ,  rozpiąć 
baldakin. 

Daler  ,  s.  m.  vid.  Thaler. 


DAM 

Dalle,  s.  /'.  tafla  kamienna  na 
posadzkę  —  dzwono  ry  by  ,  vid. 
Darne. 

Daller,  v.  a.  wykładać  taflami, 
taflować. 

Dalmatique,  s.  f.  dalmatyka  : 
strój   kapłana. 

Dalot,  s.  m.  rynsztok  na  okręcie. 
Dam  ,  s.  m.  szkoda  ,  strata  —  po- 
tępienie   wieczne    (niewidzenie  Bo- 
ga). A  son  ■=.  ,  sobie  na  szkodę. 

Damas,  s.  m.  adamaszek  :  mate- 
rya —  damascena  :  s'liwka  —  szabla 
damasceńska. 

Damasquine,  ee,  a  blachmalo- 
wany  jak  szable  damasceńskie. 

Damasquiner,  v.  a.  nabijać  sza- 
blę drótem  srebrnym  lub  złotym, 
blachmalować. 

Damasquinerie  ,  s./,  blachmalo- 
wanie. 

DamasquiNeur,  s  m.  blachma- 
lownik. 

Damasquinurb  ,  s.  f.  robota  da- 
masceńska, blachmalowanie. 

Damasser,  v.  a.  wyrabiać  tkani- 
nę w  deseń.  Damasse,  ee,  prt.  et 
a.  w  deseń  (o  bieliźnie  stołowej). 

Damassure,  s.  f.  deseń  (na  bie- 
liźuie  stołowej). 

Dame,  s.  f.  pani  —  dama  —  ko- 
bieta —  jéjmos'c  —  dama  (u  dworu) 
—  dama  w  kartach  —  królowa  w 
szachach —  warcab, kamień  w  war- 
cabach —  dama  w  warcabach  — 
tama  tymczasowa  przy  naprawie 
dróg  i  t.  p.  =  d'honneur,  dama  ho- 
norowa. Les  z=s ,  kobiety,  damy. 
Les  z=zs  de  France,  córv  Fran- 
cyi  :  (córki  króla  francuskiego). 
Les  —s  de  la  halle,  przekupki 
idące  w  pewne  uroczystos'ci  do  kró- 
la. =  damée  ,  dama  w  warcabach 
Aller  a  =  ,  is'ć  do  damy.  Course 
pour  les  =zs  ,  goniąc  do  piers'eie- 
nia  ,  pierwsza  gonitwa  nielicząca 
się  do  nagrody. 

Dame,  interj.  wyraz  odpowiada- 
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jacy  często  naszemu  :  cóż  !   cóż  ro- 
bić, aoi  słowa. 

Dame-Jeanne,  s.f  butel,  gąsior. 
Damer,    v.    a      uakryć  damę   (w 
warcabach).    —    le  pion  à  qu"un  , 
przesadzić  kogo  ,  przejść  w  ciém. 

Dameret  ,  s.  m.  elegaucik  ,  pani- 
czyk ,  modniś  ,   mizgus'. 

Damier,  j.  m.  waicabnica —  pe- 
wien rodzaj  muszli. 

Damnablb,  a.  d.  g.  wart  potępie- 
uia  —  niecny,  niegodziwy. 

Damnablement,  adv.  niecnie,  nie- 
godziwie. 

Damnation,  s.  /.  potępienie  ko- 
go —  ootępienie  wieczne. 

Damne,  j.  m.  potępieniec. 

Damner  fdanerj  ,  v.  a.  potępić, 
skazać  na  karę  wieczną  —  pociągać 
karę  wieczną  za  sobą  —  potępiać.  Se 
— ,  zasługiwać  na  piekło.  Damne, 
ee,  prt.  L' ne  âme  zzz.ee  ,  Jig.  odda- 
ny kumu  duszą  i  ciałem» 

Damoiseau  ,  Damoisel  ,  s.m.  pa- 
cholę, giermek,  nie  pasowany  je- 
szcze na  rycerza  —  mizgus' ,  tre- 
fnis'. 

Damoiselłe,  s.  f.  panna  szła 
cbeckiego  rodu. 

Dandin  ,  s .  m  trzpiot,  sowizdrzał 
wartogłów. 

Dandinement,  s.m.  drepcenie/m 
dryndanie//n. 

Dandiner,  v.  n.  Se  =.  ,  v.  pers. 
drepcieć,  nie  ustać  na  miejscu 
dryndać. 

Dandï  ,  *.  m.  elegant,  modnis' 
s  to rzy  pieta.  * 

Danger,  s.  m.  niebezpieczeństwo 
—  złe.  S'exposer  au  =  ,  wysta- 
wiać się  na  sztych,  na  szwank. 

Dangereusement,  adv.  niebespie- 
cznie. 

DANGEREUx,EUSE,a.  niebespieczny . 

Danois,  s.  m.  pies  duński. 

Dans  ,  prép.  w  czém  ,  w  co.  ■=. 
tel  temps,  w  przeciągu  czasu  ,  za 
tyle  a  tyle  (dni  it.  p.)  =p€w,w  krót- 
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ce.  =  un  an  ,  za  rok.  =.  combien 
de  temps?  kiedy?   jak  prędko  ? 

Danse,  /.  f.  taniec  —  tańcowa- 
nie, tańczenie.  Mener  la  z=z ,  pro- 
wadzić tańce,  zawodzić  taneczne 
koło.    Entrer  en  =  ,  pójść  do  tańca 

—  podjąć  eie  czego  —  wleźć  w  co 
fm.  Donner  une=.  à  qu"un  ,  Jig. 
zaprosić  w  taniec,  zbić. 

Danser,  v.  n.  tańcować,  tańczyć, 
=  ,  v.  a.  tańcować  jaki  taniec.  = 
sur  la  corde,  skakać  na   linie  Jig. 

—  nabawić  się  lub  napytać  sobie 
kłopotu.  Toujours  va  qui  danse, 
kto  tańcuje  a  nie  umie  temu  pan 
Bóg  wyrozumie. 

Danseur,    s.  m.  tancerz —  tane- 
cznik, zzz  de  corde  ,  skoczek  na  li- 
nie. =buse  ,  s.   f.    tancerka  —  ta 
necznica. 

Daphne,  s.  m.  bobkowe   drzewo. 

Darce,^./.  r/d  Darsb. 

Dard,  s.  m.  grot,  belt,  pocisk — 
Bot.  słupek  (organ  płciowy)  —  ga- 
tunek karpia. 

Darder,  v.  a.  ciskać  groty  — 
strzelać  — przebić,  pchnąć. 

Dariole,  s.  fi  ciasteczko  śmie- 
tankowe. 

Darique,  /.  /.  daryk  :  monets  u 
starożytnych  Persów. 


Darne  , 
ryby. 

Darsb,    / 
portu. 

Dartre,  j 

Dartrkux 


/.   dzwono,    dzwonko 
f.    wewnętrzna    częs'ć 


/.  liszaj. 

euse  ,     a.    liszajowy. 
=  .  s.  obsypany  liszajami. 

Dataire  ,  s.m.  datąryusz,  urzę- 
dnik kancellaryi  w  Rzymie. 

Date,  s.f  data,  wskazanie  cza- 


su ,  epoka  ,  czas.    A  cinq  jours 


de 

=  ,  w  dni  pięć  od  daty  wexlu.  De 
fraîche  = ,  s'wiezo  zaszły.  Prendre 
zzz,  retenirzzz  ,  umówićsię  o  dzień, 
zamówić  sobie  co,  kogo.  Prendre 
zzz  ,  zapisać  się  do  czego  aby  pójść 
z  kolei. 
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Dater,  v.  a.  datować,  położyć 
datę.  =,  v.  n.  datować,  istnieć  od 
czasu  jakiego  —  liczyć,  datować 
odkąd. 

Daterie,*.  /.  kancellarya  w  Rzy- 
mie w  której  wydaja  różne  akta  — 
urząd  naczelnika  téj  kancellaryi. 

Datif  ,  s.  m.  trzeci  przypadek  w 
deklinacyacb  łacińskich  i  t.p. 

Datif,  ive,  a.  dodany,  wyzna- 
czony z  urzędu  (o  opiece  i  t.  p.). 

Dation,  s.f.  danie  czego  na  ra- 
chunek ,  a  eonto  wypłaty. 

Datismb,  s.  m.  używanie  zby- 
teczne synonimów. 

Dattb,  s.  j',  daktyl  :  owoc. 

Dattier,  s.  m.  palmowe  drzewo 
■wydające  daktyle. 

Datura,  s.  m.  bieluń:  ros'lina. 

Daube,  j-.  f.  pewna  przyprawa 
mięs. 

Dauber,  v.  a.  bić  pięścią,  'wy 
bić,wytłue,  wykuksać,  wysztur- 
cbać —  wyśmiać,   wydrwić  kogo. 

Daubeur,  s.  m.  drwiący,  szydzą- 
cy z  drugich,  kpiarz  pop. 

Dauphin,  s.  m.  delfin  :  zwierz 
z  familii  wielorybów  —  Delfin  : 
tytuł  książąt  delfinatu  —  Delfin  : 
przed  r.  1830  najstarszy  syn  króla 
francuskiego.  =ine  ,  s.  f.  żona 
Delfina  Francyi. 

Daurade,  s.  f.  vid.  Dorade. 

D'autant,  adv.  vid.  Autant. 

Davantagb,  adv.  więcej,  bardziej 
—  dłużej.  Pas  —  ,   nic  więcej. 

Davier  ,  s.  m.  kleszcze  do  rwania 
zębów,  przytrzymania  czego  i  t.  p. 

De  ,  prép.  od  ,  z  ,  wyraz  ten  słu- 
ży na  oznaczenie  zaleznos'ci  czego 
od  czego,  należenia  czego  do  czego, 
oddalenia  \  pochodzenia  skąd  wyra- 
żając wtedy  drugi  przypadek,  przed 
imionami  rodź.  męsk.  zamienia  się 
na  du  a  w  liczbie  mnogiej  na  des  , 
przed  samogłoskami  lub  h  niemém 
bierze  apostrofu?'.  Używa  się   zas' : 

Z   rzeczownikami   dla    wyrażenia 
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pochodzenia  skąd  lub  początku  np. 
de  Paris ,  z  Paryża.  D^un  rocher, 
ze  skały.  De  sa  maison,  od  siebie, 
Les  branches  quinaissent  du  trône. 
gałęzie  wyrastające  z  pnia.  //  des- 
cend de  ces  rois,  pochodzi  od  kró-  . 
lów.  Du  Nord y  z  północy,  od  pół- 
nocy. De  par  le  roi,  od  króla,  w 
imieniu  króla.  De  par  la  justice, 
w  imię  sprawiedliwości,  od  władzy 
sądowniczej. 

Dla  wyrażenia  położenia  miejsca 
Du  haut,  z  góry.  Delom,  zdała, 
z  daleka.  Du  coté  de  la  ville, 
w  slronie  miasta,  od  miasta.  Se 
ranger  du  parti  de  qu"un,  stanąć 
na  czyjej  stronie.  De  part  en  part, 
d'outre  en  outre,  na  wylot,  wskrós'. 

Dla  wyrażenia  odległości  np. 
distant  de...,  odległy  od.  Oddaje 
się  w  polskim  języku  przez  od  lub 
do,  podług  tego  jak  wymaga  słowo 
wyrażające  oddalenie  łub  zbliżanie 
się. 

Dla  ivyrazenia  przedziału  lub 
różnicy  np.  il  y  a  une  grande  dif- 
férence de  l'un  a  V autre  ,  wielka 
między  niemi  różuica.  D'égal  à 
égal,  na  stopie  równości  ,  jak  z  ró- 
wnym. De  vous  h  moi,  iak  między 
nami.  Ceci  est  de  vous  à  moi,  niech 
to  między  nami  zostanie  (w  sekre- 
cie). 

Oddaje  się  w  polskim  przez  szósty 
przypadek  w  wyrażeniach  podo- 
bnych następującym.r«a:^r  de  folie, 
nazywać  nierozsądkiem  ,  uważać  za 
szaleństwo.  Traiter  de  lâche ,  na- 
zywać tchórzem  (kogo).  Accuser 
d'un  crime ,  oskarżyć  o  zbrodnię. 
Charger  de  pierres  ,  wyładować  ka- 
mień ian  i. 

Używa  się  dla  wyrażenia  mate- 
ryału  z  jakiego  rzecz  jaka  robiona, 
właściwie  lub  przenośnie,  wtedy 
oddaje  się  w  polskim  przez  przy- 
miotnik uformowany  z  rzeczownika 
materyału   lub   przez    tenże  rzeczo- 


DE 

"wnik  z  przyimkiem  z.  Etoffe  de  soie, 
materya  jedwabna.  Un  cœur  de  ro  ■ 
cher ,  serce  kamienne,  serce  z  ka- 
mienia. Une  table  de  marbre,  stół 
marmurowy. 

Dia  wyrażenia  pochodzenia  skąd. 
Gants  de  Paris,  rękawiczki  parys- 
kie. Vins  de  Hongrie,  wina  węgier- 
skie. Dla  wyrażenia  przeznaczenia 
rzeczy  na  jaki  cel  lub  jéj  zwyczaj- 
nego użycia.  Vêtement  d'homme, o- 
dzienie  męskie.  Un  homme  de  peine, 
człowiek  używany  do  ciężkich  robót. 
Używa  się  między  imieniem  po- 
spolitém  a  własnem  i  t.  p.  ;  oddaje 
się  w  polskim  kładąc  jeobok  siebie. 
La  ville  de  Paris ,  miasto  Paryż. 
Le  mois  de  septembre ,  miesiąc 
•wrzesień. 

Na  oznaczenie  czasu.  De  jour, 
dniem  ,  za  dnia.  De  nuit ,  nocą.  Du 
vivant  d'un  tel,  za  życia  tego  a  te- 
go. De  mémoire  d'homme  ,  za  ludz- 
kiej pamięci. 

Chcąc  wyrazić  należenie  do  kogo 
lub  własność  oddaje  się  przez  przy- 
padek drugi.  Le  bout  du  doigt ,  ko- 
niec palca.  Le  livre  de  mon  frère  , 
książka  mego  brata.  Z  dopełnieniem 
nieokrés'loném  oddaje  się  najczęściej 
przez  przymiotnik  uformowany  od 
rzeczownika  np.  Nid  d'aigle,  gnia- 
zdo orle.  Couleur  d'or,  kolor  złoty. 
Używa  się  w  tytułach  ksiąg  lub 
rozdziałów.  De  l  usure  ,  o  lichwie. 
Des  successions ,  o  spadkach  lub 
mówiąc  o  czćm.  De  telle  chose,  o 
téj  rzeczy. 

De,  użyte  ze  słowami  oddaje  się 
w  polskim  przez  drugi  przypadek 
rzeczownika  utworzonego  ze  słowa 
np.  le  besoin  de  dormir ,  potrzeba 
spania  ,  snu.  Le  de  sir  de  s' enrichir , 
Żądza  zbogacenia  się.  Między  sło- 
wem venir  a  innem  słowem  oddaje 
się  w  ten  sposób.  LI  vient  de  sortir, 
dopiero  co  wyszedł. 

Être  de  garde,  być  na  marcie,  De 
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service,  na  służbie.  De  partance  , 
na  wyjezdném.Po  slocie  commencer 
wyraża  się  przez  słowo  zacząć  z  in- 
nem słowem  w  trybie  bezokoliczuym 
czasem  gdy  słowo  commencer  opu- 
szcza się  oddaje  się  w  ten  sposób. 
Et  nous  de  rire  ,  a  my  w  s'miecb.  Et 
eux  de  s'enfuir ,  a  oni  w  nogi. 

Jako  artykuł  podzieliły  wyraża  - 
jacy  częs'ć  którą  się  bierze  z  całości, 
oddaje  się  przez  drugi  przypadek 
dodając  czasem  wyrazy  kawałeK, 
trochę  i  t.  p.  Du  pain,  chleba.  Du 
vin,   wina. 

Obacz  z  resztą  pod  wyrazami  z  kto- 
remi  się  najczęściej  używa. 

DÉ,  s.  m.  kość,  kostka  (do  gra- 
nia) —  sześcian  —  sześcian  pede- 
stału.  Avoir  le  ==  ,  rzucać  pier- 
wszym kość.  Platter  le  =. ,  rzucać 
z  lekka  kości  —  łagodzić  co  przy- 
krego, obwijać  w  bawełnę  fig.  Te- 
nir le  =  dans  la  conversation  ,  nie 
dać  nikomu  mówić  ,  prowadząc  sa- 
memu rozmowę.  Je  jetterais  cela  a 
trois  =s ,  wszystko  mi  jedno.  A 
vous  le  =r  ,  teraz  na  ciebie  kolej. 

De  ,  s.  m.  naparstek.  =  à  coudre 
naparstek. 

Debaclage,  s.  m.  wyprzątnienie 
z  portu  statków  zawadzających. 

Debacle,  s.  f.  pękanie  lodów, 
tajanie  —  ruina,  upadek  —  vid. 
Debaclagb. 

DebÂcler  ,  v.  a.  wyprzątnąć  port 
—  odbić  zatarasowane  drzwi  i  t.  p. 
=  ,  v.n.  tajćć  (o  lodach),  puszczać 
(o  zamarzłej  rzece). 

DebÀcleur  ,  s.  m.  nadzorca  przy 
wvprzataniu  portu. 

Debagouleb,    v.    n.    womitować. 
=r,  V-  a.  wybluzgać,  nawygadywać. 
Debagouleur,  s.  raz.    niepowścią 
gnioneąo  języka  człowiek. 

Déballage,  s.  m.  odpakowanie 
pak. 

Déballer,  v.  a.  odpakować  pakę, 
belę  towarów. 

25. 
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Débandade  (à  la)  ,  adv.  w  nieła  - 
dzie  ,  w  nieporządku. 

Debandement,  s.  m.  rozpierzchnie- 
nie  się. 

Débander,  v.  a.  odwiązać  ,  zrzu- 
cić pas ,  bandaż  —  odpiąć  (łuk)  — 
spus'cic  kurek  (broni  palnej).  Se 
=■  V  esprit,  wytchnąć;  wypocząć 
myśli.  Se  =,  rozpierzchnąć  się  , 
pierzchać  w  nieładzie  —  rozsypać 
się  —  porozchodzić  się.  Le  temps 
se  débande ,  czas  wolnieje  (po  mro- 
zie). 

DebanqueR,  v.  a.  zdebankować 
bank,  wygrać  całą  summę  ban- 
kiera. 

Débaptiser,  v.  a.  przekręcić  czy- 
^e  nazwisko.  Il  se  ferait  plutôt  =^  , 
prędzej  by  się  dał  odechizcić  ani- 
żeli.... 

Débarbouiller,  v.a  obmyć  twarz. 
Se=,  umyć  się  i  ogolić  się,  ogar- 
nąć się. 

DÉBARCADÈRE,  S.  f.  vid.  EMBAR- 
CADERE. 

Debardage,  j.  m.  zniesienie  drze- 
wa ze  statków  na  brzeg. 

Debardbr,  v.a.  znies'c  drzewo  ze 
statków  na  brzeg  lub  ze  wrębu  na 
osobne   miejsce. 

Débardeur,  s.  m.  najemnik  zdej- 
mujący, zwożący  drzewo. 

Débarquer,  s.  m.  wylądowanie. 
Au  =,   za  przybyciem  na  ląd. 

Débarquement  ,  s.  m.  wylądowa- 
nie. Troupes  de=.,  wojsko  prze- 
znaczone do  wylądowania. 

Débarquer,  v.  a.  wysadzić  na 
brzeg,  wylądować.  DÉbarqce,Ée, 
prt.  przybyły  na  ląd  wysiadły.  Un 
nouveau  débarqué  ,  nowo  przybyły 
z  piowincyi  ,  parafianin  fm. 

Débarras  ,  s.  m~  ubytek  kłopotu. 

Debar ass er,  :v.  a.  uprzątnąć  , 
sprzątnąć  co,  posprzątać.  Se  —  , 
pozbyć  się   czego. 

Debarrer  ,  v.a.  odbić  zataraso- 
wane drzwi  i  t.  p. 
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Debat,  s.  m.  spór  —  rozprawa  , 
roztrząsanie ,  dyskussya.  =.s ,  •*• 
m.  pi.  przesłuchanie  (sprawy  kry- 
minalnej). Mettre  qu"eh  en  ss-, 
wszcząć  spor  o  co.  Etre  en  =  de 
qu"ch,  spierać  się  o  co,  upominać 
się  o...  =  de  compte,  sprzeczka 
względem  rachunku.  Accepter  le 
=: ,  stanąć  do  rozprawy  — wstąpić 
w  szranki  Jig.  stawić  pole. 

Debater,  v.  a.  zdjąć  wojłok  z 
bydlęcia. 

Débattre,  v.  a.  roztrząsać,  roz- 
bierać, spierać  się  o  co,  dyskuto- 
wać. Se=,  rzucać  się,  wydzierać 
się,  szamotać  się  zezem,  niedawać 
się  komu,  czemu. 

Débauche,  j/.  rozpusta,  rozwią- 
złe życie  —  hulanka,  pijatyka  — 
zbytki.  Faisons  un  peu  de  =  ,  po- 
hulajmy  sobie.  =z  d  esprit ,  d  ima- 
gination, swawola  umysłu,  roz- 
kiełznana  imaginacya. 

Débauche,  èe,  s.  d.  g.  debosz,  bir- 
bant,  rozpustnik  ,  rozwiązły  —  lu- 
biący dobrze  zjeść  i  wypić. 

Débaucher,  v.  a.  psuć,  zepsuć, 
prowadzić  na  rozpustę  ,  podmawiać, 
buntować,  zbuntować,  namawiać, 
przeciągać  na  stronę  czyją  — cią- 
gnąć do  złego—  wyciągać  na  zabawę. 
=  un  domestique,  odmawiać  służą- 
cego. Se  =,  zabawić  się  ,    pohulać. 

Debaucheur,  ecsb,  a.  podmawia- 
jący  do  rozpusty. 

Debet,  s.  m.  ilos'c  którą  kto  wi- 
nien po  obrachunku.  Payer  une 
charge  en  ==  ,  dawniej  :  kupić  po- 
sadę spłacając  długi    przedającego 

ją-  '-';  ... 

Debiffer,  v.  a.  osłabić,  zni- 
szczyć. 

Débile,  a.  d.  g.  słaby,  bezsilny, 
osłabiony  —  wątły,  kruchy. 

Dkbilement,  adv.  bezsilnie. 

Debilitation  ,  s.  f.  osłabienie. 

Débilite,  s.  f.  słabos'ć  ,  bezsil- 
ność ,  niemoc. 
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Débiliter,  v.  a.  osłabić,  zwątlić, 
pozbawić  sił. 

Debit,  t.  m.   sprzedaż  —  handel 

—  odbyt  —  wysłowienie,  sposób 
■wyrażania  się  —  obracanie  na  jaki 
użytek  (drzewa  i  t.  p.)  —  rubryka 
w  rejeslrach  na  to  co  się  komu  dało. 
=  de  tabac ,  ferlag,  handel  taba- 
czny. 

Débitant  ,  antb  ,  s.  handlujący, 
przedający  —  ferlegier  (tahaki ,  ty- 
tuniu). 

Débiter,  v.  a.  przedawać  co  — 
handlować  czem  —  opowiadać,  mó- 
wić —  prawić  —  obracać  na  jaki 
użytek  —  odgrywać   role   w   teatrze 

—  wyrazić  na  rejestrze  co  się  ko- 
niu sprzedało. 

Débiteur,  eusb,  s.  prawiący, 
rozpowiadający,  mający  zawsze  co 
na  zbyciu. 

Débiteur,  s.  m.  dłużnik.  :=trice, 
*.  /.  dłużniczka. 

Déblai,  s.  m.  sprzątnienie  z  zie- 
mi —  uprzątnienie  —  gruz  i  t.  p. 
sprzątniony  —  pozbycie  się  kogo, 
czego.  La  route  est  en  =  ,  droga  u- 
przątniona  z  zawalających  ja  drzew 
i  t.  p. 

Déblatérer,  v.  n.  blazgonić  — 
wygadywać,  wymyślać  na  kogo. 

Déblayer, v.  a.  sprzątnąć  co  zkąd 

—  oczyścić  co,   uprzątnąć. 
Déblocage,  s.  m.  zdjęcie  blokau- 

zu  ,  przybycie  na  odsiecz  —  poprze- 
sadzanie  czcionek  (w  korrekcie). 

Débloquer,  v .  a.  przybyć  na  od  - 
siecz  oblężonym  ,  zdjąć  blokauz  — 
Itnpr.  poprzesadzać  czcionki  jak 
należy. 

Deboirk,  s.m.  niesmak  po  na- 
poju jakim  —  zmartwienie,  niesma- 
ki ,  gorycze. 

Déboîtement,  s.  m  .  wywichnienie 
członka  jakiego,  wykręceuie. 

Déboîter,  v.  a.  wywichnąć  ,  zwi- 
chnąć (członek,  kos'ć)  —  rozbić. 
Sc  = ,   wykręcić   się   —   rozwieść 
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się  ,  rozbić  się  (o  sprzętach),  rozle- 
cieć się,  rozlatywać  się. 

Débonder,  v.  a.  odszpuntować , 
odetkać  (butelkę),  podnieść  stawi- 
dło,  pus'cic  wodę  ze  stawu  —  spra- 
wić rozwolnienie  (w  żołądku), prze- 
laxowac.  =  ,  v.  ».  płynąć,  wycie- 
kać ,  pus'cic  się  (o  wodzie)  ,  puścić 
się  strumieniem  (o  łzach),  rozpła- 
kać się.  Se  =,  wylać  (o  stawie)  — 
dostać  rozwolnienia. 

DÉbondonner,  v.  a.  odetkać. 

Débonnaire,  t.  m.  dobroduszny, 
słaby,  pobłażający. 

Debonnairement,  adv.  z  pobłaża- 
niem ,  łagodnie. 

Debonnairete,  s.  f.  powolność, 
łagodność  ,  dobroczynność. 

Debord  ,  s<  m.  wylew,  przepeł- 
nienie. 

Déborde,  Ée,  a.  wylany  na  roz- 
pustę —  rozwiozły. 

Débordement,  s.  m.  wylew,  prze- 
pełnienie —  pełność  —  zalew,  wy- 
lanie się,  rozlanie  się  (po  kraju) 
wystąpienie  z  granic  —  wylanie  się 
(na  rozpustę)  ,  rozpasanie  się. 

Déborder,  v.  n.  wylać  się — wylać 
(o  rzece) —  przepełniać  się,  prze- 
lewać się,  iść  przez  wierzch  ■ —  wy- 
chodzić ,  występować  ,  wystawać 
za...,  przechodzić  za... —  Mar.  od- 
stąpić od  zahaczonego  okrętu.  — ., 
V .  a.  odpruć  szlak,  obwódkę  —  zalać 
Jig.  ==z  qu"un,  wziąć  górę  nad  kim. 
Se  ■=. ,  wylać  ,  wylewać  (  o  rzece  ) 
—  przepełnić  się.  L'Eborde,  ee  , 
part.  zalany,  Jig.  nad  kim  górę 
wzięło. 

Débotté,  s.  m.  Dbbotter,  s.  m. 
przyjazd,  sama  chwila  przybycia  — 
zdjęcie  botów.  Au  =  du  roi,  w 
chwili  gdy  król  zzuwał  boty. 

Debotter,  v.  a.  zdjąć,  zzuć  bo- 
ty komu.  Se  =. ,  zdjąć,  zzuć,  zrzu- 
cić boty. 

Débouche,  s.  m.  punkt  przez  któ- 
ry się   wychodzi  na   przestrzeń   — 
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■wyjście,  kanał,  droga  odbytu  — » 
odbyt  —  środek  wyjs'cia  ,  wybrnie- 
nia  z  czego. 

Debouchembnt  ,  s.  ni.  -wylew  , 
miejsce  gdzie  się  wylewają  kanały, 
ujs'cie  —  odbyt. 

Déboucher,  v.  n.  wychodzić  z 
ciasnoty  na  przestrzeń  —  walić  się 
pop.  (o  pokazujących  się  kolum- 
nach -wojska).  = ,  v.  a.  odetkać  — 
otworzyć  (kanał  i  t.  p.). 

Déboucler ,  v.  a.  odpiąć  ze  sprzą- 
czki —  odfryzować ,  rozczochrać 
włosy.  z=.une  jument,  zdjąć  obrą- 
czkę z  zadu  klaczy,  vid.  Boucler. 

Debouilli,  s.  m.  odgotowanie  w 
farbie  dla  próby  farb  lub  wybiele- 
nia. 

De'bouillir,  v.  a.  odgotować  far- 
bowaną materyę  dla  przywrócenia 
koloru  lub  próby  farb. 

Debouquement,  s.  m.  Mar.  prze- 
smyk —  przebycie  przesmyku. 

Debouquer,  v.  a.  przebyć  prze- 
smyk ,  wysunąć  się  na  morze.  Un 
bâtiment  dèbouquè ,  okręt  który 
przepłynął  przesmyk. 

Debourber,  v.  a.  wyszlamować 
(staw  i  t.  p. V.  =  une  voiture  ,  wy- 
ciągnąć powóz  z  kałuży.  =  un  pois- 
son  ,  namoczyć  s*ybę  aby  nies'mier- 
«1  ział  m  kałem. 

Débourrer  ,  v.  a.  wyrzucić  kłaki, 
pakuły.  =  tin  fusil,  wykręcić  strzel- 
bę. =  un  cheval,  wdrożyć  konia 
—  ujeździć  go  lub  ułożyć.  ==  un 
jeune  homme,  ułożyć  młodego  czło- 
wieka ,  okrzesać  ,  wykrzesać  go. 

Débours  ,  s.  m.  wydatek,  nakład, 
nakłady. 

Déboursement,  s.  m.  wydatek, 
wyłożenie  summy. 

Débourse,  s.  m.  koszt,  nakład. 

Débourser,  v.  a.  wyłożyć  (pie- 
niądz) ,   wydać. 

Debout,  adv.  prosto,  stojąc  ,  w 
stojączki/wi.  Se  tenir  =.  ,  être  =  , 
siać.    Etre  =  ,  wsiać   z  łóżka  ,  być 
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na  nogach.  Etre  encore  =,  stać, 
trwać  wcałos'ci,  istnieć.  1'omber 
=  ,  Jig.  wybrnąć,  wygrzebać  się. 
Dormir  —,  spać  stojący  (ze  znu- 
żenia). Passer  =r. ,  przechodzić  nie- 
zatrzymując  się  dla  sprzedaży  (o 
towarach).  =  !  wstawaj!  —  po- 
wstań !  powstańcie  ! 

Débouter,  v.  n.  odprawić  powo- 
da z  sądu  — odesłać,  odprawić  z 
kwitkiem. 

Déboutonner,  v.  a.  odpiąć  (z  gu- 
zika) —  zdjąć  gałkę  z  floretu.  Se 
= ,  rozpiąć  się.  Déboutonne,  eb  , 
rozpięty.  Rire  a  ventre  déboutonné, 
śmiać  się  do  rozpuku.  Manger  à 
ventre  déboutonné  ,  jes'c  popuszcza- 
jąc paska. 

Débrailler  (se),  v.  pron.  rozma- 
mać  się.  Débraillé,  ée  ,  prt.  roz- 
mamany. 

Debrbdouiller,  v.  a.  poprawić  grę 

—  naprawić  sobie  los. 
Débrider,  v.  a.  rozuzdać  (konia)  ł 

zdjąć  uzdeczkę  —  prędko  co  zrobić, 
przetrzepać  (o  czytającym).  Sans 
=r  ,  jednym  ciągiem  —  bez  ustan- 
ku ,  bez  popasu. 

Debris,  s.  m.  szczątki,  niedo- 
bitki —  ostatki  —  gruzy  (budynku) 

—  (vi.)  szkoda  ,  strata. 
DÉbrouillement,j.»i.  rozwikłanie. 
Débrouiller,    v.    a.    rozwikłać, 

rozmotać  —  trafić  do  ładu   w  czćm. 

Debrutir,  v.  a.  okrzesać,  ocie- 
sać  —  polerować. 

Debrutissement  ,  s.  m.  okrzesa- 
nie --  polerowanie. 

Débucher,  v.  n.  wychodzić  z  la- 
su (o  zwierzynie).  =  ,  V.  a.  wypło- 
szyć fźwierza  z  kniei  ,  z  ostępu)'. 

Débucher,  s.  m.  wyjście  z  kniei. 

Debusouement  ,  J-.  m.  wyparcie, 
wypłoszenie. 

Débusquer,  v.  a.  wypłoszyć  — 
wyparować,  wyprzeć  —  spędzić  z 
miejsca  —  wysadzić,  wyrugować. 

Debut,  s    ut.  początek,  zaczęcie, 
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rozpoczynanie  zawodu  —  wystąpie- 
nie po  raz  pierwszy. 

Debutant,  antb  ,  a.  występujący 
po  raz  pierwszy  (o  aktorze  lub  ak- 
torce). 

Débuter  ,  v.n.  zaczynać,  rozpo- 
czynać, występować  po  raz  pierwszy. 
=  ,  v.  a.  odpędzić  od  celu. 

Deçà  ,  prép.  z  téj  strony.  En  =, 
de  =z  ,  par  = ,  z  téj  strony  —  tu  , 
sam*.  Aller  =  et  delà ,  chodzić  tu 
i  ówdzie. 

Deca,  wyraz  z  greek.,  na  początku 
wyrazów  złożonych  mnoży  przez  10 
rzecz  nazwaną  np.  Decametre  10 
metrów. 

De'cacheter,  v-  a.  odpieczętować. 

Decade,  j.  /'.  dekada,  dziesięć 
dni.  Les  =zs  de  Tite  Live^  dekady 
Liwiusza  ces'ci  jegohistoryi  złożo- 
ne każda   z  10  ksiąg. 

Decadencb  ,  *,/.  upadanie,  chy- 
lenie się  do  upadku. 

Décadi,  s.  m.  d/iesiąty  dzień  mie- 
siąca według  kalendarza  republi- 
kanckiego  francuskiego. 

Décagone,  s.  ot.  dziesięciokąt  — 
dzieło  fortyfikacyjne  o  dziesięciu 
bastyonach. 

Decagramme,  j.  m.  dekagram  : 
10  grammów  :  waga. 

DÉcagynie  ,  s.f.  Bot.  klassa  ro- 
s'lin  dziesięciosłupkowych. 

Décaisser  ,  v  .  a.  odpakować  ,  do- 
być ze  skrzyni. 

Decalitre,  s.  m.  dekalitr,  10  li- 
trów :  miara. 

Decalogue,  s.  m.  dekalog,  dzie- 
sięcioro Bożego  przykazania. 

Décalquer,  v.  a.  odbić  przeko- 
piowany rysunek  na  papierze,  ka- 
mieniu i  t.  p. 

Decameron,  s.  ot.  dekameron , 
opowiadanie  rzeczy  zaszłych  w  dzie- 
sięciu dniach  —  tytuł  dzieła  Boka- 
cyusza. 

Décamètre,  s.  ot.  dekametr,  10 
metrów  :  miara. 


DEC 


297 


Decampembnt,  s.  m.  zdjęcie  obozu 

—  ruszenie  z  miejsca. 

•  Décamper,  v.  n.  zdjąć  obóz  —  o- 
pus'cié  stauowisko  ,  ruszyć  —  zem- 
knąć ,  drapnąć. 

Decanat,  s.  m.  stopień  dziekana 

—  dziekaństwo. 

Decandrib,  s.  f.  Bot.  klassa 
ros'lin  dziesięciopręcikowych. 

Décantation,  s.f.  Clum.  odlanie 
płynu  ,  zcedzenie. 

Decanter,  v.  a.  CJiim.  zcedzić, 
zlać  ,  odlać  płyn. 

Décaper,  v.a.Chim.  zdjąć  rdzę 
lub  niedokwas.  =r  ,  v.  n.  Mar.  wy- 
płynąć z  zatoki,  z  pod  przylądka. 

Decapitation,  *./'.  s'eiecie  ,  exe- 
kucya  (winowajcy). 

Décapiter,  v.  a.  ściąć,  seinać 
(winowajcę). 

DecarreleR  ,  v.  a.  wyrzucić  tafle 
posadzki. 

DÉcastyle,  t.  m.  Arch,  gmach  o 
dziesięciu  kolumnach  od  frontu. 

Décasyllabe,  a.  d.  g.  dziesięcio- 
zgłoskowy. 

Decatir  ,   v.  a.   zstępować    sukno 

—  dekatyzować  sukno. 
Decatissage,    s.   ot.    zstępowanie 

sukna  —  dekatyzowanie  sukna. 

DÉcatisseur,  s.  m.  fabrykant  de- 
katyzujący  sukno. 

DÈCAVER,v.fl. wygrać  całą  stawkę. 

Décéder,  v.  n.  umrzeć,  zejść  z 
tego  świata. 

Decèlement,  s.  m.  odkrycie,  wy- 
danie czego. 

Déceler,  v.  a.  odkryć,  wydać  co, 
kogo.  Se  =. ,  odkryć  się  ,  wydać  się 
z  czćm  ,  zdradzić  się  z  czćm. 

Décembre,  s.  m.  grudzień. 

Décemment,  adv.  przyzwoicie, 
przystojnie. 

Decemvir,  s.  ot.  decemwir  :  u-* 
rzędnik  u  Rzymian. 

DÉcemviral,  ale,  a.  decemwirski. 

Decemvirat,  s  ot.  decemwirat, 
godnos'c  i  urzędowanie  decemwira. 
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De'cencb,  s.  f.  przyzwoitość,  przy- 
stojuość. 

Décennal,  ale,  a.  dziesięcior 
letni. 

Decent,  kntb,  a.  przyzwoity, 
przystojny. 

Deception,  s.  f.  oszukanie  ,  za- 
wód —  oszukaństwo. 

De  ce  que  ,  oto  że ,  za  to  że,  z  po- 
wodu że. 

Décerner,  v  a.  przyznać  komu 
(nagrodę)  —  naznaczyć  ,  naznaczać 
(karę  i  t.  p.)  —  wydać  (rozkaz). 

Décès  ,  s.  m.  s'mieré  ,  zejście  z  te- 
go s'wiata. 

De'cevablb,  a.  d.  g.  dający  się  o- 
szukać  ,  zwies'c. 

Décevant,  ante,  a.  oszukujący, 
zwodzący—  zwodniczy,  łudzący. 

Décevoir,  v.  a.  oszukać  ,  oszuki- 
wać ,  zawies'c,  zwodzić,  uwies'c. 
Decu,  ue  ,  zawiedziony. 

Déchaînement,  s.  m.  rozkiełzna- 
nie,  rozpasanie  się  na  co  —  wy- 
buch. 

Déchaîner,  v.  a.  spus'cic  z  łań- 
cucha—  rozkuć  (z  kajdan)  — wypu- 
s'cic,  rozpus'cic ,  rozkielznać.  Se 
=  contre  qu""un  ,  powstać  gwałto- 
wnie na  kogo. 

Déchanter,  v.  n.  spus'cic  z  tonu, 
ustąpić. 

Decha peronne  ,  ee,  a.  bez  daszka, 
odkryty  (o  murze). 

Dechaperonner  ,  v.  a.  zrzucić 
kapturek  ptakowi  łowczemu. 

Décharge  ,  s.  f.  zrzucanie  cięża- 
ru ,  ładunku  ,  zdjęcie  z  wozu  i  t.  p. 

—  kwit,  pokwitowanie  —  ulga  , 
ulżenie  — usprawiedliwienie,  ze- 
znanie na  obronę  oskarżonego  — 
wystrzał  z  broni — upływ  (wód  i  t.p.) 

—  upust,  spust  —  przymurowanie 
dla  ulżenia  ciężaru  budowy   z  góry 

—  kąt,  zakamarek  (na  schowanie 
czego).  La  =  de  la  conscience  ,  ul- 
żenie sumieniu.  Une  =  de  coups  de 
baton  ,  kije  ,  wały  fm.  Payer  tant 
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fi  la,  =z  de  qu'un,  à  la  =  d'un 
compte,  zaliczyć  lyle  a  tyle  a  conto 
długu  Porter  une  somme  en  =z  , 
wciągnąć  na  rejestr  zapłaconą  sum- 
mę.  Informer  a  charge  et  rt  =  , 
słuchać  s'wiadkow. 

Décharge,  eb,  cienki,  wysmu- 
kły. =  d'encolure,  szyi  wysmu- 
kłej (o  koniu). 

Déchargement,  s.  m.  zdejmowa- 
nie ładunku  ze  statków. 

Dechargkr  ,  v.  a.  zrzucić,  zdjąć 
(ciężar,  ładunek)  — zdjąć  ciężar 
z  kogo,  ulżyć  komu,  czemu  —  u- 
wolnić  kogo  od...,  wyjąć  z  pod  cze- 
go —  pokwitować  kogo  z  czego  — 
dać  ognia  ,  wystrzelić  —  wykręcić 
(broń  palną).  ==  le  plancher ,  Jig. 
wyjs'é  z  izby.  =  un  arbre,  poobci- 
nać gałęzie  —  otrzas'c  owoce.  = 
une  forme ,  des  balles,  Impr.  ob- 
myć formę  z  farby.  =•  son  estomac, 
wyrzucić,  wziąć  na  wymioty  lub 
laxowanie.  =  un  accusé,  zeznać  co 
na  obronę  oskarżonego.  =  d'  accu- 
sation ,  uniewinnić  wyrokiem  o- 
skarżonego.  =  un  registre,  wcią- 
gnąć do  rejestru  opłaconą  summę. 
=  la  feuille  d'un  messager ,  dać 
kwit ,  récépissé.  z=.uncoup,  ude- 
rzyć, dać  komu  (pięścią,  kijem 
i  t.  p.),  zwalić  kogo  fm.  z=z  sa  co- 
lère sur  qu"un,vryv,rzéé  swój  gniew 
na  kim  =  ,  v.  n.  zalewać  ,  robić 
żydy,  kleksy  (o  atramencie).  Se  =, 
zrzucić  z  siebie  — puszczać  (o  far- 
bie)—  upływać,  spływać  (o  wo- 
dach). Se  =  sur  qu"un  dequ"ch, 
wyręczać  się  kim — zdać  co  na  kogo 
—  zrzucić  z  siebie  ,  zwalić  na  kogo 
(winę  i  t.p.). 

De'chargeur  ,  s.  m.  zdejmujący 
ciężary. 

Decharnbr,  v.  a.  odrzeć  mięso, 
ciało  —  schudzić ,  wychudzić  — 
odrzeć ,  ogołocić. 

DÉchasser  ,  v.  n.  w  tańcu  :  posu- 
wać się  ku  lewej  strouie. 
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Dechaumbr,  v.  a.  poorać  ścierni- 
sko lui)  nowinę. 

Déchaussement  ,  s.  m.  oboranie 
szczepów  ,  drzew  —  obnażeuie  zę- 
bów z  dziąseł. 

Déchausse,  ee  ,  a.  bez  obuwia. 
Carmes  =is ,  vid.  Carmes. 

Déchausser,  v.  a.  zdjąć  obuwie 
komu.  =  un  v\ur ,  odrzucić  ziemię 
z  pod  muru.  :=  une  dent ,  obnażyć 
ząb  z  dziąseł.  Se  =. ,  być  obnażo- 
nym z  dziąseł  (o  zębie). 

Dechaussoir,  s.  m.  narzędzie  chi- 
rurgiczne do  obnażania  zęba  z  dzią» 
sel. 

De'chaux  ,  vid.  Déchausse. 

Déchéance,  s.  /.  pozbawienie 
(prawa  i  t.  p.)  —  detronizacja  (mo- 
narchy). 

Déchet  ,  s.  m.  ubytek  ,  ubywanie, 
upadek  —  strata,  szkoda. 

Dechbveler,  v.  a.  rozczochrać 
(włosy). 

Déchiffrable,  a.  d.  g.  dający  się 
wyczytać,  oddecy  frować  ,  rozwikłać 
lub  odgadnąć. 

Déchiffrement,  s.  m.  wczyta- 
nie, odgadnienie,    oddecyfrowanie. 

Déchiffrer,  v.  a.  wyczytać,  od- 
decyfrować  ,  rozwikłać,  rozwiązać 
—  przeniknąć,  odgadnąć  kogo,  za- 
miary czyje. 

De'chiffreur  ,  s.  m.  biegły  w  czy- 
taniu, w  decyfrow  auiu. 

Déchiqueté,  ee  ,  a.  Bot.  ponaci- 
nany. 

Déchiqueter,   v.  a.  nacinać. 

Dechiqubture  ,  j'.  /.  wykrawek  , 
wykrojenie,  nacięcie. 

Dechirage,  s.  m.  rozbicie,  roze- 
branie spławionego  drzewa.  Bois  de 
=  ,  drzewo  z  rozebranej  tratwy. 

Déchirement,  s.  m.  rozdzieranie, 
rozdarcie.  =  d^entrailles ,  darcie 
we  wnetrznos'ciach.  Les  z=s ,  nie- 
snaski ,  krwawe  niezgody. 

Dechirbr,  v.  a  drzeć,  rozedrzćć, 
rozdzierać.  =  gu"un,  szarpać  kogo 
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na  sławie,  sławę  czyja;  obraawiać. 
=  qu'un  a  belles  dents,  uielito- 
s'ciwie  kogo  szarpać.  =  les  oreilles  , 
drzeć  po  uszach  (o  nieprzyjemnym 
dźwięku).  Déchire,  ee,  prt.  roz- 
darty —  rozdzierany    (niezgodami) 

—  poszarpany,  obdarły.  Etre  de- 
clare, chodzić  obdartym.  Elle  n'est 
pas  tant  déchirée,  nieszpetna,  ujdzie. 

Déchirure,  s,  /.  rozdarcie,  dziura. 

Déchoir  ,  v.  n.  upadać  ,  chylić  się 
do  upadku  —  Mar.  zboczyć,  zba- 
czać z  drogi.  =r  de  son  credit,  tra- 
cić na  wziętosci.  =.  de  ses  espé- 
rances ,  hyé  zawiedzionym  w  na- 
dziejach. Decmu,  ue,  prt.  upadły  — 
obalony.  Ange  déchu ,  Jig.  anioł 
strącony  —  ten  na  kim  zaledwie  wi- 
dać dawny  blask  i  t.  p. 

Dechouer  ,  v.  a.  vid.  Dese- 
chouer. 

Dęci  ,  wyraz  z  łacinsk:  na  począt- 
ku wyrazów  złożonych  dzieli  przez 
10  rzecz  nazwaną  np.  Deciare  , 
l/10ara. 

Décidément  ,  adv.  stanowczo  — 
z  pewnos'cia  ,  ani  wątpić  że... 

Decide,  ee,  a.  s'miały,  pewny 
siebie  —  odważny. 

Decider,  v.  a.  rozstrzygnąć  — 
zdecydować  —  skłonić  kogo  do  czego 

—  postanowić —  zawyrokować,  wy- 
rzec w  czem  ,  o  czem  —  rozkazać  , 
kazać  —  wyrokować  ;  dawać  zdanie, 
sąd;  decydować.  Se  =■  ,  zdecydo- 
wać się  —  być  rozstrzygniętym,  roz- 
strzygnąć się.  Se  =  pour  au" eh, 
oświadczyć  się  za  czém.  Decide  ,  ee  , 
stały,  ustalony  —  rozstrzygnięty. 
77  a  été  décidé  ,  postanowiono. 

Decigramme,  s.  m.  1/10  gramu: 
waga. 

Decilitre,  j-.  m.  decylitr,  1/10 
litra  :  miara. 

De'ciller  ,  v.   a.  vid.  Dessiller. 

Decimable,  a.  d.  g.  ulegający 
dziesięcinie. 

Decimal,    ale,      a.    dziesiętny. 
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Fractions  =ales ,  ułamki  dziesię- 
tne. Système  =  ,  system  dziesiętny. 
(Uczenie  dziesiątkami).  =ale,  s.  /. 
ułamek  dziesiętny. 

Decimatepr  ,  s.  m.  mający  prawo 
do  dziesięciny. 

Decimation,  s.  f.  dziesiątkowa- 
nie. 

Décime  ,  s.  f.  dawniej  :  dziesiąta 
część  dochodów  duchownych  odda- 
na na  skarb.  ==s,  dziesięcina  pła- 
cona przez  beneficyaryuszów. 

Décime,  s.  m.  decym ,  1/10  fran- 
ka. 

Décimer,  v.  a.  dziesiątkować",  u- 
derzać  co  dziesiątego  —  wybijać, 
sprzątać,  zabierać,  wyludniać. 

Decimetre,  j-.  m.  decymetr,  1/10 
metra  :  miara. 

Decintrement  ,  s.  m.  zdjęcie  ka- 
błąków  sklepienia. 

Decintrer  ,  v-  a.  pozdejmować 
kabłąki  ze  sklepienia. 

Décisif,  ive  ,   a.  stanowczy  — 
ostateczny    —    wyrokujący    o    rze- 
czach. 

Decision,  s.  f.  postanowienie, 
wyrok,  decyzya.  Former,  prendre 
une  =  ,  postanowić  -vj  czem. 

Decisivement,  adv.  stanowczo. 
>       DÉcisoire,  a.  d.  g.  stanowczy. 

Declamateur  ,  s.  m.  nauczyciel 
deklamacyi  —  deklamator  ,  czczy 
mówca.  =.,  a.  m.  deklamacyjny. 

Declamation,  s.  f.  deklamacya  : 
sztuka  deklamowania  —  wyrzecze- 
nie —  deklamacya  :  mowa  dla  ćwi- 
czenia się  w  deklamacyi  —  czcza  ga- 
danina. 

Déclamatoire,  a.  d.  g.  deklama- 
cyjny,  deklamalorski. 

Déclamer,  v.  a.  deklamować 
(mowę  i  t.  p.)  —  deklamować,  ga- 
dać —  powstawać  na  kogo.  Décla- 
me, ee,  prt.  oddeklamowany,  wy- 
rzeczony. 

Déclaratif,  ive,  a.  zawierający 
oświadczenie,  zeznanie. 
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Déclaration,  s.f.  oświadczenie, 
deklaracya,  zeznanie,  zadeklaro- 
wanie —  nota,  notatka.  =ss  de 
guerre,  wypowiedzenie  wojny.  — 
d'amour,  os'wiadczenie  się  z  miło- 
ścią. 

DÉcLARAToiRB,  a.  d.  g.  zawiera- 
jący deklaracją. 

Declarer,  u.  a.  os'wiadczyc,  wy- 
nurzyć, oznajmić —  ogłosić  co,  ko- 
go za...  =  la  guerre ,  wypowiedzieć 
wojuę.  S e  =  ,  wyjawić  co  się  za- 
myśla. Se  =  tel  et  tel,  ogłosić  się 
czém.  Se  =  pour  au'un  ,  os'wiad- 
czyc się  za  kim,  wziąć  czyją  stro- 
nę. Declare,  ee  ,  prt.  eta.  oznaj- 
miony, ogłoszony  —  jawnv,  otwar- 
ty.    f 

Déclin,  s.  m.  schyłek,  chylenie 
się  do  upadku — ubywanie,  umuiej- 
szaniesię  —  cyngiel(w  broni  palnej). 

Declinable,  a.d.g.  odmienny, 
odmieniający  się  przez  przypadki. 

Déclinaison,  *.  f.  łuk  mierzący 
nachylenie  się  gwiazdy  do  rów- 
nika—  deklinacya  ,  przypadkowa- 
nie,  odmiana  przez  przypadki.  = 
de  i l'aiguille  aimantée  ,  nachylanie 
się  igły  magnesowej. 

Déclinant,  a    m.  nachylony. 

Declinatoikł  ,  a.d.g.  odrzucają- 
cy, nieuznający  juryzdykcyi  i  t.  p. 
=  ,.  #.  m.  akt  którym  się  odrzuca 
co. 

Déclin  BR,  v.  n.  schylać  się  ,  na- 
chylać się  Jig.  —  słabnąć,  opadać 
na  siłach  —  nachylać-się  (o  gwia- 
zdach oddalających  się  od  równika, 
o  igle  magnesowej)  —  odmieniać 
przez  przypadki,  pi -zypadkować.  =. 
son  nom,  nazwać  się,  powiedzieć 
swoje  nazwisko.  ç=  une  juridiction, 
nieuznawać  juryzdykcyi  jakiej. 

Déclive,  a.  d.  g.  pochyły,  spa- 
dzisty. 

Déclivité,  s.  f.  pochyłość,  spa- 
dzistośc. 

Declore,   t',  a.   otworzyć  ,  obalić 
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(parkan,  mur).  Declos  ,  ose  ,  prt. 
stojący  otworem,  z  obalonym  mu- 
rem ,  parkauem. 

Déclouer,  v.  a.  odbić,  odjąć 
ćwieki.  Se  =. ,  odrywać  się. 

Decochbment,  /.  m.  wypuszczenie 
strzały. 

Décocher,  v.  a.  wypuścić  strza- 
le, pocisk,  grot;  ciskać  czém. 

Decoction  ,  s.  /.  dekokt,  wygoto- 
wanie z  ziół. 

Décoiffer,  v.  a.  zdjąć  czépek, 
nakrycie  głowy  z  kogo  —  rozczo- 
chrać. =  une  bouteille,  oLedrzeć 
nakrywkę  korka  u  butelki.  Se=, 
zerwać  nakrycie  z  głowy. 

Decollation,  s.  f.  ucięcie  szyi, 
ścięcie. 

Décollement  ,  s.  m.  ścięcie ,  o- 
derwanie  szyi  —  urwanie  się,  o- 
derwanie  się. 

Décoller,  v.  a.  ściąć,  ścinać. 
=  une  Lille,  se  =  ,  odpędzić  kulę 
od  poręcza  bilarowego. 

Decolletter  ,  v.  a.  odkryć  szyję, 
gors.  =,  opadać  (o  kołnierzu  u  su- 
kni). Se  —  ,  wygorsować  się  ,  od- 
krywać gors.  Decollete,  źx,prt. 
wygorsowany. 

Decoloration,  s.f.  zmiana  kolo- 
ru lub  cery. 

Decolorbr  ,  v.  a.  zmienić  kolor 
czego  —  zmienić  barwę,  pozbawić 
co  barwy.  Se  =,  stracić  kolor, 
barwę  Jig.  Décolore,  ee  ,  prt  któ- 
ry stracił  kolor  —  blady,  słaby  (o 
stylu  i  t.  p."). 

DÉcombrer,  v.  a.  sprzątnąć  gruz, 
wjprzątnąć  z  gruzu. 

DÉcombRbs  ,  s.  m.  pi.  gruzy, 
szczątki  ,  zwaliska. 

Decomposer  ,  v.  a.  Chim.  rozkła- 
dać ,  rozbierać  ,  rozłożyć  (na  pier- 
wiastki) —  rozczłonkować  ,  rozkła- 
dać (na  czes'ci)  —  zmienić  (rysy 
twarzy).  Se  =r  ,  rozkładać  się  na 
pierwiastki  — zmienić  się. 

Decomposition  .  s.  f.  rozkładanie 


się,  rozkład  (na  pierwiastki)  — 
rozbiór,  rozczłonkowanie  —  gnicie, 
psucie  się. 

Décompte,  s.  m.  odtrącenie,  po- 
trącenie (w  rachunku).  Faire  le  =. 
à  qu'Hun,  potracić  komu  ,  wytrącić. 
Trouver  du  =  dans  qti'ch  ,  za- 
wieść się  na  czém. 

Décompter,  v.  a.  odtrącić  potrą- 
cić co  komu.  =,  v.n.  wyjs'c  z  błędu. 

Déconcerter,  v.  a.  sprawić  roz- 
dźwięk  ,  dysbarmonią  —  zmieszać 
kogo  ,  zbić  ze  sztychu  —  wprawić 
w  kłopot.  Se  =.  ,  zmieszać  się  — 
stracić  głowę. 

Deconfirb,  v.  a.  (vi.)  pobić,  po- 
razić na  głowę.  =  qu'un,  wpra- 
wić w  kłopot.  Déconfit,  ite  ,  prt. 
zbity  ze  sztychu. 

Déconfiture,  s.  f.  porażka  — 
przegrana-—  straty,  szkody- — ban- 
kructwo. Faire  la  =  de  qu^'ch, 
fm.  położyć  na  placu,  spałaszować 
fm.   ■ 

Deconfort  ,  s.  m.  zwątpienie, 
rozpacz. 

Deconforter  ,  v.  a.  przy  wies'c  do 
rozpaczy. 

Déconseiller,  v.  a.  =  qu'ch  , 
:rr  qu'un,  odradzić,  odradzać  co 
komu. 

DÉconsioÉre  ,  Éb,  a.  bez  żadnej 
powagi,  który  stracił  poważanie. 

Décontenance,  ee,  a.  zmieszany. 

Décontenancer,  V.  a.  zmieszać 
kogo.  Se  z=.  ,  zmieszać  się  ,  stracić 
przytomność  —  nieumieć  trzech  zli- 
czyć fm. 

Déconvenue,  s.  f.  nieszczes'cie , 
przypadek,  przegrana. 

Decor,  s.  m.  ozdoby,  obicia  (w 
pokojach). 

Decora t eu r.  ,  s.  m.  dekorator,  ro- 
biący dekoracye  leatralne. 

Decoration,  s.  f.  obicia  i  ozdoby 
(w  pokojach)  —  dekoracye  (w  tea- 
trze) —«order  ,  krzyż  lub  wstążeczka 
orderu. 
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DecordeR,  v.  a.  odkręcić  (sznur, 

linę); 

Décorer,  v.  a.  zdobić,  przyozda- 
biać, przystroić  —  ozdobić  —  po- 
robić dekoracye  w  teatrze  —  ozdo- 
bić ,  zaszczycić  (orderem).  Se  =.  , 
przybierać  co,  przyozdabiać  się 
czém.  Décore  ,  ee  ,  prt.  ets.  ozdo- 
biony —  kawaler  orderu. 

De'cortication  ,  s.  f.  odarcie  z 
kory . 

Decorum  frum=.  ronie )  ,  s.  m. 
przyzwoitos'c  ,  przystojność.  Blesser 
le  ■=. ,   obrazić  przyzwoitos'c. 

Découcher,  v.  n.  spać  nie  usie- 
bie.  =  ,  v.  a.  ruszać  kogo  z  jego 
łóżka.  Ce  mari  ne  découche  poiîit 
d'avec  sa  femme,  sypiają  w  jedném 
łóżku  (mąż  i  żona). 

Découdre,  v.  a.  odpruć  —  roze- 
drzeć  ,  rozpłatać.  En  =  ,  spróbo- 
wać się  z  kim,  zmierzyć  się  z  kim. 
Se  =  ,  rozpruć  się,  rozpruwać 
sie.  Voulez-vous  que  nous  en  dé- 
cousions ,  czy  chcesz  zebys'my  się 
spróbowali.  Décousu,  ue  ,  prt.  eta. 
rozpruty  —  rozpłatany  —  bez  zwią- 
zku. =  ,  s.  m.  brak  związku. 

Decoulement,  s.  m.  spływanie, 
odpływanie  ,  odcbód. 

Découler,  v.  n. płynąć,  upływać, 
odchodzić  —  wypływać,  wynikać, 
płynąć  ,  pochodzić  z  czego. 

Découpe,  s.  m.  grządka,  kawa- 
łek ziemi  na  kwiaty  i  t.  p. 

Découper,  v.  a.  krajać,  odkra- 
wać,  odkroić  —  wycinać,  wyrzy- 
nać,    wykrawać,    wyciąć. 

DecoupeuR,  euse,  s.  wycinający, 
wykrawający. 

Decouple,  Decoupler,  s.  m.  spu- 
szczenie psów  ze  smyczy  lub  swo- 
ry. 

Decouple,  Ée,  a.  dorosły ,  udatny, 
kształtny. 

Decoupler,  v.  a.  spus'cié  psy  ze 
smyczy  i  t.  p.  =:  des  gens  après 
qu"uny  rozesłać  gońców  za  kim. 
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Découpure,  s.  f.  wykrawanie, 
wycinanie   (figur  z  papieru  i  t.  p.). 

DÉCOURAGEANT,    ANTE,    a.  odslli;- 

czający,  zniechęcający. 

Découragement,  s.  m.  zniechęce- 
nie ,  odstręczenie. 

Décourager,  v  a.  odslręczyć, 
zniechęcić,  zrazić  kogo.  Se  =,  stra- 
cić ochotę,  odstręczyć  się  ,  zniecbę- 
cić  się  ,  zrazić  się  ,  zrażać  się. 

DecouRs  ,  s.  m.  zmniejszauie  się. 

Décousu,  vid.  Découdre. 

Decousure,  j.  f.  rozpruty  szew, 
to  co  się  rozpruło. 

Découverte,  s.  f.  odkrycie  — 
"wynalazek  —  rozpatrzenie  się  w 
czém. 

Découvrir,  v.  a.  odkryć  (przy- 
krytą rzecz),  odkryć,  odkrywać  (o- 
kiem)  —  dojrzeć  —  odkryć  —  wy- 
nalesć — odsłonić  —  odkryć,  wy- 
dać co,  dać  wiedzieć  —  odkryć, 
przeniknąć.  =  son  jeu ,  pokazać 
kartę  —  wydać  się  zezem.  =  le  pot 
aux  roses ,  odkryć  tajemnicę.  Se 
—  ,  odkryć  się,  odsłonić  się  — 
zdjąć  (czapkę  i  t.  p)  —  odsłonić  się 
(w  fechlowaniu).  Découvert,  erte  , 
prt.  odkryty  —  niezasłoniony,  na 
chylu  będący  bez  ochrony.  Allée 
découverte ,  ulica  której  drzewa  nie 
łączą  się  w  górze.  -Pays  décou- 
vert, kraj  goły,  bez  lasów.  A  de- 
niers découverts  ,  gotówką.  A  vi- 
sage découvert ,  z  odkrytą  twarzą, 
bez  kwefu  — otwarcie.  À  Découvert, 
adv-  bez  żadnej  ochrony,  bez  za- 
słony —  otwarcie,  jasno.  Se  mon- 
trer à  =,  jawnie  działać.  Etre 
rt=,  niemieć  żadnej  rękojmi  ode- 
brania pieniędzy. 

DÉcrassbr,  v.  a.  zmyć  brud,  tłu- 
stos'c,  oskrobać,  zeskrobać  — okrze- 
sać kogo.  Se  =z,  obmyć  się  z  brudu. 

DÉcreditement  ,  /.  m.  pozbawie- 
nie kogo     wzietos'ci. 

DecrÉditer,  v.  a.  pozbawić  wzię - 
tos'ci  —  zdyskredytować. 
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Decrepit,  ite,  a  zgrzybiały,  sta- 
ry jak  grzyb. 

Decrepitation  ,  s.  f.  trzeszczenie 
(w  ognin). 

Decrepitude,  s.f.  zgrzybiałość. 
Décret,  s.  m.  -wyrok,  dekret  — 
reskrypt  —  nakaz  -względem  uwię- 
zienia osoby  lub  zajęcia  dóbr  —  de- 
cietum:  postanowienia  pewne  zbo- 
rów lub  papieżó-w.  Les  =s  de  la 
providence,  zrządzenia  opatrzności. 
Decretalk,  s.  f.  decretale  :  list 
papieski  w  przedmiotach  wiary.  Les 
=.«•,  decretalia  ,  dekretały. 

Décret fr  ,  v  a.  postanowić,  za- 
wyrokować —  nakazać.  =  une  mai- 
son ,  une  terre  ,  nakazać  zajęcie  do- 
mu ,  gruntu. 

Decri,  s.  m.  zakaz  —  osława  , 
osławienie  kogo. 

Décrie,  ee  ,  a.  osławiony,  o  kim 
źle  mówią. 

Décrier,  v.  a.  zakazać  (przedaży 
lub  użytku  czego)  —  osławić. 

Décrire,  v.  a.  opisać,  opisywać 
—  Géom.  opisywać  (o  linii  krzy- 
wej otaczającej  figurę). 

Décrocher  ,  v.  a.  odpiąć  ,  zdjąć 
z  baka. 

Decroire,  v.  a.  niewierzyć  cze- 
mu. Je  ne  crois  nine  décrois  ,  ani 
•wierzę  ani  niewierze. 

Decroissement  ,  s.  m.  ubywanie, 
ubytek. 

Décroître,  v.  n.  opadać  (o  wo- 
dzie), ubywać,  stawać  się  krótszym. 
Décru,  ce,  prt   opadły. 

Décrotter,  v.  a.  obcbędożyć  z 
błota. 

De'crotteur,  s.  m.  chędożą?y  o- 
bnwie. 

Décrottoir,  s.  m.  żelazo  przy 
drzwiacb    do  obcierania  obuwia  . 

Decrottoire,  s.  f.  szczotka  od 
błota. 

DecroÛter  ,  v.  a.  zedrzeć  skórkę 
(z  chleba)  —  trzeć  rogi  o  drzewo, 
czochrać  się  (o  jeleniach). 
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Décrue,  /.  /.  ubytek,  opadanie. 
Decruer,   v.  a.  zmyć  ługiem   ni- 
ci i  t.  p.  mając  je  farbować. 

Decrument,  s.  m.  przygotowanie 
nici  i  t.  p.  do  farbowania. 

Decrusemekt,  s.  77i.  wywarzanie 
orzechów  jedwabniczych  w  wodzie. 
Decri/ser,    v.  a-   wywarzać  orze- 
chy jedwabniczne  w  wodzie  dla  wy- 
suszenia jedwabiu. 

Decuire,  v.  a.  rozrzedzić,  roz- 
tworzyć wodą.  Se  =  ,  rozlewać  się 
(o  koufilurach  zarzadkich). 

Decumbent,  nte,  a.  Bot.  oparty  (o 
łodydze)  —  zwisły  (o  lis'ciach). 

Decupeler,  v.  a.  zlać,  zlewać  (co 
z  naczynia  przechyliwszy  je). 

Decuple,  a.  d.  g.  zawierający 
dziesięć  razy  tyle.  :=  ,  s.  m.  dzie- 
sięć razy  tyle. 

Decupłbr  ,  v.  a.  oddać  w  dziesię- 
cioro, w  dziesięćnasób. 

Décurie,  s.  f.  dekurya  (u  Rzy- 
mian) dziesiąta  czes'c  century  i. 

Decurion  ,  s.  m.  dekuryon  :  na- 
czelnik dekuryi  —  jeden  z  dziesię- 
ciu członków  w  miastach  kolonii 
rzymskich. 

Decursif,iye,  a.  Bot.  zbiegający. 
Decussation^./,  krzyżowanie  się 
(promieni  linii  i  t.  p.) 

Decusse,  ee,  a.  Bot.  krzyżowy,  na 
krzyż  złożony. 

DÉcuvkr,  v.  a.  przelać  z  kadzi  do 
kadzi. 

Dédaigner  ,  v.  a.  gardzić  ,  pogar- 
dzać,   kim^  czém. 

Dédaigneusement,  adv.  z  pogar- 
dą. 

Dédaigneux,  euse  ,  s  et  a.  po- 
gardliwy —  dumny. 

Dédain,  s.  m.  pogarda  ,  pogar- 
dzanie. 

Dedalb  ,  s.  m    labirynt. 
DedameR,    v.  n.    spędzić    z  damy 
(w  warcabach). 

Dedans,  adv.  wewnątrz.  En  =r, 
wewnątrz.     Donner   .—  ,    wpaść    w 
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łapkę,  być  oszukanym.  Mettre 
qu"un  =z ,  oszukać.  Avoir  l'esprit 
en  =  ,  niewydawać się  z  swoją  nau- 
ką. Etre  tout  en  =  ,  być  skrytym. 
=  s.  m.  wewnętrzna  czes'c  ,  we- 
wnątrz. Avoir  deux ,  trois  =, 
w  gonitwie  do  piers'cienia  ,  ugodzić 
dwa  trzy  razy  w  piers'cien. 

Dédicace  ,  s.  /.  dedykacya,  przy- 
pisanie (dzieła) — pos'więcenie(s'wią- 
tyniit.p.). 

Dedicatoire,  a.  d.  g.  dedykacyj- 
ny.  Epitre  ==,  dedykacya. 

Dédier,  v.  a.  poświęcić  (s'wiaty- 
nie  it  p.)  —  dedvkowac,  przypisać 
(dzieło). 

Dédire,  v.  a.  zaprzeczyć,  wy- 
przeć się  ,  zaprzeć  się  kogo  w  czém. 
Se  =. ,  wyprzeć  się  ,  zaprzeć  się  — 
zrzucić  się  z  czego  —  wybrnąć,  wy- 
cofać się. 

Dedit  ,  /.  m.  odwołanie,  cofnie- 
nie  (swego  słowa),  zrzucenie  się 
z.  czego  —  opłata  w  przypadku  nie- 
dopełnionego warunku  umowy.  A- 
voir  son  dit  et  son  ■=. ,  zmieniać 
łatwo  zdanie. 

Dédommagement  ,  s.  m.  wyna- 
grodzenie —  wrócenie  kosztów  i 
strat. 

Dédommager,  v.  a.  wrócić  koszta, 
straty  —  wynagrodzić  Se  =  ,  wy- 
nagrodzić sobie  co  —  powetować. 

Dedorer  ,  v.  a.  zdjąć  pozłaca- 
nie. Se  -=l  ,  wycierać  się  \o  pozla- 
caném). 

Dedormir  ,  v.  a.  vid.  Dégourdir. 

Dedortoir  ,  j',  m.  trzonek  kań- 
czuga —  biczysko. 

Dédoubler,  v.  a.  odpruć  podszew- 


kę z...    — 


r  pierre,  rozciąć  ka- 


mień wzdłuż,  as  les  rangs,  wycią- 
gnąć z  dwu  szeregów  jeden.  =  un 
regiment,  etc.  rozdzielić  pułk  i  t.p. 

Deduction  ,  s.  f.  odciągnienie  , 
odtrącenie  rozpowiadanie —  wy- 
wód, wyciąganie  wniosków. 

Déduire,    v.    a.    odciągnąć,  od- 
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trącić   —  opowiadać   — wywodzić; 
wyciągać  wnioski. 

Déduit  ,  s.  m.  zabawka  ,  rozryw- 
ka. 

Déesse,  s.  f.  bogini. 

De'facher  (se)  ,  v.  pron.  udobru- 
chać się,  przestać  się  gniewać. 

Défaillance  ,  s.  f.  zemdlenie , 
mdłos'ci  —  tuV.  Deliquescence.  =.  de 
nature,  niemoc,  opadnienie  z  sił. 
Tomber  en  =. ,  zemdleć. 

Défaillant,  ante,  «.omdlały, 
zemdlony.  —  niknący  —  gasnący 
(o  familii,  rodzie). 

Défaillant,  ante,  s.  niestawiący 
się  w  sadzie. 

Défaillir,  v.  n.  ginąć,  niknąć — 
słabnąć,  omdlewać,  mdleć  —  skoń- 
czyć się,    wygasnąć  —  zabraknąć 
nie  stawać. 

Défaire,  v.  a.  zgubić  co,  pozbyć 
się  czego  ,  stracić  co  —  zbić,  pobić, 
porazić  —  wycieńczyć  —  zakasso- 
wać  —  zwalić  kogo/m.  —  odwiązać 
odwikłać ,  popruć ,  popsuć  co  juz 
było  zrobione,  odpiąć  (zapiętą  su- 
knię i  t.  p.).  =  qù"un  de  qu'un, 
uwolnić  kogo  od  kogo.  Se  =  ,  sła- 
bnąć ,  stracić  lęgosć  (o  trunkach; — 
pozbyć  się  kogo,  czego  —  zbyć  co, 
sprzedać.  Se  =  dune  habitude , 
pozbyć  się  nałogu. 

Défait,  ite  ,  prt.  wychudły,  wy- 
nędzniały —  zbity,  porażony. 

Défaite,  s.  f.  porażka,  rozsyp- 
ka, przegrana  —  odbyt;  sprzedaż, 
pokup —  wybieg,  wykręt,  wymówka. 

Defalcation,  s.  f.  dePalkata,  po- 
trącenie— odtrącenie  (w  rachuuku). 

Défalquer  ,  v.  a.  odtrącić  —  po- 
trącić (w  rachunku). 

Défausser  (sk)  ,  v.  pron.  odrzu- 
cić kartę  w  gr/e. 

Défait,  s.  m.  wada  ,  przywara  — 
ułomność  —  skaza  (w  mater  vi  lub 
materyale)  —  brak,  niedostatek  — 
niestawienie  się  w  sądzie  —  strace- 
nie tropu   zwierza    (przez    psy)-    = 
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des  cotes ,  miejsce  gdzie  się  kończą 
żebra.  Etre  en=,  eh  y  bić,  zbłądzić 
—  zdradzić,  zawieść  kogo.  Mettre 
au'' un  en  =  ,  narazić  na  zawód. 
Re/ever  le  =  ,  wynaleść  trop  zgu- 
biony zwierza.  Au-=.,  a  =  de...y 
Vf  braku  czego. 

Défaveur,  s.  f.  niełaska  —  nie- 
sprzyjanie,  oddalenie,  oziębłość. 

Défavorable,  a.  d.  g.  nieprzy- 
jazny, niesprzyjający  —  niekorzy- 
stny. 

Défavorablement,  adv.  nieprzy- 
jaźnie  —  niekorzystnie. 

Defecation  ,  s.  f.  oczyszczenie. 

Defectif,  a.  Gramm.  ułomny  (o 
częściach  mowy). 

Defection  ,  s.  f.  odstąpienie  ko- 
go ,   porzucenie,  opuszczenie. 

Défectueusement,  adv.  niezupeł- 
nie. 

Défectueux,  euse,  a.  ułomko- 
wy,  niezupełny,  niecały  —  ułomny. 

Défectuosité  ,  s.  f.  wada  ,  ułom- 
nos'c  (w  ciele). 

Défendable,  a.  d.  g.  dający  się 
bronić. 

Défendeur,  eresse,  s.  /.  kobieta 
pozwana.  = ,  s.  m.  obżałowany, 
pozwany. 

Défendre,  v.  a.  bronić  kogo,  cze- 
go —  bronić  sprawy,  stawić  obronę 
przeciw  stronie  przeciwnej  (w  są- 
dzie), osłaniać,  zasłaniać — zabro- 
uić,  zakazać.  =  son  pain,  mieć 
proces  o  to  co  stanowi  sposób  do 
życia.  Se  =  ,  bronić  się  —  zasła- 
niać się  przed  czém  —  zapierać  się 
się  czego.  Pour  se  =  de...  ,  dla  o- 
chrony  od...  prt.  Défendu,  uk. 

Defens  ,  s.  m.  zabronione.  Bois 
en  =,  las  którego  wrąb  zabronio- 
ny- 

Defensb,  s.  f.  obrona  —  zasło- 
nienie  przed  czem  ,  od  czego  —  o- 
chrona  —  obrona  —  odparcie  za- 
rzutów (strony  w  sądzie)  —  zakaz 
*t?  kieł ,  ząb  (dzika  ,  słonia).    Cette 
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place  est  de  =,  forteca  zabezpie- 
czona na  przypadek  oblężenia.  Bois 
en  =,  lasek  tyle  podrosły  że  przy- 
stęp do  niego  nie  uszkadza  już  drzew, 
=  ,  =.s ,  zakaz  wydany  wyrokiem 
sadu  w  jakiej  materyi. 

Défenseur,  s.  m.  obrońca. 

Defensif,ive,<z.  odporny  (o  broni, 
o  przymierzu).  Etre  sur  (a  =ive  , 
bronić  się. 

De'fequer  ,  V.  a.  oczyszczać,  o- 
czyścić. 

Déférant  ,  ante  ,  a.  łagodny,  z 
łatwością  ustępujący. 

Deference,  s.  f.  wzgląd  ,  wzglę- 
dy, uważanie. 

Deferent,  a.m.  Bléd.  Canals, 
Méd.  kanał  sekrecyjny,  oddziela- 
jący nasienie. 

Déférer,  v.  a.  oddać  (cześć  i  t.p.) 
— -  przysądzić  (co  komu).  =  le  ser- 
ment a  qu'un,  deferować  przysięgę 
komu,  wezwać  do  złożenia  jej.  = 
qu'Hun  en  justice ,  donies'c  kogo  do 
władzy  i  t.  p.  =,  v.  n.  okazać 
wzgląd,  uważanie. 

Déferler,  v.  a.  rozwinąć  żagle. 

Déferrer  ,  v.  a.  oderwać  żelazo, 
okucie  —  rozkuć  (konia)  —  wpra- 
wić w  kłopot,  zmieszać.  Se  =  , 
rozkuć  się,  zrzucać  podkowę  — 
zmieszać  się.  Déferre,  ee  ,  prt. 
Etre  de/erré  d'unauil.fm.  nie  mieć 
jednego  oka. 

De'fet  ,  s.  m.  w  księgarni  :  de- 
fektowe arkus.e  książki. 

Defeliller,  v.  a.  odrzeć  z  liścia, 
obnażyć.  Defeuille,  ee,  nagi  (o  la- 
sach drzewach). 

Défi,  s.  m.  wyzwanie —  wezwa- 
nie. Mettre  qu'un  au  =,  wyzwać 
kogo  na  co  ,  do  czego. 

Defiance,  /.  /.  nieufanie,  nie- 
dowierzanie czemu;  nieufność  — 
podejrzliwos'c. 

Defiant,  ante,  a.  podejrzliwy. 

Deficit,  s.  m.  deficyt,  ilość  kie- 
rej niedostaje. 

25. 
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Défier  .  v.  a.  wyzywać  do  czego, 
na  co-  Se  =  ,  v.  rec.  wyzywać  się 
-wzajemnie.  Se  =  ,  v.pron.  nieu- 
fać  ,  niedowierzać  czemu  —  niespo- 
dziewać   się. 

Défigurer,  ».  «.zepsuć,  popsuć, 
oszpecić  — uszkodzić.  Se  =,  oszpe- 
cić się. 

Defiłe,  s.  m.  wąwóz  — Jig.  kło- 
pot—  vid.  Défiler,  j.  m. 

Defilement,  s.  m.  ustawieniesze- 
regów  tak  aby  linia  zbyt  wyciagnio- 
na  nie  nadto  narażała  na  ogień  nie- 
przyjacielski. 

Défiler,  v.  a.  zdjąć  ze  sznurka, 
z  nici.  ■=.  un  ouvrage,  stawiać  na 
przeciw  ognia  nieprzyjacielskiego 
najkrótsza  linię.  =  son  chapelet, 
vid.  Chapelet.  Se  ■==. ,  rozsypać  sie 
(ze  sznurka). 

Défiler,  v.  n.  postępować  szere- 
gami ,  defilować  (o  wojsku). 

Défiler,  j.  m.  defilowanie  (woj- 
ska). 

Définir,  v.  a.  oznaczyć,  nazna- 
czyć —  określić  (wyraz  co  do  zna- 
czenia) —  opisać  kogo  —  postano- 
wić (w  maleryi  jakiej).  Défini,  nie, 
prt.  et  a.  oznaczony,  pewny.  Z'ar- 
tide  de/ini,  artykuł  okres'lny.  Pré- 
térit dejini,  czas  przeszły  doko- 
nany. 

Definiteur  ,  s.  m.  definitor:  rad- 
ca zakonny  w  niektórych  zakonach. 

Définitif,  ive,  a.  ostateczny,  sta- 
nowczy. En=.ive ,  adv  ostatecznie, 
koniec  końców. 

Definition  ,  s  f.  okres'lenie  ,  od- 
znaczenie, cech,  definicja  —  po- 
stanowienie jakie  w  materyi  reli- 
gijnej- 

Deflagration,  s.  f.  Chim.  spło 
nienie  całkowite. 

De'flegmation,  s  f.  Chim.  oczy- 
szczenie wyskoku  z  cząstek  wody. 

DeflegmeR,  v.  «.oczyścić  wyskok 
z  cząstek  wody. 

Depleurir,  v.  n.  opadać  z  kwiatu 
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(o  roślinach).    =  ,  v.  a.  obić  kwiat 
—  zetrzeć  farbę  z  owocu. 
Deflexion,  s.f.  zboczenie. 
Defloration,  s.  f.  odebranie  pa- 
nieństwa. 

Déflorer,  v.  a.  odebrać  kwiat 
panieństwa,  panieństwo.  =  un  sw 
jet,  zepsuć  przedmiot  jaki ,  nie  ko- 
rzystając z  piekuos'ci  jego. 

DéfluxioN,  s.  f.  s pły nienie  na 
jeden  punkt. 

De'foncement  ,  s.  m  wybicie  dna. 
Défoncer,  v.  a.  wybić  dno  (u  be- 
czki i  t.  p.).  =  un  terrain,  skopać 
grunt  dla  nawiezienia  gnoju.  =  un 
cuir  de  vache,  udeptywać  skórę 
krowią  zmoczywszy  ją. 

Défonce,    ee,    prt.    Chemin   dé- 
foncé, popsuta  droga,  z  wybojami. 
Deformation,    s.   f.  skrzywienie 
czes'ci  ciała. 

Déformer,  v.  a.  skrzywić,  wy- 
koszlawić,  wykrzywić.  Se  =  ,  stra- 
cić formę  —   wykoszlawić  się. 

Defourner,  v.  a.  wyjąć,  wysa- 
dzić z  pieca  (chleb  i  t,  p.). 

Defrai,  s.  m.  opędzenie  kosztów. 
Defrayer,  v.  a.  podejmować  ko- 
go —  przyjmować  —  łożyć  koszta 
na  kogo.  =  la  compagnie ,  bawić 
gości  ,  ubawić  ich  swoim  kosztem. 
Défraye  ,  ee  ,  prt.  Etre  défrayé 
Je  tout ,  mieć  wszelkie  wygody  (ko- 
sztem cudzym). 

Défrichement,  s  m. karczowanie, 
trzebież  gruntu  —  nowina,  grunt 
wykarczowany,  karczowisko. 

Défricher,  v.  a.  karczować,  wy- 
karczować  (grunt)  —  wykrzesać, 
okrzesać  ,  obrobić  —  rozwikłać. 

Défricheur,  s  m.  karczujący 
grunt,  karczownik. 

Défriser,  v.  a.  rozwinąć,  roz- 
wijać, odfryzować  (włosy).  Se  =, 
porozwijać  się,  odfryzować  się  (o 
włosach).  Défrise,  eb,  prt.  roz- 
fryzowauy  —  rozczochrany. 

DÉVRONCBR  ,     v.     a.     odprasować 
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(fałdy,  zmarszczenie).  —  le  sour- 
cil,  wypogodzić  czoło. 

Défroque,  s.  f.  puścizna  po  mni- 
chu —  puscizua,  pozostałość  bez 
dziedzica  —  odzienie  schod/one. 

Defroquer  ,  v.  a.  obedrzeć,  o- 
drzeć  kogo  z  czego  —  zedrzeć  habit, 
namówić  do  rzucenia  habitu,  do 
wyjścia  z  klasztoru.  Se  =,  zrzucić 
habit. 

De'fterdar,  s.  m.  podskarbi  (w 
Turcyi). 

Defuxt  ,  a.  et  s.  m.  nieboszczyk, 
zmarły,  świętej  pamięci.  :=NTB,  a. 
et  s.  f.  nieboszczka. 

Dégagement,  j.  m.  wykupienie 
(z  zastawu)  wydobycie  ,  wywikłanie 
rozplatanie  —  ulga,  ulżenie  —  u- 
pływ,  ujs'cie,  wydobywanie  się  (pły- 
nów np.  cieplika  i  t.  p  )  —  Arch. 
wychód  ,  wyjs'cie —  korytarzyk.  = 
de  la  poitrine  ,  odwilżenie  w  pier- 
siach. =  de  sa  parole  ,  uwolnienie 
od  zobowiązania  się.  =  de  la  voie 
publique ,  uprzątnienie  drogi. 

Dégager,  v.  a.  wykupić  (zastaw) 
—  wydostać,  wydobyć  —  Chim. 
wydobywać,  oddzielać,  otrzymy- 
wać (płyn  jaki)  —  wydawać  (za- 
pach, smród)  — uwolnić,  oswobo- 
dzić —  ulżyć  ;  przynies'c  ulgę  —  od- 
jąć, oderwać,  rozwikłać,  rozpla- 
tać. =  V  inconnue ,  wydobyć  ilość 
nieznaną  (w  algebrze).  =  un  sol- 
dat, otrzymać  urlop,  wyrobić  go 
d!a  wojskowego.  =  son  cœur, 
zeiwać  stosunki  milos'ci.  ==  sa 
parole  ,  dotrzymać  słowa  —  u- 
wolnić  się  od  zobowiązania.  = 
qu'un  de  sa  parole  ,  wrócić  słowo 
komu,  zdjąć  z  niego  zobowiązanie. 
z=z.un  appartement ,  zrobić  wychód 
(w  pokoju).  =,  —  le  fer,  fechtując 
się  :  odjąć  broń  od  broni  po  złoże- 
niu się.  =  la  taille ,  wydawać  ki- 
bić, byćskrojonćm  do  stanu  (o  o- 
dzieniu).  Dégage,  ee  ,  prt.  wolny, 
uwolnionv   od  czego.   Chambre  de- 
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gagée ,  pokój  z  osobném  wyjściem. 
Degré  dégagé,  schodki  ukryte  do 
innego  pokoju.  Air  dégagé,  posta- 
wa lub  kibić  ruchawa  ,  wysmukła. 
Avoir  des  airs  dégagés,  mieć  wie- 
le poufałości  w  ruchach. 

Dégaine,  s.  f.  D'une  belle  ■=.  ^ 
śmiesznie,  śmiesznej  postawy. 

Dégainer,  v.  a.  fm.  wyjąć  z  po- 
chwy, wydobyć  (oręż)  —  bić  się, 
rąbać  się. 

Dégainer,  s.  m.  wydobycie  bro- 
ni z  pochwy.  Brave  jusqu'au  =  , 
junak. 

Déganter,  v.  a.  zdjąć  rękawi- 
czki. Se  .—  ,  zdjąć  rękawiczki. 

Dégarnir,  v.  a.  ogołocić — obna- 
żyć, zdjąć  ,  pozdejmować  co  z  cze- 
go—  odsłonić,  odkryć  (miejsce  wa- 
rowne ii.  p.)  —  wypróżnić  —  od- 
pruć (garnirowanie,  falbanki  i  t.p.) 

—  oberwać  z  gałęzi,  oberwać  gałę- 
zie. Se  ■=. ,  obnażyć  się  —  tracić 
lis'cie  ,    opadać    z  nich    (o  drzewie) 

—  za  lekko  się  odziewać  —  wysze- 
plać  się  z  gotowego  grosza.  Dégarni, 
1E  ,  prt.  odkryty,  nieosłoniony  — 
obnażony. 

Degat,  s.  m.  szkody,  spustosze- 
nie —  trwonienie,  marnowanie. 
Faire  le  =  ,  spustoszyć,  zrabo- 
wać. 

Dégauchir,  v.  a.  stawiać  zewnę- 
trzną ścianę  w  budynku. 

Dégauchissement,  s.m.  stawianie 
zewnętrznej  s'ciany. 

Dégel,  s.  m.  tajanie  (lodów, 
s'niegow)  —  odwilż.  Il  y  a  du  =  , 
puszcza  impers. 

Dégeler  ,  v.  a.  topić  (lody  i  t.p.). 
=1  ,  r,  n.  tajćć,  puszczać  (o  rzece 
zamarzlćj).  Se=,  topnieć  (o  lo- 
dzie).   //    dégèle,    v.  impers,   pu- 

DégeneRation,  s.  f.  wyrodzenie 
się  —  zmienienie  się  na  co. 

Dégénérer,  v.  n.  wyrodzić  się, 
odrodzić  się  od  przodków  —  zbękar- 
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ciec — zepsuć  się,  spos'leduiéc.  s= 
en...,  wyrodzić  się  w  co  ;  zmieniać 
się  w  co.  Dégénère,  ee  ,  prt.  wy- 
rodny, zbękarciały. 

Dégénérescence,  s.  f.  wyrodze- 
nie  się  w  co. 

Dégingandé',  ee,  a.  chwiejący  się, 
jak  rozbity. 

De'gluer,  v.  a.  odlepić,  zdjąć 
Jep.  =  les  yeux  ,  odmyć  oczy  za- 
spane lub  zakaprawione. 

Deglutition  ,  s.  /.  połykanie  — 
połknięcie. 

Degobiller,  v .  a.  pop.  wyrzygać, 
wybluć,  zbluć  się  pop. 

Degobillis,  s.  m .  pop.  rzygo- 
winy. 

Degoiser  ,  v.  a.  s'piewaé  —  s'wie- 
gotać  (o  ptastwie)  —  trzepać,  pręd- 
ko mówić  —  wypaplać  ,  wygadać  eo 
—  szczebiotać. 

De'gommer,  v.  a.  wysadzić,  zwa- 
lić (z  urzędu  i  t  p.). 

De'gonfleaient,  s.  m.  opadanie 
wydęcia — stęschnienie  ,  tęschnie- 
nie. 

Dégonfler,  v.  a.  wypuścić  po- 
wietrze z  wydętego  balonu  i  t.  p. 
Se  =z ,  opadać  (o  wydętym  balonie 
i  t.  p.)  — tęchnąć  (o  nabrzmieniu). 

Dégorgement,  s.  m.  upływ,  wy- 
lanie się  —  oczyszczenie,  obranie 
z  czego  —  wyczyszczenie.  =  des 
jambes ,  s'ciagnienie  humorów  z 
nóg. 

Dégorger,  v.  a.  wyczys'cic,  wy- 
chędożyć  (kanał)  —  oczys'cic,  ocbę- 
dożyć  w  foluszu.  ==  ,  v.  n.  wylać 
(o  kanale  i  t.  p.).  Se=z,  przeczy- 
s'cić  się  (o  rybach)  —  wylać  (o  ka- 
nale i  t.  p.).  Faire  =  ,  oczyścić, 
wycbędożyć. 

Degoter  ,  v.  a.fm.  wysadzić  ko- 
go (z  urzędu,   miejsca  i  t.  p.). 

Dégourdi,  ie,  a.  ets.  żwawy,  rze- 
śki, jędrny. 

Dégourdir,  v.  a.  wyprowadzić  z 
otręlwienia  —  odmrozić  —  wykrze 
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sać,  przetrzeć  kogo.  Se  =,  wrócić 
z  otręlwienia,  przyjść  dosiebie—  wy- 
krzesać się,  przetrzeć  się.  Faire  = 
de  Veau,  wylecić  wodę.  Dégourdi, 
ie,  prt.  wyszły  z  otrętwienia. 

Degourdissement  ,  s.  m.  oddrę- 
twienie. 

Degout,  s.  m .  niesmak  —  wstręt, 
obrzydzenie  do  czego. 

Dégoûtant,  ante,  a.  obrzydliwy 
—  odrażający  —  nieprzyjemny. 

Dégoûter,  v.  a.  pozbawić  apety- 
tu —  obrzydzić  (komu  jadło)  — 
odstręczyć;  wpoić  odrazę  ku  czemu. 
Se  zr: ,  odstręczyć  się  —  obrzydzić 
sobie,  znudzić  sobie  co.  DegoÛte  , 
ee  ,  prt.  et  s.  zrażony,  znudzony 
czém.  Faire  le  =  ,  wymyślać,  wy- 
bredzać  ,  przebierać  w  czém. 

Dégouttant,  ante,  a.  ociekły;  z 
czego  cieknie  ,  kapie  co. 

Dégoutter,  v.  n.  spadać  kropla- 
mi, ciec,  kapać  —  ociekać.  Les 
toits  dégouttent^  kapie  z  dachów  (po 
deszczu).  S'il  pleut  sur  moi  il  dé- 
gouttera sur  vous,  jeżeli  mnie  się 
powiedzie  to  się  i  tobie  co  dostanie, 
okroi ,  kapnie. 

Degradation,  s.  f.  degradacya  , 
zdegradowanie  —  spodlenie,  znik- 
czemnienie  —  szkody  —  opustosza- 
łos'ć  —  stopniowe  osłabienie  kolo- 
rów, s'wiatła   (w  obrazie). 

Dégrader,  v.  a.  zdegradować  — 
znikczemnić  —  uszkodzić ,  porobić 
szkody,  spustoszyć  —  stopniowo  o- 
słabić  s'wiatło,  kolory  (w  obrazie). 
=  un  gentilhomme ,  odebrać  szla- 
chectwo. S e  =  ,  upadać,  opusto- 
szeć. 

Dégrafer,  v.  n.  odpiąć  (zhaf- 
tki).( 

Dégraissage, Degraissemknt,  s.m. 
wymycie,  wypranie  -  oczyszczenie 
z  tłustosci,  wywabianie  plam. 

Dégraisser  ,  v .  a.  zebrać  tłustos'ć, 
tłuszcz  ,  wyprać —  wywabiać  tłusle 
plamy    —    spłukać,    spłukiwać   lub 
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zabierać  pustość  użyźniającą  grunt. 

Df^-Raissjîur  ,  s.  m.  wywabiający 
plamyijpracz. 

Degraveler,  v.  a.  oczyścić  ze  żwi- 
ru.       "" 

Degravoiement  ,  Degravoîment  , 
s.  m.  podmulauie. 

Degra voter,  v.  a.  podmulać  (o 
wodzie  podmywającej  mur  i  t.  p.). 

Degré,  s.  m.  scbód  —  scbodek  , 
slopień  schodów  —  stopień  ,  gradus 

—  stopień  (w  barometrze  i  t.  p.)  — 
stopień  (w  kole)  —  Jig.,  szczebel , 
stopień.  =is  de  comparaison,  Gram. 
stopnie  porównywaniu.  Equatio?i 
du  premier  =,  równanie  (algebrai- 
czne) pierwszego  stopnia.  Par  =*;, 
stopniami  ,  stopniowo. 

Degreer,  v.  a.  obnażyć  okręt  z 
żagli ,  lin  i  t.  p. 

Dégrèvement,  s.  m.  zniżenie  po- 
datków, ulżenie  w  ciężarach. 

Dégrever,  v.  a.  zmniejszyć,  zni- 
żać podatki. 

Dégringolade,  s.f.fm.  stoczenie 
się,  spadnienie. 

Dégringoler,  v.  n.  stoczyć  się, 
spas'é.  =i  ,  v .  a.  stoczyć  się  po  czém. 

Dégriser,  v.  a.   wytrzeźwić  kogo 

—  wywieść  z  omamienia  ,  z  ułud  że- 
nią. Se  =  ,  Arytrzeźwić  się. 

Degrossage  ,  s.  m.  scieńczenie 
(drótu). 

Dégrossir,  v.  a.  okrzesać  z  grub- 
sza ,  ociesać,  obrobić,  ostrugać  — 
nakreślić  szkic  obrazu  —  rozwikłać, 
rozmotać.  =  une  épreuve  ,  popra- 
wiać pierwszą  korrektę  (co  grubsze 
błędy). 

Déguenillé,  ee,  a.  obdarty;  w 
łachmanach  ,    obdartus. 

Déguerpir  ,  v.  n.  wynieść  się  skąd 
zabrawszy  manalki.  =,  va.  opu- 
s'eié  dom  —  wynieść  się  z  nie^o. 
.  De'gperpissement  ,  s.  m.  wypro- 
wadzenie się  ,   wyniesienie  się. 

DÉgueuler,  v.  n.  rzygać,  bluć — 
zrzygać  się,   zbluć  się  pop. 


DEH 


309 


DÉgoignoNï «,  v,  a.  wyprowa- 
dzić z  biedy,  z  tarapaty. 

Déguisement,,  s.  m.  przebranie 
się  ,  strój  odmienny  —  udawanie  , 
udanie,  fałszywy  pozór. 

Déguiser,  v.  a.  przebrać  kogo  w 
co  —  przebrać  kogo  za...  —  ukry- 
wać, taić,  zmyślać — wystawić  ina- 
czej jak  jest  w  istocie.  =  son  nom, 
przybrać  zmyślone  lub  obce  imię, 
=  les  mets,  przyprawić  lub  przy- 
stroić potra\vy.  =  son  écriture, 
zmienić  rękę.,  pismo.  Se  =  ,  prze- 
brać się  —  przybrać  inną  barwę. 
Déguise,  ee  ,  prt.  przebrany  —  u- 
kryly    —zmyślony  — udany. 

Dégustateur,  s.  m.  kosztujący 
potrawy  lub  napoje  dla  sądzenia  o 
ich  dobroci. 

Dégustation*,  s.  /.  kosztowanie 
potraw  i  t.  p. 

Déguster,  v .  a.  kosztować  potra- 
wy lub  napoje  dla  sądzenia  o  nich. 

DÉhÂleR,  v.  a.  spędzić  spaleni- 
znę z  ciała.  Se  =  ,  wybieleć. 

Déhanche,  ee  ,  a.  rozbity,  z  ro- 
zbitemi  biodrami. 

Deharnachement,  s.  m.  rozebra- 
nie z  zaprzęgu. 

Deharnacher,  v.  a.  rozebrać  (z 
zaprzęgu  konia  ,   bydlę). 

Dehiscence,  s.  f.  Bot.  roztwie- 
ranie  się. 

Dehiscent,  ente,  a.  Bot.  roz- 
twierający  się. 

Dehonte,  ee  ,  «.  bezwstydny,  wy- 
tartego czoła. 

Dehors,  adv.  zewnątrz  — na  dwo- 
rze, w  świat;  na  cztery  wialry/'m. 
—  na  szerokićm  morzu.  Toutes 
voiles •  ■=.  ,  z  rozwiniętemi  żaglami. 
Mettre  qifun  =,  wygnać  ,  wypę- 
dzić ,  wyrzucić.  Mettre  =  un  Lil- 
let, puścić  bilet  w  handel.  De  =  n 
zewnątrz.  En  r=  ,  na  z.ewnątrz.  Par 
=z  ,  zewnątrz,  z  wierzchu —  na  o- 
ko.  En  =  de...,  po  za  czem  ,  po  z& 
obrębem    czego.    Passer  par  =  la 
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ville,  okrążyć,  objechać  miasto, 
przejść  poza  niera.  Porter  la  pointe 
du  pied  en  =  ,  chodzić  stąpając 
szerzej  palcami  jak  piatami.  Etre 
en  =,  być  szczerym,  otwartym, 
rr:  ,  s.  m.  zewnętrzna  strona  od 
której  się  przybywa  ,  wchodzi —  po- 
rór,  pozory  —  powierzchowność. 

Dehortatoirb ,  a.  d.  g.  upomina- 
jmy- 

Dehousser  ,  v.  a.  (vi)  odjąć  pa- 
nieństwo. 

Dehouser  ,  v.  a  zdjąć  boty.  r= 
v.  n.  umrzeć,  zadrzeć  nogi,    pop. 

Déicide  ,  s.  m.  bogobójca  Co  ży- 
dach że  umęczyli  Chrystusa). 

Deification,  s.  /.  ubóstwienie, 
apoteoza. 

Déifier,  v.  «.ubóstwić,  w  po- 
czet bogów  policzyć. 

Déisme, s. m  .  deizm,  zbożnictwo*, 
wierzenie  w  istnienie  Boga  samego 
odrzucając    wszelkie  objawienie. 

Déiste,  s,  m.  deista  ,  zbożnik , 
bożnik. 

Deite,  s.  m.  bóstwo. 

Déjà  ,  adv.  już. 

Dejection,  s.f.  wypróżnienie  do- 
łem ,  exkrementa. 

De'jeter  (se),  v.  pron.  paczyć 
się,  spaczyćsię  (o  drzewie) — skrzy- 
wić się  ,  zgiąć  się. 

Dejeuner,  v.  n.  jeść  śniadanie  , 
ś  iï  i  a  d  a  ć . 

Dejeuner  ,  Déjeune  ,  s.  m.  s'nia- 
danie  —  serwis,  taca  z  filiżanką 
i  t.  n.  r=.-diner ,  sute  s'niadanie. 
Ce.it  un  =  de  soleil,  materya 
prędko  pełznąca.  IliSen  a  pas  pour 
un  =z  ,  to  jak  psu  mucha  (o  małćm 
mieniu  dla  rozrzutnego)  ,  nie  ma 
z  czém    wojować. 

Dejoindre,  v.  a.  rozłupać.  Se  —, 
pęknąć  ,  popękać  ,   rozpadać  się. 

Déjouer,  v.  a.  zniweczyć,  w  ni 
wecz  obrócić.  =  qu"un  ,  pomieszać 
czyje  zamiary.  =  ,  v.n.  przegry- 
wać, nie  mieć  szczęścia  w  grze. 
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Dejuc,  /.  m.  budzenie  się  pta- 
s  twa. 

Dejitcher,  v.  n.  pozlaty  wać  zgrzę- 
dy  (o  kurach)  —  wypas'c  z  posad v, 
stracić  ja.  =: ,  v.  n.  spędzić,  wysa- 
dzić kogo  skąd. 

Delà,  prép.  z  tamtej  strony.  Au 
— ,  par  —  ,  po  tamtej  stronie  — 
nad  co  —  jeszcze  wyżej ,  jeszcze 
więcej.  Au  =.  du  Rhin,  za  Renem. 
En  =,  daléj.  Jambe  deçà  jambe 
=  ,  okrakiem,  jak  na  koniu. 

Délabrement,  s.  m.  upadanie, 
upadek,  opustoszenie  — nadwątle- 
nie. 

Délabrer,  v.  a.  podrzeć,  poszar- 
pać—  zniszczyć,  uszkodzić,  zdeze- 
lować —  zwątlić,  nadwątlić. Sez= 
opustoszeć.  Délabre,  eb,  prt.  zdeze- 
lowany, opustoszały  —  nadwątlony, 
ztyrany  — zaszargany  (o  interesach 
czyich  lub  majątku)  —  poszarpany  — 
obszarpany,  w  łachmanach. 

Délacer,  v.  a.  odsznurować  (gor- 
set). =:  une  femme ,  rozsznurować. 
Se  =  ,  rozsznurować  się. 

Délai,  s.  m.  zwłoka  —  odrocze- 
nie —  termin.  Prendre  du  =, 
zwłóczyć,  odkładać  —  odroezyć. 
Sans  =  ,  niezwłocznie.  A  brefzz, 
na   krótki  termin. 

Délaissement,  s.  m.  opuszczenie 
—  zrzeczenie  się  czego. 

Délaisser,  v.  a  opus'cic  — zrzec 
się  —  zaniechać  czego  —  zaprze- 
stać. Délaisse,  ee  ,  prt.  zaniedba- 
ny, opuszczony. 

DelaRoement,  x.  m.  s'cięcie,s'cie- 

Delarder,  v.  a.  s'ciesaé —  ściąć 
kanty  —  ściąć  ukośnie. 

Délassement,  *.  m.  wypoczynek, 
wytchnienie,  rozrywka. 

Délasser,  v.  a.  rozerwać,  rozry- 
wać ,  wywieść  ze  znużenia.  Se  ■-=  , 
wytchnąć  ,  wypoczywać  ,  w  \  począć  , 
rozerwać  się. 

Délateur,  s    m.  donosiciel  ,  de- 
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nuncyant,    szpieg.   =ltrice  ,    /.  /. 
donosicielka. 

Delation,  s.  f.  denuncyacya,  do- 
niesienie —  szpiegostwo. 

Delatter  ,  v.  a.  rozebrać  łaly 
z  dachu. 

Délave  ,  ee  ,  a.  blady,  -wypełzły. 

Délayant,  a.  et  s.  ot.  rozpuszcza- 
jący co  w  sobie. 

Del  a  y  em  en  t,  s.  m.  rozpuszczanie, 
rozrobienie  —  rozbełtanie. 

Delayer,  v.  a.  rozrobić,  rozpu- 
ścić co  (w  płynie  jakim)  roztworzyć 
—  rozbełtać,  rozlać  co  czćm  ,  roz- 
mieszać. 

Deleatur,  s.  m  deleatur  :  znak 
iz  trzeba  wymazać  co. 

Delectable,  a.  d.  g.  miły,  luby,  j 
rozkoszny. 

Delectation,  s.  /.  rozkosz,  upo-  ; 
dobanie. 

Délecter  ,  v.  a.  sprawiać  rozkosz  ! 
komu.  Se=.  h...,  miećupodobanie,  ; 
znajdować  rozkosz  w  czćm  —  delek- 
tować się  czćm  fm. 

Delegation,  s.  f.  wyznaczanie 
kogo  do  czego,  poruczenie  czego  — 
delegacya  —  umocowanie.  =  de 
pouvoir  ,  delegacya  władzy,  zdanie, 
przelanie  jéj  na  kogo. 

Délègue  ,  s .  m.  delegowany , 
kommissarz. 

Déléguer,  v.  a.  umocować  kogo 
do  czego  ,  delegować,  wyznaczyć — 
zdać  komu  co,  ustąpić  czego.  = 
une  dette, polecić  zapłacenie  długu. 

Délestage,  s.  m.  zdjęcie  ładun- 
ku ze  statku. 

Delestkr,  v.  a.  zdjąć  ładunek  , 
rozładować  statek. 

Delesteur,  s.  m.  rozładowujący 
statek. 

DÉle'tere,  a.  d.  g.  jadowity, 
zadający  s'mierc. 

Délibérant,  ante,  a.  radzący, 
obradujący. 

De'libe'ratif,  ive,  a.  doradczy. 

Deliberation,  j"./.  narada  ,  ra- 
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da  —  obrady,  obradowanie  —  na- 
mysł—  postanowienie. 

Délibérément,  adv.  śmiało,  nie- 
zachwianie. 

Délibère  ,  s.  m.  narada  sądu  przy 
zamkniętych  drzwiach. 

Délibère,  ee  ,  a.  s'miały,  pewny 
siebie. 

Délibérer,  v.  a.  naradzać  się  , 
radzić,  obradować  —  postanowić 
względem  czego.  Délibéré  ,  ee,  prt. 
rozważony,  roztrząsany.  De  propos 
delihéré  ,  z  umysłu,  umys'lnie. 

Délicat,  ate,  a.  cienki,  cieniu- 
teńki, delikatny  —  wykwintny  — 
subtelny,  uiedostrzeżony   —  wątły 

—  delikatny  (o  zdrowiu)  —  słabo- 
wity —  wytworny,  misterny —  lekki 

—  delikatny,  wietki  (o  materyi)  — 
czuły,  drażliwy  —  śliski  —  wymy- 
ślny, trudny  w  wyborze —  skrupu- 
latny —  dający  wzgląd  —  wymaga- 
jący ostrożności.  Avoir  le  sommeil 
=  ,  być  czujnym  (spiąć).  =,  s.m. 
delikacik,  gaga tek  ,  wymyślny. 

Délicatement,  adv.  delikatnie  — 
subtelnie  —  wytwornie  —  misternie 

—  miękko,  zniewies'ciale. 
Delicatf.r,     v.    a.     wychowywać 

delikatnie,  papinkowato. 

Délicatesse,  s.f.  delikatność  — 
zrecznos'c  (w  wykonywaniu^  —  mi- 
sterność,  wytwornos'c  —  wytwór 
--  wykwintnos'c ,  wyśmienitość  — 
słabowitos'ć — zniewieściałość,  mięk- 
kość— czułość,  drażliwos'ć  —  skru- 
pulatność. Let  =t  de  la  table,  przy- 
smaki, wykwintne  potrawy.  Les  =s 
du  langage,  subtelność  jezvka,  sty- 
lu. 

Délice  ,  s.  m.  rozkosz. 

Délices,  s.  f.  pi.  rozkosz,  roz- 
kosze. 

Délicieusement,  adv.  rozkosznie, 
w  rozkoszach. 

Délicieux,  EUSE,  a.  wykwintny, 
wyśmienity —  zachwycający,  rozko- 
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DÉlicoter  (se)  ,  v  pi'on.  rozu- 
zdaćsię,  zdjąć  się  z  uździenicy  (o 
koniu). 

Delie,  ee  ,  a.  cienki,  wysmukły, 
cienki,  wyborny  (o  materyi).  Es- 
prit—, umysł  bystry,  przenikli- 
wy. =  ,  s.  m.  sztrych  (w  literze  pi- 
sanej). 

Délier,  v-  a.  rozwiązać,  odwią- 
zać —  rozgrzeszyć;  rozwiązać,  u- 
wolnić  (od  przysięgi  i  t.  p.). 

Delimitation,  s.  f,  odgranicza- 
nie —  odgraniczenie. 

Delimiter  ,  v.  a.  odgraniczać  , 
odgraniczyć. 

Delineation,  s.  f.  nakres'lenie. 

Délinquant,  s.  m.  winowajca. 
=:nte  ,  s.  f.  winowajczyni. 

Delinquer,  v.  n.  przewinić ,  za- 
winić. 

Deliquescence,  s.  f.  wilgotnie- 
nie, topnienie  (soli  na  wilgoci). 

Deliquescent,  ente,  a.  topnie- 
jąca 

De'liquium,  s.  m.  topnienie.  Tom- 
her  en  =  ,  topnieć. 

Délirant,  ante  ,  a.  szalejący,  w 
szale  ,  odchodzący  od  zmysłów. 

Délire,  s.  m.  szaleństwo —  ga- 
danie od  rzeczy  —  szał. 

Délirer,  v.  n.  gadać  od  rzeczy 
jak  szalony. 

Delisser,  v.  a.  -wybierać,  oddzie- 
lać papier  zdatny  od  niezdatnego. 

Délit,  s.  m.  przestępstwo,  zbro- 
dnia ,  występek  —  wykroczenie.  = 
commun,  przestępstwo  duchownego 
należące  do  rozpoznania  sędziego 
duchownego.  Corps  du  = ,  corps 
de  = ,  corpus  delicti:  przedmiot 
dowodzący  iż  przestępstwo  zostało 
popełnione.  En  Jla grant  =  ,  na  go- 
rącym uczynku. 

Délit,  s.  m.  strona  kamienia 
odwrotna  téj  którą  leżał  w  kopalni. 

Déliter,  v.  a.  położyć  kamień 
stroną  odwrotną  tej  którą  leżał  w 
kopalni. 
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Délitescence  ,  s.  f.  Mêd.  scho- 
wanie się  ,   nagłe  zniknienie. 

Délivrance,  s.  f.  oswobodzenie, 
wybawienie  ,  uwolnienie  —  rozwią- 
zanie, połóg  —  powłoka  płodu  — 
wydanie,  oddanie  do  rąk,  wręcze- 
nie. 

Délivre, s.  m.  powłoka  płodu.  =  , 
s.f.  Oiseau  à  la  =,  plak  chudy. 

Délivrer,  v.  a.  uwolnić,  oswo- 
bodzić —  wypuścić  na  wolnos'c  — 
uwolnić  od  kogo  —  wybawić  —  o- 
debrać  dziecko  od  położnicy  —  od- 
dać ,  wydać,  wręczyć.  —  des  ou- 
vrages, ukończyć  robotę  — ugodzić 
majstrów,  zdać  im  robotę.  Délivre, 
ee  ,  prt.  wybawiony,  wyswobodzony 
—  wydany.  Elle  n'est  pas  encore 
délivrée,  o  położnicy  kiedy  powło- 
ka płodu  jeszcze  nie  wyszła. 

Delogement,  j.  m.  wyprowadze- 
nie się  z  domu — wyrugowanie  ze 
stanowiska. 

Déloger,  v.  n.  wyprowadzić  się, 
wynieść  się  —  wyruszyć.  =  sans 
trompette ,  cicho  się  wynieść.  =s 
v.  a.  wyrugować  —  wyparować, 
wyprzeć. 

Deloi,  j.  m.  (vi.)  nieposłuszeń- 
stwo prawu. 

Deloir,  v.  a.  (vi  J  od  włóczyć. 

Déloyal,  ale,  a.  wiarołomny, 
zdradziecki  ,  zawodzący  położoną 
ufność ,  wiarę. 

Déloïalement,  adv    zdradziecko. 

Déloyauté,  s.  f.  wiarołomnos'ć  , 
zawiedzenie  położonej  ufności,  nie- 
wiara. 

Delta  ,  /.  /.  trójkątny  kawał  zie- 
mi między  dwoma  ramionami  ujścia 
rzeki. 

Deluge,  J',  m.  potop — wylew, 
wybuch  —  fig.  strumień,  potok. 
Passons  au  ■=. ,  przystąpmy  do  rze- 
czy. Aprhs  moi  le  = ,  po  mojej 
s'mierci  niech  się  stanie  co  chce. 

Delustrer,  v.  a.  pozbawić  lu- 
stru ,   odjąć  połysk. 
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De'luter,  v.  a.  zdjąć  polewę  na- 
czynia glinianego.  Delete,  ef,  prt. 
utłuczony  z  polewy. 

Demagogie,  s.f. demagogia,  prze- 
waga u  gminu,  gminowództwo. 

Démagogique,  a.  d.  g.  demagogi- 
czny. Demagogue  ,  s.m.  et  a.  m.  de- 
magog, przywódzca  gminu  ,  gmino- 
wódz*  —  zagorzały  stronnik  ludu. 

Demaigrir,  v.  n.  wydobrzeć  (po 
scbudnieniu).  ==,  v.  a.  obciąć, 
obrabać  ,  ociesać. 

Demaillote»;  ,  v .  a.  rozwinąć  z 
pieluszek. 

Dem.un,  a  dv,  jutro.  A  =n ,  do 
jutra  ,  na  jutro.  De  =  en  huit ,  od 
dziś'  dnia  za  tydzień.  Aujourd'hui 
pour  =  ,  dziś  jutro,  lada  mo- 
ment. —  ,  s.  m.  jutro,  dzień  jutrzej- 
szy. 

Démanche,  s.  m.  vid.  Dem anche - 
ment  Mus. 

De'manchement,  j.  m.  wypadnie- 
nie  trzonka  lub  rączki  z  narzędzia  — 
Mus.  naciskanie  ręką  szyjki  ski  zvp- 
cówi  t.p. 

Démancher  .  v.  a.  odjąć  trzonek, 
rączkę  —  przyciskać  ręką  szyjkę  in- 
strumentu dla  wydobvcia  dźwięku 
cieńszego.  Se  =  ,  -wypaść  z  rękoe 
s'ci ,  zdjąć  się  z  osady,  trzonka. 

Demande,  s,  /.  prośba,  prosze- 
nie—  pros'ba  (na  piśmie)  —  żąda- 
nie ,  poszukiwanie  —  domaganie  się 
—  pytanie,  zapytanie. 

Demander  ,  v.  a.  prosić  o  co —  żą- 
dać cvfego  ,  starać  się  o  co  —  -wołać 
o  co  — domagać  się  —  wymagać, 
potrzebować  czego  —  pytać  się,  py- 
tać, zapytywać  się  —  zapytać  — 
wzywać.  — .  compte,  wezwać  do 
sprawienia  się  z  czego.  =  son  pain, 
SE,  żebrać,  ebodzić  po  pros'bie.  = 
grace,  wzywać  łaski.  —  h  diner, 
przyjść  na  obiad  ,  zaprosić  się  na  o- 
biad  do  kogo. 

Demanderesse,  s.  f.  powódka, 
domagająca  się  u  sądu. 
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Demandecr  ,  s.  m.  proszący,  do- 
magający się  o  co  —  powód. 

Demandeuse,  s.  f.  prosząca  o  co, 
domagająca  sic. 

Démangeaison,  s.f.  s'wierzbieaie, 
s' wiedzenie  —  cbętka  ,  świerzbią- 
czka. 

Démanger,  v.n.  s'wierzbié,  s'wie- 
dzić.  Le  dos  lui  démange  ,  s'wierzbi 
go  skóra  ,  będzie  bity. 

Démantèlement,  s.  m.  zburzenie 
murów  fortecy. 

Démanteler,  v.  a.  zburzyć  mury 
fortecy. 

Démantibuler,  v.  a.  zgrucbotać 
szc/.ękę — rozbić,rozterlikać(sprzęt). 
Crier  h  se  =  la  mâchoire ,  krzy- 
czeć aż  się  gęba  drze. 

Demarcation,  s.f.  odgraniczenie, 
demarkacya.  Ligne  de  :=,  linia  dé- 
ni arka  cyj  na  . 

Demarche,  j.  /.  cbód  ,  postawa, 
Fuch  ,  stąpanie  —  udanie  się  do  ko- 
go —  krok  uczyniony  w  jakim  celu. 

DemArier,  v.  a.  rozwies'c  mał» 
żonko  w.   Se  ■=.  ,  rozwieść  się. 

Démarquer,  v.  a.  wyrzucić,  zma- 
zać /nak,  zdjąć.  =z  ,  v .  n.  stracić 
rejestr  (o  koniu). 

Démarrage,  s.  m.  ruszenie  okrę- 
tu z  miejsca. 

Démarrer,  v.  a.  odwiązać,  spu- 
s'cic  z  lin  (okręt).  =,  v  n.  ruszyć 
z  portu  (o  okręcie)  —  zerwać  liny, 
porwać  je  (o  okręcie)  —  wyruszyć, 
wynieść  się. 

Démasquer,  v.  a.  zedrzeć  maskę, 
larwę  komu,  odkryć,  odsłonić.  == 
une  batterie,  odsłonić  ukrytą  ba- 
terve  dla  dania  ognia. 

DemÀtage,  s.  m.  zdjęcie  masztów. 

DemÂter,  v.  a.  zdjąć  ,  zwalić  ma- 
szty z  okrętu.  =  ,  v.  n.  stracić,  po- 
tracić maszty  (o  okręcie).  Demate, 
ee  ,  prt.  bez  masztów. 

De'mèle  ,  s.  m.  zajs'cie  ,  spór,  nie- 
snaski. 

Démêler  ,  v.  a.   oddzielić  ,  odła- 
21 


314 


DEM 


czyć  ,  rozczesać  (włosy),  rozinotać, 
rozplatać,  rozdzierżgać  (nici)  — 
rozjas'nic  ,  rozwikłać,  dojść  do  ładu 
w  czém  —  mieć  zajście  o  co.  z=z  une 
fusée, yîg.vry^asnic  intrygę,  interes. 
=  les  voies  delà  bête  ,  rozróżnić 
trop  dawny  od  ponowy.  Se  =z  ,  ro- 
zwikłać się  ,  rozplatać  się  —  wywi- 
kłać się  ,  wybrnąć  z  czego. 

Démêloir,  s.  m.  grzebień  rzad- 
ki. 

Démembrement,  s.  m.  rozbiór, 
podział —  część  oderwana. 

Démembrer,  v.  a.  rozedrzeć,  roz- 
szarpać —  rozebrać  —  rozdzielić  na 
czes'ci  ,  porozdzielać. 

Déménagement,  s.  m.  wyprowa- 
dzenie się  z  domu. 

Déménager,  v.  a.  wynies'c  ,  prze- 
nieść (sprzęty).  =,  v.  n.  wypro- 
wadzić się.  Sa  tête  déménage,  baje, 
bzdurzy,  bredzi  —  dziecinnieje. 

Démence  ,  s.  f.  szaleństwo. 

Démener  (se)  ,  v.  pron.  rzucać 
się,  ciskać  się  fm  —  latać  za  czćm, 
uwijać  się. 

Dementi,  s.  m.  zadanie  kłam- 
stwa ,  fałszu  —  zaprzeczenie wzręcz 
—  zawód  ,  zawiedzenie  się  na  czem. 
Donne?'  un  =.  ,  zadać  kłamstwo   — 


Démentir,  v.  a.  zadać  kłamstwo 
—  zaprzeczvc,  przeczyć,  zawieść, 
zawodzić  =  sa  promesse ,  niedo- 
trzymać  obietnicy.  =  son  caractère , 
sa  naissance ,  działać  niezgodnie 
z  swoim  charakterem  lub  urodze- 
niem. Se  =  ,  działać  sprzecznie 
z  samym  sobą  —  uiedotrzymać  sło- 
wa —  zboczyć  ze  zwykłej  drogi. 

Démérite,  s.  m.  wina,  przewi- 
nienie. 

Démériter,  v.  n.  przewinić,  za- 
winić w  czćm  ,  stać  się  niegodnym. 
==  de  qu"un  ,  zawinić  komu  ,  prze- 
skrobać  /w. 

Démesure,   eh,    a.     bez    granic, 
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niezmierny,  ogromny  —  niepomiar- 
kowany. 

Démesurément,  adv.  niezmiernie, 
nad  miarę  ,  bez  końca. 

Démettre,  v.  a.  zwichnąć  ,  wy- 
wichnąć —  zrzucić  z  urzędu  —  ode- 
słać z  niczém.  Se  =  ,  wywich- 
nąć się,  wykręcić  się  (o  członku). 
Se  =  de...,  złożyć  urząd,  władze 
i  t.p. 

Demeublement,  s.  m.  wyprzątnie- 
nie,  wyniesienie  sprzętów. 

DÉmeubi.er,  v.  a.  wyprzątnać 
dom  ,  wynieść  sprzęty. 

Demeurant  ,  ante  ,  a.  mieszkają- 
cy, zamieszkały  gdzie.  Au  =,  adv. 
z  resztą. 

Demeure,  s.  f.  zamieszkanie  — 
pomieszkanie,  dom  —  poby  t,  zamie- 
szkanie —  zwłoka.  Être  en  z=z  avec 
qu"un,  nieuiscić  się  na  termiuie  — 
być  dłużnym  komu.  Mettre  qu'Hun 
en  =,  wezwać  —  uprzedzić  o  czem  — 
postawić  wstanie...  Il  y  a  péril  en 
la  ■=.,  zwłoka  może  narazić  na  szko- 
dy. A^,  na  zawsze,  dlazostania 
na  miejscu.  A  perpétuelle  =  ,  na 
wieczneczasy.  Labourer  à  r=,  skru- 
dlić  (przed  zasieyvem  rolę  włóczyć). 
Semer  a  =,  zasiewać  co  się  niema 
potem  przesadzać. 

Demeurer,  v.n.  mieszkać,  za- 
mieszkiwać —  przebywać  —  zostać  , 
zostawać  —  przyzostać  się,  opó- 
źniać się  —  trwać,  stać  — zostać 
przy  kim  ,  dostać  się  komu  —  zo- 
stać, resztować.  =  sur  la  place, 
zostać  na  miejscu,  paść  trupem.  = 
en  arrière,  en  reste ,  nieuiscić  się 
z  długu.  Ne  pas  =  en  reste  ,  oddać 
wet  za  wet.  =  sur  le  cctur  ,  sur 
l'estomac,  mieć  na  żołądku,  uiestra- 
wić  pokarmu.  =  sur  le  cœur  ,  mieć 
co  na  sercu  ,  pamiętać  co.  =  sur 
son  appétit ,  niedojesć  —  nie  módz 
dopiąć  życzeń.  =  sur  la  bonne  bou- 
che ,  chować  się  ua  co,  na  przy  sma- 
czek jaki.  =  court,  vid.  Court.  En 
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=  /À,  stanac  na  czém ,  zatrzymać 
się  ,  przesiać; 

Demi  ,  ie  ,  a.  pół.  Un  et  =  ,  pół- 
tora. Deux  et  —  ,  półtrzecia.  Un 
=  cent,  półsetek,  pięd/iesiąt.  ee  , 
s.  m.  połowa.  = ,  adv.  na  pół,  w 
połowie,  ui  = ,  na  połowę —  w  po- 
łowie ,  niezupełnie.  Iln'y  en  a  pas 
à  =  ,  jest  tego  podos tatkiem  .  ił/i. 
di  et  =  ,  w  pół  do  pierwszej  (godzi- 
ny). £/«ć  demie  heure,  półgodziny. 

Demi-aune,  s.  f.  pół  łokcia. 

Demi-bain  ,  s    m.  kąpiel  po  pas. 

Demi-cerclr  ,  s.  m.  półkole. 

Demi-dieu,  s.  m.  półbożek  —  bo- 
żyszcze —  bohatyr. 

Demi-fortune,  s.  f.  wózek  kryty 
jednokonny  o  czterech  kołach. 

Demi-frère,  s. m.  brat  przyrodni. 

Demi-futaie,  s.  f.  las  mający  od 
40  do  50  lat. 

Demi-lune,  s.  f  fortyfikacja  w 
poł  księżyca  — obmurowanie  w  pół- 
kole przed  gmachem  i  t.  p. 

Demi-mesure,  s.  f.  półs'rodki, 
działania  połowiczne,  nieenergi- 
czne. 

Demi-savant,  s.  m.  mędrek,  pół- 
mędrek,  niedouczony,  który  chlip- 
nął  trochę  nauk. 

Demi-soeur,  s.  f.  siostra  przy- 
rodnia. 

Demîssion  ,  s.  f.  dymissya  ,  odda- 
lenie się  z  urzędu.  -=.de  bien  ,  zrze 
czenie  się  dóbr  na  rzecz  domniema- 
nych dziedziców.  Donner  sa  =,  po- 
dać się  do  dymissyi.  Accepter  la=, 
pozwolić  na  oddalenie  się  z  urzędu. 
On  lui  a  demandé  sa  z=z ,  kazano 
mu  się  podać  do  dymissyi. 

Démissionnaire  ,  s.  d.  g.  który  się 
podał  do  dymissyi —  dawniej:  ten 
na  czyją  rzecz  składano  jaki  urząd. 

Démocrate,  x.  777.  demokrata, 
stronnik  wszechwładztwa  ludu. 

Démocratie,  s.  /.  demokracya , 
gminowładztwo. 

Démocratique,  a.  d.  g.  demokra- 
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tyczny — pod  wpływem  ludu  będący, 
gminowładny. 

Démocratiquement,  adv.  demo- 
kratycznie ,  gminowładnie. 

Demoiselle  ,  s.  f.  panna,  panien- 
ka —  panienka  ze  szlachty  —  afry- 
kanka,  kurka  afrykańska— gatunek 
owadu — stępor  do  ubijania  bruku. 

Démolir,  v.  a.  rozwalić,  zburzyć, 
wywrócić—  zwalić  kogo,  wysadzić 
fm. 

Demolition,  s.  f.  rozwalenie, 
zburzenie.  Les=^s,  gruzy. 

Demon,  s.  m.  szatan,  diabeł, 
zły  duch —  psotnik,  cały  diabeł — 
duch ,  gieniusz  opiekuńczy.  Faire 
le  —  ,  hałasować,  stukać,  tłuc  się 
jak  Marek  po  piekle. 

Demonetisation  ,  s.  /.  odjęcie 
wartos'ci  monecie. 

Démonétiser,  v.  a.  odj ąć  wartos'é 
monecie  —  zdyskredytować;  zepsuć 
wziętos'ć  komu. 

Démoniaque,  a.  d.  g.  opętany  (od 
złego  ducha)  —  złośnik.  =  ,  s.  m. 
opętany,  opętaniec. 

Demonographe,  s  m.  piszący  o 
złych  duchach. 

Demonomanie,  -f.  f.  demonoma- 
nia  :  sądzenie  się  opętanym  —  trak- 
tat o  złych  duchach. 

Démonstrateur  ,  s.  m.  nauczyciel 
pokazujący  dos'wiadczenia  w  różnych 
naukach. 

Démonstratif,  1VE  ,  a.  wykazują- 
cy dowodnie,  stanowczy  —  wskazu- 
jący (zaimek  ,  przymiotnik)  —  do- 
wodzący (rodzaj  wymowy)  —  dający 
zewnętrzne  oznaki  (  przyjaźni  i  t.-p.). 
=z,  s.m.  dowodzący  rodzaj  wymo- 
wy. 

Démonstration,  s.  f.  wykazanie, 
okazanie,  dowodzenie —  dowód  — 
oznaka  —  ruchy — kroki  —  pokazy- 
wanie nauki  jakiej  robiąc  dos'wiad- 
czenia. 

Demonstrativement,  adv.  w  spo- 
sób pr/ekonywajacy. 
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Démonter,  v.  a.  zrzucić  z  konia 
i  ł.  p.  —  rozebrać  (machinę  i  t.  p.) 
—  wyjąć,  powyjmować  (z  osady,  z 
oprawy)  —  zmieszać,  wprawić  w 
kłopot,  zbić  ze  sztychu.  =  un  ca- 
non^ zdemontować  działo,  zwalić  je 
z  lawety.  =  de  la  cavalerie  ,  zsa- 
dzić  jazdę  z  konia.  =  un  capitaine 
de  vaisseau  ,  odebrać  dowództwo  o  - 
krętu.  Se  =,  rozłazić  się  (o  czćm 
popsutém)  —  rozbierać  się,  dawać 
się  rozebrać  (o  machinie  i  t.  p.). 
Avoir  un  visage  qui  se  démonte, 
mieć  twarz  ruchoma,  zdolna  przy- 
brać wedle  potrzeby  wszelki  wyraz. 

Démontrable  ,  a.  d.  g.  dającysię 
dowieść  ,  okazać. 

Démontrer,  v.  a.  dowies'c ,  oka- 
zać, wykazać  —  pokazywać  co  ro- 
biąc dos'wiadczenia. 

Demoralisation,  s,  f.  wywróce- 
nie moralności  —  postradanie  mo- 
ralności —  pozbawienie  sił  i  hartu 
duszy. 

Démoraliser,  v.  a.  pozbawić  mo- 
ralncs'ci  —  odjąć,  zepsuć  ducha, 
hart  duszy.  Demoralise,  ee  ,  prt. 
et  a.    upadły  na  sercu,  zwątpiały. 

Démordre,  v.  n.  puścić ,  wypu- 
ścić (schwyciwszy)  —  ustąpić.  II 
n'en  démordra  pas  ,  on  nie  ustąpi. 

DÉmotique,  a.  d.  g.  demotyczny 
(rodzaj  hieroglifów  egipskich  dla 
użytku  ludu). 

Demouyoir,  v.  a.  zniewolić  do  u- 
stąpienia. 

Démunir,  v.  a.  ogołocić,  obrać  z 
zapasów.  Se  =  ,  ogołocić  się. 

Demurer,  v.  a.  otworzyć  zamuro- 
wane okno  i  t.  p. 

Denaire  ,  a.  d.  g.  dziesiętny. 

Dénantir  (se),  v.  prou,  wypu- 
ścić z  rąk  zastaw  —  ogołocić  się. 

DÉnatter,  v.  a.  rozkręcić,  po- 
lozktecać  — rozpleść,   porozplatać. 

Dénationaliser,  v.  a.  wynarodo- 
wić, pozbawić  narodowos'ci. 

Dénaturer,  v.  a.  zmienić   naturę 
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czego — skrzywić  ,  wykrzywić,  prze- 
istoczyć. Se  =,  wyrodzić  się.  De- 
nature, ek,  wyrodny,  odrodny. 

Denche,  eb  ,  a.  Hér.  w  ząbki. 

Dendrite,  s.  /.  kamień  przed- 
stawiający cos'  nakształt  ros'lin. 

Dénégation,  s.  /.  zaprzeczenie, 
zaparcie  się. 

Déni,  s.  m.  odmówienie.  =  d'a- 
liments, odmówienie  alimentów.  = 
de  justice  <  odmówienie  sprawiedli- 
wości (przez  sędziego  niechcącego 
rozpoznawać  sprawy). 

Déniaise,  s.  m.  przebiegły,  mą- 
dry ptaszek  ,  szpak  fm. 

Déniaiser,  v  .a.  wykrzesać,  zro- 
bić rozgaruiouym  —  oszwabić,  o- 
szukać   na  czćm  ,  wydrwić  co  z  ko- 

g°- 

Dénicher,  v.  a.  wyrzucić  lub  wy- 
kręcać ptaszki  z  gniazda  —  wyrzu- 
cić z  framugi  —  wyrugować,  wy- 
sadzić —  wyszukać,  wynaleść,  wy- 
tropić. =  ,  v.  n.  wylecieć  z  gniazda, 
wyfurnąć  (o  ptakach)  —  wynieść 
się. 

Dénicheur,  s.  m.  wykręcający 
ptaki  z  gniazda.  =  de  merles,  fig. 
zwinny,  obrotny,  szpak  /m.  A 
d'autres  —  de  merles ,  nie  uda  ci  się 
oszukać  nas. 

Dénier,  v.  a.  zaprzeczać,  zapie- 
rać czego  —  odmawiać ,  odmówić 
czego. 

Denier,  s.  m.  denar  :  moneta 
rzymska  —  denar  :  dawna  moneta 
francuska;  dziś  dwunasta  część  je- 
dnego Sou  —  pieniądz,  szeląg, 
grosz  —  procent  —  część  ,  cząstka  . 
udział  w  summie.  =zs  ,  grosz,  pie- 
niądz, koszt.  =  à  Dieu,  zadatek 
dawany  odźwiernemu  gdzie  się  uaj- 
muje  mieszkanie.  Le  =  de  la  veuve, 
grosz  wdowi  ,  grosz  odjęty  od  wła- 
snych potrzeb.  —  /ort,  /ort  =  , 
to  co  trzeba  dodać  do  ułamku  w 
summie  aby  mieć  wartość  jednej 
z  najmniejszych  monet  np.   w  sum- 


DEN 

mie  franka  i  dwu  ceotymow.  De- 
nier fort,  jest  3  cent.  bo  5  cent. 
dopiero  czynią  jeden  Sou.  =.  fort , 
cena  przewyższająca  zwyczajny  pro- 
cent. =  de  Jin  ,  =  de  loi ,  próba 
srebra.  =  de  poids  ,  —  ,  24 ta  część 
uncyi. 

Dénigrement,  s.  m.  czernienie, 
obmowa.    Par  ==  ,  złośliwie. 

Dénigrer,  v.  a.  czernić  kogo, 
obmawiać,  szarpać  ,  nicować. 

Dénombrement,  s.  m.  obliczenie 
—  poczet ,  spis  —  obrachunek. 

Dénombrer,  v.  a.  liczyć  ,  obli- 
czać ,  spisywać. 

DÉNOMINATEUR,  >f.  m .  Arilhm. 
mianownik  (w  ułamku). 

DÉNOMINATIF,  IvE  ,  a.  służący  do 
nazwania  ,  mianujący. 

Denomination,  s.  f.  nazwanie, 
nazwisko,  miano.  Réduire  deux 
fractions  a  même  =j,  sprowadzić 
dwa  ułamki  do  jednego  mianowni- 
ka. 

Dénommer,  v.  a.  wymienić  po  na- 
zwisku, mianować  *. 

Dénoncer,  v.  a.  ogłosić,  oznaj- 
mić ,  zapowiedzieć  —  donieść  kogo, 
co  władzy  —  uwiadomić  drogą  za- 
sadową. =  la  guerre,  wypowie- 
dzieć wojnę. 

Dénonciateur,  s.  m.  szpieg,  do* 
nosiciel,  denuncyant  =.trice  ,  s.  f. 
donosicielka. 

Dénonciation  ,  s.  f.  oznajmienie, 
zapowiedzenie  ,  ogłoszenie— denun- 
cyacya,  doniesienie  — uwiadomie- 
nie. =  de  nouvel  œuvre,  oppozy- 
cya  założona  sądownie  przez  wła- 
ściciela przeciw  pewnym  odmianom 
które  dzierżawca  zaprowadza  na 
gruncie  i  t.  p. 

Dénotation,  s.  f.  (vi.)  oznacze- 
nie. 

Dénoter,  v.  «.oznaczyć,  opisać 
—  oznaczać  ,  pokazywać. 

Dénouer,  v.  a.  odwiązać  — ro- 
zwikłać ,  rozdzierżgać  —   trafić   do 
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ładu  ,  rozwijać  ,  rozwinąć.  Se  =  , 
rozwikłać  się — rozwijać  się,  rozra- 
stać się  (o  członkach  ciała)  —  roz- 
wiązać się   (o  sprawie,   dramacie). 

Dénouement,  DénoÛment  ,  s.  m. 
rozwiązanie,  koniec  (sprawy  i  t.  p.) 

Denrée,  s.  f.  artykuł  żywności  , 
paszy  lub  strawy  —  towar. 

Dense,  a.  d.  g.  gęsty,  skupiony. 

Densité,  s.  /.gęstość,  skupie- 
nie cząstek. 

Dent,  s.  f.  ząb  —  ząbek  (w  li- 
s'ciu  i  t.  p.)  —  ząb  (u  koła  zębate- 
go)—  szczerba,  zęby.  =zs  de  lait, 
zęby  mleczne,  pierwsze  zęby  ozie- 
cinne.  =.s  de  sagesse ,  zęby  mądro- 
s'ci  (najpóźniejsze  trzonowe  zęby). 
=ś  de  lion,  v *'</. Pissenlit.  =  de  loup, 
narzędzie  do  gładzenia  pargaminu  i 
t.  p.  Az=.sde  loup,  w  ząbki  trójkąt- 
ne, w  piłkę.  Mourir  aux  =,  umrzeć 
w  czasie  wyrzynania  się  zębów. 
Manger  de  toutes  ses=zs,  zajadać 
łakomo.  A  belles  =j  ,  z  całej  mocy, 
zajadle.  Parler  entre  ses  =zs  ,  mru- 
czeć ,  brzdąkać  pod  nosem.  Montrer 
les  =j  a  qu'Hun  ,  odcinać  się  ,  niedać 
się  komu.  Parler  des  grosses  =s  à 
qu'un,  łajać,  gromić,  złajać.  Etre 
sur  les  z=.s  ,  znużyć  się.  Mettre  sur 
les  =zs,  znużyć  ,  strudzić,  zmordo- 
wać, spędzić  (konie).  Avoir  les 
=j  longues,  zgłodnieć.  Avoir  une 
=.  contre  qu'un  ,  mieć  do  kogo  u- 
razę,  ansę  do  kogo.  Armé  jusqu'  aux 
=^s  ,  w  zbroi  od  stóp  do  głów.  Mal- 
gré ses  =s  ,  mimo  jego  oporu.  Rire 
de  bout  des  =zs ,  przymuszać  się  do 
śmiechu.  Un  y  en  aquepour  sa  = 
creuse,  nie  będzie  miał  na  jeden 
kąsek. 

Dentaire,  a.  d.  g.  Anat.  zębo- 
wy. 

Dentaire,  s.  m.  żywiec:  ros'lina. 

Dental,  ale,  a.  zębowy  (o  nie- 
których spółgłoskach).  =alb,  s.f. 
litera  zębowa. 

Dente,  ée  ,    a.  zebatv    (okolę  -nr 
'27. 
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machinach)  —  Bot.  ząbkowany,  w 
ząbki.  =  en  scie,  w  piłkę  ,  jak  zę- 
by piły-,  piłkowaty. 

Denteb ,  s.  f,  poszarpanie  zwie- 
rzyny przez  psa — zaczepienie  kłem, 
zębem. 

Dentelé,  ee,  a.  zębaty,  o  zębach 
« —  Bot.  piłkowaty. 

Dentelle  ,*)./.  koronka .  =s  ,  s. 
f.  pi.  stroje  z  koronek. 

Dentelure,  s.  f.  robota  w  ząbki, 
ząbkowanie  —  ząbki. 

Denticules,  s.  m.  pi.  Arch,  ząb- 
ki —  szereg  ząbków. 

Dentier,  s.  m.  szereg  zębów,  zę- 
by— blaszka  za  pomocą  której  przy- 
mocowują wprawiane  zęby. 
j     Dentifrice,    ».  m.  proszek  i  t.  p. 
do  czyszczenia  zębów. 

Dentiste,  j  m.  dentysta,  zębolek, 
zębołom*. 

Dentition,  s.  f.  wyrzynanie  się 
iębów,  dostawanie  zębów  ,  zębowa- 
nie. 

Denture,  s.  f.  szereg  zębów,  zę- 
by —  ząbki  w  kółku  zegarka. 

Denudation  ,  s.  f.  obnażenie  (z 
pokrycia,  ze  skóry). 

Dénuder  ,  v.  a.  odrzeć  z  kory  ;  ze 
skóry,  oszyndować. 

Denuer,  v.  a.  ogołocić,  obnażyć 
z  czego  ,  pozbawić  czego.  Se  =  ,  o- 
gołocić  się.  Denue  ,  ee  ,  prt.  et  a. 
ogołocony,  odarły  z...,  pozbawiony 
czego. 

DenÔment,  s. m. ogołocenie,  brak, 
niedostatek. 

Dépaqueter,  v.  a.  rozpakować 
(pakiet  i  t.  p.). 

Deparager,  v.  a.  pożenić  osoby 
nierównych  stanów. 

Dépareiller,  v.  a.  rozerwać,  roz- 
łączyć ,  zrobić  niezupełnem.  Dé- 
pareille, ee  ,  niedobrany,  każdy  z 
innej  wsi/m.  —  niezupełny,  rozer- 
wany. 

Drparer,  v.  a.  rozebrać,  zdjąć 
strój  —  oszpecić  —  szpecić. 
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Déparier,  v.  a.  rozerwać  parę  — 
rozłączyć  parę  (samca  z  samicą). 

Deparler,  v.  n.  przestać  mówić, 
zamilknąć. 

Depart,  s.  m.  odjazd,  wyjazd, 
wyruszenie,  wyjście  skąd  —  Chim 
oddzielenie  dwu  metalów.  Etre  sur 
son  =  ,  być  na  wyjezdućm  lub  na 
wsiadaném.  Point  de  =.  ,  stanowi- 
sko z  którego  się  wychodzi  (uważa- 
jąc co  lub  rozumując). 

Départager,  v.  a.  podzielić,  roz- 
dzielić. 

Département,  s.  m.  wydział  w 
administracyi  ,  ministerium  —  od- 
dział, sekcya  — departament  :  po- 
dział terry  tory  a  lny;  województwo — 
(vi.)  rozdział,  rozdanie  na  wielu  — 
rozesłanie. 

Departamental  ,  ale,  a.  depar- 
tamentowy —  wojewódzki. 

Départie,  s.f.  (vi.)  wyjazd,  od- 
jazd ,  rozstanie  się. 

Départir,  v.  a.  rozdzielić  ,  roz- 
dać ,  porozdawać  — udzielić,  uży- 
czyć. Se  =z ,  wyrzec  się  ,  zrzec  się, 
odstąpić  czego.  Départi,  ie,  prt. 

Dépasser,  v.  a.  wyjs'c  za...,  po 
za  co ,  przestąpić,  przekroczyć  za 
kres  —  wyprzedzić,  prześcignąć, 
wys'cignac  —  wywlec,  wyciągnąć 
nawłóczkę  —  wysunąć  się  za  co  — 
przechodzić  ,  przewyższać  —  wysta- 
wać (tak  iż  widać  z  za  czego  innego.) 

Dépaver,  v.  a.  wyrzucić  bruk, 
kamienie  bruku. 

Dépayser,  v.  a.  wywies'c  do  in- 
nego kraju,  przesiedlić  —  kazać 
zmienić  pobyt  —  sprowadzić  z  dro- 
gi ,  wywies'c  w  pole,  Jîg.  wprowa- 
dzić w  błąd.  Se  =  ,  przesiedlić  się, 
wynies'c  się  z  kraju.  Dépayse,  ee  , 
prt.  Se  trouver  dépaysé  dans  une 
société,  widzieć  same  nieznane  do- 
tąd twarze. 

Dépècement,  s.  m.  rozebranie, 
porąbanie  na  sztuki,  na  kawałki. 

DepÉcer  ,  v.  a.  rozciąć 3  poroici- 
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nać  na  kawałki  —  poszarpać.  — 
un  chapon  ,  etc.  ,  rozebrać  kapło- 
na i  t.  p. 

Dépêche,  s.  f.  depesza,  donie- 
sienie —    list  bankiera  — fm.  list. 

Dépêcher,  v.  a.  spieszyć,  naglić 
co,  pilić  fm.  —  wvprawic,  -wysłać, 
pchnąć  umyślnego  —  -wyprawić  na 
tamten  s'wiat.  Se  ■=. ,  spieszyć  się 
—  uwijać  się,  krzątać  się. 

Dépeindre,  v.  a  opisać,  odma- 
lować, prt.  Dépeint  ,  fintę. 

Dépenaillé,  ee,  a  obdarty,  w 
łachmanach  —  niedbale  odziany  — 
opuszczony.  Visage  =  ,  twarz -wy- 
nędzniała. Fortune  —éey  zaszar- 
gany  majątek. 

Depenaille.ment,  s.m.  wynedzn'e- 
nie  —  golizua  ,  nędza. 

Dependam.ment,  adv.  zależnie,  -w 
zalezuos'ei. 

Dépendance,  s.  f.  uległość,  po- 
dległość, zależenie,  zaleznos'é  ,  za- 
wisłos'ć  —  poddaństwo  —  grunt  za- 
leżny, zaleznos'c. 

Dépendant,  ante,  a.  zależny,  za-  , 
leżący  od  kogo  ,  od  czego.  En  z=z  ,  \ 
Wiar.  ukos'nie. 

Dépendre,  v.  a.  zdjąć  co  było  za-  ! 
wieszone.  Dépendu,  ue  ,  prt.  zdjęty,   ; 

Dépendre,  v.  a.  łożyć  na  co,  wy-  i 
dawać.  A  vendre  et  a  ■=.  ,  można 
z  tern  zrobić  co  sie  podoba.  Ami  a 
pendre  et  a  =z ,  przyjaciel  goto*  od- 
dać duszę  i  kieszeń;  gotów  do  wszy- 
stkich pos'wiecen. 

Dépendre,  v.  n.  zależeć  — ■  należeć 
do... —  być  uległym,  podległym, 
zalezuym  —  za-wisłym  ;     zawisnąć. 

Dépens  ,  s.  m.  pi.  koszta  (proce- 
su). Aux  ==.  de  qu^un,  kosztem 
cudzym.  Aux  =  de  qu^cli  ,  z  u- 
szczerbkiem  czego.  F  aire  la  guerre 
it  ses  =  ,  jedynie  własnemi  silami 
co  robić  —  ponosić  koszta  bez  na- 
dziei zysku.  Gagń*kr  ses  —  ,  zara- 
biać niewięcćj  nad  wydatki;  Maciek 
zrobił  Maciek  zjadł  fm. 
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Dépense,  s.  f.  wydatek,  koszt  — 
wychód  ,  rozchód ,  expens  —  spi- 
żarnia —  izba  w  której  rozdają  wi- 
ktuały -  vid.  Cambcse.  Faire  la 
— • ,  być  szafarzem,  szafarką  w  do- 
mu jakim.  Faire  de  la  = ,  wiele 
wydawać.  Se  mettre  en  =  ,  zdobyć 
się  na  jaki  wydatek.  Forcer  la  =:  , 
przeholować  ,  pr?esadzić,  przesolić 
rachunek  — wiele  wyłożyć. 

Dépenser,  v.  a.  wydać,  wyłożyć 
— •  wydawać,  mieć  wydatki. 

Dépensier,  ère,  a.  et  s.  lubiący 
robić  wvdatki —  szafarz,  kanafarz 
w  klasztorze  — .  vid.  Cambusier. 

Déperdition,  s.  f.  ubytek,  strata. 

De'perir,  v.n.  ginąć,  niknąć,  ni- 
szczeć —  zatracać  się  ,  gubić  się  — 
znikać  —  podupaść. 

Dépérissement,    s.  m.  niszczenie 

—  znikanie  —  ubytek. 
Dépêtrer,    v.   a.    wywikłać,   ro- 
zwikłać ,  wydobyć.  Se=,  wybrnąć, 
wyplatać  się,    wygramolić  się. 

Dépeuplement  ,  s.  m.  wyludnie- 
uie. 

Dépeupler,  v.  a.  wyludnić  (kraj) 

—  opustoszyć  (lasy  ze  zwierza).  = 
une  forêt ,  etc.  ,  wybrać  wiele  drze- 
wa. Se  —  ,  wyluduiać  się.  Dépeu- 
ple, ee,  prt.  wyludniony,  nieludny, 
pusty. 

Depiecer  ,  v.  a.  porąbać,  poszar- 
pać na  sztuki. 

Depilatif,  iye,  a.  od  którego  wy- 
padają włosy. 

Depilation,  s.f.  wyrywanie  wło- 
sów. 

Dépilatoire,  s.  m.  maść  i  t.  p. 
od  której  wypadają  włosy. 

Depiler  (se)  ,  lenić  się  ,  wylenić 
się    (o  zwierzętach   tracących    sierć 

—  vid.  Epiler 

Dépiquer,  v.  a.  wyprać  pikowa- 
nie z  kołdry  i  t.  p.  —  wybić  komu 
co  z  głowy.  Se  =,  wybić  sobie  co 
z  głowy.  Il  commence  a  se  =■ ,  za  - 
czynamusię   odechciewać. 
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Dépister,  v.  a.  wytropić  — od- 
kryć intrygi  czyje. 

DÉpit,  s.  m.  gniew,  złość.  Par 
=. ,  en  =,  ze  złości,  na  złość. 
En  =  qu'il  en  ait,  na  przekorę  je- 
mu. En  =r  de ,  na  złos'ć,  wbrew, 
przeciw.  Concevoir  du  =  ,  wściekać 
się  ze  złości. 

Dépiter  ,  v.  a.  rozztos'cic.  Se  ==  , 
rozzłościć  się.  Se  =  contre  son 
ventre,  na  złość  morzyć  się  gło- 
dem —  uwziąć  się  na  co  z  własną 
szkodą. 

Déplacement,  J.  m.  przestawie- 
nie, przeniesienie  z  miejsca  na 
miejsce  ,  przenoszenie,  ruszanie. 

Déplacer,  v.  a.  przestawić,  prze- 
stawiać, przenosić,  przenieść,  prze- 
rzucać z  miejsca  na  miejsce  —  ru- 
szać z  miejsca.  Se  =z  ,  pr/.enosić 
się,  ruszać  się  z  miejsca.  Sans  =, 
na  miejscu,  na  gruncie.  Déplace, 
Ée,  prt.  et  a.  nie  na  swojćm  miej- 
scu, nieprzyzwoity  —  niewczesny. 

Déplaire,  v.  n.  niepodobać  się, 
nie  przypadać  do  smaku  ,  pójść  nie 
w  smak —  nieprzyjmować  się  (o  ro- 
ślinie) —  nieudawać  się  (o  źwierzę- 
tacb)  —  brzydzić  sobie  ,  mierzić  so- 
bie gdzie  —  urazić  kogo.  Se  =  ,  nu- 
dzić się  gdzie.  lise  déplaît  partout, 
wszędzie  mu  się  nudzi.  Ne  vous  en 
déplaise,  n'en  déplaise  à  un  tel, 
niech  cię  to  nie  uraża  ,  niech  to  bę- 
dzie bez  urazy  dla... 
i  DÉplaisance,  s  f.  wstręt.  Prendre 
qu'Hun  en  —,  powziąć  wstręt  do 
kogo. 

Déplaisant,  ante,  a.  nieprzyjem- 
ny, przykry. 

Déplaisir,  przykrość  — nieukon- 
tentowanie. 

Déplanter, v.  a.  przesadzić,  prze- 
sadzać (roślinę)  —  powyrywać. 

Déplantoir,  s.  m.  narzędzie  do 
wyrywania  lub  przesadzauia  roślin. 

DÉplier,  v.  a.  rozwinąć  ,  rozło- 
żyć ,  rozkładać  ,  rozpościerać. 
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Déplisser  ,  v.  a.  rozprasować  fał- 
dy, marszczki.  Se  —  ,  tracić  fałdy, 
marszczki. 

Deplovement  ,  s.  m.  rozwinięcie  , 
rozłożenie  —  rozpostarcie. 

Deplorable,  a.  d.  g.  opłakany, 
godny  politowania  ,  żałosny,  smu- 
tny —  nędzny. 

Deplorablement,  adv.  nędznie. 

Déplorer, v.  a.  opłakiwać  co,  ko- 
go, płakać  kogo  —  narzekać  na  co. 

Déployer,  v.  ««rozwinąć,  roz- 
wijać, rozpościerać,  —  une  colonne, 
rozwinąć  kolumnę  (wojska).  =  sa 
fureur,  wywrzeć  wściekłość.  Dé- 
ployé, ee  ,  prt.  rozwinięty.  A  gorge 
déployée,  z  całego  gardła. 

Déplumer,  v.  a.  z  pierza  odrzeć  , 
oskubać.  Se=z,  v.  pron.  pierzyć 
się  (o  ptastwie).  Se=z  ,  v.  réc.  sku- 
bać się  nawzajem.  Deplume,  ee,  prt. 
oskubany.  Avoir  lair  deplume , 
skąpiec,  /m.  spuścić  nos  na  kwin- 
tę fm. 

Dépolir,  v.  a.  wytrzeć  lustr.  Se 
==  ,  tracić  lustr,  połysk. 

Deponent,  a.  et  s.  m.  w  języku 
łacińskim  :  słowo  czynnobierne. 

Dépopulariser,  v.  a.  pozbawić 
wziętości,  zgubić  kogo  w  opinii  pu- 
blicznej. 

Depopulation,  s./,  wyludnienie, 
opustoszenie. 

Deport,  s.  m.  wymówienie  się  (od 
sądzenia  w  sprawie)  — prawo  uży- 
wania lenności  w  pierwszym  roku 
po  śmierci  wassala  lub  wakującego 
beneficyum  —  zwłoka.  Sans  =r , 
niezwłocznie. 

Deportation,  s.  /.  deportacya  , 
wygnanie  na  pewne  miejsce. 

Déporte,  ee  ,  s.  wygnaniec  ,  wy- 
gnany na  pewne  miejsce. 

Déportement,  s.  m.  złe  prowadze- 
nie się. 

Deportfr,  V;  #.  wygnać  na  pewne 
miejsce.  Se  =  ,  zrzec  się  —  v. yino- 
wić  się  od  czego. 
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Déposant,  afte,  a.  et  s.  zeznający, 
czyniący  zeznanie.  Plus  n'tn  sait 
ledit  =  ,  zeznający  więcej  nic  nie 
wie. 

Déposer,  v.  a.  złożyć, zrzucić  — 
złożyć  na  bok  —  złożyć  (urząd  i  t.  p.) 

—  skassować,  złożyć  kogo  z  urzędu 
i  t.  p.)  —  złożyć  (na  depozyt  ,  dać 
na  skład  —  okazać  co  ,  złożyć  — 
zeznać  ,  zeznawać  —  s'wiadczyé  za 
lub  przeciw — tworzyć  osad,  usta- 
wać się  (o  płynachj. 

Dépositaire,*,  d.  g~  ten  komu  się 
powierza  depozyt  lub  w  czyje  ręce 
powierzano  co,  poufnik. 

Deposition  ,  s.  f.  złożenie  (z  u- 
rzędu),  skasowanie —  zeznanie. 

Déposséder,  v.  a.  wywłaszczyć, 
wyrugować  z  posiadania, 

Dépossession,  s.  f.  wywłaszcze- 
nie. 

De'poster,  v.  a.  wyparować,  wy- 
przeć ze  stanowiska. 

Dépôt,  s.  m.  złożenie  czego  gdzie 

—  depozyt  —  rzecz  powierzona  — 
prawo  depozytowe — magazyn,  skład 

—  zakład  (punkt  gdzie  się  zbierają 
żołnierze  w  służbie  czynnej) — osad. 
co  się  ustało  na  spodzie  —  wrzód. 
Mandat  de  =  ,  rozkaz  zamknięcia 
w  areszcie.  =.  de  mendicité ,  dom 
publiczny   dla  przytułku  żebraków. 

Dépoter  ,  v.  a,  przesadzenie  ro- 
s'liny  z  wazonu,  lub  przelanie  z  na- 
czynia. 

Depoudrer,  v.  a.  otrząsnąć  puder 
(z  włosów).  Se=,  być  odpudrowa- 
nym. 

Dépouille,  s.  f  zrzucona  lub  o- 
darta  skóra  zwierząt  ,  wylina*  — 
pus'cizna  pókim,  łup,  zdobycz  — 
zbiory  (z  pól,  z  niw).  =/,  zwłoki, 
ciało  umarłego. 

Dépouillement,  s.  m.  ogołocenie, 

niedostatek,  nędza—  powybieranie 

pozbieranie  ,  wyzbieranie.    =  d'un 

scrutin,  obliczenie  głosów,  kresek. 

Dépouiller,  v.  a.  zdjąć    odzież, 


zedrzeć  z  kogo  —  odrzeć,  obedrzeć, 
wyzuć  kogo  z  czego  —  zdjąć  skórę 
z  bydlęcia  ,  skórę  łupić,  oszyndo- 
wać  zwierzynę  —  obnażyć  ze  skóry 
—  ogołocić,  odrzeć,  ogołocić  — 
rzucać  skórę,  powłokę  ,  barwę  — 
otrząsać  się  ,  wyzuć  się  ż  czego  — 
zebrać  (z  pola)  —  obliczyć  (głosy, 
kreski)  —  powybierać  ,  wyzbierać. 
Se  =.,  rozebrać  się  —  wyzuć  się, 
pozbyć  się. 

Depourvoir,  v.  a.  obrać  z  czego, 
ogołocić.  Dépourvu,  UE,  prt.  odar- 
ty; dépourvu  de  sens,  obrany  z  rozu- 
mu. Dépourvu  (au),  adv.  niespodzia- 
nie. Prendre,  qu'un  —,  zejść  kogo 
niespodzianie. 

Depravation,  s.  f.  zepsuć,  po- 
psuć —  nadwerężyć.  Se  =,  zepsuć 
się  ,  popsuć  się 

Depraver,  v.  a.  zepsuć  (obycza- 
je i  t.  p.) .  Se  —  ,  popsuć  się  ,  ze- 
psuć. 

Deprecation,  s.  f.  zaklinanie: 
figura  retoryczna  —  błaganie ,  pro- 
śby.       ( 

Depreciation  ,  s.  f.  spadnienie 
(ceny  czego). 

Déprécier,  v  a.  uizko  szacować, 
zniżać  wartość.  Se  —  ,  mało  się  ce- 
nić. 

Déprédateur,  s.  et  a .  m.  łupieżca, 
zdzierca  ,  łupieżny. 

Depredation,  s.  f.  zdzierstwo  y 
łupież,  grabież,  łupiestwo  —pu- 
stoszenie. 

DÉpsÉder,  v.  a.  pustoszyć,  po- 
pełniać zdzierstwa. 

Déprendre,  v.  a.  rozjąć  walczą- 
cych, rozłączyć.  Se  =  ,  wydostać 
sic  ,  wywikłać  się,  wybrnąć  z  czego. 

Dépression,    s.  /.    zgniecenie    —  . 
wydrążenie,  dół,  dołek  —  zniżenie 
się  poziomu  widzialnego  pod  niewi- 
dzialny. 

DepR[  ,  s.  m.  pros'ba  o  zniżenie 
taxy  —  deklaracja  wywozu  win  za 
granice. 
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Depris  ,  s.  m.  lekceważenie. 

DeprieR,  v.  a.  odprosić  (zapro- 
siwszy wprzód). 

Déprimer,  v.  a.  wklęsłem  zro- 
bić ,  porobić  dołki  —  poniżyć.  De- 
prime  ,  Że,  prt.  eta.  zgnieciony 
—   wklęsły,    zapadły  —  spłaszczo- 

ny' 

Dépriser,  v.   a.   zniżać  wartos'c  , 

odmawiać  wartości  czemu. 

Deprofundis,  s.  m.  De  profun- 
dis,  z  głębi  do  Ciebie  wołałem  Panie: 
modlitwa  za  umarłych. 

Dépuceler  ,  v.  a.  odebrać  prawi- 
czeństwo. 

Depuis,  prép.  od,  od  czasu  jak 

—  od  miejsca  —  od  tego  czasu.  = 
peu,  niedawno,  dopiero.  =  quand? 
odkądżeto  ? 

Dépuratif,  ive  ,  a.  przeczyszcza- 
jący. = ,  s.  m.  lekarstwo  na  prze- 
czyszczenie krwi. 

Depuration,  s./,  przeczyszczenie 
(krwi). 

Depuratoire,  a.  d.  g.  służący  do 
oczyszczania. 

Dépurer,  v.  a.  oczyszczać. 

Deputation,  s.  f.  deputacya,  wy- 
słanie, posłanie  kogo  —  deputacya, 
osoby  wysłane  —  poselstwo,  urząd 
posła,   deputowanego. 

Depute,   s.  m.  posłannik ,  poseł 

—  deputowany,  poseł  na  sejm. 
Députer,  v.  a.  wyprawić  posłów, 

—  wyprawić,  posłać. 
Déracinement  ,  s.    m.    wyrwanie 

z  korzeniem  —  wykorzenienie. 

Déraciner,  v.  a.  wyrwać  zkorze- 
niem  —  wykorzenić. 

Derader,  v.  n.  wyjść  z  przystani, 
z  ostio. 

DÉRAISON,  s./,  nierozsądek,  nie- 
rozum. 

Déraisonnable,  a.  d.  g.  niesłu- 
szny, niesprawiedliwy  — nierozsą- 
dny, niedorzeczny. 

Déraisonnablement,  adv.  nieroz- 
sądnie, niedorzecznie. 
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Déraisonner,  v.  n.  bredzić,  ga- 
dać nicdorzeczy. 

Dérangement,  s.  m.  nieporządek, 
nieład  —  zamieszanie.  =  de  la  san- 
té ,  zepsucie  zdrowia. 

Déranger,  v.  a.  wprowadzić  nie- 
ład ,  nieporządek  w  co  —  poprze- 
wracać, przewrócić,  popsuć,  ze- 
psuć, rozstroić.  =;  qu"un  ,  ruszać 
kogo  (z  miejsca)  —  przeszkadzać 
komu  —  pomieszać  szyki  komu  — 
popsuć  zdrowie  komu  —  zepsuć  ko- 
go. Se  =. ,  ruszyć  się  ż  miejsca  — 
zepsuć  się.  Derange,  Ée,  p?;t.  et.  a. 
w  nieładzie,  rozrzucony.  Etre  dé- 
rangé, wyjs'c  z  trybu,  z  klubów. 
Estomac  dérangé,  zepsuty  żołądek. 

Derapkr,  v.  n.  porzucić  dno, 
grunt  (o  kotwicy). 

DÉrater  ,  v.  a.  wyjąć  śledzionę. 
Derate,  ee,  prt.  ets.  z  wvjeta  s'le- 
dzioną  —  wesół,  żywy  — szalony, 
postrzelony.  Courir  comme  un  dé- 
raté, latać  jak  szalony. 

Derechif,  adv.  na  nowo,  znowu. 

Dérèglement,  s.  m.  nieład,  ze- 
psucie się  ,  popsucie  się  —  nierząd  , 
nierządne  życie,  rozpusta,  rozwió- 
zł os  ć. 

Dérèglement,  adv.  nieporząduie . 

Dérégler,  v.  a.  wprawić  w  nie- 
ład, rozstrajać,  rozstroić  ,  zepsuć. 
Dérègle,  Éb  ,  prt.  et.  a.  popsuty, 
nieporządny,  w  nieładzie  —  roz- 
wiozły —  niesforny  —  niepomiar- 
kowany. 

Dérider  ,  v.  a.  gubić  zmarszczki 
—  rozweselić  ,  rozs'mieszyc.  Se  =, 
roześmiać  się  —  wypogodzić  czoło. 

Dérision,  s.  J',  pos'miech,  pośmie- 
wisko, szyderstwo,  urągowisko. 
Tourner  en  ==  ,  wys'miac  ,  wyszy- 
dzić co. 

Dérisoire,     a.    d.   g.   szydersko, 
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ągowisko. 


Dérivatif,  ive,  a.  Mèd.  odpro- 
wadzający. =  ,  s.  m.  lekarstwood- 
prowadzające  zajątrzenie  i  t.  p. 
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Derivation,  s'.f.  odprowadzenie, 
prowadzenie  ua  bok  —  pochodzenie 
(wyrazów). 

Derive  ,  s.  f.  Mar.  zbaczanie  o- 
krętu,  płynienie  ukos'ne  —  kąt  te- 
goż zboczenia.  Etre  eti  =  ,  posu- 
wać się  z  ukosa  ,  bokiem  —  koły- 
sać się  od  wiatru. 

Dériver,  v.  a.  oddalać  się  od 
brzegu  —  is'ć  z  pędem  wody  —  zba- 
czać ,  is'ć  ukos'nie —  odchodzić  ,  od- 
pływać —  .  pochodzić  skąd  —  wy- 
pływać —  pochodzić  (o  wyrazach). 
=  ,  v.  a.  odprowadzać  (wody)  — 
wyprowadzać  pochodzenie  wyrazu. 
Derive,  ee,  prt.  ets.  odprowadzo- 
ny —  pochodzący,  pochód  u v  (wyraz). 

Derme,  s.  th.  Anat.  skóra. 

Dernier,  iere,  a.  ostatni,  od 
końca  —  najpóźniejszy  —  przeszły, 
zeszły  (o  dniach  ,  latach)  —  ostat- 
ni, pośledni,  najgorszy  —  ostate- 
czny, ostatni.  Mettre  la  =.ère  main 
a  qu"ck,  wykończyć,  ostatecznie 
poprawić.  =  .  s.  m.  ostatek;  reszta. 
Il  ne  veut  jamais  avoir  le  =  ,  nie- 
chcenigdy  być  na  ostatku  ,  chce  aby 
jego  było  na  wierzchu. 

Dernièrement,  adv.  niedawno, 
w  tych  czasach  ,  w  tych  dniach,  te- 
rni dniami. 

Dérober,  v.  a.  wyłuskać  z  łupi- 
ny —  ukraść  co  komu,  kras'c  ,  o- 
kras'c,  okradać  kogo  —  ująć  —  ur- 
wać czego  fm.  — zakryć,  zakrywać 
przed  okiem  — utaić  — ukryć.  Se 
=  ,  ukryć  się — umknąć  przed  czćm 

—  wymykać  się   skąd,    z  pod  czego 

—  wyjs'c  pocichu  —  znikać  z  oczu  — 
chwiać  się  (o  nogach  pod  człowie- 
kiem osłabionym  który  leci  z  nóg). 
Dérobe,  ee,  prt.  ukryty,  zakryty  — 
sk  radziony,  ukradziony.  A  ses  heures 
dérobées,  w  godzinach  ujętych  od 
zatrudnień.  A  la  dérobée,  adv.  u- 
kradkiem  ,  pokryjomu  ,    cichaczem. 

Dérogation  ,  s.  f.  ujma  —  nad- 
werężenie ,  naruszenie. 
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ujmujący, 


Dérogatoire,    i 
naruszający. 

Derogeance,  s.  f.  utrata  praw 
szlacheckich. 

Dérogeant  ,  ante,  «.^naruszają- 
cy —  znoszący  co 

Déroger,  v.  n.  zmienić  co  po- 
przedniczego  —  naruszać,  znosić, 
niweczyć  —  ujme,  czynić  czemu, 
uwłóczyć,  uwłaczać  czemu  —  zni- 
żyć się.  =  ,  ==  a  noblesse  ,  zrobić 
co  niezgodnego  zzacnoscią  rodu. 

Deroi,  s.  m.  zapłata  za  mieszka- 
nie dla  służby  króleskićj  —  vid. 
Désarroi. 

Deroidir,  v.  a  odmiękczyć  co 
zmarzłego,  rozgrzać  zdrętwiałe  lub 
zgrabiałe  od  zimna  członki  — Jig. 
wykrzesać,  nadać  ruchawos'ci.  Se 
=  ,  odejs'c  (o  zmarzłych  członkach 
i  t.  p.)  — nabrać  ruchawos'ci,  roz- 
ruszać się. 

Derougir,  v.  a.  zgubić,  spędzić 
czerwoność.  Se  =  ,  stracić  czerwo- 
nos'ć  ,  zejść  (o  czerwoności). 

Dérouiller,  v.  a.  odchędożyć  ze 
rdzy  —  nadać  polor.  Se  =  ,  oder- 
dzewieć  —  wygładzić  się  ,  przetrzeć 
się  —  ods'wieżyć  co  w  pamięci. 

Déroulement,  s.  m.  rozwijanie — 
1'ozwinięcie. 

Dérouler,  v.  a.  rozwinąć,  ro— 
zwijać  (z  wałka  i  t.  p.)  —  rozwinąć 
przed  oczyma,  roztoczyć.  Se  =, 
rozwinąć  się  ,  otworzyć  się. 

Déroute,  s.  f.  ucieczka,  pierz- 
chnienie  —  straty  majątkowe  i  t.  p. 
Mettre  une  armée  en  =  ,  rozpro- 
szyć wojsko,  zmusić  do  ucieczki. 
Mettre  qu'un  en  =■  dans  une  dis  • 
pute,  pokonać  w  dyspucie,  zapędzić 
kogo  gdzie    pieprz  nieros'nie. 

Dérouter,  v.  a.  zbłąkać,  spro- 
wadzić z  drogi  —  zmieszać,  pomie- 
szać szyki  komu. 

Derrière,  prèp.  et  adv.  za  czém, 
w  tyle,  z  tyłu.  Regarder  =  soi, 
oglądać  się    za  sobą   —  ociągać  się 
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—  wahać  się.  Porte  de  =  ,  tylne  i 
drzwiczki  — Jig.  furtka,  wybieg. 
Faire  rage  des  pieds  de  =:  ,  grze- 
bać się  ,  wygrzebywać  się  ,  gramo- 
lić się  ,  dobywać  wszystkich  sił. 
Laisser  qu'un  =.  soi,  w  tyle  zo- 
stawić, przes'cignac  —  przejs'c  ko- 
go. Sens  devant  =r  ,  tyłem,  odwro- 
tna stroną.  =  ,  s.m.  tył,  zad,  tyl- 
na częs'ć  —  zad  ,  zadek  ,  pośladek  — 
tylna  część,  tył  wojska.  Assurer 
ses  =j  ,  zabespieczyć  się  z  tyłu. 
Montrer  le  =  ,  pop.  uciec  z  pola 
bitwy  —  niespisać  się,  pos/.kapić 
się,  pokpić  sprawą  pop. 

Des  ,  wyraz  powstały  ze  zlania 
się  De  i  przedimka  Les,  vid    De. 

Dès  ,  prép.  od  ,  od  czasu  jak.  Des 
lors ,  od  téj  chwili  ,  wtedy.  Des  la, 
a  więc,  a  tak.  Dès  que  ,  skoro,  jak 
skoro  — jak  prędko. 

DÉsauusÊ  ,  Desabusement  ,  s.  m. 
wyjście  z  ułudzenia. 

Désabuser,  v.  a.  wywies'c  z  błędu, 
zedrzeć  urok,  ułudzenie.  Se  —, 
przejrzeć  — przestać  mniemać  jak. 

Désaccord,  s.m.  niezgoda,  roz- 
dwojenie. 

Désaccorder,  v.  a.  rozstroić  in- 
strument muzyczny. 

Dbsaccoupler  ,  v.  a.  spus'cic  ze 
smyczy  lub  swory  —  rozdzielić  rze- 
czy poparowane.  Se  — .  ,  odwiązać 
się  —  stracić  parę. 

DÉsaccoutumakce,  s./,  odwyknie- 
nie. 

Désaccoutumer,  v.  «.odzwyczaić. 
Se  =,   odzwyczaić  się  ,  odwyknąć. 
Desachalander  ,    v.  a.  odstręczyć 
kupców. 

DesaffouRcher,  v.  n.  wyjąć  ko- 
twicę. 

DesageNcfr,  v.  a.  zburzyć  ład, 
uszykowanie;    rozrzucić. 

Désagréable,  a.  d.  g.  nieprzy- 
jemny. 

Désagréablement,  adv.  nieprzy- 
jemnie. 
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De'sagreer,  v.  n.  niepodobać  się, 
ieprzypadać  do  smaku. 

Des  agréer,  v.  a.  Mar.  vid.  De- 
gré er. 

Désagrément,  s.  m.  nieprzyjem- 
ność, przykros'c,  niesmak  —  toco 
szpeci  —  skaza. 

Desaimer,  v.  a.  przestać  kochać. 

DÉsajuster,  v.  a.  popsuć  porzą- 
dek w  czćm  ,  rozrzucić,  rozerwać. 
DÉsajustÉ,  ek,  prt.  rozrzucony, 
w  nieładzie.  Cheval  désajusté,  koń 
wyszły  z  karbów,  z  trybu. 

Désaltérer,  v.  a.  gasić  pragnie- 
nie. Se  =. ,  gasić  ,  ugasić  pragnie- 
nie, napić  się  ,   pić. 

Désenchanter,  v.  a.  odmamić, 
zedrzeć  urok,  odczarować. 

DÉSAPPAREILLKR,  V.  a.  Vl'd.  DÉ- 
PAREILLER. 

Désapparier,  v.  a.  rozerwać  pa- 
rę. 

Désappointement,  s.  m.  zawód,  o- 
szukanie  się. 

Désappointer,  v.  a.  zawieść,  zro- 
bić zawód  komu—  (vi.)  odjąć  płacę 
(wojskowemu).  =  une  piece  d'é- 
toffe, odpruć  sznurki,  nici  w  sztu- 
ce ma  tery  i. 

Désapprendre,  v.  a.  zapomnieć 
(co  się  umiało). 

DÉsapprobatecR,  =trice,  a.  et  s. 
ganiący,  przyganiający,  skłonny  do 
przygany  —  karcący. 

Désapprobation,  s./,  zganienie. 

DÉsappropriation,  s.  f.  wyzucie 
się   z  posiadania. 

DÉsAPPROPRiBR  (se)  ,  t',  pron.  wy- 
rzec się  czego ,  wyzuć  się  z  posiada- 
nia. 

Désapprouver  ,  v.  a.  ganić,  naga- 
niać ,  niepochwalać. 

Désarçonner  ,  V.  a.  wysadzić  , 
zrzucić  z  siodła  —  zmieszać  kopo  . 
wprawić   w  kłopot. 

DÉsargentbr,  v.  a.  zetrzeć  po- 
srebrzenie— odrzeć  z  gotowego  p  ro- 
szą.    Se  = ,  stracić   posrebrzenie, 
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wytrzeć  się  —  wyszeplac  się  z  gro- 
sza. 

Desarmement  ,  s.  m.  rozbrój eaie  , 
odebranie  broni  —  rozpuszczenie 
wojska  —  wytrącenie  broni  z  rąk. 

Desarmer,  v.  a.  rozbroić,  ode- 
brać broń  —  zdjąć  zbroję  z  ko- 
go —  -wytrącić  broń  z  ręki  — Jig. 
rozbroić ,  ukoić.  ■=. ,  v.  ».  rzucać 
broń  ,  rozpuszczać  wojska  —  pozbyć 
się  artylleryi  (o  okręcie).  Désarme, 
Ée  ,  prt.  et  a.  rozbrojony  — bez- 
bronny. 

Désarroi,  s.  m.  nieład,  zamęt, 
zamieszanie  —  upadek. 

Désassortir,  v.  a.  rozerwać,  po- 
rozrywać od  pary. 

Désastre  ,  s.  m.  klęska,  nieszczę- 
s'cie. 

De'sastreusement,  adv.  nieszczę- 
śliwie. 

Désastreux,  eusb  ,  a.  nieszczę- 
sny, okropny. 

Désavantage  ,  s.  m.  strata,  szko- 
da ,  szkodowanie,  niekorzys'é.  Cela 
a  tourné  à  son  rr: ,  na  złe  mu  to 
wyszło.  Voir  qu^un  à  son  =,  wi- 
dzieć kogo  w  złem  świetle. 

DÉSAVANTAGEtJSEMENT  ,       adv.     Ze 

szkodą  ,  niekorzystnie. 

Désavantageux,  EUSE ,  a.  nieko- 
rzystny, Szkodzący,  szkodliwy  — 
niebezpieczny,  trudny. 

Désaveu,  s.  m.  zaparcie  się,  za- 
pieranie ,  zaprzeczanie  czego  —  wy- 
przysiężenie  się ,  nieprzyznanie  się 
—  odwołanie  —  kłamstwo. 

DÉsavbugler,  v.  a.  wywies'c  z  za- 
ślepienia ,    przetrzeć    komu    oczy. 

te-. 

Desavouer  ,  v.  a.  zaprzeć ,  zapie- 
rać co  —  zaprzeć  się  —  wyprzeć  się 
kogo,  czego  —  nieprzyznać  się  do... 
wygadać  się  fm.  —  odwołać  co  — 
potępiać,  naganiać.  =  ,  qu"un  , 
os'wiadczyc  iż  się  nie  dało  komu 
upoważnienia  do  czego. 

Desceller,     v.    a.    oderwać    co 


DES 


3?5 


wmurowanego  —  oderwać    pieczęć. 
I      Descendance  ,  j. /.  pochodzenie  , 
;  ród. 
i       Descendant,  ante,  a.  schodzący, 

zstępujący    na  dół.     Garde  =.nte , 

vid.    Garde.     Ligne     —nte ,     linia 
.  zstępna  (synowie,  wnuki). 
i       Descendant,  s.  m.  potomek.  Les 
I  =xi,    potomkowie,   zstępni   =Nte 

s.  f.  pochodząca  z  rodu  tego  a  tego 
i       Descendre,   v    n.    zejs'c  na   dół 

zstąpić  —  spuszczać  się,    schodzić 
i  zstępować  —  wyładować  zbrojno  — 

zajechać    gdzie,    stanąć   —  wysiąść 

—  zsiąść  z  konia  —  zniżać  się,  zni- 
żyć się  —  zjechać  —  przenies'c  się 
urzędownie  na  grunt,  na  miejsce — 
upadać  ,  chylić — opadać  (owodzie), 
spadać  na  dół  —  pochodzić  (od  ko- 
go) ,  być  potomkiem.  =z  h  terre, 
wyładować.  faire  =  ,  spuścić — ka- 
zać zejść.  =r=  ,  v.  a.  spuścić  —  zni- 
żyć —  zrzucić,  zwalić  skąd  —  wy- 
sadzić na  ląd  ,  prt.  Descendit  ,  ce. 

Descbnsum  ,  Distiller  par  =z  , 
dystylować  kładąc  ogień  nad  zioła- 
mi z  których  się  ma  pędzić  wódkę. 

Descente,  s.  f.  zstąpienie  —  wy- 
lądowanie zbrojne  —  śledztwo , 
przeniesienie  się  -władzy  na  grunt 
zjechanie  —  rura  ,  kanał  idący  na 
dół  —  Chir.  ruptura  ,  kiła.  =  de. 
matrice,  opadnienie  macicy.  =r.  de 
croix,  zdjęcie  z  krzyża  Sgo. 

Descriptif,  ive  ,  a.  opisujący  — 
opisowy. 

Description  ,  s.  f.  opisanie  —  od- 
malowanie  —  opis  —  spis  ,    rejestr 

—  określenie  ogółowe. 
Desechouer  ,  v.  a.  spuścić  w  wodę 

statek  osiadły  na  mieliźnie. 

DÉsemballage  ,  s.  m.  rozpakowa- 
nie. 

Desemballer,  v.  a.  rozpakować 
(pakę). 

Désembarqcer  ,  v.  a.  rozładować 
statek,  pozdejmować  z  niego  ładu- 
nek. 
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Desembourber,  v.  a.  wyciągnąć  z 
kałuży,  z  bagna.  Se  ■=. ,  wydobyć 
się  ,  wybrnąć  z  bagna. 

Désemparer,  v.  n.  wynieść  się, 
wyjs'c  ,  wyruszyć.  =  ,  v.  n.  opuścić 
miejsce  —  Mar.  rozebrać  mas/ty 
i  t.  p.  statku.  Sans  r=  ,  bez  prze- 
stanku, bez  wytchnienia. 

Desempenne,  eb,  a.  odarty  z  piór. 
Aller  comme  un  trait  =  ,  chodzić 
krzywo  ,  bokiem  ,  jak  rozbity. 

Desempeser,  v.  a.  odkrochmalić, 
zdjąć  krochmal.  Se=.,  odkrochma- 
lić się. 

Desemplir,  v.  a.  ująć,  ubrać  cze- 
go z  kąd ,  nadebrać,  zestrychować 
co  z  górą  nałożone.  Ne  =  pas,  być 
zawsze  pełnćm.  Se  =r. ,  zmniejszać 
się.  Sa  bourse  se  désemplît ,  ubywa 
z  worka. 

Desenchantement,  j',  m.  odczaro- 
wanie, zdjęcie  uroku. 

Desenchanter  ,  v.  a.  odczarować, 
zdjąć  czar,  odczynić  czary  —  zdjąć, 
zedrzeć  urok. 

Desencłouer  ,  v.  a.  wyjąć  ćwiek 
—  rozgwoździć  armatę. 

Desenfiler,  v.  a.  zdjąć  co  ze 
sznurka. 

Desenfler,  v.  a.  opuścić  co  odę- 
tego, wypuścić  powietrze.  Se  =  , 
stęchnąć,  otęchnąć  (o  puehliuie)  — 
opaść  (o  czém  wydętćm  po  wyjściu 
powietrza). 

DesknfluRE,  s.  /.  stęchnienie  o- 
puchłości  —  opadanie  wydętości. 

Desenivrer,  v.  a.  wytrzeźwić  — 
ocucić.  =,  v.  n.  wytrzeźwić  się. 
Se  =,  wytrzeźwić  się,  wyszu- 
micć. 

Desennuyer,  v.  a.  rozerwać, roz- 
rywać kogo  ,  rozpędzić  nudy.  Se 
=  ,  rozerwać  się. 

Des  enrayer  ,  v .  a.  zrzucić  postro- 
nek lub  łańcuch  hamujący  koło. 

Desenrhumer,  v.  «.wyleczyć  z  ka- 
taru.  Se  = ,   stracić  katar. 

Desbnrouer  ,     v.   a.    wyleczyć  z 
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chrypki,  odjąć  ją.  Se  ==  ,  stracić 
ehrvpke. 

Dłsenseyelir  ,  v.  a.  zdjąć  prze- 
ścieradło  śmiertelne  z  ciała. 

Désensorceler,  v.  a.  odczaro- 
wać, zdjąć  czary  ;  odczynić. 

Desensorcellement,  s.  m.  odcza- 
rowanie. 

Desentêter,  v.  a.  przeprzeć  ko- 
go ,  przełamać  upór,  wybić  co  z 
głowy.  Se  =. ,  dać  się  przełamać — 
wybić  sobie  co  z  głowy. 

Desert,  brte,  a.  pusty,  nieza- 
mieszkały, bezludny  —  opuszczony 

—  odludny.  Un  appel  =.,  appella- 
cya  której  strona  nie  popierała. 

Desert,  s.  m,  pustvnia,  pu- 
szcza* —  kraj  wyludniony. 

Deserter,  v.  a.  opuścić  stanowi- 
sko ,  miejsce  —  dezerterować ,  u- 
ciec,  zbiedz,  odbiedz  znaków.  =  a 
l ennemi ,  przejść  do  nieprzyjaciela. 
=  à  V intérieur y  uciec  (o  żołnie- 
rzu uciekającym  w  kraju).  Faire 
=.  ,  wypędzić,  wygnać,  wystraszyć 
skąd.  Déserte,  ee,  prt.  opuszczony. 

Déserteur,  s  m.  zbieg,  dezer- 
ter —  zmiennik,  odstępca*. 

Desertion  ,  s.  f.  opuszczenie  sta- 
nowiska, znaków;dezercya.  -=.d^ap~ 
pel ',  niepopieranie  appellacyi. 

Desesperade  (à  la)  ,  adv.  po  de- 
speracku/W. 

Désespérant,  ante,  a.  przywo- 
dzący do  rozpaczy. 

Désespère,  ÉKt  s.  szalony,  de- 
sperat. Se  battre  en  —  ,  walczyć  do 
upadłego,  jak  szalony. 

Désespérément,  adv.  szalenie, 
na  zabój  ,  na  śmierć. 

Désespérer,  v.  n.  rozpaczać, 
wpaść  w  rozpacz  ,  poddać  się  jéj  ; 
stracić  nadzieję.    Se  =,  rozpaczać 

—  trapić  się  Désespère,  żz,prt. 
rozpaczający,  w  rozpacz}'  —  uwa 
żany  za  zgubionego,  bez  nadziei  — 
nie  do  naprawienia  -,  nie  do  urato- 
wania.   Etre  désespéré  des  mćde- 
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tfiW  ,  być  porzuconym  od  lekarzy. 
Un  ma]  désespéré ,  choroba  nieule- 
czona.  Un  parti  désespéré ,  krok 
rozpaczy.  Je  suis  désespéré  déce- 
la, cierpię  na  tém. 

Désespoir,  s.  m.  rozpacz,  zwat-. 
pienie  —  przyczyna  rozpaczy.  Etre 
au  ■=  ,  cierpieć  na  czém  ,  być  w 
uàreczenivt-r  Mettre  au  =  ,  przy- 
wieść do  rozpaczy.  En  =.  de  cause , 
z  rozpaczy,  zwątpiwszy  o  skutku. 

Desetriner,  v.  a.  wysadzić  ze 
strzemienia. 

Dkshabille,  s.  m.  de7.abilka  :  u- 
biór  ranny  kobiecy.  En=z,  w  za- 
niedbaniu. 

Déshabiller,  v.  a.  rozebrać  kogo, 
zdjąć  odzienie  z  kogo.  =  ,  V.  n.  Se 
= ,  rozebrać  się  —  przebrać  się 
w  odzienie  domowe. 

Deshabite  ,  Éb,  a.  niezamieszka- 
ły, opuszczony,  pustkami  stojący. 

Déshabituer,  v.  a.  odzwyczaić  od 
czego,  oduczyć  czego.  Se  =z ,  od- 
zwyczaić się,  odwyknąć  od  czego, 
oduczyć  się  czego. 

Déshérence  ,  s.  f.  prawo  zabiera- 
nia spadku  po  zmarłych  bez  dzie- 
dzica—  prawo  kaduka  —  kaduk, 
dobra  bez  dziedzica  ,  puścizna. 

Déshériter,   v.  a.  wydziedziczyć. 

Desheurer ,  v.  a.  zabić  czas  ko- 
mu, zmitrężyć  czas  komu.  Se  =£=, 
mitrężyć  sobie. 

Deshonnête,  a.  d.  g.  spros'ny  — 
plugawy,   brzydki. 

Des  Hon  n  ê  t  BM.ENT ,  adv.  s  p  r  o  s'  n  ie  , 
plugawie. 

Deshonnetbte ,  s.  f.  gpros'nos'c  — 
nieuczciwos'é. 

Déshonneur,  s.  m.  hańba,  sro- 
mola  —  niesława.  Tenir  h  =  ,  po- 
czytywać za  hańbę.  Prier  qu"un  de 
son  =  ,  wymagać  po  kim  hańbiącej 
go  rzeczy,  lubnajnieprzyjemniejszéj. 

Deshonorable,  a.  d.  g.  haniebny. 

Déshonorant,  ante,  a.  hańbiący, 
niecny,  haniebny. 
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Déshonorer,  v.  a.  zhańbić,  zbez- 
czes'cic,  zearomocić,  zniesławić, 
splamić.  Se  =  ,  zhańbić  się. 

Designatip  ,  1VE ,  a.  oznaczający, 
znamionujący  kogo,włas'ciwy komu. 

Designation,  /.  /.  oznaczenie, 
opisanie  —  wyznaczenie  kogo  do 
czego. 

Designer,  v.  a.  oznaczyć,  opi- 
sać, wyrazić,  wyrażać  co  przez  co 
—  wyrażać,  znaczyć  —  wyznaczyć, 
mianować  —  naznaczyć  ,  oznaczyć 
'czas). 

Desincorporer,  v.  a.  odłączyć  co 
było  wcielone. 

Desinbnck,  s.  /.  zakończenie  (w 
wyrazach). 

Desinfatuer  ,  v.  a.  wybić  co  z  gło- 
wy komu.  Se  —  ,  wybić  sobie  co 
z  głowy. 

Désinfecter,  v.  a.  oczys'cic  z  wy- 
ziewów —  odjąć  smród  —  przewie- 
trzyć. 

Desinfection,  s.  f,  przewietrze- 
nie, oczyszczenie  z  wyziewów  lub 
zarazy. 

Désintéressement,  s.  m.  bezinte- 
resowność, zapomnienie  widoków 
osobistych. 

Désintéresser,  v.  a.  powrócić 
komu  szkody,  wynagrodzić.  Désin- 
téresse ,  Éb  ,  prt.  et  a.  otrzymujący 
wynagrodzenie  —  bezinteresowny, 
bez  widoków  osobistych. 

Désir,  s.  vi.  żądanie,  życzenie, 
chęć  —  żądza.  Au  =.  ,  (vi.J  w  mys'1 
czego,  stosownie  do  czego. 

Desirablb  ,  a.  d.  g   pożądany. 

Désirer,  v.  a.  żądać,  życzyć  so- 
bie czego.  =:  qu"ch  h  qu"un,  ży- 
czyć komu  czego.  =,  z  trybem 
bezok-ol.  bez  de  :  chcieć.  =  ,  z  try- 
bem bezokol-  i  z  de  :  pragnąć  czego 
trudnego  do  dopięcia. 

Désireux,  buse,  a.  chciwy  czego, 
pragnący. 

Desistbmbnt,  s.  m.  odstąpienie; 
zrzeczenie  się  czego. 
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Désister  (sb),  v.  pron.  odstąpić 
od  czego,  porzucić,  zaniechać. 

Des  lors,  adv.  vid.  Dès. 

Desmologib,  /./*.  Anat.  nauka  o 
•wiązadłach. 

Désobéir,  v.  ».  niesluchać,  być 
uieposłusznym.  =  à  la  loi ,  wykro- 
czyć przeciw  prawu.  Désobéi,  \%^prt. 
kogo  niesłuchają,  komu  nieposłu- 
szni. 

Désobéissance,  f.  f.  nieposłu- 
szeństwo, krnąbrność. 

Désobéissant,  ante,  a.  nieposłu- 
szny,  krnąbrny. 

Desobligeamment,  adv.  niegrze- 
cznie —  nieuczynnie. 

DÉsobligeance,  s.f.  niegrzecznosć, 
nieuczynność. 

Désobligeant,  ante,  adj.  niegrze- 
czna, nieuczynny. 

Désobligeante  ,  s.  f.  dezobliżant- 
ka  :  powóz  mały  na  dwie  osoby. 

Désobliger,  v.  a.  urazić,  spra- 
wić przykros'c. 

Désobstruant,  ante,  Desobstruc- 
tif,  ive,  a.  vid.  Aperitif. 

Désobstruer,  v.  a.  wyprzątnąć 
(miejsce  z  czego)  —  sprawić  rozwol- 
nienie, rozpędzić  zatwardzenie. 

DÉsoccupatioN  ,  s.f.  nieczynnosć, 
próżnowanie. 

DÉsoccupÉ  ,  ÈB,  a.  nieczynny, 
próżnujący. 

Désoeuvré,  ee  ,  a.  ets.  próżnują- 
cy, niemający  żadnego  zatrudnie- 
nia —  próżniak. 

Désoeuvrement,  s.  m.  próżnowa- 
uie  ,  nieczynnosć.  Par=z.,  dla  prze- 
pędzenia czasu. 

Désolant,  ante,  a.  trapiący,  za- 
smucający, smutny  —  nudny,  nie- 
znos'uy,  natrętny. 

Desolateur,  s.  m.  spustoszyciel. 

Désolation,  s.f.  spustoszenie  — 
strapienie,  smutek,  zmartwienie — 
udręczenie. 

Désoler  ,  V.  a.  spustoszyć  —  tra- 
pić ,  strapić,  mocno  dotknąć — spra- 
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wić  nieprzyjemnos'é  —  dręczyć,  mę- 
czyć. Se=i,  dręczyć  się,  trapić  się. 
Désole  ,  ee  ,  prt.  et  a.  spustoszo- 
ny —  w  udręczeniu,  zmartwiony, 
zgryziony. 

Desgpilatif,  ive,  M  éd.  otwiera- 
jący (zatkane  kanały  i  t.  p.j. 

Desopilation  ,  s.f.  Méd.  odetka- 
nie ,  otworzenie. 

Desopiler,  v.  a.  Méd.  odetkać, 
otworzyć  (zatkane  kanały). 

Désordonné,  eb  ,  a.  w  nieładzie, 
w  nieporządku  -  nieporządny  — 
uiepowsciągniony,  bezmiary  —  roz- 
wiozły. 

DÉsoRPONNÉMENT,a<zV  bez  miary, 
bez  granic  —  w  nieładzie  ,  w  nie- 
porządku. 

Désordre  ,  s.  m.  nieporządek,  nie- 
ład ,  zamieszanie  —  pomieszanie  — 
rozprzężenie  —  nierząd  ,  nierządna 
życie. 

Désorganisation,  s.  f.  dezorga- 
nizacya  ,  rozprzęzeuie. 

Désorganiser,  v.  a.  zdezorgani- 
zować  ,  rozpr/ądz. 

Desorienter,  v.  a.  pozbawić  kie- 
runku, sprowadzić  z  drogi,  —  zmie- 
szać ,  pomieszać.  Désoriente  ,  eb  , 
prt.  niewiedzący  gdzie  się  obrócić. 
Désormais,  adv.  odtąd,  od  tej 
chwili,  nadal. 

Desosskment,  s.  m.  wyjęcie  kości. 
Désosser  ,  v .  a.   wyjąć    kos'ci    lub 
ości  ,  powyjmować  je. 

DÉsourdir  ,  v .  a.  spruć,  popruć. 
DÉsoxydation  ,    s.f.    Chim.    od- 
dzielenie kwasorodu;  odkwaszenie. 
DÉsoxyder,    v.  a.    odkwasić;  od- 
dzielić kwasoród. 

DÉsoxygenation  ,  jr.  f.  vid.  DÉs- 
oxydation. 

DÉsoxvgÉnbr,  v.  a.  îuW.DÈsoxïdep. 
Despote,  s.  vi.  samowładny  pan, 
samodzierżca ,  despota,  tyran  — 
despota  ,  ciemiężca  —  carzvk  :  ty- 
tuł niektórych  książąt  podległych 
Turcy  i. 
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Dbspotiqub,,».  d.  g.  samowładny, 
despotyczny.  Etat  =  ,  państwo  de- 
spotyczne rządzone  samowładnie. 

Despotiquement,  adv.  samowła- 
dnie, despotycznie. 

Despotisme,  s.  m.  samowładnos'ć 

—  samowładztwo  —  despotyzm  ,  ty- 
rania. 

Desquamation,  /  f.  odłupywanie 
się  skóry. 

Dessaisir  (se),  v.  pron.  pozbyć 
się  czego,  wypuścić  z  rak.  Dessaisi, 
m,  prt.  kto  się  pozbył  czego. 

Dessaisissement,  s.  m.  pozbycie 
się,  wypuszczenie  z  rąk. 

Dkssaison.ner  ,  v.  a.  zaniedbywać 
porządek  zwykły  w  uprawie  pól. 

DessaxÉ,  ee  ,  a.  et  s.  przebiegły, 
chytry. 

Dessaler,  v.  a.  wymoczyć  co  so- 
lonego. Dessale  ,  Ée  ,  wymoczony 
z  soli. 

Dessangler,  v.  a.  odpiąć  popręg 
koniowi. 

Dbssechant,  ante,  a.  osuszający 

—  suchy  (wiatr  i  t.  p.). 
Dessèchement  ,  s.  f.  osuszenie  — 

wyschnienie,  wychudnienie. 

Dessécher,  v.  a.  osuszyć,  osu- 
szać —  wysuszyć  —  schudzić,  wy- 
chudzić. =  le  cœur,  wyziębić  serce 

—  ostudzić  goracos'é  nabożeństwa. 
Se  =  ,  wyschnąć,  wychudnąć, 
schnąć  z  czego,  od  czego.  Dessèche, 
eb  ,  prt.  wyschły  —  oschły,   suchy 

—  wychudły. 

Dessein,  s.  vi.  zamiar,  cel  — 
projekt,  plan.  Sans=z,  niechcący, 
mimowolnie  —  bez  mys'li ,  niewin- 
nie, bez  żadnego  celu.  A  =z  ,  umyśl- 
nie ,  z  umysłu.  77  a  duz=.  ,  ma  ja- 
kieś' zamiary.  77  y  a  du  =  ,  jest 
w  tern  jakiś  cel.  A  bon  =,  w  do- 
brym celu.  A  ==  de...,  w  celu  cze- 
go. C'est  a  ■=  que... ,  w  tym  celu 
aby 

Desseller,  v.  a.  rozsiodłać,  roz- 
kulbaczyć  (konia). 


DÈS 


329 


Desserre,  s.  f.  wypuszczenie  z 
ręki.  Dur  à  la  ==.,  fm .  skąpy,  z  kló  - 
rego  trudno  co  wykołatać. 

Desserrer,  v.  a.  rozpuścić  ,  po- 
pus'cic,  popuszczać  (pasa,  sznu- 
rówki). =  les  dents  h  qu""un,  otwo- 
rzyć zwarte  szczęki.  =  un  soufflet, 
dać  policzka,  chopnąć  w  pysk.  Ne 
pas  =  les  dents ,  ani  otworzyć  gęby, 
nic  nie  mówić. 

Dessert,  s.  m.  wety,  deser,  wet*. 
Au  =  ,  pod  koniec  obiadu. 

Desserte,  s.  f.  potrawy  zebrane 
ze  stołu  —  służba  w  parafii  w  za- 
stępstwie proboszcza. 

Dessertir,  v.  a.  wydobyć  z  opra- 
wy (kamień  drogi). 

Desservant,  s.  m.  wikary,  zastę- 
pujący proboszcza. 

Desservir,  v.  a.  zebrać,  pozbie- 
rać ze  stołu  (potrawy,  nakrycie)  — 
szkodzić  komu  (pokątnie  u  kogo)  — 
dołki  kopać  pod  kim  ,  szyć  boty  ko- 
mu fm.  ==  une  église ,  une  cure, 
pełnić  zastępczo  duchowne  obo- 
wiązki około  kos'cioła  lub  probos- 
twa. 

Dessiccatif,  ive  .  a.  wysuszają- 
cy, osuszający.  ===  ,  s.rn.  lekarstwo 
wysuszające. 

Dessication  ,  s.  f.  osuszenie—» 
wysuszenie. 

Dessillbr,  v.  a.  otworzyć  ,  roze- 
wrzeć (powiek  i).  =  les  yeux  a  qu"un, 
otworzyć  komu  oczy,  wywies'c  z  błę- 
du. $e=,  otworzyć  się.  Dessille, 
ee  ,  prt.  rozwarty  (o  oczach  ,  powie- 
kach). 

Dessin  ,  s.  m.  rysunek  —  rysun- 
ki :  sztuka  rysowania  —  kwiaty 
i  t.  p.  (na  materyi  kolorowej),  deseń 
—  rozkład  w  kawałkach  muzyki  — 
plan  budowli. 

Dessinateur,  s.  m.  rysownik  — 
malarz  znający  rysunek. 

Dessinbr,  v.  a.  rysować  —  nary- 
sować, odrysować  —  odznaczać» 
wydawać  (formę).  Se  =  ,  odbijać 
28. 
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się  Da  tle;  tworzyć  smugę,  zakre- 
ślać (o  przedmiocie  jakim)  —  przy- 
bierać formę.  Se  ==  avec  grâce, 
przybierać  kształtne  postawy  (o  oso- 
t.ie). 

Dessoler,  v.  a.  oderwać  pode- 
szwę -m  via7.  Dessaisonner. 

Dessouder,  v.  a.  odlótować.  Se 
=  ,  odlótować  się. 

Dessoûler,  v.  a.  wytrzeźwić.  = , 
v.  n.  wytrzeźwić  się,  wyszumieć 
się. 

Dessous  ,  adv  pod  czćm  ,  pod  co, 
pod  spodem.  De  =  ,  z  pod  spodu. 
Vêtement  de  = ,  suknia  spodnia. 
sś=  ,  s.  m.  spód  —  przegrana.  Le  == 
d'un  théâtre,  piętro  pod  spodem 
sceny.  Le  =  des  cartes  ,  spód  kart 
zakryty  gdy  się  je  rozdaje.  Voir  le 
=  des  cartes ,  znać  tajemnice  cze- 
go. Au  =  ,  pod  ,  pod  spodem  —  ni- 
żej .  Par  =  ,  pod  czćm,  pod  co  —  do- 
łem. Etre  au  ==  de  sa  place,  nie- 
mieć  zdolności  odpowiednich  zaj- 
mowanemumiejscu.y^u  z=zde  la  cri- 
tique ,  niewarte  krytyki ,  nędzne, 
liche.  Regarder  en  =  ,  patrzyć  z 
pod  oka.  Avoir  mine  en  =z,  cho- 
dzić z  pokorną  minką.  Etre  en  = , 
być  skrytym.  La  =  ,  pod  tém  — pod 
spód.  Ci-z=. ,  tu  niżej,  poniżej. 

Dessus,  adv.  na  wierzchu,  na 
■wierzch  —  na  czćm.  Sens  ==  des- 
tous ,  do  góry  nogami.  Au  =, 
w  górze,  nad  czćm  ,  po  nad  czćm  — 
wyżej  czego — nad  kim.  Etre  au=., 
stać  wyżej  nad  co ,  być  wyższym 
nad...  Etre  au  z=.  des  ses  affaires  , 
mieć  zasoby, byćzamożnym.  En  — ,  z 
v  ierzchu  ,  w  górze  ,  u  góry.  Là-=, 
na  wierzchu  —  o  czćm  ,  w  jakiej 
materyi  —  zaraz  potem  ,  natych- 
miast. Vous,  pouvez  compter la-=, 
możesz  liczyć  na  to.  Ci-  =  ,  powy- 
żej. Par-z=z,  na  wierzchu  —  na 
czćm  —  a  nadto,  a  przytćm.  Par- 
zzz  les  maisons,  nad  miarę  ,  z  górą, 
bez   miarv.      Par*=z     tout,    u  a  de- 
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wszystko  —  nad  wszystko  —  przede- 
wszyslkićm. 

Dessus,  s.  m.  wierzch,  wie»-z- 
chnią  część — prawa  strona, wierzch 
(materyi) — napis,  adres  na  liście 

—  piętra  górne  nad  scefcą  w  teatrze 

—  góra  —  wyższos'ć,  przewaga, 
najwyższy  ton  (w  muzyce).  Avoir 
le  =,  wziąć  górę  nad  czćm  —  zwy- 
ciężyć, pobić.  Avoir  le—  du  vent, 
Mar.  mieć  wiatr  pomyślny  przed 
innym  statkiem  —  mieć  górę  nad 
kim. 

Destin,  s.  m.  przeznaczenie, 
zrządzenie  Kiebiosj  los,  losy,  prze- 
znaczenia —  życie. 

Destinataire,  s.  d.  g.  osoba  do 
której  adresowany  jest  list. 

Destination,  *.  /.  przeznaczenie 
(czego  na  jaki  cel)  —  miejsce  prze- 
znaczenia ,  wyznaczone  miejsce. 

Destinatoire,  a.  d.  g.  wskazują- 
cy przeznaczenie  na  jaki  cel. 

Destinée,  s.  f.  los,  przeznacze- 
nie —  życie,  istnienie. 

Destiner,  v.  a.  przeznaczyć  (co 
na  co)  —  chować  dla  kogo  ,  goto- 
wać co  komu.  Se  •=.  a  qu"ch  ,  spo- 
sobić się  do  czego,  wybraćsobie  za- 
wód jaki.  Destine,  ee,  prt.  prze- 
znaczony do  czego,  Da  co  —  zgoto- 
waoy  do  czego,  który  się  chowa  do 
czego. 

Destituable  ,  a.d.g.  odwołalny, 
uległy  zrzuceoiu  (z  urzędu  i  t.  p.). 

Destine,  ee,  a.  ogołocony  z  czego, 
pozbawiony  czego. 

Destituer,  v.  a.  złożyć,  odwo- 
łać, zrzucić  z  urzędu,  skassować. 

Destitution  ,  s  f.  odwołanie  z  u- 
rzędu  ,  zrzucenie,  skassowanie. 

Destrier,  s.  m.  koń  doręczny. 

Destructeur,  s.  eta.  m.  burzą- 
cy, niszczy  ci  el —  wytępiający — pso- 
tnik, majster  psuj /iw.  =tricb,  s. 
f.  niszczycielka  ,  niszcząca. 

DrstructibIUTŁ,  s.  f  uleganie 
zniszczeniu. 
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Destructif;  ive,  a.  psujący,  ni- 
szczący, podkopujący,  burzący. 

Destruction,  s.  f.  zburzenie, 
-wywrócenie,  obalenie,  zniszczenie 
■ —  zguba. 

Désuétude,  *.  /.  nieużywanie. 
Tomber  en  = ,  wyjs'c  z  używania, 
i»ć  w  niepamięć. 

Désunion,    s.  f.    rozsunięcie  się 

—  rozłączenie,  rozdzielenie  —  nie- 
zgoda, niejednos'c,  zwas'nienie, 
niesnaski. 

Désunir,  v.  a.  rozłączyć,  rozdzie- 
lić—  rozerwać,  rozrywać  — poró- 
żnić. Se  as  ,  rozsuwać  się  ,  rozsu- 
nać  się  —  rozłączyć  się.  prt.  Dé- 
suni ,  IE.  Cheval  désunie  koń  -wlo- 
kący za  sobą  biodra. 

Détachement,  s.  m.  oderwanie 
się  od  czego,  rozbrat  z  czém  ,  roz- 
stanie się  —  oddział,  poczet  lu- 
dzi. 

Detacher,   v.    a.   -wywabiać  pla- 

Detacher,  v.  a.  odwiązać,  spu- 
ścić z  uwiązania  — odpiąć  —  odsta- 
wić, odjąć,  odsunąć  —  odłączyć  , 
oddzielić,    pooddzielać  — oderwać 

—  odosobnić   —   zrobić  odstającem 

—  odciągnąć  kogo  od  czego.  =  un 
soufflet ,  un  coup  ,  chopnąć  "w  pysk, 
walnąć.  =:  un  ruade ,  wierzgnąć  (o 
koniu).  Détache  ,  ee  ,  prt.  odłączo 
ny, oderwany, osobny.  Pieces  =zées, 
urywkowe,  ulotne  pisma. 

Detail,  s.  m.  szczegół  —  drob- 
nostki —  pojedyncze  czes'ci  —  ban 
del  drobiazgowy — sprzedaż  na  sztu- 
ki ,  na  drobne  czes'ci  (na  garce  i 
kwarty,  na  funty  i  łóty,  na  łokcie). 
Descendre  dans  le  =,  wcbodzić 
w  szczegóły  —  wglądać  w  drobno- 
stki —  trudnić  się  drobiazgami.  En 
==  ,  cząstkowo  —  szczegółowo  ,  po- 
szczególe. 

Détaillant,  a.  et  s.  m.  kupiec 
sprzedający  drobiazgowo,  kramarz. 

Détailler  ,  v.  a.  porozkrawać  na 
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sztuki  —  spvsetfawac  drobiazgowo 
—  wyszczególnić,  opowiadać  szcze- 
gółowo. Détaille,  ee  ,  prt.  eta. 
szczegółowy. 

Detailleur,  s.  m.  vid.  Détail- 
lant. 

Detalage  ,  s.  m.  pozbieranie, 
zdjęcie,   zdejmowanie  towarów. 

DetaleR,  v.  a.  pozbierać,  po- 
zdejmować towary  wystawione  na 
widok  —  zemknąć  ,  wynies'c  się. 

Detalinguer,  v.  a.  zrzucić  linę, 
sznur. 

Déteindre  ,  v.  a.  zmienić  ko- 
lor,  farbę  (czego).  =.  ,  v.  n.  Sez=, 
v.  pron.  pełznąć,  -wypełznąć,  wy- 
płowieć, zblakować.  Déteint,  intb, 
prt,  wypłowiały,  wypełzły. 

Dételer,  v.  a.  wyprządz  (wóz  lub 
bydlę  od  wozu). 

Détendre,  v.  a.  spus'cic,  opus'cic 
(co  było  napięte,  wyprężone)  —  ze- 
brać, zdjąć  (obicia,  namioty).  = 
V esprit,  wypocząć,  wytebnąć.  Se 
=  ,  opadać,  tracić  sprężystos'ć  — 
wytchnąć,  odetchnąć  po  pracy. 

Détenir,  v.  a.  zatrzymać,  za- 
trzymywać. ===  en  prison  ,  trzymać 
w  więzieniu.  Detenu,  ue  ,  prt.  ets. 
przytrzymany  —  więzień. 

Detente,  s.  f.  cyngiel  u  broni 
palnej  —  spust  w  broni  palnej.  Dur 
a  la  = ,  twardego  spustu  (o  broni 
palnej  —fig.  skąpy. 

Détenteur,  trice,  s.  będący  o- 
becnie  w  posiadaniu  czego. 

Detention,  s.  f.  obecne  posiada- 
nie czego  —  przytrzymanie,  uwię- 
zienie. h=  d'urine  ,  zatrzymanie  u- 
ryn\. 

Détergent,  entb,  a.  vid.  Déter- 
sif. 

DÉterger,  v.  a.  Rléd.  obmywać, 
obmyć  ,  wymyć  (ranę). 

Deterioration,  s.  f.  uszkodze- 
nie, zepsucie,  szkody; 

Détériorer,  v.  a.  uszkodzić,  ze- 
psuć.  Se  ==  ,  psuć  się. 
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Determinant,  ante,  a.  stanowią- 
cy oczém,  stanowczy. 

Determinate,  ivb  ,  a.  określa 
jacy,  ograniczający.  =  ,  s.  m.  o- 
kreslnik  ,  wyraz  określający. 

Determination,  s.  m.  postano- 
wienie —  krok  stanowczy  —  udecy- 
dowaniesię.  =zdu  mouvement,  dzia- 
łanie wpływające  na  kierunek  ciała 
w  ruchu. 

|  Determinement,  adv.  stanowczo 
\ —  wyraźnie,  dobitnie  —  śmiało, 
odważuie. 

Determine,  ee,  a.  odważny,  śmia- 
ły,  gotów  na  wszystko.  =  ,s.  m. 
zuchwalec. 

Detbrminer,  v.  a.  postanowić  w 
czém  ,  o  czém  —  określić  —  nazna- 
czyć, wskazać — postanowić,  przed- 
sięwziąć—  namówić,  skłonić   kogo 

—  nadać   stałe    znaczenie,    ustalić 

—  sprowadzić,  pociągnąć  za    sobą 

—  sprawić. 

Detkrrer,  v.  a.  wykopać,  wydo- 
być, wygrzebać  —  odkryć.  Déter- 
re, f.e  ,  wydobyty,  wygrzebany.  // 
a  l'air  d'un  déterrée  wygląda  jak 
x  krzyża   zdjęty. 

Détersif,  ivb,  a.  Méd.  zmywa- 
jący (rauę),  czysze/ący.  =  ,  s.m. 
środek  na  oczyszczenie,  zmycie. 

Detestable,  a.  d.  g.  obrzydły  — 
obmierzły  —  szkaradny,  brzydki  , 
nieznośny. 

Detestablement,  adv.  szkaradnie, 
nieznośnie. 

Detestation,  s.  f.  obrzydzenie 
czego  ,  ku  czemu. 

Détester,  v.  a.  nienawidzić,  o- 
brzydzić  sobie  co,  niecierpieć  cze- 
go. 

Detignonner  ,  v.  a.  rozczóhrać 
włosy. 

Detirer,  v.  a.  rozciągać,  wycią- 
gać, powyciągać. 

Dbtiser  ,  v.  a.  =  le  feu,  rozgrze- 
bać ogień,  porozrzucać  głowienki 
dla  ugaszenia. 
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Detisser,  v.  a.  spruć,  odpruć 
(tkaninej. 

Detonation  ,  s.  f.  wystrzał. 

Détoner,  v  n.  wystrzelić ,  wy- 
palić (o  broni  palnej). 

Détonner,  v.  n.  zmylić  notę, 
fałszywie  śpiewać  — wyjść  z  tonu, 
zwyczajnego,  sobie  właściwego. 

Détordre,  v.  a.  odkręcić  (co  by- 
ło skręcone).  Se  == ^  odkręcić  się. 
•Se  =.  U  pied,  le  bras,  wykręcić 
sobie  nogę  ,  ramie. 

Detorquer  ,  v .  a.  wykręcić,  prze- 
kręcić (myśl,  znaczenie). 

Detors  ,  orse,  <z.  odkręcony,  roz- 
kręcony (sznurek,   nić). 

Detorse,  s.  J',  vid.  Entorse. 

Detortiller  ,  v.  a.  odmotać  ,  od- 
wikłać,    rozwikłać. 

Detouchur  ,  v.  n.  odpłynąć  od 
brzegu. 

Detour,  s.  m  zakręt,  krętość, 
zakręcanie  się  —  zboczenie   z  drogi 

—  wybieg,  wykręt,  wybiegi  z=zs 
du  cœur,  zakątki  serca.  Sans  rc, 
prosto,  szczerze. 

Détourner,  v.  a.  odwrócić  kogo, 
oddalić  —  wykręcić,  przekręcić 
(myśl  ,  znaczenie)  —  odciągnąć  ,  o- 
derwać  ,  odciągać  od  czego,  odwieść 
od  czego,  odradzać  co  — skraść, 
wykraść  —  polować  na  upatrzone- 
go. == ,  v.  n.  zwrócić  się,  obrócić 
sie  ,  wziąć  się  w  bok.  Se  =  ,  zejść 
z  drogi ,  oddalić  się,  zboczyć.  — 
odwrócić  się.  Se  =.  de  son  travail , 
porzucić  jaką  robotę  ,  przerwać  ja. 
Détourne,  ź&,prt.  et  «(//.odwrócony 

—  boczny,  uboczny.  Sens  détour- 
né ,  znaczenie  zbaczające  od  pier- 
wiastkowego. Reproche  détourne, 
wyrzuty  z  daleka  czynione  ,  nie 
wzręcz. 

Detracter,  v.  a.  uwłóczyć  ko- 
mu  ,  szarpać  kogo  —  obmawiać. 
s=  de  qu'un  ,  obmawiać  kogo. 

Détracteur,  a.  ets.  m.  obmówca, 
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szarpiący,  lubiący  uwłaczać  komu. 

Detraction,  s.  m.  obmowa,  u- 
-właczanie  ,  szarpanie. 

Detranger,  v.  a.  -wypędzić  iwie  • 
rzęta  szkodne ,  wykurzyć. 

Detrape,  s.  f.  -wyprzątnienie. 

Detraper,  v.  a.  wyprzątnąć. 

Détraquer,  t',  a.  zuarowić  (konia) 
>—  popsuć,  wrrawić  w  nieład,  w 
rozprzężenie.  Se  =:,  zepsuć  się,  roz^ 
prządzsię,  rozprzęgać  się.  Détraque, 
ek  ,  prt.   rozprzężony,  w  nieładzie. 

Détrempe,  s.f.  farba  rozrobiona 
i  klejem  —  pomalowanie  rozrobio- 
ną farbą.  Mariage  en  =,  życie 
nałożnioze  ,  życie  na  wiarę  pop. 

Détremper,  v.  a.  rozpuścić;  ro- 
zrobić, roztworzyć  (wodą  i  t  p.)  — 
odhartować  (stal). 

Détresse,  s.  f.  strapienie,  utra- 
pienie, frasunek,  zmartwienie,  nę- 
dza. Cri  de  =,  skargi,  narzekania, 
lament.  S ignal  de  =  ,  znak  którym 
okręt  -wzywa  ratunku. 

DÉtresseR,  v.  a.  odples'é,  roz- 
pleść (warkocz  i  t.  p.). 

Detriment,  s.  7/2.  szkoda, uszczer- 
bek —  szczątki. 

Detripler  ,  v.  a.  zwinąć  trzy  sze- 
regi w  dwa. 

DetriteR,  t',  a.  przepus'cic  oliwki 
na  młyn. 

Detritus  ftus^ztuce  i  ,  s.  m.  stos 
szczątków  (istot  zniszczonych). 

Detroit,  s.  m.  eies'nina  ,  prze- 
smyk —  (vi-)  okręg  ,  obwód. 

Détromper,  v.  a.  wywies'c  z  błę- 
du. Se  =. ,  wyjść  z  błędu. 

Détrôner,  v.  a.  zrzucić  z  tronu  , 
zdetronizować. 

DetroussemeNt,  adv.  bez  względu, 
niezważając  na  nic. 

Détrousser,  v.  a.  opus'cic  podka- 
sana  suknię  —  okras'c ,  obedrzeć. 
Se  =  ,  opus'cic  podkasaną  suknię. 
Détroussé,  Éb  ,  prt.  En  robe  dé- 
troussée ,  z  ceremoniami,  etykietal- 
nie. 
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Détrousseur,  t.  m.  złodziej,  ra- 
bus',  rzezimieszek. 

Détruire,  V' a.  psuć,  niszczyć, 
zepsuć  ,  zuiszczyć  —  zniweczyć.  Se 
=  ,  psuć  się,  niszczeć,  upadać  — 
odebrać  sobie  życie.  prt.  Détruit, 
ite. 

Dette,  j.  f.  dług.  Avouer  une 
=  ,  przyznać  dług  — fig.  przyznać 
się  do  winy,  wyznać  grzech. 

Detteur,j   m.  zadłużony. 

Deuil,  s.  m.  żałoba,  żal  —  ża- 
łoba ,  s/.aty  żałobne  —  żałoba,  czas 
jej  trwania  —  orszak  pogrzebowy. 
Demi-z=z,  suknię  ciemnego  koloru, 
popielate,  szarawe.  Vêtu  de  = , 
w  żałobie.  Prendre  le  =  ,  wziąć 
żałobę,  przywdziać  żałobę.  Etre 
en  =.  de  qu"un,  chodzić  w  żałobie 
po  kim. 

DeltÉrocanonique,  a.  d.  g.  deu- 
terokanoniczny  (o  księgach  wcielo- 
nych dopiero  później  do  pisma  Sgo). 

Decteronome,  s.  m.  deuteronom  : 
piąta  księga  mojżeszowa. 

Deutoxyde  ,  s.  m.  Chim.  drugi 
niedokwas. 

Deux  ,  a.  dwa  ,  m.  dwie ,  f.  dwo- 
je ,  n.  —  drugi,  -wtóry  — dwa  ,  x, 
dwójka.  Tous  = ,  oba,  m.  oboje, 
n.  Toutes—,  obie,  obiedw ie.  Pi- 
quer des  =z  ,  spinać  obiema  ostro- 
gami—  spieszyć,   naglić. 

Deuxième,  a.  d-g.  drugi,  wtóry. 

Deuxièmement  ,  adv.  po  drugie  % 
powtóre. 

Dévaler,  v.  a.  spus'cic  (na  dół). 
=:  une  montagne ,  etc.  zejs'é  z  gó- 
ry i  t.  p.  =r  ,  v.  n.  zejść  na  dół. 

Dévaliser,  v.  a.  okras'c,  obe- 
drzeć, obdzierać  ,  rozbijać  po  dro- 
gach. 

Devancer  ,  v.  a.  wyprzedzać  ,  isc 
naprzód  —  wyscignąć  ,  prześcignąć, 
przegonić  —  trzymać  krok  przed 
kim  —  uprzedzić  kogo  (w  czćm)  — 
przejść,  przewyższyć,  przesadzić 
kogo. 
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Devancier,  s.  m.  poprzednik. 
=  s,  s.  m.  pi.  przodkowie,  nad- 
dziadowie  —  poprzednicy. 

Devant,  prép.  et  adv.  przed  kim, 
przed  czém  (przez  wzgląd  na  miej- 
sce) ,  na  przodzie,  na  przedzie, 
przodem  ,   na    czele  —    przed   kogo 


—  w  obecności 


7VJeJ  v   Przei 


d  kii 


Porter  une  affaire  =:  les  juges, 
wprowad/ić  sprawę  przed  sąd.  =  , 
*,  m.  przód  ,  przednia  częs'ć,  strona. 
Le  =  d'un  tableau,  pierwsze  zary- 
sy obrazu.  Prendre  les  =J,  wys'ci- 
guąć  ,  prześcignąć  —  uprzedzrć  ko- 
go (w  czém)  —  ubjedz  w  czém.  Au 
=  ,  na  przeciw  komu,  na  spotka- 
nie. Aller  au  s  ,  uprzedzić  w  czém, 
uprzedzać  czyje  życzenia.  Ci-r=z , 
przedtem,  dawniej. 

DkvantieR,  s.  m.  fartuch,  zapa- 
ska wieśniaczek.  Dans  le  =  ,  w  za- 
pasce ,  w  podołku. 

Devantière,  J-.  f.  spódniczka  z 
rozporem  z  tyłu  i  z  przodu  dla  jeż* 
dżenia  na  koniu. 

Devanture,  s.  f.  przód,  wysta- 
wa budowy,  sklepu  —  oblepienie 
wapnem  kominów  w  zetknięciu  się 
z  dachem. 

Dévastateur,  s.  m.  spustoszy- 
ciel. 

Devastation,   s.  f.  spustoszenie. 
Dévaster,   v.  a.  pustoszyć,  spu- 
stoszyć. 

Développée,  s.  f.  linia  krzywa 
dająca  rozwijając  się  początek  innej 
linii  krzywej. 

Développement,  s  m.  rozwinię- 
cie, rozłożenie  —  rozwijanie  się  ; 
wywijanie  się  (czego  z  czego)  roz- 
winięcie przedmiotu,  wejs'cie  w 
szczegóły  —  figura  geometryczna 
ułożona  z  tektury  i  t.  p. 

Développer,  v.  a.  rozłożyć,  roz- 
winąć, rozkładać  Se  =  ,  rozwijać 
się. 

Drvknir,  v.  n.  stać  się,  stawać 
się,  zostać  czém  —  robić  się,    zro- 
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bić  się  czém  ,  jakim  ;  użyte  z  przy- 
miotnikami oddaje  się  często  w  pol- 
skim przez  słowo  uformowane  od 
przymiotnika  odpowiedniego  franc  : 
=  maigre,  chudnąć.  =.  à  rien , 
niknąć,  niszczeć,  czeznąć  pop- 
Que  devenez  vous?  co  porabiasz? 
Que  devins-j'e?  nie  wiem  co  się  ze 
mną  działo. 

Dévergondage  ,  s.  m.  wyuzdanie  ; 
rozpasanie  się  na  co. 

Dévergonde r  ee,  a.  et  s.  rozpa- 
sany  na  co,  wyuzdany  bezwstydnik; 
bezwstydnica  f. 

Devers  ,  prép.  ku,  w  stronę.  Par 
=  soi ,  przy  sobie  ,  u  siebie  ,  ku  so- 
bie, na  swoje  stronę.  Par  =  U 
juge,  u  sędziego,  wsadzie. 

Devers,  ersb,  a.  pochylony, 
przechylony  (niezupełnie  pionowy). 
=  ,  s.  m.  nachylenie,  przechyle- 
nie. Suivant  son  = ,  pod  kątem 
nachylenia  jaki  tworzy,  linia  i  t.  p. 
Déverser,  v.n.  przechylać  się , 
stać  przechylono.  = ,  va.  prze- 
chylić. =  le  blâme  sur  qu^un, 
nieszczędzić  nagany. 

Déversoir  ,  s.  m.  upust  wody  zby- 
tecznej. 

Dévêtir  (se),  a.  pozbyć  się  cze- 
go, wypus'cic  z  rąk  —  zrzucać  odzie- 
nie ,  odkrywać  się. 

Devêtissembnt,  s.  m.  pozbycie  się 
czego. 

Deviation,  s.  f.  zboczenie. 
Dévider  ,    V.  a.  zwijać    na  moto- 
widło  ,   motać — zwijać    na  kłębek 
z  motka. 

Devidbur,  edse,  s.  zwijający  na 
motowidło  lub  na  kłębek. 
Dévidoir  ,  s.  m.  motowidło. 
Dévier,    v.   7i.   zboczyć,   zejs'c   t 
drogi.  Se=z,  zboczyć,  zejs'c  i  dro- 

Devin,  /.  m.  wieszczek,  wróżą- 
cy, wróżbit —  wąż  wieszczek  (naj- 
większy wąż  znany).  Dbvinbrbssb, 
/    /.  wróżka . 
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Deviner  ,  v.  a.  zgadnąć  co,  prze- 
powiadać co,  przepowiedzieć,  wró- 
żyć co  —  przeniknąć  kogo,  co  — 
zgadywać  ,    wróżyć  ,    przepowiadać 

—  domyślić  się  czego.  Je  vous  le 
donne  à  =z  en  dix  ,  nigdy  niezga- 
dniesz.  Se  =  ,  v.  réc.  nawzajem  się 
przeniknąć. 

Devineresse,  s.  /.  vid.  Devin. 
Devineur,  buse,  a.  lubiący  zga- 
dywać ,  domys'lac  się. 

Dbvis  ,  s.  m.  rozmowa  ,   rozhowor 

—  anszlag  ,  wykaz  szczegółowy  ma- 
teryałów  i  kosztów  budowli. 

Dévisager,  v.  a.  wydrapać  oczy, 
podrapać  ,  poszarpać. 

Devise,  s.  /.  figura  allegoryczna  i 
z  napisem  u  spodu  —  napis  ,  dewi- 
za ,  motto,  epigraf.  Le  corps  de  la 
=  ,  Bgura  wystawiająca  co  allego-  | 
rycznie.  L'âme  de  la  =  ,  napis 
pod  figurą  allegoryczna. 

Deviser  ,  v-  n.  /m.  prowadzić  ro- 
zmowę ,  gwarzyć,  gawędzić,  bań- 
durzyć ,  bajać. 

Dévisser,  v.  a.  ods'rubowaé  — . 
odkręcić,   odjąć. 

Dbvoiembnt  ,  s.  m.  biegunka,  la- 
sowanie —  ukośny  kierunek  rury, 
kanału. 

Dévoilement  ,  s.  m.  odkrycie, 
zdarcie  zasłony. 

Devoilbr  ,  v.  a.  odkryć  zasłonę, 
kwef,  welon  —  zdjąć  pokrowiec  — 
uwolnić  mniszkę  od  s'lubow  zakon- 
nych —  odkryć  co,  zedrzeć  zasłonę 
z  czego.  Se  =  ,  zdjąć  welon,  od- 
słaniać twarz  (o  mniszce)  — odkryć 
się ,   wyjs'c  na  jaw. 

Devoir,  v.  a.  być  winnym  co  , 
być  dłużnikiem  (summy  jakiej)  — 
być  obowiązanym,  powinnym  —  być 
winnym  komu  —  musieć  co  czynić, 
być  obowiązanym  czynić  co.  Odda- 
je się  często  słowem  mieć.  Il  doit 
venir,ma  przyjść— powinien  przyjść. 
On  se  doit...  ,  winniśmy  sobie  sa- 
mym   to  a  to.    On  se  doit  à  sa  pa- 
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trie,  należemy  do  ojczyzny.  Cela 
doit  être,  tak  być  musi  —  to  ma 
nastąpić  —  tak  jest  zapewne.  Cela 
se  doit,  tak  być  powinno.  77  ni  en 
doit ,  je  lui  en  dois  ,  mam  z  nim  na 
pieńku,  uchybił  mi.  Qui  a  terme 
ne  doit  rien  ,  przed  terminem  nie- 
można  być  zmuszonym  do  zapła- 
cenia. Il  ne  s'1  en  doivent  guère, 
nie  uszedł  jeden  drugiego;  oba  lep- 
si.Doit,  winien  :  rubryka  w  rejestrze 
na  to  co  nam  kto  winien.  Do,  ub, 
prt.  et  s.  należący  do  kogo —  win- 
ny, należny,  powinny  —  uależy- 
tość.  Jusqu'à  due  concurrence ,  aż 
do  summy  jaka  się  należy. 

Devoir,  s.  m.  powinność,  obo- 
wiązek—  winny  hołd —  należność, 
opłata  należna  (panu  lennemu)  — 
zadanie  szkolne.  =  pascal.,  spo- 
wiedź wielkanocna.  Derniers  =s , 
ostatnia  posługa  ,  obchód  pogrzebo- 
wy. Ranger  qu"un  à  son  =  zmu- 
sić do  wypełnienia  powinności.  Se 
mettre  en  =  de...,  wziąć  sobie  za 
powinność,  zabrać  się  do  czego. 

Dbvolu,  ue  ,  a.  przypadający  ko- 
mu ,  na  kogo;  przechodzący,  prze- 
niesiony na  kogo  (o  części  lub  pra- 
wie jakiem). 

Dévolu,  s.  m.  otrzymanie  bene- 
ficyum  wakującego  zpowodu  niezda- 
tności beneficyaryusza.  Jeterun  —, 
ogłosić  beneficyum  za  wakujące. 
Jeter  un  =  ,  son  =r.  sur  aul'nn  , 
mieć  chrapkę  na  co. 

DÉvol.utaire,  s.  m.  otrzymujący 
beneficyum  wakujące  z  powodu  nie- 
zdatności. 

DÉvolutif  ,  ive,  a.  przenoszący 
na  kogo  prawo  jakie  i  t.  p.  —  odsy- 
łający rzecz  do  innego  sędziego. 

Devolution,  s.  /.  przeniesienie 
prawa  ,  części  jakiej  na  kogo. 

Dévorant,  ante,  a.  pożerający 
—  łakomy,  chciwy  —  pożerczy, 
niszczący. 

Dévorer,    v.    a.    zjeść,    pożreć 
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pochłonąć  —  pożerać  —  niszczyć  , 
zniszczyć.,  tra*ti^,  strawić.  =  un 
affront,  strawić  obelgę.  Dévoré, 
v.K.prt.  pożarty, zniszczony. 

Dévot,  ote  ,  a.  et  s.  nabożny  — 
uabożnis',  bigot,  świętoszek  — żar- 
liwy, gorący  (o  modłach).  =:ote  , 
s.  f.  dewotka  ,  bigotka  —  kobieta 
oddana  duchownemu  kierunkowi 
jednego  kapłana. 

DÉVOTEMENT  ,       DÉvOTIEUSEMENT  , 

adv.  nabożnie,  z  nabożeństwem. 
DÉvotieux,  euse,  a.  nabożny. 
Devotion,  s.  /.  naboznos'c,  nabo- 
żeństwo —  gorąca  pobożność  —  po- 
święcenie, oddanie  się  komu.  =J  , 
kommunia.  Livres  de  =■ ,  książki 
do  nabożeństwa.  Jeune  de  =  ,  post 
z  nabożeństwa  (nie  obowiązkowy). 
Etre  en  =,  modlić  się,  być  zato- 
pionym w  modłach. 

Dévouement  (voue=voûJ ,  s.  m. 
poświęcenie,  oddanie  się. 

Dévouer,  v.  a.  pos'wiecic  (co  ko- 
mu) ,  oddać.  Se  =  ,  pos'wiecic  się 
—  wylać  się  ,  być  wylanym  dla  ko- 
go. Dévoué,  ee,  prt.  oddany,  po- 
święcony. Votre  dévouée  szczerze 
życzliwy  (w  listach). 

Dévoyer,  v.  a.  sprowadzić  z  dro- 
gi—poprowadzić ukos'nie —  sprawić 
biegunkę;  przelaxowac.  Se  =,  za- 
błąkać się  ,  zmylić  drogę.  Devoïe, 
i.%,prt.  et  s.  zbłąkany  —  obłąkany, 
będący  nie  na  drodze  zbawienia. 

Dextérité,  s.f.  zręcznos'ć,  zwiń* 
nos'ć  —  zręczność,  zdolność. 

Dextre  ,  s.  f.  prawica  —  prawa 
strona  (w  herbach). 

Dextrement  ,  adv.  zręcznie. 
Dey,  s.  m.  Dej:    dawniej   rządca 
Algieru. 

DiA  ,  wyraz  którym  furman  kie- 
ruje konie  na  lewo  —  od  siebie! 
rid  Huhau. 

Diabète,  s.f.  diabetis  :  choroba 
—  obfite  odlewanie  uryny  %  ma  tery  ą 
słodka. 
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Diabbtique,(«  d  g.  diabetyczuy, 
Diable  ,  s.  m.  diabeł  ,  czart ,  bis, 
zły  duch  ,  diacheł  —  diabeł  cały, 
zły,  ztos'nik  —  brzydki ,  czarny  jak 
diabeł  —  psotnik,  swawolnik,  wi- 
sus  —  rodzaj  frygi  —  wózek  o  czte- 
rech niskich  kołach  —  wózek  mu- 
larski o  dwu  kółkach.  Un  bon  =, 
dobre  człowieczysko.  Pauvre  -=z  , 
biedak,  nieborak,  chudeusz,  chudy 
pachołek.  =  d 'affaire ,  diabelska, 
przeklęta  sprawa.  Un  grand  = 
dryblas,  chłop  jak  drąg.  Un  froid 
de  =,  du  =:,  kaduezne,  djabel- 
skie  zimno.  Une  peur  de  =  ,  dia- 
belny strach.  Avoir  le  =  au  corps, 
być  złym  —  być  silnym  lub  mieć 
wiele  odwagi  ,  talentu  —  diabłuby 
łeb  ukręcił.  Etre  au  =  ,  być  gdzieś' 
daleko.  Se  donner  au  =  ,  rozpaczać 
—  trudzić  się,  mozolić  się.  Le  = 
m 'emporte  ,  niech  mię  diabli  wez- 
mą. Faire  le  =,  faire  le  —  À 
quatre,  rzucać  się,  sceny  wyra- 
biać, wyrabiaćbrewerye/m.  Faire 
le  =  contre  qu"un  ,  zawziąć  się  na 
kogo.  Loger  le  =  dans  sa  bourse , 
mieć  pustki  w  kieszeni.  Tirer  le  = 
par  la  queue  ,  być  gołym,  nie  mieć 
z  czego  żyć.  Brûler  une  chandelle 
au  ■=. ,  nadskakiwać  niegodnym. 
En  dire  le  ==  ,  sceny  wygady- 
wać na  kogo.  Quand  le  =r  y  se- 
rait, sam  diabeł  tu  nieporadzi.  Ce 
■==.  d'homme  ,  de  femme,  ten  diabeł. 
Au  —si.  .,  zjedzą  diabła  czy...  Ah 
=  !  tam  do  kata,  tam  do  diabła. 
Oh  =?  Que=?  skąd  u  diabła, 
cóż  u  diabła.  En  =s,  strasznie  dia- 
belsko, jak  wszyscy  diabli.  Ala 
=  ,  dziwnie  —  źle. 

DlABLEMENT,ff<*V  diahlsko, stra- 
sznie, kaducznie. 

Diablerie  ,  s.  f  czartowska  spra- 
wa   —    czary   - —   psikus  ,   figiel  -• 
diabelskie  sztuki,  gminne  powies'ci 
lub     rysunki    przedstawiające    ró- 
1  żncdiabelskie  sprawki. 
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Diablesse,  s.  f.  diablica  ,  jędza 
i  piekła  ,  złośnica.  Une  bonne  ~  , 
dobre  kobiecisko.  Pauvre  =  ,  ba- 
bina, nieboga. 

Diablezot,  fm.  -wyraz  odpowia- 
dający naszemu  :  niegłupini,  nic  zte- 
go  nie  będzie  —  figa  ! 

Diablotin,  s.  m.  diablik  —  zło- 
śliwy dzieciak —  cukierki  czokola- 
dowe. 

Diabolique,  a.  d.  g.  diabelski, 
szatański  —  diabelski,  zły,  szel- 
raoski ,  piekielny  ,  straszny  ,  kadu- 
czny. 

Diaboliquement,  adv.  po  diabeł- 
sku  ,   zlos'liwie  ,  piekielnie. 

Diachylon  ,j. m. diachylum:  maść. 

Diacode,  s.  m.  et  a.  syrop  z  głó- 
wek maku  białego. 

Diaconal,  ale,  a.  diakoński. 

Diaconat,  s.  m.  diakonat  :  drugi 
stopień  s'wiecenia. 

Diaconesse,  s.  f.  diakonka  :  w 
pierwiastkowym  kos'ciele  kobieta  u- 
żywana  do  pewnych  posług. 

Diacre,  s.  m.  diakon. 

Diadelphie,  s.f.  Bot.  klassa  ro- 
ślin dwuwiązkowych. 

Diadème,  s.  m.  diadem,  przepa- 
ska na  głowie  :  godło  monarsze  — 
korona  ,  królestwo. 

Diagnostic,  /.  m.  diagnostyka  : 
część  medycyny  o  rozpoznawaniu 
chorób. 

Diagnostique,  a.  d.  g.  diagnosty- 
czny, będący  cechą  odróżniającą. 

Diagonal,  ale,  a.  przekątny  (idą- 
cy od  kąta  do  kąta).  =ale,  s.  f. 
przekątuia,  linia  przekątna. 

Diagonalement,«*zV  w  przekątni, 
pod  przekątnią. 

Dialecte,  s.  m.  dialekt  :  język 
włas'ciwy  pewnym  krajom  lubo  na- 
leżący do  głównego  szczepu,  narze- 
cze, ros. 

Dialecticien,  s.  m.  dialektyk 
-wpraAvny  -w  rozumowaniu. 

Dialectique,  s  f.  dialektyka,  u- 
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miejetuos'é  rozumowania  — bieglos'c 
wrozumowaniu. 

Dialectiquement,  adv .  dialekty- 
cznie. 

Dialogique,  a.  d.  g.  dialogiczny, 
w  kształcie  rozmów. 

Dialogisme,  s.  m.  sztuka  układa- 
nia rozmów  i  wprowadzania  rozma- 
wiających. 

Dialogiste,  s.  m.  biegły  w  ukła- 
daniu rozmowy. 

Dialogue,  s.  m.  rozmowa,  dia- 
log, pro  wadzenie  rozmowy. 

Dialoguer,  v.  n.  rozmawiać  ;  pro- 
wadzić rozmowę,  dialog  —  wpro- 
dzać  rozmawiających  (w  dramaciej. 
=  ,  t',  n.  nkładać  dialog  w  sztuce. 

Diamant,  s.  m.  dyament  —  dya- 
ment  oprawiony  do  rznięcia  szkła 
—  książeczka  starannie  i  ozdobnie 
wydrukowana,  jak  cacko.  =■  bril- 
lant ,  brylant.  ■=.  en  rose,  =  rose^ 
dyament  rznięty  po  bokach  w  ścian- 
ki a  płaski  spodem.  =  en  table, 
table  d e  =  ,  dyament  rznięty  z  po- 
wierzchnią płaską.  =z/aux ,  fałszy- 
wy dyament,  szkło  czeskie.  Le  ■=. 
dune  ancre,  złączenie  dwu  ramion 
kotwicy  ze  sztabą  s'rudkowa. 

Diamantaire,  s.  m,  vid.  Lapi- 
daire. 

Diametral,  alb,  a.  przerzynają- 
cy s'rodkiem.  Ligne  =ale,  śte  lnica. 

Diamétralement,  adv.  na  obu 
końcach  średnicy.  =  opposés,  na 
głowę  sobie  przeciwne  (dwa  przed- 
mioty, osoby). 

Diamètre  ,  s.  m.  s'rednica  (w  ko- 
le) —  s'rednica  :  linia  przerzynają- 
ca szerokos'é  płaszczyzny. 

Diandrie,  s.  f.  Bot.  klassa  ro- 
s'lin  dwupręcikowych. 

Diane,  s.  f.  pobudka  ranna  ,  bi- 
cie w  bęben. 

Diantre,  s.  m.  zamiast  Diable, 
diaeheł  (niechcąc  mówić  diabeł). 

Diapalme,  s.  m.  rodzaj  plastru. 

Diapason,   s    m.    diapazon  :  cała 
29 
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przestrzeń  dźwięków  od  najuiższego 
do  najwyższego  które  może  przebie- 
gać głos  lub  instrument  —  narzę- 
dzie do  ■wzięcia  tonu  (w  muzyce). 

Diapedese  ,  s.  /.  rzuceniesię  krwi 
przez  pory  w  ciele. 

Diaphane,  a.  d,  g.  przezroczysty. 

DiAPHANEiTE^j.y.  przezroczystość. 

Diaphorèse,  s.  f.  wypróżnienia 
odbywające  się  potami. 

Diaphore'tique,  a.  d.  g.  sprawia- 
jący poty.  = ,  s  m.  lekarstwo  na 
poty. 

DfAPHRAGMATiQUE,  a.  d.  g.  diafra- 
gm  o  wy. 

Diaphragme,  j.  m.  diafragma, 
otoczyna  ,  osierdzie  :  błonka  dzie- 
ląca jamę  piersiową  od  brzusznej. 

Diaprer  ,  v.  a.  ubarwić,  ubar- 
wiać (różnemi  kolorami).  Diapré  , 
ee  ,  prt.  ubarwiony,  różnobarwy, 
barwisty.  Prunes  diaprées ,  gatu- 
nek śliwek  fioletowych. 

Diaprun,  s.  m.  Méd.  gatunek  o- 
piatu. 

Diaprcrb,  s,  f.  różnofarbnos'ć  , 
rozmaitość  kolorów. 

Diarrhée,  s.  f.  biegunka,  diarya. 

Diarthrose,  s.  f.  rozwiedzeuie  się 
stawów  w  członkach. 

Diascordium,  s.  m.  rodzaj  kor- 
dyału. 

Diastase,  s.  f.  rozwiedzenie  się 
dwu  kości  w  łokciu  lub  kolanie. 

Diastole,  s.  f.  normalne  rozsze- 
rzanie się  serca  i  żył  krwistych. 

Diastyle  ,  s.  77i.  sposób  rozsta- 
wiania kolumn  dając  między  niemi 
odległos'ć  trzech  s'rednic  każdej. 

DiathÈse,  s.  f.  stałe  usposobie- 
nie osoby  do  pewnej  cboroby. 

Diatonique  ,  a.  d.  g.  Mus.à\&- 
toniczuy,  postępujący  tonami  gam- 
my. 

DiatoNIQUEMEnt,  adv .  diatoni- 
cznie. 

Diatribe,  s.  f.  krytyka  gwałto- 
wna i  złośliwa. 
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DlCHOREE  ,      S.     777.      8tOpa      wit'VSZft 

greek,  i  z  łac.  złożona  dwóch  cho- 
rejów. 

Dichotomb  fcho—koj,  a.d.g.Bot. 
dwudzielny.  I. une  = ,  księżyc  kie  • 
dy  tarcz  obrócona  ku  ziemi  jest  tyl- 
ko do  połowy  os'wiecona. 

Dichotomie,  s.  f.  połowiczne  o- 
s'wiecenie  tarczy  ksiezvea. 

DicotylÉdone,  a .  d.  g.  Bot.  dwu- 
lis'cieniowy.  — ,  s.  m.  ros'lina  dwu- 
lis'cieniowa. 

Dictame,  s.  777 .  dyptan  :  ros'lina. 

Dictamen,  s.  m.  ==  de  la  cons- 
cience ,  wewnętrzne  uczucie. 

Dictateur,  s.  m.  dyktator,  naj- 
wyższy urzędnik  z  władzą  nieogra- 
niczoną. 

Dictatorial,  ale  ,  a.  dyktatorski. 

Dictature  ,  s.  f.  dyktatura  :  wła- 
dza dyktatora. 

Dictée  ,  s.  f.  dyktowanie  —  dyk- 
tando (pisane  za  dyktowaniem). 
Ecrire  sous  la  =  ,  pisać  za  dykto- 
waniem. 

Dicter  ,  v .  a.  dyktować  ,  podykto- 
wać ,  zadyktować  —  poddawać  co 
komu  ,  natchnąć  mysi  jaką  —  na- 
zywać, rozkazywać,  dyktować  prawa 
i  t.  p.  Dicte  ,  ee  ,  prt.  dyktowany  — 
natchniony  przez  co. 

Diction,  s  /.wysłowienie,  do- 
bór wyrażeń,  dykeya  —  wyrzecze- 
nie, oddanie  mowy  głosem. 

Dictionnaire,  s.  m.  dykeyonarz, 
słownik,  ast  de  poche ,  słownik  kie- 
szonkowy. 

Dicton,  s.  m.  przysłowie,  zdanie 
krótkie  i  zwięzłe — przycinek,  przy- 
mówka. 

Dictum,  s.  m  nakaz  (w  wyroku 
sądowym). 

Didactique,  a.  d.  g.  nauczający, 
dydaktyczny.  =  ,  .t.  m  język  lui» 
rodzaj  dydaktyczny .  = ,  s.  /.  dy- 
daktyka, sztuka  nauczania. 

Dioactiquement  ,  adv.  dydakty- 
cznie. 


DIE 

DiDYME,  a.  d  g  Bot.  zrosły  w 
parze. 

DidyNAMIE  ,  s.  /.  Bot  :klassa  ro- 
ślin nierówno  czteropręcikowych. 

Diérèse,  s.  /•  rozdzielenie  dy  - 
ftongu  na  dwie  syllaby  —C/iir.  roz- 
dzielenie części  skupionvch  lub  zro- 
sły eh. 

Dièse,  Diesis  ,  s.  m.  Mus.  znak 
ostrzegający  podniesienie  o  poł  to- 
nu —  nota  podniesiona  o  pół  tonu. 
=  ,  a.  d.  g.  podniesiony  o  pół  tonu. 
Dieser,  v.  a.  Mus.  podnieść  o 
pół  tonu. 

Diète,  s.f.  dieta,  pewny,  regu- 
larny sposób  życia  —  dieta,  wstrzy- 
manie się  od  pokarmów —  sejm, 
zjazd  stanów  państwa.  Rompre  la 
=r,  zerwać  sejm. 

Diététique,  a.  d.  g.  dietetyczny, 
należący  do  diety.  =■  ,  s.  /.  diete- 
tyka ,  nauka  o  utrzymywaniu  zdro- 
wia. 

Dietine  ,  s.  /  sejmik. 
Dieu,  s.  m.  Bóg  —  bożek,  bożec 
—  bożyszcze,  człowiek  czczony  jak 
Bóg.  Le  bon  •=.,  Bóg  ojciec,  Bóg  uta- 
jony w  sakramencie;  kommunia. 
Le  lever-=  ,  podniesienie  (przy 
mszy  .  La  Fćte'=,  Bożeciało.  Ho- 
tel-—, główny  szpital.  Plût  à=, 
dałby  to  Bóg  aby,  bogdajby.  Ainsi 
=.  me  soiten  aide,tak  mi  panie  Boże 
dopomóż.  =  vous  bénisse,  na  zdro- 
wie ,  sto  lat  zdrowia  (  kichającemu ). 
—.  vous  assiste  ,  -=z.vous  contente, 
niech  pan  Bóg  opatrzy  (mówi  się 
żebrakowi).  A  z=.ne  plaise ,  ucho- 
waj Boże,  nie  daj  Boże  aby...  = 
vous  le  rende,  panie  Boże  ci  za- 
płać; Bóg  zapłać.  L'homme  pro- 
pose et  ==.  dispose ,  człowiek  tak  a 
pan  Bóg  iuak.  Grâce  à  =  ,  dzięki 
Bogu.  —  m'en  est  témoin,  Bóg  wi- 
dzi ,  Bóg  s'wiadkiem  że...  =sait, 
jak  Bóg  na  niebie  (tak  to  prawda)  — 
Bog  wie  czyli...  (wątpiąc).  Jurer 
tes  grands  —x  ,   kląć  się  ,  przysię- 
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,  gać,  Comme  un  =,  przewybornie 
I  bosko  ,  cuduie. 

!       Diecdonné  ,    s.  m.  od  Boga  dany 
j  jakby  cudem  z  nieba  zesłany. 
j       Diffamant,  ante,   a.  osławiają 
cy,  szkalujący. 

Diffamateur,  s.  m.   szkalownik 
;       Diffamation  ,  j-  /'.szkalowanie. 
Diffamatoire,  a,  d.  g.  szkalowni 
czy. 

Diffamer,  v.  a.  szkalować,  osła 
wiać. 

Différemment,  adv.  różnie,  roz- 
maicie. 

Difference,  s./,  różnica.  F" aire 
la-=.,  odróżniać,  rozróżniać,  kłaść 
J  różnicę  między... 
i       Différencier,    v.    a.    odróżniać, 
rozróżniać. 

Différend,  s.  m.  zajście  ,  niepo- 
rozumienie, zatargi  —  różnica  mię- 
dzy dwiema  ilościami. 

Different,  bnte  ,  a.  różny,  ró- 
żniący się  —  rozmaity.  Cela  est  =  , 
to  co  innego. 

Différentiel,    elle,    a.    Calcul 
!  = ,  racbunek  różniczkowy.    Quan- 
I  tité  =.elle-  =elle  ,    s.  f.  ilość  ró- 
żniczkowa, różniczka. 

Diffe'rentier  ,  v.  a.  wziąć  w  ilo- 
'  ści  jakiéj  wzrost  jéj  nieskończenie 
j  mały. 

Différer,    v.    a.    odwlec,    odro- 
czyć, odłożyć,  odwlekać,  zwłóczyć, 
odkładać,  opóźniać  się. 
j       Différer,  v.  n.  różnić  się  w  cze'm. 
'■  ■==.  d  opinion  ,  różnić  się   w  zdaniu  , 
I  zdaniem. 

[       Difficile,  a.  d.  g.  trudny,  ciężki 
j  —  trudny  do  czego,  w  czém  ;    nie- 
|  wyrozumiały,    wymagający    —  wy- 
mysłu v.     =r    à  manier,   fig.   z  kim 
trudno  trafić  do  ładu.    Temps  =s  , 
ciężkie  czasy. 

Difficilement,  adv.  z  trudno- 
cią. 

Difficulté,  s.  f.  trudność  (wdo- 
kazaniu  czego)  —  trudności,  zawa- 
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dy,  przeszkody  —  trudność,  nic.ro- 
zumiałość,  zawiłość  —  spór,  zajs'cîe 
—  wzbranianie  się.  Sans  =  ,  bez 
wątpienia.  11  rCy  a  pas  de  =  ,  to 
się  da  łatwo  zrobić,  niesie  temn 
"aie  sprzeciwia.  Faire  =  de  ou"ch  , 
wzbraniać  się,  mieć  skrupuł.  Faire 
des  =,  robić  ceregiele  drożyć  się. 

D[fficultueux,  euse  ,  a.  trudny 
do  wszystkiego,  z  którym  trudno 
trafić  do  ładu. 

Diffidation,  s.f.  napad  zbrojny 
na  dobra  sąsiada  uprzedziwszy  go 
O  tern,  zajazd. 

Diffluer,  v.  n.  rozlewać  się. 

Difforme,  a.  d.  g.  niekształtny — 
brzydki,  szkaradny. 

Difformer  ,  v.  a.  zepsuć,  popsuć, 
zniweczyć  formę  (np.  stępia  it.  p.). 

Difformité,  s.f.  nieksztaltnos'c  , 
ułomność  —  szkaradność;  szkara- 
dzieństwo  ,  szkarada. 

Diffraction,  s.  f.  rozłamywanie 
się  s'wiatta,  diffrakcya. 

Diffus,  usb,  a.  rozwlekły,  prze- 
wlekły— Bot.  rozpierzchły. 

Diffusément,  adv.  rozwlekle. 

Diffusion,  s.f.  rozlanie  się,  roz- 
lewanie się  —  rozwlekłos'ć ,  prze- 
wlekłość. 

Digastrioue  ,  a.  d.  g.  M  éd.  dwu- 
brzuszkowy  (o  muskułach). 

Digérer,  v.  a.  trawić,  strawić, 
przerobić  (pokarmy)  —  fig.  prze- 
trawić,  przerobić.  =,  v.n.  Chim. 
przetrawić  się,    przerobić  się. 

Digeste,  s.  m.  Digesta,  Pandekty. 
jedna  z  głównych  podziałów  księgi 
praw  rzymskich. 

Digesteur,  s.  f.  kociełek  Papina 
do  rozgotowy wania. 

Digestif,  ive  ,  a.  służący  do  tra- 
wienia —  rodzaj  maści  na  ropienie 
ran.  =  ,  s.  m.  środek  ułatwiający 
trawienie. 

Digestion  ,  s.  f.  trawienie  7-;  ma- 
cerowanie.  De  dure  =  ,  truduy  do 
strawienia,  niestrawny. 


D1L 

Digital,  ale,  a.  palcowy,  Im- 
pressions  z=.ales  ,  małe  wklęsłości 
na  czaszce. 

Digitale,  s.  f.  naparstnik  :  ro- 
ślina. 

Digits,  ee  ,  Bot.  palczasty  (o  li- 
ściu). 

Digne,  a.  d.  g.  godny,  godzien 
czego,  zasługujący  na  co  —  godny, 
zacny,  cny  —  pełen  godności  i  po- 
wagi. 

Dignement,  adv.  godnie,  jak  na- 
leży  —  zasłużenie. 

Dignitaire,  s.  m.  dygnitarz,  osoba 
piastująca  wielki  urząd. 

Dignité  ,  s.f.  godność,  dostojeń- 
stwo —  pycha,  tony,  duma  —  waż- 
ność, wartość   —  godność  ,  powaga. 

Digression,  s.f.  ustęp,  zboczenie 
od  głównego  przedmiotu. 

Digue  ,  s.  f.  grobla  ,  tama  —  za- 
pora ,  zawada  —  przedmurze. 

Diguer,  v.  a.  spinać  ostrogą. 

Digynie,  s.  f.  Bot.  klassa  roślin 
dwusłupkowych. 

Dilaceration,  s.f.  Chir,  rozszar- 
panie ,  rozdarcie. 

Dilacerkr,  v.  a.  Chir.  rozedrzeć. 

Dilapidateur  ,  a.  ets.m.  marno- 
trawca ,  trwoniciel.  =trick,  s.  f. 
marnotrawczyni. 

Dilapidation,  s.  f.  strwonienie, 
zmarnowanie  ,  rozszafowanie. 

Dilatabilité,  s.  f.  rozszerzal- 
ność. 

Dilatable,  a.  d.  g.  rozszerzalny. 

Dilatant,  s.  m.  Chir.  wszystko 
co  służy  do  rozszerzania  lub  trzy- 
mania otwartemi  organów  ciała. 

Dilatateur,  s.  m.  Chir.  narzę- 
dzie służące  do  rozszerzania  otwo- 
ru w  ciele. 

Dilatation,  s.  f.  rozszerzanie 
się. 

Dil\tatoirb,  s.  m.  vid.  Dilata- 
teur. 

Dilater  ,  v.  a.  rozszerzać.  St  =, 
rozszerzać  się. 


DIM 

DiLATOiRB,  a  d.  g.  zwlekający, 
dążący  do  zwłoki ,  odraczający. 

Dilayer,  v.  a.  (vi.)  odłożyć, 
zwlec,  odroczyć,  zwlekać,  zwłó- 
czyć.    =,  v.  n.  odkładać  do  jutra. 

Dilection,  s.  f.  kochanie,  mi- 
łość. Votre  =,  Wasza  Miłos'ć  (w 
stylu  kancellaryi  papieskiej  i  dwo» 
ru  austryackiego). 

Dilemme,  s.  m.  dilemma  :  rozu- 
mowanie złożone  z  kilku  założeń  z 
których  każde  służy  do  przekonania 
przeciwnika. 

Diligemment,  adv.  -spiesznie, 
szybko  —  starannie  ,  pilnie. 

Diligence  ,  s.  f.  pospiech  ,  szyb- 
kos'c  — poszukiwanie  sądowe — sta- 
ranie, krzątanie  się  około  czego  — 
dyliżans—  (vi.)  statek  idący  z  miej- 
sca na  miejsce.  Aller  en  =  ,  spie- 
szyć —  jechać  dyliżansem.  Faire 
=  ,  spieszyć  się,  spiesznie  robić 
co.  A  la  =z  d'un  tel,  na  żądanie 
(sądownie  uczynione)  tego  a  tego. 

Diligent,  entb,  a.  pilny,  szybki 
w  robocie,  skory  —  spory. 

Diligenter  ,  v.  a.  spieszyć,  przy- 
spieszać co,  naglić.  =,  v.  n.  Se 
=  ,  spieszyć  się. 

Diluvien,  enne  ,  a.  potopowy, 
z  czasów  potopu. 

Dimanche,  s.  m.  niedziela.  z=ż  de 
Pâques,  niedziela  wielkanocna. 

Dîme,  s.  /'.dziesięcina.  Grosses 
=:.f ,  dziesięcina  wpszenicy  lub  wi- 
nie. Menues  —s ,  dziesięcina  w 
drobnej  trzodzie  lub  innem  zbożu. 
Vertes  =s,  dziesięcina  w  jarzy- 
nie lub  konopiu. 

Dimension,  s.  /.  rozciaglos'c,  wy- 
miar. Prendre  ses  —s  dans  une 
affaire  ,  przedsięwziąć  stosowne 
kroki  w  czém. 

Dîmer,  v.  n.  wybierać  dziesięci- 
nę —  mieć  prawo  pobierania  dzie- 
sięciny. 

Dîmeur,  /.  m.  pobierający  dziesię- 
ciny. 
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Dimidir',  eb,  «.  do  polowy  ścięty, 
mniejszy  o  połowę  —  połowiczny. 

Diminuer,  v.  a.  zmniejszyć  co, 
umniejszyć;  njąć,  ujmować  czego, 
zniżyć  (opłatę).  =  ,  v.  n.  zmniej- 
szać się,  ubyć,  ubywać  —  chudnąć 
opadać  (o  wodach)  —  >  niestawać  (o 
siłach  i  t.  p.). 

Diminutif,  ite  ,  a.  zdrobniały. 
=  ,  s.  m.  wyraz  zdrobniały—  przed- 
miot naśladujący  innny  na  mniejszą 
stopę. 

Diminution,  s.f.  zmniejszenie — 
zniżenie (opłaty). 

Dimissoire,  s.  m.  pozwolenie  bi- 
skupa na  święcenie  kleryka  przez 
:  innego  biskupa. 

Dimissorul  ,  ale,  a.  7 ett.es 
'  =zales ,  vid.  Dimissoire. 

Dinanderie,  s.  /.  sprzęty  mosię- 
żne. 

Dinde,  s.  J',  indyczka  (samica)  — 
głupia  kobieta  ,  ciołek. 

Dindon,  s.  m.  iudyk  ,  jędor  (sa- 

.  mieć).  Les  =.s ,  indyki.  Garder  les 

}  =s ,   zamieszkać     na    wsi,     zostać 

J  hreczkosiejem.   77  en  sera  le  = ,  o- 

szwabią  go. 

Dindonade,  s.f.  ospa  u  indyków 
—  rodzaj  potrawy. 

Dindonneau, s.  m.  młode  indyczę. 

DindoNNIER,  1ÈRE,  s.  pasący  in- 
dyki. —  1ère,  s.  f.  domatorka  ,  pa- 
rafianka, wychowana  za  piecem. 

Dîne,  s.  m.  vid.  Dîner. 

Dîne'b  ,  s.f.  obiad  ,  obiadowanie, 
popas  obiadowy,  obiadowa  pora. 

Dîner  ,  s .  m.  obiad.  A  l  heure  du 
=  ,  w  godzinę  obiadową,  pod  obiad. 

Dîner,  v.  n.  obiadować,  jes'c  o- 
biad.  =  par  cœur,  vid.  Coeur.  == 
de  qu'ch  ,  opędzić  obiad  tém  a  tém. 

Dînette,  s.  f.  obiadek  dla  lalki 
(zabawa  dziecinna). 

Dîneur,  s.  m.  biesiadnik,  zapro- 
szony na  obiad  —  jedzący  tylko  o- 
biad  —  żarłok. 

Diocésain,  aink,  /.mieszkaniec 
29. 
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diecezyi  —  z  tutejszej  diecezyi  - — 
diecezyalny. 

Diocèse,  s.  m.  diecezya. 

Dioecie,  s.  f.  Bot.  klassa  roślin 
rozdzielnoplciowych. 

Dioïqub  ,  s.  f.  Bot.  rozdzielno- 
płciowy. 

Dionee,  s.  f.  rauchołówka  :  ro- 
ślina, gatunek  żywolistu. 

Dionysiaques ^  s.  f.  pi.  święta  na 
cześć  Bachusa  u  Greków. 

Diovtrique,  t.  f.  dioptryka  :  czes'c 
optyki  mówiąca  o  kierunku  promie- 
ni światła  po  przeniknieniu  danego 
punktu.  =. ,  a.  d.  g.  dioptryczny. 

Dintrir,  v.  n.  piszczyć  (o  myszy). 

Diorama  ,  s.  m.  diorama  :  obraz 
przedstawiający  optycznie  przed- 
mioty os'wiecone  ruchomem  świa- 
tłem. 

DiPHTHONGUR,  s.  m.  dyftong,  dwu- 
głos ka. 

Diplomate,  s.  ot.  dyplomata,  tru- 
dniący się  dyplomacyą  lub  biegły 
w  niej. 

Diplomatie,  s.  f.  dyplomacyą: 
nauka  o  stosunkach  między  pań- 
stwami —  dyplomacyą  :  osoby  dzia- 
łające w  interesach  wzajemnych 
państw. 

Diplomatique,  s.  f.  dyplomaty- 
ka :  nauka  o  dyplomatach,  przywi- 
lejach dawnych. 

Diplomatique,  a.  d.  g.  dyploma- 
tyczny, należący  do  dyplomatyki 
lub  dyplomacji  dwuznaczny. 

Diplôme,  s.  m.  dyplom,  nadanie, 
przywilej  —  patent,  dyplom. 

Diptère,  s.  m.  dwuskrzydłowy  o- 
wad  —  Arch,  budynek  o  dwu  rzę- 
dach kolumn  na  każdem  skrzydle. 

Diptyques,  s.  m.  pi.  u  staroży- 
tnych: lista  imienna  urzędników  — 
lista  kollatorów  lub  dobroczyńców 
klasztoru. 

Dire,  v.  a.  powiedzieć  co ,  wy- 
mówić, wyrzec,  rzec,  rzeknąć  — 
mówić  —  prawić,    gadać.    Se   =, 
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ogłaszać  się  za  co,  czćm.  ==  la 
messe,  odprawiać  mszę.  —  la  honne 
aventure ,  wróżyć,  ciągnąć  kabałę 
=:  a  qu"un  son  fait ,  oakiwać  ko- 
mu, powiedzieć  słowa  prawdy.  Que 
veut  ss  ce  mot?  co  znaczy  ten  wy- 
raz. C'est-a~=:  ,  to  jest  —  a  raczej. 
Ce  n'' est  pas  a  =  pour  cela  que. . ., 
nie  idzie  zatem  że...  Pour  ainsi  =  , 
że  tak  powiem  ,  że  tak  rzekę.  Cela 
va  sans  =z,  to  się  rozumie;  jasna 
rzecz  iż  ..  Trouver  h  =,  mieć  co 
do  zarzucenia  ,  do  zganienia  — spo- 
strzedz  się  iż  czego  lub  kogo  nie 
ma.  77  s'y  est  trouvé  a  =  un  écu  , 
niedostawało  talara.  H  y  a  bien  à 
=.,  wielka  różnica  —  daleko  od  te- 
go —  szerokoby  o  tém  było  gadać. 
C'est  lout  =,  to  dość  powiedzieć. 
Il  n'y  a  pas  a  =  ,  ani  słowa  ;  nie 
ma  co  mówić,  zarzucić.  A  vrair=z; 
à  =.  vtai ,  prawdę  rzekłszy,  prawdę 
mówiąc.  Qu'est-ce  h  =  ,  cóż  to  zna- 
czy? Si  le  cœur  vous  en  dit ,  jeżeli 
na  to  przystajesz.  Il  dit;  dit-il,  rze- 
cze. 77  dit  d'or,  wybornie  mówi, 
ma  racyą;  złote  jego  słowa.  Ou  dit, 
mówią.  Les  en  dit ,  pogłoski,  wie- 
ści. Disons-le ,  powiedzmy  jedućiu 
słowem.  On  dirait  d'un  fou,  rozu- 
miałby kio  że  oszalał.  Soi-disant, 
nazywający  się  —  niby  to,  wrzko- 
mo*.  Dit,  ite,  prt.  wyrzeczony, 
powiedziany  ■ —  zwany,  nazwany  (ta- 
kim a  takim).  C'est  bien  dit ,  prze- 
wybornie,  walnie.  C'estbientôt  dit, 
to  łatwo  powiedzieć  (łatwiej  niż  wy- 
konać). Ledit  tel,  wyż  rzeczony. 
Au  dit  lieu,  na  wyż  wymienionćm 
miejscu.  Tout  est  dit;  c'est  une 
chose  dite  ,  to  wiadoma  rzecz. 

Dire,  s.  m.  doniesienie,  zezna- 
nie —  zdanie,  opinia.  Au  =  de  tout 
le  monde,  według  tego  jak  wszyscy 
mówią.  Au  =  des  experts,  h  =r 
d'experts  ,  stosownie  do  opinii 
biegłych.    Le    bien-=,  vid.    Bihn. 

Direct,  ectb,    a.  prosty,  w  pro- 
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sty  m  kierunku  — wymierzona  wprost, 
wzręez  —  idący  w  linii  prostej  — 
Lezpos'redui.  Construction  —ecte, 
składnia  prosta  w  której  pierwszy 
przypadek  ,  słowo  i  rząd  następują 
bezpośrednio  po  sobie. 

Directe,  j.  /.  obręb  gruntu  len- 
nego. 

Directement,  adv.  wprost,  wzręcz, 
proslo  —  bezpos'reduio.  =z  oppose  , 
na  głowę  przeciwny,  sd  en  face , 
na  prost. 

Directeur,  s.  m.  dyrektor,  dyry- 
gujący czéin,  przewodnik,  kierownik 
—  zawiadowca  —  dyrektor,  czło- 
nek dyrektoryatu.  s=  de  conscience, 
kierownik  sumienia  ,  spowiednik. 

Direction,  s.  /.  zawiadowstwo , 
kierowanie-,  kierunek  czego  —  kie- 
runek, strona  —  zwrócenie  czego 
ku  czemu.  =;  =  des  créanciers , 
zarząd  dóbr  dłużnika  na  rzecz  wie- 
rzycieli przez  syndyków —  zgroma- 
dzenie tychże  syndyków.  Biens  en 
=. ,  dobra  zajęte  przez  wierzycieli  i 
oddane  pod  zarząd.  Donner  une  =  , 
nadać  kierunek  Être  dans  la  = 
d'un  ohjet,  stać  na  przeciwko  cze- 
go- 

Directoire,  s.  m.  dyrektoryat: 
najwyższa  władza  z  5ciu  weFrancyi 
od  r.  1795  — dyrektoryat,  władza 
w  Szwajcaryi. 

Directorial,  ale,  a.  dyrektoryal- 
ny,  do  dyrektoryatu  należący. 

Dirigeant,  ante,  a.  dyrygujący, 
zawiadujący  sprawami. 

Diriger,  v.  a.  kierować  czém  , 
prowadzić  co  — «  kierować  co,  skie- 
rować ku  czemu  —  zawiado^ać, 
rządzić. 

DiRimant,  ante,  a."  zrywający. 

Discale,  s.  f.  ubytek  w  wadze 
towarów,  strata  nawadze. 

Discałer,  v.  n.  tracić  na  wadze, 
ubywać  —  oznaczyć  ubytek  w  wa- 
dze. 

Discernement,    *.  m.  rozeznanie 
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—  rozsądek,  roztropnos'c,  rozgar- 
nienie.  $ans=^,  bez  przytomno- 
ści;   w  obłąkaniu. 

Discerner,  v.  «.rozróżnić,  roz- 
różniać —  odróżnić,  rozeznać  co 
od  czego. 

Disciple,  s.  m.  uczeń  —  zwolen- 
nik. 

Disciplinable,  a.  d.  g.  dający  się 
ująć  w  karby,  w  karność. 

Disciplinaire,  a.  </.  g\  dyscypli- 
narny, tyczący  się  kary  lub  zgro- 
mienia. 

Discipline  ,  s.  /.  zarząd ,  władza 

—  Jig.  rózga  karząca — karby,  klu- 
by -—  karność  —  dyscyplina  ,  plet- 
nia  (do  biczowania  się)  —  biczowa- 
nie się  —  plagi ,  kara  ,  dyscypliny. 
Conseil  de  =,  komitet  wyrokujący 
o  karach  za  przekroczenia.  Se  don- 
ner la  =  ,  biczować  się. 

Discipliner  ,  v .  a,  wprawić,  wdro- 
żyć ,  włożyć  do  czego,  wyuczyć, 
wyćwiczyć  —  wziąć  w  karby  —  wy- 
mustrować/m.  —  obić,  oćwiczyć  , 
wychłostać  —  biczować  (duchowne- 
go za  karę).  Se  =  ,  biczować  się  — 
wyćwiczyć  się. 

Discobole,  s.  m.  u  starożytnych  : 
szermierz  w  igrzyskach  z  krążkiem. 

Discontinuation,  s.  f.  zaprzesta- 
nie, ustanie,  przerwanie,  przer- 
wa. 

Discontinuer,  v.  a.  przestać  ro- 
bić co,  zaprzestać  czego,  poprze- 
stać. = ,  v.  n.  usiać. 

Disconvenanck,  s.f.  niezgodność. 

Disconvenir,  v.  ?i.  niezgadzać  się 
na  co.  Je  n'en  disconviens  pas ,  nie 
przeczę  temu. 

Discord,  s.  m.  vid.  Discorde. 

Discord,  a.  m.  rozstrojony  (in- 
strument muzyczny). 

Discordance,  s.f.  niezgodność. 

Discordant,  ante,  a.  niezgodny — 
nieodpowiedni  —  sprzeczny. 

Discorde,  x.  f.  niezgoda  —  waśń, 
zwaśnienie,  niesnaski  ,  warchoł*. 
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Discorder,  v.  n.  być  niezgodnym 
(o  instrumentach  muzycznych). 

Discoureur  ,  eusb,  a.  lubiący  roz- 
prawiać, wielomowny,  gaduła. 

Discourir  ,  v .  n.  prawić  ,  rozpra- 
wiać o  czém  —  bajać,  pleść. 

Discours,  s.  m.  mowa  (usina  lub 
pisana)  —  mowa  potoczna,  rozmo- 
wa —  mowa  ,  głos  (miany  publicz- 
nie). C'est  un  autre  =-. ,  to  inna 
materya  ,  nie  oto  teraz  idzie.  Cela 
ett  bon  pour  le  =  .  to  łatwo  powie- 
dzieć. 

Discourtois,  oise,  a.  niegrze- 
czny. 

Discourtoisie,  s.  f.  niegrzecz- 
nos'é. 

Discredit,  s.  J.  stracenie  wzięto- 
s'ci,  wiary,  znaczenia. 

Discréditer,  v.  a.  zdyskredyto- 
wać, odjąć  wiarę,  powagę. 

Discret,  été,  a.  przezorny  — 
ostrożny,  opatrzny*  —  dobry  do  ta- 
jemnicy, dochowujący  sekretu  — 
odrębny,  osobny  (o  ilos'ciach,  licz- 
bach) —  niestykający  się  (o  znakach 
po  ospie),  zzzète  personne,  wielebny 
ojciec:  tytuł  dawany  dawniej  księ- 
żom i  doktorom  teologii. 

Discrètement,  adv.  ostrożnie, 
przezornie. 

Discretion,  s.  f.  przezorność, 
ostroznos'é  ,  baczność  —  zakład  któ- 
rego oznaczenie  zostawia  się  do  wo- 
li przegrywającego  —  wolne  rozpo- 
rządzenie. A  —  ,  do  woli.  Se  rendre 
à  =  ,  oddać  się  na  łaskę  zwycięzcy. 
Vivre  à  ■=.  quelque  part,  żyć  cu- 
dzym kosztem  jak  się  tylko  podo- 
ba. 

Discretionn.urb,  a.  d.  g.  zosta- 
wiony do  woli  czyjej  —  samowła- 
dny. 

Discretoirb,  s.  m.  miejsce  zgro- 
madzeń przełożonych  pewnych  za- 
konów. 

Disculper,     v.   a.     uniewinnić, 
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rozgrzeszyć.  Se=,  zrzucić  z  siebie 
winę  ,  uniewinnić  się. 

Discursif,  ivb,  a.  rozumujący, 
wnioskujący. 

Discussif  ,  ive,  a.  Méd.  rozpę- 
dzający (chorobę  i  t.  p.). 

Discussion,  s.  f.  spór  —  dyskus- 
syo,  roztrząsanie- —  zwada,  sprze- 
czka. =  de  biens,  poszukiwanie  ja- 
kie dobra  posiada  dłużnik.  Béné- 
fice de  =  ,  prawo  służące  ręczycie- 
lowi  zawezwania  do  poszukiwań  o 
majątku  dłużnika  za  którego  rę- 
czył. 

Discuter,  v.  a.  roztrząsać  co, 
rozbierać,  dyskutować  — -  spierać 
się.  =  un  débiteur,  robić  poszuki- 
wania względem  stanu  majątkowego 
dłużnika.  Discute,  ee,  roztrząsa- 
ny. 

Disert  ,  erte  ,  a.  rozmowny  — re- 
zolutny, umiejący  się  wygadać,  wy- 
ję życzyć. 

Disertement,  adv .  rezolutnie, 
rozmownie. 

Disette,  s.  f.  brak,  niedostatek 
—  nieurodzaj,  głód. 

Disbtteux  ,  euse,  a.  fvi.J  cier- 
piący niedostatek. 

Diseur,  eusb,  s.  lubiący  prawić, 
mówić  o  czém.  =  de  bons  mots, 
dowcipny.  =  de  sornettes ,  bajarz. 
Un  beau  =  ,  mający  pretensyą 
gładkiego  wysławiania  się.  JL^ en- 
tente est  au  ■=  ,  ten  co  mówi  wie  co 
mówi. 

Disgrace,  s.  J',  uiełaska  ,  postra- 
danie «laski  — nieszczęście,  niedo- 
la ,  złe  —  upos'ledzenie  od  natury — 
ruchy  lub  ułożenie  odrażające. 
Encourir  la  z=z  ,  popaść  w  niełaskę. 

Disgracier,  v.  a.  usunąć  od  sie- 
bie, dysgracyonować.  Disgracie,  ee, 
prt.  w  niełasce,  popadły  w  nieła- 
skę —  nieszczes'liwy  —  upośledzo- 
ny od  natury. 

Disgracieuse.mbnt,  adv.  nieprzy- 
jemnie ,  w  sposób  odrażający. 
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Disgracieux,  buse,  a.  nieprzy- 
jemny —  odrażający. 

Disjoindre,  v.  a.  rozłączyć,  roz- 
dzielić —  oddzielić. 

Disjoncta,  ive  ,  a.  rozłączający. 
=ivb,  s.  f.  spójnik  rozłączający 
tip.  a  ,  albo. 

Disjonction,  s.  f.  rozłączenie, 
rozdzielenie  oskarżonych  odsyłając 
ich  do  rozmaitych  juryzdykcyi. 

Dislocation,  s.  f.  wybicie  (człon- 
ka ze  stawu).  =:  d'une  armée ,  po- 
rozkładanie wojska  na  stanowi- 
skach. 

Disloquer,,  v.  a.  rozbić,  rozrzu- 
cić —  wybić  (kos'ć,  staw).  Se  = , 
rozbić  się  —  wybić  się,  wyjs'c  ze 
stawów. 

Disparaître,  v.  n.  zniknąć  (z  o- 
czu) — zniknąć,  zginać,  pójść  w  ni- 
wecz, na  nice;  w  nic  się  obrócić  — 
podzitćsię  gdzie,  przepas'c,  zginać. 
Faire  =. ,  zgubić,  znies'c,  zniszczyć, 
zmazać,  prt.  Disparu,  ce. 

Disparate,  s.  m.  uierownos'c, 
nie/godność,  roznos'c  —  rozbrat 
między  czém  a  czém.  = ,  a.  d.  g. 
niezgodny,  nierówny  — różny,  każ- 
dy z  innéj  wsi  fm. 

Disparité  ,  s.  f.  nierownos'c. 

Disparition,  s.  f.  zniknienie  (z 
oczu)  —  scbowanie  się. 

Dispendieux,  euse,  a.  kosztowny, 
pociągający  za  sobą  koszta. 

Dispensaire,  s.  m.  kodex  apte- 
karski o  preparowaniu  lekarstw  — 
zakład  w  którym  darmo  wydają  le- 
karstwa ubogim. 

Dispensateur,  s.  m.  rozdawca, 
skarbnik  ,  szafarz  (łask  ,  dobro- 
dziejstw i  t.  p.).  =TRICE,  s.  f.  roz- 
dawczyni,  skarbnica,  szafarka. 

Dispensation,  t.f.  uwolnienie  od 
czego. 

Dispense,  s.f.  uwolnienie  odcze- 
go —  dyspensa,  pozwolenie. 

Dispenser,  v.  a.  uwolnić  od  cze- 
go  —    udzielać    czego,   rozdawać; 
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szafować  czém.  Se  = ,    uwolnić  się 
od  czego,  nie  zrobić  czego. 

Disperser,  v.  a.  rozrzucić,  roz- 
sypać tu  i  owdzie  —  rozpędzić,  roz- 
proszyć. Se  =■ ,  rozproszyć  się,  roz- 
sypać się  —  pójs'ć  w  rozsypkę,  roz- 
biedzsię,  pierzchnąć.  Disperse,  eb, 
rozproszony,  w  rozsypce. 

Dispersion,  s.  f.  rozsypanie,  roz- 
proszenie; rozpierzcbnienie  się, 
rozsypka. 

Dispondee,  -r.  m  dispondéj  :  po- 
dwójny spondéj  ,  vid.  Spondee. 

Disponibilité,  s.  f.  urlop  nieo- 
graniczony (wojskowych). 

Disponible,  a.  d.  g.  gotowy,  bę- 
dący w  gotowos'ci  —  zostawiony  do 
rozporządzenia,  rozrządzalny  — na 
pogotowiu  będący. 

Dispos,  a.  m.  żywy,  rześki,  dziar- 
ski, rzeźwy,  rzutki,  ochoczy,  sko- 
Disposer, v.  a.  rozłożyć,  rozsta- 
wić —  ustawić  ,  uszykować  —  przy- 
gotować ,  przyrządzić  —  przygoto- 
wać kogo  do  czego ,  skłonić  ku  cze- 
mu. ==  les  affaires,  urządzić  rze- 
czy, sprawy.  =  qu""un  en  faveur 
de...,  usposobić,  uprzedzić  dobrze 
dla  kogo.  Dieu  a  disposé  de  lui, 
zabrał  go  Bóg  do  swojej  chwały. 
=  ,  v ■  n.  rozporządzić,  rozrządzić 
czém,  zarządzić  —  stanowić  o  czém 
—  zb)ć,  ustąpić,  sprzedać.  Se  =  , 
przygotować  się  do  czego,  na  co. 
Dispose,  ee,  prt.  Eure  disposé  à 
qu'oeil,  skłaniać  się,  przychylać  się 
do  czego  —  być  nie  od  tego.  Etre 
hien  disposé  pour  qu'Hun,  być  Ży- 
czliwym komu,  dobrze  usposobio- 
nym dla  kogo. 

Dispositif,  ive,  a.  przygotowu- 
jący do  czego. 

Dispositif,  s.  m.  rozporządzenie 
samo  (w  ustawie  lub  wyroku). 

Disposition  ,  s.  f.  rozkład,  układ, 
porządek,  uszykowanie  —  stan  — 
skłonność  —  usposobienie  do  cze- 
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go  —  zdatnos'c  ,  usposobienie,  apo- 
sobnos'c  —  usposobienie  ku  komu 
—  rozrządzenie  —  rozporządzenie 
(ust&wy,  wyroku)  —  rozporządze- 
nie ,  zarząd.  =  de  la  loi ,  wola  pra- 
wa. =  de  l'homme  ,  wola  i  rozpo- 
rządzenie osoby  względem  dóbr  swo- 
ich. A  sa  == ,  do  jego  zarządu,  na 
6woje  zawołanie,  na  swoje  rozka- 
zy. ■=.*  ,  s.f.  pi.  przygotowania. 

Disproportion,  s.f.  nierówność, 
dysproporcya. 

Disproportionne,  ee,  a.  niepro- 
porcjonalny, nierówny. 

Disputable,  a.  d.  g.  ulegający 
sporowi ,  sporny. 

Dispute,  s.  f,  spór,  sprzeczka  — 
kłótnia,  zwada,  was'ń  ,  zatarg  — 
dysputa  ,  rozprawa. 

Disputer,  v.  n.  spierać  się  ,  dy- 
sputować,  rozprawiać.  =  de..., 
epór  prowadzić  o  co,  walczyć  o 
pierwszeństwo  w  czém.  = ,  v.  a. 
dobijać  się  o  co,  czego  — ubiegać 
6ię  o  co.  =  le  terrain,  uporczywie 
walczyć  o  każdą  piędź  ziemi.  Le  = 
a  qn"un  en  qu""ch,  dobijać  się  o 
co,  walczyć  o  co.  Se  =■  qu"1' 'eh , 
wydzierać  sobie.  Dispute,  ee,  pre. 
będący   przedmiotem  sporu,  walki. 

Disputeur  ,  s.  m.  lubiący  się  spie- 
rać —  kłólniarz.  =,  a.  m.  kłótli- 
wy. 

Disque  ,  s.  m.  krąg ,  krążek  — 
tarcz,  krąg  (księżyca, gwiazdy  i  t.p.) 
—  Bot.  s'rodkowa  część  powierzchni 
kwiatu. 

DlsoursiTioN  ,  s.f  poszukiwanie. 

Dissection,  s.f.  dyssekeya  ,  ro- 
zebranie (trupa  ,  ciała). 

Dissemblable,  a.  d.  g.  niepodobny 
(jeden  do  drugiego). 

Dissemblance,  s.f.  różnos'ć,  roz- 
maitość (między  czém  a  czém). 

Dissemination,  s.  f.  rozprosze- 
nie, rozrzucenie,  rozsypanie  — 
rozsypka. 

Disséminer  ,  v.  a.  rozrzucić  ,  roz- 
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prószyć,    rozsypać.    .V<r=,  rozpra- 
szać się  —  rozpierzchać  się. 

Dissension,  s.  f.  niezgoda  ,  nie- 
porozumienie. 

Dissentiment,  s.  m.  niezgadzauie 
się  ,  odmienne  widzenie  rzeczy,  nie- 
zgoda. 

Disséquer  ,  v.  a.  rozcinać ,  roz- 
ciąć, rozkrawać,  rozkroić  —roz- 
bierać, rozczłonkować. 

Dissequeur,  s  m.  rozbierający, 
rozcinający  na  części. 

Dissertateur  ,  s.  m.  lubiący  roz- 
prawiać ,  rozprawiacz. 

Dissertation  ,  s.  f.  rozprawa  (pi- 
smo). 

Disserter,  v.  n.  rozprawiać  (o 
czém). 

Dissidence,  s.  f.  rozdwojenie, 
różnos'ć  (zdań  ,  mniemań). 

Dissident,  ente,  a.  różniący  się 
(zdaniem,  mniemaniem)  —  różno- 
wierczy.  = ,  s.  m.  różnowierca  , 
dyssydent  (w  dawnej  Polsce). 

Dissimilaire,   a.  d.  g.   rozmaity, 
różnego  kształtu,  innej  natury. 
Dissimulateur,  s.  m.  skryty. 
Dissimulation,   s.  f   ukrywanie 
czego  —  skrylosć. 

Dissimule,  eb,  a.  et  s.  skryty, 
umiejący  taić  ,  ukrywać. 

Dissimuler,  v.  a.  ukrywać  co, 
taić  ,  niedać  poznać  —  pokrywać,  o» 
słaniać,  być  skrytym.  Se  =  qu'^ch, 
ukrywać  przed  samym  sobą. 

Dissipateur,  s.  m.  rozrzutny, 
marnotrawny,  marnotrawca  ,  utra- 
cyusz  fm.  =tRice,  marnotrawczy- 
ni. 

Dissipation,  *.  /.  ulatnianiesię  , 
wyparowanie,  ulotuienie  —  roz- 
pierzchnienie  się  —  roztrwonienie, 
rozszastanie/m.  —  marnotrawstwo, 
rozrzutność  — nieporządek  (wżyciu) 
—  rozrywka  ,  zabawa. 

Dissiper,  v.  a.  rozpędzić ,  roz- 
proszyć —  roztrwonić,  strwonić, 
zmarnotrawić  —  rozerwać,  ro/.ry- 
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wać  (umysł).  Se  =  ,  rozpierzchnąć 
się  ,  roznroszyć  się  —  rorerwać  się  , 
zabawić  się.  Dissipe,  ee,  prt.  et.  a. 
rozpierzchły,  rozproszony  —  roztar- 
gniony (o  umyśle)  —  roztrzepany, 
/tu.  nieprzytomny— oddany  rozryw- 
kom, zabawom.  Vie  dissipée  ,  życie 
światowe. 

Dissolu,  ub,  a.  rozwięzły,  roz- 
wiozły    w  obyczajach  i. 

Dissoluble,  a  d.  g.  Chim.  roz- 
puszczalny. 

Dissolcment,  adv .  rozwiezie,  wol- 
no. 

DissoLCTiF,  lvE,  a.  rozpuszcza- 
jący, sprawiający  rozpuszczenie. 

Dissolution  ,  s.  f.  rozwiązań 
rozprzężenie  —  rozpuszczenie  si 
przejście  w  stan  płynny  —  rozwi 
złość;  rozwolnienie  obyczaiów,  roz- 
pusta —  płjri  v  którym  co  rozpu- 
szczono, =  dun  manage,  rozerwa- 
nie związko  małżeńskiego.  =  de 
communauté^  rozwiązanie  się  spół- 
ki i  t.  p. 

Dissolvant,  ante,  a.  mający  wła- 
sność rozpuszczania.  =z  ,  s.  m.  śro- 
dek rozpuszczający. 

Dissonance  ,  s.  f.  rozdźwięk,  dys- 
harmonia  tonów. 

Dissonant,  ante,  a.  stanowiący 
rozdźwięk. 

DlSSONER  , 

dźwięk. 

Dissocdbe  , 
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v.    n.    stanowić    roz- 


v.  a.  rozwiązać  ,  roz- 
łączyć —  rozpuszczać — rozwalniać, 
sprawiać  rozwolnienie  —  rozrywać  , 
rozerwać.  Se  =  ,  rozpuszczać  się — 
rozpuścić  się  (w  płynie  jakimj  — 
rozwiązać  się,  rozprządz  się. 

Dissuadbf.  ,    v.  a.  odradzać. 

Dissuasion.  s.  f.  odradzanie. 

Disstllabe,  a.d.  g.  dwuzgłosko- 
wy.  =  ,  s.  m.  wyraz  dwuzgłosko- 
wy. 

Dissyllabique  ,  a.  d.  g.  dwusylla- 
biczny_  (wiersz  z  wyrazów  dwuzgło- 
skowycbj. 


Distance,  s.  /.  odległość  (czasu 
lub  miejsca)  —  przestrzeń,  pię- 
dzią! ,  oddalenie.  Tenir  à  =z  ,  trzy- 
mać w  oddaleniu,  niedać  się  zbli- 
żyć. 

Distant,  antb,  a.  odległy,  odda- 
lony. 

Distbndrb,  v.  a.  rozdąć,  rozdy- 
mać  — wyciągnąć,  rozciągnąć,  prt. 
Distendu,  ue,  rozdęty  —  wycią- 
gniony. 

Distension,  s.  f.  rozdęcie,  roz- 
szerzenie, 

Distillateur,  /.  m.  gorzelnik, 
pędzący  wódkę  —  dystylator. 

Distillation,  s.f.  dystylowanie , 
przepędzanie  —  pł.yn  przeJystylo- 
wany. 

Distillatoire  ,  a.  d.  g.  służący 
do  dystylacyi. 

Distiller,  v.  a.  dystylować.  pę- 
dzić, przepęiizać  'przez  aiembikj  - — 
wypuszczać  (aby  ciekło  lnu  się  są- 
czyło). =,  v.  n.  ciec  ,  ściekać,  są- 
czyć się.  Distille,  ee  ,  prt.  prze- 
pędzony na  alembiku),  dystylowa- 
ny. 

Distillerie,  s.  /.  gorzelnia. 

Distinct,  incte  ,  a.  oddzielny, 
odrębny  —  oddzielony  —  dający  się 
odróżnić  —  wyraźny,  jasny,  czy- 
sty. 

Distinctement,  adv.  jasno,  wy- 
raźnie ,  czysto. 

Distinctif,  ivB  ,    a.  znamionują- 
I  ry,  odróżniający. 
i       Distinction  ,  s.  f.  odosobnienie  , 
•  oddzieleuie    ■ —    różnica ,   odróżnie- 
nie, rozróżnienie — -znaczenie,  zna- 
komitość.   L  ne  personiif  de  =  ,    o- 
soba  znakomita.  Faire  =l  des  per- 
sonnes ,    kłaść  różnicę  między  oso- 
bami, być  stronnym.  La  =  de  rangi, 
różnica  stanów. 

Distingcer,  v.  a.  rozróżniać, roz- 
różnić okiem, umysłem) —  kłaść,  po- 
łożyć różnicę, odznaczyć.  Se  =,  od- 
znaczać się  —  odróżniać  się  (od  iu- 
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nych).  Se  faire  =  ,  zwrócić  na 
siebie  uwagę.  Distingue,  ek  ,  prt. 
et  a.  znakomity. 

Distique,  s.  m.  dwuwiersze. 

Distique,  a.  d.  g.  dwurzędowy. 

Distorsion,  s.  f.  wykrzywienie, 
skrzywienie  sie — wykręcenie  (człon- 
ka)/ 

Distraction,  s.f.  odłączenie,  o- 
derwanie —  roztargnienie,  nieuwa- 
ga —  rozrywka,  roztargnienie.  =: 
de  dépens  ,  przysądzenie  adwokato- 
wi podjętych  na  rzecz  strony  ko- 
sztów. =  de  juridictioti ,  oddanie 
sprawy  innemu  sędziemu. 

Distraire  ,  v.  a.  oddzielić,  odłą- 
czyć—  odciągnąć,  oderwać  —  ro- 
zerwać ,  rozrywać  (rozrywkami).  == 
qu^un  de  ses  juges  naturels,  pozba- 
wić kogo  naturalnych  jego  sędziów. 
Opposition  a  Jin  de  =,  oppozycya 
założona  celem  odłączenia  pewnych 
dóbr  z  pod  zajęcia.  Distrait,  aite, 
prt.  a.  et  s .  odłączony,  oderwany — 
roztargniony,  roztrzepany  fm. 

Distribuer,  v.  a.  rozdzielić,  po- 
rozdzielać ,  rozdać,  porozdawać  — 
dzielić,  podzielić  (na  części)  — 
Impr.  rozebrać  (formę,  litery  zło- 
żone). =  un  procès  ,  wyznaczyć  sę- 
dziego do  rozpoznania  sprawy.  = 
unédijice,  porobić  przedziały ,  prze- 
pierzenia w  domu  —  poprzedzielać. 
Se  ł=  ,  rozchodzić  się  (poczém). 

Distributeur  ,  s.  m.  rozdawca  , 
udzielający,  szafarz  Jig.  =tricb  , 
s.  f  rozdawczyni. 

Distribute,  1VB,  a.  wydzielają- 
cy, rozdający  —  podzielny  —  roz- 
dawczy  —  szczegółowy  (nie  zbioro- 
wy). Justice  ==.ive,  vid.  Justice. 

Distribution  ,  s.f.  rozdanie,  roz- 
dawanie, porozdzielanie  —  rozda- 
wnictwo —  Impr.  rozebranie  zło- 
żonego pisma  —  pismo  do  rozebrania 
—  rozkład  części  budynku  — podział 
pieniędzy  między  wierzycieli  z  zaję- 
tych dóbr. 
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Distribctivement,  adv.  w  zna- 
czeniu szczególnćm. 

District,  s.  m.  obwód,  okręg, 
powiat  —  obwód  główny  pod  podzia- 
łem departamentu. 

Disttlk,  a.  d.  g.  Bot.  dwnsłup- 
kowy. 

Dit,  s.  m.  słowo  wyrzeczone  kie- 
dyś' przez  kogo.  vid.  DÉdit.  vid. 
DiłtE  v.  a. 

Dithyrambe,  s.  m.  dytyramb  : 
gatunek  poezyi. 

Dithyrambique,  a.  d.  g.  dytyram- 
biczny. 

Dïto  ,adv.  ditto  ,detto,  tak    sa.mo. 

Diurétique,  a.  d.  g.  diuretycznv, 
pędzący  uryuę.  =,  s.  m.  środek 
pędzący  urynę. 

Diurnal  ,  s.  m.  officyum  codzien- 
ne ,  książka  do  modlitw. 

Diurne,  a.  d.  g.  dzienny,  trwający 
tylko  dzień  —  trwający  dobę. 

Divagation,  s.  f.  pozwolenie  cho- 
dzenia samopas  ,  wypuszczanie  — 
ustępy,  zboczenia  ,  oddalenie  się  od 
przedmiotu. 

Divaguer,  v.  n.  chodzić  samopas 

—  biegać,  błąkać  się  —  oddalać 
się  od  przedmiotu  —  bredzić.  Lais- 
ser =  ,  puszczać,  wypuszczać  (szko- 
dliwe zwierzę  i  t.  p.). 

Divan,  s.  m.  dywan,  rada  pań- 
stwa  w  państwach  mahometańskitli 

—  sekretarz  przyboczny  panującego 
(w  Indy  ach)  — zbiór  poezyi  (potior 
wschodnich) —  sofa. 

Divergence,  s.  /.  rozchodzenie 
się  w  różnych  kierunkach  —  róż- 
ność (zdań  i  t.  p.)  —  rozbrat. 

Divergent,  ente,  a.  rozchodzący 
się  —  różny,  rozmaity,  różniący  s  u; 
(jeden  od  drugiego). 

Diverger,  v.  n.  rozbiegać  się, 
rozchodzić  się  ,  rozstrzeliwać  się. 

Divers,  erse,  a.  różny,  rozmai- 
ty. A  =zerses  fois,  po  kilka  razy. 

Diversement,  adv.  różnie,  roz- 
maicie. 
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Divbrsif,  ivb  ,  a.  oddzielający, 
oznaczający  rozdzielność. 

Diversifier,  v.  a.  urozmaicić, 
urozmaicać.  Se  =  ,'  inaczyć  sie. 

Diversion  ,  *,  /.  odwrócenie  uwa- 
gi,  oderwanie  od  jednego  punktu  — 
dywersja  — rozerwanie,  rozrywka. 

Diversité,  *./'.  rozmaitość. 

Divertir,  v.  a.  oderwać,  odry- 
wać (od  czego)  —  rozerwać  ,  rozry- 
wać, ba-wić  —  skras'c  —  odwrócić 
od  swego  przeznaczenia  (grosz  po- 
wierzony). Se  =  ,  bawić  się,  roz- 
rywać się  —  ubawić  się,  uśoiiać 
się. 

Divertissant,  ante,  «.zabawny, 
bawiący  —  ucieszny. 

Divertissement,  s.  m.  zabawa , 
zabawka  ,  rozrywka  —  tańce  i  śpiew 
w  operze  —  odwrócenie  pieniędzy 
od  swego  przeznaczenia. 

Dividende,  s.  m  dzielna  (liczba 
do  podzielenia)—  diwideuda,  częs'ć 
procentu  przypadająca  na  każdego 
akcyonaryusza  —  dywidenda  :  częs'ć 
przypadająca  na  wierzyciela  po  li- 
kwidacyi  upadłości. 

Divin,  ine,  a.  boski  —  nadlud/.ki 

—  boski,    cudny,    anielski.     Verbe 

—  ,  Słowo,  syn  boski.    Les  person- 
nes —ines,   trzy  osoby  Trójcy. 

Divination,  *.  f.  -wieszczbiar  - 
stwo,  -wróżenie. 

Divinatoire,  a.  d.  g.  wieszcz- 
Marski. 

Divinement,  adv.  od  Boga,  z  Boga, 
przez  Boga  —  bosko,  cudnie,  prze- 
wy bornie,  przepysznie. 

Diviniser,  v.  a.  ubóstwiać,  uwa- 
żać za  bożka  — ubóstwiać,  uwiel- 
biać. 

Divinité,  s.  /.  bóstwo—  piękność, 
bóstwo,  auiół  ,  bogini. 

Divis,  s.  m.  podział.  Par  =r. , 
■w  skutku  podziału. 

Divise,  a  d.  g  Her.  przecięty 
w  połowie. 

Divise,  ee,  a.  Bot.  rozcięty. 
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Diviser,   v.  «.dzielić,  podzielić 

—  rozdzielić  —  dzielić,  odbywać 
dzielenie  liczb  —  poróżnić,  zasiać 
niezgodę.  Se=,  dzielić  się,  roz- 
dzielać się. Divise,  ee,  prt.  podzie- 
lony —  poróżniony  (z  kim).  Etre 
divisé  d'intérêt,  różnić  się  co  do 
interesu  lub -widoków. 

Diviseur,  a.  et  s  m.  dzieluik, 
liczba  dzieląca. 

Divisibilité,  s.  /.  podzielność. 

Divisible,  a.  d.g.  podzielny,  da- 
jący się  dzielić. 

Division,  /./.podzielenie,  roz- 
dzielenie —  podział  —  dzielenie  : 
działanie  arytmetyczne — niezgoda, 
niesnaski  —  część,  cząstka  —  dy- 
wizja :  podział  Francyi  pod  wzglę- 
dem wojskowym  —  dywizya  (w  woj- 
sku, złożona  z  brygad)  —  dywizjon 
(w  konnicy)  —  dywizya  (w  mary- 
narce) —  wydział  w  administracji 

—  Bot.  przedziałka  (wkwiacie)  — 
Impr.  vid.  Tiret.  Bénéfice  de  =.  , 
dobrodziejstwo  podziału  służące  rę- 
czycrelowi  iż  nieodpowiada  tylko  za 
część  za  którą  ręczył.  Sans  =.  ni 
discussion,  solidarnie. 

Divisionnaire  ,  a.  d.  g  dywizyj- 
ny. 

Divorce,  s.  m.  rozwód  —  niezgo- 
da —  rozbrat. 

Divorcer,  v.  n.  rozwieść  się  (o 
małżonkach).  Divorce  ,  prt.  rozwie- 
dziony. Homme  z=z ,  rozwodnik. 
Femme  —ée  ,  rozwódka. 

Divulgation,  s.  f.  rozgłoszenie, 
-wydanie  (tajemnicy). 

Divulguer  ,  v.  a.  rozgłosić,  wy- 
dać (tajemnicę). 

Dix,  a.  dziesięć  —  dziesiąty.  —, 
s.  m.  dziesięć,  dziesiątka  —  dzie- 
siątka w  kartacb,  kralka. 

Dix-huit  ,  a.  m.  ośmnaście.  =  r. 
m.  nas' lado  w  a  nie  głosu  czaj  ki.  In  =, 
format  książki  na  in-18. 

Dix-neuf  ,  a.  m.    dziewiętnaście. 

Dix-sept,  a    m.  siedmnaście. 
30 
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Dixièmb,  a.  d.  g.  dziesiąty.  =  , 
t.  m.  dziesiąta  część. 

Dixièmembnt,  adv.  po  dziesiąte. 

Dizain,  s.  m.  poezya  lub  strofa 
z  dziesięciu  wierszy — różaniec  z  10 
ziarn. 

Dizaine,  s.  f.  dziesięć,  dziesiątka. 

Dizead,  j',  m.  kupka  z  dziesięciu 
snopków  lub  wiązek. 

DizainieR,  DizenieR,  s  m.  dzie- 
siętny, dziesiętnik. 

Docile,  a.  d.  g.  pojętny,  łatwo 
pojmujący  —  uległy. 

Docilement,  adv.  uważnie,  z  u- 
wagą. 

Docilité,  s.  f.  pojetnos'c  ,  uwa- 
ga —  powolność  na  rozkazy. 

DocIMASTIQUB  ,     DoCIMASlB  ,     S.  f. 

sztuka  próbowania  rudy  kruszców. 

Docte,  s.  et  a.  d.  g.  uczony. 

Doctement,  adv.  uczenie. 

Docteur,  s.  m.  doktor  (w  stop- 
niach uniwersyteckich)  —  doktor, 
lekarz,  konsyliarz — człowiek  bardzo 
uczony  —  doktor  ,  nauczyciel.  =:  en 
droit,  en  médecine  doktor  prawa, 
medycyny  =  de  La  loi  prawnik,  bie- 
gły w  prawie. 

Doctoral,  ale,  a.  doktorski — 
nauczycielski. 

Doctorat,  s.  m.  doktorat:  sto- 
pień uniwersytecki  —  doktoryzowa- 
nie się. 

Doctorerib,  s.  f.  rozprawa  teo- 
logiczna dla  pozyskania  doktoratu. 

Doctrinal,  ale,  a.  doktorski,  wy- 
rzeczony przez  doktorów  teologii. 

Doctrinaire,  s.  m.  duchowny  ze 
zgromadzenia  nauki  chrzesciańskićj 
— doktryner  :  we  Francyi,  wyznający 
zasady  konstytucyjne  zachowawcze 
oparte  na  pewnej  teoryi  o  władzy. 
=  ,  a.  d.  g.  doktrynerski. 

Doctrine,  s.  f  nauka,  uczoność 
—  nauka  zbiór  zasad — stronnictwo 
doktrynerów  we  Fraucyi.  =.  chré- 
tienne ,  zgromadzeuie  duchownych 
nauki  chrzesciańskićj. 


DOI 

Document,  s.  m.  dokument,  in- 
strument, pismo,  akt. 

Dodécaèdre,  s.  m.  dwunasto- 
ścian  :  bryła. 

Dodécagone,  s.  m.    dwuoastokat. 

DodÉcagynib,  s.  f.  Bot.  klassa 
ros'lin  dwunasto  słupkowych. 

DodÉcandrie,  j'.  /.  Bot.  klassa 
ros'lin  dwunastopręcikowyc-.h. 

Dodiner,  v.  n.  is'c ,  wahać  się  (o 
wahadle  zegara).  Se  ==,  pieścić 
się,  delikacić  się  jak  haba. 

Dodo,  s.  m.  w  języku  dziecięcym  : 
spanie,  lulu.  Aller  à  —  *  iść  iulu. 

Dodu,  ue,  a.  tłusty,  pękaty,  pu- 
cołowaty. 

Dogaresse,  j',  f.  małżonka  doży. 

Dooat,  s.  m.  godność  doży. 

Doge  ,  *.  m.  doża  :  nac  elnik  rzą- 
du dawniej  w  Wenecyi  i  Genui. 

Dogmatique,  a.  d.  g.  dogmaty- 
czny, należący  do  dogmatu  —  opar- 
ty na  dogmatach  stałych  —  nauczy- 
cielski, stanowiący,  wyrokujący  o 
wszystkiém.    =,    s.  f.    dogmatyka. 

Dogmatiquement,  adv.  dogmaty- 
cznie —  tonera  wyrokującym,  nau- 
czycielskim. 

Dogmatiser,  v.  n.  nauczać  do- 
gmatów fałszywych  —  wyrokować 
stanowczo. 

Dogmatiseur,  j',  i»,  przybierają- 
cy ton  nauczycielski,  stanowczy. 

Dogmatiste,  s.  m.  nauczający  pe- 
wnych dogmatów. 

Dogme,  s.  m.  dogmat,  zasada 
pewna  i  niewątpliwa  w  religii  lub 
filozofii  —  dogmat  religijny. 

Dogre,  J',  ni.  statek  do  połowu 
śledzi   i  t.  p. 

Dogue,  j.  ni.  brytan:  pies.  Hu- 
meur de  =,  zły  humor. 

Doguin,  ine,  s.  szczenię  bryta- 
na. 

Doigt,  s.  m.  palec  :  człouek  — 
palec,  miara  szerokości  palca  — 
dwunasta  część  średnicy  widzialnej 
słońcu  lub  księżyca.  Montrer  qu" un 
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au  =.  ,  palcem  pokazywać  kogo,  wy- 
tykać; szydzić  z  kogo.  Toucher  du 
lout  du  =  ,  z  lekka  dotknąć.  Met- 
tre le  =.  sur  qu"  cli  ,  zgadnąć  ,  od- 
gadnąć. Etre  servi  au  =  et  à  l'aile 
mieć  wszystko  na  swoje  skinienie. 
Cette  montre  va  au  —  et  à  l'œil, 
zły  zegarek  ,  paluszkowy.  Un  =  , 
deux  =j  ,  na  dwa  palce,  dużo. 
Etre  à  deux  =s  de  sa  perte ,  być 
na  -włos  tylko  od  zguby.  Donner 
sur  les  z=zs  a  qu'Hun  ,  dać  po  ła- 
pach ,  ukarać.  Avoir  sur  les  =  , 
oberwać  co  ,  być  ukaranym.  Avoir 
des  yeux  au  bout  des  =.s  ,  być  bie- 
głym ,  zręcznym  ,  bystrym.  Savoir 
une  chose  sur  le  lout  du  =r ,  umieć 
co  na  palcacb  i  doskonale.  A  lèche- 
=zs,  odrobina,  troszka  ,  krzynka , 
mało  czego  ,  jak  na  lekarstwo. 

Doigter,  v.  n.  przebierać  palca- 
mi po  instrumencie.  ==  ,*.  m.  Doigte 
s.  m.  przebieranie  palcami. 

Doigtier,  s.  m.  pokrowczyk  na 
palec. 

Doit,  via.  Devoir. 

Dol  .  s.  m.  podstęp. 

Dole'ancb,  s.  f.  zażalenia  ,  skar- 
gi ,  suplika  —  żale  ,  narzekania. 

Dolbmmbnt,  adv.  /m.  płaczli- 
wie. 

Dolent,  ente,  a.  et  s.  narzekają- 
cy, utyskujący,  płaczliwy.  Faire  le 
=  ,  utyski-wać,  narzekać,  płakać. 

DoleR,  v.  a.  heblować. 

Dollar,  s.  m.  talar  Stanów  zje- 
dnoczonych Ameryki  (5  franków). 

Dolman,  j.  m.  dolman,  kurtka, 
spencer  huzarów  węgierskich. 

Doloirb,  s.  y.  hebel  :  narzędzie 
6tolarskie. 

Dom,  Don,  tytuł  przydawany  do 
imion  niektórych  zakonników. 

Domaine,  s.  m.  -własnos'0  —  po- 
siadłość, dobra  — dziedzina,  pole, 
zakres  ,  obręb.  =z  public ,  =  de  l'E- 
tat, le  — ,  les  —  s,  dobra  narodo- 
we,   dochody    skarbowe.    =   de  la 
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couronne,  dobra  należące  do  listy 
cywilnej.  =  privé  ,  dobra  prywatne 
panującego,  dobra  stołowe.  =  ex- 
traordinaire ,  za  cesarstwa  we 
Francy  i  :  dobra  przybyłe  z  zaborów. 
Etre  tomlé  dans  le  =  public,  stać 
się  własnością  publiczną  (o  dziełach 
przestających  być  własnością  auto- 
ra lub  jego  dziedziców).  Celan'est 
point  de  mon  —  ,  to  leży  za  moim 
obrębem. 

Domanial,  ale,  a.  domanialny, 
należący  do  dóbr  narodowych  lub 
korony. 

Dôme,  x.  m.  kopuła. 

Domerie,  s.  /.  tytuł  niektórych 
opactw  będących  "razem  szpitalami. 

Domesticité,  s.  /.  należenie  do 
czyjego  domu  -  służba  ,  słudzy, 
czeladź  —  stan  swojski,  oswojenie 
(zwierząt). 

Domestique,  a.  d.  g.  domowy, 
familijny  —  domowy,  żyjący  z  czło- 
wiekiem ,  w  stanie  swojskim  —  do- 
mowy, wewnętrzny,  w  kraju.  Etat 
=  ,  służba  u  kogo  —  stan  swojski 
(zwierząt).  =,  s.m.  służący,  lo- 
kaj, człowiek  (sługa  czyj) — służba, 
słudzy,  czeladź  —  gospodarstwo, 
dom.  —  ,  s.  f.  służąca. 

Domestique,  s.  m.  domestyk,  u- 
rząd  znakomity  na  dworze  cesarzów 
Wschodu. 

Domestiquement  ,  adv .  w  służbie 
u  kogo  —  (vi  J  poufale  ,  z  zażyło- 
ścią. 

Domicilb  ,  x.  m.  zamieszkanie.  = 
élu ,  zamieszkanie  obrane  (którego 
wybranie  os'wiadcza  się  przed  wła- 
dzą). =  réel,  zamieszkanie  rze~ 
czywiste.  ==  politique  ,  zamieszka- 
nie polityczne,  tam  gdzie  się  używa 
praw  politycznych.  A  =. ,  do  domu, 
do  stancyi. 

Domiciliaire  ,  a.  d.  g.  tyczący  się 
zamieszkania.  Jrisite  =n,  rewizya 
w  domu  u  kogo. 

Domicilier  (se)  ,  v.  pron.  zamie- 
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szkać  (gdzie).  Domicilie,  eb ,  prt. 
zamieszkały. 

Dominant,  ante,  a.  panujący, 
przeważający,  najgłówniejszy  —  od 
którego  zależy  inny  grunt  leuuy 
(pan  lub  grunt).  Fonds  =  ^  vid. 
Fonds. 

Dominateur,  s.  m.  -władca,  pan. 
=trice  ,  s.  f.  pani  ,  władczyni. 

Domination  ,  s.  f.  panowanie  , 
■władza  nad  czćm.  =s ,  s.  f.  pi.  je- 
den z  rzędów  hierarchii  aniołów. 

Dominer,  v.  n.  panować  nad  czćm, 
komu  —  rozkazywać,  władać  czćm 
■ —  panować  (w  czćm)  —  przeważać 
—  górować,  panować  (nad  miej- 
scem jakim).  =,  v.  n.  panować 
nad...  Se  laisser  = ,  poddawać  się, 
ulegać,  dać  się  owładnąć ,  opano- 
wać. Domine,  ee,  a.  mający  nad 
sobą  co. 

Dominicain  ,  s.  m.  dominikanin  , 
z  zakonu  kaznodziejskiego.  =aine, 
s.  f.  dominikanka. 

Dominical,  ale,  a.  pański  (bo- 
ski). Prière  —ale,  modlitwa  pań- 
ska :  ojczenasz.  Lettre  —ale,  litera 
niedzielna  w  kalendarzu.  =.alb,  s. 
f.  kazanie  niedzielne. 

Domino,  s.  m.  domino:  kapturek 
księży  —  domino  :  strój  do  przebie- 
rania się  —  domino  :  osoba  prze- 
brana —  domino  :  gra  —  domino  : 
kostka  w  którą  się  gra  w  domino. 
Faire  =,  wygrać  partyą  w  domi- 
no. 

Dominoterie,  s.  f.  papier  mar- 
murkowy  lub  kolorowy  do  różnych 
gier. 

DominotieR,  s.  m.  przedający  pa- 
pier marmurkowy. 

Dommage,  s.  m.  szkoda,  strata 
-  uszkodzenie,  szkody.  C'est  == ! 
szkoda  !  =.s-intéréts  ,  =j  et  inté- 
rêts ,  powrócenie  szkód  i  strat. 

Dommageable  ,  a.  d.  g.  szkodliwy, 
narażający  na  straty. 

Domptable  fomj>=onJ ,    a.  d.  g. 
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dający  się  uskromić,  poskromić, 
ugiąć. 

Dompter  fomp^=.onJ ,  v.  a.  uskro- 
mić, ugiąć,  poskromić,  uśmierzyć, 
podbić,  owładnąć.  =  un  cheval, 
ujeździć  konia.  Se  =  ,  panować  nad 
sobą,  powściągać  się. 

Dompteur,  s.  m.  poskromiciel , 
pogromca. 

Dompte-venin,  s.  m.  obojnik  : 
ros'lina. 

Don  ,  s.  m.  dar,  darowizna  ,  da- 
tek—  podarunek  —  dar  czego.  =s  de 
la  parole,  dar  wymowy.  Faire  tss 
de  qu""ch,  darować  co,  podarować. 

Don,  s.  m.  don  :  pan,  tytuł  do- 
dawany do  imion  mężczyzn  w  Hi- 
szpanii i  Portugalii. 

Donatairb,  s.  d  g.  donataryusz, 
obdaro-wauy. 

Donateur,  s.  m.  donator,  czynią- 
cy donacją.  =  trice,  f.   donatorka. 

Donation,  s.  f.  darowizna,  do- 
nacya  —  donacya  ,  akt  darowiznia~ 
ny  =  entre-vifs ,  donacya  za  życia. 

Donatiste,  J',  ni.  donatysta, stron- 
nik  Donata  heretyka. 

Donc,  conj.  więc,  a  zatém,  a 
więc,  przeto —  tedy,  Répondez=, 
odpowiedzże. 

Dondon  ,  s.  /.dziewczyna  tłusta 
i  s'wieza  ,  pyzata  ;  pyza. 

Donjon  ,  s.  m.  wieżyca  zamku  — 
budka  na  szczycie  wieży  lub  belwe- 
der na  szczycie  domu. 

Donjonne,  ee,  a.  ller.  z  wieżycŁ 
kami. 

Donnant,  ante,  a.  lubiący  da- 
wać. Donnant,  mówi  się  uiechcae 
dać  czego  cbyba  vr  zamian  za  co  in- 
nego. 

Donne,  s.  f.  rozdawanie  kart  (do 

gr.v)- 

Donnée,  s.f.  rzecz  podana  za  isto- 
tną —  ilos'c  wiadoma,  dana. 

Donner,  v.  a.  dać,  dawać  co  ko- 
mu —  nadać  co,  dodać  kogo  komu 
—  dać,    przedać  —  dać,  postawić 
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—  wręczyć,  oddać  —  dostarczyć, 
dostarczać  —  sprawić  co,  nabawić 
kogo  czego,  udzielić  komu  co  lub 
czego  —  uderzyć  —  rozdawać  karły 
(do  gry)  —  dawać  (sztukę  na  tea- 
trze) —  wydawać  co  (z  siebie,  jak 
zboże ,  owoce).  =  a  hoire  et  à 
manger,  trzymać  oberżę.  =  assigna- 
tion ,  naznaczyć  termin  dostawie- 
nia się  w  sądzie.  —  la  mort ,  zadać 
śmierć.  =  l'alarme ,  uderzyć  na 
alarm  —  przestraszyć.  =s  bien  de 
l'exercice ,  nabawić  kłopotu.  =  à 
courir,  a  travailler,  zadać  fatygi, 
roboty.  =:  à  rire  ,  dać  się  us'miac — 
wystawiać  się  na  pośmiewisko,  na 
s'miech.  sS  à  entendre ,  dać  do  zro- 
zumienia. =  des  enfants,  powić 
dziecko, dać  potomstwo  (o  kobiecie). 
=  ,  v.  n.  uderzyć  o  co  ,  uderzyć  się 
cztm  o  co  —  wychodzić  na...  (o 
oknach,   drzwiach)    — wpas'c  w  co 

—  ropieć,  ropić  się  (o  ranie).  = 
dans  qu"ch,  wplątać  się  w  co, 
wleźć  w  co — zabrnąć   w  co.    —  au 

■  but,  trafić,  potrafić  w  co.  =  de  la 
tête ,  uderzyć  głową  —  przytulić  się, 
złożyć  głowę.  =  dans  l'œil  à  qu'un, 
zawrócić  głowę  komu  ,  zbałamucić. 
=  a  la  tête ,  zawrócić  głowę  (o  tę- 
gim trunku).  =  de  V altesse,  du 
monseigneur,  etc.  dawać  komu  ty- 
tuły książęcej  mos'ci  i  t.  p.  ■=.  a 
tout,  zajmować  się  wszystkiém  i  by- 
le czém.  =  sur  les  ennemis  ,  = 
uderzyć  na  nieprzyjaciela.  —  sur 
un  plat,  sur  un  m ets ,  poprawić  , 
jeść  po  kilka  razy  jednej  potrawy. 
Se  =  pour  tel  et  tel ,  udawać  się 
za  kogo,  za  co.  Se  =  des  airs, 
stroić  tony.  Donne,  ee,  prt.  dany, 
darowany  —  dany,  zadany,  ozna- 
czony. 

Donneur,  eusb,  s.  dający,  udzie- 
lający —  podający,  podawacz — któ- 
ry daje,  co  raz  wraz  sypie  lub  sadzi 
czém  fm. 

Dont,  pron.  na  obie  liczby  i  ro- 
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dzaje  zamiast  de  qui,  du  quel ,  de 
la  quelle,  de  quoi.  Ce  =.  je  vous 
ai  parlé ,  to  o  czém  ci  mówiłem. 
La  famille  —  il  est  sorti,  dom  w 
którym  się  urodził. 

Donzelle,  s.  f.fm.  jćjmoscianka 

—  pannica,    jejmość  (z  przekąsem) 

—  gatunek    różnofarbnćj    morskiej 

»-yhy- 

Dorade,  s.  f.  dorada  :  ryba  — 
nazwisko  konstellacyi. 

Doradille,  s.  f.  zanogcica  :  ro- 
s'lina. 

Dorénavant,  adv.  odtąd,  od  téj 
chwili. 

Dorer,  v.  a.  złocić,  wyzłacać, 
pozłacać  —  posmarować  żółtkiem 
od  jaja.  =  la  pilule ,  osłodzić  zmar- 
twienie —  wystawić  co  w  pochle- 
bném  s'wietle  dla  ułudzeuia.  Dore, 
ee,  prt.  et  a.  pozłacany,  złotawy  — 
złocisty.  Avoir  la  tangue  dorte  , 
mieć  dar  mówienia,  ujmującą  wy- 
mowę. 

Doreur,  euse  ,  s.  pozłacający. 

DoRlEN  ,  a.  m.  dorycki  ,  z  Dorydy 
krainy  dawnej  Grecyi.  =  ,  s.  m. 
dyalekt  dorycki. 

Dorique,  a.  </.  g.  dorycki  (o  po- 
rządku architeklouiczuym  lub  dia- 
lekcie). =  ,  j',  m .  porządek  do- 
rycki 

Dorloter,  v.  a.  pies'cic,  chować 
pieszczenie,  cieckać.  Se  =,  pie- 
s'cic się  ,  cieckać  się. 

Dormant,  ante,  a.  nieruchomy, 
wprawiony  raz  na  zawsze  lub  nieo- 
twierajacy  się.  Ligne —nte ,  wędka 
przymocowana  (  a  nie  trzymana  wrę- 
ku).  Eau  =znte  ,  woda  stojąca.  r= , 
s.  m.  ramy  okna  wmurowane — ser- 
wis na  stole. 

Dormeur  ,  s.  m.  śpioch  ,  ospalec. 
=euse,  s.  f.  śpiocha,  śpioch  ko- 
bieta. 

Dormir,  v.  n.  spać  — stać,  ple- 
s'niec  (o  wodach)  —  spać,  niedzia- 
łać,  drzemać  —  kręcić  sie  chvzo  (o 
3*0.  * 


354 


DOS 


frydze)  —  leżeć  nieużytecznie  (o 
pieniądzach).  ■=.  la  grasse  matinée, 
spać  do  białego  dnia.  =  sur  une 
a/faire  ,  namyślać  się  nad  czćm.  =z 
comme  une  marmotte ,  spać  jak  za- 
bity. =  sur  les  deux  oreilles,  spać 
na  oba  uszy,  głęboko.  Laisser  =. 
la  noblesse,  vid.  Noblesse.  Laisser 
■=.  une  affaire ,  dać  leżeć  intere- 
som, sprawie — zależeć  pole. 

Dormir,  s.  m.  spanie;  wWko 
polsce  :  s'pik. 

DoRMiTiF,  ivB,  a.  usypiaj ący.  =, 
*.  m.  lekarstwa  usypiające. 

Dorsal,  ale,  a.  grzbietowy  , 
grzbietny  —  zwierzchni.  =  ,  s.  m. 
"wielki  muszkuł  grzbietowy. 

Dortoir,  s.  m.  i/.ba  wielka  sy- 
pialna —  sypialnia. 

Dorure,  s.  f.  pozłacanie  ,  wyzło- 
cenie,  wyzłacanie —  pozłota. 

Dos  ,  s.  m.  grzbiet  —  plecy  — 
"wierzch ,  zwierzchnia  czçs'c.  •=. 
d'une  chaise,  tył  krzesła  ,  krzesło 
w  plecach.  =  d'un  couteau ,  tylec 
noża.  =r  d'un  livre,  grzbiet  ksią- 
żki. =  d  un  billet ,  odwrotna  stro- 
na ,  tył  biletu  i  t.  p.  =  de  la  main, 
wierzch  ręki.  Du  =■  de  la  main  ,  na 
odlew.  Tourner  le  =  ,  odejść  —  u- 
ciec  ,  tył  podać.  Tourner  las  à 
ou"un,  tyłem  się  obrócić  do  kogo — 
uiedbać  o  kogo,  opus'cic.  Faire  le 
gros  z=z ,  najeżyć  się  (o  kocie  jeżą- 
cym grzbiet)  —  udawać  wielką  fi- 
gurę ,  matadorę  —  puszyć  się.  A- 
voir  qu"ch  sur  le  =  ,  mieć  co  na 
karku  (robotę,  ciężar).  Avoir  bon 
=  ,  być  wytrzymałym  ,  nieczułym 
na  co.  Avoir  qu""un  «=,  zrobić 
sobie  nieprzyjaciela  z  kogo.  Mettre 
des  gens  =  à  = ,  odesłać  obie 
strony  z  niczém  ,  z  kwitkiem. 

Dose  ,  s.  f.  dozis,  danie,  doza,  co 
się  na  raz  daje  —  częs'ć,  cząstka. 

Doser,  v.  a.  wskazać,  oznaczyć 
doze. 

Dosseret,  s.  m.  mały  pilaslr  wy 
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stający  —  osada  piły  ,  rączka 
piłki. 

Dossier,  s.  m.  grzbiet,  częs'ć 
sprzętu  w  pietach  —  pęk  papierów 
tyczących  się  jednego  przedmiotu. 

DossiÈRE  ,  s.f.  czes'é  zaprzęgu  od 
grzbietu. 

Dot,  s.  f.  posag  —  to  co  wnosi 
zakonnica  wstępując  do  klasztoru. 
Apporter  au" cli  en  z= }  przynieść 
w  posagu  co. 

Dotal,  ale,  a.  posagowy. 

Dotation,  s.  f.  udarowanie  kogo 
czćm  ,  uposażenie,  dotacya —  dobra 
majoratowe  spadające  na  koronę 
za  wygasnieniem   linii   męzkiej. 

Doter,  v.  a.  wyposażyć,  dać  po- 
sag pannie  —  udarować  kogo  czćm 
obdarzyć,  darzyć  —  uposażyć,  na- 
dać, przynieść  w  darze. 

Douaire,  s.  m.  zapis  zrobiony  żo- 
nie jeżeli  przeżyje  męża. 

Douairier,  s.  m.  dziecko  które  się 
zrzekało  spadku  po  ojcu  zachowując 
sobie  prawo  do  części  zapewnionej 
matce. 

Douairière,  s  f.  -wdowa  używa- 
jąca   zapisu  lub  peiisyi. 

Douane,  s.  f.  cło  —  komora  cel- 
na —  admiuisLracya  ceł. 

Douanier,  s.  m.  rewizor  komory 
celnej  ,  celnik. 

Doublage,  s  m.  obicie  statku 
blachą  miedzianą. 

Double,  a.  d.  g.  podwójny  — 
dwojaki  —  dwoisty  —  dubeltowy  (o 
płynach  mocniejszych)  —  podwój- 
ny, dwuznaczny,  nieszczery.  =  bi- 
det,  koń  kuc  spory  ;  mierzyn  (o  ko- 
niu) —  mierzynka  (o  klaczy).  =. 
coquin  ,  =  fripon  ,  dubeltowy  łotr. 
=.  bière ,  piwo  dubeltowe.  =  Hen  , 
związek  podwójny  :  małżeństwo  mię- 
dzy kuzynami.  Homme  à  =.  face  , 
człowiek  nieszczery.  A  —  entente  , 
à  =.  sens  ,  uległy  podwójnemu  ro- 
zumieniu, dwuznaczny  —  obosie- 
czny (wyraz,   wyrażenie).    En  par- 
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tie  ■=  ,  a  partie  =  ,  na  dwie  ręce 
(rejestr).  =  emploi ,  podwójne  u- 
życie  (wyrazu  i  t.  p.)  —  podwójne 
zapisanie  wydatku  i  przychoda. 

Double,  s.  m.  ilość  dwa  razy 
wzięta  — dwa  razy  tyle,  dwójnasób 
—  oryginał  na  drugą  rękę  —  ko- 
pia ,  duplikat  —  duplikat,  drugi 
exemplarz  dzieła  —  pewna  dawna 
moneta  (dwa  denary)  —  aktor  lub 
aktorka  zastępujący  głównych.  =: 
d'un  tableau,  kopia  obrazu  zrobio- 
na przez  samegoż  autora  orygina- 
łu. =  de  compte  ,  duplikat  rachun- 
ku który  zostaje  przy  zdającym  ra- 
chunki. =  d'un  corps  de  logis  ,  tył 
domu  w  korpusie  samym 

Double,  adv.  w  dwójnasób  — 
dwojako  —  dwoisto.  Voir  =z  ,  wi- 
dzieć dwois'cie  tenże  sam  przed- 
miot.  Il  voit  =  ,  dwoi  mu  się  w  o 
czach.  Payer  =,  zapłacić  dwa  ra- 
zy ile  co  warto.  Au-=-,  w  dwójna- 
sób. 

Doubleau,  s.  m.  belka  grubsza. 
j4rc--=z. ,  arkada  wspierająca  pła- 
skiém  przedłużeniem  wewnętrzną 
część  sklepienia. 

Doublement,  adv.  podwójnie, 
dwojako. 

Doublement,  s  m.  postąpienie  w 
dwójnasób  przy  licytacyi  —  podwo- 
jenie, wzmocnienie  szeregów  bata- 
lionu. 

Doubler,  v.  a.  podwoić,  podwa- 
jać —  podszyć,  podszywać  (pod- 
szewką) —  kłas'ć  podwójnie,  dubel- 
towo =  le  pas ,  podwajać  kroku, 
pospieszać  =1  U  sillage,  rid.  Sil- 
lage. =  un  cap ,  une  pointe  ,  Mar. 
przebyć  przylądek  ,  przepłynąć  za 
cypel.  =  un  bâtiment,  Mar.  prze- 
ścignąć okręt.  =  une  ligne  de  vais- 
seaux ,  Mar.  wziąć  nieprzyjaciela 
między  dwa  ognie.  =  un  navire , 
pobić  statek  blachą  miedzianą.  = 
des  voiles  ,  podszyć  żagle  aby  były 
mocniejsze.  ==  un  role ,   un  acteur, 
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zastępować  aktora  głównego.  =  un 
corps  de  logis,  przystawić  z  tyłu 
budynku  nowe  pomieszkanie.  =  ,  v. 
n.  podwoić  się ,  wzróść  dwa  razy 
tyle. 

Doublet,  s  m.  dwie  połówki  kry- 
ształu sklejone  z  płatkiem  koloro~ 
wyna  po  środku  dla  naśladowania 
drogich  kamieni. 

Doubleur,  euse,  s.  zwijający  we 
dwoje  wełnę  i  t.  p.  na  kołowrotku. 

Doublon,  s.  m.  dublon  ,  pistol, 
moneta  złota  hiszpańska  —  Impr. 
myłka  w  druku  :  składając  dwa 
razy  toż  samo. 

Doublure,  s  f.  podszewka  —za- 
stępca, zastępujący  kogo.  Fin  eon- 
tre  fin  ne  vaut  rien  pour  —,  trafi 
kosa  na  kamień,  swój  na  swego. 

Douce -AMÈRE,  s.  f.  słodkogorz  : 
roślina,  gatunek  psianki. 

Douceâtre,  a.  J.  g.  za  słodki, 
nudny. 

Doucement  ,  adv  łagodnie  — 
zwolna,  delikatnie,  lekko,  z  lek- 
ka —  cicho,  z  cicha  (stąpając,  mó- 
wiąc ) — spokojnie,  w  zaciszy — wy- 
godnie ,  przyjemnie  —  mile  —  jako 
tako.  Tout—  ,  pomalutku,  zwolna, 
lekko  —  jako  tako. 

Doucereux,  euse,  .<■  et  a.  słod- 
kawy  — Jig.  słodziuchuy,  przymi- 
lajary  się,  który  się  wdzięczy. 

Doucet,  ette,  a.  et  s.  łagodny, 
îagodniutki jak  baranek. 

Doucettement,  adv .  pomaluten- 
ku,    powolutku    —   noga     za   noga. 

Douceur,  s  m.  słodycz  :  smak 
słodki  —  słodycz,  łakocie,  słody- 
cze; rzecz  słodka  —  słodycz,  ła- 
goduość,  powolność,  dobroć  —  o- 
słoda,  pociecha  —  wynagrodzenie. 
=zs ,  komplementa.  En  ■=.  ,  łago- 
dnie. Prendre  les  choses  en  =  ,  bye 
wyrozumiałym. 

Douche,  s.  f.  strumień  wody  pu- 
szczany na  chorą  część  ciała  w  ką- 
pielach, nastrzykanie. 


356 


DOU 


Doucher,  v.  a.  puszczać  strumień 
■wody  na  chorą  część  ciała. 

Doucine,  s.  f.  sztakaterye  wklę- 
sło wypukłe. 

Doucir,  v.  a.  nadawać  lustr  zwier- 
ciadłu w  fabryce. 

Douklle,  s.  f.  zakrzywienie,  łę- 
kowatość  sklepienia. 

DoukR,  v.  a.  zrobić  zapis  żonie 
gdyby  przeżuła  męża  —  obdarzyć 
czém.  Doue,  ee  ,  prt.  udarowany, 
obdarzony,  uposażony. 

Douille,  s.  f.  ucho,  rurka  lub 
otwór  którem  się  co  przymocowuje 
do  rączki,  tronka  it.  p. 

Douillet,  ette  ,  a.  miękki,  pul- 
chny —  delikatny  —  obolały  (o  czę- 
ści ciała  po  bólu).  =z ,  ette,  s. 
delikacik  , miękko  chowany. 

Douillette,  s.  f.  odzież  jedwabna 
watowana  kładziona  na  wierzch. 

Douillettement,  adv.  miękko, 
delikatnie. 

Douleur  ,  s.  f.  ból ,  boles'c  —  bó- 
le, strapienia,  cierpienia,  udrę- 
czenia, ji  la  chandeleur  les  gran- 
des =s ,  na  gromnice  najtęższe 
mna  ;  na  luty  wdziej  dobre  boty. 

Douloir  (se),  v.  pron.  (vi.)  żal: 
się,  szerzyć  skargi ,  żale. 

Douloureusement,  adv.  boles'n 
—  z  boleścią. 

Doulourbux,  euse,  a.  boles'ny, 
dotkliwy  —  zbolały,  obolały. 

Doute,  s.  m.  wątpliwość,  niepe- 
wnos'c  —  powątpiewanie  —  niedo- 
wierzanie—  podejrzenie  — obawa, 
I  lękanie  się.  Mettre,  révoquer  en 
=  ,  powątpiewać  o  czém.  Sans  =  , 
adv.  liez  wątpienia  ,  tak — zapewne, 
jak  się  zdaje.  Sanszzz.  ouil  n^a  pas 
songé  ,  zapewne  nie  myślał  o  tém... 

Douter,  v.  n.  wątpić,  powątpie- 
wać o  czém  ,  być  w  niepewnos'ci 
względem  czego.  Ne  =  de  rien  ,  o 
niczćm  nie  rozpaczać.  Se  =  de 
qu"ch,  domyślać  się  czego,  miar- 
kować   co,  pomiarkować   co,   spo- 
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dziewać  się  lub  obawiać  się,  prze- 
czuwać, przewidywać.  Ne  pas  s'en 
=  ,  niedokładnie  znać  — niewiedzieć 
czém  to  pachnieć/n. 

Douteusemknt  ,  adv.  z  powątpie- 
waniem. 

Douteux,  euse,  a.  wątpliwy,  nie- 
pewny —  dwuznaczny.  Jour  =  , 
światło  niezupełne,  zmierzchowe. 
Nom  =,  Gramm.  imię  o  którem 
nie  ma  pewności  którego  jest  ro- 
dzaju. Syllabe  =^euse ,  zgłoska 
wątpliwa  co  do  iloczasu.  =,  s.  m. 
niepewne,  rzecz  niepewna. 

DouvAiN  ,  s.  m.  drzewo  na  klep- 
ki. 

Douve,    s.  f.    klepka  (na  beczki) 

—  rodzaj  jaskieru  :  roślina. 

|  Doux,  ouce,  a.  słodki  (co  do  sma- 
ku) —  przyjemny  —  łatwy,  płynny 
(głos,  mowa,  styl)  — łagodny  (o 
lekarstwie  i  t.  p.)  —  łagodny,  po- 
wolny, obłaskawiony  (o  zwierzę- 
tach) —  spokojny,  cichy  ■ —  powol- 
ny, łaskawy,  dobry  —  słodki  ,  czu- 
ły, tkliwy  —  giętki  (o  kruszcach). 
Trop  ■=,  przesłodzony,  przecukro- 
wany.  Vin  =,  wino  które  jeszcze 
nie  robiło.  Vue  =ouce;  widok  przy- 
jemny oku.  Voiture  =zouce ,  powóz 
lekko  noszący,  który  nie  trzęsie. 
Billet  =  ,  liścik  miłosny.  Escalier 
=  ,  schody  pochvle,  dobre,  nie  na 
sztorc.  Esprit  =,  vid.  Esprit. 
Pluie  =:ouce ,  deszczyk  ciepły,  wio- 
senny. Un  feu  ==.  ,  wolny  ogień. 
Sommeil  = ,  słodki  sen.  Entre  = 
et  hagard,  ani  bardzo  źle  ani  bar- 
dzo dobrze.  De  =  propos ,  zaloty', 
umizgi.  Faire  les  yeux  r=  ,  les  = 
yeux,  przymilać  się,  umizgać  się  , 
strzelać  miłośnie  oczyma.  Il  est  = 
de...,  miło  jest...   =,  s.  m.  słodycz 

—  łagodny  (głos,  słowo  i  t.  p.). 
= ,  adv.  przyjemnie.  Filer  =, 
ostrożnie  postępować  z  kim  ,  na 
palcach  chodzić  przed  kim.  77  avale 
cela  =■.  comme  lait,  on  to  przyjmie 
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za  dobrą  monetę  ,  uwierzy  —  znie- 
sie oa  to  ,  to  na  nim  przyschnie  jak 
uh  {isle.  Tout=.  zdolna!  powoli! 
hola  .' 

Douzaine,^./,  tuzin,  dwanaście 

—  tazin  ,  dużo,  kupa.  A  la  =, 
tuzinami,  po  tuzinie  — jakich  nie 
mało.  Ln  poète,  un  peintre  a  la 
=■ ,  poeta  ,  malarz  jakich  nie  mało, 
jakich  furami  nabierać. 

Douze  ,  a.  aVanas'cie  —  dwuna- 
sty. =  ,  s.  m.  dwanaście  —  cy- 
fra 12.  dwunastka.  In-=  ,  format 
książki    in  duodecimo. 

DucziÈME,  a.  d.  g.  dwunasty.  =r. 
■i.  m.  donnas  ta  część. 

DoLziŁ.MBiiEM  ,  adv.  po  dwuna- 
ste. 

Doïen,  s.  m.  dziekan,  najstar- 
si orzyjęcia   do  zgromadzenia 

—  dziekan     w   kapitule  iub  kolle- 

—  dziekan  (wydziału  uni- 
aersyteek-iego  .  z^îâge,  najstar- 
szy wiekiem. 

Doïenne,  s.  m.  dziekaństwo,  go- 
dność «izieiiana  —  mieszkanie  dzie- 
kana ,  dsiekama.  Poire  de  =,  ga- 
tunek gruszki   późnej  baruzo  soczy- 

Dr^ee,  j.  f.  wiosnówka  :  ros'lina. 

Dracenę,    s.    f.    samica    smoka. 

Drachme  fdragmej.s.f.  drachma: 

pieniądz  srebrn}  udawnych  Greków 

—  drachma  :  waga  ,  wid.  Gros. 
Draconien,    nne  ,    a.  od    prawo- 
dawcy ateńskiego    Drakona  :    suro- 
wy, okrutny. 

Dp.agee,  s .  f,  migdały  i  t.  p.  ob- 
lane   cukrem  ;     cukierki    —     s'rôt 

—  zboże  pomieszane  ,  obrok  dla 
koni.  Avaler  la  =  ,  pou.esć  co  przy- 
krego. Tenir  la.  =2  haute  h  qu'un^ 
kazać  drogo  co  orłacić  komu—  wy- 
trzymać kogo  z  czém,  kazać  długo 
czekać  na  co.  Ecarter  la  =,  roz- 
rzucać nabój  ,'0  strzelbie). 

Dr^gf.o:p.,x.jw    kubek  na  cukierki. 
Drageon  .  /.  m.  la  toi  osi. 
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Drageonner,  v.  n.  puszczać  lato- 
rośle, kły    o  drzecie  . 

Dragon  .  s.  m .  smok  :  twór  baje- 
czny—  sm  k  :  jaszczurka  latająca  — 
jędza  ,  jaszczurka  (o  złej  kobiecie  1 
—  smok  :  kousteilacya  —  dragon  : 
żołnierz  konny — plamka  na  źrenicy. 

Dragonnades  ,  /.  f.  p(.  dragon  na- 
dy  :  prześladowania  protestantów 
we  Francji  za  Ludwika  X^  . 

Dragonne,  s.  /.  pendent  (u  pa- 
łasza, szpady). 

Dragonne  ,  a.  Hér.  z  ogonem 
sm-jka. 

Dragonner  'se,  t',  pers.  dręczyć 
się. 

Draine  ,  t.f.  drozd  :  ptak. 

Dr-.inetts  ,  s  f.  rodzaj  sieci  n3 
ryby. 

DragoNNIER,    s.  m.    drzewo    wy 
dające  żywice  zwana   krew  smocza. 

Drague.  x.  f.  łopatka  do  wygrze- 
bywania   lub    czyszczenia  czego   — 
:e  zrobionego  piwa). 

Dragcer,  v.  a.  czyścić,  wygar- 
tywać  nieczystości, 

DragcecR,  s.  m.  łódź  z  maehina 
do  czyszczenia  kanałów,   rzek  i  t.  p. 

Dr-.matiocb,  a.  d  g.  dramaty- 
czny, należący  do  dramatu  —  dra- 
matyczny, pełen  działania  i  ruchn 
lub  wystawiający  żywo  i  don  tnie 
działanie.  =z,  * .  m.  dramatycznosć, 
ruch  ,  działanie  .  ruszanie  się. 

Dr.-.matiste  ,  J.  d.  g.  piszący  dra- 
mata. 

Dramaturge,  s.  d.  g.  lichy  a  cb- 
fitj  pisarz  dramatów. 

Drame,  s.  m.  dramat,  sztuka  — 
drama  :  rodzaj  posredui między  tra- 
gedyą  a  komedyą  —  dramat,  scena, 
wypadek.  =  lyrique ,  drama  ..:.■'- 
czna  ,  vid.  OpłRa. 

Dr-.p,  s.  772.  sukno—  prześciera- 
dło. =  dedeuxl:f,  prześcieradło 
we  dwa  bryty.  =  d'or,  ■=.  de  soie , 
sukno  przetykane  złotem  lub  jedwa~ 
biem.  =  de  pied ,  dywanik  rozscie- 


358 


DRE 


łauy  na  ławce  w  kościele.  =  mor- 
tuaire, całun,  kir.  Tailler  en  plein 
=  ,  pozwalać  sobie.  Se  mettre  entre 
deux  =s,  położyć  się  spać.  Mettre 
qu'Hun  en  de  beaux  =«»■,  przysłużyć 
się  komu  (z  ironią  mówiąc)  —  szar- 
pać kogo,  ogadywać.  Il  est  comme 
vn  =  mouillé,  nie  może  ustać  na 
iio^ach  (z  osłabienia). 

Drapant,  y.  m  deska  do  rozkła- 
dania papieru. 

Drapants, «./)/.  m.  Marchands  =, 
kupcy  sukienni  lub  sukieunicy. 

Drapeau,  s.  wi.gałgau,  szmata, 
vid.  Chiffon  —  pieluchy,  pieluszki 
—  sztandar,  chorągiew  —  znaki  , 
eztandarv  —  dawniej  :  stopień  cho- 
rążego. Etresous  les  =,  być  wsłu- 
żbie  wojskowej.  Arborer  un  =r  , 
wywiesić,  zatknąć  sztandar  — Jig. 
ogłaszać  pewne  mniemania. 

Drape,  ee  ,  a.  Bot  kosmaty. 

Draper  ,  v.  a.  okryć  czarném  su- 
knem lub  całunem,  ubrać  czarno  — 
ubierać  w  szerokie  suknie  z  su- 
temi  fałdami  —  dawać  draperye — 
ogady  wać,  szarpać  kogo.  Les  princes 
drapent,  dwór  jeździ  karetą  żało- 
bna. Drape,  eb  ,  prt.  okryty  czar- 
ném suknem  ,  w  żałobie  (o  powo- 
zie). Bas  drapés  ,  pończochy  weł- 
niane bardzo  grube  i  geste. 

Draperie,  s  /'.  sukiennica,  fa- 
bryka sukna  —  sukna,  sukien  han- 
.  del  —  draperye  ,  szaty  lub  obicia 
w  sute  fałdy. 

Drapier,  s,  m.  sukiennik  —  ku- 
piec sukienny. 

Drastique,    a.  d.  g.  gwałtownie 

młóto  (po  zrobio- 
nćm  piwie). 

DrÈgb,  s.f  sieć  rybacka  —  na- 
rzędzie do  otłukania  ziarn  lnu. 

Drenser  ,  v.  n.  krzyczeć  (o  łabę- 
dziach). 

Dresse  ,  *.  /.  skórka  między  po- 
deszwami w  obuwia. 


przeczyszczaj 
Drèche,   s 
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Dresser  ,  v.  a.  postawić,  stawiać 
na  s/torc,  prosto;  storzyć  *  — 
wznosić,  wznies'c,  stawiać  (ołtarze, 
posągi  i  t.  p.)  —  rozpiąć  ,  rozpinać 
(namiot  i  t.  p.)  —  sporządzić  (akt, 
wykaz)  —  zredagować,  spisać  — 
wyprostować —  wystrugać,  sciesać 

—  kierować  —  ułożyć,  wyuczyć, 
utressować  konia  i  t.  p.  s=  un  na- 
vire ,  postawić  statek  w  równi.  = 
la  barre  du  gouvernail ,  ustawić 
drag  rudla  równolegle  do  spodu  o- 
krętu.  =  du  linge,  przyprasowy- 
wać  bieliznę.  ==  un  bu/fet,  pousta- 
wiać naczynia  na  kredensie.  =  une 
batterie,  skierować,  narychtować 
bateryą.  =  des  pièges ,  stawiać  za- 
sadzki, sidła.  =:  une  haie ,  etc. 
postrzydz  płot  żywy.  =:  une  allée , 
wyrównać,  zrównać  ulicę.  =  son 
intention  ,  skierować  chęci  ku  cze- 
mu.  Se  =  ,   wstawać,  podnosić  się 

—  sterczeć — wspinać  się  —  wy- 
prostować się.  Dresse,  ee  ,  prt.  et 
a.  stojący,  na  sztorc  postawiony  — 
Bot.  prostopadły.  Feuilles  dressées, 
lis'cie  pod  kątem  bardzo  ostrym  z 
łodygą. 

Drille,  s.  m.  (vi.)  żołnierz.  Un 
pauvre  =z ,  nieborak,  biedak.  Un 
vieux  =,  wiarus,  stary  żołnierz — 
bvwalec,  stary  birbant,  wyżeracz 
fm. 

Drilles  ,  s.  f.  pi.  szmaty,  gałga- 

11  y  * 

Drisse,  .r.  /.  Mar.  sznury  do 
podnoszenia  żagli,  flagi  i  t.  p. 

Drogman  ,  s.  m.  drogmau  ,  Iłó- 
macz  (na  wschodzie). 

Drogue,  s.  f.  zioła  używane  na 
lekarstwo  —  licby    towar,    śmiecie 

—  rodzaj  gry  w  używaniu  między 
żołnierzami  i  majtkami. 

Droguer,  v.  a.  dawać,  zapisywać 
lekarstwa.  Se  =  ,  wdać  3ię  w  le- 
karstwa ,  dużo  ich  zażywać. 

Droguerie,   s    /,  zioła  lekarskie 

—  handel  ziół. 
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Drogcet,  s.  m.  rodzaj  mater  vi  z 
wełny,  ze  lnem,  lub  jedwabiem. 

Droguier,  s.  m.  szafka,  skrzynka 
lub  puzderko  na  zioła. 

Droguiste,  s.  m.  trzymający  zio- 
ła lekarskie. 

Droit,  oite  ,  a.  prosty,  pod  linią 
prostą  — prostopadły,  pionowy  — 
stojący  —  prawy  (nie  lewy)  —  pra- 
wy, bez  fałszu  —  prosty,  zdrowy 
(rozsądek  i  t.  p.).  =.  comme  un 
jonc,  prosty  jak  trzcina.  La  z=Loite 
voie,  droga  zbawienia.  =oite  ,  j-. 
f.  prawa  ręka,  prawica  —  prawa 
strona  ,  prawica.  Donner  la  =.oite 
à  qu"un  ,  posadzić  kogo  po  prawej 
ręce  (dla  uczczenia).  A  =zoite ,  na 
prawa  ,  w  prawa  ,  na  prawo,  w  pra 
wo.  A  =.  et -a  gauche,  na  wszystkie 
strony. 

Droit,  adv.  prosto,  prostą  drogą 
—  z  prawością  —  wprost.  Tout  = 
dans  ice.il ,  w  samo  oko.  Marcher 
= ,  iść  prostą  drogą. 

Droit,  s.  m.  prawo — prawo  do 
czego  —  prawda,  prawdziwos'c  — 
prawo,  zbiór  ustaw  —  prawo,  nau- 
ka prawa  —  opłata  ,  taxa.  Le  ■=.  et 
le  fait*  prawo  i  czyn.  Le  •=.  du 
plus  fort,  prawo  mocniejszego, 
prawo  pięściowe  /m.  3è  commun, 
prawo  powszecbne,  ogólnie  obowią- 
zujące. =  de  conquête ,  prawo  za- 
borcze, zaborowe.  =  d avis,  wy- 
nagrodzenie za  dostarczona  radę 
lub  objaśnienie.  Chacun  en  =.  soi , 
każdy  na  mocy  praw  jakiemu  służą. 
Abondance  de  =z  ne  nuit  pas,  im 
więcej  tytułów  do  czego  tern  lepiej; 
od  przybytku  głowa  nie  boli.  C'est  le 
=  du  jeu,  takie  jest  prawidło. 
Faire  =  h  chacun,  oddać  każde- 
mu co  się  należy;  wymierzyć  spra- 
wiedliwość. Donner  =.  h  au" un  , 
przyznać  iż  kto  ma  słuszność.  Cela 
est  de  =  étroit,  to  ma  być  ściśle 
dopełnione.  En  =. ,  podług  prawa  , 
prawnie.   A  qui  de  ==•,  par  qui  de 
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=  ,  komu  należy  (o  tém.  wiedzieć 
lubwyrokować).  Abon=,  słusznie, 
sprawiedliwie.  A  tort  et  a  =  ,  ko- 
niecznie, niewcbodząc  czy  słusznie 
czy  nie. 

Droitement,  adv.  z  prawością,  ja- 
ko człowiek  prawy — prosto,  zdrowo. 
Droitier,     ière  ,     a.    władający 
prawą  ręką. 

Droiture  ,  s.  f.  prawość.  Lin  =  , 
_wprost,  najkrótszą  drogą. 

Drolatique,  a.  d.  g.  zabawny, 
śmieszny,  ucieszny. 

Drôle,  a.  d.  g.  śmieszny,  dziw- 
ny, zabawny.  Un  =  de  corps,  dzi- 
wny człowiek.  =  ,  s.  m.  nicpoń, 
hultaj ,  ladaco  —  z  przekąsem  :  ka- 
waler ,  panicz,  ptaszek. 

Drôlement  ,  adv.  dziwnie  ,  zaba- 
wnie, ucieszuie. 

Drôlerie,   s.  f.  figiel,  żart. 
Drôlbsse,  s.f,  buhajka,  hultai- 
szcze  ,  łajdaczka. 

Dromadaire,  s.  m.  wielbłąd  o  je- 
dnym garbie,  dromader,  s.  f.  Mar. 
pęk  lub  kupa  pływającycbsztukdrze- 
Tva  ,  masztów  i  t.  p.  ciągnionycb  na 
zapas. 

Drooilłes,  s.f.  pi.  (v  i 'J  łapowe, 
kuban. 

Dru,  ue  ,  a.  żywy,  racbawy  (o 
ptaszkach  bliskich  wyfurnięcia)  — 
żywy,  rześki  —  czupurny  —  gęsty, 
kłos  przy  kłosie  (o  zbożu)  —  rzę- 
sisty (o  deszczu)  =  ,  adv.  gęsto, 
rzęsisto. 

Druide,  s.  m.  druid  :  kapłan  u 
Gallów. 

Druidesse,  s.  /.  druidka  :  nie- 
wiasta przyjęta  do  stanu  druidów. 

Druidique,  a.  d.  g.  do  druidów 
należący. 

Druidisme,  s.  m.  druidyzm ,  re- 
ligia druidów. 

Drupe,  s.  m.  Bot.  pestkowiec  (o- 
woc  każdy,  jak  śliwka  i  t.  p.). 

Dryade  ,  s.  f.  Dryada,  nimfa  le~ 
śna  —  pewna  roślina  alpejska, 
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Du,  zamiast  De  lb. 

Dl,  s.  m.  należytosć  —  obowią- 
zek, vid.  Devoir,  v-  a. 

Dualisme,  s.  m.  dualizm  ,  uzna- 
wanie dwu  przeciwnych  pierwiast- 
ków w  rzeczach. 

Dubitatif,  ive,  a.  oznaczający 
powątpiewanie,  z  powątpiewaniem. 

Dubitation,  s.  f.  powątpiewanie, 
figura  retoryczna. 

Duc,    s.  m.  książę, książę. 

Duc,  s.  m.  puhacz  :  ptak. 

Ducal  ,  ale  ,  książęcy. 

Ducat,  s  m.  dukat,  czerwony  zło- 
ty, czerwieniec.  Or  z=z  ,  dukatowe 
złoto. 

Ducaton,  s.  m.  moneta  srebrna 
od  5  do  7  franków. 

Duché,  s.  m.  księstwo.  =  fe- 
melle ,  księstwo  mogące  spadać  ua 
kądziel. 

Duche'-pairie  ,  s.  f.  m.  księstwo 
do  którego  przywiązane  parostwo. 

Duchesse,  s.  f.  księżna,  vid. 
Princesse.  ==.  douairière,  księżna 
wdowa. 

Duchesse,  s.  f.  kanapa  służąca 
za  łóżko. 

Ductile,  a.  d.  g.  miękki,  dają- 
cy się  ciągnąć,  giętki. 

Ductilité,  j-.  f.  ciągłos'ć  —  gięt- 
kos'c. 

Duègne,  s.  /.ochmistrzyni,  do- 
zorczyni. 

Duel  ,  s.  m.  pojodynek.  Se  hattre 
en  ■=. ,  pojedynkować  się.  Appeler 
qu'Hun  en  =  ,  wyzwać  na  pojedynek. 
Tuer  qu""un  en  =  ,  zabić  w  poje- 
dynku. 

Duel,  s.  m.  Gramm.  liczba  po- 
dwójna. 

Duelliste  ,  s.  m  pojedynkujący 
się  —  lubiący  się  pojedynkować. 

Duire,v.  «.podobać  się,  przypa- 
dać do  smaku,  us'miechac  się  komu. 
Duisant  ,  nte,  a.  podobający  się. 
Dulcification,  t.  f.  Chim.  zobo- 
jętnienie kwasu. 
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Dulcifier,  v.  a.  zobojętnić  kwas 
mieszaniną  jaką. 

Dulcineb,  j.  /.  Dulcinea  (od 
nazwiska  pani  uczuć  Donkiszota). 
Aux  pieds  de  sa  = :,  u  stóp  swojej 
Dulcinei,  swojej  lubej. 

Dulie,  s.  f.  dulia  :  czes'c  odda- 
wana s'wietym.  vid.  Hyperdulib  et 
Latrie. 

Dûment,  adv.  jak  należy,  nale- 
życie. 

Dune,  s.  f.  piasczyste  wzgórza 
wzdłuż  brzegów  morskich. 

Dunette,  s.  /.  Mar.  izdebki  dla 
officerów  w  tyle  okrętu. 

Duo,  s.  m.  duo  :  kawałek  muzy- 
ki wykonany  przez  dwie  osoby. 

Duodenum,  s.  m.  Anat.  kiszka 
dwunastopalcowa. 

Duopi  ,  s.  m.  drugi  dzień  dekady 
w  kalendarzu  republikanckim  fran- 
cuskim. 

Dupe,  s.f.  oszukany,  oszwabiony 
—  rodzaj  gry  w  karty. 

Duper,  v.  «.oszukać,  oszwabić, 
oszołomić,  wyprowadzić  w  pole 
wystrychnąć  na  dudka. 
Duperie,  s.  f.  oszukanie. 
Dup  fur  ,  s.  m.  oszukaniec.  = 
d'oreilles ,  mówca  lub  poeta  którego 
wysłowienie  pokrywa  czczosć  rze- 
czy. 

Duplicata,   s.    m.   duplikat,   po- 
dwójny exemplarz  kwitu  i  t.  p. 
Duplication  ,  s.  f.  podwojenie. 
Duplicité,    s.  f.  dwuznaczność, 
nieszczerosć  —  podwojnos'c,    dwoi- 
stość. 

Duplique,  s.  f.  duplika,  odpo- 
wiedź na  replikę. 

Dupliquer  ,  v.  n.  odpowiedzieć  na 
replikę. 

Dur  ,  URE  ,  a.  twardy  —  suchy  — 
twardy,  stwardniały  —  fig  pvzy- 
kry,  cierpki ,  surowy  —  fig.  nie  do 
zniesienia,  twardy  —  chropowaty 
(styl,  rysunek  i  t.  p.).  Vin  =,  wi- 
no cierpkie.  Le  temps  est  =,  zimno 
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mocne.  Les  tempt  sont  =.s ,  ciężkie 
czasy.  Tête  —ure,  tępa  głowa  — 
twardy  łeb.  =  à  émouvoir,  nieczu- 
ły. Être  =  d'oreille,  avoir  Vo- 
reille  =.ure ,  niedosłyszeć.  =  ,  s. 
m.  twarde,  rzecz  twarda.  =ure  , 
s.  f.  goła  Eiemia.  Coucher  sur  la. 
=  ^  spać  na  ziemi,  na  podłodze. 

Dur,  adv.  z  trudnością.  II  en~ 
tend  —  ,  niedosłyszy.  77  croit  = 
comme  fer,  łatwowierny,  wierzy 
byle  czemu. 

Durable,  a.  d.  g.  trwały,  stały. 
Duracinb,  s.  /'.  gatunek  wyboro- 
wy  brzoskwini. 

Durant,  prép.  podczas  czego,  w 
czasie.  =  tout  sa  vie;  sa  vie  =:, 
przez  całe  życie. 

Durcir  ,  v.  a.  stwardniać.  =: ,  v. 
n.  Se  =:,  v.  pron.  twardnieć, 
stwardnieć. 

Durcissbmbnt,  s.  m.  twardnienie, 
stwardnienie,  twardos'c  —  stwar- 
dniali ie. 

Durée,  s.  f.  trwanie  ,  czas. 
Durement,  adv.  twardo,  przykro, 
cierpko  ,  surowo. 

Ddre-mkre  ,  /.  /.  błona  wyście- 
łająca wewnętrzną  wklęsłos'ć  cza- 
szki. 

Durer,  v.  n.  trwać  —  istnieć, 
stać  —  trwać  długo,  być  trwałem. 
Ne  pouvoir  =  en  place ,  nie  módz 
ustać  na  miejscu,  tarmosić  się,  nie- 
usiedzieć.  Ne  pouvoir  =  de  chaud, 
de  froid \  być  niewytrzymałym  na 
ciepło  ,  na  zimno. 

Duret,  ettb,  a.  nieco  twardy. 
Dureté,    s.  f.  twardos'c  —  suro- 
wość ,    cierpkos'c  —  nieczułosć    — 
narost  ttfardy  na  skórze.  ==  de  pro- 


DYS 


361 


nonciation  ,  trudnos'c  w  wymawia- 
niu ,  twarde  wymawianie.  =  d'o- 
reille ,  głucbola,  niedosłyszenie. 

Durillon,*,  m.  narost  twardy,  na- 
gniotek ,  odcisk  ,  modzel  *. 

Duriuscule  ,  a.  d.  g.  nieco  twar- 
dy- 

Duumvir,  s.  m.  duumwir  :  u- 
rzędnik  u  dawnych  Rzymian. 

Duumyirat,  s.  m.  duumwirat  : 
urząd  i  trwanie  jego. 

Duvet,  s.  m.  puch,  pierze  — 
kwap',  meszek  u  piskląt  i  u  młodych 
ludzi — wełna  delikatna —  kutnerek 
na  niektórych  owocach. 

Duvbtbux  ,  EUSB,  a.  okryty  pu- 
chem lub  kutnerkiem. 

Dynamique  ,  s.  f  dynamika  :  na- 
uka o  siłach  i  machinach.  =,  a. 
d.  g.  dynamiczny,  należący  do  dy- 
namiki. 

Dtnamometrb,  s.  m.  dynamo- 
metr  :  narzędzie  do  mierzenia  sił. 
w  machinach. 

Dynastę,  s.f.  książę,  królik  u- 
legający  innemu  mocarstwu. 

Dynastie,  s.  f.  dynastya  ,  fami- 
lia panująca,  dzielnica. 

Dyscole  ,  a.  d.  g.  trudny  do  po- 
życia —  dziwny,  dziwaczny. 

Dyspepsie  ,  s.  f.  trudnos'c  trawie- 
nia. 

Dyspnée  ,  s.  f.  ciezkos'c  w  oddy  . 
chaniu. 

Dyssenterie  ,  s.  f.  dyssenlerya  — 
krwawa  biegunka. 

Dyssente'rique  ,  a.  d.  g.  dyssen- 
teryjny. 

Dysurie,  s.f.  trudnos'c  w  odle- 
waniu urvov. 


E 


E,    s.    m.   piąta    litera    alfabetu  J  ju  :  E  ouvert,  e  otwarte.  E  fermé, 
francuskiego;  jest  trojakiego  rodza-  |  e  ściśnione  i  E  muet,  e  nieme.  O- 
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znaczone  dwiema  kropkami  odłącza 
się  w  wymawianiu  od  litery  poprze- 
dzającej ?ip.  Noël,  Ciguë. 

Eau,  s.  f.  woda  —  deszcz  —  wo- 
da jako  to  :  rzeki  ,  morza  i  t.  p.  — 
woda  ,  Avilgoé  ,  płyn  —  woda  ,  uryna 
—  wódka,  perfumy  —  ślina  —  sok 
w  owocach  —  woda  ,  połysk  (dro- 
gich kamieni,  pereł)  —  połysk,  lustr 
(sukna  i  t.  p.).  =r  douce,  woda 
słodka  (rzek,  sta  avow,  źródeł).  Ma- 
rin <z"=  douce,  człowiek  mało  o- 
swojony  z  podróżami  na  morzu.  Mé- 
decin d'1—  douce ,  lekarz  nie  szafu- 
jący receptami  —  lekarz  używający 
słabych  s'rodkow.  z=.  de  Cologne  , 
wódka  kolońska.  =  de  senteur, 
wódka  pachnąca.  =^  ferrée,  woda  w 
której  studzono  żelazo  rozpalone  lub 
wmieszano  rudy  żelaznej.  =  panée  , 
woda  w  której  wymoczono  grzanki 
chleba.  =  de  savon,  mydliny.  = 
battue,  woda  przelewana  kilkakro- 
tnie z  naczynia  do  naczynia.  Faire 
de  l'=  ,  lâcher  de  l'—  ,  iść  z  ury- 
na ,  is'ć  z  wodą,  odlać  wodę  pop. 
Faire  deVz=z,  Mar.  zaopatrzyć  się 
w  wodę  do  picia.  Faire  =  ,  Mar. 
cieknąć,  zaciekać  (o  statku  dziura- 
wym). Poisson  de  bonne  =  ,  vid. 
Poisson.  A  fleur  d' —  ,  ua  powierz- 
chui  wody.  Revenir  sur  l'=.,fig. 
wypłynąć  na  wierzch  —  wydostać 
się,  wygramolić  się  z  biedy  fm. 
Tomber  dans  l' '  = ,  fig.  chybić, 
uieudaćsię,  spełznąć  na  tiiczém. 
Nager  eti  grande  =  ,  en  pleine  =  , 
opływać  w  dostatkach.  Nager  entre 
deux  z=x  ,  na  dwóch  stołkach  sie- 
dzieć ;  obu  stronnictw  się  czepiać. 
Rompre  1'=.  h  un  cheval,  przerywać 
koniowi  picie  wody  jednym  cią- 
giem. Mettre  l'z=z  dan*  son  vin,fig. 
dodać  wody,  osłabić  —  ochłodnąć 
fig.  Ił  faut  laisser  couler  /'=  , 
dać  is'ć  rzeczom  swoim  torem. Faire 
venir  /'=  au  moulin  ,  na  swoje  ko- 
ło obracać  ,  starać  się  o  zyski  ,  ko- 
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rzys'ci.  Pécher  en  =  trouble,  cią- 
gnąć z  zawichrzeń  korzyści  dla  sie- 
bie. On  dirait  qu'il  ne  sait  pas  /'= 
troubler,  troubler  /'= ,  potulny, 
trzech  nieumie  zliczyć.  Il  n'est  pire 
=±  que  /'=  qui  dort,  cicha  woda 
brzegi  rwie.  Iln'y  fera  que  de  /'  — 
claire,  uic  nie  wskóra.  Un  coup 
dans  /'=  ,  nadaremne  usiłowania. 
Ce  fruit  ne  sent  que  /=:,  owoc 
bez  żadnego  smaku,  wodnisty.  77 
faut  laisser  couler  P= ,  trzeba 
zostawić  rzeczy  jak  są.  Il  jouerait 
les  pieds  dans  l'=z  ,  passyouowan y 
do  gry.  Se /eter  al'=.,  pójść  wpław, 
rzucić  się  w  wodę.  Aller  par  =  , 
udać  się  wodą,  na  statku.  Battre 
P—,  uwijać  się,  pluskać  się  po 
wodzie  (dla  łowienia  ryb), Les  =x, 
wody,  kąpiele  —  woda  w  nogach  u 
konia:  choroba.  Les=x  minérales, 
wody  mineralne  Les  =zx  de  1'am- 
nios,voàà  otaczająca  płód  w  macicy. 
Les  =x  dun  navire  ,  próżnia  ,  siad 
na  wodzie  zostający  za  płynącym 
statkiem.  Aller  aux  =zx,  pojechać, 
jeździć  dowód.  Fondre  en=.,  kąpać 
się  we  łzach.  Etre  lout  en  —,  spo- 
cić się  co  do  nitki.  Donner  =r  à  un 
drap,  nadać  lustr  sukuu.  Donner  — 
h  une  lame  ,  polerować  klingę.  Les 
=x  sont  basses,  wody  opadły  — 
nie  ma  pieniędzy,    zabrakło  grosza. 

Eau-de-vie,  s.f.  wódka,  gorzałka . 

Eau  forte,  s.f.  kwas  saletr/.any, 
serwaser  —  rycina  sztychowaua  za 
pomocą  serwaseru. 

Ebahir  (s')  ,  v .  pron.  zdziwić  się, 
zdumieć  się,  osłupieć. 

Ebahisskmknt  ,  s.  m.  zdumienie, 
zadziwienie. 

Ebannoy,  s.  m.  (vi)  radość. 

Ebarber  ,  v.  a.  obciąć ,  obedrzeć, 
okrawać,  okroić,  pookrawać  niepo- 
trzebne czes'ci  ,  oczyścić  ,  ogładzie 
sztych.  =z  du  papier,  oberznąć  pa- 
pier. er=  des  plumes,  odrzeć  pióro 
z  wąsów. 


EBO 

EajJKBpn,  J.  m.  narzędzie  do  o- 
krojenia  ,   oberznięcia  ,  o^ła  izenia. 

E.at  ,  s.  m.  zabawka  ,  rozrywkat 
Prendre  des  z=s  ,  bawić  się,  bara- 
szkować fm. 

Esattkment  ,  s.  m.  zabawa  ,  roz- 
rywka, baraszkowanie  fm.  — ko- 
łysanie się  powozu  na  resorach. 

Ę&1TTB8  i  .  i',  pron.  bawić  się, 
baraszkować,  igrać,  swawolić. 

E-.uei,  IE,  a.  zdumiony,  zdzi- 
wiony. 

Es>.uchk,  *.  /.  szkic,  zarys  — 
pierwsze  zarysy,  pian. 

EfeAncrajR ,    i',  m.   szkicować,    na- 
rysować głodne  tylko  rysy  —  obro- 
bić   robotę  z  grubsza    —    aa] 
plan. 

E;.-.u;h::r,  /.  m.  narzędzie  sny- 
cerskie do  obrobienia  massy. 

Ebmh  li      ;  '    .    i'     r  i  :■  ■:.    ska 
radości. 

Ebaddissbbiert,  #.  m.  niepomiar- 
kowana  rados'c. 

Eeè.nb,   j.  /.  heban;  drzewo  be-  , 
banowe  (w  robocie  . 

Ebener,    v.    a.   bejcować    drzewo  | 
na  czarne;  naśladować  heban. 

Ezsmkr,  -r.  m.  heban,  drzewo 
hebanowe.  Faux  =  ,  rodzaj  szczo- 
drzenicy  :  krzew. 

Ebéniste  .  s.  m.  stolarz  robiący 
B{  rzęty  z  drogiego  drzewa. 

Ebenisterib,  /. /.  roboty  stolar- 
skie z  drogiego  drzewa. 

Eblouir,  r.  a.  olśnić,  omamić, 
z;.-lepi-j  blaskiem  —  uwieść,  złu- 
dzić. 

Eblouissant  ,  ante  .  a  mamiący, 
zaślepiający  —  rażący   -■ 

Eblouis? ement  ,  s.  w.  oślepienie 
r?żacym  blaskiem  —  omamienie  — 
olśnienie,  zaćmieaie  w  oczach. 

EtBOBOHBi  .    r     a.    wybić    oko.  = 
7^  'un  .    uderzać  w  oko.     JT*==î  Wp- 
Le  oko. 

Ebouillir  ,  v.  n.  -wygotować  się, 
obsunięcie  się  (o  płynie  warzonym^. 
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Eboulement,   s.  m.  zawal-,, 
ziemi  ,  muru  i  l.  p.). 

Ebouler,  v.  n.  S '—  ,  v.  pron.  . 
zapaść  się  ,  zawalić  się,  obsunąć  się 
o   murze  ,  ziemi). 

Ebollis  ,  t.  m,  zawalooy  'mur, 
ziemia  . 

Eeuurgeonnement  ,  s.  m.  obrzy- 
nanie, oberznięcie  pąków  drzewa. 

EbcuRgeonner,   v.a.  obciąć,    o- 
B .  :  .  a  :     :  ąki  urzewa    . 

Eeouriffe,  eb,  a.  rozczochrany 
o  włosach,  o  głowie  ,  zieżony  —  po- 
targany, pom ięty  —  rozuarzony,  po- 
mieszany. 

Ebocsiner,  v.  a.  okrzesać  ,  ocie- 
sać  kamień. 

ĘbbakchbHERT,  s.m.  obcięcie  ga- 
łęzi. 

EîRaNcher  ■  ».  a.  obciąć,  poobci- 
:'.  c  ,   drzewo  z  gałęzi 

Ebbamębuwi  .  s.  m.  wstrząsuie- 
nie. 

EiRiNLS?.  .    v.  a.    wstrząsnąć  co, 
iji   —   zachwiać  kim.    if\=n, 
ruszyć    z    miejsca    —    zachwiać  się 
'z  trvpgï 

Ebrasement,  /.  m .  wyciosanie, 
wyrąbanie. 

EeRaser.  v.  a.  wyciosać,  wyrąbać. 

Ebrbchbb,  p.  a.  wyszczerbić  — 
nadwerężyć. 

Ebbbker,  i  a.  oczyścić,  obapyć 
z  gn  oj  u . 

Ebf.oubment.  *.  m.  parskanie  [•by- 
dląt ,  k 

Ebboudagb  ,  *  m,  ścienezeaie 
drotu. 

Ebrouer,  t',  a.  wymyć  ,  przemyć, 
zmyć.  Jr=,  parikać  lub  kichać  o 
bydlętach   , 

BbbuItbb.,  i',  a.  rozgłosić,  roz- 
gadać fm.  S,=z  ,  rozejść  się,  roz- 
głosić się    owiesei). 

Eihukd,  t  m.  klin  do  łajania 
drzewa. 

Ebullition  ,  t  /.  gotowanie  się  , 
kipienie  —   wysypanie,    obsypanie 
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(krost  na  ciele  i  t   p  )  —  Chim.  vid- 

EFFEKVBSCfc^'CR, 

EcAcHE,  ee,  a.  spłaszczony,  pła- 
ski. 

EcacheR,  v.  a.  rozdeptać  (nastą- 
piwszy na  co). 

Ecaille,  s.  f.  łuska  u  ryb  — 
płonka  rogowa  (na  palcach  ptaków 
i  t.  p.)  —  łuszczka  —  skorupa  mię- 
czaków —  Bot.  łuska  ,  organa  skór- 
kowate. =  ,  =  de  tortue  ,  skorupa 
Żółwia,  szyłkret.  Tomber  en  —  s  , 
odpadać  kawałkami.  Les  =zs  lui  sont 
tombées  des  yeux  ,  przejrzał,  prze- 
widział, pozuał  swój  błąd. 

Ecaille,  eb,  a.  opatrzony  łuską. 

Ecailler,  v.  a.  sprawić  rybę, 
odrzeć  łuskę  z  niej.  S'>=. ,  odpadać 
kawałkami. 

Ecailler,  ère,  s.  przedający  o- 
slrygi  i  rozłupujący  skorupy  ostryg. 

Ecailleux,  euse,  a.  w  łuszczki — 
Sot.  łuszezkowaty. 

Ecalk,  s.f.  skorupa,  łupina  (o- 
rzeebów  i  t.  p.)  —  skorupa  (jaj  )  — 
łupinka  (grochów  i  t.  p.). 

Ecaler,  v.  a.  rozłupywać  łupiny, 
odzierać  z  łupin.  S?z=z  ,  opadać  z  łu- 
pinek ,  z  plewki.' 

Ecang,  s.  m.  międlica  do  międle- 
nia lnu,  konopi. 

Ecarbouiller  ,  v.  a.  rozdeptać, 
rozpłaszczyć. 

Ecarlate,  s.  /.  szkarłat,  szar 
łat*",  kolor  czerwony  —  szkarłat, 
materya  szkarłatna. 

ECARLATINE,  S.f.  Vlc/.ScARLATINB. 

Ecarqdillement,  s.  m.  rozstawia- 
nie, rozkładanie  (uóg)  —  wy  trze- 
szczanie (oczu). 

Ecarquiller,  v.  a.  rozstawiać 
(nogi)  —  wytrzeszczać  (oczy). 

Ecart,  s.  m.  usunięcie  się ,  od- 
skoczenie na  bok — uslerk,  oddalenie 
się  —  karty  odrzucone  (w  pewnycb 
grach).  A  /'= ,  na  uboczu,  na  u- 
stroniu  —  na  bok,  na  stronę.  Mettre 
ił  V=z  ,   odłożyć ,    odkładać  (dla  o- 
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szczędzania)  —  usunąć,  wyłączyć 
oil  czego,   wykluczyć. 

Ecarte, s.  m.  «karle:  gra  w  karty. 

EcaRtèlement  ,  s,  m .  ćwiertowa- 
uie. 

Ecarteler,  v.  a.  rozćwiertować  , 
ćwiertować  —  Her.  podzielić  tarczę 
herbowną  na  cztery  czes'ci. 

Ecartklure,  s.f.  podzielenie  tar- 
czy herbownéj  na  czworo. 

EcaRtement,  s.  m.  oddalenie, 
oddalenie  się  — rozsunięcie  —  roz- 
stąpienie się. 

Ecarter,  v.  a.  odsunąć,  odgar- 
nąć— rozpędzić,  rozproszyć  z  ku- 
py—  oddalić,  usunąć  —  odwrócić 
—  odrzucić  kartę  (w  grze)  —  roz- 
rzucać s'rót  (o  broni  palnej).  1$"'=, 
oddalić  się  — zejść  na  stronę. 

Ecartiller  ,  a.  vid.  Ecarquiller. 

Ecce-homo,  s.  m.  obraz  wysta- 
wiający Chrystusa  w  cierniowej  ko- 
ronie. C'est  un  =,  wybladły,  i 
chudy  jak  z  krzyża  zdjęty. 

Ecchimosk,  s.f.  wylanie  się  krwi 
w  tkankę  komórkowatą  ;  zajście 
krwią» 

Ecclesiaste, s.  m.  eklezyasta,  ka- 
znodzieja pański:  księga  pisma 
Sgo. 

Ecclésiastique,  a.  d.  g.  ducho- 
wny. =  ,  s.  m.  duchowny,  ksiądz. 

Ecclésiastique,  s.  m.  ekklezva- 
styk  :  księga  pisma  Sgo. 

Eccoprotiqub,  a.  d.  g.  sprawiają- 
cy lekkie  wypróżnienie. 

Eccrinologie,  s.  f.  nauka  o  se- 
krecyach,  wydzielauiach  się  (so- 
ków; i  t  p.). 

Ecervele,  eb  ,  a.  ets.  pusta  gło- 
wa ,  szaleniec,   wartogłów. 

Echafaud,  s  m.  rusztowanie 
(mularskie)  —  ławki  i  siedzenia 
wzniesione  na  prędce — rusztowa- 
nie,stos  (dla  tracenia  winowajców). 

Echafaudage,  s.  m.  stawianie  ru- 
sztowania —  stos,  nagromadzenie 
czego. 
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Echafauder,  v.  n.  stawiać  ru.' 
sztowanie  (mularskie).  S'=:,  ro- 
bić wiele  przygotowań. 

Echalas  ,  s.  m.  kół,  tyczka — Jig. 
suchy  jak  szczćpa  ,  wychudły. 

Echalassbment  ,  s.  m  tyczenie, 
potyczenie. 

Echalasseh,  v.  a.  tyczyć,  poty- 
czyć*  winograd  i  t.  p.  postawiać  ty- 
czki. 

Echalier,  s.  tn.  płot  z  gałęzi. 

Echalote,  s,  f.  szalotka  ,  szczy- 
piorek :  gatunek  czosnku. 

Echampir,  v    n.  vid.  Rechampir. 

Echancrer,  v.  a.  wykroić  w  pół- 
kole. 

EchancruRe,  s  f.  wykrojenie, 
wykrawek. 

Echange,  s.  m.  wymiana,  zamian, 
zamiana,  wymienienie  —  wzajemne 
udzielanie  sobie  —  facyenda.  En=., 
w  zamian. 

Echangeable  ,  a.  d.  g.  dający 
się  zamienić,  wymienić,  wymie- 
nialny. 

Echanger,  v .  a.  wymienić  co  za 
co,  zamienić  co  na  co  —  dać  sobie 
wzajemnie  —  mieniąc  się  na  co, 
pomieniać  się  z  kim  ,  facyendować  , 
przefacyendować. 

Echanson,  s.  m.  podczaszy,  ob- 
noszący i  podający  pubary. 

EcHANSONNERIE  ,     S.   /.    podczaSZO- 

wie  królescy. 

Echantillon,  s.  m.  próbka  — 
Mar.  wymiar  i  moc  materyałów  do 
budowy  okrętów. 

Echantillonner,  v.  a.  sprawdzić 
wagę  lub  miarę  z  wzorem,  z  próbką. 

Echappadb,  s.  f.  rysa,  kresa  z 
obsunięcia  się   rylca  sztychując. 

Echappatoire,  s.  J.  wymówka, 
wybieg. 

Echappe,  s   m.  vid.  Echapper. 

Echappée,  si'/,  wybryk,  swawola 
—  miejsce  zostawione  na  skręt  po- 
wozu, pochyłos'ć  schodów  —  wolne 
miejsce  zostawione  rozwinięciu  się 
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czego.  =  de  lumière^  wpadanie 
s'wiatła  w  obrazie  oświecające  przed- 
mioty obrazu.  =  de  vue,  widok 
między  dwoma  wzgórkami,  dwoma 
stronami  lasu  i  t.  p.  Par  =s,  do- 
ry wkami,  nie  do  razu. 

Echappement,  ».  m.  mechanizm 
w  skutku  którego  sprężynka  spi- 
ralna lub  wahadło  lub  inny  regu- 
lator odebrawszy  działanie  ostat- 
niego koła  oddziaływa  na  nie. 

Echapper,  v .  n.  umknąć,  wym- 
knąć się,  ujs'ć,  uciec  —  wymknąć 
się,  wyśliznąć  się  —  uniknąć,  ujść 
czego.  =z  delà  mémoire, wyjść  z  pa- 
mięci. Laisser  =. ,  wypus'cic,  upu- 
s'cic  z  rąk.  Laisser  =.  de  la  mé- 
moire ,  przepomnieć.  Laisser  =.un 
mot,  wymówić  się  ze  słówkiem. 
Laisser  —  un  cri,  wydać  krzyk. 
=  ,  vśa.  uniknąć  czego  ,  ujść  przed 
czém.  Z'=  belle,  tylko  co  zdołać 
umknąć.  J''=:  r  wymknąć  się  ,  wy- 
kraść się  —  nieumieć  się  pows'cia- 
guąć,  unies'c  się  —  wypas'c,  wy- 
śliznąć się —  wydrzeć  się,  wyrwać 
się  z  rąk  —  wydobywać  się,  wycho- 
dzić. Echappe  ,  ee  ,  prt.  et  ».  ten  co 
się  wymknął,  co  się  wyrwał.  E- 
chappé  de  galères,  łotr,  urwisz. 
Echappé  de  petites  maisons ,  wa- 
ryat,  wartogłów  ,  szaleniec.  Un 
échappé  de  barbe,  koń  mieszaniec 
zogiera  barbaryjskiego  i  klaczy  in- 
nej rasy. 

Echarde,  s.  f.  trzaska,  drzazga 
zaszła  w  ciało  —  kolec  bodziaku. 

Echardonner,  v.  a.  oczys'cié  z  o- 
setu,  powyrywać  osety. 

Echarner,  v.  a.  oczys'cié  skórę 
z  pozostałych  kawałków  mięsa. 

EcharnoIR,  s.  m.  narzędzie  do 
odrzynania  mięsa  ze  skóry. 

Echarnure  ,  s.  f.  mięso  pozostałe 
na  skórze  zdjętej  z  bydlęcia. 

Echarpe,  s.  f.  szarfa,  wstęga 
przepasująca  ukos'nie  lub  w  pas  — 
temblak.  En  =.  ukośnie,  z  ukosa. 
31. 
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Changer  d'—,  przejść  do  innego 
stronnictwa,  przerzucić  się. 

Echarper,  v.  a.  rozpłatać,  rą- 
bnąć —  zrąbać  pałaszem  ,  wyciąć. 

Echasse,  j./".  szczudło.  Etre  tou- 
jours monté  sur  des  =s ,  stąpać  jak 
z  tabulatury —  szumno  się  wyrażać. 

Echassier,  s.m.  ptak  na  wyso- 
kich nogach,  czaplowaty. 

Echauboule ,  ee,  a.  obsypany 
krostkami. 

Echauboulure ,  s.f.  krostka  czer- 
wona na  skórze. 

Echaude',  s.m.  gatunekciasteczka. 

Echauder,  v.  a.  wyparzyć  ukro- 
pem  —  zmaczać  wukropie,  zlać  u- 
kropem.  —  un  cochon  de  lait,  opa- 
rzyć prosię.  S'—  ,  oparzyć  się .  u- 
kropem   —  sparzyć  się  na  czém  fi g . 

Echaudoir,  s.  ot.  miejsce,  lub  ko- 
cie! do  parzenia,  wyparzania. 

Echaudure  ,  s.  f.  oparzenie  u- 
kropem. 

Echauffaison,  s.  f.  wysypanie 
krost  na  skórze. 

Echauffant,  ante,  a.  rozgrzewa- 
jący, rozpalający. 

Echauffement,  s.  m.  rozgrzanie — 
rozpalenie. 

Echauffer,  v.  a.  rozgrzać,  roz- 
grzewać —  rozpalać  —  ogrzać  osobę 
lub  krew.  =  les  oreilles  à  qu"un, 
rozgniewać.  z=z  le  sang,  oburzyć  — 
rozgniewać.  *$"'=,  rozgrzewać  się  , 
rozgrzać  się  —  ogrzewać  się  (o  iz- 
bie) —  zagrzewać  się,  zapalać  się 
(w  czém).  S'=  sur  la  voie,  zapalać 
się  za  tropem  [o  psacb).  S'=z  en 
son  harnais,  wpadać  w  zapał,  mó- 
wić żarliwie.  Echauffe  ,  ee  ,  prt.  et 
s.  Se;itir  /'=  ,  wydawać  zapach 
rozprażouego ,  zagrzanego. 

Echaufkouree  ,  s.  /".niespodzia- 
ne starcie  się,  potyczka  —  krok 
płochy. 

Echauffure,  s.f.  wyrzutna  skórze. 

Echauguettk,  s.  /.  budka  szyld- 
7  jjeha  w  fortecy. 
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Echauler  ,  v.  a.  vid.  Ciiablbr. 

Eche,  s.  f.  żer  na  wędce. 

Echéance,  s.f.  termin  wypłaty 
—  termin  ,  rok*. 

Echec,  s.  m.  szach:  wyraz  w  grze 
w  szachy  ostrzegający  że  trzeba  kró- 
la zasłonić  —  strata  ,  niepowodze- 
nie, nieudanie  się.  Tenir  qifun 
en  —,  zagrażać,  trzymać  w  obawie. 

Echecs  ,  s.  m.  pi.  szachy  :  gra  — 
szachy,  bierki  któremi  się  gra.  U/te 
pièce  des  =  ,  szach,  bierka*. 

Echelette,  s.  f  drabki  przymo- 
cowane na  bydlęciu  —  drabki  na 
przodzie  wozu. 

Echelle,  s.  f.  drabina,  drabin- 
ka —  skala  za  pomocą  której  się 
mierzy  na  mappie  i  t.  p.  — skala: 
następstwo  tonów  w  muzyce  —  mia- 
sto portowe  i  handlowe  na  wscho- 
dzie. —  d'un  thermomètre ,  baro- 
mètre, podziałka  w  termometrze 
i  t.  d.  =  de  proportion ,  skala 
wykazująca  wzrastanie  i  spadanie 
artykułów  handlu.  =  sociale , 
szczeble  stanów  społeczeństwa. 
Faire  —  ,  faire  escale,  stawać 
w  którym  z  portów  wschodnich. 
Faire  la  courte  =  ,  podsadzać 
się  -wzajem,  jeden  na  barki  dru- 
giego dla  dostania  się  gdzie. 
Faire  a  qu"un  la  courte  =  ,  dopo- 
módz  komu  w  jego  zamiarach.  = 
d'une  ligne  par  toise,  skala  w  któ- 
rej linia  na  karcie  ma  wystawiać 
sążeń  w  naturze.  En  grande  == , 
na  wielka  skalę,  stopę. 

Echelon,  s.  m.  szczebel,  szcze- 
blik  drabiny  —  szczebel ,  do  dojs'cia 
do  czego.  En  —  s,  parzzzs,  eszelo- 
n  a  m  i  :  rozstawiwszy  żołnierzy  tak 
aby  kolejno  jedna  częs'ć  stawiła  czo- 
ło kiedy  druga  się  cofa. 

Echelonner,  v.  a.  ustawić  e- 
s  elouami.  S'  =  ,  stanąć  eszelo- 
nami. 

Echenillage  ,  s.  m.  obieranie 
drzew  z  gąsienic. 
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Echenilloir,  t.  m.  narzędzie  o- 
grodnicze  do  zrzucania  gąsienic. 

Echeoir,  v.  7i.  vid.  Echoir. 

Echevbau,  s.  m.  niotek  (przędzy 
it.  p.). 

EcHERPILLER,   V.    a.     fvïj    ZWędziĆ, 

ukraść. 

Echbttb,  s.  /.  fvij  wypadek,  zda- 
rzenie. 

EchevblÉ,  ee,  a.  z  rozpuszczone- 
mu ,  z  rozczochranemu  •włosami. 

Echbver,  n.  n.  drapnąć,  zemknąć. 

Echevin  ,  s.  m.  urzędnik  miejski 
czasowy  (w  pewnych  miastach). 

Echevinaoe,  /.  m.  urząd  pewien 
miejski;  czas  jego  trwania. 

Echimose,  s.  /.  vid.  Ecchymose. 

Echine,  s.  f.  kos'é  pacierzowa. 
-  krzyże. 

Echinée,  s./,  krzyżówka  z  wieprza. 

Echiner,  v.  a.  złamać  kos'é  pa- 
cierzową —  potłuc,  pobić,  stłuc 
wyłomotać.  S1—,  przerwać  się  w 
w  krzyżach  —  męczyć  się,  zamę- 
czyć się,  zapracować  się. 

Echiouete,  ee,  a.  Her.  w  sza- 
chownicę. 

Echiquier,  s.  m.  szachownica  — 
władza  i  zarząd  finansów  w  An- 
glii —  dawniej  w  Normandyi  : 
najwyższy  trybunał  —  rodzaj 
sieci  rybackiej.  En  =,  w  szacho- 
wnicę. 

Echo,  s.  m.  echo  —  wtórujący 
drugim  ,  powtarzający  za  innemi  — 
pewne  powtarzanie  się  s'wiatła  w  o- 
brazie.  f^ers  en=. ,  wiersze  których 
ostatnie  zgłoski  powiedziane  odrę- 
bnie mogą  służyć  za  odpowiedź 
wiersza.   =,  s.  f.  Echo:  nimfa. 

Echoir,  v.  n.  przypadać  na  ko- 
go, wypadać, dostać  się  komu — wy- 
chodzić (o  terminie),  przypadać. 
Bien=,  szczes'liwie  trafić.  Le  cas 
échéant ,  na  przypadek.  S'il  y  échet, 
échoit,  na  przypadek  gdyby  zaszła 
tego  potrzeba  Echu,  ue  ,  prt.  upły- 
niony,  przypadający  (termin). 
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Echoppe,  s.  /.  szopa,  buda,  prze- 
kupnia —  szydełko  ,  sztyft. 

Echopper,  v.  a.  rubić  szydełkiem, 
sztyftem. 

Echooage  ,  s.  m.  osiądzenie  stat- 
ku na  miałczyźnie. 

Echouement  ,  s.  m.  osadzenie, 
wprowadzenie  okrętu  na  miałczy- 
znę. 

Echouer,  v.  n.  osias'é  na  miał- 
czyźnie —  być  zapędzonym  na  ląd — 
nie  udać  się,  niepowies'é  się,  speł- 
znąć na  niczém  —  nie  dopiąć  swe- 
go. =  ,  v.  a.  osadzić  na  miałczy- 
źnie. Echoue,  ee,  prt.  osiadły  na 
piasku  —  który  spełzł  na  niczém  , 
chybiony. 

Ecimer,  v.  a.  vid.  Etéter. 

Eclaboussbment,  s  m  obryzga- 
nie. 

Eclabousser,  v  .a.  obryzgać  (bło- 
tem). 

Eclaboussure,  s.  f.  obryzg. 

Eclair,  e.  m.  błyskawica  —  błysk 
— zabłysk  —  światełko  rucbome  na 
złocie  i  srebrze  zostajacćm  w  tvgiel- 
ku. 

Eclairage,  s.  m.  os'wiecanie,  o- 
s'wiecenie  (ulic  i  t.  p.)  — «  s'wiatlo. 

Eclaircie,^./".  Mar.  czyste  niebo 
między  chmurami  —  czysty  kawa- 
łek ws'rod  lasu  —  las  przerzedzony, 

Eclaircir  ,  v.  a.  -wyjas'nié  ,  wy- 
pogodzić—  wyjas'nié  (rzecz,  spra- 
wę) —  zrobić  kolor  jas'niejszym  — 
zrobić  coczystszém,  czyściejszem — 
przerzedzić,  przetrzebić  —  objas'nié 
kogo  o  czćm.  S'=,  wyjaśnić  się, 
wypogodzić  się  —  wyjść  na  jaw  — 
objas'nié  się  o  czćm.  Eclairci  ,  ie, 
prt.  Il  y  eut  un  peu  d' eclairci,  wy- 
jaśniło się  było  na  chwilę. 

Eclaircissement  ,  s.  m.  objas'nie- 
nienie  — wyjas'nienie  czego.  Avoir 
un  =  avec  qu"un  ,  wejs'é  z  kim  w 
objas'nienie  rzeczy. 

Eclaire,  j-.  /.  vid.  Chelidoine 
fgrandej. 
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Eclairer  ,  v.  a.  oświecać-^-  s  w 
cićkomu,  przyświecać  —  oświecać 
dawać  naukę  —  oświecić  w  czćm 
o  czćm  —  s'ledzic  kroki  czyje  —  da 
wać  s'wiatło  w  obrazie ,  os'wiecac 
=  sa  marche,  zapewnić  się  o  pun- 
ktach ku  którym  się  maszeruje.  ==, 
v.  n.  s'wiecic  ,  ls'nic  się  ,  błyszczeć 
Eclaire,  ee  ,  prt.  os'.wiecony  (świa- 
tłem) —  widny,  jasny  —  na  oczach, 
na  widoku  (gdzie  pełno  patrzących) 

—  s'wiatły,  oświecony. 
Eclairbur,    s.    m.    przednie   po- 
czty wysłane  na  zwiady. 

Eclanchb  ,  s.  /.  łopatka  barania. 

Eclat,  s.  m.  trzaska,  wióry  — 
trzask  ,  uderzenie, huk — Jig.  trzask, 
huk,  hałas,  odgłos —  blask,  po- 
łysk —  s'wietnosc,  blask.  =r  de  voix, 
wrzas'nienie.  =.s  de  rire,  glos'ne 
zas'mianie  się,  parskriienie  od  śmie- 
chu. Voler  en  =zs  ,  pójs'ć  w  kawał- 
ki,  roztrzasnąć  się.  En  venir  à  un 
=  ,  wybuchnąć  Jig. 

Eclat  ant,  ante, a.  rażący  blaskiem 

—  jasny,  s'wietny  —  wrzaskliwy, 
przeraźliwy  (głos,  ton)  —  jawny,  o- 
czywisty  — głos'ny,  z  trzaskiem. =  de 
gloire,  jaśniejący,  promieniejący 
chwałą. 

Eclater  ,  v.  n.  roztrzasnąć  się  — 
pęknąć,  pójs'ć  w  kawałki,  rozpry- 
snąć się  —  wybuchnąć,  wszcząć  się 

—  wybuchnąć,  unieść  się  — ja- 
snieć ,  błyszczeć  —  linić  się  ,  rzu- 


cać blask. 


i  injures,  wyzionąć 


obelgi.  =  contre  qu"ch,  powstać 
gwałtownie  na  co.  =  de  rire ,  par- 
sknąć od  s'miechu.  Eclate,  ee,  prt. 
rozlatujący  się  w  kawałki. 

Eclectique,  a.  d.  g.  eklektyczny, 
wybierający  z  każdego  systematu  to 
co  sądzi  być  najprawdziwszćm.  — , 
s.  m.  eklektyk  (filozof). 

Eclectisme,  s.  m.  eklektyzm,  wy- 
bieranie z  różnych  systematów. 

Eclipse,  s.  f.  zaćmienie  (ciała 
niebieskiego)  — fig.    przyćmienie, 
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zaćmienie.   Faire  une  =,  zniknąć, 
schować  się  ,  podzleć  się  gdzie. 
Eclipser  ,  v.  a.  zaćmić  ,  zakrywać 

—  przyćmić,  zaćmić.  S'=,  zaćmić 
się    (o  gwiazdach)   —  przyćmić  się 

—  zniknąć,  skryć  się  —  zawieru- 
szyć się,  zapodzieć  się. 

Ecliptiqce,  s.  J.  ekliptyka,  linia 
krzywa  którą  słońce  zdaje  się  obie- 
gać w  roku  —  ekliptyczny,  do  za- 
ćmienia należący. 

Eclisse,  s.  /.  łubki  w  które  się 
bierze  złamana  kos'ć  —  klepka  — 
krążek  z  pręcików  dla  ociekania 
serów. 

Eclisser  ,  v.  a.  wziąć  w  łubki 
złamaną  kość. 

Eclogue  ,  s  J.  vid.  Eclogue. 

Eclope,  ee,  a.  kulawy,  kuleją- 
cy, utykający  na  nogę,  chromy. 

EcloRb,  v.  n.  wykluć  się  (z  jaja, 
o  pisklętach)  -  rozkwitać,  rozwi- 
nąć się  —  zabłysnąć,  powstać.  E- 
clos,  osB ,  prt. 

Eclosion,  s.  f.  wyklucie  się  — 
rozkwitnienie. 

Ecluse,  s.  f.  s'luza  —  wrota  s'lu- 
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Ecluseb  ,  s.  f.  ilos'c  wody  upły- 
wająca od  otwarcia  do  zamknięcia 
wrót  śluzy. 

Eclusier,  s.  m.  dozorca  s'luz. 

Ecofrai  ,  Ecofroi,  s.  m.  stół  wiel- 
ki robotniczy. 

Ecoinçon,  Ecoinson,  s.m.  robo- 
ta mularska  lub  stolarska  zakrywa- 
jąca kąt  dwóch  s'cian  —  kamień  z 
kąta  framugi. 

Ecolatrb,  s.m.  scholastyk  :  du- 
chowny przełożony  nad  szkołą  przy 
kollegiacie. 

Ecole,  s.  f.  szkoła  —  uczniowie 
szkoły,  cała  szkoła  —  szkoła,  wy- 
chowanie —  szkoła,  sekta  ,  system 
—  szkoła  (w  sztukach)  pewien 
sposób  w  wykonaniu  dzieł  sztuki  — 
okręt  na  którym  się  uczą  marynar- 
ki. Faire  =  ,  założyć  szkołę,  mieć 
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naśladowców.  =  de  village ,  szkół- 
ka wiejska.  Faire  une  =  ,  strzelić 
bąka  ,  zmylić  się.  Ce  cheval  a  de 
l'= ,  ten  koń  dobrze  utressowany. 

Ecolier  ,  s.  m.  uczeń  ,  student  — 
żak  ,  żaczek  =ière,  s.  f.  uczen- 
nica. LI  ne  faute  </'=  ,  gruba  mył- 
ka,  bak,  byk.  Tour  d'=,  figiel 
studencki.  Papier  =  ,  papier  ordy- 
naryjny. 

Econduire,  v.  a.  wyprowadzić, 
wyprosić  za  drzwi  —  odmówić  grie- 
cznie  —  pozbyć  się  kogo. 

Economat,  s.  m.  zarząd  domu, 
beneficyum  lub  dóbr  jakich. 

Econome,  s.  m.  rządca  dóbr  i  t.  p. 

—  gospodarz,  zarządzając}'.  ==  sé- 
questre, rządca  dóbr  zasekwestro- 
wanycb.  =  ,  s.  /.  szafarka,  klu- 
czuica .  =  ,  a  d.  g.  oszczędny  —  o • 
szczędzajacy. 

EcoNOMir,  s.  f.  ekonomia, oszczę- 
dność —  zarząd  ,  gospodarowanie, 
gospodarstwo  —  rozkład  wewnę- 
trzny, porządek ,  układ,  skład.  = 
de  bouts    de  chandelles ,    skąpstwo 

—  sknerstwo.  ■=  rurale  ,  gospodar- 
stwo rolnicze.  =  politique  ,  ekono- 
mia polityczna  ,  gospodarstwo  na- 
rodowe. =.* ,  x.  f.  pi.  oszczędzony 
grosz. 

Economique,  a.  d.  g.  ekonomi- 
czny, należący  do  ekonomii  —  eko- 
nomiczny, oszczędny.  =  ,  s.  /.  eko- 
nomika ,  nauka  o  zarządzaniu  czćm. 

Economiquement,  adv.  oszczędnie. 

Economiser  ,  v.  a.  oszczędzać (cze- 
go) —  zarządzać,  rządzić,  zawia- 
dować  czem. 

Economiste,  s.  m.  autor  piszący 
o  gospodarstwie  uarodowem. 

Ecope,  s.  /.  łopatka  do  wyrzuca 
nia   wody  ze  statku. 

Ecorce  ,  s.f.  kora  — skóra  (z  cy- 
tryny, na  cytrynie  i  t.  p.J — zwierz- 
chnia pokrywa  =  du  globe  ter- 
restre, skorupa  kuli  ziemskiej, 
pokłady  zwierzchnie  ziemi. 
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Ecorckr  ,  v.  a.  zdjąć  ,  odrzeć  ko- 
rę ,  obłupić  z  kory.  S'=z,  dać  się 
odzierać  ,  drzeć  się  (o  drzewie). 

Ecorchłe,  s.  f.  gatunek  muszli. 

Ecorche-col  (À)  ,  adv.  pełzając 
po  ziemi  —  z  przymusu  ,  radnierad. 

Ecorche  ,  s.  m.  figura  z  gipsu  i  t.p. 
bez  skóry  odkrywająca  muszkuły. 

EcoRcher  ,  v.  a.  obłupić  ze  skóry, 
oszyndować  ,  zdjąć  skórę  —  zedrzeć 
korę,  zetrzeć  skórę  (zaczepiwszy 
czćm)  —  drapać  po  języku,  po  u- 
szach  i  t.  p.  — drzeć,  zdzierać,  o- 
bedrzeć  (w  kupnie)  —  wyrzucić  ze 
rdzenia  figury  mającej  się  odlać 
tyle  na  grubość  ile  jej  się  ma  nadać 
w  odlaniu  =  une  langue,  kaleczyć 
język.  =  un  mot,  przekręcić  wyraz. 
Jamais  beau  parler  n'écorcha  la 
langue,  na  grzecznos'ci ,  na  przy- 
zwoitém  wyrażaniu  się  nikt  nie  stra- 
cił. 77  crie  comme  si  on  Pécorchait^ 
krzyczy  jakby  go  kto  ze  skóry  darł. 

Ecorcherie  ,  s.  f.  miejsce  gdzie 
łupią  skóry  z  bydląt  —  dom  zajez- 
dny gdzie  zdzierają ,  drą. 

Ecorcheur  ,  s.  m.  ten  co  skóry 
łupi  —  ten  co  zdziera  ,  drze,  de- 
rus  fm. 

Ecorchurk  ,  s.  f.  starcie  skóry, 
obdarcie,  zadrażnienie. 

Ecorner,  v.  a.  złamać  róg,  rogi 
—  przytępić,  przylamać  róg  ,  kant 
otłuc  — Jig.  okroić,  obciąć,  ująć. 
^'=,  wyłamać  sobie  rogi  (o  bydle) 
przyłamać  się,  stracić  kanty,  otłuc 
się. 

Ecornifler,  v.  a.  objes'c  kogo, 
wprosić  się  na  obiad  do  kogo. 

Ecorniflerie  ,  s.  f.  chodzenie  po 
cudzych  obiadach. 

Ecornifleur,  s.  m.  parazyt,  dar- 
mozjad ,  pasorzyt. 

Ecornure,  s.  /.  odłamek  rogu, 
kantu. 

Eccossais,  AisB,  a.  szkocki. 
Ecosser,  v.  a.  wyłuskać  ze  strą- 
czków. 
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EcossEUR,Eusf.,j.  łuskający  (groch 
.t.  p.). 

Ecot  ,  /  m.  cząstka  każdego  w 
składce  —  koszt  obiadu  w  oberży-  - 
osoby  zasiadające  u  jednego  siołu 
w  oberży  —  odziemek  ,  pniak  z  ga- 
łązkami, f  aijs-f  son  =  ,  zapłacić 
swoją  cześć  za  siebie  —  przyłożyć 
się  do  czego  —  ubawić  sobą. 

Ecouile,  s.  m     kania   :   ptak. 

Ecour.KMENT,  s.  iw.  upływanie, 
upływ,  spływanie  —  odbyt,  pokup, 
rożku  pienie. 

Ecouler  (s1)  ,  v.  pron.  płynąć, 
upływać  —  rozejść  się,  rozchodzić 
się  (o  ciżbie)  —  uchodzić,  upły- 
wać —  upłynąć —  być  rozkupioućm, 
rozejść  się,  wyjść. 

Ecourgbon,  vid.  Escourgeon. 

Ecourtkr,  v.  a.  obciąć,  okroić, 
oslrzydz  krótko.  EcouRte',ee,  prt. 
obcięty  —  za  krótki,  przy  krótki  — 
kusy. 

Ecoutant,  ante,  a  et  s.  słuchacz, 
słuchający.  Avocat  =r ,  adwokat 
nieumiejąoy  mówić-. 

Ecoute,  s.f.  miejsce  skąd  można 
słyszeć  nie  będąc  widziauym.  Etre 
aux  =.r,  podsłuchy wać.  Soeur  =  , 
vid.  Soeur. 

Ecoute  ,  s.  f  sznur  u  spodniego 
rogu  żagla. 

Ecoute,  a.  m.  Des  mouvements 
— .?,  ruchy  i  kroki  kouia  wybitne  i 
pewne. 

Ecouter,  v.  a.  słuchać  czego  — 
słuchać,  podsłuchy wać  —  wysłu- 
chać (pros'be,  modlitwę)  —  słucbać 
kogo,  is'ć  za  namową  czyja  —  słu- 
chać, być  posłusznym.  Sy=. ,  pie- 
s'cić  się  (ze  swojém  zdrowiem).  .V'=r: 
parler,  mówić  zwolna  jakby  z  upo- 
dobaniem słyszenia  się.  Un  écoute 
s'il  pleut,  młyn  obracany  za  pomo- 
cą s'Iuz  —  obietnica  niepewna  — 
człowiek  niepewny,  wahający  się. 

Ecoutf.ux,  a.  m,  lękliwy,  pierz- 
chliwy, płochliwy  (koń). 
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Ecoutillb,  s.  /.  drzwiczki  na  po- 
moście okrętu  do  schodzenia  na 
dół; 

Ecouvir.LON,  /.  m.  pomiotła,  wie- 
cheć do  wygarlywania  z  pieca-  wy- 
cior do  armaty. 

EcouviLLONNER  ,    v.    a.    wycierać  Î 
wiechciem  ,  wyciorem. 

Ecran,  *.  m.  ekran,  zasłona  od 
ognia. 

EcRancher,  v.  a.  rozprasować 
fałdy. 

Ecrase,  ke,  a.  spłaszczony,  roz- 
płaszczony —  rozklepany.  Taille 
=eć,  krępe  i  przysadkowale  ciało. 

Ecraser,  v .  a.  zdruzgotać,  zgnieść 
—  rozgnies'c  —  rozdeptać  —  przy- 
gnieść, przygniatać.  =  çu""un , 
/gnieść,  w  niwecz  obrócić. 

Ecrémer,  v.  a.  zebrać  śmietankę 
(z  mleka)  —  zdjąć  najprzedniejszą 
część. 

Ecrkter,  v.  a.  obić  wierzchołek, 
gzćms  ,  kant. 

Ecrevisse,  j.  f.  rak  —  rak  :  znak 
na  zodyaku.  Soupe  aux  =zs ,  zupa 
rakowa.  Feux  </'=z  ,  oczy  rakowe: 
zgęsłosci  pod  szyjką  raka.  Buisson 
d'=.s ,  raki  na  pułmisku.  Etre 
rouge  comme  une  =,  być  bard/.n 
czerwonej  cery  —  zarumienić  się  , 
upiec  raka. 

Ecrier  (s1),  v.  pron.  zawołać, 
wykrzyknąć  —  rzec. 

Ecrîllb,   s.f.  stawidło  w  stawie. 

BcRIN,  j-.  m.  kufereczek  na  klej- 
noty  i  klejnoty  zawarte  w  nim. 

Eckirk,  v.  a.  napisać  co,  pisać 
co,  pisać  —  dać  na  piśmie  — 
pisać,  układać  (dzieło  i  t.  p.) — po- 
dawać notę  ,  spisać  akt  sądownie. 
=±  au  courant  de  la  plume,  pisać 
szybko  i  be/,  namyślania  się.  if'ax, 
se  faire  —  chez  (ju'un  ,  zapisać  się 
u  odźwiernego  domu  iż  się  było  z 
wizytą.  Ecrit,  ite,  prt.  napisany, 
zapisany,  spisany.  Du  papier  écrit, 
papier  zapisany,  deslruku. 


ECR 

Ecrit,  s.  m.  pismo  ,  akt— pism'-», 
dzieło,  dziełko.  Par  =  ,  na  piśmie. 

Ecritbau,  s.  m.  karta  lub  tablica 
z  napisem  oznajmującym  co. 

EcRitoirb,  s.  f.  piórnik  z  kała- 
marzem —  kałamarz. 

Ecriture,  s.f.  pismo,  pisanie, 
nauka  pisania  —  pismo,  ręka,  cha- 
rakter. =J,  pisma,  noty  w  spranie 
jakiej.  L^=z  ,  /'=  sainte.  les  -=ls  , 
Pismo,  pismo  święte —  biblia.  Te- 
nir les  =ls  ,  utrzymywać  księgi 
handlowe.     Commis  aux   —s,     pi- 
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saiz  ,  przepisvwacz 

Ecrivailleur  ,  s.  m.  pismak,  pi- 
szczyk  ,  bazgracz,  lichy  autor. 

Ecrivain,  s.  m.  pisarz,  autor  — 
pisarz,  przepisywacz  —  pisarz  na 
okręcie  utrzymujący  rejestra.  h= 
public,  pisarz  piszący  dla  publiczno- 
s'ci  pros'by  i  t.  p. 

Ecrivassier,  s.  m.  vid.  Ecrivatl- 

LEUR. 

Kcrou,  j.  m.  osada  s'rub\  . 

Kcrou,  /.  m,  rubryka  w  rejestrze 
więzień  w  której  się  zapisuje  wej- 
s'cie  więźnia. 

Ecroublles,  J'.  /.  pi.  skrofuły  : 
choroba  skrofuliczna. 

Ecrouer  ,  v.  a.  wciągnąć  w  rejestr 
więźnia,  datę  wejścia  więźnia.  E- 
cRoue,  ee,  «.zapisany  w  rejestr  wię- 
źniów, zamknięty. 

Ecroues,  j',  fi  wykaz  wydatków 
domu  króleskiego. 

Ecrouir,  v.  a.  hartować  metal 
bijąc  go  młotem  na  zimno. 

EcRouis<=ement  ,  x.  m.  bicie  mło- 
tem metalu  na  zimno. 

EcRonLBMENT,  j.  m .  zawalenie  się, 
zapadnienie  się  —  upadek. 

Ecrocler  (s1),  v.  pers.  zawalić 
się,  zapaść  się  —  fg.  upaść,  runąć. 

EcroÛtbr,  v.  a.  odrzeć  ze  skórki 
(chleb). 

Ecro  ,  ub  ,  a.  surowy.  Fil  =,  nić 
nie  moczona.  Toile  =ue ,  płótno 
surowe,    niewybielone ,    prosto    od 


tkacza.  Soie  =ue  ,  jedwab  surowy, 
niewygotowany. 

Ecries,  s. pi.  dr/ewka  które  s'wie- 
żo  poschodziły. 

Ectropion,  j-.  m.  Méd.  wywra- 
canie powiek. 

Ectype  ,  j.  f.  odbicie,  wytłocze- 
nie medalu,  napisu  i  t.  p. 

Ecu  t  s.m.  tarcza  — tarcza  her- 
bowna  —  talar  :  moneta  srebrna  — 
wartos'c  trzech  franków.  =  d'or, 
dawniej  pewna  moneta  złota.  = 
quart,  dawna  moneta  3  fr.  4  soldy. 
Quart  d'=,  dawniej  :  moneta  prze- 
szło 15  soldów.  Mettre  =z  sur  =  , 
zbierać  pieniądze,  składać  grosz  do 
grosza,  ciułać,  uciułać.  C'est  le 
père  aux  =J",  bogacz,  siedzi  na 
pieniądzach. 

Eccribr  ,  /.  m.  dziura  na  przodzie 
statku  dla  zaczepiania  liny. 

Ecueil  fekeui\s.  m.  skała  w  mo- 
rzu ,  szkopuł  — Jig.  skała  ,  o  co  się 
rozbijają  zamysły  i  t.  p. 

Ei  o  elle  ,  j.  /.  miseczka  ,  czarka  , 
czaieczka.  Archer  de  /  =  ,  da 
wnićj  :  gardzista  miejski  zabierają- 
cy żebraków  do  szpitala.  Bogner 
/'=  h  qu'un,  obciąć  komu  pensja 
dochód.  Se  raccommoder  a  /'  =  ,  po- 
godzić się  przy  butelce,  przy  kie- 
liszku. //  a  bien  plu  dans  son  :=_  , 
zpanoszył  się,  u/.bierał  grosza. 
Mettre  tout  par  =*,  wysadzić  się. 
na  uczęstowanie  kogo. 

Ecjklle  d'eau,  J'.  /.  miseczki  : 
ros'lina. 

Ecuellee ,     r.  f.  pełna   miseczka. 

Eclisskr,  t'  a.  spuszczać  drze- 
wo ,   wycinać. 

Eculer  ,  t',  a.  przytłoczyć  obuwie 
w  tyłkach.  S'=r  ,  przysias'c  się,  po- 
przysiadać  się  (o  obuwiu).  Eccłe  , 
ke,  prt.  poprzysiadane  (o  obuwiu). 

Ecumant  ,  ante,  «.pieniący  się, 
spieniony  —  toczący  piany  (o  zwie- 
rzęciu). 

Ecume  ,  s.  f.  piana  —  pot  krople- 
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jacy  na  kouiu  —  tłuszcza  ,  raotłoch, 
hołota.  =  de  mer  ,  piana  morska  , 
pianka  :  gatunek  ziemi. 

Ecumer,  v.  n.  pienie  się  ,  być 
spienionym  —zapienić  się,  piany 
toczyć.  =;,  V.  a.  zbierać  pianę,  szu- 
mować, zszumować  —  zbierać  co  tu 
i  owdzie.  =.  les  marmites  ,  chodzić 
po  cudzych  obiadach.  =  les  mers, 
les  cotes  ,  trudnić  się  korsarstwem. 

Ecumeur,  x.  m.  =  de  marmites , 
darmozjad.  ■=.  de  mers ,  korsarz. 

Ecumeux,  euse,  a.  pieniący  się, 
spieniony,  zapieniony. 

Ecumoire,  s.  J.  warząchew,  wa- 
rzecha. 

Ecurrr  ,  v.  a.  szorować  ,  wyszo- 
rować (naczynia  i  t.  p.). 

Ecureuil,  s.  m.  wiewiórka.  = 
volant,  polatucha  (wiewiórka). 

Ecurbur,  buse,  /.szorujący  na- 
czynie kuchenne,  pomywacz,  pomy- 
waczka  ,  /. 

Ecorie,  s.  J.  stajnia  —  ekwipaż 
króleski ,  stajnie,  powozy  i  ludzie 
chodzący  około  nich. 

EcussoN  ,   s.  m.  tarcza  herbowna 

—  Bot.  tarcza  na  liszajcach  — ocz- 
ko do  okulizowania  ros'lin  —  wore- 
czek 7.  ziół  noszony  na  żołądku. 

Ecussonnbu  ,  v.  a.  oc/.kować,  oku- 
lizować  (drzewa). 

Ecussonnoir,  s.  m.  nożyk  dooku- 
lizowania. 

EcuïeR,  s.  m.  dawniej:  giermek 
pacholę  (przed  pasowaniem  na  ry- 
cerza) —  dawniej  we  Francyi:  ty- 
tuł właściwy  prostemu  szlachcicowi 

—  koniuszy  —  berejter  —  kawaler 
podający  rękę  damie  —  poręcz,  drą- 
żek wzdłuż  muru  schodów.  =  ca- 
valcadotir ,  vid.  Cavalcadour.  = 
de  main  ,  urzędnik  dworu  wsadza- 
jący króla  do  powozu.  =.tranchant, 
krajczy  (u  dworu).  =  de  bouche, 
de  =  ,  kuchmistrz  nadworny. 

Edda  ,  s.  /.  Edda  :  księga  religij- 
na skandynawska. 
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Eden,  s.  m.  Eden,  raj  (tr  Pis'mie 
s'wietém). 

Edente,  s.  m.  szczerbak  ,  z  rzędu 
zwierząt  szczerbaków. 

Edenter  ,  v.  a.  wybić  zęby,  wy- 
szczerbić —  wyłamać  ząb.  Edbnte, 
i.s,prł.  et  a.  bez  zębów,  z  wyłama- 
nemi  zębami —  szczerbaty. 

Edifiant, ante, a.  budujący, przy- 
kładny. 

EdificateuR,  s.  m.  założyciel, 
fundator,  ten  co  zbudował,  postawił. 

Edification  ,  *•  f.  wybudowanie, 
wystawienie  (świątyni)  —  zbudo- 
wanie,  dobry  przykład. 

Edifice,    s.  ni.  gmach  ,  budowla. 

Edifier,  v.  a.  wystawić,  zbudo- 
wać (świątynię)  —  Jig.  stawiać  , 
budować  —  zbudować  kogo  (dobrym 
przykładem,  postępkiem).  Edifie, 
eb  ,  prt.  zbudowany  Jig.  Mal  édi- 
Jiè ,  zgorszony. 

Edile,  /.  m.  edyl  :  urzędnik  w 
dawnym  Rzymie. 

Edilite.  s.  f.  edylostwo  :  urząd 
edyla. 

Edit,  s.  m  edykt,  postanowienie 
monarchy.  Chambre  de  l'=  ,  da- 
wniej :  izba  stanowiąca  w  sprawach 
protestantów  we  Francyi. 

Editer,  v.  a.  wydać,  zrobić  wy- 
danie jakiego  dzieła. 

Editeur,  s.  m.  wydawca,  wyda- 
jący lub  drukujący  dzieło. 

Edition,  s.  /'.  wydanie,  edycya. 
=  princeps ,  najpierwsze  wydanie 
autora  starożytuego. 

Edrbdon,  s.  m.  edredon  :  puch 
kaczek  północnych  —  kołderka  z  e- 
dredonu. 

Education,  s.J.  wychowanie,  e- 
dukacya  ,  wychowywanie  —  wycho- 
wanie ,  chodowanie,  pielęgnowanie 
(zwierząt,  drzew  i  t.  p)  —  wycho- 
wanie, edukacya,  polor  towarzyski. 

Edulcoration,  s.J.  osłodzenie  — 
odjęcie  części  słonych,  kwaśnych 
it.P. 
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EdulcoRer,  v.  a.  osłodzić  (lekar- 
stwo) —  odjąć  części  kwaśne,  sło- 
ne i  t.  p. 

Efacfiler,  v.  a.  wyskubywać  je 
dwab  z  materyi. 

Efbndi  ,  *.  m.  efendy  (u  Turków  : 

Pan)* 

Effaçable,    a.   a.    g.    dający    się 

imazać. 

Effacer,  V.  a.  zmazać,  wymazać, 
■wykreślić,  wyskrobać  —  zatrzeć, 
pozacierać  ślady  —  zaćmić,  przy- 
gasić ,  zagasić  fig.  =  le  corps,  Vé- 
paule  ,  zebrać  się  ,  zebrać  barki  do 
siebie  aby  najmniej  miejsca  zajmo- 
wać. S'  =  ,  zamazać  się  —  zatrzeć 
się, zacierać  się  —  znikać, gasnąć  — 
Eebrać  się  ciałem  tak  aby  najmniej 
miejsca  zajmować  —  nie  dać  się  wi- 
dzieć w  czćm,  swojej  osoby. 

Effaçcrb,  *•  /■  zamazanie,  wy- 
mazanie. 

Effanbr  ,  v.  a.  odrzeć  kwiat. 

Effarer,  v.  a.  wprawić  w  pomie- 
szanie, w  szaleństwo.  <Tł— i  wpaść 
w  pomieszanie.  Effare,  ek  ,  prt. 
pomieszany,  jakby  szalony. 

Effaroucher,  v.  a.  odstraszyć, 
odstręczyć,  odrazić  —  zliszyć  pta- 
stwo,  zwierzynę)  —  rozgniewać, roz- 
drażnić. =  les  pigeons,  fig.  odstra- 
szać, olrażać  od  siebie.  S '"=:  ,  roz- 
drażnić się — znarowić  się  (okonia). 

Effbctif  ,  ive,  a.  rzeczywisty, 
istotny  —  fm.  rzetelny.  =,  s.  m. 
rzeczywista  liczba  żołnierzy  w  puł- 
ku i  t.  p. 

Effectivement,  adv.  istotnie, 
rzeczywiście. 

Effectubr,  v.  a.  wykonać,  dopeł- 
nić ,  wypełnić,  przywieść  do  skut- 
ku.   «$"'=,   przyjść   do   skutku. 

Effkminer  ,  v.  a.  miewieściałym 
zrobić.  Efféminé,  eb  ,  prt.  a.  et  s. 
zniewieściały,    niewieściucb. 

Effervescence,  /.  f.  burzenie  się 
—  fig.  wxburzenie —  rozpalenie  we 
krwi. 
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Effervescent,  ente,  a.  burzący 
się  ,  wzburzony — zapalony,  w  szale. 

Effet,  s.  m.  skutek  ,  -wypadek — 
działanie  na  co  —  wrażenie  wy- 
wierane na  co,  effekt —  bilet,  pa- 
pier kredytowy.  =  rétroactifs 
wsteczne  działanie  prawa.  =^s  ci- 
vil* ,  korzyści  wypływające  z  uży- 
wania praw  cywilnych.  =■*,  rze- 
czy, sprzęty,  manatki  —  dobra, 
ruchomości.  =/  public*,  papiery 
publiczne  ,  kredytowe.  En  =,  w  i» 
stocie,  w  rzeczy  samej  —  jakoż,  w 
istocie.  A  quelz=.,  na  jaki  cel?  A 
r=.  de,  w  celu.  En  venir  kT=., 
przyjść  do  rzeczy. 

Effecillaison  ,  x.  /.  odarcie  z  li- 
ści. 

Effeuiller  ,  v.  a.  odrzeć  liście. 
J"'=z  ,  opadać  z  liścia. 

Efficace,  a.  d.  g.  skuteczny. 

Efficace,  *./.  vid.  Efficacité'. 

Efficacement,  adv.  skutecznie. 

Efficacité,  *.  f.  sknteczność. 

Efficient,  ente,  a.  sprawujący 
pewny  skutek,  sprowadzający. 

Effigib,  t.f.  wyobrażenie, obraz 
—  popiersie.  Exécuter  en  =, 
pendre  en  =. ,  karać  winowajcę 
nieprzytomnego  zawieszeniem  jego 
portretu  ,  powiesić  w  portrecie. 

Effigikr  ,  v.  a.  vid.  Effigib  (exé- 
cuter en). 

Effile,  e'r  ,  a.  cienki,  wysmu- 
kły (o  kibici) —  długi  (o  twarzy). 

Effile,  s.  m  chustka  wystrzę- 
piona noszona  na  znak  żałoby. 

Effiler,  v.  a.  wystrzępić  (mate- 
ryę  ,  tkankę).  S'=.  ,  wystrzępić  się, 
=  le*  cheveux ,  pós  trzy  gać  włosy. 

Effiloguer,  v.  a.  vid.  Efacfiler. 

Efflanqubr  ,  v.  a.  wycieńczyć, 
schudzić,  wychudzić. 

EfflbureR,  v.  a. zadrasnąć, dra- 
snąć —  lekko  dotknąć  —  oberwać 
kwiat,  poobrywać  kwiaty  —  Jig. 
drasnąć ,  dotknąć. 

Effleirir  (s'),  v,  pron.  Efflbd- 
32 
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RiR,  v.  n.  Cliim.  kwitnąć  ,  okwitać 
(o  kruszcu  popielejącym). 

Efflorescence  ,  s.  f.  kwitnienie, 
okwitnienie,  zamienienie  się  w  po- 
piół—  obsypanie  kros tk am  i; kros  tk i. 

Effluence,  s.  /.  upływ,  ujście 
płynu. 

Effluent,  knte,  a.  upływający. 

Effondrembnt  ,  s.  m.  skopy  wanie 
gruntu. 

Effonorkr,  v.  a.  kopać  ,  skopy- 
wać  grunt  do  nawozu  —  wybić,  wy- 
łamać—  wypatroszyć  (ptaka).  J,1=, 
zapas'ćsię,  zawalić  się. 

Effondrilles,  s.  f.  pi.  fusy  na 
spodzie  naczynia. 

Efforcer  (s1)  ,  v.  pron.  starać 
się,  usiłować  —  dokładać  sił  —  si- 
lić się  na  co. 

Effort,  s.  m.  usiłowanie  ,  stara- 
nie —  wysilenie  —  parcie,  napie- 
ranie, silne  działanie  na  co  — kiła, 
ruptura  —  przerwanie  się  w  krzy- 
żach, w  nerkach  i  t.  p'.  Faire  des 
=J,  usiłować,  dobywać  sił,  zdo- 
bywać się  na  co.  Faire  un  =  sur 
soi-même  ,  wymódz  co  na  sobie. 

Effraction,  s.  f.  wyłamanie 
(drzwi  i  t.  p.). 

Effrayer,  v.  a.  przestraszyć, 
przerazić.  <^'=  ,  przestraszyć  się  , 
przelęknąć  się. 

Effrene,  ee ,  a.  wyuzdany,  roz- 
kiełznany. 

Effriter,  v.  a.  zużyć  (grunt  u- 
prawą).  S ł=r  ,  zużyć  się  ,  stać  się 
płonnym,   wypłonnieć. 

Effroi,  s.  m.  przestrach,  prze- 
rażenie —  trwoga. 

Effronté,  ee  ,  a.  bezwstydny, 
bezczelny.  =,  s.  m.  efront,  bez- 
czelny ;  miedzianego  ,  wytartego 
czoła. 

Effronte'ment  ,  «ć/f.  bezczelnie. 

Effroyable,  a.  d.  g.  straszny,  o- 
kropny  —  szkaradny,  szpetny. 

Effroyablement,  adv.  strasznie, 
okropnie,  niesłychanie. 


EGA 

Effl'sion,  j.  f.  wylewanie  —  roz- 
lew (krwi).  —  de  cœur,  wylanie 
serca,  tkliwa  otwartość. 

Efourceau,  s  m.  kary  do  prze- 
wożenia pni,  drzew  i  t.  p. 

Egal,    ale,   a.    równy,  podobny 

—  równy,  jednakowy— równy,  zró- 
wnany (o  płaszczyźnie).  Faire  tout 
=  ,  być  jednym  dla  wszystkich,  być 
be/stronnym.  Tout  lui  estz=z^  wszy- 
stko mu  jedno.  =  ,  s.  m.  rówuv. 
=rr,  r.  m .  =ale,  s.f.  równa,  s.  f.  A 
/'=.  «/-?...,  jak,  równo  z  czćm. 
i^ł==  à  =,  jak  równy  z  równym. 

Egalement,  s.  m.  porównanie  w 
pod/iale  spadku. 

Egalement,  adv.  równie,  zaró- 
wno —  w  równi  ,  na  równe  części. 

Egaler,  v.  a.  równać,  zrównać, 
porównać,  wyrównać  komu,  spro- 
stać komu  —  być  równćm  ,  równać 
się  czemu  (o  ilos'ciach)  —  porówny- 
wać kogo  z  kim  ,  zrównać,  zrobić 
zrównanćm. 

Egalisation,  s.  f,  porównanie 
cząstek  w  spadku. 

Egaliser,  v.  a.  porównać,  za- 
prowadzić rownos'c  —  zrównać  (pła- 
szczyznę). 

Egalité,  s  f.  rownos'c,  jedna  - 
kos'c  —  rownos'c  płaszczyzny. 

Egard,  s  m.  wzgląd  ,  uważanie- 
czego.  =J",  względy.  Eu—  à,  przez 
wzgląd  m...  A  V=.  de  ,  cosię  tyczy 
tego  a  tego  —  względem  czego  — 
w  porównaniu  z  czém.  A  tous  =zs  , 
pod  każdym  względem  ,  ze  wszech 
miar.  A  certains  z=zs ,  poniekąd, 
niejako.  A  cet  =z  ,  w  tej  mierze. 

Egard,  s.  m.  dawniej  :  trybunał 
w  Malcie  do  sadzenia  procesów  mię- 
dzy kawalerami. 

Egarement,  s.  m.  zabłąkanie  się, 
zbłądzenie  — obłęd,  błąd  ,  obłąka- 
nie. =  d'esprity  obłąkanie  umy- 
słu ,   pomieszanie  zmysłów. 

Egarer,  v.  n.  sprowadzić  r.  drogi 

—  wprowadzić  w  błąd,  w  obłęd  — 
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obłąkać  —  zapodzieć  gdzie,  zgubić, 
zawieruszyć.  =  la  bouche  d'un 
cheval ',  znarowić  koaia.  =  / 'esprit, 
wpra  wić  w  obłąkanie  umysłu.  ^'=, 
zabłąkać  się,  zbłąkać  się,  zmylić 
drogę  ,   zabłądzić  ,    być    w  obłędzie 

—  gubić  się.  Egare,  ee  ,  prt.  et  a. 
zabłąkany,   który   zbłądził—  błęduy 

—  obłąkany. 

Egacdir  (S'),  radować  się. 

Egayer,  v.  a.  rozweselić  —  roz- 
śmieszyć —  obciąć  zbyteczne  gałę- 
zie drzewa  —  rozjaśnić,  wypogo- 
dzić, uprzyjemnić  dzieło,  styl  — 
zrobić  weselszćro  ,  widniejszćm  (po- 
mieszkanie). =  son  deuil ,  zmienić 
^rubą  żałobę  aa  nieco  cieńszą.  = 
du  linge,  vid.  Aiguayer,  S'=  , 
rozweselić  się  ,  zabawić  się,  uśmiać 
się.  »V  =  sur  le  compte  de  =  ,  na- 
żartować  sobie  z  kogo,  ubawić  się 
kim- 

Egide,  s.  f.  puklerz,  tarcza. 

Egilops  ,  s.  m.  rid.  Anchilops. 

Eglantier,/,  w. róża  dzika:  krzew. 

Eglantine,/./",  róża  dzika  — na 
groda  za  poezye  w  akademii  w  Tu- 
luzie. 

Egi.isb,  s.  /'.  kościół,  zgroma- 
dzenie chrzescian  —  kos'ciół  kato- 
licki—  kościół,  świątynia  —  stan 
duchowny.  =  militante,  kos'ciół 
wojujący  :  prawowierni  na  ziemi. 
=  souffrante,  kościół  cierpiący  : 
dusze  w  czyscu.  =  triomphante , 
kos'ciół  tryumfujący  :  niebianie. 
En  face  ćrW'=,  ze  wszelkiemi  ob- 
rządkami kościoła.  Courd  =  ,  ju- 
ryzdykcya  władzy  ducbownćj. 
Homme  d'=  ,  duchowny.  Se  faire 
d '■=.  ,  wstąpić  w  stan  duchowny. 
Gueux  comme  un  rat  d'=  ,  gołv 
jak  turecki  s'wiçty.  Cest  un  pilier 
d'=,  bardzo  nabożny. 

Egloglk,  s.f  ekloga  ,  sielanka. 
EooÏsbr,    v.    n.    mówić  za  często 
o  sobie. 

Eooïsme,  /.  m.  egoizm  ,  samolub- 
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stwo  —  pewnos'é  o  s  wojem  tylko 
istnieniu  (system  filozofii). 

Egoïstb,  s.  m.  egoista,  samo- 
lub. =,  /.  f.  egoistka.  =,  a.  d.  g. 
samolubny,   egoistyczny. 

Egorger,  v.  a.  zarżnąć,  rznąć, 
zarzynać  (bydlę)  —  zabić,  zabijać, 
wymordować. 

Egosiller  (s1)  ,  v.  pron.  drzćć 
sobie  gardło,  wrzeszczeć. 

Egout,  s.  m.  spadek,  spływanie 
wód —  ściek  —  rynsztok,  kanał. 

Egoctter,  v.n.  ociec,  ociekać. 
S*=~}  ociec.  =  ,  v.  a.  osuszyć, 
dać  ociec. 

Egouttoir  ,  s.  m.  deszczułka,  krą- 
żek do  osuszania  czego. 

Egoutturb  ,  s.  /.  sam  ostatek  pły- 
nu w  naczyniu,  kapka. 

Egrainer,  v.  a.  vid.  Egrener. 

Egr\pper,  v.  a.  poobrywać  gron- 
j  ka  winne. 

EgratigneR,     v.    a.     zadrasnąć, 

I  drasnąć    —    podrapać    —     nadawać 

I  jedwabnej  m  a  tery  i   pewną   prépara- 

cyę   —    mniej  znacznie    sztychować 

na  miedzi. 

EgRatigncre,  ».  f.  zadrasnieiiie  , 
podrapanie,  kresa  z zadrasnienia. 

Egravillonner,  v.  a.  otrząsnąć  , 
obrać  z  ziemi  korzenie  rośliny. 

Egrener,  v.  a.  wytrzeć  ziarno 
z  kłosów,  wypa prószyć  m;ik  i  t.  p. 
S:z=  ,  opadać  (o  ziarnie). 

Egtullard,  arde,  a.  et  s.  żywy, 
rześki ,  raźny. 

Egriser,  v.  a.  oczys'cic  diament 
z  części  grubszych. 

Egrugkoir  ,  s.m  moździerek  dre- 
wniany na  utarcie  soli  i  t.  p. 

Egrugbr  ,  v.  a.  utłuc  na  pro- 
szek. 

Egifule,   f.k.  s.  wyszczekany. 

Egueulkmbnt  ,  s.  m.  otłuczenie 
w  wylocie  armaty  od  częstego  uży- 
wania. 

Egceuler,  v.  a.  otłuc  brzeg  na- 
czynia,   wyszczerbić.    S^zzz  ,  drzeć 
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sobie  gardło  krzycząc,  drzeć  się  — 
otłuc  się  w  wylocie  z  częstego  uży- 
wania (o  armacie). 

Egyptien,  ennk,  a.  egi'  ski. 

Egyptien,  s.  m.  cygan.  =  ennk, 
s.  f.  cyganka. 

Eh.  interj.  wykrzyknik  podziwie- 
nia.  Eh  bien!  héj  ,  héj  ;  hejże!  — 
otóż,  otóżtedy.  Eh  bien  soit,  niech- 
że i  tak  będzie. 

Ehanche,  ée  ,  a.  vid.  Déhanche. 

Eherbkr,  v.  a.  vid.  Sarcler. 

Ehonte,  ek,  a.  bezwstydny,  bez- 
czelny. 

Ehouper  ,  v.  a.  obciąć  wierzcho- 
łek drzewa. 

EjàculatbcR,  a  m.  wyrzucający, 
służący  do  rzucenia. 

Ejaculation,  s .  f.  siknienie  ,  si- 
kanie, wyrzucanie  płynu  z  pewną 
mocą  —  gorące  modły. 

Ejaculer  ,  v.  a.  wyrzucić  płyn  — 
siknąć  ,  sikać. 

Elaboration,  s.  f.  wyrobienie, 
wyrabianie  się  (pokarmów  w  ciele). 

Elaborer,  v.  a.  wyrabiać,  wy- 
robić—  wypracować  *^'=:,  wyra- 
biać się. 

Elagagr  ,   /.  m.  obcięcie  z  gałęzi 

—  obcięte  gałęzie. 

Elaguer  ,  v .  a.  obciąć  z  gałęzi  — 
wyrzucić,  wykreślić  ,  poobcinać. 

Elagc eur,*. m. obcinający  gałęzie. 

Elan,  s.  m.  łos  :  zwierzę 

Elan,  s.  m.  rozpędzenie  się,  roz- 
pęd —  ruch  ,  rzucenie  się  do  czego 

—  uniesienie,  wzniesienie  (myśli, 
ducha). 

Elance,  ek,  a.  wysmukły — Bot. 
wysmukły. 

Elancement,  s.  m.  rwanie,  strzy- 
kanie —  Jig.  wzniesienie  (myśli 
i  t.  p.). 

Elancbr,  v.  n.  rwać,  strzykać, 
narywać.  S*—\  rzucić  się  do  cze- 
go ,  na  co  —  wypuścić  się  za  czćm  , 
popędzić  za  czćm  —  wznosić  się  (o 
myśli  i  t.  p.). 
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Elargir,  v.  a  rozszerzyć,  roz- 
przestrzenić —  nadać  więcej  szero- 
kos'ci  —  wypus'cic  z  więzienia.  i*'=, 
rozprzestrzenić  się  —  rozpos'cierac 
się  ,  rozszerzać  się. 

Elargissement,  s.  m.  rozprze- 
strzenienie—  wypuszczenie  z  wię- 
zienia. 

Elargissurb,  s.  f.  ćwikieł,  klin 
dla  rozszerzenia  (sukni  i  t.  p.) 

Elasticité,  s.  /.  sprężystos'ć , 
elastycznos'c. 

Elastique,  a.  d  g.  sprężysty, 
elastyczny. 

Elbeuf,  s.  m.  sukno  z  fabrvk 
miasta  Elbeuf  w  Normandyi. 

Electeur,  s.  m.  elektor:  książę 
wpływający  do  wyboru  cesarza  nie- 
mieckiego —  wyborca,  wybiera- 
jący. 

Electif,  iyb,  a.  obieralny  —  e- 
lekcyjny. 

Elbction  ,  s.  f.  wybór,  obiór  ,  e- 
lekcya  —  dawniej  :  trybunał  .io 
spraw  o  podatki  i  okręg  należący 
do  jego  juryzdykcyi.  Temps,  lieu 
d'=  ,  czas,  miejsce  wybrane  doro- 
bienia operacji  chirurgicznej.  Pays 
d'=,  dawniej:  okręg  ulegający  ju- 
ryzdykcyi intendeuta.  Faire  ■=.  de 
domicile^  obrać  gdzie  zamieszka uie 
prawne. 

Electoral,  ale,  elektorski ,  na- 
leżący do  elektora  rzeszy  niemie- 
ckiej —  wyborowy,  tyczący  się  wy- 
borów. College  =  ,  zgromadzenie 
wyborców  na  wybranie  deputowa- 
nego. Prince  =  ,  najstarszy  syn  e- 
lektora  rzeszy  niemieckiej. 

Electorat,  j.  771.  elektorat,  go- 
duos'c  i  państwo  elektora. 

Electricité,  s.  f.  elektryczność. 
=r  positive ,  elektryczność  dodatna. 
=  négative,  elektryczność  odjemna, 
ujemna. 

Electrique,  a.  d  g.  elektryczny 
—  wydający  elektryc/.nos'c. 

Electrisation,    s.  /■  elektryzo- 
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wauie,  naelekiryzowame  ,  udzielę- 
uie  płynu  elektrycznego  —  stan  e- 
lektryczny. 

Electriser,  v.  a.  elektryzować  , 
naelektryzować  —  yfgv.zelektryzo - 
vac,  wzrupryć. 

Elbctromètrb,  /.  m.  elektrometr, 
narzędzie  dające  poznawać  siłę  e- 
lektrycznos'ci. 

Electrophorb,  /.  m.  elektrofor  : 
mnchinka  do  wydobywania  elektry- 
czności. 

Electcairb ,  /.  m.  konfekt,  kor- 
dyał. 

Elégamment,  adv.  wytwornie, 
wykwintnie. 

Elegance,  s.f.  wytwornos'é,  wy- 
kwintuos'c — misternos'c  —  układ- 
nosć,  udatnos'c  (kibici  i  t.  p.)  — 
wdzięk  —  dobór  —  jasnos'c  —  ła- 
twos'c,  prostos'é  (zadania  w  mate- 
matyce). 

Elegant,  antb,  a.  wytworny, 
wykwintny  —  udatny  —  elegancki 
—  pełen  wdzięku  —  jasny,  prosty, 
łatwy.  ==  ,  /.m.  elegant,  modnis. 
=antb,  x.  /.  elegantka. 

Elbgiaque,  a.  d.  g.  elegijny,  do 
elesrii  należący. 

Elégie,  s.f.  elegia  :  rodzaj  poe- 
7yi  tkliwej. 

Element,  s.  m.  żywioł ,  ciało  nie- 
zlożone  —  pierwiastek  —  żywioł, 
w  c/.ém  co  żyje.  =s ,  s,  m.  pi.  po- 
czątki ,  pierwsze  zasady. 

Elémentaire,  a.  d.  g.  elementar- 
ny, będący  pierwiastkiem  —  ele- 
mentarny, początkowy  —  zawiera- 
jący pierwsze  początki. 

Elephant,  s.  m.  słoń. 

Elephantiasis,  s.f.  elefantyazys 
gatunek  trądu  :  choroba. 

Elévateur,  a.ets.m.  muszkuł 
podnoszący,  dźwigający. 

Elevation,  s.  f.  wyniesienie  w  gó- 
rę ,  poduiesienie  —  podwyższenie  — 
wyniesienie,  wyniosła  godność  — 
podniesienie   (myśli  i  t    p.)    —  wy- 
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niosłos'ćt  wzgórze,  góra  — wynio- 
słość, szlachetność —  górnosć  (sty- 
lu i  t.  p.).  =r ,  —  de  l'hostie,  pod- 
niesienie najs'w.  sakramentu.  =.  de 
voix,  przejs'cie  z  jednego  tonu  do 
drugiego  w  deklamacji.  —  de  la 
voix,  podniesienie  głosu  ,  ton  gło- 
śniejszy. 


bLEVB  , 


.  m.  uczeń  szkoły  jak 


—  wycbowaniec.  ==  ,  s.  f.  wycho- 
wanica  —  uczennica. 

Elbver  ,  v.  a.  podnieść  w  górę  , 
do  góry  —  wznieść,  wznosić,  sta- 
wiać —  wynies'c  (na  urząd  i  t.  p.) 
— podnosić,  podnieść,  podwyższyć, 
podwyższać  —  wychować,  wycho- 
wywać (dziecię  i  t.  p.)  —  chować, 
chodować,  pielęgnować.  —  unnom- 
hre  a  telle  puissance,  wynies'c,  pod- 
nieść liczbę  do  potęgi...  =  une  per- 
pendiculaire, spus'cic  prostopadłą. 
=  des  doutes  sur  qu:'ch,  powąt- 
piewać o  czém  —  wzbudzić  powąt- 
piewanie. =  des  difficultés  ,  wy- 
najdywać trudnos'ci.  «!**=,  wznosić 
się,  podnosić  się  w  górę  —  wzbijać 
się  —  górować  —  wszcząć  się  ,  po- 
wstać (o  burzy  i  t.  p.)  —  powstać, 
powstawać  —  pryszczyć  się,  okry- 
wać się  bąblami.  S1=  a  tant,  do- 
chodzić do  takiej  ilości  ,  wynosić 
tyle  a  tyle.  *$"'=:  contre  qu'un,  po- 
wstać przeciw  komu.  Elevé,  ee  ,  a. 
et  prt.     wychowany  —  podniesiony 

—  wysoki  —  wyniosły  —  górny  — 
szlachetny,  wspaniały.  Pouls  — , 
vid.  Pouls. 

Elbvurk  ,  s.  /.  pryszcz,  bąbel. 
Elider  ,    v.    a.    wyrzucić    (literę 
z    wyrazu  i  t.  p.).    <P= ,   wyrzucać 

Eligibilité,  s.  /.  wybierah:os'ć. 

Eligiblb,  a.  d.  g.  ets.  wybieral- 
ny, mający  prawo  być  wybranym. 

Elimer  (s1)  ,  t',  pron.  wytrzeć  się 
(o  sukni). 

Elimination  ,  s.  f  wyrugowanie, 
wyrzucenie. 

32. 
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Eliminer,  v.  n.  wyrzucić  ,  wyru- 
gować. 

Elire  ,  v.  a.  wybrać  ,  obrać  (kogo 
za...)  —  wybrać  (z  wielu).  Elu,  ub, 
prt.  et  s.  obrany,  elekt,  wybrany 
wybraniec  (do  pobytu  w  niebio- 
sach). 

Elision,  s.f.  wyrzucenie  (litery 
z  wyrazu). 

Elite  ,  s.  f.  wybór,  najprzedniej- 
szą częs'ć. 

Elixir,  s.  m .  elixir,  extrakt  naj- 
przedniejszy. 

Elle  ,  pron.  vers.  f.  ona. 

Elleborb,  s.  m  .  ciemiernik  :  ro- 
s'iina. 

Elleborinb,  s.f.  rodzaj  ros'lin. 

Ellipse  ,  s.  f.  wyrzutnia  ,  elipsa  : 
wyrzucenie,  litery,  wyrazu  —  elip- 
sa :   linia  krzywa. 

Ellipsoïde,  s.f.  elipsoida:  bry- 
ła kulista. 

Ellipticite,  s.  f.  eliptycznosć  , 
kształt  elipsy. 

Elliptique,  a.  d.  g.  eliptyczny, 
polegający  na  wyrzuceniu   wyrazów 

—  eliptyczny,  od  elipsy. 
Elliptiqubment,    adv.   przez  wy- 
rzutnią. 

Elme  (Feu  Saint)  ,  s.  m.  meteor 
pokazujący  się  u  szczytu  żagli  w  bu- 
rzliwej nocy. 

Elocution,  s.  f.  wysłowienie, 
wysławianie  się. 

Eloge,  s.  m.  pochwała. 

Eloignement,  s.  m.  oddalenie  ko- 
go ,  czego,  usunięcie  — oddalenie 
się  ,  usunięcie  się  od  czego  —  odda- 
lenie ,  odległos'ć  —  dalekość  ,  dal  — 
wstręt,  odraza. 

EloignbR  ,  v.  a-  oddalić  ,  odsunąć 

—  oddalać.  .V'=:,  oddalać  się 
oddalić  się,  usunąć  się  —  odsunąć 
się  —  niknąć  w  dali  —  być  odle- 
głym —  mieć  wstręt,  odrazę  ku 
czemu  —  odłożyć,  odroczyć,  od- 
wlec. Eloigne,  ee,  pif-  et  a.  odda- 
ło uy,    odległy,    daleki       Etre   bien 
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éloigné  Je  son  compte,  pomylić  sic, 
zawieść  się  na  czém. 

Eloquemment,  adv.  wymownie. 

Eloquence,  s.f.  wymowa. 

Eloquent,  ente,  a.  wymowny. 
La  colère  est  =nte ,  gniew  niekiedy 
robi  wymownym. 

Elu,  s.  m.  viV.  Elire. 

Elucubration  ,  s.  f.  wypracowa- 
nie, pismo  wypracowane  mozol- 
uie. 

Eluder,  v.a.  wyminąć,  wymijać, 
zręcznie  wywinąć  się  przed  czém . 
=  la  loi,  oszukać  prawo. 

Elysée,  s.  m.  Elizejskie  pola. 
pobyt  wieczny  cnotliwych. 

Elyseen  ,  bnnb,  a.  elizejski. 

Elysiens  ,  a.  m.  pi.  Champs  z= , 
elizejskie  pola. 

Elytre,  s.  m.  pochewka  skrzy- 
dłowa owadów. 

Email,  s.  m.  (émaux pi.)  szmelc, 
emalia  —  robota  szmelcowana  — 
różnofarbnos'ć  —  kolory  i  metale 
w  herbach.  =  delà  porcelaine,  po- 
lewa na  porcelanie.  =.  des  dents, 
polewa  na  zębach. 

Emailler,  v.  a.  szmelcować,  da- 
wać szmelc  lub  polewę  porcelanie 
i  t.  p.  —  barwić,  ubarwiać  ,  stroić 
w  różne  kolory. 

Emailleur  ,  s.  m.  szmelcowuik 

Emaillure,  s.  f.  sztuka  szmelco- 
wania —  szmelcowanie,  robota. 

Emanation,  s.  f.  pochodzenie, 
wypływanie,  rodzenie  się  z  czego, 
wypływ. 

Emancipation,  s.f.  wypuszczenie 
na  wolnos'c,  usamowoluienie  (mało- 
letniego i  t.  p.)  —  nadanie  wolności 
—  oswobodzenie. 

Emanciper,  v.  a.  usamowolnić  — 
nadać  wolność,  oswobodzić.  Syssz, 
otrząsać  się  z  więzów,  wyzwolić  się 
z  czego  — pozwalać  sobie. 

Emaner,  v.  n.  pochodzić,  wypły- 
wać. Emane  fi:  ,  prt  pochodzący, 
wypływający  od  kogo. 
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Emargement,  s.  m.  podpis  w  księ- 
dze ua  pokwitowanie  odebranej  pen~ 
syi. 

Emarger,  v.  a.  zapisać  się  ,  pod  - 
pisać  ua  marginesie  księgi  po- 
kwitowanie z  odeb:  auéj    peusyi. 

Embabouiner  ,  v  a.  zawojować  ko- 
go. Se  laisser  ■=.  par  sa  Jem  me  , 
chodzić  w  spódnicy,  w  falbanie./m. 

Emballage,  s.  m.  opakowauie, 
popakowanie  ,  zapakowauie  w  paki  , 
w  worki  ,    auibalaże. 

Emballer,  r.  a.  zapakować,  opa- 
kować ,  upakować. 

Emballeur  ,  s.  m.  stolarz  trudnią- 
cy się  pakowaniem  w  paki  ,  skrzynie 
—  łgarz. 

Embarcaders  ,  s.  /.  przystań  ,  wy- 
brzeże do  wyładowania. 

Embarcation,  s  f.  statek,  szalupa. 

Embargo,  s.  m.  embargo  :  przy- 
trzymanie statków  kupieckich  ob- 
cego narodu  w  porcie 

Embarquement,  s.  m.  wejście  na 
okręt  —  wsadzenie  na  okręt  —  ko- 
szta uiadiiwauia  na  okręt. 

Embarquer,  v.  a.  wsadzie,  wyła- 
dować ua  okręt — wplątać  kogo  w  co. 
>?'=,  wsiąść  na  okręt  —  wplątać 
się  w  co,  wleźć  w  co.  =  sans  bis- 
cuit^ wybrać  się  gdzie  bez  potrze- 
bnych zapasów —  porwać  się  nie  na 
swoje. 

Embarras,  ».  m.  kłopot,  amba- 
ras —  nawał  roboty  —  za  wikłanie, 
gmatwanina  —  zawada,  zaprzątuie- 
uie  ,  przeszkoda  —  zapchanie,  za- 
tkanie w  żołądku.  =  d esprit ,  kło- 
poty, wahanie  się.  Causer  un  s , 
nabawić  kłopotu.  Causer  de  l -=z  'n 
>ju"uny  zawadzać  komu  ,  uujśc  się, 
natłoczyć  się  ,  wtłoczyć  się  i  o  wielu 
rasem).  Faire  de/'=,  fanfarouo- 
wać.  Faiseur  #■=.,  fanfaron,  szar- 
latau. 

Embarr  \ssant,  ante,  m.  zawadza- 
jący — ule  logoduy  —  trudny,  wpra- 
-.viajecy  w  kłopot. 


EMB 


379 


Embarrasser,  v.  a.  zawalić,  za- 
przątnąć, pozastawiać  czćm  (przej- 
ście) —  zawadzać  —  zawikłać,  za- 
plątać, zagmatwać  — -sprawiać  kło- 
pot, nabawić  kłopotu.  «^'=1  zawi- 
kłać się,  zaplątać  się  —  uwikłać 
sie,  wplątać  się.  Sa  langue  s'embar™ 
rasse,  język  mu  się  plącze.  Embar- 
rasse ,  ee,  prt  zakłopotany,  nie- 
wiedzacv  co  począć,  zamieszany  — 
zawikłauy  —   płatający  się. 

Embarrer,  v.  a.  podważyć  szyną, 
drągiem.  S' =. ,  przestąpić  drążek 
(o  koniu  w  stajni). 

EmbaRrure  ,  s.  f.  złamanie  w 
czaszce  —  skaleczenie  się  z  prze- 
stąpienia   drążka   (o  koniu). 

Embasement,  j.??).  podmurowa- 
nie. 

Embastiller,  v  a.  wsadzić  do 
Bas  ty  lii  —  otoczyć  do  koła  warow- 
nemi  zamkami. 

E.mbatage,  j*.  ??? .  scisnienie  koła 
cy  ban  ta  m  i 

EmbÂter  ,  v.  a.  wsadzić  siodło,, 
wojłok  na  bydlę  —  fig.  wsadzić  ko- 
mu co  u  a  kark. 


a.  dać  kij  w  rę- 
scisnąć  koło  cy- 
??i.    werbowanie 


Embaton.ner,  r 

kę. 

Embatrk  ,    v.  a 
bantami. 

E.MBAICHAGB,      S 

do  wojska . 

Embaucher,  v  a.  namawiać,  na- 
mówić czeladnika  do  warsztatu  ja- 
kiego—  werbować,  zwerbować  — 
podmawiać  żołnierzy  do  dezercyi. 

Embaucheur  ,  s.  m.  podmawiający 
żołnierzy  lub  werbujący. 

Embauchoir,  s.  m.  prawidła  ua 
boty. 

Embaumement,  s.  m.  nabalsamo- 
w  a  u  i  e . 

Embaumer,  r.  a.  nabalsamować 
zwłoki  — -  napełnić  wonią,  rozlewać 
zapach. 

K.MBiGUiNKR,  v  a.  włożyć  czopek. 
Voij.  Coiffer  (skJ. 
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Embłllie  ,  s.  f.  wolnienie  wia- 
tru; uciszanie  się  morza  i  cichuie- 
uie. 

Embellir,  v.  a.  upięknić  ,  przy- 
ozdobić, przystroić.  =  ,  v.  n.  wy- 
ładnieć, stać  się  piçkniejszém. 
•$*'•=: ,  przyozdabiać  się  ,  przystra- 
jać się. 

Embellissement,  s.  m.  przyozdo- 
bienie, apięknienie — ozdoba,  pię- 
kność. 

Embe'risf,  s.  f.  pos'wierka  wodua. 

Emberlucoquer  (s'),  v.  pron.  u- 
burdać  sobie  co  w  głowie. 

Embesogne  ,  EE  ,  prt.  zajęty,  za- 
trudniony. 

Emblaver,  v.  a.  zasiewać  zbożem 
(grunt). 

Emblavure,  s.  /.grunt  zasiany 
zbożem;  niwa. 

Emblée  (d')  ,  adv.  od  jednego 
razu ,  do  razu. 

Emblématique,  a.  d.  g.  emble- 
maty czny. 

Emblème,  s.  m.  emblemat,  figu- 
ra symboliczna  z  napisem  —  sym- 
bol, godło. 

Emboire  ,  v.  a.  wysmarować  oli- 
wą i  t.  p.  formę  w  której  się  ma 
odlewać  co.  <.r'= ,  zacierać  się, 
tracić  blask  w  kolorach  (o  obrazie). 
prt.  Embu,  ue. 

Emboiser,  v.  a.  namówić  do  cze- 
go —  ugłaskać. 

Emboisedr,  euse,  s.  umiejący 
namówić  do  czego,  otumanić. 

Emboîtement,  s.  m.  wprawienie 
jednego  w  drugie. 

Emboîter,  v.  a.  wprawić  ,  wsta- 
wić, wstawiać,  osadzić  jedno  w 
drugie.  =  le  pas,  idąc  za  kim, 
wstępować  w  siad  jego  stóp.  J"=, 
wchodzić,  zachodzić  (jedno  w  dru- 
gie). 

Emboîture,  s.  f.  osada,  wpra- 
wienie. 

Embolisme  ,  s.  m.  vid.  Interca- 
lation. 
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Embonpoint,  s.  m.  tusza,  otylos'é, 
ciało  —  opastos'c,  s'cierwo  (u  zwie- 
rząt). Les  chevaux  ont  repris  leur 
=  ,  konie  odpasły  się,  nabrały 
s'cierwa. 

Embordurer,  v.  a.  oprawić  w 
ramki  lub  dać  brzegi  do  czego. 

Embossagb,  s.  m.  przywiązanie 
okrętu  za  przód  i  za  zad. 

Embosser,  v.  a.  przy  wiązać  okręt 
za  przód  i  za  zad. 

Emboucher,  v.  a.  przyłożyć  do 
ust,  włożyć  w  usta.  =  un  cheval, 
włożyć  munsztuk  koniowi,  omunsz- 
tuczyć.  =  qu"un  ,  nabecbtać  kogo, 
nakłas'ć  mu  w  głowę.  ==  la  trom- 
pette, dąć  w  trąbkę  —  głosić,  trąbić, 
fm.  — Jig.  przybierać  styl  nadęty. 
S''=z,  wpadać,  wlewać  się  (o  rzece). 
Embouche,  ee  ,  prt  zapakowany  w 
wrąskim  przesmyku  (o  statku).  Etre 
mal  embouché  ,  mieć  brzydko  w  gę- 
bie: używać  wyrażeń  plugawych. 

Embouchoir,  s.  m.  munsztuczek  u 
instrumentu  muzycznego  —  vid.  Em- 
bauchoir. 

Embouchure,  s.  f.  ujs'cie  (rzeki) 
—  munsztuczek  w  instrumentach 
dętych  i  t.  p. 

Embouer,  v.  a.  zawalać  błotem. 

Embouqubment,  s. m.  wąskie  przej- 
s'cie  ,  przesmyk,  cies'niaa. 

Embouquer  ,  v.  n.  wejs'c  w  wąski 
przesmyk  (o  statku);  wpakować 
się. 

Embourber,  v.  a.  wwies'c  w  ka- 
łużę, w  bagno.  =  qu'un  dans 
qu"ch,  wprowadzić  w  błoto,  if.'sçs , 
ugrząznąć,  zagrząznąć,  zabruąć. 
Embourbe,  Że,  prt.  zagrzęzły.  Ju- 
rer comme  un  charretier  embour- 
bé ,  kląć  na  czém  świat  stoi. 

EmbourRER,  v.  a.  wypchać  kła- 
kami i  t.  p. 

Embourser  ,  v.  a.  schować  do  kie- 
szeni; uzbierać  grosza. 

Emboutir,  v.  a.  obić  blachą  oło- 
wianą końce  czego. 
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Embranchement  ,  s.  m.  stykanie 
się  ,  zetknięcie  się. 

Embrasement,  s.  m.  zapalenie, 
pożar,  pużoga. 

Embraser,  v.  a.  zapalić,  podpa- 
lić, ogaruąć  płomieniem,  zażegnąć. 
Embrase,  ee  ,  prt.  zapalony,  w  pło- 
mieniach. Air  embrasé ,  powietrze 
jakby  pałające  oguiem  orl  gorąca. 

Embrassade,  s.  /'.  uściśnieuie. 

Emrrassement  ,  s.  m.  us'cis'nie- 
uie,  objęcie. 

Embrasser,  v.  a.  ściskać,  ści- 
snąć, objąć,  obejmować  ramionami 
—  uściskać,  uścisuąć  —  otaczać, 
opasywać  ,  opasać  —  zawierać,  obej- 
mować ,  ogarnąć.  =  une  religion, 
przyjąć  wiarę  jaką  m  un  état,  po- 
święcić się  czemu,  obrać  sobie  stan 
jaki.  ■=.  un  parti,  przyłączyć  się 
do  stronnictwa.  =  la  cause,  la  que- 
relie  de  q u'" un  ,  wziąć  czyją  stronę, 
trzymać  za  kim. 

Embrasure,  s.  /.  strzelnica  w 
murze  —  framuga  okna  — skośność 
muru  w  framudze. 

Embrkner,  v.  a.  pop.  zasrać  ,  za- 
fajdać,  opaskudzić. 

Embrocation,  s.  f.  podrażnienie 
przez  potarcie  części  chorej  czćm 
tłustćm. 

Embrocher,  v.  a.  wsadzić  na  ro- 
żen. =  qu"un,  fm.  przebić  szpa- 
dą, naszpikować  fm. 

Embrouillement,  s.  m.  zagma- 
twanie, nieład,  zamęt. 

Emi. rouiller  ,  v.  a.  zaciemnić  — 
zagmatwać,  poplątać,  splątać,  zwi- 
kłać,  zamotać,  zaciągnąć,  zadzier- 
zgnąć (nici  i  t.  p.).  S'—  ,  poplątać 
się,  powikłać  się,  zaplątać  się  — 
zadzierzgnąć  się,  zaciągnąć  się  (o 
niciach  j. 

Embrume,  ee,  a.  zamglonv,  po- 
st;pny,  ponury,  pochmurny  (o  cza- 
sie,. 

Embryon,  s.  m.  zarodek  —  bardzo 
małego  wzrostu  człowiek. 
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Embûche,  s.  f.  zasadzka. 

Embuscade,  s.  f.  zasadzk«a  ,  po- 
czet postawiony  na  zasadzce,  czaty. 
Se  tenir  en  =. ,  stać  na  czatach, 
czatować. 

Embusquer  ,  v.  a.  postawić  na  cza- 
tach    S*=zz,  stać  na  czatach. 

Emender,  v.  a.  poprawić,  spro- 
stować. La  cour  èmendanl ,  or- 
donne..,, sąd  prostując  to  a  to  na- 
kazuje. 

Emeraude,  s.  f.  szmaragd. 

Emergent,  a.  m.  wychodzący  na 
powrót  (o  promieuiach  światła  wy- 
chodzących na  nowo  po  przejściu 
przez   środek    ciała). 

Emeri  ,  s.  m.  szmergiel  :  kamień 
do   polerowania  klejnotów. 

Emerillon,  s.  m.  kobuz  :  ptak. 

Emekillonne,  ee  ,  a.  żywy,  rze- 
śki ,  żwawy. 

Emerite,  a.  m.  emeryt,  wysłu- 
żony, który  wysłużył  lata. 

Emersion,  s.  f.  pokazanie  się, 
wyjście  znowu  na  widok. 

Emerveiller,  v.  a.  zadziwić. 
J''=  ,  dziwić  się  czemu. 

Emetique,  s.  m.  emetyk  ,  s'rodek 
na  wymioty. 

E.METisER,  r».  a.  zaprawić  emety- 
kiem. 

Emettre,  v.  a.  puścić  w  obieg, 
wydać.  ±=  un  vœu,  wynurzyć  ży- 
czenie. Emis  ,  ise,  prt.  puszczony 
w  obieg  ,    wydany. 

Ement  ,  s.  m.  łajno  (ptaka  łow- 
czego). 

Emeute,  s.f.  rozruch. 

Emier  ,  v.  a.  zetrzeć  w  palcach, 
kruszyć,  pokruszyć. 

Emietter,  v.  a.  kruszyć  chleb , 
nakruszyć  go. 

Emigrant,  s.  m.  emigrant.  =, 
ante,  a.  wyszły  z  kraju. 

Emigration,  s.  f.  emigracya  , 
wyjście  z  ojczyzny  —  emigracya  , 
wychodnie. 

Emigrer,   v.  n.  wyjść  z  ojczyzny. 
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Emigre,  Éz,prt.  et  s.  wyszîy  z  kra- 
ju, emigrant,  wychodzień,  emi- 
grantka, s.  f. 

Emincé,  s.  m.  zrazik  ,  zraz  (mię 
sa)  _  płatki,  zraziki. 

Emincer,  v.  a.  krajać  w  cienkie 
płatki ,  w  zraziki. 

Emin&mment,  adv.  w  wysokim 
stopniu,  celująco. 

Eminence,  s.  f  wysokość,  wy- 
niosłość, wzgórze  —  wypukłość  — 
przewielebność  :    tytuł  kardynałów. 

Eminent,  ente,  «.wysoki,  wy- 
niosły —  wyborny,  celujący.  Dan- 
ger =  ,  walne  niebespieczeństwo. 

Eminentissime,  a.  przewielebny 
(tytuł  kardynałów  i  t.  p.). 

Emir,  s.  m.  emir,  naozelnik, 
■władca  u  Arabów. 

Emissaire,  s.  m.  wysłaniec,  wy- 
słany na  zwiatLv,  emissaryusz.  = , 
a.  d.  g.  wysyłany,  wyprawiany. 

Emission,  s.  f.  puszczenie  w  o- 
bieg,  wydanie  —  wyjście,  wycho- 
dzenie. =±  de  vœux,  uroczyste  u- 
czynienie   ślubów. 

Emmagasinage,  s.  to.  złożenie  na 
magazynie. 

Emmagasiner,  v.  a.  złożyć  w  ma- 
gazynie. 

Emm  aigrir,    v.  a.  vid.  Amaigrir. 

Emmaillotter  ,  v.  a.  obwinąć, 
powić  w  pieluchy. 

Emmanchement,  j.  to.  spajanie 
się,  łączenie  się  członków  z  człon- 
kami ,  osada. 

Emmancher,  v-  a.  osadzić  w  rą- 
czkę, w  trzonek;  oprawić — spajać, 
łączyć. 

EmmancheuR,  s.  to.  robotnik  osa- 
dzający w  trzonki  i  t.  p. 

Emmanchure,  s./,  część  odzieuia 
do  której  się  przyszywa  rękaw. 

Emmannequiner  ,  v-  a.  poosadzać 
drzewka  zziemiąw  koszach 

Emmantele,  ee  ,  a.  odziany  pła- 
szczykiem. 
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Emménagement,  j.  to.  wprowadze- 
nie się  (do  mieszkania)  —  przegro- 
dy w  okręcie. 

Emménager,  v.  n.  wprowadzić  się 
do  mieszkania  —  porobić  przegro- 
dy, izdebki  w  okręcie.  .$''=.  ,  wpro- 
wadzić się  — '  zaopatrzyć  się  w  sprzę- 
ty  —  zagospodarować  się. 

Emmener,  v.  a.  wyprowadzić  z  so- 
bą —  zabrać  z  sobą  ,  wziąć  kogo 
z  sobą. 

Emmenotter  ,    v.  a.  zakuć   w  dy« 

by- 

Emmieller  ,  v .  a.  posmarować 
miodem  —  osłodzić  miodem.  Em- 
mielle, ee  ,  prt.  eta.  osłodzony  — 
z  miodem  —  słodki ,  słodziuchny. 

Emmiellure  ,  s.  /.  rodzaj  plastru 
dla  koni  i  t.  p. 

Emmitoufler,  v.  a.  obwinąć,  otu- 
lić ,  zapapulić  w  futra  i  t.  p. 

EmmortaiseR,  v.  a.  wprawić  bel- 
kę i  t.  p.  w  fugę,  zafugować. 

Emmotte,  ee  ,  a.  otoczony,  obsy- 
pany bryłkami  ziemi. 

Emmuseler,  v.  a.  włożyć  kaga- 
niec na  pysk. 

Emoi,  s.  m.  poruszenie,  ruch, 
zamieszanie.  Mettre  en  z=z  ,  wzru- 
szyć —  narobić  hałasu. 

Emollient,  entk,  a.  Méd,  od- 
wilżający,  łagodzący.  =,  s.  m.śro* 
dek  odwilżający. 

Emolument,  s.  m.  korzyść,  zysk. 
=j  ,  pensya  przywiązana  do  posa- 
dy. 

Emolumenter,  v.  ».  ciągnąć  zy- 
ski. 

Emonctoire,  s.  m.  otwory  do  wy- 
próżniania służące. 

Emonder,  v.  a.  obciąć  gałązki 
niepotrzebne. 

Emondes  ,  s.  f.  p\.  gałązki  zbytnie 
poobcinane. 

Emotion,  s.  f.  wzruszenie  poru- 
szenie —  zamieszki,  rozruch. 

Emotter,     v.    a.   rozbijać    bryły 
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lÎMorcurR  ,  ?•.  (T.  oganiać  muchy. 
Ś*=z  ,  og;miać  się   przed  muchami. 

Emouchbt,  s.  m.  rodzaj  krogulca. 

Emouchettk,  s.f.  koszulka  zfren- 
zelkami  na  konia. 

Emouchoir,  s.  m.  oganiaczka  od 
much    z  włosienia . 

Emoudre,  v.a.  wecować,  ostrzyc, 
naostrzyć.  Emoclu,ue,  prt.  wyo- 
strzony. Se  battre  afer  émoulu, 
bić  się  na  ostrą  broń  — Jig.  uie- 
szczędzić  kogo  ,  na  prawdę  się  spie- 
rać ,  nieżartować.  Frais  émoulu, 
świeżo  wyćwiczony  w  czém. 

EmoulbuR ,  s.  m.  s'lifierz. 

Emousser  ,  v.  a.  stępić,  przytę- 
pić—  osłabić.  J'=,  przytępić  się, 
stępieć  —  zawinąć  się  (o  ostrzu). 
Km  ois  se,  i&.prt.et  a. s  tę  piony,  tępy. 

Emousser  ,  v.  a.  odrzeć  z  mchu. 

Emoustillkr  ,  v.  a.  rozweselać. 

Emouvoir,  v.  a.  wzruszyć,  poru- 
szyć —  podniecić,  wzniecić,  pod- 
burzyć. =  a  compassion  ,  wzbudzić 
litość.  =  h  sédition  ,  wzniecić  bunt. 
»5'=,  poruszyć  się. ,  wzruszyć  się. 
Emu  ,  ue  ,  prt.  wzruszony,  rozczu- 
lony, rozrzewniony. 

Empaillage,  s.  m.  wypychanie 
ź  «  i  e  r  za  t  u  i  eży  «  \  c  b . 

Empailler,  v.  a.  wypchać  słoma 
—  obwinąć  w  słomę  —  wypychać 
(uieży  we  zwierzęta).  Empaille,  e  e  , 
prt.  wypchany. 

Empailleur  ,  euse  ,  s.  wypycha- 
jący słomą  —  umiejący  wypychać 
zwierzęta  nieżywe. 

Empalement,  s.  m.  wbicie  napal. 

Empaler,  t',  a.  wbić  na  pal. 

Empan,  s.  m.  piędź,  miara  piędzi. 

Empanacher,  v.  a.  ozdobić  kitką. 

Empanner,  v.  a.  JHar.,  lamować 
bieg  okrętu,  rychtując  żagle  tak  aby 
na  przemiany  to  popychały  to  co- 
fały  okręt. 

Empaqueter,  v.  a.  zapakować, 
popakować,  upakować.  S''=,  opa- 
kować sie  ,  otulić  się  w  odzienie. 
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Emparer  (s1)  ,  v.  pion.  zająć  ,  o» 
panować  — ogarnąć. 

Empâtement,  s.  m.  podmurowa- 
nie muru  —  sztuki  drzewa  utwier- 
dzające u  spodu  żóraw. 

Empâtement,  s.  m.  zamazanie, 
zagwazdanie  —  pokładzenie  kolo- 
rów na  płótuie  na  obraz —  nabrzę- 
knienie  tkanki  koraórkowatćj —  tu- 
czenie drobiu  gałkami. 

EmpÂter,  v.  a.  zalepić  ,  polepić, 
zamazać,  zainazgać  —  pokłas'ć  ko- 
lory na  płótnie  nie  mieszając  ich — • 
tuczyć  drób1  gałkami.  Empâte,  f.k  , 
prt.  zalepiony,  zagwazdany,  zama- 
zany-   pełny  (o  rysach  w  sztychu). 

Empaumer,  v.  n.  uchwycić  dło- 
nią —  zawojować  kogo,  podbić,  o- 
władnąć.  =  une  affaire  ,  objąć  na- 
leżycie, zrozumieć  rzecz,  interes, 
5=  la  parole,  zabrać  głos.  =  la 
voie,  wpaść  na  trop  (o  psach). 

Empaumure,  /.  f.  dłoń  w  ręka- 
wiczce —  wierzch  głowy  u  jelenia  , 
sarny  i  t.  p. 

Empêchement,    s.   m.    przeszkoda 

—  trudnos'c,  zawada. 
Empêcher,  va.  przeszkadzać  cze- 
mu ,  zagradzać  drogę  —  przeszko- 
dzić, niedawać  robić  czego.  S'=  , 
wstrzymać  się.  Empêche,  ee  ,  prt. 
zatrudniony,     doznający    przeszkód 

—  uwikłany  w  co.  Etre  empêché  de 
St  personne,  niewied/ieć  jak  sic 
trzymać,  co  z  sobą  zrobić.  Faire 
l 'empêché ,    udawać  zatrudnionego. 

Empeigne,  .r./.przyszwa  w  obuwiu. 

Empenner,  v.  a.  nasadzić  pióra- 
mi  (strzałę 

Empereur,  s.  m.  Cesarz. 

Empesage,  s.   m.    ukrochmalenie. 

Empeser,  v.  a.  krochmalić,  u- 
kroehmalić  —  zmoczyć  żagiel  aby 
wiatr  dał  silniej.  Empesé  ,  ee  ,  prt. 
eta.  ukrochmalony  — fig.  wymu- 
szony. 

Empester,  v.  a.  zarazić  —  za- 
smrodzić. 
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Empêtrer,  v.  a.  zaplątać.  S*=  , 
zaplątać  się,  uwikłać  się.  Empêtre, 
«'e,  zmieszany,  płatający  się. 

Emphase,  s.  f.  przysada,  napusze- 
nie—  wymawianie  pelnemi  ustami. 

Emphatique,  a,  d.  g.  przysadny, 
napuszony  —  wymawiany  pełnemi 
Ustami. 

Emphatiquement,  adv.  z  przysa- 
dą. 

Emphysème,  s.  m.  nabrzmienie 
tkanki  komórkowatćj. 

Emphyteosk,  j'.  f.  emfiteuzys  , 
dzierżawa  na  długie  lata. 

Emphyte'ote,  s.  m.  dzierżawca 
emfiteutyczuy. 

Emphytéotique,  a.  d.  g.  emfiteu- 
tyczny. 

Empiétement,  s.  m.  wdzieranie 
się  na  cudzy  obręb  ,  wkroczenie. 

Empiéter,  v.  a.  zajść,  zachodzić, 
wkraczać  na  cudzy  obręb,  wdzierać 
się  w  cudze  prawa. 

Empiffrer,  v.  a.  opychać,  kar- 
mić do  zbytku  —  tuczyć  ,  utuczyć, 
»V'=,  napchać  się,  nażrćć  się,  o- 
pakować  się  czego  —  utyć  ,  styć. 

Empilement,  s.  m.  ułożenie  w 
stos. 

Empiler,  v.  a.  ułożyć  w  stos. 

Empire,  s,  m.  władza,  panowa- 
nie—  państwo,  monarchia  —  ce- 
sarstwo —  panowanie  cesarza,  ce- 
sarstwo —  cesarstwo  niemieckie. 

Empiree  ,  s.  m .  rid.  Empyree. 

Empirer,  v.  a.  pogorszyć.  =r ,  v. 
n.  pogorszyć  się  —  mieć  się  go- 
rzej. 

Empirique,  a.  d.  g.  empiryczny, 
opierający  się  na  dos'wiadczeniu  — 
lekarz  empiryk.  =,  s.  m.  lekarz 
szarlatan. 

Empirisme,  s  m.  empiryzm,  sztu- 
ka leczenia  opierająca  się  na  sa- 
mem doświadczeniu. 

Emplacement,  s.  m.  miejsce, 
plac. 

Emplâtre,  s.  m.  plaster  —  cho- 
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rowity,  chyrlak  — niedołęga  — gap 
Mettre  un  z=.a  une  affaire  ,  pokryć 
wadę  czego. 

Emplette,  s.f.  sprawunek  ,  ku- 
pno —  kupiona  rzecz,    sprawunek. 

Emplir,  v.  a.  napełnić,  nalać 
lub  nakłaść  pełno.  —  bien  son  pour  - 
point,  tyć,  nabierać  tuszy  —  dużo 
jes'ć.  »$"'=  ,  napełniać  się. 

Emploi,  s.  m.  użycie  —  używa- 
nie —  obrócenie  na  co  —  urząd  , 
miejsce,  posada  —  role  jednego 
rzędu  wyłącznie  dawane  jakiemu 
aktorowi.  Chef  </'=  ,  aktor  grają- 
cy głównie  w  rolach  jednego  rzędu. 
L^— d' une  somme ,  wzmianka  w  ra- 
chunku o  użyciu  pewnej  summy. 
Faire  /'=  d'une  somme  ,  wymienić 
na  co  obrócona  summa. 

Employe  ,  s.  m  urzędnik,  ofPicya- 
lista  w  biórze  jakiem. 

Employer  ,  v.  a .  użyć  co  do  czego, 
obrócić  na  co,  użyć  kogo,  używać 
do  czego  —  posługiwać  się  kim.  =z 
qu"un  sur  l'état,  wciągnąć  na  etat, 
na  listę  płatnych.  =  le  vert  et  U 
sec,  wszelkich  sposobów  się  chwy- 
tać. =  une  somme  en  dépense,  en 
recette,  wciągnąć  summę  w  rubry- 
kę wydatku,  przychodu.  S'=z,  zaj- 
mować się  czém.  Employe,  ee,  prt. 
użyty,  używany. 

Emplcmer,  v  a.  osadzić  piórka- 
mi. 

Empocher,  t».  «..włożyć  do  kie- 
szeni. 

Empoigner,  v.  a.  objąć  ręką,  u- 
jąć  w  gars'c  —  zacapić  ,  przytrzy- 
mać. S'=,  v.  réc.  pobrać  się  (je- 
den z  drugim)  rękami. 

Empois,  s.  m.  krochmal,  skrob'*. 
=  blanc,  krochmal.  s±  bleu,  kro- 
chmalik  ,  lazurek. 

Empoisonnbment,  s.m.  otrucie, 
zatrucie. 

Empoisonner,  v.  a.  otruć  —  za- 
truć —  zabić ,  zabijać  (o  wyzie- 
wach) —  fig.  zatruć,  zatruwać. 


EÏÏP 

Empoisonneur,  eusb,  s.  winny  o- 
Irucia  —  zły  kucharz  ,  płodzidym — 
zatruwający,  zgubny. 

Empoissbr  ,  v.  a.  ltd.  Foisser. 

Empoissonnement  ,  s.  m.  zarybie- 
nie   stawu  i  t.  p.). 
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Empoissonner  , 
puścić  rybami  (staw 


v  bić  , 
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Emporte  ,  e.b  ,  a.  popędliwy,  pręd- 
ki ,  porywczy,  passyonat,  m .  pas- 
syonatka  ,  s.  /. 

Emportement,  s.  m.  uniesienie  — 
gniew,  passy  a. 

EmpoRtk-piece,  s.  m.  narzędzie  do 
wyrzynania,  wyrywania  —  szarpią- 
cy satyryk. 

Emporter,  t',  a.  wynieść,  zabrać 
—  porwać,  pochwycić,  unieść  — 
wyrwać,  oderwać  -porywać,  uno- 
sić —  dokazać  czego  —  pociągać  za 
sobą.  =  la  balance,  przewazvc, 
przeważać.  =  une  place,  zdobyć 
warownię.  =  yu' 'eh  de  haute  lutte, 
dokazać  czego  mimo  oporu.  =  la 
piece,  szarpać  koeo,  wyśmiewać. 
La  Jorme  emporte  le  fond,  uchybie- 
nie w  formalnościach  prawnych  na- 
raża rzecz.  L'z=z  sur  au"cli  ,  prze- 
wyższać, przeważać.  S'z=z  ,  unieść 
się  gniewem,  unosić  się,  wpaść 
w  passya  —  zbrykaćsię.  (okoniach). 
Emporte  ,  fe  ,  prt.  oderwany,  wy  r- 
wany  —  zdobyty. 

Empoter,  v.  a.  wsadzić  lub  prze- 
sadzić w  wazon. 

Empourprer,  v.  a.  czerwienić, 
rumienić,  zczerwienić. 

Empreindre,  v.  a.  wycisnąć  na 
czem  . —  odbić  na  czém  ,  napiętno- 
wać, nacechować.  S '=  ,  być  odci- 
śniętym. Empreint,  einte  ,  prt. 

Empreinte,  s.  /.cecha,  piętno, 
odbicie,   znak  ,  odcisk  ,  siad. 

Emprbsse,  eb  ,  a.  pilny,  czynny 
—  spieszący,  prędki  do  czego  , 
gotowy  do  czego  —  nadskakują- 
cy komu.  =;  s.  m.  nadskaku- 
jący, lizus.     Faire  /'=   auprès  de 


qu'un  ,  nadskakiwać,  sztafirkować 
się//«. 

Empressement,  s.  tu.  pilność,  go- 
towość. 

Empresseras1)  ,  v.  pron.  spieszyć, 
pospieszać. 

Emprisonnement,  s.  m.  uw  iezieuie. 

Emprisonner,  v.  a.  uwięzić  — 
więzić. 

Emprunt,  s.  m.  pożyczka,  poży- 
czony pieniądz.  Z>'=  ,  pożyczany  — 
sztuczny  ,    dorabiany. 

Emprunter,  v.  a.  pożyczyć  u  ko- 
go—  pożyczać  (u  kogo)  —  zaciągać 
pożyczkę —  wziąć  u  kogo,  ukraść  u 
innego  autora.  Emprunte,  ee,  prt. 
et  a.  pożyczony  —  pożyczany  —  zmy- 
ślony. 

Emprunteur,  KD6E  ,  s.  wiecznie 
pożyczający,  lubiący  pożyczać  u  ko- 

S°-  ,     _ 

Empuantir,!'  tf.zasmrodzic. A  zr:, 
zas'mierdziec  się. 

Empuantissement  ,  s.  m.  zasnaro- 
dzenie  ,  fetor. 

Empcsser,  v   ri.  sprawiać  ropi eu ie. 

Empyfme,  s.  m.  zebranie  się  ropy 
—  przecięcie  dla  wypuszczenia  ro- 

py- 

Empyrfe,  a.  m.  erapirejski.  =.  , 
/.n?.  niebo  empirejskie,  pobyt  bło- 
gosław i  o  n  y  eh  ,  niebian. 

Kmpyreumatiqub  ,  a.  d.  g.  przy- 
smalony. 

Empvrbume,  *.  772.  przy  sm  a  lenie. 

Emulateur,   s.  m.  sr.ółzawodnik. 

Emulation  ,  s.  f.  spółubieganie 
sic  —  spaiłzawodnictwo  ,  emulacya  , 
ubieganie  się. 

Emule,  s  et  a.  d.  g.  spółzawo- 
dnik  —  îôwiennik. 

Emulgent,  ente,  Anat.  prowa- 
j  dzący  krew  do  nérek  (o  arteryach). 

Emulsif,  iye,  a.  wydający  oléj. 
\  =  .  s.  m.  nasienie,  siemię  wydają- 
j  ce.  oléj. 

Emulsion  ,  s.  f.  mleko  :  emulsya  , 
napój  i  wvcis'nienia  czego. 
33 
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Emulsionner,  v.  a.  zaprawić  e- 
mulsyą. 

T&K  ,  prép.  w  czém  ,  w  co  —  do 
czego,  na  czém,  po  czém  —  na. 
Avoir  qu"un  entête,  mieć  kogo  na 
głowie,  mieć  kogo  za  spółza wodni- 
ka. Etre  en  affaire  ,  zajmować  się 
jakim  interesem.  Se  changer  en 
haine  ,  zamienić  się  w  nienawiść. 
Fondre  en  larmes,  vid.  Fondre. 
Taillé  en  pointe ,  ścięty  kończą  to. 
En  pyramide ,  w  piramidę.  Ce  ter- 
rain est  en  vigne,  grunt  ten  zasa- 
dzony -winem.  En  /achètes  ,  odło- 
giem. Partager  en  deux  ,  rozdzielić 
na  dwoje.  Être  en  veste,  en  che- 
mise, być  w  spencerze,  w  koszuli. 
Habillée  en  homme ,  przebrana  za 
mężczyznę  ,  po  męsku.  En  tout,  cał- 
kowicie —  razem  wziąwszy.  Riche 
en  hlé ,  obfitujący  w  zboże.  En  tant 
que,  o  ile.  En  qualité  de...,  jako 
taki  a  taki.  E n  secret,  w  sekre- 
cie, potajemnie.  En  vain,  na  pró- 
żno. Agir  en  maître,  działać  jako 
pan.  En  roi ,  po  królesku,  jak  król. 
En  grand  seigneur,  po  pańsku  ,  jak 
pan.  Eu  vers,  en  prose ,  wierszem, 
prozą.  En  grec,  po  grecku.  En 
signe  de...,  na  znak  czego.  En  haine, 
z  nienawiści.  En  considération  ,  ze 
względu.  Enèté,  w  lecie.  EnPan.. ., 
w  roku...  En  l'honneur ,  na  czes'c. 
E/i  P absence, yr  nieprzytomności.  77 
nest  pas  en  moi  de.,  nie  jest  w  mo- 
jej mocy. 

En  z  imiesłowem  czasu  teraźniej- 
szego oddaje  się  przez  imiesłów  bez- 
względny. En  mourant,  umierając. 
En  disant  cela  ,  to  mówiąc. 

En  zaimek  względny  na  oba  ro- 
dzaje oddaje  się  w  polskim  przez 
zaimek  względny  właściwego  rodzą» 
ju.  Donnez-moi  cela  j'en  ai  besoin, 
daj  mi  to  bo  mi  tego  potrzeba.  Soyez- 
en  certain,  bądź  pewny  tego,  bądź 
pewny  że  tak  jest.  Niekiedy  się  o- 
puszcza  w  polskim.  A-t-il  des  pro- 


tecteurs ?  Il  en  a  de  łres-puissanls, 
czy  ma  plecy?  ma  i  bardzo  mocne. 
En  est  il  un  seul  parmi  vous?  Czy 
jest  aby  jeden  między  wami  ?  Il  en 
est  de  cela  comme...,  rzecz  się  z  lem 
ma  jak...  En  vouloir  à  qu'un,  s'en 
prendre  à  qu""un,  vid.  Vouloir. 
Prendre,  i  z  innemi  słowami  z  któ- 
renii  się  składa. 

Enallage,  s.  /".  en  a  11  age  :  figura 
grammatyczna  kiedy  się  jednego  cza- 
su lub  trybu  używa  za  drugi. 

Enarrhement  ,  s.m.  Arrhement. 

Enarrher,  v.  a.  vid.  Arrher. 

EnaseR  ,  v.  a.  urwać  nos. 

Encablure,  s.  f  Mar.  długość 
120tu  sążni. 

Encadrement  ,  s.  m.  oprawienie 
w  ramy  —  ramy,  ramki. 

Encadrer,  v.  a.  wsadzić  w  klat- 
kę —  uwięzić. 

Encaissement,  s.  m.  upakowanie, 
wpakowanie  w  skrzynie,  w  skrzynki 
—  zaklęsłos'ć.  Faire  un  chemin  par 
=  ,  nawies'c  drogę  głazem.  Faire 
un  jardin  par  ■=. ,  sadzić  drzewa 
w  nawiezionej  ziemi. 

Encaisser,  v. a. upakować  w  skrzy- 
ni, popakować  w  skrzynie  — złożyć 
do  kassy  (pieniądz)  —  sadzić  drze- 
wo w  nawiezionej  ziemi.  Encaisse, 
ee,  prt.  et  a.  upakowany  —  płyną- 
cy korytem  wklęsłem  i  z  urwistemi 
brzegami  (o  rzece). 

Encan  ,  s.  m.  spr/edaż  (ruchomo- 
ści) przez  licytacyą. 

Encanailler,  v.  a.  mieszać  z  mo- 
tłochem.  S'—,  przestawać,  wdawać 
się  z  motłochem. 

EncapuchoNNER  (s')  ,  v.  pron.o- 
kryć  się  kapturkiem  —  łeb  ku  pier- 
siom nosić  (okoniu). 

Encaquer  ,  v.  a.  upakować  w  be- 
czułki —  na  pchać,  uapakować. 

Encaqueur,  euse,  s.  pakujący 
w  beczułki  (śledzie  i  t.  p.). 

Encarter,  v.  a.  włożyć  juk  należy 
kartę    papieru  na    stronnicę  druku. 
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Excarteller  (s'),  j',  proii.  dostać 
zros'nieuia  rogu  kopyta  (o  koniu). 

Encastelcre,  s.  f.  zros'nienie  ro- 
gu kopyta  końskiego. 

Encastrement,  s.  m.  wprawienie, 
osadzenie  w  co. 

Encastrer,  v.  a.  wprawić,  osa- 
dzie. 

Encaustique,  s.  f.  malowidło  in- 
kaustyczne  —  politerowanie  sprzę- 
tów. =  ,  a.  d.  g.  inkaustyczuy. 

Encavement  ,  s.  m.  wstawienie 
do  piwuiey. 

Ekcaver  ,  v.  a.  wstawić  do  piw- 
nicy. 

Excaveur  ,  s.  m .  wstawiający  do 
piwnicy. 

Enceixdre,  v.  a.  otoczyć,  opa- 
sać. 

Exceixt,  einte,  a  otoczony,  o- 
pasauy.  /'' 'et/tvie  enceinte ,  kobieta 
wciąży,  ciężarna  ,    brzemienna. 

Exceixte,  s.  f.  okręg,  obwód  , 
opasanie;  mur  i  t.  p.  opasujący  ko- 
łem ;  zakole  —  otoczenie  zwierza 
w  kniei. 

Excens,  s.  m.  kadzidło  —  po- 
chwały, pochlebstwa,  kadzidło. 

Encexskmext,  s.  m.  kadzenie  (w 
kos'ciele   lub  nad  umarłym). 

Encenser,  V.  a.  palić  kadzidło  , 
kadzić   —  pochlebiać,  kadzić  komu. 

Encenseur,  s.  m.  pochlebca. 

Encensoir,  s  m.  turybularz,  ka- 
dzidluica —  fig.  kapłaństwo,  władza 
duchowna.  Mettre  la  main  à  P—  . 
mieszać  się  do  spraw  duchownych 
(hędąc  świeckim).  Casser  le  nez  a 
coups  d'—,  sypać  niezgrabne  lub 
też  szyderskie  pochwały. 

Encéphale,  a.  d.  g.  w  głowie  ży- 
jący (robak).  —  ,  s.  m.  organ  pe- 
wien w  czaszce. 

ENCHAiXE.MF.XT  i,  s.  m.  powiązanie, 
pasmo  —  wiązanie  się  ,  ciągnienie 
się  łańcuchem. 

Enc  h  aîx  er  ,  r.  a.  u  w  i  a  7  a  ć  na  łań- 
cuchu   —    przywiązać,    uwikłać    w 
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więzy,  w  p.ęta  —  trzymać  w  niewoli- 
S'= ,  wiązać  się  (jedno  z  dru- 
giem). 

Enchaînurb  ,  s.f.  uwiązanie  łań- 
cuszkiem. 

ExchaxteleR,  v.  a.  złożyć  drze- 
wo w  drewutni.  =  du  vin,  postawić 
beczki  z  winem  na  legarach. 

Enchantement  ,  s.  m.  oczarowa- 
nie, zaczarowanie —  czary  —  urok, 
wdzięk  ,  powab  —  niewypowiedzia- 
na rados'c.  Comme  par  =z  ,  jakby 
dziełem  czaruoksięskićj  laski. 

Enchanter,  v.  a.  oczarować,  za- 
czarować —  usidlić  wdziękiem  ,  po. 
wahami  —  zachwycić  ,  ująć.  En- 
chante ,  Ék  ,  prt.  oczarowany,  pod 
urokiem  —  zaczarowauy,  zaklęty — 
cudowny,  pełeu  uroku.  J'en  suis 
enchanté  ,  niewypowiedzianie  się 
z  tego  cieszę. 

Enchanteur,  s.  m.  czarnoksię- 
żnik ,  czarownik  ,  czarujący.  =te- 
RESsb,  s.f.  czarodziejka. 

Exchaperoxner  ,  v .  a.  okryć  kap- 
turkiem. 

ExchÀssbr,  v.  a.  wprawić  ,  osa- 
dzić w  co  —  wsadzić. 

Enchassure  ,  s.  f.  wprawienie, 
osadzenie  —  osada,  oprawa. 

Enchausser,  V-  a.  przykryć  wa- 
rzywo słomą   lub  gnojem. 

ENCHÈRE,  s.f,  licytacya,  aukeya, 
subhastacya.  Folie  =z  ,  zalicytowa- 
nie  za  summę  której  się  nie  może /a  • 
placie.  Payer  la  folie  =  de  qu"ch, 
przypłacić  szaleństwa,  nieuwagi; 
beknąć  fm.  Vendre  à  l'= ,  aux 
—s ,  sprzedawać  przez  licytacya. 
Etre  à  Pzzzz ,  być  na  sprzedaniu 
więcej  dającemu,  być  przedajnym. 
Mettre  qu"ch  à  l'—  ,  puścić  na  li- 
cytacya —  fig.  puścić  na  targ,  na 
fry  m  ark. 

Enchérir,  v.  a.  postąpić  (ceny 
w  kupnie)  —  podnieść  cenę  —  po- 
sunąć co  do  wyższego  stopnia  =r  , 
».  ».  podrożeć,  zdrożeć. 
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Ejscherissement,  s.  m.  zdrożenie  , 
podrożenie. 

Enchérisseur,  s.  m.  postępujący 
(ceny  -w  kupnie)  —  licytujący,  licy- 
tant. Fol  z=. ,  ten  co  się  zapędził 
w  kupnie,  przepłacający. 

Enchevêtrer,  v. a.  zaplątać. *f '=, 
zaplatać  się  nogami  w  trenzlę  —  u- 
-wikłać  się  w  co,  "wplątać  się.  En- 
chevêtre, ee  ,  prt.  zaplątany,  po- 
plątany —  zagmatwany. 

Enchevêtrure  ,  s.  f.  belki  ota- 
czające komin  —  rana  na  nodze  u 
konia  z  zaplątania  się. 

Enchifrènement  ,  s.  m.  zatkanie 
•w  nosie. 

Enchifrener,  v.  «.  sprawić  zat- 
kanie w  nosie. 

Enchymose  ,  vid.  Ecchyimose. 

Enclave  ,  s.  f  grunt  lub  kraj  za- 
chodzący na  inny.  Les  -=.s  d'1  une 
juridiction ,  ziemie  i  sądy  należące 
do  jakiej  juryzdykcyi. 

Enclavement,  s.  m.  zachodzenie 
kawałka  gruntu  w  inny. 

Enclaver,  v.  a.  zamykać,  objąć 
w  zamknięcie. 

Enclin,  ine,  «.  skłonny  do  cze- 
go. 

Enclitique,  s.f.  przyrostek,  par- 
tykuła zrastająca  się  z  wyrazem. 

Enclore,  v.  «.opasać,  zamknąć 
ozem,  objąć  w  co.  prt.  Enclos,  ose. 

Enclos,  s.  m.  zamknięcie,  ogro- 
dzenie —  przestrzeń  zamknięta, 
plac. 

Enclouer,  v.  a.  zagwoździć  (ko- 
nia) —  zagwoździć  (działo),  if'=, 
wrazić  sobie  gwóźdź  w  nogę  (o  ko- 
niu). 

Encloucre,  s.  f.  zagwożdżenie 
się  konia  —  przeszkoda  ,  zawada. 

Enclume,  s.  m.  kowadło  —  ko- 
wadełko :  kostka  w  uchu.  Remettre 
un  ouvrage  sur  l"=  ,  przerobić  co  , 
poprawić. 

Enclumeau,  Enclumot,  s.  m.  ko- 
wadełko ręczne. 
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Encoffrer  ,  v.  a.  schować  do 
szkatuła  —  dusić  grosz. 

Encoignure  fcoi=.koJ ,  s.f.  kąt, 
zejście  się  dwu  murów  —  szafka 
kątna. 

Encollage,  s.  m.  klejenie,  na- 
klejenie, pociągnienie  klejem. 

Encoller,  v.  a.  nakleić,  pocią- 
gnąć klejem. 

Encolure,  s.f.  kark,  szyja  zwie- 
rząt—  mina,  powierzchownos'c. 

Encombre,  s.  m.  zawada,  prze- 
szkoda. 

Encombrement  ,  s.  m.  zawalenie 
drogi,  natłok,  zapchanie  się. 

Encombrer,v.  a.  zatkać,  zapchać, 
zawalić  (drogę). 

Encontre  (àl1),  adv.  przeciw 
czemu.  Aller  h  /'=:,  de  qu"ch  , 
sprzeciwiać  się,  opierać  się  czemu. 
Plaider  à  P=z  d'un  tel,  iudukować 
sprawę  przeciw  komu. 

Encorbellement,  s.  m.  wystawa 
muru  podparta  słupami. 

Encore,  adv.  jeszcze,  więcej, 
znowu  ,  jeszcze  raz  —  gdyby  przy- 
najmniej. Pas  z=z  ,  jeszcze  nie  ,  do- 
tąd nie...  Mais=,  ale  nawet.  = 
que,  chociaż,  lubo.  Cemotrfest 
usité  que  dans  telle  science  ,  = 
ne  l'  emploie- t-on  que  rarement,  ten 
wyraz  używa  się  tjlko  w  lej  uauce 
a  i  to  rzadko. 

Encorné,  eb  ,  «.rogaty,  z  roga- 
mi. Haut—  ,  z  wysokiemi  rogami. 

Encourageant,  ante,  «.zachęca- 
jący, ośmielający. 

Encouragement,  s.  m.  zachęta, 
podnieta,  zachęcenie. 

Encourager,  v.  «.  zachęcać,  za- 
chęcić—  pobudzić;  podnies'c  serce  , 
zapał  —  ośmielić. 

Encourir,  v.  a.  popas'c  w  co,  pod- 
paść czemu,  s'ciągnąć  na  siebie. 

Encrasser,  v.  «.  zatłuscić,  za- 
Avalac  ,  zafolować.  if'=r. ,  zawalać 
się  —  zaszargać  się  (żyjąc  w  złr'm 
towarzystwie). 
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Encre,  s.  /.  atrament,  iukaust* 
—  farba  drukarska.  =.  rouge,  verte, 
atrament  czerwony,  zielony.  =  de 
la  Chine,  tnsz.  =  sympathique  , 
atrament  sympatyczny  którego  nie- 
znać  aż  za  przygrzaniem  papieru. 
Ecrire  de  honne  =  à  qu'un,  na- 
kiwać  komu,  groźno  napisać.  Cest 
une  bouteille  a  /'=,  zagmatwana 
sprawa. 

Encrer,  ».  a.  nadać  farby  (dru- 
kowi). 

Encrier,  /.  m.  kałamarz  —  stół 
z  farbą  drukarską. 

Encrole,  a.  obalony  i  uwikłany 
w  gałęziach  (o  drzewie). 

Encroûter  ,  v.  a.  otynkować  mur. 
S'=,  okryć  się  skórka,  skorupa. 
Encrolte,  ee,  prt.  okryty  skorupą, 
skórką  ,  zaskorupiały,  Jig.  uparty, 
nieuleczony  z  wady  ja  kuj,  zakuty, 
zabity. 

EncuiRasseR  (s'),  v.  pron.  po- 
kryć się  czćm  ,  zafolowaćsie  czém. 

Encuver ,  ».  a.  wlać  do  kadzi. 

Encyclique,  a.  1.  g.  okólny,  wy- 
stosowany do  wszystkich.  Lettre=:, 
list  okólny,  okólnik. 

Encyclopédie,  j. /.  encyklopedya, 
ogół  wszystkich  nauk  —  księga  o- 
bejmująca  wszystkie  nauki. 

Encyclopédique  ,  a.  d.  g.  ency- 
klopedyczny,obejmujący  ogół  nauk. 

Encyclopedists,  s.  m.  encyklo- 
pedysta, oLejmujacy  wszvstkie  na- 
uki! 

Endecagone,   s.  m.  jedenastokąt. 

Endémique,  a.  d.  g.  włas'ciwy  pe- 
wnemu krajowi  ,  endemiczny. 

Endentrr,  r.  a  dać,  podawać 
zęby  do  koła,  machiny  i  t.  p.  En- 
dkntÉ  ,  ee  ,  prt.  z  zębami,  zębaty. 

Endetter,  v.  a.  wprowadzić  w 
długi.  S'=,  zadłużyć  się.  Endette, 
es,  p>rt.  za<lłużouy. 

EndkyÉ,  ek  ,  a.ets,  popędliwy, 
porywczy,  prędki. 

Endeyhr  ,    r.  n.    wściekać  się   ze 
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złości ,  niecierpliwić  się.  Faire  = 
qu"un,  wprawić  w  gniew,  drażnić 
się,  przekomarzać  się  z  kim. 

Endiablé,  ee,  a.  et  s.  rozgnie- 
wany, szalony  —  zły   —  diabelski. 

Endiabler,  ».  n.  wściekać  się  ze 
zlos'ci. 

Endimanchbr  (s'),  ubrać  się  w 
suknie  świąteczne.  Endimanché,  eb, 
prt.  wystrojony  w  s'wiateczne  su- 
kuie. 

ExdivB,  s.  /.endywia,  cykorya 
ogrodowa. 

Endoctriner,  v.  a.  uczyć,  na- 
bechtać,  nakłaść  w  głowę. 

Endolori,  ib  ,  a.  obolały. 

Endommager,  v.  a.  uszkodzić. 

En  dormeur,  s.  771.  =  ,  =  de  mu- 
lets, de  couleuvres  ,  prawiący  je- 
dwabne słówka  ,  umiejący  złudzić, 
omamić,  zatumauić. 

Endormir,    v.  a.   uśpić,   usypiać 

—  nudzić,  znudzić  —  wprawić  wo- 
trętwienie.  J'1=,  usnąć,  zasypiać, 
zdrzćmać  się  —  zaspać  co,  zanied- 
bać. S'=  sur  le  rôti,  zaniedbać 
pilny  interes;  zaspać  gruszki  w  po- 
piele. Endormi,  ie  ,  śpiący  — strę- 
twiały  —  ospały, leniwy,  niedbały. 

Endosse,  s.f.  trud,  mozół,  pra- 
ca. 

Endossement,  s.  m.  indossowa- 
nie,  przekaz  zapisany  na  odwrotnej 
stronie  wexlu  i  t.  p. 

Endosser,  v.  a.  wdziać,  wziąć 
ua  plecy,    włożyć  komu  na  kark  co 

—  indossować  ,  zapisać  przekaz  na 
odwrotnej  stronie  biletu,  wexlu 
i  t.  p. 

Endosseur,  s.  m.  indossanl,  prze- 
kaziciel wexlu  .  biletu  i  t.  p. 

Endroit,  s.  m.  miejsce  —  czes'c  , 
strona  —  miejsce  (w  autorze,  książ- 
ce) —  dobra  strona,  prawa  slrona 
(maleryi,  sukna).  A  V=.  dequ"un, 
względem  kogo,  dla  kogo.  A  /'= 
de  telle  chose ,  w  ma  tery  i ,  w  przed- 
miocie tym  a  tyra.    Prendre  qu'un 
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a  son  =.faxble  ,  zażyć  kogo  z  mań- 
ki ,  ze  słabej  strony.  Etoffe  a  deux 
=  s ,  materya  dobra  na  obie  strony. 

Enduire  ,  v  a.  powlec  ,  pociągnąć' 
czém. 

Enduit,  s.  m.  powłoka  —  tynk  na 
mury. 

Endurant,  ante,  a.  cierpliwy, 
cierpiętliwy.  Peu  z=.  ,  zły,  poryw- 
czy,  niecierpliwy  —  gorąco  kąpany. 

Endurcir,  v.  a.  nadawać  twar- 
dość—  hartować,  nadawać  hart, 
moc  ,  tęgość  —  czynić  zatwardzia- 
łem.  S  '=  ,  twardnieć  ,   stwardnieć 

—  zahartować  się  do  czego,  na  co, 
hartować  się—  być  zatwardziałym. 
Endurci,  ie,  prt.  stwardniały  — 
zahartowany  —  zatwardziały. 

Endurcissement,  s.  m.  zatwar- 
działość, upór. 

Endurer,  v.  n.  wytrzymywać, 
znosić  —  cierpieć,   pozwolić  na  co. 

Energie  ,  s.  f.  energia ,  tęgosć 
charakteru,  silne  działanie—    siła 

—  jędrnosć. 

Energique,  ad.  g.  energiczny, 
silny  —  lęgi  —  jędrny. 

Energiqukment,  adv.  silnie,  ener- 
gicznie, jędrnie. 

Energumène,  s.  m.  energumen  , 
opętaniec  ,  opętany. 

Enerver,  v.  a.  pozbawić  sił  — 
zrobić  zniewies'ciałym ,  odjąć  hart, 
osłabić.  ^>1=,  osłabieć,  stracić 
hart ,  jędrnosć. 

Enfaîtkau,  s.  m.  gąsior  :  da 
chówka  na  podłużce  dachu. 

Enfaîtement,  s.  m.  nakrycie  o- 
łowiane  na  podłużce  dachu. 

Enfaîter,  v.  a.  nakryć  podłuż- 
kę  dachu  blachą  ołowianą  i  t.  p. 

Enfance,  s.  f.  wiek  niemowlęcy, 
dziecinny,  dzieciństwo  —  kolebka  , 
dzieciństwo,  pierwiastki  —  dzie- 
ciństwo, nicdorzeczy.  Tomher  en 
=  ,  dziecinnieć,  zdziecinnieć,  stra- 
cić władze  umysłowe. 

Enfant,  s.  m.  niemowlę  ,  dziecię, 
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dziecko  (syn,  córka).  =  trouvé, 
podrzutek.  Hospice  des  =s~trou- 
vés  ,  szpital  podrzutków.  *==  de 
chœur,  dziecko  s'piewajace  w  chórze 
w  kos'ciele.  ■=.  gâté ,  dziecko  roz- 
pieszczone ,  zepsute,  pieszczoch. 
— s  perdus ,  żołnierze  wysyłani  na 
pierwszy  ogień,  na  zgubne  imię. 
^=s  d  honneur,  dawniej  :  dzieci  zna- 
komitych osób  chowane  z  synem 
króleskim.  Un  =  de  saint  Fran- 
cois ,  franciszkanin.  Un  =  de  saint 
I  git  nee,  jezuita,  dziecko  Loyoli. 
Les  =s  de  France,  dzieci  prawe 
króla  francuskiego.  Bon  =,  łago- 
dny jak  dziecko,  powolny,  łatwy 
w  pożyciu;  kochany;  jedyny.  77 
n'y  a  plus  d'1  =.,  mówiąc  o  dziecku 
rozprawiajacćm  o  rzeczach  nie  swo- 
jego wieku  :  teraz  jajko  mędrsze  od 
kurki.  Ce  n'est  pas  un  jeu  d  —  , 
to  nie  żarty  :  to  nie  przelewki;  to 
nie  palcem  przekiwać.  Faire  P—  , 
swawolić  jak  dziecko.  Que  vous  êtes 
=  .'  jakie  z  ciebie  dziecko  !  Traiter 
au"un  en  —de  bonne  maison,  trzy- 
mać w  ryzie  ,  surowo;  karcić. 

Enfantement,  s.  m.  rodzenie,  po- 
łóg. 

Enfanter  ,  v.  a.  rodzić  ,  urodzić  , 
porodzić,  powić  ■ —  być  w  połogu, 
tworzyć  —  rodzić,   dawać  początek. 

Enfantillage,  s.  m.  dzieciństwo, 
nicdorzeczy,  błazeństwo. 

Enfantin,  ine,  a.  dziecięcy,  dzie- 
cinny. 

Enfariner,  V.  a.  zamączyć,  posy- 
pać lub  pomazać  mąką^  Enfariné, 
kk,  prt.  zamączony.  Etre  enfariné 
d'une  opinion,  d'une  science  ,  zar- 
wać jakiej  opinii,  nauki;  chlipnąć 
czego.  Venir  la  gueule  enfarinée, 
być  jak  tabaka  w  rogu,  o  niczćm 
nie  wiedzieć. 

Enfer,  s.  m.  piekło,  piekła,  ot- 
chłań piekielna  —  piekło,  duchy, 
piekielne  potęgi.  Les  =.s ,  piekła 
w  mitologii    starożytnych.    Un  feu 
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</=,  tęgi  ogień — gesty  ogień  z  bro- 
ni palnej.  Un  jeu  d'=z,  gruba  gra  , 
w  duże  stawki.  Aller  tin  train  d'--=, 
lecieć  piekielną  jazda  ,  prędko.  2'i* 
son  d'=z  ,  jędza  z  piekła  ,  zły  (czło- 
wiek ,  kobieta). 

Enfermer,  v.  a.  zamknąć,  zamy- 
kać —  zamknąć,  osadzić  gdzie; 
wsadzić,  zapakować  do.. .  —  zam- 
knąć ,  otoczyć  czém  ,  oparkanić  , 
obmurować  —  zamykać,  zawierać. 
=  son  chagrin,  sa  honte,  trawić 
się  zgryzotą  na  ustroniu;  ukrywać 
swoją  sromotę  z  daleka  od  świata. 
.f'=  ,  zamknąć  się  —  oddalić  się  , 
żyć  na  ustroniu.  $ł=z  dans  un 
cloître,  zamknąć  się  w  klasztorze, 
wejść  za  fortę.  Enferme,  ee,  prt. 
zamknięty.  Sentir  renfermé ,  za- 
tęchnąć się;  ezuć  stęchlizną. 

Enferrer,  v.  a.  przebić  (szpadą 
i  t.  p.).  1$"=,  przebić  się  (ostrą 
bronią)  —  szkodzić  sobie  samemu, 
gubić  się. 

Enfilade,  s.  f  szereg  izb  ze 
drzwiami  w  jednej  linii  —  długi 
szereg  czego,  litania —  Mar.  danie 
ognia  z  dział  na  okręt  obcy  w  kie- 
runku jego  dlugos'ci. 

Enfiler  ,  v.  a.  nawlec,  nawlekać 
na  nitkę  — złowić,  oszukać,  złapać 
kogo.  =  un  chemin,  une  allée, 
pus'cic  się  jaką  drogą,  ulicą.  =  le 
degré*  zemknąć  przez  schody.  — 
la  venelle,  drapnąć,  zemknąć  = 
une  tranchée,  un  Intiment,  strze- 
lać w  zdłuż  wyłomu,  okrętu.  —  un 
discours,  rozgadać  się,  zakroić  na 
długą  mowę.  -=r.  une  femme,  pop.  o- 
błapiać.  S'=.,  zabrnąć  w  co  — 
rozpierzchnąć  się  ,  porozsta  wiać  się 
(w  tryktraku). 

Enfin,  adv.  nakoniec  ,  naostatek 
—  przecież. 

Enflammer  ,  v.  a.  zapalić  (w  pło- 
mień) —  zagrzać  ,  zapalić  ,  zapalać, 
zagrzewać.  S'=  ,  zapalić  się  (w 
płomień)  —   zapalić   się    czém  ,    do 
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czego,    ku    czemu.    Enflamme,   ee  , 
prt.  eta.  zapalony  —  pałający. 
Enfler,  v.  a.  nadąć,  rozdąćczćm 

—  nadymać,  rozdymać  — podnieść 

—  nadąć,  odąć,  wbić  w  pychę.  = 
son  style  ,  pisać  nadęto,  nastrzę- 
pionym  stylem.  r= ,  v.  n.  nabrzmie- 
wać ,  puchnąć  — wzdymać  się  ,  ody- 
mać  się.  S'l=,  nadąć  się  ,  odąć  się, 
odymać  się    —  fig.  pysznić  się ,  dąć 

—  nabrzmiewać  ,  puchnąć.  Enfle, 
ee  ,  prt.  odęty,  wydęty,  nadęty  — 
nabrzmiały  —  chory  na  puchlinę. 

Enflure,  s  f.  nabrzmienie,  ua- 
puchłosć. 

Enfoncement,  s.  m.  wybicie, 
wywalenie,  wyłamanie  —  wklę- 
słość —  zachodzenie  w  głąb — głąb' 

—  dokładne  zachowanie  perspek- 
tywy w  obrazie. 

Enfoncer,  v.  a.  wbić,  wbijać  w 
ziemię  —  -wyłamać,  wybić  (drzwi 
i  t.  p.)  —  rozbić,  rozproszyć.  = 
son  chapeau,  natulić  czapkę  na  uszy 
fig.  udawać,  fanfaronować  —  rzucić 
się  śmiało  do  czego,  z=l  la  porte 
ouverte  ,  walczyć  przeciw  urojonym 
przeszkodom.  =  ,  V.  n.  zapadać  w 
ziemię  ,  grząznąć.  S^=  ,  zachodzić 
w  głąb  ;  zapuszczać  się  w  co  —  za» 
tapiać  się  w  czém.  Enfonce,  ee, 
prt,  et  a.  wyłamany  —  wbity  —  za- 
topiony w  czém — zapadły,  wklęsły. 
Avoir  l'esprit  enfoncé  dans  la  wa- 
tr e,  być  otyłym  i  głupim.  En- 
j-o-.cć,    enfoncé!  pobity  !  zwalony  ! 

Enfonckur,  s.  m.  ten  co  wyła- 
muje, wywraca.  =  de  portes  ou- 
vertes ,  fanfaron,  chełpliwy. 

Enfonçurb,  s.  f.  wklęsłos'ć  — 
spód  beczki — deszczułki  poprzec7ne 
w  łóżku  pod  materacem. 

Enforcir,  v.  a.  wzmacniać,  do- 
dawać sił  —  umacniać.  =,  v.  n. 
S'=z  ,  v.  pron.  nabierać  mocy,  gru- 
bieć (o  zwierzętach). 

Enfouir,  v.  a.  zakopać  —  przy- 
sypać ,   obsypać  ,  pokryć  ziemią  — « 
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skryć,  ukryć,  zakopać.  <i',=ł  wko- 
pać się  w  ziemię  —  zakopać  się,  żyć 
-na   ustroniu. 

Enfouissement,  s.  m.  zakopanie, 
schowanie  w  ziemi. 

Enfourcher,  v.  a.  okraczyć, siąść 
okrakiem. 

Enfourner,  v .  a.  wsadzić  w  piec, 
do  pieca  (chleb)  — zacząć  jaki  in- 
teres ,  wziąć  się  do  czego.  A  mai  =. 
on  fait  les  pains  cornus,  gdy  się 
zle  z  razu  weźmie  do  czego  rzecz  się 
nie  ada.  S' '  = ,  zabrnąć  w  co. 

Enfreindre,  v.  a.  przestąpić, 
przekroczyć,  naruszyć,  prt.  En- 
freint, eintb. 

Enfroquer,  v.  a.  wsadzić  do  kla- 
sztoru. Sxz=  ,  wstąpić,  do  klaszto- 
ru, wdziać  habit  —  zakapturzyć 
się/m. 

Enfuir  (s")  ,  v.  pron.  ueiec  ,  um- 
knąć, zemknąć  —  upływać,  ucie- 
kać (o  czasie)  —  wyciec,  wyeiekać 
(o  płynie)  —  cieknąć,  ciec  (o  na- 
czyniu). Ce  ri  est  pas  parla  que  le 
pot  s'enfuit,  nie  tego  się  to  trzeba 
obawiać  —  nie  ta  to  strona  ulega 
naganie. 

Enfumer,  v.  a.  okopcić,  zczer- 
nić ,  zakopcić  dymem  —  zaćmić 
(szkło  i  t.  p.)  —  napus'cic  dymu, 
zadymić,  zakopcić  —  wykurzać, 
wypędzać  dymem  (zwierza  z  kniei). 

Engageant,  ante,  a.  nęcący,  wa- 
biący, ujmujący. 

Engageantes,  s./,  pi.  rękawki 
dawniej  w  modzie  wiszące  u  rąk. 

Engage,  s.  m.  nowozaciężny  żoł- 
nierz. 

Engagement,  s.  m.  zastawienie, 
zastaw,  danie  na  zastaw  —  przy- 
rzeczenie, zobowiązanie  się  ,  zobo 
wiązanie  —  zaciągnienie  się  (do 
wojska)  —  zastępue  :  pieniądze  dane 
zastępcy  zaciągającemu  się —  poty- 
czka ,  spotkanie,  utarczka.  =s  de 
cœur,  un  tendre  =,  romans,  mi- 
łostki. 
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Engager,  v.  a.  zastawić,  duć  w 
zastaw  (ruchomości)  —  dać  na  za- 
staw (nieruchomość")  —  zachęcać  , 
namawiać  do  czego  —  zniewalać  do 
czego,  wyciągać  na  co  —  obowią- 
zywać, zobowiązywać  —  zaciągać 
(do  wojska)  —  wciągnąć,  wciągać 
do  czego  ,  w  co  ,  wplątać  ,  zaplątać, 
uwikłać  =  un  combat ,  zetrzeć  się, 
zacząć  utarczkę.  =  une  discussion  , 

—  la  partie,  zaczepić,  zacząć. 
Jr'^r,  uwikłać  się,  wplątać  się, 
zaplatać  się  —  zobowiązać  się  — za— 

ąguąć  się    do  wojska  —  zadłużyć 

ę  —  zapuścić  się  w  głąb  —  zacząć 

ę  (o  potyczce  i  t.  p.).  Engage,  eb, 
prt.  Domaine  engagé,  dobra  kró- 
leskie  sprzedane  za  odkupem  —  wy- 
derek  ,  wyderkaf. 

Engagiste,  s.  m.  trzymający  do- 
bra sprzedane  pod  warunkiem  od- 
kupu ,  pod  wyderkafem. 

Engaîner,  v.  a.  schować  do  po- 
chwy. 

Engeance,  s  f.  ród,  plemię. 

Engelure,  s.  /.  odziębienie,  od- 
ziębiona  częs'ć  ciała. 

Engendrer,  v.  a.  płodzić,  spło- 
dzić (o  samcu)  —zrodzić  (o  mężczy- 
źnie lub  samcu)  —  rodzić,  tworzyć, 
stworzyć,  sprawić,  sprowadzić  — 
Géom.  tworzyć  (figurę  jaką).  •i',=ł 
rodzić  się,  powstawać. 

Engeôler,  v.  a.  vid.  Enjôler. 

Enger,  v.  a.  nabawić  kogo  czego, 
napytać  komu,  wsadzić  na  kark. 

Engbrbbr,  v.  a.  wiązać  w  snopy 
— ■  składać  na  kupę. 

Engin,  s    m.  zrecznos'c ,    podstęp 

—  machina,  narzędzie.  =s  de  guerre, 
machiny  wojenne  (przed  wynalezie- 
niem dział). 

Englober,  v.  a.  złączyć  w  jedno. 

Engloutir,  v.  a.  połknąć  —  po- 
chłonąć ,  pożreć. 

Engluer,  v.  a.  pomazać  lepem. 
S"=. ,  zalepić  się  ,  być  wziçlym  ua 
lep  (o  ptastwie). 
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Engoncer,   v.  a.    chować,  scho- 
wać (o  sukni  przestronnej  jak  wór). 
Engorgement,  /.  m.  zatkanie  (ka- 
nału,   naczynia  w  ciele)  —  zamu- 
lenie. 

Engorger  ,  v.  a.  zatkać  ,  zapchać: 
zamulić.  JM=  ,  zapchać  się  ,  zatkać 
się.  Engorge,  eb  ,  prt.  zatkany  — 
uabrzękły,  zaszły  krwią  —  zatamo- 
wany obfitością  wody. 

Engouement  ,  s.  m.  zatkanie  ,  za- 
pchanie ,  dawieuie  się  —  zaprząt- 
nienie  sobie  głowy  czćm  ,  uprzedzę 
nie. 

Engouer,  v.  a.  dawić ,  zatkać 
gardło.  S ,= ,  dawić  się,  udawić 
się  —  uprzedzić  się  o  czćm  ,  mieć 
zawrócona  głowę  czćm. 

Engouffrer  (s1),  v.  pron.  wpa- 
dać w  ziemię  (o  rzece  płynącej  pod 
ziemia)  —  wkręcić  się,   wpadać. 

EngouleR,  v.  a.  porwać  w  pasz- 
czę ,  chlapnąć.  Engoule,eb,  Hér. 
wsadzony  końcem  w  paszczę  zwie- 
rza. 

Engourdir,  v.  a.  wprawić  w  drę- 
twienie —  wprawić  w  ociężałość  , 
w  ospalstwo.  ,V— . ,  strętwieć  ,  trę- 
twieć  ,  drętwieć.  Engourdi  ,  ib  ,  prt. 
et  a.  zdrętwiały  —  ociężały,  cię- 
żki. 

Engoirdissembnt  ,  s.  m.  strętwie- 
nie  ,  strętwialość  —  ociężałość,  o- 
trętwienie. 

Engrais,  s.  m.  karm',  tuczenie  — 
nawóz,  gnój  na  grunt.  Mettre  à 
P=z  ,  postawić  na  paszy,  na  stajni, 
w  karmuiku  (bydlę)  — karmić,'  tu- 
czyć drób1. 

Engraissement,  s.  m.  tuczenie, 
karmienie  —  utycie  ,  tycie,  nabie- 
ranie Uis/y. 

Engraisser,  v.  a.  tuczyć  ,  karmić 
fbydlęla  ,  drób')  — gnoić,  sterko- 
tyzować  (grunta)  —  powalać  tłusto- 
ścia  ,  zafalować.  =,  r.  n.  tyć,  u- 
l>ć,  uabrać  taszy.  =  de  mal  avoir, 
być    w  dobrem  zdrowiu    mimo  tru- 
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dów  i  cierpień.  S*t±  ,  utyć  —  wy- 
paść się,  spaść  się  —  tuczyć  się  — 
gęsnąć  (o  płynach). 

Engranger,  v.  a.  zwieść  do  sto- 
doły, schować  do  spichrza. 

Engravemext,  s.  m.  wrycie  się 
w  piasek  lub  żwir. 

Engraver  ,  v.  a.  trrjć  ,  zapędzić 
w  piasek  (statek)  —  schować  na 
spód  okrętu.  =,  t',  n.  .$"'=:,  wryć 
się  w  piasek  (o  statku  ,   tralwi). 

Engrèle  ,  ee  ,  a.  Hér.  ząbkowa- 
ny. 

EngRÈluRE  ,  s.  f.  szew,  obrąbek 
na  brzeżku  koronki  —  Hér.  obwód- 
ka  ząbkowana. 

Engrenagb,  s.  m.  koła  w  machi- 
nie zaczepiające  się  jedno  o  diugie. 
Engrener,  v.  a.  sypać  zboże  w 
kosz  młyński  —  Mar.  wlać  wody  do 
po  rapy  —  zacząć  co,  wziąć  się  du 
czego  —  postawić  konie  na  obro- 
ku —  karmić  drób'  ziarnem.  —  ,  t». 
n.  zaczepiać  jedno  o  drugie  (o  ko- 
łach w  machinie). 

EngrenlRE,  s.  f.  zaczepianie  się 
wzajemne  kół  w  machinie  ,  układ 
kół. 

Engri,  s.m.  rodzaj  lamparta  z 
Kongo  w  Afryce. 

Engrosser,  t',  a.fm.  zrobić  brzuch 
kobiecie/*77i. 

Engrumbler  (s')  ,  t',  pron.  zsia- 
dać się  w  gruzełki. 

Enhardir,  v.  a.  ośmielić.  ^5"':= , 
ośmielić  się. 

Enharnacher,  v.  a.  ubrać  konia, 
konie  w  rzęd  ,  w  szory  i  t.  p. 

Enherber,  r.  a.  dać  zaróść  tra- 
wą ,  zapuścić  trawę. 

Enigmatioib  ,  a.  d.  g.  zagadkowy 
—   trudny    do  odgadnienia,  zawiły. 
Ehigmatiqubment,  adv.  zagadko- 
wo ,  zawile. 

Enigme,  s.  f.  zagadka  —  tru- 
dność, rzecz  zawiła.  Le  mot  de 
/'=  ,  wykład  zagadki ,  słowo  ukry- 
te w  zagadce  ,  sekret. 
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Enivrant,  ante,  a.  upajający. 

Enivrement  ,  s  m.  Jig.  upojenie. 

Enivrer,  v.  a.  upoić,  spoić  — 
odurzyć,  wprawie  w  odurzenie  — 
upoić,  upajać.  ^'=",  upić  się  — 
poić  się  ,  upoić  się.  S'=  de  son  vin, 
upierać  się  przy  swojem. 

Enjambée,  s.  f.  krok,  przestrzeń 
jaką  zająć  można  stąpieniem. 

Enjambement,  s.  m.  zaczepianie 
czes'ci  drugiego  wiersza  okresem 
niedokończonym  w  poprzedzającym. 

Enjamber,  v.  a.  zrobić  krok,  prze- 
stąpić —  stąpać  szeroko  —  zacho- 
dzić, wkraczać  na  co  —  zachodzić 
na  wiersz  następujący  —  następo- 
wać na  cudze. 

Enjaveler,  v.  a.  poukładać  w 
gars'cie  zboże  zżęte. 

Enjeu,  s.  m.  stawka  ,  co  się  sta- 
wia da  grę.  Retirer  son  =  fig.  wy- 
cofać się  z  czego. 

Enjoindre,  v.  a.  nakazać,  roz- 
kazać ,  przykazywać. 

Enjôler,  v.  a.  łudzić,  ułudzie, 
oszukać,  zatumanić. 

Enjôleur,  s.  m,  zwodzieiel  ,  łu- 
dzący, tumaniący.  =euse,  s.  /, 
zwodzicielka. 

Enjolivement  ,  s  >n .  ozdoba,  o- 
zdóbki. 

Enjoliver,  v.  a.,  ozdobić  ozdób- 
kami. 

Enjoliveur,  s.  m.  sadzący  ozdób 
bez  wyboru  i  miary. 

Enjolivure,  s./,  ozdóbka. 

Enjoué, ee,  «.wesół  (o  osobach)  — 
wesoły  (styl  ,  humor)  krotochwiluy. 

Enjouement,  s.  m.  wesołos'ć,  kro- 
tochwilnos'é. 

Enkyste',   er,  a.  otoczony  błoną. 

Enlacement,  s.  m.  zadzierźgnie- 
nie,  zaplątanie. 

Enlacer,  v.  a.  zaplątać,  wplą- 
tać —  powiązać  razem  —  ściągnąć 
wstążeczką  ścisnąć,  objąć  czéni. 
«V=,  związać  się,  wples'c  się,  wpla- 
tać sie. 


jîjNlaidir,  v.  a.  oszpecić.  =,  v.  n 
brzydnąć  ,  zbrzyduąć. 

Enlaidissement,  s.  m.  oszpecenie 

—  szpetnienie,   brzydnienie. 
Enlèvement,  s.  m.  wyniesienie — 

porwanie,  gwałt  na  osobie. 

Enlever  ,  v .  a.  dźwigać ,  podźwi- 
griąć ,  podiiies'c ,  podnosić  —  por- 
wać, zarwać,  zedrzeć  — wyuies'é, 
zabrać  7—  porwać,  zabrać  z  sobą  , 
uwieść,  uprowadzić  —  rozerwać, 
rozkupić  (towary)  —  zabrać,  por- 
wać—  odedrzeć,  odłupać,  oderwać 

—  zdobyć   (warownią,  stanowisko) 

—  unosić,  zachwycać,  porywać  (u- 
mysł  i  t.  p.)  —  wywabiać  (plamy), 
spędzać,  tżż  les  suffrages ,  zjednać 
sobie  powszechne  oklaski.  =  la 
meute ,  naprowadzić  psy  na  zwierza. 
Cela  enlève  la  paille ,  to  rzecz  sta- 
nowcza. S*=s  ,  podnies'c  się  w  górę, 
wzlecieć,  wzlatywać. 

Enlkvure,  s.  f.  bąbel,  pryszcz. 

Enlier,  v.  a.  powiązać  kamienie, 
połączyć  je  stawiając  mur. 

Enligner  ,  v.  a.  postawić  na  je- 
dnej linii. 

Enluminer,  v.  a.  illuminować,  ko- 
lorować rysunki.  =r.  son  style  ,  up- 
strzyć styl,nakłas'ć  błyskotek. vV'z=, 
j-'rr:  le  visage  ,  urużować  się  ,  na- 
kłaść rużu.  J*''=  la  trogne,  pić  do 
zbytku,  zalewać  się. 

Enlumineur,  euse,j.  i  Iluminujący 
rysunki  ,  kolorujący. 

Enluminure,  s.  f.  kolorowanie, 
illuminowanie  —  rysunek  koloro- 
wany —  błyskotka,  nnstrzenie  (w 
stylu)/ 

Enneagonb,  s.    m.  dziewięciokąt. 

Enne'andrie,  s./.  Bot.  klassa  ro- 
ślin dziew  ięcioptęciko  wy  cb. 

Ennemi,  s.  in.  nieprzyjaciel, 
wróg  —  przeciwny,  szkodliwy  cze- 
mu, na  co.  Etre  =  de  nature, 
wzbrauiać  sobie  lub  innym  istotnie 
potrzebnych  rzeczy.  — ik,  s.  f  uie- 
przyjaciółka.    =,ie,   a.  uiep^sj.ja 
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»nj,  szkodliwy    —    sprzeczny,    nie- 
zgodny. 

Ennoblir,  j',  a.  uszlachetnić,  do- 
dać godności  ,  podnieść,   vid.   A.no- 

BMR. 

Ennui,  t.  m.  znudzenie,  nudy, 
nudota  —  uprzykrzenie.  Eprouver 
de  r=^=,  nudzić  sobie  gdzie.  Cau- 
ser de  r=.  nudzić,   znudzić. 

Ennuyant,  ante,  a.  nieznośny, 
przykry. 

Ennuyer,  t',  a.  nudzić,  znudzić. 
Il  m'ennuie  ,  impers,  nudzi  misie. 
S?=  ,  uudzićsię —  przykrzyć  sobie, 
mierzić  sobie,  obmierzić  sobie  co. 
j'=:  d'attendre,  znudzić  się  cze- 
kając, niemódz  się  doczekać.  Ex- 
m  vi  ,  f.b  ,  prt.  znudzony,  nudzący 
się,  który  sobie  obmier/ił  wszyst- 
ko. 

Ennuyeusement  ,  adv.  w  nudach, 
nudnie. 

Ennuyeux,  euse,  a.  nudzący,  nu- 
dny.   =  ,   s.   m.  nudziarz,   ciemię- 

K nonce,  s.  m.  oświadczenie.  Un 
faux  —  ,  zeznanie  fałszywe. 

Enoncer,  v.  a.  wyrazić.  =faur, 
zrobić  zeznanie  fałszywe.  ^V'=,  wy- 
łazić się  ,  wyrażać  się  ,  wysławiać 
się. 

Enonciatif,  1vE  ,    a.  wyrażający. 

Enunciation  ,  t.  ./.  wyrażenie, 
wyrażanie  się  —  wysłowienie  — wy- 
rażenie myśli  ,  zdanie. 

Enorgueillir,  v.  a.  wbić  w  py- 
chę. f=,  wynosić  się  ,  pysznić 
się.. 

Enorme,  a.  d.  g.  ogromny,  nie- 
zmierny, nadzw\  czajny. 

Enormément,  adv  niezmiernie, 
bardzo,  nader,  nadzwyczaj. 

Enormitf',  /.  /.  ogromnos'c ,  o- 
grom  — szkaradnosć. 

Enouer  ,  t',  a.-  wyskuhywać  wę- 
zełki z  sukna  (w  fabryce). 

Enque'rant,  ante,  a.  ciekawy, 
dopytujący  się. 
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Enquérir  (s1),  v.  prou,   wypyt— 

tywać  się  o  co,  dopytywać  się  ,  ba- 
dać, wyhadywać,  robić  poszukiwa- 
nia. Exquis,  ise,  prt.  zapytany, 
badany. 

Enouerre  ,  v.  a.  badać,  poszuki- 
wać. A  sa  ,  o  tern  należy  się  zape- 
wnić ,  poszukać.  Armes  à  =  ,  herb 
nie  według  prawideł  heraldyki  u- 
ł  ozony. 

Enquête,  s.  /.  badanie,  śledztwo. 

Enquêter  ('s'),  v.  pron  ,  vid. 
Enquérir  (s'\. 

Enraciner  (s1),  v.  pron.  wkorze- 
nić  się  ,  zapuścić  korzenie.  Enra- 
<.ine,  ee  ,  prt.  wkorzeoiony,  zako- 
rzeniony. 

Enrageant,  ante,  a.  nie  do  znie- 
sienia. 

Enr\ger,  v.  n.  wściec  się—  wście- 
kać się  (od  bólu  ,  z  bólu  i  t.  p.).  = 
de  colère,  ledwie  się  nic  zjeść  ze 
/łości,  wściekać  się.  =.  de  jouer , 
de  parler  ,  aż  drżeć  do  gry,  do  mó- 
wienia. 77  n'enrage  pas  pour  men- 
tir,  u  niego  skłamać  tak  jak  piórko 
osmalił.  Enrage,  ee  ,  prt.  s.  et  a. 
wściekły  —  szalony,  zaciekły,  wście- 
kły, nieznośny  —  szaleniec. 

Enrayer,  v.  a.  hamować  koła  wo- 
zu— zatamować,  przytrzymać —  ob- 
orać grunt  do  uprawy.  =r ,  v.  n. 
stanąć,    zatrzymać  się  ,   przestać. 

Enrwire,  s.  f  hamulec  do  ha- 
mowania koła  u  wozu. 

Enrégimenter  ,  v.  a.  pomieścić 
w  pułkach  ,  zaciągnąć  do  pułków. 

Enregistrement,  t.  m.  wciągnie- 
nie  do  rejestrów,  /aoblatowranie  do 
akt  —  oblata. 

Enregistrer  .  t',  a.  wciągnąć  do 
rejestrów,  zaoblatować  —  zapisać, 
zanotować. 

Enrhumer,  r.  a.  zakatarzyć,  na- 
bawić kataru.  S '= ,  dostać  kata- 
ru. 

Enrichir,  v.  a.  zbogacić —  ozdo- 
bić,   przyozdobić.  S'za ,    zbogacić 
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się  ,  spanoszyć  się.  Enrichi  ,  ie  ,  a. 
et  s.  zbogacony  —  spanoszony. 

Enrichissement,  s.  m.  zbogacenie 
—  ozdoby. 

Enrôlement,  s.  m.  zaciąganie  do 
wojska,  zaeiągnienie  się,  wejs'cie 
do  wojska. 

Enrôler,  v.  a.  zaciągnąć,  zacią- 
gać do  wojska.  J,,=  ,  zaciągnąć  się, 
wejs'c  ,  przystać  do  wojska  —  wejść, 
pôjs'é  do  czego  ,  przysłać  do... 

Enrouement,  s.  m.  chrypka,  o- 
cbrvpnienie. 

Enrouer,  v.  a.  nabawić  chrypki. 
»V'=,  nabawić  się  chrypki ,  doslać 
jéj.  Enroue,  ee  ,  prt.  ochrypły. 
Parler  enroué,  chrypieć,  gadać  o- 
chrypłym  głosem. 

Enrouiller,  v.  a.  rdzewić.  ^'=, 
rdzewieć,  zardzewieć. 

Enroulement,  s.  m.  zakręcanie 
się,  wkręcanie  się. 

Enrouler,  v.  a.  zakręcić,  wkrę- 
cić co,  okręcić  na  około  czego.  S,  =  , 
wkręcać  się. 

Ensablement,.*. m.naspa  z  piasku. 

Ensabler,  v.  a.  wpędzić  na  pia- 
sek ,  na  mieliznę.  J"'= ,  wejść  na 
piasek. 

Ensacher, v. a.  włożyć  w  woreczek. 

Ensaisinement,  s.  m.  iutromissya 
do  dzierżawy  dóbr,  w  wiązanie. 

Ensaisiner,  v.  a.  intromittować 
do  dzierżawy  >  tv  wiązać. 

Ensanglantbr  ,  v  «.zakrwawić. 
=  la  scène,  wprowadzać  na  sceuę 
zamordowanie. 

Enseigne,  s./,  znak,  opisanie  — 
szyld  —  znaki,  orły,  sztandar,  cho- 
rągiew—  dawniej  w  piechocie  :  sto- 
pień chorążego.  =  ,  J.  m.  chorąży. 
=5  de  vaisseau  ,  podporucznik  na  o- 
kręcie.  Abonnes  =J,  na  pewne  , 
na  co  pewnego.  A  telles  =.s  que  ,  a 
na  dowód  iż  tak  jest.  =:  de  diamants, 
de  pierreries  ,  ozdoba  z  drogich  ka- 
mieni w  kształcie  róży. 

Enseignement,  r.  m.  nauka,  prze- 
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stroga  —  nauczanie.  =  mutuel, 
nauka  według  metody  Lankastra. 
=  public,  wychowanie  publiczne. 
=s ,  s.  m.  pi.  dowody,  papiery  na 
dowód  czego. 

Enseigner  ,  v.  a,  nauczać  —  uczyć 
czego,  pokazywać  —  pokazać,  wska- 
zać. 

Ensełle  ,  ee  ,  a.  łękowaty  (o  ko- 
niu) —  wygięty  i  zaklęsły  s'rodkiem 
(o  statku). 

Ensemble,  adv.  razem  —  jedno- 
cześnie. Z)1=  ,  razem.  Mettre  =  , 
położyć  jedno  obok  drugiego.  Le 
tout  ■=. ,  wszystko  razem  wziąwszy. 
— ,  s.  m.  ogół  —  zgodność. 

Ensemencement,  s.  m.  siejba  — 

Ensemencer,  v.  a.  zasiewać. 

Enserrer,  v.  a  zamykać,  zawie- 
rać  -  wstawić  do  Irepauzu. 

Ensevelir,  v.  a.  obwinąć  umar- 
łego w  prześcieradło  —  fig.  zako- 
pać, zagrzebać.  .VT==  ,  zakopać  się, 
zagrzebać  się  —  zatopić  się  w  ozem. 
Enseveli,  ie  ,  prt.  Enseveli  dans  U 
sommeil,  zatopiony  we  s'oie. 

Ensevelissement,  s.  m.  obszycie 
w  s'iniertelne  przes'cieradto. 

Ensorceler,  v.  a.  zaczarować  — 
oczarować. 

Ensorceleur,  s.  m.  czarnoksię- 
żnik.  =leuse,  s.  /.  czarownica. 

Ensorcellement,  s.  m.  zaczaro- 
wanie —  czary. 

Ensoufrer,  v.  a.  vid.  Soufrer. 

Ensuite,  adv.  potém.  =  de  quoi, 
po  czém.  =  de  cela  ,  a  potém. 

Ensuivant,  adj.  następny,  nastę- 
pujący. 

Ensuivre  (s')  ,  v.  pron.  następo- 
wać po  czém,  iść  za  czém,  wypływać. 

Entablement  ,  s.  m.  ostatni  sze- 
reg kamieni  u  góry  budynku  -  ta- 
bulatura kolumny  lub  pilastrn. 

Entablbr  ("s')  ,  v.  pron.  podnosić 
w  skoku  wprzód  biodra  niż  łopatki 
(o  koniu). 
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Entacher,  ».  a.  splamić.  Enta- 
che, eb,  prt.  zarażony  czém/m. 

Entaille,  s.  f.  narąbauie,  na- 
cięcie ■ —  karb,     karbik  —  rana. 

Entailler,  v-  à.  naciąć,  narąbać. 

Entaillure,  s.  f.  vid.  Entaille 

Entame,  s.f.  przylepka,  pielecz- 
ka   (w  bochenku  chleba). 

Entamer  ,  v.  a.  napocząć  ,  nad- 
kroić  —  zacząć  co  —  rozpocząć  — 
zagaić  ,  otworzyć  —  naruszyć  ,  nad- 
werężyć. =  qu'un  ,  nastąpić  na 
czyjeprawa — zarwać  kogo  —  wydo- 
być cu  z  kogo,  przeniknąć  zamiary. 

Entamlre,  s.  f.  napoczęcie,  uad- 
krojenie,  uadkrawek  —  przylepka  , 
piçteczka. 

Entasse,  ee  ,  a.  krepy,  przysad- 
kowaty. 

Entassbment,  s.  tri.  nagromadze- 
nie ,  nawał ,  stos. 

Entasser,  v.  a.  nagromadzić,  na 
stos  składać,  nakłaść  na  stos  — 
napcbać,  napakować. 

Entb,  s.  /.flanca  (zaszczepiona 
w  drzewo)  —  drzewo  zas  tępione. 

Ente  ,  s.  f.  trzonek  pęzla. 

Entendement,  s.  m.  rozum  —  roz- 
sądek. 

Entenpevr,  s.  m.  rozumiej  f  y 
rzecz.  A  bon  =±  salut ,  kio  rozumie 
rzecz  niech  korzysta  z  przestrogi.  A 
bon  =  peu  de  paroles ,  mądrej  gło- 
wie dość  dwie  słów  ie. 

Entendre,  v.  a.  słyszeć  —  wy- 
słuchać —  rozumieć,  zrozumieć, 
pojąć,  pojmować —  mniemać  —  znać 
się  naczćm.  =  à  qu'eh,  przystać  na 
co  ,  zez«  olić  — znać  się  na  czćm.  — 
Ne  savoir  auquel  =  ,  uie  wiedzieć 
komu  najprzód  dogodzić. =  la  messe, 
les  vêpres,  słuchać,  wysłuchać  mszy; 
być  na  nieszporach.  r=  dur,  niedo- 
słyszeć. =  à  demi-mot,  być  domysł' 
nym.=.  finesse,  malice  h  qu'eh,  na- 
dawać ukryte  znaczenie  czemu.  Ne 
pas  =.  malice  a  qu^ch,  mówić  co 
bez  myśli,  be/  złego  celu.  =  laplai- 
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san  ter  ie,  /.nać  się  na  żartach,  nieob- 
rażać  się,  w  żart  obrócić  —  umieć 
żartować,  zręcznie  wyśmiać.  ==  rai- 
son, być  słusznym,  wyrozumiałym, 
usłuchać  ,  posłuchać.  Faire  =  rai- 
son à  q'^un  ,  przekonać  ;  wyperswa- 
dować co  —  nauczyć  rozumu.  >V'  =  , 
słyszeć  się  ,s«  ój  własny  głos  —  da- 
wać się  słyszeć  (o  głosie).  S'^z 
avec  qù  un  ,  porozumieć  się  z  kim  , 
znieść  się  —  pojednać  się  —  zga- 
dzać się.  S'=  à  une  chose,  znać 
się  na  czćm  — umieć  co  —być  znaw- 
cą. Je  m'entends  bien,  wiem  ja  co 
mówię.  Cela  s'entend ,  to  się  rozu- 
mie ,  to  samo  z  siebie  wy  pływa*.  EN- 
TENDS, ie,  prt.  s.  et  a.  zrozumia- 
ny, słyszany  —  słuchany,  którego 
chętnie  słuchają  —  rozgaruiony  — 
znający  się  naczćm.  raire  Tepten- 
dtt  ,  udawać  biegłego  w  czćm.  C'est 
entendu,  lo  rzecz  skończona.  Bien 
entendu  que...,  ma  się  rozumieć 
że..  ,  z  tym  jednak  warunkiem  że... 
—  to  się  rozumie. 

EntenebreR,  v-  a.  wtrącać  do 
ciemnoty,    barbarzyństwa. 

Entente,  s.  f.  rozumienie  ,  wy- 
kład. —  znanie  się  na  c/ćrn,  zn.ijo- 
inos'c  czego. 

Enter,  v.  a.  szczepić,  flancować, 
zaflancować  ,  zaszczepić.  Ente,e'e, 
prt.  zaszczepiony  —  wzrosły  na 
czćm  iuném.  Canne  entée,  laska 
złożona  z  kilku  wsuwanych  sztuk. 

Entérinement,  e.  m.  urzedowne 
zatwierdzenie  aktu. 

Entériner,  v.  a.  zatwierdzić  u- 
rzędownie  akt  jaki. 

Enterographie,  s.f.  anatomiczna 
opisanie    trzew. 

Enterotomie  ,  s.f.  sztuka  wydo- 
bywania ciał  obcych  z  wuetrznos'ci. 

Enterrement,  s.  m.  pochowanie, 
pogrzebanie  —  pogrzeb. 

Enterrer,  v.  a.  pochować,  po- 
grzebać, pogrześć*  —  zakopać,  u- 
kryć  —  zakopać  w  ziemi.  =  beau- 
31 
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coup  d'argent,  wydać  wiele  pienię- 
dzy. =  qu'Hun,  pochować  kogo, 
przeżyć  go  —  przejść,  przewyższać, 
zakassować,  zaćmić.  ==  le  carna- 
val, hulać  w  ostatki.  =  la  syna- 
gogue avec  honneur,  chlubnie  za- 
kończyć co.  S'zzz  ,  zakopać  się ,  za- 
grzebać się  —  żyć  w  ukryciu.  t$,'= 
tout  vif,  żywcem  się  zakopać,  żyć 
z  daleka  od  świata.  Enterre,  ee, 
prt,  zakopany  —  w  nizinie,  zapadły. 

Entêtement,  s. m.  upór,  upor- 
czywos'c. 

Entêter,  v-  a.  zaczadzić,  odu- 
rzyć swędem,  odurzać  —  zawrócić 
głowę  czćm.  S'=. ,  zawrócić  sobie 
głowę  czćm,  kim— upierać  się  przy 
czćm,  uprzeć  się  —  być  upartym 
Entête,  ee,  prt.  eta.  uparty. 

Enthousiasme,  s.  m.  entuzyazm  , 
zapał,  szał  —  uniesienie  —  za- 
chwycenie. 

Enthousiasmer,  v.  a.  zająć,  za- 
chwycić—  natchnąć  szałem,  wpra- 
wie w  uniesienie.  J*'=  ,  unosić  się 
nad  czćm,  zapalać  się  ku  czemu. 

Enthousiaste  ,  s.  et  a.  m.  zapale- 
niec ,  owioniony  szałem  —  entuzya- 
sta  ,  zapalony  wielbiciel.  =: ,  s.  et 
a.  f.  entuzyastka  ,  wielbicielka. 

Enthvmème,  s.  m.  entymema  : 
rozumowanie  złożone  z  dwóch  czę- 
s'ci  :  antecedens  i consequens. 

Enticher,  v.  a.  nadpsuć  —  zara- 
zić (opinią  ,  herezyą  )  —  zawrócić 
czćm  głowę..  Entiche,  ee,  prt.  za- 
rażony czćm,   nadpsuty. 

Entier,  ère,  a.  cały,  całkowity, 
zupełny  —  uparty.  Cheval  =  ,  koń 
nie  wałaszony  ;  ogier.  Un  homme 
=  ,  człowiek  w  całeni  znaczeniu 
tego  wyrazu.  Feuille  —  bre,  Bot. 
Wić  cały  (bez  żadnych  wykrawków 
lub  ząbków).  Mourir  tout=,  um- 
rzeć nie  zostawiając  po  sobie  żadne- 
go wspomnienia.  Cela  demande  uń 
homme  lout  =,  to  wymaga  odda- 
nia się  całkowitego.   En  =  ,   w  ca- 
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łosci ,  całkowicie.  En  son=,  av  cal- 
kowitos'ci —  nienaruszeuie  ,  nieua- 
poczęty. 

Entièrement,  adv.  całkowicie, 
zupełnie,  w  całos'ci. 

Entité,  s.  /.  istota,  to  co  stano- 
wi istotę. 

Entoilage,  s.  m.  przyszycie  cień - 
szćj  koronki  na  grubszej  lub  na 
płótnie. 

Entoiler,  v.  a.  przyszyć  koron- 
kę na  płótnie  i  l.  p.  —  podkleić  płó- 
tnem (mappę  i  t.  p.). 

Entomologie,  s.  /'.  entomologia, 
nauka  o  owadach. 

Entomologique  ,  a.  d.  g.  entomo- 
logiczny. 

Entomologiste,  s.  m.  entomolog: 
trudniący  się  nauką  o  owadach. 

Entonner,  v.  a.  wlewać  do  becz- 
ki —  pić,  zapijać.  S'= ,  dąć, 
wyć,  s'wiszczéc  (o  wietrze  zakręca- 
jącym się  w  cies'ni). 

Entonner,  v.  a.  zanucić,  zain- 
tonować. 

Entonnoir,  s.  m.  lejek  —  redzaj 
grzybów.  En  =,  Bot.  lejkowaty. 

Entorse,  s.f.  wykręcenie  człon- 
ka—y?"',  powinienie  się  nogi.  Don- 
ner  une  =.  a  (a  vérité,  etc.  naru- 
szyć prawdę,  przekręcić,  skrzywić. 

Entortillement  ,  s.  m.  okręcenie 
się,  okręcanie  się  —  zawikłanie, 
plątanina. 

Entortiller,  v. a.  obwinąć,  o- 
kręcić —  uwikłać,  zaplątać.  S1=  , 
wić  się  około  czego,  okręcać  się, 
wkręcać  się. 

Entour,  s.  m.  obwód,  okolica. 
Les  =s  de  qu"un,  osoby  otaczają- 
ce kogo.  Savoir  prendre  les  =*, 
umieć  użyć  wpływu  osób  otaczają- 
cych kogo. 

Entourage,  s.  m.  obwódka  —  o- 
soby  otaczające  kogo. 

Entourer,  v.  a.  otoczyć,  otaczać, 
obwieść  czćm  —  żyć  z  kim  ,  otaczać 
kogo.  v$"=  ,  otoczyć  się. 
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Entournirk,  s./,  brzeg  rękawa 
kulo  saméj  pachy. 

Entr'accorder  (s'),  v.  réc.  żyć 
zgodnie  z  sobą. 

Entr'accl'ser  (s'),t>.  réc.  wzaje- 
mnie .się  oskarżać,  zwalać  co  na  sie- 
bie, fm. 

Entr'acte,  s.  m.  przerwa  między 
aktem  a  aktem  —  krótka  sztuka  da- 
wana między  aktami. 

It.NTKAGB,  s.  m.  (vi.)  -wejście 
w  i  osiadanie. 

Entr'aiher  (s1),  v.  réc.  wzajemnie 
solde     dopomagać,     wspomagać  się. 

Entrailles,  s.  f.  pi  wnętrzności, 
kiszki,  trzewa  ,  jelita  —  czułość, 
serce,  czucie  —  litość  —  środek  , 
wnętrzności.  Avoir  des  =  ,  mieć 
czułe  serce— wrażać  się  z  czuciem. 

Entr'aimer  (s'),  v.  réc.  kochać 
się  wzajemnie. 

Entraînant,  ante,  a.  pociągają- 
cy, zachwycający,  porywający. 

Entrainement,  s.  m.  pociąg  — 
uniesienie,  porwanie,  pociągnie- 
nie  ,  zapał. 

Entraîner,  v.  a.  wciągnąć,  po- 
ciaguąć,  porywać,  porwać.  =  avec 
soi,  après  soi,  pociągać,  ciągnąć 
za   sobą. 

Entrait,  s.  m.  belka  główna  w 
ciesielce  dachu. 

Entrant,  ante,  a.  ujmujący,  je- 
dnający sobie  serce  —  wchodzący, 
przybywający. 

Entr'appeler  (s1),  v.  réc.  wołać 
się  wzajemuie,    wołać  na  siebie. 

Entrave,  s./,  więzy,  pęla  — ha- 
mulec, wędzidło  Jig. 

Entraver,  v.  a.  pętać,  spętać 
(konia)  —  krępować,  stawiać  za- 
wady, Lamować. 

Entr'avkRtir  (s'),  V.  réc.  wza- 
jemnie się  ostrzegać. 

Entraves  ,  /.  /.  pi.  pęta  (na  nogi 
konia)  —  zawady,  przeszkody,  pęta, 
więzy. 

Entre,  prép.    między,   pomiędzy 
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czem  a  czćm ,  kim  a  kim,  kogo  a 
kogo  —  między  kim,  wśród.  D'=z 
eux  y  z  pomiędzy  nich.  s==  autres , 
między  innemi.  Tenir  =  ses  bras, 
trzymać  na  ręku.  —  deux  soleils  , 
między  wschodem  a  zachodem  słoń- 
ca. Etre  =  deux  ci  ges  ,  być  śred- 
niego wieku,  ni  starym  ni  młodym 
Etre  =  deux  vins,  być  wpół  pija- 
nym. =  ci  et  lii  ,  w  tym  przeciągu 
czasu.  S  oit  dii  s=  nous,  niech  to 
między  uami  zostanie  —  mówiąc 
między  nami. 

Entre-baim.er  ,  v.  a.  uchylić 
drzwi  ,  otworzyć.  Entre-baii.le,  eb, 
prt  uchylony,  —  roztwierający  się 
—    rozdziawiony. 

Entre-baiser,î;.  rée.  całować  się. 

Entrechat,  s.  m.  antrsia  ,  w  tań- 
cu, przebierauie  nogami  w  powie- 
trzu. 

Entrechoquer  (s'),  v.  réc.  ude- 
rzać się  wzajem  ,   spierać  się. 

Entre-colonne  ,  Entre-colonne- 
mi.nt  ,  s.  m.  odległość  między  fila- 
rami. 

Entre-cóte  ,  s.  m.  mięso  ze  scha- 
bów. 

Entrecoupkr ,  v.  a.  przerzynać  , 
przecinać  —  przeplatać  S'=.,  stry- 
chować  się  (o  bydlęciu  kaleczącym 
sobie  nogę  o  nogę).  Entrecoupe,  eb, 
prt.  poprzerzy  nany  —  przeplatany. 

Entre-croiseR  (s1),  v.  réc.  krzy- 
żować  się,  przecinać  się  wzajem. 

Entre-pechirer  (s'),  v.  réc. roz- 
dzierać się  wzajemnie. 

Entrr-petrure  (s'),  v.  réc.  wza- 
jemnie  się  niszczyć,  wytępiać  się. 

Entre- deux  ,  s.  171.  przestrzeń, 
miejsce  między  dwoma  przedmiota- 
mi —  średni  —  pomierny.  =  de 
morue  ,  dzwouo  stokfisza  między 
łi>em   a    ogonem. 

E.NTRh-PEVORER    (s1),      V.    réc     pO- 

żćrać  się  nawzajem. 

Entre-ponneR  (s'),  t',  réc.  da- 
wać sobie  wzajemnie. 
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Entree,  s%f.  wejście,  wnijście, 
olwór —  wkroczenie,  «targnienie, 
•wejście  ,  wjazd  przyjęcie  na  wjeź- 
dzie —  wystąpienie  na  scenę  — 
wstąpienie,  objecie  (urzędu,  posa- 
dy) —  wejście  i  opłata  od  wejścia, 
wprowadzenia  czego  —  prawo  wej- 
ścia, wejs'cie  —  prawo  wejścia  do 
króla  o  każdym  czasie  —  wolne 
wejs'cie  na  widowisko  —  danie  (po- 
traw). Z>'=  ,  od  razu  ,  zaraz  na 
wstępie.  Dès  l' =z  de  table  ,  na  sa- 
mym początku  obiadu. 

Entrefaite,  s.  f.  czas  w  którym 
się  co  dzieje.  Sur  ces  =s ,  dans 
ces  =zs  ,  gdy  się  to  dzieje. 

Entre-egorger  (s'),  v.  réc.  za- 
rzynać się,  mordować  się  (jedni 
z  drugimi). 

Entrelacement,  s.  m.  wplecenie, 
wplatanie  — zaplatanie,  sploty. 

Entrelacer,  v.  a.  wplatać,  za- 
platać, wkręcać.  »V'=  ,  splatać  się. 

Entrelacs,  s.  m.  floresy,  ozdoby 
z  posplatanych    figur. 

Entrelarp>er  ,  v-  a.  szpikować, 
naszpikować  słonina  —  poprzekła- 
dać  czćni  ,  przeplatać.  Entrelarde, 
ke,  prt.  naszpikowany  —  poprze- 
platany —  pr.erastały  (o  mięsie 
przeplalanem  Uustos'cia). 

Entreligne,  s.  m.  odległość  mię- 
dzy liniami,  wierszami  —  to  co  na- 
pisane między  liniami. 

Entre-luire,  v.  n.  s'wiecic  mię- 
dzy czćm,z  po  za  czego,  zaMyskać. 

Entre-mangbr  (s')  ,  v.  réc.  poże- 
rać się  ,  zjadać  się. 

Entre-mêlkr,  v.  a.  wmieszać, 
pomieszać.  iV'=n ,  mieszać  się,  prze- 
platać się.  «.V'=,  v.  réc.  fm.  fak- 
turować ,  być  pośrednikiem  w  czćm. 

Entremets,  s.  m.  potrawy  mię- 
d»y  pieczystćm  a  wetami,  melszpaj- 
zy,  jarzyny,  leguminy. 

Entremetteur,  s.  m.  stręczyciel, 
pośrednik,  raj  fur  ,  koczot*.  =kuse, 
s.  /.  rajfurka,    koczolka*. 


ENT 

Entremettre  (s')  ,  v.  pron.  wda- 
wać się  w  co  ,  być  pośrednikiem  , 
wdawać  się  do  ezego. 

Entremise,  j.  /.  wdanie  się  czyje, 
pos'rednictwo.Ptff/'r^ofe  przez  kogo. 

Entre-noeud,  s.  m.  Bot.  część 
łodygi  między  dwoma  kolankami. 

Entre-nuire  (s1),  v.  réc.  wza- 
jemnie sobie  szkodzić. 

Entre-pas,  s.  m.  spory  trucht, 
chód  konia. 

Entre-pont,  s.  m.  przedział  mię- 
dzy dwoma  pomostami  w  okręcie. 

Entre-poser,  v.  a.  złożyć  towa- 
ry  na  składzie. 

Entreposeur,  s  m.  dozorca  ma- 
gazynu składowego. 

Entrepôt,  s.  m.  magazyn,  skład. 

Entre-pousser  (s'j,  v.  rec.  po- 
pychać się  ,  potrącać  się. 

Entreprenant,  ante,  a.  s'mialy, 
przedsiębiorący,  ryzykowny  — zu- 
chwały, s'miałek. 

Entreprendre,  w.  a.  przedsiębrać, 
przedsięwziąć,  założyć  sobie  co  —  u  - 
wziąć  się  na  co  —  pozbawić  władzy 
(jakiej  częsciciała).^:^^"^/!,  złapać 
dogonić,  schwytać,  so  sur  qu'un, 
wdzierać  się  w  cudze,  targnąć  się  ua 
co,  nastąpić,  następować  (  u  a  prawa, 
wolność  i  t.  p.).  Entrepris,  ise, 
prt.  et  a.  przedsięwzięty  — -  pozba- 
■ttionv  ruchu,  władzy  (o  czesei  cia- 
ła).  * 

Entrepreneur  ,  s.  m.  przedsię- 
bierca  ,  antreprener.  =  euse  ,  s.f. 
aatreprenerka. 

Entreprise,  s.f.  przedsięwzięcie, 
zamiar  —  przedsiębierstwo,  autre- 
pryza  —  wdzieranie  się  w  co,  uu- 
slępowanie  na  co. 

Entke-ouerellkr  (s'),  t',  réc.  kłó- 
cić się  ,   wadzić  się. 

Entrer,  v.  n.  wejść,  wchodzić — 
«  mieszać  się  do  czego  —  mieć  udział 
—  wstąpić  w  co,  do  czego,  zacią- 
gnąć sic  (do  służby  i  t.  p.)  —  za- 
cząć ,    rozpocząć    —    wchodzić     za- 
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chodzić  — wyplvnac,  wejść  (o  fuudu- 
szachit.p.).  =  en  chaire,  wstąpić 
na  ambonę  ==  en  compte,  wchodzie 
na  rachunek,  do  rachunku.  =  en 
matière,  przystąpić  do  maleryi.  = 
dans  /a  pensée  de  qu"un  ,  wchodzić 
w  czyją  mysi,  pojmować  ją.  Faite 
=  ,  wprowadzić  —  włożyć  —  umie- 
scić. 

Entre-?ol,  s.  m.  piętro  pos'ie- 
duie  między  dwoma  —  anlrsol:  pię- 
tro między  dołem  a  pierwszem  pię- 
trem. 

Entretaiilb,  s.f.  pośrodkowe  ry- 
sy w  sztychu. 

Entre-tailleR  (s'j,  v  proti. 
strychować  się  (o  koniu). 

EntretailluRe  ,  s.f.  zranienie  ze 
strychowania  się. 

Entre-temps,  s.  m.  przeciąg  cza- 
su między  czćm  a  czem. 

EntreteNEMent  ,  s.  m.  utray ma- 
nie, życie,  fundusz  na  życie. 

Entretenir,  v.  a.  utrzymywać, 
podpierać— utrzymywać  ,  pielęgno- 
wać, chodzić  około  czego  —  mieć 
(stosunki  i  t.  p.)  —  utrzymywać 
(korrespondencyą)  — dawać  na  ży- 
cie; łożyć  na  kogo-,  żywić.  = 
qu  un  ,  rozmawiać  z  kim,  pomówić 
z  kim  o  czém.  =  une  femme,  utrzy- 
mywać metressę.  =kh  grand  train, 
trzymać  dwór,  służbę.  S^z=.,  trzy- 
mać się  (jedno  drugiego)  —  pod- 
pierać się  wzajemnie  —  utrzymy- 
wać się  z  czego  ,  żyć  z  czego—  trzy- 
mać się,  zachowywać  się  w  pewnym 
stanie. .JT'=;  du  jeu,  życz  gry.»f= 
avec  qu'un,v.  réc.  rozmawiać,  pro- 
wadzić rozmowę.  Entretenu,  de, 
prt-  utrzymywany,  na  utrzymaniu  , 
na  czyim  koszcie  —  płatny  od  rzą- 
du' (lubo  nie  w  służbie  baj  unćj)  — 
Her.  pozaczepiauy   i  jeden  o  drugi). 

Entretien,  s.  m.  utrzymanie  —  \ 
noszeniesię,  ubieranie  się,  ubiór 
—  utrzymywanie,  starauie,  cho-  j 
dzenie  około  czego  —  rozmowa. 
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E.ntr étoile  ,  s.  f.  siatka  otoczona 
jaskiem  ,  la  mówią. 

Entre-toise,  s.  f.  belka  lub  szy- 
na poprzeczna . 

Entrevoir,  v.  a.  widzieć  niewy- 
raźnie, niedokładnie,  jak  przez 
mgle  —  zgadywać,  domyślać  się, 
pr/ewidywać.  S'=z  ,  widzieć  się  z 
kim  —  nawiedzać  się,  oddawać  so- 
bie wizyty. 

Entrevois,  s.  m.  przestrzeli  mię- 
dzy belką    a  belką  pułapu. 

Entrevue,  s.  f.  widzenie  się, 
spotkanie  się  z  kim  ,   rozmowa. 

Entr'ouvuir,  v.a.  uchy  lié  drzwi. 
En tr'ouvert  ,  erte,  prt.  uchylony, 
na  pól  odemknięty. 

Entire,  s.  f  miejsce  gdzie  się 
szczepi  flanca  —  drążek  poprze- 
czny, szczebel. 

E.mwieRatkur  ,  Si  m.  wyliczają- 
cy. 

Enlmeratif,  itk,  a.  wyliczający. 

Enumeration  ,  s.  m.  wy  liczenie. 

Enumerer,  j',  a.  wyliczać  i,  wyli- 
czać,  wymienić  porządkiem. 

Envahir  ,  v.a.  zająć  ,  zagarnąć  , 
zagrabić  — opanować. 

Envahissement  \  s.  m.  zajęcie  ,  o- 
pauowanie,  zabory,  podbicia  ,  pod- 
boje. 

Envahisseur,  /  m.  zaborca,  pod- 
bijający. 

Envbloppe,  s.f.  obwinięcie,  ob- 
"ijka  —  pokrowiec,  płótno  (obwi- 
jajace)  —  koperta  (listu)  —  pokry- 
wa ,  powierzchowność  —  robota  for- 
tyfikacyjna osłaniająca  inną.  Ecrire 
sous  r=.  de  qu'un,  pisać  pod  czy- 
im adresem.  Mettre  une  lettre  sons 
=  ,  zakopertować  list. 

Envelopper,  v.a.  zawinąć,  ob- 
winąć w  co  —  obwijac,  otaczać  co 
—  otoczyć  ,  opasać  do  kola — wmie- 
szać ,  wplątać  w  co  —  okrywać,  o- 
słauiać  ,  obwijać  ,  taić.  Sy=z,  za 
winąć  się  w  co,  okręcić  się  czćm  , 
otulić  się.  EnvcLopfe,  f'k  ,  pit.  tt 
3i. 
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a.  ciemny,  zawikłany,  zaplatany  — 
osłoniony. 

Envenimek  ,  v.  a.  zatruć  ,  zatru- 
wać, napuszczać  jadem  —  rozjątrzyć, 
zajątrzyć,  podrażnić.  =  la  bouche  , 
poparzyć,  popryszczyć  usta.  Enye- 
Mme,  ee,  prt.  et  a.  zatruty  —  ja- 
oowity,  pełen  jadu—    złośliwy. 

Enverger,  v.  a.  wypleść  łoziną , 
pręcikami. 

EnvergeuRE,  s.f.  wyplatanie  prę- 
cikami —  siatka  z  drótu  służąca 
za  formę  papieru. 

Enverguer,  v.  a.  Mar.  przy  via» 
zać  żagle  dorejów. 

Envergure,  s.  f.  długość  rej  ów 
—  długość  rozpostartych  skrzydeł. 

Envers, prép.  ku,  względem,  ^r  et 
contre  tous ,  przeciwko  wszystkim. 

Envers,  s.  m.  zła  strona  ,  lewa 
strona  materyi.  Etojfe  à  deux  z=  , 
materya  dobra  na  obie  strony.  A 
/'==,,  na  wywrót.  Avoir  la  tête  a 
1'-=.  ,  mieć  przewrócono  w  głowie. 
tombera  /'= ,  upaść  wznak,  na 
wznak. 

Envi  (à  l'),  adv.  et  prép.  na  wy- 
ścigi. 

Envie,  s.  f.  zazdrość  —  chęć, 
żądza  —  zanogcice  na  palcach  — 
znak  z  k torem  się  rodzi  dziecko 
w  skutku  wrażeń  doznanych  przez 
matkę  w  czasie  brzemieuności  , 
mysz  pop.  Faire  =  ,  obudzić  zaz- 
drość. Avoir  =.,  cbcieć  się  komu 
impers.  —  mieć  ochotę.  Digne 
d'l  =  ,  do  zazdroszczenia. 

Envieiilir,  u.  a.  wydawać  star- 
szemu   Envieilli 


prt. 


•zestarzały 


s  la  - 


rżały  —  zatwardziały  (grzesznik). 

EnvieR,  v.  a.  zazdrościć  czego  - 
zajrzeć  —  pragnąć.  Envie,  ee,  prt. 
będący  przedmiotem  zazdrości,  żą- 
dzy, ubiegania  się. 

Envieux,  s.  m.  zazdrośnik. 
=  EUSE,  zazdrośnica.  =  ,  =misE  , 
a.  zazdrośn v. 
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Envine,  ee,  a.  który  trąci  wi- 
nem. 

Environ,  adv.  około. 

Environner,   v.  a.  otoczyć,  opa- 
sać, obwieść  czém  —  otaczać. 
I       Environs,  s.  m.  pi.  okolice. 
;       Envis  ,   vJv.    (vi^J  poniewolnie. 

Envisager,  v.  a.  patrzyć  na  ko- 
go, komu  w  oczy,  zajrzeć  w  oczy 
i  —  uważać  z  jakiej  Strony. 

Envoi,  s.  ni.  przesłanie,  wypra- 
wienie c/ego  —  przedmiot  przesla- 
!  ny  —  wiersz  na  końcu  poezyi  któ- 
rym się  ją  komu  poświęca.  Lettre 
a—-i  list  w  którym  się  donosi  iż  się 
rzecz  przesyła. 

Envoiler  (s') ,  v.  pron.  zginać, 
się  (o  kruszcach). 
J  Envoisine,  ee,  a.  mający  są- 
:  siedztwo  jakie  ,  sąsiadujący  z  kim. 
I  Envoler  (s'),  v.  pron.  wylecieć, 
:  furuąć  ,  wyfurnać  (o  ptaszkach)  — 
polecieć  z  wiatrem  —  uciec,  ule- 
cieć ,  ulatywać. 

Envoûter,  v.  a.  urzec  czarami  z 
woskowych  figurek. 

Envoyé,  s.  m.  posłannik —  po- 
seł ^stopień  niższy  od  ambassador- 
skiego).  =  céleste y  posłannik,  a- 
postol,  prorok.  =ee  ,  s.f.  małżon- 
ka  posła   obcego  państwa. 

Envoyer,  v.  a  posłać,  posyłać 
—  zsyłać  —  przesyłać,  przesłać, 
wysłać,  wysyłać,  wyprawić  dokąd. 
=  chez  qu"un  ,  posłać  dla  dowie- 
dzenia się  o  zdrowiu  czyjem. 

Eolien  ,  s.  m.  dialekt  eolski. 

Eolien,  enne,  a.eolski,  zEolii 
w  Crecyi.  Harpe  z=enne ,  harmo- 
nika wietrzna  —  arfa  eolska,  wy- 
dająca dźwięk  za  powiewem  wiatru. 

EoLiFïLE,  s.  m.  eolipil,  bania 
metalowa  nalana  wodą  którą  ogrze- 
wając para   ciągle  hucha. 

Eolique,  a.  d.  g.vid.  Eolien. 

Er-ACTE ,  s  f.  epakla  :  liczba  wy- 
rażająca wiek  księżyca  w  chwili 
kończenia  się  roku  starego. 
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Epagneul  ,  s.  m.  piesek  bonoński. 
rzjEDLE,  s  f.  suczka  bonońska. 

Epagomenes  ,  s.  m.  pi.  piec  dni 
dodawanych  do  roku  w  erze  Nabo- 
Nassara. 

Epaili.łr  ,  r.  a.  oczyszczać  złoto. 

Epais,  aissb,  a.  gęsty  (o  pły- 
nach) —  zgęszczony  —  otyły  — 
gruby  —  gęsty  jak  las  (o  zbożu)  — 
gruby,  tępy  (umysł  i  t.  p.).  =  ,  s. 
m.  grubość,  miazszos'c.  =r  ,  adv. 
gęsto,  raz  wedle  razu. 

EpaissecR,  s.  f.  gestos'c  —  gru- 
bos'c  ,  miąższość  —  ogrom  —  gę- 
stwina ,  gąszcz  (lasu  i  t.  p.) 

Epaissir,  v.  a.  zrobić  gęsls zém , 
zges'cic.  =,v.w.  ^'=: ,  gęstnieć  , 
zgesnąć  się  —  grubieć. 

Epaississement  ,  s.  m .  grubienie, 
ges'nienie  —  zgęszczenie. 

Epamprement  ,  s.  m.  oberwanie 
niepotr  ebnych  liści  winnych. 

Epamprkr,  v.  a.  oberwać  niepo- 
trzebne liście  z  wina. 

Epanchbment  ,  s.  m.  rozlewanie 
się,  rozlanie  się  — wylanie  się  ser- 
ca ,  uczuć  ;  wylanie. 

Epancher  ,  v.  a.  rozlewać  ,  rozlać 

—  wylać  (serce,  uczucie)  — otwo- 
rzyć się.  S*=,  wylać  się,  otwo- 
rzyć serce. 

Epanprb  ,  v ■  a.  wylewać,  rozle- 
wać,   rozlać  —  rozsypać,    wysypać 

—  rozrzucić,  rozpostrzeć,  i''^:, 
wylać  się,  rozlać  się  —  wylać  (o 
wodach). 

Epanorthose,  s.  /.  poprawienie 
się:    figura   retoryczna. 

Kp^noiir,  v.  a.  otworzyć.  =  la 
rutę,  rozweselić.  «^'=,  rozwijać 
się,  rozkwitać  —  wypogodzić  się, 
rozweselić  się. 

Epanouissement,  s.  m.  rozwijanie 
się  ,  rozkwitanie  —  rozweselenie 
się,  wesołość. 

Eparer  (s'),  v.pron.  wierzgać. 

Epargnant,  ante,  a.  oszczędny, 
szczędzający. 


EPA 


403 


Epargne,  s.  /.  oszczednos'c  — 
grosz  oszczędzony,  uzbierany —  da- 
wniej :  skarb  króleski. 

Epargner,  v.  a.  oszczędzać,  o- 
szczędzić  —  szczędzić  czego,  żało- 
wać, skąpić  czego  —  przebaczać 
komu,  płazem  puszczać,  pobłażać, 
oszczędzać  kogo — mieć  wzgląd  na... 

—  wysztukować  co  z  czego,  tak  kra- 
jać ze  sztuki  aby  się    okroiło   na  co 

—  zyskać  co  na  czem —  użyć  bia- 
łego tła  papieru  lub  kości  słonio- 
wej na  wydanie  ciała  w  malowaniu 
bez  użycia  farb.  S'  =. ,  żało"  ać  się, 
szczędzić  się  ,  zachowywać  się,  cbo- 
wać  się.  Syz= ,  v.  fée.  wzajemuie 
się  oszczędzać. 

Eparpille.ment  ,   s.  m.  rozsypanie 

—  rozpierzchuienie  się. 
Eparpiller  ,  v.  a.  rozsypać  ,   roz- 
rzucić, porozrzucać —  rozdmuchnąć 

—  roztrwonić,  zmarnować.  S'=. , 
rozsypać  się  ,    być  rozpierzchłem. 

Epars ,  AR3B,  a. rozsypany, roz- 
siany—  rozpierzchły,  porozrzucany, 
w  nieładzie. 

Eparvin  ,  Epbrvin  ,  s.  m.  guz  na 
nodze  u  konia. 

Epater  ,  v.  a.  utłuc  ,  utrącić  nóż- 
kę (naczynia).  Epate  ,  ee  ,  prt  et  a. 
spłaszczony  ,  płaski. 

EpaclaRd  ,  s.  m.  vid.  OrqOë. 

Epaulb,/.  ./'.łopatka  (u  ludzi  i 
zwierząt).  =  d  tin  bastion,  wierzch 
wystający  bastyonu  ulormowany  zej- 
s'eiem  się  dwu  boków  —  barki,  ra- 
miona. Un  coup  d'—,  vid.  Coup. 
Plus  liant  de  toutes  les  =s ,  wyższy 
o  barki  (dla  niższych  po  łopatki). 
Jouer,  manger  par  dessus  1'=. 
grac,  jeść  w  tyle,  za  innemi  u  in- 
nego s\o\\x.  F  aire,  Payer  qu" cli  par 
dessus  /'=:  ,  nie  zrobić  czego",  nie 
zapłacić.  Regarder  qu'un  par  des- 
sus /'=,  patrzyć  z  pogardą.  Fré- 
ter /'=  h  qu''un ,  poprzeć  kogo, 
dopomódz  komu.  Hausser  les  =*, 
wzruszać  ramionami.  Plier  les  = , 
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nadstawić  grzbietu  ,  znieść  co  przy- 
krego. Pousser  le  temps  avec  /=, 
zyskać  czasu  —  popychać  czas,prze- 
marudzić. 

Epaulée,  s.  f  popychanie  bar- 
kami -  łopatka  z  ćwierci  przedniej 
bydlęcia.  Faire  qu"ch  par  —s , 
robić  co  dory  w  kam  i  i  jak  z  przy- 
musu. 

Epaulement  ,  s.  m.  szaniec  z  fa- 
szyn,  ziemi  i    t.  p, 

Epauler,  v.  a.  wybić  lub  zwi- 
chnąć łopatkę  bydlęciu  —  dopo- 
inódz  komu;  poprzeć — -osłonić  żoł- 
nierzy szańcami.  »i,1==,  wybić  so- 
bie łopatkę.  Epaule,  ee,  prt.  et  a. 
z  wybitą  łopatką,  rozbity  (o  bydlę- 
ciu). U  ne  bête  épaulée,  pop.  panna 
która  się  zkozaczyła. 

Epaulette,  s.  f.  część  sukni  na 
barkach —  szlifa  ,  epoleta  —  szli- 
fy, rauga  ofticerska. 

Epąye,    a.    d.  g.   zbłąkany,   nie-  ! 
mający    Avłas'ciciela.      Droit    cT=.  , 
prawo  zabierauia  zbłąkanego  bydła  | 
dla    siebie.    =s  maritimes ,  rzeczy 
z  rozbitego  statku  wyrzucone    przez  j 
morze. 

Epeautre,  s  m.  szpelc  :  gatunek 
pszenicy. 

Epék  ,   s.f.  szpada  —  oręż  , .  broń  j 
—   stan  wojskowy   -—odwaga,    mę- 
stwo. ==  Jlamhoyante  ,    miecz  ogni-  J 
sty.    C'est  une  bonne  =  ,    waleczny; 
człowiek,  odważny.    Faire  un  beau 
coup    d'  =  ,    poszkapić    się,    zrobić 
głupstwo.    Son  =  est  trop   courte,, 
nie  ma  żadnego  wpływu  ,   przewagi. 
Se  faire  blatte  de  son  =z  ,    nadra-  | 
biać  miną,  imponować.    Passer  au 
Jil   de  i'=  ,    w   pie 


W j  ciąć.     / 

use  le  fourreau  ,  zbytnia    praca 
s  zezy  siły. 


Epeler,  v.  a.  syllabizować,  skła- 
dać zgłoski,  zgłoskować. 

Epellation,  s.f.  syllabi/.owauie, 
zgłoś  kowanie. 

Epknthksk  ,   s,    /.  dodatnia;    do- 
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danie  lilery  lub  syllaby  zbytecz- 
nej. 

Epentuetiqub,  a  d.  g.  dodany 
przez  dodatnią. 

Eperdu,  le,  a.  który  stracił  gło- 
wę ,  szalony. 

Eperdi.ment  ,  adv.  szaleuie. 

Eperlan,  s.  m.  szlyuka,  stynka  : 
ryba. 

Eperon  ,  s.  m.  ostroga  —  ostroga 
(u  koguta    i  t.  p.)  —  ostroga   okrętu 

—  Bot.  ostróżka  :  sęki  poziome  (u 
drzew)  —  zmarszczki  koło  oczu  ze 
starości  —  pale  lub  izbice  łamiące 
pęd  wody.  Gagner  ses  =,  dosłużyć 
się  czego.  //  //' a  ni  bouche  ni  ■=.,  być 
tępym  ,  głupim,  rozlazłym  —  lichy 
koń,  twardy  w  pysku  i  nie. żuły  na 
ostrogę.  Donner  un  coup  d'— jus- 
qu'à.., dotrzeć  gdzie,  dojechać. 

Eperonne,  ee,  a.   przy  ostrogach 

—  z  ostrogą  (o  ptakach)  —  Bot.  o- 
strogowaty —  ze  zmarszczkami  koło 
oczu. 

Eperonnier  ,    s.  m.  fabrykant  o- 

stróg — gatunek  pawia   chińskiego. 

Epervier,    s.  m.    krogulec  :  ptak 

—  sieć  pewna  na  ryby.  Cest  un 
mariage  ez"  =  ,  stadło  w  którćm  żo- 
na więcej  warta   jak  mąż. 

Epervif.re  ,  s.  f.  jastrzębiec  : 
roślina.' 

Ei'ervin,  s.  m.vid.  Eparvin. 

Ephelide  ,  s.f.  pieg. 

Ephémère,  a.  d.  g.  żyjący  tylko 
d/.ieii  jeden  —  nietrwały,  przemija- 
jący, znikomy  =J",  s.  m.  pi.  owady 
jednod/ienne. 

Ephemerides,  s.f.  pi.  tablice  dzien- 
ne astronomiczne  wykazujące  dzień 
po  dzień  położenie  planety  w  zodia- 
ku   —  dziennik. 

Ephod,  s.  m.  efod ,  humerał  : 
pas  u  kapłanów  ludu  izraelskiego 

Ephore  ,  s.  m.efor:  urzędnik  w 
La  cede  monie. 

Epi  ,  s.  vi.  kłos  —  kłos  z  drogich 
kamieni  i  t-  p.    —   włos  kręcący  się 
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ua  czole  konia.  z=z  deau  ,  wodnica  : 
roślina. 

Epiale  ,  a.  Fièvre  rs1  febra  trzę- 
sąca ,  drzączka  pop. 

Epice,  s.f.  korzenie.  =J,  cukier- 
ki, konfitury  — dawniej  :  opłata  za 
■wyrok  sądowy,  pamiętne*. 

Epicene,  a.  d.  g.  rodzaju  spólne- 
go  ,  na  obie  płci. 

Epiceu  ,  v.  a.  włożyć  korzeni  do 
czego  —  nakładać  pamiętne  za  od- 
sądzenie sprawy.  Epice,  ee  ,  prt. 
korzenny,  z  korzeniami  — pieprzny, 
opieprzony. 

Epicerie,  s.f.  korzenie,  handel 
korzenny. 

Epicherł.m b  ,  s.  ttj.  syllogizm  któ- 
rego każda  premissa  jest  zaraz  po- 
parta dowodem. 

Epicier,  s.  m .  kupiec  korzenny. 
=  ère,  s.  f.  kupcowa  korzenna  — 
żona  kupca  korzennego. 

EpicrÂne,  s.  m.  pokrycie  cza- 
szki. 

Epicurien,  /.  m  epikurejczyk, 
zwolennik  zasad  Epikura  —  rozpu- 
stny, ubiegający  się  za  rozkoszami 
zmysloweini.  =  ,  =  en.ne,  a.  epi- 
ku rej  s  ki. 

Epicurism e,  s.  w.  epikureizm. 

Epicycle,  t.  m.  okręg  kola  któ- 
rego środek  jest  nu  obwodzie  innego 
koła. 

Epicycloids,  s.  f.  epicykloida, 
lin ia  krzywa  powstająca  z  obrotu 
jednego  punktu  obwodu  na  powierz- 
chnią innego  koła. 

Epidemie,  s.f  epidemia,  choro- 
ba powszeetinie  panująca. 

Ern  KinoiR  ,    a.  d   g.  epi  iemiczny 

—  powszechny. 

Epiperme,  j-  77i.  skórka  delikatna 
z  w  ier/.chuia  ciała  —  Bot.  epider- 
lll  i  da  . 

Epi  kr,  v.  n.  isć  w  kłosy  (o  zbo- 
żu      Epie,  Éb  ,  prt.  et  a.  w  kłosach 

—  idący  w  kłos  (o  zbożu)  —  roz- 
che .nłauy    [o  ogonie    z  siercią   roz- 
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chemia  na        Un  chien    épit 
czupryną. 

Epier,  v.  a.  upatrywać,  nglądać 
(pory  i  t.  p. )  —  szpiegować,  śle- 
dzić. 

Epierrer  ,  i',  a.  powyrzucać  ka- 
mienie. 

Epieu  ,  s.  77J.  oszczep. 

Epigastre  ,  s.  m.  Anat.  wierz- 
chnia częs'ć  brzucha,  nadbrzusze, 

Epigastrique  ,  a.d.g.  nadbrzu- 
szny. 

Epiglottb,  s.f.  Anat.  języczek. 

Epigrammatique,  a.  d.  g.  epi - 
grammatyczny,  uciukowy,  przycin- 
ko wy. 

Epigrammatiste  ,  s.  m.  autor  epi- 
grammatów. 

Epigrammatiser  ,  t',  a.  napisać 
do  kogo  wierszyk,  ocinek  ;  wyszy- 
dzić. 

Epigrammb,  s.  f.  epigrammat  : 
poezya  —  ucinek  ,  przycinek. 

Epigraphe  ,  s.  f.  napis  na  gmachu 

—  dewiza,    motto,  godło. 
Epilatoire  ,    a.   d.  g.    od  którego 

wypadają     włosy   (proszek  i    t.  p.), 
Epi  lepsi  b,  s    f.  wielka  choroba  ; 

choroba    Sgo  Walentego,     kaduk, 

padaczka  pop. 

Epilepthjur,  a.  d.  g.  epileptyczny 

—  w  drganiach,     =  ,  s.  m.  cierpią- 
cy wielką  chorobę. 

Epiler  ,  v.  a.  wyrywać  włosy, 
pocierać  czém  aby  wypadały.  ^'=, 
wyrywać  sobie  włosy. 

Eph.let,  s.  m.  Bot.  kłosek  :  każ- 
dy z  kiosków  kwiatostanu. 

Epilogue,  s.  m.  epilog,  zakoń- 
czenie poematu. 

Epiloguer,  v.  n.  przy  ganiać  cze- 
mu ,   krytykować. 

Epilogceur,  s.  m.  przyganiający, 
krytyk. 

Epinard,  s.  m.  szpinak.  Epau- 
lette à  grains  d  ■=■* ,  szlifa  z  bu- 
lionami. 

Epinceter,  v.  a.  zrobić  ostrzej- 
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szém  —  wydzierać  węzełki  z  sukna, 
i   t.   p. 

Epinçoir,    s.  ot.  młot  brukarzy. 

Epinb,  s  ./'.cierń:  drzeAvko — cierń, 
kolec.  =J,  trudności  —  ciernie, 
głogi,  przykrości.  ==  du  dos,  kość 
pacierzowa.  Etre  sur  les  =  ,  sie- 
dzieć jak  na  szpilkach,  niecierpli- 
wić się  —  być  w  niespokojności. 
C'est  un  fagot  ć/'=j,  człowiek  tru- 
dny, z  którym  trudno  dojs'c  do  ładu, 
courofi/ie   d^zzzz  ,    cierniowa  korona. 

Epines,  s.  f.  pi.  miedź  zostająca 
po  stopieniu  z  najeżonemi  kolcami. 

Epinettb,  s.  f.  spineta  :  gatunek 
klawikortu —  kojczyk  na  kurczęta. 

Epineux,  euse,  a.  kolczasty,  cier- 
nisty —  trudny,  przykry  —  delika- 
tny, drażliwy. 

Epine-vinette  ,  s.  f.  berberys  : 
drzewko. 

Epingare,  s.  ot.  działo  jednofun- 
towe. 

Epingle,  s.  f.  szpilka.  =.s ,  na 
szpilki  :  dodatek  do  summy  umó- 
wionej dla  żony  tego  u  którego  się 
co  kupuje,  Attacher  avec  une  =  , 
przypiąć  szpilką  ,  przyszpilić.  Etre 
tiré  a  quatre  —s,  być  wystrojonym, 


wymuskanym.  Tirer  son  z 


l'Jf 


wybrnąć,   wycofać  się  z  czego, 

Epinglette,  s.  f.  przetyczka  do 
broni  palrtéj. 

Epinglier,  ière,  s.  fabrykant 
6/pilek  lub  przedający  je. 

Epinière  ,  a.  J'.  Moelle  =,  szpik 
pacierzowy. 

Epiniers  ,  s.  ot.  pi.  krzaki  kol- 
czaste. 

Epipetale,  a.  d.  g.  Bot.  na 
płatku   osad/ony. 

Epiphanie,  s.  f.  Święto  Trzech 
Króli. 

Epipiionème  ,  s.  f.  zakończenie 
mowy  wykrzyknieniem  jakic'-j  maxy- 


Epiphoue 


Méd.  płynieuie 
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Epiploon,  s.  m.  Anat.  błona  o- 
krywająca  trzewa  z  przoda. 

Epiqce,  a.  d.  g.  właściwy  epo- 
pei ,  bobatyrski. 

Episcopal,  alb,  a.  biskupi. 

Episcopat,  s.  ot.  władza  bisku- 
pia ,  godnos'é  biskupa  —  biskup- 
stwo, rządy  biskupa  —  zgromadze- 
nie biskupów. 

Episcopaux,  s.  m.  pi.  w  Anglii  : 
wyznawcy  kościoła  biskupiego  i  u- 
znający  ich  władzę;  auglikanie. 

Episode,  s.  ot.  epizod,  ustęp  — 
scena  tocząca  się  na  uboczu. 

Episodiql'E,  a.  d.  g.  ustępowy, 
epizodyczny,   poboczny. 

Epispastique,  a.  d.  g.  sprawiają- 
cy bąble,  pryszczący. 

Episser,  v.  a.  złączyć  dwa  końce 
liny  rozplótłszy  je. 

Epissoir  ,  s.  ot.  narzędzie  do  roz- 
platania końców  liny. 

Epissure,  s.  f.  złączenie  dwóch 
końców  liny. 

Epistolaire,  a.  d  g.  listowy.  ■=, 
s.  m.  autor  listów. 

Epistolographe,  s.  ot.  autor  li- 
stów, którego  listy  zebrano  w  jedno. 

Epistyle,  s.  f.  vid.   Architravb. 

Epitaphe,  s.f.  napis  na  nagrob- 
ku. 1 1  fer  a  /'=  du  genre  humain, 
człowiek  silny  i  zdrowy  jakby  miał 
przeżyć  wszystkich. 

Epitase  ,  s.  f.  część  dramatu  o 
bejmująca  węzeł  sztuki. 

Epithalat.ie,  s.  ot.  epitalamium -, 
wiersz  zokazvi  czyjego  zamęscia. 

Epitheme,  s.  ot.  środek  przykła- 
dany na  ciało. 

Epithète,  s.f.  przymiotnik,  epi- 
tet, imię  przymiotne  dodane  komu 
dla   uczczenia  ,     wyśmiania    i    t.  p. 

Epitogb,  s.  f.  kapturek  noszony 
przez  urzędników  sądowych  na  gło- 
wie lub  na  ramionach. 

Epitome,  t',  m.  skrócenie,  krótki 
zbiór. 

EpItrb,    /.  /.  list   (autora  staro- 
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żytnego)  —  list:    poezya  —  episto- 
ła ,  list    z   nowego  testamentu   wy- 

Epitrope,  s.f.  figara  retoryczna 
w  której  mówca  zdaje  się  pozwalać 
na  to  co  łatwo  zbić. 

Epizootie,  J-.  /.  choroba  na  bydło, 
pomorek. 

Epizootique,  a.  d.  g.  epizootyczny, 
od  choroby    bydła. 

Epi.ohe,  ee  ,  a.  z  płaczem,  pła- 
czący, we  łzach  szlochający. 

Eploye,  ee  ,  a.  Hér.  z  rozpos- 
tartemi  skrzydłami. 

Epi.cc.hage  ,  Epluchement  ,  s.  m. 
obranie,  oczyszczenie,  ochędoze- 
nie. 

Eplucher  ,  r.  a.  oczyścić  ,  ochę- 
dożyć  ,  obrać  fz  paździerzy,  ze  śmie- 
ci) —  wyzbieiać  staranuie  błędy 
i  t.  p.  S'=  ,  iskać  się. 

Eplccheur  ,  ecsb,  a.  chędożący, 
obierający  z  nieczystości  —  iskają- 
cy.  =  de  mots ,  który  znajdzie  za- 
wsze co  przygauić  wyrazom  ,  pod- 
chwytujący. 

Epluchoir,  s.  m.  nożyk  do  obie- 
rania, oczyszczania. 

Epluchure,  s.f  s'miecie  lui)  pa- 
źd/ier/.e. 

Epode,  s.  f  epodon  ,  przys'piew, 
trzecia  część  w  śpiewie —  nazwisko 
ostatniej  kięgi  ód  Horacyusza. 

Epoindre  ,  u,  a.  ukłuć  ,  dotknąć, 
drasnąć. 

Epoi.nte,  ee,  a.  rozbity  (koń)  — 
ze  złamaną  nogą  (pies). 

Epointkr  ,  v.  a.  ułamać  lub  przy- 
szlifować  koniec.  S}=.,  przy  łamać 
się.  Epoi.nte'  ,  ee  ,  prt.  bez  końca, 
7.  ułamanym  końcem. 

Epois,  s.  m.  pi.  gazy  na  łbie  je- 
leń i  a . 

Eponge,  s.  f.  gąbka  —  piej  a  u 
zwierząt  dzikich).  Presser  /:=, 
fig-  wydobyć,  wycisnąć,  wydusić 
co  z  kogo.  Passer  /'=  sur  qu''ch  , 
zetrzeć  gąbką,  zmazać,  zatrzeć. 
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Eponger  ,  v.  a.  myć  gąbką  —  wy- 
maczać  fgąbką,  bibułą  i  t.  p.). 

Epo.ny.me,  a.  et  s.  m.  nadający 
swoje  imię  czasowi  swego  urzędo- 
wania, (archout  w  Grecyi). 

Epopee,  J-. /.  poem  a  bohatyrskie, 
epopeja. 

Epoque,  s.  /.  epoka,  przeciąg 
czasu  i  pewny  punkt  w  czasie  — 
czas.  A.  r=de,  w  czasie  ,  pod- 
czas, za  kogo,  za  czego.  Faire  =  , 
stanowić  epokę. 

Epour>RER  ,  v.  a.  wytrzepać  z  ku- 
rzu, otrząsnąć. 

Epottffe  ,  ee,  «.zadyszały,  zdy- 
szały  ,   zzjajany. 

EpouffeR  (s')  .  v  pro/i.  zniknąć 
zemknąć,  przepaść  gdzie. 

Epociller,  r.  a.  iskać,  wszy  bić 
S'=  ,    iskać  się. 

Epoumoner,  v.  a.  mordować  płu- 
ca.   S'z=:  ,  zmordować   sobie  płuca 

Epousailles,  s.  f  pi.  wesele 
s'lub. 

Epouse,  małżonka,  vid.  Epoux. 

Epousée  .  s.f.  narzeczona  —  pan 
na  młoda.  Marcher  comme  une  = 
staple  noga  za  nogą. 

Epouser,  v.  a.  poślubić  sobie 
zaślubić  sobie  —  ożenić  się  —  pójść 
za  kogo  (za  mąż)  —  trzymać  /.a  czém, 
za  kim.  =  les  intérêts  ,  la  querelle 
de  qii'un  ,  wziąć  stronę  czyją  w  in- 
teresach, w  kłótni.  S'  =z=,  v.  iéc.  po- 
żenić się  ,  pobrać  się.  Tel  Jîatice 
qui  ti  épouse  pas,  niejeden  co  się 
zaręczy  nie  ożeni  się  —  nie  jeden 
zaczyna  a  nie  dokończy. 

Epouseur,  s.  d.  g.  mający  się  że- 
nić ,  na  ożenieniu  —  maż,  nau 
młody. 

Epousseter,  V.  a.  wytrzepać  z  ku- 
rzu ,  otrząsnąć,  otrzepać.  =  qu'un, 
wytrzepać  kogo,  skórę  komu. 

Epoussettb,  s.f.  miotełka  do  su- 
kni, vid.  Vergette — szmata  na  o- 
larcie  konia  wychędożonego  zgrze- 
błem. 
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Epouvantable,  a.  d.  g.  straszny, 
zastraszający  —  straszny,  okrutny, 
ogromny. 

Epouvantablement  ,  adv.  strasz- 
nie, nadzwyczajuie. 

Epouvantail  ,  s.  m .  straszydło  na 
ptaki.  vid.  Chenevière. 

Epouvante,  s.  /.strach  ,  trwoga, 
postrach,  popłoch. 

Epouvanter,  v.  a.  przestraszyć  , 
nastraszyć,  nabawić  trwogi.  J'==-, 
przelęknąć  się,  przestraszyć  się. 

Epoux,  j.  m.  małżouek  ,  maż  — 
oblubieniec.  Les  =  ,  małżonkowie, 
mąż  i  żona.  =iouse  ,  s.f.  małżonka, 
żona  —  oblubienica.  Les  j=ouses 
deJesus-Christ,  oblubienice  Chry- 
stusa,  mniszki. 

Epreindre,  v.  a.  -wycisnąć  (dla 
soku)  — wycisnąć  sok. 

EpRrinte,  s.  f.  fałsrywe  zachcie- 
wanie się  na  stolec. 

Eprendre  (s1)  ,  v.pron.  powziąć 
żądzę  ku  czemu  —  szaleć  za  czćm. 
Epris,  ise  ,  prt.  szalejący  za  czćm. 
Epris  d' amour  y  zakochany,  rozko- 
chany. 

Epreuve,  s.  f.  próba  ;  dos'wiad- 
czenie  z  czćm  —  pierwsza  korrekta 
-r—   pierwsze    odbicie  sztychu  i  t.  p. 

—  każdy  exemplarz  ryciny.  =  ju- 
diciaire ,  sądy  boże,  ortele,  próby 
ognia,  wody  i  t.  p.  Etre  a  /'=  de 
qu"ch,  -wytrzymać  co,  nie  dać  się 
uaruszyć.  Etre  a  l'=  de  l'argent, 
być  nieskazitelnym,  nie  dać  się  prze- 
kupić,oprzeć  się  czemu.  A  toute  =  , 
dos'wiadczony  —  gotów  do  wszyst- 
kich poświęceń- — niezłomny,  stały. 

Eprouver,  v.  a.  próbować  czego, 
wziąć  na  próhę   —  doświadczyć  kogo 

—  dos'wiadczyc  czego  —  doznać, 
doznawać  czego —  ponieść  co  ,  cier- 
pieć, wycierpieć.  Eprouve,  É\z,prt. 
doświadczony. 

Eprouvette,  s.  f.  narzędzie  do 
próbowania  czego,  próbka  —  rod/aj 
sondy  chirurgicznej. 


Epi'Jer,  i',  a.  bić  pchły,  oczyścić 
z  pcheł.  .f:'=  ,  bić  pchły  (na  sobie). 

EpuisabLE,  a.  d.  g.  dający  się 
-wyczerpać. 

Epuisement,  s.  m.  wyczerpanie, 
wylanie  wody  —  znużenie,  opudnie- 
nle  z  sił  ,  osłabieuie  —  wycieńcze- 
nie, -wypróżnienie  (skarbu  i  t.  p.). 

Epuiser,  v.  a.  wyczerpać  wodę 
skąd;  wysuszyć  —  wycieńc  yć  siłv 
i  t.  p-  —  odrzeć  z  czego,  wyludnić — 
-wybrać-  zużyć,  wyczerpać  środki 
i  t.  p.  —  une  matière ,  wyczerpać 
przedmiot.  S  '=  ,  wycieńczyć  się. 
Epuise'  ,  ee,  prt.  wyczerpany  —wy- 
cieńczony, który  postradał  siły  — 
z  uży  ty . 

Epulide,  Epulik,  s.f.  narośl  na 
dziąsłach. 

Epulon,  j.  ot.  w  dawnym  Rzy- 
mie:    kapłan    od  bankietów. 

Epulotique  ,  a.  d.  g  gojący  rany. 

—  ,  s    m  .  środek  na  gojenie  ran. 
Epuration,   s.   f.  przeczyszczenie 

—  oczyszczeuie  —  wyrzucenie,  wy- 
rugowanie kogo  ze  zgromadzenia. 
=  de  la  langue  ,  poprawa,  okrze- 
sanie języka  —  otrzas'nienie  sie  ję- 
zyka z  nadużyć. 

Epure, j./.  rysunek,  plan  budowli. 

EruRER,  v.  a.  przeczyścić,  prze- 
czyszczać —  oczyszczać  —  okrzesać 

—  wyrzucić  co  niemoralnego  (z  au- 
tora, z  ksiąg)  i  t.  p.  =  le  goût,  oczy- 
ścić smak.    .i  'r=,  oczyścić  się 

EquarriR,  v.  a.  sciesać  ,  sciesy- 
wać  pod  kątem  prostym  —  obłamać, 
oberznąć  w  kwadrat. 

Equarrissage  ,  s.  m.  wymiar  kwa- 
dratowy —  zdejmowanie  skóry,  łu- 
pienie bydląt.  Bois  iz*==  ,  drzewo 
mające  najmniej  sześć  cali  w  kwa- 
drat po  ociesiiniu. 

Equarrissement,  s.  m.  ociesanie 
w  kwadrat. 

EquarrisseuR,  s.  tn.  bijący  bydło 
i  zdejmujący  skóry. 

Equateur    fquabèeovéri    s.   m. 
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równik  :    ekwator ,    linia    równom 
Cna. 

"Equation  fqua^=.coua) ,s.  f.zv 
■wnanie  (w  algebrze}  —  Astr.  iluś 
którą  należy  dodać  do  ruchu  s'red 
niego  aby  otrzymać  ruch  rzeczyw 
sty. 

Equerre,  s.f.  vegielnica.  Mett 
(T—,    ułożyć    pod    kalem  prostym. 
En  =  ,  pod  kątem  prostym. 

Eqcestre  fqu-ejy  a.  d.  g.  wyobra- 
żająca osobę  na  koniu.  Figure  =  , 
statua.    Ordre  =. ,  stan  rycerski. 

Equiangle,  «•  d.  g.  równokątny 
—  mający  kąty  równe  (jedna  fi- 
gura z  druga). 

Equidistant,  ante,  a,  równood- 
dalcny. 

Eol'il  ate  r  al,  a  le,  a  równoboczny. 

JSqI'IlateRe,  a.  d.  g.  mający  boki 
równe  (jedna  figura  z  drugą). 

Equilibre  ,  s.  m.  równowaga  — 
układanie  się  do  równowagi  « —  ró- 
wność, proporcja  —  trafne  poroz- 
dzielanie przedmiotów  (w  obrazie). 
Faire  /'=  ,  ułożyć  do  równowagi  , 
zrównać.  Mettre  qu'ch  en  —  ,  po- 
stawić w   równowadze. 

Equinoxe,  s.  m.  porównanie  dnia 
z  nocą. 

Equixoxial  ,  aie,  a.  równonocny. 
Fleurs  =ales  ,  kwiaty  rozkwitające 
i  zamykające  się  codzień  o  stałych 
godzinach. 

Equipage,  s.  jn.ekwipaż,  zaprząg, 
cug,  cugi  —  służba  ,  czeladź  z  koń- 
mi i  t.  p.;  orszak  —  Avyprawa  ,  po- 
trzebne do  c/ego  rzeczy  —  służba 
okrętowa  i  żołnierze  —  ubiór,  strój . 
/.._=■.  de  Jean  de  Pans  ,  s'wit  tny  e- 
kwipaż.  Un  —  de  Bohemę,  lichy, 
nędzny  zaprząg. 

Equipée,  s.  /.  głupstwo,  krok 
nierozsądny. 

Equipement,  s.  m.  umundurowa- 
nie, ubranie,  usztyftowanie  (żoł- 
nierzy) —  umundurowanie,  ubiór 
— ,   uzbrojenie  okrętu. 


Equiper  ,  v.  a.  umundurować  żoł- 
nierza ,  wystawić  (pułk  ,  szwadron 
i  t.  p.)  —  sprawić  mundur  i  l.  p  — 
uzbroić  (okręt).  S'=^  ,  umunduro- 
wać się,  ubrać  się  (o  żołnierzu)  — • 
śmiesznie  się  ustroić.  Equipe,  e'k, 
prt.  umundurowany  —  Tier,  z  o- 
krętem  o  żaglach  i  linach. 

Equipollencb  ,  s.  f.  równa  war- 
tos'ć  (dwu  zdań). 

Equipollent  ,  ente,  a.  wyrówny- 
wający  czemu.  =,  s.  m.  równa 
ilos'c,  tyleż.  ^/'=,  -w  takiej  samćj 
ilos'ci  lub  stosunku. 

EquipolleR,  v.  a.  =,  v.  n.  wy- 
równywać, być  równćm  czemu  — 
.wyrównywać.  Equipolle,  ee;  prt. 
wyrówny wający  —  Hér.  położony 
odpowiednio  z  czćm  innem. 

Equitable,  a.  d,  g.  sprawiedli- 
wy, wyrozumiały  —   słuszny. 

Equitablement,  adv.  słusznie, 
w  edle  si  usznos'ci. 

Equitation  (qu-i)  ,  s.  f.  sztuka 
jeżdżenia  na  koniu  —  jeżdżenie 
konno. 

Equité  ,  s.  f.  słuszność  ,  sprawie- 
(ili  wos'c. 

Equivalent,  bnte,  a.  równy,  ró- 
wnej wartos'ci,  wynoszący  tyleż.  = 
/.  m.  równa  ilos'c  (innéj),  tyleż. 

Equivaloir,  v.  n.  wyrównywać 
wartością,  wartować  tyleż  —  zna- 
czyć tyle  co...,  na  jedno  wychodzić 
co... 

Equivoque,  a  d.  g.  dwuznaczny, 
uległy  dwojakiemu  rozumieniu  — 
obojętny  —  niepewny,  -wątpliwy. 
Homme,  conduite  =,  czło-wiek  po- 
dejrzany, postępowanie  podejrzane. 
Signe  z=z,37éd.  poznaka  spoina  wie- 
lu chorobom. 

Equivoquer  ,  v.  n.  dwuznacznie 
się  wyrażać.  S'=zz  ,  pomieszać  wy  ■ 
razy,  użyć  jeden  za  drugi. 

Erable,  s.  m.  klon  :  dizewe. 

Eradication,  s.  f.  wyrwanie  z  ko- 
rzeniem. 
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Erafler,  v.  a.  zadrasnąć  (szpil- 
ką i  t.  p.) 

Erafi.ure,  s.  /.  zadras'nienie. 

Eraillement  ,  s.  m.  wywracanie 
powiek  do  gór  v. 

Erailler,  v.  a.  drzeć  rozcią- 
gając (materyę  ,  tkaninę).  $'=, 
rozłazić  się  (o  wietkićj  materyi). 
Eraille,  e'e,  prt.  przedarty  (o  ma- 
teryi).  Avoir  Peeii  =z  ,  mieć  czer- 
wone prążki  w  oczach  —  mieć  oczy 
nieco  wywracające   się  dogóry. 

Eraillure,  s.  f.  przerzedzenie, 
wytarcie  się  (materyi). 

Krater  ,  v.  a.  wyjąć  s'led/.ionę. 

Erb,  $•/■  era,  punkt  czasu  od 
którego  się  liczą  lata. 

ErÈbe,  s.  m.  Ereb  :  otchłań  pie- 
kielna u  pogan. 

Erectecr,  a.  et  s.  muszkuł  pod- 
noszący, wprawiający  w  erekcyą. 

Erection,  s.  f.  postawienie,  sta- 
wianie (posągu,  pomników)  —  e- 
rekcya  ,  nadanie  przywileju  —  usta- 
nowienie —  erekcya  ,  podnoszenie 
się  «złonka  rodzaj nego. 

Ereintkr,  v.  a.  przełamać  krzy- 
że, pleey  —  znużyć,  zmordować. 
J"1= .,  przełamać  sobie  krzyże.  E- 
&E1NTE,  ek,  prł.  znużony,  zmordo- 
wany, jak  zbity. 

Eremitique,  a.  d.  g    pustelniczy. 

Eresipèlb  ,  s.  m.   vid.  Ekysipele. 

Erétiusme,  s.  m.  rwanie  w  fi- 
brach, rwanie. 

Ergo-glu,  wyraz  podrzcżniająoy 
niedorzecznemu  rozumowaniu  :  terę 
iere  kuku,   strzela  baba  z  łuku. 

Ergot,  s.  m.  ostroga  (u  niektó- 
rych ptaków  i  zwierząt)  — ostróżka 
w  życie.  Monter  sur  -ses  =•<•,  spinać 
się  na  palce  — Jig.  stroić  tony. 

Ergote,  eb  ,  a.  z  ostrogą  (kogut 
i  t.  p.) —  z  pazurem  zbytnim  na  bo- 
ku stopy  —  zarażony  oslróżką  (o 
zbożu). 

Ergoter,  v.  a.  zrzędzić,  gderać 
—  dogryzać,  dojadać. 
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Ergoteur,  buse,  a.  zrzęda,  gdé- 
racz  —  sprzeka. 

Eridan  ,  s.  m.  Erydan  :  dawne 
nazwisko  rzeki  Padu  —  Erydan  : 
konstellacya. 

Eriger,  v.  a.  postawić,  wznieść, 
(posąg)  —  wznosić,  stawiać  —  u- 
stawić,  utworzyć.  ==k  en...,  pod- 
nieść do  tytułu..  ,  zamienić  na... 
S Mr=  en...,  obierać  się  za  co  ,  robić 
się  czém. 

Erigne,  j.  f.  C/iir.  haczyk  lub 
soszki  któremi  się  utrzymuje  część 
ciała  dla  dyssekcyi. 

Erinace  ,  s.  m.  płuskosz  kolczy 
s  ty  :  grzyb 

Ermin,  s.  m.  cło  pewne  płacone 
w  portach  wschodnich. 

Er.minettk,  s.  /.  toporek,  sic- 
kierka. 

Ermitage,  s.  m.  domek  pustelni- 
czy —  klasztor  pustelników  —  er- 
mitaż ,  pałacyk  na  ustroniu. 

Ermite,  s.  m.  pustelnik. 

Erosion,  •»*  /'.  wygryzanie,  wy- 
gryzienie. 

Erotique,    a.  d   g.  milos'ny,  er,>- 
j  tyczny. 
I      Erotomanie,  s  J',  szaleństwo  z  mi- 

los'ci. 
I       Erpétologie }    .»•    /'.    nauka    o  ga- 
I  dach. 

'  Errant,  ante  ,  a.  błędny,  błąka  « 
;  jacy  się  —  zbłąkany  —  pogrążony, 
j  w  błędzie.  Chevalier  == ,  błędny 
rycerz.  Juifz=z,  żyd  wędrujący  — 
mający  błąkać  się  po  świecie  aż  do 
końca  świata  :  twór  imaginacyi.  11- 
toiles  —nfer,   pla'uely. 

Errata,  s.  m.  errata,  sprosto- 
wanie uiylek  druku. 

Erratique,  a.  d.  g.  nieregular- 
n  y . 

Erratum  (tum  =  tome)  ,  s.  m. 
myłka  druku. 

Erre  ,  s.  f.  chód  ,  bieg  —  tór  — 
kolćj  —  posuwanie  się  ,  bieg  okrętu. 
—  s,  trop  jelenia.   Aller  srra/id  —-. 
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aller  belle  —  ,  uwijać  się,  szastać 
S'Ç  —  pędzić  ,  is'c  prędko  —  hulać , 
szafować.  Suivre  les  =.r  Je  qu"un, 
is'c  tjm  samym  torem.  Reprendre 
les  premières  z=zs  ,  na  nowo  rozpo- 
cząć. 

Errements,  s.  m  pi.  tór,  s'iady, 
koléj. 

Errer,  r.  n  Władzie  ,  błąkać  się, 
włóczyć  się  ,  wałęsać  się,  tułać  się 
—  błądzić,  popełnić  błąd.  Laisser 
=  ses  pensées  ,  marzyć  ,  pus'cic  my- 
śli Samupas. 

Erreur  ,  /.  /•  błąd  —  obłęd,  złu- 
dzenie ,  omamienie  —  myłka  —  po- 
myłka. =  de  date  ,  myłka  w  dacie. 
=  de  fait,  myłka  co  do  zaszłego 
zdarzenia.  =■*,  s.  f.  pi.  błąkanie 
się,   wędrówka  ,  tułactwo. 

Errhin  ,  inr,  a.  użyty  na  lecz  nie 
nozdrzy,  nosa  (s'rodek  lekarski). 

Erroné,  Ée  ,    a.  błędny,  mylny. 

Ers  ,  j',  m.  soczewka  :  rodzaj  ro- 
ślin. 

Erse,«.  d.  g.  erski  (o  poezyi,  ję- 
zyku ludów  Irlandyi,  Szkocyij. 

Eructation,  s./,  odbijanie  się. 

Ercmt,  ite,  a.  głęboko  uczony. 
=  ,  s    m.  głęboko  uczony,  erudyt. 

Erumtion  ,  s.  f.  uczonos'c  ,  nauka 
- —  erudyeva. 

Ercgineix,  euse  ,  a.  koloru  mie- 
dzi. 

Ertptif,  ive,  a.  wyrzucający,  ob- 
sypujący (o  chorobach  z  krostami). 

Eruption,  s.  f.  wybuch  —  pu- 
szczenie się  (krwi  i  t.  p.)  —  odcho 
dzenie  wiatrów  —  wyrzucenie  na 
skórze  —  wyrzuty,  krosty  —  pla- 
my. =  des  dents  ,  wyrzynanie  się 
zębów   (u  dziecka). 

ErysUmlk,  j',  m.  róża  :  zapalenie 
na  skôVzé  z  lui  lem. 

Ekisipei .  \tkux  ,  eusk  ,  a.  właści- 
wy zapaleniu,  róży. 

Es,  wyraz  stary  utworzony  z  en 
i  les.  .Maître  es  arts ,  magister 
sztuk.  Es  mains  d'un  te! ,  w  ręku  w 
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posiadaniu  NN.  Saint  Pierre  es 
Liens  ,  Piolr  w  okowach. 

Escabeau,   s.  m.  rid.  Escabelle. 

Escabelle,  j'.  /.  prosty  stołek 
drewniany  bez  poręczy  i  pleców. 
Déranger  les  z=s  a  qu"  un  ,  poła- 
mać komu  szyki.  Remuer  ses=, 
wyprowadzić  się  —  zmieuić  stan  ży- 
cia i  t.  p. 

Escachb  ,  s.  f.  munsztuk,  wędzi- 
dło owalne. 

Escadre,  s.  f.  eskadra  :  pewna 
liczba  okrętów  wojennych.  Chef 
d'—;  vid.  Contre- amiral. 

Escadron,  s.  m.  szwadron  (w  kon- 
nicy) —  dawniej  :  poczet  piechoty 
lub  konnicy. 

Escadronner  ,  v  n.  manewrować 
(o  konnicy),  —ensemble,  dawniej: 
stanowić  jeden  szwadron. 

Escalade,  j\  '/.  wdarcie  się  na 
mur  po  drabince.  Hors  </'=:,  na 
który  nie  można  się  dostać  po  dra- 
bince. 

Escalader,  r.  a.  wles'c  po  dra- 
bince. 

Escale,  s.  f.  rzucenie  kotwicy 
w  porcie.    Faire  =,  vid.  Echellb. 

Escalier,  s.  m.  schody. 

EscALiN,  s.  m.  moneta  niderlan- 
dzka około  36  gr.  pois. 

Escamoter,  v.  a.  zręcznie  porwać 
jak  kuglarz  gałki  i  t.  p.  — zwędzić, 
skraść.  =  l'arme  ,  opuścić  niektóre 
ruchy  w  manewrach  z  karabinem. 

Escamoteur,  s.  m.  kuglarz,  o- 
szust. 

Escamper,  v.  n.  drapnąć,  zem- 
knąć. 

Escoipettb,  J',  f.  Prendre  la 
pondre  d  = ,  zemknąć,  wziąć  nogi 
za  pas. 

Escapade,  s.f.  Avykradzeuie  się  , 
wyniesienie  się  cichaczem. 

Escape,  s.  f.  spodnia  częs'ć  ko- 
lumny ku  podstawie. 

Escarbot,  t.  m.  gatunek  chrząsz- 
cza. 
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Escarbouclb,  s.  m.  karbuukuł: 
drogi  kamień. 

Escarcelle,  s.f.  worek,  mieszek 
na  pieniądze. 

Escargot,  s.  m.  ślimak. 

Escarmouche  ,  s.  f.  utarczka  , 
harc. 

Escarmoucher  ,  v.  ».  ucierać  się  , 
harcować. 

Escarole,  s.f.  rodzaj  cykoryi. 

Escarpe,  s.  f.  eskarpa  ,  mur  nad 
fossą  od  strony  warowni. 

Escarpement,  s.  m.  pochyłość  ur- 
wista. 

Escarper,  v.  a.  sciać  pionowo, 
na  sztorc.  Escarpe,  ee,  prt.  eta. 
na  sztorc  ścięty  —  urwisty. 

Escarpin,  s.  m.  trzewik  o  jednéj 
cienkiej  podeszwie. 

Escarpolette,  s.  f.  chus'tawka. 
Une  tête  a  /'=.,»  szalona  głowa, 
waryat,  wartogłów,  szaławiła,  sza- 
łaput 

Escarre,  s.f.  skorupka  z  przy- 
schłej  rany  i  t.  p.  —  hałas,  trzask, 
łomot. 

Escarrotique,  a.  d.  g.  palący, 
wypalający   (środek  lekarski). 

Escaveçade  ,  s.f.  szturchanie  ko- 
nia kabłąkiem  który  musie  kładzie 
na  łeb  dla  ujeżdżenia  go. 

Escient,  s.  m.  wiedza.  A  bon  =  , 
za  -wiedzą,  dobrze  wiedząc  —  na 
prawdę,  bez  żartów.  A  mon  ==•, 
z  moją  wiedzą. 

Esclaire,  s.  m.  ptak  do  łowów 
chyży  i  długiego  ciała. 

Esclani-RK,  s.  m.  przypadek,  zda- 
rzenie, nieszczęście.  jFVrVe==,  dać 
burę  komu,  wykrzyczyć  kogo.  Cau- 
ser de  l -z=- y  narobić  hałasu. 

Esclavage,  s.  m.  niewola  ,  inań- 
stwo,  jassyr — poddaństwo  —  więzy, 
pęta  —  zależenie  od  czego  —  ozdoba 
/.  drogich  kamieni  zawieszona  na 
piersiach. 

Esclave,  s.  m.  niewolnik.  =:  , 
s,f.  niewolnica  —  branka.  Elre  —  ^ 
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nie  mieć  żadnej  wolności,  być  jak 
w  niewoli. 

Escobar,  s.  m.  hipokryt,  fałszy- 
wy, dwuznaczny,  jezuita  (od  nazwi- 
ska jezuity  hiszpańskiego). 

Escobardkr  ,  v.  n.  wyrażać  się 
dwuznacznie  dla  oszukania. 

Escobarderie,  s.  f.  fałszywosć, 
dwuznaczność  ,  jezuityzm. 

Escoffion  ,  s.  f.  czepek. 

Escogriffe,  s.  m.  łasa,  który 
wszystko  złasuje  —  drab  ,  dryblas, 
drągal. 

Escompte  ,  s.  m.  dyskonto,  eskon- 
ta  ,  ustąpienie  przez  odbierającego 
pewnej  ilości  z  summy  płacącemu 
należytosć  przed  czasem  —  odtrące- 
nie. 

Escompter,  v.  a.  eskonlować  — 
odtrącić —  eskonlować,  zapłacić, 
przed  terminem. 

Escope  ,  s.  f.  szufla  na  okręcie  do 
nabierania  wody. 

Escoperche,  s.  /,  winda  (do  pod- 
noszenia   ciężarć-wj. 

Escopette,  s.  f.  strzelba. 

Escopetterie  ,  s.  f.  wystrzały  z 
broni  ręcznej. 

Escorte,  s.  f.  konwój,  eskorta. 
Servir  oT—  ,  faire  =  ,  eskortować, 
konwojować  —  odprowadzać. 

Escortb,  v.  a.  eskortować  ,  kon- 
wojować. 

Escouade,  s.f,  oddział  z  kilkuna- 
stu ludzi  piechoty  lub  konnicy. 

Escourgek,  s.f.  dyscyplina  ,  ple- 
tnia —  uderzenie  pleluią  ;  piętnie. 

Escourgeon  ,  s.  rs.  jęczmień  wcze- 
sny na   paszę  dla  koni. 

Escoursb,  s.  f  rozpędzenie  się. 
Prendre  son  =,  rozpędzić  się  aby 
lepiej  skoczyć. 

Escrime,  s.  f.  Pechtowanie  się. 
Maître  d'= ,  fechmistrz.  ,  szer- 
mierz. 

Escrimer,  v.n.  szermować,  feeh- 
lować  się  —  potykać  się  .  rozpra- 
wiać   się    7.   kim,    prowadzić    s  zer- 
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mierkę.  vV'r=. ,  ćwiczyć  się  —  szer- 
mować się  z  kim.  J'1—  ./<?  pj></j  «7 
«te  mains  ,  robić  nogami   i   rekami. 

Escrimeur,  j.  ot.  szermierz, 
feeh  mistrz. 

Escroc,  j    ot.  oszust. 

Escroqukr,  v.  a.  wydrwić  co  z  ko- 
go ,  oszukać,  podejść  —  szachro- 
wać- 

Escroquerie,  s.  f.  oszustwo. 

Escroqueur,  s,  m  =zde...y  sza- 
chrujący czém. 

EsoTBRiAQL'K,  a.  d.  g-  ezoteryczny, 
udzielony  tylko  pewnej  liczbie  po- 
święconych (  o  szkole  filozoficz- 
nej). 

Espace,  j.  m.  przestrzeń  — miej- 
sce, przestwór  —  przeciąg  czasu. 
=/  imaginaires ,  świat  urojeń.  =, 
s.  f.  Impr.  spacyum,  spacya  , 
sztuczka  tworząca  odstępy  między 
wyrazami. 

Espacement,  /.  m.  odległość  mię- 
dzy słupami,  belkami  i  t.  p.  —  od- 
stępy między  wyrazami    (w  druku). 

Espacer,  v  a.  porozstawiać,  po- 
robić odstępy.  Espace,  ek  ,  prt  po- 
rozstawiany, z  odstępami. 

EsPAhoN,  s.  m.  długa  prosta  szpa- 
da ,  koncerz. 

Espadonner,  v.  »..  robić  szpadą, 
koncerzem 

Espagnolette  ,  s.f.  rodzaj  cien- 
kiej bai  —  ruchoma  sztaba  z  rącz- 
ka do  zamykania  okna. 

Esp\liek,  s.  m.  szpaler. 

EsPii.MtR,  v.  a.  cyście,  chędo- 
żyć  spód  okrętu  przed  posmarowa- 
nie::) łojem  i  t.  p. 

Ku'akcetie  ,  s.  f.  rodzaj  siana. 

Espars  ,  s.  m.  pi.  diunie  sztuki 
sosnowe  na  m  as/,  ty. 

Espèce,  s.  f.  gatunek  :  poddział 
roii/aju  —  rodzaj  ,  gatunek— -  szcze- 
gólny przypadek  —  postać.  —* , 
moueLa  ,  pieniądz  —  postaci  (chleba 
i  wiua  w  eucharystyi)  —  różne  i^a 
tunki  ziół  wmieszane,  zioła. 
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sperance,  /.  f.  nadzieja.  Avoir 
mieć  nadzieję  ,  spodziewać  się. 
;ię  cze- 


nadzieja. 
m.    krótka    dzida 


EspERhR  ,  v.  a. spodzie\ 
go.     =  ,   v.  n.  S|io(]/.ie«';i 
tracić    nadziei.    =    de,    spodziewać 
się  (ze  słowem  w  trybie  bezokol .). 

Espiègle,  s.  d.  g.  bystry ,  domy- 
ślny —  filuterny. 

Espièglerie  ,  s.  f.  bystrość  dow- 
cipu —  figiel  —  psikus. 

Espingole,  s.f.  strzelba  krótka 
z  otworem  szerokim. 

Espion,  s.  ot.  szpieg.  =NNE,j.y. 
szpiegująca  kohieta,   szpieg. 

Espionner,  v.  a.  szpiegować  ko- 
go ,  podglądać  —  szpiegować  ,  tru- 
dnić się  szpiegowaniem. 

Esplanade,  s.  f.  plac,  dziedzi- 
niec. 

Espoir  ,  s. 

Es PON ton  , 
pika. 

Espringale  ,  s   f.  gatunek  procy. 

Esprit,  s.  m.  duch  (boski)  — 
duch  ,  istota  uiecielesua  (up.  anioł, 
diabeł)  —  duch  ,  przeszkoda  ,  dusza 
umarłego  —  rozum  —  bystrość, 
pojęcie  —  dowcip  —  umysł  —  duch 
czego,  myśl  (tkwiąca  w  wyrazie 
i  t.  p.)  —  usposobienie  umysłu  — 
przy  ii  ech  (w  gra  m  ma  tyce  greckiej) 
—  kilka  z  piór  zatykana  we  wło- 
sy —  osoba  obdarzona  władzami 
umyslowemi  ,  głowa  —  spirytus, 
wyskok.  =  de  vin,  spirytus  winny. 
=zs  ,  s.  m.  pi.  uinvslv.  Un  be/  =, 
człowiek  posiadający  wiele  wiado- 
mos'ci  ,  utalentowany  Une  femme 
bel  —  ,  kobieta  utalentowana.  Un 
=s  fort  .  niedowiarek  —  czło- 
wiek myślący  ,  kobieta  myśląca. 
iron.  J.e  saint  —  ,  duch  święty  — 
order  Sgo  ducha.  Malin  =z  ,  duch 
y.ły.  —follet,  duch  robiący  psoty. 
^z  familier, duch  opiekuńczy  domu, 
familii  —  gieuiusz.  =  national, 
duch  narodowy.  =  du  siècle  ,  duch 
wieku,  opinie  wieku,  legoczesn? 
35. 


414 


ESS 


mniemania.  =  public  ,  duch  publi- 
czny, opinia.  =  de  parti  ,-  duch 
stronnictwa.  =  de  corps,  ślepe 
obstawanie  ?a  ciałem  do  którego 
się  należy.  =  de  retour,  zamiar 
■wrócenia  do  kraju  po  pewnym  cza- 
sie. JFaire  de  V  =z  ,  courir  après 
r=z  ,  popisywać  się  z  rozumem, 
z  dowcipem.  Rendre  l' =  ,  oddać  du- 
cha, wyzionąć  ducha.  S'emparer 
de  /'=  de  qu'un,  owładnąć  ćiyj 
umysł,  podbić  kogo,  zawoj(vw<ać 
kogo.  Etre  bien  dans  Czzz  de  qu  'u:;, 
być  dobrze  położonym  u  kogo.  Avoir 
/'=  aux  talons,  być  lekkomyślnym, 
płochym.  Avoir  del'—  au  bout  des 
doigts,  być  zręcznym  do  robót -rę- 
cznych. Avoir  /1=  de  son  état,  de 
son  âge,  wiedzieć  co  przystoi  sta- 
nowi ,  wiekowi.  Reprendre  ses  =zs, 
odzyskać  przytomność,  przyjść  do 
siebie. 

EsquichëR  ,  V.  n.  Sr=2i,  d;i\vać 
karlę  niższą  mając  wyższą  tejże  ma- 
ści —  unikać  oświadczenia  sie  za 
którakolwiek  strona  —  uchylać  się 
od   czego. 

Esquif,  -r.  m.  łódź,  łódka. 
Esquille,  s.f.  odłamek  kości  zła- 
manej lub  spróchniałej,  wiórek. 
Esquinanoie,  s.  f-  vid.  Angine. 
Esquine  ,  s   f.  krzyż  u  konia. 
Esquisse,    s.  f.   szkic,    zarys   — 
model  który  się    ma    naśladować    v» 
płaskorzeźbie. 

Esquisser,  v.  a.  szkicować,  na 
rysować  szkic  —  nakreślić. 

Esquiver,  v.  «.uniknąć,  uchylić 
sie,  umknąć  się  —  wyminąć  (tru- 
dność i  t.  p.).  iS'1—  ,  wymknąć  się  , 
wynieść  się  cichaczem. 

Essai,  r  m.  próba,  doświadcze- 
nie —  probierstwo,  próbowanie  me 
tali  —  próbka  (na  pokazanie)  — 
buteleczka  napoju  na  próbkę  —  rys 
krótki,  zakus*. 

Essaim,  s.  m.  rój  (pszczół  i  l.  p.) 
—    rój  ,  gromada  —  tłuszcza  ,  ćma, 
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Essaimer,  v.  n.  wydać  rój  (o  u- 
lu). 

Essanger,  v.  a.  spłukać,  opłu- 
kać bieliznę  (przed  zoleniem). 

Essarteaient,  s.  m.  karczowa- 
nie. 

Essarter,  v.  a.  karczować  ,  wy- 
ka rczować.  =  des  bois,  wyrywać 
młode  drzewka  i  ciernie. 

Essayer,  v.  a.  próbować,  spró- 
bować czego,  wypróbować  co — przy- 
mierzać sukni  —  skosztować  czego 
—  popróbować  czego.  S^= ,  do- 
świadczać sił  swoich. 

Essayeur,  jr.  m.  próbujący  mo- 
netę w  mennicy,  probierz. 

Esse  ,  s.f.  lon  esowaty  na  końcu 
osi  —  esowaty  haczyk  którym  się 
zaczepiają  szale  wagi. 

Essence,  s.  f  istota  —rzecz  sa- 
ma —  gatunek  —  esseucya.  Un  bois 
ć/'=  de  chêne,  de  sapin,  etc.,  las 
dębowy,  jodłowy  i  t.  d. 

Essemen,  s.  m.  Esseńczyk,  zwo- 
lennik pewnej  sekty  u  dawnych  ży- 
dów. 

Essentiel,  elle.  a.  istotowy,  na- 
leżący do  istoty  rzeczy  —  główny, 
istotny,  najważniejszy,  naczelny  — 
otrzymany  przez  dystyllaeyą.  I  n 
homme  =  , człowiek  pewny,  na  któ- 
rego można  liczyć.  Maladie  =elfr, 
choroba  niezależaca  od  żadnej  iu- 
nćj.  =  ,  s.  m.  istota  rzeczy,  rzecz 
najgłówniejsza. 

Essentiellement  ,  adv.  ze  swojej 
istoty  —  rzeczy  w- i -ci e. 

Essette  ,  c  /.  młotek  z  szeroką 
siekierką. 

Esseulé,  ee  ,  a.  opuszczony,  sam 
jeden  ,  samiuteńki . 

Essieu,. r    m.oś  (u  wozu,  powozu"). 

Essor  ,  r.  m.  wzbicie  się  w  po- 
wietrze, lot.  Donner  f.'=  à  son  es- 
prit, etc.,  wzbić  się,  wzbijać  się. 
bujać,  wzlatywać  myślą  i  t.  p. 

Essorer  ,  v.  a.  przesuszać,  su- 
szyć na  wolnćm  powietrzu. 
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EssORlLLER  ,  v.  a.  obciąć  uszy 
(psu  i  t.  p.)  —  ostrzydz  kuso  -włos  v. 

Essocfflkmbnt,  s.  m.  zadyszenie. 

Essolfler,  v.  a.  zmordować  się  do 
zduszenia  się.  S''=  ,  zadyszyć  się. 
Essouffle,  ee,  p rt.  zad ysza dv . 

Essui,  s.  m.  miejsce  doprzesusza- 
nia. 

Essuie-main,  s.  m.  ręcznik  —  tu- 
walnia  ,    towalia. 

Essuirr,  v,  a.  otrzeć,  obetrzeć 
(z  wody)  —  osuszyć  —  doznać,  do- 
świadczyć, wycierpieć.  =  les  plâ- 
tres, wprowadzić  się  do  nowo  zbu- 
dowanego domu  ,  do  świeżych  mu- 
rów —  być  wystawionym  na  pier- 
wszy ogieu  ,  Jig. 

Est,  s.  m.  wschód  :  strona  nieba 
—  wiatr  wschodni. 

Estacadk,  s.  f.  grobla,  tama  z  po- 
wbijanych palów. 

Estafette,  s.  f.  sztafeta,  ku- 
ry er. 

Estafier  ,  s.  m.  we  Włos/ech: 
sługa  zbrojny —  drab,  drabant,  pa- 
chołek —    poplecznik. 

Estafilaoe  ,  s  J',  cięcie,  kresa 
zadana  rąbnieniem  —  dziura  z  r<>- 
d;.  rcia. 

Estafiladkr  ,  v.  a.  pociąć,  porą- 
bać, pokiereszować. 

Estame,  s.f.  pończoszkowa  robo- 
ta ,  robota  na  d rolach. 

Estamet,  s.m.  gatunek  maleryi 
wełnianej. 

Estaminet,  s.  tu.  izba  dla  piją- 
cych i  palących  łajki;  knajpa,  s/.yn- 
kownia. 

Estampe,  s.  f.  sztych,  koner - 
sztych  ,  rycina  —  narzędzie  do  wy- 
ciskania stępia. 

Estamper,  i',  a.  wybijać  stępę! 
na  czćm  ,  oznaczyć  stemplem. 

Estampille,  s.  f.  piętno,  znak. 
cyfra  ,  pieczęć  ,  cecha  —  sterapei 
na  towarach  ,  stempel  do  znaczenia. 

Estampiller,  v.  a.  naznaczyć 
f  temp  lem  ,    pieczęcią  ,  nacechować- 
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Ester,  v.  n.  stanąć,  stawić  się 
(w  sądzie)  —  stawać  w  sądzie.  =  à 
droit,  stawić  się  w  sadzie. 

Esterę,  s.  f,  mata,  plecionka  z 
sitowia. 

Esterlin,  s.  m.  waga  28  1/2  gra- 
nów. 

Esteublk  ,  s.  f.  vid.  Eteule. 

Esthetiqce,  s.  /'.  estetyka  :  uau- 
ka  o  pięknem  w  sztukach  i  jego  o- 
cenieuiu.  -=  ,  a.  d.  g.  estetyczny. 

Estimarle,  a.  d.  g.  szacowny, 
godny  szacunku. 

Estimateur,  s.  m.  biegły,  wyzna- 
czony do  oszacowania  —  umiejący 
cenić. 

Estimatif  ,  ive  ,  a.  szacunkowy, 
w  s  k  a  zu  j  ący  os  za  cow  anie. 

Estimation,  s.  f  oszacowanie. 

Estime,  s.f.  szacunek,  poważa- 
nie, cena  —  Mar.  obrachowanie 
codzienne  przebieżonćj  drogi  przez 
statek. 

Estimer,  v.  a.  szacować,  oszaco- 
wać ,  ocenić  —  szacować  ,  poważać, 
cenić  kogo —  sądzić,  mniemać,  ro- 
zumieć. lÎ'=,  cenić  się  —  uważać 
się  -a  co,  sądzić  się  czćm  ,  mieć  się 
za... 

Estival,  ale,  a  letni,  pory  le- 
tniej. 

Estoc  ,  s.  m.  dl  uga  i  cienka  szpa- 
da —  koniec  szpady  —  pień,  odzio- 
mek. Jinn  d'=z  ,  kij  okuty  po  obu 
końcach  —  fig.  ród,  pochodzenie, 
gniazdo  ,  zawziąlek.  Frapper  d'-= 
et  de  taille,  pchnąć  i  ciąć  pałaszem  . 
Couper  un  arbre  a  blanc  ■==. ,  uciąć 
drzewo  przy  samej  ziemi.  Couper 
une  forêt  a  blanc  =  ,  wyciąć  las 
nic  Zostawiając  mlonvch  drzew, 
w  pień  wyciąć.  Et re  réduit  oblane 
=r  ,  stracić  wszystko,  być  zrujuo^ 
w  any  m  do  szczętu.  Etre  de  bon  =.  , 
być  z  dobrego  gniazda  ,  rodu.  De 
son  —  ,  z  swojej  głowy,  swoim  kon- 
ceptem. Buns  de  côté  =  et  Ugnę  , 
dobra  dziedziczne. 
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Estocade,  j-.  /.  pchuięcie  flore- 
tem —  napaść  niespodziana . 

Estocader,  v.  a.  pchnąć  czćm  — 
toczyć  spór,  rozprawę. 

Estomac,  s.  m.  żołądek — brzuch 

—  piers'  (w  pieczonćm  ptastwie). 
Estomaquer  (s')  ,  v.  prou,  gnie- 
wać si^,  sierdzić  się*,  fm. 

Estompe,  *•/.  tuszownik  ,  wałek 
kończaty  po  obu  końcach  do  rozpro- 
wadzania ołówka  w  rysunku  i  rysu- 
nek robiony  za  pomocą  niego. 

Estomper  ,  v.  a.  cieniować  ołó- 
wek wałkiem.  S'z=. ,   zmazać  się. 

Estouffade,  s.  /.sztufada:  ro 
dzaj  duszonej  pieczeni. 

Estrac,  a.  m.  cheval  =,  koń  za- 
szczupły,  zacienki. 

Estrade,  s.  f.   droga,    gościniec 

—  gradus  wyniesiony  nad  podłogę. 
Battre  /'=  ,  vid,  B\ttre. 

Estragon,  s.  m.  traganek  :  ro- 
ślina. 

Estramaçon  ,  s.  m.  rodzaj  pała- 
sza obosiecznego. 

Estramaçonner  ,  v.  n.  et  a.  ciąć 
ostrzem  pałasza. 

Estrapade,  s.  /.  kara  na  złoczyń- 
ców kiedy  przywiązanych  do  belki 
zrzucano  nagle  na  ziemię.  Double, 
triple  =rr,  dwu  lub  trzykrotne  uwie- 
szenie się  ulinv  :  sztuka  skoczków 
na  linie," 

lisTRAPADER,  v-  a.  zrzucać  z  góry 
o  ziemię  przywiązanego  do  belki  ze 
związanemi  w  tył  rękoma. 

Estrapasser,  v.  a.  znużyć,  spę- 
dzić (konia). 

Estropiât,  s.  m. /m.  kaléka. 

Estropier,  v.  a.  zrobić  kaléka  — 
pozbawić  władzy  jakiej  części  ciała 

—  niezachować  proporcyi  av  figu- 
rze malowanej  i  t.  p.  =  un  nom 
propre,  przekręcić  czyje  nazwisko. 

Estropie,  ee,  prt.  et  s.     kaleka 

—  przekręcony  —  obcięty  (o  wyrazie, 
nazwisku). 

Esturgeon,  s.  m.  jesiotr  :  ryba1. 


ETA 

Et,  eon/,  i— a.  Et  voilà  que.. ., 
aż  tu,  aliści.  Et  cœtera  ,  i  taui  da- 
lći.  Et  de  Loire  et  de  rire  ,  a  mv 
tam  byli  jedli  i  pili. 

Etablage,  s.  m.  postajenue. 

Etable,  s.  /.  obora.  ==  à  co- 
chons, chléw. 

Etabler,  v.  a.  postawić  w  obo- 
rze—  postawić  w  stajni. 

Etabli,  s.  m.  stół  stolarski  i  t.  p. 
warsztat  —   stół  krawiecki. 

Etablir,  v.  a.  postawić,  ustawić, 
położyć  (fundamenta)  —  rozłoż\ć, 
założyć,  zakładać  (osadę,  fabrykę 
i  t.  p  )  umieścić —  usadowić —  zro- 
bić (sprzęt,  mebel)-— ustanowić,  za- 
prowadzić co  —  oprzeć  na  czćm, 
ugruntować.  ==  une  Jille ,  wydać 
córkę  za  mąż.  =  un  fait ,  dowieść 
rzeczywistości  czynu.  JM:=  ,  osiąść 
gdzie,  zasiedlić  się  ,  zamieszkać  — 
umieścić  się —  usadowić  się —  oże- 
nić sie  —  obrać  sobie  stan  jaki. 
Etabli.,  ie  ,  prt.  ustanowiony  — 
osiadły,   zamieszkały. 

Etablissemsnt,  s.  m.  postawie- 
nie ,  stawianie  ,  rozłożenie  —  usta- 
lenie ,  ugruntowanie —  umieszcze- 
nie —  wydanie  córek  za  mąż  —  u- 
placowanie  —  udowodnienie  czynu 
i  t  p.  —  ustanowienie, zaprowadzenie 

—  zakład  — miejsce,  posada  —  za- 
jęcie miejsca  ,  mieszkania  ,  wpro- 
wadzenie się.  ==  des  quartiers  ,  roz- 
łożenie na  kwaterach  ,  rozkwatero- 
wanie. /,'=  d'un  port,  d'une  baie, 
Mar.  dzień  nowiu  lub  pełui  księ- 
życa. r=  des  marées ,  tablica  wska- 
zująca ważniejsze  porta  morskie. 
Les  =zs ,  nazwisko  statutów  Lud- 
wik., Sgo. 

Iviage,  s.  vi.  piętro—  koutygna- 
cya  —  fig.  stopień,  ssc.zebej ,  stan. 
Par  =zs ,  w  koiitygnacyje.  Avoii  un 
menton  a  double  — ,  być  bardzo 
tłustym  ,   opasłym.    Un  sot  à  triple 

—  ,   wielki  głupiec.   Debar—,   li- 
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Etager  .  v.  a.  ułożyć  w  kouty- 
guacye  ,  w  schodki . 

Etai  ,  s.  m.  podpora  —  lina  gru- 
ba u  wierzchu  masztu. 

Etaim,  s.  m.  najcieńsza  wełna 
r.grapîotf  ana. 

EtaiN  ,  s.  m.  cyna.  =  de  glace, 
bizmut  •■  kruszec.  =  d'antimoine, 
antymonium   białe. 

Etal,  s.  m.  stolnica  rzeźnicza — 
jalka  ,    s^lep    rzeźniczy  —  stragan. 

Etalage,  s.  m.  wystawienie,  w  \ - 
wieszenie  towarów  na  widok  —  o- 
;>lata  za  pozwolenie  wywieszania 
towarów  -•  popisy  wanie  się  zezem. 

Etalagiste  ,  s.m  handlarz  sprze- 
dający na   płaca  ,  na  ulicy. 

Etaler,  v.  a.  wystawiać,  wywie- 
szać towary  —  rozwinąć,  rozwijać, 
rozpostrzeć  —  popisywać  się  zezem. 
—  sa  marchandise,  popisywać  się 
zczćin.  z=.  son  jeu,  oukrve  karty 
(w  grze)  jakie  się  ma.  ó  '=,  położyć 
się  jak  długi,  rozciągnąć  się,  roz- 
walić się,  fm. 

Etalier,  s.  eta.  m.  czeladnik  u 
rzeźni ka. 

Etalinguer,  v .  a  przywiązać  li- 
nę do  ucha  kotwicy. 

Etalon,  s  m.  ogier,  stadnik, 
drvgant*  —  miara  lub  waga  urzę- 
dowa służąca  za  wzór. 

Etalonnage, Etalonnement,  s.  m. 
urzędowe  oslęplowauie  miary  lub 
wagi. 

Etalonner,  v.  a.  ostęplować  wa- 
gę rub  miarę  jako  zgoduą  z  przepi  • 
sami  —  pokładać  klacz  (o  ogie- 
ue    . 

Etaionnkir,  s.  m.  urzędnik  stę- 
piający wagi  i  miary. 

Etamagł,  t.m.  pobielanie  (na- 
czyń metalowych    . 

Etamlot,  s.  m  .  J/ar.  sztuka  drze- 
wa  u  spodu  okrętu  z  tyłu. 

Etamer,  v.  a.  pobielać  naczynie 
metalowe).  =  un  miroir,  podlewać 
zwierciadła. 
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Etamecr  ,  s.  m.  pobielający  na- 
czynie. 

Er  amine,  s./,  sito,  sitko—  tka- 
nina rzadka,  wielka —  Bot.  pręcik: 
or  gnu  samczy  roślin,  t  as  ser  par 
/'=  ,  przesiewać  sitkiem  ,  przesiać 
—  przetrząsać,  roztrząsać. 

Etaminier  ,  s.  m,  fabrykant  cien- 
kiej tkaniny  —  siciarz. 

Etamper  ,  v.  a.  porobić  dziury 
w  podkowie  na  hufnale. 

Etamcre  ,  *./.  pobielauie  (na  na- 
czyniu metalowe  m    . 

Etancrement,  s  .  w?,  zatrzymanie 
zatamowanie. 

Eta.ncher  ,  v.  a  zatrzymać,  za- 
tamować (płyuieuie,  cieknieuie  j. 
=  la  soi/ \  ugasić  ,  zaspokoić  pra- 
gnienie. 

Etançon,  s.m.  belka  otrzymu- 
jąca mur  lub  ziemię  poukopywaną. 

EtançoNNER,  v.  a.  podpierać,  po- 
deprzeć. 

Etanfichk,  s.f.  wysokość  pokła- 
dów kamiennych  w  massie 

Etang  ,  s.  m.  staw. 

Etape,  s.  f.  popas,  wypo- 
czynek—  slacya  —  port  handlowy. 
Briller  /'=  ,  niezatrzymy  «  ać  się, 
nie  wstępować  na  popas  ,  uie  po- 
pasać. 

Etapikr,  s.  m.  fur\er  rozdający 
żywność  na  stac\i. 

Etat,  x.  m.  stan,  pewne  położe- 
nie—  lista,  rejestr  —  rachunek, 
wykaz  —  stan,  kondycya  —  pań- 
stwo ,  kraj  —  rząd.  =  du  ciel,  stan 
nieba,  położeuie  gwiazd  jednych 
względem  drugich  w  daućj  chwili. 
=  de  prévention  ,  stan  obwinione- 
go, odesłanego  aktem  oskarżenia 
przed  sad.  L'=z  de  la  question  ,  wy- 
kład i  rozwiniecie  rzeczy.  =  des 
pensions  ,  lii  la  pensy  i  plaçons  eh. 
=  civil  dune  personne  ,  stan  cy- 
wilny osoby  (urodzenie  i  t.  \y.\. 
Raison  d'—,  powody  walue,  obcho- 
dzące  iuleres   kraju.      Crime  d'  =  , 
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zbrodnia  stanu.  Coup  d'= ,  vid. 
Coup.  Affaire  d '=,  ważna  sprawa. 
Tiers-  état ,  stan  trzeci  we  Francyi 
(po  duchowieństwie  i  szlachcie). 
=j-,  =zs  généraux,  stany,  zjazd 
generalny  stanów.  Etre  en=.  de  , 
być  w  stanie  zrobienia  czego,  być 
zdolnym  do...,  gotowym  zrobić  co. 
Faire  =. ,  rozumieć,  mniemać,  sa- 
dzić —  rachować  na  co  —  szacować, 
mieć  w  uważaniu.  Mettre  en  =  , 
przysposobić,  ułożyć.  Tenir  une 
chose  en  =  ,  trzymać  mocno — przy- 
gotować, naładować.  Tenir  les 
choses  en  =. ,  zostawić  rzeczy  tak. 
jak  są.  Mettre  qu^'un  en  =  de..., 
postawić  w  sposobności.  Mettre 
qu'Hun  hors  d'=  de...,  pozbawić 
środków  i  t.  p.  Mettre  une  affaire 
en  =  ,  wygotować  sprawę  do  sadze- 
nia. Mettre  une  affaire  hors  aTrnr, 
zwlec  sądzenie  sprawy  krokiem  ja- 
kim. 

Etat-major,  s.  m.  sztab  (office- 
rowie)  —  sztab  ,  kwatera  sztabu.  = 
général,  sztab  główny.  =  des  pla' 
ces,  officerowie  fortec. 

Etau,  s.  m.  kleszcze. 

Etayement,  s.  m.  podparcie,  pod- 
pieranie. 

Etayer  ,  v.  a.  podeprzeć,  podpie- 
ra ć. 

Ete  ,  s.  m.  lato  —  wiek  s'redni 
Życia.  =  de  la  St.  Bern's,  de  la  St. 
Martin,  piękne  dni  jesienne,  babie 
lato/m. 

Eteignoir  ,  s.  m.  nakrywka  do 
gaszenia  s'wiecy  —  fig.  obskurant, 
nieprzyjaciel  os'wiatv. 

Eteindre,  r.  «.zgasić,  tagasić 
—  ugasić,  uśmierzyć  —  ostudzić, 
wystudzić  —  wygładzić  —  osłabić  , 
złagodzić  (jaskrawość  farby).  = 
une  race ,  wytępić  plemię.  =une 
rente,  umorzyć  pensyą  ,  dochód 
(przez  spłacenie  kapitału).  S  '=  , 
gasnąć  — stygnąć,  ostygnąć  --  wy- 
gasnąć—  gasnąć,  umierać,  konać. 
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Eteint,  einte,  prt.  zagaszony,  przy- 
gaszony —  zgasły,  wygasły. 

Etendage,  s.  m.  sznury  do  su- 
szenia czego  —  suszarnia  papierów 
it.  p. 

Ete.ndaRt,  s  m.  sztandar,  propo- 
rzec, chorągiew  —  Mar.  tlaga  ga- 
lery —  Bot.  żagielek. 

Etendoir,  s.  m.  drążek  do  roz- 
wieszania popierów,  drirków  —  su- 
szarnia papierów,  skór. 

Etendrb  ,  v.  a.  rozprowadzić  — 
rozsmarować  —  rozłożyć  ,  rozpo- 
strzeć —  rozwiesić,  porozwieszać — 
rozciągnąć,  rozszerzyć,  powiększyć 
—  wyciągnąć  (rękę  i  t.  p.).  =  la 
courroie ,  mieć  akcydensa  ,  zyski- 
wać nieprawnie  na  urzędzie.  ^  U 
parchemin ,  przedłużać  sprawę, 
proces  w  celu  zysku.  =  le  sens  d'un 
mot,  nadać  obszerniejsze  znaczenie 
wyrazowi.  =  un  homme,  trupem 
położyć,  zabić.  S'=,  rozciągać  się, 
dochodzić.  J"ł=  sur  qu"ch,  rozwo- 
dzić się  nad  czém.  Etendu  ,  ue,  prt. 
et  a.  rozciągniony  —  rozwieszony  — 
rozłożony,  leżący  jak  długi  —  roz- 
legły, obszerny. 

Etendue,  s.  f.  rozleglos'é,  ob- 
szernos'c  —  przestrzeń  —  zakres , 
obręb  —  długość. 

Eternel,  bllb  ,  a.  wieczny, 
wiekuisty,  bez  początku  i  końca  — 
wieczny,  bez  końca  ,  nieustanny, 
ustawiczny.  =,  s.  m.  przedwie- 
czny. 

Eternelle,*./,  vid.  Immortelle. 

Eternellement,  adv.  wiecznie, 
wiekuis'cie  —  bez  końca,  ustawi- 
cznie. 

Etf.rniser,  v.  a.  uwiecznić.  S'=, 
zadawniać  się  ,  uwieczuiać  się. 

Eternité,  s.  f.  wiecznos'c  ,  wie- 
czne życie.  De  toute  ■=.  ,  od  wie- 
ków, od  niepamiętnych  czasów. 

Eternier,  v.  a.  kichać. 

Ęterniment,  s.  m.  kichanie. 

EtÉsikn,     a     m.    wiejący  peryo- 
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dycznie   wiatr  na    morzu  śródziem- 
ne m . 

Etètement,  ,r.  m.  ucięcie  drzewa 
oil   wierzchołka. 

Eteter,  v.  a.  obcinać  -wierzchoł- 
ki drzew  —  oderwać  główkę  (gwoź- 
dziait.  p.). 

Eteuf,  s.  m.  piłka  do  grania. 
Renvoyer  l' =  ,  odeprzeć,  odciąć 
się,  odrzec.  Courir  après  son  =  , 
biegać  za  czéni. 

Eteule,  Esteublk,  s.  J',  ściera- 
nie. 

Ether,  s.  m.  atmosfera  ,  płyn  po- 
wietrzny —  eter,  wyskok. 

EthÉre,ee,  a.  ulatujący  się  — 
lekki  ,  subtelny. 

Ethique,  s  f.  etyka,  nauka  mo- 
ralna. 

Ethmoidb,  s.  m.  kość  pewna  w  cza- 
szce. 

Ethnarchik,  s.  f.  etnarchia,  pro- 
wincya  i  zarząd  jej. 

Ethnarque,  j-.  m.etnarcha,  rząd 
ca  prowincji. 

Ethnique,  a.  d  g.  pogański. 
Gramm.  narodowy,  rodowy. 

Ethnographe,  s.  m.  etnograf. 

Ethnographie, t../.  etuo^i  alia,  o- 
pisanie  szczegółowe    narodów. 

Ethnographique,  a.  d.  g.  etno- 
graficzny. 

Ethologie  ,  s.  f.  traktat  o  moral- 
ności. 

Ethopeb,  s-f.  skreślenie  obycza- 
jów ludzkich. 

Etiage,  s.  m.  największe  opad- 
menie  wód  rzeki. 

Etier,  s.  m.  kanał  wprowadza- 
jący wodę  morską. 

Etincela.nt,  ante,  <t.  błyszczący, 
iskrzący  się. 

Etincełer,  v.  n.  błyszczeć  —  is- 
krzyć się. 

Etincelle,  s.f.  iskra,  iskierka. 

Etincellembnt  ,  /.  m.  iskrzenie 
*ię. 

IStiolement,  s.  m.  zwiędnienie. 
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Etioler,  v.  a.  osłonić  od  słonca. 
S'—  ,  więdnąć,  zwiędnąć  —  wybu- 
jać i  osłabnąć.  Etiole,  ee  ,  parć. 
eta.  wybujały,  wystrzelony  (o  ro- 
ślinach i  t.  p.) 

Etiologie,  /.  /.  część  medycyny 
o  przyczynach  chorób. 

Etiqur,  a.  d.  g.  suchotny  —  su- 
chy, wyschły,  chudy. 

Etiqueter,  m.  a.  poklas'c  etykie- 
ty, położyć  etykietę,  napis. 

Etiquette,  s.  f.  etykieta  ,  napis 
na  worku  z  pieniędzmi  i  t.  p. —  ety- 
kieta, wzajemne  okazy wanie  sobie 
względów.  Juger  suri—  du  sur.  , 
sądzić  z  pierwszego  pozoru,  z  tytułu 
o  dziele. 

Etirer,  v.  a.  ciągnąć  w  dróty. 
S'^z^fm.  wyciągać  się  ,  przecią- 
gać się 

Etisie  ,  s.f.  suchoty. 

Etoffe,    /.  /.   m  a  tery  a  ,    tkauina 

—  materyał  —  rodzaj,  zaw/iątek, 
wątek  ,Jig-  Tl  n:a  pas  assez  >P  =z.  , 
nie  ma  iłosjc  wątku.  =J",  materyał 
drukaruiaiiv. 

Etoffer,  v.  a.  dostatnio  dać  ina- 
teryi,  dostateczuio  zaopatrzyć.  E- 
TOFFÉ,  ee,  prt.  dostatni,  suty  — 
zaopatrzony  —  zasobny. 

Etoile,  s  f  gwiazna  :  ciało  nie- 
nieskie  —  gwiazda,  los,  dola  — 
gwiazda  ,  gwiazdka  za  ozdobę  słu- 
żąca —  odsyłacz,  gwiazdka  — 
gwiazdka  na  c/ole  u  konia,  strzałka 

—  rodzaj  małej  warowni.  Coucher 
h  la  belle  =  ,  spać  pod  gołćm  nie- 
bem. 

Etoile,  f.e  ,  a.  gwieździsty,  za- 
siany gwiazdami. 

EtoileR  (s'),  v.  pro//,  pękać, 
trzaskać  się,  prysnąć. 

Etole,  s.f.  stuła  ,  pas  zwieszony 
z  obu  ramion  kapłana. 

Etonnamment,  adv.  dziwnie,  do 
zadziwienia. 

Etonnant,  ante  ,  a.  zadziwiają- 
cy, nadzwyczajny. 
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Etonne.mf.nt,  j-,  m.  zadziwienie  — 
podziwienie  ,  podziw  —  wstrząsriie- 
nie. 

Etonner,  v.  a.  zadziwić,  zdziwić, 
dziwić  —  wstrząsnąć.  J"'=,  dziwić 
się  czemu. 

Etouffa  de  ,  s.  f.  vid.  Estouffade. 

Etouffant,  ante;  a.  duszący. 

Etouffement,  s.  m.  duszność. 

Etouffer,  v.  a.  dusić,  zadusić, 
udusić  —  przygnieść  ,  przygasić  — 
us'mierzyc —  tłumić,  stłumić.  =, 
v.  n.  dusić  się.  t±  de  rire,  zanosić 
się  od  s'miechu.  Etoiffe,  ee  ,  a. 
stłumionj,  przytłumiony.  Viandes 
^==ées ,  mięso  zwierzęcia  zabitego 
bez  upuszczenia  krwi. 

Etoiiffoir,  »'.  ni.  skrzynka  na 
wygaszanie  węgla  —  kawałki  sukna 
kładzione  w  fortepian  dla  potłumie- 
nia  tonu. 

Etoupb  ,  s.  f.  paczes' ,  kłaki. 

Etouper  ,  v.  a.  zatkać  kłakami. 

Etoupille  ,  s.  f.  flejtuch  do  broni 
palnej. 

Etoupillon  ,  s.  m.  flejtuszek  do 
zatykania  od  wilgoci  kanału  broni 
palnej. 

Etourdi,  ie,  «.  et  s.  roztrzepany, 
szalony,  wartogłów.  A  1'=.  ,  po  sza- 
lonemu, nierozważnie. 

Etourdiment,  adv.  szalenie,  nie 
rozważnie. 

Etourdir,  v.  a.  ogłuszyć,  zagłu- 
szać—  odurzyć,  wprawić  w  odu- 
rzenie, w  osłupiałosć  ,  wotręlwie- 
uie.  =;  vue  douleur ,  stłumić  ból. 
«f'=  sur  qu'ych  ,  rozrywać  się  aby 
nieczuć  czego.  Etourdi,  ik,  prt.  11 
est  encore  tout  étourdi  du  h  nie  a  u  , 
jeszcze  nie  wyszedł  /.  osłupienia. 

Etourdissant,  ante,  a.  ogłusza- 
jący, głuszący. 

EtouRdissement  ,  s.  m.  zagłusze- 
nie ,  odurzenie,  osłupienie. 

Etourneac,  s.  m.  szpak  —  ,/%• 
szpak,  szpaczek,  młody  człowiek 
płochy  —  koń  szpakowaty. 
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Etrange,  a.  d.  g.  dziwny,  nad- 
zwyczajny, niesłychany. 

Etrangement,  a  dv.  dziwnie,  nad- 
zwyczajnie. 

Etranger,  ère,  a.  obcy,  cudzo- 
ziemski — -  zagraniczny  —  obcy  cze- 
mu ,  nieświadomy  czego  —  niezna- 
ny komu  —  nienależacy  do  czego  — 
inny,  innego  rodzaju.  Corps  =  . 
ciało  obce  przypadkowo  znajdujące 
się  w  ciele  ludzkiem.  Ministre  des 
affaires  zakres,  minister  spraw 
zagranicznych.  =  ,  s.  m.  cudzozie- 
miec —  obce  kraje.  A  P=  ,  zagra- 
nica •,  za  granicę. 

Etrangkr,  v.  a.  Wypędzić,  od- 
straszyć. S'=. ,  zliszyć  się. 

Etrangete,  s.  f.  dziwny.  .£'=  de 
sa  conduite  ,  niepojęte  ,  dziwne  po- 
stępowanie. 

Etranglement,  s.  m.  uduszenie, 
zaduszenie  —  scies'nienie. 

Etrangler,  v.  a.  udusić,  zadu- 
sić —  ściskać  —  scies'nic.  —  une 
affaire,  osądzić  na  prędce  ,  byle 
zbyć.  ==;,  v.  n.  dusić  się.  Etrangle',, 
ee  ,  prt.  et  a.  uduszony  —  ścieśnio- 
ny ; —  scisniony. 

Etrangiîillon  ,  s.  m.  ślinngorz 
koński  :  ohuroba.  Poire  d'=,  rodzaj 
gruszek  dławiących . 

Etrape,  s.  f.  rzezak  do  rznięcia 
sieczki. 

Etraper,  v    a.  rznąć  sieczfię. 

Etravk,  s.f.  s/tuka  drzewa  z  przo- 
du okrętu. 

Etre,  v .  subst.  być  —  istnieć  — - 
stać,  mieszkać,  przybywać  gdzie  — 
być  czćm  ,  jakim  —  dziać  się.  Il  est 
des  hommes ,  są  ludzie.  =  h  vu  tel, 
należeć  do  kogo,  być  czyją  własno- 
s'cia.  Il  est  a  plaindre  ,  a  blâmer, 
etc.,  należy  go  żałować,  ganić  i  t.  d. 
Je  suis  a  vous  dans  un  moment , 
zaraz  przyjdę;  zaraz  będę  służył. 
fi  n'est  pas  à  lui,  nie  posiada  si'; 
z  uniesienia  i  t.  p.  =  bien  avec 
y//'1////,    być  dobrze    z   kim,  żyć    w 
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dobrej  komitywie.  =  à  qu"ch  ,  za- 
trudniać się  czém,  robić  co.  =  de. ., 
pochodzić  skąd  —  uależeć  do  czego. 
stanowić  częs'ć  czego.  ■=.  d'avis,  sa- 
dzić ,  być  tego  a  lego  zdania.  Il  est 
du  devoir  de..  ,  jest  obowiązkiem. 
Cela  est  de  toute  justice ,  sprawie- 
dliwość nakazuje.  Cela  est  lien  de 
lui,  to  podobne  do  niego,  to  zgodnie 
z  jego  charakterem.  ==  de  la  fête, 
d'une  noce,  być  na  zabawie,  na 
weselu.  En  r=,  być  gdzie,  zatru 
dniać  się  czćm  —  stanąć  na  czém. 
Oil  en  scmmes-nous  ,  na  exe  m'es  mv 
stanęli  1  En  êtes  vous  là  ?  czy  tak 
sądzisz?  En  —  pour  son  argent, 
pour  sa  peine  ,  stracić  nadaremnie 
pieniądz  ;  zadać  sobie  na  próżno  fa- 
tygi.   Il  en  est  de...,   comme  de 

z  lem  się  tak  dzieje  jak  z...  =  pour 
qu'un,  być  za  kim,  trzymać  za 
kim.  Il  faut  ta  tout  un  ou  tout 
autre  ,  trzeba  się  stale  jednego  trzy- 
mać. On  ne  peut  pas  =zet  avoir  été, 
młodość  nietrwa  wiecznie.  Voila 
ce  que  c'est,  oto  jest;  otóż  jesl 
jak  się  należy.  N'était,  gdyby  nie. 
Soit,  niech  tak  będzie.  Ainsisoit-il, 
amen.  Słowo  Etre,  służy  jeszcze 
jako  posiłkowe  do  formowania  Stro- 
ny biernej.  Ete. prt.  ten    który  był. 

Etre  ,  s.  m .  istota  —  istnienie  — 
6  tworzenie  —  de  raison,  twór  ima- 
ginący  i.  =.s ,  s.  m.  pi.  rozkład  do- 
mu ,  wszystkie  zakątki. 

Etre,  /.  m .  A  blanc  =  ,  do 
szczętu  ,  równo  z  ziemia. 

EtreciR,  v.  a  scies'nîc,  zwęzić. 
S'z=.  ,  sciesnieć,  zstąpić  się  —  być 
coraz  węższćm. 

Etrecissement,  /.  m.  scies'nienie, 
zwężenie  —  wąskosć. 

Etreindre,  v.  a.  ścisnąć,  zwią- 
zać ,  ściskać.  =  les  liens  d'une  al- 
liance ,  etc.,  umocnić  przymierze 
i  t.  p.  Plus  il  gèle ,  plus  il  étreint , 
im  więcej  nieszcze.ść  tém  trudniej 
je  znosić. 
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Etreixtk,  s.  f,  scisuienie,  mocne 
związanie    —   uscis'nienie ,     uścisk. 

Etrennb  ,  s.f,  kolenda  ,  gwiazd- 
ka (na  nowy  rok  dawana)  —  użycie 
po  pierwszy  raz  czego  —  pierwsza 
sprzedaż  w  dniu  (u  kupca), początek. 

EtRenxkr  ,  v.  a.  dać  kolendę  , 
gwiazdkę  —  najpierwszy  raz  czego 
użyć  —  dać  utargować  na  początek. 
=  ,  v.  n.  sprzedać  co  pierwszy  raz 
w  dniu  ,  utargować. 

Etri-sillon  ,  s.  m.  belki  poprze- 
czne -w  stawione  dla  podparcia. 

Etresilloxxi  R  ,  v.  a.  podeprzeć 
belkami  po  przecz  nem  i. 

Etrier  ,  s.  m.  strzemię  —  ban- 
daż przy  puszczaniu  krwi  z  nogi  — 
żelazo  otaczające  belkę.  le  pud  de 
!==.,  lewa  przednia  noga  kouia. 
Avoir  le  pied  hP=,  być  na  wy- 
je/dnćm  ,  na  wylocie,  na  wsiada  - 
nem  —  stać  już  jedną  nogą  w  czém, 
zacząć  zawód.  Tenir  1'=.  h  qti"un  , 
dopomódz  komu  w  czém.  Perdre  1er 
=  s ,  wypuścić  nogi  ze  strzemion . 
Courir  à  franc  =,  jechać  poczta 
ua   kouiu  ,  sztafetą. 

Etrigie,  ee,  a.  na  wysokich  no- 
gach a  cienki,  podkasany  (o  zwie- 
rzętach  ). 

Etrille,  s.  f.  zgrzebło  szyn- 
kownia  w  której  zdzierają. 

Etriller,  y.  a.  c.hędożw;  zgrze- 
błem konia.  =.  qu"un  ,  wyłomotać, 
zbić  kogo. 

Etriper,  V.  a.  wyrzucić  flaki  z 
bydlęcia.  Aller  a  êtripe  cheval, 
pędzić  (na  koniu). 

Etriquer,  v.  a.  sfcies'nić,  zacie- 
s'nić  —  zwęzić. 

Etriqué,  ee,  part  eta.  zawąz- 
ki,  zaszczupły,  nieobsfajney  —  cra- 

•"Ti  fig- 

Etrivière,  s.  f.  rzemień  od  strze- 
mion. Donner  dts  z=£s  ii  qu'un  . 
wy  chłostać,  ściągriirę  kańczugiem, 
wvcwiczvé;  wyjeździć,  zjeździć  ko- 
go/»'. 
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Etroit,  ite  ,  a.  wazki,  ciasny, 
zacieśniony  — ścisły,  s'cis'le  wzięty. 
Dans  le  sens  =. ,  w  rozumieniu  naj- 
scis'lejszém  ,  co  do  litery.  A  /1=  , 
ciasno,  w  ciasnocie.  Etre  à  V~, 
cierpieć  niedostatek,  kulić  się. 

Etroitement,  adv.  ciasno — waz- 
ko —  s'cis'le  ,  surowo  —  s'cis'le,  mo 
cno,  silnie. 

Etroitesse,  s./,  ciasność,  ciasne 
widzenie  rzeczy. 

Etron  ,  s.  m.  pop.  gówno. 

Etronço.nner  ,  v .  a.  obciąć  wierz- 
chołek drzewa. 

Etude,  s.  f.  nauka  —  badanie, 
zgłębienie  —  staranie,  usiluosć  , 
wysilenie  —  pracownia,  bióro  a- 
dwokata,  notaryusza  i  interesa 
przywiązane  do  niéj  —  studium,  ry- 
sunek lub  rzeźba  w  celu  wypra- 
cowania pewnego  przedmiotu.  Tête 
oT=,,  głowa  odrysowana  dla  nauki 
lub  za  wzór.  Faire  ses  —s  ,  uczyć 
się,  odbywać  nauki.  Maître  d'—  , 
dozorca   (po  szkołach). 

Etudiant,  s.  m.  uczeń,  student 
=  en  droit ,  uczeń  prawa. 

Etudier,  v.  n.  uczyć  się,  praco- 
wać—  być  w  szkołach.  ==  ,  v.  a. 
uczyć  się  czego  —  rozważać  co,  pil- 
nie rozbierać,  rozstrząsać  —  ba- 
dać, zgłębiać  —  przysiedzieć  nad 
czem.  J'=j  usiłować,  dokładać  u- 
silnos'ci.  S'=  soi-même  ,  usiłować 
poznać  siebie  samego.  Etudie,  ee  , 
prt.  et.  a.  udany,  nastrojony —  sta- 
rannie wykonany. 

Etudiole,  s.  /.  biórko  na  stoliku 
7.  przegródkami. 

Etui,  s.  m.  futerał,  futeralik  — 
puzdro  ,  pudło  ,  pudełko  —  vid. 
Elytre.  =  a  aiguilles,  sztulczyk. 
=  de  mathématiques ,  futerał  na 
narzędzia  geometryczne. 

Etuve,j\ /.  wanna  —  łaźnia,  ba- 
nia —  piec  do  suszenia. 

Etuvee,  x.  f.  sposób  pewny  przy- 
rządzania potraw. 


EUR 

EtuvEment,  s.  m.  obmywanie  ra- 
ny,lub  chorej  części  ciała. 

Etuviste  ,  s.  m.  trzymający  ła- 
zienki, łaziebny*. 

Etymologie  ,  s.  f.  etymologia, 
źródłosłów,  pochodzenie  wyrazów. 

Etymologique,  a.  d.  g.  etymolo- 
giczny, ź.ódłosłowowy. 

Etymologiste  ,  s.  m.  etymolog, 
docbodzący  pochodzenia  wyrazów. 

Eubages,  s,  m..pl.  Eubagowie: 
klassa  Druidów  trudniąca  się  nauką 
przyrodzenia 

Eucharistie  (cha  — lia)  ,  s.f.  eu- 
charystya,  ciało  i  krew  pańska. 

Eucharistique,  a.  d.  g.  euchary- 
styjny. 

EucOloge,  s.  m.  książka  z  wyka- 
zem niedzieli  i  świat. 

Eucrasie  ,  s.  m.  dobra  konstytu- 
cya  (ciała),  komplexya. 

Eudiomètre,  s.  m.  narzędzie  do 
dochodzenia   czystości   powietrza. 

Eudiometrie,  s.  f.  sztuka  docho- 
dzenia czystości  powietrza. 

Eufraise,  /.  f  s'wietlik  :  roślina. 

Eulogies,,  s.  f.  pi.  rzeczy  pos'wie- 
cone. 

Eumenides  ,  s  J',  pi.  Eumeuidy. 
jędze. 

Eunuque,  s.  m.  eunuch,  rzeza- 
niec ,  trzebieniec. 

Eui'Atoire,  s.  f.  sadziec  :  rośli- 
na. 

Euphémisme,  j  m.  eufemia,  za- 
stąpienie wyrażenia  rażącego  przy- 
zwoitość innem  łagoduiejszćm. 

Euphonie,  s.  f.  eufonia  ,  głos 
przyjemny  jedućj  osoby  lub  jednego 
instrumentu  —  eufonia  ,  złagodze- 
nie przykrego  brzmienia. 

Euphonique,  a.  d.  g.  eufoniezn y, 
użyty  dla  łagodniejszego  brzmie- 
nia. 

Euphorbe,  s.  m.  ostromlecz  :  ro- 
ślina. 

Européen,  f.knnk,  u.  europej- 
ski. 
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Eurythmie,  s.  f.  porządek  i  pro- 
porcja w  budowie. 

Eustachę,  s.  m.  kozik,  nóż  bez 
sprężyny. 

Eux  (liczba  mnoga  zaimku  Lui  na 
rodzaj  męzki)  Oni. 

Evacuant,  ante,  Evacuatif,  ive, 
a.  sprawujący  wypróżnienie.  ■=.  ,  s. 
m.  s'rodek  na  wypróżnienie. 

Evacuation  ,  s.f.  wypróżnienie  — 
odcbód  —  wyjs'cie  ,  opuszczenie 
miejsca  warownego  lub  kraju. 

Evacuer,  v.  a.  wypędzać,  wy- 
próżniać—  wyjść,  opuścić  miejsce, 
ewakuować.  =  de  troupes,  wypro- 
wadzić wojsko  skąd.  Faire  =.  ,  za- 
prosić na  ustęp;  kazać  opus'cic  miej- 
sce. =  ,  v.  n.  mieć  wypróżnienie, 
mieć  stolec,  iść  na  stolec. 

Evader  's'),  v.  pron.  wymknąć 
się  ,  wykraść  sie,  uciec. 

Evagation,  s.f.  roztargnienie  u- 
mysłu  ,  brak  zebrania  ducha. 

Evaluation,  s.f.  ocenienie,  osza- 
cowanie, ewaluacya. 

Evaluer,  v.  a.  ocenić,  oszaco- 
wać ,  obracbować. 

Evangelique,  a.  d.  g.  ewangeli- 
czny, zgodny  z  ewanielią  —  ewa- 
nielicki;  religii  protestanckiej. 

Evangeliquemen T ,  adv.  ewanie- 
licznie,  po  ciirześriańsku. 

EvANGELisER,  t',  à .  opowiadać  e- 
wanielią. 

Evangelfste,    s.  m.    ewanielista 

—  dawniej  :  radca  sądowy  spisujący 
protokół  w  procesie— nadzorca  przy 
głosowaniu  i  liczeniu  kresek. 

Evangile,  s.  m.  ewanielią  (każ- 
da z  czterech) —  ewanielią,  nowy 
testament,  nauka  Chrystusa  —  ewa- 
nielią którą  kapłan  czyta  przy 
mszy.  Coté  </e  T  =  ,  rid.  Côté.  Cest 
/'=  du  jour  ,  to  najświeższa  nowi- 
na. 

Evanouir  (s')  ,   v.  pron.    zemdleć 

—  zniknąć,  spełznąć  na  uiczćm  , 
pójść    w   niwecz     =  une  inconnue , 
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wyrzucić  nieznaną  (ilość  w  alge- 
brze).   Faire  =  ,    sprawić    mdłości 

—  wyrzucić,  wyrugować. 
Evanouissement,  s.  m.  mdlenie, 

zemdlenie. 

Evaporation,  s.  f.  wyparowanie, 
ulotnienie  ,  ulatnianie  się  —  lek- 
kość ,  płochosć. 

Evaporer,  v.  a.  rozpędzić  (gniew, 
smutek).  S1—  ,  ulotnić  się,  ula- 
tniać się,  wyparować  —  rozejść  się, 
zuikuąć.  Commencer  à  s'=.,  roz- 
puścić się  ,  wyjść  z  klubów.  Evapo- 
re ,  ee  ,  prt.  eta.  wyparowany  — 
płochy,  lekki,  trzpiot. 

Evasemrnt,  s.  m.  rozchodzenie 
się  brzegów  przy  otworze. 

Evaser  ,  v.  a.  rozszerzyć  przy  o  • 
tworze  —  powiększyć  objętość.  Eva  - 
si.,  iv. ,  prt.  et  a.  szerszy  u  otworu, 
wywiuiçty  na  zewnątrz.  Nez  évasé, 
nos  z  zaszerokiemi  nozdrzami. 

Evasif,  ive  ,  a.  wykrętny,  uni- 
kający stanowczego  wyrzeczenia  o 
czerń,  wątpliwy,  dwuznaczny. 

Evasion,  s.f.  wymknięcie  się, 
ucieczka. 

Evèche,  s.  m.  biskupstwo,  die- 
cezya  —  biskupstwo  ,  pałac  bisku- 
pa- 

Eveil  ,  s.  m.  przestrzeżenie.  Don 
nerP=.,  przestrzedz  ,  ostrzedz  — 
zwrócić  uwagę  czyją  na  co.  Avoir 
/"=  ,  postrzedz  się. 

Eveiller,  v.  a.  obudzić,  zbu- 
dzić, budzić,  ocucić  —  rozweselić 

—  obudzić,  rozniecić,  wzniecić  — 
zachęcać.  S'=,  obudzić  się,  ocknąć 
się.  Eveille,  ee  ,  prt.  a.  ets.  obu- 
dzony— rześki,  bystry,  rozgaruio- 
ny  —  baczny,  przezorny. 

Evénement,  s.  m.  zdarzenie  ,  wy- 
padek —  skutek.  A  tout  —  ,  na 
wszelki  przypadek.  Faire  =,  zdzi- 
wić. 

Event,  j.  m.  wy  wietrzenie,  zwit-- 
tr7enie —  pryskawka  :  otwór  nozdrza 
przez  który  wieloryby  i  t.  p.  wyrzu- 
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cają  wodę  —  kanały  w  piecacli  do 
przechodu  powietrza  —  rozpadlina 
w  lufie  broni  palnej  —  małość  średni- 
cy kuli  armatniej  w  stosunku  z  ka- 
librem armaty.  Mettre  h  /  =r  , 
przewietrzyć  co.  Avoir  la  tête  a 
/'=  ,  być  płocbym;  mieć  pustki 
w  głowie. 

Eventail,  s.  w.  wachlarz  —  ro- 
dzaj wachlarza  zawieszanego  u  sufi- 
tu dla  odświeżenia  powietrza. 

Eventaire,  s.  m.  plecionka  na 
której  przekupki  noszą  przed  sobą 
owoce  ,  jarzyny   i  t.  p. 

Eventer,  v.  a.  chłodzić  wachla- 
rzem— wystawić  na  wiatr,  przewie- 
trzyć co  lub  poodtykać  otwory  dla 
przejścia  powietrza  —  dać  wywie- 
trzeć. =  le  grain,  przewiewać  zbo- 
że —  vue  voile  ,  puścić  wiatr  w  ża- 
giel. z=  la  mine ,  lu  m 'ech  e,  Jig.  do- 
mys'lic  się,  poczuć  —  zwietrzyć, 
zwachać  fm.  S'z=  ,  wywietrzeć, 
zwietrzeć.  Evente,  ee  ,  p/t.  a.  ets. 
zwietrzały —  przewietrzony  —  pu- 
sty, płocby. 

Eventiller  (s1),  v.  pron.  trzepo- 
tać się,  trzepotać  skrzydłami. 

Eve!\toir  ,  s.  ni.  rodzaj  wachla- 
rza z  piór  do  rozniecenia  oguia. 

EventreR,  v.a.  rozpłatać,  roz- 
pruć hr/.uch  —  rozedrzeć  —  otwo- 
rzyć, rozerwać  —   rozkroić. 

Eventualité,  s.  f.  możność  zda- 
rzenia się,  przypadek. 

Eventuel,  elle,  a.  mogący  się 
zdarzyć  ,  zajść— zrobiony  na  wszel- 
ki przypadek  —  przypadkowy. 

Eventuellement,  adv.  na  przy- 
padek. 

EvÊQi'E  ,  s.  m.  biskun.  =  in  par- 
tibus, in  partibus  injideiium  ,  bi- 
skup in  partibus  (dieee/yi  kraju 
będącego  w  mocy  niewiernych). 

EvERsiON,  s./,  wywrócenie,  zbu- 
rzenie. 

Evertuer  (s1),  i»,  pron.  silić  się 
ua  co,   wysilać  się,  robić  wysilenie. 
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Eviction,  s.  f,  ewikcya,  wyzucie 
z  posiadania. 

Evidemment,  adv.  widuczuie. 

Evidence  ,  s.  f.  widoc/nos'c,  oczy- 
wistość. Mettre  en  =  ,  wyjaśnić, 
jasno  wyłożyć  —  wystawić  ua  wi- 
dok. Etre  en  =  ,  być  na  oczach,  na 
widoku,  na  s'wieczniku. 

Evident,  ente,  a.  widoczny,  ja- 
sny, oczywisty. 

EvideR  ,  v.  a.  powyrzynać,  powy- 
cinać, powykrawać,  wykroić —  od- 
krochmalić,  zdjąć  nieco  krochmalu. 

Evidoir,  s.  m.  s'widerek  do  wy- 
drążania instrumeutu  dętego. 

Evier,  s.  m.  ściek,  rynsztok. 

Evincer,  v.  a.  wyzuć  z  posiada- 
nia —  wysadzić,   wyrugować. 

EviTABLE,  a.  d.  g.  dający  się  u- 
niknąć. 

Evitage,  x.  m.  Evitée,  s.  f. 
przestrzeń  dostateczna  aby  się  sta- 
tek obrócił  na  nii-jscu  —  skręce- 
nie się  ,  obróceuie  się  statku. 

Eviter,  v.a.  uniknąć,  ujść  cze- 
go, wybiegać  się  przed  czćm  —    wy- 
kręcić   sie  ,     obrócić     się  ,     skręcić 
się  ua   miejscu.    S'=. ,    omijać  się 
unikać  się  wzajemnie. 

Evocable  ,  a.  d.  g.  dający  się 
przenieść  do  innego  sądu  (iuleres  , 
sprawa). 

Evocation,  s.  f.  wywoływanie, 
przywoływanie,  wzywanie  —  wy- 
wołanie (sprawv,  procesu  dla  sa- 
dzenia). 

Evocatoire  ,  a.  d.  g.  pociągający 
przed    swój  sąd. 

Evoluer,  v.  a.  robić  obroty  na 
morzu. 

Evolution  ,  s.  f.  rozwiuięcie  się  , 
rozwijanie  się  ,   obroty. 

Evoquer,  v.  a.  wywoływać,  wy- 
zywać —  przenieść  sprawę  z  sadu 
do  sądu  —  wywołać  sprawę,  przy- 
wołać pod  swoje  ro/pozuauie. 

Evulsion,  s.  f.  wyrwanie. 

Ex,    partykuła    dodawana    przed 
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■wyrazami  dla  oznaczenia  urzędu  lub 
godności  jaka  osoba  raiała.  Ex-mi- 
nlrtre  ,  exmiuister,  były  minister. 

Exacerbation,  /.  /.  vid.  Pa- 
roxysme. 

Exact,  acte,  a. dokładny — aku- 
ratuy  -  puuktualny,  sławiący  się 
na  czas.  les  sciences  =.actes,  u- 
miejetnos'ci,  nauki  dokładne,  ścisłe. 

Exactement,  adv.  akuratnie,  do- 
kładnie —  zupełnie. 

Exacteur,  s.  m.  zdzierca. 

Exaction,  s.  m.  zdzierstwo  ,  łu- 
piestv»  o. 

Exactitbdb,  s.  f.  dokładność  — 
punktualność  ,  akuratnos'c. 

Exaédrb,   a.  et  s.  vid.  Hexaèdre. 

Exagerateur  ,  trice ,  s.  przesa- 
dzująry.^ 

Exageratip,  ivb  ,  a  przesadza- 
jący —  z  przesada  .  przesadzony. 

Exagération  ,  s.  f.  przesada. 

Exagérer  ,  v.  u.  przesadzać ,  pod- 
nosić nad  miarę  ,  przeholować.  Exa- 
gère, ź.E,prć.  przesadzony. 

Exagone,  a.  e£s.  vid.  Hexagone. 

Exaltation,  s,/,  wyniesienie  ua 
stolicę  apostolską  —  uniesienie, 
szał  —  Chim.  oczyszczenie  płynu 
i  t.  p.  dla  zrobienia  łęższćm. 

Exalter,  v.  a.  wynosić,  wielbić, 
wychwalać,  wynosić  pod  uiebiosa  — 
podnosić,  zapalać,  wzbudzić  szał, 
zapalić  —  Chim.  oczyszczać  co  dla 
zrobienia  tęższćm,  stężać. 

Exambn  fmen  —  tni7ijy  s.  m  roz- 
biór, roztrząsanie  —  examiu.  Subir 
/=n,  zdać,  zdawać  exaniin.  Passer 
des  ==  ,   zdawać  examina. 

Examinateur,  s.  m.  examinatpr, 
słuchający  examinu. 

Examiner,  v.  a.  rozbierać  ,  roz- 
trząsać, rozważać,  rozpatrzyć  się 
w  czeiu  —  uważać,  patrzyć  na  co. 

Exanthème,  s.  m.  obsypanie,  wy- 
sypauie  na  skórze. 

Exarchat  fchat—kiij,  s.  m.  exar- 
chat .  rząd  exarchv. 
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Exarqob,  s.  m.  exarcna  ,  rządca 
we  Włoszech  z  ramienia  cesarzów 
wschodnich  —  exarcha,  kapłan  w  ko- 
s'ciele  greckim  zaraz  po  patryar- 
sze. 

Exasperation,  j.  f.  rozjątrzenie 
(umysłów). 

Exaspérer,  v.  a.  rozjątrzyć,  obu- 
rzyć. 

Exaucer,  v.  a.  wysłuchać  (kogo 
lub  jego  prośby) . 

Excavation,  s.  f.  -wydrążenie  — 
wykopanie.  =x,  podziemne  groty  — 
branie  rowów. 

Excédant,  ante,  a.  przenoszący, 
zbytni,  zbyteczny.  =  ,  s  m.  prze- 
wyżka  ,  to  co  zostaje  po  potraceniu. 

Excedbr  ,  v.  a.  przejs'é  ,  przestą- 
pić ,  wyjs'c  za  obręb  —  przenosić, 
przewyższać —  mordować,  znużyć, 
zmordować.  =  qu'un  de  bonne 
chère  ,  okarmić  kogo  ,  dać  się  na- 
jeść po  dziurki.  S"=z  de  qu"ch, 
zabijać  się,  gubić  się  zbytkiem  cze- 
go. Excède  ,  ee  ,  prt.  zmordowa- 
ny, znużony,  styrany,  wycieńczony 
czem. 

Excellbm  m  BNT,fl  dv.  v\  bor  nie,  wy- 
śmienicie, pysznie,    przewyboruie. 

Excellence,  s.  f.  dobroć,  wy- 
smienitosć  —  tytuł  przywiązany  do 
pewnych  godności,  oddaje  się  przez: 
Jas  u  ie  Wielmożny.  Par  =  ,  w  ca- 
łćm  znaczeniu  wyrazu. 

Excellent,  ente,  a  wyborny, 
wyśmienity  —  celujący. 

Excellentissime  ,  a.  d.g  najwy- 
śmienitszy—  tytuł  przy  wiązany  do 
niektórych  godności:  Jaśnie  Wiel- 
możny. 

Exceller,  t',  u.  celować;  prze- 
chodzić kogo,  przewyższać. 

Excentricité,  s.  f.  uujwiększa 
odległość  od  s'rodka  —  dziwaczuosć, 
dziwaczny  spi  sób  życia. 

Excentrique  ,  a.  d.  g.  różnosrod- 
kowy  (o  okręgach  koła)  —  dziwa- 
czny, orvginaln v. 

3'Ł. 
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Excepte,  prép.  wyjąwszy,  z  tym 
-wyjątkiem  że... 

Excepter,  v.  a.  wyjąć  ,  wyjmo- 
wać od...,  zrobić  wyjątek . 

Exception  ,  s./,  wyjątek  ,  excep- 
cya  —  obrona  ,  środek  sądowy  od- 
rzucający zaraz  na  wstępie  wszel- 
kie poszukiwanie.  A  /'=  de..., 
wyjąwszy.  Par  z—  ,  wyjątkowo. 
Faire  =  ,  stanowić  wyjątek.  Etre 
dans  l1—.  de  la  loi ,  nie  być  objętym 
w  zastrzeżeniach  prawa,  ustawy; 
nieulegać  prawu  na  mocy  pewnego 
charakteru. 

Exceptionnel,  elle,  a.  wyjąt- 
kowy, nadzwyczajny. 

Excès,  s.  m.  zbytek,  nadmiar  — 
gwałt,  bezprawie  — reszta,  prze- 
wyżka.  =.  de  bouche  ,  zbytek  w  je- 
dzeniu//», obżarcie  się.  A  /'=,  do 
zbytku,  nad  miarę.  —  de  pouvoir^ 
nadużycie  władzy.  Commette  des 
z=ź ,  popełniać  gwałty,  dopuszczać 
się  bezprawió w. 

Excessif,  ive  ,  a.  zbyteczny,  zby- 
tni,  nad  miarę,  przesadzony  —  lu- 
biący zbytek. 

Excessivement,  adv.  nadzwyczaj- 
nie, niezmiernie. 

Exciper,  v.  n.  założyć  excepcya 
w  sądzie  —  użyć  aktu  jakiego  na  o- 
bronę  w  sprawie. 

Excipient,  s.  m.  rozpuszcza- 
jący Av  sobie  (o  lekarstwie,  konfek- 
cie). 

Excise,  s.  f.  opłata  na  niektóre 
trunki  w  Anglii. 

ËxcissroN,  s.  f.  wycięcie,  wy- 
rżniecie kawałka  ciała. 

Excitant,  ante,  Excitatif,  ive, 
a.  et  s.  środek,  lekarstwo  rozpala- 
jące. 

Excitation,  s.  /.podniecenie  — 
podniecanie —  poduszczeuie  —  po- 
drażnienie. 

K\<itkr,  v.  «.podniecać,  podu- 
tfżcz*ć,  podżegać,  podbijać  komu 
bębenka  —  sprawiać  —  wzbudzać, 
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obudzać  —  Mtd.  podrażnić,  dra- 
żnić. 4  ==  «  pobudzać  się. 

Exclamation  ,  s.  f.  wykrzyknie- 
nie.  Point  <z"=l  ,  znak  wykrzy- 
knienia,   wykrzyknik  (!). 

Exclure,  v.  a.  wyłączyć,  wy  klu- 
czyć ,  oddalić.  S'zzz  ,  v.  réc.  znosić 
się  wyłączać  się,  niemódz  istnieć  o- 
bok  siebie,  prt.  Exclu,  clue. 

Exclusif,  ive,  a.  wyłączny  —  je- 
dnostronny. Avoir  voix  —ive , 
mieć  prawo  wyłączenia  kogo  od  wy- 
boru. 

Exclusion,  s.  f.  wykluczenie, 
yvylaczenie.  A  /'=,  z  wyłączeniem 
tego  a  tego. 

Exclusivement  ,  adv  wyłącznie  , 
jedynie —  nie  obejmując  czego  w  ra- 
chubę ,  aż  po... 

Excommunication,  s.  f  klattva  , 
wyklęcie. 

Excommunier,  v.  a.  wykląć  od 
kościoła,  rzucić  klątwę.  Excommu- 
nie, Èe,  prt.  et  s.  wyklęty,  pod  za- 
rzutem klątwy.  Visage,  d^excom- 
munié  ,  złoyyroga  twarz. 

Excoriation  ,  s.  f.  zdarcie  skóry 
zadras'nieniem. 

Excorier ,  v.  a.  zedrzeć  skórę  za- 
dras'nieniem. 

Excrement,  s.  m.  gnój,  exkre- 
ment,  łajno. 

Excrementeux  ,  euse,  Excremen- 
titiel,  elle,  a.  exkrementowy. 

Excréteur  ,  a.  m.  M  éd.  wydzie- 
lający, służący  do  wydzielania,  od- 
chodów v. 

Excretion  ,  s  /.  Méd.  wydziela- 
nie (humorów 

Excrétoire 

ExcROISSAM 

ros'l. 

Excursion,  s.  /.  zagon  ,  zapęd  , 
napad  ,  wpaduienie  —  przejechanie 
się  ,  podróż  —  exkursya  ^dla  ba- 
dali w  historyi  naturalnej  )  — uslęp, 
wyjście  za  obręb  zakreślony. 

Excusable,  a.  d.  $■  dajiev  się  tl- 
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/.  na rost  ,   na 
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sprawiedliwie,  wytłumaczyć  ;  do 
wytłumaczenia. 

Exccsation  ,  s./,  wymówienie  się 
od  jakiego  obowiązku  ,  ciężaru. 

Excuse,  s.  /.  wymówka  ,  exkuza, 
wytłumaczenie  się.  Fane  des  —s 
h  qu'un  ,  przepraszać  za  co —  prze- 
prosić za  obrazę.  Je  tous  fais  =  , 
przepraszam,  daruj.  Failes  —  , 
daruj,  uiech   pan  daruje. 

Exciser,  v.  a.  wymówić  kogo 
przed  kim  ,  wytłumaczyć  z  czego  — 
darować,  przebaczyć,  wybaczyć  — 
uwoluić  od  czego.  S:=.  sur  u  u 
autre,  zrzucić  winę  na  kogo. 

Exeat  ,  s.  m.  pozwolenie  dane 
przez  biskupa  księdzu  do  celebro- 
wania w  innej  diecezyi  —  po- 
zwolenie wyjścia  (w  szkole,  na 
pensji). 

Execrable,  a.  d.  g  obrzydły, 
nieznośny,  przetnierzły ,  przeklęty. 

Exec  Ra  ule.»  km  ,  a  dv.  szkaradnie, 
strasznie. 

Exécra  iion,  s.  J',  obrzydzanie, 
wstręt  —  postępek  szkaradny,  szka  - 
rada.' 

Exe(Rer,  v,  a.  mieć  w  obrzydze- 
niu ,  zdjąć  poświęcenie. 

Execitablk,  ad.  g.  dający  się 
wykonać  ;  do  wykonania. 

Executant,  s.  to.  muzyk  odgry- 
wający swoją  część  w  koncercie. 

Exécuter,  v.  a.  wypełnić,  wyko- 
nać ,  przywieść  do  skutku  —  wyko- 
nać, zrobić  — odegrać,  wykonać, 
(kawałek  muzyki)  —  zająć  (rucho- 
mości sądownie)  —  exekwowac, 
ściąć,  ścinać,  tracić.  =  militai- 
rement, roistr/.elać  (  wojskowego, - 
zmuszać  do  czego  dro^ą  wojenną 
(miasto,  kraj).  S"s=  ,  wyprzedać 
się  z  ruchomości  dla  opłacenia  dłu- 
gów uprzedzając  zajęcie  —  fig.  ude- 
rzyć s\c   w  piersi,   wyznać  błąd. 

Kxeci:  i  tvR  ,  r.  to.  wykonawca  — 
kat.  —  de  la  kauic  justice ,  kat. 
—  testamentaire,    exckutur    testa- 
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men  tu.  =trice,  s.  f.  wykonawczy- 
ni —  exekutorka  (testamentu). 

Executif,  ivb,  a.  wykonawczy. 

Execution,  s  f.  wykonanie,  wy- 
pełnienie (rozkazów)  —  wykonanie 
(dzieła,  sztuki,  pomnika)  —  rolio- 
ta  (w  d/ielach  sztuki)  —  exekucya, 
kara  śmierci,  tracenie,  ścięcie, 
rozstrzelanie  —  zajęcie  ruchomos'ci 
na  rzecz  wierzyciela.  =  militaire , 
kara  s'mierci  na  wojskowego  — 
gwałty  drogą  wojenna  dokonywane. 
Homme  d "—  ,  człowiek  odważny, 
ryzykowny.  Mettre  a  — .,  dokonać, 
s  pełnić' za  miar) — wy  konać  (wy  rok). 

Exécutoire,  a.  d.  g  wykonywal- 
ny —  wyrok  upoważniający  przy- 
muszenie óo  zapłaty. 

Exégèse,  s.f.  exegeza  :  wykład 
grammatyczny    textu    Pisma. 

Kxf.getioue  ,  a.  d.  g.  exegetyczuy. 

Exemplaire,  a,  d.  g\  przykładny , 
służący  za  przykład,  wzorowy,  do 
zbudowania. 

Exemplaire,  s.  m.  wzór  —  exem- 
plar/.. 

Exemple  ,  s.  m.  przykład  — wzór 
do  formowania  ręki  ,  forszryft — za- 
danie kalligraficzne.  AVz=.  de..., 
na  wzór.  Par  =z  ,  na  przykład  ,  ja- 
ko to  —  fm.  a  to  dobre]  (z  po- 
dziwieniem  lub  niedowierzaniem). 
Prêcher  </'=■,  dać  przy  kład, nauczać 
własnem  przykładnćm  postępowa- 
niem. Proposer  un  =  ,  dawać  na 
przykład,  za  przykład  stawiać.  Ce- 
la est  d'un  bon  =,  niech  będzie 
przykładem.  Montrer  /':=.  ,  dać 
przykład.  Faire  un  =.  de  qu'un  , 
ukarać  dla  przykładu,  aby  się  dru- 
dzy kajali. 

Exempt,  empte,  a.  wyjęty,  uwol- 
niony od  czego  —  wolny  od  czego, 
woleu  czego  ;  bez  tego  a  te^o.  =  de 
bien  faire  ,  próżnujący  kiedy  inni 
pracują.  =  ,  s.  m.  exempt,  nieu- 
I  ega jacy  zwyczajnej  juryzdykcyi  — 
dawniej  :  olicer  w  gwardyi  zastępu- 
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jacy  kapitana.  i==.  de  police,  urzę- 
dnik policyjny. 

Exempter,  v.  a.  uwolnić  od  cze- 
go ,  wyjąć  od  czego. 

Exemption,  s  f.  uwolnienie,  wy- 
jecie od  czego. 

Exequatur,  s.  m.  upoważnienie 
do  wykonania  wyroku  —  exequa- 
tur, upoważnienie  na  rezydeucyą 
dane  ajenlowi  obcego  państwa. 

Exercer,  v.  a.  ćwiczyć,  wpra- 
wiać  ,  wyćwiczyć  —prowadzić  (han- 
del)—  trudnić  się  czćm,  bawićsie 
czém ,  parać  się  czćm*  —  odby- 
wać, pełnić  (obowiązki  jakie)  — 
nawiedzać,  trapić,  doświadczać 
(jak  Bóg  człowieka  )  —  wywierać 
(  guiew  i  L  p.  )  —  dopuszczać  się 
(gwałtów  i  t.  p.)  —  wywierać 
(wpływ  i  t.  p.  )  —  używać  (pra- 
Ava,  przywileju)  —  rewidować  (o 
urzędnikach  kousumpcyjnych).  = 
la  patience  de  qu"itn\  naduży- 
wać cierpliwości  czyjej.  =  des  ri- 
gueurs, surowo  karać.  =  i  auto- 
rité, władać,  sprawować  władzę.  t± 
une  surveillance,  mieć  na  oku, mieć 
dozór.  =  sa  plume,  son  éloquence, 
doświadczać  swego  pióra,  wymowy. 
iV=,  ćwiczyć  się  ,  uczyć  się,  wpra- 
wiać się,  wkładać  się  do  czego. 
Exerce,  ee  ,  part.  eta,  ćwiczony, 
wyćwiczony  —   wprawny,   zręczny 

Exercice,  s.  m.  ćwiczenie — ma- 
uewra  wojskowe  —  agitacya  ,  ruch 
—  fatyga  ,  trud  ,  zakręt  ,  zachód  — 
examin  szkolny  w  ciągu  roku-  wy- 
konywanie, pełuieuie  (obowiązków 
i  t.  p.)  —  urzędowanie  —  sprawo- 
wanie   władzy  —   rozprawa,    prak- 
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rząd  konsumpcyjny)  --  pobór  po- 
datków i  rozchód  według  uchwały 
izb.  Entrer  en  =z  ,  o  1  » j a ć  urząd. 
Hans  /'==,  de  ses  fonctions  ,  w  peł- 
nieuiu  obowiązków,  urzędu. 

Exkrèse  ,  s.  f  odcięcie,  wyrżnię- 
cie z  ciała. 
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Exkrgub,  s.  m.  exerga  ,  odcinek 
u  spodu  monety  na  napis  daty. 

Exfoliation  ,  s.  /.  odpadanie  czą- 
stek martwych  z  ciała  i  t.  p. 

Exfolier  (s1),  v.  p.- on.  opadać 
z  cząstek  martwych. 

Exhalaison,  s.  f.  wyziew  —    para. 

Exhalant,  a.  et  s.  Anat.  służący 
do  wyziewu  (kanał  ,  naczynie). 

Exhalation,  s.  f.  Anat.  wylewa- 
nie się  płynu  na  zewnątrz  błony 
i  t.  p. 

Exhaler,  v.  a.  wyziewać,  wyda- 
wać woń  lub  fetor.  =  sa  colère, 
wyzionąć  gniew,  wywrzeć  go.  S'=z, 
wietrzeć,  wywietrzeć  —  wyparo- 
wać ,  obrócić  się  w  parę. 

Exhaussement,  s.  m.  podniesie 
nie,   wybudowanie  ku  górze. 

Exhausser,  v.  it.  wynieść  (do  gó- 
ry)—  podnies'c,  podwyższyć. 

ExheRÉdatioiN  ,  s.  f.  wydziedzi- 
czenie. 

Exhere'der,   v.  a.  wydziedziczyć. 

Exhiber,  v.  a.  wydać  ,  pokazać  , 
okazać  (akt  jaki  w  procesie)  za- 
produkować. 

Exhibition,  s.  f.  okazanie,  poka- 
zanie, zaprodukowauie. 

Exhortation,  s.  f.  upomnienie, 
napomuienie,   przestrogi  —  nauka. 

Exhorter,  v.  a.  upominać,  da- 
wać napomnienie.  =  qu'un  h  la 
mort,  przygotowywać  na  śmierć. 

Exhumation,  s.  f.  wygrzebanie, 
wyjęcie  z  grobu. 

Exhumer,  v.  a.  wykopać,  wyjąć 
z  grobu  —  wygrzebać,  odgrzebać, 
wywlec  (co  zapomnianego]. 

Exigeant,  ante,  wiele  wymaga- 
j  a  cv ,  nie  w  y r  oz  u  m  i  a  1  y . 

KxiueNcë,  s.  f.  domaganie  się  , 
wymaganie,  prelensya.  Selon  l  =. 
du  cas ,  o  ile  rzecz  będzie  tego  wy- 
magać. 

Exiger,  v.  a.  wymagać  ,  doma- 
gać się  czego  —  żądać  —  wymagać 
po  kim  czego. 
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Exigible,  a.  d.  g.  czego  można 
«  y  magae. 

Exigu,  ub,  a.  mały,  drobuy  — 
skromny  ,  szczupły. 

Exiguïté,  s.  f.  małość,  szczu- 
płość. 

Exil,  s.  m.  wygnanie  —  tuła- 
ctwo.  =  volontaire ,  dobrowolne 
opuszczenie  kraju. 

Exilbr,  v.  a.  wygonić,  wygnać, 
wywołać  z  kraju  —  oddalić.  .V'—.  , 
pójs'ć  na  wygnanie,  oddalić  się  — 
pojsć  na  ustronie.  Exile,  ee  ,  prt. 
et  s.  wygnany  —  wygnaniec. 

Existant,  ante,  a.  istniejący  — 
obecny  —  istniejący  w  téj  chwili. 

Existence,  s.f.  znajdowanie  się, 
istnienie —  istotność,  rzeczywistość 
—  życie,  byt,  istnienie —  trwanie. 

exister  ,  v.  n.  być  ,  istnieć,  mieć 
życie,  istnienie  —być,  znajdować 
się  --  trwać  —  żyć,  pędzić  życie. 

Exode,  s.  m.  Exodus  :  tytuł  dru- 
giej   księgi   mojżeszowej. 

Exomphale,  *■  f.  ruptura   pępko 
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Exophtalmie , 


/ 


cie  oka 


7.  jamy  ocznej 

Exorable,  a.  d.  g.  dający  się  u- 
błagać. 

Exorbitammbnt,  a  dv .  nad  mia- 
rę. 

Exorbitant,  antb,  a.  zbytni,  nad 
miarę  ,  ogromny. 

Exorciser,  v.  a.  exovcyzmowac , 
wy  pędzać  złych  duchów  z  opętane- 
go —  upominać,    napominać. 

ExoRii^.MK,  j',  nt .  exoreyzm  ,  wy- 
pędzanie duchów   z  opętanego. 

Exorciste,  s.  m.  exorcysta  :  je- 
den z  najniższych    stopni  swięceuia. 

ExoRde  ,  s.  m.  wstęp  (w  mowie) 
—  przemówienie  —  początek,  roz- 
poczęcie. 

Exostose,  s.f  uarost  na  kos'ci. 

Exoteriquk,  a.  d.  g.  exotery- 
c/.iiy,  publiczny,  dla  wszystkich, 
rid.  Esotkriqub. 


Exotique  ,  a.  d.  g.  exotyczny,  ob- 
cy, cudzoziemski  —  zagraniczny. 

ExpansibilitÉ,  s.  f  własnos'ć 
rozlewania  się  (ciał  ciekłych), płyn- 
nos'ć. 

Expansible,  a.d.  g.  rozlewający 
się,  płynny. 

Expansif,  ivB,  a.  rozszerzający 
się,  rozszerzalny  — fig,  udzielający 
się,  wylany,  z  wylaniem  uczuć. 

Expansion,  s.  f.  rozlewanie  się  , 
rozszerzanie  się  —  przedłużenie  (ja- 
kiej części  w  ciele)  —  wylanie  u- 
czuć 

Expatriation,  s.  f.  oddalenie 
z  kraju  —  opuszczenie  kraju. 

Expatrier,  v.  a.  oddalić  z  kraju. 
Shsż  ,  opuścić  kraj. 

Expectant,  ante,  a.  kandydat  do 
posady.  Médecine  =nte,  sztuka 
leczenia  zostawiająca  wiele  samej 
naturze. 

Expbctatif,  IVB  ,  a.  pozwalający 
się  spodziewać. 

Expectative,  s.  /.oczekiwanie, 
nadzieja  —  expeklatywa  —  breve 
papieskie  zapewniające  beneficyum 
za  pierwszym  wakausem  —  rozpra- 
wa teologiczna  ucznia  przy  dokto- 
ryzowaniu się  jednego  z  licenoya- 
tów. 

Expectorant,  antb,  a.  et  s .  spra- 
wiający wypróżnienie  piersiowe, 
plucie. 

Expectoration,  s.f.  plucie,  od- 
kaszlnieuie. 

Expectorer,  v.  a.  wyrzucać  pier- 
siami, pluć,  odpluwać. 

Expedient,  s.  vi.  s'rodek— fortel  , 
wybieg  —  dawniej  :  układ  między 
stronami  w  procesie  mający  wpły- 
wać na  decyzyą  sędziego.  =,  a. 
przyzwoity. 

Expédier,  r.  a.  załatwić  ,  wyex- 
pedyować  (interes  i  t.  p.)  —  wypra- 
wić, przesłać,  posłać  co,  wyex- 
pedyować  —  uwinąć  się  zezem  — 
sporządzić  kopię  urzędowna. 
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Expéditeur,  s,  m.  expedytor  prze- 
syłający towary. 

Expeditif,  ivE,  a.  szybko  zała- 
twiający interesa,  czynny. 

Expe'dition  ,  s.  /.  załatwianie 
(spraw) —  wyprawienie,  expedycya, 
przesłanie  czego — wyprawa — ko- 
pia ur/.edoAvna  aktu.  —s,  papiery, 
depesze. 

Expéditionnaire,  a.  et  s .  m.  kora- 
misant  wyprawiający  towary  — 
kancelista. 

Experience,  s.  f.  dos'wiadczenie, 
znajomość  rzeczy. 

Experimental,  ale,  a.  oparty  na 
doświadczeniach  ,  z  doświadczenia- 
mi. 

Experimenter,  v.  a.  doświadczyć, 
wypróbować. Expérimente,  fe,  prt. 
et  a.  doświadczony,  biegły,  zawo- 
łany. 

Expert  ,  erte  ,  a.  biegły,  świa- 
domy. =  ,  s.   m.  biegły,  znawca. 

Expatise,  j\  /',  śledztwo  robione 
przez  biegłych —  protokół  śledztwa 
biegłych 

Expiation  ,  s.  f.  odpokutowanie  , 
zmazanie  winy. 

Expia  toi  r  b  ,  a .  d.  g.  zm  a  zuj  ący  wi  n  ę. 

Expier  ,  v.  a.  odpokutować,  zma- 
zać wine. 

Expirant,  ante,  a-  konający,  na 
skonaniu  -  gasnący,  niknący,  do- 
gorywający. 

Expikateur,  a.  m  .  oddający  wcią- 
gnione  powietrze. 

Expiration,  s.  y.  wyjście,  upły- 
nienie  (terminu)  —  koniec,  skoń- 
czenie się  —  odsyłanie  wćiągnione- 
go  powietrza,  odetcbuienie. 

Expirer,  v.  ».  umrzeć,  skonać, 
skończyć  —  konać,  dogorywać  — 
upływać  ,  wychodzić  (o  czasie  ,  ter- 
minie) —  kończyć  sic.  =,  V.  a. 
oddawać  wćiągnione  powietrze. 

Explétif,  ivb,  a.  zapełniający, 
dodatkowy  (o  wyrazach  dodawainch 
dla  mocy). 
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Explicable,  a.  J.  g.  dający  się 
wytłomaczyć. 

Explicateur,  s.  m.  tłómaez,  ob- 
jaśniający. 

Explicatif,  ive,  a.  wykładają- 
cy, objaśniający. 

Explication  ,  s.  f.  wyłożenie  rze- 
czy, wytłumaczenie,  wykład  —  ob- 
jaśnienie—  tłómaczeuie,  przekład. 
Avoir  une  ■=.  avec  qu'Hun,  rozmó- 
wić się  z  kim,  wejść  w  potrzebue 
objaśnienia  ,  pomówić  o  czćm. 

Explicitb,  a.  d.  g.  jasny,  wyra- 
źny, dobitny. 

Explicitement,  adv.  jasno,  wy- 
raźnie. 

Expliquer,  v.  a.  wytłomaczyć, 
wyłożyć  —  tłómaczyć,  wykładać' — 
tłócnaczyć,  przekładać ,  oddać  — 
wynurzyć  ,  oświadczyć.  *$"'=,  zro- 
bić oświadczenie.  .$"'=,  v.  réc. 
rozmówić  sie  (z  kim). 

Exploit,  s.  m.  czyn  rycerski  — 
świetne  wielkie  dzieło  —  pozew 
przez  woźnego.  Souffler  un  =.  ,  nie 
wręczyć  kopii  pozwu  lubo  na  ory- 
ginale zapisano  że  była  wręczona. 

Exploitable,  a.  d.  g.  mogący  u- 
ledz  zajęciu  sądowemu  —  dający 
się  uprawiać,  z  którego  można  cią- 
gnąć korzyści  —  zdolny  do  uprawy. 

Exploitant  ,  a.  m.  piszący  pozwy 
(woźny). 

Exploitation,  s.f.  uprawa  (roli) 
użytkowanie  —  dobywanie  płodów, 
ciągnienie  korzyści. 

Exploiter,  v.  n.  zapisać  wrę- 
czenie pozwu.  =:  ,  v.  a.  uprawiać 
(rolę),  ciągnąć  zniéj  płody  —  użyt- 
kować —  dobywać  z  kopalni.  = 
qu'un,  dorabiać  się  kim  —  ciągnąć 
z  kogo  korzyści,  obracać  co  na 
korzyść. 

Explorateur,  s.  m.  dostrzegacz  , 

Exploration  ,    r.  /•  zwiedzanie. 
Explorer,  v.  a,  zw ied/ać  ,  zwie- 
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Explosion,  /.  /.  strzał,  wystrzał, 
huk  —  wybuehnieoie  —  pçkuienie 
i.  hukiem. 

Exportation,  s.  f.  wyprowadza- 
uie,  wywóz  (za  granicę). 

Exporter,  v-  a.  wywozić,  wypro- 
wadzać (za  granicę). 

Exposant,  ante,  s.  autor  przed- 
stawienia ,  przedstawiający  rzecz  — 
dający  co  na  publiczną  wystawę  — 
AritUm.   wykładnik. 

Expose,  *.  m.  wykład,  wyłuszcze- 
nie  —  zdanie  sprawy. 

Exposer,  v.  a.  wyłożyć  ,  przed- 
stawić—  wykładać,  przedstawiać  — 
wystawić  co  na  przedaż  —  postawić 
co  ku  stronie  jakiej  —  wystawić, 
narazić,  narażać.  =  un  enfant, 
porzucić  dziecko,  opuścić  je.  =  le 
•St.  sacrement ,  wystawić  najswiąl- 
s/\  suki  anient.  J'ł=,  wystawiać  się, 
narażać  się  na  co. 

Exposition  ,  s.  f.  wystawienie  'na 
widok)  —  wysta  «  a  ,  expozycy a (pło- 
dów, sztuk  i  t.  p.)  —  wykład,  wj- 
łuszczeuie  —  położenie  —  tłóma- 
<  zenie,  wykład  —  porzucenie  dzie- 
cka ,  opuszczenie  go. 

Exprès,  essb,  a.  wyraźny.  = , 
s.  m.  umys'luy  posłaniec,  umyślny. 
l'.nvoyer  un  =:,  pchnąć  umys'lnego. 

Exprès,  adv.  umys'lnie  ,  z  umy- 
słu. 

Expressément,   adv.  wyraźnie. 

Expressif,  ive  ,  a.  dokładnie  od- 
dający rzecz  (wyraz}  —  pełen  wy- 
razu. 

Expression,  /.  f.  wycisnienie  (so- 
ku i  t.  p.)  —  sok  wycis'niony  — 
wyrażenie  ,    oddanie  (myśli  i  t.  p.) 

—  wyrażenie,  wyraz,  słowo  —  wy- 
nurzenie os'wiadczenie  czego,wyraz. 

Exprimable,  a.d.g.  dający  się. 
wyrazić. 

Exprimer,  r.  a  wycisnąć,  wyci- 
skać (sok  i  t.  p.)  —  wyrazić,  wyra- 
żać ,  oddać  fmys'1)  —  wynurzyć  ,  o- 

-  'via.iczyc    co.     S,=  ,    wyrażać  się, 
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w\  razie  się,  uzywac  wyrażeń  pe- 
wnych —  dać  się  słyszeć  zezem. 

Ex-professo  ,  rid.  Profksso. 

Expropriation  ,  s.  f.  wywłaszcze- 
nie  z   własności    gruntowej. 

Exproprier,  v.  a.  wywłaszczyć. 

Expulser,  v.  a.  wygnać,  wygo- 
nić", wypędzić  —  wyprzeć,  wy- 
pchnąć- 

Expclsif,  IVB  ,  a.  wypierający, 
wypędzający  na  wierzch. 

Expulsion,  s.  f.  wygnanie  ,  wy- 
pędzenie —  Mii.  wyparcie,  wy- 
pchnienie  na  zewuątrz. 

Expurgatoire,  a.  m .  Index  =z  , 
lista  książek  które  R/.ym  pozwala 
z  warunkiem  wyrzucenia  niektórych 
miejsc. 

Exqcis  ,  ish,  a  wyborny,  wys'mie- 
nify  —  misterny  —  przedni,  wy- 
kwintny. 

Exsu<  <:ion  ,    /.  /.  wysysanie. 

Exsvdatiox,  s.  f.  pocenie  się, 
poty  —  pozbycie  się  czego  prze/poty. 

Exsuder,  v.  n.  odchodzić  przez 
poty. 

Extant,   ani  i.,  a.  istniejący. 

Extase,  s.  f.  uniesienie  umysłu  , 
zachwycenie,  extaza  ,  szał  —  po- 
dziw, zdumienie.  Etre  en  =,  być 
w  zachwyceniu  ,  jakby  porwanym 
w  nadziemskie  krainy. 

Extasier  (s1),  v.  pron.  unosić  się. 

Extatique,  a.  d.  g.  wzaehwy- 
niu,  w  extazie. 

Extenseur,  a.  ni.  służący  do  wy- 
ciągania (mus/.kul). 

Extensibilité,  /.  /.  rozszerzal- 
ność,  własnos'ć   rozpłaszczania  się. 

Extensible,  a.  d.  g.  rozszerzal- 
ny, dający  się  rozpłaszczać. 

Extensif,  ive,    a.  przedłużający. 

Extension,  s.  f.  rozciągłość, 
przestrzeń,  rozmiar  —  rozszerzanie 
się  ,  rozpłaszczanie  się  —  wyciagnie- 
nie,  rozciągnienie  —  nadanie  oh- 
szerniejs7ego  znaczenia,  rozcinguie- 
nie  do  czego. 


432 


EXT 


Extenuation,  s.  f.  wycieńczenie 
—  vid.  Attenuation. 

Exténuer  ,  v.  a.  wycieńczyć,  wy  - 
chudzić  —  vid.  Atténuer. 

Extérieur  ,  eure,  a.  zewnętrzny, 
zwierzchni  ,  na  zewnątrz  —  obcy, 
zagraniczny.  =r ,  s.  m.  powierz- 
cb-nosć  —  zewnętrzna  postawa, 
zwierzchnia  postać  —  obce  kraje. 
A.  i'=.,  za  grauica,  za  granicę 

Extérieurement,  adv.  na  ze- 
wnątrz, z  wierzchu. 

Exterminateur,  s.  m.  zagładzi- 
cie!, wytępiający. 

Extermination,  s.  f.  wytępienie, 
zagładzenie,  zagłada. 

Exterminer,  v.  a.  wytępić,  wy- 
gładzić —  wykor-enić. 

Externat,  J',  m.  pensya  lub  szko- 
ła dla  uczniów  dochodzących. 

Externe,  a.  d.  g.  zewnętrzny  — 
przychodzący  z  zewnątrz  —  obróco- 
ny na  zewnątrz,  zewnętrzny.  =,  s. 
m.  uczeń  dochodzący  (nie  stojący 
na  pensy  i). 

Extinction,  s.f.  wygaszenie,  za- 
gaszenie —  stłumienie  —  zagładze- 
nie, zniesienie  — umorzenie  (dłu- 
gu i  t.  p.)  —  wygasnienie,  koniec 
=  de  voix  ,  stracenie  głosu. 

Extirpateur,  J',  m.    wytępiający. 
Extirpation,  s.f.  wyrwanie  z  ko- 
rzeniem  —    wykorzenienie,     wytę- 
pienie. 

Extirper,  v.  a.  wyrwać,  Avyka- 
rzenić  —  zagładzić,  wytępić. 

Extorquer,  v.  a.  wydrzeć,  wy 
dzierać. 

Extorsion,  s.f.  wydarcie — zdzier- 
stwo. 

Extractif,  ive  ,  «.oznaczający 
pochodzenie  skąd. 

Extraction,  s.f.  wydobycie,  wy- 
dobywanie —  wyciąganie,  wycią- 
gnienie  (  pierwiastku  )  —  pocho- 
dzenie, ród,  gniazdo,  zawziąlek. 

Extradition,  j',  f.  wydanie  (po- 
szukiwanego zbiega  i  t.  p.). 
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Extrados,  j-.  m.  zewnętrzna  wy- 
pukła strona  sklepienia. 

ExTRAnossÉ,  Ée  ,  a.  Voûte  =zée  , 
sklepienie  pokryte  i  obrobione  ze- 
wnątrz. 

Extraire,  v.  a.  wyciągać,  wydo- 
bywać —  wyprowadzić  —  wyjąć, 
zrobić  wyciąg  (z  księgi  i-t.  p.)  po- 
wyjmować— zrobić  skróceuie,  krót- 
ki zbiór  (dzieła  i  t.  p.J  —  wyciągać 
(pierwiastki). 

Extrait,  j\  m.  extrakt ,  płyn  wy- 
dobyty z  czego  —  wyciąg  (z  księgi) 
—  wyjątek  —  krótki  zbiór  —  ex- 
trakt w  loteryi.  =  simple,  extrakt 
prosty.  =  déterminé  ,  extrakt  de- 
terminowany. 

ExtrajudiciaiRK  ,  a .  d.  g.  zasa- 
dowy. 

Extrajl'DICIAIREMent  ,  adv.  zasą- 
downie  ,  drogą  zasadową. 

Extraordinaire,  a.  d.  g.  nad- 
zwyczajny, niesłychany  —  niezwy- 
kły —  rzadki  ,  niepospolity.  Pro- 
cédure =  ,  procedura  kryminalna. 
Juger  ù  /'=  ,  sądzić  kryminalnie. 
=  ,  s.  m.  rzecz  nadzwyczajna  — 
wydatki  nadzwyczajne  —  fundusze 
na   nadzwyczajne  wydatki. 

Extraormnairement  ,  adv.  nad- 
zwyczajnie ,  niezwykle  —  bardzo, 
niezmiernie  ! —  nader  —  dziwnie. 

ExTRAPASSER  , 


.  vid.  St  RA  pas- 
adv.  dziwa- 
f.   szaleństwo 


SER. 

Ex  TR  A  Y  AG  A  MM  EN  T 

cznie. 

Extravagance,     . 

—  dziwacznos'c —    głupstwo,    uic- 
dorzeczy  —  brednie. 

Extravagant,  ante,    a     szalony 

—  niedorzeczny.    = ,    j-     m.   szale- 
niec. rzAN.TE  ,  s.f.  kobieta  szalona 

—  extrayagans,  tytuł  pewnych  ksiąg 
w  zbiorze  prawa  kauonic/.nego. 

ËXTRAVAGUER ,  v.  n.  bredzić  — 
gadać  od  rzeczy,  trzy  potrzy. 

Extravasation,  Extravasion,  *./. 
wylewanie  się  plynn  na  zewnątrz. 
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ExtRavasbr  (s'),  v.  pron.  wyle- 
wać się,    przelewać  się. 

Extreme,  a.d.  g.  najodleglejszy, 
najdalszy —  ostatui  ,  posunięty  do 
uaj wyższego  stopnia —  nadzwyczaj- 
ny —  ostateczny  —  nieznający  mia- 
ry. =  ,  s.  m.  ostateczność  — osta- 
teczne końce.  Pousser  tout  a  /'=  , 
uieznać  w  niczém  miary. 

Extrêmement,  adv.  nadzwyczaj- 
nie ,  bardzo,  niezmiernie. 

Extrême  onction,  s.  f.  ostatnie 
olejem  s'wietym  namaszczenie  :  sa- 
krament. 

Extremis  (In),  adv.  na  samem 
skonaniu. 

Extrémité,  s.  f.  koniec  —  gra- 
nica, kraniec,  kończyna  —  ostat- 
nia chwila  (życia),  konanie,  skon, 
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zgon  —  ostatecznos'c  —  ostatnia  nę- 
dza—  zbytek,  brak  miary  .  Les  =  /, 
końce  rąk  i  nóg — spód  nóg  (a  zwie- 
rząt). Pousser  a  u' ''un  a  l'=  ,  na- 
pierać ,  przyciskać. 

Extrinsèque,  a.  d.  g.  zewnętrzny 
—  powierzchowny. 

Exuberance,  s.  f.  obfitos'c  ,  buj- 
nos'c  —  dostatek  ,    bogactwo   czego. 

Exuberant,  ante,  a.  obfity,  buj- 
ny —  zbytkowy. 

Exulcerer,  t',  a.  zajątrzyć,  ją- 
trzyć. 

Exctoire,  j.  m.  środek  jątrzący, 
utrzymujący  jątrzenie  się. 

Ex-voro,  s.m.  ofiarki,  obrazki 
i  t.  p.  dawane  do  kościoła  na  inten- 
cyą  ,  na  woty  we. 


F,  s.  m.  ,'ef y  ej.  r/e)  s.  f.  szósta 
litera  alfabetu  francuskiego. 

Fablb,  s.  f.  apolog,  bajka,  po- 
wieść—  osnowa  (poematu,  roman- 
su i  t.  p.)  —  bajka,  bas'ń,  kłam- 
stwo—  mitologia  starożytnych.  Etre 
la  =  du  peuple  y  de  tout  le  monde, 
stać  się  przvpowies'cia  ludu,  wszvst- 
kich. 

Fabliau,  s  m.  rodzaj  poematu, 
powies'ci  wierszem  w  średnich  wie- 
kach Francyi. 

FablieR  ,  s.  m.  bajkopis. 

Fabricant,  s.  m.  fabrykant— fa- 
brykant ma  tery  i  jedwabnych. 

Fabricateur,  s.  m.  fałszerz,  fa- 
brykujący monetę  i  t.  p.  —  łgarz. 

Fabrication,  s.  /.  wyrabianie, 
fabryka  wyrobów  —  płód,  wyrób  — 
fabrykowanie,  fabrykacya,  fałszo- 
wanie—  podrobienie,  sfałszowanie 
(aktu  i  t.  p.). 

Fabricien,  FabRicier  ,  s.  m.  rid. 
AIarguillier. 


Fabrique,  s.  f.  budowanie,  sta- 
wianie kościoła  —  fundusze  i  ru- 
chomości kościoła  ,  parafii  —  za- 
wiadowcy funduszów  kościelnych  — 
fabrykacya,  fałszowauie,  podrobie- 
nie —  fabryka  ,  robota  ,  rękodziel- 
nia  —  fabryka  :  gmach  —  zabudo- 
wanie—  widok  w  obrazie  przedsta- 


ajacy  budowle  lub  rui 


.  De  =  , 
lichy,  nędzny,  pośledni,  ord  wia- 
ry jny  (o  towarze). 

Fabriquer,  v.  a.  fabrykować,  fał- 
szować —  robić,  wyrabiać  (mate- 
rye)  —  trzymać  fabrykę —  zmyślić, 
zełgać,  ukuć. 

Fabuleuse.ment,  adv.  z  bajkami  , 
z  bas'niami —  nie   do  ^wierzenia. 

Fabuleux  ,  F.usE ,  a.  bajeczny  — 
milologic/ny  —    nie  do  uwierzenia. 

Fabuliste,  s.  m.  bajkopis  ,  nulor 
apologów. 

Façade,  s.  f.  fasada,  facyata  , 
front. 

Facb,  s.  /.oblicze  (Boga)-  M  éd. 
37 
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Iwarz  —  //n.  facyata,  pysk  ,  poli- 
czki —  powierzchnia  —  płaszczyzna 

—  strona  —  front  (domu)  —  wy 
miar  dîugos'ci  twarzy  służący  za 
miarę  figury  w  rysunku  i  t.  p,  — 
postać,  stan  (rzeczy,  spraw)  —  kar- 
ta s'wietua,  która  się  święci  ,  s'wie- 
tna  —  włosy  na  skroniach.  //  a 
une  =.  de  réprouvé,  źle  mu  z  oczów 
patrzy,  jakby  dziewięć  wsi  spalił 
a  o  dziesiątej  myślał.  Avoir  une 
=.  de  prédestiné,  dobrze  wyglądać, 
mieć  policzki  pełne.  Couvrir  la  =. 
à  qu'un ,  zamalować  w  mordę.  = 
d  homme  porte  vertu,  pańskie  oko 
konia  tuczy.  Faire  = ,  stać  na 
przeciwko  —  stawić  czoło  —  dać 
radę  czemu.  Faire  =  de  tous  côtés, 
stać  w  takim  szyku  że  się  nieprzy- 
jaciela z  każdej  strony  frontem 
przyjmuje.  En  =r. ,  w  obec  ,    wprost 

—  s'miaïo —  w  oczy,  w  żywe  oczy  — 
na  przeciwko.  En  =  de  r église,  Jig. 
według  ceremonii  kos'ciola  De  =  , 
patrząc  w  prost  (nie  w  profil).  =:  à 
=  ,  oko  w  oko.  A  la  —,  przed  kim, 
wobec,  w  obliczu...  De  prime  =  , 
na  samym  wstępie. 

Face,  eb  ,  a.  Bien  =  ,fm.  mają- 
cy twarz  pełną  jak  miesiąc  w  pełni. 

Fackr,  v.  a.  wyrzucić  kozerę  (w 
kartach). 

Facétie,  s.f.  żart,  żarty,  facecye. 

Facetieusemknt  ,  adv.  żartobli- 
wie. 

Facétieux  ,  eusb,  a.  żartobliwy  — 
rozs'mieszajacy,  zabawny,  ucieszny, 
krotofilny. 

Facette  ,  s.  f  ścianka,  mała 
powierzchnia  w  rzuiętych  kamie- 
niach. 

Facetter  ,  v .  a.  rznąć  w  ścianki. 

FÀcher,  v.  a.  guiewać,  rozgnie- 
wać—  być  nieprzyjemnćm ,  przy- 
krćm.  S  oit  dit  sans  vous  —  ,  niech 
cię  to  nie  gniewa,  nie  uraża.  Se-=, 
gniewać  się.  Il  me  fâche,  Tl  lui 
f ache ,  impers,   przykro  mi,  przykro 


mu.  Fa(  he  ,  ee  ,  p  rt.  gniewający 
się.  Je  suis  fâché ,  przykro  mi  iż... 

FÂchbrib,  s.  f.  nieukontentowa- 
nie,  przykrość  — gniewy,  fochy. 

FÂcheux  ,  eusb  ,  a.  przykry;  nie- 
dogodny —  nieprzyjemny  —  zgry- 
źliwy, złego  humoru  —  zrzędny. 
Montée  =zeuse,  góra  przykra;  przy- 
kro pod  górę.  Il  est  =■  ,  impers. 
szkoda  że...,  na  nieszczes'cie...  =, 
s.  m.  zrzęda,  maruda. 

Facial,  ale,  a.  twarzowy,  od 
twarzy» 

Faciende,  s.  f.  intryga. 

Facile,  a.  d.  g.  łatwy  (do  wyko- 
nania ,  w  wykonaniu  i  t.  p.),  sna- 
dny —  łatwy,  łagodny,  pobłażają- 
cy, patrzący  przez  szpary  —  słaby, 
bez  energii,  miękki  —  łatwy,  bez 
wysilenia  lub  musu.  Esprit  z= , 
klóremu  z  łatwos'cią  przychodzi 
tworzyć  co,  tworzący  na  zawołanie. 
Plume  =,  łatwe  pióro,  pisarz 
któremu  płynie  z  pod  pióra.  De  = 
accès,  przystępny.  //  a  le  travail 
= ,   nic  go  nie  kosztuje. 

Facilement,  adv.  łatwo,  z  łatwo- 
ścią. 

Facilite,  s.f.  łatwos'ć  —  sposo- 
bność, okazya  —  pojętnosć,  poję- 
cie łatwe  —  łatwość,  brak  wysile- 
nia—  pobłażanie,  słabość  —  mięk- 
kos'é  charakteru. 

Faciliter,  v.  a.  ułatwić,  poma- 
gać do  czego. 

Façon,  s.  f.  kształt,  forma  —  ro- 
bota ,  wyrobienie,  praca  —  robola, 
nadanie  formy  —  utwór,  wyrób  — 
sposób  ,  tryb  —  postawa  ,  ułożenie, 
mina  - —  ruchy  —  maniery,  przysa- 
da  w  ruchach  —  ceremonie  ,  cere- 
giele —  sprawienie  ziemi,  roli.  />« 
=  d'un  arret ,  arynga  wyroku  przez 
pisarza  sądu.  =  de  compte,  daw- 
niej :  koszta  podjęte  na  złożenie 
rachunków.  S'1  en  donner  delà  bonne 
=r ,  hulać,  pulać;  szaslać  ezćm  — 
uraczyć    się,    upić  się  ,    uczęstować 
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się.  En  donner  de  la  =s  ,  zbić,  u- 
karać.  =  de  parler,  wyrażenie. 
C'est  une  =.  de  parler,  tak  się  mó- 
wi; jak  to  mówią.  Cela  n' a  ni  mine 
ni  ■=  ,  tego  ui  przypiąć  ni  przela- 
tać. Des  gent  d^une  certaine  =  , 
ludzie  pewnego  stanu,  nie  lada  kto. 
De  toute  =. ,  koniecznie  —  wszel- 
kiemi  sposobami.  De  =  que  ,  tak 
że  —  tak  aby.  S  ans  =  ,  bez  cere- 
monii. Un  homme  plein  de  =j,  ce- 
remonialny. 

Faconde,  s.  f.  wymowa  —  gada- 
tliwość. 

Façonner,  V.  a.  zrobić,  ukształ- 
oić  —  kształtować  ,  nadać  kształt— 
sprawić  ziemię  —  włożyć,  ułożyć 
do  czego  ,  utressować  —  ceremonio- 
wać  ,  drożyć  się  ,  certować  się //w. 

Façonnier,  1ÈRE,  a.  z  ceremo- 
niami, ceremoniant;  ceremoniant- 
ka  s.  /. 

Fac-similb,  s.  m.  facsimile  : 
naśladowanie  podpisu  ,   ręki  czyjej. 

Facteur,  t.  m.  fabrykant  i  us  Lr  u- 
mentów  muzycznych  —  ajent  han- 
dlowy, kommissant  —  bryftregier 
~   Arithm    czynnik. 

Factice,  a.  d.  g.  sztuczny-  uda- 
ny, przybrany  —  dorobiony. 

Factieux,  euse,  a.  buntowniczy. 
=.  ,  s.  m    buntownik. 

Faction,  s./,  szyldwach,  fakcya, 
zbrodnicze  stronnicLwo.  Etre  en  =, 
se  mettre  en  =  ,  stać  na  warcie 
• —  czatować. 

Factionnaire,  a.  et  s.  szyld- 
wach. 

Factorerie,  Factorib  ,  s.  f.  fak- 
torya  ,  zgromadzenie  ajentów  han- 
dlowych po  miastach  handlowych  : 
Indy  i,  Chin. 

Factotum,  s.  m.  wszędy wscibski, 
totumfacki. 

Factum  ( faktom  ej  ,  s.  m.  ogólne 
przedstawienie  sprawy  na  piśmie  — 
gryzmola  ,  ramota. 

Facture,   s.  f.  rachunek  podany 
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przez  kupca  —  układ  kawałka  mu- 
zyki. 

Facultatif,  ive,  a.  nadający 
prawo  do  czego  —  zastawiający  do 
woli  używanie  lub  wykonanie  cze- 
go- 

Faculté,  s.  f.  zdolnos'c,  sposo- 
bność do  czego  —  władzo  umysłowa, 
władza  duszy  — własność  (ciała  ja- 
kiego) —  zdatnosć,  talent  —  wol- 
ność zrobienia  czego  .  prawo  do  cze- 
go —  wydział",  fakultet  (uniwersy- 
tecki) —  wydział  lekarski. 

Fadaise,  /.  /'.  niedorzeezy,  głup- 
stwo. 

Fadb,  a.  d.  g.  bez  smaku,  jak 
trawa  — nudny,  ckliwy.  Se  sentir 
le  cœur  ■=. ,  mieć  ckliwos'c. 

Fadeur,  s.  f.  ckliwos'c,  brak 
smaku. 

Faffee,  s./,  gars'c  czego  rozrzu- 
cona. 

Fagot,  /.  m  pęk,  wiązka  (cbró- 
stu)  —  klepki  i  inne  roboty  gotowe 
powiązane  w  pęki.  Prendre  un  air 
de  = ,  pogrzać  się  przy  kominie. 
Sentir  le  =z  ,  pachnąć  stosem  ,  trą- 
cić herezyą  za  co  czeka  stos  (o  nau- 
ce ,  opiniach). 

Fagotage  ,  s.  m.  powiązanie  w 
wiązki  —  chróst. 

Fagoter,  v.  a.  wiązać  w  wiązki 
—  niezgrabnie  ułożyć  lub  ubrać. 

Fagoteur,  s.  m.  wiąiący  w  wiąz- 
ki —  partacz  ,  fus7er. 

Fagotin,  s.  m.  małpa  w  katance 
(jakie  pokazują  kuglarze) — błaznu- 
jący, błazen,  buffon. 

Fagoue,  s.  f.  gruczoł  na  pier- 
siach u  niektórych  bydląt. 

Faguenas  ,  s    m.  stęchlizna. 

Faible,  a.  d.  g.  słaby  —  słabo- 
wity —  bezsilny  —  lichy,  słaby, 
nędzny  —  słaby,  bez  energii  — 
cienki,  za  cienki.  =  de...,  słaby 
w  czćm.  =  de  couleur,  etc.  słabego 
koloru  i  t.  d..  Monnaie  =  ,  moneta 
niem;tjąca  należytej  wagi.  =,  s.m. 
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słaba  strona  w  czém  ,  vrada  ,  przy- 
wara —  słabość  do  czego,  namię- 
tność. Du  fort  au  ■=.;  U  fort  por- 
tant le  ■=. ,  jedno  w  drugie  ,  nagra- 
dzając jeduo  drugićm 

Faiblement,  adv.  słabo —  mało, 
lekko. 

Faiblesse,  s.  f  słabość  —  osła- 
bienie, brak  sił,  niemoc  —  zem- 
dlenie, mdłości  —  brak  energii, 
siły;  słabość —  ułomność  —  nieu- 
dolność. Avoir  de  la  —  pour  qu'un, 
mieć  słabość  do  kogo  —  być  bardzo 
pobłażającym  dla  kogo. 

Faiblir,  v.  n.  słabnąć,  osłabnąć 

—  chwiać  się,  zachwiać  się. 

Faïence,  s.  f  fajans. 

Faïencerie,  s.  f.  fabryka  fajan- 
sów —  fajanse,  naczynia  fajansowe. 

Faïencier,  ière,  a.  fabrykant  fa- 
jansów lub  przedający  je. 

Faillance,  s.  m.  upadnienie  na 
sercu. 

Faille,  s.f.  błąd,  usterk  —  sieć 
do  połowu  stokfisza  —  gatunek  ma- 
tery  i  jedwabnej. 

FaillibilitÉ  ,  s.  f.  omylność. 

Faillible,  a.  d.  g.  omylny. 

Failli,  s.  m.  upadły,  który  zban- 
krutował. 

Faillir,  v.  n.  błądzić,   zbłądzić, 
popełnić  błąd  —  om  y lic  się  ,  eh  y  bić 
■w  czém  —  upadać  —  zabraknąć  ko-  i 
mu  czego,   niestawać    —  zawieść,' 
uchybić —    skończyć  się,   wygasnąć 

—  omieszkać,  zaniedbać  —  upaść, 
zbankrutować    (o  kupcu).    IV faillit 
de  tomber   à  tomber..,,  o   mało   co 
nieupadł,  o  mały  -włos  że  uieunadł.  i 
Il  a  failli  a  être...,  o  mało   co  nie 
został    czém.     Au    bout    de   Vaune 
faut  le  drap,  wszystkiego    w  koń-  ! 
cu  zabraknie.  Failli,  ie,  prt.  chy-  i 
biony,  co  się  nieudał. 

Faillite,  s.  /.upadłość,  zban- 
krutowanie. 

Faim,  s.f.  głód,  łaknienie—  żą-  ; 
dsa  ,  chuć.  Avoir  =,  lakuąć.   //  a 
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=  ,  jeść  mu  się  chce.  Crier  h  la  =  , 
być  bardzo  głodnym.  Cest  la  —. 
qui  épouse  la  soif,  pobrało  się 
dwoje  gołych. 

Faim-calle,  s.f.  gwałtowny  głód 
koński. 

Faim-valle,  s.f.  choroba  koń- 
ska ze  zbytniej  roboty. 

Faine,  s.f.  buczyna:  owoc  buku. 

Faineant,  ante,  a.  et  s.  leuiwy, 
gnuśny,  leń  ,  leniuch,  próżniak. 

Fainéanter,  v.  n.  pędzić  czas  w 
próżniactwie,  gnuśnieć ,  leżeć  do 
góry  brzuchem/Vn. 

Fainéantise, s  .  f.  lenistwo,  pró- 
żniactwo ,  gnuśnienie,  gnuśność. 

Faire,  v.  a.  robić,  zrobić,  uczy- 
nić —  utworzyć,  stworzyć  —  zro- 
bić ,  sporządzić  ,  zbudować  —  pisać, 
napisać  ,  ułożyć  (dzieło)  —  two- 
rzyć ,  stanowić  (kształt  jaki)  —  u- 
stanowić  odbywać  (działanie  ja- 
kie) —  zrobić,  nabyć  (majątek)  — 
wykonywać,  dopełniać,  pełnić  — 
sprawować  (urząd  i  t.  p.)  —  cenić, 
zacenić  (przedając)  —  przedawać 
(«jo.  on  n en  fait  pas  pour  un  sou, 
nie  daje  się  za  jok)  —  ukształcić, 
zrobić  z  kogo  co — sprawić,  spro- 
wadzić ,  być  przyczyną  —  robić  (ro- 
bole dobrze  lub  źle)  —  Gramm. 
mieć  (up  ce  mot  fait  au  pluriel..., 
ten  wyraz  ma  w  liczbie  mnogiej...). 
=.  ses  dents,  dostawać  zębów  (o 
dziecku).  =  des  enfants,  rodzić 
dzieci  —  mieć  dzieci  ==  un  enfant 
à  une  femme  ,  zrobić  dziecko,  pop. 
zrobić  brzucha  pop.  m  le  îiord,  le 
sud,  etc  płynąć  ku  północy,  ku  po- 
łudniowi i\\  d.  =  les  vivres,  nabrać 
żywności  (na  okręt).  =r  de  Veau; 
=  eau  ,  rid.  Eau.  ■=■  ses  or  fes,  zy- 
skiwać, zarabiać.  ==  des  siennes  , 
używać  świata  ,  buluć  —  figle  pła- 
tać. Vous  avez  fait  de  vôtres  ;  ils 
ont  fait  des  leurs,  wyście  hulali, 
oni  hulali.  =s  une  bonne  recette, 
dużo  zebrać  (gdy  wiele  wpłynęło  do 
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kassy).  =  un  régiment  ;  z=.  des  re- 
crues ,  szuflować  pułki,  robić  za- 
ciągi. —  sa  maison,  urządzić  dom. 
=■  une  fete  ,  świętować;  obchodzić 
uroczyslos'c  ,  s'wieto.  =  l'histoire  , 
les  portraits ,  malować  obrazy  hi- 
storyczne, portrety.  =  un  person- 
nage dans  un  drame ,  grywać  role 
téj  a  tćj  osoby.  ■==.  le...,  (z  rzeczo- 
wnikiem) udawać  co,  kogo,  chcieć 
uchodzić  za  kogo,  udawać  się  za  co 
—  piąć  się  A<?  czego  ,  sadzić  się  na  co. 
Ne  =.  que...,  ustawicznie  robić  to 
a  to.  Il  ne  fait  que  jouer,  raz,  wraz 
tylko  gra,  tylko  gra  a  gra.  =.  que, 
tylko  co  zrobić  ,  zaledwie  co  zrobić. 
Ne  =.  que  de...,  dopiero  co  zrobić 
co.  Il  ne  fait  que  d'arriver,  dopie- 
ro co  przyjechał.  N'en  rien  =, 
mieć  za  uic  to  a  to.  =.  les  deniers 
bons ,  ręczyć  za  ko^o.  =:  gloire  ,  = 
vanité,  chełpić  się  czém  ,  popisy- 
wać się  z  czém  ,  chwalić  się  z  cze- 
go. =z  la  pluie  et  le  beau  temps, 
robić  co  chcieć  ,  co  się  podoba,  rzą- 
dzić ,  rozka/ywać  n:  h  savoir,  po- 
dać do  wiadomości.  =  pour  qu^'un, 
zastępować  kogo  v  czém.  C'est  à  = 
àperdre...,  jest  to  wystawiać  się 
na  stracenie...  C'est  à  =  à  luide  ., 
gotów  zrobić  to  a  to.  C'  est  un  homme 
a  tout  ç=z  ,  gotów  na  wszystko  się 
odważyć.  Tl  a  fait  a  moi,  il  a  fait 
avec  moi,  już  nie  mam  z  nim  nie  do 
ezyuienia.  =.  telle  chose  de  qu""ch, 
użyć  czego,  zrobić  co  z  czém.  Cest 
un  =  le  faut,  to  nieodbity  sztych. 
JN  e  =  ce uvre  de  ses  dix  doigts  , 
próżuowao.  =:  qu'un  à  .  .  .  .  ,  wło- 
żyć kogo,  przyuczyć  do  c/ego,  przy- 
zwyczaić do  czego.  =r  ,  zrobić  ,  ro- 
bić (pod  siebie),  popus'cic  w  spodnie. 
=  du  sang,  latować  krwią.  =  du 
j.ihle,  etc.  oddawać  piasek  (uryną, 
stolcem). 

Faire,  (vi.J  r/.ec,  powiedzieć. 

Faike,  używa  się  przed  innemi 
słowami    w    znaczcuiu    kazać,   dać 
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zrobić,  sprawić,  pociągnąć  za  sobą, 
dać  powód  do  czego  ,  sprowadzić. 

Fairs,  v  n.  stanowić,  czynić.  =r 
bien,  zgadzać  się  (jedno  z  drugim:. 
=  mai,  niezgadzać  się,  nieprzypa- 
dać,  być  niedobraném  ,  nie  na  swo- 
jém  miejscu.  Se  —  ,  robić  się  czém 

—  robić  się  jakim  —  wstąpić  w  stan 
jaki —  przyjść    do   skutku  ,  stać  się 

—  dać  się  zrobić.  Se  =  h  qu^ch  , 
przyzwyczaić  się,  w  droży  es  it',  wło- 
żyć się  cio  czego  Se  =  de  fete,  rid. 
Fete.  //  fait,  impers,  mówi  się  o 
czasie.  Il  fait  doux,  czas  łagodny. 
Il  fait  froid,  zimno.  H  fait  bon  , 
vid.  Box.  27  n'y  fait  pas  sûr,  nie- 
bespieczno,  napadają,  rozbijają. 
Fait,  prt.  zrobiony,  utworzony, 
ukształcony,  stworzony  —  zbudowa- 
ny (co  do  ciała)  ,  gotowy,  dobry, 
do  użycia.  Tout  fait,  gotowy  ,  zro- 
biony. Cela  vaut  fait,  uważaj  rzecz 
za  zrobiona.  Cest  =  de  moi  ,  stał) 
się.  Etre  =r  ,  pour  telle  chose  ,  być 
stworzonym  do  czego  —  mieć  taką 
naturę  —  być  zdolnym  ,  gotowym, 
sprawić  co...  L  n  hom me  —  ,  czło- 
wiek dojrzały.  Ce  mot  est=z,  ten 
wyraz  jest  przyjęty,  utarty.  Phrases 
=  es  ,  wyrażenia  przyjęte —  sposób 
mówienia.  Temps  = ,-  vent  := , 
czas,  wiatr  który  się  zanosi  na 
długi  czas.  Ce  qui  est  ■=.  est  =  , 
co  było  a  nie  jest  tego  uiepisać 
w    rejestr. 

Faisable  .  a.  d.  g.  dajaev  się  zro- 
bić. 

Faisan,  s.  m.  bażant. 

Faisane,  Faisande  ,'poule)  ,  s.  f. 
'  samica  bażanta. 

Faisances  ,  s.  f.  pi.  ciężary  ja  Kie 
dzierżawca  ma  ponosić  bez  wyna- 
grodzenia. 

Faisan  dbać  i  '.  '«■  młody  bażaut, 
kurczak . 

Faisandes  »e  ,  v.  pron.  słychać 
dziczyzna,  sarniną  o  przechowaućm 
mięsie  . 
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Faisanderie  y  s .  f.  bażantarnia . 

Faisandier,  t.  m.  dozorca  bażan- 
tów. 

Faisceau,  s.  m,  pęk  ,  -wiązka. 
Mettre  les  armes  en  = ,  ustawić 
broń  w  kozły.  =x ,  pi.  pęk  rózek 
z  toporem  :  oznaka  godności  kon- 
sularnej w  Rzymie. 

Faiseur,  s.  m.  robotnik  ,  robiący 
co  —-  porywczy,  skory  do  roboty  — 
ustawicznie  co  robiący  —  partacz, 
fuszer.  =  de  phrases^  szumny  a 
czczy  mówca.  -=zeuse ,  s.  f.  robo- 
tnica. 

Fait,  s.  m.  czyn  —  uczynek,  po- 
stępek —  to  co  jest ,  co  zaszło  (prze- 
ciwne temu  coby  być  powinno)  — 
zdarzenie,  wypadek  —  rzecz  sama 
—  sprawa,  dzieło,  robota.  Les 
hauts  z=zs ,  s'wietne  czyny,  dzieła. 
Voie  de  —  ,  przemoc,  gwałt.  Voies 
de  =  ,  razy,  gwałty,  uderzenia.  £V« 
venir  au  =z  ,  spełnić  ,  dokonać  cze- 
go. Aller  au  —  ,  przystąpić  do  rze- 
czy. Poser \  mettre  en  =,  przypu- 
ścić. Je  mets  en  =  ,  dajmy  na  to, 
przypuszczam  że.  Au  =  et  au 
prendre ,  gdy  przyjdzie  do  rzeczy. 
Prendre  qu"un  sur  le  =. ,  złapać 
na  gorącym  uczynku.  Le  =  est 
que...,  jest  rzecz  niezaprzeczona. 
Etre  au  =  ,  być  s'wiadomym  ,  wie- 
dzieć ze  szczegółami.  Entendre  hien 
son  —  ,  znać  swoje  rzemiosło  Etre 
sûr  de  son  =z  ,  być  pewnym  swego  , 
dobrze  znać  co.  Donner  a  qu"un 
son  =.,  oddać  wet  za  wet.  Dire  à 
'■  qtfun  son  —  ,  wymówić  co  komu  , 
wytknąć  komu  jego  niewiadomos'c, 
wykłuć  oczy  fig-  Ce  Ti"1  est  pas  mon 
=  ,  to  nie.  dla  mnie,  nietęgo  mnie 
potrzeba.  Dans  le  =  ,  rzeczywiście, 
istotnie.  Au  =,  w  końcu.  De  ■=., 
jakoż,  w  rzeczy  samej.  En  ■=  de..., 
w  m  a  tery  i,  w  rzeczach  dotyczących 
.sie.  .  En  —  de  fruits,  de  viandes, 
z  owoców,  z.  mięsiwa.  .Vj'-rzz  ,  tak, 
tak.    Tout  a  -=r  ,  zupełnie. 
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Faîtage,  s.  m.  szczyt  domu  — 
podłużka  ołowiana  na  dachu  —  pe- 
wna opłata  panu  lennemu  :  dacho- 
we —  prawo  brania  z  lasu  sztuki 
drzewa    na  podłużkę  dachu. 

Fait  roisk,  s.f.  lenistwo  ,  gnu- 
s'nienie. 

Faîte,  s.  m.  szczyt  domu  ,  dachu 
—  wierzch,  sam  wierzchołek — Jig. 
szczyt. 

Faîtière,  a.  f.  wierzchołkowy. 
=  ,  s.  f  dachówka  u  szczytu  do- 
mu,   żerdź  wzdłuż  namiotu  u  góry. 

Faix,  s.  m.  ciężar,  brzemię. 
Prendre  son  =: ,  Mar.  grzęznąć 
w  wodę  jak  należy  (o  okręcie). 

Fakir,  s.  m.  rid.  Faqlir. 

Falaise  ,  s.  f.  skały  urwiste 
wzdłuż  brzegów  morskich. 

Falaiskr,!».  n.  roztrącać  się  bał- 
wanami o  urwiste  brzegi  (o  morzu). 

Falarique,  s.  f  pocisk  palny  lub 
belka  z  kolcami  ciskana  na  nieprzy- 
jaciół (u  starożytnych). 

Falbala,  s.  m.  garnirowanie , 
falbana  ,  falbanka. 

Fallace,  s.f.  zdrada,  nieszcze- 
ros'ć. 

Fallacikusement  ,  adv.  zdradli- 
wie, nieszczerze,  kłamliwie. 

Fallacieux,  ruse,  a.  kłamliwy, 
nieszczery,  zwodniczy . 

Falloir,  v.  n.  impers,  być  po- 
trzebném.  Il  faut,  potrzeba,  nale- 
ży. Il  fallait,  potrzeba  było,  nale- 
żało. Il  faudra,  będzie  potrzeba . 
Il  faut  voir...,  rzecz,  ciekawa,  trze- 
ba było  patrzyć.  Encore  faut- il; 
si  faut-il  que...,  cożkolwiek  bądź 
potrzeba  aby.  ...  //  lui  fiut,  po- 
trzeba mu,  potrzebuje.  =  ,  z  par- 
tykułą En,  o  mało  co  się  nie  stać, 
nie  wiele  braknąć  aby...  Il  s'en  faul 
de  beaucoup,  vid.  Bb  au  cou  p.  Pcm 
s'1  en  est  fallu  qu'il  n'ait  été  tué, 
o  mały  włos  co  nie  /.ginął  //  s'en 
J aut  de  peu  que  ce  vase  ne  soit 
plein,    mało  niedoslaje   do  pełnego. 
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U  ne  s'en  est  presque  rien  fallu  , 
nie  -wiele  braknęło  ,  brakło  aby... 
Tant  s'en  faut  qu'au  contraire, 
daleko  od  tego. 

Falot,  s.  m.  rodzaj  latarni  zpłó- 
tua  —  lampa  do  illuminacyi  ,  vid. 
Pot  à  feu. 

Falot,  ote  ,  a.  śmieszny,  zaba- 
wny, ucieszny  —  facecyonut. 

Falotement,  adv.  ucieszrue,  za- 
bawnie. 

Falourdb,  s.  f.  naręcze  polan, 
drew. 

Falqubr,  v.  n  Faire  =  un  che- 
val, osadzić  konia  wpędzie. 

Falsificateur,  s.  m.  fałszerz. 

Falsification,  s.  f.  fałszowanie: 
sfałszowanie,  podrobienie  aktu  — 
akt  i  t.  p.  sfałszowany,   podrobiony. 

Falsifier,  v.  a.  fałszować,  sfał- 
szować mouetę  ,  słępel  ,  podrobić 
akt  i  t.  p. 

Faldn  ,  s.  m.  muszle  potłuczone 
pokład  w  ziemi. 

Falunbr  ,  v .  n.  sprawiać  ziemię 
nawozem  muszli. 

FalunieRe,  s.f.  kopalnia  muszli 
stanowiących  pokład  w  ziemi. 

Famé,  ee,  a.  mal-=z  ,  osławio- 
ny, złej  repu  tacy  i. 

Famélique,  a.  d.  g.  głodny,  zgło- 
dniały—  wychudły  od  głodu.  =, 
s.  m.  cierpiący  głód. 

Fameux,  euse  ,  a.  sławny,  wsła- 
wiony, słynący  czem  ,  szerokosłyn- 
ny,  znany,  pamiętny  czćm. 

Familiariser,  v.  a.  przyzwyczaić, 
włożyć  ,  przyuczyć  do  czego.  Se  — ., 
poufalić  się,  przybierać  lon  poufa- 
ły, bratać  się,  być  z  kim  za  pan 
brat.  Se  ==  avec  qu'ch  ,  obeznać 
się,  przyswoić  sobie  co  —  otrzaskać 
się  zezem  —  nawyknąć  do  czego. 

Familiarité  ,  s.  f.  poufalos'c.  =s, 
poufały  ton,  poufałości. 

Familier,  ère,  a.  poufały,  w  za- 
żyłości będący  —  zażyły  —  używa  • 
ny  w  mowie  poufałej  (wyraz  i  t.  p.) 
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—  zwykły,  zwyczajny — znany,  zna- 
jomy komu.  Esprit  =  ,  duch  opie- 
kuńczy. =  comme  les  épîtres  de  Ci- 
céron  ,  za  nadto  poufalący  się.  Se 
rendre  =zère  une  langue  ,    obeznać 

i  się  z  językiem.  ==: ,  s .  m.  domownik 
;  —  zażyły  przyjaciel  —  w  Hiszpanii 
1  i  Portugalii  :  urzędnik  inkwizycyi. 
j  Familièrement  ,  adv.  poufale  ,  w 
zażyłos'ci. 

Famille,   s,  f.  familia  ,    rodzina 

—  dom  ,  ród  —  urodzenie —  gospo- 
darstwo, dom  — familia:  poddział 
rzędu  w  bistoryi  naturalnej  —  szczep, 
gałąź.  Père  de  —  ,  głowa  domu  — 
ojciec  —  gospodarz.  Fils  de  =,  syn 
jeszcze  pod  dozorem  będący.  En- 
fant de  —  ,  dziecko  z  uczciwego  do- 
mu. Avoir  un  air  de  =  ,  mieć  rysy 
familijne.  Sainte-=z,  familia  s'wię« 
ta  :  Jezus  Chrystus ,  Matka  boska  i 
Sty  Józef.  En  —,,  w  domowćm  kole. 

Famine,  s.  f.  głód,  głodny  rok, 
nieurodzaj.  Crier  =  ,  wołać  jes'é, 
narzekać  na  niedostatek.  Prendre 
qu'un  par  =  ,  wziąć  głodem,  zmu- 
sić do  czego  odjęciem  potrzeb  życia. 

Fanage,  s.  m.  przesuszanie  siana 

—  wyschnięcie  siana  —  liście  ro- 
śliny. 

Fanaison,  s.  f.  czas  przesuszenia 
siana. 

Fanal,  s.  m.  latarnia  na  okręcie 

—  lampa,  latarnia  — fig.  przewo- 
dniczka. 

Fanatique  ,  a.  d.  g.  wierzący  w 
duchy  i  ich  pokazywanie  się  —  za- 
palony, szalony,  pełen  fanatyzmu, 
zagorzały.  =,  s.  m.  fanatyk  ,  za- 
gorzalec. 

Fanatiser,?',  a.  zapalić,  natchnąć 
szałem. 

Fanatisme,  s.  m.  szał  —  fana- 
tyzm, zagorzalslwo ,  s'lepa  żarli- 
wość. 

Fane,  s.  f.  liście  opadłe  z  drzew 

—  liście  na  drzewie. 

Faner,    v.    a.    przesuszać    siano 
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przewracając  je  w  pokosach  —  zro- 
bić źwiędłem  —  przyćmić,  zaćmić, 
zasępić,  przygasić.  Se  =?■ ,  więd- 
nieć  ,  zwiędnąć. 

Faneur,  euse,  a.  przewracający 
siano   dla  przesuszenia. 

Fanfan,  J',  m.  -wyraz  pieszczotli- 
wy używany  do  dzieci. 

Fanfare  ,  s.  f.  muzyka  trąb  i  ro- 
gów. 

Fanfaron,  a.  et  s.  m.  chełpliwy, 
samochwał  —  junak  ,  udający  zu- 
cha, s'mialek,  fanfaron.  Un  =r.  de 
vice,  ten  co  udaje  zepsutszego  niż 
jest  -w  istocie. 

Fanfaronnade,   s.  f.  fanfarona- 
da, przechwałki,  chełpliwość. 
Fanfaronnekie,  s.  J'.  jun;ikierya. 
Fanfreluche,    s.    f.    błyskotka, 
świecidełko. 

Fange,  s.  /.  błoto  ,  kał,  kałuża. 
Né  dans  la  =,  urodzony  z  kału, 
podłego  rodu. 

Fangeux,  euse,  a.  błotnisty. 
Fanon,  s.  m.  podgardle  zwieszone 
(u  "wołu  i  t.  p  )  —  fiszbin  —  ozdoba 
poprzeczna  stuły  —  dwa  pasy  wi- 
szące z  tyłu  infuły.  =•*,  rodzaj 
bandażu. 

Fantaisie  ,  s.  f.  imaginacya,  fan- 
tazya  ,  wyobraźnia  —  upodobanie  — 
urojenie  —  kaprys,  widzimisię  — 
utwory  dowolne,  urojone.  =j  mus- 
quées ,  zachciewauie  się  ,  wymysły.. 
Objet  de  =,  osobliwość,  coś  kształ- 
tnego. Role  de  =,  suknia  dzi- 
wnego kroju  lub  koloru.  Couleur 
de=,  koloru  dzikiego,  któremu  tru- 
dno dać  nazwisko.  Selon  sa  =  ,  we- 
dług upodobauia.  Cela  m'est  venu 
en  =  ,  przyszło  mi  do  głowy. 

Fantasmagorie  ,  s .  /.  fanta/.mago- 
rya  ,  snucie  się  widmów,  tworów 
dziwacznych;  mary. 

Fantasmagorique,  a.  d.  g.  fanta- 
zmagoryczny. 

Fantasque,  a.  d.  g.  wymyślny, 
kapryśny  —  dziwaczny,  dziwny. 
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Fantasquement,  adv.  dziwacznie. 
Fantassin,  s.   m.  żołnierz  piesy, 
piechur. 

Fantastique  ,  a.  urojony. 
Fantoccini,   s.  m.  pi.  maryouetki 
na  teatrze. 

Fantôme,  s.  01. widmo — poczwara, 
upiór,  mara  — Jig.  cień  —  osóbka 
7.  drzewa  na  której  się  ćwiczą  w  o- 
peracyach  chirurgicznych.  =:s ,  o- 
brazy,  widma  odbite  w  głowie. 

FaNUM  ,  s.  m.  świątynia  u  staro- 
żytnych. 

Faon  (f.anjy    s.  m.  koziołek  ,   ko- 
źlę, saruiuk  — jelonek,  młody  jeleń. 
Faonner    (fanner)  ,  v.    n.    cielić 
się ,  kocić  się  (o  łani). 

Faquin,  s.  m.  błazen  ,  kiep  — o- 
soba  z  drzewa  do  której  gonią  z  lau- 
cą  dla  ćwiczenia  się. 

Faquinerie,  s.  f.  postępowanie 
błazenskie. 

Faquir,  s.  m.  derwisz,  żebrak  na 
wschodzie. 

Farandole,  s.  f.  rodzaj  tańca  w 
Prowancy  i. 

Farce,  s.  f.  nadzianie,  faszero- 
wanie —  gminna  komedya  — gminne 
śmieszności  —  facecye,  żarty  —  fi- 
giel, psota,  psikus.  Faire  ses  =s  , 
wyrabiać  pustoty. 

Farceur,  s.  m.  aktor  grywający 
Av  komedyach  gminnych  —  figlarz  , 
psotnik. 

Farcin,  s.  m.  parchy  u  koni, 
mułów. 

Farcineux  ,  EfSE,  a.  parszywy  [o 
koniu)  i   t.  d. 

Farcir,  v.  a.  nadziewać,  fasze- 
rować —  uapchać,  opchać  ceni. 
Farci,  ie,  prt.  nadziewany,  fasze- 
rowauy. 

Fard,  s.  m.  hrrwa  ,  farba  ,  ruż 
i  t.  p.  kładzione  na  twarz  —  fałszy- 
we ozdoby  —  nieszczćrość ,  udanie. 
Fardeau,  s.  m.  ciężar  —  brzemię 
—  ziemia  lub  skały  grożące  zawa- 
leniem się  (w  kopaluH. 
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Farder,  v.  a.  kłaść-,  nakłaść  iu- 
żu  lub  blanszu  na  twarz  —  ukrywać, 
zakrywać,  ubarwiać —  upstrzyć  fał- 
szywemi  ozdobami.  Se  =,  rużować 
się  lub  blanszować. 

Farder  ,  v.  ».  uginać  się  pod  cię- 
żarem. 

FardieR ,  s.  m.  kary,  wóz  o  ni- 
skich kołach  na  wożenie  kamieni . 

Farfadet,  s.  m.  diabełek,  diablik 
(w  opiuii  ludu)  —  pustak,  psotuik. 

Farfouiller  ,  v.  n.  eta.  przewra- 
cać w  czém  ,   poprzewracać. 

Faribole,  s.  /.  fraszka,  cacko. 

Farinace,  ee,  a.  mą  czas  ty. 

Farine,  s.f.  mąka —mąka  pszen- 
na. =  blutée,  mąka  pytlowana. 
Grosse  =£,  mąka  razowa.  Tout 
blanc  de  =,  rmaczoiiy,  który  się 
pobielił  mąką.  Gens  de  même  =z  , 
:o  jeden  diabeł,  oba  lepsi.  D'un 
de  charbon  il  ne  saurait  sortir 
de  blanc/ie  =,  czego  natura  nie  dała 
ego  i  kowal  młotem  nie  wykuje. 

Fari.nkt,    s.  m.  kostka   dogrania 

znakiem  tylko  na  jednej  ściance. 

Farineux,  euse,  a.  zamączony, 
raaczony  —  mączasty,  mąc/ny  — 
aszasty  (o  owocach)  —  kruszący 
się  w  proch  biały  jak  mąka  —  za 
nadto  biały  z  cieniami  za  ciemnemi 
(koloryt)  —  chropowaty,  nieobro- 
biony, zagwazdany.  =z  ,  s.  m.  po- 
trawy mąc/ne,  leguminy. 

Fari.mer,  s.  m.  przekupień  mą- 
czny. 

Farouche,  a.  d.  g.  dziki  —  srogi, 
nieoswojouy. 

Farrago,  s.  m.  mieszanina. 

Fasck  ,  s.  f.  Her,  pa.-,  poprzeczny 
w  polu  herhowém. 

Fasce,  ee  ,  a.  ■/.  pasem  poprze- 
cznym. 

Fascicclk,  s.  m.  pęk,  wiązka  — 
fascykuł  ,  poszyt,  zes/.yt. 

Fascicule,  ee,  a.  Bot.  wiązkowa  ty. 

Fa-ciÉ-,  ee,  a.  w  pręgi,  pręgo- 
wat.y. 
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Fascinage,  s.  m.  nawiezienie  ga- 
cią  ,  faszynami. 

Fascination,  s.  f.  czary,  oczaro- 
wanie —  urok. 

Fascine,  s.  f.  gać  ,  gałęzie  rzu- 
cane na  zapełnienie  rowu  i  t.  p.  fa- 
szy  ny. 

Fasciner,  v.  a.  czarować  ,  ocza- 
rować, zaczarować. 

Faseole,  s.f.  fasola. 

Fasier  ,  v.  n.  tłuc  się  (o  żaglu 
w  który  wiatr  dość  mocuo  nie 
dmie^. 

Faste,  s.  m.  przepych,  okazałość 
—  zbytek    —  wystawność. 

Fastes,  s.  m.  fasti,  pi.  u  Rzy- 
mian, kalendarz,  tablice  dziejów, 
zdarzeń  —  dzieje,  roczniki. 

Fastidieusement,  adv.  nudnie,  do 
znudzenia. 

Fastidieux,  euse,  a.  nudzący, 
nudny. 

Fastigie,  ee  ,  a.  Bot.  rówuowy- 
soki. 

Fastueusement  ,  adv.  z  przepy- 
chem ,  okazałe  wystawienie 

Fastueux,  ecse,  a.  okazały,  wy- 
stawny, z  przepychem  —  kochający 
się  w  przepychu. 

Fat  ( fate  ;,  a.  et  s.  m.  błazen, 
zakochany  sam  w  sobie —  wymuszo- 
ny elegant. 

Fatal  ,  ale  ,  a.  zgubny  —  nie- 
szczęsny, fatalny,  niefortunny  — 
nieodzowny,  nieuchronny.  Coup  =, 
cios  śmiertelny.  Terme  r=  ,  termin 
preklu/yjny,  ostateczny. 

Katalement,  adv.  z  wyroków  prze- 
znaczenia -najuieszczęśliwiej ,  nie- 
szczęściem. 

Fatalisme,  s.  m.  fatalizm  ,  przy- 
pisywanie wszystkiego  przeznacze- 
niu. 

Fataliste  ,  s.  m.  wierzący  w  prze- 
znaczenie. 

Fatalité,  s.  f.  przezuaczenie  , 
nieodzowność  losu  —  zrządzenie  lo- 
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Fatidique,  a.  d.  g.  ogłaszający 
■wyrocznie,    wyroki   przeznaczenia. 

Fatigant,  ante,  a.  nużący,  mor- 
dujący, żmudny — trudzący,  mozol- 
ny, nudzący,  nudny. 

Fatigue  ,  s.  f.  trud  ,  znój  ,  mozół 

—  strudzenie,  utrudzenie,  znuże- 
nie, zmordowanie  się. 

Fatiguer,  v.  a.  trudzić,  męczyć  , 
strudzić,  znużyć,  zmordować,  sfaty- 
gować, zmęczyć —  zmiąć,    zmiętosić 

—  zgiąć ,  pogiąć  ,  pognies'c.  ==;  un 
terrain,  zmordować  ziemię  zbyt  czę- 
stą uprawą.  =■  une  salade,  macero- 
wać  sałatę,  przewracać  ją  przypra- 
wiając. =  un  ouvrage,  raz  wraz 
poprawiać  robotę  (co pozbawia  s'wie- 
żosci).  =,  v.  n.  nużyć  się,  trudzić 
się,  mozolić  się.  Se  =  ,  zmęczyć 
się  ,  zmordować  się. 

Fatras  ,  s.  m.  stos,  plika  papie- 
rów —  gryzmoła  ,  ramota. 

Fatuaire,  s.  m.  wieszcz  ,  wróżbit 
u  starożytnych. 

Fatuité,  s.  f  głupstwo,  niedo- 
rzeczność. 

Faubourg,  s.  m.  przedmieście. 
On  y  voit  la  ville  et  les  =zs ,  pełno 
tam  luda. 

Faubourien,  s.  m.  mieszkaniec 
przedmies'cia;  z  przedmies'cia. 

Fauchage,  s.  m.  koszenie  siana, 
łąk. 

Fauchaison  ,  s.  f.  sianożęcie. 

Fauche,  j-.  /.  sianożęcie  —  siano 
skoszone. 

Faucher,  v.  a.  kosić,  skosić  — 
ściąć,  ścinać.  =,  v.  n,  zamiatać 
przednią  nogą  wlokąc  ją  (o  koniu). 

Fauchet,  s.  m.  grabie. 

Faucheur,   s.  m.  kosarz,  kosiar/. 

—  vid.  Faucheux. 

Faucheux,  s.  m.  kosarze  :  rudzaj 
owadów. 

Faucille,   s.  f.  sierp. 

Faucillon,  s,  m.  nóż  krzywy  o- 
grodniczy. 

Faucon  ,  s.  m.  sokół. 
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Fauconneau,  s.  m.  mała  armat- 
ka, sokółka,  falkoneta. 

Fauconnerie,  s.  f.  sokolnictwo  , 
nauka  układania  sokołów  i  polowa- 
nie z  niemi  —  sokolarnia. 

Fauconnier,  s.  m.  sokolnik. 
Monter  à  cheval  en  = ,  siadać  na 
konia  z  prawej  strony  i  prawą  no- 
ga- 

Fauconnière,  s.  f.  torba  —  sa- 
kwy, biesagi. 

Faufiler,  v.  a.fastrygować,  przy- 
fastrygować.  Se  =  ,  przyczepić  się 
do  kogo,  wscibić  się  gdzie. 

Faune,  s.  m.  faun,  bożek  les'ny 
uLatynów.  =  ,  s.  f.  opisanie  zwie- 
rząt pewnego  kraju. 

Faussaire,  s.  m.  fałszerz. 

Faussement,  adv.  fałszywie, 
kłamliwie. 

Fausser,  v.  a.  skrzywić,  zgiąć, 
wykrzywić,  skrzywić,  przekręcić 
(mys'1  ,  znaczenie)  —  sfałszować, 
podrobić,  sfabrykować  (akt  i  t.  p.) 
—  złamać  (słowo  ,  przysięgę).  S= 
ttne  cuirasse  ,  zgiąć  pancerz.  =  une 
serrure  ,  zepsuć  zamek.  =  une  clef, 
zasad/.ić  klucz  i  przekręcić.  = 
compagnie ,  niedotrzymać  kompa- 
nii—  wyjść  nie  pożegnawszy  się.  Se 
=  ,  skrzywić  się  ,  zgiąć  się — jig. 
skrzywić  się,  zepsuć  się  —  wyjs'c 
z  linii  prostej. 

Fausset,  s.  m.  dyszkanty  falset, 
fistuła  (w  śpiewaniu)  —  czopek  (w 
beczce). 

Fausseté,  s.  /.fałsz,  nieprawda, 
fałszywosć,  niedokładnos'ć  —  nie- 
szczeros'c,  obłuda,  cbytrosć — kłam- 
stwo. 

Faute,  s.  f.  błąd,  myłka  ,  po- 
myłka, uchybienie  —  brak,  nie- 
dostatek czego  —  uchybienie  ,  chy- 
bienie. Faire  =,  być  nieprzytom- 
nym. 77  nous  fait  =  ,  braknie  nam 
go  ,  daje  się  czuć  brak  jego.  Ne  pas 
se  faire  =z  deqii'ch,  niezaniedbać, 
nieomieszkać  ,  używać  do  woli.  ^V  ii 
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venait  =  de  lui,  gdyby  przypad- 
kiem umarł,  zginał.  S  i  n'y  faites  =  , 
owoż  masz  się  do  tego  stosować.  = 
de...,  w  niedostatku  ..,  z  powodu 
iż  wie...  A  ^=.  de  quoi ,  w  razie  nie- 
dopełnienia tego.  Sans  =  ,  niepo- 
ern  Imię  ,  niezawodnie. 

Fauteuil,  j.  m.  krzesło  z  porę- 
czami —  krzesło,  miejsce  w  akade- 
mii—  miejsce  prezydującego,  laska 
marszałka  (w  Polsce  . 

Fauteur,  trice,  s.  sprzyjający 
t/emu,  popierający  co,  dopoma- 
ga cz. 

Fautif,  itr,  a.  błędny,  pełny  o- 
myłek   —  mylny,  omylny. 

Fauve,  a.  d.  g.  płowy.  Bttes  =s. 
vid.  Bete  =  ,  s.  m.  kolor  płowy  — 
zwierzyna. 

Fauvette,  s.f.  piegża  :  ptaszek. 

Faux,  /.  f.  kosa  —  Anat.  fałdy 
błonkowate  w  kształcie  kosy. 

Faux,  ausse,  a.  fałszywy,  zmy- 
ślony, wymyślony,  udany  —  źlezro- 
zumiany  —  sztuczny,  dorabiany  — 
kłamliwy  —  chytry,  nieszczery,  o- 
błudny  —  farbowany  —  bezzasadny, 
urojony  —  pozorny,  tylko  ua  oko  — 
fałszywy  (o  monecie)  —  podrobio- 
ny, sfałszowany  (akt  i  t.  p  )  —  zwo- 
dniczy —  chybiony  —  niezgodny, 
fałszywy  (ton,  s'piew)  —  udający 
się  za  innego,  fałszywy,  samozwa- 
niec. =  emploi,  zapisanie  w  ru- 
brykę rozchodu,  wydatku  który  nie 
miał  miejsca.  =  monnayeur,  fał- 
szerz monety.  =zsel,  sól  przemyca- 
na  (nie  z  magazynów  króleskich). 
=.  teint ,  farba  łatwo  puszczająca. 
z=.  fourreau,  futerał  na  pochwę. 
=sse  équerre  ,  węgielnica  składa- 
jąca się  —  kat  nieco  ostry  lub  roz- 
warty. =  plancher ,  plafond,  po- 
dwójny pułap  lub  podłoga.  = 
comble,  wierzchnia  część  dachu  hol- 
lenderskiego.  =  bois,  gałęzie  płon- 
ne. —  titre,  tytuł  najogólniejszy 
ua  książce.    =sse  clef,    klucz  dora- 
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biany  ukradkiem.  —  /en  ,  gra  w 
karty  gdy  ich  jest  mniej  lub  więcej 
niż  należy.  =sse  corde,  strona  nie 
naciagnioua  jak  należy.  Corde 
=zsse  ,  stróoa  niezgodna  z  inna.  =■ 
frais  ,  drobniejsze  uboczne  wydatki. 
=1  brillants  ,  błyskotki,  s'wiecidel- 
ka.  =  pli,  fałd  ze  zmięcia.  =  jour, 
światło  fałszywe,  uie  dość  oświeca- 
jące przedmioty.  =  ffu,  spalenie 
na  panewce.  =  pas ,  fig.  ustćrk  , 
potknięcie  się.  Faire  vi:  =  pas,  fig. 
usterknąć,  potkuąćsię,  pos/kapić 
się fm.  Faire  =:  bond  a  qu'Hun, 
skrewić  komu,  chybić  w  słowie. 
Faire  =.  borni  h  son  honneur,  spla  - 
micsię  —  dać  się  zwieść  (o  kobie- 
cie). Faire  —s se  manœuvre,  chy- 
bić w  manewrach.  =  zcrme,  fał- 
szywy płód  z=  marcher,  zrzucenie 
rogów  (o  jeleniu)  —  ukośny  chód 
łani.  =zsse port ,  drzwi  fałszywe  — 
drzwi  boczne,  tylne — brama  w  for- 
tecy do  wycieczek  i  t.  p.  Avoir  un 
=  air  de  a  u"1  un  ,  być  podobnym  do 
kogo  (z  twarzy).  C'est  une  =zsse 
pièce,  =zsse  lame,  człowiek  Któ- 
rego się  należy  wystrzegać. 

Faux,  /.  m.  fałsz,  nieprawda, 
kłam*  —  sfałszowanie,  podrobie- 
nie, sfabrykowanie  (aktu  i  t.  p.). 
S'inscrire  en  =,  przeczyć  ,  zaprze- 
cza ć  ,  zadać  fałsz.  Un  =  donné  à 
entendre,  fałszywe  zeznanie. 

Faux,  adv.  fałszywie —  mylnie 
—  niesłusznie,  bezzasadnie.  Jurer 
=.,  złożyć  fałszywą  przysięgę,  krzy- 
woprzysięgać.  A  =,  fałszy  w  ie.  Al* 
1er  a  z=. ,  niezastać  kogo,  niezna- 
leść  czego.  Porter  a  ==. ,  chybić, 
nieprzypadać  ,  pójść  bokiem,  krzy- 
wo —  być  mylnćm,  nielrafnćm,  mi- 
jać się  7.  czćm.  Etre  en  po  tle  a  =.  , 
być  nie  pod  linią,  uie  w  linii. 

Faux-fuyant,  s.  m.  manowiec  — 
s'ciezka  w  lesie  —  fig.  wykręt.  User 
de  =  ,   kręcić,  mach  lać,  majaczyć. 

F.weuu  ,  .c  /.  łaska,  łaski,  wzglę- 
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dv  —  wziętosć  -  fawor,  łagodne 
postąpienie  z  kim  —  -wazka  -wstąże- 
czka. — f,  s.f.  pi.  faworki,  cliróst: 
rodzaj  ciasta,  —s  de  la  fortune  ,  u- 
smiech  fortuny  —  dostatki.  Entrée 
de  = ,  wejście  bezpłatne  (na  te- 
atr i  t.  p.)  Homme  de  =  ,  który 
■winien  co  prywatnym  względom. 
Gens  de  =  ,  faworyci.  Tenir  a 
=:  ,  mieć  sobie  co  za  łaskę.  Etre 
en  =  ,  być  w  łaskach  u  kogo,  mieć 
łaskę  ii  kogo.  Prendre  =.  ,  stawać 
się  pokupnem  —  wchodzić  w  modę. 
S'attacher  ,  se  dévouer  h  la  =  , 
ubiegać  się  o  łaski.  £»  =  de..., 
przez  -wzgląd  na  co...  —  za  kim  , 
za  czćm,  na  korzyść.  A  la  ■=.  de..., 
pod  zasłoną  ,  pod  tarczą  czego,  ko- 
rzystając z  czego  —  za  pomocą... 

Favorable,  a.  d.  g.  przychylny, 
życzliwy  —  korzystny  —  pomys'lny 
—  przyjazny;  sprzyjający  czemu  — 
na  korzys'c...  Blessure  =r ,  rana 
nie  grożąca  niebezpieczeństwem.  0- 
pinion  =  ,  dobra,  korzystna  opinia. 

Favorablement,  adv.  przychyl- 
nie ,  łaskawie ,  przyjaźnie,  pomy- 
s'lnie  ,  korzystnie. 

Favori,  ite,  a.  ulubiony,  fawo- 
ry ta  lny.  = ,  s.  m.  faworyt,  kocha- 
nek —  ulubieniec.  =  ite  .  s.  f.  fa- 
worytka. 

Favoris,  s.  m.  pi.  faworyty,  ba- 
kiembardy. 

Favoriser  ,  v.  a.  być  łaskawym  na 
kogo,  okazywać  łaskę  ,  -względy  — 
sprzyjać,  służyć  (o  wietrze,  czasie 
i  t.  p.)  —  wspierać.  =  qu'Hun  de 
f/u^cli,  udarować  czćm,  uposażyć, 
obsypać  czćm  hojnie  —  szczodrze 
zlać  dary.  Favorise,  ee  ,  prt.  do- 
znający   względów,  uposażony. 

Fe  age,  s.  m.  umowa  lenna. 

FÉal,  alk,  a.  (vi.)  wierny  — 
przyjaciel,  przyjaciółka  s.  f.  A 
nos  amés  eł  féaux  ,  naszym  wie:  nie 
nam  miłym. 

Febricitant,*?.  et  s.  mający  febrę. 
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Febrifuge,  a.  d.  g.  na  zgubienie 
febry;  od  febry;  dobry  na  febrę. 

Febrile,  a.  d.  g.  febro  wy  —  go- 
rączkowy. 

Fécale,  a  f.  Matière  =  ,  gnój 
człowieczy. 

Fèces  ,  s.  f.  pi.  fuz,  fusy. 

Fecial,  s.  m.  facialis,  fecyał  : 
kapłan  do  obrządków  przy  zawarcia 
pokoju  lub  Wypowiedzeniu  wojny. 

FÉCOND  ,  onde,  a.  płodny,  żyzny, 
urodzajny,  bujny  (grunt)  —  obfity, 
dający  podos tatkiem  czego  —  nie- 
wyczerpany, -wydający  nieustannie 
—  użyźniający.  Sujet  =,  matière 
z=zonde ,  obfity,  bogaty,  dający  się 
rozwinąć  (przedmiot]. 

Fécondant,  ante,  «.użyźniający, 
zapładniający. 

Fécondation,  s.  f.  zapłodnienie, 
zapładnianie. 

Féconder,  v.  a.  zapłodnić,  za- 
pładniać  —  użyźniać. 

Fécondité,  s.f.  płodność—  uro- 
dzajnos'c,  żyzność  —  Jig.  obfitość. 

Fécule,    s.    f.     mączka    —    vid. 

FÈCES. 

Feculence  ,  s.  f.  osad  ,  to  co  się 
ustaje  na  spodzie  naczynia. 

Feculent,  ente  ,  a.  tworzący  o- 
sad,  ustający  się  na  spodzie. 

Ff.dpRaŁ,  ale,  a.  federalny,  na- 
leżący do  związku  stanów. 

Fédéralisme,  s.  m.  fédéra  1  izm  . 
system  uznający  polrzebę  federacyi, 

FÉderatif,  ive,  a.  federacyjny, 
związkowy. 

Federation,  s.f.  zjeduoczenie,  fe- 
deracya. 

Fédère,  ee,  a.  zjednoczony,  zwią- 
zkowy. 

Fee,  s.  f.  czarnoksiężniea  ,  cza- 
rownica —  czarodziejka  ,  kobieta 
j«k  anioł,  bóstwo,  bogini.  Ouvra  ^ 
des  — x ,  dzieło  czarnoksięskie,  d/i- 
wy. 

FEsfe,  v.  a.  oczarować,  zakląć. 
F  ÉÉ  ,   łe  ,  p  rt.  z  a  k  lç  ty ,  z  a  cza  r  o  w  fi  n y . 
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FfiERiR,  s./,  fortele  czarnoksię- 
skie —  widowisko  mamiące  oczy, 
dziw,  cudo. 

Fein  pre,  v.  a.  zmys'lac,  udać, 
udawać  (co  nie  jest  —  zmys'lac; 
wymys'tac,  skłamać,  kłamać  —  wa- 
hać się.  ==  d'etre  malade,  udać 
chorego.  Feint,  einte,  prł.  udauy, 
zmys'lony . 

Fmntk,  s    f.  udauie,   zmyślenie 

—  zamierzenie  się    w  jedno  miejsce 
dla  uder/enia    istotnie  gdzie  indziej 

—  kulenie  konia  ,    uiykauie — słabe 
odbicie  farby  na  druku. 

Fkintise,  x.  /.  (vi.)  udania, 
kia  m*. 

Feldspath,*.»?,  feldspat:  kamień. 

Feler  ,  v.  «.potrzaskać,  porobić 
kr«'3V  (na  nac/yuiui.  Se  =,  pękać, 
li/askać,  prybn..ć,  ; ękuać.  Fele,  f.e. 
prt.  pęknięt\  ,  prysuięty.  1ete=^e, 
szalona    pałka,  warlogłów. 

Felicitation,  s  f.  powinszowanie 

Félicite,  s.  f.  szczęśliwość  , 
szczęście,    b'.    . 

Fe'licitkr,  t',  a.  -winszować  komu 
c/e^o  ,  powinszować.  Se  =  ,  wiu- 
sz j-wać  sobie  c  ego. 

Felon  ,  o.n-e  ,  a.  wiarołomny  — 
zły,  srogi  ,  okrutny. 

Félonie,  s.f.  wiarołomstwo  zdra- 
da —  bunt  (wassala  przeciw  panu 
lennemu). 

Felouque,  s .  f.  mały  statek  -waz- 
ki a  długi  o  wiosłach  ua  morzu 
sródziemnem. 

Felcre  ,  s.  f.  pęknięcie,  kresa, 
pryśniecie, 

Femelle,  j-.  /.  samica  —  sami- 
czka, samka  'o  zwierzętach) —  ko- 
bieta, kądziel  (w  genealogiach)  — 
Żartobliwie:  samica,  Samka,  ko- 
bietka, kobiecina.    =:  ,  a.  samiczv. 

Féminin,  ine,  a.  żeński  —  ko- 
biecy, niewieści.  r=  .  .r.  m .  rodzaj 
że:iski  (w  grammaUce,. 

Féminiser,  v.  ą,  zamienić  na  ro- 
dzaj żeński. 
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Femme  ,  /./.  kobieta  .  niewiasta  , 
białogłowa*,  podwika*,  pani*  — 
żona.  =  mariée ,  mężatka.  Bonne 
=z  ,  dobra  kobieta,  dobre  kobieci- 
sto,  dobre  babsko,  babina  —  sta- 
ruszka, babina  —  mówiąc  do  ko- 
biet z  Judu  :  moja  kochana,  matko. 
=  de  chambre  ,  pokojówka,  garde- 
robiana ,  panna  służąca.  =  de  mé- 
nage ,  służąca  dochodząca.  —  de 
journée^  najemnica.  =  publique , 
nierządnica.  Sage-z= ,  akuszerka, 
=  sage,  kobieta  dobrze  się  prowa- 
dząca. Prendre  =,  ożenić  się.  Mai- 
son faite  et  =  à  faire,  uależy 
kupować  dom  gotowy  a  żenić  się 
z  młodą  jeszcze  bez  uarowów.  Le 
diable  bat  sa  =z ,  mówi  się  kiedy 
słońce  s'wieci  a  deszcz  pada  :  czaro- 
wnica masło  robi. 

FhMMELETTE  ,  s.  f.  kobiecina  ,  la- 
da kobieta. 

Femcr  ,  /.  m.  kość  uda. 

Fenaison,  s  f.  sianożęcie,  zbie- 
ranie siana  —  koszenie  siana,  łak. 

Fendant,  s.  m.  cięcie  szabla. 
Faire  le  =z  ,  udawać  zucha. 

Fłnderie,  s.  f  rozbijanie  żelaza 
na  pręty. 

FoN.'ECR  ,  else,  s  łupający  drze- 
wo ,  drwal  —  łupiący  łupek  lub  że- 
lazo na  pręty.  =  de  naseaux,  zuch, 
junak. 

Fendiller  Tse  .  v.  pron.  pękać 
się ,  padać  się  ,  pękać. 

Fk.NDolft,  s.  m.  narzędzie  do  ła- 
pania. 

Fendre,  ».  a.  łupać,  rozłupać  — 
rozłupywać,  połupać  —  krajać  — 
robić  rozpadliny  —  przerąbać  — 
pruć,  pr.jwać  —  rozcinać,  prze- 
rzynać. =z.la  presse  ,  la  feu  le ,  prze- 
ciskać się  przez  tłum,  przerzynać 
się.  =  la  tête  k  q-.i'un ,  fig.  wrze- 
szczeć, hałasować  za  uszami.  //  a 
gelé  a  pierre  =  ,  mróz  trzaskący. 
=  ,  v.  n.  pękać  ,  krajać  się.  Se  =.  , 
pękać,     popękać  się,    rozłupać    się 


146 


FER 


—  rozkraczyć  się.  Fbndu,  ub,  pTt. 
rozłupany  —  porąbany,  połupany — 
szeroki  (o  ustach)  —  wielki  (o  o- 
ezach).  Etre  bien  fendu  ,  mice  dłu- 
gie nogi.  Pantalon  Lien  fendu, 
spodnie  dostatnie  -\v  kroku,  docho- 
dzące do  kroku. 

Fenestre,  ee  ,  a.  Bot.  przegląda- 
jący, ażur. 

Fenêtragb,  s.  m.  okna,  rozkład 
okien. 

Fenêtre,  s.  f.  okno. 

Fen  IL  ffenij,  s.  m.  magazyn  na 
siano. 

Fenouil,  s.  m.  koper  :  ros'liua. 

Fenouillet  ,  s.  m.  Fenouillette, 
s.  f.  gatunek  jabłek  . 

Fenouillette,  s.  f.  wódka  prze- 
pędzana z  koprem. 

Fente,  s.  f.  szpara,  szczelina, 
dziupla.  Bois  de  ■= ,  drzewo  ocie- 
sane  na  łaty  i  t.  p. 

Fenton,  s.  m.  żelazo  wiążące  ko- 
min z  resztą  ciesielki. 

Fenugrec,  s.  vi.  boża-trawka, 
krzyżyczki,  koziorożec,  fengrek  ro- 
ślina. 

Féodal,  ale,  a.  feudalny,  lenny, 
oparły  na  poddaństwie  jednych 
względem  drugich. 

Feodalement,  adv.  feudalnie. 

Féodalité,  s.  /'.  feudalność,  pra- 
wo lenne,  wieki  feudalnos'ci. 

Fer,  s.  m.  żelazo  —  szpada  ,  flo- 
ret—  oręż,  szabla,  broń  —  okucie 
—  żeleziec  —  sprzęty  metalowe  — 
statki  —  podkowa  —  sztylet,  pugi- 
nał, mordercze  żelazo.  Les  -=ts\  s. 
m  .  pi.  więzy ,  kajdany,  pęla,  okowy, 
niewola.  =  a  cheval,  podkowa  — 
schody  w  podkowę,  w  półkole,  w 
półksiężyca.  Table  en  —  h  cheval, 
stół  w  podkowę  (ustawiony).  =  a 
hotte,  podkówka  u  obuwia.  =  ii 
friser ,  żelazko  do  włosów.  =  h  re- 
passer ,  żelazko  (do  prasowania). 
Tomber  les  quatre  -j  en  /'air, 
przewrócić   się    w   znak    —  zdumieć- 


FER 

■się.  DI  titre  les  —t  au  feu,  fig. 
wziąć  się  szczerze  do  czego.  Une 
santé  de  =  ,   żelazne  zdrowie. 

Fer  ,  s.  w.  Cheptel  de  =  ,  pacht 
na  bydło  z  warunkiem  że  po  wyjściu 
kontraktu  arendujący  odda  sztuki 
w  równej  wartości  z  temi  które 
w  z  i  ą  ł . 

Ferblanc,  r  m.  blacha  (biała). 
Feuille  de  ==',  talia   blachy. 

Ferulantibr,  s.  m.  blacharz. 

Fer-chaud,  s.  m  odbijane  się 
kwaśne   z  żołądka. 

Feret,  s.  m.  ruda  żelazna 

Ferial,  alb,  a.  powszedni,  dnia 
powszedniego. 

Ff.rie,  s.  f.  dzień  w  tygodniu  , 
dzień  powszedni  każdy  (wyjąwszy 
sobotę  i  niedzielę).  I. a  seconde  =, 
poniedziałek.  Faire  de  la  =  ,  kI- 
prawiać  nabożeństwo  powszedLie. 
=  s  ,  s.f.  pi.  (u  Rzymian)  ferye  , 
w  a  kacy c. 

Ferie,  a.  m,  s'wiateczny,  Jitóry 
obchodzą  jako  s' w  i  eto. 

Ferir  ,  v.  a.  uderzyć.  Sans  coup 
=  ,  vid.  COUP.  FÉRU,  UE,  prt.  ra- 
niony. Il  est  féru  contre  un  tel,  ma 
urazę  do  niego.  //  est  féru  de  cette , 
zakochany   w  niej. 

Ferler  ,  v.  a.  zwinąć  żagle. 

Fermage,  s.  m  opłata  za  dzier- 
żawę. 

Fermant,  antb,  a.  zamykający 
się  na  klucz.  A  jour  =  ,  na  schył- 
ku dnia.  Meuble  — ,  sprzęt  zamy- 
kający się  na  klucz.  A  portas 
—ante,  w  chwili  kiedy  zamykaj;: 
bra  liny. 

Ferme,  a.  d.  g.  przymocowany, 
utkwiony,  trzymający  się  —  twar- 
dy, stężały,  lęgi  —  silny,  mocny  — 
niezachwiany,  stały,  stateczny,  nie- 
wzruszony —  pewny  (nie  drgający) 
—  śmiały.  Terre  =.  ,  stały  ląd, 
ziemia.  De  pied  =,  doetawając 
placu  ,  pola  ,  stojąc  jak  wryty.  Etre 
-—  achevai,    mocno  się  trzymać   liii 
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koniu.  Etre  =.  sur  ses  é  trier  s  ,  Jig. 
obstawać  przy  s  wojem  —  stale  do- 
trwać. D'une  main  =  ,  dzielną 
dłonią  ,  w  silnej  dłoDi.  Avoir 
la  main  =,  mieć  rękę  pewuą,  wpra- 
wną (pisząc  i  t.  p.).  Style  ■=.  ,  styl 
jędrny.  Achat,  vente  =.  ,  kupno 
lub  przedaż  z  których  się  nie  można 
irxttoié.  = ,  adv.  silnie;  mocno. 
1  e/tir  =. ,  trzymać  w  tędze,  mocno. 
Allons  ■=.!  s' miało! 

Ferme  ,  s.  f.  dzierżawa,  possess  va 

—  wynajęcie,  najem  —  wypuszcze- 
nie lub  wzięcie  w  dzierżawę  —  a- 
renda  —  fol  wark  — dekoraeye  w  tea- 
trze—  ciesielka  dachu.  Donner  des 
terres  à  =3 ,  puścić  w  dzierżawę, 
wpóssessyą;  wydzierżawić,  Prendre 
à=,  wziąć  dzierżawę,  wziąć  w 
dzierżawę,  zaarendować. 

Fermement,  adv.  silnie,  mocno. 

Ferment,  s.  m.  rozczyn  ,  k^as. 

Fkrmentatif  ,  ive  ,  a.  rozczynia- 
jący,  kwaszący. 

Fermentation  ,  s. /.  fermentaeva, 
fermentowanie,  robieuie  —  wzbu- 
rzenie. 

Fermenter,  v.  n.  fermentować  — 
robić  (o  płynach  w  fermentacyi)  — 
burzyć  się,  wzburzać  się.  Fermen- 
te, TLK^prt.  Pain  fermenté  ,  chleb 
na  rozczynie. 

Fermer  .  v.  a.  zamknąć,  zamykać 

—  zamknąć  na  klucz  i  t.  p.  —  za- 
wrzeć, zaprzeć  fdrzwi,  wrota)  — 
przymknąć  —  ścisnąć,  zewrzeć  — 
otoczyć  ,  opasać  (murem  i  t.  p.)  — 
oparkanić    —    zamknąć,     ukończyć 

dyskussyą  i  t.  p.)  —  zwinąć,  zło- 
żyć, składać.  =  un  tiroir,  zasunąć 
szufladę.  =  les  rideaux,  zasłonić 
firanki.  =  sa  porte,  nie  przyjmo- 
wać nikogo  (niczyich  wizyt).  =  la 
forte  sur  soi,  zatrzasnąć  drzwi  za 
s.bą.  —boutique  ,  zaprzestać  han- 
dlu. =  les  yeux  ,  zamknąć  powieki, 
umrzeć,  skonać.  =  les  yeux  sur 
qu'ch,    patrzyć  na  co  przez  szpary, 
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pobłażać.  =  les  yeux  a  qif'ch  ,  na- 
słuchać rad,  przedstawień.  =  lu 
marche  ,  zamykać  orszak.  =.  la  pa- 
renthèse, vid.  Parenthèse.  =  la 
bouche,  zamykać  usta  (ceremonia 
w  której  papież  przykłada  palec  na 
usta  kardynała  niemającego  jeszcze 
głosu).  =  la  bouche  à  qu'un,  zam- 
knąć komu  usta  ,  zmusić  do  milcze- 
nia. r=: ,  i',  n.  zamykać  się,  przy- 
mykać. Le  théâtre  ferme  a  telle 
heure,  zamykają  teatr  o  godzinie... 
Se  =  ,  zamykać  się,  zwierać  się  , 
składać  się,  zwijać  się.  Ferme,  ee  , 
zamknięty—  przymknięty.  Marcher 
les  yeux  fermés  ,  isć,  trafić  do  cze- 
go z  zamrużonemi  oczyma.  Lesyeux 
fermés ,  na  oślep  ,  ślepo  ,  nie  wglą- 
dając. 

Fermeté,  s.  f.  lęgosć  ,  moc  ,  stę- 
żałość —  pewność,  zapewnienie, 
s'miałosć  —  stałość,  stateczność  — 
jędrnosć.  =  de  la  main,  ręka  pe- 
wna ,  wprawna. 

Fermeture,  s.  f.  zamknięcie 
(bram  i  t.  p.). 

Fermier,  s.  m.  dzierżawca,  pos 
sessor  —  aren.iujący,  który  wziął 
w  arendę.  =  ere  ,  /.  f.  dzierżawczy- 
ni ,  possessorka. 

Fermoir,  s.  m.  fermoar,  zame- 
czek, zamykadełko,  zapinka  —  ro- 
dzaj dłótka. 

Ferocb,  a.  d.  g.  dziki,  okrutnv, 
krwawy. 

Férocité,  s.  f.  dzikość,  okru- 
cieństwo. 

Ferraille,  s.  f.  stare  żelaza  ,  że- 
lastwo. 

Ferrailler,  v.  n.  szczękać  bronią 
—  szermować  się,  bić  się,  rąbać 
się  —  kłócić  się. 

FhhR  AiLLEi'R  .  /.  m.  handlarz  że- 
lastwa ,  starego  żelaza. 

FKcr.ANDiNifcR ,  s.  m.  robotuik  w 
fabryce  materyi  jedwabnej. 

Ferrant,  a.  m.  któr\  podkuwa. 
Maréchal  ■==.  ,  kowal. 
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Ferrement,  s.  m.  narzędzia,  stat- 
ki —  okucie,  żelazo. 

Ferrer  ,  v.  a.  okuć  ,  okuwać,  dać 
okucie,  skówkę  —  podkuć,  kuć 
(konie).  =  les  chevaux  à  glace, 
vid.  Cheval.  Ferré,  e'e,  prt.  pod- 
kuty —  okuty  — kuty,  fm.  biegły 
w  czém.  Style  fe?  ré  ,  styl  twardy'. 
Hala  gueule  ferrée  ,  ma  wyparzo- 
na gębę  (na  gorące  potrawy).  Chemin 
ferré,  gos'ciniec  na  gruncie  tęgim 
i  kamienistym.  Eau  ferrée  ,  vid. 
Eau. 

Ferret,  s.  m.skówka  metalowa. 

Fe  rreur,  s.  m.  dorabia  jacy  skówki. 

Ferrière,  s.f.  wór  na  statki  do 
kucia  koni. 

Ferronnerie,  s.  f,  handel  i  fa- 
bryka żelaznych  robót. 

Ferronnier,  ère,  s.  handlujący 
żelazem. 

Ferrugineux,  euse,  a.  żelazny, 
ualury  żelaza. 

Ferrure,  s.  f.  okucie,  żelazo  — 
kucie,  potikuwanie  koni. 

Fkrte,  s.  f.  (vij  forteca. 

Fertile,  a.  d.  g.  żyzny,  urodzaj- 
ny —  urodzajuy  (rok)  —  bujny,  ob- 
fity. 

Fkrtilement,  adv.  obficie. 

Fertiliser  ,  v.  a    użyźnić. 

FertjLItÉ  ,  s.f.  żyzność,  urodzaj  - 
nos'ć —  obfitość,  bujnosć  (imagiua- 
cyi  i  t.  p.). 

Feru,  ue  ,  prt.  vid.  Ferir. 

Fe'rulb,  s.  f.  łoczydło  :  rodzaj 
ros'lin  —  łodyga  łoczydła  ,  laska 
którą  karcono  młodzież  szkolną  w 
Rzymie  —  linia  do  bicia  w  łapy. 
'Tenir  la  =  ,  trzymać  w  ryzie  ,  ro/.- 
ka/y  wać.  Etre  sous  la  =z  de  qu"un, 
być  pod  batogiem,   być  w  grozie. 

Fervemment,  adv.  gorąco,  żar- 
liwie. 

Fervent,  ente,  a.  gorący,  żarł i- 

Firvei'R,  s.  f.  gorliwość  ,  żarli- 
wość,   gorące    modły    i  t.  p.    =   de 
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novice  ne  dure  pas  long-temps,  z  no- 
wa sitko  na  kołeczku. 

Fescennin,  ine,  a.  zFescennii, 
fesceński  (o  poezyi  gminnej  i  roz- 
wiązłej u  Rzymian). 

Fesse,  s.  f.  zadek,  pośladek, 
półdupek  pop  .  =zs  ,  pośladek  ,  po- 
śladki -  tył  statku.  Avoir  chaud 
aux  =J,  P°P-  nabawić  się  strachu. 
Je  m  en  bats  les  =.s ,  kpię  z  tego, 
mam  to  gdzieś  pop. 

Fesse-  cahier,  s.  m.  gryzipiórek, 
pismak. 

Fessée,   s.f.  plagi  w  gółkę. 

Fesse-matthieu,  s.  m.  pogardli- 
wie :  lichwiarz. 

Fesser,  v.  a.  dać  plagi,  wyćwi- 
czyć,dać  w  skórę, obić.  =  le  caTiier, 
gryźć  pióra,  żyć  z  przepisywania. 
—  bien  son  vin,  dobrze  pić. 

Fesseur  ,  euse,  s.  m.  lubiący  bić 
w  skórę  ,  batożnik. 

Fessier,  s.  m.  zadek,  pośladek 
(u  człowieka).  =r,ÈRE,  a.  poślad- 
kowy. 

Fesu,  UE,ff.  pop.  dupiasly,  pop. 

Festin,  s.  m.  bankiet,  uczta, 
biesiada. 

Festin  kr,  v.  a.  fetować  kogo, 
przyjmować,  częstować.  =,  v.  n. 
bankietować,  biesiadować. 

Feston,  s.  m.  girlanda  z  kwia- 
tów i  t.  p.  —  feston  ,  ozdoba  archi- 
tektoniczna w  girlandę. 

Festonner,  v.  a.  rysować  w  gir- 
landy, fes  tony,   ozdabiać  fes  tona  mi. 

Festover,  t',  a.  uczęstować,  ura- 
czyć; święcić  obchodzić  i  t.   d. 

Fete,  s.f.  święto,  dzień  święty, 
świąteczny  —  uroczystość  —  feta, 
gala,  zabawy — wesele.  La  :=z-Difu, 
Boże  ciało.  La  =.  des  morts,  dzień 
zaduszny.  =  carillonée  ,  wielkie 
uroczyste  święto.  La  ■=.  d'une  per~ 
son/ie,  imieniny  lub  urodziny  cz\je. 
■=is  fêtées ,  =zsckdmée* ,  dui  w  któ- 
re nie  woluo  robić.  =  de  palm's  , 
święta    lub  uroczystości    public/ue. 
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Garder  les  fours  de  = ,  święcić 
(lui  święte.  Payer  sa  =. ,  przyjmo- 
wać -w  swoje  imieniny.  1/  n'est  pas 
tous  les  jours  =  ,  nie  zawsze  świę- 
tego Jana.  Les  garçons  de  la  —  , 
chłopaki  wiejskie  poubieiaue  dla 
ozdoby  święta,  -wesela.  Faire  ±=  à 
qu'aria  być  radym  komu.  Faire  = 
dune  chose  a  qu,:un,  obiecać  co 
komu,  karmić  nadzieją  czego.  Se 
faire  de  =  ,  wmieszać  się  do  czego, 
•wtrącać  się,  wscibiać  uos/in. 

Fêter,  v.  a.  świętować,  obcho- 
dzić święto  —  święcić    dzień   święty 

—  przyjmować  kogo,  fetować,  da- 
wać ba  I  komu 

Fetfa  ,  s.  m.  fetwa  :  odpowiedź 
muftego  u  mahometauów  rozwiązu- 
jąca  wątpliwość  prawna. 

Fetiche,  s.  m.  przedmiot  czci  u 
Murzynów;  fetysz,  bałwan. 

Fétichisme,  s.  m.  fet\  s/.yzm  ,  cześć 
bał  wauów,  bał woeb  walslwo. 

Fétide,  a.  d.  g.  smrodliwy. 

Fétidité,  s   f.  smród  li  wość. 

Fêtoyer  ,  v.  a.  rid   Festoïbr 

Ketu,  s.  m.  dźbłu  ,  źdźbło  ,  słom- 
ka. Tirer  au  court  ==,  rid.  Tirer 
à  la  covRTK-pai/ïe  Un  cogne  fétu , 
vid.  Cogke-fÉtu. 

Fétu -en-cul  ,  s.  m.  vid  Paille- 
en-cul. 

Feu,  s.  m.  ogień,  żar  —  komin  , 
ognisko,  kominek —  dym,  komin, 
chałupa  — ogień,  wystrzał,  uderze- 
nie z  broni  —  tęgość  ,  moc  (trunku) 

—  ciepło,  gorącosć  —  wypaleuie, 
kauteryzacya  —  pożar,  ogień  —  za- 
palenie (w  ciele)  —  płomień  (miło- 
ści i  t.  p.)  —żywość,  ogień,  zapał, 
iskra  ożywiająca  —  ognik  meteor 
ogniowy  —  ogień  piekielny,  piekło. 
=x,  świece  zapalane  przy  licyta- 
cyach  dla  oznaczania  czasu  obwo- 
ływania —  dodatkowa  zapłata  ak- 
torom teatru.  =  d  artifice ,  fajer- 
werk. =  St.  Lime,  vid.  Elme.  = 
de  la   St.- Jean,    oguie   święlojań- 
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skie,  sobótki.  =#  de  joie  ,  ognie 
rozkładane  dla  zabawy,  na  uroczy- 
stości. Tache  de  =  ,  odmiana 
podżara  na  skórze.  Marqué  de  = 
podżary  Un  =  d'nfer,  ogień  rzę- 
sisty (z  broni)  —  ogień  piekielny: 
który  się  buzuje  (w  kuchni  i  t.  p.) 
Le  ■=.  sacré  ,  iskra  gieniuszu,  ogień 
boski  (w  poecie)  —  święty  ogień 
wiecznie  płonący.  =  volage,  wy- 
sypanie na  ustach.  =  St.- Antoine, 
vid.  Anthrax.  Les  =a:  de  l'  été  ,  u- 
pały    letnie,    letnia    spieka.    Faire\ 


=.  de  quatre  pieds  ,  używać  wszys- 
tkich s'rodkow.  Wy  roir  que  du  =, 
mieć  świeczki  vr  oe/.ach,  trie  nie  w i- 
dzieć  —  nic  nie  rozumieć.  Mettre  a 
=  et  a  sang,  wyniszczyć  ogniem  i 
mieczem.  Prendre  =  ,  zapalić  się, 
wpaść  w  passy  a.  Le  =  a  pris  , 
wszczął  się  pożar,  ogień  ;  zajęło  się. 
Jeter  son  =,  faire  =  violet,  za- 
|  cząć  dobrze  a  później  osłabnąć.  Je- 
ter tout  son  =  ,  wyzionąć,  wy- 
wrzeć (gniew  i  t.  p.).  Le  —  est  a 
telle  marchandise ,  wydzierają  so- 
oie,  rozrywają  (towar).  Montrer 
une  chose  au  =  ,  grzać  ,  przygrze- 
"ać  co  —  suszyć  do  ognia  ,  przy 
ogniu.  Aller  au  =,  rid.  Aller. 
Mettre  le  ±=  au  four,  zapalić  w  pie- 
|  tu.  Mettre  les  fers  au  z=  ,  fig.  pil- 
nie się  zająć  czém.  Mettre  le  r=r 
sous  le  rentre  a  quuun  ,  podżegać, 
podszczuwać.  Accoutumer  un  cheval 
au  =  ,  ostrzelać  konia.  L'aire  =  , 
dać  ognia,  uderzyć  (z  broni  palnej). 
Faire  =  qui  dure,  chować  się, 
|  s/.anoyvać  się  (ze  zdrowiem  lub  mie- 
!  niem)  N^aroir  ni  =  ni  lieu  ,  być 
I  włóczęgą,  wałęsać  się.  De=^,  o- 
|  gnisty.  Etre  de  — .  pour  qu'elle 
przepadać  za  czém  ,  dac  się  zabić 
za  co.  Au  = ,  z  ogniem,  przy  o- 
gniu,  u  ognia.  A  petit  =  ,  zwolna 
dokuczając,  doskyvierajac. 

Feu,    a.  m.  zmarły,  nieboszczyk, 
s'wietéj  pamięci.    Feue,  s.  f.  niebo- 
3S. 
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szczka.  Feu  mon  père  ,  nieboszczyk 
mój  ojciec.  Feu  ma  sœur,  niebo- 
szczka moja  siostra.  Feu  la  reine, 
królowa  nieboszczka.  Le  feu  roi, 
król  nieboszczyk.  La  feue  reine, 
królowa  nieboszczka. 

Feudataire,  s.  m.  wassal  ,  len- 
nik. =  ,  j.  /.  lenniczka  ,  trzymają- 
ca prawem  lenném,  wassalka. 

Feudists,  a.  et  s.  m.  biegły  w 
prawie  lenném. 

Feuillage,  s.  m.  liście,  liść  coll. 

Feuillaison,  e.  f.  okrywanie  się 
lis'ciami  ,  liściem. 

Feuillant,  s  m.  zakonnik  ze  ści- 
słej reguły  Sgo  Bernarda  —  s,  klub 
rewolucjonistów  umiarkowanych  we 
Francyi  1791.  cantine,  s.  f.  mni- 
szka z  reguły  Sgo  Bernarda. 

Feuillantine,  j-.  f  rodzaj  cia- 
steczka francuskiego. 

Feuillard,  s.  m.  gałęzie  rozdar- 
te na  obręc  e.  =  oie  fer,  obręcze 
żelazne. 

Feuille,  s.f.  liść,  listek  —  ar- 
kusz (papieru  rozłożony)  —  arkusz 
(w  druku)  —  arkusz,  blacha  i  t.  p. 
w  arkuszach  —  skrzydło  (parawa- 
nu) —  listek,  łupek  —  dziennik 
bieżących  interesów  w  biórze.  = 
volante  ,  ś  w  is  tek  ,  kartka.  =  de 
route,  paszport  se  wskazaniem  dro- 
gi i  popasów. 

Feuille,  ee,  a.  okryty  liściem  — 
hér.  z  liściem  pewnego  koloru.  s=  , 
s    m.  liście  i  drzewa   w  krajobrazie. 

Fecillee,  s.f.   altanka  —  szałas. 

Feuille-morte,  a.  d  g-  uschłego 
liścia  (kolor). 

Feuiller,  v .  n.  malować  drzewa 
i  lis'cie  (w  obrazie). 

Feuillet,  s.  m.  kartka,  ćwiar- 
tka —  księgi,  książka  :  trzeci  żołą- 
dek   u  zwierząt  przeżuwających. 

Feuilletage,  s.  m.  sztuka  robie- 
nia ciastfrancuskich  —  ciasto  fran- 
cuskie. 

Feuilleter  ,    v.    a.     przewracać 
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karły  w  książce  —  wartować  księgi 
—  robić  ciasto  francuskie. 

Feuillbton  ,  s.  m.  oddział  w 
dzienniku  u  spodu  karty  na  różne 
materye,  świstek.  =  des  pétitions  f 
wykaz  skrócony  pelycyi  podawa- 
nych do  izb. 

Feuillette,  s.f.  beczułka. 

Feuillu,  ue  ,  a.  okryty  lis'eiem. 

Feuillure,  s.f  rowek  żłobkowa- 
ty jednej  połowy  okna  lub  drzwi  w 
które  druga  zachodzi. 

Feurre  ,  s.  m  słoma  z  rozmaitego 
zboża  pomieszana  —  słoma  do  wy- 
pychania krzeseł. 

Feutrage,  s.  m,  robienie  piiśni 
z  wełny  lub  skór  pils'uienie. 

Feutre,  s.  m.  pilść,  pils'u  —  sta- 
ry kapelusz  —  pilśń  do  wypychania 
siodeł  —  wysłanie  siodła. 

Feutrer,  v.  a.  pilśnić — wypy- 
chać,  wyściełać  (siodła  i  t.  p.). 

Feutrier,  s.  m,  pilsniarz. 

Fève  ,  s.f.  bób  — ziarno  wszel- 
kie podłużne  np.  kawy  —  obr/ę- 
knienie  błony  podniebnej  u  ko- 
nia —  jajko  jedwabnika.  =  de  ma- 
rais,  bób.  =  de  haricot,  fasola. 
==  de  Tonka,  ziarno  pachnące  z  Gu- 
jany kładzione  do  tabaki.  Roi  de  la 
=  ,  król  migdałowy.  Trouver  la 
=  au  gâteau,  odkryć  co,  wynalesć, 
trafić  szczęśliwie.  Rendre  pois  pour 
=. ,  oddać  wet  za  wet. 

Fevkrolb,  s.f.  gatunek  drobne- 
go bobu  — gatunek  fasoli. 

Février,  s.  m.  luty  :  miesiąc. 

Fi,  interj.  pfe,  fuj,  fi  ,  brzydko. 
Faire  =  de  qu%*ch  ,  brzydzić  się 
częra  —  gazdzie  czćm. 

Fiacre  ,  s.  m.  kareta  najemna  — 
fiakr  ,  dorożka  —  dorożkarz—  licha 
kareta. 

Fiançailles,  s  f.  pi.  zrękowiny, 
zaręczyny. 

Fiance,  s.  m.  zaręczony,  pan 
miody,  narzeczony.  — er,  s.f.  na- 
rzeczona ,  oblubienica. 
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FiANCBR  ,  v.  a.  zaręczyć  sobie  ko- 
go —  zaślubić  sobie,  poślubić  — 
■/.wiązać  ręce  narzeczonym  (o  ka- 
płanie)— zaręczyć,  przyrzec,  wydać 
córkę. 

FibRB  ,  s.f.  fibra,  -włókno  —  żył- 
ka. Avoir  la  =.  délicate  ,  być  dra- 
żliwym. 

Fibreux,  kuse,  a.  włókienkowa- 
ty,  włóknisty. 

Fibrille,  s.  f.  włókieuko. 

Fibrine,  s.f.  Chim.  fibrina  :  ma- 
tcrya  biała  stanowiąca  włókno  mu- 
s/k ula  rne. 

Fibulation,  s.  f  zwarcie  rany  — 
sztuka  zwierania  ran. 

Fic,  s.  m .  szyszka  :  narost  mię~ 
sisty  formujący  się  na  powiekach 
it/p. 

Ficeler,  v.  a.  związać  szpagatem. 

Ficelle  ,  s.f.    szpagat,    sznurek. 

FicellieR,  s.  m.  szpulka  szpa- 
gatu. 

Fichant,  ante,  a.  ukośnie  idący 
(o  ogniu  z  broni  i. 

Fichb  ,  /.  f.  czop,  czopek  :  żela- 
zo, zawiasy  w  które  rurka  wchodzi 
—  marka  z  kości  słoniowej  służąca 
za  liczmau  w  grach.  =  de  consola- 
tion ,  lic/many  dawane  av  naddatku 
wygrywającemu  —  fig.  wynagrodze- 
nie. 

Ficher  ,  v.  fl.  zatknąć  ,  wetknąć, 
wepchnąć,  zabić  (pal  ,  kołek).  Fi- 
ché ,  ee  ,  pit.  spus/ozouy  na  dół  — 
ta  tknięty  —  Hér.  sciesany  udołu. 

FlCHF.T,      j 

ku. 

Picno,  le 
ski  pop. 

Fichu,  s.  m.  chusteczka  krzyżo- 
wa. 

FicoÏde,  s.  m.  rodzaj  roślin  o  li- 
ściach mięsistych. 

Fictif,  ive,  a.  urojony  — obrany 
w  myśli  —  przypuszczony  —  pod- 
stawiony. 

Miction,    s.f.  zmyślenie,  fikcya, 
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•i.    marka    w  tryktra  - 
.  lichy, nędzny, kiep- 


przypuszczenie,    wystawienie  sobie 
w   myśli  —  utwór  wyobraźni. 

Fictivement  ,    adv.  przez  przypu- 
szczenie. 
j        Fideicommis,     s.    m.    fuleikomis  , 
przekaz    dany    osobie    otrzymującej 
zapis  ,  złożenia  go  innej  osobie. 

Fideicom.missaire  ,  s.  m .  otrzymu- 
jący przekaz. 

Fidejusseur  ,  s.  w»,  ręczyciel,  vid. 
Caution. 

Fidejussion,  s.f.  vid.  Cautionne- 
ment. 

Fidèle,  a.   d.  g.  wierny,  stały  — 
nieodstępny  —  wierny,   prawowier- 
!  ny  —  dokładny,  godny  wiary.  Tra- 
ducteur z= ,    wierny  tłómacz.  Mé- 
moire =.  ,  dobra,  stała  pamięć. 

Fidèlement,  adv.  wiernie. 

Fidélité,    s.  f.    wierność,  przy- 
wiązanie—  dokładność,  wierność, 
1  wierne  zachowanie,   ścisłe  trzyma- 
nie się  czego. 

Fiduciaire,  a.  et  s.  m .  na  którego 
zdano  jaki   (idei komis. 

Fief,  s.  m.  lenność,  grunt  len- 
ny. :=  dominant,  wlasuośćod  któ- 
rej inna  zależy.  —  servant,  len- 
ność  zależąca  od  innej.  Arriei  e-=i , 
j  lenność  zależąca  od  innej  lenności. 
=  de  dignité,  lenność  do  której 
przywiązany  jest  tytuł  lub  godność. 
Franc-—  ,  lenność  trzymana  przez 
nieszlachcua. 

Fieffe,  ee,  a.  wierutny,  cały, 
zawołany  (łotr,  oszust  i  t.  p.). 

Fieffer  ,  v.  a.  puścić  w  lenność. 
Fieffe,  ee,  prt.  wassal ,  lennik; 
lenniczka  s.  f. 

Fiel,  s.  m.  żółć  —  zawiść,  nie- 
nawiść, złość,  żółć  Jig.  vid.  Bilk. 

Fiente,  s.f.  łajno,  gnój.  =  de 
vache,  krowieuieo. 

Fientkr  ,  Vi  n.  paskudzić  (o  zwie- 
rzę lach  ). 

Fier,  v.  a.  powierzyć  co.  Se  —  , 
ufać,  zaufać,  zawierzyć  komu  — 
spuścić  się  na  kogo,   na  co  —  dufać 


452 


FIG 


w  co.    Se   =r   sur  qu^  cli  ,  pokładać 
nadzieję  ,  ufać. 

Fier,  Ère,  a.  dumny,  wyniosły, 
butny*  —  pyszny,  hardy,  shardzia- 
ły —  rozkazujący — kaduczny,  okru- 
tny. =r,  s.  ni.  Her.  lew.  Touche 
=ère,  vid.  Touche. 

Fi  er  -à-  BR  as,  s.  m.  za  wady  a,  zuch, 
junak. 

Fièrement,  adv.  dumnie  —  tęgo  , 
walnie,  kaciucznie. 

Fierté,  s.  /".relikwiarz  z  reli- 
kwiami Sgo  Romana  w  Rouen. 

Fierté,  j\  f.  duma,  pycha  ,  wy- 
niosłość ,  huta*. 

Fièvre,  s.  f.  gorączka  —  febra  , 
d.rzączka —  szał,  gorączka,  wzhu- 
zenie  gwałtowne.  =.quarte,  ezwar- 
aczka:febra  co  czwarty  dzień  przy- 
padająca. =  maligne ,  maligna. 
ylcchs  de  ■=.  ,  paroxyzm.  1'rembler 
~  ,  mieć  febrę.  z=  de  cheval, 
ęga  febra.  Que  la  =  le  serre;  vos 
=J  quartaines ;  leurs  =s  quar- 
aines ,  przeklinając  :  bogdajcie, 
fas  ,  ich  diabli  wzięli. 

Fiévreux,  eitse,    a.    gorączkowy, 
ebrowy  —  skłonny    do  gorączki  — 
hory    na  febrę,    na   gorączkę,  go- 
ączkowy. 
FiEVROTTE,  s.  f.  lekka  febra. 
Fifre,  s.  m.  pikulinka,  flecik — 
ajfer  grający  ua  pikulince. 
Figement,  s.  m.  krzepnieuie. 
Figer,    v.    v.     robić    skrzepłem, 
ścinać.    Se  =z  ,  krzepnąć,  zakrzep- 
nąć, skrzepnąć,  ściąć  się,  ścinać  się. 
Figue,    s.  f.    figa.  Faire  la    =, 
drwić  sobie  z  kogo,  figę  komu  poka- 
zać.   Moitié  z=.  moitié  raisin,    rad 
nie  rad  —  wpół  serio  wpół  żartami. 
Figuerie,  s.  f.  figar  nia. 
Figuier,   s.  m.  figa,   drzewo  figo- 
we. =  d'Inde,  vid.  Opuntia; 

Figurant,  ante,  s.  lańcujaey  w 
balecie  —  figurant  (w  teatrze). 

Figuratif,  ive  ,  a.  przeuos'ny,  pod 
postacią,  pod  figura-   Pl<tn  -— ,plan 
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topograficzny  (z  oznaczeniem  lasów, 
wód  i  t.  p.).  Lettre  =ive  ,  s.  /. 
cechowa  głoska  czasu  przyszłego  lu!) 
przeszłego  słów  greckich. 

FiGURATivEMENT,  adv .  pod  prze- 
nośnią ,  przenos'nie. 

Figurk,  s.  f.  postać,  kształt  — 
twarz  —  fizyonoraia  —  wyobrażenie, 
rysunek  —  figura,  postawa,  kibić 
—  osoba ,  osóbka  —  przybranie  pe- 
wnego kształtu  w  tańcu,  figura  — 
figura  (w  geometryi)  —  przenos'uia  , 
postać,  figura.  Faire  =,  znaczyć 
wiele,  prowadzić  ton,  żyć  wysta- 
wnie. Faire  une  triste  :=  ,  s'mie- 
sznie,  dziwnie  wyglądać. 

Figure,  s.  m. znaczenie  przenos'ne. 

Figurement  ,  adv.  przenos'uie  ,  fi- 
gurycznie,  pod  postaciami. 

Figurer,  v.  a.  nakreślić,  nary- 
sować —  wystawiać,  przedstawiać 
(kształt  jaki) —  wyobrażać.  =.,v. 
n.  wyglądać,  mieć  pewną  minę  — 
robić  figury  (w  tańcu)  —  figurować, 
grać  rolę  (czego)  —  mieć  udział 
w  czem  —  znaczyć ,  mieć  znacze- 
nie. Figure,  ee  ,  prt.  eta  kształ- 
towany, urobiony,  nakreślony  — 
przenośny,  figuryczny.  Copie  figu- 
rée ,  fac  simile.  Pierres  figurées, 
kamienie  przedstawiające  z  natury 
cos'  nakształt  rysunków. 

Figurine,  s.f.  figurka  wystawia- 
jąca jakiego  bożka  starożytnych  — 
osoba,  osóbka  widziana  zdała  w  o- 
brazie. 

Figurismk  ,  s.  m.  uważauie  wy- 
padków Starego  Testamentu  tylko 
jako  figury  Nowego. 

Figuriste,  s.  m.  wykładający  fi- 
gurycznie  Stary  Teslameut. 

Fil,  s.  m.  nić,  nitka,  przędza  — 
sznurek  —  drót  —  włoku..  (>'  rośli- 
nie) —  rysa  (w  kamieniu  ,  marmu- 
rze i  t.  p.)  —  bieg  wody  —  ostrze 
Żelaza  —  drót  (na  brzytwie  i  t.  p.) 
—  fig.  pasmo,  wątek,  ciąg  — sze- 
reg.   —   de  perles,  sznurek    pereł. 
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=  d'archal,  drót.  ==  defer ,  drót 
żelazny.  Le  =  d'  Ariane ,  kłębek 
Ariadny,  nić  po  której  się  dojdzie 
do  kłębka  lub  czego  dociecze.  Les 
=.s  de  ta  vierge,  pajęczyna  .  wló- 
kienka  snujące  się  w  polach  pod  je- 
sień. Do-,  ner  le  =à  un  couteau,  etc. 
tvv ostrzyć  nóż  i  t.  p.  Oler  le  =  a 
un  couteau ,  zdjąć  drót  z  noża  (no- 
wego). Avoir  le  = ,  być  przebie- 
głym. De  =  en  aiguille  ,  jedno  po 
drugiém.  Aller  de  droit  =  ,  przy- 
stąjiić  zaraz  do  rzeczy.  Dérider  le 
=. ,  zwijać  nici  (na  motowidlo).  Le 
=.  s'rst  cassé  ,   nić  się   urwała. 

Fii.-À-plomb  ,   s.  7?7.  gruntwaga. 

Filage,  *.  i».- przędzenie.  Payer 
le  =  ,  zapłacić  prza  i  »  i. 

Filament,  s.  m.  Bot.  włókno  — 
Afiat.  włókienko. 

Filamenteux,  etse,  a.  włóknisty. 

Fil  ndiere,  s.  f.  prządka.  Saurs 
=s,  Parki  (w  mitologii). 

Filanires,  s.  f.  pi.  pajęczyna, 
włókna  snujące  się  w  powietrzu 
pod  jesień  —  żyły  w  mięsie  —  ro- 
baki w  ptakach  łowczych.' 

Filan prêts  ,  EC3E  ,  a.  żyłowały, 
łykowaty,   włóknisty. 

Filant,  ante,  a.  płynący,  rozłe- 
wający  się. 

Filasse,  s.  f.  przędziwo. 

FlLASSifcR,  ière,  s.  powroźnik; 
powroźniczka  s.f.  przedający  przę- 
dziwo, kłaki  i  t    p. 

Filatelr  ,  s.  m,  kierujący  przę- 
dzarnią. 

Filature,  s.  J',  fabryka  gdzie 
przędą  ,   przędzaruia   —    przędzen;e. 

File,  s.  f.  szereg,  rzęd  (jeden 
za  drugim),  linia  —  ciąg,  pasmo. 
A  s= ,  de  — ,  pierwszy  w  szere 
gu  ,  idący  na  czele.  Serre-z=z  ,  vid. 
Serre-file.  Feu  de  =  ,  ogień  sze- 
regowy. =  à  =  ,  rzędem  ,  w  szere- 
gu ,  szeregiem. 

File,  s.  m .  nitka  złota  luh  sre- 
brna okręcająca  nić. 


FIL 
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Filer,  v.  a.  prząść  (len  i  t.  p.)  — 
prząść,  hawić  się  przędzeniem  — 
snuć,  prząść  (o  pająku  i  t.  p.)  — 
kręcić,  skręcać  —  ciągnąć  w  dróty 
(metal)    —   mruczeć    (o   kocie)    pa- 


:    pop 


porwać  , 


cier/e  c 

zwędzić  —  31  ar.  popuszczać  (liny, 
sznura).  =  une  intrigue ,  prowa- 
dzić intrygę,  osnowaćją  (w  sztuce). 
=r,  v.  n.  płynąć  sznurkiem,  cią- 
gnąć się  —  wynosić  się  jeden  za 
drugim,   wymykać  się,    wynieść  się 

—  maszerować  ^o  wojsku).  =  doux, 
spus'cic  uszu,  /nieść  co  cierpliwie. 

Filerie,  s.  f.  przędzarnia,  bla- 
cha do  ciągnienia  żelaza  w  dróty. 

Filet,  s.  m.  nitka,  sznurek  — 
włókienko  —  wędzidełko  (pod  języ- 
kiem)—  struga,  strużka  (wody)  — 
siatka,  sidło  —  linijka  (w  druku) 
prążka  —  trenzelka  . —  krzyżówka, 
mięso  z  krzyża.  ==*,  sidła  ,  za- 
sadzki ,  matnia.  Un  =  de  voixy 
cienki  głos  ,  głosik.  =.  de  bceuf, 
polędwica  wołowa.  Un  =.  de  vi- 
naigre, kilka  kropel  octu.  Tenir 
qu'un  au  —  ,    zwodzić,   łudzić  kogo 

—  głodem  morzyć.  Ltre  au  — , 
wypościć  się  —  długo  się  naczekać. 

Fn.EiR,  s.  m.  przędący.  =tcsE  , 
s.  f.  [>r  adka. 

Fili\l,  ale,  «.synowski. 
Fili\le.ment  ,    a  dv .   posynowsku. 
Filiation,  s.f.  pochodzenie,  ród 

—  rodowód  —  synostwo,  charakter 
s  y  n  a . 

Filière,  s.  /.  kawałek  stali  na 
ciągnienie  metali  w  dróty.  P asset- 
par  la  =  ,  przejść  przez  próby.  Lue 
=.  de  gens,  długi  szereg  podających 
sobie  co  z  ręki  do  ręki. 

Filiforme,  a.  d  g.  cienki,  nit- 
kowaty. 

Filigran»,  r.  m.  filigran,  robota 
złotnicza,  ażur  —  znak  lub  litery 
oldbijàne  na  papierze  w  fabryce. 

Filin,  s.  m.  sznur  okrętowy. 

Fur.u,  s.  f.  córka  —  córa  — dziew- 
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czyna  ,  pauna.  Petite-—.,  wnuczka. 
Belle~-z=.  ,  pasierbica  —  synowa.  =n 
de  service,    służąca.    =    de  joie, 
■=.  publique ,  nierządnica. 
Fillette,  s./,  dziewczynka. 
Filleul,     s.    m.    syn   chrzestny. 
=eule  ,  s.f.  córka  chrzestna. 
Filoche,  s.  /.  rodzaj  tkaniny. 
Filon,  s.  m.  żyła  kruszcu    w  ko- 
palni. 

Filoselle,  s.  f.  filozel,  gruby 
jedwab. 

Filou,  s.  m.  złodziej,  rzezimie- 
szek ,  łotr  —  szachraj  (w  grze). 

Filouter  ,  v.  a.  skraść,  okraść  — 
szachrować,  taehlować  (w  grzej  — 
oszukać.  =  qu^'un  de  tant,  oszu- 
kać na  tyle  a  tyle. 

Filouterie,  s.  f.  łotrostwo  ,  zło- 
dziejstwo. 

Fils,  s.  m.  syn  — potomek.  = 
de  la  maison,  syn  gospodarza  domu, 
panicz  pop.  Petit-—,  wnuk.  =  de 
familie,  syn  pod  opieką  rodziciel- 
ską. =  de  maître,  syn  nieodrodny. 
lBeau--=. ,  pasierb  —  fanfaron. 

Filtrant,  ante,  a.  służący  do 
filtrowania,   cedzenia. 

Filtration,  J'. /.  filtrowanie,  prze- 
puszczanie płynu  przez  co  czyszczą- 
cego —  cedzenie ,  przecedzanie  — 
oddzielanie  się  humorów  od  krAvi. 

Filtre,  s.  m.  wszystko  co  służy 
do  przepuszczania  płynu  dla  oczy- 
szczenia go  n.  p.  silko,  przetaczek — 
vid.  Philtre. 

Filtrer,  v.  a.  filtrować,  oczys'cic 
płyn  —  cedzić  ,  przecedzać.  =,  v .  n. 
filtrować  się,  przechodzić  (o  płynie). 
Filure,  /.  /.  przędza. 
Fin,    s.  f.   koniec,  kres  —  cel  , 
zamiar.   Faire  une  =,  obrać  sobie 
stan  jaki  —  ożenić   się.    Faire  une 
chose  a   bonne  — ,    zrobić  co  w  do- 
brym celu.  A  telle  =  que  de  raison, 
un  Avszelki    przypadek.    IWdtre   une 
chose  ą  —  ,  doprowadzić  do  skutku. 
■    J.es  quatre  =zs  de  l'homme,  s'niierc, 
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sąd  ostateczny,  raj  i  piekło,  cztery 
rzeczy  czekające  człowieka.  Arriver 
à  ses  =,  dopiąć  zamierzonego  ce- 
lu. ==  de  non- recevoir  ,  odesłanie 
zadania  jako  nieuzasadnionego.  A 
ces  =.s  ,  dlatego  to,  w  tym  to  celu. 
A  la  =  ;  à  la  =  des  =  j,  nakoniec, 
koniec  końców. 

Fin,  ink,  a  cienki  —  wyborny, 
najlepszy  —  bystry,  przenikliwy  — 
wykwintny  —  delikatny,  w\tworny 
(pęzel  i  t.  p.)  -  zręczny,  trafny  (o 
wyrażeniu)  —  przebiegły  —  szczery 
(o  złocie,  srebrze)  —  prz«dni,  aj- 
przedniejszy.  I.e=mot,  ostatnie 
stanowcze  słowo  —  ukryte  znacze- 
nie. Mot  =,  dowcipne  słówko',  tra- 
fna odpowiedź  i  t.  p.  Le  =  fond , 
głębia  ,  głębina.  Passage  =,  przej- 
ście delikatne,  nieznaczne  (w  to- 
nie i  t.  p.).  Partie  =.in&,  sekre- 
tna wycieczka  ,  zabawa  ukradkiem. 
Herbes  =ines ,  zioła  pachnące. 
=zines  herbes ,  drobna  ogrodowiua 
np.  pietruszka  i  t.  p.  Avoir  le  nez 
=,  mieć  dobry  węch.  Avoir  V oreille 
z=zine ,  mieć  delikatne  lub  wypra- 
wne  ucho  (do  muzyki),  dobry  słuch. 
Fix,  s.  m.  złoto  lub  srebro  w  ja- 
kim aliażu  —  główny  punkt,  rzecz 
najważniejsza  —  najskrytsza  ceęs'ć 
czego;  tajniki,  tajemnice  — czło- 
wiek bystry,  przenikliwy.  Tirer  le 
z=  du  =z  ,  wydobyć  tyle  ile  się  tyl- 
ko da. 

Finage,  s,  m.  obręb  juryzdykcyi, 
obwód  parafii  i  t.  p. 

Final,  ale,  a.  ostatni,  końcowy 
■ — ostateczny —  trwający  do  końca. 
Cause  =ale  ,  celostateczny .  =  ale, 
s.  f.  końcowa  głoska. 

Finale,  s.  m.  finał,  zakończe- 
nie. 

Finalement,  adv.  ostatecznie  ,  na 
k  o  ń  o  u . 

Finance,  s.  f.  gotowy  pieniądz  — 
dawniej  :  pewna  opłata  do  szkatuły 
króleskićj  ^—   skarbowosć  ,    zarząd 
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skarbu  —  majątek  —  kassa  czyja  , 
kieszeń  —  finanse,  skarb  i  dochody 
krajowe.  Chiffre  de  =,  liczba 
rzymska.  Ecriture  de  =,  rodzaj  pi- 
sma okrągłego. 

Financer,  v.  n.  -wyliczyć  gotówką, 
zapłacić  —  nadłożyć  workiem. 

Financier,  s.  m.  dawniej  :  za- 
wiadowca spraw  pieniężnych  i  ban- 
kowych —  biegły  w  rzeczach  finan- 
sów —  bogacz.  =  ,  ère,  a.  finan- 
sowy^ tyczący  się  skarbu  publiczne- 
go.   Ecriture,  lettre  —'ere  ,    rodzaj 
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in 


auł<; 


pisma  , 

Finasser,  v.  n.  kręcić,  matać 
szachrować,  majaczyć. 

Finasserie,  j.  /".  wykręty,  prze 
biei;i. 


m     S7achraj  ,  krę- 
=  EDSB  ,     s .     /'.    sza- 


FlNASSECR  , 

tacz,    matacz. 
chr;ijka. 

Finaud,  s.  et  a.  m.  filut,  frant, 
gracz.  =auob,  s.  f.  filutka. 

Finement,  adv.  wybornie,  wy- 
śmienicie —  wykwintnie  —  zręcz- 
nie, gracko. 

Finesse,  s.  f.  cienkos'c  —  wy - 
smukłość  —  delikatność,  wytwor- 
ność  ,  wykwintność —  bystrość  do- 
wcipu, przenikliwos'c  —  trafność  — 
zręczność  —  przebiegłość — wybieg, 
fortel  ,  sztuka.  Faire  =  de  qu"1  eh  , 
ukrywać ,  taić  co. 

Finet,  btte  ,  a.  cieniuebny. 

FlNETTH ,  *.  f.  rodzaj  lekkiej  ma- 
teryi  bawełnianej  lub  wełnianej. 

Fini,  s  m.  wykończenie,  dosko- 
nalos'c,  wypracowanie  —  skończone, 
to  co  ma  pewne  granice. 

Finiment,  s  m.  wy  kończenie  (w 
dziele  sztuki). 

Pi  KIR ,  v.  a.  skończyć,  ukończyć 
—  zakończyć  —  zamknąć  —  położyć 
koniec  czemu  —  wypracować,  wy- 
kończyć. =  de...,  skończyć,  prze- 
stać (z  trybem  bezok.).  En  =  , skoń- 
czyć z  czem  —  dać  czemu  radę.  II 
fit'en  finit  ptut\  końca  miary  niema. 


=z  [iir.  skończyć  na  czém.  =  ,  v.'i. 
skończyć  się  —  kończyć  się  — >  um- 
rzeć ,  skończyć.  Fini  ,  ie  ,  prt.  et  a. 
ukończony  —  skończony, doskonały, 
starannie  wypracowany  ■ —  ograni- 
czony, coma  pewne  granice  —  zu- 
pełny (okres  ,  zdanie)  —  oznaczonym 
określony.  C'est  un  homme  fini ', 
człowiek  z  którego  nic  już  nie  bę- 
dzie. Troupier  fini,  fm.  tęgi  żoł- 
nierz ,  zawołany. 

Fiolb  ,  s.  f  tlaszeczka. 

Fioritures,  s.f.  pi.  fiorilury,  do- 
J  datkowe  ozdoby  w  kawałku  muzyki. 

Firmament,  s.  m.  firmament,  nie 
bokręg.  I^sfeux  du  =,  gwiazdy. 

Firman,  s.  m.  firman  :  rozkaz  pa- 
nującego (na  Wschodzie). 

Fisc,  s.  m.  skarb  publiczny  lub 
monarszy  —    zar/ąd  skarbu  . 

Fiscal,  ale,  a.  skarbowy  —  żar- 
liwy o  dobro  skarbu. 

Fiscalité,  s.  f  znajomos'c  inte- 
resów skarbowych  —  przesadzoua 
żarliwość  o  prawa  skarbu. 

FlssiPÈnE  ,  a.  ets.  d.  g.  palczasty, 
ze  stopą  o  palcach  (rodzaj  zwierząt) 

—  z  palcami  niepołączonemi  błoną 
o  ptastwie). 

Fissure,  j\  /".szczelina,  szpara 
pęknięcie  (kości). 

FiSTiLE,  j.  f.  fistuła,  rana  z  o- 
tvorem  szerszym  u  spodu  jak  przy 
otworze. 

Fistuleux  ,  buse,  a  fistułowy  — 
Bot.  piszczałko  waty. 

Fixation,  s  f.  zamienienie  w  stan 
stały  —  ustalenie  ,  oznaczenie  stałe. 

Fixe,     a    d    g.  stały,  nieruchomy 

—  stały,  nieodmienny  —  Chim  .  sta- 
ły, niedający  się  ulotnić  Etoile— , 
gwiazda  stała.  Regarder  d'un  œil 
=  ,  mieć  oczy  wlepione  w  co.  Avoir 
le  regard  =.  ,  patrzyć  w  jedno  miej- 
sce (kiedy  oczy  kołem  stanęły). 
Douleur  =  ,  ból  stale  w  jednćm 
miejscu  siedzący.  Etre  a  poste  — 
dr/nr..    ,    stale   przebywać,    stać  (w 
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miejscu,  w  mieście  i  t.  p.).  ldée=z, 
zajmująca    wyłącznie  ,    która 


my. 


głowa     ciągle    nabita.     = 

Chim.  ciało  niedające  się    ulotnić. 

=  ,  adv.  stój  !  (w  komendzie). 

Fixement,  adv.  stale,  niewzru- 
szenie—   ciągle. 

Fixer,  v  a.  ustalić,  przymoco- 
wać, przybić — osadzić  stale  —  o- 
znaczyć,  określić  —  ustalić  —  na- 
znaczyć (termin  i  t.  p.)  —  przywią- 
zać (Jo  miejsca  i  t.  p.)  —  Chim. 
wprowadzić  w  stan  stały  (ciało  lo- 
tne). =  dans  la  mémoire,  wbić  w 
pamięć.  =.  l'attention  ,  zwrócić  u- 
wagę.  Se=,  usadowić  się,  ustalić 
się  — osiąść  gd/.ie —  utkwić  (w  pa- 
mięci i  t.  p.).  Se  =:  à  quxćk,  sta- 
nąć na  czem  ,  ostatecznie  wybrać  co. 


Fix 


rt.  utkwiony 


ei.i 


Être  Jixé  ,  zapewnić  się  o  czem  — 
mieć   stalą,  umocniona  wiarę. 

Fixité,  s.  f.  Chim.  nieulatnianie 
się  w  ogniu  ,  stałos'ć  —  stalos'c  ,  u- 
sta lenie,    pewnos'c. 

Flaccidité,  s.  f.  miekkos'c 

Flacon,  s.  m.  flaszeczka. 

Flagellant,  s.  m.  biczownik  :  pe- 
wna sekta  w  s'rednich  wiekach. 

Flagellation,  s.  f.  cbłostanie, 
biczowanie  —   biczowanie  się. 

Flageller,  v.  a.  chłostać,  biczo- 
wać, oćwiczyć  —  wycbłostać  (kry- 
tyką). Se  =,  biczować  się. 

Flageoler,  v.  n.  drgać,  trząść 
się  (o  nogach). 

Flageolet  ,  s.  m.  piszczałka,  fle- 
cik.  Etre  monté  sur  des  =zs  ,  mieć 
nogi  jak  piszczałki,  jak  piszczele. 

Flagorner,  v.  a.  pochlebiać,  ka- 
dzić komu. 

Flagornerie,  s./,  podłe  pochleb- 
s  iwo. 

Flagorneur,  euse,  s.  pochlebca. 

Flagrant,  ante,  a.  obecuy,  za- 
szły w  tejże  chwil.i.  En  =.  délit, 
na  gorącym  uczynku. 

•Fi  UR.  s.  m.   węch,  wiatr  (u  psa). 


F  LÀ 

FlairkR,  v.  a.  wąchać  —  zwą- 
cbać  —  domyślić  się  ,  zwietrzyć  — 
przewąchać. 

Flaireur,  s.  m.  wąchający.  = 
de  cuisine,  de  table,  darmozjad,  co 
patrzy  gdzie  się  z  komina  kurzy. 

Flamant  ,  s.  m.  czerwonak  :  ptak. 

Flambant,  ante,  a.  płomienieją- 
cV,  płomienisty  —  Her.  wężykowa- 
ty jak  płomień. 

Flambe  ,  s.  /.  kosaciec  łąkowy  : 
ros'lina. 

Flambeau,  s.  m.  pochodnia,  ka- 
ganiec, lampa  —  świeca  —  lichtarz 

—  Jtg.  światło,  pochodnia. 
Flamber,    v.  a.   dawać  płomień, 

palić  się  płomieniem  —  przeciągać 
przez  ogień  dla  oczyszczeuia  —  o- 
smalić  (skórę  wieprzową).  Flambe, 
ee  ,  prt.  osmalony,  przeciągniuny 
przez  ogień  — fm.  spełzły  na  Bi- 
czem ,  stracony;  który  w  łeb  wziął, 
przepadł. 

Flamberge  ,  s.  /".pałasz.  Mettre 
=  au  vent,  dobyć  pałasza. 

Flamboyant,  ante,  a.  ognisty, 
płomienisty. 

Flamboyer,  v.  «.  rzucać  płomień, 
palić  się  płomieniem  -  rzucać  blask, 
iskrzyć  się. 

Fi  amine,  s.  m.  flanien  :  kapłan  u 
Rzymian. 

Flamme,   s.  f   płomień  —  ogień 

—  ognie  miłości  ,  płomienie  — ■ 
wstęga  wąziuchna  u  masztu  —  lan- 
cet do  puszczania  krwi  koniowi.  =s 
de  Bengale  ,   ognie  bengalskie. 

Flammèchb,  s.  f.  płomyk,  iskier- 
ka. 

Flan,  s.  m.  moneta  obrobiona  i 
przygotowana  do  wybicia  na  niej 
stępia  —  ciastko  śmietankowe. 

Flanc,  s .  m.  bok  —  slroua  —  bok  : 
strona  ciała  —  brzuch.  =s  ,  mik;- 
trznos'ci  ,  trzewa  ,  jelita.—  Jono. 
Marche  de  =,  marsz  Jlaukowy  u- 
skuteczuiony  bokiem  ku  nieprzyja- 
cielowi. Prfler  U  ~,  odkryć  siabq 
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stronę  ,  wystawić  ją  na  sztych. 
Prendre  en  =  ,  z  boku  uderzyć, 
Avziaé  z  boku  —  zażyć  z  mańki. 

Flanconade,  s.  f.  pchnięcie  w 
bok. 

FlandRin,  >r.  m.  wysmukły,  cien- 
ki a  wysoki. 

Flanelle,  s.f.  flauela. 

Flanquant  ,  ante,  u.  Angle  =, 
puukt  szańca  z  którego  widać  i  z  któ- 
rego możua  obronić  drugi  ja  «  i  sza  - 
nieć 

Flanquement  ,  j-  m.  osłanianie  i 
brouienie  jednego  dzieła  fortyfika- 
cyjnego z  innego. 

Flanquer,  v.  a.  osłaniać  dzieło 
fortyfikacyjni-  —  sypać  dzieło  for- 
tyfikacyjue  mające  osłaniać  inne  — 
stać  pc  bokach  —  rzucić  ,  cisnąć. 
=  un  coup  Je  poing,  dać  pięścią  , 
walnąć,  trzasnąć  ,  cbopnąć.  Flan- 
que ,  EE  ,  prt.  mający  co  po  bokach. 

Flaque,  s.f    bagnisko. 

FlaqcÉe  ,  s.f.  culus'uienie,  obla- 
nie woda. 

FlaqulR,  v  a.  zlać,  oblać,  (wo- 
dą i  t.  p.)  ■ —  chlusnąć  na  kogo. 

Flasque,  a.  d.  g.  miękki  jak  łlak 

—  rozlazły,  s'lamazarny. 
Fi.atRer  ,    v.  a.    wypiekać  rozpa- 

lonćm    żelazem  piętno    na  czole  psa 

ukąszonego   przez  wściekłe  zwierzę. 

Flatter,   v.  a.    pochlebiać  komu 

—  schlebiać  ,  pobłażać  komu  ,  cze- 
mu —  głaskać,  podobać  się  —  do- 
gadzać komu  —  głaskać  ręką  ~ 
pieścić.  =  sa  douleur,  son  chagrin, 
słodzić  sobie  ból,  troski,  folgiwać 
im  =  la  corde  d'un  instrumenta 
zlekka  dotykać  stron  instrumentu. 
==  le  dé,  rid.  De.  =  qu"un  de 
qu'eh,  kazać  się  spodziewać,  Se—., 
pochlebiać  solne —  chwalić  się  — 
pochlebiać  sobie  .  spodziewać  się. 
Flatte,  e'e ,  prt.  Portrait  flatté, 
portret  pochlebiouy. 

Flatterie,  s.f  pochlebstwo. 
Flatteur,  evsb,  a.  pochlebiają- 
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cy,  pobłażający, schlebiający  — po- 
chlebny —  przyjazny   —    przyjemuy 

—  pochwalny  —  lubiący  pieszczo- 
ty. =  ,  s.  m.  pochlebca.  =  euse, 
s.   f.  pochlebuica  ,    pochlebuiczka. 

Flatteusement,  adv.  pochlebnie. 

Flatukux  ,  euse,  a  sprawiający 
wiatry  i'w  ciele). 

FłAtuosite,  j\  f.  wiatrv  (w  cie- 
le). 

Fi. eau,  j',  ni.  cep  —  bicz,  chłosta 

—  klęska,  kaźń —  bicz  boży,  czło- 
wiek zesłany  na  pokaranie  —  drąg 
ruchomy  do  zamykania  Avrót — drą- 
żek u  wagi. 

Flèche,  s.f.  strzała  (w  łuku  lub 
kuszy)  —  strzałka  ,  wszystko  co  ma 
kształt  slrzały  —  sworzeń  —  spi- 
czasty szczyt  wieży.  =  de  lard,  po- 
łeć słoniny.  Faire  =  de  tout  bois  , 
wszystkich  s'rodkôw  się  chwytać. 
Ne  savoir  plus  de  quel  Lois  faire. 
=51.,  nie  wiedzieć  co  począć. 

Fléchir,  v.  a.  zgiąć,  nagiąć  — 
ugiąć  kogo,  skłonić  do  czego.  =± 
les  genoux,  ugiąć  kolano,  zginać 
kolana  ,  uklęknąć  ,  klękać,  kłaniać 
się  ,  oddawać  pokłon.  =.,  v.  n.  zgiąć 
j  się,  uginać  się,  wygiąć  się  —  ugi- 
nać  się  przed  kim,  uklękać  — 'UStą- 
j  pić,  ustępować  —  zachwiać  się,  u- 
stępować  z  placu. 

Fléchissement,  j-.  m.  ugięcie, 
'  zginanie  się  —  wygięcie  się. 

Fléchisseur,  a.  et  s.  m.  muszkuł 
zgiuajacy. 
!  Flétrir,  v.  a.  zrobić  zwiędłem, 
pozbawić  s'wiezos'ci  —  piętnować 
złoczyńcę  —  osławić  ,  zbeżczes'cić  , 
odjąć  poszanowanie.  Se  =r ,  wię- 
dnąć ,  uwiędnąć. 

Flétrissant,  ante,  a.  odejmują- 
cy cześć,  sromocący,  hańbiący. 
!       Flétrissure,  s.f.  zwięduienie  — 
piętno  wypalone   na  ciele  złoczyńcy 
I  —  zniesławienie,   sromota  ,  hańba. 
Fleur,   j\   f.   kwiat,    kwiecie  — 
kwiat,     kwiatek    —    kwiat,    niekuv 
39      *      / 
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wiek  ,  młodość  —  ozdoba  ,  kwiatek 
—  barwa  na  niektórych  owocach  — 
lustr  nietrwały  (w  niateryi)  —  kwiat, 
wybór,  najprzedniejsza  część.  Fine 
■=.  de...,  sam  kwiat.  z=.s  de  vin, 
pleśń  na  winie.  Etojjeii  —  J,  ma- 
terya  w  kwiaty.  — •*",  ///.  regular 
ność  miesięczna  kobiet.  zz=.s  bla?i- 
ches ,  vid.  Flueurs.  A  —  de ,  po 
samym  wierzchu.  A.  =  de  corde, 
vid.  Corde. 

Fleuraison,  s.f.  kwitnienie. 

FleuRdelyser,  v. a. ozdobić  ku  ia- 
taini  lilii,  herbem  Burbouów. 

Fleure,  ee  ,  a.  Ller.  ozdobiony 
kwiatami,  z  kwiatami  po  brzegach. 

Fleurer,  v .  n.  pachnąć ,  wyda- 
wać zapach.  JS e  pas  =  comme 
baume ,  mieć  uieuajlepsze  imię,  zła 
.ławę. 

Fleuret,  s.  m.  gruba  nić  jedn-;i- 
bua.  =  de  coton,  delaine,  de  jîl , 
najcieńsza  nić  wełniana,  bawełnia- 
na ,  lniana  —  floret,  szpada  «gałką 
na  końcu  do  fechtowania. 

Fleurete,  ek,  a.  vid.  Fleure. 

Fleurette,  s.f.  kwiatek — umiz- 
gi,  zaloty. 

Fleurir,  v.  n.  kwitnąć,  wydać 
kwial  —  kwitnąć,  być  w  stanie 
kwitnącym  fig.  —  ozdobić  kwiat- 
kiem, przypiąć  kwiatek —  zarastać 
(o  brodzie).  Fleuri,  ik,  prt.  et  a. 
okryty  kwiatem,  świeży  (o  cerze)  — 
czerstwy,  ozdobiony,  upiękniony  — 
upstrzony  kwiatkami.  La  saison 
fleurie,  P âques  fleuries  ,  Kwietna 
Niedziela. 

Fleurissant,  ante,  a.  kwitnący, 
w  kwiatach,  vid.  Florissant. 

Fleuriste,  a.  et  s.  m.  iubownik 
kwiatów  —  malarz  malujący  kwia- 
ty. =  ,  =  a rtificiel ,  fa  h ry  kant 
sztucznych  kwiatów.  Marchand —, 
ogrodnik  przedający  kwiaty. 

Fleuron,  s.  m.  kwiatek  ,  ozdoba 
wyrabiana, obwódka  z  kwiatów.  Bot. 
k  wiatek.  Le  plus  beau  =r  de  su  cou 
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ronne,flg.  najdroższy  klejnot  w  je- 
go koronie. 

Fleuronne,  a.  vid.  Fleure. 

Fleuve  ,  s.  m.  rzeka. 

Flexibilité,  s.f.  giętkość. 

Flexible,  a.  d.  g.  giętki  —  da- 
jący się   uginać  i  rożnie   użyć. 

Flexion,  s.  f.  krzywość,  skrzy- 
wienie ,  zgięcie  się  —  zginanie  ,  u- 
ginanie. 

Flexueux,  euse  ,  a.  krzywy,  po- 
krzywiony. 

Flexitosite,  s.f.  krzywość. 

Flibustier,  s.  m.  flibustier  :  na- 
zwisko rabusiów  morskich. 

Flic-flac,  naśladowanie  trzasku 
bicza. 

Flint-glass  ,  s.  m.  rodzaj  kry- 
ształu. 

Flocon  ,  s.  m.  kos  m,  kosmek  weł- 
ny i  t.  p.  — gwiazdka  śniegu  (pada- 
jącegoj  —  kłębki  snujące  się  cho- 
rv m  przed  oczjma. 

Floconneux,  euse,  a.  kosmyko- 
w  a  ty . 

Flonflon  ,  s.  m.  naśladowanie, 
pobrzdąkiwania  piosneczki,  Ira  la 
la  i  t.  p.  —  piosneczka,    a  rye  tka. 

Floraison,  s.f,  vid.  Fleuraison. 

Floral,  ale,  a.  kwiatowy,  do 
kwiatu  należący.  Jeux  floraux, 
igrzyska  w  dawnym  Rzymie  na  cześć 
Flory  —  posiedzenie  coroczne  w  Tu- 
luzie na  którćm  przysądzają  nagro- 
dy za  poezye. 

Flore,  s.f.  Flora  bogini  kwiatów 
—  flora  :  książka  opisująca  rośliny 
pewnego  kraju. 

Floréal,  s.  m.  ósmy  miesiąc  ka- 
lendarza republikanckiego  weFran- 
cyi. 

Florence,  s.  th.  (lorans  :  rodzaj 
cienkiej  kitajki. 

Florence,  Ée  ,  a.  ller.  zakończo- 
ny kwiatem  lilii. 

Flores  fès=zècej.  Faire  =,  szu- 
mieć ,  żyć  szumno,  wystawnie  nad 
stan—   zrobić   sobie    imię,   słyuąć. 
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Florin,  s.  m  złoty  :  moneta  roz« 
maitéj  wartości. 

Florissant,  ante,  a.  kwitnący, 
Jig.  pomyślny  w  powodzeniu,  w  szczę- 
ściu. 

Flosculeuse,  a  f.  Bot.  złożom 
z  samych  kwiatków  (kwiat). 

Flot,  s.  m.  bałwan, wał,  fala  — 
kłęb  (dymu  it.  p- )  —  tłum  ,  ciżba  — 
strumień,  zdrój,  potok  (płynu  cie- 
knącegoj  —  trafty,  flisówka  ,  drze- 
wo spławiane  —  przypływ  morza  — 
drzewo  rzucane  na  wodę  dla  spła- 
wienia go.  Etre  rt=,  być  spuszczo- 
nym na  wolę,  spłynąć  (nie  doty- 
kając gruntuj.  Mettre  à  =  ,  spła- 
wić, spuścić  na  wodę.  A  grands 
=x  ,  strumieniami,  bałwanami. 
Les  =s  d'une  chevelure  ,  pukle  «  lo- 
sów Jeter  du  bois  a  =  perdu, 
spławiać  drzewo  rzucając  gdzie  nurt 
zaniesie. 

Flottable,  a.  spławny.  Rivieres 
■=s  et  navigables ,  rzeki  spławne  i 
żp^Iow  ne. 

Flottagb,  s  m.  spławiania  drze- 
wa. 

Flottaison,  s.  J.  część  statku 
niezanurzona,  po  nad  wodą.  T.xgne  de 
=,  linia  dzieląca  część  zanurzona 
od    niezanurzonćj. 

Flottant,  ante,  a.  pływający  — 
igrający  z  wiatrem,  kołysany,  ru- 
chomy —  niepewny,  pies  lały.  Dette 
=.nle ,  dług  krajowy  ruchomy. 

Flotte,  s.  f.  ilota  ,  zbiór  okrę- 
tów —  sztuka  drzewa  pływająca  i 
utrzymująca  linę. 

Flottement,  s.  m.  bujanie  się 
(żołnierza  w  marszu  . 

Flottf.r  ,  v.  ».  pływać  po  wierz- 
chu ,  pływać,  płynąć  —  igrać  z  wia- 
trem ,  kołysać  się  ,  bujać,  powiewać 
—  chwiać  się,  być  niepewnym,  wa- 
hać się  —  wyjść  z  porządku  (o  linii 
maszerującej). 

Flotteur,  s.  m  spajający  drze- 
wo w  traflv. 
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Flottillb,  s.  f.  flotylla,  mała 
flota. 

Flou,  adv.  Peindre  =r  ,  malować 
z  lekka  ,  delikatnie.  =  ,  a.  lekki  , 
delikatny  (o  pezlu). 

Fluctuation  ,    s.  f.  kołysanie  się 

—  niestałość. 

Fluctleux, else, kołysany,  wzbu- 
rzony. 

Fluer  ,  v.  n.  płynąć  (o  rzece)  — 
przypływać  (o  morzu)  —  płynąć, ciec. 

Fluet,  kttb,«    cienki ,  delikatny 

—  wysmukły,  wybujały. 
Fluh'rs  ,    s.  f.  pi.    =  blanches, 

białe  upławy  :  choroba  kobiet. 

Fluide,  a.  d.  g.  płynny,  ciekły. 
=  ,  s   m    płyn. 

Fluidité,  s.  f.  płynność. 

Fi.coR,  a.  m.  fluor  :  kamień. 

Flitk,  s.  /.  flotrowers  — cienka 
a  długa  bułeczka.  =z  à  bec  ,  flet, 
llecik  ,  piszczałka,  fujarka,  duda, 
dudka  —  rodzaj  statku  na  przewóz 
żywności  lui»  amunicyi.  Etre  monté 
sur  des  —s,   mieć  cienkie  a  długie 

BOgî.^  . 

Flute,  ee,  a.  łagodny  jak  głos 
Beta. 

Fllteau,  s  m.  s'wislawka—  bab- 
ka wodna  :  roślina. 

Filter,  v.  n.  grać  na  flecie,  na 
łlolrowersie  —  pić,  wypróżniać  bu- 
telki. 

Flltecr,  eise,  a.  grający  na  fle- 
cie, na  piszczałce,  dudarz. 

Fluvial,  aie,  a-  rzeczny. 

Fi.uyiatile,  a.  d.  g.  rzeczny,  w 
wodach  słodkich  żyjący. 

Fi.rx,  s.  m.  przypływ  morza  — 
biegunka  —  płynie  nie  (krwi  i  t.  p.) 
—  upływ  —  Jig.  strumień,  potok, 
obfitość. 

Fluxion,  s.  f.  fluxya. 

Fluxionnaire  ,  a.  d.  g.  cierpiący 
fluxya. 

F'oc,  s.  m.  Mar.  żagiel  trójkątny. 

Foekrk  ,  Foarre  ,  s.  m .  słoma  bez 
kłosów  lub  omlóoua    Faire  a  Dieu 
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hurle  de  =  ,  nie  płacić  dziesięciny 
proboszczowi  iubpłacić  /.lém  zbożem. 

Foetus,  s.  m.  płód  (we  wnętrzno- 
ściach lub  w  jaju). 

Foi,  s.  f.  wiara  —  wierzenie  — 
wierność—  dobra  wiara  —  uczciwos'c 
—  przysięga  wietnos'ci  wassala  panu 
Sennemu.  Sur  la  =  ,  zawierzywszy. 
=  de  Bohême ,  wiara  jakiej  sobie 
wzajem  dochowują  złodzieje,  Ajou- 
ter z=z,  wierzyć,  uwierzyć.  =  de 
gentilhomme ,  d'honnête  homme ,  na 
uczciwość,  jakem  poczciwy.  Lais- 
ser qu"un  sur  sa  bonne  =. }  zosta- 
wić kogo  sobie  samemu,  jego  woli. 
Maz=z,  par  ma  =z,  dalibóg  ze. 
Faire  =,  świadczyć,  pos'wiadczac, 
zaświadczać.  Homme  de  = ,  lennik 
który  przysiągł  wiernos'c  panu. 

Foib,j. m. wątroba. Chaleur  de  =, 
pewne  plamy  czerwone  na  twarzy. 

Foin,  s.  m.  siano  —  trawa  na  łą- 
ce. =  d 'artichaut ,  włókna  na  spo- 
dzie karczocha. 

Foire,  s.  f.  jarmark  —  targ  — 
pop.  biegunka  ,  sraczka  pop.  Il  a 
bien  haute  les —s ,  bywalec,  który 
bywał  w  Bywalicach.  Une  sait  pas 
toutes  les  —s  de  Champagne,  uda- 
je że  wie  wszystko. 

Foirer  ,  v.  n.  mieć  biegunkę. 

Foireux,  kuse,  a.  mający  biegun- 
kę.   Mine   =zeuse ,    wy  bladła   cera. 

Fois,  s,/,  raz.  Deux  =  ,  dwa 
razy  —  po  dwa  kroć.  Trois  =,  trzy 
kroć.  A  la  =.;  tout  à  la  = ,  do  ra- 
zu, razem,  naraz.  De  ==.  à  autre, 
czasami.  N'en  pas  faire  h  deux  =  , 
nie  wahać  się.  Toutes  —  et  (tuantes, 
ile  razy.  Une  bonne  =  ,  raz  a  do- 
brze. Une  = ,  raz,  razu  jednego. 
Dès  Qu'une  —  ;  une  —  que ,  skoro 
raz  tylko...,  byle  t\  Iko  raz.  Saisir 
qu'Hun  a  =.  de  corps ,  wziąć  ,  por- 
wać wpół. 

Foison,  s.  f.  obfitos'c,  dostutek. 
A  =  ,  podostalkiem. 

Foisonner,  v.  n.  obfitować  w  co  — 


mnożyć  sle  (o  zwierzętach)  —  rosnąć 
(o  potrawacb  w  gotowaniu  lub  o  cia- 
sciej.  Che i  té foisonne,  drogos'c  spro- 
wadza obłitsze  dostarczanie. 

Folâtre  ,  a.  d.  g.  swawolny,  we- 
soluchuy,  wesół. 

FolÀtrerib,  s.f.  swawola  ,  igra- 
nie ,  igraszki. 

Foliacé,   eb,    a.  Bot.  liściowa  ty. 

Folichon,  onne,  a.  swawolny.  =, 
s.  m.  swawoluik,  pustak.  =  NNK, 
s.  f.  swa  wolnica. 

Folie,  s.  f.  pomieszanie  zmy- 
słów, waryacya,  szaleństwo — nie- 
rozsądek  —  niero/.um  ,  nlerozsądek 
—  niedorzec/y  —  głupstwo  —  do- 
mek wiejski  w  dziwnym  i  wyszuka- 
nym gus'eie.  Faire  z=.  de  son  corpst 
puścić  się  na  nierząd  (o  kobiecie). 
Aimer  a  la  =  ,  kochać  co  zapamię- 
tale, szalenie  —  ginąć  za  e-éni.  Les 
chevaux  sont  sa  ==  ,  przepada  za 
końmi. 

Folie,  Ée  ,  a.  w  listki. 

Folio,  s.  m.  folio,  karta  wiel- 
kos'ci  arkusza  —  numer  stronnicy. 

Foliole,  s.f.  Bot.  listek. 

Follement,  adv.  szalenie,  do 
szaleństwa,  zapamiętale. 

Follet,  ette,  a.  swawolny,  pu- 
sty. Poil=,  meszek,  puch.  Esprit 
=  .  Feu  ■=.,  vid.  Esprit,  feu. 

Folliculaire,  s.  m.  dziennikarz, 
pismak. 

Follicule,  *.  m.  mieszek  —  wo- 
reczek. =  ,/./.  strączek  senesu. 

Fomentation,  s.f.  naparzanie  : 
s'rodek  lekarski  —  podżeganie,  po- 
duszczanie. 

Fomenter,  v.  a.  naparzać ,  okła- 
dać czém  płynnem  a  ciepłem  część 
chorą  —  podniecać  ,  podżegać,  po- 
duszczać. 

FoNCEAU,  s.  m.  dolina. 

Foncer,  v.  a.  dać  dno,  podawać 
ćna  (do  beczek)  —  dostarczać  fun- 
duszów. Fonce,  iv.  ,  prt.  eta.  bo- 
gaty,   zasobny,    zamożny    —  biegty 
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w  czéni  ,  kuty  fm.  —  ciemny   (o  ko- 
lorze). Vert  foncé  ,  ciemno  zielony. 
Foncier,  erk,  a.  gruntowy,  ziem- 
ski —   głęlioki ,  gruntowny. 

Foncièrement,  adv.  gruntownie, 
głęboko  —  z  gruntu,  w  gruncie. 

Fonction,  s.  f.  czynność,  obo- 
wiązek ,  powinność  —  urząd  ,  posa- 
da ,  funkcya  —  działanie,  funkcya 
(czes'ci  ciała  i  t.  p.).  Faire  z=z  de  .., 
zastępować  miejsce  czego,  służyć  do 
czego.  Faire  ses  =x,  sprawować 
obowiązki.  Exécuter  ses  =ls  ,  odby- 
wać funkcye.  Faire  bien  ses  =.s , 
dobrze  jeść  i  pić  ,  być  przy  dobrem 
zdrowiu. 

Fonctionnaire,  s.  d.  g.  urzędnik 
—  sprawujący  czynności  jakie. 

Fonctionner,  v.  n.  być  w  ruchu 
(o  macbinacb)  — odbywać  aziałania, 
funkcye. 

Fond,  /.  m.  dno,  spód  (naczynia 
i  l.  p.)  — dno,  grunt,  spód  (wody 
i  t.  p.)  —  głębokość  (morza  w  da- 
nym punkciej  głębia,  głębina  — 
grunt,  podstawa,  głąb' (lasu,  tea- 
tru i  t.  p.)  —  tło  (w  materyi)  — 
grunt  (w  malowidle)  —  grunt,  pod- 
stawa ,  zasada  —  główna  rzecz.  Le 
=  d'une  bouteille,  etc  pł\n  na  sa- 
mym spodzie  butelki  i  t.  p.  Car- 
rosse h  deux  =s ,  kareta  poszóstna. 
Au  fin  —  d'une  forêt,  w  saméj  głę- 
bi lasu.  Tourelle  montant  de  =  , 
wieżyczka  idąca  od  samych  funda- 
mentów budowy.  Fairer  sur  qu"uîi, 
liczyć  na  kogo,  polegać  na  kim.  Au 
=,  w  gruncie,  w  istocie —  grunto- 
wnie biorąc.  Dans  le  =: ,  istolnie. 
A  =  ,  wskrós',  gruntownie.  Diner 
a  =  ,  dobrze  sobie  podjeść. 

Fondamental,  alb,  a.  zasadni- 
czy, węgielny,  kardynalny,  główny 
—  będący  podstawą. 

Fondamentalement,  adv.  opiera- 
jąc się  na  zasadach. 

Fondant,  ante,  rozpływający  się 
w  gębie,  soczysty   —    SSlèd.  rozpu- 
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szczający  w  sobie  (humory)  —  śro- 
dek pomagający  do  topienia  czego— 
szkło  rozpuszczone  do  szmelcowania. 

Fondateur,  s.  m.  założyciel,  fun- 
dator. =trice  ,  s.f.  założycielka, 
fundatorka. 

Fondation,  j.  f  fundament,  po- 
sada, zrąb  (budyukuj  —  fundacya , 
zakład,  fundusz  na  co  — fundowa- 
nie —  założenie  czego. 

Fondement,  t.  m.  zrąb,  funda- 
ment (budynku)  —  posada  —  pod- 
stawa, zasada  —  stolec,  otwór  od- 
chodowy. 

Fonder,  v.  a.  postawić,  założyć, 
zakładać  vna  gruncie)  —  wystawić, 
zbudować,  stawiać,  budować —  za- 
łożyć, wynieść  f  ufundować,  prze- 
znaczyć fundusz  —  oprzeć  na  zasa- 
dzie. Se  =  ,  zasadzać  się,  być  o- 
parléin.  Fonde  ,  Ée,  prt.  et  a.  zało- 
żeny  —  oparty  na  czćm  —  uzasadnio- 
ny, pewny.  Etre  fondé  a  croire, 
mieć  powody  nmiemauia.  Fondé  du 
pouvoir,  umocowany  pleuipoUut. 

Fonderie,  s.  f.  gisernia  ,  fabryka 
gdzie  leja,  odlewają  z  metalu.  =3 
de  canons ,  ludwisarnia. 

Fondeur  ,  s.  m  giser  ,  odlewają- 
cy z  metalu. 

FoNDoiR,  s.  m.  izba  w  której  to- 
pią łój   lub  tłuslos'ć. 

Fondre  ,  v.  a  topić,  stopić,  prze- 
tapiać, roztopić  —  lać  (posągi, 
działa  1  —  odlewać  co  (z  metalu;  — 
rozpuszczać,  rozrzedzać  —  zlać  w 
jedno  —  zmieszać,  pomieszać  =, 
v.  n.  topić  się  —  zaparć  się,  zawa- 
lić się  —  wpaść  Ua  kogo  —  u  dc  rzy  ć. 
=  en  pleurs  .  rozpłakać  si<;.  Faire 
=.  ,  topić,  roztopić.  Se  = ,  topić 
się  ,  topnieć  —  rozpływać  się  iw  g>g. 
bie)  —  rozpuszczać  się,  rozrzedzać 
się  [vr  czćia)  —  /niknąć  —  zlewać 
się  w  jedno,  pomieszać  się.  Se  =, 
en  sueur,  pocić  sie  obficie,  spolnieć 


i  cały.  roNDU,  UE  ,  pr, 
\  który  się  zlał  wjedn 
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Fondrière, s  /.  rozpadlina  w  ziemi 
• —  trzęsawisko,  oparzelisko  ,  bagno. 

Fonds,  .t.  m.  grunt,  ziemia  — 
posiadłość  ziemska  —  fundusz  — 
kapitał  —  kieszeń,  pieniądz  jaki 
się  ma  —  magazyn,  handel,  sklep 
—  zapas,  zasób  —  grunt,  pole, 
mvrajîg.  Biens-— ,  dobra  ziemskie, 
nieruchomości.  Le  =■  et  le  très  =  , 
-wszystko  a  wszystko.  ==  publics, 
fundusze  przeznaczone  na  płacenie 
procentów  -wierzycielom  krajowym. 
jś.  =s  perdus ,  zrzekając  się  prawa 
do  kapitału  z  zastrzeżeniem  doży- 
wotniego procentu  —  na  zgubne 
imię  De  son  propre  =.  ,  z  siebie, 
z  własnej  głowy,  swoim  dworem. 

Fondue  ,  s.  f.  potrawa  z  serem 
roztopionym. 

Fungible,  a.  d  g.  dający  się  za- 
stąpić, zwrócić  w  téj  samej  postaci, 
np.  wino,  zboże,  i  t.  p. 

Fongite,  s.f.  skamieniałość  na- 
kszlałt  grzyba. 

Fongosité  ,  s  /,  Fongus  ,  s.  m. 
narost  (na  ciele). 

Fongueux,  euse,   a.  narostowy. 

Fontaine,  s.  f  źródło,  krynica  , 
stok  —  budynek  ze  studnią  lub  pom- 
pą —  naczynie  na  wodę  —  fontanna 
tryskająca  —  smoczek  fontanny.  == 
de  compression  ,  fontanna  sciśli- 
wos'ci.  =  de  Jouvence,  bajeczna  kry- 
nica z  wodą  odmładniającą.  77  ne 
faut  pas  dire  y  ~je  ne  boirai  ja- 
mais de  ton  eau  ,  niczego  się  nie 
trzeba  zarzekać. 

Fontainier,  s.  m.  vid.  Fontenier. 

Fontanelle,  s.f.  miejsce  gdzie 
sie  schodzą  szwy  czaszki. 

Font  ange,  s.  f.  fon  ta  ź. 

Fonte  ,  s.f.  lanie  z  metalu,  odle- 
wanie —  topienie,  stopienie  —  że- 
lazo stopione —  pismo,  druk  odla- 
ny ua  raz.  Tableau  d'une  belle  =  , 
obraz  w  którym  przejścia  kolorów 
fią  gładkie. 

Fonte  ,  s.  f.  olslra  (no  pistolety). 
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Fontenier,  s.  m.  architekt  bu- 
dujący studnie,  pompy  —  przedają- 
cy  naczynia  na  wodę. 

Fonticulb,  /.  m    apertura. 

Fonts,  s.  m.  pi.  chrzcielnica. 
Tenir  un  enfant  sur  les  —  de  bap- 
tême, trzymać  do  chrztu  ,  być  ojcem 
chrzestnym  lub  matką  chrzestną  — 
naradzać  się    z  kim  —    badać  kogo 

For,  s.  m.  trybunał.  =  exté- 
rieur, władza  sądowa  (jako  zewnę- 
trznie dotykająca  człowieka) — wła- 
dza kos'cioła  w  rzeczach  doczesnych. 
=  intérieur,  trybunał  sumienia  — 
władza  kościoła  w  rzeczach  ducho- 
wnych. 

Forage,  s.  m.  wiercenie  —  prze- 
świdrowanie  —  dawniej  :  opłata  od 
win  dawana  panu. 

Forain,  aine,  a.  obcy,  z  iuuego 
obwodu,  nie  tutejszy;  przychodni. 
=  ,  propriétaire  = ,  właściciel 
mieszkający  indziej  jak  w  swoim 
majątku.  Marchandez,  handlarz 
jeżdżący  z  towarami.  Chemin  =  , 
ulica  -w  której  się  dwa  powozy  mogą 
wywinąć.  Traite  =raine,  dawniej  ; 
opłata  od  wywozu  i  wprowadzania 
towarów.  Rade  z=aine  ,  przystań 
na  chylu  ,  nieosłoniona. 

Forban,  s.  m.  forban,  rozbój- 
nik, rabuś  morski,  (vi.)  wygnanie 
z  kraju. 

Forçage  ,  s.  m.  przewyżka  w  mo- 
necie nad  przepisaną  wagę. 

Forçat,  s.  ni.  złoczyńca  skazany 
do  robót  publicznych.  =  libéré, 
złoczyńca  wypuszczony  po  wyeier- 
pieniu  kary.  'Travailler  comme  un 
=  ,  pracować  ciężko. 

Force,  s.f.  siła,  moc — zdatuość, 
zdolność  —  potęga  —  przemoc, 
gwałt —  tęgość  (charakteru)  —  tę- 
gość  ,  moc  (środka  ,  lekarstwa)  — 
warowność,  obronność  (warowni)  — 
zapęd  ,  pęd  (wody,  ciała  rzuconego 
i  t.  p.)  —  jędruość.  =;  ,  adv.  dużo, 
wiele,    silą    fm.     =zz    armée,    siła 
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ibrojua  ,  wojsko.  =  s  de  terre  et  de 
mer,  siła  zbrojna  lądowa  i  morska. 
—  majeure ,  przemoc.  JMaison  de 
=  ,  dom  poprawy  (na  ludzi  złych 
obyczajów).  La  =  du  sang,  -wro- 
dzone uczucie  ku  rodzi  Die.  Etre  en 
=  ,  mieć  siły  do  zaczepienia  lub 
bronienia  się.  Etre  dans  fa  =  de 
l'âge,  być  w  sile  witku.  Faire  -=. 
de  rames,  robić  wiosłami  z  całej 
s  i  ł  v .  Faire  ■=.  de  voiles,  rozwinąć 
wszystkie  żagle  —  doi>\wać  wszyst- 
kich sił.  Il  est  hien  =  ,  kouiecznie 
trzeba.  s=  lui  fut,  rad  oierad  mu- 
siał ..  =  est  restée  h  la  loi,  zwv- 
cieztwo  zostało  przy  prawacb.  De 
se  ,  gwałtem  ■ —  siłą  —  szturmem. 
A  =  ,  niezmiernie,  bardzo.  A  toute 
=  ,  wszełkiemi  sposobami,  bądź  co 
bądź  —  -w  ostatnim  razie,  od  biedy. 
Par  =  ;  de  vive  =.  ;  h  =  ouverte, 
gwałtem,  przemocą.  A  =  de  prier, 

de  pleurer,    il  obtint ,  p  roi  ba  mi, 

płaczem  wymógł...  =  argent,  duz.o 
pieniędzy,  siła,  co  niemiara,  buk 
pieuiędzy. 

Forcement,  adv.  koniecznie  ,  nie- 
odbicie  —  z  pnuuusu. 

FoRcene,  ek,  a.  szalony,  ws'cie- 
klv.  =.,  s.  m.  szaleniec,    waryat. 

Forceps ,  s,  m .  obcęgi ,  cęgi ,  kle- 
szcze. 

Forcer,  v.  a.  wyłamać  (drzwi 
i  t.  p.)  —  zdobyć  co,  dobyć  czego 
—  zmusić,  przvmusic,  zmuszać  — 
zmęczyć,  spędzić  (bydlę)  —  zgwał- 
cić (kobietę^,.  =  une  clef,  przekrę- 
cić klucz.  =  une  bete ,  zgonić  zwie 
rza  dzikiego  goniąc  do  upadłego  za 
nim.  =  (a  porte  de  qu'un  ,  =  la 
consigne,  wejść  gwałtem,  wedrzeć 
sic  mimo  zakazu,  najść  kog  j.  =  na- 
ture, robić  co  nad  siły.  =z  sa  voix, 
dji/\  wać  głosu.  =  le  pas,  la  marche, 
przyspieszać  kroku.  =~=  la  main  à 
qu''vn  ,  zmusić  kogo.  r=  l admi- 
ration ,  zdobyć  okrzyki  podziwie- 
nia.  =  ,  v.  n.  robić  co  z  całych  sił. 
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==  de  voiles  ,  de  rames  ,  vid.  Faire 
Force  de  rames ,  etc.  Se  =,  męczyć 
się,  mordować  się  nad  czem  ,  mo- 
zolić się  —  przymuszać  się.  Force, 
ek,  prt.  eta.  zmuszony,  zniewolony , 
przymuszony  —  gwałtem  wydarty  — 
wymuszony  —  nakręcany,  wyszu- 
kany . 

Forces,  s.  f.  pi.  nożyce  do  po- 
slrzygania  (sukna  i  t.  p.). 

FoBcLORE.f.  a.  wyłączyć  od  czego 
(dla  zapadłego  terminu)  —  niewpu- 
s'cić  kogo,  zabronić  wejścia. 

Forclos,  ose,  a.  wyłączony. 

Forclusion  ,  s.  f.  wyłączenie  od 
czego  (dla  zapadłego  terminuj. 

Forer,  v.  a.  s'widrowac,  prze- 
s'widrowac  ,  wiercić,  wywiercić, 
zrobić   dziurkę. 

Forestier,  1ÈRE,  a.  leśny,  tyczą- 
cy się  lasów.  —  ;  garde  ==  ,  gaj°- 
wy,  les'ny,  strażnik  w  lasach.  Ar- 
bres =zs  ,  drzewa  stanów  iące  wiel  - 
kie  lasy  (a  nie  gaje),  lilies  —Veres, 
cztery  miasta  nadRenem  :  Rheinfeld, 
Wal.ishut,  Seckingen  i  Lauflenburg. 
Les  =  de  Flandre  ,  dawniej  :  rząd  - 
cy  Flandryi. 

Forêt,  s.  f.  las  —  puszcza  — fig. 
miejsce  niebespieczne  gdzie  napa- 
dają i  obdzierają  jak  w  lesie.  Eaux 
et  =s ,  rzeki  i  lasy:  administracya 
ich. 

Foret,  s.  m.  s'widerek. 

Forfaiuk,  v  n.  przeniewierzyć  się. 
—  a  son  honneur,  zboczyć  z  drogi 
honoru.  =  unfief,  postradać  len- 
uosć  dopus'ciwszy  się  wiarołomslwa 
przeciw  panu. 

Forfait,  s.  m.  zbrodnia  ,  szkara- 
da  —  dostarczenie  materyałów  za 
pewną  ugod/.oną  cenę  na  ryzyko  — 
sprzedaż,  kupno  hurtem.  A—, 
hurtem,  ryczałtem. 

Forfaiture,  s.  f.  przeniewierze- 
nie  się  —  wiarołomstwo  względem 
pana  lennego. 

Forfantb,/.  w.  fanfaroD,  junak- 
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Forfanterie,  s.  f.  juuakierya  , 
forfanterya ,  fanfaronada. 

Forge  ,  s.  f.  huta  żelazna  —  ku- 
źnia —  piec  w  kuźni.  =.  de  cam- 
pagne, narzędzia,  siatki  kowalskie. 
Tout  chaud  de  la  =  ,  świeży,  s'wie- 
żuteńki  ,  jak  z  igiełki  zdjęty. 

Forgeàble,  a  dg.  dający  się  kuć. 
Forger,  v.  a.  kuć  (żelazo)  —  ko- 
wać  —  ukuć,  zmys'lié  ,  skłamać.  =z 
à  frcid,  kuć,  obrabiać  żelazo  na 
zimno.  Le  cheval  Jorge ,  koń  się 
ściga,  dotyka  podków  przednich  uóg 
tyluemi.  Forge',  ee  ,  prt.  zmyślony. 
Un  mot  forgé  ,  wyraz  nowy  niezrę- 
cznie utworzony,  ukuty. 

Forgeron,  s.  m.  kowal  —  kłam- 
ca,   lubiący  zmyślać. 

Forgeur,  j,  ot.  który  zmyśla  co, 
■wynajduje,  kuje. 

FokhuiR,  #./i.  trąbić  wróg,  w 
trąbkę. 

Forjeter,  v.  n.  -wystawać,  wy- 
stępować za  linię. 

Forjugeh  ,  v.  a.  niesprawiedliwie 
osądzić  —  odprawić  z  sądu. 

Forlancer,  v,  a.  wygnać,  wy- 
płoszyć źwier/.a  z  kniei. 

Forlane  ,  s.f.  taniec  gondolierów 
weneckich. 

ForligneR,  v.  ».  odrodzić  się  od 
przodków,  wyrodzić  się  —  skrewić 
(o  dziewczynie   zwiedzionej). 

Forlongkr,  v.  n.  Se  =,  wyjść 
z  okolic,  opuścić  las,  knieje  (o zwie- 
rzu). 

Formaliser  (se),  v.  pron.  obra- 
zić się ,    urazić  się 

Formaliste  ,  s.  d.  g.  surowy  prze- 
strzega cz  form  —  uważający  na 
drobnostki —  ceremouiaut. 

Formalité,  s.f.  formalnos'c,  for- 
ma —  ceremonia. 

For-mariage,  s. m. małżeństwo  nie- 
prawnie zawarte. 

Format,  s.  m.  format.  =  atlaii' 
tique ,  =.  in-plano  ,  format  rozło- 
żonego arkusza    (jak  w  atlasie). 
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Formation  ,  s.  /.  formowanie  sie, 
tworzenie  się -^-przybieranie  kształ- 
tu —  tworzenie,  utworzenie  —  za- 
łożenie, zakład. 

Forme,  s.  /.  kształt,  postać,  for- 
ma —  układ  —  formuła,  arvnga, 
rota  —  forma  (w  gra  mina  ty  ce)  — 
tok  (stylu  i  t.  p.)  — forma,  dusza 
(wkładana  w  co  dla  utrzymania  for- 
my) —  forma  ,  pismo  złożone  do 
druku  (w  ramach)  —  ławka  wy- 
pchana i  okryta  pokrowcem — krze- 
sło —  sadzawka  w  porcie  dla  na- 
prawy statków  —  nabrzmieuie  — 
guz  na  giczałach  u  konia.  =  sub- 
stantielle, forma  nieodłączna  od  sub- 
stancyi.  =  brisée,  forma,  model 
składany  ze  sztuczek.  =  s,  ułoże- 
uie,  postawa,  powierzchowność  — 
grzeczność  —  pewne  formy.  Par  == 
de...,  w  formie  czego.  Par  =  de 
compliment, jako  prosta  grzeczność. 
Pour  la  =  ,  jedyuie  dla  formy, 
na  pozór.  Prendre  =,  nabierać 
kształtu.  Un  lièvre  en  =  ,  zając 
w  legowisku. 

Formel,  elle,  stanowczy,  for- 
malny, wyraźny,  dobitny.  Cause 
=:e/le ,  przyczyna  dla  której  rzecz 
jest  taką  jaką  jest. 

Formellement,  adv  stanowczo, 
wyraźnie. 

Former,  v.  a.  ukształtować,  na- 
dać kształt  —  utworzyć  —  tworzyć, 
stanowić,  robić  —  zrobić  ,  uformo- 
wać (zarzut  i  t.  p.)  —  ukształeic 
(człowieka) —  wykształcić  ,  wyrobić 
(styl  i  l.  p.).  =z  des  liens,  zabrać, 
pozabierać  stosunki,  związki.  =r  un 
siège,  położyć  oblężruie.  z=z  une  en- 
treprise, ułożyć  pian.  <S  e  —  ,  two- 
rzyć się  ,  robić  się  —  kształcić  się 
—  wykształcić  —  wykształcić  się  , 
ukształeic  się  —  uformować  się  (o 
linii  wojska) 

Formica  leo, s. m. vid. Fourmilion. 
FoRmica.nt  ,    i.  ra.   słaby  i  częsty 
(puls). 
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Formidable,  a.  d.  g.  straszny  — 
groźny. 

Formier  ,  /.  m.  robotnik  robiący 
formy  na  obuwie. 

Formuler,  v.  a.  dać  atakom  wy- 
piërzyd  się. 

Formulaire,  s.  m.  formularz, 
zbiór  formuł  —  formuła  wyznania 
wiary  —  breve  papieskie  tyczące  się 
nauki  Janseniusza. 

Formule,  s.  /.  forma,  arynga  , 
rota  —  recepty  ułożone  według  przy- 
jętych prawideł  —  formuła  ,  wyra- 
zeuie  us'wiecone  zwyczajem. 

Formuler,  v.  a.  napisać  receptę 
zgodnie  z  przyjętym  zwyczajem  — 
podać,  napisać  formułę  algebrai- 
czna —  sporządzić  według  formal- 
ności (akt  i  t.  p.)  —  wymówić,  wy- 
rzec. 

FoRNICATEDR,  s.m.  popełniający 
nierząd,  wszelecznik.  =.trice  ,  t.  f. 
kobieta  popełniająca  nierząd,  wsze- 
tecznica. 

Fornication  ,  *.f.  nierząd,  wsze- 
teczuictwo,  grzech  cielesny  między 
woluemi. 

Forniquer,  r.  n.  popeluiać  ws?e 
teczeństwo. 

Forpaiser,  FoRpaÎtrb,  v.  n.  że- 
rować ,  wychodzić  na  żer  (o  zwie- 
rzętach  dzikich). 

Fors  ,  prêp.  fvi.J  prócz  ,  krom  , 
o  krom  ,  kromia. 

Forsenast,  a.  m.  zapalczywy  (o 
psie  myśliwskim). 

Fort,  rtk,  a.  silny,  mocuy  — 
gruby  (o  nici  ,  materyi  i  t.  p.)  — 
obronny  (o  miejscu)  —  gęsty  —  tę- 
gi ,  twardy  —  wielki  —  trudny, 
ciężki  —  tęgi,  mocny  (o  trunku 
i  t.  p.)  —  przykry,  mocuy  (zapach 
i  t.  p.)  —  potężny,  silny  —  mocny 
w  czém,  biegły.  Voix  =.rte ,  głos 
silny,  douos'ny.  Un  ordinaire  =  , 
dobry,  porząday  stół  (dzień  w  dzień). 
Poids  =.  dobra  waga.  =  en  bouche, 
twardy    w    pysku    (okoniu).    —   h 
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passer,  trudny  do  przebycia;  naje- 
żony trudnościami  (czas,  wiek). 
Etre  le  plus=z,  zwyciężyć,  mieć 
górę.  =  sur  qu"ch  ,  biegły,  mocny 
w  czem.  =  de ,  silny  w  czem  ,  czem. 
—  des  reins,  siluy  w  krzyżu.  =r 
de  sa  conscience ,  silny  czysto- 
ścią sumienia.  =:  en  nombre ,  w 
przeważającej  liczbie.  Une  armée 
=rłe  de  cent  mille  hommes  ,  stuty- 
sięczne wojsko.  Se  faire  =  de..  , 
ręczyć  za  co,  brać  na  siebie  co... 
Se  porter  =  pour  qu"u7i,  ręczyć 
za  zezwolenie  czyje.  Etre  =  en 
gueule,  być  wyszczekanym. 

Fort,  s.  m.  mocniejszy  —  mocna 
strona  — punkt  najsilniejszy — głę- 
boki las  ,  głąb'  lasu  — ostęp,  knie- 
ja (dzikiego  zwierza)  —  warownia  , 
zamek.  C'est  son  =z,  to  jego  mocna 
strona;  to  jego  przedmiot.  Au  ■=. 
de  l'hiver,  w  najtęższe  mrozy.  Le* 
=s  de  la  Italie,  tragarze  maga- 
zynu zbożowego. 

Fort,  adv.  silnie  ,  mocno  —  bar- 
dzo ,  nader  ,   nadzwyczajnie. 

Fortement,  adv.  —  bardzo  —  do 
wysokiego  stopnia  —  silnie  ,  mocno 
z  energią  —  dobitnie. 

Forte  piano,  s.  m.  for  tępi  au. 

Forteresse,  s.  f.  forteca  ,  twier- 
dza ,  warowuia. 

FORTIFIANT,  ante,  a.  wzmacnia- 
jący. z=l  ,  s.  m.  lekarstwo  wzma- 
ciujące. 

Fortification  ,  s.  f.  fortvfikacya  , 
robola  ,  dzieło  fortyfikacyjne  — 
szaniec  ,  okop  —  sztuka  fortyfika- 
cyjna —  obwarowanie,  ufortyfiko- 
wali i  e . 

Fortifier,  v.  a.  wzmocnić,  urno 
cnić  —  utwierd/ic  w  czem  —  obwa- 
rować, ufortyfikować  (warownię)  — 
okopać  się,  oszańcować  się.  t=z  une 
figure  ,  dodać  grubos'ci  (figurze  w 
obrazie). 

Fortin  ,  s.  m.  zamek,  mała  for- 
tec/ka. 
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Fortiori  (à),  adv.  tém  bardziej  , 
té  m  więcćj. 

Fortitrkr,  v.  n.  omijać,  wymijać 
psy  i  myśliwych  (o  zwierzu  dzikim). 

Fortrait,  aitk,  a.  spędzony , 
zmordowany,  zmęczony  (koń  i  t.  p.). 

Fortuit,  ite,  a.  przypadkowy, 
trafem  wydarzony. 

Fortuitement,  a.  przypadkowo  , 
przypadkiem,  trafem. 

Fortune  ,  s.f.  los  szczęścia,  przy- 
padek—  szczęście,  los  pomyślny, 
powodzenie  —  nieszczęścia,  przy- 
padki—  niedola,  przeciwnos'ci  — 
dola,  los,  losy,  przeznaczenie  — 
majątek  —  fortuna  :  bóstwo  (u  sta- 
rożytnych). Bonne  =  ,  traf  szczę- 
śliwy, gratka  —  szczęście  do  ko 
biet.  =  de  mer ,  przypadki  spoty  • 
kające  na  morzu.  Les  biens  de  la 
=  ,  majątek  i  zaszczyty.  Homme 
de  = ,  który  się  dorobił  majątku. 
Soldat  de  —;  officier  de  =  ,  któ- 
ry się  dosłużył  stoj.nia.  =  de  l'em- 
pire ,  losy  państwa.  27  est  en  ~ , 
ma  szczęście,  szczęście  mu  płuży, 
wiedzie  mu  się.  A  ses  risques,  pé- 
rils et  =,  na  jego  ryzyko.  Ten- 
ter =  ,  doświadczać  losu.  Cher- 
cher =. ,  szukać  szczęścia.  Faire 
contre  •=.  bon  cœur,  niezrażać  się 
przeciwnościami;  uzbroić  się  nalos. 
Faire  —,  pozyskać  wziętość  —  po- 
wszechnie zająć ,    podobać  się. 

Fortune,  ee,  a.  szczęśliwy,  bło- 
gi,  błogosławiony. 

Fort-vètu,  s.  m.  fvi.)  noszący 
odzież  nie  swego  stanu. 

Forum,  s.  m.  forum,  plac  ua  zgro- 
madzenia ludu  w  Rzymie  —  r\  nek 
jia  targi  —  miasto  targowe  w  rzym- 
skiem  państwie. 

ForuRE,  s.  f.  przewiercona  ,  wy- 
świdrowana  dziurka. 

Fosse,  s.  f.  rów,  dół  —  grób  — 
Anat.  jama,  wklęsłość-  =■  d  ai- 
sances,  kanał  prvwetowy.  =  ino- 
dore,  pry  wet    niewydający    fetoru. 
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Basse -  =  ,  więzienie  w  głębi  ziemi, 
in  fundo.  Mettre  les  clefs  sur  la 
=i ,  zrzec  się  spadku  po  osobie 
zmarłej. 

Fosse,  s.m.  rów,  kanał  ,  fossa. 
Faire  de  la  terre  le  ■=.  ,  zaciągać 
nowe  długi  dla  spłacania  dawnvch  ; 
tu  urwać  a  tu  nadsztukować. 

Fossette  ,  s.f.  dołek  w  ziemi  (do 
różnych  gier  dziecinnych)  —  rowek 
podbródka  lub  dołek  na  twarzy. 

Fossile,  a.  d.  g.  kopalny,  wydo- 
bywany z  ziemi.  r=  ,  s.m.  skamie- 
niałość. Les  =zs ,  rzeczy  kopalne. 

Fossoyage,  s.  rn.  grabarstwo  — 
kopanie  rowów. 

Fossoyer  ,  v.n.  okopać  rowami , 
porznąć  rowy  do  koła.  Fossoye  ,  EB  , 
prt.  opasany  rowem. 

Fossoveur  ,  s.  m.  grabarz,  grze- 
biący umarłych. 

Fou,  s.  m.  Folle  ,  s.  f.  szalony, 
bezrozumnv  —  nierozsądny,  lekko- 
myślny, nierozważuy  —  płochy  — 
zuchwały,  odważny  —  niepomiar- 
kowany  — straszny,  niedowypowie- 
tizenia.  Chien  =l  ,  pies  wściekły. 
Un  prix  =. ,  szalona  cena.  Dépen- 
ser un  argent  =■ ,  wydać  ogromną 
summę.  =  rire,  śmiech  pusty.  Une 
avoine  ~=.lle ,  gatunek  owsa  bujne- 
go. =zlle  farine,  najcieńsza  mąka. 
Etre  =  de  qu'un,  szaleć,  przepa- 
dać za  kim  —  zakochać  się  szale- 
nie. 7  ous  etes=,cz\  oszalałeś? — czy 
żartujesz?  Fol  appel,  appellacya 
nierozważna,  =  ,  s.m.  waryat,  ma- 
jący pomieszanie  zmysłów  —  szale- 
niec ,  waryat,  zapaleniec,  warto- 
głów  —  śmiałek  —  błazen  ,  trefniś 
(po  dawnych  dworach)  —  konik,  ry- 
cerz (w  szachach)  —  głuptak:  ptak. 
Faire  le  =  ,  udawać  szalonego  — 
błaznować. 

Fouace,    s,  f.  podpałek,    podpło- 
myk :  placuszek  upieczony  w  żarze. 
Fouage,  s.  ni.  podymne  :  podatek 
z  każdego  dymu. 
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FouAlLLE  ,  s.  /'.  strawa  dawana 
psom  po  polowaniu  na  dzika . 

Fouailler  ,  v.  a.  ustawicznie  trza- 
skać z  bicza. 

FoudRB ,  s.f.  piorun,  grom.  =  , 
s.  m.  piorun,  grom/g-  —  fig.  pęk 
f  iorunów  w  ręku  Jowisza.  Vit  =  de 
guerre,  grom  wojny,  bohatyr.  Un 
=  d'éloquence  ,  wielki  mówca,  pio- 
runującej wymowy,  slvec  la  rapi- 
dité de  la  =  ,  pędem  błyskawicy. 

Focdrb  ,  s.  m.  kufa  ,  ogromua  be- 
czka. 

Foudroiement,  s.  m.  zdruzgota- 
nie piorunem. 

Foudroyant  ,  ante  ,  a.  grzmiący, 
ciskający  gromy,  gromowładny  — 
piorunujący,  przerażający. 

Foudroyer,  v.  a.  zabić  piorunem 

—  zdruzgotać,  rozwalić,  zburzyć  — 
powalić. 

Fouee  ,  s.  /.  polowanie  na  ptastwo 
ze  światłem  w  nocy. 

Fodbt,  s.  m .  bicz  furmański,  ba- 
tog —  szpicruta  ,  biczyk,  pejczyk  — 
biczyk  do  obracania  frygi  —  chło- 
sta ,  oćwiczenie ,  plagi,  rózgi.  Le 
=  de  Vaile,  koniec  skrzydełka  u 
ptaka.  Coup  de  canon  tiré  de  plein 
=  ,  "Wystrzał  zdziała  w  linii  pozio- 
mej. Lfonner  un  coup  de  =  .  Jrg. 
napędzić,  nastraszyć.  Paire  cla- 
quer son  =.  ,  robić  wiele  hałasu, 
trąbić  o  sobie.  Donner  le  r=  sous 
lu  eus to de ,  zgromić  w  sekrecie. 

Fouetter  ,  v-  a.  zaciąć  biczem  , 
poganiać  —  chłostać,  wychłostać  , 
osmagać,  skropić.  =  la  crème,  les 
ce  u/s ,  ubijać  s'mietane  ,  jaja.  Hn^y 
a  pas  de  quoiz=  un  chat,  to  fra- 
szki, niema  o  czćra  mówić.  FI  a 
bien  d  autres  cliiens  h  rr:  ,  ma  on 
ważuiejsze  rzeczy  nagłowię.  =  ,  v. 
n.  smagać  (o  deszczu,  gradzie)  — 
bić  w  pewne  miejsce  bez  zawady  (o 
armacie).  Fouette,  Ée  ,  prt.  ochło- 
stany— zbity— ubity  (o  jajach  i  t.  p.) 

—  w  prążki  ,  pręgowaty. 
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Fouetteur  ,  eusb  ,  s.  m.  batożnik, 
raz  w  raz  ćwiczący  w  skórę. 

Fougasse,  Fougade  ,  s.  f.  fugas, 
rodzaj  podkopu  ,  miny. 

Fouger  ,  v.  n.  ryć  ,  zryć  ziemię, 
poryć,  poryćkać  (o  dziku). 

Fougère,  s.  f  paproć  :  ros'lina  — 
puhar,  roztruchan  ,  dzban.  =zs , 
paprocie:  familia  roślin. 

Fougon  ,  s.  m.  kuchnia  na  statku. 

Fougue,  s.f.  zapalczywość,  gniew, 
popędliwość,  ogień —  popęd  ,  zapęd 

—  zapał. 

Fougueux,  euse,  a.  zapalczywy, 
popędliwy,  ognisty,  wrzący,  rozhu- 
kany. 

Fouille,  s.f.  kopanie,  skopywa- 
nie  ,  szukanie  w  ziemi. 

Fouili.b-au-pot  ,  s.  m.  pop.  kuch- 
ta ,  kuchcik. 

Fouiller  ,  v.  a.  kopać  ,  skopywać 
ziemię —  szukać,  przetrząsać  co  — 
ryć,  zryć,  poryć  —  robić  wydatne- 
mi  cienie  lub  wklęsłości.  =  qu""un, 
obszukać  na  kim  czego,  rewidować, 
przetrząsać.  =,  v.  n.  kopać  —  szpe- 
rać ,  szukać. 

Fouine,  s.  f.  kuna  —  widły  do 
nabierania  snopków —  trójzębe  że- 
lazo  do  łapania  ryb,  ość. 

Fouir  ,  v.  a.  kopać  ,  skopywaćzie- 
mię. 

Foulagb  ,  s.  m .  przyciskanie,  na- 
ciskanie (dla  odbicia  czego). 

Foulant,  ante  ,  a.  Pompe  =nte, 
pompa  podnosząca  wodę  przez  ci- 
śnienie. 

Foulard,  s.  m.  lekka  jedwabna 
materya  —  chustka  do  nosa  (jedwa- 
bna). 

Foulb,^./.  ciżba,  tłok  —  mnó- 
stwo osób  —  niezmierna  moc  —  fo- 
lowanie  ,  wałkowanie  sukna,  ka- 
peluszów    —     folusz    kapeluszniczy 

—  (vi. )  uszczerbek  ,   straty,   szkody 

—  ucisk.  £Vir=.,  tłumem,  gromada, 
gromadnie. 

Foulée,   s.  f.  postawienie  nogi  : 
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■îonient  przez  który  koń  idąc  ma 
nogę  na  ziemi  —  potratowane  tra- 
wy, liście  :  ślad  zwierza. 

Foulrr,  v  a.  deptać,  podeptać, 
stratować  ,  tratować  —  gnieść,  przy- 
gniatać ,  ciemiężyć  ,  uciskać  —  ua- 
deptać,  nastąpić  nogą  —  stłuc  so- 
bie część  ciała  ,  obetrzeć  —  zgonić 
pole  psami  —  wytłaczać  (prassą 
drukarską)  —  stąpać,  deptać  zie- 
mię. =  aux  pieds  ,  podeptać.  Se 
=  ,  obetrzeć  się  (stłuczeniem).  Fou- 
le ,  ee  ,  prt.  obtarty,  stłuczony  — 
zdeplany  —  zerwany  (o  nogach  by- 
dlęcia). 

Foulerik,  s.  f.  folusz  na  sukna 
it.  P. 

Foulotr,  s.  m.  walec,  wałek  do 
rolowania. 

Foulon  ,  s.  m.  folusznik  ,  folusz. 
Moulin  a  =z  ,  folusz  .  młyn  foluszo- 
wy. Terre  à  =,  folarda,  ziemia 
folarska.  Chardon  a-=.,  vid.  Char- 
don. 

Foulque,  s./,  łyska  :  ptak. 

Foulure,  s.  /.  stłuczenie  z  obtar- 
ciem —  folowanie  sukna  i  t.  p.  =j, 
potratowane  trawy  przez  jelenia, 
s'lad  jego  przejścia. 

Four  ,  s.  m.  piec  do  pieczywa  chle- 
ba lub  wypalania  czego  —  piekar- 
nia ,  izba  z  piecem  —  izba  w  której 
zamykano  rekrutów.  ==  de  cam- 
pagne, piecyk  miedziany  ruchomy. 
Pièce  de  =^  ,  ciasto  pieczone  w  pie- 
cu. Vous  viendrez  cuire  h  mon  =  , 
przyjdzie  koza  dowoza.  La'bouche , 
Ja  gueule  du  =,  czeluście  pieca. 
Donner  /e=ztrop  chaud  a  du  pain, 
przepalić  piec  na  chléb.  faire  =  , 
odprawić  widzów  (jak  rabiali  aklo- 
rowie  przewidując  że  nie  pokryją 
kosztów  reprezeutacy i). 

Fourbe,  s.f.  oszustwo  ,  szachraj- 
stwo,  matactwo,  krętactwo.  =  ,  s. 
m.  oszust,  oszukaniec,  cygan.  =, 
a.  ets.  d.  g.  chytry  — oszustowski. 

FotiRBER,  V.  a.  oszukać, 
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Fourberie,  j.  f.  oszukaństw  j,  sza- 
chrajstwo,   żyłka  oszustowska. 

Fourbir,  v.  a.  odchędożyć,  wy- 
szorować (żelazo,  miedź). 

FoURBisstUR,  s.  m  rzemieślnik 
chędożący  (żelazo,  miedź). 

Fourbi^surk,  s.f.  odchędożenie  , 
wyszorowanie. 

Fourbu,  ub,  a.  schwacony,  ochwa- 
cony (koń). 

Fourburh  ,  s.  f.  ochwat ,  schwa- 
cenie  się  konia. 

Fourche,  s.  f.  widły.  Faire  une 
chose  a  la  =.  ,  zrobić  co  po  partac- 
ku ,  spaskudzić  pop.  Traiter  qu'un 
à  la  =  ,  poniewierać  kim  ,  nie  mieć 
za  hetkę  pętelkę.  Faire  la  =  ,  une 
==■',  dzielić  się  na  dwoje,  lub  troje, 
w  widły.  =  patibulaire,  szubie- 
nica stawiana  jako  godło  służącego 
panu  prawa  miecza.  =  s  Caudmes  , 
furcae  caudinae,  wąwóz  Caudium  we 
Włoszech  pamiętny  klęska  i  poni- 
żeniem Rzymiau  —  Jig.  hauiebna 
przegrana. 

Fourcher,  v.  n.  dzielić  się  na 
gałęzie,  konary  (o  familii)  — wy- 
mówić wyraz  jeden  za  drugi  jemu 
podobny.  Fourche,  ee  ,  prt.  wideł- 
kowaty,  rozcięty.  Pied  fourché  , 
racica  —  kopytkowa  .  opłata  od  by- 
dła racic/nego.  Croix  fourchée , 
Hér.  krzyż  z  ramionami  kończące- 
mi  się  w  trójząb  o  dwu  kątach  wcię- 
tych. 

Fourchette  ,  s.  f.  widelec  ,  grab- 
ki —  soszki  na  oparcie  muszkietu 
strzelając  —  widełka  u  karety  którą 
się  zatrzymuje  aby  się  nie  cofnęła 
—  widełka  :  kostka  w  ptastwie — 
tylna  część  nogi  u  konia  nad  kopy- 
tem. 

Fourchon  i  *•  m-  7a.u  wideł  lub 
widelca. 

Fourchu,  ue,  a.  widelkowatv, 
rozsocbątY.  Menton  =  ,  podbró<lek 
z  rowkiem.  Faire  F  arb  re  =,  stawać 
na  głowie  z  rozłożonemi    nogami. 
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Fourgon,  s.  m.  fura  ,  furgon — 
kociuba  do  -vv7.ruj7.auia  żuru  ,  oguia 
vr  pi  ecu.  La  pelle  se  moque  du  —  , 
przypaniał  koeieł  garukowi  a  oba- 
dwa  smolą. 

Fourgonner,  v.  a.  wzruszać  żar 
kociuba  — gmćrać  w  ogniu,  sztur- 
chać ogieû  —  przewracać  do  góry 
nogami  szukając  czego. 

Fourmi  ,  s.f.  mrówka.  Avoir  des 
ctufs  de  —  sous  les  pieds,  uieustać 
na  miejscu,  drepcieć. 

Fourmilier  ,  s.  m.  mrówkojad  : 
zwierzątko  —  rodzaj  ptaków. 

Fourmilière,  s.  f  mrowisko  - 
rój  ,  gromada. 

Fourmilion,  s.  m.  mrówkolew, 
mrów  kolo  w  owad. 

Fourmillement,  s,  m.  przechodze- 
nie mrów  ia  po  ciele. 

Fourmiller,  v.  n.  być  pełń \  m  ce 
go — suuć  się  jak  mrówki—  doznawać 
jakby  kąsania  mrowia. 

Fournage,  s.  m.  piecowe,  opła- 
ta za  upiec/eme  chleba. 

Fournaise,  s  /.piec  —  tygielek, 
Jig.  ogień  probierczy. 

Fourneau  ,  s.  J',  piecyk  —  piec 
w  fabrykach  —  dołek  z  prochem 
palnym  na  wysadzanie  góry  i  t.  p. 
=  d'une  pipe  ,  lulka. 

FoiRNee,  s.  f.  jedno  pieczywo 
chleba,  piec  —  ilość  wypalanych 
na  raz  cegieł  i  t.  p.  —  mianowanie 
-wielu  osób  do  razu  na  pewne  ftin- 
kcye.  Prendre  un  pain  sur  lu  3=  , 
spolkovaé  przed  ślubem  z  kobietą 
która  sic  ma  dopiero  zaślubić.  Pré- 
vue) e,  seconde  =. ,  pierwszy,  drugi 
piec. 

F01RMER,  ÈRE,  s.  m.  trzymający 
piec  publiczny. 

Fournil,  s.  tn.  piekarnia,  izba 
piekarń  a. 

Fourniment  ,  s.  ta.  ładownica  na 
proch  dawniej  w  używaniu    —  tor- 
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Fournir , 


dostarczyć ,   do- 


I  starczać  czego  —  zaopatrzyć  w  co — 

przedstawić,    zaprodukować ,    oka- 

i  zać    —   dopełnić  summy;    doliczyć. 

—  t  V.  ».    dawać,    łożyć    na    co    — 

wystarczyć   czemu.    Se   = ,    zaopa- 

!  trzyć  się    w  co  —  brać   co  zwykle   u 

1  kupca.   Fourni,  ie,   prt.  eta.  zao- 

;   patrzmy  w  co—  gesty,  rzęsisty — su- 

!  ty.  l.ance  fournie  y  rid.  Lance. 

FolR.mssement  ,    s.    m.    fundusz, 
cząstka  jaką  każdy  dostarcza,  wnosi. 
Fournisseur,  x.  m.  liwerant,  do- 
;  starczający  czego. 

Folrmtlre,  s.  f.  dostarczenie, 
dostawa  ,  liweruuek  —  dostarczony 
materyał;  roboty—  artyk  uły  potrze- 
bne do  czego —  garnitur  do  potraw 
(z  jarzyn  i  t.  p.). 

Fourrage,  s.  m.  pas/a,  strawa 
«lia  bydła,  furaż  —  furazowauie  , 
picowanie*  —  oddział  furazujacy  ; 
picowuiey* —  siauo  lub  traw  a  którą 
»ię  napycha  armatę. 

Fou  rrag  er,  f./j.furażować,  zbierać 
paszę  dla  koni  i  t.  p.  piców  ac*.  — , 
v.  a.  plądrować,  splądrować  —  po- 
przewracać co,  przewracać  w  czém. 
Fourragère,  a.  Plantes  =.s  ,  tra- 
wy służące  za  paszę  ,  pasza. 

Folrr;gelr,  s.  tn.  furazujacy, 
picowuik*. 

Fourre,  s.  m .  gęstwina  (lasu  i  t.p.) 
komysz*. 

Fourreau,  s.  m.  pochew,  pochwa, 
szajda,  futerał,  pokrowiec. 

Fourrkr  ,  r.  a.  wsadzić,  -wscibić, 
wrazić.  S  'e  =,  *  lesć,  wscibić  się/»?. 
=  ,t>.«.  wsadzić,  schować,  wścibic 
/'/u  —  pchać,  napychać,  opychać 
czém —  podbić  futrem.  Se  =  ,  wles'é, 
wscibić  się,  wrazić  się —  ciepłosię  o- 
dziewać.  Fourre,  ee  ,  pit.  podszyty, 
podbity  futrem  i  t.  p.  ISlonnaie 
fourrée,  moneta  fałszywa  obita  bla- 
szką /łotą  lub  srebrną.  Pays  fourré, 
kraj  lesisty,  zarosły.  Bois  Jourré^ 
las  z  krzakami.  Paix  fourré,  pokój 
lub  zgoda  udane.  Coup  fourré, 
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pchnięcie  się  wzajemne  jednocze- 
śnie —  intryga,  podstęp,  uszycie 
bólów  komu. 

Fourreur,  s.  m.  kuśnierz. 
Fourrier,  s.  w.furyer. 
FoURRIłRe,  s.  f.  służba  dostar- 
czająca drzewa  flo  zamku  króle- 
leski -go  —  skład  drzewa.  Mettre 
un  cheval  etc.  en  =,  zająć  ko- 
nia i  t.  p.  za  szkody  i  trzymać  na 
stajni   kosztem   właściciela. 

Fourrure,  s.  f.  futro,  futerko 
zwierza  —  futro  ,  futerko,  szuba  , 
szubka  —  oddaje  się  w  polskim 
kładąc  w  liczbie  mnogiej  nazwisko 
zwierza  z  którego  jest  futro.  =  de 
renard  ,     lisy. 

Fourvoiement  ,  s  m.  zabłąkanie 
się ,   zbłądzenie. 

Fourvoyer,  v.    a.    sprowadzić     z 
drogi.  S  e  =t ,   zabłąkać  się,  zabłą- 
dzić - —    wieść  gdzie  niepotrzeba. 
Fouteau,  s.   m.  buk  :  drzewo. 
FoutrIjALK,    s.    f.    buczyna,     las 
1)  u  k  o  w  y . 

Foyer,  s.  m.  ognisko,  trzon  — 
krata*  w  piecyku  przez  którą  opada 
popiół  —  fig.  dom  ,  domowe  ustro- 
nie, strzeeha  ,  dach  —  siedziba  — 
chatka  — ognisko,  punkt  w  którym 
się  skupiają  promienie  światła  — 
siedlisko,  punkt  środkowy  -*■  izba 
ogrzana  w  teatrze. 
Frac  ,  s.  m.  frak. 
Fracas,  s.  m.  trzask,  łoskot  — 
zgiełk  —  huk  —  szczęk,  chrzęst 
zbroi  —  nawał  przedmiotów  (w  o- 
brazie)  nużących  oko.  Faire  =  , 
narobić  hałasu 

Fracasser,  v.  a.  zgruchotaó  , 
zdruzgotać,  złamie.  S e  =  ,  pogru- 
chotać się  ,   połamać  się. 

Fraction,  s.  f.  łamanie,  rozła- 
raauie —  ułamek,  ułomek  (liczi>y) 
— -  cząstka  ,  część.  =  décimale ,  u 
łomek   dziesiętny. 

Fraction*  urk  ,  d',  d.  g.  ułomko- 
wy,  należący   do  ułomków. 
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Fracture,  s.  f  wyłamanie,  wy- 
bicie —  złamanie  (kości   i  t.  pij. 
Fracturer,  v.  a.  złamać. 
Fragile,  a.  d.  g.  uległy  stłucze- 
niu —  kruchy  —  zuikomy,  nietrwa- 
ły —  ułomny,  słaby. 

Fragimte,  s.  /.  uleganie  stłucze- 
niu się  —  niestałość ,  znikomość  — 
ułomność. 

Fragment,  s. m.  ułomek,  kawałek. 
Frai,     s.    m     tarcie    się    (popęd 
płciowy  ryb)  —  ikra  —  drobne  ryb- 
ki,   liszki  —  wytarcie   się    moueiv, 
ubytek  jej  przez   długi  obieg. 

Fraîchement,  adv.  chłodno,  chło- 
dem —  świeżo,  niedawno,  nowo, 
dopiero  co  —  ozięble.  Voyager  =, 
jechać  o  chłodzie. 

Fraîcheur,  s.  /.chłód,  chłodny 
czas  —  dreszcz  —  świeżość  (kolo- 
rów) —  hożość  —  łagodny  wietrzyk. 
Gagner  une  ±r,  zaziębić  się. 

Fraîchir  ,  v,  n.  r/.ezwić  się  (o 
wietrze).  Il  fraîchit,  impers,  za- 
czyna być  chłodno. 

Frairie,  s.f.  uczta,  hulanka. 
Frais,  aîchk,  a.  chłodny — s' wie- 
ży, najnowszy  —  świeży,  niesolony 
(o  maśle  i  t.  p.)  —  świeży,  nowiu- 
teńki —  -  hoży,  czerstwy  (o  cerze)  — 
wypoczęty,  który  wypoczął.  Être  — 
de  qu"ch  ,  mieć  w  świeżej  pamięci. 
=2,  s.  m .  chłód,  czas  chłodny.  =, 
adv.  świeżo. 

Frais,  s.  m.  pi.  wydatek,  koszt, 
koszta  ,  nakład  ,  exjens  —  stawka 
(w  grze  bilami,  A  peu  de  =  ,  ma- 
łym kos/lem.  A  grands  =  ,  drogo. 
A  moitié  =  ,  do  połowy  kosztów, 
na  pół.  Etre  de  grands  =,  wycią- 
gać na  znaczne  koszta.  Se  mettre  en 
=^  ,  zdobyć  się  na  co  —  silić  na  się 
co.  Recommencer  sur  nouveaux  =, 
rozpocząć  na  uowo  ,  na  piękne  roz- 
począć —  rozochocić  się  ,  rozhulać 
się.  Faire  les  =.  de  qu'di  ,  dostar- 
czyć czego.  Faire  les  —  de  la  con- 
vei satioti ,   bawić  gości  ,  kompanią. 
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Fu  Aïs  E ,    /.  f.   poziemka  :   jagoda,  rze  ,  otwarcie,  bez  ogro<:ki   —  c«ł- 

=  de  bois  ,  poziemka.  =  de  jardin,  kowicie,    co  do  joty. 

truskawka.  Franc,    aNQUE  ,    /.  et  a.  europej- 

Ft;  use  ,  x.  f.  kréski ,  kruszki  eie-  <zyk     osiadły     lub    handlujący    u<t 

lęce  .  Waranie — krezy,  kryzy,   bry-  Wschodzie.    Langue  z=.que  ,    język 

7\  u  kołnierza  ,  trepele* — palespi-  zwyczajuy  europejczyków  na  Wscho- 

czaste  zewuątrz  fortyfikacyi.  A  =  ,  tlzie  będący   mieszaniną  kilku  języ- 

w  krezy  marszczone  ków. 

Fraiser  ,  v.  a.  marszczyć  w  krt'-y  Français,  s.  m.  francuz.  =aise,x. 

—  o  toc/y  ć  szaniec  palami  spiczaste  •  f.  francuzka.    =,  =  aise,  a.  fraucu- 

mi.  =  t'a  pale,  ugnieść  dobrze  cia-  ski.   Parler  —,  mówić  po  francusku 

.sto.  — mówić  otwarcie,  zrozumiale.  Par- 

Fraisette,   s  ./.  kreza,  krezka.  ler=.  a  ou"un  ,  nakiwać  komu,  po- 

Fk '.isiER,  s    ni.  krzak  poziemki  ,  grozić.     Eu   bon   =. ,    liez    ogródki. 

truskawki.  Cela   n'est  pat   — ,     to    niegodnie, 

Fraisil,  /.  m  .  żużel  z  węgla  ziem-  nieuczciwie.    Entendez-vous  le  =.  ? 

nego.  rozumiesz?   czy  słys  ysz  co  mówię  ? 

Framboise,  s.  f.  malina   :  jagoda.  Franc-allei  ,  s.  zzi.  rid.  Allkl. 

Strop   de  =.  ,  sok  malinowy.  Francati'  .  s.  m.  rodzaj  jabłek. 

Framboiser,    v.    a.    oblać   sokiem  Fra.nc-etable  (de)  ,  adv.  uderza- 

inaliuowyni.  jąc  o  siebie  ostrogami  (o  dwu  okrę- 

Framboisier  ,  /.  m,  krzak  malino-  tach  spotykających  się). 

wy.  Franchement  ,     adv.    otwarcie. 

Fr\.mee,  s.f.  dzida  ,  włócznia.  szczerze  —   siniało — bez  zaw  ady  — 

Franc,  s.  m.  frank:  moneta  fran-  wolno  ,  darmo ,  bez  opłaty. 

casta  złożona  z  20  sous  a  równająca  Franchir  ,  v-  a.   przebyć,  przejść 

się  zł    pol.  1  gr.  18.  —     przeskoczyć.    =    les    obstacles , 

Franc,  anchk,  a.   wolny,  usamo  przezwyciężyć,  pokonać  lawany.  =; 

wolniony  —  uwolniony  od  podatków  le     mot,     wyrzec      sł<<wo,      w\iuó- 

—  szczery,  otwarty —  prawy  —  smia-  wić     =  le  pas  ,  =.    le  saut ,  stąpić, 

ły  — cały,  całkowity  —  zupełny  —  —  skoczyć  — Jig.  zdecydować  się. 

istny,  wierutny,   prawdziwy,   w  ca-  Franchise  ,  s.  f.  wolność  od   cze- 

Icni   znaczeniu  wyrazu  —   wydający  go,  uwolnienie   — •    wyzwolenie  cze- 

owoc  słodki  bez  szczepienia.  =  ar-  laduika    —    śmiałość   —   ucieczka, 

bitre  ,  wolna  wola.    =  de.   .,  wolny  pr/ytułek,  schronienie — otwartość, 

od  czego.  =  de  port ,  zafranko  wany  szczerość.   z=.s  ,  wolności,  swoLodv, 

(list  i  t.  p.).   Avoir  ses  ports  =s  ,  przvwileje. 

mit-ć  przy wilćj  niepłacenia  porto  li-  Francisation,    s.  /'.   sądowne    u 

stowego.   Avoir  part  =znche  ,  mieć  znanie  statku  za  francuski, 

prawo  do  jakiej  części   bez  żadnych  .        Franciscain,  s.  m.  franciszkanin 

kosztów.    Un  =  Gaulois  ,   człowiek  Franciser,    v.     a.     przerobić     na 

poczciwy,  prostego  serca.  =.  du  col.  francuskie.   Se  =  ,  /francuzif-ć. 

her,  rzutki,  rześki  —  waleczny  —  Francisque,    s.  f.    [opór    obosie- 

inepotrzebujący  batoga  ^kon     Avoir  czny  :   dawna  broń  Franków. 

son  —  parler  ,   mieć    wolność    mó-  Franc-m açon  ,    s.   m.    uolnv     niu- 

wienia  cosiemvsli.    —-taire,  wol-  j   larz  ;  Tarinason. 

ność    miiczeuia.     Huit    jours    =j,  i        Franc  ma£onnerib,    /.   f.    wulne 

całko»  i  le  ośm  tlni.  =,  adv.  szc/.e-  inularsiwo,  farmasooerya. 
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Franco,  adv.  Franco,  bez  opłaty. 

Francolin,  s.  m.  jarząbek:  ptak. 

Franc- quartikr  ,  t.  m.  w  herbie  : 
kwatera  po  prawej  stronie  od  góry 
innego  pola  jak  reszta  herbu. 

Franc-real, s.  m,  rodzaj  gruszek. 

Franc-sale,  s.  m.  prawo  brania 
soli  z  magazynu  bez  opłaty. 

Frange,  s.  f.  fiënzla. 

Franger,  V.  a.  obszyć  frenzlą  , 
dać  frenzle  do  czego.  Frange,  ee  , 
prt.  z  frenzelkami  - —  powycinany 
jakby  we  frenzelki. 

Franger,  Frangier,  s  m.  fabry- 
kant freuzli. 

Frangipane,  s.  f.  rodzaj  ciaste- 
czka s'mielankowego. 

Frangipanier,  s.  m.  pewien  krzew 
z  Ameryki. 

Franquette,  s.  f.  A  la  bonne  =, 
otwarcie,  szczer/e  ,  po  prostu. 

Frappant,  ante,  a.  uderzający  — 
oczywisty,  przekonywający.  =  de 
ressemblance ,  nadzwyczajnie  podo- 
bny. 

Frappe,  s.  f.  wycisk  odbity  na 
monecie  —  wszystkie  macice  do  o- 
dlewauia  druku. 

Frappement,  s.  m.  mierzenie  ska- 
ïy  różczką  przez  Mojżesza. 

Frapper,  v.  a.  uderzać,  uderzyć 
kogo,  co  —  bić,  wybijać  (monetę 
i  t.  p.j  —  ugodzić  w  co,  kogo  czćm  — 
dosięgać  —  zdziwić,  zadziwić,  zdjąć 
podziw  ieniem  —  Mar.  przymoco- 
wać. •=  de  glace,  zamrozić  lo- 
dem ,  oziębić.  =  .  v  n.  uderzać  , 
bić  (o  godzinie).  Iżheure  a  frappé, 
w\biła  godzina  Se  =. ,  v.  pi  on.  el 
rèc  bić  się  z  kim  —  uderzyć  się  — 
ugodzić  się.  Frappe,  ee  ,  a.  bity, 
wybity  (o  monecie)  —  lęgi ,  dy- 
chtowny  (o  suknie).  Un  vers  bien 
frappé,  wiersz  jędrny  ,  dobitny. 
Etre  frappé,    mieć   głowę    nabita 

Frappeur,  hUSE,    a.  lubiący  bić, 
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Fraser,  v.  a.  przewałkować  cia- 
sto. 

Frasqle,  s.  f  figiel,  psota,  ka- 
wałek. 

Frater,  s.  m.  eyruliczek,  cze- 
laduik  felczera  —  lichy  cyrulik  — 
golibroda  na  okręfie  lub  w  wojsku. 

Fraternel,    elle,  a.   braterski. 

Fraternellement,  adv.  po  bra- 
tersku. 

Fraterniser,  v.  n.  żyć  jak  bracia. 

Fraternité  .  s.  f.  braterstwo. 

Fratricide,    s.   m.    bratobójstwo 

—  bratobójca. 

Fraude,  s.  f.  oszukaństwo — pod- 
stęp —  przemycanie  towarów,  de- 
fraudacya.  =  pifuse ,  podstęp  w 
s'wietym  celu.  Par  =,  podstępnie, 
skrycie  ,  przemycając. 

Frauder,  v.  a.  oszukać.  =.;  =. 
les  droits ,  przemycać  towary,  — 
dopuszczać  się  defraudacyi. 

Fraudeur  ,  s.  m.  defraudant. 
=  -DEUsE  ,  s.  f.  defraudantka. 

Frauduleusement,  adv.  podstęp- 
nie. 

Frauduleux,  kuse,    a.  podstępny 

—  oh  v  try. 

Frayer,  v.  n.  ulrzéc,  utorować 
drogę  —  trzebić  drogę  ,  o  co  ocierać 

—  czochrać  się  (o  jeleniu  trącym 
rogi  o  drzewa).  Se  —  un  chemin  , 
utorować  sobie  drogę.  =,  v.  ».  trzeć 
się  (o  popędzie  płciowym  ryb)  — 
wytrzeć  się  (o  monecie  gdy  jej  u- 
bywa  przez  obieg.)  —  przestawać 
z  kim. 

Frayeur,  s.  f.  strach  ,  trwoga  , 
hojaźń. 

Frayoir  ,  s.  m.  znak  na  drzewi- 
nie o  którą  się  jeleń  czochrał. 

Fredaine,  s.  f.  szaleństwo  mło- 
dego wieku,  rozpusty,  pustoty. 

Fredon  ,  s.  m.  drganie  głosu  s'pie- 
wając. 

Fredonnembnt,  s.  m.  nócenie. 

Fredokner  ,  t',  n.  nócić  sobie.  =, 
t',  a.  nócić  piosneczkę  i  t.  p. 
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Fregatk,  s.  f.  fregata  :  okręt  wo- 
jenny —  fregata  :  ptak. 

Frein,  *.7n.  wędzidło,  mansztak. 
rid.  Mors  —  hamulec,  wędzidło  — 
Anat.  wędzidełko  'w  różnych  orga- 
nach). Servir  de  =  à  (ju^ch,  Ir/.y- 
niać  na  wodzy.  Mettre  vn  =  a 
qu"ch  ,  powściągać,  powściągnąć, 
pohamować.  Ronger  son  =  ,  tłumić 
gniew,  niechęć  i  t.  p. 

Frelampier,  s.  m.  pop.  kiep,  du- 
reń. 

Frblatagk,  Frelatkrie,  s.  f.  fa- 
brykowanie napojów. 

Frelater,  v.  a.  fabrykować  na- 
poje ,  trunki  ,  mieszać  w  nie  co  dla 
naprawienia  smaku. 

Frelateur,  s.  m.  fabrykujący 
trunki. 

Frêle,  a.  d.  g.  kruchy,  ułomny, 
wątły,  słaby. 

Frelon,  /.  m.  szerszeń. 
Freluche  ,  s.  f.  kutasik  jedwabny 
u  guziks  ,  pętlicy  i  t.  p. 

Freluquet,  s.  m.  trzpiot,  pustak. 

Frémir,    v.  n.    drzyć  —  drgać  — 

kipieć  ,  wrzćć  (o  ukropie  ,  o  morzu). 

Frémissant  ,  ante,    a.   drgający, 

drżący. 

Frémissement,  s.  m.  drżenie, 
drganie  —  szelest. 

Frender,v.  h.  krząkać  (o  dziku). 
Frêne,  s.  m.  jesion  :  drzewo. 
Frénésie  ,  t.  f.  szaleństwo,  ws'cie- 
kłosć. 

Frénétique,  a.  d.  g.  szalony, 
wściekły,  zajadły. 

Fréquemment,  adv.  często. 
Fréquence,  //.  czestos'c,  częste 
powtarzanie  się.    La   =  du  pouls, 
zaczęsty  puls. 

Fréquent, bntb,  a. częsty. 
Fréquentatif,  ive,  a.  częstotli- 
wy. 

Fréquentation,  /.  /.  uczęszcza- 
nie ,  częste  nawiedzanie —  częste 
przystępowanie  do  kommunii. 

Fréquenter,  r.  a.  odwiedzać,  na- 


FRI 


\~% 


wiedząc  często;  uczęszczać  gl/.ie. 
=.  ,  v .  n.  chodzić  gdzie  często,  prze- 
stawać z  kim.  Fréquente,  ef.  . 
part.  eta.  na  wiedza  uy,  uczęszcza- 
ny, ludny. 

Frère,  s.  m.  brat.  =  germain  , 
brat  :  odzony  (z  jednego  ojca  i  jednej 
matki).  Demi--=. ,  brat  przyrodni. 
—  utérin  ,  brat  nie  z  jednego  ojca  a 
z  jednej  matki.  —.  consanguin,  brat 
z  jednego  ojca  a  niejednej  matki. 
=  de  lait,  brat  mleczny.  Beau-z=, 
szwagier,  dziewierz*.  =zs  d'armes, 
liraeia  oręża  przysięgający  sobie 
wieczną  przyjaźń.  Faux  =  ,  zdraj' 
ca  w  jakiem  towarzystwie. 
Fresaie  ,  s.  f.  vial.  Effraie. 
Fresque,  s.  f.  freska  :  malowa- 
nie na  świeżym  murze  kolorami  roz- 
puszczouemi   w  -wapiennej  wodzie. 

Fressure,  s.  f.  wnętrzności  by- 
dlęcia ,  wątroba  i  t.  p. 

Frbt  ,  s.  m.  wynajęcie  statku, 
fracht,  cena  najmu  stalk  u. 

Fréter  ,  v.  a.  wynająć  statek  ko- 
mu. 

Fréteur,  s.  m.  wynajmujący  sta- 
tek. 

Frétillant,  ante,  a.  ciskający 
sie. 

Frétillement,  s.  m.  rzucanie  się, 
ciskanie  się 

Frétiller,  v.  n,  rzucać  się,  ci- 
skać się. 

Fretin,  s.  m.  drobne  rybki,  dro- 
biazg ,  narybek  —  wybiórki ,  śmie- 
cie ,  drań. 

Frette,  s.  /.  obręcz  żelazna  na 
kłódce  koła  i  t.  p. 

Frette  ,  eb,  a.  Her.  z  drążkami 
na  krzyż. 

Fretter,  v.  a.  okuć  obręczą  kłód- 
kę .  koła  lub  pal   u  góry. 

Freux  ,  s.  m.  gatunek  sójki. 
Friabilité,  *.  f.  własność  ucie- 
rania się  na  proch,  kruchos'c. 

Friable,  a.  d.  g.  dający  się  u- 
trzćć  na  proch  ,  kruchy. 

40. 


474 


FKI 


Friand,  andb,  a.  łakomy  aa  pi  zy- 
smaezki  —  wymyślny  w  jadle  — 
chciwie  poszukujący  czego.  Un  mor- 
ceau =  ,  przysmaczek  ,  wyśmienity 
kas  t;k. 

Friandise,  s.  f.  łakomstwo  na 
przysmaczki —  przysruaczek,  łakocie. 

Fricandeau,  s.  m.  cielęcina  szpi- 
kowana słoniną.  —  de  bœuf,  de  la- 
pin, królik  szpikowany  słonina. 

Fricassee,  J'  f.  potrawka,  frykasy. 

Fricasser,  v.  a.  zrobić  potrawkę 
/  czego  —  przehulać,  przeputuć  , 
stracić  (pieniądz) . 

Friche,  s.  f.  ugór  ,  grunt  zosta- 
wiouy  odłogiem.  En  =  ,  ugorem. 

Friction,  s.  f.  nacieranie,  pocie- 
ranie ozem. 

Fricot  ,  s.  m.frn.  jadło  ,  strawa. 

Frictionner,  v.  a.  trzeć  ,  nacie- 
rać ,  pocierać.  Se  =  ,  pocierać  się  , 
smarować  się  ,  wysmarować. 

Frigidité,  t.  f.  Méd.  uczucie  zi- 
nnia w  ciele  —  oziębłos'ć  do  pełnie- 
nia aktu  małżeńskiego. 

Frigorifique,  a.  d.  g.  sprawiają- 
cy  zimno,    mrożący. 

Frileux,  euse,  a.  /.byt  czuły  na 
zimno,  zmarzluch. 

Frimaire,  s. m.  trzeci  miesiąc  ro- 
li ii  według  kalendarza  republikan- 
ckiego  francuzkiego. 

Frimas  ,  x.  m.  mgła  śniegowa  — 
zima. 

Frime,   s.  f.  udanie,  pozór. 

Fringale  ,  s.  f.  zachciewanie  się 
jeść  ,  łaknienie. 

Fringant,  ante,  a.  żywy,  rześki, 
rzutki— fertycznv  —  wiercipięta/»j. 

Fringuer,  v  n.  drepcićć,  kręcić 
się,  wiercić  się,  nieustać  na  miej- 
scu. 

Friper,  v.  a.  pomiąć,  zmiąć, 
zmiętosić  —  poniewierać  (odzież)  — 
przehulać,  przeszastać  ,  pr.eputać 
—   żreć,   ćkać  w  siebie  pop. 

Friperib,  s.  f.  starzyzna  ,  stare 
odzienie,  tandeta  —  Łandćciarstwo  , 
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handel  sl»rzy>ną  —  targ  inude.i..  r- 
ski.  Se  jeter  sur  la  —  de  qu"un. 
poszarpać  kogo,  zbić,  spomscić, spo- 
niewierać. 

Fripr-saucb  ,  s.  m.  darmozjad. 
Fripier,   s.  m.  tandeciarz,    han- 
dlujący starzyzną.  =èrb  ,  s./,  tan- 
dćciarka. 

Fripon,  onne,  s.  oszust,  szal- 
bierz—  szelma.  ■=  ,  onne,  a  oszu- 
stowski  —  szelmoski  —  bystry,  fi- 
luterny. 

Friponneau  ,  s.  m.  s/elmecka  , 
cały  szelmiec  (w  żartach). 

Friponner  ,  v.  a.  oszukać  kogo, 
oszukiwać  —  szachrować  w  grze  — 
wydrzeć  co  z  kogo. 

Friponnerie,  s  f.  oszustwo,  o- 
szukaństwo. 

Friquet,  s.  m.  wróbel  z  gatunku 
najmniejszych  wróbli. 

Frire  ,  v.  a.  smażyć.  =  ,  V.  n. 
smażyć  się.  Frit,  ite  ,  prt.  smażo- 
ny, usmażony  —  zrujnowany  do 
szczętu. 

Frise,  s.  f.  fryz,  s'rednia  cześć 
belkowania. 

Frise,  s.  f.  rodzaj  bai  strzępio- 
nej —  rodzaj  płótna  hollenderskie - 
go.  Cheval  dez=.,  kobylica,  kobyli- 
na: belka  najeżona  kolcami. 

FRiSER,v.a.kędzierza  wić,  fryzować 

—  strzępić  ,  kędzierzawić  (materyę) 

—  marszczyć —  zakrawać  na  co,  wy- 
glądać na...,  patrzyć  na..,  zarywać 
=1  la  corde  ,  vid.  Cordk.  =  qu'un  , 
fryzować  kogęi  (włosy  komu).  =  la 
quarantaine  ,  la  cinquantaine,  mieć 
blisko  iO  lub  50  lat.  =  ,  v.n.  kę- 
dzierzawić się,  zwijać  się  w  kę- 
dziorki, kręcić  się  (o  włosach  i  t.  p.  "'. 

—  podwójnie  się  odbijać  (o  literach 
w  druku).  Frise,  eb  ,  prt.  fryzo- 
wany, ufryzowany  •—  kędzierzawy, 
kręcony  («*łos\ 

|  RisoTKi! ,  t',  a    usta wicinie  lYv- 
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f.  rama    u  deki» 
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W  prasie  drukarskiej  dla  przytrzy- 
mywania papieru  i  zakrywania  od- 
stępów  między    stronicami  (druku- 

Frisson,  s.  m.  dreszcz  —  drże- 
nie,  wzruszenie. 

Frissonnement,  s.  m.  dreszcz. 

Frissonner,  v.  n.  czuć  dreszcz  w 
ciele  —  drżyć. 

Frisure,  s.f.  fryzowanie,  fryzu- 
ra —  kędzierzawienie  m  a  tery  i. 

Fritillaire,  s.f.  korona  :  rośli- 
na. 

Fritter./,  fry  ta  :  miazga  z  której 
się  szkło  robi  —  wypalanie  fryty. 

Friture,  s.f.  smażenie  —  tłn- 
stos'c  przetapiana  —  ryby   smażone. 

Frisolb,  a.  d.  g.  płochy,  pusty. 
==  ,  s.   ni.  płochość. 

Frivolité,  s.f.  płochość —  pło- 
clie  myśli,  rozmowy  i  t.  p. 

Froc,  s.  m.  kapica  mnicha  — ha- 
bit, stan  zakonny.  Prendre  le  =  , 
wstąpić  do  klasztoru. 

Frocard  ,  s.m.   mnich,  pop. 

Froid,  s.  m.  zimno  — oziębłość, 
zimne,  oziębłe  postępowanie — brak 
życia  ,  ruchu. 

Fkoid  ,  oide  ,  a.  zimny  —  ostygły 

—  oziębiony  —  chłodzący  —  oziębły 

—  zimny,   bez  życia,  ruchu,  duszy 

—  zimny,  nieunoszący  się.  Vête- 
ment  =  ,  odzienie  zachłodne.  Sang 
=  ,  zimna  krew.  Raison  =zoide , 
zimny  rozsądek  —  zastanowienie. 
Humeurs  =oides,  skrofuły.  Battre 
=  ,  przyjąć  co  ozięóle.  Battre  —  a 
qu  Mn  ;  faire  —  à  qu'un  ,  przyjąć 
kogo  ozięble  A  =  ,  na  zimno  ,  bez 
ogrzauia  —  bez  zapału,  bez  ognia, 
z  rozwagą,  po  namyśleniu  się. 

Froidement,  adv.  zimno  ,  chłodno 

—  zimno  ,  ozięble  -.  /.  zimną  roz- 
wagą. 

Froideur,  s.f.  zim  ilość  (rzeczy  zi- 
mnej) —  oziębłość  —  obojętność. 

Fhoiiur,  v  n.  Se  :~  ,  V.  pi  Oli. 
wystygnąć,  ostygnąć^ 
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Fr>k>crk,  s.f.  zimne  powietrze  — 
zima. 

Froidureux,  euse,  a.  vid.  Fri- 
leux. 

Froissement,  s.  m.  obtarcie  się  o 
co  ,  tarcie  się. 

Froisser,  v.  a.  obetrzeć  ,  zetrzeć 
(ze  stłuczeniem)  --  zgnieść  trzeć 
co  o  co  — zmiąć,  zmiętosic —  ura- 
żać, dotykać,  dojmować.  =  les  o- 
pinions  ,  razić  opinie.  =  les  inté- 
rêts, narażać  interes  wielu. 

Froisslre,  s.  f.  zgniecenie  ,  ob- 
tarcie. 

Frôlement  ,  s.  m.  lekkie  dolknie- 
cie  ,  niuśnieuie. 

Frôler,  v.  a.  dotknąć  z  lekka, 
musnąć. 

Fromage,  s.  m  sit  —  serek  , 
sér  w  formie.  =s  de  lait  de  vache  , 
sér  krowi.  =  de  cochon  ,  siekanina 
z  mięsa  wieprzowego.  Entre  la  poire 
et  le  =  ,  pod  koniec  obiadu,  przy 
wesołej  i  wolnej  rozmowie. 

Fromager,  ÈRE,    s.   robiący  séry. 

Fromager  ,  s.  m.  naczynie,  forma 
na  odciskanie  serów. 

Fromager,  s.  m.  rodzaj  wielkich 
drzew. 

Fromagerie  ,  s.  f.  fabryka  serów 
—  sernik. 

Froment,  s.  m.  przenica. 

FromantacÉe,  a.  f.  Platitt <.  =. , 
rośliua  z  rodzaju  przéuic. 

Froncement,  s.  m.  zmarszczenie 
(brwi)  —  marszczenie  ,  robienie 
marszczków. 

Froncer,  v.  a.  zmarszczyć  (czo- 
ło ,  brwi)  —  marszczyć,  porobić 
marszczki  (u  sukni).  Se  =z  ,  zmar- 
szczyć się. 

Froncis,  s.  m.  marszczki  (u  su- 
kni i  t.  p). 

Fronde,  s.f.  proca  (dociskania 
kumu  nil  — .  bandaż  o  czterech  koń- 
cach —  Fronda  :  stronnictwo  we 
Fraucvi  za  maloletuości  Ludwika 
XIV.    ; 
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Frondkr,  v.  a.  rzucać  z  procy  — 
przyganiać  ,  krytykować  —  wygady- 
wać —  szemrać  —  zrządzić,  maru- 
dzić. 

Frondeur,  s.  m.  proearz,  pro- 
co'.viiik  —  przyganiacz,   krytyk. 

Front,  s.  vi.  czoło  —  twarz,  o- 
lilicze  —  przód,  front  budynku  — 
front  (linii  wojska)  — wierzchołek, 
szczyt ,  czoło  —  c/oło  ,  bezc/elnos'ć, 
bezwstydnosć  — śmiałość,  zuchwal- 
stwo. N'avoir  poi/it  de  =  ,  wvzuć 
się  ze  wstydu.  De  yue/  =  ?  jakiem 
czołem?  //  eut  le  =r.  de  dire ,  miał 
czoło,  s'miał  powiedzieć.  F/iire-=., 
stanąć  frontem  — .  de  handiere, 
szereg  sztandarów  od  frontu  obozu- 
jącego wojska.  De-=z,  wprost  ■ — 
wzręcz  — ■  wraz  ,  razem  ,  obok  sie- 
bie. 

Frontal,  ale,  a.  Anat.  czołowy, 
od  czoła. 

Frontal,  s.  m.  naczelnik  :  ban- 
daż na  czoło  —  lekarstwo  przykła- 
dane iia  czoło  —  binda  którą  w  tor- 
turach ściskano  czoło. 

Fronteau  ,  s.  m  czółko  :  czes'c 
ubrania    na    konia     nad    oczyma  - — 

—  tasiemki  które  żydzi  przywiązują 
na  czole  gdy  się  modlą. 

Frontière,  s.  f.  granica.  =,  a. 
d.  g.  pograniczny. 

Frontispice  ,  s.  m.  główna  fasada 
budynku  —  główny  tytuł   w  książce 

—  rycina  na  czele  książki. 
Fronton,    s   m.   fronton:  ozdoba 

architektoniczna  w  trójkąt  nad 
drzwiami  budynku  —  Mar.  rzeźby 
na    pr/.odzie  okrętu  nad  galeryą. 

Frottage,  s.  m.  froterowanie, 
woskowanie  posadzki. 

Frottement,  s.  m.  tarcie. 

Frotter  ,  v.  a.  trzeć  co  czein  ,  co 
o  co  —  posmarować,  pomazać  — 
froterować,  woskować  (posadzkę)  — 
wyłomotać  ,  wytatarować  skórę, 
zbić.  =  ,  v.  n.  trzeć  się  o  co.  Se=^ 
smarować  się  czćm.  Se  ■=  hju^un, 
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wdawać  się  z  kim,  przestawać,  o- 
cierać  się  o  kogo  —  zaczepiać  kogo. 

Frottel'R,  s.  m    frotter. 

Frottoir,  s.  m.  chusta  do  wy- 
cierania —  szmatka  do  ocierauia 
brzytwy  goląc. 

FroueR  ,    v.  n.  s'wistac  wabikieni. 

Fructidor  ,  s.  m.  dwunasty  mie- 
siąc w  roku  republikanckim  frau- 
cuzkim. 

Fructification,  s.  /.  Bot.  owo- 
cowanie. 

Fructifier  ,  v.  n.  wydawać  owoc 
(o  ros'linacb)  —  przynosić  owoc, 
korzys'c,  plon  —  wydawać  (o  grun- 
cie). Faire=.,  pobłogosławić  komu. 

Fructueusement  ,  adv.  z  owocem, 
z  korzyścią. 

Fructueux,  kuse  ,  a.  owoconos'ny, 
obciążony  plonem  ,  owocem  —  ko- 
rzystny, zyskowny. 

Frugal,  ale,  a.  oszczędny,  skro- 
mnie żyjący—  skromny(obiad  i  t.p.). 


%dv.  skromnie  (c< 
/.  życie  skromne  , 


Frugalement 
do  jadła). 

Frugalité,   s 
oszczędne. 

Frugivore,  a  d.  g.  żywiący  się 
owocami  ,  rosTtnami. 

Fruit,  s.  m.  owoc,  frukt  —  owoce, 
frukta,  deser  z  owoców  —  przychód 
z  gruntu  —  owoc  ,  zysk  ,  plon  ,  ko- 
rzyść —  owoc  ,  skutek  —  dziecko  , 
płód.  =j,  płody  ziemi,  zbiory, 
plony.  Aimer  le  — . ,  lubić  owoce. 
=s  rouges ,  jagody  (np.  poziemki, 
wiśnie).  —s  pendants  par  racines; 
zboże  na  pniu.  ==  monté  ,  deser 
kształtnie  przystrojony.  =s  natu- 
rels, produkta  ziemi,  płody  ziemi 
i  pr/ycbowek  w  bydle.  ==s  cinls  , 
dochód  z  najmu  ,  z  procentów  i  t.  p. 
Faire  du  =,  zebrać  obfity  owoc, 
plon. 

Fruit,  s.  m.  scieńczanie  muru 
w  miarę  jak  idzie  do  gory. 

Fruité,  ée,  a.  Hér.  z  owocami 
koloru  tego  a  lego 
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Fruiterie,  s.  /.   handel  owocami  trzaskiem    — -    ogłoszenie    uroczvsle 

—  skłuii    owoców     do    stołu  króle-  bulli,  klątwy  papiezkićj  i  t.  o. 
skiego.  i       Fulminer,    r.  n.    uderzać  z  trza- 

Frutitr,  ère,  a.  w  ydający  owoc;  skiem  —  grzmieć,  piorunować,  po- 

owocowy.  ;  wstać  gwałtownie —  ogłosić  uroczy- 

Fhuitier  ,  s.  m.  przekupień,  prze-  s'cie  nulle  ,  klątwę. 

ku'.)ka    —  ogród  owocowy,  sad— ma-  Fumage,  s    m.  nadawauie  srebru 

gazyn   na  owoce.  ^£R£  ,   f,/.   prze-  koloru  złota  przez    pewne   nakadza- 

kupka  owoców.  nie. 

Frusquin  ,    s.  m.  rupieci,  manat-  Fumant,  ante,    a.  dymiący,  dv- 

ki  ,  materklasy.  miacy  sic,.    =    de   colère,    pałający 

Frlstk,  a.  d.  g.  uszkodzony,  za-  gniewem, 

tarty,  wytarty    'o  monecie).  Fumf.  ,  s.  m.  odcisnienie    okopco- 

Frustratoire  ,   a.  d.  g.  zwlekają-  conego  stępia  na  próbę. 

cv,    narażający     ua    odwłokę  ,    mi-  ,        Fumf.e,  *.  f.  dym  —  pora — dym, 

tręgę.  czczosć  ,     proznos'ci       =  s  ,    humory 

Fkustrer  ,  v.   a.  pozbawić  czego,  bijące    z    żołąoUa    ku  górze   —  gnój 

wyzuć  — zawieść,  zrobić  zawód.  jeleni,  sarni  i  t.  p    S^en  aller  enz=, 

Ficus,  s    m.  rid   Varech.  spełznąć  na  niczém.  Vendeur  de  =, 

Fugace,  a.  d.  g.  prędko  znikający  nadrabiający    tonem,    miną.    M  an^ 

—  Bot.  opadający,  znikomy.  ger   ton  pain    a   la  =.  du  rot,     pa- 
Fugitif,  1ve,  a.  zbiegły,  który  n-  trzyć  na  co  a  nie  mód/,  mieć- udziału. 

ciekł  —  ubiegający,    ulatujący,    u-  .       Fumf.r  ,      v.    n.    dymić,    wydawać 

lotny,  znikomy  —  ulotny,  krotki  fo  dym,  parę  (o  izbie,  kominie) — dy- 

pismach,  poezyach  ).  =,  s.  m.  zbieg  mić  się    impers.    —   gniewać  się   — 

—  tułacz,   wygnaniec.  dąsać    się.     Faire    =    qu'un,  fm 
Fuguk,    s.  /.  fuga    :    (w  muzyce),  rozgniewać.    =  ,  r.  a.  wę.izić     mie- 

Faire  une   — .  ,  uciec,   drapnąć.  siwai  —    palić      fajkę,    tytuń      ku- 

Flib,   s.  /.  mały  gołębniu  r/yć  ,    kopcić,    ćmić  fm.    —    gnoić 

Fuir,   v.  ».   uciec,  uciekać,  um-  grunt,  nawozić  gnoju,  gnojem, 

knąć,  zemknać   —  uchodzić,  uply-  Fumkron,    s     m.    głowienka    dy- 

wać  —  ciec    o  naczyniu.    =,  r.  a.  miąca  się. 

unikać  kogo,    uchodzić  skąd,    ucie-  Fumf.t,  s.  m.  zapach  który  wyda- 
wać od  czego,  chronić  się  ,   strouić.  ją  trunki  lub   mięsiwa. 
•V<r  —  soi-même ,    brzydzić    się    sa-  Fimetkrre,   s.  f.    dymnica    :    ro- 
mym    sobą      ze  zgryzoty  sumienia).  sFina. 
prt.  Fui,  iE.  Fumeur,  s.  m.  fajczarz. 

Fuite,    s    f.    ucieczka  — wykrę-  I        FuMtUR,   eu«e,   a.  bijący    do  gło- 

ranie    się,    wykręty,    wybiegi  — u-  wy  'o  trunkach    . 

pływanie,  uchodzenie.  Fumier,    s.  m.    gnój    ze  słomą  — 

Fulguration,  s.  f.  światełko  zo-  ;  gnój  ,  łajna  —  kupa  gnoju,  śmieci. 

«tające  po  stopieniu  złota  ,  srebra,  i        Fumigation,  j-. /'.  fumigacy  a ,  na- 

Fumginecx  ,  euse,  a.  nakształt  sa-  j  kadzanie  —  wykadzaaie  —  trzyma- 

nzy,  sad.owaty.  nie  w  dymie  ,  uad  dymem 

Fulminant,  a.ntk,    a.  piorunują-  Fumig  at.irk  ,    a.  d.  g.    do    naka- 

cy,  ciskający  pioruny  —  uderzający  dzań.   Boite  =,  puzderko  na  rzeczy 

z  trzaskiem,  piorunujący.  używane  do  ratowania  zaduszonych 

Fclmination,    s.    /.    uler7onie  z  i  t.  p. 
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Fum  Ig  kr,    v    a.    trzymać  nad  dy 
m«m  ,   Dak.adz.ac. 

Fumiste,  s  m.  mularz  naprawia- 
jący piece  i  kominy. 

Funambule,  s.  m.  skoczek  na  li- 
nie. 

Funèbre,  a.  d.  g.  pogrzebowy  — 
grobowy,  posępny,  smutny. 

Funérailles,  s.  f.  pi.  pogrzeb, 
obchód  pogrzebowy. 

Funéraire,   a.  d  g.    pogrzebowy. 

Funeste,  a.  d.  g.  nieszczęsny 
—  zgubny  —  opłakany. 

Funestement  ,  adv.  nieszczęsna. 

Fungus  ,  s.  m.  vid.  Fongus. 

Fun  in,  s.  m  Franc  =,  liny  białe 
nie  oblane  smoła. 

Fur,  s.  m.  Au  ■=.  et  a  mesure; 
À  ==:  et  à  mesure,  w  miarę  jak..., 
za  każdym  razem  jak... 

Furet,  s.  m.  łasica,  łaska  :  zwie- 
rzątko. Chasser  au  =  ,  polować  na 
króliki  z  łasicą  —  Jig.  zręczny  w 
wyszperaniu,  w  wy  wiedzeniu  się 
czego. 

Fureter  ,  v.  n.  polować  z  łasicą 
-  szperać,  szukać,  -wywiady wać 
się.  =  la  garenne  ,  splądrować  kró- 
licze jamy. 

Fureteur,  s.  m  polujący  z  łasicą 
na  króliki  —  szperacz —  ciekawy. 

Fureur,  s.  f.  wściekłość ,  zaja- 
dłość, szaleństwo,  szalony  gniew, 
rozhukanie  —  passya  do  czego  — 
szał,  uniesienie  (wieszcza,  proro  • 
k a).  =j- ,  wściekłe  zapędy,  miota- 
nie się. 

Furibond,  onde,  a.  ws'ciekly,  sza- 
lony, rozhukany  —  pałający  gnie- 
wem. 

Furie,  s.  f.  uniesienie,  wście- 
kłość, gniew  ws'ciekły — war,  wrze- 
nie —  jędza,  bóstwo  piekielne  — 
jc;<lza,  zła  kobieta. 

Furieusement  ,  adv.  szalenie, 
wściekle. 

Furieux,  eusb,  a.  szalony,  ws'cie- 
kly —  rozżarly,  rozhukany — gw 
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to.wny  —  straszny,  okrójmy  —  Hér. 
taureau  ■=.  ,  byk  stający  dęba.  55  , 
s.  m.  szaleniec,  waryat. 

Furollbs,  s.  /.  pi.  rodzaj  wyzie- 
wów ognistych  :  meteor. 

Furoncle,    s. m.  czyrak,  wrzód. 

Furtif,  ive,  a.  rzucony  lub  wzię' 
ty  ukradkiem. 

Furtivement,  adv.  ukradkiem, 
cichaczem. 

Fusain,*,  m.  trzmieliua  :  drzewo. 

Fusarolle,  t.  /.  ozdóbka  na  ka- 
pitelach. 

Fuseau,  s.  m.  wrzeciono. 

Fusek,  s.  f.  nić  uprzędziona  na 
wrzecionie,  przędza  —  raca  — sto- 
żek w  zegarku  na  którym  się  okręca 
łańcuszek.  =z  purulente,  V&n&\  ropy 
wyciekającej  z  rany.  =  à  la  con- 
greve,  raca  kongrewska. 

Fus  Ele,  ee  ,  a.  wrzecionowaty. 
Doigt  =  ,  palec  bardzo  cienki  ku 
końcowi.  Colonne  =ée,  kolumna 
nieco  odęta  ku  trzeciej  części  swo- 
jej wysokości. 

Fuser,  v.  n.  rozlewać  się,  top- 
nieć ,  rozpuszczać  się. 

Fusibilité,  s.  f.  własność  topie- 
nia się. 

Fusible,  a.  d.  g.  topiący  się. 

Fusiformk,  a.  d.  g.  Bot.  wrzecio- 
nowaty. 

Fusil  ,  s.  m.  krzesiwko  :  stalka 
do  krzesania  ognia  —  dekiel  u  broni 
palnej,  vid.  Batterie —  stalka  do 
ostr/euia  nożów  —  fuzya  ,  flinta  , 
strzelba.  =  de  munition  ,  karabin. 
1=.  à  vent,  wiatrówka. 

Fusilier,  s.  m.  fizylier  :  żołnierz. 

Fusillade,  s.  f.  ogień  z  ręcznej 
broni. 

Fusiller,  v.  a.  rozstrzelać.  Se—, 
v.  réc.  strzelać  do  siebie. 

Fusion  ,  s.  f.  topienie  się  (meta- 
lów) —  zlewek  ,  zlanie  się  w  jedno. 
Entrer  en  =  ,  zaczynać  się  topić. 

Fuste,  s.  f.  rodzaj  stalku  dłu- 
giego o  żaglach  i  wiosłach. 
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•  Fistet,  s.  m.  rodzaj  drzewa  far- 
bierskiego. 

Fustigation,  s.  f.  chłostanie, 
chłosta. 

Fcstigbr,  V.  a.  obić,  wychłostać, 
oćwiczyć. 

FtT  ,  s.  m.  łoże  broni  palnej  — 
osada  drewniana  narzędzia  jakiego 
— sam  słup  kolumny  (bez  podstawy 
i  kapitelu]  —  słupek  świecznika  i  t.  p. 
—  beczka  na  wino. 

FotaIr,  s.  f.  las  z  wielkich  drzew, 
puszcza.  Demi-=: ,  las  niezupełnie 
dorosły. 

Futaille,  s.  f.  beczka  na  trunki. 
=  en  botte  ,  klepki  na  beczki  w  pę- 
kać li  --     beczki  na  truuki. 

Futainb,  s.  /.  m  a  tery  a  ze  luu  i 
b  .1  R  e  ł  n  \ . 

Fite,  ee  ,  a.  chytry,  przebiegły, 
zręczny  —  Hér.  z  drzewcem  tego  a 
tego  koloru  (dzida   i  t.  p.). 

Futke,  s.  f.  rodzaj  kitu  do  zale- 
piania rys  w  «ir/.ewie. 
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Futile,  a.  d.  g.  błahy,  czczy. 

Futilité,  s.  f.  błabosć,  czczosć — 
rzecz  błaha  ,  nic. 

Fut c R,  urb,  a.  et  s.  przyszły  I.e 
—  mariage  ,  związek  małżeński  o- 
becuie  kojarzący  się.  Epouser  par 
paroles  de  z=. ,  zaręczać  sobie,  ro- 
bić zaręczyny.  Les=s  époux,  przy- 
szli małżonkowie.  La  —  ,  narzeczo- 
na. =,j.  ot.  czas  przyszły  (w  gram - 
ni  a  ty  ce).  =  contingent,  loco  się  mo- 
że zdarzvc  a  może  i   nie  zdarzyć. 

FiTiRiTlON,  s.  f.  przyszłość  r/.e- 
czy,  jéj  stan  jako  przyszłej. 

Fiyant,  ante,  a.  ginący,  nikua- 
cy  w  głębi  (w  obrazie).  Echellf 
=nte  ,  kala  nakreślona  dla  znale- 
zienia stopniowego  zmuiejszania  si-; 
przedmiotów  w  miarę  ich  oddalani. i 
się. 

Fuyard,  arde,  a.  uciekający. 
Animal  =  ,  bydlę  odbiegające  od 
trzody.  ==  ,  s.  m.  żołnierz  ucieka- 
jący z  pula   bitwy. 


G 


G,  t.  m.  siódma  litera  alfabetu 
francuskiego  ;  przed  a  ,  o  ,  u  ,  wy- 
mawia się  jak  g.  Przed  e ,  i  ,  y,  jak 
Ż.   Przed  «jak  ri  ,  wyjąwszy    w    sło- 


wach 


gnomonique ,    gnostique  , 


agnation ,   stagnation  ,  etc. 

Gauare,  s.f.  statek  rzeczny  O  Ża- 
glach i  wiosłach,  dubas,  szkuta 
—  rodzaj  sieci  rybackiej. 

Gabaribr,  f.  rn.  właściciel  szku- 
ty, dubasa  —  tragarz  ładujący  ua 
szkutę. 

Gabarit,  s.  m.  model  na  kształt 
którego  cies'le  budują  statek. 

Gabatisb,  /./.obiecanka  cacan- 
ka a  głupiemu  radość.  Donner  Je 
In    =,  oszukać,  złudzić. 

(Ja  regie,  s.f.  tumanienie,  oszu- 
kiwanie, szachr:ij<lwo. 


Gabklagf,  s.  ot.  przesuszanie  so- 
li w  magazynie  przed  sprzedażą  — 
podatek  od  soli  —  znak  ,  cecha  na 
soli  magazynowej. 

Gabelbr,  v.  a.  przesuszać  sól  na 
magazynie. 

Gabeleur,  s.  ot.  strażnik  maga- 
zynu solnego. 

Gabelle,  s.  /.  dawniej:  gaboia, 
podatek  od  soli  —  magazyn  solny. 
Pays  de  —,  kraj  ulegający  po- 
datkowi ua  sól.  Frauder  la  =r , 
przekradać,  przemycać  sól  —  defrau  - 
dować  ,  przemycać—  wykręcić  się  , 
wywinąć  się  od  czego  —  zmydli;-/m. 

Gabier,  s.  ot.  majtek  siedzący 
na   bocian  ićm  gnieździe. 

Gabion  s.  m.  Mar.  kosz  osłania- 
jący robotników  przy  oblężeniach. 
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Gabionner,  v.  a.  osłonić  kosza- 
mi. 

Gabords,  j.  m.  pi.  tarcice  zewnę- 
trzne u  spodu  statku. 

Gaburon  ,  s.  m.  belka  umacnia- 
jąca maszt. 

Gache  ,  s.  /.  blaszka  z  otworem 
w  którą  wchodzi  rygiel  —  obrączki 
żelazne  do  umocowania  rury  i  t.  p. 
do  muru. 

Gâcher  ,  v-  «.rozrabiać,  rozczy- 
uiać  wapno  —  zrobić  po  partacku, 
sklecić  —  sprzedawać  za  bezcen. 

Gâchette,  s.  f.  zasuwka  pod  ry- 
glem —  kurek  u  broni  palnej. 

Gâcheur,  s,  m.  robotnik  rozczv- 
uiający  wapno  —  partacz  ,  fuszer. 

GÂcheux  ,  euse  ,  a.  rozbełtany, 
rozba brany. 

Gâchis  ,  s.  m.  kałuża,  błoto  roz- 
babrane  —  kłopot,  błoto fm. 

Gade,  s.  ni.  wszelka  ryba  z  ro- 
dzaju miętusów. 

GaDOUARO,    S.   m.    VI J.    Vi  BANG  EUR. 

Gadoue,  s.  f.  exkrementa  ludz- 
kie. 

Gaffe,  s.  f.  bosak:  drąg  o  haku 
prostym  i  drugim  krzywym. 

Gaffer  ,  v.  a.  zaczepiać  bosa- 
kiem. 

Gage,  s.  im.  zastaw  —  fant  (w 
grze)  —  zakład,  rękojmia,  zape- 
wnienie. =s ,  pensya  ,  gaża  —  za- 
płata ,  zasługi  (służących).  =:  du 
combat ,  rękawica  którą  rycerz  rzu- 
ca! wyży  wając  drugiego.  Prêter  sur 
—  J',  pożyczać  na  zastaw.  Retirer  un 
z=z  ,  wykupić  zastaw.  Demeurer 
pour  les  =f,  polegnąć  na  placu  — 
zostać  dla  służenia  na  rękojmią  za 
drugich.  A  z=zs  ,  najęty.  Casser  aux 
c=j,   odebrać  urząd  i  pensya. 

Gage-iMort, s.  m   vid,  Mort-gage. 

Gager,  v-  a.  założyć  się,  zakła- 
dać się  ,  isć  w  zakład  z  kim  o  co  — 
nająć  do  czego,  zapłacić  kogo. 

Gagerik,  s.  f.  przyaresztowanie 
ruchomos'ci. 
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GagBUR,  Et  sb,  /.  lubiący  się  na- 
kładać o  co. 

Gageure  (gajurej  ,  s.  f.  zakład. 
Faire  une  z=. ,  założyć  się  o  co. 
Gagner  une  =  ,  wygrać  zakład. 
Soutenir  la  -—  ,  dotrzymywać  swe- 
go, obstawać  przy  s  woj  cm. 

Gagiste,  s.  m.  najęty  do  czego , 
najemnik. 

Gagnagb,  s.  ni.  pastwisko,  wy- 
gon dla  bydła. 

Gagnant,  j.  m.  wygrywający  (o 
osobie).  =,  a.  m.  wvgrvwajacy 
(bilet,  los). 

Gagne-denier  ,  s.  m.  robotnik, 
najemnik. 

GAGNE-PAlN,x.m.narzędzia,statki, 
naczynia  :  czćm  się  zarabia  na  chleb. 

Gagne-petit,  s.  m.  szlifierz. 

Gagner,   v.  a.  zarobić,   zarabiać 

—  wygrać  (w  grze)  —  wygrywać  (o 
bilecie,  losie)  -  otrzymać,  osią- 
gnąć co  —  dostąpić,    dopiąć    czego 

—  zyskać  ,  skorzystać  —  zasłu- 
żyć na  co,  zarobić  na  co —  Pr/.v~ 
być,  dostać  się   gdzie  —  dosięgnąć 

—  zająć  ,  zdobyć  (szaniec  i  t.  p  )  — 
ogarnąć,  zająć  (owadzie,  oł;u'iu)  — 
pozyskać,  ująć  sobie  —  przekupić 
kogo.=  sa  vie,  zarabiać  na  chleb. 
=  sa  vie  a  JiUr,  zarabiać  na  życie 
przędzeniem  ,  zyć  z  przędzenia  i  Ł.  p. 
=  qu'un,  wygrać  z  kim  (grając). 
=.  sur  qu'un  y  wygrać  z  kim—  wy- 
módz  co  na  kim.  —  temps  ,  —  du 
temps,  zyskać  na  czasie.  =  le  ju- 
bilé, dostąpić  odpustu.  U  Ta  hien 
gagné,  zasłużył  na  to;  do'nr.e  mu 
tak.  =  du  mal,  zarazie  się,  do- 
stać (choroby  jakiej).  =  qu'un  de 
vitesse  ,  —  de  la  main,  ubiedzkogo 
w  czćm  —  przegonić,  prześcignąć 
kogo,  wyprzedzić.  =.  pays ,  dostać 
się  co  prędzej  na  gos'einiec.  =  au 
pied;  rr:  le  large,  =1  le  haut,  = 
Us  champs,  zemknąć,  uciec  —  wy- 
sunąć się,  dostać  się  ua  czyste  pole. 
=  du  terrain  ,    posuwać  się.    =    la 
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porte,  dopaść  drzwi  (uciekając).  Le 
sommeil  commençait  à  le  —  ,  seu 
go  zdejmował.  =z  la  volonté  d'un 
cheval ,  pr>emódz  konia.  Son  cheval 
le  gagne,  koń  go  ponosi.  =  l'épaule 
d'un  cheval,  poprawić  wadę  konia 
■w  łopatkach.  Gagne,  ee,  pit.  pozy- 
skany —  wygrany.  Donner  gagné  , 
dać  za  wygraną.  Avoirviile  gagnée, 
postawić  na  swojém,  dokazać  swego. 

Gagui  ,  s.  f.  pucołowata  kobieta  , 
pyza. 

Gai,  Gaie,  a.  wesoły,  wesół  — 
Żywy,  ruchawy  —  ucieszuy,  żaba- 
wny,  krotofiluy.  Vert=,  jasnozie- 
lony kolor.  Cheval  =.  ,  końbezsio- 
dła  i  uzdy  (w  herbie).  Temps  r=  , 
czas  wesoły,  pogodny. La  =.e  science, 
poezye  dawnych  trubadurów  Avoir 
le  vin  z^,  być  wesołym  podpiwszy 
się.  Etre  un  p  w=,  podochocić  so  • 
bie.  =.,  adv.  wesoło,  rześko,  żywo. 

Ga'ïac,j.  m.  gwajak:  rodzaj  drze- 
,iva  i  je-o  żywicy. 

Gaiement,  Gaîment,  adv.  wesoło 
—  rześko —  ochoczo,  z  ochotą.  Aller 
=  ,  ruszać,  prędko  jechać,  szoro- 
w  a  ć  fm . 

GilETE,  Gaîte,  s.f.  radość,  we- 
sołość —  żywość  ruchów  (u  konia). 
De  ■==.  de  cœur  ,  bez  powodu,  z  przy- 
widzenia. 

Gaillabd,  arde,  a.  wesoły  — 
dziarski,  rześki,  żywy  —  płochy, 
trzpiotowaty  —  śmiały,  zuchwały. 
f  eut,  air  ■=. ,  wiatr,  powietrze 
chłodne.  ■=.  ,  s.  m.  zuch  ,  chłop  tę- 
gi —  chwat  —  chłop  jak  dab  — 
Mar.  wyniosłość  na  przodzie  lub 
tyle  statku.  —  4rd8,  s.  f.  herod  ba- 
lia —  galarda  :  rod/.aj  tańca  —  na- 
zwisko charakterów  drukarskich  pe- 
wnej w  i  ei  kości. 

Gaillardement,  adv.  wesoło,  rze- 
śko. 

Gaillardise,  s.f.  wesołość  — •zu- 
chwałość— lluste,  wolue  powiastki. 

Giir  lut  ,  s.  m   via.  Caille-lait. 
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Gain  ,  s.  m.  zysk  ,  korzyść — wy- 
grana. =.snuptiaux  ,  =zs  de  survie, 
zapis  przy  ślubie.  Donner  a  qu'un 
=  de  cause,  przyznać  komu  lepsza , 
wygraną.  Se  retirer  sur  son  —  , 
rzucić    grę    wygrawszy. 

Gaîne,  s.f.  futerał,  pokrowczyk 
—  Bot.  pochewka  —  podstawa  biu- 
stu węższa  u  dołu  jak  u  góry  i  nie 
z  jednej  sztuki  z  biustem. 

Gaînier  ,  s.  m.  robiący  futerały. 

Gaité  ,  s.  f.  vid.  Gaieté. 

Gala,  s.  m.  feta,  gala,  uroczy- 
stość —  uczta,    bankiet. 

Galamment  ,  adv.  uprzejmie  , 
grzecznie  —  zręcznie  —  wytwornie, 
po  elegaucku  —  jak  na  kawalera 
przystoi. 

Galant,  ante,  a.  prawy,  uczci- 
wy, godny  —  grzeczny,  uprzejmy, 
uprzedzający  dla  kobiet  —  świetny, 
ozdobny,  pyszuy.  Un  =  homme, 
człowiek  zacny.  Un  homme  =,  ka- 
waler nadskakujący  damom.  U/u 
femme  =./ite,  kokieta.  =,  s.  m. 
gach,  gas/ek  ,  galant,  gaiurat*  — 
ptas/ek,  Jig.  --  filut.  Un  vert  —  , 
kawaler,  rycerz  mężny  i  grzec/uy 
dla  dam. 

Galantbrib,  s.f.  grzeczność,  u- 
przejmość —  grzeczności,  nadska- 
kiwanie kobietom  —  umizgi  —  ro- 
mans ,  romanse  —  prezent  —  poda- 
runek. 

Galantin,  s.  7>i.  galancik,  unii- 
zgalski. 

Galantine,  s.  f.  potrawka  z  in- 
dyka lub  cielęcia  szpikowanego. 

Galantiser,  v.  a.  sztafirkować 
sie  ,  koperczaki  stroić,  smalić  cho- 
lewki. 

Galaxie,  s.  f.  droga  mleczna  na 
niebie. 

Gal  ran  OM  ,  s.  m.  galbanum  :  ro- 
d/.aj gummy.  Donner  du  = ,  łudzić 
kogo  obietnicami. 

Galbe  ,  s.  m.  zarys,  kontur. 

Gale,  s.f.  s'wierzba  .  krostv, 
'ł  i 
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parchy— s  wierzba  :  choroba  roślin. 
Il  n^a  pas  la  =  aux  dents,  mowi 
się   o  żarłoku. 

Gale,  s.  m.wrzes'nia  :  roślina. 

Galeace,  Galeasse  ,  s.  /.  statek 
■większy  od  galery  (u  starożytnych). 

Galee,  s.  f.  szufla  na  którą  się 
z  winkielaka  przenoszą  złożone  li- 
tery. 

Galega,  s.  m.  rutwica  :  rodzaj  ro- 
ślin. 

Galène,  s./,  galen  :  kombiuacya 
siarki  i  ołowiu. 

Gat.enioue,  a.  d.  g.  galenowski, 
przejęty  od  sła-wnego  lekar/.a  Galena. 

GaleMste,  s.  m.  galenista  ,  t. j. 
lekarz  trzymający  się  metody  Ga- 
lena. 

Galeopsis,  s.  m.  badyl  :  roślina. 

Gai. er  (se),  V.  pron.   drapać  się. 

Galère  ,  s.  f.  galera  :  statek.  =j, 
galery,  robota  na  galerach  za  karę. 
'J  euir  =  ,  uzbroić  galerę  swoim  ko- 
sztem. C'est  une  vraie  —  ,  służba, 
miejsce  wymagające  ciężkiej  pracy. 

Galerie,  s.  f.  galerya,  kory- 
tarz, przejście  pokryte  —  galeryj- 
ka, ganek,  krużganek  — galerya, 
zbiór  obrazów,  żywotów  ludziit.p. 
—  galerya  ,  loże  w  teatrze  —  wi- 
dzowie sądzący  o  grze  —  public/.nos'c. 
Ce  sontses  =zs,  to  jego  zwykła  dro- 
ga ,    którędy  zwykle  chodzi. 

Galérien,  s.  m.  aresztant  pracu- 
jący na  galerach. 

Galerne,  s .  /.  wiatr  północnoza- 
cbodni. 

Galet,  s.  m .  głazik  ,  kamyk  czar- 
ny i  okrągły    —    kupa  głazu  —  ro- 
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nies/.kanie    pod 
strvchu  —  Ii- 


samym   dacbem  ,    i 
cha  izba  ,  ciupa. 

Galette,  s.  f.  placuszek  cienki 
na  mas'le  —  suchar  na  zapas  okrę- 
towy. Pain  =  ,  zakalec  (w  chlebie). 

Galeux,  kuse,  a.  et  s.  parszywy, 
swirrzbowatv. 


GAL 

GalhacbaN,  s.  m.  rodzaj  liny  idą- 
cej z  boku  masztów  bociauiegognia- 
zda. 

Galimafree  ,  s.f.  bigos  ,  bigosek. 

Galimatias,  s.  m.  gmatwanina, 
ga  limatvas  ,  mon  a  bez  porządku.  =2 
double,  galimatyas  którego  niero- 
zumie  ani  słuchający  go  ani  sam 
mówiący. 

Galion  ,  s.  m.  galion  :  statek 
wielki  hiszpański . 

Galiote,  <r. /.  statek  mały  o  wio- 
słach i  żaglach. 

Galle  ,  s.  /.  =  ,  noix  de  — ,  ua- 
rostna  liściu  drzewa  —  galas,  ga- 
lasówka ,    dębówka. 

Gallican,  ane,  a.  gallikańAi  , 
właściwy  kościołowi  Francy  i. 

Gallicisme,  s.  m.  gallicyzm  : 
sposób  mówienia  właściwy  języko- 
wi francuskiemu. 

Gallinacés,  s.  m,  pi.  kury,  ro- 
dzaj kur. 

Gallique,  a.  m.  Acide  =,  kwas 
otrzymywany  z  galasu. 

Gallique,  a.  d.  g.  gallicki ,  da- 
wnych Gallów. 

Gallon,  s.  m.  miara  rzeczy  cie- 
kłych około  4  I;2  kwart. 

Galoche,  s.  f.  galosze  :  obuwie 
na  błoto.  Menton  de  =,  podhru- 
dek  długi  ,  kończaty  i  zakrzywiony. 

G  w.on  ,  s    toi.  galon. 

Galonnep.  ,  v.  a  obłożyć,  obszyć 
galonem.  Galonné,  És,prt.  galo- 
nów any  —  w  galonach. 

Galop,  s.  m.  cwał  ,  galop  —  ga- 
lopada  •  taniec  i  nota  galopady.  Al- 
ler, courir  le  grand  =,  lecieć, 
cwałować,  prędko  czytać  i  t.  j>  — 
trzepać,  prędko  ga<iać.  S'* en  aller 
au  grand  =  ,  umierać,  konać. 

Galopabb,  s.  /'.  cwałowanie,  £a- 
lop.  D  ici  la  il  n'y  a  qu'une  —  , 
niedaleko,  jednym  cwałem  pr/.ele.i . 
Galoper,  v.  n.  galopować,  cwa- 
łować —  biegać  —  uwijać  się  s'a 
czóm  ,   latać  —  prędko  co  robić    s*f 
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v.  a.  pędzić  konia  cwałem  —  scigaę  , 
gonić  kogo.  La  peur  ,  la  fièvre  le 
galope,  aż  drzy  od  strachu;  ma 
gwałtowna  gorączkę. 

Galopin,  s.  m.  chłopiec  do  posy- 
łek —  kuchcik  do  posług  kuchen- 
nych —  malec  fm. 

Galoubet,  s.  m.  fujarka  ,  dudka. 
Galuchat,    t.  m.    skorka     z  pe- 
wnych ryb  używana  na  pokrywanie 
pudełek  i  t.  p. 

Galvanique,  a.  d.  g  galwaniczny. 
Galvanisme,    s.  m.g  alwanizm  : 
oewna    klassa    fenomenów    elektry- 
cznych —  działanie  galwaniczne. 

Galvauder,  v.  a  łajać,  złajać, 
zburczyć  —  poprzewracać,  wy- 
wrócić do  góry  nogami  —  zepsuć, 
■w  nieład  wprawić. 

Gambade,  /./.skok,  sus.  Payer 
en  =zs  ,  lada  czćoi  zbyć,  zbywać 
kpinkami  kogo. 

Gambader,  v.n.  skakać,  dawać 
susy. 

Gambiller,  v.  n.  majdać   nogami. 
Gamelle,  s.  f.  misa  z  której  majt- 
kowie jedzą.    Etre  à  la  =■ ,  żyć  na 
okręcie  strawą  majtków. 

Gamin,  s.  m.  ulicznik,  lampart. 
Gamme,  s  f.  gamma  :  szereg  sie- 
dmiu głównych  tonów  w  muzyce. 
Chanter  a  qu'Hun  sa  =  ,  nakiwać 
komu.  zburczyć,  sfukać.  Chan- 
ger </<?  —  ,  /.mienić  ton  ,  zdanie. 
Etre  hors  de  =  ,  nie  wiedzieć  co 
począć.  Mettre  qu'un  hors  de  =ac, 
połamać  szyki  —  zmieszać  kogo. 

Ganache,  s  f.  (iolna  szczęka  u 
konia  —  głupia  głowa  ,  do  pozłoty, 
łeb  zakuty.  Chargé  de  =  ,  z  gru- 
bą szczeka  (kouj  —  hebes,  tępy  łeb. 
Ganglion  ,  s.  m.  gruczoł,  gru- 
li* ł  -*. 

Gangrène,  s.f.  gaugreua  —  fig. 
zaraza   .śmiertelna. 

GANGRENfcR  (se)  ,  v.  .prou,  zga  n - 
grenować  się.  La  plaie  s'1  est  gan- 
grenée, wdała  się  gangrena. 
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Gangreneux,  else,  a,  zgaugre- 
aon  any. 

Gangue,  s.  f.  kamienie  i  ru- 
dy otaczające  metal  w  kopalni. 

Ganse,  s.f.  pętlica  (do  zapięcia 
gu  ika). 

Gant,  s.  m.  rękawiczka,  ręka- 
wica. =  de  chien,  psie  rękawiczki. 
=x  d' ambre  ,  rękawiczki  perfumo- 
wane ambrą.  =s  fournis  ,  rękawi- 
czki futrowane.  =  d'oiseau,  ręka- 
wice na  rękę  w  której  sokolnik 
trzyma  sokoła.  Jeter  le  =  ,  rzucić 
rękawicę,  wyzwać  kogo.  Souple 
comme  un  =T  łatwy,  z  klórym  mo- 
żna robić  co  chcieć.  Vous  n'en  avez 
pas  les  z=.s ,  nie  pierwszy  ty  jesteś' 
co  tak  mówisz  i  t.  p.  Se  donner  le* 
=  s  d'une  chose  ,  przywłaszczać  so  • 
bie  sławę  czego.  Cette  Jille  a  per- 
du ses  =j-  ,  nie  pierwszy  to  jej  ro- 
mans. L  amitié  passe  te  =•  ,  przy- 
jaźń przejdzie  i  przez  rękawiczki  : 
mówi  się  podając  rękę  w  rękawiczce 
witając. 

GïNtei.ee,  s.f.  rękawiczki  Naj- 
s'wiels/éj  Panny,  rodzaj  dzwouków  : 
roślina. 

Gantelet,  s.  m.  rękawica  rycer- 
ska :  część  zbroi  —  rod/.aj  bandażu 
na  rękę  —  rękawiczka  u  niektórych 
rzemieślników. 

Ganter  ,  v.  a.  robić  komu  ręka- 
wiczki lub  je  kłaść  na  rękę.  Ces 
gants  gantent  hien,  te  rękawiczki 
dobrze  leżą  na  ręce.  Se  =  ,  nosić 
rękawiczki. 

Ganterie,  s.  f.  robota,  handel 
rękawiczek. 

Gantier,  s.  m.  rękawicmik. 
=ttiÈRh,  s.  f.  rękawiczniczka. 

Garance,  s.  f.  marzanna  :  rośli- 
na której  korzeń  wydaje  farbę  czer- 
wona —  farba  czerwona  z  marzan- 
ny. =.  ,  a.  d.  g.  czerwony. 

GaranceR,  v.  a.  farbować  w  ma- 


Garan  r,  ANTB  ,  s. 


ręczą 
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ciel,  poręka  ,  rękojmia*,  ręczy - 
cielka,*.  f.  =  ,  rękojmia  ,  zakład  , 
poręka.  Je  vous  suis  =  ,  ręczę 
ci  za  to. 

Garantie,  s.  f.  zaręczenie  ,  rę- 
czenie—  rękojmia  ,  pewność,  za- 
bezpieczenie —  obwarowanie  prze- 
ciw czemu,  zapewnienie.  =  for- 
melle^ poręka  hjpoteczna.  -=-simple, 
zaręczenie  osobiste  ręczyciela.  Bu- 
reau de  =t  bióro  sprawdzające 
warlos'c  robót  złota  i  srebra. 

Garantir  ,  v.  a.  ręczyć  za  kogo  . 
za  co  —  być  rękojmią  ,  dać  porękę 
—  ręczyć  za  dobroć  towaru  —  ze- 
pewnić  ,  upewniać,  zaręczać  —  za- 
bespieczać,  chronić,  zasłaniać  od 
czego.  Garanti,  ie,  prt.  ets.  ten  za 
którego  ręczą, 

Garbcre,  /.  /.  rodzaj  zupy  z  chle- 
ba żytniego,  kapusty  ze  szpćrka 
i  t.  p. 

Garce, s  f.  dziewczysko,  dziew- 
ka. 

Garcettk,  s.  f.  pletnia  z  łyka 
lub  włókna  ros'liny. 

Garçon,  s.  m.  chłopiec,  syn  — 
chłopiec  ,  młody  człowiek  —  kawa- 
ler ,  nieżonaty,  bezzenny  —  chło- 
piec pracujący  u  majstra  —  garsou, 
służący  w  oberży  it.  p.  —  posłu- 
gacz, stróż.  r=j  de  la  chambre, 
posługacz  do  niższych  posług  poko- 
jowych. -=-major  ,  dawniej  :  pe- 
wien stopień  of'ficerski.  Brave  ■=. , 
walny  chłopiec,  łepski  chłopiec. 
Beau,  joli  =  ,  ładny,  przystojny 
chłopiec  —  z  ironią  :  kawaler,  pta- 
szek ,  szpaczek.  Il  n"1  est  qu"un  petit 
=i  ai/près  de  ..,  jeszcze  nie  urósł 
abv  się  mierzył  z...  ■ —  nieumył  się 
do!.. 

Garçonnière,  s.  f.  dziewka  wda- 
jąca się  z  chłopcami. 

Garde,  s.  f.  dozór,  doglądanie, 
straż  czego  —  opieka  —  gwardya  — 
straż,  warta  —  straż,  strzeżenie  — 
zasłonienie  się   w  fechtowaniu  —  o- 
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chrona  ,  garda  (u  szabli)—  biała 
karta  papieru  na  początku  i  na  koń- 
cu oprawionej  książki  —  karta  niż- 
sza jednej  maści  ze  starszą.  =  ;  = 
malade  ,  kobieta  pilnująca  chorego. 
=  s,  robota  ślusarska  w  zamku  za- 
bespieczająca  od  wytrychów.  — 
d'honneur ,  straż  honorowa.  =  na- 
tionale ,  gwardya  narodowa.  z=.mu~ 
nicipale,  gwardya  miejska.  Corps 
de  =  ,  rid.  Corps.  Grand'=,  grau_ 
garda  ,  oddział  jazdy  strzegący  obo- 
zu. Etre  de  bonne  =z  ,  chować  co 
starannie,  szanować  czego —  prze- 
chowywać się  (o  napojach  i  t.  p.)  — 
być  dobrym  stróżem  (o  psie  i  t.  p.). 
Etre  de  difficile  — ,  nie  do  ustrze- 
żenia. Etre  de  =,  być  na  warcie. 
Monter  la  =  ,  iść  na  warlę.  Des- 
cendre la  =  ,  schodzić  z  warty. 
Pre  ud re  —  ,  mieć  się  na  baczności. 
Prendre  =.  à  un  sou,  etc.  dbać  o 
każdy  szeląg  —  skąpić.  Se  donner 
de  =;  se  donner  =  ,  strzedz  się 
k.)go  aby...  N'avoir  =  défaire  une 
chose,  ani  myśleć  o  czém  —  wcale 
się  nie  troszczyć  o  co.  Etre  sur  ses 
=z s ,  mieć  się  na  ostrożności.  =  k 
vous  I  ostrożnie. 

Garde,  s  m.  nadzorca,  dozorca 
—  gwardzista.  =  national,  gwar- 
dzista narodowy.  =  du  corps  ,  żoł- 
nierz z  gwardyi  przybocznej.  =z 
champêtre,  strażuik  pól  i  zasiewów. 
z=-chasse,  gajowy.  =z-péche ,  stra- 
żnik u  rzek,  kanałów  i  t.p.  =z-vente, 
do/.orca  drzewa  zakupionego  =- 
note,  dawniej  :  notary usz.  =  des 
sceaux,  wielki  pieczętarz  Francyi 
razem  minister  sprawiedliwos'ci. 
=  -marteau  ,  dawniej  :  nadzorca 
lasów.  — -  vaisselle,  kredencérz  u 
króla.  =s  de  la  manche,  gwardya 
najbliżej  osoby  króla. 

Garde-uoi'Ri;eoisR  ,  s.  f.  prawo 
służące  jednemu  z  małżonków  ze 
stanu  miejskiego  uzyyvania  dóbr 
dzieci  póki  niedorosną. 
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Garde -boutique  ,  t.  m.  towar  od 
dawne  leżąc;  w  sklepie. 

Garde-corps  ,    s.  m,   vid.  GaRde- 

FOU. 

Garde-feu,  s.  777.  krata  przed  ko- 
minem strzegąca  od  ognia. 

Garde-fou,  s.  m.  poręcz  na  mo- 
ście, nad  przepas'cia  i  t.  p. 

Garde-manche ,  s.  777.  rękawek 
dla  zaszanowania  sukni. 

Garde-manger,  s.  m.  spiżarnia  — 
szafka  ,  spiżarka. 

Gardb-meuble,  s.  77?.  magazyn  na 
sprzęty.  =  de  la  couronne ,  skar- 
biec (na  klejnoty   koronue\ 

Garde-noble,  s.  m.  prawo  służą- 
ce jednemu  z  małżonków  ze  szla- 
chty używania  dóbr  dzieci  póki 
niedorosną. 

Garde-robb,  s.  f.  garderoba,  iz- 
ba na  suknie —  garderoba  ,  sukuie, 
odzienie — izdebka  na  stolec.  Maître 
de  la  =,  s  za  tu  y    u  króla. 

Garue-robb  ,  s.  f.  zioła  kładzio 
ue  w  odzienie  dla  ochronienia  od 
mólow  i  t.  p. 

Garderobę,  s.  m.  fartuch  ,  far- 
tuszek. 

Garder,  v.  a.  zachować,  zacho- 
wywać, chować  —  zatrzymać,  H- 
trzymać,  mieć  u  siebie  —  schować, 
odłożyć  —  strzedz  —  pilnować  cze- 
go —  pilnować  kogo  —  doglądać  — 
paść,  pilnować  (trzody)  —  zacho- 
wywać —  pełnić  co  —  dochować, 
dotrzymać  (słowa)  —  uchować  ,  u- 
slrzedz  od  c/ego.  =  la  chambre  ,  le 
lit,  niewychod/ić  z  pokoju,  leżeć 
w  łóżku.  =  les  arrêt* ,  siedzieć  w 
areszcie.  =  la  Jièvre  ,  etc.  mieć  cią- 
gle gorączkę  i  t.  p.  =  soîi  ban,  od- 
być czas  wygnania.  -=z.  son  rang, 
utrzymywać  swój  stan.  La  —  a 
qurun;  la  lui  =  bonne,  chować  u- 
razę  do  kogo.  ==  le  mulet,  długo 
czekać  na  kogo.  En  donner  à  =  à 
qu\un ,  wmawiać  w  kogo  rzeczy  nie 
«Jo   uwierzenia.    Se  =  ,  slrzedz  się 
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czego.    Garde-toi  de  ..,  strzeż  się, 
chowaj  cię  Boże  ,  broń  cię  Boże. 

Gardeur  ,  edse,  s.  pasący,  strze- 
gący.   =   de  cochons  ,  s'winopas. 

Garde-vue,  s.  m.  umbrelka  na 
oczy. 

Gardien,  s.  m.  strażnik,  stróż, 
opiekun  —  wartownik  ,  stróż  — 
gwardyan  :  przełożony  niektórych 
klasztorów.  =esNE,  s.  f.  -trażni- 
czka, opiekunka.  Lettres  de  =.eune, 
przywilej  zapewniający  osobna  ju- 
ry zdy  key  ę. 

Gardon  ,  s.  m.  płoć  :   ryba. 

Gare  ,  adv.  strzeż  się.  =  devant, 
umykaj  I  na  bok  !  usuń  się  !  ■=  des- 
sous ,  slrzeż  się  aby  nie  spadło. 
Crier  =  ,  przestrzedz  ,  ostrzedz. 

Gare,  s.  f.  przystań. 

Garenne,  s.  f.  królikarnią  —  ja- 
ma królicza  —  miejsce  obronne  ko- 
ło zamku. 

Garennier,  s.  m.  mający  stara- 
nie o  królikach. 

Garer,  v.  a.  uwiązać  statek  w 
przystani.  Se  =  ,  uszykować  się  w 
przystani  (ostatkach)  —  strzedz  się, 
unikać. 

Gargariser,  v.  a.  Se=,  płukać 
gardło. 

Gargarisme,  s.  m    płukanie,  de- 
kokt  do   płukania  gardła  —  płuka- 
nie gardła. 
I        Gargotage,  s.  777.  liche  jadło. 
j       Gargote,  s.  f.  garkuchnia  ,    li- 
cha traktyernia. 

Gargoter,  v.  n.  chodzić  jadać  po 
garkuchniacb. 
i        Gargotier,  ère,  s.   utrzymujący 
garkucbnię—    lichy  Iraktyer. 

Gargouille,  s.  f.  otwór  rynny. 
i       Gargouillement,  s.  m.  bulkota- 
nie   wody    w   gardle  —  hurkotanle 
|  (w  brzuchu). 

I       Gargouiller  ,   v.  n.  babrać  sie  w 
|  wodzie. 

Gargouillis,  s.  m.  szmér  wody 
spadającej  z  rynny. 
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Gargolsse,  j',  y.  nabój  ar  mały. 

GaRIgue,  s.f.  stepy.  vid.  Landes. 

Garnement,  s.  m.  nicpoń,  la- 
dauo,  łajdaczyna,  hultaj. 

Garnir,  v.  a.  umeblować,  zasta- 
wić czém  (izbę  i  t.  p.)  —  przystroić, 
ustroić,  ubrać  czém  —  ogarniro- 
wać —  podszyć,  podbić  czém  —  u- 
zbroić  czém  —  zaopatrzyć.  =  des 
fauteuils,  powypychać  krzesła.  = 
une  épée  ,  dać  gardę  do  pałasza.  Se 
=r,  opatrzyć  się  w  co,  zaopatrzyć 
się.  GaRN  i,  IE,  prt.  umeblowany  - 
meblowany.  Epée  garnie  ,  w  hemie: 
szpada  z  rekojes'cia  tego  a  tego  ko- 
loru. 

Garnisaire,*.  m.  gwardzista  po- 
słany na  exekucya. 

Garnison  ,  s.  f.  garnizon  ,  załoga 
—  miasto  garnizonowe.  Mariage  de 
■=. ,  niedobrane  stadło. 

Garniture,  s.  f.  ozdoba,  przy- 
strojenie —  osada  z  drogich  kamie- 
ni i  t.  p.  —  garnirowanie  —  garni- 
tur ,  dobór —  podszewka,  podszy- 
cie— --ustrojenie  potraw,  ubranie 
półmiska. 

Garou,  s.  m. wilcze  łyko  :  roślina. 

Garouage,  s.  m.  Aller  en  = , 
être  en  =• ,  włóczyć  się. 

Garrot,  s.  m.  łopatka  u  konia. 
Etre  blessé  sur  le  —■  -.Jig.  szwauko- 
wać  na  sławie,  wziętości. 

Garrot,  s.  m.  drewienko  do  za  • 
kręcania  sznura,  do  s'cis'nienia  wę- 
zła. 

Garrotter,  v.  a.  związać,  skrę- 
pować — Jig.  opisać  kogo  jak  węża 
(w  kontrakcie). 

Gars,  s.  m.  chłopiec.  Cn  grand 
=  ,  chłop  tęgi. 

Garus  ,  s  m.  rodzaj  elixiru  na- 
zwanego od  wynalazcy  Garusa. 

Gascon,  s.  m.  gas  końc/yk,  z  Gas  ko - 
nii  —  fanfaron,  łgarz.  —  ;  —  onne, 
a.  gaskoński  —  fanfaroński. 

Gasconisjie,  s.  m.  gaskonizm  , 
sposób  mówienia  gaskoński. 
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Gasconnade,    s.  f.    fanfaron. nia 
chełpi  i  wos'c. 

Gasconner  ,  t'  a.  zarywać  akcen- 
tu gaskońskiego. 

Gaspillage,  s.  m.  marnotraw- 
stwo ,  trwonienie. 

Gaspiller  ,  v.  a.  marnotrawić, 
trwonić,  marnować,  marnie  tracić. 

Gaspilleur  ,  s.  m.  marnotrawca. 
=  euse  ,  s.  f.  marnotrawczyui. 

Gaster,  s.  m.  brzucb  —  żołą- 
dek. 

Gastralgie,  s.f.  ból  żołądka 

Gastriole  ,  a.  d.  g.  żołądkowy. 
=  ,  s.f.  arterya  żołądkowa. 

Gastrite,  s.  f.  zapalenie  kiszek. 

Gastronome,  s.  m.  gastronom, 
amator  wykwintnych  potraw  i  zna- 
jący się  na  nich  —  żarłok. 

Gastronomie,  s.  f.  gastronomia  , 
znanie  się  na  kuchni. 

Gastronomique  ,  a.  d.  g.  gastro- 
nom i  c  z.  u  y . 

GastroRaphie,  s  .  f.  zaszycie  brzu- 
cha ,  operacya  chirurgiczna. 

Gastrotomie,  s.f.  rozcięcie  brzu- 
cha :  operacya. 

Gateau  ,  s.  m.  placek  •  placuszek 
—  wosk  lub  ziemia  którą  snycerz 
zapełnia  wklęsłości  figury.  Avoir 
part  au  =  ,  mieć  ud/.iał  w  zysku. 
=  de  miel,  plastr  miodu. 

GÂte-enfant,  s.  psujący  dziecka 
pieszczotami. 

GÂtr-metier,  s.  tn  kupiec,  ro- 
botnik psujący  drugim  przez  zbyte- 
czne zniżanie  ceuy. 

GÀtk-pÀte  ,  s.  m.  lichy  piekarz 
lub  paszletnik  —  partacz  ,  fuszer. 

GÂte-sause,  s.  m.  płodzidym,  li- 
chy kucharz. 

GÂter,  t',  a.  psuć,  zepsuć,  po- 
psuć —  psuć,  zepsuć  kogo  -  zwa- 
lać (suknię  i  t.  p.).  =:  le  métier, 
psifć  drugim  (w  handlu  i  t.  p.  zni- 
żając za  nadto  cenę).  =  du  papier, 
napsuć  papieru',  zagryzmoiić  dużo 
papieru,  ---qu'un  dans  l 'esprii  a  Uf{ 
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autre  ,  popsuć  komu  sławę.  Se  =.  , 
zepsuć  się,  popsuć  się  —  nadpsuć 
6ię  (o  artykułach  jadła  i  t.  p.). 

Gatilier,  Gattilier,/.  m.  wieri.- 
ba  włoska. 

Gauchk,  a.  d.  g.  lewy,  po  lewej 
stronie  —  niezgrabnie  zrobiony,  ko- 
szlawy,  krzywy —  niezgrabny,  nie- 
zręczny, nieglaźny.  =,  s,  Z',  lewa 
strona,  lewa  ręka  —  lewica  —  lewa 
strona  w  izbie  deputowanych  we 
Francy  i.  vid.  Côte  =.  Donner  à 
=  ,  pomylić  się,  zbłądzić  —  skre- 
wić. Prendre  une  chose  à  =,  wziąć 
co  na  opak  lub  do  góry  nogami  ,  na 
wywrót. 

Gauchement,  adv.  niezgrabnie, 
niezręcznie. 

Gaucher,  ÈRb,  a.  et  s.  robiący 
lewą  ręką,  mańkut  pop. 

Gaucherie,  s.  f.  niezgrabnos'c , 
niezręczność  —  krok  nierozsądny, 
kawałek. 

Gauchir,  v.  n.  uchylić  się  na  bok 
—  zboczyć  z  prostej  drogi  —  wy- 
kręcić, wykręcać,  udawać  się  do 
wybiegów  —  spaczyć  się. 

Gauchissement,  /.  m.  skrzywienie 
się  —  zboczenie  z  drogi  prostej. 

Gaudb,  s.  f.  rodzaj  rezedy  :  ro- 
ślina —  zupa  z  mąki  kukuiyzanej. 

Gaudir  (sb)  ,  v.  pron.  cieszyć 
się  ,    radować  się. 

Gaudriole,  s.f.  facecye,  fraszki. 

Gaufre  ,  s.  /.  plastr  miodu  — 
ciasteczko  (wafle)  wy  tłacane  w  for- 
mie. Etre  la  =.  dans  une  affaire  , 
być  między  młotem   a  kowadłem. 

Gaufrer,  v.  a.  wyciskać  rowki 
i  t.  p  żelazkiem  na  cieście  ,  papie- 
rze. 

Gaufreur,  s  m.  robotnik  wyci- 
skający żelazkiem  rowki    lub  dese- 

Gaui-rier,  s.  m.  żelazko  do  wy- 
ciskania. 

Gaufrurr,  s.  f.  rowki  ,  desenie 
wyciskane  żelazkiem. 
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Gaulb,   s.  f.  żerdź,  drąg  —  pręt 
do  poganiania. 
!       Gauler,  v.  a.  obijać,  otłukać  o- 

woce  żerdzią. 
j  Gaulis  ,  s.  m.  gałąź,  konar. 
!  Gaulois,  oise,  a  gallickit,  da- 
!  wuych  Gallów.  Coq  =  ,  kogut  : 
htrb  Fraucyi.  Probité,  —oise,  sta- 
!  rodawna  prawość.  U  livrai  ==,  czło- 
wiek szczery  i  otwarty.  C'est  du  =r, 
przestarzały  sposób  mówienia. 

Gaupb,  s.  f.  niechluj  kobieta, 
flądra. 

Gausser  (se),  v.  pron  żartować 
sobie,    drwić  z  kogo. 

Gausserie,  s.  f.  żarty,  drwiuki. 
Par  =.  ,  w  żartach  ,  żartami. 

Gausseur,  euse,  a.  et  s.  lubiący 
szydzić  .  żartować  z  drugich  ,  prze- 
drwiwać. 

Gaviox,   s.   m.  gardło,  gardziel. 

Gavotte,  s.  f  gawota  :  rodzaj 
tańca. 

Gayac,  s.  T/1,  vid.  GaÏac. 

Gaz,  s.  771.  gaz  ,  płyn  lotny—  gaz 
wodorodno-węglisty  służący  do  o- 
swiecania.  Bec  de  =. ,  smoczek  o- 
twierający  rurkę  z  gazem.  =  per- 
manents, gazy  utrzymujące  się 
w  stanie  lotnym  w  każdej  tempera- 
turze. 

Gaze,  s.f.  gaza  ,  cienka  materya 
jedwabną. 

Gazéifier  ,  v.  a.  zamienić  na  gaz. 
Se  =. ,  zamienić  się  na  gaz. 

Gazeiforme,  a.  d.  g.  w  stanie  ga- 
zu. 

Gazellb,  s.f.  gazella  :  gatunek 
antelopy. 

Gazer  ,  v.  a.  osłonić  gazą — przy- 
słonić nieco  ,  osłonić  rąbkiem. 

Gazktier  ,  s.  m  gazeciarz,  nowi- 
niarz  —  obnoszący  gazety. 

Gazf.tin,  s.  m.  nowinki  w  ręko- 
pis'mie. 

Gazëttb,  s  /.gazeta,  dziennik 
—  gazeta,  plotką;  trudniący  się 
nowinkami. 
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Gazeux,  euse,  a.  gazowy,  z  ga- 
zem, z  którego  się  wydobywa  gaz. 

Gażier  ,  s.  m,  robotnik  robiący 
gaze. 

Gazomètre, s. m. gazometr  :  narzę- 
dzie Jo  mierzenia  ilości  gazu  —  la- 
boratory um  gdzie    wydobywają  gaz. 

Gazon,  s.  m.  trawnik  darń,  mura- 
wa. =s  ,  darń,  bryły  ziemi  z  trawą. 

Gazonnement  ,  s.  m.  przykrycie 
darnią. 

Gazonner  ,  v.  a.  przykryć  dar- 
nią,  nawiesć  darni. 

Gazouillement,  Gazouillis,  s.  m. 
swiegotanie  ptastwa. 

Gazouiller  ,  v.  h.  s'wiegotac  (o 
ptastwie). 

Geai  ,  s.  m.  sojka  :  ptak. 

Géant,  s.  m.  olbrzym,  -wielko- 
lud. ==NTR  ,  s.  /.  olbrzymka.  A  pas 
de  =  ,  olbrzymim  krokiem. 

Géhenne,  s.  f.  Gehenna  ,   piekło. 

Geindre,  v.  s.  fm.  jęczeć,  stę- 
kać, kawęczyć. 

Geindre,  s.  m.  piekarczyk. 

Gelatine,  s.f.  galareta. 

Gelatin  eux,  euse,  a.  galaretowa  ty. 

Gelée,  s.  f.  mróz--  galareta  z 
mięsa,  z  owoców  i  t.  p..  z=.  blanche, 
szron. 

Gelkr,  v.  a.  zamrozić  —  wymro- 
zić  —  ziębić,  wystud/ać,  przejmo- 
wać zimnem.  // gèle  ,  impers,  mar- 
znie, mróz  bierze.  =  ,  v.  n  mar- 
znąć ,  zamarzać  —  zmarznąć  ,  mar- 
znąć od  zimna — stanąć  (o  rzece). 

Gelif  ,  a.  m.  popękany  od  zimna 
(o  drzewie). 

Geline,  s.  f.  (vi.)  kura. 

Gelinotte,  s.  f.  kura,  pularda. 
=  de  bois ,  jarząbek. 

Gellivure,  s./,  szczelina  w  drze- 
wie pękłem  od  mrozów. 

Gémeaux,  s.  m.  pi.  bliźnięta  : 
znak  zodyaku. 

Géminé,  É.B,  a.  powtarzany,  dwu- 
krotny  —  Bot.  parzysty,   po    parze 
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GemiR,  t',  n.  jęczeć  ,  stękać  — ję«- 
czeć ,  ubolewać,  skarżyć  się,  sze- 
rzyć skargi,  żale  —  utyskiwać  — 
jęczeć,  gruchać  (o  sinogarlicy)  — 
Jjg.  jęczeć  ,  stękać  ,  uginać  się  pod 
ciężarem. 

Gémissant,  ante,  a.  jęczący 
Gémissement,  s.  m.  jęk,  jęczenie 

—  skargi  ,  żale,  narzekania. 
Gemmation,  s.  f.  Bot.   pękanie, 

otwieranie  się    łusk   w  pąkach. 

Gemme,  a  d  g.  Pierre  s=  ,  dro- 
gi kamień.  Sel  =  ,  sól  lodowata. 
=r,  s.f.  drogi  kamień  —  Bot.  pąk. 

Gémonies,  s.  f.  pi.  u  Rzymian  : 
miejsce  gdzie  wyrzucano  ciała  tra- 
conych winowajców. 

Genal,  ale,  a.  Anat.  policzkowy. 

Gênant,  ante,  a.  zawadzający, 
niewygodny,  niedogodny,  nie  na 
rękę,  wprawiający  w  kłopot — przy- 
kry —  uciążliwy. 

Gencive,  s.f.  dziąsło. 

Gendarme,  s.  m.  człowiek  zbroj- 
ny —  żandarm.  =.s ,  iskry,  iskierki 

—  skazy  w  dyamencie. 
Gendarmer  (se)  ,  v.  pron.  rzucać 

się  ,  ciskać  się  z  gniewem  ,  zżymać 
się. 

Gendarmerie,  s.f.  żandarrae- 
rya. 

Gbndre,  s.  m.  zięć. 

Gêne,  s.  f.  tortura,  męki  —  nie- 
wygoda —  przymus  —  niedogodnos'c 

—  zawada  —  kłopot  —  nieśmiałość 
w  ruchach  i  t.  p.  —  brak  pieniędzy. 
Etre  sans  =. ,  nie  żenować  się,  nie 
przymus/ać  się  —  pozwalać  sobie. 
Mettre  'a  la  = ,  przymuszać  do  cze- 
go. Se  mettre  à  la  =.  pour  ou^ch, 
mozolić  się,  suszyć  sobie  mózg  — 
zadać  sobie  kłopotu. 

Genealogie,  s.  /.genealogia,  ro- 
dowód. 

Généalogique,  a.  d.  g.  genealo- 
giczny. 

Généalogiste,  s.  m.  heraldyk, 
układający  genealogie. 
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GÊNER  ,  v.  a.  zawadzać  komu,  być 
na  przeszkodzie  —  nabawić  kłopota 

—  wprawić  w  przykre  położenie. 
Se  =  ,   żenować  się  —  wstydzić  się 

—  przymuszać  się.  Gène,  es,  jirt. 
et  a.  znajdujący  zawady  —  zakło 
potany  —  w  cieśni ,  zacieśniony  — 
w  przykrćm  położeniu  pieniężnem. 
Avoir  un  air  gtné  y  une  demarche 
gênée  ,   mieć  ułożenie  nieśmiałe. 

General,  alb,  a.  powszechny, 
ogólny,  ogółowy  — generalny.  =, 
s.  m.  dowódca  —  wódz  wojska  — 
generał,  jenerał  —  generał, na czel • 
uik  całego  zakonu  —  ogół  ,  ogólne. 
En  ==•  w  ogólności —  powszechnie, 
zazwyczaj. 

Generalat,  s.  m .  generals  Iwo  (w 
zakonie^. 

Generalb,  /.  f  bicie  w  bęben  na 
alarm. 

Généralement,  adv  w  ogólności, 
w  po\»  szechuości,  ogólnie,  ogółowo. 

Generalisation,  s.f.  u  .go  I  nie  nie. 

Gfner\li<:fr  ,  t'  a.  uogólnić,  u- 
Ogóltiiac  —    rozciągnąć  na  ogół. 

Généralissime  ,  s  m.  naczelnik, 
naczelny  wń  Iz. 

Généralité,  J',  f  ogólność  —  da- 
wniej :  pewna  juryzdykcya  finan- 
sowa. =.r,  ogółowe  założenia,  ogól- 
niki. Cette  -proposition  a  trop  de 
=  ,  to  założenie  jest  za  ogólne,  z,t 
ogółowe. 

Générateur,  trice,  a.  rodzący, 
płodzący,  dający  początek.  Poi/tt=z 
d'une  ligne  ,  punkt  z  którego  po- 
wstaje linia. 

Generatif,  ive,  a.  rodzący,  pło- 
dzący,  od  siły  płodzenia. 

Generation  ,  s.  f  rodzenie  ,  pło- 
dzenie —  plemię,  pokolenie,  ród, 
potomstwo  —  pokolenie  z  ojca  do 
s\na  —  ród,  rodzenie  się,  rozra- 
dza  nie  sic  ,  mnożenie  się  —  powsta- 
wanie, formowanie  się  (linii,  po- 
wierzchni). T. es  organes  de  la  •=  , 
części  rodzajne. 
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Généreusement,  adv.  wspaniale, 
szlachetnie  —  hojnie,  szczodrze  — 
mężnie,    walecznie. 

Généreux,    else,    a.    wspaniały, 

szlachetny    —    szczodry  ,    szczodro- 

Uiwy,    hojny,     wspaniały.      Un   == 

coursier }    dzielny    rumak.    Vin  =  , 

\  wy  l)or  ne  wino. 

,  Générique,  a.  d.  g.  rodzajowy  — 
I  rodowy  ,  właściwy  całemu  rodza- 
jowi,  ogólny. 

Générosité,  s.  f.  wspaniałość, 
szlachetność  —  hojoos'é  ,  szczodro- 
bliwość. 

Genèse,  s.f.  Genesis  .  księga  ro- 
dzaju :  pierwsza  księga  .Mojżeszowa. 

Genestrolle,  s.f.  rodzaj  janow- 
ca :  ros'liua. 

Genêt,    s.  m    jauowiec  :  roślina. 

Genet,  s.  m.  koń  hiszpański, 
dzianet. 

Genethliaque  ,  a.  d.  g.  pisany  na 
urodziny  czyje  (wiersz  ,  poezya)  — 
astrolog  ciągnący  horoskop  nowo 
narodzonego  dziecięcia. 

Genette,  s.  f.  gatunek  eywety  : 
zwierzątko. 

Genettk  ('a  la)  ,  adv.  zkrótkiemi 
strzemionami. 

Genévrier,  s.  m.  jałowiec  :  cały 
rodzaj  krzewów. 

Genie,  s.  m.  gieniusz,  duch  o- 
piekunczy  —  gwiazda  ,  los  —  gie» 
niusz,  duch  zły  lub  dobry)  —  gie- 
niusz ,  człowiek  wyższy  —  władza 
umysłowa,  głowa,  taleut — duch, 
istota,  natura  rzeczy,  charakter  — 
inżynierya.  Avoir  le  =  dumaf 
mieć  skłonność  do  złego.  I.e  = 
de  la  langue^  duch  języka.  Tra- 
vailler de  —  ,  tworzyć.  Officier 
du  —  ,  officer  od  inzynieryi.  le 
=  militaire  ,  inżynierya  lądowa. 
Le  =  maritime ,  inzvnierva  mor- 
ska. 

Genièvre,  s.  m.  jałowiec  :  drze- 
wko i  ziarno  —  wóoka  jałowcowa. 

GeKISSB,  s.f.  jałowica,  jałówka. 
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Genital,ale,  a.  rod/aj  n\  .  Membre 
=  ,  członek  rodzainy. 

Génitif,  s.  m.  drugi  przypadek 
w  deklinacyach  greckich,  łaciń- 
kich  i  l.  p. 

Ge'.mtoires,  t.  m.  pi.  jądra  ,  czę- 
ści rodzajne  męzkie,   samcze. 

Geniture,  s.  f.  pokolenie,  po- 
tomstwo. 

Genou,  s.  m.  kolano.  A  =^x ,  na 
kolanach,  na  klęczkach.  Fléchir 
les  z=x ,  ugiąć  kolana,  uklęknąć, 
klękać  —  uniżyć  się. 

Genouillère,  s.  f.  nadkolanek  : 
część  zbroi  —  część  bota  zachodząca 
na  kolano. 

GÉnovefain  ,  s.  m.  kanonik  regu- 
larny od  Stej  Genowefy. 

Genre,  s.  m.  rodzaj,  ród  —  ro- 
dzaj :  poddział  rzędu  lub  familii 
zwierząt  —  rodzaj  ,  gatunek  —  spo- 
sób, tryb —  sposób—  rodzaj,  dział, 
oddział  (w  utworach  sztuki)  —  ro- 
dzaj (w  gra  m  ma  tyce).  T ahle  a  u  de 
=,obrazniew<:hodzący  do  rzędu  ani 
historyi  ani  krajobrazów  jakoto  : 
portrety,  obrazy  scen  życia  prywa- 
tnego i  t.  p.  Le=L  humain^  ród  ludz- 
ki. Le  bon  —  ,  dobry  ton. 

Gent,  s.  f.  naród,  rod,  plemię. 
La  =z  moutonnière,  ród  barani, 
owce  —  s' lep  i  naśladowcy.  Gens, 
pi.  narody  —  ludzie,  osoby.  Le 
droit  des  gens,  prawo  narodów. 
Quelles  gens  êtes-vous  ,  co  za  jedni 
jesteście?  Les  vieilles  gfns%  starzy. 
Des  honnêtes  gens,  ludzie  uczciwi. 
Mille  gens,  milliers  de  gens  ,  nie- 
zliczona moc,  krocie.  1  es  gens  de 
lettres  ,  lileraoi.  Les  gens  du  monde, 
lud/ie  żyjący  w  s'wiecie.  Les  gens 
d'Eglise  ,  księża,  duchowni.  Les 
gens  de  robe  ,  urzędnicy  sądowi. 
Les  gens  du  roi,  prokuratorowie 
królescy.  Mes  gens ,  moi  lud/ie, 
moi  służący.  Nos  gens ,  nasi,  nasi 
żołnierze". 

Gent,  ente,  a    ładny,  s'liczny. 


GEO 

Gentiank,  s.  /.  goryczka  :  ro- 
ślina. 

Gentil,  a.  et  s  m.  poganin,  bał- 
wochwalec.  =r.s  ,  poganie,  narody* 
językowie*.  Apôtre  des  =  ,  Apo- 
stoł narodów  :  Sty  Paweł. 

Gentil,  ille,  a.  s'liczny,  ładny, 
śliczniutki.  Faire  le  =,  wdzięczyć 
się.  Cela  passe  le  =■ ,  to  pysznie, 
cudnie. 

Gentilhomme,  s.  m.  szlachcic  (z 
rodu.  vid.  Noble)  —  osoba  szlache- 
tnego rodu  towarzysząca  książętom. 
=  de  chambre  ,  pewny  urząd  na 
dwor/e  :  podkomorzy.  Foi  de  =  , 
szlacheckie  słowo.  =  a  lièvre, 
szlachcic  na  zagrodzie,  z  zas'ciauka, 
którego  fortuna  głębsza  jak  szersza. 
Troc  de  =. ,  facyeuda ,  zamiana 
sztuka   na  sztukę. 

Gentilhommerie,  s.  f.  szlachec- 
two. 

Gentilhommière,  s.  f.  dworek 
szlachecki. 

GentilitÉ,  s.  f.  poganie  —  po- 
gaństwo, wieki  pogaństwa. 

GentillÂtre,  s.  m.  szlachelka, 
szlachciura. 

Gentillesse,  s.  f.  wdzięk,  po- 
waby —  s/.tuka,  figiel,  zręc/.u  ść, 
zręczny  ruch,  obrót  —  figiel,  ka- 
wałek, psota,  sprawka  —  osobli- 
wość ,  cacko. 

Gentiment,  adv.  ładnie,  ślicz- 
nie. 

Genuflexion,  s.  f.  klękanie,  u- 
klękanie. 

GÈogentrIque  ,  a.  d.  g.  należący 
do  planety  widzianego  z  ziemi. 

CiLoriE^iE,  s.f.  geodezya  :  sztuka 
mierzenia  i  dzielenia   ziemi. 

Gfodesique  ,  a    d.  g.  geodezyjny. 

Geognosie,  s.  /.  geognozya  :  zna- 
jomość ziemi,  jej  kształtów  i  pokła- 
dów. 

Gf.oguaphe  ,  s.  m.  geograf.  Ingć- 
meur-z=.  ,  inżynier  dorobieuia  kart 
geograficznych 


CER 

Gfografhib,  s.  /.  geografia  :  opi- 
sanie ziem  i. 

Géographique,  a.  d.  g.  geografi- 
czny. 

Geôlagb  (geó=jó)  ,  s.  m.  zapła- 
ta dozorcy  więzieuia. 

Geôle  (jole)  ,  s.  f.  więzienie, 
ciemnica  —  izba  dozorcy  więzienia. 

Geôlier  fgeó=jv J  ,  s.  w.  dozorca 
więzienia.  =lre,  J'. /.  żona  dozorcy. 

Geologie,  s.  f  geologia  :  nauka 
o  /.iemi,  jéj  kształcie  i  pokładach. 

Géologique,  a.  geologiczny. 

Géologue,  s.  m.  geolog. 

GÉo.MANCE,   GEOMANCIE,    S./,    geo  - 

mancya:  sztuka  wróżenia  z  pewnych 
punktów  lub  liuii  krćslouyi-L  na 
ziemi 

Geoma.ncien  ,  en.ne,  s.  oddający 
się  geomaueyi. 

Geometral  ,  ale,  a.  geometry- 
czny. 

Geometralement  ,  adv.  geome- 
Lrycznie. 

Geometrę,  /.  m.  geometra,  mier 
liirzy. 

Geometrie,  s.  f.  geometrya,  mier- 
nictwo ,  ziem  i  o  mier  nic  two. 

Géométrique  ,  a.  d.  g.  geometry- 
czny. Esprit  =z  ,  głowa  lubiąca  do- 
kladnos'c  geometryczną. 

Géométriquement,  adv.  geome- 
try czuie   —  dokładnie. 

GÉoRGiQubs,  s.  f.  pi.  georgiki, 
ziemiaństwo  :  poema  o  rolnictwie. 

Geranium,  s.  m.  gerania,  bodzi- 
szek  :    roślina. 

Gérant,  /  m.  gèrent,  zawiado- 
wca ,  zarządzający  czém. 

Gerbe,  s.  f.  snop  —  dziesięcina 
w  snopach,  ss  d'eau,  woda  wy  try - 
skująca  z  fontan  w  kształcie  snopa. 
=  de  feu ,  fajerwerk  w  snop  ogni- 
sty. 

GeRbee,  j-.  f.  snop  słomy. 

Gerber,  v.  a.  wiązać  zboże  (w 
snopy)  —  ustawić  w  piwnicy  beczki 
*ina  jedne  na  drugich. 


GES 

.  /.  żer I 
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skoczek  , 


Gerboise  ,  . 
zwierzątko^ 

Gbrcb,  s.  m.  mól  szatny. 

Gercer,  v.  a.  porobić  rozpadliny 
na  skórze.  =  ,  V.  ».  Se  —  ,  popa- 
dać się  (o  skórze  od  zimna  ,  o  ziemi 
od  gorąca). 

GeR;cre  ,  s  f.  padanie  się ,  po- 
padanie się 

Gerf.R  ,  i 
dzać  czém. 

Gerfaut 
nek   sokoła 

Germain 


aduw 


ac  ,  zarza- 


s.  m.    bialozor  :   gatu- 


aine,  a.  krewny;  cio- 
teczny lub  wujeczny  lub  stryjeczny 
(brat  lub  siostra)  —  ciotecznie  lub 
Stryjecznie  rodzony,  rodzeństwo  coli. 
—  rodzony  syn  z  jednego  ojca  i  je- 
dnej matki.  1/  a  Je  =.  sur  moi,  jest 
mi   wujem  ,  str;.  jem  (nierodzouyra). 

Germ  Andrée,/.  /.  przełącznik  łą- 
kowy :  roślina. 

Germanique,  a.  d  g.  germański, 
niemiecki. 

Germanisme  ,  s.  m.  germauizm, 
sposób  mówienia  właściwy  języko- 
wi   niemieckiemu. 

Gbrme,  s.  m.  zarodek  —  płód  — 
Bot.  jajeczuik  —  zarodek  —  kieł 
(w  ros'ltniej  —  Jig  zaród  ,  ziarno, 
nasien.e.  Faux  _=.  ,  płód  niekształ- 
tny, zas'uiad. 

Germer,  v.  n .  puszczać  kły  (o 
ziarnie)  —  rodzić  się  —  schodzić  (o 
nasieniu)  Germe,  Ép,  p$'t.  puszcza- 
jący kły. 

Germinal  ,  s.  m.  siódmy  miesiąc 
roku  w  kalendarzu  republikanckim 
francuskim. 

Germination,  s.  f.  puszczanie 
kłów  (o  roślinach). 

Geroflk,  s.  m.vid.  GiroFLK. 

Géron  dip,  s.  m  .  gerundium,  imie- 
słów  bezwzględny. 

GkRzeau  ,  s.  m.  s'uiedz  :  roślina 
rosuąca  między  zbożem.  vid.  Nielli .. 

G  es  ikr,  .t.  m  wole  (u  niektórych 
ptaków). 


492 


GIB 


Gesine,  s.f.  fvi.  )  połóg. 

Gésir  ,  v.  ».  (vi. J  leżeć.  Od  tego 
pochodzi  Gît. 

Gesse  ,  s.  f.  groszek  :  ros'lina. 

Gestation,  s.  f.  przechadzka  w 
lektyce  —  noszenie  płodu  w  żywo- 
cie, czas  brzemienności. 

Geste,  s.  m.  ruch,  poruszenie, 
ruchy  rąk ,  ciała,  giesta —  znak, 
skinienie. 

Gestes,  s.  m.  pi.  dzieje,  dzieła 
znakomite. 

Gesticulateur  ,  s.  m.  machający 
rękami;  cały  w  ruchu  ,  w  giestach. 

Gesticulation  ,  s.  f.  giesta,  ru- 
chy ciała,  rąk  ;  wywijanie,  macha- 
nie rękami  i  t.  p. 

Gesticuler,  v.  n.  wyrabiać  rę- 
kami, ciałem;  robić  giesta,  rzu- 
cać się. 

Gestion  ,  s.  f.  zawiadowstwo,  za- 
rząd, sprawowanie  urzędu  i  t.  d. 

Gibbeux,  euse  ,  a.  wypukły. 

Gibbosite,  s.  f.  garb,  wypuktos'c. 

Gibecière,  s.  f.  trzos  —  torba 
mys'liwska  —  wór  kuglarzy  pokazu- 
jących różne  sztuki  Tour  de  =:  , 
kuglaritwo,  figiel. 

Gibklet,  s.  m.  s'widerek  do  pró- 
bowania beczek  wina.  Avoir  un 
coup  de  ■=.,  być  trzpiotem,  postrze- 
lonym. 

Gibelin,  s.  m.  Gibelin  :  w  s'red- 
nich  wiekach  ze  stronnictwa  we  Wło- 
szech trzymającego  za  Cesarzami 
niemieckiemi. 

Gibelotte,  s  ./".potrawka  z  królika. 

Giberne  ,  s.  f,  ładownica. 

Gibet,   s.  m.  szubienica  . 

Gibier,  s.  m.  zwierzyna  ,  dziczy- 
zna. Gros  =  ,  gruba  zwierzyna 
(sarny,  jelenie,  d/.iki).  Menu  =, 
drobua  zwierzyna  (zające,  kuropa- 
twy i  t.  p.).  =  de  potence ,  łotry, 
wisielce,  warci  stryczka,  szubie- 
oiczniki.  Cela  n'est  pas  de  son  =, 
to  nie  dla  niego;  to  nie  przy  nim 
pisano. 


GIR 

I  Giboulée,  s.  f.  deszcz  z  gradem 
krótkotrwały  a  częsty. 

GiboykR,  v.  n.  polować,  uganiać 
się  za  zwierzyną.  Poudre  a  =.,  proch 
drobny  (do  strzelania). 

Giboyrur,  s.  m.  lubiący  polować 

Giboyeux,  eusb,  a.  obHtujący  w 
zwierzynę,  pełny  zwierza,  zwie- 
rzy nuy. 

Gigantbsque  ,  a.  d.  g.  olbrzymi. 
=  ,j     m.  olbrzym iosć  ,  ogrom. 

Gigantomachie,  s.  f.  walka  ol- 
brzymów z  Bogami  (w  mitologii)- 

Gigot,  s.  m.  udo  (baraniej.  =zs , 
uda  tylne  u  konia  —  buchaste  rę- 
kawy u  sukui. 

Gigotter  ,  v.  7i.  mieć  ostatnie  po- 
drygi (o  zdychającym  zającu  i  t.  p.) 
—  majdać  uogaini.  Gigotte,  ee  , 
prt.  eta.  mający  dużo  ścierwa  na 
udach  (koń  ,  pies). 

Gigue  ,  s.  /.  pop.  giczał  ,  noga. 

Gigue,  s  /.  rodzaj  tańca. 

Gilet,  s.  m.  kamizelka  —  kafta- 
nik. 

Gille  ,  s.  m  .  osoba  urojoua  w  ko- 
medyach  gonionych  —  gaP>  gamoń, 
faire  =: ,   uciec,  zemkuąć. 

Giaiblettk,  s . /'.  gatunek  ciaste- 
czka . 

Ginbre,  s.  m.  vid.  Geindre, s.  m . 

Gingas,  s.  m.  płótno  w  pasy  bia- 
łe i  niebieskie. 

Gingembre,  s.  m.  imbier. 

GiNGUET  ,  btte,  a.  słaby  (o  trun- 
kach) —  lichy  —  krótki  ,  kusy.  .=  , 
s.  m.  liche  wino, 

Ginseng,  s.  m.  ginseng  :  rodzaj 
rośliny  z  Chin. 

Girafe,  s.  f.  girafa,  zvrafa,  wiel- 
blądorys. 

Girande,  s  /.  vid.  Gerbe  d'eau, 
de  feu. 

Girandole,  s.  /.  żyrandola,  pa- 
jąk  do  oś  wiecania  pokojów. 

GlRASOL,  s.  m,  gatunek  opalu: 
ka  alien. 


G1V 

GiRatoirb  ,  a.  d.g.  kręcący  się  do 
koła. 

GiRacmont,  s.  m.  rodzaj  tjfcwy. 

GiRufle,  s.  m.  gwoździk  :  roślina. 
Huile  de  =:'!,    olejek  gwoździkowy. 

Giroflée,  a.  Cannelle  =,  kora 
drzewa  gwoździkowego. 

Giroflée,  s.  f.  lewkonia  :  ro- 
ślina. 

Giroflier  ,  s.  m.  drzewo  gwoź- 
dzikowe. 

Giro.n  ,  j.  m.  łono  :  przestrzeń  od 
pasa  po  kolana  u  osoby  siedzącej  — 
częs'ć  schodu  na  której  się  stawia 
nogę  —  Hér.  trójkąt  którego  -wierz- 
chołek dochodzi  do  s'rodka  tarczy  od 
spodu.  =  del'Eglise,  łono  kos'cioła. 

Girondin,  s.  m.  deputowany  z  de- 
partamentu Gironde  we  Francyi. 
=«f,  girondzis'ci  :  stronnictwo  repu- 
blikanów umiarkowanych  w  1790, 

Gironne  ,  ee  ,  a.  Hér.  z  czterema 
trójkątami  jednego  koloru  i  z  czte- 
rema drugiej. 

Girouettb  ,  s.  f.  chorągiewka  na 
dachu — zmiennego  charakteru  czło- 
wiek ,  perekińczyk. 

Gisant,  ante,  a.  leżący. 

Gisement,  s.  m.  położenie  ,  leże- 
nie skał,  pokładów  ziemi,  rozkład 
ich. 

Gît,  trzecia  osoba  od  nieużywa- 
nego słowa  Gesir,  leżeć.  Ci-gît,  tu 
leży.  Tout  git  en  cela,  wszystko  na 
téin  polega,  zawisło  od  tego.  Gi-git 
le  lièvre  ,  tu  sęk  ,   tu  trudność. 

Gîte,  j\  th.  legowisko,  łożysko 
—  nocleg  —  kamień  młyński  nieru- 
chomy —  pokład  skał  ,  kamieni.  Le 
lierre  va  toujours  mourir  au=^, 
każdy  tam  ciągnie  gdzie  się  ulą- 
gnie. 

Gîter,  v.  n.  leżeć  —sypiać,  mie- 
szkać. Se  =  ,  mieszkać. 

Gîton  ,  s.  m.  chłopiec  dający  się 
używać  do  sodomii. 

Givre,  s.  m.  szron  na  drzewach. 

Givre,  s.  f.  wąż  (w  herbie). 


GLA 
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Glabre  ,  a.  d.  g.  Bot.  gładki. 
Glanant,  ante,  a.  zimny,  lodo- 
waty, s'ciuajacy,  mroźny  — /ig.  zi- 
mny, oziębły. 

Glace,  s.  f.  Jod  —  w  termome- 
trze :  stopień  zera  —  zwierciadło, 
lustro  —  szyba  ,  talia  zwierciadeł  — 
szybka  ,  okienko  w  karecie  i  t.  p. — 
ska/a  w  dyamencie.=J,  lody.  —  a  la. 
crhme,  au  citron,  lody  śmietanko- 
we, cytrynowe.  Rompre  la  ^;,  zła- 
mać pierwsze  trudności,  zgrysć  o- 
rzech  Jig.  Ferré  à  =,  okuty  ua 
gołoleilź  —  biegły  w  czém,  kuty  fm  . 

GlaceR,  v.  a.  zmieniać  w  tód  , 
zamrozić  ,  s'cinac  ,  oziębiać  (krew 
w  żyłach  i  t.  p.)  —przejmować  zim- 
nem —  pociągnąć  farbą  lekka  i  prze- 
zroczystą dla  nadania  lustru—  ocu- 
krować,  powlec  cukrem  smażonym. 
Se  =  ,  s'ciaé  się,  s'cinac  się  (od  zi- 
mnaj  —  zlodowacieć,  zamarzać  — 
zamarznąć.  =  une  doublure  de 
taffetas  sur  une  étoffe  ,  podszyć  co 
ki  Łajką  tak  aby  zupełnie  przystawa- 
ła nie  odymając  się.  Glace,  eb,  pit. 
eta.  zamrożony,  zimny  jak  lód  — 
ostygły,  wyziębiony  — zimny,  obo- 
jętny —  zimny,  mroźny  (klimat 
i  t.  p.).  Gants  glacés  ,  rękawiczki 
glarisowane. 

Glacée,  s.  f.   rodzaj  ros'liny. 

Glacelx  ,  euse,  a.  ze  skazą  (dro- 
gi kamień). 

Glacial,  alh  ,  a.  mroźny,  zimny, 
lodowaty  —  zimny,  obojętny. 

Glaciale,  s.  f.  vid.  Glacée. 

Glacier,  s.  m.  cukiernik  przeda- 
jący  lody  —    cypel  lodowaty  góry. 

Glacière,  s.  f.  lodownia  -  zimna 
izba,  w  której  zimno  jak  w  psiarni. 

Glacis,  s.  m  pochyłość  szańca  , 
wału  —  powłoka  lśniąca  i  delikatna 
z  farby  na  obrazie. 

Glaçon,  s.  m.  kawałek  lodu. 

Gladiateur,  s.  m.  szermierz,  za- 
paśnik (u  starożytnych). 

Glaïeul,  s.  m.  mieczyk   :  roślina 
'i  :: 
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GIA 


Glaire,  jr.  f.  flegma  ,  mul  w  żo 
łądku  ,  szlam  —  smarkocina  ,  glut 
•ł  nosa  —  białko  jaja   surowe. 

Glairer,  v.  u.  powlec,  smaro- 
wać białkiem  od  jaja. 

Glaireux,  euse,  a.  szlamowały, 
klejowaty. 

Glaise  ,  s.  f.  zdunka  :  glina  garn- 
carska tłusta. 

Glaiser  ,  v.  a.  oblepić,  nalepić 
glina.  =  des  terres  ,  nawozić  grunt 
glinką  tłusta. 

Glaisière,  s.  f.  dół  z  którego 
biorą  glinkę. 

Glaive,  s.  m.  miecz  —  prawo 
miecza  ,  prawo  karania  śmiercią. 
Le  =z  spirituel ,  klątwy  kościelne. 

Glanage,  s.  m.  zbieranie  kłosów. 

Gland,  s.  ni.  żołądź  :  owoc  dębu 
— żołądź  :  rozmaitego  rodzaju  ozdo- 
by— żołądź  :  cześć  członka  męzkiego. 
=  de  terre  ,  groszek  :  roślina. 

Glande,  s.f.  gruczoł:  naczynie 
do  sekrecvi  w  ciele— gruczoł  (przy- 
padkowy). 

Glande,  ek  ,  a.  mający  gruczoły 
pod  gardłem  —  Hér.  z  żołędziami 
•odmiennej  jakiej  barwy  (dąb). 

Glandee,  s.  /.  zbieranie  żołędzi. 
Envoyer  les  cochons  h  la  =  ,  wy- 
pędzić świnie  na  żołądź  do  lasu. 

Glandulaire,  a.  d.  g.  Glandu- 
leux, euse,  a.  gruczołkowaty. 

Glandule,  s.  f.  gruczołek. 

Glane,  s.f  kłosy  uzbierane  z  po- 
la po  żniwie  —  gałązka  pełna  owo- 
ców—  warkocz,  sznurek  cebul  i  t   p. 

Glaner,  v.  a.  zbierać  kłosie  w  po- 
lu —  zbierać  po  kim  ,  szukać. 

Glaneur  ,  euse,  s  zbierający  kło 
sie  po  żniwie. 

Glanure,  s.f.  kłosie  uzbierane, 
kłos  na  polu. 

Glapir,  r.  w.  skowyczeć,  skomleć 
(o  psie,  lisie)  —  pisczyć,  piskliwie 
gadać. 

Glapissant,  ante,  a.  piskliwy 
(głos,. 
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I  Glapissement,  s.  ot.  skomlenie, 
skowyczenie  —  pisk  ,  piskliwosć. 

Glas,  /.  ot.  odgłos  dzwonów  na 
pogrzeb. 

Glaucome,  s.  ot.  pewna  choroba 
oczu. 

Glauque,  a.  d.  g.  modry,  błękit- 
nawy. 

Glèbe,  s.f.  skiba,  gleba  — grunt, 
ziemia.  Droit  delà  =,  prawa  przy- 
wiązane do  gruntu. 

Glenb  ,  J.  /',  wklęsłość  kos'ci  w 
którą  zachodzi  inna  kość. 

Glenoids,  Glenoïdale,  a.  d.  g. 
przyjmujący  inna  kość. 

Glette,  s.  m.  glejta  :  niedokwas 
ołowiu. 

Glissade,  s.f.  pośliźnięcie  się. 

Glissant,  ante,  a  śliski.  Il  fait 
=  ,  ślisko  na  dworze.  U?i  terrain 
=  ,  śliska,   przykra  sprawa. 

Glisse,  s.  ot.  lekkie  posuwanie 
się  w  tańcu  ślizgając  się  nogą. 

Glisser,  v.  n.  ochynać  się,  ośli- 
znąć  się  —  s'lizgac  się  —  pośliznąć 
się  —  z  lekka    tylko   dotknąć  czego 

—  prześliznąć  się,  przemknąć  się. 
=z  des  mains  ,  wyśliznąć  się,  wym- 
knąć się  z  rąk.  =: ,  v.  a.  wprowa- 
dzić zręcznie,  nieznacznie  —  ws'li- 
znąć  co,  wścibić  ftn.  —  wtrącić 
nieznacznie.  Se  =  ,  wkraść  się,  za- 
kras'c  się,    podejść,  podemknać  się 

—  wcisnąć  się. 

GlisseuR,  s.  ot.  ślizgający  się  (no 
lodzie). 

Glissoire,  s  f.  ślizgawka. 

Globe,  s.  ot.  kula  —  kula  ziem  • 
ska  —  złota  kula  z  krzyżem  :  godło 
władzy.  =:  terrestre,  globus  wy- 
stawiający kulę  ziemską.  ===  céleste, 
globus  wystawiający  niebo.  I. es 
—s  ,  celestes,  ciała  niebieskie, 
gwiazdy. 

Globulaire,  j  /.matecznik  księż- 
ki,  wielka  stokroć  :  roślina. 

Globulr,  s.  m.  kulka,  bulka  o- 
krągła. 


GLO 

Globuleux,  busk,  a.  kulis  U  — 
w  kulki,  toczący  się  kulkami. 

Gloire,  s.f.  chwała  — sława  — 
cześć  —  chluba  —  wieczna  chwała 
(niebian)  —  chęć  sławy,  duma  — 
otwarte  niebiosa  wystawiające  osob\ 
boskie  i  aniołów  —  trójkąt  otoczona 
promieniami  :  godło  trójcy  —  ma- 
china w  teatrze  służąca  do  przed- 
stawienia niebios  —  vid.  Aureole. 
A  la  =z  de  qu'un  ,  na  czes'c  i  chwa- 
łę komu.  Rendre  =.  a  la  vérité,  od- 
dać świadectwo  prawdzie.  Faire  = 
de  qu  eh  ,  se  faire  =  de  qu"ch  , 
chlubić  się  czem  ,  z  chlubą  wyzna- 
wać. Etre  la  =.  de  son  pays  ,  etc . 
być  chlubą  swojego  kraju  i  t.  d.  Le 
Jils  de  Dieu  viendra  dans  sa  =  , 
syn  Boży  przyjdzie  w  swojej  chwa- 
le. Vaine  = ,  próżność.  Fausse=-, 
błaha  ,  czcza  ,  próżna  sława. 

Glorieusement,  adv.  chlubnie  , 
z  chwałą. 

Glorieux,  buse  ,  a.  chlubny,  za- 
szczytny —  chełpliwy,  próżny.  La 
=zeuse  Vierge  Mai  ie,  przenajświęt- 
sza Panna  Mary  a.  Les  =  martyrs, 
święci  męczennicy.  De  —euse  mé- 
moire^ wiekopomnej  pamięci. Corps, 
vid.  Corps.  =  ,  s.  m .  człowiek  eheł 
pli  wy,  samochwał.  / If  a  it  bon  battre 
=,  il  ne  s'en  vante  pas ,  człowiek 
chełpliwy  tai  doznaue  poniżenie. 

Glorification,  s.  /[wyniesienie 
do  chwały  wiecznej. 

Glorifier,  v.  a.  chwalić,  wiel- 
bić (Boga)  —  przyjąć  do  swojej 
chwały  '  jak  Bóg  świętych)  —  cheł- 
pić się  z  czego  —  pokładać  chlubę 
w  czem. 

Gloriole,  s  f.  czcza  sława,  dym. 

Glosk,  s.  f.  glossa  ,  objas'nienie 
wyrazu  innym  uży  wańszym  —  kom- 
mentarz,  przypisy  —  parodya  ja- 
kiego poematu  w  tejże  samej  formie 
co  oryginał  —  uwagi,  dodatki.  = 
ordinaire .  glossa  do  lextu  łaciń- 
»kiego  W  ulga  ty.    Cesi  la  =d'Or- 
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leans,  objas'nienie  ciemniejsze  niz 
sam  text. 

Gloser,  v.  a.  pisać  glossy,  ohja- 
s'nienia  —  robić  dodatki  niekorzy- 
stne, uszczypliwe  (opowiadając  co 
it.  p.) 

GloseiR,  eusb,  s.  lubiący  robić 
dodatki  niekorzystne  —   przygania- 

jący. 

Glossaire,  s.  m.  słowniczek. 

GlossateiR,  s.  m.  glossator,  au- 
tor glossy,  objaśnień. 

Glossite,  s.f.  zapalenie  języka. 

Glossopètre,  s.  m.  skamieniały 
ząb  rybi. 

Glotte  ,  s.  f.  rowek  krtani. 

Glouglou,  s.  m.  naśladowanie 
głosu  indyków. 

Glouglouter,  v.  u.  bełkotać  o 
.ndykaeh). 

Glolmk  ,  x.  /.  rid.  Glume. 

Gloussembnt,  s.  m.  gdakanie  (ko- 
koszy). 

Glousser,  v.  n.  gdakać  (o  koko- 
szy. 

Glouteron,/  m.  łopuch:  rosliua. 

Glouton,  onne,  a.  żarłoczny, 
obżarty.  =  ,  s.  m.  żarłok,  obżar- 
tuch, pas  i  brucli—  rosomak  :  zwierz. 

Gi  outonnement,  adv.  żarłocznie. 

Gloutonnerie,   s.f.  obżarstwo. 

Glu,  s.f.  lep  którym  łowią  ptaki. 

Gluant  ,  ante  ,  a.  lepki,  klejo - 
waty  —  polepiouy  klejem. 

Gluau  ,  s.  m .  gałązka  z  lepem  na 
branie  ptactwa. 

Gluer  ,  v.  a.  pomazać  lepem  — 
zlepić,  polepić  (czém    lepkiém) 

Glume  ,  s.f.  plewa  ,  plewka. 

Gluten  ,  s.  m.  kićj,  karuk  — 
klejowa  ta   materya. 

GuTiNtux,  fetsB,  a.  klejowaty, 
lepki. 

Gi.yconieN,  Glyconique,  a.  m. 
glikoński ,  wiersz  złożony  ze  spou- 
deja  i  dwu  daktylów. 

Glyptique,  s.  f.  sztuka  rznięcia 
kamieni. 
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Glyptothèqob  ,  s./,  muzeum  ka- 
mieni rzniętych. 

Gneiss  ,  x.  m.  gneis  :  rodzaj  ska- 
ły pierwotnej. 

Gnome,  x.  m.  gnom  ,  duch  męzki 
niewidomy  strzegący  skarbów. 

Gnomidb,  x./".  gnom  żeński. 

Gnomique,  a.  d.  g.  zawierający 
lub  piszący     maxymy;    przysłowio- 

Gnomon  ,  x.  m,  zegar  słoneczny, 
kompas, 

Gnomonique,  x.  f.  gnomonika  : 
sztuka  robienia  zegarów  słonecz- 
nych 

Gnostiques,  x.  m.  pi.  gnostycy  : 
sekta  tilozoficzno-religijna. 

Go  (tout  de),  adv.  pop.  wzręcz, 
wprost,  niepytając  nikogo. 

Gobbb  ,  x.  f.  pewna  mieszanina 
na  trucie  zwierząt. 

Gobeau,  s.  m.  (vi.)  kubek. 

Gobelet,  s.  m.  kubek  (bez  ucha) 
■ —  bufet,  kredens  stołu  króleskiego 
i  officyalis'ci  jego.  Joueur  de  =x , 
kuglarz,  szarlatan —  szachraj. 

Gobelin,  j\  m.  diabeł ,  zły  ducb. 

Gobklins  ,  x.  m.  pi.  sławna  fa- 
bryka kobierców  w  Paryżu. 

Gobelottbr  ,  v.  n.  zapijać,  wy- 
chylać kubki. 

Gobe-mouches  ,  x.  m .  rodzaj  ja- 
szczurki —  muchołówka  r  ptak  — 
muehołó-wka  :  rodzaj  ros'lin  —  ła- 
twowierny,    wierzący     byle    czemu 

—  próżniak,  łapimucba. 
Gober,  v.  a.  połknąć  —  chłapnąć 

/m. — złapać,  porwać,  zacapić/m. 

—  wierzyć  byle  czemu.  =r  des  mou~ 
ches,  du  vent,  bawić  się  fraszkami. 

Goberger  (se),  v.  pron.  szydzić, 
naśmiewać  się  z  kogo,  wydrwiwać 
kogo  —  bawić  się,  hulać  —  prze- 
wracać się  ,  rozwalać  się. 

Goberges,  x.  f.  pi.  deszczułki 
poprzeczne  w  łóżku  utrzymujące 
siennik. 

Gobet  ,  t.  ni.  kawałek,  kąsek  — 
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gatunek  wis'ni.  Prendre  un  homme 
au  =,   porwać  kogo  znienacka. 

Gobeter,  v.  a.  narzucać  wapno 
w  szpary  między  kamienie. 

Gobin  ,    x.  m.  garbaty,  garbusek. 

Godailler,  v.  n.  zapijać,  popi- 
jać, wychylać  kufle  ,  dusić  kufel. 

Godelurbao,x.  m.  gaszek,  galant, 
gładyszek. 

Godenot,  x.  m.  osóbka  z  drzewa 
która  kuglarze  bawią  patrzących. 

Goder  ,  v.  n.  fałdować  się  —  pa- 
czyć  się,  spaczyć  się. 

Godet,  x.  m.  kubek  —  słoik  — 
wiaderko. 

GodichoN  ,  x.  m.  gap1,  gamoń, 
s'lamazarnik. 

Godiveau,  x.  m.  pasztecik  z  kieł- 
baskami,  z  siekaniną  cielęcą  i  t.  p. 

Godron  ,  x.  ni.  marszczki  ,  fałdy, 
karbowanie  u  krezów —  wyrabianie 
na  naczyniach  lub  sprzętach  form 
w  kształcie  jajka. 

Godronner  ,  v.  a.  marszczyć,  u- 
kładać  w  fałdy,  karbować. 

Goéland,  s.  m.  mewa  :  ptak. 

Goélette,  x.  /.  statek  o  dwu  ma- 
sztach do  100  beczek. 

Goe.mon,  x.  m.  vid.  Varech. 

Goetie  ,  x.  /.  wywoływanie  du- 
chów zios'liwych. 

Goffb,  a  d.  g.  niezgraba  ,  wał- 
koń. 

Gogaille,  x.  f.  biesiada.  Etre  en 
=  ,  /aire  =,  biesiadować,  ban- 
kietować. 

Gogo(à),  adv.  do  woli,  do  syto- 
s'ci.  Vivre  h  =,  être  à  =,  mieć 
czego  po  dziurki,  podostatkiera. 

Goguenard,  arde,  a.  żartujący, 
szydzący.  =,  x.  m.  lubiący  szydzić, 
wydrwiwać. 

Goguenarder  ,  v.  n.  żartować, 
szydzić,  przedrwiwać. 

Goguenardbrie,  x.  f.  drwinki  , 
przedrwiwanie. 

Gogubttb  ,  x.  /.  facecye  ,  s'mie- 
szki  ,    pustoty.      Etre   en    =• ,    być 
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■w  dobrym  humorze.  Chanter  =.  à 
qu"un,   nawymyślać  komu. 

Goinfre,  s.  m.  żarłok,  pasi- 
brzuch. 

GoiNFRBR,  v.  n.  żreć,  objadać 
się. 

Goinfrerie,  s    f.  obżarstwo, 

Goître,  s.  m.  strum  :  wole  two- 
rzące się  pod  gardłem  (u  ludzi). 

Goîtreux  ,  else  ,  a.  strumowaty, 
mający  strum,  wole. 

Golfe,  /.  m.  golf,  zatoka  morska. 

Gomme,  s.  f.  gumma.  =s  élasti- 
que, vid.  Caoutchouc. 

Gommk -gutte  ,  s.  f.  gumiguta  : 
rodzaj  żywicy. 

Gommb-Resine,  s.f.  gumma  żywi- 
czna. 

Gommer,  v.  a.  gumować,  nagu- 
mować.  =  une  couleur  ,  pociągnąć 
gumma  obraz. 

Gommeux,  bcse,  a.  wydający 
gummę  —  gumowany. 

Gommier,  s.  m.  rodzaj  akacyi  wy- 
dającej gummę. 

Gomphosb,  s.  f.  nieruchoma  osa- 
da kości. 

Gond,  s.  m.  zawiasa.  Mettre 
qu'un  hors  des  z=zs ,  wprawić  w 
gnie»,   rozgniewać- 

Gondole  ,  *.  f.  gondola  ,  płaska  i 
«iługa  lód/-  na  kanałach  Wenecy  i  — 
naczynie  do  picia  długie  a  wąskie. 

Gondolier,  s.  m.  gondolier,  prze- 
woźnik na  kanałach  Wenecyi. 

Gonf\lon  ,  s.  m.  chorągiew  ko- 
ścielna. 

Gonfalonier,  s.  m.  noszący  cho- 
rągiew kościelną  —  tytuł  naczelni- 
ków niektórych  Rpltych  włoskich. 

Gonflement  ,  s.  m.  wzdęcie,  odę- 
cie, odetos'c. 

Gonfler,  v.  a.  odąć,  nadąć  — 
wzdymać,  ody  mać —  nadymać,  na- 
dąć (pychą).  =  ,  v.  n.  rosnąć  (o  cia- 
scie).  Se  =  ,  V.  pr.  nadać  się, 
odąć  się  —  wzdymać  się.  Gonfle, 
ee,  prt.  odęty,  nadęty  —  obrzękły. 
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GoiN  ,  s.  m.  Maître  —  ,  matacz  , 
krętacz ,  szachrnj. 

Goniomètre, s.  m.  goniometr  :  na- 
rzędzie do  mierzenia  kątów  kry  stal- 
li żacy  i. 

Goniomf.tRIE  ,  s.  f.  nauka  mie- 
rzenia   katów  kry  stallizacyi. 

Gonorrhee  .  x.  f.  M  éd.  tryper. 

Gor.D,  j.  r/?  żerdzie  powtykane  pod 
katem  do  którego  naganiają  ryby. 

Go  k  di  en,  a.  m.  vid.  Noeud. 

Goret,    s.  m.  świnka,  wieprzek. 

Gorgb,  s.  f.  gardło  —  szyja  — 
kark,  podgardie —  gardło  (wewnątrz) 
-'gors,  piersi  (u  kobiety)  —  wej- 
s'cie  ,  otwór  —  wąwóz  —  wykrawek 
talerzyka  balwierskiego.  =  d'une 
poulie,  rowek  na  około  bloku  — 
drazek  na  który  się  zwijają  karty, 
sztychy  i  t.  p.  =  chaude,  ptastwo 
i  t.  p.  dawane  żywcem  ptakom  łow- 
czym. Faire  une  =  chaude  de 
qu'ch  ,  obrócić  co  na  korzy  s'ć  — 
rozśmieszać  czćm,  bawić  wszystkich. 
Couper  la  =  h  qu^un,  zarżnąć  — 
zamordować  — zniszczyć,  zrujnować, 
zarżnąć  Jig.  Se  couper  la  —  avec 
qu'un  ,  pojedynkować  się  z  kim. 
Tendre  la  ==,  dać  gardło.  Prendre 
qu'Hun  à  la  =,  schwycić  kogo  i  zmu- 
sić gwałtem.  Ce  chien  a  bonne  =.y 
ten  pies  dobrze  gra,  ma  mocny  głos. 
fi  a  menti  far  sn  =,  łże,  szczeka 
juk  pies  Montrer,  découvrir  sa  =, 
wygorsować  się  (o  kobiecie).  Rendre 
=r,  oddać  (pokarm),  wywomitować. 

Gorgk-db-  pigeon  ,  s.  eta.  mie- 
uiacv  sie  kolor  jak  na  podgardlu  go- 
łęBi. 

Gorgée  ,  s.  /.łyk,  haust.  Boire 
à  petites  z=zs  ,  popijać. 

GoRgkr  ,  v.  a.  nakarmić,  opchać, 
okarmić  —  obsypać.  Se  =,  najes'c 
się,  obładować  się.  GoRGE ,  EB  , 
prt.  obładowany   —  nabrzmiały. 

Gorgbrettb,  s.  /.  kołnierzyk  na 
gors. 

Gorgbrin  ,  s.  m.uaszvjnik:  częs'ć 
'  42t 
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zbroi  —  ryngraf  — część  w  kapitelu 
doryckim. 

Gorgone,  s.f.  Gorgona  :  w  mito- 
logii, istota  zamieniająca  w  kamień 
tych  co  na  nią  patrzyli. 

Gosier,  s.  m.  gardło.  Avoir  le 
=  pave ,  mieć  wyparzone  gardło. 

GossAMPiN  ,  s.  m.  rodzaj  drzewa. 

Gothique,  a,  d.  g.  gotycki,  od 
Gotów.  Ecriture  =  ,druk  lub  pismo 
gockie  —  staroświecki.  =  ,  s,  m. 
gust  gotycki.       ^    . 

Gouache,  s.f.  sposób  malowania 
farbami  rozrobionemi  z  gamma  — 
obraz  malowany   tym  sposobem. 

Goudron,  s.  m.  mai — .  smoła. 

Goudronner,  v.  a.  oblepić  mazią, 
smołą. 

Gouet  ,  s.  m.  vid.  Arum. 

Gouffre,  s,  m.  przepaść,  toń, 
otcbłań,  bezdeń. 

Gouge  ,  s.f.  dłóto. 

Gouine,  s.  f.  tłuk,  kobieta  złego 
życia. 

Goujat,  s.  m.  ciura  obozowy  — 
wałkoń,  ciura. 

Goujon,  s.  m.  kiełb'  :  ryba  — klam- 
ra spajająca  tarcice  i  t.  p.  Faire 
avaler  le  =  h  qifïm  ,  wplątać  kogo 
w  co  -  zwieść  kogo; 

Goulee,x. /.  kawał,  kęs,  sztuka. 

Goulet,  s.  m\  ważkie  wejście  por- 
tu ,  przystani  — vii.  Goułot. 

Goulette  ,  s.  f.  vid.  Goulotte. 

Goulot,  s.  m.  szyjka  (butelki 
it.  p.). 

Goulotte,  s.  f.  ściek,  rynienka 
—  rynienka  biegąca  spadzisto  (w 
fontannach). 

Goulu  ,  ue  ,  a.  żarłoczny,  łako- 
my. =  ,  s.  m.  żarłok. 

Goulûment,  ûdv.  żarłocznie,  ła- 
komo. 

Goupille,  s.  f  kołeczek. 

Goupillon,  s.  m.  kropidło,  kro- 
pidełko  --  kropieluiezka  t  blachy 
i  t.  p.  —   s/.czoteczka. 

Gourd,    Rr>E,     a.    stręlwiały    «4 
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zimna  —  skośniały.  //  n'a  pa~  iq 
main  =.rde ,  chciwy  na  zysk,  łap 
czy  wy  —  oszust. 

Gourdr  ,  s.f.  vid.  Piastre. 

Gourde,  s.f.  tykwa  wysuszona  i 
obrócona  na  flaszkę. 

Gourdin  ,  s.  m.  kij  grubv,    pałka. 

Goure,  s.  f.  sfałszowane  lekar- 
stwo—  jura. 

Goureur,  s.  m.  fałszujący  trunki 
i  t.  p.   —  oszukaniec. 

Gourgandine,  s.  f  szurgot,  ko- 
bieta nierządna. 

Gourgank,  s.  f.  rodzaj  drobnego 
bobu. 

GouRGouRAN,  s.  m.  gatunek  ma- 
teryi  jedwabnej. 

Gourmade,  s.  f.  kułak,  uderze- 
nie pięścią. 

Gourmand,  ande  ,  a.  żarłoczny, 
łakomy.  Branches  =.iiies,  gałęzie 
wybujałe.  -±r  ,  s.  m.  żarłok  —  ga- 
stronom. 

GoURMANDER  ,  i',  a.  strofować,  na^ 
pominąć,  fukać ,  sfukać  =  ses 
passions .  poskramiać  namiętności. 
=  un  cheval ,  szarpać  konia  uzdą. 
Gourmande,  ee  ,  prt.  s-zpikowany  (o 
mięsie) 

Gourmandise,  s  J',  łakomstwo, 
obżarstwo. 

Gourme,  s.  f  zołzy  (u  źrebców) 
—  strupy  na  głowie  u  dzieci.  Jeter 
sa  =  ,  fig.  bujać,  hulać,  płacić 
dług  młodości. 

Gourmer,  V  a.  założyć  koniowi 
łańcuszek  pod  brodę  —  kułaków  ;w: 
się,  kuksać  się  .  borykać  się.  Gour- 
me ,  EB,  prt.  Etre  gourmé  ,  przy- 
bierać  poważną   minę. 

Gourmet,  s.  m.  znawca  wina  — 
smakujący  w  dobrych  winach. 

Gourmette,  j.  f.  łańcuszek  u 
munsztuka.  Ho  m  pre  sa  =  ,  fig  mz. 
brykać  się.  Lâcher  la  ■=.  it  <jit'  un1 
popuścić  cuglów  komu. 

Goussaut  ,  Goussant  ,  a  et  s  t;i 
koń  krotki,  krępy,  osiadły. 
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GoussB  ,  s  f  strąk,  slrąc/.ek.  =j, 
ozdóbka  -w  kapitelu  iońskim.  = 
d'ail,  ząbek  czosnku. 

Gousset,  s.  m.  pacha  —  ćwikieł 
u  koszuli  pod  pachą  —  brud,  nie- 
czystość pod  pachami  —  kies/onka 
u  kamizelki,  u SDodni  —  podpórki 
utrzymujące  półki. 

Gout,    s.  m.  smak,    smakowanie 

—  smak  (potraw  i  t.  p.)  —  gasti 
smak,  uczucie  czego —  dobry    gust 

—  skłonność  ku  czemu  ,  gust  do 
czego,  apetyt,  chęć.  Faire  qu' eh 
par  =  ,  robić  co  dla  własnej  przy - 
jeinnos'ci.  De  haut  =  ,  przesolony 
lub  zakorzenny  (o  potrawach  Dans 
le  =:  de..,  w  gus'eie  tego  a  fégo.  Le 
bon  =^  ,  dobry  smak.  Les  dijférents 
=  s  ,  różne  gusta.  Prendre  —  h  une 
chose ,  nabrać,  nabierać  gustu  do 
czej;o.  Ouvrages  de  —  ,  to  co  służy 
do  ozdób  lub  przyjeranos'ci. 

GoÛteR,  v.  a  smakować,  koszto- 
wać, próbować  smaku  —  smakować 
w  czćm  —  spróbować,  popróbować, 
doświadczyć,  dozuać  —  używać, 
kosztować  c-ego  —  lubić  co,  znaj- 
dować upodobanie  w  czćm. 

GoCteR,  v.  n.  jeść  podwieczo- 
rek. 

Goutrr  ,  /.  m.  podwieczorek. 

Goutte,  s.f.  kropla,  kropelka, 
odrobina  ,  trocha  —  cząstka  złota 
lub  srebra  dawana  na  próbkę  — oz- 
dóbka stożkowata  w  suficie  rodzaju 
doryckiego.  =  s,  krople  :  nazwi- 
sko różnych  lekarstw.  =  a  =,  kro- 
plami —  kropla  po  kropli.  Je  ne 
vois  =  ,  nic  zgoła  nie  widzę. 

Gouttb,  s.  f.  podagra.  =.sereine, 
bielmo   na  oku.   z=.  scia  tique ,    vid. 

SclATIQUE. 

Gouttelkttb  ,  .r .  /.  kropelka  . 

Goutteux,  else,  s.  et  a.  poda- 
gryk  ,  cierpiący  podagrę. 

Gouttière,  s.f.  rynna  —  fartuch 
u  bryki  —  rowki  na  kościach  —  ry- 
nienkowaty     brzeg      książki    opra- 
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wnćj.  ~s  ,  dach,  dachy.  Creusé  en 
=  ,  Bot.  rynienkowaty. 

Gouvernail,  /.  m.  stér,  rudel — 
Jig.  stér,  rząd,  stćrownictwo. 
Gouvernance,  s.f.  prowiucya. 
Gouvernante,  s.  f.  żona  guber- 
natora ,  gubematorowa  —  rządczyni 
(prowincyi  i  l.  p.)  —  guwernantka, 
ochmistrzyni  ■ —  gospodyni,  kluez- 
uica,  szafarka  (u  księdza,  wdowca). 

Gouverne,  s.  f.  prawidło  postę- 
powania. Pour  votre  =  ,  dla  nau- 
ki ,  dla  przestrogi  tobie. 

Gouvernement,  /.  m.  rząd,  za- 
rząd, rządy,  stér  rządu  —  sztuka 
rządzenia  —  rząd,  władza  najwyż- 
sza w  kroju  —  gubernatorstwo,  rząd 
prowincyi  —  gubernia  —  wielko- 
rządztwo  —  pałac  rządcy,  guberna- 
tora. 

Gouverner,  v.  a.  rządzić,  zarzą- 
dzać —  władać  ,  rządzić  ,  być  u  ste- 
ru rządu  —  mieć  staranie  o  czćm  , 
mieć  zarząd  ,  do/.ór  czego;  doglądać 
czego  —  rządzić  czćm  (o  czes'ciach 
mowy)  Comment  gouvernez-vous 
un  tel?  jak  z  nim  stoisz,  jak  z  nim 
żyjesz?  =  qu^^un,  władać  kim, 
panować  nad  kim.  Se  — . ,  rządzić 
się. 

Gouverneur,  s.  m.  rządca,  gu- 
bernator —  wielkorządca  — guwer- 
ner. 

Goyave,  /.  /.  gojawa  :  owoc. 

Goyavier,  s.  m.  gojawowe  drze- 
wo w  Ameryce  i  Indyach 

Grabat  ,  s.  m.  tarczan  ,  liche  łóż- 
ko. Etre  sur  le  =z  ,  leżeć  w  łóżku 
(chorym). 

Grabataire,  s.  d.  g.  w  pierwo- 
tnym kos'ciele  :  odwlekający  obrzą- 
dek chrztu  aż  do  chwili  s'mierci. 
s=.  a,  d.  g.  złożony  chorobą. 

Grabuge,  s.  m.  zwada  ,   kłótnia. 

Grace  ,  /.  /.  łaska  ,  łaskawość  — 
przebaczenie,  darowania  winy  — 
ułaskawienie — podziękowanie,  dzię- 
ki —  wdzięk  ,  lubos'é,  powab  —  ła- 
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skawość:  tytuł  dawany  książętom  w 
Auglii.  =.?,  modlitwa  po  jedzeniu 
—  Gracye  :  trzy  nimfy.  Par  la  =r. 
de  Dieu ,  z  bożej  łaski.  =  h  Dieu, 
dzięki  Bogu.  Cela  vient  de  la  = 
de  Dieu*  jak  z  nieba  spadło.  Che- 
valiers de  =  ,  w  pewnych  zakonach 
rycerskich  :  kawalerowie  przyjmo- 
wani chociaż  nieudowodnili  szla- 
chectwa. Commar.deries  de  =, 
kommandorstwa  zostawione  wolne- 
mu rozdawnictwu  wielkiego  mistrza. 
Coup  de  = ,  dobicie,  ostatni  cios.  | 
Jours  de  =  ,  dziesięć  dni  po  termi- 
nie zostawiane  na  uiszczenie  się  z  j 
długu..  Bonnes  =j  ,  względy,  łaski,  ' 
fawory.  Trouver  =  aux  yeux  de 
qu'un,  pozyskać  względy,  — zna- 
les'c  przebaczenie.  Etre  en  =  auprès 
de  qu"un  ,  być  w  łaskach,  mieć  ła  • 
ski  u  kogo.  Faire  =  h  qu"un,  ' 
łaskę  komu  zrobić.  Faire  —  à 
qu'Hun  d'une  chose,  uwolnić  kogo 
od  czego.  //  a  mauvaise  r=  de..., 
nieprzystoi  mu  to  ,  niepieknie  na 
niego — niesłusznie.  De  bonne  ==',  : 
dobrowolnie.  De  mauvaise  —  ,  mi- 
mowolnie. De  =,  na  miłość  Boską, 
dla  Boga.  Les  bonnes  -=zs  d'un  lit, 
kapa  od  głowy  do  nóg  na  łóżku. 

Gkaciable,  a.  d.g.  mogący  otrzy- 
mać ułaskawienie. 

Gracier,  v.  a.  ułaskawić. 

Gracieusement,  adv.  łaskawie. 

Gracieusbr,  r.  a.  okazy  wać  komu 
względy. 

Gracieuseté,  s.  f.  grzecznos'c,  u- 
przejmosć — gratyfikacya  ,  wynagro- 
dzenie. 

Gracieux,  eusk  ,  a.  przyjemnv, 
miły —  pełen  wdzięku,  powabu;  uj- 
mujący, kształtny,  udatny —  grze- 
czny, uprzejmy.  Juridiction  =  er/re, 
vid.  Juridiction.  Les  provisions 
d'un  bénéfice  en  forme  —se,  nada- 
nie heneficyum  z  uwolnieniem  od  ró- 
żnych    formalnos'ci. 

GnACłŁiTE,  s./,  cieukosć  (głosu). 
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Gradation  ,  s.  f.  stopniowanie  — 
przejście  stopniowe. 

Grade,  s  m.  stopień  ,  ranga  (w 
wojsku)  -  szczebel  (godnos'ci  i  t.  p.) 

—  stopień  (w  uniwersytecie). 
Grade,  a.  m    mający  jakikolwiek 

stopień  w  wojsku  (nie  prosty  żoł- 
nierz). 

Gradin,  s.  m.  gradus  ,  stopien- 
ia w ka    (wyżej  jedna  nad  drugą). 

Graduation,  s.  /  podziałka,  po- 
dział na  stopnie  vid.  Chamure  Gra- 
duée. 

Gradubl  ,  Ei.LB,  a  stopniowy, 
stopniowany.  =r ,  s.  m .  niektóre 
czes'ci    z  Pisma  śpiewane  przy  mszy 

—  książka  z  pieśniami  spiewanemi 
przy  mszy. 

Graduellement,  adv.  stopniami, 
stopniowo. 

1  Graduer,  v  a.  ustanowić  po- 
działkę  (na  termometrze  i  t.  p.)  — 
stopniować  —  przyznawać  stopnie 
(w  uniwersytecie).  Gradue,  Ê&,prt. 
a.  et  s.  stopniowany  —  mający  jaki 

!  stopień  uniwersytecki.  Chambre 
graduée,  gmach  do  ewaporacy i  wo- 
dy z  soli. 

Graillement  ,  s.  m.  głos  chrapli- 


Grailler,  v.  n.  nawoływać  psy 
(trąbą). 

Graillon,/,  m.  ochłapy,  szczą- 
tki z  obiadu  i  t.  p.  —  przypalona 
tłustos'ć. 

Grain,  s.  m .  ziarno  —  nasienie, 
ziarnko  —  gran  :  waga  —  ziarno  : 
chropowatos'c  (materyi  ,  skóry)  — 
ziarno  (w  marmurze)  —  deszcz  ,  u- 
Jewa  ,  nawałnica.  =:/,  zboże.  Gros 
=s ,  przedniejsze  zboże  jakolo  : 
pszenica  ,  żyto.  Menus  =/,  jęcz- 
mień ,  owies  ,  proso  i  t.  p.  Gros  =, 
w  grube  ziarnka.  Catholique  à  gios 
=.  ,  katolik  niebardzo  skrupulatny 
w  zachowywaniu  postów  i  t.  pi 
Pau  le!  s  de  =,  kurczęla  karmione 
ziarnem.    Avoir  un  =l  ,  mieć  bzika 
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w  głowie.  Etre  duns  le  ■=  ,  mite 
korzystne  miejsce;  wleźć  sobie  do 
mąki  skarbowej  Jig.  =z  de  fin,  złoto 
lub  srebro  otrzymane  przez  stopie- 
nie w  tygielku.  =  ;  =  de  vent, 
wicher  na  morzu.  A  =  d'orge, 
w  ziarnka  ,  w  perełki.  Pas  un  =  , 
uni  ziarka  ,    ani  krzyuki ,    ani  krzty 

Graine,  -t.  f.  nasienie,  ziarno. 
C'est  de  la  =  de  niais  ,  głupich  Lem 
łapać  ,  zwodzić.  Cette  fille  monte  en 
=.  ,  kruszeje  (o  pannie  starzejącej 
się),  as  d  Avignon,  rid.  Grlnhttes. 

Grainetibr,  /.  m.  vid.  Grbnk- 
tikr. 

Grainier,  ière,  /.  kupiec  zbożo- 
wy. 

Graissage,  s.  m.  smarowanie(wo- 
zu) 

Graissb,  s. j.  tłustosć —  tłuszcz. 
Tourner  a  la  =z  ,  ciągnąć  się 
(o  trunkach  gęsniejących  starzejąc 
się). 

Graisser,  v.  a.  posmarować,  wy- 
smarować ,  smarować  (wóz,  koła  u 
wozu)  —  slłus'cić,  zwalać  tłustością 
zawalać,  zafolować.  =  le  couteau  , 
jes'c  potrawę  mięsną.  =  les  épaules 
a  qu'un,  wyłoić  kogo/m  wygrzmo- 
cic,  wytatarować.  =  la  patte  ,  dać 
łapowe,  przekabacić.  =  ,  v.  n.  cią- 
gnąć się  jak  oliwa  (o  trunku  ze- 
starzałym). 

Graisseux  ,  busk  ,  a.  tłusty,  z  Iłu- 
s/.czeui. 

Gramen  ,  s.  n 

G  U AMINEE,      U 

roślinach).  =.r 
śliny  z  kłosami 

Grammaire,  s.  f.  grammatyka. 

Grammairien,  s.  m.  gra  m  m  a  tyk  — 
filolog  (u  starożytnych). 

Grammatical,  alb,  a.  gramma- 
tyczny. 

Grammaticalement,  ad»,  gram- 
ma tycz  nie  ,   według  gra  m  m  a  ty  ki. 

Grammaustk,  s.  m.  grainmatyk. 
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trawa. 

d.  g     trawiasty   (o 

s.  j',  pi.  zboże  ,  ro- 


Ghamme,  s  m.  gram:  jednostka 
wagi. 

Grand,  andb,  ar.  wielki  —  ogromny, 
duży,  spory  ■ —  znacny  —  wysoki  , 
sł-uszny  (o  wzroście  osób) —  rosły  (o 
koniach)—  ważny,  przeważny,  wal- 
ny. — ,  s.  i» .  osoba  dostojna  — 
grand  :  tytuł  w  Hiszpanii  tych  któ- 
rzy mają  prawo  być  z  nakrytą  głową 
mówiąc  do  króla  —  wielkie,  wznio- 
słe. En  ==  ,  na  wielką  stopę,  skalę 

—  w  naturalnej  wielkości  (o  por- 
trecie i  t.  p.).  Du  petit  au  =.,  wno- 
sząc z  małych  rzeczy  o  wielkich.  I.e 
=.  monde,  wielki  świat.  Trancher 
du  —  ,  mieć  ton  pański.  Le  = 
Océan, Ocean  atlantycki.  Les —des 
Indes,  Indye  Wschodnie.  Ouvrir 
des    =s    yeux,     wytrzeszczyć   oczy 

—  zdziwić  się.  Une  r=nde  per- 
sonne, osoba  słuszna,  dojrzałego 
wieku.  z=/our,  biały  dzień,  dzień 
jak  byk  fm.  De  =s  mots,  wyraże- 
nia przesadzone.  De  ■=.  cœur,  całćm 
sercem  ,  z  ochotą.  Le  —  œuvre ,  ka- 
mień filozofów  :  złoto  w  Alchimii. 
Monsieur  le  ==r-,  dawniej  :  tytuł 
wielkiego  koniuszego.  Le  =  Turc, 
Sułtan  turecki.  Le  —  Mogol,  vr'iel- 
ki  Mogoł.  I.e  =-duc,  wielki  książę, 
wielki  kniaź  A  la  —  nde,  z  pańska, 
po  pańsku.  Grande,  w  rodzaju  żeń- 
skim traci  niekiedy  przed  spółgło- 
ską literę  e  którą  się  wtedy  zastę- 
puje przez  odcinek  f1).  La  grand' - 
messe,  wielka  insza  ,  summa.  La 
grand' rue,  wielka  ulica.  A  grand' - 
peine,  zwielkiemi  trudnościami,  le- 
dwie. 

Grand-dcc,  s.  tn.  puhacz. 

Grandelet  ,  BTTE ,  a.  spory. 

Grandement,  adr.  wspaniale,  o- 
kazale  —  bardzo,  nader,  wielce. 

Grandesse  ,  s.  fi.  godność  granda 
hiszpańskiego. 

Grandeur,  s.  f.  wielkość ,  obję- 
tość   —    przestrouuosć  ,    obszeruośe 

—  wzrost  (oludziach) — wielkość, 
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ilość  (w  matematyce)  —  wielkość, 
okazałość,  przepych  —  wspaniałość 
—  wielkość  duszy  —  tytuł  dawany 
niektórym  dygnitarzom. 

Grandiose,  a.  d.  g.  okazały.  =  , 
s.  ni.  okazałość. 

Grandir,  v.  n  rosuąć  ,  ros'ć  — 
wzrastać  —  wzrastać  w  co  Se  =. , 
podnosić  się,  spinać  się  na  palce. 

Grandissime,  a.  d.  g.  bardzo  duży. 

Grand'mkre,  *./.  babka,  babu- 
nia vid.  Grand. 

Grand-oncle,  j.  m.  dziad  ,  dzia- 
dek (stryjeczny  lub  cioteczny). 

Grand-père,  s.  m.  dziad,  dziadek. 

GrandVantë,  s.  f.  babka  (stry- 
jeczna lub  cioteczna)    vid.  Grand. 

Grange,  s.  f.  stodoła. 

Granit  ,  s.  m.  granit  :  kamień. 

Granitelle,  a.  marmur  podobny 
ziarnem  do  granitu. 

Granitique,  a    d.  g.  granitowy. 

Granulation,  s.  f.  bicie  metalu 
w  drobne  ziarnka,  —s ,  krostki  za- 
siane na  płucach  i  t.  p.  wrzodowa- 
cenie  płuc. 

Granuler,  v.  a.  rozbijać  metal 
,  na  drobne  ziarnka. 

Granuleux,  kuse,  a.  bryłkowa- 
ty,  w  bryłki  —  okryty  kroslkaini  , 
zwrzodowacony. 

Graphique,  a.  d.  g.  przedstawia- 
jący co  w  rysunku  —  graficzny,  pi- 
śmienny. 

Graphiquement,  adv.  w  rysunku, 
na  figurze  —  pod  względem  pisma. 

Gkaphomètrf  ,  s.  m.  narzędzie 
miernicze  do  mierzenia  katów. 

Grapin,  s.  m.  vii.  Grappin. 

Grappe,  s.  f.  grono  (winne)  — 
gronko,  narost  gronkowaty  na  no- 
gach źwier/.at.  =  de  raisin,  gronko 
winogrona  —  nabój  kul  w  woreczku 
któremi  się  nabija  armatę  na  raz. 
Vin  de  =,  wino  ściekające  z  wi- 
nogron bez  tłoczenia.  Mordre  ii  la 
-—  ,  uchwycić  się  czego,  ślepo  u- 
wierzyć. 
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Grappiller,  v-  n.  zbierać  grona 
winne  po  winobraniu  —  grypsnąć, 
porwać  —  zyskać  co. 

Grappilleur,  euse  ,  a.  zbierający 
grona  winne  po  winobraniu  —  hap- 
ten, złodziej. 

Grappillon  ,  s.  TT»,  gronka  winne. 

Grappin,  s.  m.  kotwica  o  kilku 
gałę/.iach  —  hak  do  zahaczania  o- 
k  retów. 

Gras,  asse  ,  «.tłusty,  z  tłusto- 
ścią  —  tłusty,  gruby,  otyły  —  opa- 
sły, tuczny,  karinny,  wypasiony  — 
mięsny,  z  mięsem  (o  jadle)  —  za- 
tłuszczony,  potłuszczony,  zbrudzo- 
ny  —  tłusty,  sprośny,  plugawy  (o 
wyrazach  ,  powiastkach).  =  ,  s.  m. 
lłustos'ć,  tłuszcz  —  mięso  tłuste, 
z  kwiatkiem  —  jadło  z  mięsem.  z=. 
a  lard,  tłusty  jak  sadło.  Riz  au  =, 
ryż  gotowany  na  bulionie.  Jour  =t 
dzień  mięsny.  I  es  jours  —,  ostatki 
(w  zapusty).  Le  jeudi  =,  tłusty 
czwartek.  Fromage  =  ,  sćr  miękki, 
Pain  z=i-cuit ,  chleb  niewypieczony, 
glewki  ,  który  nieurósł  w  piecu. 
Terre  =.ssey  glinka,  ziemia  tłusta. 
Terres  z^.sses ,  grunt  tłusty,  uro- 
dzajny. Des  =  pâturages ,  bujne 
pastwiska.  Le  paré  est  —  ,  s'lisko 
na  dworze;  błoto.  Peindre  r=,  kłas'ć 
wiele  farby  (malując)  Peindre  a  =, 
poprawiać  pęzlem  na  nieoschłych 
jeszcze  kolorach.  Tuer  le  veau  =, 
fig. częstować,  dać  ucztę. T^e  bceuf=z, 
vid.  Boeuf.  Aroir  la  langue  =sse  ; 
parler  =  ,  szeplenić  —  źle  wyma- 
wiać jakby  miał  kłaki  w  gębie.  Sor- 
tir ■=  de  quelque  emploi ',  wypaść 
się,  utyć  na  urzędzie  it  p.  Dor- 
mir la  z=zsse  matinée,  spać  do  bia- 
łego dnia.  M  anger,  faire  =  ,  jeść 
z  mięsem  ,  być  z  mięsem. 

G  kas -double  ,  s.  m.  flaki  (dane 
na  stół). 

G  li  as- rois  nu,  s.  m.  Gras-Fondif, 
s.  f.  zapalenie  wnętrzności  (u  ko- 
ni;. 
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Grassement,  adv.  e-bficie  ,  buj- 
nie —  sowicie  —  wygodnie  ,  z  wy- 
gódkami —  szepleniac. 

Gr.sset,  kttb,  a.  tłuściutki,  tłu- 
sciachuy  —  nieco  ra  tłusty. 

Gp.assette  ,  s.f.  Iłuitijsi,  kurza 
noga  :  roślina. 

Grasseyement,  t  .  ?u.  szepleuie- 
nie. 

Grasseyer,  v.n.  szepleuic-- 
wymawiać  wyraźnie  litery  r. 

Grassouillet,  ette  ,  a.  tłusty, 
pucołowa  ty. 

Gr.-.teron,  s.  m ,  łopuch  :  rośli- 
na. 

Graticcler  ,  v.  n  kratkować,  po- 
kratsować  płótno,  papier  ula  do- 
kładniejszego przekopiowania  ry- 
sunku i  t.  p.    . 

Gratification  ,  s.  f.  gratytikacya, 
wynagrodzenie. 

Gratifier,  t',  a.  udarować,  ob- 
darzyć czém —  przypisywać  co  komu. 

Gratin  .  s.  m.  przjskrobek ,  o- 
skrobek  (zostający  w  naczyniu  po 
smażeniu  .  Au  ■=.  ,  przy  3  i  warzony 
z  okruszynami  chleba 

Gratiole  ,  /./.  trad:   roślina. 

Gratis  ,  a  dv  darmu  ,  bezpłatnie, 
gratis.  =.,  t.  m.  uwolnienie  od 
opłaty—    bezpłatność. 

Gratitude,  /.  /.  wdzięczność. 

Gp.attr-ccl  ,  /.  m.  owoc  róży  po 
«kwitnieniu  —  owoc  dzikiej  róży. 

Gratteleux,   EC5E,    a.   s.vierzbo- 

Gr.iTTKLLE  ,   f.  /.  swierzba. 

Gbattb-pauer  ,  /.  m.  kancelista 
—  pismak,  gryzipiórek. 

Gratter,  v.  a.  skrobać,  wyskro- 
bywać —  oskrobać  —  drapać  — 
grzebać  żernie  o  zwierzętach  ,  = 
a  une  porte  ,  skrobać  po  drzwiach 
pukania  jak  bjrło  we  zwy- 
czaju prosząc  o  pozwolenie  wejścia 
d  >  króla.  =  Lrpaule  a  qu'un^  nad- 
skakiwać komu.  Se  —,  skrobać  się 
-ï'jwe,     po    ciele)     —     drapać 
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.  wywożący  gruz, 
t.  ociężały,    z  o- 


się  —  czochać  się  o  co  •' o  v.-r\e- 
r zt- tac  ii    . 

GrattlIR  .  /-  m.  nożyk  da  ikro- 
bania,  wyskrohy  u  anią. 

Gratcit,  its.  a.  darmy  —  !«/.- 
płatny  —  7.  łaski,  niezasłużony  — 
do  czego  me  dacio  powodu,  bezza- 
sadny. 

Gratuite,  j.  /.  otrzymanie  czego 
z  łassi. 

Gratuitement,    adv.  bezpłatnie, 
gratis,  z  las  s  i  —   bez  pearmUi 
zasadnie,  na  wiatr. 

Gravât  1er  , 

Gravatif,  i 
ciężałością. 

Grav-.  ts  ,  s.  m.   i-l.ii.l.  Gravois. 

Gr^ve,  a.  '  «».  ciężki,  mający 
pewną  ciężkość  gatunkową  —  po- 
ważny —  surowy  —  przeważna  — 
stanowczj  —  cieżkj  —  niei.e?pie  z  u  y 
o  ctioroDie,  racach).  Accent  st , 
1  id.   Accent.  =  ,  s.  m.  Ion  poważaj 

—  ciało  ciężkie. 

Gravelee  ,  a    f.    Cf.idre  ■=.  ,  po- 
piół ze  zwapnionego  la^.  ^  winnego. 
Gr-v  u.    żwirowaty 

—  ci  rpiącj  na  kamień  'choroł»<  — 
pomieszany  z,  kamykami  —  Lłusty, 
sprośny  (O  powiastce  i 

Grav  elle, 
roua. 

Gr-.vklure 
powiastka. 

Gravement  .  alv.  poważnie,  z  po- 
wagą ,  serio  —  zwolna. 

Graver,  v.  a.  ryć,  wyryć  ,  ry- 
Łować,  sztychować  'na  metalu  — 
wyrżnąć,  wyrzynać,  rzuąć  (na  ka- 
mieniu, drzewiec  —  wyryć  (w  pa- 
mięci). Se  =z  ,  być  wyrytém  ,  ut- 
kwić 'w  pamięci). 

Graveur,  s.    m.  szły  -h  ar  z 

Gravier,  t. m.  i*  ir,  aruby  piasek. 

Gravir,  v.  .  .  et  v.  a.  wd/ierać 
się,    wdrapywać  się  na  gorę. 

t.-.tion  .  r.  /'.  ciężenie,  siła 
ciężenia. 


/".    kamień   :   cho- 
f.  tłusta  .  sprośna 
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Gravite,  s.  f.  ciężkość  —  wa- 
żność —  powaga  ,  poważne  ułożenie 
—  nizkos'c  (glosuj. 

Graviter  ,  v.  n.  ciężćć  ku  jedne- 
mu punktowi.  =.  autour  de  qu"clt, 
gromadzić  się  ,  kupić  się  około  je- 
dnego punktu. 

GrÀvois,  s.  m.  pi.  gruz —  ka- 
wałki grube  wapna. 

Gravure,  s.  f.  sztych,  sztycho- 
wanie, rycie  (na  metalu)  —  rznię- 
cie (na  kamieniu)—  rycina  ,  sztych  , 
kopersztych. 

Gre,  s.  m.  ochota  ,  wola  —  gust  — 
upodobanie —  dobra  wola.  Bon — 
-mai  =,rad  nie  rad.  Contre  le  =  de 
qu"un ,  w  brew  woli  czyjej.  Au  z=z 
des  vents ,  na  wolę  wiatrów.  Au  = 
de  ses  désirs  ,  zgodnie  z  jego  życze- 
niami.Selon  Tr.on=z,  według  mego 
zdania.  Prendre  en  =  qu'ch,  do- 
brze przyjąć  co  —  przvjac  z  rezy- 
gnacyą.  Savoir  =  ,  savoir  bon  = 
h  qu"un  ,  być  wdzięcznym  za  co. 
He  :±±  à ==  ,  z  wolnej  ręki  (targ, 
przed aż)  —   za  zgodą  zobopólną. 

Grebe,  s.  m.  nur  czubaty  :  ptak. 
'"'GńEć,  s.  m.  grek  ,  greczyn  —wy- 
znający religię  grecka— język  grec 
kf  — -  człowiek  chytry,  przebiegły, 
bystry.  =  ,  ecque,  s./,  greczyn k a. 
=  ,  ecque,  a.  grecki  —  kościoła 
greckiego.  K  =  ,  ipsilón  ,   y. 

Grećiseh  ,  v.  a.,  zgreczyć,  nadać 
kształt  grëczyzriy. 

GKêcqueV  s  /■  ozdoba  architek- 
toniczna złożona  z  dwóch  linii  ró- 
wnoległych i  towarzyszących  sobie 
wciąż  pod  katem  prostym. 

Gredîn,  ink,  s,  żebrak  ,  kapcan  , 
żebraczkay'.  — gałgan  ,  szelma,  łaj- 
dak. 

Gredîn,/..  th.  gatunek  pieska  ku- 
dłatego. 

Gremnkrik  ,  s.f.  kapcaństwo. 

Grefaikn t,  s  m.  opatrzenie  okrętu 
"W  żagle,  liny  i  inne  porządki  —  zbiór 
wszystkich  porządków  okrętowych. 
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Grekr  ,  v.  a.  opatrzyć  okręt  we 
wszystkie  porządki. 

Greecr  ,  s.  m.  majster  opatrują- 
cy statek  we  wszystkie  porządki. 

Greffe,  s.  m.  kancellarya  sądo- 
wa —  opłata  -v  kancellaryi  sądowej. 

Greffe,  s.f.  zraz  :  różdżka  z  do- 
brego gatunku  drzewa  wszczepiona 
w  pieniek,  szczepienie,  ilaucowanie. 

Gheffer,  v.  a.  szczepić  ,  ilauco- 
wać. 

Greffbur  ,  s.  m.  ogrodnik  umie- 
jący szczepić  drzewa. 

Greffier,  s.  m.  pisarz  sądu  try- 
bunału. =  a  peau  ,  a  la  peau  ,  da- 
wniej :  pisarz  zapisujący  wyroki 
r  t.  p.  na  pargaminie. 

Greffoir,  s.  m.  nóż  ogrodniczy 
do  szczepienia  drzew. 

Grège,  a.  f.  Soie  =,  jedwab 
sciagniouy  z  jajka  jedwabnika. 

Grégeois,  a.  m.  Feu  =. ,  ogień 
gregoryański. 

Grégorien  ,  enne,  a.  gregoryań- 
ski.  Chant  =  ,  śpiewy  kos'cïelue  za  - 
prowadzone  przez  papieża  Grzego- 
rza Igo.  Calendrier  =  ,  kalendarz 
ułożony  przez  Grzegorza  XII'. 

Grègue,  s.  f.  fm.  portki,  pi  udry. 
j  Il  en  a  dans  ses  z=.s,  dostał  po  skó- 
rze. Tirer  ses  —s  ,  uciec  t  zemkuać. 
Laisser  ses  ~s  ,  umrzeć. 

Grêle,  a.  d  g.  cienki ,  wysmu- 
kły —  cienki,  piskliwy  (głosi.  =  , 
s.  w.  najwyższy  ton   (trąbki,  roguj. 

GrÈi.b,  s.  f.  grad  —  gradobicie, 
grady  —  nabrzmienie  w  powiei-o. 
Une  ==  de  balles,  etc.  grad  kul 
i  t.  p. 

GrÈi.É,  Éb  ,  a.  dziobaty,  ospo»;'. 
lv —  lichy.  Avoir  l'air  =  ,  być  li- 
cho odzianym  ,    mieć  chudą  minę. 

Grêler,  v.  a.  zniszczyć  (o  gru- 
dzie). =r  sur  le  persil,  guebić  sła- 
bszych. =  ,  v  im  pers.  padać  (o  gra- 
dzie). 

Grelin,  s.  m.  lina  okrętowa  nie 
grubsza  nad   1  l  cali. 
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Grèlos,  s.  m.  ziarno  gradu. 

Grelot  ,  /  w.  dzwonek —  wydrą- 
żoua  kulka  z  kołacącym  wewnątrz 
kawałkiem  metalu.  Trembler  U  =r, 
kłapać  zębami  ,  dzwonić  zębami  (od 
zimna  i  t.  p.).  Attacher  le  =  ,  roz- 
począć co,  zrobić  pierwszy  krok. 

Grelotter  ,  v.  n.  drżyć  od  zimna 
—   dzwonić  zębami. 

Greluchon,  s.  m.  amant  kobiety 
utrzymy  wauéj  przez  iuuych. 

Grement,  s.  m.vid.  Grebmbnt. 

Gremial,  s.  771.  chusta  ua  kola- 
nach kapłana  siedzącego  \t  czasie 
ceremonii. 

Gremil,  s.  m.  nawrot  :  roślina. 

Grenade,  s.  f.  granat  :  owoc  — 
granat:  kula  — ozdoba  naśladująca 
grauat  pękający. 

Grenadier,  s.  m.  granatowe  drze- 
wo —  greuadyer  :  żołnierz  —  ko- 
bieta słuszna  i  barczysta,  grena  - 
dyer  fm. 

Grenadiers,  s.  f.  ładownica  da- 
wna grenadyerów  —  kółko  u  kara- 
binu u  którego  się  zaczepia  temblak. 
Mettre  ton  fusil  a  la.  ■=. ,  zawiesić 
strzelbę  na  plecach. 

Grenadille,  s.  /.rodzaj  rośliny 
z  Ameryki. 

Grenadin  ,  /.  m.vid.  Fricandeau. 

Grenadine,  s./,  rodzaj  jedwabiu 

Grenaille,  s.  f.  metal  siekany 
w  kawałki  :  siekance  —  poślad  : 
ziarno  poślednie  dla  drobiu. 

Grenauler  ,  v.  a.  posiekać  me- 
tal w  drobne  kawałki. 

Grenat,  s.  m.  granat:  drogi  ka- 
mień. 

Grenaut  ,  s.  m.  głowacz  :  ryba. 

Grene,  /.  m.  rysunek,  rycina 
w  punkciki. 

Grbneler,  v.  a.  dawać  ziarno 
skórom  w  garbowaniu. 

Grkner  ,  v.  a.  w  drobne  ziarka  o- 
bracać.  =r  ,  v.  n.  wdawać  (o  zbożu 
posianem)  —  rid.  Grknelek.  Les 
blés  ont  v.<-v  grené,  zboże  korcuje. 
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Gkèneterib,  s.  f.  handel  nasio- 
nami. 

Grenetier,  tiers,  t.  sprzedają- 
cy nasiona  — urzędnik  w  magazyuie 
solnym  sądzący  sprawy  tyczące  się 
soli. 

Grènetis,/. m. karbowania  w  ziar- 
ka otaczające  monety,  medale. 

Grenettes,  /./'  /</.  ziarka  żółtej 
farby  używane  do  miniatur. 

Grenier,  s.  m.  spichlerz,  spichrz 

—  strych  —  spichlerz  :  kraj  dostar- 
czający żywności  innym.  =.  à  sel , 
magazyn  solny  —  dawniej  :  pewna 
juryzdykcya  p»zy  magazynach  sol- 
nych. =/  cfabondance  ,  magazyny 
rządowe.  Charger  un  navire  en  =, 
wyładować  stalek  zbożem,  węglem 
i  t.  p.  zsypując  na  stos  (nie  w  wo- 
rach). Un  =.  à  coups  de  poings, 
zawalidroga  ,  burda.  Aller  du  =.  à 
la  cav ey  bredzić  ,  prawić  nicdorze- 
czy,  pleść  koszałki  opałki. 

Grenouille,  s.f.  żaba. 

Grenouiller  ,  v.  n.  upijać  się,  pić 
ustawiczuie. 

Grenouillère,  s.  j',  kałuża  — 
miejsce  wilgotne  i  zapadłe  w  zie- 
mię. 

Grknodillette,  s.f.  jaskier  ro- 
ślina —  żaba:  nabrzmienie  pod  ję- 
zykiem. 

Grenu  ,  ue  ,  *.  pełny,  plenny  \o 
kłosach  zboża)  —  *gÇsty  jakby  w 
krupki  (o  oliwie,  maśle  i  t.  p.\. 

Grès,  *.  ot,  żwir,  piasek  gruby — 
głaz — przednie  kły  u  dz'iKa. 

Grésil,  /.  m.  krupki,  drobny 
grad. 

Grésillement,  /.  m.  padanie  dro- 
bnego gradu;  krupki. 

Grłsiller,  v.  a.  pokurczyć,  skur- 
czyć (o  t>  Korze). 

Grésiller,  v.  impers,  padać  (o 
drobnym  gradzie). 

Gresserie,  *.  f.  kamień  piaskowy 

—  kopalnia  piaskowego  kamienia  — 
naczvnie,   statki   z  tegoż  kamienia. 
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Grève,  s.  /.  plac,  płaszczyzna 
wysypana  żwirem  — plac  w  Paryżu 
gdzie  dawniej  tracono  •winowajców. 

Grever,  v.  a.  ukrzywdzić,  skrzy  • 
wdzió  —  obciążyć  (długami  ,  podat- 
kamP.  Grevé,  er,  prt.  et  s.  ob- 
ciążony czem,  ponoszący  ciężar  cze- 
go- 

Grianneau,  s.  m.  głuszec  młody: 
ptak. 

Grible  ,  s.  f.  kawałek  mięsa  lub 
drobiu  smażony  w  płatkach  słoniny. 

Gribouillage,  *.  m.  gryzmoła  , 
bazgranina. 

Gribouille,  .f    ni.  głupiec,  cielę. 

Gribouiller,  i.fi.  bazgrać,  ua- 
bazgrać  —  gryzmolić. 

Gribouillette  ,  s.  f.  gra  dziecin- 
na w  której  sobie  wyrywają  co  rzu- 
conego między  nie.  A  la  =  ,  nie- 
dbale. 

Grîèchr,  a.  d.  g.  Pie  =,  dzierz- 
ba :  plak  złośnica.  Ortie -.— ,  po- 
krzywa parząca. 

Grief,  èvk  ,  a.  ciężki  —  ważny. 

Grief,  s.  m.  krzywda  —  przy- 
kros'é.  =s*,  obżałowanie,  skarga, 
fołdrowanie*. 

Grièvement,  adv.  ciężko,  nie- 
bezpiecznie —  bardzo ,  nadzwyczaj- 
nie. 

Grievete  ,  s   f.  waznos'c. 

Griffade,  s.  f.  podrapanie  szpo- 
na m  i . 

Griffe,  s.  f.  pazur  u  ptaka,  szpo- 
ny —  pieczęć  zawierająca  podpis  <>- 
s  o  by. 

Griffer,  v.  a.  uchwycić  szpona- 
mi. 

Griffon,  .<•.  tn.  gryf  :  ptak  — 
gryf,  pół  orła  pół  lwa  :  twór  ba- 
jeczny —  gatunek  psów  z  krótkim 
włosem   na  ciele   a  długim   na  łbie. 

Griffonnage  .  r.  m.  bazgranina  , 
niewyraźne  pismo. 

Griffonner  .  r.  a  bazgrać,  pisać 
jak  kura  grzebie  —  gwazdać  ,  licho 
Biaiuwać. 
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CiRiFFONNBLR  ,  s.  m.  bazgracz  — ■ 
lichy  autor. 

Grignon,  c  m .  przylepka,  pię- 
teczka  (w  chlebie),  fuz  z  oliwek  — 
rodzaj  drzewa  z  Gujamy. 

Grignoter,  v.  a.  grys'c  ,  żuć  — 
mieć  drobne  zyski,  ohrywki. 

Grignotis  ,  s.  m.  sztychowanie 
punkcikami  i  linijkami. 

Grigou  .  j.  m.  skucia,  kutwa, 
licz\  krupa . 

Gril,  s.  f.  krata  na  której  się 
co  piecze  lub  smaży.  Être  sur  le  =r=, 
cierpieć  wiele,  siedzieć  jak  na  szpil- 
kach. 

Grillade,  s.  J',  pieczenie,  smaże- 
nie na  kracie  —  pieczyste  odsmaża- 
ne  na  kracie. 

Grillage,  s.  w.  przeciąganie  kil- 
kakrotne metalu  przez  ogień  przed 
stopieniem  —  kraty,  krata  (u  okien 
i  t.  p.). 

Grille,  s.f.  krata,  kraty — kra- 
ta w  klasztorze  —  lokularz,  izba  do 
rozmowy  z  mniszkami  z  zakraly  — 
sztachety  —  tarka  do  tarcia  tabaki 
i  t.  p.  —  kratki  w  hełmie  ,  przyłbicy 
i  —  znak,  cyfra  kładziona  dla  parafo- 
j  wania  aktów  w  kanc-llaryi. 

Griller,   v.  a.  pice,    smażyć    na 
|  kracie—   sparzyć,  spiec.    =,  r.  u. 
!  parzyć  się  ,    pi<c   się    (przy  ogniu). 
|  .Se  ra  ,  być  sp;  łonem  ,  spieczonem. 
!        Griller,   v.  a.  zamknąć  kratą  — 
opatrzyć    kratą  ,    kratkami,     en   une 
fille,    wsadzić    pannę   do  klasztoru, 
za  kratę.    Grille  ,  fe  ,  prt.  z  krata  , 
za  krata. 
H    Grillet,   jv».  Grili.ette,   .r.  /. 
w  herbach  :  dzwonek  u  szyi  psa  I  iii 
ptaka. 
|        Grilletf.  ,  ek,  a.  z  dzwonkiem     u 
I  psie  lub  ptaku  w  herbie}. 
i       Grillon,  s.  m.  świerszcz  :  owad. 
I       Grimaçant,  ante,  a.  wykrzywia- 
i  jacy  się  (gębą  ,  ustami). 
i       Grimace,   s.  f.   wykrzywianie   u- 
j  stami,  wydrze/nianie  się  —  udanie, 
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zmyślenie  — puszka  na  opłatki   na- 
kryta podaszeczka  naszpilsi.  Faire 
la  =  y   wykrzywiać    usta —  krz;.vrić 
i 
-ukni  nie  leżącej  gład- 
it  la.  =  ,   udaje,   chce 
uchodzić  za  co. 

Grim  -cer  ,  v.  7i.  o-ykrzy-xiac  się  , 
wydrzeźoiać  się  —   fałdowa; 
sukni  . 

Grimacier  ,  ère,  a.  mazgaj.  Lęka, 
płak-3a  — hipokryta.  =  eke  .  *,  ■. 
umizgalska,  zalotna  kobieta. 

Grimaco,  t.  m.  student  niżsi^j 
klassy,  żak,  sztubak,  gregorianek  * 
—  pism.k  .  bazgracz. 

GsiMiLLhR,  r.  a.  xi  nukać  się 
z  żakami. 

Grime,  /.  ni.  żak.  sztubak.  =, 
Pere  =,  starv  zrzęda. 

Gri>:łlin  .t.m.  żak  —  gracz  nie- 
śmiały, fryc. 

Grimelin  ge,  t.  m.  gra  dro- 
bn-rni  stawkami —  oorywki.  drobne 
zyski,  akcydensa. 

Grimeli.ncr  ,  r.  a.  grać  o  małe 
•  tawki  —  u  co. 

Grimer  se  ,  v.  pron.  robić  so- 
bie zmarszczki  ua  twarzy  (w  tea- 
trze w  roli  sta. 

Grimoire,  /.  m.  książka  tajemnic 
u  czarnoksiężników  —  gryzmoła, 
bazgranina.  Savoir  te  =,  znać  się 
na  sw..jém  rzemiośle. 

GrimpaM,  ^me,  a.  pnący  się,  (o 
ros'linach;. 

Grimper,  v.  n.  piąć  się  o  rośli- 
nach, —  włazić,  wieść  na  drzewo 
i  t.  p.)  —  wdrapywać  się  gdzie. 

Grimperf.iC,*.  m.  pełzacz  :  ptak. 

Grimpecrs,  t.  m.  pi.  czołga- 
cze  ;  ptaki  czołgające  j  :*oU>  papugi 
i  t.  d.' 

Grincement,  t.m. 
t»a mi  —   igrzylaaie  ul 

Gri>cer  ,  v.  a .  =.  1er  dent*  ,  de* 
dent*  ,   zgrzytać,    zgrzTtoąć.  zgrzy- 
tań. 
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Gri>sole.  ee  ,  a.  lier.  z«kodczo- 
ny  w  -węża  głowę. 

Grig-.tter  .    r.    n.     s'^iegotac    'o 
—  brzdąkać  .  nócić. 

Gringtenacde  ,  *./.  smarkociny, 
sople  u  nosa. 

Griot,  /.  m.  cienka  mąka  z  której 
się  robi  chleb  niewłaściwie  zwauy 
Paix  de  Onu. 

Griotte,  t.  f.  trześnia,  czere- 
sznia  :  jagoda. 

Griottier.    t.m.    trześnia. 
re^znia  :  drze-vo. 

Gripfe.  *.  f.  prrywîdxeBÎé, 
jenie,  to  co  się  uburda  w  słowie  — 
grypa    :     rodzaj      katara.      Prendre 
qu'un    en    =  ;    se    prendre    df    = 
contre  qu'un  ,  upatrz;.  -  hi 

kogo  —  znienawidzić  kego. 

Gripper,    p.  a.   złapać,  porwa.;  « 
zwędzić,  shaptesować..Vć  =.  - 
się,  kurczyć  się      o  materyi  jedv»  n - 
bnej     —  upatrzyć  sobie  co  do  kogo. 

Grippe-soc,  t.  777.  dawniej  :  osoba 
której  r  jcho- 

dów .  pensyi  i  sa^sy  —  łapigrosz, 
łakomy  n 

Gris,  i-e.    a.   si-^y  —    popielaty 

—  ?zary  —  ?icy  —  szpakowaty  — 
pochmurny  o  czasie j  —  bury  -— 
podchmielony,  pijany,  pod  dobrą  da- 
tą. fe=  pommelé ,  siwojabłkowity. 
=  de  ,  ■  ==  U 
fount ,  mysz-itT.  =  comme  un  cor- 
de'.ier.  przez  aliazyą  do  siwego  ha- 
bitu  koriieleró^-    i  dr- 

czeuia  wvrazu  grit  p' 

Papier  =.  pa.der  szary.  Patrouille 

—  ite,   patrol  nocny.    Etre  tout  =, 

.   posiwieć.    Faire  =.ire  mine 
à  qu'un ,    przyjąć    z   kwaśną   miną. 
Let  re  z=n*e.     litera  wielka  n. 
c?ąUu  wiersza  z  ozdobami. 

Grisułlf.  t.f.  malowanie  d»ie- 
runatną  —  pe- 
ruka z  włosów  szpakowatych. 

GrisaILLEr.  f.  j.  pomalować  ua 
i  i  ■  o . 
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Grisâtre,  a.  d.  g.  szarawy.  t?.a- 

*y- 

Griser,  r.  a.  spoić,  upoić  kogo. 
Se  =  ,  upić  się. 

Grisettk,  s.  f.  materya  szara  na 
odzież  kobiet  z  ludu  —  dziewczyna 
miejska,  zalotna. 

Grisoller,  v.  n.  śpiewać  (o  sko- 
wronku). 

GrisoN,  oNNE,  a.  szpakowaty,  si- 
wiejący. =  ,  j.  m .  siary—  dawniej  : 
«ługa  w  szarej  liberyi  używany  do 
nocnych  tajemnych  posyłek  —  osieł 
rosomak ,  vid.  Glouton. 

Grisonner,  v.  n.  szpakowacićć , 
siwieć. 

Grisou,  s.  vi.  rodzaj  gazu  wydo- 
bywającego się  w  kopalniach  węgla 
ziemnego. 

Grive,  s.  f.  drozd  :  ptak.  Soûl 
tomme  une  ■=  ,  pijany  jak  sztok. 

Grivelf.  ,  EE,  a.  centkowany, 
wcentki  białe  i  siwe. 

Grivelee,  s.  f.  akcydens  ,  obry- 
wek. 

Griveler  ,  V.  a.  et  n.  chapnąć, 
chapać,  miewać  akcydensa,obry  wki. 

Grivèlerie,  s.  f.  vid.  Grivki.ek. 

Grivelecr,  s.  m.  lubiący  obryw- 
ki ,  akcydensa. 

Grivois  ,  Oise  ,  a.  rześki ,  dziar- 
ski—  birbant.  =,  s  m.  wiarus,  żoł- 
nierz, =  oise,  *•  f.  bazarka  ,  mar- 
kietanka. 

Grog  ,  s.  m.  grok  :  napój  z  wódki 
i  wody. 

Grognard,  arde,  a.zrzędny.  =  , 
s.  to.  zrzęda. 

Grognemknt,  s.  m,  kwik,  krzą- 
kanie  wieprzków  —  zrzędzenie. 

Grogner,  v.  n.  kwiczeć,  krząkać 
(o  świniach)  —  zrzędzić,  m r uczyć. 

Grognecr  ,  ecse,  a.  et  s.  vid 
Grognard. 

Grognon,  a.  et  t.  d.  g.  zrzęda, 
maruda. 

Groin,  s.  m.  ryj  ,  ryjak  (s'wini). 

Gnoi  Lr,  s.  m.  «ójka.  vid.  Freux. 
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Grommeler,  v.  n.  mruczyć  pod 
nosem,  odburkiwać. 

Grondement,  s,  m.  grzmot,  huk 
grzmotu. 

Gronoer,  v.  n.  mruczyć,  burczyć 
—  warczyć  (o  psie)  —  grzmieć,  bu- 
czyć  (o  grzmocie  ,  działach).  =  ,  i\ 
a.  łajać,  fukać,  wyburczyć,  sfu- 
kać. 

GroNderie,  x.  f.  łajanie  ,  Tuka- 
nie. 

Grondeur  ,  ecse,  a,  et  *.  lubiący 
łajać. 

Groncin  ,  s.  m.  vid.  Rouget. 

Gros,  osse  ,  a.  gruby,  miąższy— 
otyły,  opasły,  gruby  —  pękaty  — 
duży,  wielbi  —  nabrzmiały,  napu- 
chły  —  bogaty,  zamożny  —  brze- 
mienny czém.  z=osse,  s.f.  ciężarna, 
brzemienna  (kobieta).  Un  =  bon 
■tens,  prosty  rozum.  =  pain  ,  chleb 
gruby,  z  grubej  mąki,  razowy.  De 
=  yeux,  wielkie  oczy.  Faire  de 
=  yeux  ,  wyrapić,  wytrzeszczyć  o- 
czy  (z  podziwienia).  Parer  dc* 
disses  dents  h  qu"un  ,  łajać,  gro- 
mić. —  temps,  czas  grożący  na- 
wałnica. =.sse  mer,  morze  wzbu- 
rzone. =sse  viande,  mięso  z  by- 
dląt. =  rire,  s'miech  pusty.  =t= 
mots ,  obelgi  ,  grube  słowa  —  prze- 
klinania. =  bleu ,  =  vert,  ciemno- 
niebieski, ciemno-zielony  kolor.  Un 
=  fin  ,  prostak  chcący  udawać  |>rze- 
biegłego.  zzzsse  cavalerie ,  ciężka 
jazda.  =  péché,  ciężki  grzech. 
=.sses  vérités,  prawdy  widoczne, 
uderzające  w  oczy.  =^sses  répara- 
tions ,  znaczniejsze  naprawy  w  bu- 
dyuku.  Jouer  =yV«,grać  o  znaczną 
stawkę,  wiele  stawić  na  kartę. 

Gros,  s.  m .  grubsza  częs'ć  czego  — 
grubos'c — ogół,całos'ć  — 1/128  częs'ć 
funta  —  dawniej  :  pewna  opł-ta  od 
win  — stały  przychód  z  probostwa. 
Le  =  d'un  armée ,  główna  armia. 
Le  z=.  monde,  niezmierna  wiekszos'é. 
Le  ■=  de  mer ,    głębie  morskie.   =z: 
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de  S  ii  piet }  grodenabl  :  materya  je- 
dwabna. =  de  Tourte  grodetur  : 
m  a  terv  a  j  ed  w  abna . 

Gros  ,  adv.  grubo.  Gagner  ==  , 
dużo  zarabiać  ,  zyskiwać.  Coucher 
=  ,  grać  wielkiemi  stawkami.  Il  y 
■=.  a  parier  que...,  można  się  za- 
łożyć o  niewiedzieć  co  że...  En  =.  -, 
w  wielkich  ilościach,  hurtem;  bio- 
rąc w  ogóle.  Tout  en  ■=. ,  razem 
wziąwszy.  Marchand  en  ==,  kupiec 
przedający    ogółowo  ,    hurtem. 

Gros-bec,  t.  m.  grubodziól)  :  ptak. 

Groseille,  s.  f.  porzeczka  :  ja- 
goda. =.  verte,  =  h  maquereau, 
agrest. 

Groseillier,*,  vi.  krzak  porzecz- 
kowy. 

Grosse,  s.  f.  dwanaście  tuzinów. 
Une  =.  de  soie ,  dwanas'cie  motków 
jedwabiu. 

Grosse,  t.f.  pismo  grubemi  lite- 
rami (dla  poczynających  pisać)  — 
expedycya  wyroku,  kontraktu  i  t.  p. 
spisana  przez  nolaryusza  i  t.  p.  — 
kopia. 

Grosserie,  ś,  /.  grube  roboty  ka- 
mieniarzy —  handel  ogólowy,  hur- 
towy. 

Grossesse  ,  s.  f.  ciężarnosć,  brze- 
miennos'c,  zajs'cie  w  ciążę. 

Grosseur,  s.  f.  grubos'é  —  obję- 
tos'c  ,  miazszos'c  — nabrzmienie. 

Grossier,  ère,  a.  gruby  (o  ma- 
teryi ,  pokarmach)  —  grubej,  nie- 
wykuinlnćj  roboty  —  niegrzeczny, 
gruljiański  ,  nieokrzesany  —  gburo- 
waty.  =,  j'.  777.  grubian,  gbur, 
brutal. 

Grossièrement,  adv. niegrzecznie, 
po  grubiańsku  — niezgrabnie,  gru- 
bo (nie  misternie)  —  po  partacku  — 
ogółowo. 

Grossièreté",  s.  f.  grubos'c  ,  gru- 
ba robota  —  niezgrabna,  ciężka  bu- 
dowa —  grubos'c  ,  nieokrzesanosć- — 
grubiaństwo,  niegrzeeznosć.  La  = 
d'une  erreur ,  gruby  błąd. 
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Grossir,  v.  a.  pomnażać' obję- 
tość, grubos'c,  zwiększać  —  powię- 
kszać (oszklę  powiek  zającem  i  t.  p.) 
—  przesadzać.  ==  sa  voix,  przybîe-. 
rać  graby  głos.  = .  7-.  n.  powię- 
kszać się  ,  grubieć,  zgrubieć.  Se=., 
odymać  się  —  rosnąć,  powiększać 
się.  Grossi,  ie  ,  prt.  zwiększony. 

Grossissement,  s.  m.  powiększa- 
nie —  zwiększanie  się,  wzrost,  ro- 
s'nienie. 

Grossoter  ,  if.  a.  spisać  kopię. 

Grotesque,  a.  d.  g.  dziwaczny  — ■ 
s'mieszny.  =  ,  s.  m .  rodzaj  malowa- 
nia, przedstawiania  sposobem  s'mie- 
sząrym. 

Grotesquement,  adv.  s'mîesznie, 
dziwacznie. 

Grotte,  s./,  grota  ,  jaskinia. 

Grouillant  ,  ante  ,  a.  ruszający 
się  ustawicznie.  =  de  vos,  zaroba- 
czony. 

Grouillement,  s.  m.  ruszanie  się 
ze  szmerem  ,  hałasem  —  hurkoia- 
nie. 

Grouiller,  v.  n.  ruszać  się  ze 
szmerem  ,  szelestem  —  hurkotać  w 
brzuchu,  rr:  devers,  de  vermine , 
być  pelnćm  szmer*ącego  robactwa. 
La  ttte  lui  grouille  ,  głowa  musie 
trzęsie  (od  starości). 

Group,  s.  m.  worek  z  pieniędzmi. 

Groupe,  s.  m.  grupa,  grono  — 
kupka  ,  kupa. 

(tRouper,  v.  a.  ustawiać  w  gru- 
.py,  gromadzić  w  kupki.  =,  v.  n. 
stanowić  grupę.  Se—  ,  tworzyć  gru- 
py —  zebrać  się  ,  skupić  się. 

Gruau,  s.  m.  krupy,  kasza — klé- 
jek  z  krup.  Pain  de  =,  chleb  z  naj- 
przedniejszej maki  ,  rid.  Griot.  ■=. 
d'orge,  jęczmienne  kr  u  "ny. 

Grue  ,  s.  f.  żóraw  :  ptak  &?  żó- 
raw  do  ciągnienia  wody  —  głupiec, 
prostak  Faire  le  pied  de  ■=.  ,  cze- 
kać długo  na  kogo  stojąc. 

Grufrif.  t  s.  f.  dawniej  :  pewna 
j  u  \-\  zdy  k  c  y  a  \  a  S  ó  w . 
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Grimer  ,  v.  a.  zgrys'c  ,  schrustać 

—  zjeść.  r=  qu"un  ,  objeść,  obja- 
dać kogo,  ciągnąć  na  wydatki,  pod- 
skubnąć  kogo.  =s  son  fait :,  żyć  nad 
o  Lan. 

Grume,  x.  f.  kłoda,  drzewo  spu- 
szczone. 

Grumeau,  x.  m.  gruzełek. 

Gromeler  (se)  ,  v.  pron.  zsiadać 
się  w  gruzełki  (o  krwi ,  mleku). 

Grumeleux,  euse,  a.  zsiadły  w 
gruzełki  —  chropowaty. 

Gruïer,  ère,  a.  Faucon  —  ,  so- 
kół wprawiony  do  łowu  żórawi. 
Faisan  =  ,  bażant  wielki. 

Gruyer,  a.  m.  dawniej  :  pan  ma- 
jacy  pewne  prawa  do  lasów  swoich 
wassalów  —  urzędnik  do  sądzenia 
spraw  lasowych. 

Gruyère,  s.  m.  gatunek  sera 
szwajcarskiego. 

Guais,  a.  m,  haraîtg  —  ,  s'ledz  bez 
ikry  i  mlecza. 

Gue  ,  s.  m,  bród.  Passer  la  ri- 
vière à  =  ,  przepłynąć  rzekę  w 
bród.  Son  Jer  je  =z  ,  Jig,  badać,  wy- 
badywać,  macać  kogo. 

Gueable  ,  a.  d.  g.  dający  się  prze- 
być w  bród. 

Guebre,  s.  m.  gebr,  czciciel  ognia 
ze  szczątków  dawnego  narodu  Per- 
sów. 

Guède,  x. /.  vid.  Pastel. 

Gueder  ,  v.  a.  upoić,  spoić  ,  u- 
częstować,  uraczyć. 

Gueer,  v.  a.  pławić  (konie)  — 
płukać  (chusty). 

Guelfe,  s.  tn.  g.welf:  ze  stronni- 
ctwa włoskiego  w  s'rednieh  wiekach 
trzymającego  za  papieżami. 

Guenille  ,  s.  f.  łachmau,  gałgańi 

Guenillon,  s.  w.galganek,  szma- 
tka. 

Gcenipe,    s.   /.  niechluja,    llądra 

—  nierządnica,  lluk. 

GueNoN  ,  x.  f.  koczkodan  :  rodzaj 
małpy  —  małpa  .«amica  —  koczko- 
dan :   brzydka  Kobiela. 
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Guenuche,  s.  f.  małpeczka.  s» 
coiffée ,  szpetna  kobieta  wystrojona. 

Guêpe,  s.  f.  osa  :  owad. 

Guépard  ,  s.  m.  rodzaj  lamparta. 

Guêpier,  s.  m.  gniazdo  ós.  Tom- 
ber dans  un  =z ,  wpaść  w  uiebes- 
pieczne  miejsce  lub  w  kłopot. 

Guêpier,  s    m.  żołna  :  ptak. 

Guerdon,  x.  m .  (vi.)  nagroda, 
zapłaia. 

Guerdonner,  v.  a.  (vi.)  wyna- 
grodzić. 

Gui.RE  ,  GueRes  ,  adr.  prawie  uie. 

Gueret,  x.  m.rola  uprawna  przed 
zasiewem,  skrudlauka  —  rola,  niwa. 

Guéridon  ,  x.  m.  gierydon,  stolik 
okrągły  o  jednej  nodze. 

Guérir,  v.  a.  uleczyć,  wyleczyć 
z  czego  —  leczyć,  kurować.  =  ,  v. 
n,  przyjść  do  zdrowia,  wyleczyć  się 

—  goić  się  ,  zagoić  się.  De  quoi  me 
guérir  h  cela?  na  co  mi  się  to  przy- 
da ?  Se  =,  uleczyć  się  —  dać  się 
wyleczyć. 

Guerison,  x.  /*.  uleczenie,  wyle- 
czenie. 

Guérissable,  u.  d.  g.  dający  się 
uleczyć  (o  chorobie)  —  dający  się 
wyleczyć  (o  chorym). 

Gułrite,  x.  /.  budka  szyldwacha 

—  budka  na  szczycie  domu.  Gagner 
la  =  ,  uciec,  zemkuać. 

Guerre  ,  x.  /.  wojna  —  bój,  wal- 
ka.   —  h  mort,  wojna    na  s'mierc  , 
I  na  zabój.    Petite  =,   mała  wojua, 
!  wojna  oddziałami  —  ćwiczenie  iot- 
|  nierza  riaśladowaniejn  wojny.  ISom 
de  =,    imię  jakie  brał  dawniej  ry- 
cerz   idący    ua  wojnę  —  zmyślone, 
przybrane   nazwisko  —    przydomek, 
przezwisko  żartobliwe.  Faire  la  —., 
prowadzić  wojnę  —  toczyć  wojnę, wal- 


kę—  wojować  —  mit  ć  zajście  z  kim. 
Faire  la  —  urec'/u'viiy  razem  z 
kim  odbywać  kampanię.  Fait  e  bonne 
—  ,  prowadzić  wojnę  zachowując  o 
ile  można  prawa  lnd/Aos'ci.  Celi 
est  de  bonne   =  ,    to  się    godzi    (w 


crE 

•porta,  ^»  "walce  z  kim».  Faire  la  = 
n  fa:*/,  śledzić  wszelkie  kroki  tych 
i  k  torem  i  się  ma  do  czynienia.  Qui 
terre  a  ,  =.  a  «  kto  ma  kawał  ziemi 
ma  i  proces.  De  —  lasse,  po  dłu- 
gim oporze  ;  zmordowawszy  się.  A 
la  =.  comme  à  la  = ,  trzeba  się 
stosować  do  czasów. 

Guerrier  ,  ère  .  a.  wojowniczy  — 
wojenny,  groźny  —  bitny.  =3  ,  s,  m. 
-wojownik  — żołnierz. 

Guerroyer,  p.  n.  /m.  prowadzić 
bój  ,  wojować,   obijać  się  z  kim. 

Gcerrotecr  ,  s.  m.  lubiący  się 
bić  ,  toczyć  walki.  boje. 

Gcet  ,  s.  m.  czatuwauie  ,  czaty, 
zaczajenie  się,  zasadzka  —  straż, 
warta  —  szyldwach,  warta  ,  żołnierz 
ua  warcie.  Etre  au  =  ,  czatować 
na  co.  Fane  le  =  ,  być  na  warcie 
Asseoir  un  =  ,  postawić  na  warcie. 
Mot  du  —,  hasło.  Droit  de  =  et 
garde  ,  prawo  jakie  miał  pan  1<  nny 
wzywania  wassalów  do  slruzv  zam- 
ku. Se  donner  le  mot  du  =  ,  po- 
rozumieć się  i  kim.  Etre  de  bon  =, 
być  dobrym  stróżem. 

Gcet-apeN-  ,  s.  m. zasadzka,  zdra- 
da —   podstęp. 

Gcètre,  s.  f.  kamasz,  kamasze. 
Iirer  ses  =/,  uci-c  ,  drapnąć. 
wziąć  nogi  za  pas.  Laisser  ses  =.s 
quelque  part,  umrzeć  gdzie,  zadrzeć 
nogi /><?/>.. 

Guetrer  ,  f.  a.  włożyć  kamasze, 
•S  e  =. ,  wziąć  ,  nosić  kamasze. 

Guetter,  t',  a,  czatować  na  co  — 
upatrywać,  uglailać,  pilnować  cze- 
go —  czyhać  na  co. 

Gcettecr  ,  s.  m.  stojący  na  war- 
cie, u; ■atrująey  na  brzegach  mor- 
skich statków  na  morzu. 

Gceclard,  arde,  s.  wyszczekany, 

Gcecle,   s.   f.    paszcza,    paszczę- 

ka   —     pysk,    morda    u  ź«ier/ut  lub 

mówiąc  z  pogardą;  — *otwór,  czt-lu- 

r    na    qie    de    la    z=  ,   gada- 

//   u    U    —    n-orte.   uuTilkl  , 
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stulił  mordę  pop.  Paumer  la  =  à 
qu'un,  dać  w  pysk,  w  mordę.  Men- 
tir par  la  =  ,  skłamać  w  żywe  o- 
czv,  zełgać.  En  un  tour  de  =  .  iio 
rasa  połknąć,  EJesé).  Mots  de  ==, 
brudue  ,  plugawe  mowy.  —  /riiic:ie. 
doury  apetyt.  A  =  ile,  rid.  Bee. 
La  =  du  juge  en  patera  ,  trzeba  się 
będzie  o  to  koniecznie  rozprawić  w 
sadzie.  En  ==,  bot.  voztwarty. 

Gceilee.  *.  /.  kawał,  kęs,  ile  w 
gębę  wiezie  =  brudne,  plugawe 
mowy. 

Gueller.  v.  n.  krzyczeć,  wrze- 
szczeć, drzeć  się.  =r  ,  v  a.  porwać 
zębami. 

Gcelles,  s.  m.  Her.  kolor  czer- 
wony. 

Gueusaille  ,  4.  f.  żebractwo;  ubo- 
dzy w  łachmanach. 

Gueusailler  ,  v.  ii.  żebrać;  cho- 
dzić po  pros'bie  ,  po  proszonym  chle- 
bie. 

GueUsant,  ante,  a.  chodzący  po 
pros'bie. 

Gtei-sard  .  s.  m.  gałgan,  łajdak. 

Gdecse  ,  s.  /.  żelazo  stopione. 

Gueuser,  r.  «.  żebrać,  chodzić 
po  prośbie.  =  ,  r.  a.  żebrać. 

GceCserif.  .  j\  /".  żeuractwo,  bie- 
da ,  nędza  —  gałgaństwo ,  lichota. 

Gueux  ,  euse,  a.  żebrzący  —  goły, 
ubogi  —  lichy  —  bez  ozdób  ,  prosty. 
r=  comme  un  peintre  ,  comme  un 
rat  d  église  .  biedny,  goły  jak  tare- 
ci  ś  wię:y ,  jak  bizon.  =  ,  s.  ;,. .  że- 
brak —  dziad  yVn.  —  clrab  —  ho- 
łysz, golec  —  gałgan,  łajdak,  o- 
szust.  =EU^E7  s.  f.  baba  żebrząca 
—  łitjdaczka,  hultaj  baba. 

Gui,  s.  m.  jemioła  :  rośłm.i. 

Gcic.het  ,  mi  .-.'.  bramka,  furtka 
w  bramie  zamku,  fortecł  —  kraia  , 
o  no  z  kratą  —  ilrzwieaki  u  szafy. 
El  e  pris  hu  =. ,  być  schwytanym 
t»  chwili  wykr  eiania  się. 
Gł-'K  HLiicp  ,  *.  m.  si 
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Guide,  s.  m.  przewodnik —  przy- 
wódca (do  czego,  w  czćm).  =j,  gi- 
dy,  straż  konna  przy  boku  naczelne- 
go -wodza. 

Guide,  s.  f.  lejc,  lejce,  lice. 

.Guide-âne,  s.  m.  książeczka  dorę- 
czna  -wskazująca  szczegółowo  s'wieta 
codzienne  —  przewodnik  :  książka. 

Guider,  v.  a.  prowadzić  —  prze- 
wodniczyć komu ,  być  przewodni- 
kiem —  wies'c,  wodzić,  powodzić. 

Guidon,  s.  w.  chorągiew  kompa- 
nii —  chorąży  kompanii  —  chorą- 
giewka okrętowa  wywieszana  na  znak 
—  przewodnik  :  książka.  =  de  ren- 
voi, odsyłacz. 

Guignard  ,  s.  m.  gatunek  siewki  : 
ptak. 

Guigne,  s.  f.  trzes'nia,  czere- 
«znia  ••  jagoda. 

Guigner,  v.  n.  przymrużać  oczy. 
=  ,  v.  a.  podglądać  (karty  cudze 
i  t.  p.)  —  mieć  chrapkę  na  co. 

Guignier,  s.  m.  trzes'nia  czere- 
sznia  :  drzewo. 

GuiGNON  ,  s.  m./m.  nieszczęście. 
Avoir  du  =.  ;  jouer  de  ■=.  ;  être  en 
=,  mieć  uieszczes'cie,  uiewieść  się, 
impers. 

Guildive,  s.f.  vid.  Tafia. 

Guilee,  s.f.  nagły  i  prędko  prze- 
chodzący deszcz  —  vid.  Giboulée. 

GuiLLAGE,  s.  m.  fermentowanie, 
robienie  piwa  w  beczce. 

Guillaume,  s.  m.  rodzaj  hebla. 

Guilledou,  s.  m.  Courir  le  =, 
■włóczyć  się  ,  tłuc  się  po  nieprzy- 
zwoitych miejscach  fm. 

Guillemet,  t.  m.  cuiizysłów. 

Guillemeter  ,  v.  a.  oznaczyć  cu- 
dzysłowem. 

Guillemot,  s.  m.  nurzyk  :  ptak. 

Guilleret  ,  ette,  a.  rześki,  rzut- 
ki —  sprytny  —  wolny.,  tłusty  (o 
powiastkach  i  t.  p.).  Habit  =  ,  o- 
dzienie  za  chłodne,  za  lekkie.  Ou- 
vrage — .  robota  fil»ranowa  ,  nie- 
meeutk. 
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Guillocher  ,  v.  a .  kratkować,  da- 
wać pewne  o/doby  w  kratki,  w  li- 
nijki, w  paski  przeplata»". 

Guillochis  ,  s.  m.  kratki ,  paski , 
przeplatane  (na  tabakierkach  it.  p.). 

Guillotine,  s.  f.  gilotyna  :  ma- 
china do  s'einania. 

Guillotiner,  v.  a.  gilotynować. 

Guimaux  ,  s.  777.  ni;  łąki  koszone 
dwa  razy  do  roku. 

Guimauve,  s.f.  topolowka:  rosTina. 
Pâte  de  =. ,  panieńska  skórka  :  le- 
karstwo na  piersi. 

Guimbarde,  s.  f.  kryta  bryka  ku- 
piecka —  drumla  :  instrument  do 
grania. 

Guimpe,  s.  f.  fartuszek  na  pier- 
siach u  zakonnic. 

.    Guindage  ,     s.    m .    windowanie, 
dźwiganie  ciężarów. 

GUINDAL,   GUINOKAU,   '.    771.  wisda, 

vid.  Cabestan. 

GuiNDANT  ,  's',  m.  Mar.  wysokos'c 
flagi,  vid.  Battant. 

Guinder  ,  v.  a.  dźwigać  ,  podno- 
sić, windować  ciężary  —  napinać, 
wysilać.  Se  =  ,  silić  się,  robić  co 
jakby  z  przymusem.  Guindé,  ee.  prt. 
et  a.  napięty,  nastrzępiony,  wymu- 
szony —  jakby  wyprężony. 

Guinée,  s.  f  gwinea  :  pieniądz 
złoty  angielski  około  42  złp.  —  ro- 
dzaj m  a  tery  i  bawełnianej. 

Guingois,  s.  m.  skrzywienie,  coś 
krzywego  ,  koszlaweg<>.  De  ==,  krzy- 
wo. Avoir  l'esprit  de  =  ,  być  nie- 
spełna rozumu. 

Guinguette,  s./,  oberża  za  mia-. 
stem  —  domek  na  wsi. 

Guipure,  s.f  rodzaj  koronki. 

Guirlande,.?. /".girland a,  wieniec. 

Guisarme,  s.f.  topór  obosieczny. 

Guise,  s.  f.  sposób,  tryb.  A  sa 
=  ,  według  swego  zdania.  En  =. 
de...,  zamiast  czego,  jak  ro. 

Guitare,  s.  f.  gitara. 


H.\B 

Guitariste,  '/  m.  grający  na  gi- 
tarze. 

Gumène. /.  ,/*.  Siar.  liny  kotwicy. 

Guśtatip,  a.  m.  Nerfz=zy  nerw 
smaku,  przesyłający  uczucie  smaku 
do  mózgu. 

Gustation  ,  *  f.  smakowanie,  u- 
czurie  smaku. 

Gcttural,  ale,  a.  gardłowy  (głos 
litera)  —  gard lany.  =ale  ,  s.  /. 
litera   gardłowa. 

Gymnase,  s  m.  szkoła  ćwiczę 
ciała  —  gimnnz\  um  ,  szkoła  —  vid- 
College. 

Gtmxasiarque,  x.  m .  gimnazyar 
cha,  u  Greków  :  kierujący  -  szkół: 
ćwiczeń  ciała. 

Gymnaste,  s.  vi.  gimnasta  :  nau 
czvciel  w  szkole  ćwiczeń  ciała  t 
Greków. 

Gymnastique,  a.  J.  e.  gimnasty- 
czny. =  ,  /.  f.  gimnastyka,  ćwiczę' 
nia  ciała. 

Gymnique,    a.    d.    §.    gimniczny. 
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szermierski.  —  .  *.  f.  szkoła  ćwi- 
czeń szermierskich,  gimnika. 

Gymnosophistf.  ,  s  m.gimnosofi- 
sta:  z  sekty  filozofów  indyjskich  mar- 
twiących ciało  i  chodzących  nago. 

Gymnosperme,  a.  d  g.  Bot.  na- 
goziarniwy.  Gim.nospermje  ,  s.  /. 
Bot.  lszy  r/.ęd  14tej  klassy,  rośliny 
nagoziarnowe. 

Gynandrie,  s. /.  Bot.  storczyko- 
we ros'litiy,  klassa  20ta. 

Gynécée,  s.  m.  odrębne  pomie- 
szkanie dla  kobirt. 

Gynecocratie  ,  /.  f.  forma  rządu 
g-dzie  kobiety  rai);a  panować. 

Gypse,    s.  m.  gips,  vid.  PlÂtre. 

Gypseux  ,  EUSE,  a.  gipsowy  (o  ka- 
mi e  u  i  u  ) . 

Gyratoire.  a    vid.  Giratoire. 

Gyrom  ancie  ,  s  /'.  wróżenie  o 
przyszłości  kręcąc  się  w  kółko. 

GyrotaGUE,  x.  m.  rodzaj  zakon- 
ników przechodzących  z  klasztoru 
do  klasztoru. 


H 


Wyrazy  oznaczone  gwiazdka  *  wun 


H  (ache),  s.  /.  albohf  **é/,  /.  m. 
ósma  litera  alfabetu  francuskiego. 

*Ha  ,  interj.  aha  !  wykrzyknik 
zadziwienia. 

Habile,  a.  d.  ę.  zdatny,  sposo- 
bny —  zręczny,  biegły,  -wprawny  — 
zdolny  (do  używania  praw  i  t.  p.) 
• —  obrotny,  zręczny,  umiejący  cho- 
dzić za  sobą ,  około  siebie.  =  a 
succéder^  mający  prawo  do  spadku. 

Habilement,  adv.  zręcznie  — 
wprawnie — umiejętnie  —  ze  sztuka. 

Habileté,  s./,  zreczuos'c  —  bie- 
fcîos'c  ,  wprawa  —  zdolność,  zdat- 
nosć. 

Habilite  ,  s.  f.  zdolnos'c  prawna, 


moznosc  zawierania  umów.  =  ,i 
succéder  ,    prawo  spadku. 

Habiliter  ,  v.  a.  uzdatnić  ,  uczy- 
nić   zdolnym    do  zawierania    omów. 

Habillage,  s.  m.  ubranie  drobiu 
przed  wsadzeniem  na  rożen. 

Habillement,  j.  m.  odzienie, 
strój,  ubiór  —  suknie,  odzież,  o- 
krycie  —  okrycie,  ubranie,  zaopa- 
trzenie w  odzienie.  ==  de  tête,  (vi) 
przyłbica, szyszak. 

Habiller,  v.  a.  ubrać,  ubierać 
— ■  odziewać,  odziać,  okryć,  przy- 
odziać czém  —  okryć,  osłonić,  oto- 
czyć —  dać  na  odzienie  —  ubierać 
kogo,   oporządzić  kogo  —    robić- ko- 


514 


HAB 


mu  suknie  (o  krawcu)  przystroić , 
ubrać  w  co  —  ubrać  (drób',  mięso 
na  pieczyste),  rrr  un  conte,  przysło- 
nić zręcznym  doborem  wyrazów  roz- 
wiązłość powiastki.  J  ''=,  ubrać  się 
—  oporządzić  się  —  przystroić  się 
w  co  —  ubierać  się,  nosić  się  tak 
a  lak  —  chodzić  w  tćm  a  tern. 
^'=  h  la  friperie ,  chodzić  w  tan- 
detnych sukniach. 

Habit  ,  s,  m.  odzież  ,  ubranie,  su- 
knie —  strój  —  frak  —  habit.  = 
long,  sutanna.  ==  habillé,  ubiór  na 
galę.  Prendre  P=.  wdziać  habit, 
zostać  mnichem.  Changer  d^~s , 
przewdziać  sie. 

Habitable,  a.  d.  g.  mieszkalny, 
zamieszkany.  Toute  la  terre  =r  , 
mies/kcna. 

Habitacle,  s. m.  przybytek,  mie- 
szkanie—  Mar,  szafka  na  bussolę, 
zegar  i  s'wialło. 

Habita.nt,  ante,  a.  mieszkający, 
zamieszkujący,  zamieszkały  gdzie. 
=  ,  s.  m.  mieszkaniec,  obywatel. 

Habitation,  j.  f.  mieszkanie  — 
przemieszkiwanie  — mieszkanie,  po- 
mieszkanie —  posiadłos'ć  (w  kolo- 
niach). =  d'une  plante^  grunt  wła- 
ściwy jakiéj  los'linie. 

Ha  biter,  z>.  a.  zamieszkiwać  (kraj, 
strony),  —  ,  v.  n,  mieszkać,  prze- 
mieszkiwać. =  avec  une  femme  , 
spółkować  z  kobietą.  Habite,  ee  , 
prt.  zamieszkały. 

Habitude  ,  s.  f.  zwyczaj  —  nawy- 
knienie  —  znajomości  ,  znajomi  — 
poufałos'ć  ,  zażyłość.  Mauvaise  —  , 
nałóg.  =  du  corps ,  =:  extérieure, 
ułożenie,  postawa  —  powierzcho- 
wność. Contracter  une  =:  ,  nabrać 
zwyc/aju,  nauczyć  się  (z  tr.  bezok.). 
jivoir  une  =r. ,  mieć  romans. 

Habituel,  elle,  a.  zwyczajny, 
zwykły  —  codzienny  —  powszedni 
(grzech). 

Habituellement,  adv.  zwykle, 
zwyczajnie. 
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HabitbeR  ,  v.  a.  przyzwyczai»!  . 
przyuczyć  do  czego  ,  wdrożyć  ,  uło- 
żyć do  czego.  S' =. ,  przywyknąć, 
nawyknąć,  przyuczyć  się  Habitbe, 
Ée,  prt.  et  s.  przyzwyczajany,  na- 
wykły, przywykły  —  zwykle  uczę- 
szczająca gdzie. 

*HÂbler,  v.  n.  przechwalać  się, 
chełpić  się. 

*HÀblerie  ,  J.  f.  fanfaronada, 
przechwałki  —  chełpliwe  s'ć. 

*Hableur  ,  s.  m.  fanfaron,  sa- 
mochwał. 

*Hache  ,  j',  f.  siekiera  -*■  topór, 
oksza*.  =  h  mam,  toporek.  t=; 
d  armes,  topór.  F  ait  a  coups  de  =r, 
roboty  grubéj,  niekunsztownéj.  Im- 
primé en  —  ,  drukowany  -we  dwie 
kolumny  z  których  jedna  dłuższa 
zachodzi  za  krótszą  na  całej  szero- 
kos'ci  stronniev.  Cette  pièce  de  terre 
fait  =  sur  telle  autre  ,  kawał  zie- 
mi zachodzi  jak  język  -w  drugi. 

*Hache-paille,  s.  m.  sieczkar- 
nia —  skrzynka  do  rznięcia  sie- 
czki. 

*Hacher  ,  v.  a.  siekać,  posiekać 
—  w  sztychu  :  siekać,  kratkować  — 
porąbać,  pociąć  —  zbić,  pobić  (o 
gradobiciu).  =  qu'un  en  pieces, 
zbić,  kos'ci  połamać.  *Hache,  ee  , 
prt.  pocięty,  porąbany  —  posieka- 
ny. Style  haché,  styl  urywkowy. 

*H\chéreau,  J'.  nt\  toporek. 

*Hachette,  j*.  /'.  toporek  ,  sie- 
kierka. 

*Hachis,  f.  t/j.  siekanina,  bi- 
gos. 

*Hachoir,  s.  m.  stolnica  do  rą- 
bania mięsa  —  vid.  Hache-paille. 

*Hachure,  s.  f  w  sztychu  :  krat- 
kowanie na  oddanie  cieni  —  -  linijki 
w  herbie  dla  oznaczenia  pola. 

*Hagard,  arde,  a.  d/iki  (o  wej- 
rzeniu). Faucon  =.,  sokół  podrosły 
i  trudny  do  przyswojenia. 

Hagiographe  ,  J'.  771.  hagiograf, 
autor  jednej    r.  książek  Biblii  mcii- 
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eue  ksiąg  Mojżesza  ani  proroków. 
=  a.  J.  g.  hagiograficzuy. 

Hagioi.ggioub  ,  a.  d  g.  traktujący 
u  kręgach  świętych. 

*H.iHA,  j.  m.  otwór  w  marze  o- 
grodu  dla  prospektu. 

"MIaie,  s.  f.  płot ,  ogrodzenie  — 
szereg,  rzęd  ,  szyk.  —  rive  ,  płot 
sainoiodny  żywopłot.  =;  morte, 
sèche  ,  płot  z  koło  w,  żerdzi,  dranic 
i  t  p.  Se  ranger  en  =  ,  border 
la  =z  ,  stanąć  szeregiem  po  oba 
stronach. 

'IIaÏh,/.  /.  klęk  :  drzewo  krzywe 
■wzdłuż  pługa. 

'Haik,  he!  wio!  krzyk  furmanów 
na  konie.  /.  t  s=  au  lout,  i  coś. 
Cent  francs  et  =  au  bout ,  sto  fran- 
ków i  cos'  ,  i  z  okładem. 

'Haillon  .  /.  m.  gałgan,  łach- 
man. En  — j-  ,  w  łachmanach  ,  ob- 
darty. 

*Hajnr,  s.f.  nienawiść  —  wstręt, 
odraza.  Eh  —  ,  przez  złość  kn  ko- 
mu. Prendre  en  =,  znienawidzić, 
obrzydzić  sobie. 

'HïiNtcx  ,  else  ,  t.  nienawiścią 
tchnący,  zły,  nienawistny,  nie- 
przyjazny. 

xHaxr  ,  v.  a.  nienawidzić  — brzy- 
dzić się  czém  ,  mieć  wstręt,  odrazę 
—  niecierpieć,  nielubić. 

'Hairb,  s.f.  Włosienica,  koszula 
z  włosienia  dla  martwienia  ciała. 

*Haissable  ,  a.  d.  g.  zasługujący 
na  nienawiść. 

*Halage,  s.  m.  holowanie  stat- 
ku ,  ciągnienie  liną  pod  wodę. 

*H»lbre.\e,  eb  ,  a.  z  wyłamanćm 
piórem  w  skrzydle  t  o  ptaku  tuwczvm) 
— zmęczony,  zmordowany,  jak  zbitf. 

'Hale  ,  s .  m.  susza  ,  spieka  ,  u- 
pał  —  przy pieczeuie  ,  czerwoność 
na  pieezoném  fchlebie  i  t.  p.). 

Haleine,  s.  /.  oddech  —  dech  — 
tchnienie  —  możność  zatrzymania 
oddechu.  L'=.  des  rents,  wietrzyk. 
tchnienie  zefiru.  Courte  =.,  krótki 
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1  ciężki  oddech.  Avoir  la  courte  =z  . 
pisać  ciężko  i  oschle  (o  autorze  . 
Ouvrage  de  longue  =  ,  robota  dłu- 
ga. Lh  cheval  gros  d=,  kon  sa- 
piąry  moi-DO  w  biegu.  Donner  t=z  a 
son  cheval ,  zwolnić  biegu  koniowi. 
A  perte  d '  —  ,  długi  ,  bez  końca  — 
co  u-hu  stanie.  //  est  hors  d' =.  , 
zabrakło  mu  oddechu,  piersi.  Re- 
prendre =  ,  odetchnąć,  wypocząć  , 
wytchnąć.  Reprendre  son  z= ,  na 
nowo  oddychać.  2  out  d'une  =r,  du- 
szkiem —  jednym  cięgiem  —  bez 
wypoczyuku.  Tenir  ou  "un  en  =  , 
niedać  spocząć.  Etre  en  z=. ,  mieć 
ochotę. 

Haleneb,  /./.  chuch,  chuchnie- 
nie. 

*Halener,  v.  a.  poczuć  oddech 
—  zwietrzyć  i.o  psach)  —  zgaduąć, 
zwietrzyć,   zwącbać,  przewąchać. 

*Haler,  p.  a.  ciągnąć  ku  sobie 
linę  —holować,  ciaguuć  statek  pod 
wodę  —  szczuć  psami  ,  poszczuć.  = 
à  la  coraelie,  holować.  Se  =.  dans 
le  vent,  iść  pod  sam  wiatr. 

*HÀlfr  ,  v.  a.  spalić,  opalić  To 
słońcu).  Se  =.  .  opalić  się  ,  ogorzeć 
(od  słońca  l.  Hale  ,  e'b  ,  prt.  opalony 
(od  słońca,,  spalouy. 

*H  LtiANT,  ante,  a.  zdyszany, 
zadyszany,  zziajany. 

tHaleter  ,  v .  n.  dyszeć  ,  zadyszeć 
się  ,  zziajać  się,  sapać  ,  robić  pier- 
siami. 

*Haleur  ,  s.  m.  holownik  ,  holu- 
jący statek. 

Halieutique,  /./.  nauka  rybołów- 
stwa. 

Halitueux,  else,  a.  sootniały, 
potniejący.  Chaleur  —  <use  ,  gorą- 
cość  wilgotna. 

*Hali.agk,  s.  m.  targowe,  opłata 
za   wolność  sprzedawania  na  rynku. 

'Hallali  ,  s.  m.  krzy*  myśliwych 
kiedy  jeleń  został  zgoniony. 

*Halle  .  /.  /.  targ,  targowisko 
pokryte.    =   aux  i  E' s  ,    targ  i  skład 
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na  zboże.    Langage  dts  =/  ,   wyra- 
żenia gminne. 

"Hallebarde,  s.  f.  halabarda  : 
dawna  broń. 

*Hallebardikr  ,  s.  m.  halabart- 
nik. 

*Hallebreda,  s.  m.  dryblas.  =, 
s.  f.  niezgrabna  kobieta  ,  kobyła, 
okara. 

*Hallier  ,  s.  m.  gęste  krzaki. 

Halographie  ,  s.  /'.  opisanie  ró- 
żnych soli. 

*Hallin  ,  s.  m.  stróż  targowiska 
— :  przekupień. 

Halluccination  ,  s  f.  Méd.  przy- 
widzenie ,  obłąkanie  ■ —  nieprzytom- 
ność. 

*Halo,  s.  m.  kręg  jasny  na  oko- 
ło niektórych  ciał  niebieskich —  o- 
bwódka  na  około  cycka  ,  otoczka. 

*Haloir,  s.  m.  suszarnia  na  ko- 
uo[>ie. 

*Halot  ,  s.  m.  jama  królicza. 

*Halotechme,  j.  f,  sztuka  wy- 
dobywania różnych  soli. 

*Halte,  s.  /.  wytchnienie  ,  za- 
trzymanie sie  —  popas  —  w  komen- 
dzie :  stój  !  =  là  ,  stój  !  hola!  po- 
woli ! 

*Halurgie,  s. /.  preparowanie  i 
wydobywanie  różnych  soli. 

Hamac  ,  s.  m. łóżko  wiszące  z  płó- 
tna rozpięte  między  drzewami  i  t.  p. 

*J1amadryade,  s.f.  hamadryada  : 
nimfa  żyjąca  i  umierająca  razem  z 
drzewem. 

Hamburg e,  *.  m.  karaś  :  ryba. 

*Hamkau„  s.  m.  wioska. 

Hameçon  s.  m.  haczyk  u  wędki 
—  Bot.  haczyk.  Mordre  à  /'=  , 
dać  się  złapać  ,  /.wieść,  oszukać. 

*Hampe,  s.  f.  drzewiec  (hala- 
bardy, berdysza  i  t.  p.)  —  trzonek 
(pęzla)  —  Bot.  łodyga. 

*Han,  j.  m.  stękanie,  jęk  (czło- 
wieka przy  ciężkiej  robocie)  ,  hhę  , 


hbę. 


*  Hanche,  s./,  biodro  —  zad  ko- 
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nia  —  częs'ć  tylna  okrętu.  Etre  i 
se  mettre  sur  la  i=  ,  podeprzeć  się 
pod  boki,  udawać  zucha. 

Hanebane,  s.  f.  rodzaj  blekotu  : 
roślina. 

*H  angar,  J-.  m.  szopa  —  poddasze. 

*Hanneton  ,  s.  m.  chrząszcz, 
chrabąszcz  —  Jig.  tr/piot.  Souci* 
d'— ,  frenzelki  z  kutasikami. 

*Hanse,  s.f.  związek  miasthan- 
zeatyekich,  nadmorskich  w  Niem- 
czech. 

*Hanse'atique,  a.  d.  g.  hanzea- 
tycki. 

*Hansière,  j'.  /.  vid.  Haussiers. 

*Hanter  ,  v.  a.  nawiedzać,  uczę- 
szczać, chodzić  gdzie  —  przestawać 
z  kim. 

*Hantise,  s.  /.  zażyłość,  życie 
z  kim. 

*Happe  ,  j'.  /.  okucie  na  osi  — 
klamra  łącząca  kamienie,  drzewa. 

*Happeloukde  ,  j'. /.szkło  czeskie 
—  pozurny,  piękny  na  pozór  tylko. 

*Happer,  v.  a.  chlapnąć,  porwać 
(o  psie)  —  złapać,  porwać  co. 

*Haqoenek  ,  *.  /.  mierzyu  (koń), 
mierzy nka  (klacz)  —  kłus  —  ko- 
bieta niezgrabna.  Aller  sur  la  = 
des  cordeliers  ,  iść  piechotą. 

*Haquet,  J',  m.  wóz  bez  wasąga 
na  bei  zki  i  t.  p. 

*Haquetier,  s.  m. furman  od  wo- 
;  zu  na  beczki  i  t.  p. 
j       *Hakanguk,    s.  /.    mowa  —  ode- 
I  zwa  ,  przemowa. 

*HaR.angcer,  v.  a.  mówić  do  ko- 
go, mieć  mowę,  odezwę  —  prawić, 
i  rozprawiać. 

*Harangueur,  s.  m.  mówca  — 
wielomowoy. 

*Haras,  s.  m.  stado  :  ogiery  i 
klacze. 

*Haras,  s.   m.  vid.  Ara. 

*Harasser  ,  v.  a.  zmordować, 
znużyć. 

"Harceler,  v.  a.  zaczepiać  — 
drażnić  -  niepokoić  nieprzyjacielu. 
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*HaRde,  s.  f.  stado,  banda,  ku- 
pa dzikiego  zwierza. 

*Harder,  v    a.  posworować  psy. 

*Hardes  ,  s.f.  pi.  manatki  ,  ru- 
pieci, odzież,  od/ienia  ,  rzeczy. 

*H\RDi,  IB,  a.  śmiały,  odważny 
—  zuchwały,  hardy,  shardziały  — 
łatwy,  śmiały,  bez  wymusu.  Un  ■=. 
menteur,  bezczelny   kłamca. 

*HaRdiesse,  s.  f.  s'miałos'ć  ,  od- 
wraca —  zuchwałość,  zucbwalstwo, 
haidosć. 

*Hardimknt,  adv.  siniało  ,  od- 
ważnie —  zuchwale. 

"Harem,  s.  m.  harem,  pokoje 
'W  których  są  zamknięte  kobiety  u 
mahometanom  —  harem,   kobiety. 

*HaRsng,  s.  m.  siedź.  I. a  caque 
sent  toujours  le  i=t,  fi^.  czém  sko- 
rupka za  młodu  nawrzała  ten  za- 
pach długo  potém  mieć  będzie. 

*Hakengaison  ,  s.f.  pora  połowu 
siedzi  —   połów  siedzi. 

*Harengkre,  s  f.  przekupka  s'le- 
dzi  —  kłótniarka,swarliwa  kobieta, 
przekupka,  krupiarka. 

*Hargneux,  kuse  ,  a.  swarliwy, 
kłótliwy,  zły  —  kąsający,  wierzga- 
jący fpies  .  końj. 

"Haricot,  s.  m.  fasola,  groch 
szablasty  —  potrawka  barania,  —s 
verts,  fasola  młoda   w  strączkach. 

*Haridellb,  x.  /.  szkapa  ,  szkap- 
sko,  eh  my  z,   wy  włoka. 

Harmonica,  s.  m  harmonika  : 
instrument  muzyczny. 

Harmonik,  *.  f.  harmonia  ,  zgo- 
dność tonów,  dźwięków harmo- 
nia, zgodność,  zgoda.  =.imitative, 
naśladowanie  doborem  wyrazów  pe- 
wnych dźwięków.  Table  </"=,  ta 
część  fortepianu  na  której  są  wy- 
ciągnięte strony. 

Harmonieusement,  adv.  harmo- 
iiijuie. 

Harmonieux,  euse,  a.  harmonij- 
ny, przyjemnie  brzmiący. 

Harmonique  ,     a.     harm  niczny. 
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■według  prawideł  harmonii,  = ,  /. 
m.  brzmienie  harmoniczne. 

Harmoniquement,  adv.  harmoni- 
cznie, wedle  prawideł  harmonii. 

Harmoniste,  s.  m.  muzyk  znają- 
cy prawidła  harmonii. 

Harnacher,  v.  a.  ubrać  konie  w 
szory,  półszorki.  Harnache,  eb,  prt. 
ubrany  (koń)  —   osiodłany. 

Harnois,  Harnais,  s  ni.  zbroja 
(na  człowieku)  —  zaprzęgi  ,  ubiór 
na  konia  w  zaprzęgu  —  rzęd  (na 
konia  do  siodła)  —  konie  w  zaprzę- 
gu. Cheval  de  =  ,  koń  pociągowy. 
Endosser  le  =  ,  wrdziać  zbroję  — 
wstąpić  w  jaki  stan.  Blanchir  tous 
le  =  ,  osiwieć  w  bojach  —  zjes'é 
zęby  na  ezera/m. 

*Haro,  wyraz  używany  dawniej 
kiedy  Kogo  przytrzymywano,  faire 
■=.  sur  qu'un,  przytrzymać  kogo. 
Crier  =:  sur  qu'un  ,  krzyknąć,  po- 
wstać  na  kogo  ,  zakrzyczyć. 

*Harpailler  (se)  ,  v.  réc.  drzeć 
się  z  kim,  kłócić  się  ząb  za  ząb,  iść 
na  udry. 

*Harpe,  *./.  arfa — rodzaj  zwo- 
dzonego mostu. 

*Harpe,  ee,  a.  nakształt  arfy 
(o  charcie  z  podbrzuszem  bardzo 
cienkiem  a  coraz  szerszem  wr  że- 
brach). 

*Harper,  v.  n.  podnosić  tylną 
nogę  wyżej  jak  przednią  niezginając 
jej  (o  koniu). 

*Harpib  ,  s.  f.  harpija  :  potwór 
bajeczny  żarłoczny  —  harpija,  ła- 
komy, chciwy,  zdzierca  —  jędza  , 
złośuica. 

*Harpiste,  s  m.  arfista  ,  grający 
na  arfie.   =  ,  s.  f.  arfistka. 

"Harpon  ,  s.  ni.  hak  używany  do 
połowu  wielorybów  i  t.  p. 

*Harponner,  V.  a.  zaczepić  ha- 
kiem. 

"Harponneur,  s.  m.  rybak  rzu- 
cający hak  na  wieloryba  i  t.  p. 

'Hart,  s.  f.  powrósło  ,  wić  skrę- 
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eona  do  związywania  czego  —  po- 
stronek ,  stryczek. 

*Hasard,  s.  m.  przypadek,  traf, 
los  —  niebespieczeństwo  Jeu  de  =  , 
gra  hazardo  wna  .  Corriger  le  =r  , 
oszukiwać  w  grze.  JUe  :=  ,  przypad- 
kiem znaleziony,  który  się  zdarza 
kupić  tanio.  Au  ==  ,  bez  namysłu — 
aa  los  szczęścia  —  byle  gdzie.  A 
tout  =  ,  na  wszelki  przypadek —  na 
los  —  na  próbę.  Par  —  ,  trafem, 
przypadkiem,  przypadkowo. 

^Hasarder,  v.  a.  stawić  na  los, 
ryzykować —  puścić  na  los,  ua  ry- 
zyko, na  uiepewue.  —  le  paquet, 
puścić  sie  ua  los  szczęścia.  Se  =z , 
wystawiać  się  ,  narażać  się  ua  przy- 
padki. Hasarde,  ee,  prt.  et  a.  rzu- 
cony na  los,  na  ryzyko  —  niepewny 


bezzasadny    — 


zynający   się 


psuć  (o  mięsie  ,  zwierzynie) 

*HASARr>KUSEMENT  ,  adv.  na  ryzy- 
ko ,  na  chybi  trafi. 

*Hasar(ieux,  euse,  a.  narażają- 
cy się  ,  ważący  na  los  —  ryzykowa- 
ny, niepewny,  niebespieczny. 

*Hase,  s.  f.  samica  królika  lub 
y.ajaca. 

*Hast,.t.  m.  Arme  d'— , oszczep, 
wszelka   broń  o  długim  drzewcu. 

Hastaire,  s.  m.  żołnierz  uiusacy 
dzidę  (u  starożytnych). 

*Haste,  s.  f.  dzida  (u  piechoty 
u  starożytnych)  —rodzaj  berła  w  rę- 
ku bóstw  niektórych  na  medalach. 

*Haste,  ee  ,  a.  Bot.  oszczepo- 
wa ty. 

*Hate  ,  s.  f.  pos'piech.  Avoir 
=  ,  spieszyć  się.  J'1  ai  =,  pilno  mi. 
Faire  =rr  ,  spieszyć  się.  Avec  =  , 
en  = ,  spiesznie.  A  la  zs. ,  na  ptęd- 

*Hater  ,  t',  a.  naglić  —  przyspie- 
szać —  popędzać,  poganiać  kogo  — 
naglić  kogo,  co.  s=  la  besogne,  pi- 
lić ,  przypilać,  dopilać  —  prędko 
załatwiać,  =zlepas,  przyspieszać 
kroLu.    —   les  fruits,   przyspieszać 
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sztuką  dojrzewanie  owoców.  Le  cerf 
hâte  son  erre  f  jelexi  szybko  ucieka. 
On  l'a  bien  hâté  d'aller,  napędzono 
go  ,  dano  mu  burę.  Se  =  ,  spieszvé, 
spieszyć  się.  Hate,  f.n,prt.  wcze- 
śnie nadeszły. 

*HÀteur,  s.  to.  doglądający  pie- 
czystego (w  kuchniach  kroleskichV 

*11atier,  x.  to.  wilk  kuchenny  na 
którym  się  obraca  rożen. 

*Hatif,  ite,  a.  wczesny,  wcze- 
s'nie  zeszły,  ranny  —  przedwczesny. 

*Hativeau  ,  s.  to.  rodzaj  gruszek 
lub  grochów  wczesnych. 

*HÀti vemënt, «ć/i\  wcześnie,  przed 
czasem,   przed  zwykłą  pora. 

*Hativete,  s.  f.  wczesne  wscho- 
dzenie, wczesuość,  raunos'é  (roślin, 
jarzyn). 

*Haubans,  s.  to.  pi.  liny  idące 
w  drabinkę  od   wierzchu  masztu. 

*Haubergkon  ,  s.  m.  koszulka  że- 
lazna :  zbroja.  iMaille  à  maille  se 
fait  le  —  ,  ziarko  do  ziarka  to  bę- 
dzie miarka. 

*Haubert,  s.  m.  koszula  żelazna  : 
dawna  zbroja.  Fiefs  de  =  ,  leunos'é 
dana  pod  warunkiem  służenia  woj- 
skowo i  z  prawem  uoszenia  pance- 
rza. 

*Hacsse,  s  /.podkładka,  pod- 
stawka do  podniesieuia  czego  • — ob- 
cas u  bota  —  podwyższenie,  pójście 
w  górę,-  podwyżka. 

*Haussb  col,  s.  m.  ryngraf:  bla- 
cha pod  szyją. 

^Haussement  ,  s.  m.  podwyższe- 
nie, podniesienie  —  podrożeuie. 

*Hausser  ,  v.  a.  podnieść  ,  pod- 
wyższyć —  podnies'c  (głos,  ton).  = 
le  temps,  pić,  spijać;  wycbylać 
kufle.  =  le  ton,  przybrać  ton  gro- 
źuy.  :=  les  épaules ,  le  coude,  vid. 
Epaole,  Coupe.  =,v.  "  przybrać 
(o  wodach  rzeki)  —  zdrożeć  (o  ce- 
nie) —  pójść  w  górę.  Avoir  une 
épaule  qui  hausse  ,  mieć  jedna  ło- 
patkę   w  vis»».     — d'un  cran,    nie* 
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znacznie  się  podnieść,  mało  postą- 
pić. 

Haussière,  s.f.  rodzaj  liny  gru- 
bej od  3  do  6  cali. 

Haut,  altk,  a.  wysoki,  -wynio- 
sły —  -wielki  —  położony  na  górze 
— -  podniesiony  w  górę  —  głęboki 
(o  wodach)  —  wysoki  (ton  w  muzy- 
ce) —  drogi,  zdrożały  —  górny  (lotj 
—  górny,  (o  rzekach  ku  ujs'ciu  lub 
krajach  odleglejszych  od  morza)  — 
pociuiesiouy  do  gory  —  głęboki  (o 
wodach^  —  wyniosły,  szczytny  — 
■wzniosły  —  drogi,  podrożały  — du- 
mny. =.  dais  ,  miejsce  gdzie  ki  ul 
zasiada  pod  baldachimem  lub  bez 
niego  V aisseau  de  =  hord,  wielki 
okręt  wojenny.  Le  =  allemand , 
język  niemiecki  którym  mówią  w  Sa- 
xouii.  Le  =zRhin,  la  z=e Seine , etc. 
Ren,  Sekwana  i  t.  p.  idąc  -w  górę  ku 
ich  źródłom.  Epee  —  t,  szpada 
prosta  (w  herbiej.  =.e  justice ,  ju- 
ryy.dykcya  pana  feudalnego  w  spra- 
wach cywilnych  i  krymiualuytb.  = 
justicier,  pan  feudalny  wykony  w a- 
jący  władzę  sądowniczą.  Le  maître, 
des  =  es  œuvres,  kat.  La  chambre 
=  e ,  I/.ba  wyższa  (lordów  w  An- 
glii, parów  we  Francyi).  Les  =es 
sciences^  trzy  najwyższe  nauki  . 
filozofia,  teologia  i  matematyka.  Le 
=  mal,  wielka  choroba.  — <• 
-pression' ,  wielkie  ciśnienie.  Une 
•=.e  antiquité,  odległa  starożyt- 
ność. Etre  =.  en  couleur,  być  czer- 
wonym na  twarzy.  Etre  —  a  la 
main,  być  popędliwyin.  L'argent 
est  =. ,  ciężko  o  pieniądz. 

Haut  ,  s.  m.  wysokos'c  ,  góra,  wy- 
niosłość —  miejsce  w  górze — szczyt, 
wierzchołek,  góra.  Sur  le  =  </u 
jour,  kołopołuduia  L.€  =  du  pavé, 
bruk  ulicy  pod  samemi  domami. 
Crier  du  =  de  sa  tête,  krzyczeć, 
wrzeszczeć,  drztć  się.  Regarder 
qu'Hun  du  =.  en  bas,  zmierzyć  kogo 
od  stóp  do  głów  (ï  pogardą).   Trai- 
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ter  qu'un  du  =  en  bas ,  traktować 
kogo  z  partesu/m.  Tomber  de  sou 
=  ,  upaść  jak  długi  —  zdumieć 
się. 

Haut,  adv.  wysoko  — głośno  — 
górnie — wyniośle,  dumnie.  Cheval 
monté  =,  cheval  =  monté,  koń 
podkasany  (na  za  wysokich  ucgacbj. 
=  le  piedf  dalej!  nuże!  ruszaj- 
my.' Faire  =r  le  pied,  zemknąć, 
uciec.  Renvoyer  les  chevaux  =. 
le  pied ,  odesłać  konie  wyprzężoue 
ale  nie  rozebrane.  Un  —-le-pied  , 
s.  m.  człowiek  bez  stałego  zamie- 
szkania ;  dziś  tu  jutro  Bóg  wie  gdzie. 
=  la  main,  przeważnie,  siła, 
przemocą  Cet  homme  le  porte  =  , 
nosa  zadziera  ,  dmie.  JMonler  =  , 
iść  w  górę  (o  towaracb).  Faire 
monter  =,  p  e  u  >  i  ć  (w  cenie  liiytu- 
jąc).  Reprendre  les  choses  déplus 
=  ,  iść  do  ogólnych  zasad.  En  =  , 
tam  w  gór/.e,  wysoko.  La-=z  ,  tam 
wysoko,  w  niebie  —  tam.  Par  en 
=  ,  górą   —  od  góry  —  do  gory. 

*Hai:t-à-b*s  ,  /.  m.  kupiec  no- 
szący różne  towary  po  mieście. 

*Hact-à-h\ut  ,  s.  m.  bop  hop; 
wołanie  myśliwych  na  siebie. 

*HauTAIM  ,  ai>e,  a.  dumny,  wy- 
niosły. 

MIautai.neme.nt  ,  adv.  dumnie, 
wyniośle. 

*MaL- rBols  ,  s.  w.  oboja  :  instru- 
ment dęty.  Louer  du  ==,  grać  na 
oboi  —  spuszczać  co  większe  drze- 
wo lasu. 

*H.\UT  -  DE  -  CHAUSSE,  H.\UT  -  DE- 
CHAUSSES, s.  m.  spodnie. 

^Hautement  ,  adv.  śmiało,  ot- 
warcie, jawnie  —  dumnie,  wyuio- 
śle. 

xHactesse,  s.  /.  Jego  Wysokość: 
tytuł  dawany  wyłącznie  Sułtanowi 
tureckiemu. 

*Hautłur,  s.  f.  wysokość:  wy- 
miar —  góra,  wysokos'c,  wynio- 
słość ,    wzgórze  —  głębokos'ć  (wód j 
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—  głębokość  (szwadronu,  batalio 
nu)  —  duma,  -wyniosłość.  Etre  h 
la  =  d'une  île ,  etc.  znajdować  się 
aa  wysokos'ci  wyspy  i  t.  p.  pod  tym- 
że stopniem  szerokos'ci  geograficz- 
nej. Etre  à  la  =  des  circonstances, 
podołać  czemu,  godnie  odpowiedzieć 
położeniu  obecnej  cbwili.  J es  =s, 
duma,  pycha. 

*Haut-le-cori-s  ,  s.  m.  hopki , 
skok  konia  —  zżymanie  się  —  obu- 
rzenie się  Faire  un  =.  ,  oburzyć 
się,  obruszyć  się  na  co. 

*HautuRier  ,  ERB,  a  Pilote  =:, 
sternik  w  żegludze  naotwartćm  mo- 
rzu —  vid.  Cotiek.  Navigation 
z=ère  ,  żegluga  na  otwartćm  morzu,  j 

*HÂve,  a.  wyschły,   wynedznia- 

*HaviR,  v.  a.  przypalić  mięso 
%  wierzchu.  =,  v-  n.  przypalić  się. 

*HavRe,  s.  m.  port. 

*Havre-sac,  s.  m.  tornister  — 
mantelzak,  tłomoczek. 

*HÉ,  iîiterj.  héj  !  wołając  —  wy- 
raża tal. ze,  politowanie,  podziwie- 
nie  i  t.  d. 

*Heaume,  s.  m.  Her,  hełm. 

Hebdomadaire,  a.  d.  g.  tygodnio- 
wy, co  tydzień  przypadający. 

Hebpomadier,  s.  m  ksiądz  peł- 
niący z  kolei  obrządki  w  swoim  ly- 
goduiu. 

Héberge,  s.  f.  punkt  po  który 
mur  środkowy  spoiny jestdwom sty- 
kającym się  domom. 

Héberger,  v.  a.  przyjmować  ko- 
go ,  podejmować. 

HÉbeter,  v.  a.  przytępić  władze 
umysłowe.  Hebete,  Ée,  prt.  et  s. 
tępy.  niepojętny. 

Hébraïque,  a.  d.  g.  hebrajski. 

HÉbrai'sant,  J-.  m.  trudniący  się 
językiem  hebrajskim. 

HÉbrAÏsmë,  x.  m  sposób  mówie- 
nia v  łasciwy  językowi  bebrajskiemu. 

Hébreu,  s.  m.  język  hebrajski. 
rr  ,  a.  m .  hebrajski. 
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Hécatombe,  s.  f.  ofiara  zestu  wo- 
łów (u  starożytnych). 

Hectare,  s.  m.  hektar,  sto  arów  : 
miara  płaszczyzny. 

Hectique,  a./.  Fièvre  =s,  gorą- 
czka konsumpcyjna. 

Hectisie,  s.  f  gorączka  konsump- 
cyjna. 

Hectogramme,  s.  m.  hektogram  , 
stogramón-  :  waga. 

Hectolitre  ,  s.  m,  hektolitr  ,  sto 
liliHJw  :  miara   rzeczy  sypkich. 

Hegire,  s.  f.  begira  ,  era  u  ma- 
hometanom od  ucieczki  Mahometa 
z  Mekki  w   622  po  Chrystusie. 

Heiduque,  s.  ni.  hajduk. 

*Hein  ,  interj '.  hę?  pytając  się. 

Helas  ,  interj .  niestety  ! 

*Heler  ,  V .  a.  Mar.  gdy  się  dwa 
okręta  spotykają  wypytywać  się  wo- 
łając przez  trąbę  skąd  i  dokąd  każdy 
z  nich  płynie  i  t.  p. 

Hélianthe, s. m.  złocień  :  ros'lina. 

Helianthéme,  *.  m.  zlotojes'c  : 
ros'lina. 

Heliaque,  a.  Le  lever,  le  coucher 
=  ,  wschodzenie  lub  zachodzenie 
gwiazdy  w  porze  roku  w  której  słoń- 
ce tyle  jest  pod  poziomem  aby 
wschód  lub  zachód  gwiazdy  był  wi- 
dzialny. 

Hkli  aste,  s.  m.  pi.  sędziowie  try- 
bunału w  Atenach  zasiadającego  ze 
wschodem  słońca. 

Hélice,  s.  f.  linia  spiralna,  s'ru- 
bowala. 

Helicon,  s.  m.  Helikon  góra  w 
Grecyi,  siedlisko  muz. 

HÉliocentrique,  a.  d.  g.  s'rodko- 
słoneczny. 

Helioscope,  s.  m.  helioskop,  te- 
leskop do  oi>serwacyi  słońca. 

Héliotrope,  s.  m.  brodawnik  : 
ros'lina  słonecznik  :  ros'lina  —  sło- 
necznik :  kamień.  =.  d'Europe,  bro- 
dawnik europejsk  i. 

Helix.  *.  m.  koniec  zew  nętrmy  i 
górny  uchu. 
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H  eu,  a  no  dices,  x.  m  .j)  I-  u  G  rek  Ót*: 
przełożony  igrzysk  olimpijskich. 

Hellebore,  s.  m  Hklleborine, 
e.f.  vid.  Ellébore,  etc. 

Hellénique,  a  d.  g-  helleński, 
grecki.  />'=,  x  m.  hellenizm,  gre- 
cki język  lub  sposób  mówienia. 

Hellénisme  ,  s.  m.  hellenizm  , 
sposób  mówieuia  włas'c:wy  języko- 
wi greckiemu. 

Hellenistę,  x.  m.  helleuista  : 
nazwisko  dawane  Żydom  przyjmu- 
jącym język  grecki,  lub  Grekom 
przyjmującym  religię  żydowska  — 
hellenista  :  milosuik  i  znawca  lite- 
ratury greckiej. 

Helosk,  ł.  f.  konwulsyjne  prze- 
wracanie powiek. 

Helvétique,  a.  d.  g.  helwecki , 
szwajcarski. 

*Hem,  interj.  he!  he!  (wołając). 

Hematite  ,  x.  f.  ruda  żelazna. 

Hematocele,  s.  m.  M  éd.  wyla- 
nie się  krwi  w  worku  jądrowym. 

HematÈse,  x.  f.  Mf-.d.  przeista- 
czanie się  chylu  w  krew. 

Hématurie,  x.  /.  wypuszczanie 
uryny  ze  krwią. 

Hemerocallb,  x.  f.  liliowiec  : 
ros'lina. 

Hemi,  wyraz  grecki  na  początku 
wyrazów  złożonych  znaczy  pół  np. 
hémisphère ,  półsferze. 

Hemictcle  ,  x.  m.  półkole  ' —  w  iz- 
bie depulowanyeh  francuskiej  prze- 
strzeń w  półkole  międ/y  ławkami  i 
biórem  prezydującego. 

Hemine,  x.  /.  miara  rzeczy  syp- 
kich u  Rzymian. 

Hémiplégie,  Hemiplexie,  x.  f. 
paraliż  połowy  ciała. 

Hémiptères,  x.  m.  pi.  rzęd  owa- 
dów z  pyszczkiem  lejkowatym. 

Hémisphère,  x.  f.  półsferze,  pół- 
kuli —  półświata  —  polowa  ciała 
kulistego. 

Hémisphérique,  a.  d.  g.  półkul i- 
«.ły,  półsferyczny. 
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Hémistiche,  x.  m.  półwiersze. 

HemoptoYquk  ,  a.  d.  g.  plujący 
krwią. 

Hémoptysie,  s.f.  plucie  krwią. 

Hemorrhagie,  x.  f  krwotok,  pu- 
szczenie się  krwi.  ■=.  cérébrale ,  za- 
lanie mó'gu  krwią. 

Hemorrhoidal,  alk,  a.  hemoroi- 
dalny,  od  hemoroid.  =ale  ,  x.  /. 
arterya  hemoroidalna. 

Hémorroïdes,  s.f.  pi.  hemoroidy. 

HÉmorroÏsse,  s.  /.  kobieta  cier- 
piąca płynienie  krwi. 

Hémostatique,  a.  d.  g.  tamujący 
płynienie  krwi.  =  ,  x  m.  środek  na 
zatamowanie  krwi. 

Hendécagone,  a.  d  g.  jedenasto- 
kątny.  =  ,  x.   m.  jedenastokąt. 

Hendecasyllabk  ,  a.  d.  g.  jedena- 
stozgłoskowy.  =,  x.  m.  wiersz  je- 
denasto/głoskowy. 

*Henmr,  v.  n.  rżeć  (o  koniu). 

*Henn,issement,x. m. rżenie  (koni). 

Hepar,x.  m.  wątroba  :  w  dawnej 
chemii  nazwisko  siarczyka  alka- 
licznego. 

Hépatique,  a.  d.  g  wątrobowy. 

Hepatique,x./.  watrobnik:ros'lin8. 

Hepatite,  x.  f.  zapalenie  wątro- 
by —  rodzaj  drogiego  kamienia. 

Heptacordk  ,  s.  m .  siedmiostrón- 
ny,  o  siedmiu  stronach  (instru- 
ment). 

Heptagone,  a.  d.  g.  siedmiokąt- 
ny  —  siedmioboczny.  =,x.  rn.  sied- 
miokąt  —  siedmiobok. 

Heptameron  ,  x.  m.  robola  rozło- 
żona na  sied  m  dni. 

Heptandrib  ,  x.  f.  Bot.  klassa  rat- 
s'lin  sied  m  i')  pręcik  o  w  y  eh. 

Héraldique,  a.  d.  g.  heraldyczny, 
należący  do  heraldyki,   do  herbów. 

*HÉraut,  x.  m.  herold,  urzędnik 
onwieszczajacy  co  —  woźny. 
Herbacé,  ék,  a.  trawiasty. 
Herbage,    s.    w.    Irawy  —  trawa 
skoszona     na    paszę    —     pastewnik  , 
trawnisko  ,  łąka  gdzie  pasa  bvdło. 
Ki.  " 
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Herbe  ,  t  f.  trawa  —  chwast  — 
ziele  —  murawa.    r=  'a  l'ambassa- 
deur, ■=.    a  la  reine ,     vid.    Tabac 
=  aux  charpentiers ,    =  a  la  cou- 
pure ,     ==   militaire,    vid.    Mille- 
feuillb,     =  aux  chats,    vid.    Ca- 
taire. =  aux  chantres  ,  vid.  Velar. 
==  aux  cuillers,  vid.  Cochlearia.  —  j 
aux  écus  ,  vid.  Nummulaire.  =  aux 
gueux,  powojnik  vid.  Clématite.  =2  j 
aux  patagons,    vid.  HydRocotyle. 
=  au  pauvre   homme,   vid.   Gra-  j 
TiOLE.    zzz  aux  perles  ,  viii.  Gremil. 
=  du  siège  ,    vid.  Scrofulaire.  ,=r=  : 
aux  verrues  f   vid.   Heliotrope  eu-  i 
Ropeen.  Blé  en  = ,  zboże   na    pniu. 
Manger  son  blé  en  z=z  ,  zjeść  zboze  ' 
na  pniu  —  zjeść  przychód  przed  zbio-  | 
rem.    Mettre  un  cheval  à  /'=  ,  po-  j 
stawić  konia  na  trawie,  dawać  mu  j 
trawę.  L'z=z  croît  dans  les  rues  ,  u- 
lice  zarastają  trawą  ,  chwastem.  Un  i 
avocat,   un  docteur  en  =.    będzie 
z  niego     kiedyś'    adwokat,    doktór. 
Couper  r=.  sous  le  pied  de  qu""un  , 
wysadzić    kogo    z  miejsca  i  t.  p.   A 
chemin  battu  il  ne  croît  point  <*"=, 
na   bitym    gos'cincu    trawa    nie   ro- 
śnie. Employer  toutes  les  z=.s  de  la 
saint  Jean,  używać  wszelkich  środ- 
ków  do  czego.  &■=.  sera  bien  courte 
s'il  ne  trouve    de  quoi  brouter,   on 
sobie  wszędzie  potrafi  dać  radę. 

HëRbeiller,  v.  n.  paść  się  (o  dzi- 
ku) 

HeRber,  v.  a.  rozpostrzeć  na  tra- 
wie, na  murawie. 

Herrettk  ,  >r.  f.  murawa. 

Herbeux  ,  ecse  ,  a.  trawny,  zaro- 
sły trawą. 

Herbier,  s.  m.  zielnik,  herbarz* 
. —  r veiny  wystawiające  rośliny  — 
trawieniec:  pierwszy  żołądek  zwie- 
rząt przeżuwających. 

Herbièrb,  s.  f.  przekupka  przę- 
dą ją  ca  zioła. 

Hkrdivorb,  a.  d.  g.  żywiący  się 
trawami,  ziołami,  trawożćrny. 
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Herborisation,  /.  /.  exkursya 
botaniczna  na  zbieranie  roślin  — 
rysunek  naśladujący  kształty  ro- 
ślinne. 

Herborise,  ee  ,  a.  vid.  Arbosisk. 

Herboriser,  v.  n.  zbierać  rośli- 
ny, zioła. 

Herboriseur,  s.  m  botanik  zbie- 
rający rośliny. 

Herboriste  ,  s.  m.  zbierający  lub 
sprzedający  zioła. 

Herbd  ,  he,  a.  zarosły  trawą, 
chwastem. 

Hkrcotectoniqub  ,  x.  f.  sztuka 
budowania  warowni ,  fortec. 

Hercule,  s.  m.  w  mitologii  :  Her- 
kules, Alcyd  :  półbożek — herkules, 
silny  człowiek. 

*HÉRe,  s.  m.  człowieezyna,  człe- 
czyna —  rodzaj  gry  w  karty. 

Héréditaire,  a.  d  g.  dziedzi- 
czny, spadły  na  kogo  w  spadku  — 
sukcessyoualny,  (o  chorobach). 

Héréditairement,  adv .  dziedzi- 
cznie ,  spadkiem. 

Hérédité,  s.  f.  dziedzictwo,  spa- 
dek —  pozostałość  po  zmarłym  — 
następstwo  dziedziczne  do  tronu. 

Hérésiarque,  s.  ni.  herezyarcha, 
naczelnik  heretyckiej  nauki. 

Hérésie,  s.  f.  herezya  ,  kacer- 
stwo,  odszczepieństwo  —  berez\a  , 
uiedorzeczy,  breduie.  //  ne  fera 
point  d'z=z,  noAvéj  wiary  nie  zbu- 
duje. 

HÉre'ticitÉ,  s.  /.herezya,  nie- 
zgodność jakiej  nauki  z  prawowier- 
nością. 

Hérétique,  a.  d.  g  heretycki, 
kacerski  —  zarażony  kacerstwem. 
=  ,  s.  m.  herehk,  kacerz,  odszcze- 
pieniec,  różnowierca. 

*Hérisser  ,  v.  a.  jeżyć,  zjeżyć 
(grzywę,  włos)  —  storzyć*,  na- 
jeżyć—  nasrożyć.  Sez=.,  najeżyć 
się.  Hérisse,  eb  ,  prt.  eta.  zjeżooy, 
najeżony,  sterczący  czćm. 

^Hérisson  ,  /    rn .  jeż  rźwiei  ratko 
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—  rogatka    w    bramie —  koło   pal- 
oaste. 

*HÉrissonne,  EE,  a  zjt-żony,  na- 
jeżony (kot  i  t.  p.  w  herbie). 

Heritage,*,  m.  dziedzictwo,  spa- 
dek ,  dobra  dziedziczne,  ojczyzna*. 

HeKITEr,  v.  n.  odziedziczyć'  ,  o- 
trzymać  w  spadku.  =  de  qu"ch, 
s=  de  qu" ,  być  dziedzicem  czego, 
otrzymać  co  w  pus'ciznie  po  kim. 

Héritier,  s.  m.  dziedzic,  pan  — 
posiadający  spadkiem  —  syn,  dzie- 
dzic.  =:êrb  ,  s.  f.  dziedziczka  ,   pani 

—  córka  jedynaczka,  dziedziczka. 
Hermaphrodisme,  s.  m.  hermafro- 

dyzm,  połączenie  dwu  płci   w  jednej 
osobie. 

Hermaphrodite,  s.  m,  hermafro- 
dyt —  zwierze  obupłciowe  —  Bot. 
roślina  obupłciowa. 

Hermelink,  s  f.  sobole  :  futerko. 

Hbrmeneutiqck  ,  s.  f.  hermeneu- 
tyka, -wykład  filologiczny  pisma 
s'wielego.  =  ,  a.  d.  g.  hermeueuty- 
czny. 

Hermes,  /.  m  Hermes,  statua 
bożka  Merkaryusza  —  biust  na  pe- 
destale. 

Hermétique,  a.  d.  g.  hermety- 
czny, szczelny,  uiezostawujący  naj- 
mniejszej szpary,  szczeliny  —  her- 
metyczny, tyczący  się  alchimii.  Co- 
lonne  =  ,  kolumna  z  głową  Judzką 
zamiast  kapitelu. 

Hermétiquement  ,  adv.  szczelnie, 
bez  najmniejszej  szpary. 

Hermine,  s.}',  gronostaj  :  zwie- 
rzątko —  gronostaj,  gronostaje  :  fu- 
terko —  gronostaje  w  herbie. 

Hermine,  ee,  a  o  srebrnćm  polu 
x  czarnemi  centkami. 

Herminette,j.  /.  vid.  Erminettr. 

Hermitage,  t.  m.  tid   Ermitage. 

*Her.niairb,  a  d.  g  od  ruptury, 
i -upturowy.  Chirurgien  Sr,  chirurg 
ieczący  ruptury. 

MIer.nib,  t.  f.  ruptura,  kiła  pop. 
n:u.\ioi.E,  j'. y',  sporysz  :  roślina. 
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*Hernutes  ,  *.  m .  pi.  Bracia  Mo- 
rawscy :  sekta. 

Hkkodiens,  s.  m.  pi.  herodyauie 
sekta  żydowska. 

HeWi- comique,  a  d.  g.  heroiko- 
mic/ny;  pół  bohatwski,  pół  s'mie- 
szny 

HeroÏde,  s  f.  heroida  :  list  poe- 
tyczny jakoby  pisany  od  bohatyra 
do  heroiny  (w  starozytoos'ci). 

Héroïne,  s.  J',  oohatyrka.  Lł= 
d'un  conte,  d  un  roman^  bohatyrka 
powieści  ,  romansu  ,    główna  osoba. 

Héroïque,  a.  d.  g.  heroiczny,  bo- 
hatyrski  —  mężny  —  cudowny,  nad- 
zwyczajny (w  skutkach). 

HÉRoÏQutMENT,  adv.  jak  bohatyr, 
po  bohatyrsku. 

Héroïsme,  s.  m.  bohatyrstwo. 

*Heron,  s.  m  czapla.  Masse  de 
=  ,  ogon  czapli. 

*Heronneau,  *.  m.  mała  czapla. 

*Heronnier,  erk,  a.  do  łowów 
na  czaple  używany  (sokół  i  t.  p.). 
Oiseau  =  ,  chudy  na  wysokich  no- 
gach  (ptak). 

*Heronnièrb,  s.  f.  gniazdo  cza- 
ple. 

*Heros  ,  s.  m.  heroj  ,  półbożek 
bohatyr  —  bohatyr,  maż  waleczny. 
Le  =  d^un  poème,  etc.  bohalyr, 
główna  osoba  poematu  i  t.  p.  — 
przedmiot  uwielbienia,  ubóstwienia. 

Herpes,  s.f.  pi.  wyrzutki  mor- 
skie. 

*Hersage,  s.  m.  bronowanie, 
włóczenie  roli. 

*Herse,  s.f.  brona  (do  włócze- 
nia roli;  —  krata  z  kolcami  w  bra  • 
mie  ,  brona*. 

Herschell,  s.m.  herszel  :  planeta. 

*Hbrser,  f.a.  włóczyć,  bronować, 
zawlec  (pole).  Herse,  Ê&,part.  et 
a.  zawleczony  (o  roli)  —  z  bramą 
z  kolcami  (o  zamku  w  herbie). 

Herseur  ,  s.  m.  bronownik  ,  włó- 
czący. 

Hésitation,  s  f.  wahanie  się. 
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Hésiter,  v-  n.  wahać  się,  być 
w  niepewności. 

Hétéroclite,  a  d.  g.  odmiennie 
przypadkujacv  sie  (w  grammalvce). 
—  dziwny,  dziwaczny  —  oddzielny. 

Hétérodoxe,  a.  d  g.  różnowier- 
czy . 

Hétérodoxie,  s.  f.  odszezepien- 
stwo  od  wiary,  różnoW ierstwo. 

Hetercgexe,  a.  d.  g.  różnorod  ny. 

Hétérogénéité ,  s  f.  różnorod- 
ność. 

Heterosciens,  s.  m.  pi.  mieszkań- 
cy umiarkowanych  pasów  nieba,  je- 
dni względem  drugich. 

Hetman  ,  s.  m.  hetman  ,  atamnn 
kozacki  —  hetman,  dawniej  :  -wódz 
■w  Polszczę. 

*Hètrf.  ,  s.  m.  buk  :  drzewo. 

Heur,  s.  m.  los  pomyślny,  szczę- 
ście 

Heure  ,  s.  f.  godzina  —  czas  ,  po- 
ra ,  moment,  chwila  —  godzina: 
7,nak  na  zegarze.  Une  demi-  =  ,  pól 
godziny.  Un  c/uart  d'=,  kwadrans. 
Une  =  et  demie ,  półtory  godziny. 
Les  vingt  quatre  =tj,  doba,  dwa- 
dzieścia cztery  godzin.  D'=  en  =, 
co  godzina  —  lada  godzina  ,  lada 
chwila,  za  lada  chwilę.  Passer  un 
mauvais  quart  d'=,  wycierpieć  oo, 
przecierpieć.  =  de  grace,  zwłoka 
dana  komu.  Prendre  une  voiture  a 
t— ,  ugodzić  powóz  na  godziny.  Les 
quarante  —s.  czterdziestogodzinwe 
nabożeństwo.  Etre  sujet  h  /'=  , 
być  gotowym  na  każde  zawołanie, 
A  deux  —s  de  nuit,  dwie  godziny 
po  zachodzie  słońca.  A  deux  —s  du 
jour^  dwie  godziny  po  wschodzie 
słońca.  —  avancée,  późno  r=indt/e. 
vu/.  Indu.  Bonne  ==,,  szczęśliwy 
traf  Arriver  h  la  bonne  =z  szczę- 
śliwie trafic.  De  bonne  ed  \  wcze- 
śnie, rano,  zawczasu  A  la  bonne 
=  ,  vid.  Bon,  onnb.  Tout  h  /" '=., 
zaraz,  niebawem.  A  l'—,  quil  est. 
w  tćj  chwili--  za  «lui  naszych.   Sur 
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/'  =  ,  natychmiast.  PourT—,  w  tćj 
i  cliwili,     -w    tym     momencie.     Livre 
<  d'=is;  =zs  ,     horał,    książka  z  wy- 
|  kazem    godzin    do    modli trw.      Une 
! paire  d  r.f,  horał.  Les  petites  =^, 
godzinki,  jako    to  :    prima,    lereya, 
s  ex  l  a  i  nona.    Dernière  =;  —  der- 
nière ,     godzina    s'mieroi.      Son    =z 
n'est  pas  encore  venue,  jeszcze  na 
niego   czas    nie   przyszedł.    C'est  un 
ami    de    toutes  les   =j  ,  przyjaciel 
któremusmy     radzi     każdej     chwili. 
Heureusement  ,    adv.  szczęśliwie, 
pomyślnie  —  szczęściem  ,  szczęśli- 
wym trafem. 

Heureux,  euse,  a.  szczęśliwy, 
Szczęsny,  któremu  się  wied/.ie  — 
S7częśli  wy,  pomyślny ,  fortunny,  bło- 
gi—  obiecujący,  pomyślnej  wrozby 

—  błogosławiony.  =  comme  un 
roi,  szczęśliwy;  konleut  jakby  go 
na  sto  koni  wsadził.  Faire  une  fin 
=zeuse  ,  umrzeć  przykładnie  (jak 
prawy  chrzes'cianin).  II  a  la  main 
=zeuse ,  ma  szczęście  do...,  udaje 
mu  się  D'=zeuse  mémoire,  wieko- 
pomnej pamięci  (o  panujących).  =  , 
s.  m.  szczęśliwy.  Les  z=  du  jour, 
szczęśliwi  lego  świata.  A  /=  /"  =  , 
szczęśliwemu  coraz  lepiej  się  wie- 
dzie. 

*Heurt  ,  s.  77?.  uderzenie  ,  stuk- 
nięcie o  co  —  tracenie  się  dwojga 
ciał  —  znak  z  uderzenia. 

*Heurtkr,  v.  a.  tracić  kogo,  co, 
popchnąć,  uderzyć  co  o  co  —  pukać, 
stukać   do  drzwi  —  obrażać  ,    razić 

—  deptać  (interes,  przesady)  cs/dt 
raison,  razić  zdrowy  rozsadek.  ==. 
v.  n.  trącić  ,  stuknąć  ,  uderzyć  o  co. 
Se  =  ,  uderzyć  sie  ,  tłuc  się  o  co. 
U  kurtę,  T.\, part.  el  a.  nagły,  śmia- 
ły (<j  pr zejściach  w  kolorach  i  kon- 
turze  w  dziełach  sztuki). 

*Hrurtoir,  s.  m.  młotek,  żelazo 
klórćm  się  puka  do  bramy. 

Hkxaedrb.,    a.    d.   g.    sześcienny. 

—  ,  .r.   m.  sześcian. 
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Hexagone,  a.  d.  g.  sześciokątny. 
=.,  t.  m.  s-es'ciokat,  szes'ciobok 

Hexajiètp.e,  a.  d.  g.  hexametry- 
czny,  o  sześciu  stopach  (-wiersz  gre- 
cki lub  łaciński:.  =  ,  s.  m.  hexa- 
metr  (  wierszgrec.  lub  łac.j  —  wiersz 
francuski  12nozgłoskowy. 

Hexandrie,  s.  f.  Bet  kłassa  ro- 
ślin szesciopręri  ko  wy  eh. 

Hexaples.  s.  m.  pi.  hexapla  :  ty- 
tuł szes'eiu  tłómaczeń  greckich  sta- 
rego testamentu  zebranych  w  jedno 
przez  Origenesa. 

*HlA*ns,  j.  m.  nieprzyjemny 
zbieg  samogłosek  —  przerwa. 

Hibf.rnaclk,  j',  m .  osłona  dana  na 
zimę  roślinom,  kłom  latorośli. 

*Hibgu,  x.  m.  sowa  —  melancho- 
lik  ,  ponury. 

*Hic,  j',  m.  Voila  le  =.  ,  tu  sęk, 
tu  tru'inosr-. 

Hidalgo,  j*.  m.  hidalgo,  Hiszpan 
szlachetnego  rodu  nieskażonego  ża- 
dnym zlt-wkiem  obcej  krwi. 

*Hideur,  j'.  /.  szkaradnosc. 

*Hidelsement  ,   adv.  szkaradnie. 

*Hideux  ,  KtSK,  a.  szkaradny, 
okropny,  odrażający. 

*HiR,  j',  f.  stę;>or  do  ubijania 
bruku  —  baba  do  wbijania  palów. 

*Hieble  ,  J',  f.  hebd   :  rod/aj  bzu. 

Hie.vent  ,  s.  m.  wbijanie  palów 
baba  —  skrzypienie  trących  się 
sztuk  drzewa. 

HlENE,   S.f    vi'i.    HvÈNE. 

xHiki:.  j',  a.  wbijać  pale   baba. 

Hi  kr,  adv.  wc/ora  ,  wczoraj  — 
niedawno  D*z=i\  du  jour  d := , 
wczoraj.  Avant-z=i,  przedwczoraj  , 
oiie^uaj. 

*HiER\RfHiE,  j'.  /.  hierarchia, 
starszeństwo,  porządek  i  stopnie 
spoleczeńskie.  =  des  anges,  orsza- 
ki aniołów  różnych  stopni. 

*Hifrarchiqle,  a.d.  g.  hierar- 
chiczny. 

'Hiérarchiquement  ,  adv.  według 
starszeństwa  ,  por^fldkirtm  stopni. 
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Hiératique,  a  d.  g.  s'wiety,  e 
hieroglifach  egipskich  wyłącznie  u- 
żywanych  i  rozumianych  przez  ka- 
płanów, vid.  Demotique. 

Hiéroglyphe,  s.  m.  hieroglif, 
charakter  w  piśmie  obrazowem  daw- 
nych Egipcyan. 

Hiéroglyphique,  a.  d  g  biero- 
gl  i  liczny. 

Hieronique,  a.  d.  g.  hieroniczny 
o  niektórych  igrzyskach  na  czes'c 
bogów  (u  Rzymian).  =  ,  s.  m.  zwy- 
cięzca na  igrzyskach  hieronic  nych. 

Hiérophante,  s.  m.  hierofanta  : 
kapłan  w  mysteryach  eleuzyóskich. 

Hilarité,  s./,  wesołość  —  s'miech. 

*Hii.e  ,  s.  m.  Bot.  znaczek  :  znak 
na  ziarnie  nasieniu  lub  w  miejscu 
którem  oderwane  zostało  od  rośliny. 

Hippiatrique  ,  s.  f.  kouowalstwo, 

Hippocentaurk  ,  s.  m.  hippocen- 
taur,  pół  konia  pół  chłopa  :  twór 
bajeczny. 

Hippocras,    /.  m.   vid   Hypocras. 

Hippocrène  ,  s.f.  Hipokrena  :  źró- 
dło Hflikonu  nadające  natchnienia 
poelyekie  które  miało  wytrysuać  za 
uderzaniem  Pegaza. 

Hippodrome,  j-.  m  plac,  dziedzi- 
niec —  rejtszula,  ujeżdżalnia. 

Hippogriffe,  j-.  m.  hippogryf  ; 
pół  orła  pół  konia  :  twór  bajeczny. 

Hippolithe,  j',  m.  rodzaj  kamyka 
w  peeberzyku  żółciowym  konia. 

Hippoma.ne,  j-,  m.  ciecz  płynąca 
kobyle  w  popędzie  płciowym  —  czy- 
szczenie się  kobyły  po  oźrebieniu. 

Hippopotame,  s.  m.  koń  rzeczny  : 
zwierz. 

Hirondelle,  s.f.  jaskółka. 

Hispide,  a.  d.  g.  , kosmaty,  szor- 
stki ,  obrosły  włosem.  Bot-  szczo- 
tkowatv. 

*Hisser,  v .  a.  Mar.  podnies'c, 
wywiesić.  Se  =zy  spinać  się  ,  sta- 
wać na  palcach. 

Histoire  ,  j-.  f.  historya,  dzieje  — 
opowiadanie   — historya,   powieść, 
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xdarzenia.  =:  naturelle ,  historya 
naturalna.  Le  plus  beau  de  /'= , 
najzabawniejsza  rzecz  w  jakiem  zda- 
rzeniu. z=.  que  tout  cela ,  bojki  to 
są.  Voiia  bien  des  =zs ,  co  za  hi- 
storye!  co  za  sceny,  co  za  koro- 
wody ! 

Historial  ,  ale,  a.  (vi.)  history- 
czny . 

Historien,  s.  m.  historyk,  dzie- 
jopis  —  opowiadacz. 

Historier,  v.  a.  ozdobić,  podawać 
ozdoby, przystroić  czém  opowiadauie. 

Historiette,  j.f.  h istoryj ka ,  po- 
wiastka. 

Historiographe,  s.  m.  historyo- 
graf,  d/.iejopis. 

Historique,  a.  d.  g.  historyczny 
—  prawdziwy,  z  czasów  historycz- 
nych —  prawdziwy,  rzeczy  wis'cie 
zaszły.  Nom  =. ,  imię  historyczne, 
wspominane  w  dziejach.  =  ,  s.  m. 
opowiadanie. 

Historiquement,  adv.  history- 
cznie, sposobem  opowiadania-  rze- 
czvwis'cie  ,  prawdziwie. 

Histrion,  s.  m.  aktor  (u  staro- 
żytnych) —  komedyant,  kuglarz. 

Hiver,  s.  m.  zima — zimna,  mro- 
ty.  ISzzz  de  l' âge ,  późna  jesień  lat, 
Btaros'c.  Mi-mai  queue  </'=  ,  i  w 
maju  często  się  dają  czuć  zimna. 
Quartier  d'=,  zimowe  leże,  hy- 
berua*. 

Hivernage, s.m.  Mar.  zimowanie 
statków  w  porcie  ,  zimowisko  — 
port  wygodny  na  zimowisko  —  pod- 
kładka: pooranie  gruntu  przed  sa- 
mą zimą. 

Hivernal,  ale,  a.  zimowy. 

Hiverner,  v  n.  zimować,  prze- 
zimować. =  les  terres  ,  podkładać 
rolę  (przed  zimą).  JM=,  hartować 
się  na  zimno. 

*Ho,  interj.  wołając  :  hej  !  — 
%  podziwieniem  :    co? 

*Hobkreau  ,  s.  m.  kobuz  :  ptak  — 
«ilathciura  ,  izlacltélka. 
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*Hoc  ,   /.  m.  rodzaj  gry  w  karty. 

Être  =rr,  być  złapanym,  oszukanym. 
Cela  lui  at  =  ,  to  go  nie  minie. 

*Hoca,  j.   m.  pewna  gra. 

*Hoche,  s.  f.  karby,  karbowanie 
k torem  s°.ę  zuac/.y  wzięte  na  kredyt 
artykuły  żywności  i  t.  p. 

*Hochement,  s.m.  trząsanie  gło- 
wą. 

*Hoche-pied,  s.m.  ptak  łowczy 
najpierwéj    rzucający  się  na  czaplę. 

*HochepoT,  s.  m.  rodzaj  bigosu. 

^Hochequeue,  s.  f.  pliszka  :  ptak. 

*Hocher,  V.  a  tizasać  czem,  po- 
trząsać. =  la  bride  à  un  cheval , 
zrywać  uzdą  kouia  —  podniecać, 
wzruszać.  —  ,  v.  ».  potrząsać  mor- 
dą (o  koniu). 

*Hochet,  s.  m.  zabawka  dziecin- 
na,  cacko,  łatko  ,  bawidełko. 

*Hogner,  v.  n.  utyskiwać  ,  mru- 
czeć. 

Hoir,  s.  m.  dziedzic,  następca. 

Hoirie  ,  s.  f.  dziedzictwo,  spadek. 
Avancement  d  == ,  vid.  Avance- 
ment. 

*Holà,  interj.  hola  !  stój  ,  dosyć 
tego.  r= ,  s.  m.  Mettre  le  =,  roz- 
broić ,  rozjąć  walczących. 

*Hollander,  v.  a.  holenderyzo- 
wać  pióra  ,  przeciągać  je  przez  go- 
rący popiół.  Hollande,  i.E,prt.  ho- 
lenderyzowany  (o  piórach).  Batiste 
hcllandée,   batyst  dychtowny. 

Holocauste,  s.  m.  całopalenia, 
u  Żydów:  ofiara  którą  ogień  w  cało- 
ści pożerał.  S'offrir  en  =  ,  poświę- 
cić sie  całym. 

Holobranches  ,  s.  et  a.  m.  pi. 
skrzelowate  :    klassa  ryb. 

*Homard,  j-    m.  rak  morski 

HombRE  ,  J.  m.  hombra  :  pewna 
gra  w  karty  —  głównie  grający  w 
hombra. 

Homélie,  J',  f.  homilia,  uauka 
w  kos'ciele,  kazanie  z  rozbiorem  ew  a- 
uielii  —  k.t  za  nie,  gderanie. 

Homicidb  ,  J',  m.  zabójca  ,  uoordor- 
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ta  —  zabójstwo,  morderstwo,  =  , 
</.  d.  g.  zabójczy,  morderczy. 

Homicider,  v.  a.  zabić  ,  zamordo- 
wać. 

Hommage,  /.  m.  hołd  wassala  pa- 
nu lennemu,  bomagium  —  hołd, 
uszanowanie,  czołobituos'ć.  Recevez 
l ' -j=z  Je  mon  respect,  racz  przyjąć 
hołd  uszanowania. 

Hommage  ,  ee,  a.  ulegający  hoł- 
dowi, hołdujący  pauu  lennemu. 

Hommager,  Jr.  m.  który  winien 
hołd  .  hommagiuni  panu  lennemu  , 
lennik. 

Hommasse,«.  d.  g.  męski,  (o  twa- 
rzy i  rysach  kobiely  podobniejszych 
nitzkim  jak  kobiecym). 

Homme, j.  m .  człowiek, ludzie  pi. — 
jną*,  człowiek  z  charakterem  —  mąż 
(względem  żony)  —  człowiek  dorosły, 
dojrzały,  słuszny  —  vassal,  lennik 
—  mężczyzna  —  człowiek  ,  służący. 
as  des  bois  ,  orangutan.  =  marin  , 
cieię  morskie  ,  foka.  z=.  de  chambre, 
(vi.)  lokaj.  =  d' affaires ,  vid.  Af- 
fure.  Lrr  de  guerre ,  żołnierz,  woj- 
skowy, sa  da  roi,  delegowany  od 
króla.  =  de  Dieu  ,  tout  de  Dieu, 
człowiek  bogobojny.  =  d'Eglise, 
osoba  duchowna.  =  de  lettres }  li- 
terat. =  de  fournée  ,  najemnik,  ro- 
botnik najmujący  sic.  =  de  cou- 
rage, człowiek  odważny»  =  de  cœur, 
człowiek  mający  uczucie  gonnos'ci. 
=  d  honneur ,  człowiek  houoru. 
D^z^.  d  honneur ,  na  honor,  jakem 
poczciwy.  =:  de  génie  .  człowiek  ge- 
nialny, w\ższy.  =  de  rien  ,  czło- 
wiek uiemajaty  żadnej  wartości.  = 
du  jour  ,  c/.łowiek  używajmy  obec- 
nie wziętosci.  — -  du  monde ,  czło- 
wiek s'wiatowy.  =zdepitd ,  żołnierz 
pieszy,  es  de  paile  ,  człow  ieczy  na  , 
człeczyna —  osoba  użyta  dla  zasło- 
nienia  innej  ,  pożyczająca  bwojcgo 
nazwiska.  =  nouveau,  który  się 
czego  dochrapał  niedawno  lub  doro- 
bił   majątku   —    chrzesciauin  odro- 
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dzouy  przez  łaskę.  /,'=  intérieur  , 
człowiek  jako  isLota  obdarzona  dn- 
s/ą  —  człowiek  oldany  rozpamięty- 
waniu. Dépouiller  le  vieil  =: ,  zrzu- 
cić z  siebie  skorupę  grzechu  —  po- 
zbyć się  nałogu  jakiego.  C'est  le 
roi  des  =zs  ,  człowiek  hojny,  wspa- 
niały. Une  bonne  pâte  d'z=z,  un  bon 
cœur  d  '=. ,  poczciwe  człow  ieczysko, 
dobra  dusza.  Bon  homme  ,  vid.  Bon. 
C'est  un  ■=.  à  tout,  człowiek  zrę- 
(•zuy,  sposobuy  do  wszystkiego.  Il 
est  =  a...,  gotów  zrobić  to  a  to.  = 
a  noyer,  a  pendre  ,  etc.  wart  aby 
mu  kamień  u  szyi  uwiązać,  wart 
stryczka.  =  aménager,  a  employer, 
Którego  należy  szanować,  który  się 
bardzo  może  przydać.  Mon  =_;  lon 
■=.;  notre  ■=.,  taki  jakiego  mnie, 
lobie,  nam  właśnie  potrzeba.  Mon, 
nôtre  ■=. ,  moj  (z  nazwiskiem  osoby 
o  której  mowa).  Mon  ■=. ,  pop.  (u 
kobiety  z  gminu  mówiącej  o  swoim 
mężu)  mój.  N' ćtre  pas  =.  ,  być  nie- 
zdolnym do  aktu  małżeńskiego. 
7  antvaut  /'=,  tant  vaut  sa  terre , 
^runl  nabiera  wartości  uprawą  1  ta- 
lentem posiadacza. 

HoMOCKNTKIQUE  ,  «.  d.  g.  Spot- 
s' r  odko wy. 

HoMOhPATHiE,  J',  m.  homeopatya  : 
system  leczenia  chorób  drobnemi 
dozami  środków  ,  które  wlas'uie 
mogą   sprowadzić  te  choroby. 

Homogène,  a.  d  g.  jednorodny — 
z  jednorodnych  części  złożony. 

Homogénéité,  s.f.  jednorodność. 

Homologation,  s.  /.  widymowanie 
aktu  i  legalizacya. 

Homologue,  a.  d.  g.  naprzeciw- 
legły. 

Homologuer,  v.  a.  zawidymować 
akt,  ulegalizować  go. 

Homonyme  ,  a.  d.  g.  noszący  jedno 

imię    —  podobny    brzmieniem.    —  , 

s.m.  imieuuik,   noszący  takież  imię 

-  wvraz  podobnie  brzmiacv    (jak   i 

drugi). 
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HoMONTMlE,  /.  f.  jeduobrzmien- 
nos'c. 

*Honchets,  s.m  pi.  vid.  Jonchets. 

*Hongrk,  a.  et  s.  m.  wałach,  kvù 
wałaszony. 

*Hongrer,  v.  a.  wałaszyć,  po- 
kładać,  wy  wałaszyć  (ogiera). 

HoNGRIEUK,     HoNGROYEUR,      S,     TH. 

garbarz  nadający  skórom  wyprawę 
skór  węgi   rskich. 

Honnête,  a.  d.  g.  poczciwy  — 
uczciwy  —  przyzwoity,  przystojny, 
cnotliwy  —  godny,  zacny  —  grze- 
czny. Familie  =,  dobry,  uczciwy 
dom  —  miernego  stanu  familia.  = 
garçon ,  chłopiec  dobrych  obycza- 
jów. ==  débauché ,  człowiek  oddany 
Życiu  światowemu  ale  w  miarę.  = 
femme,  =. file,  kobieta,  dziewczyna 
dobrze  się  prowadząca.  Récompense 
=  ,  pr/yzwoita  nagroda.    Longueur 

—  ,  długos'ć  należyta.  Excuse }  re 
fus  —■  ,  grzeczna  wymówka  ,  odmó- 
wienie. Habit  —  ,  odzienie  skromne 
ale  chędogie  —  odzienie  które  je- 
szcze ujdzie.  Fortune  =._,  mająle- 
czek.  =  ,  s.  m.  poczciwość  —  to  co 
jest  zgodne  z  cnota. 

Honnêtement,  adv.  uczciwie  — 
poczciwie—  przyzwoicie,  p r zy s loj - 
nie  —   należycie,  dostatecznie. 

HonnêttetÉ,  s.f.  uczciwos'c,  po- 
czciwość —  przyzwoitość,  przy  s  loj - 
nos'ć  —  grzeczność  —  grzeczności  , 
os'wiadczeuia  uprzejme  —  godnos'c 
usługa  —  czystos'c. 

Honneur  ,  s .  m .  czes'c  ,  dobre  imię 

—  honor  —  szacunek  —  godnos'c  , 
dostojeństwo —  zaszczyt.  =•*,  ozna- 
ki poszanowania  ,  honory  (wojsko- 
we i  t.  p.)  -—zaszczyty  —  poważa- 
nie, uważanie.  Point  dT=  ,  punkt 
honoru.  Champ  <z"=  ,  pole  sła- 
wy, pole  bitwy.  Place  d'=z  ,  pier- 
wsze miejsce.  Chevalier  a"=  ,  ka- 
waler houorowy  przy  boku  królo- 
wej ,  księżniczek  —  dawniej  :  pe- 
wni   radcy    z   głosem    stauowcz\m. 
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Dame  d'=  ,  vid.  Dame.  Les  =s  du 
Louvre,  dawniej  :  prawo  do  pew- 
nych oznak  honorowych  np.  zajeż- 
dżania do  Luwru  powozem.  Les  =zs 
ae  PEg/ise  ,  dostojeństwa  kos'cielne. 
L/i  partie  dT=.,  trzecia  party  a  gdy 
oba  grający  już  poprzednio  wygrali. 
Etre  en  =,  być  w  poszanowaniu, 
w  poważaniu.  Faire  =  a  son 
siècle  .  etc.  być  zaszczytem  swojego 
w  ieku  i  t.  d.  Faire  =r  h  ses  engage- 
ments, dopełnić  zobowiązań  się; 
wywiązać  się  z  czego  —  uis'cic  się  , 
zapłacić.  Faire  =  h  qu'un  de 
qu'c'i  ,  przypisywać  komu  co.  Se 
foire  =.de  qu'^ch,  eh  lubie  się  "zéui. 
Tenir  a  =. ,  poczytywać  sobie  za 
zaszczyt.  Faire  m  a  un  repas,  jes'c 
z  apetytem.  Faire  les  —  s  ci 'une 
tnaisvn,  przyjmować  i  bawić  gos'ei. 
F  ait  e  les  =:s  d  une  personne,  d'une 
chose,  porządzić  się  kim,  czém. 
Obtenir  les  —s  de  la  guerre  ,  wyjs'é 
ze  zdobytej  fortecy  z  houorami  woj- 
skouemi.  Sauf  votre  =z  ,  za  pozwo- 
leniem (wymawiając  wyraz  mniéj 
przyzwoity),  uczciwszy  uszy;  z  re- 
spektem*, z  przeproszeniem  A  tout 
seigneur  tout  ■=. ,  każdego  uczcić 
trzeba  jak  należy.  Votre  =  ,  w  An- 
glii :  mówiąc  do  osób  pewnego  stanu 
«p.WPan  Dobrodziej.  J'ai  V—  de. 
mam  honor,  mam  zaszczyt  (z  trvb. 
bezok.,. 

*Honnir,  j',  a.  zelżyć.  Honni,ie, 
prt.  shańbiony,  zelżony.  Honni  soit 
qui  mal  y  pense,  bogdaj  przepadł 
kto  to  na  złe  tlómac/.y  :  (dewiza  or» 
deru  Podwiązki  w  Anglii). 

Honorable  ,  a.  d.  g.  uczciwy  — 
zaszczytny  —  godny  szacunku  — 
szanowny  :  tytuł  dawany  deputowa- 
nym. Amende  =r  ,  vid.  Amende. 

Honorablement,  adv.  uczciwie, 
przyzwoicie  —  vspauiale. 

Honoraire,  a.  d.  g.  honorowy  (za- 
chowujący tytuł  i  przywiązaue  do 
niego  znaki). 
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Honoraire,  s.  m.  honoraryam, 
■wynagrodzenie. 

Honorer,  v.  a.  czcić  ,  szanować, 
uczcić,  uszanować  —  szacować, 
mieć  szacunek  ,  poważanie  dla  kogo; 
poważać  —  być  zaszczytem  czyim  — 
zaszczycać  kogo.  •$"*==,  szczycić  się, 
zaszczy  eać  się  —  chlubić  się.  Ho- 
KoRE,  ee  ,  prt.  et  a.  zaszczycony  — 
C  i  c  i  g  o  (i  u  y ,  z  a  c  1 1  y ,  g  o  d  u  y ,  s  z  a  c  o  w  a  u  y . 

Ho.Nuhes  adJ  (res=rejse)  ,  z  ty- 
tułem tylko  (bez  płacy  i  obowiąz- 
ków). 

Honorifique,  a.  d.  g.  honorowy, 
«aszc/ytny. 

"Home,  /.  /.  wstyd  —  wsty- 
dliwos'é  ,  srom  — hańba,  sromota 
—  niesława  —  zawstydzenie.  Une 
mauvaise  =  ,  źle  zrozumiana  wsly- 
dliwosć.  Avoir  z=z ,  wstydzić 
(zrobić  co  lub  wstydzić  się  zrol 
wszy  coj.  Faire  =  a  qu'un,  rob 
wstyd  komu  — zawstydzić  kogo,  na- 
bawić wstydu.  Avoir  perdu  toute 
=  ,  avoir  toute  =.  bue  ,  mełti  e  bas 
toute  =,  mieć  wytarte  czoło,  wy- 
zuć się  ze  wszelkiego  wstydu.  Re- 
venir avec  sa  courte  =,  wrócić  ze 
wstjdera.  (Jue  =  ne  vous  fasse 
dommage,  dla  źle  zrozumianego 
wstyuu  nie  trzeba  wypuszczać  z  ręki 
okazyi  z\  sku 

Honteusement  ,  adv .  ze  wstydem, 
«romotuie,  haniebnie. 

Honteux,  euse,  a.  który  się  wsty- 
dzi —  wstydliwy,  sromny,  nie- 
śmiały —  haniebny  ,  sromotny. 
Prête*  vous-pat  =  .  nie  wstydzisz 
»ię?  nie  srumaszsie?  J/a/=,  cho- 
roba weneryczna.  Pauvres  =  ,  ubo- 
dzy wstydzący  się  żebrać.  Le  mor- 
ceau =  ,  ostatui  kawałek  zosta- 
jący się  na  półmisku.  Les  parties 
=.euses,  części  wstydliwe  (ciała). 
77  n'y  a  que  let  z=  qui  perdent , 
nieśmiały  trudno  co  zyska.  Jamais 
=:  n'eut  belle  amie,  w  miłości  śmia- 
łym być  potrzeba. 
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Hôpital,  s.  m.  szpital,  lazaret 
(dla  chorych,  ubogich)  —  rid. 
Hospicb.  =  ambulant ,  ambulans, 
chor/.y  przenoszeni  z  miejsca  na 
miejsce.  Vaisseau-=z  ,  okręt  we  flo- 
cie z.abieraiący  chorych.  ^lettre 
qu"un  à  /'=  ,   zrujnować  togo. 

Hoplite  .  s.  m.  u  Greków  :  żoł- 
nierz w  znpełnrj  zbroi. 

HoQitT,  s.  m.  czkawka. 


*HoQl'ETON 


dawni 


eJ 


pończa  łuczników   lub  gwarijyi  kró- 
leskićj  —   łucznik   noszący  opończę. 

Horaire,  a.  d.  g.  godzinowy, 
wskazujący  godziuy. 

Horde,  s.  /.  horda,  naród  ko- 
c/UjUcy    —  dzicz,    horda  ,  tłuszcza. 

HoRDeine,  s,  f.  Chim.  pierwia- 
stek otrzymany  /  jęc/mienia. 

*HoRioN  ,  s.  m.  udrr/enie,  kuks. 
Recevoir  un  =,  oberwać  kuksa. 

Horizon  ,  s.  ni.  poziom,  horizont 
—  widnokrąg,  widokręg  —  zakres. 
£'=  politique  ,  Jig.  horyzont  poli- 
tyczny, stan  spraw  narodów. 

Horizontal,  ale,  a.  poziomy, 
równoległy  do  poziomu,  horyzon- 
talny. 

Horizontalement,  adv.  równole- 
gle do  poziomu,  poziomo. 

Horloge,  /.  /.  zégar  (wieżowy). 
—  de  sable ,  vid.  Sablier.  =  d'eau, 
klensydra  wodua.  =  solaire,  — .  au 
soleil,  kompas,  zégar  słoneczny. 
=  de  Flore,  vid.  Flore. 

Horloger,  s.  m.  zegarmistrz. 
=rÈRK  ,  s.  f.  zégarmistrzowa. 

Horlogerie,  s.  f.  zégarm is trzo- 
stwo  —  zegary,  zegarki (handel  ich 
i  robota). 

Hormis,    prép.  wyjąwszy,  prócz. 

HoROGRAPHlE  ,  S.  f.  vid.  G.NOMO- 
NIOUE. 

Horoscope,  s.  m.  horoskop  :  uwa- 
żanie cieł  niebieskich  w  chwili  u- 
rodzenia  dziecięcia  celem  wróżenia 
mu  przyszłości  —  przepowiednia, 
wróżba  przyszłości.  Ti)  er  /'=  de 
4  5 
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qu'un  ,  zdjąć  horoskop  ,  wróżyć  co 
komu. 

Horreur,  s,  /.  przerażenie,  wzdry- 
ganie  się  —  odraza,  wstręt,  obrzy- 
dzenie —  przestrach  —  szkaradzień- 
stwo  ,  szkarada  ,  okropność.  Avoir 
=  de...,  brzydzić  się  czćm  ,  wzdry- 
gać  się  na  co.  J^  ai  =  de...,  dusza 
ma  wzdryga  się  wspomniawszy  na... 
Etre  en  =  a  qu^un,  być  w  obrzy- 
dzeniu ,  sprawiać  wstręt  ku  sobie. 
Cest  une  belle=.,  widok  okazały 
ale  razem  okropny,  przejmujący 
trwoga.  Des  =zs  de  la  guerre,  etc. 
okropności  wojny  i  t.  p. 

Horrible,  a.  d.  g.  straszny  — 
szkaradny,  przerażający,  okropny  — 
niegodziwy,  nieznośny,  obrzydły. 

Horriblement,  adv.  obrzydłe, 
szkaradnie  — okropnie  —  strasznie. 

Horripilation,  -t./.  poslawanie 
włosów  na  głowie,  jeżenie  się  wło- 
sów. 

*HoRS  ,  prèp.  zewnątrz  —  na 
dworze  —  za  czćm  ,  po  za  ciem  — 
prócz,  wyjąwszy.  =^  du  royaume , 
z  królestwa  —  za  granicą.  =  d'ici, 
po  za  obrębem  lego  miejsca—  precz, 
won  pop.  ==  de  la  portée  du  canon, 
po  /a  w \  strzałem  działa.  =  de  con- 
dition, bez  służby  (o  służącym).  — 
de  son  rang ,  nie  jak  przystoi  na 
swój  stopień.  Mettre  qu  un  s=  la 
loi ,  wyjąć  z  pod  prawa  ,  z  pod  ouie- 
ki  prawa.  Mettre  =  de  cour,  ode- 
słać z  sądu  dla  braku  dowodów  i  t.  p. 
Etre  —  de  cause ,  uieualezćć  w  ui- 
czćm  do  sprawy,  rzeczy  —  nieliczyć 
się  w  co.  Un  ■=.  de  cour ,  s,  m.  wy- 
rok odsyłający  strony  od  sadu.  Etre 
■=.  de  page  ,  odbyć  lata  służby  jako 
paź—  zostać  panem  swojej  woli, 
rządzić  się  samym  sobą.  Le  =z  de 
page,  s.  m.  wynagrodzenie  paziowi 
opuszczającemu  służbę.  Etre  =. 
d'œuvre,  =  de  l'œuvre,  być  je- 
szcze niewprawiony m  (o  dyamencie, 
drogim  kamieniu).    Etre  =.  de  soi , 


nos 

być  bez  przytomności  ,  odchodzić  od 
siebie,  od  zmysłów.  Etre  =.  de 
combat,  deservice  ,  być  niezda  ln_.  m 
do  boju,  do  służby.  =:  de  doute  , 
uiepodlega  wątpliwości.  =  de  pro- 
pos ,  niewczes'nie  adv.  —  niewcze- 
sny a.  =  de  ligne,  występujący  za 
obręb,  niemogący  się  liczyć  w  co. 

Hors  d' oeuvre,  s.  m.  w  budyn- 
ku :  część  wystająca  na  zewnątrz  — 
objętość  gmachu  od  kąta  zewnę- 
trznego jednego  muru  ,  do  kąta  ze- 
wnętrznego muru  przeciwległego  — 
przydatek,  część  dodatkowa, przy  kła- 
dek —  danie  na  stół  nieliezące  się 
do  potraw  np.  masło  ,  serdele,  rzod- 
kiew, ostrygi  i  t.  p. 

Hortensia,  s.  m.  hortensya  :  ro- 
ślina i  kwiat. 

Horticulteur,  j.  m.  trudniący  się 
ogrodnictwem,    miłośnik    ogrodów. 

Horticulture,  s.f.  ogrodnictwo, 
zakładanie,  uprawa  ogrodów. 

Hosanna,  s.m.  hozanna  :  (Zbaw 
nas  Panie)  okrzyk  radosny  u  Żydów. 

Hospice,  s.  m.  klasztor  będący 
przytułkiem  ubogich — szpital  (dom 
ubogich,  sierot,  podróżnych).  Don- 
ner /'=  à  qu'Hun  ,  fvi.J  przyjąć  ko- 
go (w  gościnę)  dać  schronienie. 

Hospitalier,  ère,  a.  gościnny, 
rad  gościom  —  gnściuny, będący  przy- 
tułkiem. Religieux  —s,  zakoiiuicy 
podejmujący  wędrowców.  Les  =/  , 
/.  m.  pi.  zakonnicy  szpitala... 

Hospitalité,  s.  f.  gościnność  — 
podejmowanie  pielgrzymów.  Droit 
d'l=. ,  prawo  gościnności  :  u  sta- 
rożytnych :  wzajemne  zobowiązauie 
przyjmowania  się  w  gościnę. Donner 
r=z  à  qu'un,  przyjmować  kogo, 
przyjąć  u  siebie  —  dać  przytułek. 

Hospodara,  w. h  ispo.iar.  wojewoda 

Hostie,  s.  /.  oń;<ra  palona  Bogu 
na  cześć  —  hostya  ,  komin  unik  aut. 

Hostile,  a.  d.  g.  nieprzyjaciel- 
ski, nieprzyjazny  —  przeciwny  ko- 
mu ,  niechętny. 
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Hostilement  ,  adv.  po  nieprzyja- 
cielsku. 

Hostilité,  s.  y.  krok  nieprzyja- 
cielski —   nieprzyjaźń,  niechęć. 

Hôte,  s.  m,  gospodarz  —  ober- 
żysta ,  karczmarz  ,  trzymający  dom 
zajezdny  —  gos'ć  —  stołownik  — 
•właściciel  domu  —  lokator  —  gos'ć, 
mieszkaniec ,  przybysz,  przycho- 
dzień.  Table  d'—  ,  siół  gospodar- 
ski. Bon  visage  (F=  ,  uprzejme 
przyjęcie  (przezj  gospodarza.  Il  est 
/'=  et  V hôtellerie ,  factotum,  to- 
tumfacki. 

Hôtel,  j.  m.  dom,  pałac,  mie- 
szkanie (w  mies'cie) —  dom  króleski 
—  mieszkanie  znacznego  urzędnika 
sądowego  —  dom  zajezdny,  oberża, 
hotel,  dom  meblowany.  =  de  ville, 
ratusz.  =z-Dieu,  główny  szpital 
miasta.  Maître- d'=  ,  podstoli  u 
króla  —  marszałek  u  znakomitego 
pana.  Le  premier  maître  de  1'=:  , 
pierwszy  podstoli  ,  marszałek  u  kió- 
la.  Ala  maître-aV=L ,  przyprawa 
z  sosem  białym  i  pietruszką. 

Hôtelier,  s,  m.  oberżysta  —  za- 
konnik mający  staranie  o  -wędrow- 
cach przybywających  do  klasztoru. 
=ere,  s.f.  oberżystka. 

Hôtellerie,  s.f.  dom  zajezdny  — 
częs'ć  klasztoru  dla  przychodniów, 
Wędrowców. 

Hôtesse,  s.f.  gospodyni  domu  — 
oberżystka  — gos'ć  (kobieta). 

*Hotte,  s.  f.  kosz  noszony  na 
plecach.  =  poissée,  kosz  oblepio- 
ny smołą  na  noszenie  wina  z  tło- 
czarui.  =  de  cheminée ,  kapa  u  ko- 
mina w  kształcie  przewróconego 
kosza. 

*Hottee,  s.  /.  pełen  kosz  pleco-wy. 

*Hotteur  ,  else,  j.  noszący  co 
•w  ko«zu  na  plecach. 

*Hoiblon,  s,  771.  chmiel. 

*  Houblon  ner,  v.  a.  -w  łoży  ć  eh  m  i  e 
lu    <lo  piwa  i  t.  p.). 

*Houblosnière,  s.f.  chmielnik. 
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*Houk,  s.f.  motyka. 

*Houek  ,  v.  a.  skupywać*  motyka. 
=  ,  v.  n.  kopać. 

*Hocille  ,  x.  f.  węgiel  ziemny. 

*Houiller  ,  a.  m.  zawierający 
węgiel  ziemny. 

*HoUiLLÈRE,  s.f.  kopalnia  węgla 
ziemnego. 

*Houilłecr,  s.  m.  robotuik  pra- 
cujący w  kopalni  węgla  ziemnego. 

*rloL'!LLErx  ,  buse,  a.  wydający 
węgiel  ziemny. 

*Hotle,  s.  f.  kołysanie  się  bał- 
wanów morskich  po  burzy  —  fal» 
spokojna. 

*Hol'lette,  s.f.  laska  pastusza 
zakrzywiona  —  łopaika. 

*HouLbix,  eise,  a.  kołyszący  się 
(o  morzu  po  burzy). 

*HoiLQCE.,.r./.kłosówka  :   roślina. 

*Hotper  ,  v.  a. -wołać  hohop  (jak 
m\  śliw  i  -w  lesie  ). 

*Holppe,  s.  f.  kutas,  kutasik  — 
Bot.  kita. 

*Houppe,  Ée  ,  a.  Bot.  z  kosmy- 
kiem, z  kiścią,  z  kitą. 

*Houppelande  ,  s.  f.  opończa,  o- 
pona. 

*Houpper  ,  v  a.  robić  kutasy.  = 
la  laine,  czesać  wełnę. 

Hoitrrailler  ,  v.  n.  polować  x  li- 
chym psem. 

*Hoi"Raillis  ,  s.  m.  psiarnia  li- 
chych osów. 

*Hocrdage,  s.  m.  gruba  oblep  a 
z  wapna. 

*Hourder,  v.  a.  oblepić  —  za- 
murować byle  jak,  sklecić 

*HoUrdis,   s.  m.    vid.   Hourdage. 

*Hodret  ,  s.  m.  lichy  pies  mvs'li- 
-wski. 

*Hovri, s .  f.  huri,  huryska  :  dzie- 
wica cudnej  piękności  z  czaruemi 
widkiemi  oczyma  \r  raju  mahonie- 
tańsk  im. 

*Houkque,  s.  m  rodzaj  małego 
statku  holenderskiego  —  lichj  sta- 
tek. 
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*Hourra  ,  s.  m.  okrzyk  ,  hura  - 
attak  kozaków. 

*Hourvari,   s.    m.   nawoływanie 

psów —   krzyk  ,  hałas,  barmider. 

*House,  ee  ,  a.  (vi.J  zabłocony, 
zaszargauy. 

*HouseaUX,  s.  m.  pi.  kamasze. 
Laisser  ses  z=z  quelque  part,  u- 
mrzeć  ,  nogi  zadrzeć  pop. 

^Houspiller,  v.  a.  szarpać,  tar- 
gać—  łajać,  burczeć— zjeździć,//7J. 
>Sez=,  v.rêc.  szarpać  się,  largać 
się,  szamotać  się  z  kim. 

*Houssage,  s.  m.  wycieranie,  chę- 
dożeuie  wiecha  z  ostrokrzewu. 

*Hodssaie  ,  s.  f.  miejsce  zarosłe 
ostrokrzewem    czyli  dzikim  mirtem. 

*HoUsse,  s.  /.  czaprak  —  pokro- 
wiec na  meble  —  pokrowiec  na  ko- 
źle powozu.  rr=  traînante ,  czaprak 
długi  aż  do  ziemi.  =  de  pied  ;  ■=. 
en  souliers  ,  czaprak  po  za  nogi  jeź- 
dźca. =:  de  carrosse,  pokrowiec  axa- 
m  i  tri  y  i  t.  p.  na  wierzchu  karety. 

*Housser  ,  v.  a.  wycierać,  chę- 
dożyć  wiecha  z  ostrokrzewu. 

*Hoi'Ssine,  s.  f.  pręcik  (do  trze- 
pania sukni ,-  poganiania  konia). 

*Hol'Ssiner,  v.  a.  trzepać  pręci- 
kiem —  wylrzepać,  wy  chłostać,  o- 
ćwiczyć. 

*HoussolR,  s.  m.  wiecha,  trze- 
paczka  z  ostrokrzewu. 

*Housson  ,  s.  m.  rodzaj  ostrokrze- 
wu. 

*Houx,  s.  m.  ostrokrzew,  myszą 
wiecba —  iglica  włoska,  ruszczyk. 

*rJoV\u,J.  m.  motyka  widłowa  la. 

Huaille,  s.  /.  moiłoch. 

*Hcard,  s.   m.  orzeł  łomignat. 

*Hublot,  s.  m.  otwór  w  ścianie 
okrętu  ,   okienko. 

*Huche,  x.  f.  dzieża  ,  dziczka.  = 
d'un  moulin,  dzieża  ve  młynie. 

*Hu<hf.r,  v.  a.  wołać,  nawoły- 
wać (na  polowaniu). 

*Huchet,  s.  m .  rożek  do  trąbie- 
nia na  towarzyszów  (na  polowaniu). 


*Hde,  ksobie,  wyraz  którym  fur- 
man -woła  na  konie  kierując  wpra- 
wa vid.  Di  a.  U  un  tire  a  =  et 
l'autre  à  dia  ,  ten  do  Sasa  a  len  do 
łasa. 

*Hcee  ,  s.  f.  krzyk  w  obławie  na 
wilka  —  wys'mianie  ,  krzyki  szy- 
dzące. 

*Huer,  v.  a.  krzyczeć  na  wilka 
(w  obławie"/  —  wys'miac,  wyszydzić, 
zakrzyc/eć. 

Huktte  ,  s,  vid.  Hulotte. 

*Huguenot,  s.  m.  hugouot:  prze- 
zwisko dawane  protestantom  fran- 
cuskim. =  ote,  s.  f.  bugouolka  — 
piecyk  na  którym  się  stawia  ryne- 
czka —  ryneczka  do  smażenia  i  t.  p. 
OEu/s  a  la  =:  ,  jaja  gotowane  w  so- 
sie z  baraniny.  ==  ,  =ote  ,  a.  hu- 
go  nocki. 

*Huguenotisme,  s.  m .  hugono- 
tyzm  ,  dawniej  :  religia  reformowa- 
na we  Fraucyi. 

*Huhau  ,  v id.  Hue. 

Hui  ,  adv.  dziś.  Cejourd'hui , 
dnia  dzisiejszego.  D'z=.  en  un  mois, 
od  dziś  za  miesiąc. 

Huile,  j./.  tł  jstosć  —  olej  —  ole- 
jek —  oliwa  —  essencya  Iłusla.  =. 
vierge,  pierwsza  oliwa  wychodząca 
z  oliwek  przed  ich  nalaniem  ukro- 
pem  =.  de  pétrole,  petroleum  :  ro- 
dzaj oliwy  eiekącej  z  pewnych  ka- 
mieni na  Wschodzie.  =  d'* olive, 
oliwa.  =  de  lin  ,  lniany  oléj.  =  de 
navette,  oléj  rzepakowy.  =.  de 
che  ner  is,  <>lćj  konopny.  =  de  pois- 
son ,  tran  rylu.  =  d'amandes  dou- 
ces, olejek  migdałowy.  =  de  vi- 
triol, witryol.  =zs  grasses,  douces, 
Jixes  ,  tłustosci  otrzymywane  przez 
wyeisnienie  na  zimno.  =s  essen- 
tielles ,  essencye,  olejki  otrzymy- 
wane przez  dy  styllaeyą.  fes  saintes 
—  s,  olej  święty —  ostatnie  olejem 
świętym  namaszczenie.  Couleurs  n 
/'=  ,  farby  olejne.  Peindre  à  /'—  , 
malować    olejno.     Cest    une   tai  he 
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*/':=  ,  Jtg.  plama,  zakała.  Sentir 
r=z  ,  trącić  lampą  (o  mozolnie  vy- 
pracowanćm  dziele).  Il  tirerait  de 
Pz=.  d'un  mur,  ze  wszystkiego  po- 
trafi wyciągnąć  zysk. 

Huiler,  v.  a.  posmarować,  po- 
trzeć (oliwą  ,  olejem). 

Huileux,  euse  ,  a.  olejkowaty, 
tłusty  —  oliwkowaty,  żółty.  Sauce 
z=zeuse  ,  sos  za  gęsty. 

HriLiER,  s.  m.  serwis  na  flasze- 
czkę  z  oliwą. 

Huis  ,  s.  m .  drzwi.  A  =  cios, 
przy  zamkniętych  drzwiach.  De- 
v.ander  le  z=.  clos,  żądać  ustąpie- 
nia arbitrów,  prowadzenia  obrad 
przy  zamkniętych  dr/.w  iach. 

Huissier,  s,  m.  odźwierny,  wo- 
źny przy  trybuuale,  przy  biorzei  t.  p. 
=x  a  verge,  dawniej  :  pewni  urzę- 
dnicy w  grod'ie  paryskim.  =s  delà 
chaîne,  woźni  nos  acy  na  szyi  łań- 
cuch z  medalem  króleskim. 

*Huit,  a.  osin  —  ósmy —  os'm  , 
ósemka  ■=.  cent,  os'mset  (cyfra). 
D^aujourdhui  en  S;,  za  tyd/.ień. 

*Huitain,  s.  m.  osmio  wiersz, 
strofa    z  ośmiu  wierszy. 

*H'.itaine,  s.f.  ośm  —  os'm  dni, 
tydzień.  Dans  =.  ,  za  dni  os'm.  Re- 
mis h  =  ,  odroczony    do  dni  ośmiu. 

*Huitieme,  a.  d.  g.  ósmy.  =  ,  s. 
m.  ósma  czes'c.  Droit  de  =.  ,  pe- 
wna opłata  od  win. 

^Huitièmement  ,  adv.  po  ósme 

Huître,  s.  f.  ostryga.  Ecaille 
d,^=.^  skorupa  oslrygi.  C'est  une  — 
à  l' écaille ,  głupi  jak  stołowe  nogi. 

*Hi.lan,  s.  m.  vid   Uhlan. 

*Hulctte,  s.  f.  puszoryk  :   ptak. 

Humain,  aine,  a.  ludzki,  wła- 
ściwy ludziom  —  dobry,  iilosViwy 
—  łaskawy,  ss.  s.  m.  człowiek, 
śmiertelny.  Plus  qu=,  nadludzki. 

HtMUMiHE.NT ,  adv.  ile  w  mocy 
hidzkićj,  człowieka  —  z  litością  , 
łaskawie.  =  parlant,  uważający 
rttCT  po  ludzku. 
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Humaniser,  v.  a.  złagodzić  i'eu  do 
obyczajów)  —  uczyuić  łatwiejszym 
w  pożyciu  i  t.  p.  S''=,  dać  się  u- 
głaskać  —  otrząsnąć  się    z   dzikos'ci 

—  stosować  się  Jo  ludzi. 
Humanist b  ,  s.  m.  uczeń  wyższych 

klass  prócz  filozofii —  uczony  odda- 
ny wyłączniej  literaturze  łaciń- 
skiej. 

Humanité,  s.  f.  ludzkość,  cały 
ród  ludzki  —  ludzie,  ludzkość  — 
ludzkos'c,  człowieczeństwo,  natura 
ludzka  —  łaskawos'ć  ,  litos'e.  zzls  , 
nauki  dawane  w  klassach  w\ższyeh 
prócz  filozofii.  Z.ł=  souffrante , 
cierpiąca  ludzkość,  uciśmeui  ,  nie- 
szczęśliwi ,  chorzy. 

Humble,   a.  d.  g.  korny,  pokorny 

—  uuiżony  —  z  pokorą  —  lichy, 
podły*  —  skromny  —  poziomy,  ni- 
ski (o  ros'linach  i  t.  p.).  Votre  très- 
=  serviteur  ,  uniżony  sługa,  naj- 
niższy sługa. 

Humblement,  adv.  kornie,  po- 
kornie, z  pokorą  —  uniżenie,  niska 

—  skromnie  —  poziomo,    przy    zie- 

Humectant,  ANTE,  a.  odwilżają- 
cy.  les  =.r ,  s.  m.  pi.  lekarstwa 
odwilżiijace. 

Htmeltation  ,  s.  f.  odwilżanie, 
odwilżenie  —  zwilgotnienie. 

Humecter,  v.  a.  zwilgotnić —  od^ 
wilżyć,  od  wilżać.  S'=- ,  zwilgotnieć 

—  używać  napojów  od  wilżająeyeh . 
x-Humer  ,  v.  a.  chlipać,  ehlipnaó 

-•  wciągnąć,  wciągać  w  siebie. 

*Hlmkral,  ale,  a.  Anat.  ramie- 
niowy. 

*Humerus  .  r  7/7.  ramie  (od  ło- 
patki do  łokcia   . 

Humeur,  s.f.  wilgoć  —  wilgoć, 
humor  w  ciele — humor  (zły  lub  do- 
bry) —  skrzywienie  się,  zły  humor, 
markotnos'c —  kaprys,  przywidze- 
nie, dziwactwo  —  humorystycznosć, 
skłonność  do  żartowania,  szydze- 
uia.    Chacun   a  ses  z^:s  .    każdv    ma. 
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swoje  widzimisie.  Essuyer  les  szs 
de  qu'Hun,  znosić  czyje  kaprysy. 
Etre  en  =.  de  faire  qu^cli '  ,  być 
skłonnym  zrobić  co.  Etre  «?'=  à 
faire  qu'^ch,  być  w  humorze.  Etre 
en  t—  de  bien  faire ,  mieć  wenę  do 
czego,  być  w  zapale.  Ces  Łun  homme 
<z"  =  ,  kapryśny,  dziwak,  gryma- 
śuik.  N'avoir  ni  =.  ni  honneur,  być 
bez  czucia  ,  obojętnym  na  urazy,  o- 
belgi. 

Humide,  a.  d.  g.  wilgotny,  zwil- 
gocony  —  mokry,  zmoczony.  L'—. 
element,  woda.  L' ■=.  empire  ,  mu- 
rze, ocean.  Temperament  —  ,  tem- 
perament flegmisty.  =. ,  s.m.  wil- 
goć. £'=  radical,  pierwiastek  wil- 
gotny w  ciele  ludzkiem. 

Humidembnt,  adv.  w  wilgoci. 

Humidité,  s.  f.  wilgoć. 

Humiliant  ,  ante,   a.  poniżający. 

Humiliation,  s.  /.poniżenie  — 
upokorzenie. 

Humilier,  v.  a.  poniżyć,  uniżyć, 
poniżać  ,  upokorzyć.  »V'=  ,  uniżyć 
się,  upokorzyć  się. 

Humilité  ,  s.  J',  pokora  —  uniżo- 
ność. 

Humoral,  ale,  a.  z  wilgoci,  hu- 
morów' pochodzący. 

Humorisme,  s.  m.  M  éd.  humo- 
ryzm  :  teorya  lekarzy  humorystów 
przypisujących  wszystkie  fenomena 
życia  działaniom  humorów  w  ciele 
ludzkiem. 

Humoriste,  a.  et  s.  d.  g.  kapry- 
śny, dziwaczny,  humorystyczny, 
dowcipnie  satyryczny  —  lekarz  hu- 
morysta przypisujący  wszystkie  fe- 
nomena życia  bumorom   w  ciele 

Humour,  s.  m.  humor,  humory - 
styczność,  dowcip  satyryczny. 

Humus,  s.  m.  ziemia,  ziemica, 
grunt  na  którym     powstają   rośliny. 

*Hune,  *.  /.  Mar.  bocianie guia- 
v<lo  ,  pokład  z  belki  na  około  ma- 
sztu —  belka  u  której  si«-  zawiesza 
dzwon. 
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*HuNlER,  s.  m.  Mar.  żagiel  bo- 
cianiego gniazda. 

*Huppe,  s.  f.  dudek  ;  ptak  — czu- 
bek u  niektórych  ptaków. 

*Huppe,  ek  ,  a.  czubaty,  z  czub- 
kiem—  znakomity  (znaczeniem,  ma  • 
jąlkiem  i  t.  p.),  meremorajny  /'m. 
—  bystry,  przebiegły,  szczwany. 

*Hure  ,  s.  f.  morda  ,  łeb  ucięty 
(«izika  i  t.  p.)  —  chyra  ,  nieuczesa- 
na głowa. 

xHurhau,  vid.   *Hue. 

*Hurlement,  s.  m.  wycie  — krzy- 
ki ,  ryczenie. 

*Hurler,  v.  n.  wyć  —  kr/.yczeć, 
wrzeszczeć  ,  drzeć  się.  Il  faut  =. 
avec  les  loups,  kiedy  wuijdziesz 
między  wrony,  krakajże  tak  jak  i 
ony  ;  na  c/yim  wózku  jedziesz  tego 
piosnkę  śpiewaj. 

Hurlubkrlu,  s.  m.  trzpiot  ,  war- 
logłów  ,   szałaput,  św  iszczypałka. 

*Huss\Rd,  s.  m.  bussarz*,  huzar. 
Vivre  à  la  hussarde,  żyć  z  rabun- 
ku. 

*  Hutte  ,  s.  f.  buda  ,  budka,  sza- 
łas —  baraka,  namiot  żołnierski. 

*Hutter(se),  v.  pron.  robić  sza- 
łasy, zrobić  szałas  ,  budkę  —  robić 
barakę. 

Hyacinthe»,  r.  f.  hyacyut  :  dro- 
gi kamień  —    i  id.  Jacinthe. 

Hyades,  s.  f.  pi.  byady,  dżdżo- 
wnice: gwiazdy  na  czole  byka. 

Hybride,  a.  et  s.  d.  g.  mieszany 
z  dwóch  różnych  ras,  mieszaniec. 

Hydatismk,  s  m.  przelewa  niebie 
cieczy  we  wrzodzie. 

Hydragogue,  a.  d.  g.  M  éd.  od- 
prowadzający wilgocie  rozlane  we 
wklęsłościach  ciała.  =,  s.  m .  le- 
karstwo oprawiające  le  skulk'.. 

Hydrate,  s.  m.  Cltim.  wodan  : 
kombinacva  wody  z  kwasem  melal- 
licznym. 

H  y  urate  ,  iK,  su  Cłu  m.  s  k  o  m  bi- 
ihm'.  any   z  n  odą. 

Hydraulique,   a.  d.  g-    huliauli- 
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czuj,  prowadzący  wody  przez  kana- 
ły. ==,  /.  /.  hidraulika  :  nauka  o 
prowadzeniu  i  podnoszeniu  wód. 

Hydre,  s.  f.  pewien  rodzaj  wę- 
żów wodnych  —  hydra  :  bajeczny 
wąż  o  siedmiu  głowach  odrastają  - 
cych  po  ucięciu  —  wąż  :  konstella- 
cya  —  hydra  ,  złe  nie  do  wykorze- 
nienia. 

Hydrocele  ,  /.  f.  nabrzmienie  w 
worku  jądrowym  z  materyą  we- 
wnątrz. 

Hïdrocechale  ,  s.  f.  puchlina  wo- 
dna w  -Iowie. 

Hydrochlorate  ,  s.  m.  Chim.  wo- 
dosolan. 

Hydrochlorique  ,  a.  d.  g.  Chim. 
wiidosolny. 

Hyi  rocotylb,  s.  f  tarczyca  :  ro- 
ili i Roim.namioue  ,  a.  d.  g.  hidro- 
dynamika  ,  nauka  o  sile  wody  i  ro- 
wu o  v»  :,  żeni  u  jój. 

JIyi.  RjgÈne,  s.  w.  Chim.  wodoród 
—  gaz   woilojoiluy  ilu  oświecania. 

Hydrogenf.  ,  ee,  a.  skombinowa- 
ny  z  wodorodem. 

II vi >rographf. ,  s.  m.  hidrograf, 
biegły    w  hidrogralii. 

Hydrographie,  s.  f  hidrografia  , 
opisanie  mórz  i  nauka  żeglugi. 

Hydrographique  ,  a.  d  g.  hidro- 
gr a  liczny . 

Hydrologie,  /.  /.  hidrologia  , 
nauka  o  rozmaitych  gatunkach  wo- 

Hydromll,  s.  m.  miód  pity  :  tru- 
li rk. 

Hydromf.tre,  s.  m.  bidromelr  . 
;;..!. -ęd/.ie  do  mierzenia  ciężkości,  si- 
ły  lub  ilości   wody. 

Hydrjphobe,  a.  et  s.  J.  g.  mający 
wstręt  do  wody  —  majacv  wście- 
kliznę. 

Hydrophobie,  s.  f.  wstręt  do  wo- 
dy —  wścieklizna. 

IIydropjoib  ,  a.  et  s.  'l.  g.  cier- 
piący  puc]  linę  wodna. 
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Hydropisie,  s.f.  puchlina  wodna. 

Hydropneumatioib  ,  a.  d.  g.  hy- 
dropneumatyczny, służący  do  zbie- 
rania gazu. 

Hydroscope,  s.  m.  czujący  wodjr 
sączące  się  po  pod  ziemia. 

Hydroscopie,  s.f.  mniemana  wła  - 
sność  czucia  wód  sączących  się  po 
pod  ziemią. 

Hydrostatique,  s.f.  bidros  la  ty- 
ka :  nauka  o  ciężkości  płynów  wo- 
dy. —  ,  a.  d  g.  hydrostatyczny. 

Hydrosuifatł  ,  s.  m.  Chim.  wo- 
dosiarczan. 

Hydrosulfurique,  a.  d.  g.  Chim. 
wodosiarkowy. 

Hydrotique,  a.  d.g.  vid.  Hydra- 
gogue. 

Hydrurb,  s.  m.  Chim.  wodnik  : 
kombinacya  wodorodu  z  każdćm  cia- 
łem   pojedynczćm  prócz,  kwasorodu. 

Hyf.mal,  ale,  a.  zimowy. 

Hyène,  s.  f.  hyena  :  zwierz. 

Hygiène  ,  /.  f.  hygiena  :  nauka  o 
sposobach  zachowania  zdrowia. 

Hygiénique,  a.  d.  g  hygieniczny, 
tyczący  się  zachowania  zdrowia. 

Hygromètre,  s.  m.  higrometr, 
wskazujący  stopień  wilgotności  po- 
wietrza. 

Hygrométrique,  u.  d.g.  higro- 
metryczny. 

Hymkn,  Hymenee,  s.  m.   u  staro- 
żytnych :   hymen,    bóstwo  opiekuń- 
cze ślubów  małżeńskich  —  małżeń- 
ski związek,  wesele — hymen,  błon  • 
I  ka  w  pochwie  u  panien  nietkniętego 
i  panieństwa . 

i       Hymenoptère  ,  a    et  s.  d.  g.  nago- 
:  skrzydły  —  owad  nagoskrzydiy . 
j        Hymne,   s.   m.    hymn,    pieśń    — 
pieśń  do  bóstwa,  do  Boga.  =  ,  s.f. 
pieśń  śpiewana  w  kościele. 

Hyoïde,  a.  et  s.  m.  kostka  przy 
korzeniu  języka. 

Hi  callage,  s.  f.  bypallage  :  fi- 
gura w  mowie  kiedy  się  używa  wy- 
ra  u  jakiego  z  przyimkiem  uicwia- 
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s'ciwym  tip.  enfoncer  son  chapeau 
dans  sa  tête  zamiast  enfoncer  sa 
tête  dans  son  chapeau. 

Hyperbate,  s.  f.  przekładnia, 
przewrócenie  porządku  najnatural- 
niejs/.ego  w  peryod/.ie. 

Hyperbole,  s./,  hiperbola,  prze- 
sadnia :  łigura  retoryczna  —  hiper- 
bola :  pewna   linia  krzywa. 

Hyperbolique,  a.  d.  g  hiperbo- 
liczny,  przesadzony  —  skłonny  do 
przesadzania  —  hiperboiiczny,  linii 
krzywej  hiperboli. 

Hyperboliquement  i  adv.  z  prze- 
sadnią. 

Hyperboree,  a.  d.  g.  IJyfirro- 
Reen  ,  enne,  a.  na  ostatnim  punkcie 
północy   lezący. 

Hyperdulie,  s.  f.  hiperdulia  : 
czes'c  oddawana  Najświętszej  Pan- 
nie, vid.  Latrie,  Dulie. 

Hypèthre,  a,  et  s.  m.  odkryły, 
bez  dachu  (o  niektórych  świątyniach 
u  starożytnych'). 

Hypnotique,  a.  d.  g.  vid.  Narco. 
tique. 

Hypocondre,  s.  m.  hipochondrya, 
boki  brzucha.  =,  s.  et  a.  hipokon- 
dryk. 

Hypocondriaque,  a.  d.  g  należą- 
cy do  boków  brzucha  —  hipokon- 
dryczuy,  dziwaczący,  niekontent  z 
siebie. 

Hypocondrie,  s.  f.  hipokondrya , 
dziwactwo  —  melancholia. 

HypocRAS  ,  jr.  m.  hipokras  :  gatu- 
nek napoju  z  wina,  cukru  i  cyna- 
monu. 

Hypocrisie,  s.  f.  hypokryzya,  o- 
blnda. 

Hypocrite,  a.  d.  g.  obłudny.  =, 
s.  m.  hipokryt,  obłudnik.  =,  s.f. 
obłudnica. 

HvroGASTRE,  s    m.  podbrzusze. 

Hypogastrique  ,  a.  d  g.  podbrzu- 


FIypogi.k  , 


pod/iemna   pi 
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Hypoglosse,  a.  et  s.  m.  Anat. 
pod  język  owy  (nerw). 

Hypostase,  s.  f.  osoba  (w  Trójey) 

—  Méd.  osad  w  urynie. 
Hypostatique  ,  a.  d.  g.  osobowy. 

Union  = ,  zjednoczenie  słowa  Bo- 
żego z  naturą  ludzka. 

Hypostatiquement  ,  adv.  osobo- 
wo. 

Hypotenuse  ,  s.f.  przeciwprosto* 
kątna  ,   linia  przeciwprostokątna. 

Hypothécaire  ,  a.  d.  g.  hipoteczny 

—  za  h  i  po  teko  w  any. 
Hypothécairement,   adv.  hipote- 
cznie. 

Hypothèque  ,  s.  f.  hipoteka  ,  za- 
staw nieruchomos'ci. 

Hypothèque,  s.  f.  rodzaj  likieru. 

Hypothèque,  ee  ,  a.  słabowity, 
nadwątlonego  zdrowia. 

Hypothéquer,  v.  a.  hipotekować, 
zahipotekować. 

Hypothèse,  s.  f.  domysł,  hipo- 
teza, przypuszczenie  —  system  ,  sy- 
stemat   —  założenie  szczegółowe 

Hypothétique,  a.  d.  g.  domyslo- 
wy,  oparty  na  domyśle,  hipotety- 
czny. 

Hypothe'tiquement  ,  adv.  opiera- 
jąc się  na  domyśle  ,  przez  przypu- 
szczenie. 

Hypotypose  ,  s.  f.  opisanie,  obraz 
żywo  skreślony. 

Hysope  ,  s.f.  hizop  ,  józefek  pop. 
ros'lina. 

Hyste'sie,  s.  f.  histerya  :  pewua 
choroba  kobiet. 

Hystérique,  ad  g.  histeryczny, 
od  choroby  histeryi. 

HystÉrite,  J-.  /.  zapalenie  maci- 
cy  :   choroba. 

Hysterocèle,  s.  f  ruptura  ma- 
cicy.      ^ 

HysteRotomie  ,  s.f.  operacya  ma- 
cicy —  cięcie  Cezara  :   operacya. 
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I,  *.  m.  dziewiąta  litera  alfabetu 
francuskiego.  Droit  comme  uni, 
pros  U  jak  świeczka.  Mettre  les 
points  sur  les  I ,  być  dokładnym  i 
«krupulatnvm. 

Ia.yibe,  a  et  s.  m.  iamb  :  stopa 
•w  wierszach  greckich  i  łacińskich 
złożona  z  krótkiej  i  długiej  —  iami>  : 
wiersz  w  który  m  2ga  ,  4  la  i  6ta  sto- 
pa są  iarubami.  Vers  = ,  wiersz 
iambic/ny . 

Iambiqir  ,  a.  il  g  iambicznv,  zło- 
żony   i  iambów. 

Iatbiqce,  a.  J.  g.  lekarski.  =  , 
/.  f   sztuka  leczenia. 

Ibidem,  adv.  (z  łac.)  tamże. 

Ibis,  /.  m.  ii»is  :  ptak  z  rodzaju 
kulików. 

Ice  lui,  a.  m.  teulo,  tmże,  «ryż 
wymieniony. 

Icellk,  a.  f.  tato.  taż,  w\ż  wy- 
mieniona. 

IcHNtc.MoN  fihneuj  ,  s.  m.  ichneu- 
mon :   rodzaj    łasicy. 

Ichnographie  fihnoj ,  s.  f.  plan 
poziomy  i  geometryczny  budowli. 

IcHoRtLx,  ecse  ' ikoj  ,  a.  gęsty  i 
ostry  (o  m  a  tery  i  wrzodów). 

IcHTrfïoi.iTHE  (ikty)  ,  s  m.  ska- 
mieniałość ryby,  r\  lia  skamieniała. 

IfHTUYoLOGiF.  fikty,,  s .  f.  ichlyo- 
log'a  :  historya   naturalna  ryb. 

Ichthvologiquk,  a.  d.  g.  ichtyolo- 
giczny,  traktujący  o  rybach. 

I«.hthvolo(,iste  ,  s.  m.  iehtyolog, 
trudniący  się  opisaniem  ryb. 

Ii  HTHvopHAGfc.  a.  et  s.  d.  g.  rybo- 
żerc/y,  żywiący  się  rybami. 

Ici ,  adv  tu  ,  tutaj  —  u  nas  ,  tu 
—   teraz.  z=.-has  ,   na  tym  s'wiecie. 

Ico>'oclastk  ,  /.  m.  obra/oburca  , 
wywracający  obrazy  i  posągi  świę- 
tych i  t.  p.  ' 

!co.N~>GIUPiiK  ,  /.   w, .   trudniący  gę 


opisywaniem  starożytnych  posą- 
gów. 

Iconographie  ,  s.  f.  opisanie  posą- 
gów starożytnych. 

IconolÂtre  .  /.  m.  czciciel  obra- 
zów: przezwisko  dawane  katolikom 
prz-e/.  obrazoburców. 

IconoluGIE  ,  s.  f.  wykład  i  obja- 
snieuia  pomników  starożytnych. 

Ico.veM.niE,  -'.  m.  nieprzyjaciel 
czci  obrazów. 

IcosaedrB  ,  s.  rv  .  ii  "-uf] zi es  tos'eian. 

IcusaNDP.ie,  s.  j .  Lot.  k  lassa  ro- 
ślin 20pręcikowych. 

IctÈrb  ,  s.  m.  Med.  żółtaczka  : 
choroba. 

Icterique  ,  a.  d.  g.  żółtaczka,  od 
żółtacki  —  chory   ua   żółtaczkę. 

Ideal,  ale,  a.  mysia  pojęty,  po- 
mysłowy, idealny,  utworzony  w  my- 
śli—  urojony,  wymyślony.  =.  s.  m. 
ideał  ,  nlwór  tajśli. 

Ideb,  s.f.  myśl,  pomysł,  idea  — 
wyobrażenie,  pojęcie  —  przypomnie- 
nie ,  pamięć  czego  —  główny  zarys, 
nakreślenie  —  urojenie,  wymysł, 
mar/enie  —  wyobrażenie.  —  fixe , 
myśl  stale  przytomna.  Avoir  -Its 
=  s.  marzyć  sobie,  roić  sooie.  Vous 
n'avez  pas  d' =  de  cela,  nie  wysta- 
wisz sobie  Irgo.  J  en  ai  quelque  =r, 
przy  pum  i  na  m  sobie,  cós  mi  się  o- 
chapia    J  ai  dans  /'  =  ,  zdaje  mi  się  ; 

wszystko    mi   się    zdaje    że 7,'= 

nicest  venue,  przyszło  mi  na  mysi. 
77  me  revient  en  •=.  ;  a  l'—  qtie...^ 
wpada    mi    na  mysi    że...     //   va    se 

mettre  duns  I—  que goto  wo  mv 

przyjść  no  głowy  ze..  En  —,  w  my- 
s'li  ,    mys'ia. 

Idem  ,  wyraz  łaciński  :  tenże  sam 
— -  to  samo  —    podobnież. 

Identifier,  v  a.  zlać  z  rrrni  , 
utożłamotnić. «cisie  połączyć.  .*'  =  , 
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ilaćsię,  w  jedno  się  złączyć,  zi- 
dentyfikować się  —  przejąć  się  czém. 
IdkntifiÉ,  ee,  prt.  zlany  w  jedno, 
ściśle  złączony. 

Identique,  a.  d.  g.  jednaki  zezem, 
Inki  sam. 

Identiquement  ,  adv.  tak  samo  , 
jednako. 

Identité,  s.  f.  tożsamość  ,  jedna- 
kość.  Etablir  /'  =  d'un  accusé, 
sprawdzić  tożsamość  osoby  oskar- 
żouego  (że  jest.  rzeczywiście  tym  o 
którego  rzecz  się  toczy). 

Ideologie,  s .  f.  rzecz  o  tworzeniu 
nie  myśli,  pomysłów. 

Ideologiqk,  a.  d.  g.  ideologiczny, 
traktujący  o  pomysłach. 

Ideologists,  s.  m.  rozważający 
naturę  myśli,  pomysłów. 

Ideologue,  s  m.  rozważający  na- 
turę myśli,  pomysłów  —  ideolog, 
któremu  się  marzy   po  głowie. 

Ides  ,  s.  m.  pł.  idus  :  w  kalenda- 
rzu dawnych  Rzymian  dzień  15ty 
marca  ,  maja,  lipca  i  października 
a  13 ty  innych  miesięcy.  Letecond, 
le  troisième ,  le  quatrième,  etc.  des 
ides ,  dniem  ,  dwoma,  trzema  przed 
idus. 

Idiome,  s.  m.  język  —  dyalekl, 
narzecze. 

Idiopathie,  s.f.  choroba  pierwo 
Ina  nie  wypływająca  z  żadnej  innéj 
—  wyłączna  skłonność  ku  czemu. 

Idiopathique,  a.  d.  g.  pochodzący 
z  siebie  ,  pierwotny  (o  chorobie). 
Idiot,  ote,  a.  et  s.  głupowaty. 
Idiotisme,  s.  m.  głupowalość,  o- 
błąkanie  umysłu  —  właściwy  i  wy- 
łączny jakiemu  językowi  —  s  posól» 
mówienia,  wyrażenie. 

Idoine,  a.  d.  g.  zdolny,  zdatny, 
sposobny. 

Idolâtré,  a.d.g.  bałwochwal- 
czy, pogański  ,  czczący  bałwany  — 
bałwochwalski  (cześć,  obrządek)  — 
który  c/.ci  kogo,  który  czci  kogo, 
co  ,  jak  bóstwo,   luh  wierzy  w  kogo 
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jak   w  Boga.  ==,#.«.  bałwochwal- 
ca ,  pogauin. 

Idolâtrer,  v.  n.  kłaniać  się  bał- 
wanom —  szalenie  kochać,  przepa- 
dać za  kim.  «?';==  ,  kochać  się  w  so- 
bie. 

Idolâtrie,  s.  f.  bałwocbalstwo  , 
cześć  bałwanów  —  szalona  miłość. 
Idole  ,  s.  f.  posąg  ,  bóstwo ,  bał- 
wan, bożek,  bozec  —  bałwan,  os;j- 
ba  będąca  przedmiotem  pochlebstw 
—  bóstwo.,  bożyszcze. //*g\  Il  se  tie/it 
là  comme  une  m,  słoi  jak  kloc, 
jak  pień,  jak  posąg.  C'est  une  vraie 
=  ,  czysty  bałwan  (o  osobie  pięknej 
bez  ruchu  i  życia). 

Idylle,  s.  f.  sielanka,  idylla. 

If  ,  s.  m.  cis  ;  drzewo  —  cisowe 
drzewo — sztaluga  trójkątna  do  ii- 
luminacyi. 

Igname,  s. f.  roślina  pewna  z  A- 
mervki  której  korzeń  jest  jadalny. 

Ignare,  a.-d.  g.  nieświadomy, 
głupi,  jak  w  rogu.  =,.*.  m.  głupiec. 

Igne,  ee  ,  a.  ogniowy  —  utworzo- 
ny działaniem  ognia. 

Ignicolb  ,  s.  et  a.  d.  g.  czciciel 
ognia. 

Ignition,  s.  f.Chim.  spłonienie, 
spalenie  się  płomieniem  —  rozpale- 
uie  do  czerwoności. 

Ignoble,  a.  d.  g.  nieszlachetny, 
godny  pogardy,  poziomy  —  malu- 
jący podłość  —  niecuy. 

Ignoblement,  adv.  nieszlachetnie 
—  niecnie. 

Ignominie,  s.  f.  hańbo  ,  sromota, 
zniewaga  ,  niesława. 

Ignominihuskment,  adv.  hanieb- 
nie ,    sromotnie. 

Ignominieux,  eusb,  a.  haniebny, 
sromotny. 

Ignorance,  s.  /.  niewiadomość  , 
o  i  eś  w  i  a  d  o  m  ość  ,  n  iezn  aj  om  ość  —  cie- 
mnota —  brak  nauki.  Prétexter 
cause  aVz=ry  składać  siç_  niewiado- 
m ością. 

Ignorant,    ante ,    g.   nieh'wiadu- 
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mv  czego  —  ciemoy,  bez  na  uni.  = 
du  fait,  który  wcale  o  czém  nie  vie. 
=  ,  s  m.  głupiec,  ciemny,  nieuk. 
Ig.norantin  ,  a.  et  s.  m.  ksiądz  z 
kongregacyi  Sgo  Jana  trzymającej 
szkółki  elemeiilarae. 

Ignorer,  v.  a.  niewiedzieć  czego  , 
o  czém  —  nieznać  czego  —  być  nie- 
świadomym. S'=  soi-même ,  nie- 
znać się  ua  sobie,  nieumieć  się  ce- 
nić. Ignore,  ek,  prt.  nieznany,  u- 
kryty,  tający  się. 

Il,  pron.  m.  ou.  Eux,  p/.  m.  Il 
formuje  słowa  uieosobiste.  Ilpleut, 
deszcz  paija.  Ilfaut,  potrzeba. 

Ile,  /.  /.  wyspa.  =  flottante, 
wyspa  pływająca.  Les  -—s,  wys;>y 
Archipelagu  mexy  kańskiego.  Café 
des  z=ls  ,  kawa  z  wysp  Martyniki, 
Bourbon  i  t.  p.  (nie  z  Arabii). 

Ileon,  Ileum  fumz=.omeJ ,  s.  et 
a.  m     kosa  ,  kiszka  kręta. 

Iles  ,  t.  m.  pi.  trzewa  ,  jelita.  Os 
des  =  ,   kości  biodrowe. 

Ileus,  /.  m.  rznięcie  w  brzuchu 
z  wy  id  i  o  ami. 

Iliaque,  a.  d.  g.  trzewiowy.  Os 
3=  ,  vid.  Os  des  Iles.  Passion  r=^ 
rid.  Ileus. 

Iiio.n  ,  s.   m.  kość  biodrowa. 
Illegal,   ale,    a.  nieprawny,  uie 
według  prawa  ,    niemajacy    za   sobą 
prawa. 

Illégalement  .  adv.  uieprawuie  , 
w   brew   pra»u,  bezprawnie. 

IlllGiLIie,  s.f.  uieprawnosć. 
Illégitime,    a.    d.   g.   nieprawny, 
niemajacy    żadnych    praw  do  czego. 
Illégitimement,    adv.    niesłusz- 
nie. 

Illégitimité,  s.f.  uiepravruos'c  , 
brak  praw  do  c/.ego. 

Illettré,  ee,<z.  bez  żadnej  nauki, 
ciemuy. 

Illicite,  a.d.g.  zabroniony,  za- 
kazany,   którego    niewolno  używać. 
I llicitement  ,  adv.  w  brew  zaka- 
że w  i. 
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Illimité .  ,  ee,  n.  nieograniczony, 
bez  granic. 

Illisible,  a.  d.  g.  nieczylelny. 

Illuminatecr  ,  s.  m.  zawiadujący 
ii  luuniuacyam  i . 

Illumin atif,  1ve,  a.  oświecony 
światłem  boskiem.  La  rie  =ive  , 
życie  poświęcone  rośmy  sianiu  w 
którem  Bóg  rozlewa  swoje   światło. 

Rumination  ,  s.  f.  oświecenie — - 
illumiuacya,  oświecenie  (miasta 
i  t.  p.)  —  oświecenie  światłem  bo- 
sk  i  é  ni . 

Illuminer,  v.  a.  oświecać  (osłoń- 
cu)  —  illuraiuować  ,  oświecić  (mia- 
sto i  t.  p.  i  -oświecić,  rozlać  świa- 
tło o  Boga).  Illumine,  ee  ,  prt  et 
s.  oświecony,  ui  Iluminowany —  il- 
luminât, odbierający  od  czasu  4 o 
czasu  światło  boskie  —  illuminât 
(z  pewnej  sekty    heretyckiej). 

Illumimsmb  ,  /.  m.  illuminizm, 
mniemania  illuminatuw. 

Illusion-,  s.  /.  illuzya,  złudze- 
nie, zwodniczy  pozór  —  marzenia. 
Se  faire  = ,  łudzić  się,  zwodzić 
sie  ,    mamić  się. 

Illusoire,  a.  d.  g.  zwodniczy, 
łudzący. 

Illusoirement  ,  adv.  dla  ułud  e- 
nia  ,   łudzący. 

Illustration  ,  /.  /*.  uświetnienie  , 
blask  —  świetn*. ść  ,  blask  —  obja- 
śnienie—  ryciny,  obrazki  w  ksiazre. 

Illdstre,  a.  d.  g.  sławny,  zna- 
komity —  dosti  j::y —  świetny,  pełen 
blasku.  =  ,  s.  m.  sławny  (autor, 
artysta)  —  znakomity  maż. 

Illustrer,  v.  a.  uświetnić,  na- 
dać blask  ,  wsławić  —  ozdobić  o- 
brazkami  ,  ryciuami.  .9'=,  stać 
się  sła  w  nym  ,  w  sławić  się  czém. 

Illustrissime,  a.  d  g.  przewie- 
lebny (tytuł  dawany  duchownym 
wyższego  stopnia    . 

Ilot  ,  s .   m.   wys    pka. 

Iiotk,  r.  wi.  ilota  ,  niewolnik  (a. 
Sparte  .iówy. 
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Ilotisme,  s.  m.  niewola. 

Image,  s.  f.  obraz —  obrazek, 
obraz  (świętego)  —  wyobrażenie, 
rzecz  wyobrażona  ,  konterfekt*.  Se 
faire  une  =  agréable  de  qu'ck, 
wysławiać  sobie  co,  lub  widzieć  w 
pięknem  świetle. 

Imager,  ère,  a.  przedajacy  obraz- 
ki, ryciny. 

Imaginable,  a.  d.  g.  jaki  sobie 
tylko  można  wystawić. 

Imaginaire,  a.  d.  g.  urojony,  bę*- 
dący  tworem  samej  myśli  ,  wyobra- 
źni —  niepodobny.  Malade  =, 
chory  pr^ez  imaginacyą.  Se  perdre 
dans  les  espaces  =f ,  roić  sobie, 
marzyć. 

Imaginatif  ,  ive,  a.  bogatej  wyo- 
braźni —  zasobny  w  pomysły.  =  , 
■*•/.  wyobraźnia  ,  imaginacyą. 

Imagination,  s.  f.  wyobraźnia, 
imaginacyą  —  władza  twórcza  > — 
myśl,  pojęcie —  fantazya  ,  uroję' 
nie ,  przywidzenie. 

Imaginer,  v.  a.  wymyślić — utwo- 
rzyć, pomysł  wynaleść,  ułożyć. 
S'=z  ,  myśleć,  sądzić,  mniemać  — 
wystawiać  sobie  — roić  sobie,  ma- 
rzyć —  wystawiać  sobie  w  myśli. 

Imam,  Im  an,  s.  m.  imam  :  u  Ma- 
homelanów  przodkujący  w  odma- 
wianiu modlitew  w  meczecie. 

Imaret  ,  .r.  m.  szpital  (u  Tur- 
ków). 

Imbecile,  a.  d.  g.  głupowaly, 
głupi.  =  dc  corps  et  d'*  esprit  y  nie- 
dołęga i  głupi.  =,  s.  m.  głupiec, 
cielę /g. 

ImbecilembNT,  adv.  głupio,  roz- 
lazłe ,  ślamazarnie. 

Imbécillité,  s./,  niedołęstwo  — 
głupstwo  ,  głupota. 

Imberbe,  a.  d.  g.  bezbrody  — 
młody. 

Imbiber,!/,  a.  zmoczyć.  <$"'  =  ,  tta.- 
siakuać,  przesiąknąć  (wodą  i  t.  p.). 
Imbibe,  Ék,  prt.  zmoc/ony,  prze- 
lękły, nasiąkły  (wodą  i  t.  p.). 
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Imbriqué  ,  be  ,  a.  dachówkowaty, 
w  dachówkę. 

Imbroglio,  s.  m.  gmatwanina, 
galimatyas  ,  rzecz  powikłana. 

Imbu,  ub  ,  prt.  od  nieużywanego 
Imboire  ,  napojony  ,  przesiąkły, 
wskroś  przejęty. 

Imitable,  a.  d.  g.  dający  się  na- 
śladować —  do  naśladowania. 

Imitateur  .  s.  m.  naśladowca,  na- 
śladowuik —  ślepy  naśladowca, mał- 
pa. =ltrice  ,  s.  /.  naśladowczym  , 
naśladowniczka. 

Imitatif,   ive,    x.    naśladowczy. 

Imitation,  s.  f.  naśladowanie  — 
naśladownictwo,  naśladowstwo  — 
naśladowanie  (obraz,  poema  i  t.  p. 
naśladowane)  —  naśladowanie  Je- 
zusa Chrystusa  przez  Tomasza  a 
Kempis.  A  /'=  ,  na  wzór. 

Imiter,  va.  naśladować  kogo, 
iść  w  ślady  czyje  —  naśladować  co, 
robić  co  na  wzór  czego —  podobuém 
być. 

Immaculé,  es,  a.  niepokalany. 

Immanent  ,  ente  ,  a.  stały,  stale 
zezem  złączony,  nierozdzielny. 

Immangeable,  a.  d.  g.  nie  do  je- 
dzenia ,  uiedający  się  jeść. 

Immanquable, a.  t/.g-.uiepochybny. 

Immanquablement,  adv.  uiepo- 
cbybnie. 

ImmaRckssiblb,  a.d.g.  nigdy  nie 
więdnie  jacy. 

Immatérialité,    s.  f.  niema  tery- 

Immateriel,  elle,  a.  uiematery- 
alny,  który  nie  jest  materyą. 

Imm  xtÉriellement  ,  adv.  niema- 
łe ry  al  uie,  duchowo. 

Immatriculation  ,  s.  /.  wpisanie 
do  m  a  try  kuły,  do  księgi,  rejestru  — 
wpis. 

Immatricule,  s.  f.  wpisanie  do 
księgi  ,  rejestru  —  wciągnienie  do 
listy  woźnych  pr/y  sądzie. 

Immatriculer,  t',  a.  wpisać  do 
księgi  ,  rejestru      t.  p. 
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Immehiat  ,  ate,  a.  bezpos'redni  , 
wprost  działający  —  bezpośredni, 
najbliżej  następujący  lub  poprze- 
dzający. 

Immédiatement  ,  adv.  bezpos're- 
dnio.  =r.  après,  tuż,  zaraz  tuż. 

Immemorial,  ale,  a.  dawny, 
od  niepamiętnych  czasów,  odwie- 
czny. 

Immense,  a  d 'g  niezmierny,  o- 
gromny  —  niezmierzony  (o  Bogu) 
—  bez  granic. 

Immensément,  adv.  bardzo ,  nie- 
zmiernie, ogromnie. 

Immensité,  s.  f.  uiezmiernos'c-  — 
przestrzeń    bez  granic  —  ogrom. 

Immersion,  s.  f.  zanurzenie  — 
Astr.  zanurzenie  się  planety  wcie- 
uiu  iunego  planety. 

Immeuble,  a  d.  g.  nieruchomy 
(o  wlasnos'ci).  —  ,  j-.  m.  nierucho- 
mość, własność  gruntowa.  =.  fi- 
ctifs nieruchomos'c  uważana  za  taka 
przez  przypuszczenie  prawne. 

Imminence,  s.JL  bliskos'c.  =  du 
péril ,  grożące  niebespieczeństwo. 

Imminent,  ente,  a.  bliski,  zagra- 
żający. 

Immiscer  (s1),  v.  pron.  wmieszać 
się  w  co,  Jo  czego  —  wtrącać  się 
do  czego  fm. 

Immixtion,  s.  f.  mieszanie  się, 
wmieszanie  się  do  czego. 

Immobile,  a.  d.  g.  nieruchomy, 
jak  wryty  —  stały,  niezachwiany. 

Immobilier  ,  ère,  a.  do  nierucho- 
raos'ci  należący.  Succession  szSÂre , 
spadek  w  nieruchomościach.  Saisie 
=.ere,  zajęcie  nieruchomos'ci.  =, 
s.  m.  nieruchomos'ci  —  własność 
ziemska  ,  gruntowa. 

Immobilisation,  s.  f.  zamienienie 
w  nieruchomość,  nadanie  charakte- 
ru nieruchomości. 

Immobiliser,  v.  a.  unieruchomić, 
nadać  charakter  nieruchomości. 

Immobilité,  s.  f.  nieruchomość  , 
brak  ruchu  —  nieczyunosć. 
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Immodéré,  e'e,  a.  niepomiarkowa- 
ny,  niepows'ciagniony — zbytni,  zby- 
teczny. 

Immodérément,  adv.  niepomiar- 
kowanie  ,  uiepows'ciagliwie. 

Immodeste,  a.  d.  g  nieskromnie, 
nieprzystojnie  się  sprawujący. 

Immodeste.ment,  adv.  nieskromnie, 
nieprzyzwoicie. 

Immodestie,  s.  f.  brak  skromno- 
s'ci,  nienrzystojnosć  ,  nieprz\  zwoi- 
tosć  (w  ruchach,  w  mowie  i  t.  p.). 

Immolation,  s.  f.  zabicie  ofiary. 

Immoler,  v.  a.  zabić  ofiarę,  co 
na  ofiarę  —  zabić,  zamordować, 
wymordować  —  pos'więcić  kogo, 
zrobić  z  niego  ofiarę.  S>'=.  ,  pos'wie- 
cić  się  na  ofiarę. 

Immonde,  a.  d.  g  nieczysty.  I?es- 
prit  i=±\  duch  nieczysty,  diabeł. 

Immondice,  s.  /'.  nieczystość  — 
skalanie  się.  =r,  s.pl.  plugawstwa, 
nieczystości. 

Immoral,  ale,  a.  niemoralny  — 
złych  obyczajów. 

Immoralité,  s.f.  niemoralnosć. 

Immortaliser,  v.  a.  unieśmier- 
telnić. .V'=  ,  unieśmiertelnić  się. 

Immortalité,  s  /.  nieśmiertel- 
ność —  wieczna  pamięć,  nieśmier- 
telność. 

Immortel,  elle,  a.  nies'miertelny 
—  wieczuy,  wiekopomny.  =  ,  s.  m. 
Nieśmiertelny,  Bóg  w  starożytno- 
ści.    =eLle,  s.f.  bogini. 

Immortelle,  s.  f.  nieśmiertelnik: 
roś"  lin  a. 

Immortification  ,  s.  f.  brak  u- 
martwienia. 

Immortifie,  ee  ,  a.  nieznajaey  u- 
martwień  cielesnych. 

Immuable,  a.  d.  g.  niewzruszony, 
siały. 

Immuablement  ,  adv.  niewzrusze- 
nie ,  stale. 

Immunité,  s  f.  wyjęcie,  uwol- 
nienie od  czego  =;.<-,  swobody,  przy- 
wileie. 
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Immutabilité,    x.   /.    nieodmiea- 

nosc  ,  nieodzownosć. 

Impair  ,  aire,  a.  nieparzysty.  An- 
nées =x,  lata  wyrażone  liczbami 
nieparzystemi  (np.  1357).  =  res, 
s.f.  Bot.   listek  samopas  wiszący. 

Impalpable,  a.  d.  g.  niedający  się 
ująć  w  palce,  w  rękę;  niedotykalny. 

Impanation,  s.  f.  przytomność 
chleba  razem  z  ciałem  J.  Chrystusa 
w  e  ucha  rys  ty  i. 

Impardonnable,  a.  d.  g.  niedo- 
przebaczenia. 

Imparfait,  aIte,  a.  niecały,  nie- 
dokończony, nieskończony  —  niezu- 
pełny. Livre  =  ,  książka  niecała, 
w  której  braknie  kart.  Prétérit  —  ; 
= ,  s.  m,  czas  przeszły  niedokona- 
ny. 

Imparfaitement,  adv.  niezupeł- 
nie —  niedokładnie  ,  niedobrze. 

Impartable  ,  a.  d.  g.  niedający 
się  rozerwać   lub  dzielić   ca  części. 

Impartageable,  a.  d.  g.  niepo- 
dzielny. 

Impartial,    ale,    a.    bezstronny. 

Impartialement,  adv.  bezstron- 
nie. 

Impartialité,  s.  f.  bezstronnos'c , 
sprawiedliwość,  slusznos'c. 

Impasse,  s.  f.  uliczka  bez  wyj- 
ścia ,  ulica   nieprzechoduia. 

Impassibilité,  s.  f.  nieczułosć , 
obojetnos'c  na  wszystko. 

Impassible,  a.  d.  g.  nieczuły,  o- 
bojętuy  —  niew/.riisz/tiy. 

Impastation  ,  s.f.  nalepienie. 

Impatiemment,  adv.  niecierpliwie. 

Impatience,  s.  f.  nieoierpliwos'é 
—  popędliwosć.  =J,  passye,  złość. 

Impatient,  ente,  a.  niecierpli- 
wy, gorąco  kapany  fm 

Impatientant,  ante,  «.niecier- 
pliwiący, uiedowv  trzymania. 

Impatienter,  v.  a.  niecierpliwić, 
przywodzić  do  gniewu.  ii*'=,  wpa- 
dać w  gniew  —  nietuódz  znieść,  wy- 
trzjmac  czego. 
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Impatroniser  (sł)  ,  v.  pron.    ua- 
brać  przewagi  ,  znaczenia  gd/.ie. 
Impayable,    a.  d.  g.  nieoceniony 

—  śmieszny,  zabawny. 
Impeccabilite  ,    s.   f.  niemożność 

grzeszenia. 

Impeccable,  a.  d  g.  niemogący 
grzeszyć  —  nieomylny. 

Impénétrabilité,  s.  f  niepr/eni- 
kliwos'é  —  niemożność  odgadnieoia, 
przeniknienia. 

Impenetrable,  a.  d  g,  nieprzeni- 
kliwy  —  niemożność  odgadnienia  — 
skrytos'c,  ukrywanie,  tajenie  za- 
miarów i  t.  p. 

ImpÉnÉtrablement,  adv.  nieprze- 
uikliwie. 

Impenitence,  *.  ^.zatwardziałość 
serca,  trwanie  w  grzechu.  =  fi- 
nale, trwanie  w  grzechu  %  którym 
się   umiera. 

Impenses,  s.f.  pi.  nakłady  na  u- 
trzymanie  lub  ulepszenie  nierucho- 
mości. 

Impératif,  ive  ,  a.  rozkazujący 
(ton  i  t.  p.)  —  nakazujący  —  roz- 
kazujący (tryb)  =,  s  m.-  tryb  roz- 
kazujący. Mandat  —,vid.  Mandat. 

Impérativement,  adv.  sposobem 
nakazującym,  tonem  rozkazującym. 

Imperatoire,  s.  f.  gatunek  dzię- 
gla :  roślina. 

Impératrice,  *.  f.  cesarzowa  — 
imperatorowa  ,  carowa  (Rossy i). 

Imperceptible,  a.  d.  g  niezna- 
czny, niedostrzeżony,  niedający  się 
doslrzedz. 

Imperceptiblement,  adv.  niezna- 
cznie. 

Imperdable  ,  a.  d.  g.  którego  nie- 
podobna  stracić,  przegrać. 

Imperfection,  s.  f.  niezupełność 

—  niedokładność,  ułomność — wa- 
da ,  przywara  ,  slabos'c  ,  ułomność. 
=x,  s.  f.  pi.  vid.  Défets. 

Imperforation,  s.  f.  Mèd.  bruk 
otworu  w  czę  'ciach  ciała  które  go 
mieć  powiuuy. 
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Impkp.fork,  ee  ,  a.  Méd.  niemają- 
çj  otworu  (o  czes'oi  ciała  która  go 
mieć  powinna). 

Imperial,  ale,  a.  cesarski  —  im- 
peratorski  ,  cesarski  'mówiąc  o  Ros- 
»yi  .  J'iUef  —let,  miasta  -wolne 
niemieckie  składające  trzecie  kol- 
legium  wr  rzeszy  niemieckiej.  Aigle 
=/«,  orzeł  dwugłowy  austryacki 
(herbi.  Couronne  —le;  =  ,  *.  f. 
korona  cesarska  :  roślina.  Impe- 
riacx,  J.  m.pl.  Ce-arscy  'wojska 
cesarza  niemieckiego)  —  ministro- 
wie cesarscy. 

Imperiale,  s.  f.  -wierzch  powozu 
karety. 

Impérieusement,  adv.  tonem  roz- 
kazującym. 

Impef-ietx,  EU5E,  a.  dumny,  roz- 
kazujący —  nieodzowny,  nieodbily, 
koniec7ny,  przeważny. 

Imferissabie  .  a.  d.g.  niepodle- 
gający  zaiszczeniu  ,  wieczny  —  nie- 
wygasły. 

Imperitie,  s.  f.  nieświadomość  — 
niewiadomosć  —  nieumiejętność. 

Impermeaeilite,  t.f.  gęstość(roa- 
tery  i  nie pr/es lękającej). 

Impermeable,  a.  d.  g.  nieprze- 
ciekająey  —  niezamakający — przez 
który  co  nie  'róże  się  przecisnąć. 

Impersonnel  ,  elle,  a.  nieosobi- 
8 ty  (słowo  ,  7aimek/t  =  ,  t.  m.  sło- 
wo nieosobiste. 

Impersonnellement  ,  adv.  nieoso- 
bis'eie . 

Im  pertinemment  ,  adv.  niegrze- 
cznie. 

Impf.rtinencb  ,  /./.  niegrzeczność 

—  nieprzy/woitosć  —  nieprzystoj- 
nos'c  —  impertynencya  ,  wyraz  i  t.  p. 
niegrzeczny. 

Impertinent,  ente,  a.  niegrze- 
czny, nieprzyzwoity,    nieprzystojny 

—  obrażający.  =  ,  t.m.  imperty- 
nent ,  gruhian. 

Impertirbabilite  ,  t.  /.  niezmie- 
•  zann  postawa. 
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Impertckbable ,  a.  d.  g.  uiezmie- 
szany,  niewzruszony. 

Imperturbablement  ,  adv.  nie- 
zmieszawszy  się,  niewzruszenie. 

Impetrable,  a.  d.  g.  k  óry  można 
utrzymać  'przy  wilrj  i  t.  p.). 

Impétrant,  ante.  a.  osoba  otrzy- 
mująca    patent,    przywilej  i  t.  p.). 

Impetration  ,  s.  f.  otrzymanie 
'przywileju  i  t.  p.). 

Impetrer,  v-  a.  otrzymać. 

Impetl  EcsEMENT  ,  a  dv .  gwałto- 
wnie,  z  zapędem. 

Impetcecx  ,  EC3K  ,    a.    gwałtowny 

—  rozhukany. 

birETLOsiTK  ,  J-  /.  szaleństwo  — 
ewałtownos'ć  —  popędliwość  ,  go- 
rąca krew,  krewkość. 

Impie,  a.  d.  g.  niezbożny,  bezbo  ■ 
żny.  =r,  s.  m.  bezbożnik,  nieibo- 
z  n  i  k . 

Impiété,  s.  /.  bezboznos'é ,  nie- 
zboznos'c —  bezboznos'c,  bluźuier- 
stwo —  zbrodnia,  niepr  awos'é. 

Impitotablb  ,  a.  d.  g.  bez  litos'ci  , 
nielitos'ciwy. 

Impitoyablement  ,  adv.  bez  lito- 
s'ci ,  nielitosciw'e. 

Implacable,  a.  d   g.  nieubłagany. 

Implantation,  /.  /'.    wszczepienie 

—  -wszczepienie  się. 

Implanter  ,  v.  a  wszczepić.  ^'=, 
-wszczepić  się  ,  wrastać,   wrosnąć. 

Implexe,  a.d.g.  zawierająey  zmia- 
nę losu,  okolicznos'ci  'akt  dramatu). 

Impliable,  a.  d.  g.  nieugięty, 
niezgięty  —  niedaiaey  się  nagiąć. 

Implication,  s.  f.  uwikłanie  ko- 
go w  co  —  wzajemne  łączenie  się. 

Implicite,  a.  d.  g  domyślny,  za- 
warty -w  czem  lubo  uiewyrażony. 
Volonté  =  ,  wola  która  można  wy- 
rozumieć z  czynów  i  t.  p.  Foi  =  , 
wiara  przyjmująca  bez  roztrząsania 
wszystko  co  kos'ciół  nakazuje. 

Implicitement  ,  adv.  domyślnie, 
o  ile  co  w  czem  inorm  jest  zawarte. 

Impliquer,    v.    a.    uwikłać  kogo 
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te  co,  wmieszać  —  mieście  w  so- 
liie.  Il  implique  que...,  z  tego  s ię 
daje  wyrozumieć  że... 

Implorer,  v.   a,    proste,    błagać. 

=s  le  Irus  séculier,  wezwać  władzę 
swiecką(do  działania  w  czćtn). 

Imployable,  a  d.g.  tici  Impliable. 

Impoli,  ie,  a.  niegrzeczny.  =, 
j  .    //.   człowiek-  niegrzeczny. 

Impoliment,  adv.  niegrzecznie. 

Impolitesse  ,  s.  f.  niegrzeeznos'c  , 
lu-ak  grzeczuos'ci  —  niegrzecznosć  , 
grubiańs  two/Y??. 

Impolitiqie  ,  a.  d.  g.  niepolity- 
czny, przeciwny  zdrowej  polityce. 

Impûlitiquement  ,  adv.  niepolity- 
cznie ,  niezręcznie. 

Imponderable,  a.  d.  g.  niedający 
się  zważyć,  odważyć. 

Impopulaire,  a  d.  g.  niepopular- 
ny, powszechnie  nielubiony. 

Impopularité,  s.  f.  uiepopular- 
nosć. 

Importance,  s.  f.  ważność—  zna  - 
c/eiiie  ,  wziętosć  —  wielkie  o  sobie 
rozumienie,  zarozumiałość;  Atta- 
cher, mettre  de  ł'~  à  une  chose, 
przywiązywać  do  czego  wielką  wagę. 
D'=z. ,  bardzo,  mocno. 

Important,  ante,  a.  ważny,  wiel- 
kiej wagi  —  mający  znaczenie, 
wziętosć,  znaczący.  =,  s.  m.  rz  cz 
główna,  najważniejsza  —  zarozu- 
miały. 

Importation,  s.  f.  wprowadzanie 
(towarów)  —  towary  wprowadzone. 

Importer,  v.  n.  być  w'aSuém , 
wielkiej  wagi.CWa  m"1  importe  beau- 
coup ,  wiele  mi  na  tein  zależy.  II 
m'importe ,  chodzi  mi  o...  (J/i'im* 
porte?  na  co  się  przyda  ?  co  v.na- 
«••y?  Peu  importe,  mniejsza  o  to. 
A' importe  par  quel  moyen,  jakim 
bądź  sposobem. 

Importun,  UNE,  a.  natrętny  — 
nieznośny,  niedający  pokoju —  nie- 
potrzebny. =  ,  s.m.  natręt,  gość 
nieproszony. 
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ImpoRtbnement,  adv.  natrętnie. 

Importuner,  v  a.  nudzić  kogo, 
być  natrętnym  ,  nachodzić  kogo. 

Importu nite,  /.  /.  natretnos'é, 
natręctwo. 

Imposable,  a.  d.  g.  ulegający  lub 
mogący  uledz  podatkom  ,  ciężarom. 

Imposant,  ante,  a.  okazały,  na- 
kazujący poszanowanie. 

Imposer,  v.  a.  położyć  rękę  na 
głowie  (dla  błogosławienia  i  t.p.j  — 
kłas'ć,położyć  (warunki)  —  wkładać, 
włożyć    na   kogo  (obowiązek  i  t.  p.) 

—  nakładać,  nałożyć  (podatek  i  t.  p.) 

—  narzucić  ,  włożyć  na  kark  —  na- 
kazywać poszanowanie  —  posądzać 
o  co — ułożyć  złożone  pismo  w  stron- 
nice, łamać  w  kolumny.  =  un  nom, 
nazwać,  nadać  nazwisko ,  ponada- 
wać  nazwiska,  s  silence ,  nakazać 
milczenie  —  uciszyć  ,  zamknąć  usta 
komu.  =  le  respect,  du  respect, 
uskromić.  =  qu''un  à  tant,  nało- 
żyć na  kogo  taką  a  laką  ilos'c  podat- 
ku. En  =,  oszukiwać,  łudzić, 
zyvodzic.  S  'z=z ,  rozłożyć  na  siebie 
podatki  ,  głosować   na  podatkowanie 

—  narzucić  się  (komu).  Impose,  eb, 
prt.  podatkujący,  na  którego  nało- 
żono podatek. 

Imposition,  s.  /.  położenie  rąk 
(dla  błogosławienia)  —  nazwanie, 
nadanie  nazwiska,  nazwisk  —  na- 
łożenie (podatków)  —  podatek  ,  po- 
datki, pobory  —  ułożenie  w  stron- 
nice, złamanie  w  kolumny'  ^złożo- 
nego pisma).  Receveur  des  =s  ,  po- 
borca. 

Impossibilité'  ,  s.  f.  niemoznos'c  , 
niepodobieństwo.  =  métaphysique, 
niepodobieństwo  zawierające  sprze- 
czność. 

Impossible,  a.  d.  g.  niepodobny, 
który  się  stać  nie  może  —  trudny. 
=  ,  s.  m.  rzecz  niepodobna,  niepo- 
dobieństwo. Réduire  qu'un  h  /'=  , 
wymagać  od  kogo  rzeczy  niepodo- 
bnych —  zmusić  w  rozumowaniu  do 


wpadnienia  w  sprzcc,  nus'é.  Gagner, 
perdre  /'= ,  zyskać,  stracić  nie- 
zmiernie wiele.  Si  par  =  ...,  gdy- 
by,  co  niepodobna... 

Imposte,  s.  m.  kamień  w  arkadzie 
wystający  nad  inue  i  zaczynający 
półkole  arkady   i  t.   p. 

Imposteur  ,  /.  f.  oszust ,  szalbierz 
—  fałszywy  prorok  lub  apostoł  — 
łgarz  ,  kłamca  —  kuglarz  ,  udający 
co.  =  ,  a.m.  kłamliwy,  s.:albier- 
ski,  fałszywy,  udany. 

Imposture,  s.  f.  oszuka ńslwo  \ 
szalbierstwo,  oszustwo  —  kłam- 
stwo, łgarstwo  ,  łez*  —  fałsz,  fał- 
sze—  złudzenie,    udanie., 

Impôt,  s.  m.  podalek.  Etablir  un 
=.  ,  uslauowić  podatek. 

Impotence,  s.  f.  kalectwo. 

Impotent,  ente,  a.  kaleka,  nie- 
mający  władzy  w  jakim  członku  cia- 
ła, es  ,  s.  m.  kaleka. 

Impraticable,  a.  d.  g.  niedający 
się  zrobić,  wykonać,  niepodobny  — 
w  Ltoi  ym  niemoziia  mieszkać — tru- 
dny w  pożyciu.  Chemin  =  ,  droga 
zła  ,   nie  do  przeby  eta. 

Imprecation,  s.f.  złorzeczenie  — 
przeklęstwo  —  przeklinanie  ,  figura 
retoryczna. 

Imprégner,  v.  a.  napoić  czém. 
S  =  ,  napoić  się,  nawrzćć  czćm, 
przesiąknąć ,  wskroś  przejść  czćm. 
Imprègne  ,  ee  ,  prt.  pr.e,iąkł\ -,  prze- 
szły wskroś  s—  napqj  o    y  c/ćm 

J.vïi  p.eN'.ble  ,  a.  d  g.  niezdobyty, 
trudny   cio  zdonycia. 

IMPREScRIPTIBILITE  ,   S.     f.    llieillO 

żnosć  przedawnienia  się,  wygas'nie- 
nia  praw  do  czego. 

Imprescriptible,  a.  d.  g.  nie  ła- 
jący się  przedawnić;   aiewygasly. 

Impresses  ,  rid.  Intentionnelles. 

Impression,  s.f.  wycis'nieuie,  ud- 
cis'nienie,    odbicie  i  pieczęci   i  t.  p.) 

—  wy  tła  cza  nie, od  bicie  (ryci  u  y  i  t.p.  ! 

—  druk  ,  wydrukowanie  ,  odbicie  — 
wydanie  ,  edycya —  wzięcie  na  pras- 
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>ę  ,  odbicie  —  działanie,  wpływ  — 
;  wrażenie —  skulek  — farba  będąca 
'  Iłem  dla  innych.  =  s  digitale*,  pe- 
!  wne  wklęsłości  na  kos'eiach  twarzy. 
Imprévoyance,  s.  f,  nieprzezor- 
nosć,  niebacznosć. 

Imprévoyant  ,  aktk ,  a.  nieprze- 
zorny.   niebaczny. 

Imprévu,  le,  a.  nieprzewidziany, 
niespodziewany. 

Imprime,  s.  m.  pisemko,  bro- 
szurka —  kartka  drukowana. 

Imprimer,  v.  a.    wyciskać,  wyci- 
snąć,   odbić,     wytłoczyć,    odcisnąć 
na  czćm   —   drukować,    odbijać   — 
drukować,  wydawać  (o  autorze)  — 
nadać,    nada  wać  piętno  ,  wypiętno- 
wuć   —    nadać   (ruch  i  t.  p.)  —  dać 
tło  jakie   farbą  —  pomalować    (ro- 
boty  stolarskie,   ślusarskie  w  gma- 
ch uj     =  des  toiles ,  etc.    drukować 
płótno,    malerye    i  t.  p.    w    kwiaty, 
desenie.  JM=,  wyciskać  się,  odbić 
się  —  utkwić.  Se  faire  =  ,  dać  co 
.dodruku,  drukować.  Imprime,  ee, 
a.  odbity  —    drukowany   —    wytło- 
czony, odciśnięty. 
;       Imprimerie,  s.f.  drukarnia  ,  tło- 
:  cznia*,  typografia  — druki  i  prassy. 
■  =  en  taiile-douce ,  s/tycharuia. 
|       Imprimeur,  s.  m.  drukarz,  typo- 
graf —  drukarezyk  —  presser,    od- 
j  bijaj&cj    na  prassie.     =    en  taitle- 
douce ,  sztyebarz. 

Improbable ,  a.d.  g.  niepodobny 
do  prawdy. 

Improbateur,  tricb,  a.  nagania- 
jący —  wyrażający  iż  się  nie  przy- 
staje na  co,  nie  potwierdza  czego. 

ImpRobation,  s.f.  nagana— nie- 
przyslawanie  na  co. 

Jmprobite,  s.  f.  niegodziwość  , 
uieuczciwos'c. 

Improductif, iv E,  a.  nic  nie  przy- 
noś, acy,  czczy,  płonny,  bezowocny. 
Impromptu,  s.  vi.  r.ecz  na  prędce 
dana  ,    zrobiona    bez  przygotowania 


iviers/\  kit. 


;  Pr 

im  pro  wizowauv. 

46. 
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Un  —  fait  a  loisir,  wierszyk  ,  słó- 
wko powiedziane  niby  od  niechcenia 
lubo  rzeczywiście  z  przygotowaniem. 

Impropre,  a.  d.  g.  niewłaściwy, 
służący  czemu  innemu. 

ImpRoprembnt  ,  adv.  niewłaści- 
wie. 

Impropriété,  s.  f.  niewłas'ciwos'ć 
(wyrażeń  i  t.  p.). 

Improuver,  v.  a.  naganiać,  ga- 
nić. 

Improvisateur,  s.  m.  improwiza- 
tor.  =trice,  s.  f   improwizatorka. 

Improvisation,  s.  f.  improwizo- 
wanie —  improwizacya  ,  mowa  , 
wiersza  bez  przygotowania  ,  z  kopy- 
ta fm. 

Improviser,  v.  a.  improwizować 
co;  bez  przygotowania  ,  ex  abrupto 
ko  mówić  —  improwizować  —  nie- 
spodzianie co  zrobić. 

Improviste  (à  l'),  adv.  zniena- 
cka ,   niespodzianie. 

Imprudemment,  adv.  nierostrop- 
nie 

Imprudence,  s.  f.  nierostropność, 
niebacznosć  —  krok  nterostropny. 

Imprudent,  entb,  a.  nieroztropny, 
niebaczny. 

Impubère,  a.  d.  g.  niedojrzały, 
małoletui. 

Impudemment,  adv.  bezwstydnie, 
bezczelnie. 

Impudence,  s.  f.  bezwstydnos'c , 
bezczeluos'c ,  czoło  —  bezwstydnos'c, 
czyn   bezwstydny. 

Impudent,  ente,  a.  bezczelny, 
bezwstydny.  =,  s.  m.  bezwsty- 
duik. 

Impudeur,  s.  f.  bezwstydnos'c, 
bezczelność  ,  wytarte  czoło. 

ImpudicitÉ,  s./,  nieczystość,  brak 
wstydliwos'ci,nieprzystojność,  spro- 
enosc  ,  plugastwo. 

Impudique,  a.  d.  g.  nierządny, 
nieczystych  obyczajów,  sprośny  — 
nieprzystojny,  rażący  przyzwoitość. 
=u=  ,  s.   m.  nierządni k. 


Impudiquement,  aafr.  niepr 
cie. 

Impugner  ,  v.  a.  zbijać  mniema» 
nie  czyje  —  zadawać  nieważnos'ć 
(aktowi). 

Impuissance,  -r.  f  niemoznos'é , 
brak  sposobów,  środków  —  słabość, 
osłabienie,  niemocni*.  —  niemo- 
żnos'ć  płodzenia.  Mettre,  qu'un  dans 
/'=L  <zV..,  odjąć  komu  środki  czego. 

Impuissant,  antr,  a.  słaby,  hex 
silny.  :=,«.=,  s.  ni.  niezdolny 
do  płodzenia. 

Impulsif,  ive,  a  działający  za 
danym  popędem. 

Impulsion,  s.  f.  popchnięcie, 
wprawienie  w  ruch,  siła  rzutu  — 
oopęd. 

Impunément,  adv.  bezkarnie  — 
napróżno,  nadaremnie. 

Impuni  ,  ib  ,  a.  uieukarany,  ucho- 
dzący płazem,  bezkarnie.  Cette/aute 
ne  demeurera  pas  =ie ,  nie  ujdzie 
mu  to  bezkarnie. 

Impunité,  s./,  bezkarnos'é. 

Impur,  ure,  a.  nieczysty  —  spro- 
s'ny,  plugawy  —  bezwstydny.  Etre 
né  d'un  sang  =  ,  urodzić  sie  z  ro- 
dziców na  których  cięży  zarzut  jaki. 

Impureté,  s.f.  nieczystos'c — bez  • 
wsl.vdnos'c  —  sprosność,  plugawstwo, 
plugawe  mowy,  wyrażenia. 

Imputation,  s.  /.przypisywanie 
komu  czego  ,  posądzanie  o  co  —  od- 
trącenie, wytrącenie  z  summy,  po- 
rachowanie na  rzecz  czego  —  od- 
niesienie się  do  zasług  Jezusa  Chry- 
stusa. 

Imputer,  v.  a.  przypisać  co  komu 
—  posądzić  o  co  —  odtrącić  na  za- 
płacenie długu  —  odnosić  zasługi 
Jezusa  Chrystusa  do  lndzi  =  h 
crime,  h  faute ,  h  blame,  na  złe 
wykładać  każdy  krok  czyj.  =  <t 
oubli,  przypisywać  co  niedbalstwu 
czyj  emu. 

In,  przyimek  łaciński  wchodzący 
do  składu  słów  francuskich  zeznt- 


roi- 


INA 

cieniem  w,  na  ,  do  ,  np.  importer, 
■wprowadzać  ;  2  partykuła  łacińska 
zawierająca  przeczenie  :  incorporel, 
niecielesny.  W  In  n  zamienia  się 
przed  inną  spółgłoską  na  m  lub  na 
spółgłoskę  którą  poprzedza  np.  Im- 
patient, irréfléchi. 

inabordable,  a.  d.  g.  niedostęp- 
ny —  do  którego  się  trudno  doci- 
snąć lub   dostać. 

Inaccbptablb ,  a.  d.  g.  którego 
niemożua  lub  się  niegodzi  przyjąć. 
Inaccessible  ,  a.  d.  g.  niedostęp- 
ny —  uiedoscigły,  niedos'cigniony 
—  nie  do  pojęcia  —  nieprzystępny, 
do  którego  się  trudno  docisnąć  — 
niedający  przystępu,  niedostępny 
c/emu. 

Ixaccommodablb,  a.  d.  g.  któremu 
trudno  dogodzić. 

Inaccordablk,  a.  d.  g.  na  który 
nie  można  przystać  —  niezgodny 
(o  dwu  osobach  ,   rzeczach). 

Inaccostablb  ,  a.  d.  g.  nieprzy- 
stępny. 

Inaccoutumé,  eb  ,  a.  niezwyczaj- 
ny, niezwykły. 

Inachevé,  eh  ,  a.  nieskończony, 
niedokończony. 

Inactik,  ivb,  a    niec/ynny. 
Inaction,    s.    /'.    nieczynnosć    — 
gnuśność. 

Inactivité,  /  y*,  gnuśność,  os - 
palstwo. 

Inadmissibilité  ,  s.  /.  niepodo- 
bieństwo przypuszczenia  ,  przyję- 
cia. 

Inadmissible  ,  a.  d.  g.  nie  do  przy- 
puszczenia —  nie  mogący  być  przy- 
jętym. 

Inadvbrtancb,  s.  f.  nieuwaga, 
roztargnienie  —  pomyłka. 

Inalienabilite,  x.  /.  nieprzeda- 
■walność  (lego  czego  zbyć,  sprzedać 
niewolno). 

Inalienable,  a.  d.  g.  nieprzeda- 
walny  ,  którego  nie  można  zbyć, 
sprzedać. 
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Inalliable,  a.  d.  g.  niedający  się 
pogodzić  —  niemogący  tworzyć  alia- 
żu  z  innym  (o  metalach). 

Inalterable,  a.  d.  g.  niezmien- 
ny, niedający  się  zepsuć  ,  nadwerę- 
żyć —  niewzruszony. 

Inamissibilite,  s.  f.  niepodobień- 
stwo zgi  u  i  en  i  a,  za  traceni  a  się —  nie- 
poslradalność. 

Inamissible,  a.  d.  g.  niepostra- 
dalny,  niedający  się  utracić. 

Inamovibilité  ,  s.  f.  doży  wotnios'c 
urzędów  it.  p. —  nieodwolalnos'é  , 
nieodwołalny. 

Inamovible,  a.  d.  g.  dożywotni, 
(urząd,  urzędnik). 

Inanimé,  ee  ,  a.  nieżywotny  — 
nieożywiony,  bez  życia. 

Inanité,  /.  /  czczość ,  próżność. 
Inanition,  t.  /.osłabienie,  po- 
stradanie sił. 

Inapercevable,  a.  d.  g.  niedo- 
strzeżony. 

Inaperçu,  ub  ,  a.  niewidzialny  — 
niedostrzeżony,  nieznaczny. 

Inappétence,  s.  f.  brak  apetytu. 
Inapplicable,    a.  d.  g.  niedający 
się  zastosować,  użyć  do  czego. 

Inapplication,  --.  /.  nieuwaga, 
niepilność. 

Inappliqué,  eb,  a.  nieuważny, 
niepilny. 

Inappreciable ,  a.  d.  g.  nieoce- 
niony, nieoszacowany,  drogi — nie- 
dający się  obrachować. 

Inaptitude,  s.  f.  niezdolnos'é, 
niezdatność. 

Inarticule,  er  ,  a.  niewyraźny  (o 
głosie,  -wyrazach). 

Inattaquable,  a.  d.  g.  którego 
nie  można  dobywać,  o  który  się  nie 
można  kusić  —  niezdobyty,  nie- 
zwalczony,  niezbity.  Un  droit  =, 
prawo  niedające  się  niczćm  obalić. 

Inattendu,  ub  ,  a.  niespodziewa- 
ny, nagły. 

Inattentif,  ivb,    a.   nieuważny. 
Inattention,  s.  /.  nieuwaga. 
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Inaugural,  ale,  a.  inauguracyj- 
ny, zagajający  przy  rozpoczęciu, 
otworzeniu  czego.  Discours  5=  ,  za- 
gajenie. 

Inauguration,  s.  f.  inauguracya, 
poświęcenie. 

Inaugurer,  v.  a.  inaugurować, 
poświęcać — otworzyć  (gmach  i  t.p.) 

Incalculable,  a.  d.  g.  nieobra- 
chowany,  nieprzeliczony,  nie  do  ob- 
liczenia. 

Incameration  ,  s.  f.  przyłączenie 
jakich  dóbr  do  kamery  kanoników. 

Incamerer  ,  v.  a.  przyłączyć  do- 
bra jakie  do  kamery  kanoników. 

Incandescence,  s.  f.  rozpalenie 
w  ogniu  do  bialos'ci. 

Incandescent,  ente,  a.  rozpalo- 
ny aż  do  bialos'ci. 

Incantation,  s.  f.  oczarowanie, 
zaklęcie. 

Incapable,  a.  d.  g.  niezdolny, 
niezdatny  —  nie  będący  w  mocy  — 
niezdolny  (do  sprawowania  urzędu 
i  t.  p.).  =  de  se  tenir  debout,  któ- 
ry  nie  może  ustać  o  swojej  mocy. 

Incapacité,  s.  f.  niezdatność, 
niezdolność  —  niezdolnos'c  prawna 
(używania  pewnych  praw  i   t.  p.). 

Incarceration,  s.    f.  uwięzienie. 

Incarcérer  ,  v.  a.  uwięzić. 

Incarnadin  ,  INE  ,  a.  pewny  odcień 
koloru  karmazy nowego,  —ink,  s.f. 
pewna  odmiana  kwiatu  wietrzuicy. 

Incarnat,  ate,  a.  wiśniowy  (ko- 
lorj. 

Incarnation,  s.f.  wcielenie  — 
wcielenie  Słowa  Bożego. 

Incarner  (s'),  v.  pron.  wcielić 
się.  Incarne,  Éb  ,  prt.  wcielony. 
Wi  raz  leu  używa  się  dla  mocniej- 
szego wyrażenia  pewnego  przy- 
miotu. C est  lu  vertu  in  ca  ruée  ,  to 
cnota  chodząca  ,  wcielona  ,  uoso- 
biona. 

Incartade,  s.f.  napas'c  —  głup- 
stwo,   szus,    co  przyjdzie  do  głowy. 

Incendiaire  ,    a.  d.  ę.    buutowni- 
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czy,  podżegający  do  buntu.  =  ,/.  m. 
podpalacz  —  podżegacz. 

Incendie,  s.  m.  pożar,  ogień  — 
pożoga  ,  wojny,  zatargi. 

Incendier,  v.  a.  podpalić,  zapa- 
lić— podłożyć  ogień.  Incendie,  eb, 
prt.  et  x.  podpalony^  spalony,  zgo- 
rzały —  pogorzelec. 

Incertain,  aine,  a.  niepewny, 
wątpliwy  —  niepewny,  niestały  — 
niewiadomy  —  niepewny  czego, 
niewiedzący  z  pewnością  o  czém  — 
wahający  się.  = ,  s.  m.  niepewny. 

Incertainement  ,  adv.  nie  z  pe- 
wnością. 

Incertitude,  s.  f.  niepewność, 
wahanie  się  —  zmiennos'c,  niesta- 
łość (charakteru).  =  du  temps, 
czas  niepewny,  niestała  pogoda. 

Incessamment,  adv.  niezwłocznie, 
natychmiast —  nieustannie,  bezu- 
slanku  ,  ustawicznie. 

Incessible,  a.  d.  g.  niedający  się 
odstąpić,  cedować. 

Inceste,  s.  m.  kazirodztwo.  =  , 
s.  m.  kazirodzca.  =  ,  s.f.  kazirodz- 
two winna.  =;  spirituel ,  związek 
między  rodzeństwem  chrzestném  — 
grzech  cielesny  między  spowiedni- 
kiem  a  kobietą  którą  spowiada. 

In  gestu  eus  Sment  ,  adv.  kazirod- 
nie  ,  kaziroduym  związkiem. 

Incbstleux,  euse,  a.  kazirodny, 
kazirodczy.  =,  s.  m.  kazirodzca. 

Inchoatif ,  ivK  ,  a.  zaczynający, 
wyrażający  zaczęcie  (wyraz  ,  sło- 
wo). =.  ,  s  m.  wyraz  zaczynający 
zdanie  —  słowo  wyrażające  zaczy- 
nanie się  np.  VÏkillir,  starzeć  się, 
s'Endormir,  zasypiać  i  t.  p. 

Incidemment,  adv.  przy  zdarzo- 
nej okazy  i,  nawiasem,  nawiasowo. 

Incidbnck,  s.f.  spotkanie  się  li- 
nii łub  powierzchni  z  inną. 

Incident,  s.  m.  wypadek  zaszły 
ws'rod  lub  obok  głównego  —  ubo- 
czna okoliczność. 

Incident,  ente,   a.  «boczny,  na- 
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wiasowy,  zaszły  obok  głównego  (wy- 
padek jakij  —  ■wprowadzony  nawia- 
sowo. 

Incidentaire ,  x.  m.  pieniacz,  wy- 
najdujący kruczki  ,  trudności. 

Incidenter  ,  v.  Ti.  wzniecać  trud- 
ności, kruczki  lub  uboczue  kwestye 
~,  dla  zwłoki  ,   milrężyć  czas. 

Incineration,  /.  f.  zamienienie 
w  popiół. 

Incinérer,  v.a.  zamienić  w  popiół. 

Incircoxcis,i~e,  a.nieobrzezauy  — 
fig-  gruby,  uieuks/tałcony.  — ,  s.  m. 
u  <Ja«  u ych  Izraei  ilo  w:  cudzoziemiec. 

Incirconcision,  s.  f.  uieukształ- 
cenie. 

Incisk,  s.f.  uboczne  zdanie  wtrą- 
cone w  okresie. 

Inciser,  v.  a.  przeciąć,  przeci- 
nać, robić  incyzyą —  przegryzać, 
trawić.  Incise,  ee,  prt.  przecięty 
—  Bot.  nacinany. 

Incisif,  iye.  a.  przegryzający -~ 
trawiący  —  do  żywego  dojoiu'acy, 
przenikający  —  lekarstwo  przegry- 
zające. Dents  =zives,  =  ives  ,  s.f. 
pi.  kły,  zęby  przednie.  Muscles 
—* ,  —  .r,  s.m.pl.  muszkuły  war- 
gi wierzchniej. 

Incision,  s.f.  nacięcie,  pocięcie, 
incyzya.  =  cruciale^  przecięcie  ua 
krzyż. 

Incitant  ,  ante,  a.  dodający  jędr- 
nosci.  =  ,  s  m.  lekarstwo  dodające 
jeifruos'ci. 

Ini  itation  ,  s.  f.  pobudzanie,  pod- 
niecauie  —  dodawanie  jedrnos'ci. 

Inciter,  v.  a.  podniecać  ,  pobu- 
dzać. 

Incivil,  ile,  a.  niegrzeczny. 
Clause  =ziie ,  warunek  sprzeczny 
z  prawami  cy wilnemi. 

In<  lYiLEMENT  ,  adv.  niegrzecznie. 

Incivilité,  s.f.  uie^r/.ecznosć- 

Incivique, a.  </.  g.  uieobyji  ; 

Incivisme,  s.  m  Drak  obywatel- 
■  twja  ,  uieouywateistwo. 

Inclémence,  s   f.  tęgosć ,  ostrość 
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(czasu,  klimatu)  —  niełaskawoaó  , 
srogosć. 

Inclement,  ente,  a.  ostry,  suro- 
wy, srogi. 

Inclinaison,  s.f.  pochylos'c,  spa- 
dzistosć  —  nachylenie. 

Inclinant,  a.m.  nachylony  ku 
południowi  (o  kompasie). 

Inclination,  s.f.  schylenie  gło- 
wą ,  skłonienie  się  —  skłonność  — 
chęć  ,  pociąg  do  czego  —  pociąg  ku 
komu,  milos'é  ; —  gust,  passy  a  do 
czego.  Mariage  d'=,  małżeń-». 
stwo  z  miłości.  Verser  par  =,  zle- 
wać pr/echyiiws/y  naczynie.  Boire 
aux  =s  de  qu"un,  pić  za  zdrowie 
lubej  komu  osoby. 

Incliner,  v  u.  schylić  ,  nachy- 
lić ,  przechylić  —  schylać,  uginać, 
nacinać  —  kłaniać  się  ,  skłonić  się, 
ukłonić  się.  — .  ,  v.  n.  nachylać  się, 
przechylać  się  —  przeważać  się  — 
skłaniać  się  ku  czemu  —  mieć 
skłonność,  niebyć  dalekim  od  cze- 
go. *V— ,  kłaniać  się  —  klękać, 
uginać  kolana,  bić  czołem. 

Inclus  ,  use,  prt.  (od  Inclure), 
zawarty,  zamknięty  w  innem.  De- 
meurer =  ,  w  wyborach  :  być  w  li- 
czbie odrzucanych  kandydatów. lubo 
jeszcze  wybór  pas'ć  może.  L'=zuse, 
s.  f.  list  zawarty  w  pakiecie. 

Inclusivement  ,  adv.  włącznie. 

Incoercible,  a.  d  g.  nieJający 
się  ująć,  s'eisnac  (o  płynach). 

Incognito,  adv.  incognito ,  nie- 
wydajac  swego  nazwiska  lubgodno- 
śc\.  =^  .  s.  771.  przebranie,  incogni- 
to. Garder  /'=z  ,   być  incognito, 

Incoherence,  s.  f.  brak  spojenia 
-r-  brak  związku. 

Incoherent  ,  ente  ,  a  niepołączo- 
ny, bez  związku  —  niespojony. 

Incolore  ,  a.  d.  g.  bez  koloru. 

Incombustibilite  ,  *.  f.  własność 
nieulegania  spaleniu. 

Incombustible,  a.  d.  g.  uieulega- 
jący  spaleniu. 
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Incommensurabilité,  s.  f.  uie- 
spolmiernos'c. 

Incommensurable,  a.  d.  g.  nie- 
spółmierny. 

Incommode  ,  a  d.  g.  niewygodny, 
niedogodny  —  trudzący,  mordujący 
—  zawadzający. 

Incummodkment,  adv  niewygod- 
nie —  niedogodnie 

Incommoder  ,  #,  a  niepokoić  ,  nie 
dać  pokoju —  trudzić,  nudzić;  na- 
przykrzać się  komu,  dolegać  komu 
•*-  zawadzać.  Incommode,  Ée,  />?•£. 
s ł a  by .  B a tim en t  incommo dé,  Ma r . 
statek  który  utracił  maszt  lub  zo- 
stał uszkodzony.  Etre  incommodé 
d'un  bras,  etc.  stracić  władzę  w  rę- 
ku. 77  est  incommodé  dans  ses  af- 
faires, źle  mu  idą  interesa. 

Incommodité,  s.  f.  niewygoda  — 
niedogodność  —  uszczerbek  —  sła- 
bos'c  ,  lekka  choroba.  Signal  d'1  = , 
Mar.  znak  którym  statek  daje  znać 
iż  potrzebuje  pomocy. 

Incommunicable  ,  a.  d.  g.  nieda- 
jący  się  udzielić  innemu,  nieud/.ie- 
lający  się. 

IncommutabilitÉ,  s.f.  niezamiea- 
nosć,  niezamienialnosć. 

Incommutable,  a.  d.  g.  niezamie- 
nialny,  uiezamienny. 

Incommutablement  ,  adv.  nieza  - 
miennie,  tak  iż  się  iedno  na  drucie 
nie  da  wymienić. 

1ncomparablb,<z.(7.  g.  nieporówna- 
ny, ni  ezr  ów  na  ny,  nieoceniony,  drogi. 

Incomparvblement  ,  adv.  niepo- 
równanie, bez  porównania;  daleko 
(z  przymiotu,  w  stopniu  wyższym). 

Incompatibilité,  s.f.  sprzeczność, 
przeciwieństwo,  antypatya,  niezgo- 
dno s'ć. 

Incompatible,  a.  d.  g.  niezgodny, 
sprzeciwiający  się. 

Incompetemmbnt,  adv.  nie  w  dro- 
dze właściwej. 

Incompetence,  s.  f.  niewłaści- 
wość (sądu  w  jakiej  sprawie). 
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Incompétent,  ente,  a.  niewła- 
ściwy, niemogący  sądzić  oczćm. 

Incomplet,  ètb,  a.  niezupełny. 

Incomplbxb,  a.  d.  g.   niezłożony. 

Incomprehensibility,  x.  f.  nie- 
zrozumiałosć. 

Incomprehensible,  a.  d.  g.  nie- 
zrozumiały —  niepojęty,  nie  do  po- 
jęcia ,  nie  do  wylłómaczenia. 

Incompressibilité,  s.  f.  nies'cisTi- 
■wos'c. 

Incompressible,  a.  d.  g.  niedają- 
cy  się  ścisnąć. 

Inconcevable,  et.  d.  g.  niepojęty, 
nie  do  pojęcia  —  niedo  wytłumacze- 
nia ,  dziany. 

Inconciliable,  a.  d  g",  nie  do  po- 
godzenia —  niedający  się   pojednać. 

Inconduite,  s.  f.  złe  prowadze- 
nie się. 

Inconsru,  ue,  a.  nieprzyzwoity  — 
nieprzystojny  —  niegrzeczny. 

Incongruité,  s.  f.  nieprzyzwoi - 
tosć ,  nieprzystojnosć. 

Incongrûment,  adv.  nieprzyzwoi- 
cie,  nieprzystojnie. 

Inconnu  ,  ue ,  a.  nieznany,  niezna- 
jomy. =  ,  s.  m.  nieznajomy,  pewien 
człowiek  ,  osoba  nieznajoma  —  nie- 
znane, rzecz  nieznana.  =ce,  x./. 
pewna  nieznajoma  kobieta  —  nie- 
wiadoma :  (o  ilos'ci   w  matematyce). 

Inconsequence ,  s.  f.  niekonse- 
kweneya ,  brak  loicznego  następ- 
stwa —  niedorzecznos'c  —  pło- 
ch os'ć. 

Inconsequent,  bnte  ,  a.  niekon- 
sekwentny, bez  konsekwencyi—  pło- 
chy. Une  femme  =  ,  kobieta  lek- 
ka ,  niemająca  baczuos'ci  ua  przy- 
zwoitość. 

Inconsideration  ,  s.f.  nieuwaga, 
niebacznos'c  —  roztrzepanie,  pło- 
chos'c. 

Inconsidéré,  er  ,   a.    lekki,    pło- 
chy, nierozważny.  =,  s.m.  trzpiot. 
Inconsidérément,    adv.    płocho, 
nierozważnie. 
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Inconsolable  ,  a.  d.  g.  niepocie- 
•zony,  nieukojony. 

I.SCONSOLABLKMENT  ,      Ctdv.      U\t    do 

pocieszenia.  Slffligé  =  ,  srodze  stra- 
piony. 

Inconst  amment  ,  a  dv .  niestale. 

Inconstance,  s.f.  u iestałosć, nie- 
staleeznus'c ,  zmienność  —  niepew- 
nose. 

Inconstant,  ante,  a  niestały, 
niestateczny,  zmienny. 

INCONSTITUTIONNEL,   ELLE  ,   tf.    uie- 

koustytucyjny. 

Incontestable,  a.  d.  g.  niezaprze- 
czony, pewny  — nieulegający  żadne- 
mu sporowi. 

Incontestablement,  udv.  nieza- 
przeczenie. 

Inconteste,  ee,  a.  niezaprzeczo- 
ny, uieulegająoy  sporowi. 

Incontinence,  s  f  niewstrzemię- 
zliwos'c  ,  niepows'ciagli wos'c. 

Incontinent,  ente,  a.niewslrze- 
m  i  ęr  1  i  w  y ,  u  i  e  po  w  s'e  i  ą  g  1 1  wy . 

Incontinent,  adv.  ualychuiiast , 
raraz  polem. 

Inconvenant,  ante,  a.  nieprzy- 
zwoity. 

Inconvenient,  s.  m.  niedogodność 
—  wada. 

Incorporalite,  s.  /.  uiecielesnos'c. 

Incorporation,  j.  f.  wcielenie 
(czego  do  czego). 

Incorporel,  elle,  a.  uiecielesny, 
uieiuający  ciała. 

Incorporer,  v.  a.  wcielić  do  cze- 
go. J^'rs  ,  łączyć  się  ,  mieszać  się  . 
zmieszać  się. 

Incorrect,  ecte  ,  a.  niepopraw- 
ny, błędny. 

Incohrigibilite,  s.  f.  nieprzela- 
niane  wady. 

L%>  oRRiGiBLE,  a  d.  g.  uie  du  po- 
prawienia. 

Incorruptibilité  ,  s  f.  uiepodle- 
guuie  zepsuciu  lub  upadkowi  —  pra 
wos'c,  nuskazileiuose. 

Incorrlimicle  ,  a.  d  g.  uiepodle- 
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gajacy  zepsuciu  —  prawy,  nieska- 
zitelny, niedający  się  ująć,  prze- 
kupić. 

Incrassant,  ante,  a.  zgęszczają- 
cy  krew  lub  humory.  r=  ,  s.  m.  le- 
karstwo zgęszczające  krew  lub  hu- 
mory. 

Incredibilite  ,  s    f.  niepodobień- 


d.   g.    niewierny, 
,  s.  m.  niedowiarek. 


Incrédule , 

niewierzący.  : 

Incrédulité,  s.f.   niedowiarstwo. 

IncreÉ ,  ee ,  a.  niestworzony, 
przedwieczny.  La  sa  gesse  z=zêe,  mą- 
drość niestworzona  :  Syn  boski. 

Incriminbr,   v.  a.  obwiniać. 

Incroyablb  ,  a.  d.  g.  nie  do  uwie- 
rzenia ,  niepodobny  do  wiary,  nie- 
słychauy  —  nadzwyczajny,  niepoję- 
ty. Il  est  —  combien — ,  trudno  u- 
wierzyć    ile 

Incroyablement,  adv.  niesłycha- 
nie, bardzo,  nie  do  uwierzenia. 

Incrustation,  s.  f.  inkrustacya  , 
nasadzanie  czém  (szkła  i  t.  p.)  — 
skorupa  kamienna  okrywająca  nie- 
które ciała  w  wodzie. 

Incruster,  r.  a.  nasadzać  czém, 
inkrustować.  J'rz:  ,  okrywać  się 
(czém  skorupiastćm  •,  S'=  dans...y 
wrosnąć,  przyrosnąć  do  czego.  In- 
cruste, eb  ,  prt.  nasadzany,  wysa- 
dza uy  (złotem  i  t.  p). 

Incubation,  s.  f.  wysiadywanie 
piskląt,  siedzenie  na  jajach. 

Incube,  s.  m.  incubus,  rodzaj 
zmory,  mniemany  duch  gwałcący 
kobiety  we  s'uie. 

Inculpation  ,  s.f.  obwinienie. 

Inculper,v. a.  obwiniać, oskarżać. 

Inculquer  ,  v.  a.  wbić  w  pamięć. 
S^z^.  ,  utkwić  w  pamięci,  wbić  się 
w  pamięć. 

Inculte,  a.  d.  g.  nieuprawiony, 
nieuprawny —  bez  wykształcenia  — 
uieokrzesuuy,  gruby. 

Inculture,  s.f.  stan  nieuprawny 
(roli  i  t.  p.J. 
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Incurabilite  ,  s.  J.  niepodobień- 
stwo wyleczenia. 

Incurable,  a.  d.g.  niepodobny  do 
wyleczenia  —  nieuléczony,  na  któ- 
ry nie  ma  lekarstwa.  =,  s.  m . 
chory  nie  do  wyleczenia,  l.es  =.s  , 
szpital  chorych  nie  do  wyleczenia. 

Incurie,  s.  /.  niedbalstwo. 

Incuriosité,  s.  J.  niedbalstwo, 
zaniedbanie. 

Incursion,  s.  f.  napad,  zagon, 
zapęd  —  wycieczka  Jig.  Faire  des 
=s  ,  napadać,  zapuszczać  zagony. 
//  Ja  it  ties  =s  dans  le  domaine 
de...,  J g.  wybiega  niekiedy  w  dzie- 
dzinę.. . 

Incusb,  s.  f.  et  a.J.  medal  wy- 
bity tak  że  jedna  albo  i  obie  stronv 
zamiast  być   wypukłemi  są  wklęsłe. 

Indb  ,  s.  m.  farba  niebieska  z  in- 
dychtu. 

Indebrouillable,  a.  d  g.  powi- 
kłany, trudny  do  rozwikłania. 

Indécemment,  adv.  nieprzystoj- 
nie. 

Indécence,  s.  J.  nieprzystojnps'ç. 

Indecent,  ente,  ą.  nieprzystojny. 

INDECHIFFRABLE  ,     a.    d.g.     trudny 

lub  niepodobny  do  wyczytania  ,  do 
rozwikłania  —  ciemny,  niezrozu- 
miały, powikłany  —  nieodgaduiouy. 

Indécis,  ise,  a.  niezdecydowany, 
wahający  się,  av  powątpiewaniu  — 
w  zawieszeniu  będaey. 

Indecision,  s.  J.  wahanie  się. 

Indeclinabilite  ,  s.J.  uieodiuien- 
nos'ć  (części  mowy). 

Indeclinable,  a.  d.g-  nieodmien- 
ny, nie  przypadkujący  się  (o  czę- 
ściach mowy). 

Indécrottable,  a.  d.  g.  Jig.  tru- 
dny vr  pożyciu,  z  którym  Irudno 
dojść  do  ładu,  z  którym  ni  w  szerz 
ni  wzdłuż. 

IndÉfectibimtÉ  ,  s.  J.  nieustan- 
nosć  ,  ciągłe  i  nieprzerwane  istnie- 
nie. 

Indefectible,     a.     d.   g.    którego 
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nigdy  nie  zabraknie  ,  nieprzerwanie 
trwający. 

Indéfini,  ib, a. nieokreślony,  nieo- 
znaczony —  nieograniczony.  Prćle- 
rit  =  ,   czas  przeszły,  niedokonany. 

Indéfiniment,  adv.  uieogranicze  • 
nie,  do  nieoznaczonego  czasu  — 
G  ram  m.  nieokreśluie. 

Indefinissablb  ,  a.d  g.  uiedają- 
cy  się  określić,  opisać,  oznaczać 
—  nie  do  opisania. 

Indélébile,  a.  d.  g.  uiezmazany, 
który  wiecznie  pozostaje. 

Inde'liberÉ,  eh,  a  bez  zastano- 
wienia   przedsięwzięty. 

Indélicat,  ate,  a.  niedelikatny, 
niegrzeczny. 

Indélicatesse,  s.  J.  niedelikat- 
ność  ,  uchybienie. 

Indemne  (em/ie=.èine ) ,  a.  d.  g. 
który  otrzymał  wynagrodzenie. 

Indemniser,  v.  a.  powrócić  szko  - 
dv,  straty,  wynagrodzić  je  —  wy- 
nagrodzić kogo.  *V'—  ,  powetować 
straty  i  t.  p.  —  odbić  wydatki  na 
czćm. 

Indemnité  (dem  =  JamJ  ,  s.  f 
wynagrodzenie,  powrócenie  (szkód, 
wydatków)  indemuizacya 

Indépendamment,  adv.  niezależ- 
nie, niezawiśle — niezważając  na..., 
bez  względu  na...  —  odrębnie  — 
oprócz  ,  prócz. 

Indépendance,  s.  f.  niezależność, 
nieuległość,  niezaw  isłość —  niepod- 
ległość XJ n  esprit  d  =  ,  If  gout 
dr  I  =  ,  zamiłowanie,  miłość  nie- 
podległości. La  guerre  de  /*==*, 
w  oj  pa  o  niepodległość. 

Indépendant,  ante,  a.  nienległy 
czemu,  niezawisły,  uiezu'ezivy  od... 
—  odrębny  —    niepodległy. 

Indkstuuctiuilite,  s.  J.  nieule- 
głość  zniszczeniu. 

Indestructible,  a.d  g.  nieule 
gający  zniszczeniu. 

Indétermination,,-*.  /.  uiepew. 
u  ość  ,    wahanie  się. 
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Indéterminé  ,  ee  ,  a.  nieokreślo- 
ny, nieoznaczony  —  wahający  się. 

Indetep.minement  ,  adv.  bezozua- 
czeuia ,  w  wyrazach  ogoluych. 

ÏK dévot  ,  ote,  a.  wcale  nienabo- 
iny .  z=,  s.  m.  liberty  a.  :=ote,j\/'. 
liber  tynka. 

Indevotemext  ,  a  iv .  nie  z  należy- 
tem  nabożeństwem. 

Ixdevoticx  ,  s.  f.  postępowanie 
nienabożue. 

Index,  s.  m.   spis  rzeczy  ,'rawar- 
tyeh  w  książce)  —   lista  ksiąg  /aka- 
z.uyeh  przez  Rzym  —   mały   palec, 
palec  zauszny.    Mettre    à  /'=  ,   wy - 
j,  łączyć,     wypędzić,    wykluczyć     — 

wykląć  ,  potępić. 

Indicateur,  s.  m  który  wskazał, 
wskazuje,  naprowadza  na  co.  =•  , 
doigt  =z  ,  muły   palec. 

Indicatif,  iye,  a.  wskazujący. 

Indicatif,  s.  m.  tryb  ozuajinują- 
cv . 

Indication,  s.f.  wskazanie,  ska 
sówka  — pokazanie —  zuak —  Méd. 
skazówka. 

Indice,  t.' m.  oznaka,  poznaka  , 
poszlaka  —  spis  książek  zakazanych 
priez  Rzym   via.  Index. 

Indicible  ,  a.  d.  g.  niewypowie- 
.  dziany. 

Indiction,  s.f.  zwołanie  (zboru, 
'  synodu)  —   indy  key  a    :    przeciąg  lat 
piętnastu.    =  premiere ,    seconde , 
etc     pierwszy,    drugi  i  t.  d.  rok.  in- 
dy key  i. 

Indicule,   s.  m.  skazówka  .  znak. 

Indienne  ,  s.  f  cyc  :  materya  ba- 
wełniana. 

.  Indifféremment,  adv.  obojętnie  , 
z  obojętnością  > —  zarówno  ,  równo. 

In  i •IFFERKNCK,  s.  f.  ohojętnosć  — 
o  iębłosć  -  niewzajemuość  (w  mi- 
lośol).  Juibtrté  d  ■=■  .  zupełna  wol- 
nos'é  wyburu  między  stronami,  zda- 
niami. 

Indifferent,  ente.  a.  obojętny 
(ni  zły  ni  dobry]  . —  obojętny    pa  co 
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—  oziębły  —  potoczny  (o  rozmo- 
wach i  it.  p.) —  niewzajemny  w  mi- 
los'ci).  =,  s.  m.  nienależacy  do  ża- 
dnego stronnictwa. 

Indigence,  s.  f.  nędza,  bieda, 
niedostatek  ,  ubóstwo  —  ubodzy, 
biedni. 

Indigène,  a.  d.  g.  krajowy,  tutej- 
szokrajowy.  =,  s.  ?n  .  krajowiec  — 
mieszkaniec  odwieczny  kraju. 

Indigent,  ente,  a.  ubogi,  bie- 
dny, w  niedostatku.  =  ,  s.  m.  ubo- 

Indigeste,  a.  d.g.  niestrawny  — 
niestrawiony  —  uiewytrawiony,  su- 
rowy, niesmaczny  fo  płodach  umy- 
słu j. 

Indigestion,  s.  f.  niestrawność. 

Indigète,  a.  d.  g.  iudiges  :  na- 
rodowy o  półbogach,  bohatyraeh 
krajowych  w  milologiij.  Divinités 
=s  ,  iudigetes. 

Indignation,  s.  f.  gniew,  oburze- 
nie. 

Indigne,  a.  d.  g.  niegodny,  nie- 
cny —  niegodziwy,  niegodny,  nie- 
wart czego  —  niegodny,  iufamis  , 
uznany  sądownie  za  takiego,  neze- 
cny*  —  niegodny  kogo  —  niego- 
duy  (w  podpisie  zakonników  przez 
pokorę).  Communion  =z  ,  kommu- 
nia  przyjmowana  bez  donełuieuia 
należytych  warunków.  =  ,  s.  m . 
nicpoń  ,  łotr. 

Indignement  ,  adv.  niegodnie, 
niecnie  —  niegodziwie. 

Indigner,  v.  a.  gniewać,  roz- 
gniewać, oburzać,  oburzyć.  45*'=, 
oburzać  się  na  co.  Indigne,  eb,  prt. 
zagniewany,  oburzony. 

Indignité,  s.  f.  uiegodnos'c,  nie- 
godziwps'c  —  niegodny,  niecny  czyn, 
szkaraiia  —  obelga. 

Indigo,  s.  m.  indycht:  farba  nie- 
bieska -  indy  go,  roślina  wydająca 
indycht  —  k^lor  niebieski. 

IŃdigotf.Rie,  s.  f.  preparacya  in- 
dvchtu,  fabrvka  jego. 
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Indigótsbr  ,  s.  m.  iudychtowe  zie-  | 
le  :  rodzaj  roślin  wydających  ia-  I 
dycht. 

Indiquer,  v.  a.  wskazać,  wska-  ! 
zywać,  pokazywać  —  znaczyć,  ozna- 
czać,   być  znakiem  czego  —  świad-  ] 
czyć    o  czćm    —    nakreślić   z  lekka. 
=  une    assemblée ,    etc.    naznaczyć 
dzień  zebraniu. 

Indirect,  ecte  ,  a.  nie  w  prost  idą- 
cy —  uboczny,  z  boku,  uboczna 
drogą  nadeszły.  Avantage  =  ,  zysk 
otrzymany  w  brew  prawu  za  pośre- 
dnictwem trzeciego. 

Indirectement,  adv.  nie  wprost, 
drogą  uboczną  ,  z  boku. 

Indisciplinablk,  a.  d.  g.  nieswor- 
ny,  niekarny. 

Indiscipline,  s.  f.  niekarność  , 
nicsworność. 

Indiscipline,  Éb  ,  a.  niekarny, 
niesworny. 

Indiscret,  ète  ,  a.  niedochowu- 
jący  sekretu,  papla  ,  gadatliwy  — 
niedyskretny  —  nieprzyzwoity,  nie- 
przystojny —  nieuważny,  nieroz- 
ważnie wyrzeczony  —  za  ciekawy, 
ciekawski  fm.  =,  s.m.ily  do  se- 
kretu. 

Indiscrètement,  adv.  nierozwa- 
żnie, płocho. 

Indiscretion  ,  s.  /.  nierozwaga  , 
płocbość,  zbytnia  ciekawość  —  ga- 
datliwość, wypaplanie,  wygadanie 
się  z  czćm  —  krok  płochy,  nieroz- 
ważny. 

Indispensable,  a.  d.  g.  konieczny, 
nieodbity,  nieodbicie  potrzebny  — 
uieodzowny. 

Jndispensablkment,  adv.  konie- 
cznie ,  nieodbicie. 

Indisponible,  a.  d.  g.  którym  nie 
można  rozporządzić. 

Indispose,  ee,  a.  słaby,  niezdrów. 
Indisposkr,  v.  a.  odrazić  ,  odsttv- 
czyć   od   kogo,   zuiecbęcić  ku  komu. 
Indisposition,  s.f.  słabość,  lek- 
ka choroba  —   niechęć   ku  komu. 
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Indissolubilité,    s.  /.  nierozpu- 

szczalność  —  nierozwiązalność  ,  wie- 
czność  związku. 

Indissoluble,  a.  d.  g.  nierozpu- 
szczalny —  nierozerwany  . 

Indissolublement,  adv.  na  wie- 
czne czasy,   uierozwiązaluie. 

Indistinct,  incte,  a.  uiewyra- 
źny,  zamglony. 

Indistinctement,  adv.  niewyra- 
źnie —  bez  różnicy,    zarówno. 

Individu,  s.  m.  indywiduum,  je- 
dnostka —  osoba.  Un  ~.  ,  jakiś, 
pewien  jegomość.  Que/  est  cet  =  ? 
eo  to  za  jeden?  co  zacz? 

Individualiser,  v.  a.  uważać  po- 
jedynczo i  z  osobna  jako  jednostkę 
—  odosobnić  —  nadać  osobna  ce- 
chę. 

Individualité,  s.  f.  indywidual- 
ność. 

Individuel,  elle,  a.  indywidu- 
alny, osobisty.  Liberté  —elle,  wol- 
ność osobista. 

Individuellement,  adv.  indywi- 
dualnie, każdy  z  osobna ,  jako  oso- 
ba —  osobiście. 

Indivis,  ise,  a.  uiepodzielony, 
w  którym  działu  nie  było.  Parz=z^ 
be/,  działu,  spoinie  —  razem. 

Indivisibilité,  s.  /'.  niepodziel- 
ność. 

Indivisible,  a.  d.  g.  niepodziel- 
ny. 

Indivisiblement,  adv.  niepodziel- 
nie. 

Indivision,  s.  f.  stau  dóbr  przed 
działem. 

In-dix-hcit,  a.  et  s.  m  in  octo 
decimo;  format  książki  w  18. 

Indocile,  a.  d.  g.  niepojętny  — 
nieposłuszuy  —  niesworny. 

Indocilité,  s.f.  uiepojętuość,  tę- 

Indolenck,    s.  f.  niedbalstwo    — 
obojętność  ua  wszystko,  ospalstwo, 
olięlwienie. 
I       Indolent,   ente,  a.  niedbały    — 
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obojętny,  nieczuła    —   ospały,  ocię- 
żały. 

Indomptablb  ,  a.  d.  g    nieposkro- 
miony, nieuskromiony  —  nieugięty. 
Indompté,  eb  ,  a.  uieujeżdżony  (o 
koniu^  —  dziki  —  szalony,    niepo- 
hamowany, nieposkromiony. 

I>" -douze,  a.  et  s.  m.  in  duo-ie- 
cimo  ,  format  książki  w  12. 

Indu,  ue  ,  a.  nieprawny.  Heure 
z=ue ,  godzina  zapozna  Inb  zawcze- 
saa  ;  niewłaściwa. 

Indubitablb,  a.  d.  g.  niewątpli- 
■wy,  pewny. 

IhduBITABLeHKKT  ,  a  dv .  niewąt- 
pliwie, z  pewnością. 

Induction,  s.  f.  namowa  —  wy- 
wód, wnioskowanie  o  jednych  rze- 
czach z  drugich  —  wniosek.  Par 
/  =  dut  tel,  z  namowy  czyjej  ,  za 
namową  czyja. 

Induire,  v.  a.  namówić,  nama- 
wiać —  wprowadzić,  "wwies'é  — 
■wnioskować,  wnosić  z  czego. 

Indulgence ,  *.  f.  pobłażanie  — 
odpust  ,  odpuszczenie  grzechów. 
Gagner  les  =.r ,  dostąpić  odpustu. 

Indulgent,  b.Ntb,  a.  pobłażający, 
wyrozumiały. 

Indult  (ult  —  ultej,  t  m.  induit, 
przywilej  udzielony  przez  Papieża 
—  prawo  rozporządzauia  jakiem  be- 
neficyum  —  opłata  płacona  królom 
hiszpańskim  przez  okręla  przyby- 
wające z  Ameryki. 

Indultaire,  s.  m .  otrzymujący 
beneficyum  na  mocy  indultu. 

Indûment,  adv.  niesłusznie,  nie 
•według  prawa. 

In r us  trie ,  s.  /.  zręczność  — 
kunszt,  professya  ,  rękodzieła  ,  rę- 
kodzielnictwo —  przemysł.  Vivre 
</'—  .  żyć  z  własnego  przemysłu. 

Industriel,  elle,  a.  przemysło- 
wy. ępy,*.  m.  rękodzielnik  — czło- 
wiek odiUny  przemysłowi. 

Industrikcsement,  adv.  sztucznie, 
k  on  szło  w  nie. 
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Industrieux,    kuse  ,    a.   zręczny, 

sposobny. 

Induts  ,  *.  m.  pi.  księża  assystu- 
jący  w  albach  przy  mszach  śpiewa- 
nych. 

Inébranlable,  a.  d  g.  nieza- 
chwiany, niewzruszony  —  stały, nie- 
odmienny, niezmienny. 

InebranlabLement  ,  adv.  nieza- 
chwianie ,  stale  ,  niezmiennie. 

Inédit,  ite,  a.  dotąd  nie  wydany, 
nie  drukowany. 

Lneffabilite,  s.f.  niewymowność. 
Z'=  des  grandeurs  de  Dieu,  nie- 
wymowne łaski  boże. 

Ineffable,  a.  d.  g.  niewymowny, 
niewypowiedziany,  nie  do  wyraże- 
nia. 

Ineffaçable,  a.  d.  g*.  niezmazal- 
ny,  niezmazany. 

Inefficace,  a.  d.g.  bezskuteczny, 
nieskuteczny. 

Inefficacité,  s.f.  bezskuteczność, 
nieskuteczność. 

Inégal,  ale,  s.  nierówny,  nie- 
jednej miary  it.  p.  —  nierówny, 
chropowaty  —  niejednostajny  — 
niejednakowy,  rozmaity,  różny. 

Inégalement  ,  adv.  nierówno  — 
różnie,  niejednostajnie. 

Inégalité,  s.f.  nierówność,  roz- 
maitość —   niejednostajność. 

Inelegance  v  s.  f.  brak  wytwor- 
ności. 

Inelegant,  antb,  a.  wcale  nie 
wytworny. 

Ineligible,  a.  d.  g.  niewybieral- 
ny,  niemogący   bye  wybranym. 

Inénarrable  ,  a.  d.  g.  nie  do  wy- 
powiedzenia ,  niewymowny. 

Inepte,  a.  d.  g.  niezdatny,  nie- 
zdolny do  czego  —   niedorzeczny. 

Ineptie,  s.  f.  niedorzeczność  — 
nicdorzeczy,  brednie. 

Inépuisable,    a.  d.  g.  niewyczer- 
pany, nieprzebrany  —  bezdeany. 
Inerme,  a.  d.  g.  bezbronny. 
înf.rte.    a.   d.    g.    bezwładny- 
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ociężała,  ciężki,  leniwy  —  gnu  sny, 
nieruchawy. 

Inertie,  s,  f.  bezwładność— nie- 
ruchawość,  ociężałość.  Force  aP=, 
siła  bezwładności  —  opór  nieposłu- 
szeństwa. 

Inespéré,  ee  ,  a.  niespodziewany, 
nadspodziewanie  zas/ły. 

Ïnespere'ment,  adv.  niespodzie- 
wanie. 

Inestimable,  a.  d.  g.  nieocenio- 
ny, nieoszacowany . 

Inevitable,  a.  d.  g.  nieuchron- 
ny, nieochybny. 

Inévitablement,  adv.  nieuchron- 
nie. ,  uieochybuie. 

Inexact,  acte,  a.  niedokładny. 

Inexactement,  adv.  niedokład- 
nie. 

Inexactitude,  s.  f.  niedokładność 
—  I. i  ad. 

Inexcusable,  a.  d.  g.  nie  do  da- 
rowania. 

In  i  xeiutablb  ,  a.  d.g.  nie  do  wy- 
konania. 

Inexécution,  s.  f.  niedopełnie- 
nie ,    niewykonanie  —  zaniechanie'. 

Inkxerce,  ee  ,  a.  niewprawny. 

Inexigible,  a.  d.  g.  o  klóry  się 
nie  można  upominać. 

Inexorable,  a.  d.  g.  uieubłaga- 
uy  —  uielilościwy. 

Inexorablement  ,  adv.  bez  lito- 
ści. 

Inexperience  ,  s,  f.  brak  doświad 
c/enia. 

Inexpérimenté',  ee,  a.  niedośw  iad- 

CZOH v. 

Inexpiable,  a.  d.  g.  nie  do  zma- 
zania ,  którego  trudno  odpokutować 
(grzech  i  t.  p.). 

Inexplicable,  a.  d.  g.  nie  dq  \w- 
tłómaczt-nia  ,  niepojęty  —  niedają- 
cy  się  pojąć,  wytłumaczyć. 

Inexprimable,  a.  d.g.  nie  do  wy- 
rażania ,  nie  do  o;  isauia. 

Inexpugnable,   a.  d.  f.  niezdobv- 
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Inextinguible,  a.  d.  g.  nigdy  nie 
J  gasnący,  stale  płonący  --  nie  do  u- 
j  gaszenia  ,  nie  do  uśmierzenia. 

In  extremis,  vid.  Extremis  (in). 
J  Inextricable,  a.  d.  g.  zawikłany. 
!  z  którego  niepodobna  wybrnąć, 
i  Infaillibilité,  t.  f.  nieomylność 
I  —  nicochybność  —  niezawodność  , 
1  pewność. 
i       Infaillible,    a.  d.g.    nieomylny 

—  nieochybny,  niezawodny,  pewny. 
|       Infailliblement-,   adv.   niezawo- 
!  dnie-    nieochybnie  ,  z  pewnością. 
|       Infaisable,  a.  d.g.  nie  do  zrobie- 
ni ; .  . 

Infamant,  ante,  a.  hańbiący,  po- 
ciągający za  sobą  niesławę. 

InfaMatióN  ,  s.  f.  dawniej  ;  kara 
infamii,  be/ecność*'. 

Infâme,  a.  d.  g.  pozbawiony  czci, 
bezecny* —  niegodny  —  haniebny  — 
szkaradny,  bezecny  —  niegodziwy  — 
nieznośny.  Lieu  =,  dóm  nierzą- 
dnic.   =  ,  j.  m.  infamis,    bezecny*. 

Infamie,  /-./.niesława,  hańba, 
infamia,  sądowne  czci  pozbawie- 
nie, bezecnosó*  —  haniebny  czyn, 
postępek  —  obelga  ,  lżenie.  Note 
d'=z,  piętno  infamii.  Noter  </'=., 
naznaczyć  piętweni  hańby. 

Infant,  j.  w.  infant  :  syn  młodszy 
króla  (w  Hispnnii  i  Portugalii:. 
=  nte,j./.  infantka. 

Infanterie,  s./,  infaulerya,  pie- 
chota. 

Infanticide,  j-.  m.  dzieciobójstwo 

—  d/.ieciobójca      sc^    s.  J',    kobieta 
popeł  mająca  dzieciobójstw  o. 

Infatigable,  a.  d.  g.  niezmordo- 
wany, nie.nużouy,  niestrudzony. 

Infatigablement  ,  adv.  nie.-.mor- 
dowauie. 

Infatuation,  s.  /.  głupia  zaro- 
zumiałość —  uprzedzenie. 

Infatuer,!1.  a.  nabić  głowę  oziin 
Se  laisser  =,  «r'=,  nabić  sobie 
głowę  ezćm.  INFATUE,  ÈB,  prt.  •»- 
rozumiały. 
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Infécond  b,  a.  niepłodny,  płon- 
ny, jałowy. 

Infécondité,  s.  f.  niepłodność, 
płonność,  jałowość. 

Infect,  cte,  a.  śmierdzący,  za- 
srarodzony,  smrodliwy,  zaraźliwy, 
zarażający. 

Infkctrr  ,  v.  a.  zasmrodzić,  za- 
razić (czem  smrodliwém). 

Infection,  s.  J',  smród,  wyziew 
smrodliwy,  zaraza  -~  zepsucie  po- 
w  ietrza. 

Infeodation,  .»•./. puszczenie  grun- 
tu na  lenność. 

Inféoder,  v.  a.  puścić  grunt  na 
lenność  —  Jig.  zawojować  kogo, 
podbić.  Inféode,  f'e,  fart.  puszt  zo- 
ny tytułem  lennym.  Dimes  inféo- 
dées^ dziesięciny  puszczone  prze/. 
kościół  "w  posiadanie  osoby  świe- 
ckiej. 

Inférer,  v.  a.  -wnosić,  wniosko- 
wać (z  czego  o  czćm). 

Inférieur,  re,  a.  niższy  —  spo- 
dni —  dolny,  niższy  (o  rzekach  ku 
ujściu  lub  krajach  bliżej  morza)  — 
niższy  (stopniem,  zaletami  i  t.  p. — 
pośledniejszy).  Trihunal  =  ,  try- 
bunał od  którego  jest  appellacya. 
=; ,  s.  m.  niższy,  podwładny. 

Infekieurement,  adv.  słabiej,  go- 

Infériorité,  j./.  niższość  (w  erem). 
/>':=  du  noniLre,  mniejsza  liczba. 

Infernal,  aie,  a  piekielny,  z  pie- 
kła —  nieznośny,  piekielny,  dia- 
belski. Dieux-  infernaux  ,  bóstwa 
piekielne.  Purre'=  a  U ,  piekielny 
kamień  :  saletr/.an  srebra. 

Infertile,  a.  d  g.  nieurodzajny, 
nie/.vzov  —  plonnv,  jałowy  —  su- 
chy.' 

Infertilité,  s.  f.  nieżyzność , 
płonność,  jałowość. 

Infester,  v.  a.  napadać,  nagaby- 
wać*, grassować  Infeste,  eh,  nrf. 
doznający  napaści. 

Infibulation  ,   /./.   infihulacya  • 
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zszvcie  lub  złączenie  części  rodzaj- 
nych  za   pewną  operacyą. 

Infibuler,  v.  a.  Chir.  zszywać. 

Infidèle,  a.  d.  g.  niewierny,  wia- 
rołomny —  niewierny,  oszukujący 
na  czem  (sługa  i  t.  p.)  —  zdradli- 
wy, zaradny,  zdradziecki,  przenie- 
wierc/y—  niedokładny,  niewierny, 
kłamliwy.  Portrait  =  ,  niepodobny 
portret.  Mémoire  =  ,  słaba  pamięć. 

—  ,  s.  m.  wiarołomca  ,  niewierny, 
przechera  ,  zdrajca  —  pohaniec  , 
niewierny.  =  ,  s.  f.  zdrajczyna  , 
niewierna. 

Infidèlement  ,  adv.  niedokładnie 

—  wiarołomnie  —  nieszczerze. 
Infidélité,  s.f.  niewierność,  wia- 

rołomstwo  —  niedokładność,  nie- 
wiara, nieszczćrość  —  przeniewie- 
rzeuie  się  uchybienie —  niewier- 
ność, niedowiarstwo. 

Infiltration,  s.  f.  wsiąkanie, 
przesiąkanie. 

Infiltrer  (s1)  ,  v.  pron  wsiąkać 
przesiąkać  w  co,  przesączać  6ię. 

Infime  ,  a.  d.  g.  najniższy. 

Infini  ,  ib,  «.  bez  granic,  bez  po- 
czątku i  końca  —  nieskończony,  bez 
granic,  niezmierzony  —  niewymo- 
wny, niewypowiedziany  —  niezli- 
czony, nieprzeliczony.  =,  s.  m. 
nieskończone,  nieskończoność.  A 
/'=  ,  nieskończeuie  ,  bez  końca  — 
na  nieskończoną  liczbę  części. 

Infiniment,  adv.  nieskończenie, 
bez  końca  —  nadzwyczajnie,  nader. 
Quantité  =  petite  ,  ilość  nieskoń  - 
czenie  mała. 

Infinité,*/,  nieskończoność,  nieo- 
graniczoność  —  niezliczone  mnóstwo. 

Infinitesimal,  ale,  a.  Calcul  =, 
rachunek   ilości   nieskończeuie  ma- 

łych. 

Infinitif,  «r.  eta.  m.  tryb  bezo- 
koliczny. 

Infirmatif,  i  ve,  a.  unieważnia  jacy. 

Infirme  ,    a.  d.  g.  słaby,  cbory, 
ułomny.  =,  s.  m.  chory. 
47. 
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Infirmer,  v.  a.  osłabić,  osłabić 
fig.  —  obalić,  obalać  —  zbijać  (do- 
wód i  t.  p.)  —  unieważnić,  unie- 
ważniać. 

Infirmerie,  »./.  infirmerya  ,  sala 
dla  chorych  —  doltra  klasztorne  bę- 
dące funduszem  dla  chorych. 

Infirmier,  èrb,  ».  mający  sta- 
ranie o  chorych  w  infirmeryi  —  za- 
konnik zawiadujący  funduszami  na 
chorych. 

Infirmité,  ».  f.  słabos'ć,  choroba 
—  ułomnos'ć  (ciała) —  słabość,  U- 
ł<>mnos'ć,  niedołęstwo. 

Inflammable,  a.  d  g.  palny,  za- 
palający się. 

Inflammation  ,  ».  f.  zapalenie 
(w  ciele)  —  zaognienie  (w  ranach). 

Inflammatoire,  a.  d.  g.  z  zapale- 
niem ,    pochodzący   z  zapalenia. 

Infléchir  (s1),  v.  pron.  zbaczać 
(o  promieniach  s'wiatła). 

Inflexibilité,  ».  f.  niezłomnos'ć, 
nieugiętos'ć. 

Inflexible,  a.  d.  g.  niezłomny, 
nieugięty  — -  nieczuły. 

Inflexiblement, adv.  niezłomnie. 

Inflexion,  s.  f.  zboczenie,  zba- 
czanie (o  promieniach  światła)  — 
zgięcie  się,  schylenie  się  —  zmia- 
na ,  przejs'cie  (z  tonu  do  tonu)  — 
odmiana   (w  czes'ciach  mowy). 

Infliger,  v.  a.  wymierzyć ,  wy- 
mierzać (kary),  dotknąć  (karą  i  t.p.) 

Inflorescence,  »./.  układ  kwia- 
tu (w  roślinie). 

Influence,*.,/,  wpływ  —  wpływy. 

Influencer, v.  a.  wy  wierać  wpływ 
na  co.  Se  laisser  =,  ulegać  wpły- 
wom czyim  ,  dać  się  powodować 
komu. 

Influbnt,  ente,  a.  mający  wpły- 
wy, wiele  mogący. 

Influer,  s.  ot.  wpływać,  wywie- 
rać wpływ  na  co. 

In-folio,  a.  et  s.  in  folio,  format 
i  u  folio  —  foliał. 

Information  ,    s.   f.     instrukcva  , 


s'ledztwo  (w  sprawie  kryminalnej) 
fid.  Instruction,  informacya  ,  do- 
wiadywanie się,  wywieszenie  się, 
AVer  aux  =•»■,  wywiedzieć  się  o 
czém  ,  dowiadywać  się  ,  zasięgać 
wiadomos'ci  (o  stanie  lub  konduicie 
osoby). 

Informe,  a.  d  g.  niekształtny, 
bez  kształtu  jak  kloc,  jak  bałwan — • 
nieważny  (akt  i  t.  p.).  Etoiles  =.r, 
gwiazdy  drobne  nie  policzone  mię- 
dzy konstellacye. 

Informer,  v.  a.  uwiadomić  kogo, 
donies'c,  o  czém.  r=  ,  v  n.  badać  , 
robić  śledztwo,  instrukcva  ,  do- 
chodzić, czynu.  S'  =  ,  dowiady- 
wać się,  wywiadywać  się  o  czém. 
Informe,  eb  ,  prt.  et  ».  uwiado- 
miony, zawiadomiony  —  os'wiecenie 
się  (w  sprawie).  Un  plus  ample 
=  ,  doktaduiejsze  objas'nienie  się 
o  rzeczy. 

Infortune,  ».  f.  nieszczes'cie,  nie- 
dola. 

Infortune,  ee  ,  a.  nieszczęsny, 
nieszczęśliwy  — niefortunny. 

Infracteur  ,  s.  m.  przestępca  , 
przekraczający,  gwałcący  (prawo  , 
traktat). 

Infraction,  s.  f.  przestąpienie, 
przekroczenie  —  zgwałcenie  (praw 
i  t.  p.).  =  du  ban  ,  powrócenie  do 
kraju  mimo  wyguania- 

Infructueusement,  adv  nadare- 
mnie ,  napróżno. 

Infructueux,  euse,  a.  nadaremny, 
próżny  —  bezskuteczuy  —  bezowoc- 
ny, daremny. 

Infus  ,  use,  a.  jakby  wrodzony 
(a  nie  nabyty). 

Infuser,  v.  a.  ualać  płynem  ro- 
ślinę i  t.  p.  namoczyć  ,  wymoczyć 
w  czém.  S'=z.  naciągnąć  (o  herba- 
cie, ziołach). 

Infu  ibli:,  a.  d.  g.  niedający  się 
stopić. 

Infusion,  ».  f.  nalanie  płynem  , 
!  vy moczenie  ,      namoczenie     (  ziela 
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w  czém  )  —  infuzya  ,  her'  ata  ,  na- 
pój zrobiony  przez  nalanie  ukropem 

—  wlanie  się,  udzielanie  (ducha 
Sgo). 

Jnfusoires,  a.  ft  s  m  pi.  wy- 
moczki, robaczki  w  płynach. 

Ingambe,  a.  d.  g.  rześki,  rzutki. 
L  n  vieillar  i  =  ,  czerstwy  starzec, 
jak  rydz. 

Ingénier  (s'),  v.pron.  silić  się 
na  co,  wysilać  umysł  na  co. 

Ingénieur,./,  m.  inżynier  —  me- 
chanik. 

Ingénieusement  ,  adv.  mądrze  — 
zręcznie  —  dowcipnie. 

Ingénieux,  euse,  a.  bystrego  po- 
jęcia, zręczny,  zdatny  —   dowcipny 

—  mądrze  wynaleziony  —  siląc\  się 
na  co.  Repartie  —et/se  ,  stosowna 
odpowiedź. 

Ingénu,  ue  ,  a.  prosty,  pełen  na- 
turalnej prostoty ,  S7czery.  =,  s.  m. 
prostaczek—  w  dawnym  Rzymie: 
człowiek  wolny  urodzony  z  wyzwo- 
lonego. =  ue,  s  f.  dziewczyna  pro- 
sta i  niewinna,  me  »  iniątko  (w  dra- 
matach). 

Ingénuité,  s.  f.  prostota,  szczero- 
ta.  =zs  ,  s.  f.  pi.  role  prostych 
dziewcząt  niewinnych,  (w  teatrach). 

Ingénument,  adv.  w  prostocie  du- 
cha —  szczerze. 

Ingérer  (s1),  v.  pron.  mieszać 
się  ,  wmieszać  się  w  co,  wtrącać  się 
do  czego. 

Ingrat,  ate,  a.  niewdzięczny  — 
niekorzystny,  nieurodzajny,  nie- 
wdzięczny (grunt  ,  praca)  —  suchy 
(przedmiot  w  sztukach^.  =,  s.  m . 
niewdzięcznik.  =:te,/./.  niewdzię- 
cznica. 

Ingratitude,  /./.  niewdzięczność. 

Ingredient,  /.  m.  ingredieneye, 
r/.eczy  -wchodzące  do  czego. 

Inguérissable,  a  d  g.  nie  do  wy- 
leczenia ,   nieuleczonv. 

Inguinal.  ALE. a.  pachwinowy,  od 
tlabizDT. 
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Inhabile,  a.  d.  g.  niezdatny,  nie- 
zdolny do  czego  —  niezdolny  (do 
sprawowania  czego). 

Inhabileté,  s.f.  niezdatnos'c. 

Inhabilité,  s.f.  niezdatnos'c  da 
sprawowania  czego. 

Inhabitable,  a.  d.  g.  vr  którym 
nie  można  mieszkać. 

Inhabité,  ee  ,  a.  niezamieszkały, 
pusty. 

Inherence,  s.f.  nierozlacznos'c. 

Inherent,  ente,  a.  nierozłączny, 
spojony. 

Inhiber,  v.  a.  zabronić,  zakazać. 

Inhibition,  t.f.  zabronienie,  za- 
kaz. 

Inhospitalier,  ère,  a.  niego - 
s'einny,   nieludzki. 

Inhuspitai.ite,  s.  j',  niegos'cinnos'é, 
nieludzkos'c. 

Inhcmain r,  aine,  a.  okrutny,  nie- 
ludzki, be  litości,  nieczuły.  =.  ,  s. 
m.  okrutni  k.   =  wnk,  j.  /.  okrutna. 

Inhumainement,  adv.  nieludzko, 
bez   litości. 

Inhumanité,  s.f.  nieludzkos'c  — 
okrucieństwo,    czyn  nieludzki. 

Inhumation,  s.f.  pogrzebauie. 

Inhumer,  v.  a.  pogrzebać. 

Inimaginable,  a.  d.  g.  nie  do  po- 
jęcia 

Inimitable,  a.  d.  g.  niedos'eignio- 
ny,  niedościgły,  którego  trudno  na- 
s'ladowac. 

Inimitié,  s.f.  nieprzyjażu  ,  nie- 
nawis'é,  zawis'c,  niechęć. 

Inintelligible,  a.  d.  g.  niezrozu- 
miały. 

Inique,  a.  d.  g.  niegodziwy— nie- 
słuszny —  niesprawiedliwy. 

Iniquement,  «i/v. niesłusznie,  nie- 
spraw  iedliwie. 

Iniquité,  s.f,  niesprawiedliwość, 
nieslusznos'c  —  niegodziwos'c  ,  nie- 
prawość —  •  niecny  postępek. 

Initial,  ale,  a.  początkowy,  na 
początku  stojący.  =Le,J\/.  litera 
początkowa. 
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Initiation,  s.  f.  inicyacya,  wpro- 
wadzenie do  tajemnic  ,  poświecenie 
(kogo). 

Imtlative,  s.f.  inicyatywa  ,  po- 
czątkowanie ,  pierwsze  uczynienie 
wniosku.  Prendre  l'z=z  ,  rozpocząć 
—  -wnieść  pierwszym  (przed  in- 
nem i). 

Initier,  v.  a.  -wprowadzić,  wpro- 
wadzać do  tajemnic,  inicyować,  po- 
święcić kogo  —  obeznać  z  czém,  za- 
znajomić. Initie,  ee,  prt.ets.  ini- 
cyowany,  poświęcony. 

Injecter,  v.  a.  Méd.  wprowadzać 
w  ciało  płyn  za  pomocą  seryugi  i  t. 
p.  ,   wstrzykiwać. 

Injection,  s.  f.  wstrzykiwanie, 
wprowadzenie  płynu  w  naczynia 
ciała  —  plvn  wstrzykany  —  pre- 
parat anatomiczny  naczyń  z  na- 
strzykiwauym  płynem. 

Injonction  ,  s.f.  nakaz,  rozkaz  , 
polecenie. 

Injure,  s.f.  obelga  — obraza  — 
znie-.vaga  —  obelżywe  słowa,  Z/=z 
du  temps,  Jig.  niszczący  ząb  czasu, 
spustoszenie. 

Injurier,  v.  a.  lżyć,  zelżyć  — 
obrazić.    S   =,  v.  réc.  lżyć  się. 

Injurieusement  ,  adv.  zelzywie, 
obelżywie. 

Injurieux,  euse,  a.  zelży  wy  T  obel- 
żywy —  obrażający. 

Injustis,  a.  d  g.  niesprawiedliwy, 
niesłuszny.  =,  s.  ni.  niesłuszne, 
niesłuszność. 

Injustement,  adv.  niesprawiedli- 
wie, niesłusznie. 

Injustice,  .?./".  niesprawiedliwość, 
niesłuszność,  bez. prawie. 

Inlisible,  a.  d   g.  vid.  Illisible. 

In  manus,  vid.  JManus  (in). 

In  naturalibus  ,   vid.    JXatukali- 

BUS    (IN). 

Innavigable,  a  .d.  g.  nieżeglowny. 

Inné,  ek  ,  a.  wrodzony  —  Jig. 
z  mlekiem  wyssany,  z  którym  się 
przychodzi  na  świat. 
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Innocemment,  adv.  niewinnie  — 
w  prostocie  ducba. 

Innocence,  s  f.  niewinność  (czło- 
wieka   bez    winy)    —    niewinność 
cnota  —   prostota,  głupota. 

Innocent,  ente,  a.  niewinny,  bez 
winy  —  niewinny,  nie/najacy  grze- 
cbu  —  nieszkodzący.  Jeux  =J",  gry, 
zabawy  po  towarzystwach.  =,  s  m. 
dziecko,  niewiniątko  --  dobra  du- 
sza —  prostaczek.  =zs  ,  s.  m .  pi. 
gołąbki  nowo  wylęgłe. 

Innocenter  ,  v.  a.  uniewinnić  , 
uznać  za  niewinnego. 

Innocuité,  s.f.  nieszkodliwość. 
Innumerable,   a.  d.  g.  niezliczo- 
ny, nieprzeliczony,  mnogi. 

Innome,  ee,  a.  niemajacy  nazwi- 
ska. 

InnoMInÉ  ,  e'b  ,  a.  Anat.  niema- 
jacy osobnego  nazwiska  (o  niektó- 
rych organachj. 

Innovateur,  s.  m.  twórca  nowego 
pomysłu,    fj'û?.  Novateur. 

Innovation,  s.f.  nowy  pomysł, 
nowość,  nowości. 

Innover  ,  v.  a.  wprowadzać  now  e 
pomysły,  tworzyć. 

Inobservation,  s.f.  niezachowy- 
wanie  (praw  i  t.  p.). 

Inoccupé,  ee,  a.  niczćm  niezajęty, 
nieczynny  . 

In  octavo,  a.  et  s.  in  octavo  — 
Tor  mat  w  ósemkę. 

Inoculateur,  trice,  s.  wszczepia- 
jący ospę. 

Inoculation,  s.  f.  inokulizacya, 
wszczepianie  chorób,  ospy. 

Inoculer,  v.  a  wszczepienie,  za- 
szczepienie ospy  i  t.  p.  $'=,  za- 
szczepiać się  (o  chorobach). 

Inoculate,  s.  m.  iuokulista, 
przyjmujący  potrzebę  inokuli/.aey  i 
chorób  celem  uprzedzenia  ich. 

Inodore,  a.  d.  g.  bez  zapachu  — 
niewydajacy  fetoru. 

Inoffensif,  ive,  a.  nieszkodliwy, 
nieszkodzący  nikomu  —  cichy. 
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In  officie  ex,  euse,  a.  nieprzychyl- 
ny. Testament  ■=.',  testament  w  któ- 
rym prawy  dziedzic  wydziedziczo- 
ny jest  hez  przyczyny.  Donation 
z=.euse^  donacya  ze  szkoda  prawych 
dziedziców. 

Inofficiosite  ,  j-.  f.  nieważność 
aktu  jako  naruszającego  prawa  dzie- 
dziców. 

Inondation  ,  s.  f.  wylew  wód  — 
potop  —  zalanie  ,  zalew  ,  najście  — 
nawał. 

Inonder,  v.  a.  zalać  ,  zalewać  — 
zlać,  zmoczyć  —  zalać  ,  najść  hor- 
dami—  zarzucić   czcm. 

Inopiné,  eb,  a.  niespodziewany, 
nagły. 

Inopinément,  adv.  niespodziewa- 
nie, nagle  ,   znienacka. 

Inopportun  ,  une  ,  a.  niewczesny. 
Inopportunité,  s.f.  niewczesnos'c, 
niestosownos'é. 

Inorganique  ,  a.  d.  g.  nieorga- 
niczny. 

Inouï,  ïs  ,  a.  niesłychany,  nad- 
zwyczajny. 

In-plano,    a.  et  s.  arkuszowy    — 
format  całej  wielkości  arkusza. 
In-promptu  ,  vid   Impromptu. 
Inquart  ,   s.  m.  połączenie  trzech 
c/csVi  srébra  z  czwartą  złota. 

In-QU.Rto,  a.  et  s,  inqtiarto  , 
w  ćwiartkę  —  forma t  ćwiartkowy . 

Inquiet  ,  ète  ,  a.  niespokojny  — 
burzliwy —  w  trwodze,  w  obawie 
o  co  ,  niespokojny  o  co,  lękający 
się. 

Inquiet  ant  ,  ant e , a .  z alrważaj ący , 
li  wozliwy  —   niebespi  eczny. 

Inquieter.î'.  a.  niepokoić  ,  bu- 
rzyć spokojność —  trwożyć,  zatrwa- 
żać —  ruszać  ,  niepokoić.  <V'  — , 
troszczyć  się,  trwożyć  się,  lękać 
się   o  co,  bac  się  o  co. 

Inquietude,  s.f.  niepokój  ,  nie- 
spokojnosć  —  boleść,  ból,  dolegli- 
vos7.  //  a  fasse  fit  nuit  dans  /':p, 
niespokojnie  noc  przepędził. 
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Inquisiteur,  s.  m.  inkwizytor, 
(w  iukwizycyi  s'wietéj).  =  d'Etat, 
w  Wenecyi  :  urzędnik  siedzący  spi- 
ski przeciw  rządowi. 

Inquisition,  s,  f.  inkwizycya , 
śledztwo  ,  badania  —  inkwizycya 
s'wieta. 

Inquisitorial,  alk,  a.  inkwizytor- 
ski —  inkwizycyj  ny. 

Insaisissable, a.  a.  g  nieul  ega  jacy 
zajęcia  sądowemu  —  nie  dający  się 
ująć  ,  schwycić  —  trudny  do  poję- 
cia —   nieznaczny. 

Insvlubrs,  a.  d.  g.  niezdrowy^ 
szkodliwy  (zdrowiu). 

Insalubrité  ,  s.  f.  szkodliwos'é 
(zdrowiu). 

In'satiABILITE  ,  s.f.  nienasycout 
żądza  ,  chciwość  —  łakomstwo  — 
apetyt  nie   do   zaspokojenia. 

Insatiable,  a.  d.  g,  nienasycony. 
Insatiablement,  adv.  nienasyce- 
nie. 

Inscription,  s.f-  napis  —  wpi- 
sanie, zapisanie,  wciągnienie  do 
ksiąg  —  wpis  (po  szkołach]  ,  ma- 
trykuła.  =:  maritime^  wpisanie  na 
listę  osób  mogących  się  powołać  do 
służby  morskiej.  =  de  faux  ,  za- 
rzucenie fałszywos'ci  aktowi  jakie- 
mu T' rendre  des  =z,  pójść  do  wpisu 
(w  szkołach). 

Inscrire,  v.  a.  położyć  napis  — 
wpisać,  zapisać,  wpisywać,  zapisy- 
wać, wciągnąć  na  listę  —  wpisać 
figurę  (jedną  w  drugą).  Sf=  ,  za- 
pisać się  ,  wpisać  się.  J"'=  en 
faux  ,  rid.  Faux. 

Inscrutable,  a.d.  g.  niezbadany, 
uieih  seigły,  niepojęty. 
Insecte,  s.  m.  owad. 
In-seize,    a.   et  s.    in    sexdecimo 
-   format  w  16. 

Insensé,  ee,  a.  szalony,  hezrozu- 
mny.    —,  s.  m.  szaleniec. 

Insensibilité,  s.f.  nieczułosć  , 
brak  wszelkiego  czucia  —  elrę- 
twialosć. 
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Insensible,  a.  d.  g.  nieczuły, 
pozbawiony  czucia —  otrętwiałv  na 
co  —  niedostrzeżony,  nieznaczny, 
bardzo  mały. 

Insensiblement,  adv.  powoli,  nie- 
znacznie. 

Inseparable,  a.  d.  g.  nierozłącz- 
ny, nierozdzieluy,  nieodstępny.  =, 
s.  m.  nieodstępny  towarzysz 

Inséparablement  ,  adv.  nierozłą- 
cznie,  nieodstępnie. 

Insérer  ,  v.  a.  wcisnąć  ,  wsadzić 
—  wprowadzić  —  umies'cic  (w  pi- 
śmie) ,   zamies'cic  (w  protokóle). 

Insertion,  /./'.  włożenie,  wsadze- 
nie—  umieszczenie  w  piśmie,  wcią- 
gnienie  do  księgi,  zamieszanie. 

Insidieusement,  adv.  podstępnie. 

Insidieux,  euse  ,  a.  podstępny. 

Insigne,  a.  d.  g.  znakomity  — 
wielki,  przeważny,  walny  —  wie- 
rutny (łotr  i  t.  p.). 

Insigne,  s. m.  znak,  oznaka  (do- 
stojeństwa). I. es  =:s  de  la  royauté , 
insignia    króleskie. 

Insignifiance  ,  s.  f.  nicestwo  , 
nicos'c  —  błahos'ć  —  czczosć  —  brak 
wszelkiego  wyrazu  (w  fi/.yonomii). 

Insignifiant,  ante,  a.  nic  niezna- 
czący,  błahy  —  bez  żadnego  wy- 
razu. 

Insinuant,  ante,  a.  umiejący  się 
przypodobać,   wkręcić. 

Insinuation,  s.f.  chęć  ujęcia,  po- 
zyskania  względów  —  danie  do  zro- 
zumienia —  przymówka  (o  co)  — 
sądowne  wpisanie  aktu.  Exorde 
par  =r,  wstęp  mowy  którym  mówca 
chce  sobie  ująć  zręcznie  słucha- 
czów. 

Insinuer,  v.  a.  wcisnąć,  wprowa- 
dzić nieznacznie  —  dać  do  zrozu- 
mienia —  przymówić  się  o  co.  <V  ==, 
wciskać  się,  wchodzić  —  wkręcić 
się. 

Insipide  ,  a.  d.  g.  bez  żadnego 
smaku  ,  jak  trawa  —  niesmaczny, 
suchy,  oschły. 
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Insipidité,  s.f.  brak  wszelkiego 
smaku. 

Insistance,  s.f.  uaslawanie,  na- 
leganie. 

Insister,  v.  n.  nastawać,  nalegać, 
napierać  —  nastawać  na  co. 

Insociabilite',  s.  f.  nietowarzys- 
kos'ć. 

Insociable,  a.  d.g.  nietowarzysti. 

Insolation,  s.f.  wystawienie  na 
słońce,  na  działanie  słońca. 

Insolemmfnt,  adv.  zuch  wale,  har- 
do. 

Insolence,  s.  f.  zuchwalstwo,  zu- 
chwałos'ć,  hardosć  —  pycha. 

Insolent,  entb,  a.  zuchwały, 
hardy  —  zawiele  solne  pozwalający 
—  pyszny.  ==  \  s.  m.,  s'mialek  ,  py- 
chałka. 

Insolite,  a.  d.  g.  niezwyczajny, 
niezwykły. 

Insolubilité,  s  f.  nierozpuszczal- 
nos'c  — -  niepodobieństwo  rozwiąza- 
nia (zadania,  trudnos'ci). 

Insoluble,  a.  d  g.  nierozpuszczal- 
ny —   trudny  do  rozwiązania. 

Insolvabilité,  s.f.  niemoznos'é 
zapłacenia. 

Insolvable,  a.  d.  g.  niemający 
z  czego  zapłacić,  bankrut. 

Insomnie  ,  s.  f.  bezsennos'c.  Etre 
sujet  h  des  =s,  przepędzać  bezsen- 
ne nocy. 

Insouciance,  s.  f.  zaniedbanie, 
niedbalstwo. 

Insouciant,  ante,  a.  niedbający 
o  nic,  niedbały,  o  nic  się  nie  tro- 
szczący. 

Insoumis, ise,  a.  niepodległy. 

Insoutenable  ,  a.  d.  g.  którego 
trudno  bronić  (zdanie,  projekt)  — 
nie  do  zniesienia. 

Inspecter,  v.  a  obejrzeć —  wizy- 
tować. 

Inspecteur,  s.  m.  nadzorca  ,  in- 
spektor, wizytator  (szkół). 

Inspection,  s.f.  wpatrzenie  sie, 
w  co,  uważanie  czego  —  nadzór,  do- 
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torstwo,  nadzorstwo  —  urząd  wizy- 
tatora, iuspektora. 

Inspirateur,  trick,  a.  udzielają- 
cy natchnienia.  Muscle  =  ,  musz- 
kuł  pomagający  do  wciągania  po- 
wietrza do  płuc. 

Inspiration  ,  j-.  f.  natchnienie  , 
namowa  —  uczucie  natclmione  — 
rapał,  natchnienie  —  wciąganie  po- 
w  ielrza  do  płuc. 

Inspirer  ,  v.  a.  natchnąć  czćm, 
■wlać  ducha,  uczucie,  m vs'l  —  udzie- 
lać natchnienia,  poruszać.  Inspire, 
ÉE,part.  et  s.  natchniony  —  czło- 
wiek natchniony  duchem  boskim, 
prorok  ,  wieszcz. 

Instabilité,  s.  f.  niestałość, 
zmienność. 

Installation,  s.  /.  iustallŁcya, 
uroczysle  wprowadzenie  na  urząd  , 
na  posadę. 

Installer,  v.  a.  iusiallować,  u- 
roczys'cie  wezwać  do  zajęcia  posady 
—  usadowić  kogo.  .V  =  ,z;ijąć  miej- 
sce, usadowić  się,  zasiąść. 

Instamment,  adv.  usilnie. 

Instance,  s.f.  usilne  prośby  — 
poszukiwanie  sadowe,  proces  — 
iustancya  ,  szczebel  hierarchii  są- 
downiczej —  (w  rozumowaniu)  no- 
wy dowód  niweczący  odpowiedź  u- 
c/.yuioną  na  poprzedzający,  lri- 
hunal  de  premiere  =,  trybunuł 
pierwszej  instancyi.  Il  y  a  =  entre 
tel  et  te/,  ten  ma  proces  z  tym. 
Suivre  une  r=  ,  dochodzić  prawuie, 
sądownie  czego. 

Instant,  ante,  a.  usilny  —  na- 
glący, pilny. 

Instant,  s.  m.  chwila,  moment, 
chwilka.  Dès  /"=  <jue.  .  .  .  .  ,  jak 
skoro.  Un  =z  ,  zaczekaj,  jesv.cz  e 
chwilkę  !  A  chaque  —  ;  à  tout  =, 
co  chwila  ,  co  uiomeut,  razwra/.. 
A  /'=  ;  dans  /'  =  ,  zaraz,  natych- 
miast. 

Instantané,  ee  ,  a.  chwilowy, 
przemijający. 
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Instar  (a  Vj,  adv.  uakształt,  na 
wzór. 

Instauration,  s.  f.  ustanowie- 
nie 

Instigateur,  s.  m.  podmawiający , 
podmowca  ,  podżegacz,  podnieta. 
=.trice,  s.f.  iustvgatorka. 

Instigation,  s.f.  podmawianie, 
poilżeganie,  podniecanie —  namowa. 

Instigukk  ,  v.  a.  podniecać,  pod- 
żegać, podmawiać  —  instygować  na 
kogo. 

Instillation,  s.f.  wpuszczanie 
kroplami  (płynu). 

Instiller  ,  v.  a.  wpuszczać  kro- 
plami, napuszczać  czćm. 

Instinct,  s.  m.  instynkt,  zmys'l- 
uosć  —  popęd,  wrodzona  skłonność. 
Par  ;.=.  ,  przez  instynkt,  mimowol- 
nym popędem. 

Instinctif,  ive,  a.  instyuktowy, 
wrodzony. 

Instinctivement  ,  adv.  przez  in- 
stynkt. 

Instituer,  v.  a.  ustanowić  po- 
stawić ,  przełożyć  kogo  nad  czćm. 

Institut,  s.  m.  zakład  —  insty- 
tut, towarzystwo  uczonych.  ==  de 
France,  instytut  francuski,  ciało 
uczone  złożone  z  pięciu  akademii, 
jakolo  :  z  akademii  nauk;  akade- 
mii francuskiej  ;  akademii  napisów 
i  nauk  pięknych;  akademii  sztuk 
pięknych  i  akademii  uauk  moral- 
nych i  politycznych. 

Instituts  ,  s.  m.  pi.  =tes,  s.f. 
pi.  instytucye  Justyniana  :  elemen- 
tarny wykład  prawa  rzymskiego  — 
elementarny  wykład  prawa. 

Instituteur,  s.  m.  założyciel,  któ- 
ry ustanowił  co  —  nauczyciel  — 
trzymający  pensyą, szkołę.  =:trKE, 
s.f.  założycielka  —  nauczycielka  — 
ochmistrzyni. 

Institution,  s.  f.  ustanowienie, 
założenie  —  zakład  —  wychowanie 
młodzieży  —  szkoła.  =.  aVhêritier^ 
mianowanie  dziedzica. 
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Instructeur,  •*■•  ni.  nauczyciel  — 
instruktor  uczący  manewrów  woj- 
skowych.  Juge  ^=,  vid.  Juge. 

Instructif,  ive  ,  a.  nauczający, 
z  którego  się  można  -wiele  nauczyć. 
Instruction,  s.  f  nauczanie  — 
lustrukcya  :  część  wychowania  — 
nauka  ,  wiadomości  —  nauka,  u- 
czenie  —  iustrukcya  ,  przepis  po- 
stępowania —  instrukcya  ,  docho- 
dzenie sądowne  sprawy  jakiej.  =. 
publique  ,  os'wieceuie  public/ne.  = 
pastora/e,  list  pasterski  w  ma  tery  i 
nauki  kos'ciola.  Juge  d'=z, vid.  Juge. 
Instruire,  v.  a.  uczyć,  nauczać 
kogo  czego  ,  dawać  naukę  —  ukła  - 
dać,  uczyć  (  zwierzę  sztuk  jakich) 
—  tressować  (konia)  —  uwiadomić, 
donieść  o  czćm  —  prowadzić  in- 
strukcya sprawy.  =  contre  qu'un, 
=*  le  procès  de  qu'Hun,  robić  po- 
szukiwania sadowe,  prowadzić  in- 
strukcya. S'=z,  uczyć  się  ,  czerpać 
naukę.  J*'=,  być  w  ręku  sędziego 
(o  sprawie)  S?z=; ,  r.  réc.  wzaje- 
mnie sobie  donosić.  Instruit  ,  itb  , 
prt.  et  a.  uwiadomiony  o  c/em  — 
prowadzony,  instruujący  się  (o  pro- 
cesie) —  uczony. 

Instrument  ,  s.  m.  narzędzie,  in- 
strument—  instrument  muzyczny  — 
fig.  narzędzie  —  instrument,  akt 
publiczny.  Servir  d'=,  być ,  stać 
się  narzędziem  .czego  ,  dać  się  użyć 
do  czego.  C'est  un  hel  =  que  la 
langue,  łatwiej  jest  mówić  jak  wy- 
konać. 

Instrumentaire,  a.  m.  témoin  — , 
s'wiadek  obecny  sporządzeniu  jakie- 
go aktu. 

Instrumental,  aie, a.  będący  na 
rzędziem  —  instrumentalny  (o  kon 
cercie).   =:,  s.   m.  przypadek   tidpO 


ająey  , 


\  lani. 


Instrumentation, s./,  część  w  kon- 
cercie oddana   instrumentalni. 

Instrumenter  ,  v.  n.  sporządzać 
kkt. 
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Insu,  s.  m.  niewiadomos'c.  A  ir.on 
.=,  bez  mojej  wiedzy. 

Insubordination,  s./,  niekaruość, 
krnąbrność,  niesubordynacja. 

Insubordonné,   er,  a     krnąbrny. 

lNsuFFisAMMENT,af/i;.aiedostalecŁ- 
nie. 

Insuffisance,  s.f.  niedostatecz- 
ność. 

Insuffisant,  ante,  a.  niedosta- 
teczny. 

Insufflation,  s.  f.  wchuchanic 
gazu  lui)  powietrza  w  człowieka. 

I.xsuhFLER  ,  r.  a.  w  chuchać  gaz 
w  człowieka. 

Insulaire,  a  d.  g.  mieszkający 
na  wyspie,  wyspiarski.  =  ,  s.  m. 
wyspiarz. 

Insultant,  ante  ,  a.  obrażający, 
o  h  1 1  zy  w  y    ze  I  ży  w  v . 

Insulte,  s.f.  obelga,  zniewaga 
—  najgrawanie  się  —  napad  nie- 
spodziany. 

Insulter,  v.  a.  znieważać,  znie- 
ważyć ,  zelżyć  ,  obrazić  —  najgra- 
wać  się  z  kogo  ,  urągać  komu  — 
wpas'c,   napas'c  (warownią). 

Insupportable  ,  a.  d.  g  nie  do 
zniesienia  ,  nieznośny,  nie  do  wy- 
trzymania. 

Insupportabi.ement  ,  adv.  nie  do 
zniesienia,  nie/.nos'uie. 

Insurgents,  s.  tn.pl.  insurgenci, 
powstańcy. 

Insurger  (s1)  ,  v.  pron.  powstać 
(przeciw  ciemiężcy),  zrobić  powsta- 
nie. Insurge,  ee  ,  prt.  et*,  powsta- 
niec —  w  powstaniu  ,  który  zrobił 
powstanie. 

iNsi  rmontabi.e  ,  a.  d.  g.  uiedc 
przezwyciężenia  ,  nieprzeparty 

Insurrection,  s.f.  iusurrekeya, 
powstanie. 

f  NSI  BRI  CTIONNEL  ,  ELLE,    «.  ilJSUT- 

rekcyjuy,    z  powstania. 

Intact,  acte,  a.  nietknięty,  cały, 
nienaruszony  —  nieskazitelny,  nie- 
poszlakowany. 
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Intactilb,  a.  d.  g.  niedotykalny. 

Intarissable-,  a.  d.  g.  n'ewyczer- 
Dany,  nieprzebrany  foirod\-,. 

Integral,  ale,  a.  całkowity.  Cal 
««/  =  ,  rachuuek  iutegraluy.  =alb, 
j.  f.  ilość  intégra  lu  a. 

Intégralement  ,  adv.  całkowicie. 

Integrant,  A.N  te,  a.  uzupełniający, 
dopełniający. 

Integration  ,  s.  /.  -wynalezienie 
ilości  skończonej  z  danej  nieskon- 
czouéj. 

Intègre,  a  d.  g.  nieskazitelny, 
nieposzlakowany. 

Intégrer,  v.  a.  wynalesć  ilość 
integralną  ilości  różniczkowej. 

Intégrité,*./. culos'c  (kraju,pra  w) 
—  zupełność  —  p:awosć  ,  niepo- 
szlakowana cnota,    nieskazitelność. 

Intellect,  s.  m.  umysł. 

Intellectif,  ivE,  a.  umysłowy. 

INTELLECTUEL,  ELLE,  rt.  i  U  tellek  tu~ 

alny,  umysłowy  —   duchowy. 

Intelligence,  s./,  rozum —  roz- 
tropność, pojęcie  'u  zwierząt)  — 
znajomość  ,  rozumienie  —  znanie 
się  ua  czém  ,  rozumienie  czego  — 
zręczność,  sposobność,  bystrość  do- 
wcipu, rozgarnienie —  pożycie  zgo- 
dne, dobre  zachowanie  —  porozu- 
mienie się,  związki  z  kim-  Les  z=s 
célestes,  aniołowie. 

Intelligent  ,  ente  ,  a.  obdarzony 
umysłem  — pojętny,  bystry  —  roz- 
tropny —  zręczny,  sposobny,  spry- 
tny J  m. 

Intelligible,  a.  d.  g.  zrozumiały, 
jasny,  dui»itny  —  umysłowy,  niei- 
stniejący w    r/.eezywistosci. 

Intelligiblement,  adv.  jasno,  zro- 
zumiale, dobitnie. 

Intemperance,  s.  /.  niewslrz.e- 
mięźli wos'c,  zbytek  —  pijaństwo.  = 
de  langue,  uiepow sciągliwosć  w  mo- 
wie, język  nieubamowany. 

Intempérant,  ante,  a.  et  s.  nie  ■ 
wstrzemięźliwy,  zbytkujacy  ,  zby - 
tnik/'w». 
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Intempere,  eb,  a.  niepomiarko- 
wany  w  czém,  zbylkujacy. 

Intempérie,  s  /.  słota    niepogoda. 

Intempestif,  ivk.  a.  niewczesny, 
nie  o  swojéj  porze. 

Intempestiyement,  adv.  uiewcze- 
s'nie,  nie  w  porę. 

Intendance,  s.  /.  nadzorstwo  ,  u- 
rząd  nadzorcy,  intendenta  —  za- 
wiadowslwo,  intendentura  ,  czas 
jéj  trwania  —  pomieszkanie  inten- 
denta. 

Intendant,  s.  m.  nadzorca,  in- 
tendent —  dawniej  :  intendent  ad- 
ministracyjny caléj  prowincyi. 

Intendante,  s.  m.  małżonka  in- 
tendenra  prowincyi. 

Intense,  a.  d.  g.  mocny,  tęgi, 
silny 

Intensité,  s.  f  moc,  tęgosć,  siła. 

Intenter,  v.  a.  wystosować,  ufor- 
mować proces  i  t.  p. 

Intention,  j. /.  ebęć,  wola  —  za- 
miar, cel —  zamysł,  intencya  (w  mo- 
dłacb  i  t.  p.).  A  /"=  de  qunun, 
na  czyją  inlencyę.  Diriger,  dres- 
ser son  z=.  ,  rob'c  co  na  pewna 
iutency  ę.  Direction  d':=,  składanie 
się,  wymawianie  się  dobremi  chę- 
ciami. Abonne  =.,  w  dobrej  mys'li, 
w  najlepszej  chęci. 

Intentionné,  ee  ,  a.  z  pewnym 
zamiarem.  Bien  =,  życzliwy,  przy- 
chylny. Mai  =  ,  nieżyczliwy,  nie- 
chętny komu. 

Intentionnel  ,  elle-,  a.  zawarty 
w  chęci,  w  mys'li.  Espèces  =  e/lesf 
espèces  impresses,  w  opinii  staro- 
żytnych filozofów  :  obrazy  odrywa- 
jące się  niejako  od  przedmiotów  i 
uderzaniem  naszych  zmysłów  czy- 
niące na  nich  wrażenie. 

Intercadence,  s.  f.  bicie  pulsu 
z  uderzeniami  od  czasu  do  czasu 
nad  peryodyczuą  liczbę. 

Irtbrcadbnt,  ente,  a.  Pouls  ==:, 
puls  z  biciem  nieregulnrnem. 

Intercalaire,  a.  d.  g.  wtrącany, 
48  " 
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dodatkowy  (o  duiu  wtrącanym  np. 
w  laty  m  roku  przybyszowego).  Lune 
=.  ,  miesiąc  13 ty  przydawany  co 
trzy  lata. 

Intercalation,  s.  /.  wtrącanie, 
wrzucanie  ,  przydawanie  dla  uzu- 
pełnienia. 

Intercaler,  v.  a.  wtrącać,  przy- 
rzucać,   wtrącić,   wsunąć. 

Intercéder,  v.  n.  wstawiać  się  za 
kim,  przyczyniać  fię  za  kim,  być 
pos'rednikiem. 

Intercepter,  v.  a.  przejąć,  przej- 
mować, lamować   w  drodze. 

Interception,  s. J',  przejęcie,  za- 
tamowanie w  drodze. 

Intercbssecr,  s.  m.  pos'rednik  , 
orędownik*,  wstawiający  się  za 
kim. 

Intercession,  s. J',  wstawienie  się, 
wstawianie  się  za  kim  ,  przyczynie- 
nie się,  orędownictwo*. 

Intercostal,  ale,  a.  międzyże- 
browy. 

Intercurrente  ,  a.  J'.  Maladies 
=.r,  choroby  napadające  w  pewuych 
poracb  roku. 

Interdiction  ,  /./.  zakaz  —  za- 
wieszenie w  urzędzie  ,  suspendowa- 
nie  —  pozbawienie  używania  praw 
jakich  —  pozbawienie  zarządu  dóbr. 

Interdire,  v.  a.  zabronić,  zaka- 
zać czego,  co  —  zabraniać,  zaka- 
zywać, niepozwalać  —  zawiesić, 
zasuspendować  w  urzędzie  i  t.  p.  — 
pozbawić  używania  praw  jakicb  lub 
zarządu  dóbr  —  zdziwić  ,  wprawić 
w  osłupienie,  zamknąć  usta.  =  le 
feu  et  l'eau,  skazać  ua  wygnanie 
(  u  dawnych  Rzymian).  Interdit, 
Xte,  prt.  et  s.  zdziwiony,  zdumiony 
— .  zawieszony  w  używaniu  praw 
i    t.  p. 

Interdit,  s.  m.  zawieszenie  du- 
chownego w  pełnieniu  obowiązków 
swego  slauu,  interdykl. 

Intéressant,  ante,  a.  zajmujący  , 
interessujący,  powabny. 
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Intéresser,  t',  a.  wciągnąć,  przy- 
wabiać kogo  do  czego  —  interesso- 
wać,  zajmować  kogo — tyczćć  się,  do- 
ty czćć  —  ściągać  się  do...  —  wzbu- 
dzić interes,  zajęcie;  zwrócić  uwagę. 
Cela  l'  intéresse ,  to  go  obchodzi, 
troszczy  się  o  to.  <S>'=  ,  zajmować 
się  czćni.  Intéresse,  t.*.,  part.  a.  et 
s.  interesowany,  intéressant,  ma- 
jący w  czćru  interes  —  interesowa- 
ny, działający  w  widokach  osobi- 
stych. 

Intérêt  ,  s  m.  interes  ,  to  co  nas 
obchodzi  —  interes  ,  widoki  oso- 
biste —  procent,  prowizya*  —  u- 
dział  w  czém  —  zajęcie,  interes, 
pociąg.  Inspirer  de  /"=,  zajmować, 
wzbudzić  uwagę,  interes,  zaję-ie  się, 
Prendre  —  a  une  afj'aire  ,  zajmo- 
wać się  jaką  sprawą. 

Interfolirr,  v,  a.  poprzekładać 
białym  papierem  (książkę). 

Intérieur,  e,  a.  wewuęir/uy  — 
s'rodkowy  .  L'homme —^vid.  Homme. 
=,  s.  m.  wuętr/ e  ,  środek,  głąb'  — 
kraj  (uważany  na  wewnątrz)  —  o- 
braz  przedstawiający  wewuętrzną 
częs'ć  gmachu  ,  domu  —  serce  ,  we- 
wnętrzne uczucia.  A  //'  =  ,  w  kra- 
ju. Le  ministre  de  /==•,  minister 
spraw  wewnętrznych.  Mer  =  £  , 
morze  środkowe  (wewuątrz  stałego 
lądu). 

Intérieurement,  adv.  wewnętrz- 
nie —    na     wewnątrz    —     wewnątrz 

—  w  głębi  serca. 

Interim  (rim  =  rime) ,  s.  m. 
przeciąg  czasu  —   tymczasowe  rządy 

—  formularz  wiary  ogłoszony  przez 
Karola  V  w  Niemczech.  Par  — , 
tymczasowo. 

Interjection,  s.  f.  wykrzyknik  : 
część  mowy.  =  d'appel,  udauie  się 
do  appellacyi. 

Interjeter,  v.  a.  =  appel,  =■ 
un  appel  ,    pójść  do  appellacyi. 

Interligne,  s.  m.  przedział  miç- 
dy    liuiarai,    wierszami   —  iuterli- 
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nÎ3  :  blaszki  między  wierszami  w 
druku. 

Interligner,  v.  a.  interliuiować, 
pokłas'ć  interlinie. 

Interline*  ire  ,  a.  d.  g.  między- 
liniowy  ,  położony  miedzy  wier  - 
szami. 

Intrrlocutei R  ,  trice  ,  s.  osoba 
Z  którą  się  mówi. 

Intbrlocution,  s.  /.  wyrok  decy- 
dujący prz.edstanowczo  o  czém. 

Interlocutoire  ,  a.  d.  g.  przed- 
stanowczy  (o  wyroku  nakazującym 
instrukcją  celem  wydania  wyroku 
stanowczego).  =:,  s.  m.  wyrok  pr/.ed- 
s  ta  u  owczy. 

Interlope,  a.  et  s.  a.  okręt  han- 
dlowy przemycający. 

Interloquer,  v.  a.  wydać  wyrok 
przedstanowczy  —  wprawić  w  kło- 
pot —  zmieszać. 

Intermf.de,  x.  m.  przedstawienie 
między  aktami  (na  teatrze) —  C/iim. 
ciało  za  pomocą  którego  dwa  ciała 
łączą  się    lui)  ro/.kl  adaja. 

Intermédiaire,  a.  d.  g.  środkują- 
cy, pos'redni  —  pośrednik  ,  służący 
za  pos're  Iniolwo  ,  środek. 

Intermediat,  atb,  a.s'rodkujacy — 
w  przeciąga  czasu  ,  między  dwiema. 
J.etres  d'-=z*  upoważnienie  na  tym- 
czasowe   użytkowanie   z  benetieyum. 

Interminable,  a.  d.  g.  bez  końca, 
któremu  nie  ma  końca. 

I>tkrmission  ,  s.  f.  przerwa  — 
folga  ,  ulga  (w  chorobie). 

Intbrm  ITT  RNT,ENTK,fl.  przerywany. 
1'ype  sa,  porządek  jakim  powracają 
iv mpŁomala  choroby .  -fYètfrv  r=.ente, 
gorączka  peryodycznie  wracająca. 
Fontaine  =  enłe,  pompa  peryo- 
dycznie dająca  wodę. 

Intf.R.muscuLairf.  ,  a.  d.  g.  między - 
muszkułowy. 

Interne,  a.  d.  g.  wewnętrzny. 
EJèveész,  =  ,  j.  m .  uczeń  mie- 
S7.kając\   na    pensy  i    (vid.  Externe". 

fNTF.RNn>TF,  s.    w.  in  iTail  o  C  v  h  s  7. , 
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zastępca  nuncyusza  papieskiego.  = 
autrichien  ,  minister  pełnomocny 
austryacki  w  Stambule  w  zastę- 
pstwie ambassadora. 

Inter-opseux,  ecse,  a.  między  ko- 
s'ciami  leżący,  międzykostny. 

Interpellation,  s.  f.  wezwanie 
ustne,  zawezwanie,  powołanie  kogo 
do....  ,  interpellacya  ,  zawezwanie 
do  wytłumaczenia  się. 

Interpeller,  r.  a.  wezwać,  zawe- 
zwać, inlerpellować  —  odwołać  się 
do  czego  ,    do  kogo. 

Interpolateur  ,  s.  z??,  interpola- 
tor ,  wciskający  wyrazy,  zdania 
w  text. 

Interpolation,  s./,  interpolacya, 
wciskanie  wyrazu  i  t.  p.  w  text  = 
wcis'niety  wyraz,  zdanie,  późniejszy 
dodatek. 

Interpoler,  v.  a.  wcisnąć,  wci- 
skać  w  text. 

Interposer,?;,  a.  postawić  między 
dwie  rzeczy,  wmieszać.  =  son  au- 
torité* wdać  się.  «$"=,  stanąć  mię- 
dzy czém  a  czém  —  wdać  się  w  co. 
Interpose,  ee  ,  part.  postawiony 
między  czém  a  czém  —  będący  po- 
s'rednikiem.  Personne  interposée, 
osoba  podstawiona  w  akcie  do- 
na cy  i. 

Interposition,  s.  f.  położenie,  po- 
stawienie się  między  czém  a  czém 
—  wdanie  się  ,  pos'rednictwo.  =  de 
personne ,   podstawienie  osoby. 

Interprétatif,  ive,  a.  tłómaczą- 
cy,   objaśniający. 

Interpretation,  s.f.  tłómaczenie 
(z  obceso  języka)  —  wykład  ,  obja- 
s'nienie. 

Interprète,  s.  m.  tłómacz,  drog- 
man  —  tłómacz,  oddający  czyje 
myśli  i  t.  p. 

Interpreter,  v.  rt.lłómaczyć,  prze- 
kładać, pr/elożyć  -    być  tlómaczem, 
drogmanem  —  być  tłómaczem  ,    o<l 
dawać  myśli  i  t.  p.  uczucia.    =  iir.e 
loi  *       un     arret,      objaśniać      li- 
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terę  prawa  ,  wyrok  (  innym  wyro 
kiem). 

Interrègne,  s.  w.  bezkrólewie 
(w  monarchiach,  lub  rzpltych). 

Interrogant  ,  a.  m.  Point  =  , 
znak   zapylania. 

Interrogateur  ,  s.  m.  słuchający 
examina  ,  examinator.  =TRICE,  s. 
f.  examinatorka. 

InthrkoGatif,  ive,  a.  zapytujący, 

Interrogation,  s  f.  zapytanie  — 
zapytywanie  się  :  figura  retoryczna. 
Point  (P—,    znak  zapytania. 

Interrogatoire,  s.  m.  indagacya, 
zapylania  czynione  obwinionemu  — 
proiokół  in  dyga  cv  i. 

Interroger,  v.  a.  robić  zapyta- 
nia komu,  zapytywać,  indagować, 
robić  wywód  słowny  —  zadawać  za- 
pytania, examinowac  —  pytać,  za- 
pytać kogo,  radzić  się.  «9'  =  ,  za- 
pytać się  samego  siebie.  S'=z ,  v. 
réc.  wypytywać   się    wzajemnie. 

Interrompre  ,  v.  a.  przerwać  , 
przerywać  —  przerwać  komu.  = 
lu  prescription  ,  przerwać  przeda- 
wnienie. S^  —  ,  przerwać  sobie,  za- 
trzymać się  w  mowie  i  t.  p.  Inter- 
rompu, ue,  part.  przerwany,  nie- 
dokończony. Propos  interrompu  , 
mowa  liez  związku  —  rodzaj  gry 
Epi  interrompu  ,  Bot.  kłos  prze- 
rywany. 

Interrupteur,  s.  m.  przeszkadza- 
jący,   przerywający. 

Interruption,  s.  f.  przerywanie, 
przerwanie  —  przeszkadzanie  — 
przerwa  —  przerwanie  sobie:  figura 
retoryczna. 

Intersection  ,  /.  f.  przecinanie 
się,   przecięcie  się  linii. 

Interstice,  s.f.  przeciąg  czasu 
między  jedućm  a  drugićm  —  prze- 
stwór ,   przedział. 

Intervalle ,j-, m.  przestrzeń,  prze- 
d/.iał,  przestwór,  pewny  przeciąg  — 
przeciąg   czasu.     De   bons    —  ,    des 
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rr-s  lucides,  lucida  iutervalla  , 
momenta  w  których  waryat zdaje  sie 
być  przy  zdrowym  rozumie. 

Intervenant,  ante  ,  a.  et  s.  osoba 
trzecia;  wdający  się  do  sprawy. 

Intervenir,  v.  n.  wchodzić  w  co 
do  czego  —  wdać  się  w  co.  Faire 
=.  qu'un,  wezwać  kogo,  użyć 
kogo  do  czego. 

Intervention,  s.  f.  wdanie  się, 
wmieszanie  się  —  interwencya. 

Interversion,  s.f.  przewrócenie 
porządku,  szyku  w  czém. 

Intirvertir,  v.  a.  przewrócić, 
Avy wrócić    szyk,    porządek. 

Intestat  ,  a.  beztestamentowy, 
Ab   =.  ,    bez  testamentu. 

Intestin,  ine  ,  a.  -wewnętrzny, 
domowy. 

Intestin,  s,  m.  kiszka.  Les  =..r, 
trzewa,  jelita,  wnetrznos'ci. 

Intestinal,  ale,  a.  trzewiowy. 

Intimation,  s.  f.  oznajmienie,  — 
zawiadomienie. 

Intime,  a  d.  g.  wewnętrzny,  ser- 
dec/.ny,  od  serca,  s'cisły  (o  związ- 
kach przyjaźni  i  t.  p.)  —  mocny, 
silny.    =,  s.  m.  przyjaciel  od  serca. 

Intimement  ,  adv.  s'cis'le  ,  mocno, 
silnie  —  wewnętrznie. 

Intimer,  v.  a,  zawiadomić  urzę- 
downie — nakazać.  ■=.  un  concile,  na- 
m;ic/.yć  czas  i  miejsce  zboru.  Inti- 
me, ee  ,  part.  et  s.  oznajmiony  — 
naznaczony  —  pociągniony  do  ap- 
pel lacy  i. 

Intimidation  ,  s.  f.  nastraszenie, 
odstraszenie,  groza. 

Intimider  ,  v.  a.  zastraszyć,  od- 
straszyć —  nastraszyć.  S'=:  ,  za- 
straszać się  ,    ulęknąć  sie. 

Intimité,  s.f.  s'cisłos'ć  związków, 
zażyłos'ć. 

Intituler,  v.  a.  dać  tytuł  (dziełu 
it.  p.).  S'z=  ,  przybrać,  przybie- 
rać tytuł.  Intitule  ,  i.K,part.  <eł •/. 
pod  tytułem  tym  a  tym  —  intylula- 
cya   (aktu,  w\  roku). 
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Intolérable,  a.  d.  g.  nieznośny, 
uie  do  wytrzymania  —  którego  nie 
należy   cierpieć. 

Intolerance,  s.  /.  nietolerancja, 
niecierpienie  innéj  religii  jak.  swo- 
jej. 

Intolerant,  ante,  a.  bez  toleran- 
cji.  =  ,  s.   m  .  nietolerant. 

lNTOLF.RANTisiiE,  s.  m.  uietoleran- 
Łyzm. 

Intonation,  s.  f.  zaintonowanie, 
intonacja,  zanucenie. 

Intra-oos  ,  x.  w.  wewnętrzna 
wklęsła  strona  sklepienia. 

Intraduisible,  a.d.g.  nie  dający 
się  przellómaczy  ć. 

Intr.itaule,  a.  d.  g.  z  którjm 
trudno  trafić  do  ładu,  nieużyty, 
z  którym  ni  w  szerz  ni  wzdłuż  — 
n  iewy  rozumiały. 

Intransitif,  iye,«.  nieprzechodui 
(o  słowa  ;h  nijakich). 

Intrant,  s.  m.  dawniej  :  jeden 
z  wyborców  rektora  uniwersytetu 
paryskiego. 

In-trentb-deux  ,  a.  et s.  złożony 
w  32  (arkusz)  —  format  w  32. 

Intrépide,  a.  d.  g.  nieustraszony 

—  niczćm  się  niezrazający. 
Intrépidement  ,    adv-  odważnie  , 

nieustraszenie. 

Intrépidité  ,  s.  f.  nieustras/oua 
odwaga. 

Intrigant  ,  a.  lubiący  intrygi. 
=;,  s.  m.  intrygant.  =ante,  s.f. 
intrygantka. 

Intrigue,  s.f.  intryga,  podejs'cie, 
kabała  —  romans,  miłostki  —  in- 
tryga, węzeł  w  sztuce  dramatycznej 

—  kłopot. 

Intriguer,  t',  a.  dać  do  myślenia, 
-prawić  w  kłopot, zabić  kliu  w  gło- 
«  ę  fig.  —  osnować  węzeł  sztuki. 
S  =:  ,  zadać  sobie  pracy,  kłopotu. 
Intrigue,  ee  .  j>rt.  osnowany  (o  in- 
trydze sztuki)  —  zajęty  ezćm. 

Intrinsèque,  a  d.  g.  wewnę- 
trzny. 
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Intrinsèquement,  adv.  wewnętrz- 
nie. 

Introducteur,  trice,  /.  wprowa- 
dzający kogo  gdzie. 

Introductif  ,  ivE  ,  a.  rozpoczy* 
najacy —  wstępny. 

Introduction,  s.f.  wprowadzeuie 
w  co  ,  do  czego ,  do  kogo  —  wstęp, 
przedmowa  —  zaprowadzenie,  usta- 
nowieuie  czego.  L'=z  d'une  instan- 
ce, rozpoczęcie  postępowania  sądo- 
wego. 

Introduire,  v.  a.  wprowadzić, 
wprowadzać —  zapus'cic,  wpusVic, 
co  w  co  ;  wsadzić,  osadzić  co  w  co 
—    zaprowadzić    (zwyczaj  i    t.  p.). 

LNTRODUIT  ,   ITE,  prt. 

Introït,  s.  m.  modlitwy  które 
kapłan  odmawia  przystępując  do  oł- 
tarza. 

Intromission,  s.f.  wpuszczeuie, 
wprowadzenie  czego  do... 

Intronisation,  s  f.  intronizacya: 
posadzenie  na  stolcu  biskupim. 

Introniser  ,  v.  a.  iutrouizować, 
posadzić  na  stolcu  biskupim  przy 
obrzędzie  wprowadzania  na  biskup- 
stwo. 

Introuvable  ,  a  d.  ?.  którego 
trudno  znales'c.  Cham 'u  re  =,  prze- 
zwisko dane  izbie  deputowanych 
francuskiej  w  r.  1816. 

Intrus,  use,  a.  narzucony,  wpro- 
wadzony nieprawuie.  = ,  s.  ni. 
intruz,  wdz.ierca,  wtręt*,  wtręcień*", 
który  się  sam  nanuca  ,  przywła- 
szczyciel  —  natręt  ,  gos'ć  niepro- 
szony. 

Intrusion  ,  f-f.  narzucanie  się, 
wdzierstwo —  nalrętnos'ć. 

Intuitif,  ive  ,  a.  naoczny,  ze 
wpatrywaniem  się  w  co.  Vision 
=.ive  ,  widzenie  Boga  na  oczy,  pa- 
trzenie się  na  niego. 

Intuition,  s  f.  widzenie  Boga 
w  niebie  —  wpatrywanie  się.  Vé- 
rité d'—,  prawda  uderzająca  w  o- 
czy. 

48. 
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Intuitivement,  adv.  -wpatrując 
się,  patrząc  własnemi  oczyma. 

Intumescence  ,  x.  f.  nabrzmiewa- 
nie,  nabrzmienie. 

Intussusception,  s.f.  picie,  wcią- 
ganie w  siebie  (soków  i  t.  p.). 

Inusité,  ee  ,  a.  nieużywany,  wy- 
szły z  używania,  zarzucony. 

Inutile,  a.  d.  g.  niepotrzebny  -- 
nieużyteczny,  leżący  nieużytecznie, 
na  nic  niezdatny  ,  nieprzydatny. 
Laisser  atfun  =  ,  nieużywać  ko- 
go ,  niekorzystne  z  czyicb  zdolno- 
ści ,  dozwolić  im  leżeć  cdłogiem. 

Inutilement,  adv.  niepotrzebnie, 
bez  użytku. 

Inutilité  ,  s.  f  nieuzytecznos'c. 
=  x,  niepotrzebne  rzeczy. 

Invaincu,  ue,    a.  niezwyciężony. 

Invalidé,  a.  d.g.  kaleka — niedo- 
łęga Jm  —  nieważny  (akt,  kontrakt 
i  t.p.).  =r,  s.m.  inwalid  (wojskowy) 
kaleka.    J.es  —  x  ,  dom   inwalidów. 

Invalidemknt  ,  adv.  nieważnie  — 
pod   niewaznos'cia. 

Invalider,  v.  a.  unieważnić,  oba- 
lić (akt  i  t.  p.). 

Invalidité,  s.f.  niewaznos'c. 

Invariabilité,  s.f. nieodmiennos'c. 

Invariable,  a.  d.  g.  nieodmienny. 

Invariablement,  adv.  nieodmien- 
nie. 

Invasion,  s.  f.  najs'cie,  wkrocze- 
nie —  wciskanie  się  czego  do...  — 
pokazanie  się  feboroby  i  t.  p.). 

Invective,  s.f.  gwałtowne  po- 
wstanie na  co  — obelga. 

Invectiver,  v.  n  gwałtownie  po- 
wstawać na  co,  gromić,  grzmieć 
przeciw  komu,  czemu  fig. 

Invendable,  a.  d.  g.  którego  nie 
wolno  przeciąć. 

Invendu,  ue, a.  niewyprzedan y. 

Inventaire,  /.  m.  inwentarz, 
spis  znajdującytb  się  przedmiotów 
—  sprzedaż  publiczna  sprzętów,  li- 
cv  tacy  a,  rid.  Encan.  Bénéfice  d'—, 
dobrodziejstwo  inwentarza:  wolność 
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zostawiona  dziedzicowi  spłacenia 
tylko  tylu  długów,  ile  ici  się  da  po- 
kryć tern  co  obejmuje  inweutarz. 

Inventer  ,  v.  a.  wynalesć  co  — 
wymyślić  —  zmyślić.  //  «'a  pas 
inventé  la  poudre,  nowéj  wiary 
nie  zbuduje;    prochu  nie  wynalazł. 

Inventeur  ,  s.  m.  wynalazca. 
=trice,  s.  f  wynała^czyni. 

Inventif,  ivk,  a.  obfity  w  nowe 
oomysły,  wynalazki 

Invention,  s.  f.  wynalezienie, 
odkrycie  czego  —  wynalazek  ,  od- 
krycie ,  rzecz  -wynaleziona  —  zmy- 
ślenie —  wynalezienie  (sposobów, 
dowodów  i  t.  p.  w  retoryce). 

Inventorier,  v.  a.  sporządzić  in- 
wentarz ,   wciągnąć  do  inwentarza. 

InveRsablb,  a.  d.  g.  niewywraca- 
jący,  niewywrotny  (o  powozie). 

Inverse  ,  a.  d.  g.  odwrotny.  =  , 
s.  m .  porządek  odwrotny.  Faire 
/'=,  wziąć  co  w  kierunku  odwrot- 
nym. 

Inversion,  s.  f  przewrócenie 
szyku,  porządku  —  uformowanie 
szyku  w  porządku  odwrotnym  przy- 
jętemu. 

iNvaRTEBRE  ,  ee,  a.  niegrzbietny 
(o  zwierzętach  np.  owadach  i  t.p.). 

Investigateur  ,  trice,  badający, 
badawczy,     m ,   s.  w.   badacz. 

Investigation,  s.f.  badanie,  po- 
szukiwanie, siedzenie,  dochodzenie 
czego. 

Invbstir  ,  v  a.  dać  inwestyturę, 
udzielić  władzę  i  tytuł  —  przyo- 
dziać władzą  —  opasać,  oloczye 
miejsce  obronne,  obsaczyć. 

Invest, ssbment  ,  s.  m.  opasanie, 
otoczenie  miejsca,  obsaczenie. 

Investiture,  s.f.  inwestytura, 
nadanie  (władzy,  lennosci). 

InvetÉkeR  (s'),  v.  pron.  zada- 
wniać  się.  Laisser  =  ,  dać  się  za- 
d  a  w  nić. 

Invétéré,  ='e,  ptt.  zadawaiony, 
zastarzały,  przestarzały. 


Invincible,  a.  d.  g.  niezwycię- 
żony —  nieprzeparty,  niepokonany. 
Ignorance  == '.,  niewiadomość  ja- 
kiej niepodobna  było  uniknąć. 

Inviolabilité,  s   f.  nietykalność 

Invtolablb,  a.  d.  g.  nietykalny, 
g  wiaty  i  uietykalny  —  niepogwał- 
cony,  nienaruszony. 

Invisibilité  ,  /.  f.  niewidzial- 
noTć. 

Invisible,  a.  d.  g.  niewidzialny, 
kryjący  się  przed  okiem  ,  niewi- 
domy —  którego  nie  ujrzy,  nieu- 
s'^iadczy  —  niedający  się  widzieć. 
Devenir  =  ,  zniknąć,  podzieć  się 
gdzie. 

Invisiblement  ,  adv.  niewidzial- 
nie. 

Invitation,  s.f.  zaproszenie  — 
wezwanie  —  zaprosiny. 

Invitatoire,  s.  m.  antvfona  śpie- 
wana z  Venite  exaltemus. 

Inviter,  t',  a.  zaprosić  kogo  na 
<*o,  zapraszać,  sprosić,  naspra- 
szać,  pozapiaszać,  wezwać  ,  zaprosić 
do  czego  —  zachęcać.  S'=,  zaprosić 
się,  wprosić  się.  Invite,  eb  ,  prt. 
et  s.  zaproszony  —  proszony  gos'é. 

Invocation,  s.  f.  wezwanie  Bo- 
^a  —  wezwanie  {np.  muzy  w  poe- 
macie). Sous  /'=  de...  ,  pod  we- 
zwaniem tego  a    tego  s'wietego. 

Involontaire,  a.  d.  g.  mimowol- 
ny, spełniony  nieumyślnie,  nie- 
chcący. 

Involontairement,  adv.  mimo- 
wolnie,    nieumys'lnie ,    niechcący. 

Involucre,  s.  m.  Bot.  pokrywa. 

Involution,  s.  f.  powikłanie 
(w  procesie). 

Invoquer,  v.  a.  wzywać  fBoga) 
—  odwoływać  się  do  czego,  przy- 
taczać na  obrcnę. 

Invraisemblable  ,  a.  d.  g.  niepo- 
dobny do  prawdy. 

Invraisemblance,  s.f.  niepodo- 
bieństwo do  prawdy  —  riecz  niepo- 
dobna  do  pra  W(1t  . 
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Invulnerable,  a.  d.  g.  nie  mo- 
gący być  ranionym. 

Iooe,  s.  m.  Chim.  jod  a  :  ciało  po- 
jedyncze. 

Ionien,  enne,  a.  joński.  ==,  s.  m. 
Jończyk  ,  Grek  z  Jonii. 

Ionique,  a.  d.  g.  joński  (wiersz, 
porządek  architektury  i  t.  d.). 

Iota,  s.  m.  iota  ,  jota  :  dziewiąta 
litera  w  alfabecie  greckim.  Pas  le 
moindre  =r,ani  na  jotę,  ani  na  włos. 

Iotacisme  ,  *.  m.  iotacvzm  ;  spo- 
sób wymawiania  dawnego  języka 
greckiego  przez  Greków  nowocze- 
snych, w  którym  litera  i  za  często 
się  daje  słyszeć. 

Ipecacuana  ,  s.  m.  hipekakuana  : 
rodzaj  korzenia. 

Ipso  facto,  adv.  z  łacińskiego  : 
ipso  facto,  samo  przez  się. 

Irascible,  a.  d.  g.  popęd  li  wy,  ła- 
two wpadający  w  gniew.  L'appétit 
=  ,  chuć  gniewna  ,  chęć  złamania 
przeszkód. 

Irato  (ab),  adv.  złac:  w  gniewio, 
pod  wpływem  gniewu. 

Irb  ,  s.  /.  fvij  gniew. 

Iris  firice),  s.  m.  tęcza  —  kolory 
tęczy  w  szkle  —  kamień  przedsta- 
wiający kolory  tęczy  —  tęcza  na 
około  źrzenicy  oka  —  kosaciec  : 
rosTina.  =r  de  Florence,  gatunek 
kosaćca  z  którego  korzenia  robią  o- 
kragłe  ziarka  do  utrzymywania  a- 
perlury. 

Irisé,  Éb  ,  a.  w  tęczę,  w  kolory 
tęczy. 

Ironie,  s.  f.  ironia,  szyderstwo, 
przekąs. 

Ironique,  a.  d.  g.  ironiczny,  z  i- 
ronia,  z  przekąsem. 

Ironiquement  ,  adv.  ironicznie, 
z  przekąsem. 

Iroquois,  s,  m.  irokejczyk  :  z  dzi- 
kiego ludu  w  Ameryce  północnej  — 
dziwak,  oryginał. 

Irrachetablk  ,  a.  d.  g.  niedający 
się  odkupić. 
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Irradiation,  s  f.  rozpościeranie 
się  promieni  ciała  świecącego. 

Irradier,  v.  «.  rozpos'ciérac  się, 
(o   promieniach). 

Irraisonnable  ,  a.  d.  g.  nierozu- 
mny (o  istotach  inuych  jak  czło- 
wiek). 

Irrationnel, elle,  a.niedający  się 
wyrazić  przez  żaden  stosunek  (o  ilo- 
ści a  cb  w  matematyce). 

Irréconciliable,  a.  d.  g.  nieprze- 
jednany. 

Irreconciliablement,  adv.  nie- 
przejednanie. 

Irrecusable,  a.  d.  g.  nieodparty 
(dowód  i  t.  p  )  —  którego  nieniożna 
odrzucić  ,  wyłączyć. 

Irréductibilité, s  f.  niepodobień- 
stwo sprowadzenia  do  prostszego 
wyrażenia  (o  zrównaniach). 

Irréductible,  a  d.g.  niedającysię 
sprowadzić  do  prostszego  wyraże- 
nia —  uiedający  się  nastawić  (o  zła- 
maniach) —  Chim.  nieJający  się 
zamieuić  na  stan  metalu  (o  niedo- 
kwasie  jakim). 

Irréfléchi  ,  ie  ,  a.  nierozważny, 
płochy. 

Irréflexion  ,  -f.  /■  nierozwaga, 
nieuwaga,  niezastanowienie. 

IrrefoRMable  ,  a.  d  g.  nieodwo- 
łalny (wyrok  sadu). 

Irrefragable,  a.  d.  g.  nieodparty, 
niezbity  (dowód  i  t.  p.)  —  niepoko- 
ił u  ny.  ^ 

Irrégularité,  s  f.  nieregularnos'c, 
brak  symetryi  —  nieregularnos'c, 
brak  porządku  — uchybienie  w  for- 
malnościach —  utrata  praw  ka- 
płańskich. 

Irregulier,  èrk,  a.  nieregularny, 
niesymetryczny  —  w  którym  nieza- 
chowano  formalnos'ci  —  utrącający 
prawa  kapłańskie  (ksiądz)  -■  Bot. 
nieregularny  (kwiat  i  t.  p.). 

IrreguliÈrkment,  adv.  nieregular- 
nie,   b.ez   symetryi. 

IrRElIGIŁUSŁMBNT,  ttdf  .  l)CZ  religii. 
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Irréligieux,  eusb,  a.  bez  religii, 
bezbożny. 

Irréligion,  s.f.  bezbożność. 

Irremediable,  a.  d.  g.  na  który 
nie  ma  lekarstwa —  któremu  trudno 
zaradzić. 

Irrémissible,  a.  d.  g.  nieodpu- 
szczonv,  nie  do  przebaczenia  (grzéch 
i  t.  p.). 

IrremissibleménT  ,  adv.  nieodzo- 
wnie. 

Irréparable, a.  d.  g  nie  do  napra- 
wienia ,    niepowetowany. 

Irréparablement  ,  adv.  niepowe- 
towanie. 

Irrépréhensible,  a.  d.  g.  niena- 
ganny. 

Irréprochable  ,  a.  d.  g.  któremu 
nie  ma  nic  uo  zarzucenia,  wolny  od 
zarzutu,  nienaganny. 

Irréprochablement, adv.  bez  ska- 
zy, nieuagaunie. 

Irresistible,  a.  d.  g.  nieprzezwy- 
ciężony. 

Irrésistiblement,  adv.  nieodpar- 
cie. 

Irrésolu,  ue,  a.  niezdecydowany, 
wahający  się. 

Irresoldment  ,  adv.   wahając  się. 

Irresolution  ,    s.f.  wahanie  się. 

Irrespectueux,  else,  a.  uchybia- 
jący -winnemu  uszanowaniu. 

IrrÉveremment  ,  adv.  z  uchybie- 
niem winnemu  uszanowaniu. 

IrrÉverknce,  s.f.  uieuszanowa- 
nie,  uchybienie  komu. 

Irreverent,  ENTB,a.  uchybiający 
winnemu   uszanowaniu. 

Irrevocability,  s  f.  uieodwołal- 
nos'é  —  nieodïownosc. 

Irrevocable,  a.  d.  g.  nieodwo- 
łalny —  nieodzowny. 

Irrévocablement  ,  adv.  nieodzo- 
wnie. 

Irrigation,  *./.  skrapianie  pól, 
gruntów  (za  pomocą  porzniętych 
kanałów). 

Irritabilité,  s.f.  draiUwos'c. 
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Irritable,  a.  d.  g.  drażliwy,  ła- 
twy do  podrażnienia  —  czuły  na  co. 

Irrita.nt,  ante,  a.  niweczący. 
Condition  -=za/ite,  warunek  którego 
niedopełi_ieuie  niweczy   umowę. 

Irritant,  ante  ,  a.  drażniący, 
sprawujący  podrażnienie. 

Irritation  ,  s.  f.  podrażnienie  — 
rozdrażnienie,  wzbudzenie.  L''=des 
esprits,  rozdrażnione  umysły. 

Irriter,  v.  a.  rozgniewać,  wpra- 
wić w  gniew  —  drażnić,  podrażnić, 
rozdrażnić.  ^'=,  rozdrażnić  się  — 
rozdąsae  s\aftg. 

Irroration,  s.f.  wystawienie  na 
działanie  rosy. 

Irruption,  s  f.  wkroczenie,  wtar- 
gnienie,  najście. 

Isabelle,  a.  d.  g.  izabelowy,  bru- 
dnożółly  (kolor).  ;=  ,  s.  m.  kolor 
brudnozółly. 

Ischion  fishion)  ,  *.  m.  jedna 
z  trzech  kości  w  udzie  —  kulsza. 

Ischtjrie,  j./",  zupełne  zatrzyma- 
nie uryny. 

IsiaqUë,  a.  należący  do  czci  Izydy 
egipskiej. 

Islam,  Islamisme,  s  vi.  islam, 
religia  mahomelańska. 

Isocèle,  a.  d  g.  równoramienny 
(kat,. 

Isochrone,  a.  d.  g.  odbywający 
się  w  równym  przeciągu  czasu. 

Isolation,  s.  /.  odosobnienie 
ciał  które  się  ma  elektryzować. 

Isolement,  s.  m.  oddzielenie,  od- 
osobnienie —  saniotuos'c  ,  życie  na 
osobności. 

Isolement  ,  adv.  osobno  ,  m  oso- 
Luos'ci. 

IsuLER,  v.  a.  oddzielić,  odoso- 
bnić, odłączyć.  •^1=  ,  ż\ć  na  o- 
sobuos'ci  ,  usunąć  się  od  świata. 
I.-oi.E,  EE,part.  ttieprzytykający  ("O 
gmachu) —  odmian  iony  —  nieuależą- 
cy   «i o  żadnego  k>  rpusu  (żołnierz"). 

Isoloir,  s.  m.  stołeczek  o  szklau- 
:  i    h  nogach  dla  odosobnienia  cia  - 
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ła    elektryzowanego  od    ciał  otacza- 
jących. 

Israelite,  t.  m     izraelita,   sta- 
rozakonny,  człowiek   wyznauia  moj- 
zeszoAvego.     =  ,    a.   d.  g.  izraelski. 
Issir,  v.   n.   (vi)   przyjść  —  po- 
chodne skąd. 

Issc,  ue,  prt.  de  Issir,  pochodzą- 
cy (skąd),  urodzony  z  kogo. 

Issue,  s.  f.  wychód,  wyjście — 
odpływ  —  rozejs'cie  się,  wyjście  — 
wypadek  czego,  koniec  —  środek, 
sposób  na  co  —  niektóre  części 
z  zabitego  bydlęcia  jakoto  :  nogi, 
głowa,  płuca,  wątroba  it  p.  Les 
=  ,  otręby,  i  płowy  ze  zmielonego 
zboża.  A  1'=.  du  conseil ,  po  skoń- 
czonych   obradach. 

Isthme,  s.  m.  międzymorze,  ję- 
zyk ziemi  między  dwoma  morzami 
—  międzygardle. 

Italianisme,  /.  m.  sposób  mówie- 
nia pożyczony  z  języka  włoskiego 
lub  jemu  włas'ciwy. 

Italien  ,  s.  m.  AVloch.  =enne, 
s.f.  Włoszka.  =  ,  enne  ,  a.  wło- 
ski. 

Italique,  a.  d.  g.  drukowany  ita« 
lika,  kursywą.  = ,  s.  f.  italika  : 
druk  naśladujący  pismo,    kursywa. 

Item,  adv.  także,  podobnież,  ró- 
wnież.  Voila  /'  =  ,  otóż  to  jest. 

Itératif,  i  ye,  a.  powtarzany,  kil- 
kakrotny. 

Iteratiyement,  adv.  pokilkakro- 
tnie. 

Itinéraire, s. vi. droga.  =,  a.  d.  g. 
drogowy. 

Iile,  s  m.  rodzaj  owadów  obej- 
mujący stonogi  —  Bot.  kotek. 

IvÉ,  Ivette  ,  s.f.  gatunek  sosny. 

Ivoire,  s.  m.  kość  słoniowa.  D'un 
lei  =,  pięknej  kości.  Noir  d'— , 
kość  słoniowa  upalona'  i  utarta  na 
proch. 

Ivraie,  s.f.  chwast. 

Ivre,  a.  d.  g.  pijany  --  pijany 
czćm,  upojony  czem.  —-mort,  pija- 
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uy  jak  sztok.  =  de  sang,  krwią 
opiły,  okrutny. 

Ivresse,  s.  f.  unicie  się  — upo- 
jenie, szał.  L'=z  de*  tens .  oma- 
mienie  zmysłów. 

Ivrogne,  a.  et  s.  hsse,  pijak,  opi- 
lec 
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Ivrognerie,  s.  f.  pijaństwo,  o- 
pilstwo,  nałóg  pijaństwa  —  upija- 
nie się. 

Ivrognesse  ,  s.f.  pijaczka,  pijak 
balia. 

IxiA  ,  *../.  gatunek  kosaćca  :  ro- 
s'lina. 
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J  ,  (ji-jt)  •>  •*•  fn.  dziesiąta  litera 
alfabetu  francuskiego;  wymawia  się 
wszędzie  jak  ż. 

3 À  ,  adv.   (vi)  vid.  Déjà 

Jablk,  s.  m.  fuga,  rowki  w  klep- 
kach bec/.ki  w  które  się  osadza  dno. 

Jabler  ,  v.  a.  robić  fugi  ,  rowki 
w  klepkach  do  beczki. 

Jabot,  s.  m.  wole  u  niektórego 
ptastwa  —  żaboty  u  koszuli.  Rem- 
plir son  m  ,  najes'é  się  po  dziurki. 
Chemise  a  =  ,  koszula  z  żabotami. 
Faire  =  ,  wysadzić  naprzód  żaboty 
—  pysznić  się  czćm. 

Jaboter,  v.  7i.  szczebiotać,  gadać. 

Jacasser,  v.  n.  skrzeczeć  (o  sro- 

Jaceb,  s.f.  wdówki;  brat  z  sio- 
strą :  rosTina. 

Jacent,  entk,  a.  leżący,  o  który 
się  nikt  uieupomina. 

Jachère,  s.f  odłóg;  leżenie  od- 
łogiem (gruntu)  —  pole  leżące  odło- 
giem ,  odłożysko. 

Jacherer,  v.  a.  uprawiać  pola  le- 
żące odłogiem. 

Jacinthe,  s.f,  byacynt  :  rosliua 
i  kwiat. 

Jacobeb,  s.  f.  popiołek  ,  ziele 
Sgo  Jakóba. 

Jacobin,  s.  m.  zakonnik  z  reguły 
Sgo  Dominika  - — jakobin:  ze  stron- 
nu-twa  rewolucyjnego  we  Francyi, 
zażarty  nieprzyjaciel  tronu  i  ołta- 
rza. 

Jacobine,  s.  f.  zakonnica  reguły 
Sgo  Dominika. 


JacoNAS,  s.  m    rodzaj  mns'finu. 

Jactance,  s.f.  chełpliwos'ć,  prze- 
chwalanie się. 

Jaculatoire  ,  a.  d.  g.  wyrzucają- 
cy, miotający.  Oraison  =,  modli- 
twa krótka  a  gorąca. 

Jade,  s.  m.  rodzaj  jaspisu. 

Jadis  ,  adv.  kiedyś',  niegdyś.  Au 
temps  =z  ,  za  dawnych  czasów. 

Jaguar  ,  s.  m.  żaguar  :  «wióra 
z  rodzaju  kotów. 

JaÏet,  s.f.  vid.  Jais. 

Jaillir,  v.  n.  wyskakiwać,  try- 
skać, wytryskać. 

Jaillissant  ,  ante,  a.  wytrysku- 
jacv- 

Jaillissement,  s.  m.  wytryskiwa- 
nie,  tryskanie. 

Jais,  s.  m.  gagatek  :  czarna  zie- 
mna żywica  —  gatunek  szkła  kolo- 
rowego. 

Jalage,  s.  m.  opłata  panu  lenne- 
mu od  sprzedaży  cząstkowej  wina  ; 
rodzaj  czopowego. 

Jalap,  jr.  m.  jalapa  :  roślina. 

Jale,  s.  f.  niecka,  niecki  okrą- 

JalÉe,  s  f.  pełne  niecki. 

Jalet,  s.  m.  kamyk,  głazik.  Ar- 
balète à  =,  kusza  ręczna  do  ciska- 
nia głazów. 

Jalon,  s.  m.  żerdź  ,  pal,  tyczko 
do  wytknięcia  linii  prostej.  =J, 
pi  główniejsze  puukta  po  których 
sie,  kieruje  w  drodze. 

Jalonner,  v.  et  a.  wytknąć  li- 
nie, prosta  tyczkami  ,    żerdziami   — 
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poozuaczać  główne  punkta  —  po- 
rozstawiać pod   linią  pr<  sta. 

Jalonneur,  s.  m  żołnierz  posta- 
wiony na  linii  prostej. 

Jalouser,  v.  a,  zazdrościć,  zaj- 
rzeć komu.  Se  =. ,  v.  réc.  "wzaje- 
mnie sobie  zazdrościć. 

Jalousie,  s.f.  zazdrość  —  żalu- 
zya  (do  okna).  ==  ;  JJeur  de  •==. , 
rodzaj  amarautu.  Donner  de  la  = 
h  qu'Hun  ,  dawać  powody  uo  zazdro- 
ści. Eaux  de  S3,  gorzka  woda  za- 
zdrości którą  według  prawa  Mojże- 
szowego mąż  dawał  pić  żonie  po- 
dejrzanej o  niewierność. 

Jaloux,  ousb,  a.  zazdrosny,  który 
zajrzy  Jg.  —  zazdrosny,  ukrywa- 
jący przed  okiem  —  kołyszący  się 
na  wszystkie  boki  (o  małych  stat- 
kach na  morzu  śródziemnym  ,  o  po- 
wozie). =zde  qu''ch,  bardzo  dbający 
o  co,  któremu  bardzo  chodzi  o  co, 
=  de  faire  telle  chose,  pràgtotfcv 
usilnie.  Une  dort  non  plus  qu'un 
=,  nie  może  spać.  =  ,  s.  m.  za- 
zdrośnik.   r^ouSE,  s.  f.  zazdrośnica. 

Jamais,  adv.  nigdy  —  kiedy  — 
zawsze.  A  =r,  na  zawsze.  Si  tous 
venez  =  ,  jeżeli  kiedy  przyjdziesz. 
S'il  en  fut  =zz  ,  jeżeli  który  to  tea. 
Pour  =,  na  zawsze.  Plus  cher  que 
=  ,  droższy  jak  kiedykolwiek.  =  , 
s.  m.  nigdy.  Au  grand  =r=  ,  nigdy 
przenigdy. 

Jambage,  s.  m.  mur  na  którym 
się  kładą  belki  —  laska  w  literze. 
=  de  cheminée ,  mur  utrzymujący 
nakrycie  komiua. 

Jambe,  /./".goleń,  noga  od  ko- 
lana do  kostek  —  nóżka,  sztuczka 
w  cyrklu  i  t.  p.  Le  gras  de  la  =  , 
łydka,  łyst*,  łysteiau*.  —  de  lois, 
szczudło  —  kaleka  o  szczudle  eho- 
dzący.  =j  de  force ,  belki  pod 
wiązaniem  dachowém.  Avoir  de 
bonnes  -=.s  ,  mieć  dobre  nogi  ,  nie 
mordować  się  chodzeniem.  Courir 
à  toutes  =:,    biegnąć  co  tchu.  Cou- 
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per  bras  et  z=z*  h  qu"un  ,  pozbawić 
kogo  sposobu  do  życia  i  t.  p.  Pren- 
dre set  =zs  à  son  cou,  wziąć  nogi 
za  pas  ,  pus'cic  sie  w  drogę.  Avoir 
ses  =j  de  quinze  ans ,  być  jeszcze 
przy  czerstwém  zdrowiu  (o  starcu). 
Faire  —s  de  vin,  napić  się  dla 
nabrania  sił.  Renouveler  de  — tf,  na 
nowo  nabrać  sił.  Jeter  un  chat  aux 
=j  à  qu^'un,  wplątać  kogo  w  kłopot 
—  zwalić  winę  na  kogo.  Jouer 
qu^un  par  dessous  la  =  ,  wywieść 
w  pole  Jig.  Il  a  la  •=.  tout  d'une 
venue,  nie  ma  nic  łydek  ,  ma  nogi 
jak  piszczele. 

Jambe,  Ée  ,  a.  Bien  =. ,  mający 
kształtne  golenie, 

Jambette,  s.  f.    nożyk  składany. 

Jambier  ,  ère,  a.  goleniowy  =  , 
s.  m.  muszkuł  goleuiowy. 

Jambon,    s.    m.  szynka. 

Jambonnbaij,  jn    m.  mała  szynka. 

Jan,  s.  m.  tablica  do  gry  tryk- 
traka. 

Janneton,  s.f.  nierządnica,  szur- 
got. 

Janissaire,  s.  m.  janczar;  żoł- 
uierz  dawniejszej  milicyi  w  Turcyi. 

Jansénisme,  s.  m.  jansenizm: 
nauka  Janseniusza  o  łasce. 

Janséniste,  s.  th.  jansenista.  = 
a.  d.  g.  janseuistowski. 

Jante,  s.  f  dzwono  koła. 

Janvier  ,  s.  m.  styczeń  :  miesiąc. 

Japon,  s.  m.  porcelana  japońska. 

Jappbment,/  m.  szczekanie  mło- 
dych psów. 

Japper,  v.  ».  szczekać,  ujadać  (o 
małych  psach). 

Jaouk,  s.f'  kurtka  obcisła.  = 
de  mailles,  kurtka  żelazna  w  oczka. 

Jaquemart,  s.  m.  mąż  zbrojny 
z  ołowiu  lub  żelaza  na  wieżach  ze- 
garowych uderzający  machinalnie 
młotem  dla  znaczenia  godzin.  Armé 
comme  un  =zr. ,  w  zbroi  od  stóp  do 
głów. 

Jaquette,  j\  /.  sukmana,  gunia  > 
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odzienie  wieśniaków  —  długa  su- 
kienka dziecinna.  Trousser  la  —  a 
un  enfant ,  oćwiczyć  dziecko,  dać 
w  gółkę. 

Jardin,  s.  m.  ogród,  —fruitier, 
ogród  owocowy,  zzz  potager,  ogród 
warzywny,  włoski.  =  des  plantes, 
=  des  simpler  ,  =  botanique  ,  o- 
grol  botaniczny.  Faire  un  =  ,  za- 
łożyć ogród.  Travailler  h  un  =  , 
pracować  w  ogrodzie  Jeter  des 
pierres  dans  le  —  de  qu'un,  prze- 
mawiać koniu  ,  robić  przymówki. 

Jardinage,  s.  m.  ogrodnictwo  — 
chodzenie  około  ogrodów  —  jarzy- 
ny ,  warzywa,  ogrodowiny. 

Jardiner,  v.  a.  bawić  się  ogro- 
downictwem. 

Jardinet,  ».  m.  ogródek. 

JaRdineuse,  a.f.  Emeraude  =  , 
szmaragd  nieco  przyćmionego  ko- 
loru. 

Jardinier,  s  m.  ogrodnik  —  via 
Horticulteur.  =ère  ,  s.  f  ogrod- 
niczka, żona. ogrodnika  —  skrzynka 
na  nóżkach  z  ziemia  na  kwiaty  — 
półmisek  z  jarz  vn  mianowicie  z 
marchwi  i  rzepy  —  wyszywanie  wą- 
ziuchne  na  rękawkach  u  koszuli. 

Jardons  ,  s,  m.pl.  guzy  z  przodu 
goleni  u  konia. 

Jargon,  s.  m.  język  zepsuty, 
szwargot  —  obcy,  niezrozumiały  je- 
żyk. 

Jargon,  j-.  m.  rodzaj  dyamenlu 
zol  lego. 

Jargonnf.R,  i'.  11.  szwargotać,  mó- 
vić  językiem  niezrozumiałym. 

Jarre,  s.  f.  naczynie  polewane 
na   wodę. 

Jarret,  s.  m  .  podkolanek  —  noga 
na  zgięciu  u  zwierząt —  garb,  wy- 
pukłość w  budowie  będąca  wadą. 

JarretieRB,  s.f.  podwiązka. 

Jars,   s.  m.    gęsior:  samiec  gęsi 

Jas,  s.  m  dwie  sztuki  drzewa 
zbite  na  krzyż  u  końca  sztaby  ko- 
twicznej. 
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Jaser,  v.  n.  gadać  gawędzić,  ba- 
łakać,  gwarzyć  —  szczebiotać  — 
wygadać  co,  Awpaplać  —  skrzeczeć 
(o  papugach  i  t.  p.). 

Jaserie,  s.  f  szczebiotanie. 

Jaseur,  s.  m.  szczebiot,  gadatli- 
wy —    papla    —    jemiołucha  :  ptak. 

Jaseosb,  s.  f  szczebiotliwa  ko> 
bieta. 

Jasmin,  s.  m.  jasmin  r  roślina  i 
kwiat.  '  J 

Jaspe,  s.  m.  jaspis  :    kamień. 

Jasper,  v.  a.  pstrzyć  w  różne  ko- 
lory,marmurkować.  Jaspe,  ee,  pert. 
et  a,  marmurkowy. 

Jaspirr,    s.  f.    marmurkowanie. 

Jatte,  s  f.  niecka,  niecułka  , 
niecki  (z  drzewa) —  naczynie  okrą- 
głe z  gliny  i  t.  p.  Cv  I- de  =  ,  vid. 
Cul. 

Jattee  ,  s.  f   pełne  niecki  czego. 

Jauge  ,  s.  f,  miara  dokładna  na- 
czynia —  laska  do  mierzenia  obję- 
tości beczek  —  beczka  służąca  /a 
model  innym  —  wszelka  miara.  Ce 
tonneau  n'est  pas  de  z=z ,  ta  becz- 
ka :iirt  tr/.yma  n a leż\  téj  miary. 

Jaugeage,  s.  mi.:  mierzenie  beczek 
i  ich  objętości  —  opłala  pobierana 
od  mierzenia  beczek,  naczyń. 

JAUGER,*  a.  mierzyć,  przemie- 
rzać bec/ki, statki. 

Jaugeur  ,  s.  m  officyalisla  mie- 
rzący bec/ki. 

Jaunâtre,  a.  d.  gi  żółtawy. 

Ju'NB,  (T.i/.  <?  żółty  =  comme 
un  coing,  comme  souci,  comme 
safran,  żółty  jak  S'atYau.  Fièvre 
=  ,  zoila  gorączką.  =,-»•.  »' •  żółty 
kolor,  źół.te.  —  d'oeuf,  żółtko  jaja, 
zółlko    —  ż<>ł  Lko  od  j ;i  j a  . 

Jaunir,  r.  a  malować  na  żółto 
—  ufarbować  na. żółte.  =  ,  v.  n. 
żółknąć,  zżółknąć,  pożółknąć.  J  mi- 
ni ,  ie  ,  prt,  pożółkły. 

Jaunissant,  anv"k,<i  pożółkły, 
żółkuiejący. 

Jaunisse,  s.f.  żółtaczka. 
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Ja  y  art  ,  s,  m.  wrzód,  czyrak  na 
uoilze  u  konia. 

Javeau, s. m. ostrów, kępa  z  piasku. 

Javeler  ,  v.  a  układać  zżęte 
zboże  w  garście  (ua  zagonach).  =, 
v.H.  leżeć  w  gars'ciach  na  zagonie 
(o  zbozn).  Javele  ,  ee  ,  prt.  leżący 
w  gars'ciach  —  /czerniały  i  zmo 
kły  (o  owsie  długo  leżącym  w  gar 
ściach). 

Javôleur  ,    s.  m.  oszczep   długi 
le, ki. 

JatelinBj    s.  f.    pocisk   (cienki 
krótki). 

Javellb  ,  s.  f.  zboże  w  gars'ciach 
na  zagonach  —  garść  cbróstu. 
Tomher  en  =.  ,  rozsypać  się  (o 
beczce). 

Javelot,  s.  m.  dziryt,  pocisk. 

Je,  pron,']A  :  położony  przed  sło- 
wem zaczynaj  ącćm  się  od  samo» 
głoski  lui)  A  niemego,  traci  literę 
*  i  przybiera  natomiast  odcinek  (j'). 
Je  soussigné ,  etc.  ,  ja  niżej  podpi- 
sany. Ou  suis- je  ?  gdzież  jestem? 
Durcé-je  périr,  choćby  mi  przyszło 
Bginić. 

Jectisses  ,  a.  f.  pi.  nawiezione, 
nasyoane  (ziemie  .  Pierret  =  , 
kamienie  które  się  rękami  kładą 
w  budynku. 

Jrhovah  ,  s.  m.  Jehowa,  Bóg  je- 
dyny u  Izraela  —  litery  hebrajskie 
wyrazu  Jehowa. 

..'(■junum  (vM-=.oihc)\  s.  m.  kisz- 
ka czcza. 

Jérémiade  ,  s.  f.  skargi  ,  lament, 
uai-zekanie,  jeremiady. 

Jbsuitk,  s.  m.  jezuita  :  zakonnik 
—  jezuita,  człowiek  skryty,  chy- 
try, podstępny.  =  de  robe  courte, 
człowiek  s'wiecki  należący  do  sto- 
warzyszenia  jezuitów. 

Jésuitique,  a.  d.  g.  jezuicki,  pod- 
stępny, chytry,   obłudny. 

Jésuitisme,  s.  m.jezuityzm,   chy- 
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Jesus  ,    s. 


Jezus. 


-Christ. 


Jezns-Chrystus.  Papier  ==.,  rodzaj 
■wielkiego  papieru    drukarskiego. 

Jet,  s.  m.  rzucenie,  wyrzucenie, 
rzut  —  wlanie  roztopionego  metalu 
w  formę-—  puszczenie  się  ,  wylanie 
się  (krwi  i  t.  p.)  —  kieł,  kły  (które 
puszcza  r  ślina)  —  rzemyk  zacze- 
piony u  n 'gi  ptaka  łowczego — laska^ 
trzcinka  z  jednej  sztuki,  bez  sęków 
lub    kolanek  rachunek    liczma- 

nami.  z=.  d'eau,  fontanna,  wytrysk. 
==  d] 'abeilles  ,  młody  rój  pszczół. 
=  de  lumière  .  promień  światła 
uderzający  z  nagła.  =  de  pierre, 
odległos'ć  na  rzut  kamienia  (pusz- 
czonego ręką).  ==  de  marchandise, 
wyrzucanie  towarów  dla  ulżenia 
okrętowi.  Le  =z  d'un  Jilet ,  jedno 
zarzucenie  sieci  —  ryhy  złowione 
jedném  zarzuceniem  sieci,  włoka. 
D'un  se .'.■/■=,  od  jednego  razu  ,  za 
jednym  zachodem  —  z  jednej  sztu- 
ki. Cette  canne  est  d'un  seul  =  , 
laska  bez  sęków  lub  kolanek 

Jeté,  s.  m.  rodzaj   pas   w  tańcu. 

Jeteb  ,  s.f.  gruz  lub  piasek  rzu- 
cany w  wodę  dla  osłabienia  nurtu, 
lub  na  gościniec  zepsuty  dla  wy- 
równania go. 

Jeter  ,  v.  a.  rzucać  ,  rzucić  ,  wy- 
rzucić ,  porzucić  —  wrzucić  co  w  co 

—  rzucić  gdzie,  postawić,  posadzić 

—  ciskać  ,  wyrzucać  —  liczyć  za 
pomocą  liczmanów  —  tryskać  czćm — 
wydawać,  wypuszczać  (jad,  ropę  it. 
p.  )  wydać  nowy  rój  (o  pszczołach)  — 
puszc/ać  kły  (o  roślinach).  —  qu'Hun 
dans  un  cachot,  wtrącić  do  więzie- 
nia. =  le  faucon  ,  wypuścić  soko- 
ła na  łowy.  =  l  épouvante,  rzucić 
postrach.  =  dans  l'inquiétude  , 
wprawić  w  niespokojność.  =  les 
fondements  de..,  rzucić  fundamen- 
ta czego,  położyć  kamień  węgielny. 
=1  line  marchandise  ci  la  tête  ,  od- 
dawać towary  za  bezcen.  =  une 
chose  h  la  tćte  de  qu"ûn  ,  narzucać 
się    z   czém.    =   de    la  poudre  aut 
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yeux  ,  mydlić  ,  zamydlić  oczy.  = 
son  plomb  sur  qu'elle  kąsać  się 
lia  co  ,  kusić  się  o  co  ,  porywać  się 
ua  co.  =.  les  yeux  sur  qu'Hun  , 
zwrócić  uwagę  na  kogo.  =  des 
soupçons  surqu^un,  posądzać  ko- 
go. =r.  un  sort ,  rzucić  los  ,  cią- 
gnąć na  losy;  le  sort  en  est  jeté, 
rzucona  kcs'é,  los;  padł  los.  =  des 
propos,  natrącać  o  czém,  napomy- 
kać, przebąkiwać  o  czém  fm,  =z  un 
blanc,  une  espace,  zostawić  próżne 
miejsce  (w  druku).    =   des   larmes, 


ronić  Izy.  //  ne  iel 


jeta  pas 


t/a; 


łzy  nie  uronił.  =  un  cri,  wydać 
okrzyk.  ==  son  feu,  vid.  Feu.  =z 
sou  bonnet,  etc.  ,  vid.  Bonnet.  — . 
de  profondes  racines,  zapus'cic 
głęboko  korzenie.  Jeter  un  man- 
teau sur  les  épaules,  zarzucić 
płaszcz  na  ramiona.  Ce  cerf  jette 
sa  tête ,  jeleń  zrzuca  rogi.  Se  =, 
rzucać  się  av  co,  rzucić  się  w  co, 
na  co,  gdzie  —    wpadać    fo  rzece). 

Jeton,  s.  m.  liczman  (w  grach, 
lub  dawniej  do  rachowania  używa- 
ny). =  de  présence  ,  znaczek  któ- 
ry się  rozdaje  przytomnym  na  ja- 
kiem posiedzeniu  dla  późniejszego 
obrachunku.  Faux  comme  un  =  , 
nieszczery,  fałs/.y  wy. 

Jeu,  j-  /«.  zabawa,  zabawka,  roz- 
rywka ,  gra,  swawole,  (igle,  igra- 
szka —  gra  hazardowna  —  gra  (ka- 
żdy raz  grającego]  —  stawka  — 
miejsce  gry  —  igrzysko  —  granie, 
gra  (aktora)  —  dłiałanie,  ruch 
(w  machinie)  —  zapas  potrzebny 
żagli,  wioseł  i  l.  p. —  sztuka,  for- 
tel ,  obroty.  z=.x,  zabawy,  igrzyska 
—  dom  gry  hazardownéj.  Les  =x 
de  F eiifauce .  zabawy  wieku  dzie- 
cinnego, =  d'enfant,  zabawa  dzie- 
c  Diii  —  fraszka,  bagatela.  z=.x  de 
main,  różne  zabawy,  igraszki  z  rę- 
kami. =  #  d'1  esprit,  zabawy  yv  za- 
gadki i  l.  p.  _  próżne  igraszki  do- 
wcipu.   =  de    mo/t,   igraszka  słów. 
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=  de  la  nature  ,  igraszka  na  tui  y  » 
otwór  dziwny,  nadzwyczajny.  Tenir 
un  zzZy  trzy  un  a  ć  dom  gry.  Tenir  =, 
grać  ciągle  z  osobą  przegrywającą, 
dotrzymywać  gry.  Couper  —  ,  po- 
rzucić grę  (przegrywając).  D'en- 
trée de  =  ,  od  samego  początku 
gry.  Se  piquer  au  —  ,  zapaiać  się 
w  grze.  Bon  =z ,  bon  argent,  na 
prawdę,  serio.  Mettre  qu'un  en 
=r  ,  wmieszać  kogo  w  co.  JJettre 
qu'eh  en  ==,  użyć  c/ego  do  czegc. 
Donner  b  au  =  a  qu^un  ,  podać 
łatwcs'ć,  sposobność.  Avoir  beau 
=. ,  łatwo  osiągać  co  (gdy  łatwo 
co  przychodzi).  Perdre  a  beau  =, 
przegrać  choć  się  zanosiło  na  wy- 
graną. A  beau  —  beau  retour^  wet 
za  wet  darmo  nic  ;  piękne  za  nado- 
bne. A  toit  venant  beau  ■=.,  mówi 
się  wyzywając  do  czego  :  faire  voir 
beau  =  a  qu"un,  nauczyć  rozumu. 
Jouer  à  =.  serré,  grać  ostrożnie. 
Être  h  deux  de  ===  ,  mieć  royvue 
korzyści  lub  straLy  —  wzajemnie 
sobie  szkodzić.  r=x  de  prix,  igrzy- 
ska w  których  zwycięzcy  przyznaje 
.się  uuagroda.  Perdre  au  =,  prze- 
grać, zgrać  się.  Cest  le  vieux 
=,  to  stare  facec\e//n.  Cela  passe 
le=,    takie   żarty    nie   uenodzą, 

Jeudi  ,  s.  ni.  czwartek.  —  gras, 
tłusty  czwartek.  =  saint;  ==  ab- 
solu; =.  de  i  absoute,  wielki  czwar- 
tek. La  semaine  de  trois  —  ■>  ,  na 
s'wiçly    Nigdy. 

Jeun  (à)  ,  adv.  na  czczo. 
JhdnE  ,  a.  d.  g.  młody  —  mło- 
dzieńczy (wiek)  —  młodociany,  mło- 
dy (wiek,  ros'lina)  —  mlods.y  (dla 
odróżnienia  ojea  od  s_\na  lub  brata 
starszego  i  t.  p.)  —  płochy.  Je 
—  âge,  mlodos'c  ;  wiek  młody,  mło- 
dzieńczy. Cne  =  barbe  ,  młody 
człowiek  ;  młokos  (z  przekąsem,. 
Cette  couleur  est  =,  kolor  za  jasny 
(młodym  tylko  przyzwoity).  Avoi->' 
le  goat    =  ,    zachować    skłonności 
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młodego  wieku.  =j  de  langues, 
uczniowie  szkoły  wyłącznie  po- 
święconej nauce  języków  wscho- 
dnich. 

Jf.lne,  s.  777.  post  (niejedzenie 
mięsa)  —  suchoiy  (wstrzymanie  się 
zupełne  od  jadła),  =  du  carême  , 
wielki  post,  post  czterdziestodnio- 
wy. 77  n  fait  lien  des  =  r  ,  długo 
się  napościi  ;    wypśeił   się. 

Jeinemknt,  'i dv.  s'wié/.o.  C 
dix   cors    ■=.  ,    j e  1  f ii    który    świeżo 
nabrał  dziesięć  sękóv. 

Jtr.NER,  tf.  a.  pościć,  być  z  po- 
stem (nie  jeść  mięsa)  —  suszyć,  być 
7.  suchotami  — ■  wypościć  się,  napo- 
ścić się  (niemajac  co  jeść1. 

Jeunesse  ,  *.  f.  młodość,  wiek 
młody  -  młodzież  —  młoda  osoba. 
De  ==  ,  od  młodości.  Il  faut  que 
=z  se  parse,  młodość,  bujnos'c  ; 
każdy  płaci  dług  młodości,  la  = 
revient  de  loin,  w  młodym  wieku 
często  się  -wychodzi  z  najniebespie- 
czniejszych  chorób  —  młodemu  ła- 
two wybrnąć  z  błędu.  «57  =  savait 
et  si  vieillesse  pouvait,  młodość 
niedoświadc  ona  a  starość   bezsilna. 

JfcUNET,  ette,  a.  młodziuchoy. 

Jeûneur  ,  eusb  ,  s.  ustawicznie 
poszczący. 

Joaillerie,  s.  f.  jubilerstwo  — 
roboty  jubilerskie. 

Joaillier,  s.  ttj.  jubiler.  =ere, 
s.f.  jubilerka. 

Jockey,   s.  tu  .  żokej  ,  foryś. 

Jocko,^.  m.  żoko: gatunek  małpy. 

Jocrissk  ,  s.  m.  gap1,  gamoń, 
mazgaj. 

Joie,  s.f.  rados'é,  radowanie  się 
—  pociecha  ,  rozkosz  —  wesołość. 
Les  =is  ,  rozkosze.  File  de  =  , 
nierządnica. 

Joignant  ,  ante  ,  a.  przytykający 
do  czego.  —  ,  prép.  luz  obok  ,  we- 
dle ,   podle. 

Joindre,  v.  a.  złączyć,  połączyć, 
zespolić,    spoić    co   z  czćm  —  przy- 
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łączyć  co  do  czego,  łączyć  (jedno 
i  drugie)  —  przydać  komu  kogo 
=r  q^u'un  ,  spotkać  się  z  kim,  zejść 
się,  spotkać  kogo  —  połączyć  się 
z  kim.  ±±  let  mains,  złożyć  ręce, 
składać  ręce.  =  ,  v.  n.  przystawać 
(jedrio -do  drogiego).  Se  =:  ,  przy- 
łączyć się  —  spotkać  się.  Joint, 
NTE  ,  prt.  połączony,  przyłączony, 
spojony.  Ci-joint ,  tu  załączony. 
S  miter  h  pieds  joints  ,  skoczyć  ró- 
wnemi  nogami.  Joint  que,  tém  wię- 
cej że  ..,    lem  bardziej  że... 

Joint,  s.  m.  sław,  suslaw,  ar- 
t.kulacya  w  c/łonkach.  Trouver  le 
=5-,  7naleść  sposób  na  co  ,  potrafić 
w  co. 

Jointe,  Ék,  a.  Coui  t-=.  ,  z  za 
królkiemi  kościami  w  stawach  (o 
koniu).  Fong-z=.,  z  za  długiemi  ko- 
s'eiami w  sta  w  ach. 

Jointce  ,  r. /'.   brzemię,   naręcze. 

Jointif,  ivb,  a.  spójny. 

Jointoyer,  v.  a    spoić  ,  powiązać. 

Jointi  re,  s.  J',  staw,  artykulacya. 

Juli  ,  IE,  a  ładny,  śliczny,  kra- 
sny.   ~±  ,  s ,  /,'/ .  I  au  ii  c, 

Jolikt ,  ettk,  a.  ladniulki , ła- 
dniuchny,  sliczniutki. 

Joliment,  adv  ładnie,  ślicznie — 
fm.  należycie,  uczciwie. 

Jolivete,  s.f.  cacko,  zabawka. 

JoNc,  s.  m.  sit,  sitowie  —  laska 
z  sitowia —  piers'eionek  wszędzie  je- 
dnej grubości. 

Jonchée,  s.f.  usłanie  z  kwiatów 
ziół  w  pewne  święta  i  t.  p.  —  ro- 
dzaj sera. 

Joncher,  v.  a.  usłać,  zasłać 
(kwiatami,  ziołami). 

Jonchets  ,  s.  m.  kardynały  (do 
grania,  patyczki  różnych  kształtów 
które  się  podnosi  zręcznie  zakrzy- 
wionym piórkiem  i  t.  p.). 

Jonction,  s.f.  złączenie,  połą- 
czenie —  złączenie  się  ,  połączenie 
się.  Faire  =  ,  połączyć  się  <np.  o 
odd  iałaeh  wojska). 
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Jonglerie,  s.f.  kuglarstwo,  oszu- 
kaństwo,  szarlatanizm. 

Jongleur,  s.  m.  dawniej  :  śpie- 
wak śpiewający  piosnki  rycerskie 
po  dworach  —  kuglarz,  szarlatan. 

JoNQUKLB  ,  s.f.  żonkil  :  roślina 
i  kwiat  —  kolor  żonkilowy,  (żółty). 

Joseph,  a.  m.  Papier  =  ,  gatu- 
nek papieru  cienkiego  i  przezroczy- 
stego. 

Jouail  ,  s.   m.   rid.  Jas. 

Jouailler,  v.  n.  grać  byle  grać 
(w  małe  stawkij. 

Joubarbe,  s  f.  rozchodnik  :  ro- 
ślina. 

Joue  ,  s.f.  lice,  policzek,  gęba, 
twarz.  Donner  sur  la  =  ,  uderzyć 
w  twarz.  Tendre  la  =. ,  nadsta- 
wić policzka.  Coucher  en  =,  vid. 
Coucher. 

Jouée,  s.  f.  grubość  muru  w  o- 
tworze  drzwi ,  okna  i  t.  p. 

Jouer  ,  v.  n.  bawić  się,  igrać, 
swawolić  (z  czćm,  z  kim)  —  grać, 
grywać,  być  oddanym  grze  hazar- 
downéj  —  grać,  zagrać  |o  działach) 
— poruszać  się,  działać  (o  machinie, 
sprężynie).  =.  à  un  jeu,  grać 
(w  grę  jaką),  bawić  się  w  co.  = 
de....,  grać,  zagrać  na  jakim  in- 
strumencie, pokazywać  sztuki,  robić 
czćm,  wywijać,  machać  (kijem  i  t. 
p.).  =  des  jambes ,  biegać  —  zem- 
k nać ,  wypuścić  się.  =:  des  pru- 
nelles, strzelać  oczyma,  uniizgać 
się.  =  des  eoufeaux ,  bić  się  na 
szpady.  =  de  la  ]>oc!ie  ,  nadłożyć 
workiem,  zapłacić.  =  du  pouce, 
odrachować  pieniądze.  =  avec  sa 
vie,  avec  sa  santé,  niedbać  o  życie, 
nieszanować  zdrowia.  =  sur  les 
viots  ,  używać  dwuznacznych  wy- 
rażeń. Il  jouerait  les  pieds  dans 
!  eau  ,  ma  niepohamowaną  passyę 
do  gry  (o  zapalonym  graczu).  =z 
au  plus  fin^  używać  podstępów,  for- 
telów, z^l  au  plus  sûr  ,  a  jeu  sûr, 
sta  aie    na   pewne.     —    de   houhear, 


JOU 

'  mieć  szczególniejsze  szczęście.  =  à 
|  quitte  eu  double  ,  stawić  wszystko 
byle  się  wydostać  z  kłopotu.  r=  de 
son  reste  ,  ostatkiem  gonić.  =  au 
J  ro i  dépouillé  ,  dać  się  wszystkim 
i  skubać  ,  obdzierać.  z=z  ,  v .  a.  grać 
;  (grę  jak»  ■>  w  gr<5  jaką)  —  grać» 
odgrywać,  wykonywać  kawałek  mu- 
zyki lub  rolę  jaką  —  naśladować  co, 
udawać  —  posunąć,  grać  (szachem, 
damą).  =  une  carte  ,  zadać  kartę, 
wyrzucić  ją.  =^  sa  vie,  narażać 
życie.  =  qu'un,  grać  z  kim  —  o- 
szukać  ,  wywieść  w  pole  kogo.  = 
qu'un  par  dessous  jamhe  ,  odrwić, 
oszukać.  =  les  deux  ,  oszukać  obie 
strony.  =  un  tour  à  qu'Hun  ,  figla 
komu  wypłatać.  =  un  role,  grać 
rolę,  figurować  w  czćm,  mieć  udział 
w  czćm.  Cette  étoffe  joue  la  soie  , 
ta  materya  zdaje  się  jakby  była 
jedwabna  ;     uszłaby    za    jedwabną. 

Faire  =.  ,    poruszyć  ,    wprawić 

w  ruch,  nastawić  (machinę)  —  użyć 
spręży  u  Jig-.  Se  =  de  qu"ch,  żar- 
tować sobie  z  czego,  lekce  ważyć, 
za  nic  nie  mieć.  Se  —  de  son  Jief , 
zrobić  z  lennym  gruntem  co  się  po- 
doba ^kiedy  wassal  mógł  go  dzielić 
dochowując  tylko  wierności  panu 
lennemu).  Se  =;  de  qu'un,  szydzić 
z  kogo  — oszukiwać,  zwodzić,  łu- 
dzić —  igrać  ,  bawić  się.  Se  =  a 
qu'Hun  ,  zaczepiać;  ocierać  się  o  ko- 
go. j\  e  vous  jouez,  pas  a  cela  ,  o- 
strożnie  z  tćm  ,  nieżartuj  z  tém. 

Jouereau,  s.  m.  gracz  nieśmiały, 
nie  ryzykujący,  fryc. 

Jouet,  s.  m.  zabawka,  cacko, 
bawiiwłko  —  igraszka.  =.,  łańcu- 
szek u  munsztuka.  =  du  sort,  igra- 
szka losu. 

Joueur,  euse,  s.  f.  gracz,  passyo- 
nowany  do  gry  —  swawolnik —  lu- 
biący gry,  zabawy.  =  d 'instrument, 
umiejący  grać  na  jakim  iustrumen- 
cie.  Beau  .-=.,•  bon  =  ,  który  gra 
hex  namiętności,    l/a  rude  =,  g'1*- 
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by  w  żartach  ,  którego  żarty  są  bo- 
lące lub  śmierdzące  —  z  którym  się 
uiebespiecznie  spotkać,  groźny  za- 
paśnik. 

Joufflu,  ue,  a.  et  s.  tłusty  na 
twarzy,  pucołowaty,  pyza. 

Joug,  s.  m.  jarzmo  (na  woły)  — 
jarzmo,  niewola—  jarzma  :  u  R*y- 
mian  włócznia  położona  w  górze  i 
na  poprzek  dwu  innych  pod  którą 
haniebnie  przepuszczano  zwyciężo- 
nych. 

Jouuu,  s  m.  ba  wideł  ko,  cacko, 
łatko*. 

Jûiir,  v.  n.  używać  czego,  mieć 
do  wolnego  użytku,  użytkować,  roz- 
porządzać czém  —  korzystać  z  czego 

—  smakować  w  czém  —  używać 
rozkoszy.  r=  du  monde,  używać 
świata.  s=  de  P  embarras  de  qu'un, 
cieszyć  się  z  czyjego  nieszczęścia. 
^zz  de  qu'un  ,  cieszyć  się  czyjćm 
towarzystwem,  obcowaniem. 

Jouissance,  s.f.  używauie,  użyt- 
kowanie—  rozkosz  —  termin  w  któ- 
rym skarb  wypłaca  procent  od  długu 
publicznego.  Entrer  en  =  ,  wejs'c 
w  posiadanie  lub  używanie  (mie- 
szkania i  t.  p.). 

Jouissant,  ante,  a.  używający 
praw,  użytkujący. 

Jour,  s.  m.  dzień,  światło  dzien- 
ne —  dzień,  doba  —  s'wiatło,  pe- 
wien stopień  s'wialla  oświecający 
przedmioty  —  światło  (w  obrazie)  — 
okna  —  s'rodek,  sposób.  =*,  s.  m. 
pi.  dni  ,  życie  ,  wiek.  Demi-zzzz, 
światło  na  poł  tylko  oświecające 
przedmioty.  r=  astronomique,  dzień 
astron' miczny  :  doba,  dzień  liczony 
od  południa  do  południa.  =  crilique, 
dzień  przesilenia,  dzień  krytyczny 
(w  chorobie  jakiej  l  —  d/.ień  regu- 
larności miesięcznej  u  kobiet.  Ln 
=l,  razu  jednego,  vaz  —  k  i  e .  :  y  ^  na 
pr/.ys/łośćj.   Ln  heauzzzz,  lada  dzień 

—  aż  tu  razu  jednego  ...  Un  Lon 
z=  ,  dzień  świąteczny,  tid.  Bo.njmui; . 
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faire  son  bon  zzzz,  przyjmować  kom- 
'  munią.  Etre  à  son  dernier  =,  być 
przy  zgonie;  konać.  Tous  les  zzzzs, 
J  co  dzień.  Plein  de  =zs,  syt  lat.  Le 
1  saint  du  ■=.,  osoba  mająca  znaczenie 
|  w  tych  czasach. Le  gout  du  =.,  smak, 
!  gust  tegoczesny,  obecny,  ł  ivre  au 
\  —.  le  =:  ,  żyć  z  dnia  na  dzień  ;  nie 
troszczyć  się  o  jutro,  nie  żyć  z  ju- 
trem —  zarabiać  tyle  co  dzień  ile 
na  życie  dnia  wystarczy.  Prendre 
le  =  de  qu"un,  wybrać  dzień  naj- 
dogodniejszy komu  Les  beaux  =za\ 
vid.  Beau.  Grands  zzzzs ,  dawniej  : 
pewne  dni  w  które  sędziowie  objeż- 
dżający prowineye  zasiadali  dla 
słuchania  spraw.  Eaux  =  ,  vid. 
Faux.  =  de  coutume,  okno  lub  o- 
twor  nie  w  murze  środkowym.  =■ 
de  servitude  y  otwór  lub  okno  wy- 
bite w  murze  na  mocy  prawa  lub 
pewnej  ngody.  =r  de  souffrance , 
okno  wychodzące  na  własność  są- 
siada z  jego  pozwoleniem.  Mettre 
qu"ch  dans  son  =,  postawić  tu 
światłu  lub  w  pr/.yzwoitém  świetle. 
Mettre  une  censée  dans  tout  son 
z=z,  wyjaśnić  rzecz  dokładnie,  wy- 
łożyć jak  na  talerzu.  Le  =  vient 
d'en  haut,  światło  bije,  wpada 
z  góry.  Tirer  du  =  d'un  certain 
coté,  wybić  okuo  lub  otwór  z  jakiej 
strony.  Faire  = ,  dnieć,  świtać 
impers.  Se  faire  =  ,  wyjść  na 
jaw,  przebijać  się  ,  przedrzeć  się  — 
przebić  się  ,  prrerznąć  się  (przez 
zawady).  Voir  le  =  ,  ujrzeć  dzień, 
urodzić  się  —  wyjść  na  widok  pu- 
bliczny. Mettre  un  li-jre  au  =, 
wydać  dzieło.  Mettre  qu'en  au  =zz, 
wykazać  co  —  wydobyć.  Brûler  le 
=  ,  palić  świecę  za  dnia.  //  e*t  =z 
chez  lui,  już  się  obudził,  juz  me 
śpi.  Il  fait  petit  zzzz  chez  lui,  dopie- 
ro co  się  obudził.  Percé  à  zzzz,  prze- 
bity na  wylot.  Cette  n>.iison  est  à 
=  .  dom  bez  wsadzonych  okien  i 
drzwi.  C'est  clair  comme  le  =  , 
49. 
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lo  rzecz  jasna  jak  słońce.  S'il  u  a 
— ,  jeżeli  się  da,  jeżeli  się  znajdzie 
sposób.  Mettre  qu'un  à  tous  les  —  s, 
posługiwać  się  kim  —  żyć  poufale. 
Se  mettre  à  tous  les  —  ,  narażać 
się  —    co   dzień    się   pokazywać. 

Journal,  s.  m.  dziennik,  żurnal 
—  dyaryusz  (podróży  i  t.  p  ).  —  pe- 
wna miara  roli.  Livre  =  ,  rejeslr 
codzienny  wydatków,  kupna  i  t.  p. 

Journalier,  ère,  a.  codzienny 
dzienny  —  odmienny,  niestały.   Les 
armes    sont   =zères,    los  oręża   j.  >! 
nitslały.   =  ,    s.   >n .    robotnik,    na- 
jemnik. 

Journaliste,  s.  m.  dziennikarz  ; 
redaktor^  wydawca  dziennika. 

Journée,  •?•/.  dzień  —  robota  ca- 
łodniowa ,  całodzienna  — płaca 
dzienna  robotnikowi —  dzień  bitwy, 
bitwa  —  dzień  drogi.  Mentir  à  la 
■—  ,    być  nałogowym  kłamcą 

Journellement,  adv.  codziennie, 
codzień. 

Joute,  s.  f.  potykanie  się  na 
koniu  z  kopią  —  walka  —  zapasy. 
=  sur-  Veau,  walka  na  łodziach 
w  której  walcący  usiłują  wzajem 
wepchnąć  się  w  wodę. 

Jouter,  v.  n.  potykać  się  na  ko- 
niach z  kopią  —  walczyć,  spierać 
się,    iść  w  zapasy. 

Jouteur,  s.  m.  zapas'nik. 

Jouvence,  s  J'.  (vi)  mJodos'c,  vid. 
Fontaine. 


.  młodzian,  młc 
.  J',  dziewczyna 


wesolv,    kroto- 


Jouvenceau, s. 
dzieniaszek. 

Jouvencelle , 
dziewczynka. 

Jovial ,   ale  , 
chwilny. 

Joyau  ,  s.  m.  klejnot. 

Joyeusement  ,    adv.  wesoło  ,    ra  - 
dos'nie. 

Joykusete  ,   s.J'.   facecye  ,   kroto- 
chuile. 

Joyeux.,   tush,  a.  wesoły,   ucies 

f/.ny    —    radosny.     Bande    —  cure. 
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wesołe     grono    bawiących    się       Z* 

droit  de  ż=  avènement  ,  dawniej  : 
podatek  składany  pr/y  wstąpieniu 
na  tron  króla. 

Jibe,  j\  m.  rodzaj  ambony  w  ko- 
s'ciele.  Venir  a  = ,  poddać  sie 
rad  nie  rad. 

Jubilaire,  a  d.  g.  jubileuszowy, 
v id.  Jubile  ,  a.  m. 

Jubilation,  s.f.  rados'c,  uciecha. 

Jueile,  s.  m,  jubileusz  :  u  Izra- 
elitów, uroczystos'c  co  piędziesiąt 
lat  przypadająca  w  której  wszyst- 
kie długi  umarzały  się  a  posiadłości 
wracały  do  dawnych  dziedziców  — 
jubileusz,  odpust  całkowity.  Ga~ 
gner  le  =r.,  dostąpić  odpustu.  Faire 
==  ,  pomieszać  grę.  Faire  son  —, 
odbyć  jubileusz.  =,  a  m .  mający 
lat  50  służby  w  jakim  zawodzie. 

JUC,    S.    777.    lid.    JuCHOIR. 

Jucher,  v.  n.  Se  =.  ,  v.pron. 
zasiąść,  pozasiadać,  siedzieć  i  o  ku- 
rach na  grzędzie)  —  mieszkać  wy- 
soko.     Juche  ,    ee  ,    prt.    siedzący. 

Juchoir  ,  s.  m.  kurnik  gdzie  kury 
zasiadaja  na  grzędzie  —  grzęda  dla 
kur. 

Judaïque,  a.  d.  g.  żydowski. 
Pierres  z=.s  ,  rodzaj  pewnych  ka- 
mieni znajdujących  się  w  Palesty- 
nie i  podobnych  do  oliwek. 

Judaiser  ,  V.  7i.  przejmować  lub 
zachowywać  zwyczaje  i  obrządki 
żydowskie. 

Judaïsme,  s.  m.  judaizm  :  poda- 
nia i  obrządki  żydowskie. 

Judas  ,  s.  m.  Judasz,  jeden  z  u- 
czniów  Chrystusa  który  go  wydał  — 
r.drajca —  okienko  w  suficie  dla  pa- 
trzenia z  wyższego  piętra  na  dół. 
Baiser  de  =,  pocałowanie  juda- 
szowe ,   /.ii radzieckie. 

JUDELŁE,   S.  /.    vid.    F.iULQUR. 

JuDlcATDM  solvi,  (wyrażenie  la- 
cińskie)  kaueya  jaką  cudzoziemiec 
pozywający  Francuza  składa  dla 
zapewnienia  kositów  procesu. 


JUG 

Judicature,  s.f.  urząd  sądowy, 
sądownictwo. 

J'  DICIAIRE,  a.  d.  g.  sadowniczy, 
sądowny,  sądowy.  Combat  — ,  roz- 
strzygnienie  sporu  pojedynkiem. 
Genre  =;,  wymowa  sądowa.  Astro  - 
logie  =,   vid.  Astrom  gie. 

Judiciaire,  s.  f.  fm.  rozsądek. 
sąd  o  rzeczach. 

Judiciair&mbnt  ,  adv.  sądownie. 

Judicieusement,    adv.    rozsądaie. 

Judicieux,  EUSR,a.  rozsąduy. 

Ji  gę,  s.  m.  sędzia  ,  urzędnik  są- 
dowy—  sędzia  ,  sądzący,  wyroku- 
jący —  sędzia  :  tytuł  niektórych 
rządców  np .  w  Izraelu.  z=  commis- 
saire ,  sędzia  wyznaczony  z  grona 
trybunału  do  ro/.poznania  sprawy. 
=  délégué,  sędzia  delegowany  do 
zjazdu  na  grunt  i  t.  p.  =z  de  paix  , 
sędia  pokoju.  =  d'instruction, 
sęd/.ia  inslrucnt,  iudagujący  naj- 
przód oskarżonych.  sr±  mage,  maje, 
dawniej  :  w  południowej  Francji 
zastępca  sędziego  prowincy  i.  Grand- 
=  ,  za  cesarstwa  :  minister  spra- 
wiedliwości. =  botté  ,  sędzia  nie 
mający  żadnego  stopnia  uniwersy- 
teckiego—  sędzia  głupi,  nieuk.  z=zs 
de  rigueur  ,  sędziowie  sadzący  we- 
u Ing  prawa  pisanego  ,  vid.  Arbitre. 
—  sęd/iowie  sądzący  w  pierwszej 
iustancyi.  ss»  naturels ,  sęd/iowie 
prawi,  właściwi,  z  prawa  służą- 
cy. De  fon  =  brieve  sentence, 
głupi  sędzia  wyrokuje  nie  rozlrzą- 
suąwszy.  Se  faire,  s'établir  ==  de 
t/u^ch  ,  oliierać  się  sędzią  czego  , 
porywać  się  sądzić  o  czćm. 

Jugement,  s.  m.  sad  —  -wyrok, 
dekret— sąd  o  rzeczach,  rozsądek  — 
zdanie,  wyrok,  mniemanie,  sposóh 
sądzenia  o  rzeczach.  =  de  Dieu. 
wyrok  opatrznos'ci  ,  zrządzenie  bo- 
skie  —  dawniej  :  sądy  hoże,  orda- 
i  i  a  -  Pevue  sposoby  dochodzenia  pra- 
wdy. -~  particulier  ,  sąd  boski 
zaraz   po    śmierci  umarłego.    Je  = 
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dernier,  sąd  ostateczny.  Mettre 
qu'un  en  — ,  oddać  pod  sąd  ,  ufor- 
mować proces  kryminalny.  Rendre 
un  =x,   wydać  wyrok. 

Juger,   v.  n.    sądzić  sprawę  jaka 

—  rozsądzić  (osoby)  ,  roztrzygnąć 
między  niemi  —  rozpoznawać  rze- 
czy, tworzyć  sobie  sąd  o  nich  ,  są- 
dzić o  czćm  —  mniemać,  sądzić  — 
wyrokować  o  czćm  —  wnosić  o  czćm 
z  czego;  domyślać  się  czego,  śn  une 
personne ,  sądzić  kogo  (jego  pro- 
ces). =  d' autrui  par  soi-même, 
po  sobie  miarkować;  drugich  swoją 
piędzią  mierzyć.  Juge,  Ée,  prt,  są- 
dzony, osądzony  —  rozstrzygnięty, 
osądzony  (spór)  —  potępiony.  La 
chose  jugée,  wyrok  stanowczo  za- 
padły. Le  bien  jugé,  s.  m.  potwier- 
dzenie wyroku  sądu  niższego. 

Jugulaire,  a.  d.  g.  gardłowy.  —, 
s.  f.  żyła  gardła  —  podpinka  ka- 
szkieta  i  t.  p.  pod  brodą. 

Juif,  ive,  a.  d.  g.  żydowski.  =  , 
s.  m.   żyd,  żydowin,   starozakonny. 

—  lichwiarz,  szachraj.  ==ivR,  s.f, 
żydówka. 

Juillet  ,  s.  m.  lipiec  :  miesiąc. 

Juin,    s.  m.  czerwiec  :  miesiąc. 

JuiveRib,  s.  f.  część  miasta  za- 
mieszkana przez  żydów  —  lichwa, 
lichwiarslwo. 

Jujube,  s.f.  jujuba  :  owoc. 

Jujubier,  s.  m.  jujuba  :  drzewko. 

Jule,  s.  m.  vid.  Iule. 

Jule,  s  m.  moneta  włoska  war- 
tości około  14  groszy. 

Julep,  s.  m.  ulepek  :  napój  łago- 
dzący. 

Julienne,  a.f.  juliański  (o  roku 
lub  kalendarzu  według  poprawy  Ju- 
liusza Cezara).  Période  =  ,peryód 
juliański  ułożony  przez  Juliusza 
Skaligera  a  obejmujący  lat  7980. 

Julienne,  s.f.  gatunek  lewkonii. 
=  ,  potage  h  la.  —  y  zupa  z  jarzyn. 

JumaRt  ,  s.  m.  zwierz  spłodzony 
z  byka  i  oślicy,    lub  z  osła  i  krowy. 
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z  konia  i  krowy  lub  z  byka  i  kia» 
czy. 

Jumeau,  .«•.  m.  bliźniak,  bliźniąt- 
ko  -  cl w  oj  nia  czek  (owoc  w  którym 
widać  dwa  osobne  z  sobą  zrosłe). 
=  ,=:mblle,  a.  bliźniacy. 

Jumele,ee, a. uformowany  z  dwóch 
sztuk. 

Jumelles,  s.  f.  pi.  sztuki  drzewa 
łub  sztuczki  z  metalu  sobie  podo- 
bne  wchodzące    do   machiny   i   t.   p. 

—  lornetka  na  obadwa  oczy  uży- 
wana w  teatrze. 

Jument,  s  f.  klacz,  kobyła,  s'wie- 
rzopa*. 

JunoN;  s.  f.  Juno  :  planeta. 

Junte,  s.  f.  junta,  ciało  poli- 
tyczne w  Hiszpanii  i  Portugalii. 

Jupe  ,  s  f.  spódnica,  spódniczka. 

Jupiter  ,  s.  m.  Jupiter  :    planety 

—  w   alchimii  :  nazwisko  cyny. 
Jupon,  s.m.  spódnica,  spodnic/.ka. 
Jurande,  s.  f.  urząd  przysięgłego 

w  cechu,  w  rzemios'le  jakiem  —  zgro- 
madzenie   przysięgłych  rzemiosła. 

Jurat,  s.  m.  dawniej  :  pewien  u- 
rzędnik   miejski  w  Bordeaux. 

Juratoire,  a.  Caution  r=  ,  przy- 
sięga którą  się  kto  obowiązuje  sta- 
nąć  w  sądzie  lub  uiścić  się  z  czego. 

Jure,  ek  ,  a.  przysięgły,  (w  ce- 
chach, rzemiosłach).  =,  s.  ni.  sę- 
dzia przysięgły  jakich  wybierają 
do  sądzenia  spraw  kryminalnych. 

Jurement,  t.  m.  zaklinanie  się, 
przysięganie  się  —  klęcie,   klątwy. 

Jurer,  v.  a.  kląć  się  na  Boga  i  t. 
p  —  bluźnić  komu,  złorzeczyć  — 
przysięgać  ,  przysiądz  na  co  —  za- 
przysiądz  co  —  poprzysiądz  (zgubę, 
zemstę).  =,  V.  n.  przysięgać  na  co 
—  złorzeczyć ,  kląć  —  źle  odbijać 
(o  dwu  rzeczach  niezgodnych  a  obok 
siebie  postawionych)  —  skrzypie  (o 
złym  instrumencie).  //  ne  faut 
=s=  de  rien,  niczego  się  uie  trzeba 
zarzekać.  Jure,  ee,  prt.  F.miewi 
juré  ,  śmiertelny  nieprzyjaciel.  i 


JUS 

Jureur  ,  j.  m.  lubiący  kląć  lub 
kląć  się. 

Juridiction  ,    t.   f.    juryzdykeya, 

władza  sądzenia  —  obręb  pewnego 
sądu,  juryzdykeya  —  grono  c/.łon- 
ków  sądu  ,  sąd. 

Juridictionnel  ,  elle,  a.  juryz- 
dykeyjuy. 

Juridique,  a.  d.  g.  sądowy,  są- 
downy. 

Juridiquement,  adv.  sądownie. 
Jurisconsulte,  j.  m.  jurysta,  pra- 
wnik dający  swo^  zdanie   w  przed- 
miotach  prawa, 

Jurisprudence,  s.  f.  znajomość 
prawa  —  zbiór  zasad  prawnych  — 
sposób  wyrokowania  sądu  w  pe- 
wnych materyach. 

Juriste,  s.  m.  jurysta;  prawnik. 
Juron  .  s  m.  przeklinanie,  pive- 
klęstwo,  wyrazy  k tó remi  kto  klnie. 
JuRy,  s.  ni.  sad  przysięgłych,  sę- 
dziowie wybrani  losem  miedzy  oby- 
watelstwem do  wyrokowania  wypra- 
wach kryminalnych  —  sąd  złozoay 
ze  znawców  dzieł  do  ocenienia  szla- 
ki lub  płodów  przemysłu.  =  d'ac- 
cusation, sąd  przysięgłych  stano- 
wiący czyli  oskarżenie  może  mieć 
miejsce.  =  de  jugement,  sąd  przy- 
sięgłych stanowiący  o  winie  lub 
niewinności. 

Jus,  s.  m .  sok  (z  roślin,  owoców) 
—  sos.    J.e    —     de    la  vigne      de   la 


treille,  wino.  =  .,e  règluse,  lukre- 
cya    smażona. 

Jusant,  .c  m.  odpływ  morza,  vid. 
Flot. 

Jusque,  préj>.  aż  ,  aż  do  ,  aż  po  , 
(czasem)  :  Jusaues,  przed  samogło- 
ska. —  x  a  t.inl  t/ue,  aż  póki  nie 

JisQUiAMH,   ...  m.  blekot:   roślina. 

Jussion  ,  s.  J',   nakaz  ,  rozkaz. 

Justaucorps.  *  m.  kaftanik,  od.  ie- 
nie  z  rękawami  ściśnięte  w  stanie. 

Juste,  a-  d.  g.  sprawiedliwy, 
słuszny  —  należny,  słuszny  —  do- 
kładny —    regularny  -    uieohybia- 


KAH 

jacy  cela.  =  ,  j-.  m.  mąż  sprawie 
dl  i  wy,  cnotliwy  —  błogosławiony, 
niebianin.  =  ,  adv.  akurat,  w  sam 
raz—  dokładnie,  właśnie  tak  jak 
należy.  Au  =z,  adv.  dokładnie. 

Juste,/,  m.  przyjaciółka  :  odzież 
wies'niaczek. 

Justement,  adv.  sprawiedliwie, 
słusznie —  wlas'nie,  jak  należy,  iie 
potrzeba. 

Justbssb,  /./.  dokładnos'ć  ,  aku- 
ratnosć  —  dobre,  pewne  oko  (do  ce- 
lowania). 

Justice  ,  /.  /.  sprawiedliwość, 
słuszność  —  wymiar  sprawiedliwo- 
ści ;  sady,  trybunały.  =  commu- 
tative, wymiar  sprawiedliwości  w 
rzec/ach  handlu.  =  distributive  , 
wymierzanie  kar  i  przysądzanie  na- 
gród. Se /aire  =  h  toi  tneme,  wy- 
mierzyć sobie  samemu  sprawiedli- 
wość. Se  faire  =.,  osądzić  samego 
siebie.  Se  hrouilier  avec  la  =. 
przeskrobać  ;  popełnić  występek. 
faire  ■=.  de  qu'un,  ukarać  jak  na- 
leży. Faire  =  de  r/u^ch,  wrócić  co 
do  wias'ciwéj  wartos'ci.  Avoir  — • 
d'un  juge,  skłonić  sędziego  do  za- 
jęcia się  sprawą.  J  ai  U  =  de  mon 
côté,  mam  słuszność  za  sobą. 

Justiciable  ,  a.  et  s.  d.  g.  nale- 
żący do  obrębu  sądowego  lego  a  lego. 
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Justicier  ,  v  a.  ukarać  na  mocy 
wyroku. 

Justicier,  s.  m.  lubiący  wymie- 
rzać sprawiedliwość  —  sprawujący 
pewna  juryzdykcyę. 

Justifiable  ,  a.  d.  g.  dający  się 
usprawiedliwić. 

Justifiant,  ante,  «.czyniący  czło- 
wieka   wewnątrz  sprawiedliwym. 

Justificatif.  ivB,a.  przywiedzio- 
ny na  poparcie  lub  usprawiedli- 
wienie 

Justification,  s  f.  usprawiedli- 
wienie —  tłómaczenie  się  f  obrona 
—  poparcie,  udowodnienie,  dowody 
na  poparcie  —  skuteczność  łaski 
bożej  czyniąca  ludzi  sprawiedliwe- 
mi  —    zaliniowanie ,    obliniowanie. 

Justifier  ,  v.  a.  usprawiedliwić, 
tłómaczyć,  bronić  kogo,  usprawie- 
dliwiać co,  upoważniać  do  czego  — 
poprzeć  co  dowodami,  udowodnić  — 
zaliuiować.  Se  =,  bronić  się,  tłu- 
maczyć się,  uniewinniać  się. 

Juteux,  euse,  a.  soczysty. 

Juxtaposer  (se),  r.  pron, groma- 
dzić się  obok,  skupiać  się,  leżeć  o- 
bok    (jeduo  drugiego). 

Juxtaposition,  s.  f.  leżenie  je- 
dnego obok  drugiego;  obok  poło- 
żenie (bez  żadnego  wewnętrznego 
związku). 


K 


K  fku^kej,  t.  m.  jedenasta  litera 
alfabetu   francuskiego. 

Kabak  ,  s.  m.  szyuk  trunków  na 
rzecz  skarbu  w  Rossyi  i  w  Polszczę. 

Kabin,  s.  m.  u  mahometanów  : 
małżeństwo  zawarte  za  ugodą  na 
pewny  c/.as. 

Kahouank,  s.  /.  rodzaj  żółwia 
z  klorego  skorupy  wyrabiają  prze- 
dniejszy  szy lkret. 


Kakatoès,  s.  m.  kakatoe  :  gatu- 
nek papugi  z  czubem  ruchomym. 

Kau  ,    vid.  Alcali. 

Kamichi  ,  s.  m.  kamiszi  :  ptak 
z  Ameryki  PoludnioAvéj. 

Kan,  s.  m  chan  :  tytuł  władz- 
ców  u  Tatarów  krymskich  —  chan 
lytuł  wysokiej  goduos'ci  w  Persyi  - 
dom   zajezdny    (na  Wschodzie). 

Kamjaiî,   j.  m.  kindżał,  puginał. 
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Kanguroq,  s.  m.  kanguru:  zwierz 
i  Nowej  Hollandyi. 

Kaolin,  s.  m.  gatunek  glinki 
chińskiej  wchodzącej  do  składu  por- 
celany. 

Karabe,  s.  ni.  rid.  Carabe. 

Karat,  s.  m.vid.  Carat. 

Karata,  s.  m.  gatunek  aloesu 
z  którego  dzicy  w  Ameryce  wycią- 
gają -włókno  —  gatunek  inny  aloesu 
wydającego  owoc. 

Katakoua  ,    s.  m .   rid.  Kakatoès. 

Keratophyte,  s  77i.  klassa  poli- 
pów rogowych. 

Kermès,  s.  m.  czerw',  czerwiec 
robaczek  wydający  kolor  czerwony, 
=  ,  =  minéral,  pewien  preparat 
lekarski  mineralny  dawany  na  wy- 
mioty. 

Kermesse,  s.f.  kiermasz;  ua  Rusi: 
pi  aźnik. 

Kilogramme,  s.  m.  przez  skróce- 
nie :  Kilo,  kilogram  :  tysiąc  gra- 
mów :   waga. 


LAB 

Kilolitre  ,  s.  m.   kilolitr  :  tysiąc 
litrów  lub  kwart  :    miara. 

Kilomètre,    s.  m;    kilometr  :  ty- 
siąc metrów  :   miara  długości. 

Kinine  ,  *.'/.  via.  Quim.ne. 

Kiosque,    s.    in.    kiosk,    altanka 
w  ogrodzie. 

Kirch- wasseR,  s.  m  .  kirszwasser: 
likier. 

Klephte,  s.  m.  vid.  Clkphte. 

Knout,  s.  m  .  knut  :  kara  w  Rossyi. 

Kopeck  ,    s.    m     kopijka  :   moneta 
miedziana  rossyjska. 

Koran,    s.    m.    koran  ,    alkoran, 
vid.  Coran. 

Ko  l'an,  s.  m     roślina  z  której  na- 
sienia wyrabia  się  karmin. 

Kreutzer,   s.    m.    grajcar,    1^60 
złotego  reńskiego. 

Kyrielle,  s.f,  litaniayfg.  długi 
szereg  czego  aż  do  znudzenia. 

Kyste,  s.  m.  bąbel. 
[       Kystotome  ,     s.    m.    rid.    Cysto- 
I  tome. 


L,  (elle)  ,  s.f.  (le)  ,  s.  m.  dwu- 
nasta litera  alfabetu  francuskiego. 
Litera  ta  podwojona  przed  sylabami 
ai,  et,  oui,  wymawia  się  jak  i  ,  toż 
samo  w  niektórych  innych  wyrazach 
7i  jk  fille,  quille,  t  tarai l,  wyma- 
wiaj jak  fti,  quii,  Iravaï. 

L\  ,  art.  vid.  Lis. 

La  ,  pro/i.  vid    I.e. 

Là,  adr.  lam.  Celui-là  ,  tamten. 
De  là,  stamtąd,  z  lego.  A  quelques 
pns  de  là  ,  o  kilka  kroków  ...1  tego, 
luli  owego  miejsca. Dès-là,  od  tamtej 
chwili,  odtąd  —  a  zatém.  Par  là, 
tamtędy — przez  to,  tern.  Cest  lii  une 
belle  action,  piękny  to  czyn.  Par-ci 
p<o- la,  tu    i  owdzie  —  miejscami  — 


od  czasu  do  czasu.  Il  faut  passer 
par  là  ,    to  nieodbUy  sztych. 

L  a  b  a  R  u  M  (r  u  m  =  ;■  orne)  ,  s .  m. 
sztandar  państwa  wscbodniego  ua 
którym  Konstantyn  W.  kazał  poło- 
żyć znak  krzyża. 

Labeur,  s.  m.  praca  trud,  znój  — 
druk  dzielą  wielkiego  i  na  wiele 
exemplarzy.  Etre  eu  —  ,  być  upra- 
wionym,   uprawnym  (o  gruncie). 

Labial  ,  alk  ,  a.  wargowy.  = 
Offres  -=^ales  ,  ustne  os'wiadczenie 
gotowości  do  zapłnly.  =alh,j./. 
litera  wargowa  ,  jakoto  :  B.  P.  M. 
P.  V. 

Labie,  ee,  a.  Bot.  wargowy  (o 
kwicie). 


LAG 

Labile,  a.  d  g.  zawodzący.  Me- 
moire  =,   pamięć  zawodząca. 

Laborieusement,  adv.  pracowicie, 

mozolnie. 

Laborieux,  eusb,  a.  pracowity  — 
mo/.olny  —  wypracowany. 

Labour  ,  s.  m.  uprawienie  ziemi 
na  zasiew. 

Labourable,  a.  d.  g.  orny  (grunt 
it.  p.). 

Labouragb  ,  s.  m.  uprawa  roli, 
gospodarstwo  rolnicze,  rolnictwo  — 
sprawienie  roli. 

Labourer,  r.  a.  orać  ,  poorać; 
kopać,  skopywać  grunt  —  upra- 
wiać rolę,  orać  —  ryć,  zryć,  poryć 
ziemię  —  orać,  zaorywać  (o  kotwicy 
nielkwiącej  ua  dnie  lub  okręcie  poo- 
rujacym  dno)  —  pracować  ciężko, 
znoić  się. 

Labooreuk,  s.  m,  rolnik,  gospo- 
darz. 

Labyrinth:,  s.  tu.  labirynt,  błę- 
dny ogród  —  labir\  ut,  kłopot  z  któ- 
rego się  trudno  wydostać  —  Anat. 
wklęsłos'ć  wewnątrz  ucha. 

Lac,  s.  m .  jezioro. 

Lacer,  r.  a.  sznurować  ,  s'ciagac, 
zasznurować  —  sparować  z  suką 
(psa).  Se  =r,  sznurować  się,  s'cia- 
gac  się. 

Lacération,  s.  m.  sądowe  podar- 
cie ,  zniszczenie   książki. 

Lacérer,  v.  a  drzeć,  podrzeć,  ro- 
zedrzeć. 

Łacernb,  s.  f.  płaszcz,  opończa  u 
dawnych  Rzymian. 

Laceron,  s.  m.  i  id.  LaiteroN. 

Lacet,  s.  m.  sznurek  do  sznuro- 
wania —  siatka  na  kuropatwy,  za- 
jące i  t.  p.  —  sidła,  zasadzka  ,  ma- 
tnia Jig. 

Lach e  ,  a  d.  g.  wolny,  niesci- 
sniony,  rozłażący  się  —  nieco  roz- 
wolniony (żołądek)  —  wlokący  się 
styl  i  t.  p.)  —  niepewny  (czas,  po- 
goda; —  wietki  (o  materyi,  tkance) 
—    trwożliwy,     tchórzowaty   —    po- 
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dły,  nikczemny.  ==,  s.  m.  tchórz, 
bojaźliwy  —  leniwiec,  gnuśny,  gno- 
jek,   leniuch  fm. 

Lâchement,  adv.  bezsilnie  ,  bez 
energii  —  gnus'uie  —  rozlazłe  — 
podle,  nikczemnie. 

Lâcher,  v.  a.  zwolnić,  spus'cié, 
opuścić  co  wytężonego  —  rozwal- 
niać  (żołądek),  sprawiać  rozwol- 
nienie —  pus'cic  ,  wypus'cié  (na 
wolność)  —  popus'cic  (uzdy,  cu- 
glów)  —  pus'cic  wodę  śluzą.  =  le 
pied;  =  pied,  tył  podać  ,  uciec  — 
ustąpić.  =■  la  mesure,  cofnąć  się, 
ustąpić  z  pola,  z  placu.  =  la  main, 
ustąpić  pretensyi —  popus'cic  cuglów 
komu.  ==.  les  chiens,  spuścić  psy 
(ze  swory,  ze  smyczy).  =  prise, 
pus'cic,  wypus'cié  z  rąk.  =  de  l'  eau, 
md.  Eau.  =  un  mot,  wymówić  sło- 
wo —  wymówić  się  z  czém  —  po- 
wiedzieć ostatnićin  słowem  cenę 
(vr  targu).  =:  vn  coup  de  Jusil, 
wypalić,  wystrzelić.  =  un  coup, 
uderzyć.  =r  ,  v .  n.  Se  =  ,  v.  n. 
pron.  opadać  ,   opuszczać  się. 

Lâcheté,  s.  f.  tchórzostwo,  trwo- 
zliwos'c —  podłos'ć,  nikczemuos'é  — 
podły  czyn,   podłos'ć. 

Łacinie,  ee  ,  a.  Bot.  poszarpany 
(o  lis'ciu  w  płatki j. 

Lacis,  s.  m.  siatka,  sieć  —  siatka 
(z  muszkułów,  nerwów). 

Laconique,  a.  d  g.  lakoniczny, 
krótki,  węzłowaly. 

Laconiquement,  adv.  lakonicznie, 
krótko. 

Laconisme,  s.  m.lakonizm,  spo- 
sób wyrażania  się  jak  najkrótszy, 
jakim    słynęli    Lacedemończykowie. 

Lacrymal,  ale,  a.  łzowy. 

Lacrymatoire  ,  a.  et  s.  m.  laery- 
malorium  :  nazwisko  dzbanuszków 
jakie  zwykle  znajdują  w  grobach 
larożylnych  Rzymian. 

Lacs  flaj,  s.  m.  sznurek  na  zają- 
e,  kuropatwy  —  stryczek  —  sidło, 
natuia,  podstęp.    :=    d'amour,   wę- 
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r.elek  zawiązany  w  przewróconą  ó- 
srinkę.     . 

Lactation,  s.  /.  karmienie  dziec- 
ka piersiami. 

Lacté,  ee  ,  a.  mleczu  v.  Diète 
=zée ,  żywienie  się  samém  mle- 
kiem. Vaisseaux  — j  ,  slnat.  na- 
czynia w  żołądku  rozprowadzające 
chyl  ze  wnetrznos'ci.  Voie  =ée, 
droga  mleczna  (na  niebiei. 

Lacune,    s   /.    przerwa,  szpara. 

Ladre,  a.  d.  g.  trędowaty,  do- 
tknięty trądem  —  nieczuły  na  nic, 
otrętwiały  —  skąpy.  =  vert ,  o- 
brzydły  skąpiec.  = ,  s.  m.  trędo- 
waty —  sknćra  ,  skąpiec  ,  kutwa. 

Ladrerie,  s.f.  trąd,  tredowatos'é 

—  skąpstwo,  sknerstwo. 
Ladressk,  s.  f,  kobieta  trędowata 

—  kobieta  skąpa. 

Lady  (ledij^s.  f.  lady,  pani  :  ty- 
tuł dawany  żonom  lordów  lub  ka- 
walerów w  Anglii. 

Lagan,  s,  m.  co  morze  wyrzuca 
na  brzeg. 

Lagopède,  s.  »i.  pardwa  :  ptak. 

Lagoprthalmie  ,  s.  f.  skurczenie 
się  powiek. 

Lagune,  s.  f.  jezioro  w  błotnistćm 
miejscu.  Les  =.r  de  Venise  ,  łagu- 
uy  weneckie,  lad  poprzerzynany 
wodami  w  Wenecyi. 

Lu,  aie,  s.  świecki  (nie  ducho- 
wny). Frère  =,  laik,  sługa  w  kla- 
sztorze. Moine  =,  dawniej  :  iuwa- 
lid  mający  naznaczone  utrzymanie 
z  dóbr  klasztoru.  Saur  z=zaie,  vid. 
Soeur,  Converse.  =  ,  s.  m.  laik, 
człowiek  s'wiecki. 

Lai,  s.  m.s'piéw  zalos'ny  —  s'piéw. 

Laïc  ,  vid.  Laïque. 

Laiche,  s.  f  vid.  Carbx. 

Laid,  e,  a.  brzydki,  szpetny 
(na  twarzy) —  brzydki,  paskudny, 
szkaradny.  Un  =  magot,  człowiek 
bardzo  brzydki  ,  brzydul.  =c=,  J',  m . 
szpetne,  brzydkie,  brzydota. 

Laideron,  s.  m.  brzydka  kobieta. 


Laideur,  s.  f.  szpetnos'c,  brzyd- 
ka twarz  —  szkarada  ,  postępek 
szkaradny. 

Laie,  s.f.  maciora  dzika. 
Laie,    s.  f.    drożyna  w  lesie. 
Lainage  ,    s.    m.     wełna  ,    wełny 
(w  handlu) —  wełna  (na  baranach) 
—  nadanie    wełny    suknom    w    fa- 
bryce. 

Laine  ,  s.f.  wełna,  runo —  włos 
kędzierzawy  murzynów.  — .  de  Mo- 
scovie  ,  puch  wyciągany  zręcznie 
z  bobrów.  Bétes  a  =z ,  trzody  o- 
wiec.  Tirer  la  =  ,  obdzierać  w  no- 
cy. Se  laisser  manger  la  =.  sur  le 
dos,  dać  sobie  kołki  na  głowie 
ciesać. 

Lainer,  v.  a.  wyciągać  włos  z  su- 
kna w  fabryce  ,  gremplować  sukno 
kardami. 

Lainerie  ,  s.  J',  wełna,  wełny 
(w  handlu). 

Laineux,  fuse,  a    wełnisty. 
L.Umer  ,    s.  m.  kupiec   wełniany 
—   rękodzielnik  wełniany 

LaÏqub,  a    d.  g.  świecki  (nie  du- 
chowny).  —  ,  s.  m.  osoba  świecka. 
Lais,  s.  m.  drzewo  dorosłe  zosta- 
wione  na  gruby  las  —  grunt  przy- 
bywający   przez  ustąpienie  wód. 

Laisse,  s.  f.  smycz  lub  swora  na 
psy  —  sznurek  na  którym  się  pro- 
wadzi psa  —  sznurek  lub  tasiemka 
u  kapelusza.  Un  =  de  lévriers, 
smycz  chartów.  Mener  (ju^un  en 
=  ,  wodzić  na  paskach  ,  rządzić 
kim. 

Laissées,  s.  /'  pi  gnój  wilków, 
dzików  i  t.  p. 

Laisser,  v.  a.  zostawić,  nie  wziąć 
z  sobą  —  opuścić  —  zostawić,  zło- 
żyć co  gdzie,  oddać  w  czyje  ręce 
—  zaniechać',  nie  tykać,  nie  ruszać 
czego;  dać  pokój  czemu  —  ustąpić 
czego  —  przekazać,  zostawić  co  ko- 
mu  spadkiem,  zapisać  —  z  tryb. 
bezok.  pozwolić  na  co,  pozwolić  co 
zrobić,   dać  zrobić  —  kazać  co  iro- 
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bić.  =  en  blanc ,  zostawić  próżne 
miejsce  na  co.  =  -la  qu'un,  po- 
rzucić kogo.  =  la  pour  ce  qu'il  est, 
gardzić  czyjemi  obelgami.  Cette 
marchandise  est  h  prendre  ou  à 
r=,  nie  ma  targu.  =  beaucoup  à 
penser,  dać  wiele  do  myślenia, 
wyrażać  się  tajemniczo.  =  à  dé- 
sirer ,  zostawiać  do  zadania  ,  do  ży- 
czenia ;  niezaspokoić  oczekiwań. 
=  faire  ,  zdać  na  los  ,  nie  opierać 
sieczeniu.  =.  voir,  pokazać,  odkryć, 
odsłonić.  =s  aller,  puścić.  =  tom- 
ber ,  upus'cic.  =  dire  ,  pozwolić 
mówić  co  kto  chce.  ==  tout  aller, 
być  niedbałym.  =  tout  traîner, 
niepołożyć  uic  na  s wojé m  miejscu, 
byé  nieporzadnym.  =  courre,  rid. 
Courrk.  Se  =  dire  des  injures, 
znosić  obelgi.  Se  =  tomber,  u- 
pasć.  Se  =  mourir,  umr/eć,  za- 
mrzeć fm.  Se  =z  mourir  de  faim, 
zamorzyć  się  głodem.  Se  =  lire,  dać 
się  czytać  (o  książce).  Se  =  battre, 
oberwać  po  grzbiecie.  Se  =  gouver- 
ner, me/ter,  dać  sobą  r/.ądzić,  powo- 
dów ać.  Se  =  aller,  dać  się  uwieść 
(o  dziewczynie).  Se  =.  pénétrer, 
zdradzić  się  ,  dać  przejrzeć  co  się 
cbciało  taić.  Laisser,  jest  czasem 
rzeczownikiem.  Avoir  le  prendre 
et  le  —  ,  mieć  zostawione  do  wy- 
boru. Un  ==.  aller,  pewne  zanied- 
banie ,  cos  jakby  od  niechcenia. 

Lait,  s.  m.  mleko  —  mleko, 
sok  biały  z  niektórych  ros'lin  — 
płyn  białawy  w  jajach  zgotowanych 
na  miękko.  =  de  poule  ,  żółtko 
ubite  z  cukrem  i  rozebrane  wodą. 
Jeune  =  ,  mléko  położnicy.  =  ré- 
pandu ,  rozlanie  mleka  :  choroba 
kobiet.  Frère  ,  sœur  de  =  ,  brat 
mleczny,  siostra  mleczna  ,  dziecko 
karmione  razem  z  d/ieckiem  mam- 
ki.  Dent  de  =  ,  najpierwsze  zęby. 
Avoir  une  dent  de  =  contre  qu3run^ 
mieć  ansę  do  kogo.  Vache  à  =  , 
krowa  od  której  odstawiono  cielę  — 
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niewyczerpane  źródło  korzys'ci.  Pe- 
tit =  clair^  serwatka.  —  debcurre, 
mas'ianka.  Soupe  de  =:,  kolor  biało 
izabelowy.  S  emporter  comme  une 
soupe   au  ■=.,   być  popędliwym. 

Laitagk,  s.  m,  nabiał,  nabiały, 
mleczy  wo. 

Laitance,  Laitb,  s.  f    mlécz  (u 

Laite,  ek,  a,  z  mleczem,  samiec 
(o  rybach)  ,  mleczak.  Carpe  =ée, 
karp1  mleczak.  Poule  =ée ,  Jig, 
człowiek  bez  energii  ,   slamazarnik. 

Laiteiub,  s.f.  mleczarnia,  mie- 
cznik,   magazyn  na  nabiał. 

Laiteron,  s.  m '.  mlée.zaj  :  rosTina. 

Laiteux,  euse,  a.  wydający  mléko 
(o  ros'linachj  —  mleczny,  koloru 
mleka  —  niejasnej  wody  (drogi  ka- 
mień). 

Laitier,  s.  m.  pewna  materya 
pływająca  po  wierzchu  stopionych 
metali. 

Laitier,  s.  m.  mleczarz. 

Laitiers  ,  s.  f.  mléczarka.  =, 
a.  J.  dająca  wiela  mléka,  mleczna 
(krowa]  —  mająca  dużo  mléka  (ko- 
bieta). 

Laiton,  s.  m.  mosiądz. 

Laitue, -r./-.  sałata.  ■=  pommée, 
Sałata  głowiasta. 

Laize,  s.  /.  różnica  szérokos'ci 
rzeczywistej  materyi  od  szerokości 
jaką    mieć     powiuna     —    szerokos'é 


-.  m.  lama  :  kapłan  u  Ty- 
i  Mougołow. 

m .  lama  :   z  w i  er  z 


,  steruictwo  por 


na  ter; 
Lama, 

betanów 

Lama,  Llama 
z  Peru. 

Lam an age , 
towe. 

Lamannebr,  s  m.rotman  znający 
mianowicie  wejs'cie  portów  i  wpro- 
wadzający do  nich  statki. 

Lamantin,    s.  m.    vid.  Lamentin. 

Lambeau,    s.    m.   kawał,    sztuka 
—    kawał    (ciała  ,    mięsa).    Mettre 
en  z=.x  ,   poszarpać  na  sztuki.    7 om- 
50 
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ber  eu  =x,  par  —X  ,  odpadać  ka- 
wałkami. 

Lambel  ,  s.  m.  dodatki  w  herbie 
przybierane  przez  młodszych  synów 
linii. 

Lambin,    ins,  a.    et  s.   opieszały. 

Lambiner,  v.  n.  działać  opieszale. 

Lambourde,  s.  f.  belka  pod  pa- 
sująca sufit  lub  belki  —  rodzaj 
kamienia  wapiennego. 

Lambrequins  ,  s.  m.  pi.  ozdoby 
w  herbie  wiszące  z  hełmu  i  otacza- 
jące tarczę  herbową. 

Lambris,  s.  m.  futrowanie  z  drze- 
wa, marmuru  i  t.  p.  na  ścianach 
domu  —  sufit,  strop.  Les  célestes 
=.  ,  niebieskie  stropy. 

Lambrissagk,  s.  m.  robota  fulro- 
wania  ścian  lub  sufitu. 

Lambrisser,  v.  a.  futrować  ścia- 
ny, sufit. 

Lambruche,  Lambrusqub  ,  s./. 
dzika  winna  latorośl. 

Lame,  s.  J',  blacha  metalowa  — 
blaszka  cienka,  płatek  (złota,  sre- 
bra) —  ostrze  szabli,  klinga,  brze- 
szczot* —  klinga  (noża  i  t.  p.)  — 
fala    morska. 

Lame  ,  ee,  a.  nasadzany  blaszka- 
mi (złolemi,  srebruemi). 

Lamentable,  a.  d  g.  opłakany — 
bolesny. 

Lamentablement,  adv.  z  płaczem. 

Lamentation,  s. J',  płacz,  skarga, 
n  arzekanie  ,  tren. 

Lamenter,  v.  a.  opłakiwać;  pła- 
kać nad  czćui  ,  narzekać  na  co.  =, 
v ■  n.  Se  =  ,  płakać  ,  narzekać,  la- 
mentować. 

Lamentin,  s.  m.  zwierz  ssący  po- 
dobny do  niewiasty. 

Lamie,  s.f.  gatunek  rekina  — twór 
bajeczny   pół    niewiasty     pół    węża. 

Laminage,  j.  m.  bicie  na  blachy,. 

Laminhr,  v.  a.  bić  w  blachy,  roz- 
płaszczać  (metal). 

Laminoir  ,  s.  m.  machina  do  cią- 
gnienia metalu    w  blachy. 
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Lampadaire,  s.  m.  w  dawnym 
Rzymie:  urzędnik  niosący  pochodnie 
przed  Cesarzem  i  t.  d.  —  s'wiecznik 
na  którym   stawiono   lampy. 

Lampadiste  ,  s.  7)i.  u  Greków  ; 
walczący  o  palmę  w  igrzyskach  przy 
świetle  lamp. 

Lampadophore  ,  s.  m.  a  Greków  : 
noszący  pochodnię  na  uroczysto- 
ściach —   vid.  La.mpadistb. 

Lampas  ,  s.  m.  m  a  tery  a  jedwabna 
w  szerokie  lampasy  odmiennego  ko- 
loru od  tła. 

Lampas,  s.  ot.  nabrzmienie  błony 
poduiebiennéj  u  kouia.  Humecter 
le  =  ,  zakropić  się,  pić. 

L\mpe,  *./.  lampa.  Veiller  comme 
une  ==,  przysiady wać  nocy.  Cul  de- 
— ,  vid.  Cul. 

Lampee  ,  s.f.  lampka,  lampeczka 
(Wina), 

Lamper,  v.  a.  wychylać  kielichy, 
spełniać  puhary,  kulle. 

Lamperon  ,  s.  m.  rurka  w  lampie 
na  knot. 

Lam^oN  ,  jr.  m.  kaganiec,  lampa 
(do  illumiuacyi). 

Lampiste,  s.   m.  fabrykant  lamp. 

Lamprillon  ,  Lamproyon  ,  s.  m. 
gatunek   małego   minoga. 

Lamproie,  s.  f.  minóg  :   ryba. 

Lance,  s.  f.  lanca,  dzida,  pika, 
włócznia  ,  kopia  —  żołnierz  u- 
zbrojony  dzidą  —  meteor  ognisty 
w  kształcie  dzidy  —  gatunek  na- 
rzędzi do  operacyi  chirurgicznych. 
=  fournie ,  dawniej  :  jeździec  u- 
/brojony  z  orszakiem  towarzyszącym 
mu.  =  de  drapeau,  etc.  drzewiec 
chorągwi  i  t.  p.  z=  a  Jeu,  lont  do 
za  pala  nia  dział.  ~  brisée,  oszczep 
nadpiłowauy    do    walki    na    wodzie. 

—  à  outrance  ;  =  à  fer  émoulu, 
konia  z  ostrzem  (walcząc  na  ostre). 

—  courtoise,  mousse,  frétée,  m  or- 
née ,  kopia  z  obrączką  do  walki  na 
igrzyskach.  La  main  de  la  ~-, 
ręka  prawa   u  jeźdźca  na  konin.    Le 
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piej  de  la  =  ,  prawa  uoga  kouia 
Coup  Je—,  zuak  ,  plamka  oJ  uro- 
dzenia ua  łopatce  konia.  Baisser 
lu  s=  ,  ustąpię  (prelensyi  i  t.  p.  . 
De  =  en  quenouille ,  z  miecza  na 
kądziel,  z  liuii  męskiej  na  niewie 
scia. 

Lancéolé,  ek,  a.  Bot.  wlocznio- 
waty. 

Lancer  ,  p:  a.  wypuścić ,  wyrzu- 
cić, cisnąć,  ciskać  (grotv,  pociski 
—  rzucić  (wejrzenie)  —  ciskać 
czcm  ,  pchuąć  ,  zepchnąć  (  statek 
na  wodę,).  =  un  cheval .  do  pęd  vie 
konia  ,  puścić  się  w  czwał.  =  xine 
bete  y  wypłoszyć  zwierza  (z  kniei 
i  t  p  !).  =,  i',  n.  pns'cié  się  (o  stat- 
ku zepchniętym,.  Le  vaisseau  lance 
bâbord,  lance  tribord ,  sia;ei  ze- 
pchnięty przechyla  się  na  lewa, 
na  prawą  stronę.  Se  ==,  rzucić  się 
w  co  ,  w  zawód  jaki. 

Lancette,  s.  f.  lancet  (do  pu- 
szczania krwi). 

Lancier,  s.  m.  ułan 

Lanun-.-Nt,  ante,  a.  Douleur 
z=.ante,  rwanie,  bol  objawiający  się 
przez  rwanie. 

Landamman,  *.  m.  landaman  :  tv- 
tuł  głowy  rządu  w  niestór\eb  kan- 
tonach szwajcarskich. 

Lanpau  ,  La. \"D  a  w  ,  s.  m.  kareta 
składana. 

Lande,  /. /.  s  tępy ,  step. 

LantgRave,  s  m.  landgraf:  go- 
dnos'c  niektórych  panujących  w 
Niemczech. 

Lantgraviat,  /.  m.  landgrafie  <>. 

LandieR,  s.   m.   wilk  kuchenny. 

Landwehr,  s  /.  landwer  •  siła 
zhrojua  utworzona  z  ludności  ćwi- 
czonej w  obrotach  wojskowych. 

Lani  striwi, /.  m  lndnos'c  powoły- 
wana    do   bruni    w    nagłej   potrzebie. 

I.  NtRKT,  /.  tri.  srokosz  samiec 
z  rodzaju  jastrzębiego. 

LangaGB  ,  s.  m.  mowa  ludzka  — 
ie/yk,  sposób  wyrażania  się.  Tenir 
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un  r=,  mówić  do  kogo.  odzywać  się 
w  te  a  te  słowa.  Composer  son  =, 
układać  się-,  udawać  co,  zmyślać. 

Lange,  s.  f.  pieluchy,    pieluszki. 

Langoureusement,  adv.  wzrokiem 
omdlałym. 

Langoureux,  kuse,  a.  omdlały, 
omdlewający  —  słaby. 

L.ngoiste,  s.  f.  langusta  :  ga- 
turiek  raka  morskiego. 

Langue,  s.f.  język  :  częs'ć  ciała  — 
język  ,  mowa  — język  ,  sposób  wy- 
rażania się  —  naród  mówiący  in- 
nym językiem  (podział  w  zakouie 
maltańskim)  —  j  ę  7  y  k  :  co  ma 
kształt  języka.  =  de  terre,  język 
ziemi.  =  de  chien,  vid.  OyNo- 
glosfe.  =:  de  cerf,  vid.  Scolo- 
penprb.  =  de  serpent ,  vid.  Oprio- 
glosse.  =  morte,  język  nmarły. 
==  m*>re,  język  dający  początek  in- 
ny ro  s±  naturelle,  maternelle,  ję- 
zyk ojczysty,  macierzyński.  La  = 
saint",  jeżyk  święty,  hebrajski.  == 
sacrée  .  język  w  którym  są  pisane 
księgi  sw  icte  jakiego  narodu.  — / 
transpositives ,  języki  w  których 
z  powodu  przypadkowania  się  imion 
pr/ekładnia  je>t  wolna.  Enfants  de 
=,  vid.  Jłoes  de  langue  ,  JJailre 
de  =,  metr,  nauczyciel  języka  ja- 
kiego. Coup  de  =,  obmowa.  Une 
mauvaise  =,  oszczerca,  obmowuy, 
złośliwy,  szarpiący  sławę  drugich. 
Donner  de  la  =,  klęskać  językiem 
na  konia,  psa.  Tirer  la  z=  ,  poka- 
zać język.  Avoir  soif  à  avaler  ra 
r= ,  mieć  wielkie  pragnienie.  En- 
nuyeux ii  avaler  sa  =,  nie  do  znie, 
nudny  (ak  lukreeya.  Avoir 
J  la  ==  bien  pen  tue  ,  być  wyszczeka- 
nym. Cestune  =  dorée,  człowitk 
złotousty,  u'voii.  ącv  mową.  Lia  bien 
de  la  =;  il  a  la  ■=.  bien  longue,  długi 
je  \k,  papla,  y  avoir  point  de  =, 
Jig.  być  małomównym.  Donner  du 
plat  de  la  =., robić  obietnice, dzi  «ne 
rzeczv  obiecvwac.  Se  mordre  la  — 
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ukąsić  się  w  język,  zatrzymać  dla 
siebie  co  się  miało  powiedzieć.  Qui 
=  a  h  Rome  va,  wszędzie  się  mo- 
żua  uopy  tać:  droga  na  końcu  języka. 
Prendre  =  ,  dostać  języka,  szpiega; 
■wywiedzieć  się. 

Languette,  s.f.  języczek,  kawa- 
łek wy  krojony  w  języczek  —  klapka 
w  instrumentach  dętych  —  języ- 
czek u  ważek  —  przedział  z  cegieł 
między  kominami  —  kawałeczek 
wystający  na  odlanej  sztuce  ze  złota 
lub  srebra  dla  wzięcia  jego  próby 
—  wypukłos'ć  zrobiona  heblem  na 
desce  którą  ta  osadza  się  w  rowek. 

Langueur  ,  s.f.  osłabienie,  sła- 
bość, niemoc,  opadnienie  z  sił 

Langueyer,  v.  a.  opatrywać  język 
wieprza  dla  przekonania  się  czy 
zdrowy. 

Langueyeur,  s.  m.  opatrujący  ję- 
zyk wieprza. 

Langui&R,  s.  m.  ozór  wieprzowy 
wędzony. 

Languir,  v.  n.  słabnąć  ,  słabieć, 
opadać  ua  siłach,  obumierać,  om- 
dlewać, konać,  dogorywać  fig.  — 
niknąć,  marnieć,  czeznąć  (o  rośli- 
nach) —  wlec  się,  być  słabym, 
(o  płodach  umysłu).  =  dans  les 
fers,  jęczeć  w  więzach.  =z.  d'a- 
mour,  etc.,  schnąć  z  miłości  i  t.  p. 

Languissamment,  adv.  jakby  w 
omdleniu. 

'Languissant,  ante,  a.  omdlały, 
omdlewający,  słaby. 

Lanicb  ,  a.  /.  Bourre  =  ,  kłaki 
wełniane. 

Lanier,  s  m.  srokosz  samica  (ro- 
dzaju jastrzębiego,  vid.  Laneret. 

Lanière,  s.  f.  rzemień. 

LanikeRk,  a.  d.  g.  welnonośny — 
wydający  wełnę  (o  roślinach). 

Laniste  ,  s.  ni.  w  starozytnos'ci  : 
handlujący  szermierzami. 

Lansquenet,  s.  m.  dawniej  :  żoł- 
nierz piechoty  niemieckiej  —  rodzaj 
gyj  w  karty. 
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Lanterne,  /.  /.  latarnia,  latarka 

—  s/afka  szklanna  w  której  się  za- 
mykają wazki  delikatne  na  złoto  i 
srebro  —  latarnia,  wieżyczka  szklan- 
na na  szczycie  kopuły  —  latarnia, 
okno  w    dachu    oświecające   schody 

—  galerya  szklanna  w  salach  o- 
brad  i  t.  p.  —  kółko  ze  sprychami 
o  które  się  zaczepiają  zęby  innego 
koła.  es  sourde,  latarnia  ślepa  : 
z  którą  niosący  widzi  nie  będąc  wi- 
dzianym. =  magique,  latarka  ma- 
giczna pokazująca  za  pomocą  szkie- 
łek na  cieniu  różne  figurki.  =.r,  /. 
f  pi.  brednie,  głupstwa,  bania- 
luki. 

Lanterner,  v.  a.  zwodzić,  łudzić, 
odsyłać  z  dnia  na  dzień.  ==,  v.  n. 
prawić  niedorzeczy,  pleść  trzy  po 
trzy  —  ociągać  się,  w  niczćm  się  nie 
decydować,  wahać  się. 

Lantbrnerib  ,  s.f.  ociąganie  się, 
zwłóczenie  —  niedorzeczy,  brednie, 
bzdurslwa. 

LanternieR,  s.  m.  fabrykant  la- 
tarni —  zapalający  latarnie  —  czło- 
wieK  opieszały  i  wahający  się  we 
ws/ystkićm —  gaduła  co  plecie  nie- 
dorzeczy. 

Lantiponnagb  ,  s  m.  prawienie 
niedorzeczy, 

Lantiponner  ,  v.  7i.  et  a.  prawić 
niedorzeczy. 

Lanturlu,  LantuRElu  —  Répondre 

—  ,  zbyć  kogo  byle  czém  ,  odpo- 
wiedzieć   ni    to   ni    owo. 

Laper  v.  n.  eta.  chłeptać,  wy- 
chleplać  (o  psie). 

Lapereau,  s.  m.  młody  królik. 

Lapidaire,  s.   m.  jubiler. 

Lapidation,  s.  f.  kamionowanie, 
ukamienowanie. 

Lapider,  v.  a.  kamiouować,  uka- 
mionować  ,  zabić. 

Lapidifu-.ation,  s.f.  zamienianie 
się  w  kamień. 

1,  wuuFiER,  v.  a.  zamieniać  w  ka- 
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Lapidifiqob,  a.  d.  g.  zamieniający 
w  kamień. 

Lapin,  /.  m.  królik  (samiec). 
Brave  comme  un  =,  ubrany  w  no- 
we suknie,  wystrojony.  Propre 
comme  un  =,  czysty,  porządny, 
ochędożny,  chędogi,  schludny.  =  , 
ink  ,  s.  /'.  królik  samica  —  kobieta 
płodna. 

Lapis,  /.  m.  Lapis-lazuli,  s.  m. 
lapis   lazuli  ,  lazurowy  kamień. 

Laps,  {lapse),  s.  m.  przeciąg 
czasu  ,     upływ  lat. 

Laps  ,  pse  ,  a.  odpadły  od  wiary 
katolickiej  po  dobrowolnem  nawró- 
ceniu   się    do    niej. 

ŁacUAIS  ,  s.  m.  lokaj.  Mentir 
comme  j/71  —  ,  bezczelnie  kła- 
mać. 

Laque  ,  s.  /.  lak  ,  rodzaj  żywicy 
klórą  niektóre  owady  w  Indyach 
wschodnich  składają  na  drzewach 
—  rodzaj  glinki  używanej  w  ma- 
larstwie. =z ,  s.  m.  lak  ,  rodzaj 
pokostu  z  Chin   lui)   Japonii. 

LaquetoN,  s.  m.  lokaj. 

Laqueux,  euse,  a.  lako  wy,  z  gum- 
milakki. 

Larairb  ,  s.  m.  rodzaj  kapliczki 
dla  hozków  domowych  (u  staroży- 
tnych). 

Larcin  ,  s.  m.  kradzież  —  kra- 
dzione, rzecz  skradziona.  Faire  un 
doux  =,   ukraść     pocałunek. 

Lard,  s.  /«.słonina  (świni,  wie- 
loryba it.  p.).  Une  /lèche  de  =  , 
połeć  słoniny.  Faire  du  =  ,  Jig. 
SVpiaé  do  białego  dnia  dla  utycia. 
F.tre  gras  'a  ==  ,  być  otyłym.  Vi- 
lain comme  z=z  jaune,  skąpiec, 
skućra. 

Larder,  v.  a.  szpikować,  naszpi- 
kować słoniną — Jig  nasadzić  czém, 
przesadzić  e/.ego  —  nicować,  wy- 
li icować  kogo  ,  wyszydzić. 

Lardoire  ,  s.f .  szpikulec  :  roże- 
nek  do  szpikowania. 

LaRooN  ,  s.  m .   płatek  słoniny   do 
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szpikowania  —  ucinek  ,  szyderskie 
słówko. 

Lare,  s  eta.  lar:  bożek  domowy 
u  starożytnych.  Les  =.s,Jig.  bożko- 
wie  domowi,  domowe  zacisze. 

Large  ,  a.  d  g,  szeroki  —  ob- 
szerny, dostatni,  przestronny  — 
rozległy  —  szczodry,  hojny,  wspa- 
niały. Avoir  la  conscience  =.,  mieć 
szerokie  sumienie  ,  bez  skrupułów. 
Un  cheval  z=.  du  devant,  koń  z  S/e» 
rokiemi  piersiami,  .lutant  dépend 
(dépende)  cli  i  che  c/ue  ■=.  ,  skąpy 
dwa  razy  płaci.  =.,  s.  m.  szerokos'c 
—  dostatmosć,  dostatki  —  szerokie 
morze  oddalone  zewsząd  od  brze- 
gów). La  mer  vient  du  =,  bałwany 
pędzone  są  wiatrem  wiejącym  z  mo- 
rza (nie  z  lądu).  Au  = ,  dostatnio, 
przestronno.  F.tre  au  — ,  ż\ć  w  do- 
statkach. Mettre  au  m,  postawić 
w  stanie  pomyślnym.  Au  long  et 
au  =,  w  szćrż  i  wzdłuż,  na  wszyst- 
kie strony.  En  long  et  en  =r  ,  raz 
w  s/.ćrż  drugi  raz  wzdłuż/.  Du  long 
et  du  z=z  ,  ua  wszystkie  boki.  =:  , 
adv.   szeroko,  dostatnio,  suto. 

Largbment  ,  adv.  sowicie,  hojnie, 
podostatkiem,  po  pańsku — na  wiel- 
ką  skalę. 

Largksse,  s.f.  szczodra  jałmużna, 
sowita  zapłata.  Pièce  de  =  ,  pie- 
niądze rzucane  między  lud  w  uro- 
czystości. 

Largeur,   s.f.  szerokos'c. 

Largue,  a.  m.  Mar.  Vent  ■=., 
■wiatr  oddalający  się  o  czwartą 
czes'c  wiatru  od  drogi  którą  się  pły- 
nie.  =:,  s.  m.  szerokie  morze. 

Largubr,  v.  a.  Mar  popuścić  li- 
ny   przytrzymującej  żagiel    spodem. 

Larigot,  s.  m.  rodzaj  flecika. 
Boire  a  tire  •=. ,  vid.  Boire. 

Larix,  s.  m.  modrzew,  rz'</.MÉLÈZ6. 

Larsie  ,  s.  /'.  łza.  =zs,  ozdoby  na 
całunach  naśladujące  łzy  —  kro» 
pla  ,  kropelka  —  sok  ciekący  z  nie- 
których roślin.  =  de  verre,  =  l>a~ 
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tuvidui ■■ .  szkło  ulane  w  kształcie  łzy 
obracające  się  w  proch  za  zgnie- 
ceniem końca.  ==  de  J  oh  ,  łzy  Jo- 
bowe  :  roślina,  zrzs  de  cerf ',  ciecz 
żółta  płynąca  z  oczu  jelenia.  Pleu- 
rer ci  cliaudes  ='#,  płakać  rzewne- 
mi  łzami.  Avoir  le  don  des  =j, 
mieć  łzy  na  zawołanie. 

Larmier,  j.  m.  czes'c  wy  s  tająca 
dachu  aby  wody  deszczu  spadały 
z  dala   od   budynku. 

Łarmieres,  s.  /.  pi.  rospadliny 
popod  oczami  jelenia  z  których  pło- 
nie  ciecz  żółta. 

Larmiers,  s.  m.  pi  skronie  u  ko- 
nia —  rid.  Larmier. es. 

Larmoiement  ,  s.  m.  płakanie  o 
czu  :  słabość. 

Larmoyant  ,  ante,  a.  zapłakany, 
płaczący  —  rzewny,  rzewliwy  — 
płaczący,  płaczliwy.  =  ,  s.  m  rze- 
wnos'c  ,  rzewliwość. 

Larmoyer, v.  n.  płakać. 

Larron,  s  m.  złodziej  —  złoczyń- 
ca, łotr —  fałd  przypadkowy  ua  pa- 
pierze na  którym  się  odbiły  litery  — 
płatek  który  się  przyczepił  na  książ- 
ce i  na  którym  odbito  litery  —  za- 
gięcie w  książce  zostawiona  w  opra- 
wie nieoberznięle.  L'occasion  fait 
le  =  ,  złem  położeniem  najlepszego 
zepsuje. 

Larronnead,  s    vi.  łotrzyk. 

Larronnesse,j.  /.  złodziejka,  łotr 
kol)ieta,  łotrzyca. 

Larve,  s./',  larwa  ,  poczwarka  : 
jedno  z  przeistoczeń  owadu.  =-?, 
s.  f.  pi.  larwy,    poczwary. 

Laryngé,  Ée,  Laryngien,  enee,  a. 
krtaniowy,  od  krtani.  Phthisie  , 
■=zće  ,  suchoty  gardłowe. 

Laryngotomie  ,  /.  /'.  vid.  Bron- 
chotomie. 

Larynx,  s.  m.  krlań  ,  wiatro- 
biorek. 

Las  ,  inter,  nieslety  ! 

Las,  asse  ,  a  zmordowany,  znu- 
żony. 
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Lascif,  ive,  a.  lubieżny  —  wolny, 
rozwiozły. 

Lascivement,  adv.  lubieżnie. 

Lascjvetf',  s.  f.  lubieznos'c  — 
rozwiozłosć. 

Lassant,  ante,  a.  mordujący, 
nużący. 

Lasser,  v.  a.  nużyć,  mordować  , 
znużyć,  sfatygować,  zmordować  — 
nud/ić,  znudzić.  Se  =r  ,  mordować 
się,  zmordować  się,   sfatygować  się. 

Lassitude,  s  f.  trud  ,  znój  ,  znu- 
żenie ,  zmordowanie  ,  fatyga  —  nu- 
dy, /nudzenie. 

Last,  Lastk,  s    m    łaszt  :  miara. 

Latanier  ,  s.  m  îodzaj  palmowe- 
go drzewa. 

Latent,  entb,  a.  ukryty.  Chaleur 
^=ente,  ciepło  niędające  się  ozna- 
czyć termometrem.  Maladie  z=ente, 
choroby  których  symptomata  są 
dl ago  ukry  le. 

Lateral,  ale,  a  poboczny,  le- 
żący   u  a  boku 

Latéralement,  i; dv.  na  boku,  po- 
bocznie. 

Latere  (À),  vid.  Les  at. 

Laticlave  ,  s.  m.  u  Rzymian  : 
tunika  lamowana/-  przodu  szerokim 
pasem  purpurowym  z  guzami  zło- 
tem! :  ubiór  senatorów  i  urzędni- 
ków. 

Latin,  inb,  a  łaciński  (o  języku 
dawnych  Rzymiau)  —  łaciński,  ka- 
tolicki fuie  grecki  schizma  tycki). 
Voile  -=.ine ,  żagiel  trójkątny. 
Pitifs^  quartier  =,  część  miasta 
w  Paryżu,  w  której  je^ t  najwięcej 
szkół  i  gimnazyów.  Cela  sent  le 
pays  =z  ,  to  trąci  szkolarstwem. 
=r,  s.  m.  łacina,  język  łaciński. 
=  de  cuisine,  łacina  kuchenna. 
//  est  nu  lout  de  son  =,  nie  stało 
mu  wątku.  Il  y  »  perdu  son  =, 
podjął  próżną  pracę  ,  nic  nie  wskó- 
rał.   J. es  =t  ,   łacinnicy.   katolicy. 

LatimskR,  j',  a.  nadać  wyrazowi 
formę  łacińską.  Latinise,  er,  prł 
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który  przeszedł   na  wyznanie  kato-  i 
lickie  (z  greckiego). 

Latinisme,  j.  ot.  sposób  mówieuia 
właściwy  językowi  łacińskiemu. 

Latiniste,  s.  ot.  łacinnik,  zua  - 
jacy  dobrze  język  łaciński. 

Latinité,  s.  f.  język  łaciński, 
łjtina.  La  lasse  =  ,  łacina  zepsuła 
(ostatnich  czasów  Rzymu  . 

Latitude,  s.f.  szerokość  geogra- 
ficzna :  odległość  puuklu  danego 
miejsca   od  równika    —   rozległos'ć. 

Latomie  ,  s.  f.  miny  do  których 
posyłano  do  pracy  więźniów. 

Latrie,  s.  f.  latrya  :  cześć  jaką 
tylko  Bogu  się  oddaje,  vid.  Dulie. 

Latrines,  s.  f.  pi  kloaki,  pry- 
wety. 

Latte  ,  s.  f.  lata  (przybijana  na 
krokwiach). 

Latter,  v.  a.  pohijać  łatami. 

Lattis  ,  s.  ot.  łaty,  przybicie  łat 
na  krokwie    i  t.  p. 

Laudanum  ,  /.  m .  laudanum  ,  ex- 
trakl  z  opium. 

Laudes  ,  t.f  pi  laudes  :  nabo- 
żenstwo  zaraz  po  różańcu. 

Laureat,  j.  ot.  laureat —  poeta 
uwieńczony  —  który  otrzymał  na 
grodę  ;  premiant. 

Laureole,  s.f  rodzaj  wawrzynu 
lauru. 

Laurier,  s.  ot.  laur,  bobkow< 
drzewo  —  wieniec,  wawrzyn,  na 
g  rod  a  ,  laur.  z=  franc ,  —  com- 
mu/i,  bobkowe  drzewo  właściwe 
=  -rosb,   vid.    Oleandre. 

Lavabo,  s.  m.  modlitwa'  którj 
kapłan  odmawia  myjąc  się  przy 
mszy  —  toaletka,  stolik  z  miednic; 
do  mycia  się  —  ręcznik  którym  ka- 
płan obciera  ręce. 

Lavage,  s.  ot.  mycie,  pomycie, 
obmywanie  —  zupa  lub  potrawa  za 
rzadka  ,  rozbełtana  ;  pomyjki  — 
zmywanie  metalów  dla  oddzielenia 
7  uich  ziemi  i  t.  p.  Médecine  en  — , 
lekarstwo  rozlworzoDc  wvda. 
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Lavanche  ,  rid.  Avalanche. 
Lavande,     s.   /.     lawenda    :   ro- 
ślina. 

Lavandier  ,  s.  m.  na  dworze  kró- 
leskim  :  ofncyalista  mający  staranie 
o  opraniu. 

Lavandière,  s.  f  praczka  — 
pliszka   :  ptaszek. 

LavaRET  ,  s.  m.  szumbunga  :  ry- 
ba. 

Lavasse,  s.  f.  ulewa,  nagły  deszcz 
—  zupa  rozbel  ana  ;    pomyjki. 

Lave,  s.  f.  lawa  :  roztopione 
minerały  które  wyrzuca  wulkanicz- 
na góra. 

Lavement,  s.. ot.  mycie  (nóg,  rąk 
w  obrządkach  kościelnych)  —  la- 
wafywa  ,  euema  ,  klistera. 

Laver,  v.  a.  myć,  obmyć,  umyć, 
umywać,  zmyć,  zmywać,  pomyć, 
przemyć  —  podmywać  ,  myć  (o  wo- 
dzie płynącej  obok  czego).  Pierre 
à  =r. ,  stół  kamienny  zaklęsły  do 
pomywania  statków  kuchennych. 
=■  du  papier,  moczyć  papier  do 
druku.  =  une  tache  ,  Jig.  zetrzeć, 
zmyć  plamę.  Donner  it  =  yw"«w, 
podać  do  umycia  (wodę).  —  la  tćłe 
à  qu'Hun  ,  zmyć  komu  głowę,  wy- 
trzeć kapitułę.  z=.  un  dessin,  cie- 
niować rysunek  tuszem  i  t.  p.  Lave, 
ee  ,  prt.  obmyty,  umyty  —  jasny, 
słaby  (o  kolorze).  2?<u-/aŁ'e,  jasno- 
gniady. 

Lavette,  /./.  ścierka  do  obcie- 
rania  naczynia. 

Laveur,  euse  ,  s  pomywający 
naczynie;  pomywaczka  s.f. 

Lavis,  s.  ot.  cieniowanie  rysun- 
ku sepią  ,  tuszem  i  t.   p. 

Lavoir,  s.  m.  sadzawka  w  której 
piorą  chusty  —  pomywaluik  na 
statki  kuchenne  —  umywalnia  po 
zakrystyach  i  t.  p.  —  miejsce  do 
opłakiwania  minerałów. 

Lavbre,  s.  f.  pomyje  —  pomy- 
je, pomyjki  ,  zupa  rozbełtana  —  na- 
moczenie książki   w  kwasie  saletro- 
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wyni  d'à  wywabiania  plam  —  opłu- 
kiwanie  złota  z  popiołu  i  t.  p.  =s, 
t.f.  pi.  cząstki  złota  opłukane. 

Laxatif  ,  ivb  ,  a.  rozwalniająey, 
na  rozwolnienie  żołądka. 

Layer  ,  v.  a.  wytknąć  drożynę 
w  lesie. 

Laybtier,  s.  m.  robiący  kuferki 
i  skrzynki. 

Layette,  s.  f.  szufladka  na  pa- 
piery —  skrzynka  —  bielizna  dzie- 
cka   w  kolebce. 

Layeur,  s.  m.  wytykający  drożynę 
w  lesie. 

Lazaret  ,  s.  m.  kwarantanna  , 
dom  w  którym  się  odbywa  kwaran- 
tannę. 

Lazuli,  vid.  Lapis. 

Lazzi,  s.  m.  giesta  śmieszne, 
błaznowanie  —  koucepta ,  błazno- 
wauie,   drwin  ki. 

Le,  art\kuł  okreslny  na  rodzaj 
męski.  La,  artykuł  okres'lny  na  ro 
dzaj   żeński.     Les,  na    oba  rodzaje. 

Le,  m.  la  ,  f.  les,  pi.  d.  g.  zai- 
mek względny,  on  ,  ona  ,  ono;  ten, 
ta,  to.  Le  voici,  oto  jest.  Cherchez- 
le,  szukaj  go. 

LÉ,  s.  m.  szerokos'c  materyi  od 
krajki  do  krajki,  bryt. 

Lèche,  j'.  /.  skibka  ,  kromka 
chleba),  zrazik    (mięsa). 

LeckefRITE,  s.  f.  ryneczka  pod- 
stawiana pod  rożen  dla  odbierania 
kapiącej   tłustosci  —  brytfanna. 

LEchłr  ,  v.  a.  lizać,  wylizać, 
wylizywać  —  starannie  wykończyć, 
muskać,  wymuskać  (dzieło  s/.tuki) 
i  t.  p.  A  ïeche-doigts ,  vid.  Doigt. 
Un  ours  mal  léché,  niezgrabny  — 
nieokrzesany,  nieoskrobam  J'm. 

Leçon,  s.  f.  nauka  —  lekcya  , 
kurs  (nauki  jakiéj)  —  zadanie  do 
nauczenia  się  na  pamięć  —  różny 
sposób  czytania  lextu,  różuica  jaka 
'w  texcie — wykład  —  lekcya  :  roz- 
dział w  brewiarzu.  Faire  ii  qu'un 
sa    =  ,    nakiwać    koniu,    zburczyć, 
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dać  burę.  //  en  ferait  =  ,  on  to  umia 
na  palcach.  Donner  des  =s  ,  da- 
wać lekcye. 

Lecteur,  s.  m.  lektor  czytający 
na  głos  —  czytelnik  —  lektor  :  je- 
den z  czterech  niższych  stopni 
s'wiecenia  —  lektor  po  zakonach  , 
doktor  nauczający  czego.  =  royal, 
professor  -w  College  de  France 
•w  Paryżu.  Avis  au  ==-.  przemowa 
do  czytelnika  —  przestroga  —  przy- 
mówka  ,  przytyk  Jm. 

Lkctrich  ,  s.f.  lektorka,  czytel- 
uica. 

Lecture,  s.f.  odczytanie,  prze- 
czytanie —  czytanie  książek  —  czy- 
tanie ,  nauka  czytania.  Il  a  beau- 
coup de  =.,  -wiele  czytał,  oczytany. 
A  la  =.  ,  w  czytaniu  ,  czytając. 
Comité,  Jury  de  =,  komitet  znaw- 
ców przed  którym  się  czyta  sztukę 
pr/.ed    wystawieniem  jej   na  teatrze. 

Legal,  ale,  a.  prawny,  przewi- 
dziany lub  zastrzeżony  przez  prawo 
—  zgodny  z  prawem.  Médecine 
-z=.a/e ,  medecyna  prawua. 

Légalement  ,  adv.  prawnie  ,  zgo- 
dnie z  prawem,  legalnie. 

Legalisation, .r  f.  [(oświadczenie 
aktu  ,   jego  autentyczności. 

Légaliser,  v.  a.  poświadczyć  akt, 
jego  autentyczność. 

Légalité,  s.  f.  prawnos'c  ,  'go- 
dność z  prawem,  legaluos'c. 

Legat,  s.  m.  legat:  kardynał 
rządca  prowiucyi  w  państwach  pa- 
pieskich. =  à  latere,  lfgat  a  la- 
tere, pełnomocnik  papieski.  =-né 
du  Saint-Siège,  legalus  natus  , 
pi;tł;it  będący  z  prawa  nuucyuszem 
papieskim. 

Légataire,  s.  d.  g.  legataryusz, 
otrzymujący  /apis  w  spadku. 

Legation  ,  s.  f.  legacya  ,  urząd 
legata,  rządcy  prowiucyi  w  państwie 
papieskićm  —  legacya  :  nazwisko 
prowiucyi  Bononii  i  Ferrary  —  p» 
slannictwo,    poselstwo,  ambnssudi- 
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—  pomieszkanie  ambassadora  ,  am- 
bassada. 

Legatoirb  ,  a.  Province  —  ,  u 
Rzymian:  prowincja  rządzona  przez 
namiestnika. 

Legb  ,  a.  d.  g.  niewyładowany 
okręt.  Bâtiment  qui  fait  son  re- 
tour =zy  okręt  powracający  próżno, 
bez  ładunku. 

Légendaire,  s.  m.  autor  legendy. 
Legendę,  x. /.  legenda  ,  podaoie 
tyczące  się  s'wietego  jakiego  —  le- 
genda ,  napis  w  koło  monety  na 
brzegu  lub  na  krawędzi  —  nudna, 
długa  litania.  —  dorée  ,  żywoty 
świętych  zebrane  pod  koniec  13go 
wieku. 

Léger,  èrb,  a.  lekki ,  nie  wiele 
ważący  —  nieważny,  nietrzyma- 
jący  wagi  (dukat  i  t.  p  )  —  uie  mo- 
cny, nie  tęgi  (o  napojach)  ,  lekki, 
rzutki  ,  rucbawy  —  małej  wagi, 
mały,  drobny,  mało  znaczący  — 
powierzchowny  —  lekki  ,  niestały, 
płochy,  lekkomyślny  —  lekki  (o 
stylu) —  ulotny  (o  poezyacb  i  t.  p.). 
Terre  =ère  ,  ziemia  miękka  (ła- 
twa do  uprawy).  Etre  =r  d'argent, 
nie  mieć  pieniędzy.  Aller  de  son 
pieil  =  ,  iść  piechotą.  Avoir  la 
main  —ère,  mieć  lekką  rękę  (w  pi- 
saniu)—  mieć  zrecznos'c  do  opera- 
cyi  —  być  skorym  do  bicia  —  ła- 
godnie rządzić.  Il  est  =  de  la 
main,  ma  talent  w  ręku  (ozrecznvm 
złodzieju). Avoir  le  sommeil=z,  bvć 
czujnym,  czujno  spać.  A  la  z=.ere, 
lekko  (uzbrojony,  odziany)  —  nie- 
rozważnie,   płocho. 

Légèrement,  adv.  lekko,  z  lekka  — 
mało  —  powierzchownie  ,  zaledwie 
dotykając,  łatwo,  z  łatwością. 

Legerktf',  s.  f,  lekkość  —  szyb- 
kość, prçdkos'c,  ruchawos'c  —  nie- 
stałos'ć,  płochość  ,  lekkos'c  ,  lekko- 
mysluosć  —  usterk,  błąd  —  ła- 
I  w  ość   (w  czćm). 

Legion  ,  /.  /.    u  Rzymian  :  legia 
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z  piechoty  i  jazdy  —  pułk  w  da- 
wnej piechocie  francuzkićj— -  legia: 
pułk  w  gwardyi  narodowej  —  or- 
szak ,  poczet.  z=.- d'1  Honneur,  legia 
honorowa,  kawalerowie  orderu  legii 
honorowej. 

Légionnaire,  s.  m.  żołnierz  legii 
(u  Rzymian)  —  członek  legii  ho- 
norowej, kawaler  tegoż  orderu.  =, 
a.  d  g.  legiowy,  z  legii.  Epće  =, 
pałasz  żołnierza  legii  rzymskiej. 

Législateur,  s.  m.  et  a.  prawo- 
dawca —  piszący  prawa  —  prawo- 
dawczy. =trice  ,  prawodawczyni. 
Législatif,  ive  ,  prawodawczy. 
Legislation,  s.  f.  prawodawstwo, 
pisanie  praw—  prawodawstwo, zbiór 
ustaw,  ustawodawstwo,  ustawy. 

Legislature,  s.  f.  władza  pra- 
wodawcza —  ciało  prawodawcze  — 
izba  deputowanych  zasiadająca  w 
pewnej  epoce. 

Légiste,  s.  m.  prawnik,  prawo- 
znawca. 

LegitimaIRE,  a.  prawny,  z  części 
prawnie  należącej  do  dziedziców. 

Legitimation  ,  s.  f.  uprawnienie, 
uznanie,  przyznanie  dziecka  natu- 
ralnego —  uznanie  (czego)  za  pra- 
wne. 

Legitime  ,  a.  d.  g.  prawy  —  słu- 
szny, oparty  na  słuszności  — go- 
dziwy (zysk  i  t,  p.)  —  prawny. 
En/ant  =.  ,  dziecko  prawe.  In- 
térêt =z,  procent  prawny,  usta- 
nowiony prawem.  Autorité  =, 
władza  prawa. 

Legitime,  s.  f.  legityma  :  czçs'é 
z  prawa  przypadająca  dzieciom. 

Légitimement  ,  adv.  prawnie  — 
słusznie.  Un  lien  =z  acquis,  ma- 
jątek uczciwie,  godziwie  nabyty. 

Légitimer,  v.  a.  przyznać  za  swo- 
je, uznać,  uprawnić  dziecko — upra- 
wnić —  usprawiedliwić. 

Légitimiste,  s.  m.  legitymista  (we 
Francyi)  uznający  slarszą  tylko  li- 
nię Burbonów    za  prawą. 
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Légitimité,    s.f.   prawos'c  ,  zgo 
dtios'c   z  prawem,  ze  słusznością  — 
prawos'c  władzy,  panowania  —  pra - 
wos'ć  ,     stan     dziecka    uznanego    za 
prawe. 

Legs  (lé)  ,  s.  m.  zapis  testa- 
mentowy —  Jig.  przekaz. 

Léguer,  v.  a.  zapisać  (co  komu)  — 
przekazać. 

Legume,  s.  m.  jarzyna  —  Bot. 
strączek. 

Leguminf.ux,  eusr,  a  Bot.  grosz- 
kowy (o  roślinach  strączkowych). 

Lemme,  s.  m.  lemma  :  założenie 
którego  dowiedzenie  potrzebne  jest 
do  założenia  następnego.' 

Lémures,  s.f.  vid.  La  ryes. 

Lendemain,  s.  m.  dzień  następny. 
Le  = ,  nazajutrz.  Jusqu'au  =, 
do  jutra,  do  rana.  //  n'y  a  pas 
de  bonne  fête  sans  =  ,  niedosyć 
jest  s'wiecic  s'wieto  trzeba  i  nastę- 
pny dzień. 

Lendore,  s.  d-  g   spiuch, ospalec. 

Lénifier,  V.  a.  łagodzić  ,  złago- 
dzić. 

LeNITIF,  ive  ,  a.  łagodzący.  =  , 
s.  m.  osłoda,  pociecha. 

Lent,  nte,  a.  opieszały,  nieskory 

—  powolny,  leniwy. 
Lente,  s.  /.  gnida. 
Lentement,  adv.  powoli,  zwolna, 

pomału  --  opieszale. 

Lenteur  ,  s.  f.  opieszałos'ć  ,  le- 
nistwo—  opóźnienie,  zwłoka,  od- 
włoka. 

Lenticulaire,  a.  d.  g.  soczew- 
kowaly,    na  kształt  soczewki. 

Lenticułe,  ee,  a.  Łestifoemb,  a. 
d.  g.  vid   Lenticulaire. 

Lentille,  s.  f.  soczewica  :  ro- 
ślina—  piega  na  ciele,  vid.  EpHelïdé 

—  soczewka  ,  lupka  :  szkiełko.  = 
de  pendule  ,  ważka  a  perpendykułu 
w  zegarze. 

LeNTISQUeJ  >.  m.  niastykown  drze- 
wo. 

Lf.onin,  ine,  a .  lwi.  Société  —  ine. 
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spółka  w  której  wszelkie  korzys'ei 
ciągnie  jeden  ze  szkodą  innych 
spólników. 

Léonin,  ine  ,  a.  leoński  (o  wier- 
szach łacińskich  z  rymami). 

Leopard,  s.  m.  lampart:  zwierz. 
Le  =  ,  les  =s  ,  fig.  Anglia  (jako 
mająca   w  herbie  lamparty). 

Le'pas,  j.  m.  rid    Patelle, 

Lépidoptère,  s.  m.  motyl;  owad 
z  rodzaju  motylego.  =  ,  a.  d.  g. 
motyli. 

Lèpre,  s.  f  trąd  :  choroba  Jig. 
zaraza  ,   plaga. 

Lépreux,  euse,  a.  et  s    trędowaty. 

Léproserie,  s.  f.  szpital  trędo- 
watych 

Lequel,  a.  m.  który?  (z  zapyta- 
niem)—  który  (względnie),  który 
to.  Laquelle,  a.f  która?  —  która, 
która   to. 

Lerot,  s.  m.  gatunek  połchy,  ko- 
szałki (z  rodzaju  szczurzego). 

Les,  vid.  Le. 

Lèse  ,  prt.  obrażony,  zgwałcony. 
Crime  de  =.  majesté  ,  zbrodnia  o- 
br.aionego  majestatu. 

Leser,  v-  a.  ukrzywdzić  ,  skrzy- 
wdzić —  uszkodzić  ,  nadwerężyć. 

Lésine,  t.  f.  skąpstwo,  skner- 
stwo. 

Lésiner  ,  v.  w.  skąpić  czego,  ża- 
łować czego    komu. 

Lesini.rie,  s.f,  skąpstwo,  skner- 
stwo. 

Lesion,  s.f.  szkoda,  krzywda, 
skrzywdzenie  —  obrażenie,  obraza, 
rana   —  nadwerężenie. 

Lessive  ,  s  f.  ług  —  chusty  po- 
zolone  —  zolenie,  pranie  ługiem  — 
Chim.  ług.,  nalewanie  wodą  części 
połączonych  z  ziemią.  77  y  a  fuit 
une  =,  zgrał  się,    przebrał  wiele. 

Lessiver,  v.  a.  zolić,  prać  łu- 
giem. 

Lest,  s.  m.  balast,  piasek  ,  ka- 
mienie i  t.  p  kładzione  na  statek 
nby  grzązł  w  wodę. 
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Lkstagb  ,  .r.  n.  ładowanie  statku 
balastem . 

Lesie,  a.  d.  g.  lekki,  rzutki, 
skorv,  żwawy —  leciuchny,  nie  cią- 
żący—  lekki,  płochy,  nierozważny. 

Lestemf.nt,  adv.  lekko  — skoro, 
rzutko,  żwawo  —  letko,  płocho  , 
nierozważnie. 

Lester,  t',  «.  ładować  okręt  ba- 
lastem. A  e  =  l'estomac;  se  ■=:, 
zjeść,  pożywić  się,  posilić  się. 

Lesteur  ,  s.  m.  ładujący  statek 
balastem. 

Léthargie,  s.  f.  letarg —  sen, 
letarg,  obumarłość,  otretw  ienie. 

Léthargique,  «.  /  g  letargiczny 
—   ospały,    zgnuśniały,   obumarły. 

Lethifère  ,  a.  d.  g.  śmiertelny, 
zadający   śmierć. 

Lettre  ,  s-  f.  głoska,  litera  - 
litera  ,  czcionka  (w  druku;  —  pi- 
smo, czcionki  —  fig.  litera,  słowo  — 
list.  =x,  dymplom  ,  patent,  list  — 
nauki,  wiadomości.  =  dominicale, 
litera  niedzielna.  =  grise,  hi- 
storiée, wieika  litera  rznięta  na 
mied/i  i  t.  p.  na  czele  wierszy.  = 
numérale  ,  litera  służąca  za  liczbę 
(w  liczbach  r/.ymskichj.  =z  moulée. 
litera  pisana  nas'ladujaca  druko- 
waną. =ï  circulaire,  cyikularz.  = 
de  change,  wexel  =  de  marque, 
dyplom,  upoważnienie  od  rządu  da- 
wane kapitanowi  okrętu.  =  close, 
list  królewski  zapieczętowany  i 
kontrasygnowany  przez  ministra. 
=  de  cachet ,  vii.  Cachet.  =  de 
passe ,  przeniesienie  wojskowego 
z  jednego  korpusu  do  drugiego.  — 
de  voiture ,  list  z  wykazem  przed- 
miotów które  się  powierzają  fur- 
manowi. =^deservice,  list  którym 
minister  wojny  wzywa  wojskowego 
do  służby.  A  la  =,  literalnie, 
dosłownie  —  co  do  litery,  do- 
kładnie ,  co  do  joty.  Aider  a  la 
=  vid.  Aider.  Lever  la  =  ,/.bierać 
litery  i  przegródek  kaszty,  okładać 
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(w  druku).  Eciire  en  toutes  =s, 
wypisać  wszystkiemi  literami.  Gra- 
vure .  estampe  avant  la  z=.  ,  rycina 
odbita  przed  wyryciem  nanisu,  lub 
podpisu.  Estampe  arec  la  =  grise. 
rycina  odbita  z  napisem  zć.ledwie 
narysowanym.  Les  belles-— s ,  nau- 
ki piękne  :  wymowa  i  poezya.  Les 
s  a  ii.  les    =zs,    Pismo  s'wiete. 

Lettre,  ee  ,  a.  nczouy,  posiada- 
jący nauki.  Les  =j-  ,  w  Chinach: 
klassa  uczonych  mających  wyłą- 
czne prawo  do  urzędów. 

Lettrine,  s.f.  litera  służąca  za 
odsyłacz — litery  kładzione  u  wierz- 
chu lub  na  czele  kolumn  dykcyo- 
uarza. 

Leucorrhée,  s.f.  białe  upławy  : 
choroba  kobiet. 

Lecdb  ,  s.  m.  Dazwisko  dawane 
dawniej  wassaiotn  towarzyszącym 
królowi    na    wyprawie   wojennej. 

Leur  ,   pron.  im. 

Leur,  a.  Leurs,  pi.  swój,  ich. 
Le  =,  j',  m.  ich  własność.  L.es  =*, 
ci  klorzv  do  nich  należą. 

Leurre,  s.  m.  ptak  wypchany  ze 
skory  którym  się  przywabia  sokoła 
—  przynęta,  przyłnda  ,  mamona. 
Oiseau  de  =r  ,  vid.  Oiseau. 

Leurrer,  v.  a.  przy  wabiąc  ptaka 
łowczego  s/.tuką,  pokazując  mu 
ptaka  wypchanego —  łudzić,  zwo- 
dzić ,  zwabiać. 

Levain,  s.  m.  kwas  ,  sprawujący 
fermentacyą,  rozczyn  ,  rozczyna  — 
zaród,  pierwiastek  choroby  i  t.  p. 

Levant,  a.  m.  wschodzący.  =  , 
s  m.  wschód  strona  nieba)  — 
Wschód,  kraje  wschodnie  np.  Tur- 
cya,  Syrya  i  t.  p. 
[  Levantin,  ine,  a.  wschodni  czło- 
wiek z  krajów  należących  mianowi- 
cie do  Turc  vi    . 

Levantine,  s.f.  lewantyna  :  ma- 
terya  jedwabna. 

Levé,  s.  /.  kij  zakrzywiony  do 
podnoszenia  kuli  w  grze  w  piłkę. 
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Lbveb  ,  s.  f.  zdjęcie  —  zebranie 
(owoców  i  t.  p.)  =  zbiór  (owoce,  u- 
rodzaje  zebrane),  zebranie,  pobór 
(podatków)  —  zaciąg,  zaciągi  (żoł- 
nierzy) —  grobla  ,  lama  —  podnie- 
sienie kopii  dla  ugodzenia  w  pier- 
ścień (na  turniejach)  —  zebranie 
listów  wrzuconych  do  skrzyuki  po- 
cztowej —  listy  zebrane  —  odkroje- 
nie  ze  sztuki  ma  tery  i  tyle  a  tyle  na 
co  —  zabranie  (kart  zabitych).  La 
=  d'un  siéae  ,  odstąpienie  od  oblę- 
żenia. La  —  du  scellé  ,  zdjęcie,  o- 
derwanie pieczęci.  La  =  dun  corps, 
d'un  cadavre,  zabranie  trupa  dla 
pogrzebania.  ==  de  boucliers  ,  po  l- 
niesienie  puklerzów  (co  oznaczało 
bunt  w  wojsku  rzjmskiem)  —  o- 
twarte  wystąpienie  przeciw  komu. 
L.a  ■=.  de  V appareil,  zdjęcie  ban- 
dażów i  t.  p.  z  rany. 

Lever,  v.  a.    podnieść,  podnosić 

—  wznosić,  wznieść  (oczy  i  t.  p.)  — 
dźwigać,  dźwignąć,  podźwignąć  — 
postawić  na  nogi  —  ^djąć,  zrzucić, 
zebrać,  zabrać,  pozbierać  —  od- 
kroić    tyle   a   tyle  ze  sztuki  materyi 

—  zebrać  karty  —  odkroić,  wybrać 
kawałek  jaki  z  zabitego  bydlęcia  — 
zbierać,    zebrać  (owoce,   urodzaje) 

—  wybierać,  pobierać  (podatki)  — 
zaciągać;  robić  zaciągi  (do  wojska). 
=:  la  toile  ,  le  rideau  ,  podnieść 
kortynę.  =.  la  mam,  poduies'c  rę- 
kę, porwać  się  na  kogo,  targnąć  się, 
zamierzyć  się  (dla  uderzenia).  =. 
le  pied  ,  zemknąć  ,  drapnąć/w.  si 
la  crête  ,  vid.  Crète.  =  le  lièvre, 
rid.  Lièvre.  =  le  masque,  zedr/.éc 
maskę.  r=  la  lettre,  vid.  Lettre. 
=  le  siège  ,  odstąpić  od  oblężenia. 
=  le  camp,  ruszyć  obóz,  skła- 
dać obóz,  zwijać  ,  zwinąć  ,  ruszyć 
z  miejsca.  =  la  garde  ,  la  senti- 
nelle, kazać  odstąpić  warcie,  straży. 
=  la  séance,  zamknąć  posiedzenie. 
p=  les  cartes ,  zabrać  kurty  zabite. 
E=  i interdite    cofnąć,   zdjąć   zakaz. 
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J'en  lèverais  la  main,  gotówem 
przy  siądź  że...  Cela  lève  la  paille, 
to  rzecz  nadzwyczajna,  nie  do  uwie- 
rzę uia.  =  un  enfant ,  zabrać  dzie- 
cko podrzucone  do  szpitala.  =  bou- 
tique ,  ménage,  otworzyć  sklep,  za- 
łożyć gospodarstwo.  =  le  plan 
d'1  une  place,  zdjąć,  zdejmować  plan 
fortecy  i  t.  p.  =r  un  corps  saint,  ob- 
chodzić podniesienie  uroczyste  reli- 
kwii świętego  z  grobu  dla  uczczenia. 
S3';»,  n.  wschodzić  (o  zbożu  i  t.  p.)  — 
rosnąć  (o  cies'cie).  Se  =.  ,  podno- 
sić się  —  spinać  się  —  dźwigać  się 
■ —  wstać  ,  wstawać  (z  łóżka)  — 
wschodzić  (o  ciałach  niebieskich) 
—  powstawać,  zrywać  się  (o  wie- 
trzej. Se  —  de  table,  wsiać  od 
stołu.  Se  =  pour,  contre  une  pro- 
position, głosować  przez  powstauie 
za  wnioskiem  lub  przeciw  niemu. 
Levé,  eb  ,  prt.  podniesiony,  wznie- 
siony. 
|  Lever,  s.  m.  godzina  o  której  sie 
wstaje  z  łóżka,  wstawanie—  -wschód, 
wschodzenie  (słońca  i  t.  p.).  Au  =r, 
na  wstawanem,  ua  ciepłe  nóżki/m. 
L.e  petit  =  ,  przyjęcie  u  króla  zaraz 
po  wstaniu  z  łóżka.  Je  grand  =t 
przyjęcie  ranne  późniejsze. 

Lever-dieu,  s.  m  podniesienie 
(przy  mszy). 

Levier,  s.  m.  drąg,  drążek,  dźwi- 
gnia, lewar —  sprężyna,  środek  do 
poruszenia  czego. 
I  Levis,  a.  Pont-=,  most  zwodzo- 
ny. Culotte  à  pont-—  ,  spodnie 
z  fartuszkiem. 

Lévite,  /.  m.  lewita,  s  kapłań- 
skiego pokolenia  Lewi  syna  Ja- 
kóba. 

Lévite,  s.f.  rodzaj  odzienia. 
;       Levitiqoe  ,  s,  m.  Levilicon,  lewi- 

tyk,  trzecia  księga  Mojżeszowa. 
j        Levraiider,  v.  a.  szarpać,  targać. 
j        Levraut,  s.  m.  młody  zając,  za- 
jączek. 
\        LÈVRE  ,    s.  /.    warga    —     ust.i  — 
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■warga  (pochwy  macicznej)  —  war- 
ga ,  brzeg  rany.  Du  lont  des  =J, 
półgębkiem  ,  przez  zębt.  Avoir  le 
cœur  sur  Itr  — j-  ,  być  szczerym, 
o  w  Sercu  to  i  na  jeżyku.  Ce  cheval 
s'1  arme  Je  la=z,  (o  koniu)  ma  grube 
wai  gi.  Se  mordre  les  —=*  de  ou"1' ch^ 
żałować  czego.  Eire  du  lout  des 
=j,  musić  się  do  śmiechu. 

Levrette,  s./,  charcica. 

Lévrier,  s.  m.  chart  —  zbir, 
sługa  policyjny,  sądo-wy. 

Levron,  s.  m.  chareik,  charciuk 
(młody  chart)  —  chareik  (gatuuek 
małych  chartów). 

Levure,  j  /.  piana  ,  szum  na 
piwie  —   słoniuka   do  szpikowania. 

Lexicographe,  s  m.  lexykograf, 
liuil  niacv  sie  układaniem  słowni- 
ków. 

Lexicographie,  s./,  lexvkografia, 
układanie  słowników. 

Lexicographiqce  ,  a.  d  g.  lexy- 
kograficzuy 

Lv.xiqit  ,  s.  m.  lexicon  ,  wielki 
słownik  . 

Lez,  adv.  około,  niedaleko  czego. 

Lézard  ,  s.  m.  jaszczurka. 

Lézarde,  s./,  szpara,  rozpadlina, 
szczelina  'w   murze. 

Lézarde,  ee  ,  a.  z  rozpadlinami, 
popadany  (o  murze). 

Lias,  s.  m.  gatunek  kamienia 
wapieunego. 

Liaison,  s.  f.  spojenie  —  związek 
—  złączenie  —  powiązanie  —  za- 
prawa sosu  s  jaj  i  t.  p.  —  -wapno 
i  t.  p.  do  spajania  murów  —  vid. 
Conjonction,  Gram  m.  =s,  związki, 
znajomos'ci,  stosunki  z  kim. 

LmsoNNER,  i',  a.  -wiązać,  spajać 
mur 

Liane,  s.  f.  roślina  pnąca  się. 

Liant,  ante,  a.  giętki,  łatwo 
się  gnący  —  giętki  ,  łatwy  Jig.  — , 
s.    w.  łalwos'ć  charakteru. 

JiiARD,  ».  t»  .  moneta  miedziana 
francuska  ,    której    idzie    1   na    Sou. 
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71  se  fera- 1  fesser  pour  un  =,  ską- 
piec,  skuéra. 

Liarder  ,  v.  n.  skąpić  ,  płacić  \  o- 
trochu,  kapać  —  złożyć  się  na  co 
(każdy  po  trochu). 

Liasse  ,  s.  f.  fascykuł,  pęk,  plik 
papierów. 

Libage,  s.  m.  kamień  grubo  ocio- 
sany du  fundamentów. 

Libation,  s.f.  lanie  -wina  i  t.  p. 
na  cześć  bóstwu.  Faire  des  =s , 
spełniać,   wychylać  puhary. 

Libelle,  s.  m.  świstek,  pas/kwil. 

Libeller,  v.  a.  spisać,  sporządzić 
(pozew  i  t.  p.).  =  un  mandement, 
une  ordonance  ,  wyrazić  przezna- 
czenie summy. 

LiBELLisTE  ,  s.  m.  pisarz  paszkwi- 
lów. 

Liber,  s.  m.  Bot.  miazga  (w  drze- 
wie). 

Libera,  s.  m.  modlitwa  kościel- 
na  za  umarłych. 

Liberal,  ale,  a.  hojny,  szczodry, 
szczodrobliwy,  wspaniały  —  libe- 
ralny, sprzyjający  wolności,  swo- 
bodom —  wyzwolony  (o  sztukach). 
.EV?/£tf/\'0tt=rt/V,  wy  chow  anie  kształ- 
cące umysł  i  serce.  =,  s.  m.  libe- 
ralista, przyjaciel  wszelkiej  porzą- 
dnej wolności. 

Libéralement,  adv.  hojnie,  szczo- 
drze ,  wspaniale  ,  sowicie  —  libe- 
ralnie. 

Libéralisme,    ».    m.   liberalizm 
sprzyjanie  wolnos'ci. 

Libéralité,  s.f.  hojnos'é,  szczo- 
drobliwość ,  wspaniałość  —  dar 
hojny. 

Libérateur,  s.  m.  oswobodziciel, 
zbawca,  wybawiciel.  =ttrice  ,  j',  f, 
oswobodzicielka,  zbawczyni. 

Libération,  s.  f.  uwolnienie  od 
służebności  prawnej  —  wyjście  z  dłu- 
gów, spłacenie  się.  La  =.  de  VEtat, 
umorzenie,  spłacenie  długu  publi- 
cznego. 

Libérer  ,  v.   a.  uwolnić  fod  sïu- 
51 
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żebności).     Se  ■=. ,    spłać 
uwolnić  się 

Liuerte  ,  s.f.  wolność,  swoboda 

—  "wolna  wola  —  uieprzymuszona 
wola —  niepodległość —  pozwolenie 
-—  pozwalanie  sobie,  poufałości  — 
łatwość,  -wolność  (w  działaniu).  =.<-, 
wolności,  swobody,  przy  w  i  leje.  =  de 
la  presse,  woluos'c  druku.  =  d' e 
•f/?77>,swobodna  mysi,  wolna  głowa. 
=  de  langage,  s'rniałos'ć,  za  śmiała 
mowa.  =  de  ventre,  regularny  sto- 
lec. =  de  langue^  kabłąezek  wraun- 
sztuk u /.os lawujący  miejsce  naję/yk 
konia.  Demander  la  =,  prosie  o 
pozwoleń \e. Prendre  laz=^  ośmielać 
się  (prosić  i  t.  p.) 

Libertin  ,  ink,  rozpustny,  roz- 
wiozły —  bezbożny.  =,  s.  m.  roz- 
pustnik, bezbożnik,  libertyn  —lam- 
part ,  swawolnik.  —  ine  ,  s,  f.  roz- 
pustnica  —  bezbożnica. 

Libertinage,  j-.  m.  rozpusta, 
rozwiozłość  —  swawola,  wyuzdanie 

—  bezbożność. 
Libertiner,  t-    n.  Se  ■=.. 

prowadzić  życie  r  oz  pus  lui 
się  na  rozpustę  —  swawolić,  lam- 
partować  się,  rozpus'cié  się  jak  dzia- 
dowski batog. 

Libidineux  ,  euse,  a.  lubieżny. 

Libraire,  s.  m.  księgarz. 

Librairie  ,  s.  f.  księgarnia  — 
księgarstwo  —  dawniej  :  biblioteka 
król  es  k a. 

Libration,  s.f.  wahanie  się  księ- 
życa na  swojej  osi. 

Libre,  a.  d.  g.  wolny,  używający 
woluos'ci  —  -wolny,  niezakazany, 
niezbronny  *  —  swobodny  —  nie- 
podległy —  wolny  (o  osobach  nie 
-w  związku  małżeńskim)  —  nie- 
krępowany  niczćm.  Espace  =.  , 
próżne  miejsce.  Le  ehamp  ■=. ,  o- 
twarte  pole.  Avoir  le  cœur  =,  mieć 
serce  -wolue  (nie  zajęte  niczyją  mi- 
łością). Vers  — j  ,  -wiersze  róż 
uosylabne.    traduction  =3  ,     wolny 
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przekład.  Papier  =,  prosty  papier 
(nie  stemplowany).  Avoir  la  mam 
=  ,  mieć  lekką  rękę  (wpisaniu. 
Avoir  le  ventre  =r,  mieć  regularny 
stolec.  =z  de,  wolny  o<l  czego,  wo- 
leu  ,  wolny  czego*  =  de ,  (ze  sło- 
wem) kLÓremu  zostawiono  co  do  wy- 
boru, do  woli. 

Librement,  adv.  -woiuo,  bez  przy- 
musu, do  woli,  do -wyboru. 

Lice,  s.f   plac   walki,    szranki. 

Lice  ,  j-.  rid.  Lisse. 

Licence,  s.  f.  swawola,  rozpusta, 
nies wornos'é,  rozpasanie się  —  po- 
zwoleń e  woluej  sprzedaży  —  sto- 
pień licencyata  w  uniwersytecie.  = 
poétique  ,  -woluos'c  poetycka,  odstą  - 
pieuie  od  prawideł  sztuki. 

Licenciement, j-.  m.  rozpuszczenie 
wojska. 

Licencier,  v.  a  rozpuścić  (woj- 
sko) ,  zwinąć  wojsko.  Se  =  ,  po- 
zwalać sobie.  Licencie,  i^^part. 
rozpuszczony,  odesłany  do  domów 
(o  -wojsku).  =,  s  m.  licencyat  : 
mający  stopień  uniwersytecki  ,  li- 
cencyata. 

Licencieusement,  adv.  rozpustnie, 
swawolnie. 

Licencieux,  euse,  a.  rozpustny, 
swawolny,  niesworny,  rozpasauy. 

Licet,  s.  m.  pozwolenie. 

Lichen  (UkbneJ  ,  s.  m .  mech.  = 
d AsUmde,  meeb  islandzki. 

Licitation  ,  s.f.  licytacja,  sub- 
bastacya  ,  sprzedaż  publiczna  in 
plus. 

Licitb,  a.  d.  g,  pozwolony. 

Licitement  ,  adr  uieobrażając 
praw. 

Liciter,  p,  a .  licytować  t  puścić, 
puszczać  na  I  icy  tacy ą. 

Licol  ,  s.  w.  vid.  Licou. 

Licorne,  s.f.  jednorożec  :  twór 
bajeczny.  .=r  de  mer  ,  narwal  : 
7.  rodzaju   -wielorybów. 

Licou,  s.  m.  uzda,  uździenica. 

Licteur  ,    s.    m.   liktor,    ccklar/, 
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siepacz,  noszący  -w  Rzymie    pęk  ro- 
żek i.  toporem  przed  urzędnikami. 

Lik,  s.  /.  fu/.,  drożdże.  La  = 
du  peuple,  motłoch. 

Lie  ,    a.  wesoły. 

LiFGK,  s.  m.  korkowe  drzewo, 
korek. 

Lien,  s.  m.  sznurek  ,  powrózek, 
postronek  — powrósło—  związek,  -wę- 
zeł. —  s,  "więzy,  kajdany,  pęta, 
niewola.  Double  z=,  podwójny  zwią- 
zek np  między  rodzeństwem.  Simple 
=  ,  pokrewieństwo  przyrodnich. 
Etre  dans  les  —s  d'un.  etc.  bye  pod  : 
w\  rokiem  sadowym. 

Lif.nteRie,  s.  f.  oddawanie  po-  i 
karmów  tak  ;ak  były  pożyte. 

LlENTERiQOE.  a.  m.  Flux  =,  od- 
dawanie pokarmów  w  takim  stanie 
jak   b\  ły  pożyte. 

Liłr.  va.  wiązać,  związać,  spo- 
ić  ,  spajać,  łączyć  —  zawiązać  na 
węzeł  —  polać  yć  ,  powiązać  —  zo- 
bowiązać —  wiązać,  krępować,  ści- 
skać. =  la  langue,  zawiązywać  u- 
sia,  zabraniać  mów ić.  =  une  sauce, 
z.iprawić  sos  (aby  był  gęstszy  .  = 
amitié  arec  qu'un,  zawiązać,  za- 
brać przyjaźń  z  kim.  -^conversa- 
tion ,  wejść  w  rozmowę.  —  /V  s 
mains  a  qu un,  związać  ręce,  skrę- 
pować. =  une  partie  de  prome- 
nade, etc.,  wybrać  się  na  prze- 
chadzkę etc.  lia  iien  lié  sa  partie, 
dobrze  wyrachował.  Se  =,  złączyć 
się,  związać  się  z  kim  —  łączyć 
się,  być  w  związku  z  czém  —  spa- 
jać się.  Se  =r  par  un  vœu  .etc  zwią- 
zać się  s'lubami. 

Lierre,  s.  m,  bluszcz  :  rosTma. 

Ll  ess B  ,  s.  /.  rados'c. 

Lib*,  s.  m.  miejsce —  grunt  — 
pogada,  miejsce.  Le  r=  saint;  le 
saint  =  ,  miejsce  s'wiete,  kościół. 
Les  saint  =x,  miejsca  s'wiete  (czci 
u  chrzes'cian).  =  de  surets,  areszt, 
więzienie.  Mauvais  =  ,  nom  nie- 
r/ą  lnic     =x,   =  x  d'aisances,  pry 
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wet,  wychodek.  =  de  plaisance, 
pałacyk  na  wei.  En  premier  =  , 
naprzód,  przedewszystkiém.  En  se- 
cond =  ,  powtóre.  Tenir  =  de , 
zastępować  co  ,  stać  zamiast  cze^o, 
stanąć  za  co.  J'ai  appris  cela  de 
Ion  =  ,  wiem  z  dobrego  źródła.  En 
bon  ==,  w  pewnćm  znakomitćm  to- 
warzystwie. Bas  =z,  niskie  urodze- 
nie. Ce  n'est  ni  le  temps  ni  le  z=, 
ani  czas  ani  miejsce  po  temu.  Avoir 
=  ,  mieć  miejsce,  zdarzyćsię,  zajs'c. 
Au  =r.  de  ,  zamiast,  miasto  czego. 
Au  —  que  ,  gdy  tymczasem.  =zx 
corn  m  uns,  v  id.  C  o  H  M  r  N . 

Liece,  s.  m.  mila  francuzka  zwy- 
czajna '^5  na  stopień  .  =:  de  poste, 
mila  pocztowa.  =  de  pays,  mila 
według  miejscowej  rachuby  pe- 
wnych okolic.  Une  =z  h  la  ronde, 
na  milę  do  koła.  C'est  h  mille  =s 
de  ma  pensée ,  anim  myślał  o  tém. 
Usent  son  fripon  d'une  ■=  ,  z  mi- 
ny znać    ze   to  oszust. 

LiKUR  ,  s.  m.  więzacz  ,  wiążący 
snopki,  siano  i  t.  p. 

Likl'tbnancb  ,  s.  f.  godnos'e  na- 
miestuika — stopień,  ranga  porucz- 
nika lub  zastępcy. 

Lieutenant,  s.  m.  namiestnik 
królewski  i  t,  p  —  zastępca  —  po» 
rucznik  (w  wojsku)  —  tytuł  niektó- 
rych dawnych  urzędów.  =  général, 
generał  lejtenant,  generał  dywizyi 
—  dawniej  :  naczelnik  w  sądach 
prowincyonalnvch.  =  général  de 
police,  dawniej  :  naczelnik  pol'nyi 
w  Paryżu.  =  de  roi ,  zastępca  gu- 
bernatora fortecy.  =  criminel,  u- 
rzędnik  rozpoznający  sprawy  kry- 
minalne. 

Ll  EUT  BN  ante  ,  s.  f.  żona  namie- 
tnika  ,  urzędnika  noszącego  ten 
tytuł. 

Lièvre,  s.  m .  zając.  Lever  le  —, 
napr/ód  się  z  czém  odezwać.  Lue 
mémoire  de  —  ,  słaba  pamięć.  // 
ne  faut   pas  courir  deux  =zs  a  la 
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fois,  nietrzeba  ciągnąć  razem  dwóch 
srok  za  ogon.   Bec-de-  —  ,  vid.  Bec. 

Ligament,  /.  m.  Anat.  wiązadło. 

Ligamenteux,  eusë,  a.  Ânat.  wią- 
zadlanyy 

Ligature,  s.f.  podwiązanie —  na- 
czynia w  ciele — litery  wiązane  (np. 
w  greckim  alfabecie). 

Lige,  a.  d.  g.  związany  śeiślej- 
szemi  obowiązkami  ku  panu  len- 
nemu. 

Lignage,  /.  m.  ród,  plemię,  dom, 
gniazdo. 

LiGNAGEft  ,  s.  m.  plemiennik,  po- 
chodzący z  tego  samego  domu.  =, 
a.  m.  Retrait  =,  praAvo  odkupienia 
sprzedanych  dóbr  służące  plemien- 
nikowi  za  zwróceniem  nabywcy  ce- 
ny kupna. 

Ligne,  s.  m.  linia  —  droga  — 
■wiersz,  linia  — sznurek  mularski, 
stolarski  —  równik,  ekwa  tor.—  wędka 

—  linia  —  szereg  walczących — okopy 

—  linia  :  dwunasta  czes'c  cala  — 
linia,  plemię,  ród  —  wojsko  liniowe. 
=  de  marca  tion,\\n'm  którą  papież 
Alexander  VI  pociągnął  na  mappie 
świata  dając  na  własność  Hiszpanii 
i  Portugalii  kraje  mające  się  od- 
kryć. =  de  démarcation,  linia  po- 
ciągnięta za  zgodą  Hiszpanii  i  Por- 
tugalii dla  wzajemnego  odgranicze- 
nia. =.  de  démarcation  ,  vid.  De- 
marcation. =  d'eau,  1/144  część 
cala  wody.  —j  d^eau,  linie  pozio- 
me wyciągnięte  na  czes'ci  okrętu 
zanurzonej  w  wodzie  a  równoległe 
do  linii  którą  okręt  unosi  się  nad 
woJą.  Vaisseau  de  =,  okręt  linio- 
wy,. Troupe  de  -—,  wojsko  liniowe. 
=  pleine ,  linia  w  któ;ój  skrzydło 
prawe  oddziału  opiera  się  bezpo- 
średnio o  lewe  skrzvdlo  drugiego. 
Etre  hors  de  =  być  człowie- 
kiem wyższego  rzędu.  Ecrire  hors 
=  ,  zapisać  na  brzegu,  na  mar- 
ginesie. Mettre  en  —.de  compte, 
wpisać,    wciągnąć,    zapisać.    A  ia 
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=,  od  nowej  linii,  od  ustępu.  Mar- 
cher sur  une  même  ■=  ,  stać  na 
równi  z  kim.  Passer,  couper  la  =, 
przebyć  równik. 

Lignée,  s.f.  plemię,  ród,  potom- 
stwo —  dzielnica. 

Lignette,  s.'f.  sznurek  na  robie- 
nie sieci. 

Ligneul  ,  s.m.  dratwa. 
Ligneux,  euse,  a.  drzewiasty. 
Ligue,  s.f.  sprzymierzenie,  liga, 
związek  —  schadzka  —  Liga  :  we 
Francyi  w  16  wieku  przeciw  Hugo- 
notom.  z=zs  grises  ,  trzy  rzeczy  po- 
spolite gry/oriskie. 

Liguer  ,  v.  a.  związać  ,  skoja- 
rzyć związek  między  kim.  Se  =  , 
związać  się  ,  zawrzeć  związek  ,  s  pi- 
knąć się. 

Ligueur,  EUSE  ,  s.  ze  stronnictwa 
Ligi  w  16  wieku  we  Francyi. 

Lilas,  s.  m.  lila,  lilak  ,    bez  tu- 
recki :  roślina.    =r,   a    koloru  lila. 
Liliacee,  s.  eta.f.  roślina  z  klas- 
sy  liliowych. 

Limace,  s.f.  Limas,  s  m.  rodzaj 
s'limaka  —  śruba  Archimedesa. 

Limaçon,  s.  m.  ślimak  —  kość 
labiryntu  ucha  w  kształcie  skorupy 
s'limaka.  Escalier  en  =  ,  schody 
kręcone. 

Limaille,  s  f.  opiłki. 
Limande,  s  f.  flądra  :  ryba. 
Limas,  s.  m.  vid.  Limacb. 
Limbe,  s    m.  brzég,  krawędź. 
Limbes,  s.  m.  pi.  otchłań  :  gdzie 
według     niektórych     teologów    Inli 
przed   przyjściem   Chrystusa    lud/.ie 
cnotliwi  lub  gdzie  idą  dzieci  zmarłe 
bez  chrztu. 

Limb,  s.  f.  raszpla  —  pilnik  — 
wygładzenie,  okrzesanie,  wypolero- 
wanie fig.  =  sourde  ,  pilnik  nie- 
skr/ypiący  gdy  się  uim  piłuje.  == 
douce,  cienki  pilnik. 

Lime, s.f.  gatunek  małej  cytryny. 
Limer,   v.  a.  piłować  —  gład/.ić, 
polerować. 
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Limier  ,  s.  m.  pies  gończy,  ogar. 
=i  de  police,  zbir,  policyant,  pacho- 
łek. 

Limitatif,  ivb,  a.  ograuiczający, 
ścieśniający. 

Limitation,  s. f.  oznaczenie,  o- 
kreslenie,  ograuic/.enie. 

Limite  ,  j-  /.  granica  (odgrani- 
czająca) —  Jig.  granica,  kraniec, 
kres  ,  konczvna. 

Limiter,  v.  a.  odgraniczyć,  roz- 
graniczyć —  Jig.  ograniczyć,  okre- 
ślić. Limite,  eb  ,  p?'t.  ograniczony, 
na   pewny   tylko  czas. 

Limitbophb,  a.  d.  g.  pograniczny, 
graniczący,  ościenny,  sąsiedni. 

Limon  ,  s  m.  muł,  bioto,  ziemia, 
glina.  Formé  du  même  =  ,  Jig. 
tego  samego  rodu  ,  zawziąlku  ,  tego 
samego  bicia. 

Limon,  .r.  m.  drąg  hołobli  —  belka 
utrzymująca  balustradę  schodów. 

Limon  ,  a.  m.  cytryna  soczysta. 

Limonade,  s  f.  limonada. 

Limonadier  ,  s.  m.  cukiernik. 
=rÈRE,  s./,  cukierniczka  :  żona  cu- 
kiernika. 

Limoneux,  eusb,  a.  zamulona, 
błotny,  szlamowały. 

Limonier  ,  s  m.  koń  zaprzęgany 
do  hołobli. 

Limomère,  s.  J',  hołubią  (oba 
drągi  hołobli)  —    wózek    o  hołobli. 

LimosINagb,  s.  m.  robota  mular- 
ska /.kamieni  i  wapna. 

Limpmik  ,  u.  d.  g.  czysty,  prjte- 
/-roc/.\st\ ,  kryształowy  (o  płynie). 

LiMPiiiTK,  s.  f.  czystość,  prze- 
zruczystos'c. 

Limurk,  s.  /.  piton  anie  —  opiło- 
wanie—    opiłki. 

Lin  ,  s.  m.  len  —  płótno  lniane. 
De  ==,  lniany. 

Linaire,  s.  f.  lniauka  :  roślina. 

Linceul,  s.m._  prześcieradło  na 
umarłego,  całun. 

LlNEAififc,  a.  d.  g.  liniowy.  Bot. 
rów  no  wałki  (liść  i  t.  p.). 
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Liniał,  alb,  a.   w  linii  idący. 

Line'ament,  s.  m.  rys,  zarys. 

Linge,  s.  m.  bielizna  ,  chusty  — ■ 
szmatka,  chusta.  =  sale ,  brudna 
bielizna,  brudy.  r=  de  tubie ,  bie- 
lizna stołowa.  =  de  lit,  pos'ciel, 
=  de  cuisine,  s'cierki.  Cest  un  = 
mouillé,  Jig.  bez  sił,  osłabiony.  // 
est  bien  en  =  ,   zasobny  w  bieliznę. 

Linger,  èrb,  s.  m.  kupiec  płó- 
cienny i  bielunia ny. 

Linobrib,  s.  f  handel  bielizną, 
towary  płócienne  —  magazyn  na 
bieliznę. 

Lingot,  s.  m.  s/.taba  metalu  lana 
nie  stęplowana  —  pieniek:  którym 
się  nabija  strzelbę  na  grubego 
zwierza. 

LingotiÈrb  ,  s.  /.  forma  żelazna 
na  odlewanie  sztab  metalowych. 

Lingual,  ale,  a.  językowy.  =ale, 
s. /.  litera  językowa. 

Linguiste,  s.  m.  lingwista,  filo- 
log trudniący  się  nauką  języków. 

LiNGUisTiQUB ,  s.f.  lingwistyka, 
nauka  jęzjków. 

LiNiÈRB,  s.  f.  len,  grunt  zasiany 
lnem. 

Liniment,  s.  m.  plaster  na  łago- 
dzenie ran. 

Linon,  s.m. rzadkie  płótno  lniane. 

Linot  ,  otte,  s.  czeczotka:  pta- 
szek. Tête  de  =zotte ,  głupia  gło- 
wa. SifJler  la  =  ,  podpić  sobie  , 
podochocić  się  —  siedzieć  w  aresz- 
cie ,    kozę  doić  fm. 

Linteau  ,  /.   «i.  uadprożek. 

Lion,  s.  m.  lew  — Jig.  lew,  czło- 
wiek silny  lub  odważny.  =nnb,  /. 
j',  lwica. 

Lionceau, s.  m.  lewek,  lwię,  lwią- 
tko. 

LiPOGRAMMATiQUE ,  a.  d.  g.  lipo- 
grammalyczny  (o  dziełach  w  których 
autor  zakłada  sobie  nie  używać  pew- 
nych liter). 

Lipothymie,  j.  /.  chwilowe  zem- 
dlenie. 

51. 
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Lippe,  s.  f  warga  spodnia  za- 
gruba.  Faire  la  =  ;  faire  une 
grosse  — ,  odąć  się,  nadąć  się,  aa- 
buńduczyć  się,   namormusić  się. 

LiPPEE,  s.  f.  kęs,  kawałek  — 
jadło  ,  jedzenie.  U?ie  franche  =, 
jedzenie  które    nic    nie  kosztowało. 

Lippitude,  s.f.  kaprawos'é ,  ka- 
prawienie  się  oczu  ,  klejenie  sie  po- 
wiek. 

Lippu,  ue,  a.  et  s.  z  obwisłą  grubą 
wargą. 

Liquation,  s.f.  topienie  na  wol- 
nym ogniu  metalu  łatwo  topiącego 
się  a  połączonego  z  trudnotopliwym. 
■  Liquefaction,  s.f.  topienie,  roz- 
tapianie. 

Liquéfier,  v.  a,  topić  ,  roztopić, 
roztapiać. 

Liqueur,  s.  f.  płyn,  ciecz —  tru- 
nek. 7  iv  de  — ,  wina  słodkie,  ma- 
s'iak.  =s  fraîches  ,  napoje  chło- 
dzące.  la  =  hachique^  wino,  płyn 
Bachusa. 

Liquidateur,  a.  el  s.  rachmistrz, 
kalkulator;  użyty  do  likwidaeyi. 

Liquidation,  s.  f.  likwidacya  , 
obrachowanie,  oblikwidowanie. 

Liquide  ,  a.  d.  g  ciekły,  płynny 
—  iasnv,  oczywisty,  (o  rachunku), 
czysty  (o  majątku,  zysku).  Métal 
=,  metal  stopiony.  Le  =  empire, 
le  —  élément,  morze,  ocean  ,  mor- 
skie głębiny,  odmęty.  =  ,  s.  m. 
ciecz,  płyn,  ciało  ciekłe.  =  s, 
s.  m.  pi.  trunki,  napoje,  etj,  s.f, 
pi.  consonnes  —s,  spółgłoski  L.  M. 
N.  K. 

Liquidbr,  v.  a.  likwidować,  o  b  1  i  - 
kwidować,  obrachować.  ==  son  bien, 
sprzedać  częs'ć  dóbr  dla  oswobodze- 
nia reszty  z  długów.  Se  =  ,  uisY.ić 
się;    pospłacać,  spłacić  długi. 

Liquidité,  s.f.  ptynnos'c  cieczy. 

Liquoreux,  kuse,  a.  likierowy, 
jak  likier. 

LiQUoRlSTE ,  a.  d.  g.  handlujący 
likierami,  trunkami. 
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Lire,  v .  a.  czytać  —  czytać  co, 
przeczytać,  odczytać  —  czytać;  da- 
wać lekcye,  kurs;  wykładać  co  — 
czytać  w  czćm,   przeniknąć  mysi 

Liron,  s.  vi.  rid.   Lf.rot. 

Lis  flicej  ,  s.  w.  lilia  :  roślina 
—  1  i  li  a  biała.  Les  lis  flicej ,  monar- 
chia francuska. /<7<?«r-</*.=  (li),  li- 
lie  :  herb  Burbonów —  pięinowanie 
wyciskane  na  łopatkach  zloc/yncoAv. 
Siéger  sur  les  fleurs  -de-  ~  ,  da- 
wniej :  zasiadać  w  jednym  z  wyż- 
szych trybunałów. 

Liseré,  s.  m.  tasiemka  do  lamo- 
wania ,  lamówka  —  pasek  kolorowy 
na  brzegu  wstążeczki  i  t.  p. 

Liseron  ,  Liset  ,  s.  m.  powój  : 
roślina. 

Liseur,  s.  m.  lubiący  wiele  czy- 
tać ,  zagrzebany  w  książkach  ,  mól 
■Jig.  =euse,  s.f.  czytelnica. 

Lisidle,  a.  d.  g.  czytelny. 

Lisiblement,  adv.  czytelnie. 

Lisière,  s.f.  krajka  —  pasek  na 
którym  prowadzą  dzieci  —  brzeg, 
krawędź,  kraj  fm. 

Lisse,  a.  d.  g.  gładki,  wypole- 
rowany, ślizki,  glansowany. 

Lisse  ,  s.  f.  nić  prostopadła  na 
warsztacie  tkackim. 

Lisse,  s.  f.  Mar.'vid.  Preceinte. 

Lisser,  v.  a.  gładzić,  polerować, 
wygładzić. 

Lissoir  ,  s.  m.  narzędzie  do  gła- 
dzenia. 

Liste,  s.f.  lista,  spis  ,  katalog. 
=  civile  ,  lista  cywilna  :  dochód 
uchwalony  na  wydatki    panującego. 

Listel,  s.  m.  Arch,  listewka 
graniasta    mniejsza    przy   większej. 

Liston,  s.  m.  bindo  na  któr<;j  się 
pis/e  dewiza  herbu. 

Lit,  j.  m.  łóżko  (sprzęt) — łóżko 
(z  pościelą)  —  łoże,  pościel  Jtgk  — 
łoże  (związek  małżeński)  —  łoże 
rzeki  i  t.  p.  —  pokład  ziemi  i  l.  p. 
— .  nuptial,  łóżko  na  którćm  pa  li- 
stwo   młodzi    śpią    pieiwszą    noc  po 
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ślubie.  ==  de  douleur,  łoże  bolcsc-i*. 
=  de  misère,  łoże  dla  położnicy. 
=:  de  parade,  łóżko  stojące  w  po- 
koju za  mebt-1  —  łoże  na  klórem 
wysławiają  zwłoki  znakomitych  o 
lób.  =  de  sangle,  łóżko  na  pasach 
lub  z  płótna  rozpiętego  na  soszkach. 
=;  de  repos  ,  kanapa  z  poręczami 
tylko  w  głowach  i  w  nogach.  =  de 
camp,  lekkie  łóżko  składane-— pry  - 
cza.  =  de  mort,  de  Li.  mort,  śmier- 
telne łoże,  śmiertelna  pościel.  =r  dr 
plume,  piernat.  =  de  justice,  rid. 
.fos tige.  Le  =:  da  vent  d  un  cou- 
rant, kierunek  wiatru,  pędu  wody. 
Faire  le  =  ,  faire  un  —  ,  posiać 
łóżko  —  rozebrać  ł"żko.  Garder 
le  — -  ,  leżeć  w  łóżku  (o  chorym). 
Fonder  un  —  dans  un  hôpital , 
sprawić  łóżko  do  szpitala  z  fundu- 
szem. Mourir  au  =  d  honneur , 
umrzeć  na  polu  chwały. 

Litanib  ,  s.  /,  litania,  długi  a 
nuduy  szereg  czego.  t=s,  s  f.ph 
litanie. 

Lm-.Ai-  ,  s.  en .  prążka  kolorowa 
w  serwecie,  w  obrusie. 

Liteau,  s.  m.  dzienne  legowisko 
wilka. 

Liter  ,  s.  f.  łoże  kilku  sztuk  dzi- 
kiego zwierza. 

Litharge,  s.  f.  gleyta  :  niedokwas 
ołowiu. 

Litharge,  e'e  ,  Lithargi.ne,  eb,  a. 
zaprawiony  gleytą. 

Lithiasie  ,  s.  f.  formowanie  się 
kamienia  (choroby)  —  narosłe 
twarde  na   brzegach  powiek. 

Lithocoli.e,  s.f.  gatunek  kitu  u- 
żywanego  przy  rzuięciu  drogich  ka- 
mieni. 

Lithographe,  s.  m.  litograf,  rytu- 
jacy   na    kamieniu. 

Lithographie,  s.  f.  litografia  (ry- 
cie na  kamieniu)  —  rycina  litogra- 
ficzna —  litografia  (zakład). 

Lithographikr,  v  a,  litografować, 
rvć  na  kamieniu. 


UT  60T 

Lithographique  ,  a.  d.  g.  litogra- 
;  ficzny. 

|  Lithologie,  *./  nauka  o  kamie- 
!  ni  ach. 

Lithologue  ,  s  m.  naturalista, 
trudniący  się  nauką  o  kamieniach. 
i  Lithotripsie,  s.f.  sztuka  kruszę- 
nia  kamienia   pęcherzowego. 

Lithotriptique,  a.  d.  g.  litotryp- 
tyczny,  kruszący  kamień  pęche- 
rzowy. 

Lithophagk,  a.  et  s  d.g.  żyjący 
kamieniami  (  o  niektórych  mu- 
;  szlach  ). 

!  Lithophvte  ,  s.  m.  litofyt  :  płód 
j  morski  kształtu  rośliny  a  natury 
|  kamienia. 

Lithotome  ,  s.  m.  nóż  używany 
w  operacjach  kamienia  pęcherzo- 
wego . 

Lithotomie,  s  f.  sztuka  wydo- 
bywania kamienia  z  pęcherza. 

Lithoto.mistk,  *,  m .  umiejący  wy- 
dobywać kamień  z  pęcherza. 

LiTHOTRTTEiiR,  s.  m.  narzędzie  do 
kruszenia  kamieuia. 

LiTHOTRiTiE.  s.  f.  nauka  o  kru- 
szeniu kamienia  w  pęcherzu. 
!  LlTiii"E,  s.f.  słoma,  podsciełka 
dla  bydląt —  posianie,  łóżko  cho- 
j  rego.  Faire  =.  dune  chose,  roz- 
!  rzucać,  rozszastać  co, szafować  czćm. 

Litière,  s.f.  lektyka. 
!       Litigant,   ante,  a.  prawujący  się 
!  o  co,  procesujący  się;  strona. 

Litige,  s.  m.  spór,  sprawa,  pro- 
ces, prawowanie  się. 

Litigieux,  euse  ,    a.  sporny,  bę- 
'  clący  przedmiotem   sporu  —  lubiący 
t  procesa  ;  pieniacz 
'■       Litis pènïmsce  ,  s.  f.  trwanie  pro- 

Litornb  ,   s.f.  kwiczoł:  ptak. 

Litote  ,  s.  f.  figura  retoryczna  : 
kiedy  się  mniej  wyraża  słowami  niż 
się  z  rzeczy  domyślić  można. 

Litre  .  s  m.  litr  ,  miara  rzeczy 
ciekl\  eh  ,  kw  ar  ta. 
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Litre  ,  /.  /.  pas  żałobny ,  kir 
którym  się  obleka  kos'ciół  w  czasie 
śmierci  znakomitej  osoby. 

Łitron  ,  s.  m.  kwaterka. 

Littéraire  ,  a.  d.  g.  naukowy. 
Le  monde  =  ,  literaci,  ludzie  od- 
dani  naukom. 

Littérairement,  adv.  naukowo, 
pod  względem  naukowym. 

Littéral,  alb,  a.  dosłowny  — 
trzymający  się  litery,  słownego 
znaczenia  —  wyrażony  Li  (erami 
(o  ilos'ciach  w  algebrzej  —  który 
bierze  rzecz  co  do  słowa  —  nauko- 
wy —  uczony,  książkowy  (o  niektó- 
rych językach). 

Littéralement,  adv.  co  do  słowa, 
dosłownie,  co  do  litery  —  w  zna- 
czeniu dosłownćm. 

LitteRalitÉ,  s.  f.  dosłowność, 
przywiązywanie  się  do  litery. 

Litterateur,  s.  m.  uczony. 

Littérature, j. /'.  literatura,  nau- 
ki piękne  —  wiadomos'ci  —  litera- 
tura, płody  umysłowe  (  narodu  , 
wieku  ), 

Littoral,  ale,  a.  nadbrzeżny, 
z  brzegów.  =,  /.  i/i.  brzegi  ,  wy- 
brzeża. 

Liturgib,  s.  J',  liturgia,  porzą- 
dek nabożeństwa. 

Liturgique,  a.  d.  g.   liturgiczny. 

Liturgiste,  s.  m.  liturgista,  tru- 
dniący się  liturgią. 

Liure  ,  s.f.  s/.uur  u  wó/ka  ręcz- 
nego. 

Livide,  a.  d.  g.  siny,  zsiniały, 
śniady. 

Lividité,  s.  f.  siuos'c,  kolor  siny, 
trupi  ;   zsiniałosć,  sn  i  ad  os' ć\ 

Livraison,  s.  f.  wydanie,  oddanie 
(towarów)  —  zeszył,  posz\  l ,  lab 
c/ęs'ć  dziełu  która  się  daje  pu- 
blicznos'ci.  Faire  =,  oddać,  zło- 
żyć,   wręczyć. 

Livre,  s.  »?.  książka  —  księ- 
ga ,  książka  —  rejestr  ,  księga  do 
zapisywania  czego  —   księga,    dział 
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(w  dziele).  =  en  feuilles ,  książka 
w  arkuszach  ,  niezłożona.  =  jour- 
nal, dziennik,  rejestr  dzienny.  = 
de  raison  ,  =:  d  extrait,  grand  =  , 
książka,  rejestr  przychodu  i  rozcho- 
du. Le  grand  =:  ,  wielka  księga 
długu  krajowego.  =  Hanc,  książka 
z  białego  papieru,  niezapisana.  I e 
=  d'or  ,  złota  księga  imion  szla- 
chty (w  Rplitych  niektórych).  Etre 
marque  sur  le  =.  rouge  ,  mieć  /la 
notę,  być  zapisanym  za  zły  postę- 
pek. =is  sapientiaux  ,  księgi  mą- 
drości (w  Biblii).  Le  =.  de  vie, 
żywot  wieczny.  Parler  comme  un 
=■■,  mówić  płynnie  jak  z  pisanego. 
A  =z  ouvert,  byle  gdzie  otworzy  - 
wszy  książkę 

Livre  ,  s.f.  funt. 

Livre,  s.f.  frank,  moneta  fran- 
cuska mająca  20  sous.  La  —  tour- 
nois ,  frank  z  20  sous.  La  =.  pa- 
risis,  daAvniéj  :  frank  z  25  sous.  Au 
sou,  au  marc  la  = ,  od  summy 
włożonej.  Faire  de  cent  sous 
quatre  zrzs  et  quatre  =s  rien , 
przehulać,  zmarnować,  strwonić 
majątek. 

Livrée,  s.f.  lib  ery  a  ,  barwa*  — 
służący,  li  bery  a,  służba —  wstęgi 
u  ramion  zaczepiane  ua  s'wiela  — 
odzież,  szata  —  turzyca,  sierć  (u 
niektórych  zwierząt). 

Livrer,  v.  a.  oddać,  wręczyć, 
zdać,  oddać  do  rąk  —  wydać  kogo, 
co,  komu  ;  zdradzić  —  oddać  na  co. 
—  un  cerf  aux  chiens,  wypuście  psy 
na  jeleuia.  =  bataille  [>our  yu"uńt 
ująć  się,  ujmować  się  za  kim.  = 
bataille,  ==  une  bataille,  wydać 
bitwę.  —  à  Vimpression  ,  oddać, 
dać  do  druku.  Je  vous  livre  cet 
homme  la  ruiné  avant  peu  ,  zoba- 
czysz ,  wspomuisz  moje  słowo  że 
niezadługo  straci  wszystko.  Se  — 
à  qu'^ch,  oddać  się  całym  czemu, 
jios'wiecié  się.  Se  =  à  qu'un,  za- 
przedać   się     kumu,   oddać  się    du- 
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sią  i  ciałem.  C'est  un  homme  qui 
ne  te  livre  pas  ,  to  człowiek  ostro- 
żny. 

Livret,  s.  m.  książeczka  (służą- 
cych, rzemieślników). 

Lixiviation,  s.f.  Chim.  płukanie 
popiołu  dla  otrzymywania  cząstek 
jakiego  ciała. 

LixiviEL  ,  ellb,  a.  otrzymany 
opłukiw»niem   popiołu. 

Llama  ,  s.  m.  rid.  Lama. 

Lobb,  s.  m.  zraz,  klapa  (w  czę- 
ściach ciała)  —  klapka  ,  koniec 
ucha.  Bot.  klapa.  =.s  ;  =•*■  sémi- 
naux ,  klapy  nasienne. 

Lobe,  KB,  a.  Bot.   klapowały. 

Lobule,  s.  m.  klapka  (w  częściach 
ciała  i . 

Local,  ale,  a.  miejscowy.  3?ć 
moire  =za/e,  pamięć  lokalua.  Cou- 
<cur  zz^ole ,  kolor  miejscowy,  tra- 
fne oddanie  charakterów  wieku  lub 
narodu. 

Local,  s.  m.  pomieszkanie,  lo 
kal. 

Localité,  s.  f.  miejscowos'c  — 
miejsce,  strona  ,   okolica. 

Locatairb,  s.  m.  lokator,  miesz- 
kaniec domu.  =.  ,  s.  f.  lokatorka. 
Principal  =,  główny  lokator,  głó- 
wnie najmujący  dom  i  wynajmują- 
cy go  innym . 

Locatif,  s.  m.  przypadek  (w  de- 
klinacyach)    na  oznaczenie  miejsca. 

Locatjf,  ivE,  a.  Reparations 
=:iies  ,  reparacye  które  sam  loka- 
tor masi  podejmować.  Valeur  z=.ive, 
korzyść  z  wynajęcia. 

Location,  /./.najęcie,  wynaję- 
cie komu. 

Locatis,  s.  m.  szkapa. 

Loche,  s.f.  sliz  :  ryba. 

Locher,  v,  n.  odpadać,  odlatywać, 

telepać    się    (o  podkowie).      Avoir 

toujours    quelque    fer     qui    loche, 

,     cbyrlać,    ustawicznie    zapadać    na 

zdrowiu. 

LocHIKł,    /./.    if  id.    V I  DANSES. 
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LoCMAN  ,  s.  m.  vid.  LaxaNEVB. 

Locomoteur  ,  trice ,  a.  porasta- 
jący, przenoszący  z  miejsca  n* 
miejsce. 

Locomotif  ,  ive,  a.  ułatwiający 
przenoszenie  się  z  miejsca  na  miej- 
sce. =iyB,  s.  f.  machina  nadająca 
ruch  wozom  na    drogach  żelaznych. 

Locomotion  ,  s.  f.  przenoszenie 
się  z  miejsca  na  miejsce. 

Locution,  s.f.  wyrażenie,  sposób 
mówienia. 

Lods  ,  s.  m.  pi.  —  et  rentes, 
prawo  pana  lennego  do  pewnej 
części  ze  sprzedanego  w  jego  leu- 
nosci  dziedzictwa. 

Lof  ,  s,  m .  strona  statku  w  którą 
wiatr  dmie.  Aller  au  =,  venir  au 
=  ,    iść  z  wiatrem. 

Lofer,  v.  n.  is'c  z  wiatrem  (o  stat- 
ku). 

Logarithme,  s.  m.  logarytm  : 
liczba  w  postępie  arytmetycznym 
odpowiadająca  innej  z  postępu  geo- 
metrycznego. 

Logarithmique,  a.  d.  g.  logaryt- 
mowy.   =r,  s.f.  logarylm. 

Loge  ,  s.  f.  budka  —  izdebka, 
komórka  —  loża  w  teatrze  —  loża, 
galerya  w  kościele  i  t.  p.  —  po- 
koiki gdzie  się  aktorowie  ubierają 
■ —  loża,  zgromadzeuie  wolnych 
mularzy  —  klatka  (na  zwierzęta 
drapieżne)  —  buda  (dla  psa)  —  lo- 
ża na  miechy  organów  —  dom  han- 
dlowy Europejczyków  w  innych  czę- 
s'eiach  świata.  Bor.  przegródka  (na 
ziarka  owocowe),  —s,  s.  f.  pi. 
loże  ,  widzowie  w  lożach  siedzący. 
jour  de  =,  dzień  w  którym  się  ma 
lożę  w  teatrze.  Tenir  ur.e  =,  od- 
bywać posiedzenie  (o  wolnych  ma- 
larzach). Etre  aux  premieres  =/, 
Jig.  być  w  miejscu  najwygodniej- 
szem  dla  widzenia   czego. 

Logbable  ,  a.  d.  g.  mieszkalny, 
dość  porządny   (dom  i  t.  p.). 

Logement,  /.  m.  dom,    mieszka- 
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nie  —  izba  ,  stancya  ,  k walera  — 
kwaterunek  (dla  wojska).  Faire  les 
=s  ,  spisać  listę  osób  i  orszaku 
króleskiego  dla  zamówienia  kwa- 
ter. Billet  de  =,   bilel  kwaterunko- 


wy.    Il  y   a  he, m 


oup 


de   =   dans 


r    „_    —        /, 

dom    ten  wiele    osób 


cette 
pomieścić  może. 

Loger,  v  n.  mieszkać  —  mieścić 
się  gdzie,  zamieszkiwać.  =z  ,  v.  a. 
dawać  komu  pomieszkanie;  mieścić 
w  ezém  ;  pomies'cic  gdzie.  =  le 
diable  dans  sa  bourse  ,  nie  mieć 
grosza  w  kieszeni.  Se  =  ,  wysta- 
wić sobie  dom,  pomieszkanie;  nająć 
mieszkanie  i  urządzić  dom —  usado- 
wić się.  Loge,  ÉE,prt.  mieszkający, 
zajmujący  pomieszkanie  Etre  logé, 
mieszkać.  Il  en  est  logé  la  ,  o  czło- 
wieku pełnym  przesądów  :  zagwo- 
żdżony  łeb  —  nabawił  się  kłopotu. 

Logettb  ,  s.f.  budka  ,  komórka, 
mała  izdebka. 

Logeur,  s.  m.  oberżysta.  =.ewse, 
s.  /.  oberżystka. 

Logicien  ,  s.  m.  logik,  rozumują- 
cy loie/nie  —  uczeń  loiki. 

Logique,  s.f.  logika,  loika,  nau- 
ka porządnego  rozumowania  - —  lo- 
gika ,  rozumowauie  porządne  — 
sens,  zdrowy  rozsądek  —  rozumo- 
wanie —  logika  ,  pierwsza  z  klass 
w  których  nauczano   filozofii. 

Logique  ,  a.  d  g.  logiczny,  po- 
rządni  e   w  y  r  ozu  mo  w  any. 

Logiquement,  adv.  logicznie. 

Logis  ,  s.  m.  dom  ,  mieszkanie  — 
oberża  ,  dom  zajezdny.  Au  —  , 
w  domu  (u  siebie).  Maréchal  des 
z=r  wachmistrz  —  urzędnik  zajmu- 
jący kwatery  dla  dworu  króleskie- 
go. Marquer  les  =,  zamówić  kwa- 
tery. 

Logogriphb,  s.  m.  logogryf  :  ro- 
dzaj zagadki. 

Logomachie,  .r ./".kłótnia  o  wyrazy. 

Loi  ,  s.  f.  prawo,  zakon  —  pra- 
wo —  ustawa  ,  uchwała  —   przepis, 
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prawidło  —  prawo  Mojżeszowe  (z 
Żydów).  La  ■=.  divine  ,  prawo  bo- 
skie, objaw ieuie.  La  =  ancienne, 
stary  zakon,  prawo  mojżeszowe.  La 
z=z  des  nations,  prawo  narodów.  z=z 
bursa /e,  uchwala  w  przedmiocie  fun- 
duszów dla  skarbu.  Homme  de  — ? 
prawnik.  Faire  =  ,  stać  za  prawo; 
mieć  moc  prawa.  Se  faire  une  = 
de  qu'ch,  uważać  za  obowiązek. 
77  n'a  ni  foi  ni  =,  ni  czei  ni  wiary 
ni  podkówek  u  butów. 

Loi  ,  s.  f.  tytuł  monety  (w  men- 
nicy. 

Loin,  adv.  daleko  —  długo  — 
precz  mi!  zdała!  De  =  ,  z  dala, 
z  daleka  ,  w  dali  —  z  dawna.  Au 
=  ,  daleko,  w  dali.  Au  plus  =., 
jak  najdalej.  De  =  a  ■=.  ;  de  = 
en  =z  ^  w  dali  jeden  od  drugiego 
—  od  czasu  do  czasu  ,  rzadko.  = 
d'ici,  precz  z  ląd.  JSous  somme. 
=  de.  .,  daleko  jeszcze  do...,  d 
leko  nam  do  tego.  Etre  =z  défaite 
une  chose  ,  być  dalekim  od  c/ego 
=  de  se  repentir  il...  ,  zamiast  za 
łować....  Etre  =  de  son  compte 
pomylić  się  w  rachubie,  zawieść  się 
=  des  yeux  =.  du  cœur,  co  z  oczi 
to  i  z  myśli.  Berenir  de  =,  Jig 
wybiegać  się  przed  śmiercią  — ujś< 
niebespieczeństwa.  Voir  de  =z,  da 
leko  widzieć,  być  przezornym,  mięt 
bystre  pojęcie.  Une  le  portera  pas 
=r:,  niedaruje  on  lego  (urazy,  obra- 

Lointain,  aine,  a.  daleki  ,  od- 
legły, oddalony.  =:.  s.  m.  oddale- 
nie, odległość.    Dans  le  =,  w  dali. 

LoiR  ,  s.  m.  połcha  ,  koszałka  : 
zwierzątko  z   rodzaju  szczurów. 

Loisible  ,  a.  d.  g.  pozwolony.  II 
vous  est  =  ,  wolno  ci. 

Loisir,  s.  m.-  czas  wolny  od  za- 
trudnień ,  wczas.  A=,  woluemi 
godzinami,  w  wolnych  godzinach, 
jak  najdogodniéj  ,  powoli.  II  s^en 
repentira    et  =  ,    pożałuje  on  tego. 
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Lok  ,  s.  m.  vi<ï.  Looch. 

Lombaire,  a.  d.  g.  lędźwiowy. 

Lombard,  s.  ni.  lombard,  góra 
pobożności ,  bióro  gdzie  za  zasta- 
wem pożyczają  pieniędzy. 

Lombes,  s.f.  pi.  lędźwie. 

Londrin,  f.  rn .  rodzaj  lekkiego 
sukna. 

Long,  U£  ,  a.  długi  —  długi, 
długotrwały  —  opieszały,    powolny 

—  długi  (w  iloczasie).  Habit  =, 
sulana.  Prendre  le  plus  =,  uży- 
wać środków  uajuieslosowniejszych 
do  dopięcia  relu.  Il  ne  la  fera  pas 
=^ue  ,  nie  długo  on  pociągnie; 
nie  długo  pożyje.  Avoir  les  dents 
=  ues,  być  głodnym.  — ,  s.  m. 
długość.  Scieur  de  =,  vid.  Scieur. 
S^étendre  de  son  ■=  ,  wyciągnąć 
się  jak  długi,  wzdłuż.  77  nous 
en  a  dit  =,  nagadał  nam  o  tém 
wiele.  En  savoir  =  ,  mieć  dobry 
"węch,  Jig.  być  przebiegłym.  Tirer 
de  =:,  uciec,  zemknać  — ■  zwló- 
czyć  ;  mitrężyć  dużo  czasu.  Au 
=x  ;  tout  au  =  ,  szeroko  (o  ezem 
mówiąc).  De  =.  en  large;  en  =  et 
en  large,  w  szerz  i  wzdłuż.  Tout 
du  =,■  au  =  de...  ,  wzdłuż  czego, 
brzegiem  cz^go.  On  lui  en  a  donné 
tout  du  sa.,  dali  mu  lez!  =uk  ,  s. 
f.  sylaba  długa  (w  iluczasiej.  Ob- 
server les  —gués  et  les  brèves,  fig. 
rooic  ceregiele,  cerlować  się  — 
być  bardzo  ostrożnym.  A  la  =igue, 
w  końcu,   z  czasem. 

Longanimité,  s.  f.  cierpliwość, 
wytrzymywanie  —  długomvśluość 
(Boska). 

Longe,  s.  f.  pas  mięsa  z  bydlęcia 

—  postnnek.  M  archer  sur  sa  =, 
•wikłać  się  ,    plątać   się. 

Longer,   v.  a.    iść    wzdłuż    czego 

—  ciągnąć  się  wzdłuż  czego. 
Longévité,  /. /.  długowieczność, 

długie  życie. 

LwngiMetrie  ,  *•■  f,  longimetrya, 
iiiuka    mierzenia   długości. 
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Longitude,  s.f.  długość  geogra- 
ficzna ,  oddalenie  miejsca  oil  per 
wnego  stałego  południka. 

Longitudinal,  alb  ,  a.  podłużny. 

Longitudinalement,  adv. -wzdłuż. 

Long-joi.nte,  ee  ,  «.  długi  w  dol- 
nych, stawach  nóg  (o  koniach). 

Long- temps  ,  adv.  długo,  przez 
długi  przeciąg  czasu. 

Longuement  ,  adv.  długo  —  sze- 
roko, obszernie. 

Longuet,  ette  ,  a.  przydługi, 
nieco  za  długi. 

Longueur,  s.  f.  długość  —  dłu- 
gie trwanie,  rozwlekłość,  długość 
(pisma  i  t.  p.)  —  odwłóczenie  ,  o- 
pieszałość.  •j=j  ,  s.  f.  pi.  rozwle- 
kłość. 

Looch  fiok  '.  s',  m .  rodzaj  napoju 
kojącego. 

Lopin,  s.  m.  kawałek  ,  kąsek. 

Loquace,   a.   d.  g.  gadatliwy. 

Loquacité,  s.f.  gadatliwość. 

Loque,  s.  f.  gałgan  ,  łachman. 
Tomber  en  =s ,  rozlatywać  się, 
leciéc  w  gał  g  any. 

LoquÈle,   s.f.    gadatliwość. 

Loquet,  s.f.  zasuwa  (do  zamy- 
kania), zasuwka. 

Loqueteau,  s. m.  zasuwka  ze  sznur- 
kiem (u  okiennic  wewnętrznych). 

Loquet  TB,  s.f.  kawałek,  skibka. 

Lord  ,  s.  m.  lord  ,  pan  :  tytuł 
w  Anglii.  Chambre  des  =s  ,  Izba 
Lordów,  Parów  w  Anglii- 

Lorgner,  v.  a.  patrzyć  lornetką 
na  kogo,  lornetować  kogo  —  mieć 
chrap  na  co. 

Lorgnerie,  s.f.  lornetowanie. 

Lorgnktte,  s.  f.  lornetka  ,  per- 
spektyw ka . 

Lorgnf.ur,  euse,    a.  lornetujący. 

Lorgnon, s. m.  szkiełko,  lornetka. 

Loriot,  s.  m.  wilga  :  ptak. 

Lors,  adv.  wtedy,  wówczas.  Pour 
=,  wtedy.  Des  =,  od  owéj  chwili 
od  téj  chwili.  ==.  de  ,  podczas  te£o 
a  tego  ,    za  tego  a  tego. 
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Lorsque ,  conj.  gdy,  kiedy.  Lors 
même  que....,   wtedy  nawet  gdyby. 

Los,  s.  m.  (vi),  pochwała. 

Losange,  s .  f.  rombus,  rozwarto- 
kat. 

Lot  ,  s.  m.  cząstka,  scheda  przy- 
padająca ua  każdego  —  los  (loteryi) 

—  los ,  szczęście. 

Loterie,  s.f.  loteryu  (publiczna) 

—  loterya  (domowa)  —  loterya, 
rodzaj  gry  w  karty.  Mettre  qu'^ch 
en  =,  pus'cic  co  na  loterya.  Mettre 
à  une  ■=.  ,  postawić  na  loterya. 
Cest  tin  terne  a  la  = ,  to  rzecz 
bardzo  niepewna. 

Lotier,j-.  m. rodzaj  ros'liny  wonnej. 

Lotion,  s.f.  opłukiwanie  ziemi, 
popiołu  dla  oddzielania  cząstek 
ciał  —  wymywanie  wodą  —  obmy- 
wanie się,  kąpiel  —  woda,  płyn 
na  wymywanie  czego. 

Lotir,  v.  a.  podzielić  na  cząstki, 
na  schedy  —  rozebrać  między  sie- 
bie. Loti,  ie  ,  prł.  któremu  się  do- 
stała cząstka  jaka. 

Lotissage  ,  s.  m.  ułożenie  stosu 
i  minerału  obróconego  w  proch  i 
wzięcie  go  na  próbę. 

Lotissement,  s.  m.  podzielenie  na 
czes'ci,  na  losy. 

Loto  ,  s.  m.  loterya  :  rodzaj  gry 
z  numerami  na  gałkach  i  na  ta- 
bliczkach —  loterya  :  gałki  i  ta- 
bliczki do  tejże  gry. 

Lotte  ,  s  f.  miętus  :  ryba. 

Lotus,  Lotos,  s.  m.  lotos  :  ro- 
s'l'ina  Indyi  i  Egiptu. 

Louable,  a.  d.  g.  chwalebny, 
godny  pochwały  —  szanowny  ;  ty- 
tuł dawany  sobie  wzajemnie  przez 
kantony  szwajcarskie  —  Méd.  w 
przyzwoitym  stanie. 

LouabLemsnt,  adv.  ehwalebuie. 

Louage,  *.  m.  najem,  najęcie  u 
kogo,  wynajęcie  komu.  De  =  ,  na- 
JÇ'.v. 

Louange,  s.f.  pochwała. 

Louangkr,  v.  a.  wychwalać. 
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Louangeur,  t.  m.  chwalca,,  wiel- 
biciel. =  eusk,  s.  f.  wielbicielka. 
=  ,  EUSE,  a.  sławiący  —  pochwalny. 

Louche,  a.  d  g.  zéz,  zezowaty 
(o  człowieku  i  o  oku)  —  mętny,  za- 
mglony, ciemny,  krzywy,  podej- 
rzany —  niejasny.  =,  s.  m.  cos' 
krzywego,  nie  czystego. 

Loucher,  r.  n,  zezem  patrzeć, 
zirkać. 

LouCHET  ,  s.  m.   rodzaj  motyki. 

Lùt'ER  ,  v.  a  wynająć  (komu)  — ■ 
nająć  (u  kogo).  Se  =  ,  najmować 
się  ,  ise  za  najem  —  być  do  wyna- 
jęcia  za    pewną   cenę. 

Louer  ,  v.  à.  eh  w  a  lić .,  wielbić, 
sławić,  wychwalać  kogo  —  chwalić, 
pochlebiać.  Se  =,  chwalić  się  sa- 
memu. Se  •=.  de  qu"un  ,  być  zado- 
wolonym z  kogo.  Loue  ,  e'b,  prt. 
chwalony,  pochwalony.  Dieu  soit 
loué,  clnvalaBogu;  niechaj  będzie 
Bogu   chwała. 

Loueur  ,  busk  ,  s.  wynajmujący 
komu  co. 

Loueur,  s.  m.  chwalca.  =r.gusB  , 
s.f.  chwalczyni. 

Lougre  ,  s.  r/j.  rodzaj  statku  ku- 
pieckiego. 

Louis,  s.  m.  luidor  :  moneta  złota 
;  ft  ancuska. 

1  Loup,  s.  m.  wilk  :  zwierz  —  ma- 
ska z  czarnego  aksamitu  jaką  da- 
:  wnićj  kobiety  nosiły  przeciw  opa- 
lenizuie.  =  marin  ,  rodzaj  foki  — 
rodzaj  ryby.  zz=.  de  mer,  marynarz 
który  długim  pobytem  na  morzu 
stracił  polor  światowy.  Saut  de  —, 
rów  szeroki  na  około  ogrodu.  Un 
froid  de  ■= ,  kaduczne  zimno.  A 
pas  de  =±-j  skradając  się,  milcz- 
kiem.  Etre  connu  comme  le  •=. 
blanc,  gris,  być  znanym  jak  zły 
szeląg.  77  a  vu  le  r= ,  bywał  ou 
w  Bywalicach.  I.e  ==.  mourra  dims 
sa  peau,  co  się  łyse  urodzi  to  i  ł\se 
zginie.  Les  -=s  tie  se  mangent  pas, 
kruk  krukowi  oku  nie  wykolę.  l>rc- 
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lis  comptées  le  =  les  mange  ,  i 
rachowane  owce  wilk  bierze.  Tenir 
le  =.  par  les  oreille r,  być  w  wiel- 
kim  kłopocie,  w  tarapacie. 

LoUP-cervieR,  s.  m.  ostrowidz, 
ryś  —  teu  co  ua  zyski  dybie. 

Loupe,  s.  f.  narost  na  ciele  — 
narośl:  choroba  drzew — lupka, so- 
czewka, szkło  powiększające  —  ka- 
mień drogi  uiedoskonały. 

Loupeux,  ekse,  a  z  uaros'lami  (o 
drzewit). 

Loup-garou,.*.  vi .  wilkołek:  według 
mniemania  gminu  człowiek  prze- 
mieniony w  wilka  —  dziki,  dziwak. 

Lourd,  rde,  a.  ciężki  (dźwigając) 
—  ociężały,  ciężki  (umysł,  styli, 
pęzel  malarza)  —  ociężały,  uie- 
rzutki  ,  niezgrabny  —  gruby  (błąd 
i  t.  p.). 

Lourdaud,  ;ude,  s.  wałkoń,  nie- 
igraba. 

Lourdement  ,  adv.  ciężko  ,  ocię- 
żale —  niezgrabnie  —  grubo. 

Lourderib  ,  Lourdise  ,  j.  f.  grubv 
bła-1. 

Lourdeur  ,  s.f.  ciężkość,  ocięża- 
łość, grubość    (w  dziełach   sztuki). 

Lourk,  /. /'.  rodzaj  tańca  bardzo 
powolnego. 

Lourek,»>.«.  czytać  noty  muzyczne 
zatrzymując  się  na  pierwszej  każde- 
go tempa. 

LoURPIDON  ,  s  m.  baba  szpetua, 
paluba. 

Louvat,  s.  m.  wilczek. 

Loutre,  s.f,  wydra  :  zwierz. 

Louye,  s.f,  wilczyca  —  nierzą- 
dnica. 

LóurE,  s.f.  narzędzie  do  wydrą- 
żania kamieui  dla  podzwignien  la  ço. 

Louver  ,  v.  a.  wydrążać  kamień 
dla  zasadzania  żelaza  celem  podnie- 
sienia go. 

Locvet,  ettk,  a.  wilczaly  (o  ma- 
ści koni). 

Louveteau,  s.  m.  miody  wilk. 
wilc/<k. 
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Louveter,  v.  ti.  oszczeuić  się  (o 
wilc/ycy). 

LouvETEiUE  ,  s.  f.  zaciąg  potrze- 
bny do  polowania  ua  wilki  —  staj- 
nia na  zaciąg  do  polowania  na 
wilki. 

Louvetier,  s.  m.  nadzorca  p« Su- 
wania na  wilki. 

LouriERś,  s.  m.  rodzaj  cienkiej 
sukna  z  fabryki  w  Louviers. 

LoUvoYtR,  v.  n.  lawirować,  pły- 
nąć zygzakiem —  postępować,  dzia- 
łać   krętem  i   drogami. 

Louyrk,  s.  m.  Luwr,  nazwisko 
pałacu  króieskiego  w  Paryżu  — 
gmach  oka/ały. 

Loxocr.o.MiE,  s.f.  droga  siatka 
na  morzu  v  linia  krzywa  którą  statek 
płynie. 

LoxoDRoliiQUli  ,  a.  d.  g.  w  linii 
krzywej. 

Lovelace  ,  s.  m.  birbaul,  rozpa- 
i. t n  i  u   —  zwodzicie!. 

Loyal,  ale,  a.  szczery,  uiefał- 
szowauy  —  prawny,  spra wiedliw ia 
się  należący  —  prawy,  idący  prosta 
drogą  ,    uczciwy  —  wierny. 

Loyalement  ,  adv.  wiernie  —  n- 
czciwie  ,   prawą  drogą. 

Loyauté,  s.f.  wierność,  wiara, 
prawesć. 

Loyer,  s.  m.  zapłata  za  mieszka- 
nie,    najem   —   nagroda    — zaplata. 

Lozange,  s.  f.  rid.  Losa:\ge. 

Llb;e  ,  s.f.  widzimisię,  przywi- 
dzenie, kaprys,  urojenie. 

LcBRKtfE,  s.f.  lubieżuość. 

Lubrifier  ,  v.  a.  zrobić  śliskićtii. 

Lubriqi'e,  a.  d.  g.  lubieznv — 
ślizki. 

Lubriçuement  ,  adv.  lubieżuie. 

Lucarne,  s.f.  otwór  którędy  wpa- 
da światło,  okienko  w  dachu. 

Luuds  ,  a.  d.  g.  jasuy,  wyraźny 
(styl  i  t.  p.  ;. 

Lucidité,  /  f.  jasność  (stylu,  ro- 
ii  mow  a  nia  |. 

LrciPHR,  s.  m.  u  starozvtuvch  ; 
'52* 
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gwiazda  Wenus  przed  słońcem  świe- 
cąca —  lucyfer,  lucyper,  naczelnik 
złych  duchów. 

Lucratif,  ivk,  a.  zyskowny  — 
korzystny. 

Lucre, j. 771. zysk, kor/ys'c,  zarobek. 

Lucubration,  s.  f.  vid.  Elucubra- 

TION. 

Lubttk  ,  t.  f.  języczek. 

Lueur,  s.f.  światło  —  światełko, 
promyk  —  błysk. 

Lugubre,  a.  d.  g.  ponury,  posę- 
pny —  płaczliwy. 

Lugubrement,  adv.  ponuro,  po- 
sępnie, płaczliwie. 


Lui, 


;  3cim 


przy- 


padku :  jemu  —  jéj. 

Luire  ,  v .  ».  świecić  —  lśnić  się, 
świecić  się,  błyszczeć —  zabłysnąć. 

Luisant,  ante  ,  a.  świecący  — 
błyszczący,  lśniący  —  połyskujący 
się.  Ver  =,  vid.  Ver.  =,  s.  m. 
połysk,  lustr,  glans.  =ante,  s  m. 
nazwisko  niektórych  gwiazd  świe- 
tnych. 

Luîtes,  s.  f.  pi,  jądra  u  dzika. 

Lumachelle,  s.f,  rodzaj  marmuru 
ze  szczątkami  muszel. 

Lumbago,  s.  m.  reumatyzm  "w  lędź- 
wiach. 

Lumière,  s.f.  światło  —  świa- 
tłość —  jasność  dnia,  dzień,  światło 
d/.ienne  —  światło  (jako  to  :    świeca 

i   t.  p.)  światło   (w    obrazie)   — 

objaśnienie,  światło  rzucone  na  co 
—  światło  (w  broni  palnej)  —  Les 
=.r,  oświecenie,  nauki.  Mettre  une 
chose  en  =  ,  wy  kazać  co  na  oczy  — 
wydać  na  jaw,  na  widok  publiczny. 
Perdre  la   z=,fîg.  umrzeć. 

Lumignon,  s.  m.  knotek  upalony 
u  sn  ićcy  i  Ł.  p. 

Luminaire,  s. m.  luminarz,  świat*, 
światło    —światło  po  kościołach. 

Lumineux,  eusk,  a.  świecący,  ja- 
8,1 J'  —  jasn.vi  wyraźny,  rzucający 
światło  na  rzecz. 

Lunaire,    a.    d.    g.    księżycowy. 
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Cadran  =  t  Kompas  zuaeząey  go- 
dziny za  pomocą  światła  księżyca. 

Lunaire,  s.  f.  miesięcznik  :  ro- 
ślina. 

Lunaison,  s  f.  lunacya. 

Lunatique,  a.  d.  g.  cierpiący  pły- 
nienie  peryodyczne  oczu  —  dziwacx- 
ny,  kapryśny,  grymaśny.  =,  s.  m. 
dziwak  ,  fantastyk.  =  ,  s.  f  dziwa- 
czna kobieta. 

Lundi,  .r.  m.  pouiedziałek.  Faire 
le  =,  świętować  w  poniedziałek. 

Lune,  s,  f.  księżyc,  miesiąc  — 
nazwisko  dawane  u  alchimików  sre- 
bru —  twarz  okrągła  i  szeroka,  jak 
księżyc  w  pełni.  r=  rousse,  miesiąc 
kwietniowy.  I. a  -pleine  =,  pełnia. 
La  nouvelle  =,  nów',  nów'  księży- 
ca. Avoir  des  ~s  ,  mieć  kaprysy, 
dziwaczyć.  Faire  un  trou  à  la 
=,  zemknąć  nie/.upłaciwszy  długów. 
Vouloir  pren  ire  la  =  avec  les 
dents,  porwać  się  z  motyką  na  słoń- 
ce. Aboyer  a  la  =  ,  bezsiluie  się 
porywać  na  kogo.  Ce  cheval  est 
sujet  a  la  ■=.,  o  koniu  :  płacze  na 
oczy.  =.  de  miel ,  vid.  Miel. 

Lunełs,  s  m .  w  herbach  :  cztery 
pół-księżyce  grzbietami  do  siebie 
obrócone. 

Lunette,  s.  f.  luneta (  perspekty- 
wa —  luneta  :  robota  fortyfikacyjna 
—  widełki  :  kostka  ua  żołądku  u 
ptastwa  —  otwór,  okno  w  sklepie- 
niu —  otwór  stjlca  ,  pry  wetu  — 
w  zegarku  :  miejsce  na  szkiełko. 
=j- ,  okulary  —  okulary  :  osłona 
kładziona  na  około  oczu  konia  aby 
się  nie  strachał.  =  d'approche,  lu- 
neta, perspektywa.  Meltre  dans  la 
=.y  w  warcabach   :  złapać  damę. 

Lunetier  ,  s.  m.  optyk  robiący 
perspektywy. 

Luni-solairb,  a.  d.  g.  wynikają- 
cy z  obrotów  księżyca  i  słońca  ra- 
zem wziętych. 

Lunule,  s.f.  wykrawek  uakształt 
księżyca. 


LcpifcCALEi,/.  ■/.  pi.  Lupercalia  : 
awięta  a  Rzvmiao  na  cześć  bożka 
Pana. 

Lupin,  /.  m.  słonecznik   straczv- 

Luron,  s,  m.  lubiący  dobrze  zjeść 
i  wypić. 

Lustral  ,  alb,  a.  luslralny.  Jour 
S±  j  u  starożytnych  :  dzień  w  kto- 
rym  nowonarodzonemu  dziecku  na- 
dawano imię.  Eau  =ałe ,  woda  do 
ablucyi. 

Lustration,  /./".  u  Rzymian  :  o- 
czyszczenie  skalanych  miejsc,  świą- 
tyń —  obrządek  zlewania  wodą  no- 
wo narodzonego  dziecka. 

Lustre,  s.  m.  połysk,  lustr,  glans 

—  blask,  świetność —  wielki  świe- 
cznik z  ramionami  —  żyrandola, 
pająk.  Servir  de—,  podnosić  blask 
czego,  dodawać  blasku. 

Llstrb  ,  /.  m.  przeciąg  pięciu 
lat. 

Lustrer,  v.  a.  dać  połysk,  lustr 
m  a  tery  i  i  t.  p. 

Lustrine  ,  /.  f.  rodzaj  materyi 
jedwabnej. 

Lot  ,  j.  m.  oblepa  na  korkach  u 
butelek  i  t.  p. 

Lutbr  ,  v.  a.  oblepić  naczynie, 
pooblepiać  korki  butelek  i  t.  p. 

Luth,  s.  m.  lutuia. 

Luthéranisme  ,  /.  m.  wyznanie 
luterskie,  ewanielickie. 

Luthérien,  ennr,  a.  luterski.  — , 
s.  m.  ewanielik,  Inter, /"m.  =  EN.\e, 
/./.  ewanieliczka ,  lulerka/m. 

Luthikr  ,  *.  m.  fabrykant  lutni. 

Lutin,  t.  m.  zły  duch,  straszący 
w  domach  —  swawoluik,  cały  dia- 
beł, psotnik.  —  ,  INE,  a  swawolny, 
wyrabiający  psoty. 

Lutrin,/,  m  pulpit  w  kościele  na 
chórze  — śpiewający  w  chórze  u  pul- 
pitu. 

Luttb  ,  s.  f.  zapasy,  szermierka 
valka  zapaśników  (w  starożytności) 

—  walka, zapasy,  bój.  De  henn*  =, 
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siłą  (uie  zdradą).  De  haute  =,  prze- 
mocą. 

Lutter,  v.  n.  iść  w  zapasy  z  kim, 
spotykać  się,  toczyć  "walki  ,  stoczyć 
walkę,  walczyć. 

Lutteur,  t.  m.  szermierz,  zapa- 
śnik. 

Luxation,  /./.  wybicie  kości  ze 
stawów. 

Li  xe,  j.  m.  przepych,  wystawność 
—  zbytek.  Cest  du  =r  ,  to  już 
zbytki,  to  do  zb\  tków  należy. 

Luxer  ,  v.  a.  wybić  ze  stawów 
(kość).   Se  =,   wybić  się  (o  kości). 

Luxure,  s.  /*.  lubieżność—  niepo- 
wściagli  wość,  rozwiązłość. 

Luxuriant,  ante,  a.  rozkoszny, 
bujny  (o  roślinach;. 

LcxcRiEUSENENT  ,    adr.  lubieżuie. 

Luxurieux,  etse  ,  a.  lubieżny. 

Luzerne,  s.  f.  lucerna  :  roślii:a. 

Lucernière,  s  f.  ziemia  zasiana 
lucerną. 

Lycanthrope  ,  s.  m .  chory  na 
likan  trop. 

LycaNTHROpie  ,  s.f.  likantropia  : 
choroba  w  której  człowiek  sądzi  się 
być  wilkiem  lub  innem  zwierzę- 
ciem. 

Lyceb,  j  m.  liceum  :  u  Greków 
miejsce  do  ćwiczeń  ciała  —  liceum  : 
szkoła  Arystotelesa  —  liceum  : 
szkoła  literatury. 

Lycopodb,  s.  m.  widłak  :  z  ro- 
dzaju mchów 

Lymphatique  ,  a.  d  g  lim  fa  ty- 
czny, woduisly.    . 

Lymphe  ,  s.  f.  lirafa  :  wodnistość, 
wilgoć  krążąca  po  ciele  —  Bot  płyn 
który  rośliny  -wciągają. 

Lynx,  t.  m.  ostrów  i  dz  :  zwierz. 

LyRB,  s.  f.  lira  :  instrument  mu- 
zyczny—  lira  :   konstellacya. 

Lyrique,  a.  d.  g.  liryczny,  pie- 
s' u  i  o  w  y .  =,  s.  rn.  poeta  liryczny -— 
rodzaj  liryczny,   noezya    liryczna. 

Lysimachie,  / ./.  baxanowiec  :  ro- 
ślina. 
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M  (e  >»  n,  ejy  s./.  (  m  e)rs.  m .  tr  zy- 
iiasta  litera  alfabetu  francuskiego. 
Wymawia  się  jak  en  ,  in ,  on ,  na 
końcu  wyrazów,  wyjąwszy  imiona 
cudzoziemskie  np.  Abraham,  gdzie 
zachowuje  swój  własny  głos.  W  wy- 
razie jidam  wymawia  się  jednak 
jak  n.  We  sroilku  wyrazów  ,  przed 
b  lub  p  jak  n.  Przed  n.  albo  się  za- 
chowuje jak  np.  vf  amnistie  albo  gi- 
nie jak  w  damner,  automne. 

Ma  ,  a.  f.  vid.  Mon,  a.m. 

Macaque  ,  s.  m.  rodzaj  małp  o 
płaskim  łbie  a  krótkim  ogonie. 

Macaron,  s.  w,  makaronik. 

Macareux,  s.  m.  alka  :  ptak. 

MacaRonee,  x.  J',  wiersz  makaro- 
niczny. 

Macaroni  ,  s.  m.  makaroni  :  cia- 
sto włoskie. 

Macaronique  ,  a.  d.g.  makaroni-  j 
r.zuy  (o  wierszach  mieszanych  z  wy-  : 
razów  dwojakich  języków). 

Macédoine,  s.  f.  potrawa  z  roz-  [ 
maitych  jarzyn  — mieszan'ma. 

Maceration  ,  s.  f.  macerowanie  ,  | 
maceracya,  wymoczenie  — mace-  ; 
rowanie  ,  marlwienie  ciała. 

Macerbb,  r.  a    macerować,  mo-  | 
czyć   w  czém   —  martwić,  macero-   j 
Avac  ciało.  Se  =1 ,  martwić  się  (po- 
stami i  t.  p.). 

Machaiîeks,  s.  m.  pi.  Machabeu- 
sze  :  dwie  księgi  stateço  testamentu. 

MÂ<  he,  s./,  baldryanek,  kozłek  : 
ros'lina. 

Machkcoulis  ,    s.    m.    giilcrye  na 
zewnętrznej  strouie  fortylikacyi  dla 
obrony  daléj  prowadzących  się    ro-  ( 
oót 

MÂchkfer,  s.  m.  zędra,  żużle  zob- 
r  a  lii  an  ego  żelaza. 

MÀchklIrrk,  a.  /.  tr/.ono wy  Z,ii>\ 
=  ,  s.J\  ząb  tr/.ouowy. 


Mâcher  ,  v.  a.  żuć  ,  zżuć  —  gryźć. 
=i  de  haut,  jeść  bez.  apetytu.  =  \ 
h  vide  .  łudzić  się  próżna  nadzieja  ; 
przed  niewodem  ryby  łapać.  =  à 
qu'un  sa  besogne,  ułatwić  komu 
pracę,  zrobić  co  za  kogo.  Je  ne  le 
lui  ai  point  mâché,  powiedziałem 
mu  bez  ogródki. 

jMachei  R  ,  euse,  s.  żujący,  grvzą- 
cy  —  żarłok. 

Machiavélique,  a.  d.  g.  machia- 
welski.  przebiegły. 

Machiavélisme,  s.  m.  machiawe- 
liz.m  (od  sławnego  publicysty  Ma- 
chiawela)  —  przebieglos'c  ,  chv- 
tros'c —  chytre  postępowanie,  fortel. 

Machiave'liste,  s.  d.  g.  Machia- 
vel, chytry,  przebiegły. 

MicHicAToiRE,  s.  m.  tytoń  i  t.  p. 
który  się  żu^e. 

Machicoulis,    s.  m.    vid.  MÂlhb- 

COUL1S. 

Machinal,  ale,  a.  machinalny. 

Machinalement  ,  a>/v.  machiual- 
nie. 

Machinatrur  ,  t.  m.  knowajact 
spiski,   podżegacz,  wichrzyciel. 

Machination,  /.  /.  knowania, 
intryga  ,  spiski. 

Machine,  s.  /.  machina  —  me- 
chanika ,  zbiór  sprężyn  i  sił  poru- 
szających co  —  intryga  ,  fortel  — 
arcydzieło  —  machiuka,  człowiek 
działający  tylko  za  obcym  wpływem. 
I. a  sa  ronde  y  Jig.  świat.  =  infer- 
nale ,  machina  piekielna  ,  machina 
zabójcza. 

Machiner,  v.  a.  knuć,  knować. 

Machinist»,   s.  m.  mechanik. 

MÀchoirk,  s.  J',  szczęka  •—  obcę- 
gi ,  cęgi  .  kleszcze  —  pyszczek  kur- 
ka na  skałkę  —  fig.  uieuk  ,  hebes. 
Avoir  la  ==  pesante ,  mieć  wysło- 
w  ienic  trudne. 
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Mâchonner  ,  t',  a.  żuć  powoli.  — 
set  paroles ,  padać  półgębkiem  ; 
mówić  jakby  miał  klaki  w  gębie. 

MÀchorfr,  V.  a.  pomazać  czćm 
c/omem,  zasmolić  —  rozmazać  w 
druku,  nieczysto  drukować. 

Macis  ,  s.  m.  wewnętrzna  łupina 
muszkatołowej  gaiki. 

M.k.lb  ,  MacRe  .  s.  f.  kasztan  wo- 
dny —  rodzaj  kamienia  kształlu 
krzyża  w  naturze. 

M-con  ,  s.  m .  mularz  —  partacz. 
IMaitre-r=z  ,  budowniczy.  Aide-=, 
aide  à  =,  mularc.yk  —  lid.  Franc- 
MÂCOlf. 

Maçonnage,  s  ni.  murowanie, 
mularka  ;    robota  mularska. 

Maçonner,  v.  a.  murować  —  za- 
murować (drzwi  ,  okno  i  l,  p.)  — 
grubo  robić  robotę  jaka. 

Maçonnerie  ,  *.  f.  mularka  ,  ro- 
bota mularska  —  maso;  erya  ,  wol- 
nomularstwo. 

MaçoNNIQCH,  a.  d.  g.  masoński  , 
wolnomularski. 

M  ACRE  ,    S.  /.    Vld.   MvCI.E. 

Macrbcsb,  s.  f.  kaczka  dzika. 
Avoir  un  -rang  de  =  ,  być  zimnym, 
obojętnym  ,  nie  mieć  krwi. 

Macrocos.mk  ,  s.  m.  s'wiat  cały 
w  całej  swojej  wielkos'ci. 

M.\(.ti.ATi  re  .  /.  /•  makulatura, 
papier  niepotrzebny,  z?. pisany. 

Macule  ,  /.  f.  plama  —  plama  na 
tarc/y  słońca. 

Macli.f.R,  V »  a',  zamazać,  rozma- 
zać  —  splamić,  zwabić. 

Madoie,  s  f.  pani  —Najjaśniej- 
sza pani!  mówiąc  do  królowej  — 
tylni  dawany  najstarszej  córce  kró- 
leskiéj  lub  Żouie  lub  s\na  br;. 'a 
kroleskiego.  =  la  cLancinesse.Piiu- 
hfste  .  panna  kamniczka  ,  panna 
ksieni.  L  tie  grosse  =:  ,  bogata  baba 
fm,  MrsdaMM  ,  pk  Panic 

Malefaction,  s.  f.  zmoczenie, 
zwilgotnienie. 

MiDEFICR,  va.  iwîtghtviîc. 
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Mademoiselle,  a.  panua  (mówiąc 
do  panien  lub  o  nieb)  —  tytuł  da» 
wany  dawniej  mężatce  nie  ze  szla- 
chty —  tytuł  dawany  córce  brata 
króleskiego  —  księżniczka  krwi. 

Madonb,  s.  f.  Madonna,  naj- 
s'wietsza  Panna,  Dziewica. 

Malragub,  /.  /,  sieci  ua  tuń- 
czyki. 

Madras,  /.  m.  madras  :  materya 
z  jedwabiu    i  bawełny. 

Mądre  ,  ee  ,  a.  pstry  —  nakrapia- 
ny  —  chytry,  przebiegły.  =,ek,  /. 
frant. 

Madrépore,  s.  m.  rodzaj  poli- 
pów. 

M.uRiBR,    /.    ni.   gruba     tarcica 

dębowa. 

MaPRIGaL,  x.  ni,  madrygał  :  wier- 
szyk —  komplement. 

Makstral,  j.  m.  vid.    Mistral. 

Mafilf.  ,  È v. ,  u.  tt  s.  pucołowaty, 
pyzaty,  pyza. 

Magasin,  s.  m.  magazyn  ,  skład 
—  schowanie  (na  co)  —  sklep,  skład 
towarów  —  zapas,  zasób  —  k^sz 
w  tyle  powozu  na  rzeczy  —  maga- 
zyn :  tytuł  zbiorów  prac  nauko- 
wych. Vendre  en  =,  sprzedawać 
hurtem  (uie  w  sklepie  cząstkowo). 

Magasinage,  s.  tu.  skład,  scho- 
Wi.nie  na  składzie. 

Magasinier,  s.  m.  dozorcą  maga- 
z\  nu 

MagdalÉon,  s.  m.  plaster  lqb 
maić  urobiona  w    wałek. 

Magb  ,  s.  ni.  mag  :  kapłan  u  da  - 
wnych  Persów.  Its  trois  =x,  ir /ej 
królowie  przybyli  do  Belleem. 

Mage,  M -je,  a.  m.  Juge  =,  da- 
wniej :  sędzia  prowincyi  zastępca 
seneszala. 

Magicien,  s.  m.  czarnoksiężnik  — 
czarodziej  =^ennb,  s.  f.  czarno- 
księżuica  —  czarodziejka. 

Magie,  /./.  czarnoksięstwo,  ma- 
gia —  czarowanie,  czar,  urok, 
dziw.     =  naturelle,  blanche,    ma- 
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gia  biała,  używanie  środków  natu- 
ralnych ale  nieznanych  gminowi.  — 
noire ,  czarnoksięstwo,  czary.  C'est 
la  =^  noire  ,  to  rzecz  niepojęta,  zdu- 
miewająca, cuda  ,   dziwy. 

Magique,  a.  d.  g  magiczny,  czar- 
noksięski —  czarodziejski,  cudo- 
wny, czarujący,  uroczy,  czarowny, 
magiczny.  Carré  =. ,  kwadrat  ma- 
giczny w  którego  przegródkach  po- 
pisane liczby  w  każdym  kierunek 
tęż  samą  summę  dają. 

Magister,  x.  ot.  nauczyciel  -w 
szkółce  -wiejskiej. 

Magistère,  x.  ot.  wielkie  mistrzo- 
stwo kawalerów  maltańskich. 

Magistère,  /.  m .  preparacya 
chemiczna  cudownych  wlasnos'ci. 

Magistral,  ale,  a.  nauczyciel- 
ski (ton  ,  głos  i  t.  p.)  —  magister- 
ski, mistrzowski,  wielkiego  mistrza 
kawalerów  maltańskich.  L.igne  —/e, 
liniii  główna  w  planie.  Composition 
=.a/e,  lekarstwo  umys'lnie  zrobione 
w  aptece  za  receptą  doktora  —  vid. 
Officinałb. 

Magistralement,  adv.  po  nau- 
czycielsku,  jak  pedagog. 

Magistrat,  s.  m.  urzędnik  wyż- 
szy sadowy  lub  administracyjny  — 
magistrat,  urząd  municypalny .  ■=. 
de  sûreté,  urzędnik  poszukujący 
przestępstw. 

Magistrature,  s.  f.  urząd,  spra- 
wowanie urzędu  —  urzędnicy,  ciało 
urzędników. 

Magnanime,  a.  ets.d.  g.  wielko- 
mys'lny,  wspaniały,  wspaniałomyśl- 
ny. 

Magnanimement,  adv.  wielkomy- 
*.'  1  u  i  e  ,  wspaniale. 

Magnanimité,  x.  /.  wielkomy- 
tilnos'c,  wielkos'c  duszy,  wspaniało- 
myślność. 

Magnat,  x.  m.  magnat,  pan  wiel- 
ki, możny. 

Magnesie,  x.  /i  magnezya  :  ro- 
dzaj ziemi. 


MAI 

Magnétique  ,  a.  d.  g.  magnety- 
czny —  magnesowy. 

Magnétiser,  v.  a.  magnelyzuwać: 
udzielać  magnetyzm  zwierzęcy. 

Magnétiseur,  *.  ot.  magn  ety  żu- 
jący magnetyzmem  zwierzęcym. 

Magnétisme,  s.  m.  magnetyzm, 
własność  magnesu.  =  ,  =.  animal, 
magnetyzm  zwierzęcy. 

Magnificat,  x.  ot.  magnificat: 
modlitwa  o  Najs'w.  Pannie. 

Magnificence  ,  x.  /.  przepych  ,  o- 
kazalos'é,  wspaniałość  —  wysta- 
wnos'c. 

Magnifier,  v.  a.  sławić,  wysła- 
wiać ,  wielbić. 

Magnifique,  a.  d.  g.  przepyszny, 
okazały,  cudny,  pyszny  —  świetny, 
błyszczący  —  tytuł  dawany  naczel- 
nikom kantonów  szwajcarskich  :  ja- 
s'nie  wielmożny.  — ,  x.  ot.  człowiek 
lubiący  wystawnos'c. 

Magnifiquement,  adv.  okazale, 
przepysznie,  s'wietnie. 

Magnolier  ,  s  m.  magnolia  : 
drzewo. 

Magot,  s.  ot.  magot  :  gatun  k 
małp  —  chińczyk  z  porcelany  — 
brzydal  —     koczkodan,    niezgrabny 

—  pieniądz  chowany,   skarb. 
Mahabel,    x.    ot.    drzewo  s'wietéj 

Łuoyi  :   roślina. 

Mahometan,  ane,  a.  mahomelań- 
ski.  —,  x.  ot.  mahometanin,  mu- 
zułmanin. 

Mahometismb  ,  x.  ot.  roahoniela- 
nizm  ,  religia  Mahometa. 

Mai,  x.  m.  maj  :  miesiąc  —  maj, 
zielone  gałęzie  do  majenia.  Champ- 
de-=z ,  vid.  Champ. 

Maidan,  x.  m.  vid.  IMk'idan. 

MaÏkiir,  x.  m  burmistrz  (po  nie- 
których miastach). 

Maigre,  a.  d.  g.  chudy,  wychu- 
dły—  postny,  nie  mięsny,  bez  mięsa 
(obiad  i  t.  p.)  —  płonny,  nieżytny 
(grunt) — suchy,  oschły  (przedmiot) 

—  wazki  — cienki,  za  cienki  — skipy 
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(nie  8Uty).  Repas  =,  jedzenie  post* 
ne.  =  repa*,  =■  cUtre.  liche  jadło, 
którego  skąpo  =,  .f. m. chudy  kawa- 
łek mięsa  —  jadło  nie  mięsne. 
Faire  =,pos'cić,być  z  postem. Trai- 
ter en  .=  ,  dać  z  postem.  —  ,  adv. 
sucho,  skąpo,  z  postem.  Etamper 
=  ,  podkuwać  konia  wbijając  hu- 
fuale  cd  brzegu  zewnętrznego  pod- 
kovy. 

Maigre,  /.  m.  gatunek  rvby  mor- 

skićj. 

Maigrelet,  ette,<?.  chudzi  u  lenki, 
za  chody. 

Maigrement,  adv.  chudo,  skąpo, 
licho. 

Maigret,  ette,  a.  chudawy,  nie- 
co chutly. 

Maigreur,  j.  /.  chudość  —  cien- 
kosć,  wysmukłosć  —  suchość,  o- 
Bchłosć  fig. 

Maigrir,  v.  n.  chudnąć. 

Mail,  s.m.  wałek  krótki  okuty 
po  obu  końcach  /  kijcera  po  środku 
do  popychania  kuli  w  pewnej  grze 
—  gra  tego  rodzaju  —  ulica    do  tej 

Maille,  s.  /.  oko  ,  oczko  (w  poń- 
czosze i  t.  p.)  —  oczko  w  żelaznej 
kos/.uli  (dawnych  zbroi)  —  pstro - 
cinka,  nakrapianie  na  pierzu  dora- 
stających kuropatw  —  plamka  na 
źrenicy  —  gatunek  dawnej  monety 
zdawkowej.  Avoir  =  h  partir  arec 
qu'Hun  ,  mieć  z  kim  na  pieńku. 

Mailler,  v.  n.  Se=,  v  pron. 
dostawać  nakrapiania  (odorastają- 
ni'h  kuropatwach).  Maii.it:'.  f!r  , 
prt.  eta.  uakrapiany.  Ver  maillé  , 
km  tka  żelazna  w  <  knie. 

Maili,  kt,  t.  m .  tłuczek  drewnia- 
ny —  młotek  o  dwu  główkach. 

Mailloche,  /.  f.  obuch  drewma- 
n  \  . 

Maillot,  /.  m.  pieluchy,  pielu- 
szki   (do    powijania    dziecka). 

Maillurk,  s.  f.  nakrapianie, 
parochia  na  pierzu  ptactwa. 
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Main  ,  /./.  ręka  —  dłoń  —  ramie 
—  fig.  moc,  władza —  ręka,  pismo, 
charakter  —  ręka  ,  zanieście  — 
strona  (prawa  lub  lewa)  —  noga  (u 
ptaslwa  łowczego  lub  papugi)  — 
łodyga  s'rubowata  u  ros'liu  pnących 
się  —  rączka  lub  kółko  u  szufla- 
dy (dla  otwierania)  — pas  w  powo- 
zie za  który  się  trzyma  wsiadając. 
=  courante  ,  brulion  rejestru.  =: 
de  justice  ,  rodzaj  berła  z  wizerun- 
kiem ręki  które  królowie  zwykli 
trzymać  w  dzień  koronacyi.  = 
chaude,  gra  w  której  osoba  z  za- 
wiązanemi  oczyma  o<ll>ierała  po  rę- 
ce. =  morte,  opuszczenie  ręki  jakby 
pozbawionej  władzy.  N'y  pas  aller 
de  —  morte,  vid.  Aller.  Grand 
comme  la  =  ,  mały,  nie  większy 
jak  dłoń;  czapką  by  nakrył.  Jeu  de 
=  ,  igranie  z  rękami.  Jeu  de  =/, 
jeu  des  vilains  ,  igraszki  2  rękami 
sa  nieprzyzwoite.  A  la  ■=.  ,  w  ręku, 
w  ręce  jednej  —  do  ręki,  w  dłoń, 
w  ręce  (obie) —  ręką,  od  ręki  (o  ro- 
bocie jakiej)—  pod  ręka, na  doręczu. 
A  deux  -=.s ,  oburącz  —  w  dłonie 
obie.  Cheval  a  deux  =s  ,  koń  do- 
bry do  siodła  i  do  powozu.  Acheter 
qu'eh  h  la  =  ,  kupować  co  na  oko 
(nie  każąc  ważyć).  Cela  est  hien 
h  la  = ,  tego  łatwo  dostanie,  bez 
wielkiego  zachodu.  Mettre  h  qii"un 
le  pain  à  /a=r:,  wyrobić  komu  spo- 
sób do  życia.  Avoir  la  parole 
a  la  =  ,  mieć  na  pogotowiu  odpo- 
wiedź —  dar  mówienia.  A  belles 
= s  ,  à  pleines  m-r  ,  garściami,  fm. 
obfieie,  do  woli.  En  être  aux  =;  en 
venir  aux  =•«",  stoczyć  walkę  ,  ze- 
trzeć się.  Mettre  aux  =zs  deux  etc. 
personnes  ,  pokłócić  z  sobą  (osoby). 
De  ■=:  en  z=z  ,  z  ręki  do  ręki;  z  rąk 
do  rak.  De  la  =  ,  ręką  —  z  czyjej 
strony,  od  kogo.  De  la  =z  à  la  —  , 
z  wolnej  ręki  ;  ciepłą  ręką,  bez  for- 
malnos'ci.  De  toutes  =-.*  ,  od  byle 
kogo,    od  lada    kogo.    Une   —    fare 
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l'autre ,  ręka  rękę    mvje.    Changer 
de  = ,    przełeżyć    z  jednéj   reki   do 


drugiej  —  przejść 


od  koço  do  kogo  ; 


zmienić  pana 
(w  prawo  lub  w  lewo).  Lever  la  — 
contre  ąu""vn  ,  zamierzyć  się  ,  por- 
wać się,  podnies'c  rękę  na  kogo 
uderzyć  kogo.  Elle  a  de  la  go  ■■ -ge 
comme  'sur  la  —  ,  nie  ma  piersi  (à 
kobiecie  1,  plaska  jak  deska.  J.es 
=.s  m'en  tombent,  zdumiałem  się. 
Dans  la  ==  ;  dans  les  — s  ,  w  ręku. 
En  =  ,  w  ręku.  Bride  en  =  ,  trzy- 
mając mocno  za  cugle.  Aller  bride 
en  =.  dans  quelque  affaire,  po- 
stępować ostrożnie.  Etre  en  =.  , 
trzymać  kulę  bilardową  w  ręku  — 
być  w  miejscu  wygodne  m  doz.ro- 
bieuia  czego.  En  bonne  —  ,  w  do- 
brych rękach.  En  ■=.  propre,  dc 
własnych  rak.  Par  les  =s ,  prze/. 
ręce.  Il  passera  par  mes  — t,  wpa- 
dnie on  w  moje  ręce  (odgrażając 
się).  Sous  la  =r  ,  pod  ręką.  .foffj 
=  ,  skrycie,  w  sekrecie.  Faire 
Id  =.  ,  rozdawać  karły.  Faire  une 
=  ,  zabić  czyją  kartę  swoją.  Faire 
sa  =  ,  kriis'c,  umaczać  ręce  w  czćm 
fîg.  Mettre  la  =z  sur  attach,  wziąć 
.się  do  c/ego-  wdać  sic  w  co.  Mettre 
la  =sur  au"un, targnąć  się  na  kogo, 
porwać  sic  iMettre  la  =  à  la  plume, 
wziąć  pióro  do  ręki.  Avoir  la  ==  , 
zaczynać  grę  (pierwszym  z  porząd- 
ku) —  rozdawać  karty.  Donner  la 
==,  ustąpić  pierwszeństwa  w  grze. 

Main-d'oeuvrk  ,  s.  J',  robola. 

Main-forte  ,  -f.f.  pomoc  wojsko- 


-g<r 


Main-levek,  s.  f.  zdjęci 
sądowego. 

Main-misk,  s.  f.  zajęcie  (dóbr) 
l  ser  de  r=  ,   uderzyć  kogo. 

Main-mortable  ,  a.  d.  g.  będący 
W  stanie  poddaństwa  —  nie  mogący 
być  sprzedanym  ani  zbytym. 

Main-morte,  s.  f.  poddaństwu , 
sta  11  pod  d  n  ń  s  1  ,v  a     (',  ens  de  =  \  koi- 
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poracya.  Biens  de  =  ;  biens  tombés 
en  =,  dobra  będące  własnością 
korporacy  i. 

Mains,  me.  a.  niejeden — wie- 
lokrotny. =LTite  fois  ,  —  nies  fois, 
nieraz,   wielokrotnie. 

Maintenant,  adv.  teraz. 

jMaintbnir,  V.  a  ściskać  ,  utrzy- 
mywać —  utrzymać,  zachować  — 
utrzymywać,  twierdzić.  Se  =, 
trzymać  się  (jednego  z  drugiem). 

Maintenue,  s.  f.  utrzymanie  ko- 
go przy  posiadaniu  czego. 

Maintien,  s.  m.  utrzymanie,  za- 
chowanie czego  —  postawa,  mina. 
N'avoir  point  de  =  ,  być  niezgra- 
bnym. 

Mairain,  s.  m.  vii.  Mep.p.ain. 

Maire,  s.  m.  prezydent  (w  mie- 
scie  Większe  m)  —  burmistrz  (w  mie- 
ście pomniejszeni).  =:  du  palais, 
tytuł  rządców  państwa  za  królów 
pierwszego  plenienia  we  Francyi. 

Mairie  ,  s.  f.  urząd  prezydenta  , 
burmistrza  —  urząd  municypalny, 
magistrat   —  burmistrzostwo. 

Mais.  j',  m.  kuknriiza. 

Mais,  can  j'.  a\e.  =  encore,  aie 
nadto.  Je  n'en  puis  ■-=. ,  cóż  ja  temu 
poradzę?  cóż  ja  temu  winien.7  cóż 
począć.  =  ,  s.  m,  ale  s.  n. 

Muson  ,  s.  /'.  dom,  pomieszka- 
nie—  domostwo  —  mieszkanie  — 
gospodarstwo  —  dom  ,  służba  ,  do- 
mownicy —  dom,  familia  (szla- 
checka) —  zakon,  fes  douze  =zs  drt 
soleil,  dwanaście  maków  zodyaku. 
=  du  Roi,  służba  dworska.  ^: 
roi/ale.  ie.-vdeucya  królesku  —  fa« 
miliakrólęską,  panująca.  ==  d^'du- 
cation  .  p>usya.  ==  de  commerce  , 
(!om  handlowy;  =z  de  banque,  bank. 
z—  de  ville;  zzz  commune ,  ratusz j 
urząd  municypalny.  =  darrćt, 
areszt.  =z  de  Iheu,  dom  boży,  świą- 
tynia pańska,  l'élite  =  ,  domek  im 
ustroniu.  / es  j elites-— s  ,  dum  w;. - 
rvatow    I'm.    It  est    a     mrltre    aux. 


MAI 

petites-  —  s ,  wsad/ić  go  do  czub- 
ków. A voir  une  bonne  =z  ,  często- 
wać ,  przyjmować  często  u  siebie. 
Faire  sa  =. ,  urządzić  dum,  za- 
prowadzić gospodarstwo  .  zagospo- 
darować się.  Faire  une  bonne  =za , 
uzbierać  grosza,  zapomódz  się. 
Faite  =  nf/^f,  p<  odpi  awiuć  sługi. 
Les  gens  de  =z  ,  słudzy.  Avoir  un 
grand  état  de  =  ,  prowadzić  /aa  - 
c/m  dwór.  Z/~£  bonne  =,  /.  dobrego 
gniazda,  r.  dobrej  familii.  Usent 
son  enfant  de  bonne  =  ,  zuać  Że  to 
pan  z  panów. 

Maisonneb,  *.  f.  cały  dom. 

Maisonnette,  s.  f.  dumek. 

Maîtrb.  x.  m.  pan  —  mistrz 
(biegły  w  swojej  sztuce,  zawołany) 
—  nauczyciel,  metr  —  właściciel, 
pan  —  majster  —  najgłówniejszy, 
najznac/niejszy.  =.es  arts,  magi- 
ster sztuk  pięknych.  =»  de  pension. 
utrzymujący  pensyę.  =  d  école  , 
nauczyciel  do  początkowych  nauk. 
=  aliboron  ,  głupiec.  =  Jacques  . 
totumfacki.  =  gonin  ,  chytry,  prze- 
biegły. =-  des  requêtes,  referen- 
darz. =.valet.  kamerdyner.  z=  gar- 
çon ,  najstarszy  chłopiec  w  biurze, 
•w  domu.  =  clerc,  najstarszy  kan- 
celista. =  des  cérémonies  ,  mistrz 
ceremonii.  —  de  chapelle;  —  de 
musique,  dyrektor  choru,  kapel  - 
majster,  hń  dfs  hantes  œuvres ,  kat, 
oprawra  z=.  des  basses  œuvres ,  h\- 
cel.  Un  afci  h  o  m  me,  un  =  sire. 
szczwany  lis,  Jig.  ur/.ebiegły.  = 
fripon,  =  sot,  wierutny  oszust, 
wielki  głupiec.  Passé  as  en....  za- 
wołany w  jakiem  rzemiośle.  Avoir 
bonzzz,  mieć  dobre  plecy,  opieku- 
na. Chercher  =  ,  wahać  się  ,  błą- 
kać si<-  z  mvslami.  1  el  =.  tel  valet, 
jaki  pan  taki  kram  ;  wart  pan  sługi. 
Nul  ne  peut  servir  deux  =J  ,  nie- 
niożna  dwom  panom  służyć.  T.tre 
■=.  de...,  umieć  władać  czem.    Etre 
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le  -  ,  être  =  de  far 


tqu 


\~h. 


zostawlonem  do  woli  zrobić  co  lab 
nie,  być  panem  swojej  woli.  Se 
rendre    ±=    de...,    stać  się    panem 

—  zawojować,    podbić,    opanować 

—  poskromić.  L'ail  du  —,  pańskie 
oko,  pieczołowitość,  piecza.  Le  =^ 
autel,  wielki  ołtarz.  Petit  =  ,  vid. 

PeTIT-MAITRK. 

MaItrksse.  s.  f.  pani  —  nau- 
czycielka —    kochanka    —    metresa 

—  główna,  najgłówuiejsza.  r=  de 
pension,  ochmistrzyni.  Petite-= , 
elegantka. 

Maîtrise,  *.'/.  majsterstwo  — 
mistrzostwo. 

Maîtriser,  v.  a.  rządzić,  władać 
czem  ,   po-kramiać  co. 

Majesté,  s.  f.  majestat  —  wspa- 
niałość, majestatyczność —  okaza- 
łość —  tytuł  używany  mówiąc  o  mo- 
narchach :  najjaśniejszy  Pan,  Jego 
króleska  lub  cesarska  mość.  Sa- 
crée —  t  Jego  cesarsko  apostolska 
mość. 

Majestueusement  ,  adv.  majesta- 
tycznie,   wspaniale  ,  okazale. 

Majestueux,  kuse,  a.  majestaty- 
czny —  okazały,  wspaniały. 

Majiscr,  eure,  a.  większy  — 
glówniejszy  —  wyższy  —  ważny, 
przeważny,  walny  —  pełnoletni. 
=.s ,  s  m.  pi.  ojcowie,  przodko- 
wie, naddziadowie. 

Majeure,  s.  f.  major  :  główna 
propozyoya  w  syllogizmie  —  teza 
broniona  przez  uczniów  teologii  w 
drugim  roku  liceucyaln. 

Major,  s.  m.  major  :  stopień  w 
wojsku  —  zastenca  komendanta  w 
fortecy.  Sergent  -  =■  ,  feldfebel. 
TamhoiiT--=. ,  tambormażor.  Etat- 
==  ,  sztab  —  bióro  sztabu.  Chef- 
d'état-=,  szef  sztabu.  Adjudant- 
=  ,  adjutant  major.  Chirurgien-^:. 
felczer  pułkowy.  =  général ,  szef 
sztabu  głównego. 

Majorat,  /.  m.  majorat,  ordvua- 
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Majordome,  /.  m,  majordom  , 
marszałek  dworu ,  marszałek. 

Majorité,  s.  f.  większość  (gło- 
sujących) —  większa  liczba  —  peł- 
nioletuość  —  stopień  majora,  =. 
absolue  ,  większość  absolutna  (po- 
łowa głosów  więcej  jednym). 

Majuscule,  a.  d.  g.  wielki  (o  li- 
terze, czcionce).  =,  s.f.  wielka  li- 
tera. 

Maki,  .«•.  m.  maki  :  zwierz. 

Mal,  t.  m,  złe  —  występek, 
zbrodnia  —  boles'c  —  ból  (czego) — 
choroba  -"-stabos'c  — dolegliwości, 
cierpienia  —  trud,  praca  —  strata, 
szkoda  —  niedogodność,  złe.  —  véné- 
rien ,  choroba  weneryczna  =  d'en- 
fant, ból  przy  połogu.  =  caduc, 
haut  =  ,  wielka  choroba.  Tomber 
du  hautr=.,  cierpieć  wielką  choro- 
bę =  d'aventure,  zanokcice.  =  de 
mer,  choroba  morska.  ==  de  cctur,  \ 
vid.  Coeur.  Tomber  de  fièvre  en  \ 
chaud  z=z  ,  uciec  z  deszczu  pod  ryn-  I 
nę.  Il  a  eu  bien  du  =  a  faire  cela  , 
r,  przykrością  mu  to  przychodziło  ; 
Penser  à  =  ,  robić  co  w  złej  tńx- 
śli;  mieć  zły  zamiar.  Mettre  une 
femme  h  —  ,  uwieść  kobietę.  In- 
duire qu^nn  en  ■=. ,  wciągnąć  kogo 
do  złego.  Faire  ==,  boleć.  La  tête 
vie  fait  =  ,  głowa  mnie  boli.  Faire  \ 
du  =. ,  ukrzywdzić  kogo — szkodzić, 
zaszkodzić  —  urazić  -  sprawić  bo- 
leść. En  vouloir  —  a  qu"un,  źle 
życzyć  komu.  /Y  m'en  veut  ■=.  de 
mort,  na  śmierć  zawziął  się  na 
mnie.  =  d'1  aut  rui  n'est  que  songe  , 
cndzyeh  cierpień  nie  czujemy.  =: , 
adv.  źle.  Prendre  =  une  chose, 
urazić  się  czćm.  Prendre  œ  un 
passage,  niezrozumieć  miejsca  w 
autorze.  Etre  —  avec  qu'un  ,  być 
źle  z  kim  ,  gniewać  się  z  kim.  Etre 
==  ,  źle  się  mieć  —  być  chorym. 
Eli  e  au  plus  =,  być  bez  uadziei 
(życia).  Se  trouver  =. ,  zemdleć. 
Se  trouver  =  d'une  chose ,    szko- 
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dowaii  na  cz^m  ,  stracić,  a.  w.  zły. 
Bon  an  =  an  ,  rok  w  rok. 

Malachite  (chi— ki),  s.f.  mala- 
chit, kamień  s'lazowy. 

Malacie,  s.  f.  zepsucie  smaku, 
gust  do  potraw  uieuaturalnych. 

Malactique,  a.  d.  g.  et  s.  łago- 
dzący (środek,  lekarstwo). 

Malade,  a.  d.  g.  słaby  —  chory 

—  niezdrów.  Avoir  P 'air  =  ,  ile, 
mizernie  wyglądać.  Tomber  =  ,  za- 
chorować —  zasłabuać.  =  ,  s.  m. 
chory  —  pacyent  (względem  leka- 
rza;. 

Maladie,  s.f.  słabość,  choroba, 
niemoc  —  mór,  pomorek  (na  by- 
dło) —  choroba  (ros'liu)  —  passyn 
do  czego.  =  du  pays,  tęsknota  do 
kraju. 

Maladif,  ive,  a.  chorowity  — 
słabowity. 

Maladrerie,  t.f.  szpital  na  trę- 
dowatych. 

Maladresse,  /.  f.  niezręczność, 
niezgrabność. 

Maladroit,  oite,  a.  et  s.  niezrę- 
czny, niezgrabny. 

Maladroitement,  adv.  niezgrab- 
nie ,  niezręcznie. 

Malaguette,  s.f.  rajskie  ziarka, 
aniomek  :   roślina. 

Malai  ,  Malais  ,  s.  m.  język  ma- 
lajski  wysp  Indy  i  wschodnich. 
Langue  malaise  ,  język  malajski. 

Malaise,  s.  m.  osłabienie ,  nie- 
moc, uiezdrowie  ,  choroba.  Etre 
dans  le  =,  być  w  złych  interesach. 

Malaise,  ee,  a.  trudny,  nie  łatwy 

—  niedogodny  —  nie  w  najlepszych 
interesach. 

Malaisément,   adv.  z  trudnością. 

MalaKdrb  ,  s.  f.  dziura  na  zgię- 
ciu kolana  u  konia  z  której  cieknie 
ropa  — zgniłe  sęki  w  drzewie. 

Mai.andrk.ux  ,  eusk  ,  a.  nadgniły 
w  sękach    (o  drzewach). 

Mal-appris  ,  a.  et  s  m.  człowiek 
bez  wychowania,  gbur. 
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Malart,/.  m.  kaczor  (dzikich  ka- 
etek). 

Malavise,  Ék  ,  a.  et  s.  nieroztro- 
pny ,  nierozważny  ,  roztrzepany, 
tr/.piot,  płochy. 

Malaxer,  v.  a.  gnieść,  ugnieść, 
tamiesić  ingredyeucye  na  plaster. 

Malbati,  IE,  a.  źle  zbudowany, 
niekształtny. 

Malcontent,  bnte,  a.  nie  kontent. 

Maldisant,  ante,  a.  lubiący  ob- 
mawiać.  =r  ,  s.  m.obmowca. 

Male,  s.  m  mężczyzna  — samiec 
(u  zwierząt).  =  ,  a.  d.  g.  męski  — 
samczy  —  męski,  fig.  silny,  jak 
przystoi  na  męża.  En/ant  =  ,  dzie- 
cko płci  męskiej.  Perdrix  =,  ku- 
ropatwa samiec.  Encens  =,  vid. 
Oliban. 

Malbbetb,  s.  f.  człowiek  uiebe- 
spieczny. 

Malediction,  »  /.złorzeczenie, 
przeklęstwo. 

Malefaim,  *:  /.  głód.  Mourir  de 
=  ,  zamrzeć  ,  umrzeć  z  głodu  ,  gł  j- 
dna  śmiercią. 

Maléfice,  s.  m.  czar  ,  urok,  u- 
rzeczenie. 

Maleficie,  eb  ,  a.  urzekniony  cza- 
rami —   upośledzony  od  natury. 

Malefiqck,  a  d.  'g",  złowrogi, 
nieprzyjazny. 

Male.mort  ,  /./.  ciężka  śmierć. 

Malencontre,  s.f.  nieszczęśliwy 
traf. 

Malencontreusement,  adv.  nie- 
szczęśliwie. 

Ma'lrncontrbux,  kdse,  a.  nie- 
szczęśliwy (o  cłłowieku),  któremu 
się  uiewiedzie  —  nieszczęsny. 

Mal-bn-point,  adv.  w  złym  sta- 
nie. 

Malentendu,  s.  m.  nieporozumie- 
nie —  opaczne  zrozumienie. 

Malbpeste,  interj.  do  diabła,  do 
sto  katów. 

Mal-êtrb  ,  /.  m.  niemoc,  nie- 
zdrów i  e. 
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MalÉvoli,  a.  d.  g.  «lecbętny, 
nieżyczliwy. 

Mu-Fajon,  /.  /.  zła  robota  —  zl» 
wiara,  oszukaństwo. 

Malfaire,  v.  «.źle  czynić.  Etre 
enclin  a  = ,  mieć  skłonność  do  złe- 
go- 

Malfusancb,  *  /.  skłonnos'ć  do 
złego  ,  złos'ć. 

Malfaisant  ,  ante,  a.  szkodzący 
—  złośliwy  —  szkodliwy  zdrowiu, 
niezdrowy. 

Malfaiteur,  /.  m.  złoczyńca 
zbrodzień,  zbrodniarz. 

Malfamé,  er  ,  a.  złej  reputacyi. 

Malgracieusbmbnt,  adv.  niegrze- 
cznie. 

Malgracieux,  euse,  a.  niegrze- 
czny, gburowaty. 

Malgré  ,  vré.p.  pomimo  (tego)  — 
mimo  co—  w  brew  woli  czyjej  i  t.  p. 
z±  tout,  bądź  co  bądź.  =  q ue ,  po- 
mimo. ==  qu'il  en  ait...,  ua  prze- 
kór jemu. 

Malhabile,  a  d  g.  niezdatny, 
niezręczny. 

MalhabjlemeNt,  adv .  niezręcznie, 
niezgrabnie  Jig. 

Malhabilitf.  ,  s.f.  niezreczuos'é  , 
niezgrabuość. 

Malhkur  ,  s.  m.  nieszczęście,  nie- 
dola ,  przeciwuos'é  —  nieszczęść  i  ef', 
przypadek  —  złe  —  klęska.  Joutr 
de  ■=.  ,  ćtre  en  =r,  niemieć  szczę- 
ścia. Porter—,  sprowadzić  złe, 
być  przyczyną  jego.  //  n'y  a  qu'heur 
et  =r  en  ce  monde,  wszystko  się 
d/iwnie  plecie,  na  tym  tu  biednym 
s'wiecie;  na  s'wiecie  jak  na  dworze. 
Un  =  ne  vient  jamais  seul ,  gdzie 
cienko  tam  się  rwie.  A  quelque 
chose  le  =  est  bon,  nie  masz  lego 
złego  coby  na  dobre  nie  wyszło.  = 
aux  vaincus ,  biada  zwyciężonym. 
=  sur  eux  ,  biada  im.  Par  =,  nie- 
szc/es'eiem. 

Malheureusement,  adv.  nieszczę- 
śliwie —  na  nieszczes'cie. 
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Malheureux,  eus  e  ,  a.  nieszczę- 
śliwy, nieszczęsny,  niefortunny  — 
zgubny  —  niepomyślny  —  złowro- 
gi. Faire  une  fin  —euse  ,  źle  skoń- 
czyć, przyjść  na  zły  koniec.  ==  ,  s. 
m.  biedak,  nędzarz  —  zły  człowiek. 
=eush,  s.f.  kobieta  złego  życia. 

Malhonnête,  a.  d  g  położony 
przed  rzeczowuikiem  :  znaczy  nie- 
uczciwy —  po  rzeczowniku  :  nie- 
grzeczny. 

Malhonnêtement,  adv.  nieuczci- 
wie —  uiegr.ecznie 

Malhonnêteté,  s.f.  nieprzysloj- 
ność  ,  niegrzeczuość.  Des  =x,  nie- 
grzecznos'ci. 

Malice  ,  s.  f.  złość  —  złośliwość 

—  żart,  psota,  figiel.  Faire  une 
=  a  qit"un  ,  wypłatać  figla,  psotę. 
A*  pas  entendre  =  à  qu"ch,  mó- 
wić lub  robić  co  liez  złego  celu.  En- 
tendre ć=  a  qu'ch,  upatrywać  co 
złego  w  czćm  ;  na  złe  obracać  ,  tłu- 
maczyć. 

Malicieusement  ,    adv.  złośliwie. 
Malicieux,  euse,  a.  złośliwy,  zły 

—  żartobliwy,  figlarny. 
Malignement,  adv.  złos'liwie. 
Malignité,   s.    f.   złośliwość    — 

ztos'c  —  szkodliwos'c.  La  z£i  delà 
fortune,  zawiść  losu,  los  zawi- 
stny. 

Malin,  ignb,  a.  złośliwy  — szko- 
dliwy, jadowity,  zjadliwy.  =  vou- 
loir, niechęć  ,  zawiść.  =zigne  joie , 
cies7enie  się  z  cudzego  nieszczęścia. 
zrr  ,  j-,  m .  zły  ducb  ,  diabeł  —  zło- 
śnik —    psotnik,  figlarz. 

Malinę,  s.  /.  wielki  pvzypjyw 
morza. 

Malines,  s.  /'.  rodzaj  koronki. 

Malingre,  a.  d.  g.  z  trudności;; 
przychodzący  do  zdrowia. 

Malintentionné,  Ék,  a.  nieży- 
czliwy -—  niechętny  komu.  r,  s.  >n . 
malkontent. 

MalitoRNE,  a.  //.  g.  uiezgi  -abny, 
nieglaźny.  =.  ,  s.  d.  g.  wałkoń. 
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Mal-juge,  s.  m.  błędne  osadze- 
nie sprawy. 

Malle,  s.f.  kufer,  kuferek,  se- 
pecik  ,  skrzynka  —  tłomok.  ~ 
•poste,  poczta  wozowa  lekka  (na 
osoby  i  listy).  Courrier  de  la  z=z 
kuryer  odwożący  listy.  Faire  sa 
=  ,  popakować  rzeczy,  pakować  się 
Trousser  en—,  porwać,  ukraść. 
FI  a  été  troussé  en  =. ,  śmierć  go 
sprzątuęła,  po  krótkiej  chorobie. 

Malléabilité,  s.f.  rozpłaszcza  1- 
ność. 

Malleable,  a.  d.  g.  ro/.płaszczal- 
ny,  dający  się  rozpłaszczać  mło- 
tem. 

Malléole,  s.   f.  kostka  u  nogi. 

Mallette,  s.f.  kuferek,  skrzyn- 
ka —  Iłomoczek. 

Mallier,  s.  m.  koń  do  wozu  po- 
cztowego. 

Malmener,  v.  a.  gromić,  zgro- 
mić, sfukać,  przepłoszyć*,  przepę- 
dzić fm.  —  wytrzepać,  dać  cięgi, 
dać  w  skórę  fm. 

Malotru,  vs  ,  s.  wałkoń,  bał- 
wan. 

MalpeignÉ,  s.  m.  nieehluj/w. 

Malplaisant  ,  antb,  a.  nieprzy- 
jemny. 

Malpropre,  a.  d.  g\  brudny,  nie- 
chlujny, nieczysty,  nieochędożny. 

Malproprement,  adv.  niechluj- 
nie, brudno,  nieczysto  —  niezgra- 
bnie ,  po  partacku. 

Malpropreté,  s.f.  niechlujność  , 
nieporządek,  nieocbędóstwo. 

MaLSAIN,  aine,  a.  niezdrowy, 
szkodliwy  zdrowiu  —  uiezdrów,  sła- 
bow  ity  (o  osobach). 

Malséant,  ante,  a.  nieprzyzwoi- 
ty. 

Malsonnant,  ante,  «.niemoralny. 

Malt  (malte) ,  s.  m.  słód  (do  ro- 
bienia piwa). 

Mai.tote,  s.  /.  rdzierstwo  ,  wy- 
bielanie niesłuszne  podatków  —  po- 
datki pop. 
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Maltôtier,  s.  m.  zdzierca  —  po- 
borca podatków  pop. 

Maltraiter,  v.  a.  bić,  zbić,  v/y- 
bić  ;  vrxllac  fin.  —  źle  traktować 
—   zćwiczyć  ,  wy  chłostać  fig 

Malvaceb,  a.  et  s.  f.  roślina  z 
familii  slazow.  Les  =ls  ,  s'Iazy. 

Malveillance,  s.  f.  nieżyczli- 
wość ,  niechęć. 

Malveillant,  ante,  a.  niecbę- 
tuy,  nieżyczliwy. 

Malversation,  s.  f.  przeniewie- 
rzenie  sic. 

Malvkrser,  v.  ;/.  przeuiewierzyć 
się. 

Malvoisie,  s  f  małruazya  :  wi- 
no i  Kaudyi  —  mal  mazy  a  :  wszeluic 
wino  słodkie. 

Malvoilu,  UB,  a.  nielubiony  — 
m  a j  a cy  n  i  e  p  r  z y  j a «iół. 

Ma.man  ,  s.  J.  marna  Grand'-=i  , 
babka  ,  babunia.  L  ne  grosse  =  , 
baba  jak  piec. 

Mamelle,  s.  f.  piers'  ,  cycek  fin. 
(u  kobiet)  —  cycek  (u  zwierząt)  — 
wymię  (u  krowy)  —  cycek  ,  bro- 
dawka cyckowa.  Enfant  a  la  = , 
dziecko  przy  piersiach. 

Mamelon,  s.  vi.  cycek  —  wzgó- 
rek, wyniosłość. 

M  oielonne.  kk,  a.  brodawkow;,t\ . 

Mamelu,  ce,  a.  cycasly,  z  du  że  m  i 
cyckami. 

M  k  me  luk  ,  s.  m.  mameluk  (z  mi- 
licy  i  egipskiej). 

Mamillairk,  a.  d.  g.  zaokrąglo- 
ny. 

Mammaire,  a.  d  g.  uależący  do 
piersi ,  cycków. 

MammikÊrk,  a.  d.  g.  ssący.  =  , 
/.  m.  zwierzę  ssące. 

Mammouth,  j.w.mamul  :  wiel- 
ki zwierz  którego  plemię  dziś'  już 
zaginęło. 

Manant,  jr.  m.  wie-'uiak,  rhJrop, 
ralaj —   rataj,  gbur,  cbloi.isko. 

M ancemlieR,  s. m.  pewne  drzewo, 
emery  kańskie  jadowite. 
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Manche,  /.  m.  trzonek  ,  dzierżak, 

raczka, rękojeść  (u  miotły,  miotlisko 
u  siekiery,  topora  siekierzysko,  to- 
porzysko), szyja  (u  narzędzi  mu- 
zycznych). 

Manchb,    s.  f.  rękaw   —    ręka\r 
morski,    kanał   —    rura    ze    skóry 
i  t.  p.    do  przewożeuia    trunków    na 
okręcie.  =  s  h  vent ,    rury  wprowa- 
dzające    powietrze       (w     okręcie). 
Gardes    gentilshommes    de   la    =, 
rid.  Gardes,  etc.  Avoir  qu'' 'un  dans 
',  sa  =  ,   mieć   kogo    za  rękawem,   na 
i  każde  zawołanie.  Avoir  la  =z  large, 
i  Jig.    mieć    szerokie    sumienie.     Du 
|  temps  qu'on  se  mouchait  sur  la  =, 
za    dawnych  czasów.     Il  ne  se  fera 
!  pas   tirer    la    =z  ,     on  na  to  jak  na 
!  lato.    De    la    =  se  faire   garde  de 
;   qu'un,  nieodstapić  kogo  na  krok. 
Manchette,  j-    f.  rękawek  u  ko- 
szuli. 

Manchon,   s    m  .  zarękawek  (z  fu  - 
Ira). 

Manchot,  otb  ,   a.  et  s.  bez  ręki 
//   nest  pas    —  ,    fig.    to  nie  głupi 
i  człowiek  ,  nie   w  ciernie  bity. 

Manchot  ,  s.  m.  rod /aj  ptaków  na 
!  morzach  południowych. 

Mandant,   s.  m.  mandant,  daja- 
i  cy  umocowauie. 

Mandarin  ,  s.  m.  maudaryn,  oso- 
ba piastująca  urząd  (w  Chiuach). 

Mandat,  s    m.  mandat ,  zlecenie, 
polecenie  —  rozkaz  wypłacenia  pe- 
wnej summy    —    rozkaz    papieża  do 
I  kollatora    na    konferowanie  jakiego 
beneticy  uui.     =    d'amener,    rozkaz 
:  stawienia    się    przed    sadem,    çt  de 
1  dr1 pot ,    rozkaz   zamknięcia    w    are- 
•  szcie     =  d'arrêt,  rozkaz  przy  trzy  • 
I  mania.  =  impératif ,  polecenie  wy- 
;   raźne  i   szczególne   dane    w    pewnej 
materyi     deputowanemu    przez    wy- 
borców,   iuslrukcya    dla    posła    na 
sej  m . 

Mandataire,  s.  m.  mandataryu*z 
odbierający   polecenie    —  osoba  na 
53 
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rzec*  której  papież  wydał  reskrypt 
o  konferowanie  beneficjum. 

Mandement,  s.  m.  rozkaz  —  list 
pasterski  (biskupa  i  l.  p.)  — rozkaz 
wypłacenia  pewnéj  summv.  Si  don- 
nons en  =  ,  nakazujemy  więc. 

Mander  ,  v.  a.  douies'c  ,  donosić  , 
przesłać    nowinę    — zalecić,    zlecić 

—  kazać  — powiedzieć  przez  trzecią 
osobę,  przez  posłańca  ,  nakazywać 
pop.  —  qu"un,  przywołać,  zawo- 
łać kogo  ,  kazać  się  sta  wić  -posłać 
po  kogo.  =  ses  équipages ,  kazać 
zajs'c  powozowi.  Mandons  et  or~ 
dormons,  zalecamy  i  rozkazujemy 
(formuła    reskryptowa). 

Mandibule,   s.  f.  szczęka  niższa 

—  żuchwy  :  Szczęki  u  owadów, 
ptaków. 

Mandille,   s.  f.  rodzaj  upończy 

Mandoline,  s.  f.  maudoliua  : 
instrument  muzyczny. 

Mandore,  s./.  maudora  ;  instru- 
ment muzyczny. 

Mandhagork  ,  s.  f  mandragora: 
ziele. 

Mandrin,  s.  m.  sztyf  do  robienia 
dziur  w  podkowie  —  sztyft  którym 
tokarz  przymocowuje  robotę. 

Manducation  ,  s.  f.  pożywauie 
(eucharystyi). 

MaNÉage  ,  s.  m.  robota  bezpłatna 
majtków  przy  ładowaniu  i  rozłado- 
wywaniu okrętu. 

Manege,  /.  m.  tressowanie  konia 

—  maneż,  gdzie  tressują  kouia  — 
sztuka  użycia  konia. 

Mânes  ,  s.  m.  pi.  cienie,  dusze 
zmarłych. 

Manganèse,  s.  m.  mangauez:  me- 
tal. 

Mangeable,  a.  d.  g.  dający  się 
jes'c,  znos'uy. 

Mangbaillk,  s.  f.  strawa  (dla 
psów)  —  jedzenie  (dla  ptastwa)  — 
strawa  ,  jadło  ,  jedzenie. 

Mangeant,  ante,  ąr jedzący. 

MaNGBoire,  s.  /.   żłób.  Tourner 
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le  dos  a  la  •=. ,  robić  co  na  wr> 
wrót. 

Manger,  v.  a.  jes'c  co  —  zjes'c, 
pożreć  —  pochłonąć,  stracić,  prze- 
jeść ,  zjes'c,  strwonić  —  jes'c,  pas'c 
się  —  jauać  —  potrzebować  ,  zabie- 
rać —  zjes'c  fm.  opuścić  rip.  li- 
terę —  obJŁdać  kogo,  rujuować 
kogo,  zjadać.  Dormer  h  =,  trzy- 
mać oberżę  —  dawać  obiady,  za- 
praszać na  nie.  =  dans  la  mairie 
jeść  z  ręki  -  być  w  poufałości. 
==  de  la  vache  enragée,  nacier- 
pieć się,  zażyć  biedy.  =  qiS'ch 
des  yeux ,  omal  uie  zjes'c,  oczyma 
zjadać.  —  ses  mots ,  mówić  niewy- 
raźnie jakby  miał  kłaki  w  gębie. 
Etre  à  =z  ;  être  j dli  à  =.,  być  ła- 
dnym ,  milutkim.  —  les  crucifix , 
vid.  Crucifix.  Savoir  bien  son  pain 
=■ ,  rozumieć  swój  interes.  Il  y  a 
h  boire  et  à  .-=: ,  jest  tam  złe  i  do- 
bre. 

Manger,  s.  m.  jedzeuie,  jadło. 
//  en  perd  le  boire  et  le  = ,  zapa  - 
mietale  tém  zajęty  ;  zaciekł  się  jak 
ix  à  w  tańcu. 

MaNgerie  ,  s.  f.  pop.  jadło,  stra- 
wa —  zdzierstwo,   wydeikafy. 

M  ange-tout  ,  s.  m.  utracyusz, 
marnotrawca. 

Mangeur,  s.  m.  żarłok  —  utra- 
cyusz, zbytuik ,  marnotrawca.  Un 
=  de  chrétiens,  zdzierca,  t\ran. 
=  de  viandes  apprêtées ,  leń,  ne- 
gus ,  skory  do  gotowego  (a  nie  do 
roboty}.  =  de  charrettes  ferrées, 
de  petits  enfants  ,  fanfaron  ,  samo- 
chwał. =  kuse,  s.f.  kobieta  żarło- 
czna —  mai  •nuira»  czyni. 

Mangeuke,  s.  f  czes'.c  zjedzoua, 
ujedzona  yv  czém. 

Mangouste,   s.f.  vid.  Ichneumon. 

Mangue  ,  s.f.  mango  :  owoc 

Manguier,  s.  m.  drzewo  maugo- 
we  w  ludy  ach  i  Ameryce. 

Maniable,  a  d.  g.  dający  się  o- 
bracać  na  wszystkie  si  rouy,  któryia 
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można  robić,  wywijać  —  wygodny 
w  użyoiu  —  giętki  —  miękki  — 
gięiki/g-.  —  łatwy  do  interessów. 

Maniaque,  a.  et  s    d  g.  scalony. 

Manichéen,  enne,  s.  et  a.  mani- 
chejski. 

Manichéisme,  t.  w.  manicheizm: 
naukaManesa  odwu  pierwiastkach  : 
złym  i  dobrym. 

MaNICHORuioN  (clr=kj  ,  /.  m.  ro- 
dzaj kia  wikortu. 

Manicle,  s.f.  vitl.  MaNique. 

Manie,  s.f.  szaleństwo  —  manin  do 
C7ego  ,  szalone  upodobanie  w  c/.ćm. 

Maniement,  s  m.  obracanie  w  re- 
lu—  zarząd,  sprawowanie  czego. 
Le  =  des  armes  ,    robienie  bronią. 

Manier,  v.  a.  obracać  w  ręku  — 
używać  czego,  robić  (bronią  ,  na- 
rzędziem) —  władać  czćm  ,  być  pa- 
nem czego  —  mieć  w  ręku.  zz.  -une 
affaire,  robić  interes.  Au  =r ,  w  rę- 
ku ,  za-  dotknięciem.  Je  ne  l'ai  vu 
ni  ma/iiê  ,  anim  miał  anim  widział. 

Manière,  s.  f.  sposób,  tryb  — 
zwyczaj  -  strój/-.  —  krój  —  wy- 
■nuszoiiosć  ,  przysada.  =s  ,  r.  /'. 
pi.  maniery,  przysady.  Avoir  les 
belles  —j- ,  przybierać  ton  nad  swój 
stan  ,  stroić  tony.  De  =r.  h ,;  w  spo- 
sób taki  a  taki.  De  =  fue,  tak  ze... 
tak  ażeby.  C est  une  —  de  parler, 
tak  się  tylko  mówi.  Par  ■=.  de  dire, 
de  conversation ,  d'  entretien,  do  tego 
się  mówi,  mówiąc  sposobem  poto- 
cznym. De  hi  hoiuie  =.  ,  jak  należy, 
należycie.  Chacun  à  sa  =.  ,  każdy 
swoim  trybem  —  każdy  kiep  swoim 
strojem. 

Manière,  ee  ,  a.  wymuszony,  z 
przysadami. 

Manieur,  s.  m.  który  nia  często  do 
czynienia  Z  czćm. 

Manifestation,  s.f.  objawienie 
czego,  wynurzenie,  pokazanie  na 
jaw  —  okazanie  się. 

Manifeste,  a.  d-  g-  widoczny,  o- 
c/.ewisly,  jawny. 
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Manifeste,  /.  m.  manifest,  o- 
s'wiadczenie. 

Manifestement,  adv.  jawuie,  o- 
twarcie. 

Manifester,  v.  a.  pokazać  na  jaw, 
objawić — wyuurzyć.  Se  =  ,  objawić 
się,  ukazać  się,  pokazać  się. 

Manigance,  s.f.  iutryga,  krętac- 
two ,  matactwo. 

Manig\ncer  ,  v.  a.  usnuć  intrygę, 
nastroić  kaba!ę. 

Manioc,  /.  m.  maniok  :  drzewko 
amerykańskie. 

Manipulairk  ,  s.  m.  u  Rzymian: 
dowódzca  kompanii  zwanej  manipu- 
luj. =  ,  a.  d.  g.  należący  do  kom- 
panii  m  a  ni  pu  lus. 

Manipulateur,  s.  m.  manipula- 
tor. 

Manipulation,  s.  f.  manipulacya, 
robota  rękami. 

M  anipulk  ,  s.  m.  manipularz  ,  na- 
ręczuik  ,  narękawie  (który  kapłan 
ma  na  lewéj  ręce  przy  mszy)  — ina- 
nipulus  :  kompania  (w  wojsku  rzym- 
skiemj  —  garść,  garstka  (ros'lin, 
ziół). 

Manipuler,  v.  a.  manipulować, 
odbywać  ręką  operacye  chemiczne 
lub  fizyczne. 

Maniouk,  /.  f.  rękawiczka  dla 
ochraniania  ręki  w  ciężkiej  jakiej 
robocie.  Homme  de  la  =,  rze  • 
mies'luik. 

Manivkau,  x.  m.  blat  pleciony  z 
prącia  na  którym  rozkładają  ryby 
i  t.  p.  na  sprzedaż. 

Manivelle,  s.  f.  korba,  rączka, 
u  młynka;  rękojeść  rudla  i  t.  p. 

Manne  fmânej,  s.f.  manna  :  sok 
zsiadły  ciekący  z  różuyeh  roślin  — 
manna  :  żywnos'ć  z  nieba  o  klórrj 
pismo  Ste  mówi.  La  =icéieste,  inau- 
ud  nielreska  ,    słowo    boże. 

Manne,  s.  f.  kosz  podłużny  na 
naczynie  lub  bieliznę. 

Mannequin,  *.  m.  kobiałka,  o- 
i>;iłka,  koszałka  —  kosz,  lasy  w  kle? 


6:28 


MAN 


rych  się  osadzają  drzewka  na  od- 
młoduienie  ogrodu  —  manekin  , 
osóbka  z  drzewa  na  której  ma- 
larze próbują  draperyi  lub  chi- 
rurgowie uczą  się  nawiązywania 
członków  -  fig.  człowiek  bez  cha- 
rakteru. Cette  figure  sent  le-=z. ,  jak 
malowany,  bez  ruchu  ,  bez  życia. 

Mannequins,  ee,   a.  bez  ruchu   i 
-  życia  ,  jak  z  drewna. 

Manoeuvre,  s.  f.  robienie  ręką, 
kierowanie  —  rękoczyny  (w  ar- 
tylleryi).  ==s  ,  s.  f.  pi.  liny  okrę- 
towe u  żagli  i  t.  p.  —  mauewra, 
poruszenia ,  obroty  (wojskowe)  — 
intrygi.  =•»■  courantes ,  liny  ru- 
chome ustawicznie  w  robocie.  =./ 
dormantes  ,  liny  nieruchome. 

Manoeuvre,  s.  m.  robotnik  — 
partacz,  fuszer  —  intrygant.  Tra- 
vail de  =, robota  mechaniczna,  wy- 
magająca tylko  pracy. 

Manoeuvrer,  v.  ».  manewrować 
(na  okręcie)  —  manewrować,  robić 
obroty,  odbywać  poruszenia  (woj- 
skowe) —  używać  obrotów,  środ- 
ków, 'ssz  ,  v.  a.  robić  czćin  (np.  ża~ 
glami). 

Manoeuvrier,  s.  m.  biegły  w  o- 
brotach. 

Manoir,*,  m.  mieszkanie,  rezy- 
dencra  —  siedlisko,  siedziba,  zaci- 
sze ,  domowa  strzecha. 

ManouvrikR  ,  s,  m.  robotnik  ręką 
robiący. 

Manque,  s.  m.  brak,  niedostatek 
(czego)  —  uchybienie.  r_;  ,  prép. 
dla  braku,  w  braku.  Trouver  qu^ eh 
de  =,  spostrzedz  iż  niedostaje  tego 
a  tego.  Un  =-à  toucher,  kiks  :  w 
hi  I  arze  :  chybienie  kuli  w  którą  się 
mierzy. 

Manquement,  s  m.  pomyłka, 
myłka  ,  błąd  ,  uchybienie.  =  t/e  pa- 
ro/e ,  niedotrzymanie  słowa.  =.  de 
rt*j>ect ,  uchybienie  (komu). 

Manquer,  v.n.  braknąć,  niedostn 
wać-  obalić  się,  raVftlié  sir.  zapaść 
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się  (o  budynku,  ziemi)  —  upas'c; 
zbankrutować  (o  kupcu)  —  zapom- 
nieć, omieszkać —  ochynąć,  powinąć 
się,  ośliznąć  się  (o  nodze)  —  spalić 
na  panewce  (o  broni).  =  de  q u" eh, 
nie  mieć  czego.  //  manque  de..., 
brak  mu  (tego  a  tegoj  ,  zbywa  mu 
(na  tém  a  tern).  —  de  parole ,  nie- 
dotrzymać  słowa,  zawieść.  Je  ne 
manquerai  pas  de  faire...,  nieza- 
niedbam  ,  nie  omieszkam...  =  à 
qu"un%  uchybić  komu.  =  au  ren- 
dez-vous ,  nie  stawić  się.  =  de..., 
o  mało  co  nie  (stało  się  to  a  to).= 
a  toucher,  w  bilarze  :  zrobić  kiksa. 
=  ,  v.  a.  chybić  co  —  nie  złapać 
czego,  wypuścić  z  rąk.  L'avoir 
manqu'ï  belle ,  ujs'c  niebespieezeń- 
stwa.  Manque,  ÉE,  prt.  chybiony, 
który  się  nie  udał  —  spełzły  ua  ni- 
czćm. 

Mansarde  ,  ł. /.okno  w  dachu  — 
staneya  pod  dachem. 

Mansarde,  eb  ,  a.  pod  strychem, 
pod  dachem  (o  pokoju,  stancyi). 

Mansuétude,  s.  f.  łaskawos'ć- 

Mantb,  s.  f.  salopa,  płaszczyk 
kobiecy  —  habit  niektórych  zakon- 
nic. 

Mantbau,  s.  m.  płaszcz  —  sa- 
lopa ,  płaszczyk  damski  —  opoń- 
cza—  płaszcz  gronostajowy  (w  her- 
bach) —  kolor  pierza  ptaka  łowcze- 
go —  fig.  płaszczyk,  pozór,  po- 
krywka. z=zx  ;  râles  h  =i ,  (w  ko- 
medyach)  role  osób  ze  stanu  w  któ- 
rym zwykle  noszono  płaszcze.  S^en- 
ve/opper  dans  son  =  ,  zdać  się  na 
los.  Sous  le  =  ,  pokryjomo  ,  pota- 
jemnie. Garder  les=,  stać  u  drzwi 
czekając  na  drugich. 

Mantelet,  s.  m.  płaszczyk  ,  pe- 
lerynka —  fartuch  (u  bryki  ,  powo- 
zu)— machina  wojenna  pod  zasłoną 
której    podstepowauo    do    oblężenia. 

Mantelurb,  /.  /.  sierć  na  grzbie- 
cie nsa  maści  odmiennej  od  reszty 
ciała. 


MaQ 

Mantille,  /.  /.  płaszczyk  ko- 
biecy. 

Manuel,  ellb,  a.  ręczny,  doręcz- 
ai y  —  ręczny,  od  ręki  zrobiony  — 
do  ręki  dany.  Distribution  =zelle, 
honorarium  daue  kanonikom  za  as- 
Kysleucyą  w  nabożeństwie.  =  ys.  m. 
dziełko  podręczne. 

Manuellement,  adv.  do  reki,  do 
rak. 

Manufacture,/.  /'.  wyrabia'pîe, 
wyroby ,  fabryka  ,  vid.  Fabkication 

—  rękodzielnica  ,  fabr>  ka  (gmach) 

—  -  robotnicy  i  ękodzielui  jakiej. 

Manufacturer,  V.  a.  wyrabiać, 
rid.  Fabriquer. 

M.ni  facturier  ,  /.  m.  rękodziel- 
nik, fabrykant —  rękodzieluik,  ro- 
butuik. 

Manumission,  /.  f.  usamowolnie- 
uie  (niewoluika). 

MaNus  (in).  Dire  son  in  =  ,  po- 
lecić się  Bogu  w  ^oiiziiłie  śmierci. 

Manuscrit,  itk,  a.  pisany.  — , 
/.  m.  rękopis,  re.kopismu ,  ręko- 
pisu), maimski  v pi. 

Manutention,  /./.  zawiadowstwu 

—  zachowanie,    slraż   c/.ego  ~    pie- 
karuia  (na  chleb  dla  wojska). 

Mappemonde,  s.  /.  mappa  całego 
«wiata. 

Maquereau,  /.  m.  makrela  :   ryba 

—  plama  na  nogach  /.  u»  omego  grza- 
nia ich  przy   ogniu. 

Maquereau  ,  s.  m.  raj  fur  kurew. 
=  RELLE,  s.  /,  makarelu;  rajfurka 
kurew. 

M.AQUERELLAGB  ,  S.  IW.  rajfui'Stwo 
kurew. 

Maquette,  s.  f.  modt-.l  u  snyoe 
r/a. 

Maquignon,  /.  m.  pop.  handlarz 
koui  ,  rozti  ucharz  —  rajfur,  faktor 
(|*g.r<Ùïvie). 

-M  \QUignonnagb  ,     x.    m.      handel 
k  "inni  pi.,  praw  iajac  lub  tając  ich  wa- 
la k  torowanie  ,  raj  Carstwo /m. 

M     'J'  'MNOSNEB  ,      r.U.     ll.'U.lhiwaé 
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końmi  tając  lub  naprawiając  ua  oko 
ich  wady. 

Marabout,  /.  m.  marabut:  rodzaj 
zakonnika  umahometanów  w  Afry- 
ce —  imbryczek  pękaty  do  kawy  — 
rodzaj  piór  z  pewnego  ptaka  używa- 
ny do  strojów  kobiecych—  fig.  brzy- 
dal. 

Maraîcher,  s.  m.  ogrodnik  w  Pa- 
ryżu uprawiający  grunta  w  nizinie. 

Marais,  s.  m.  bagno  —  w  Pary- 
żu :  grunt  niski  uprawiany  na  o- 
grodowiny.  =  salant ,  bagno  nad 
brzegiem  morza  otoc/oue  groblami 
gdzie  woda  po  odpływie  zostawia  o- 
sad  soli.  Se  sauver  par  les  =,  Jig. 
niezręcznie  się  wykręcać. 

Marasmb,  /.  m.  wycieńczenie, 
eh  udu  lenie. 

Marasquin,  s,  m.  maraskino  : 
trunek  i  pewnych  wiśni. 

Marâtre,  /./,  macocha,  (w  zna- 
czeniu :  zła  matka). 

Maraud,  s.  m.  łajdak.  =aude, 
s.f.  łujdaczka,  hultaj  baba. 
|  Maraude,  s.  f.  kradzież,  łupie- 
stwo  popełnione  przez  żołnierzy  w 
sąsiedztwie  obozu  —  kras'c  owoce 
j  /.  ogrodu  na  przechadzce  (o  studen- 
tach ). 

Maraudeur,  s.  m.  maroder,  żoł- 
nierz odbiegający  obozu  dla  łupie- 
uia  i  kradzieży. 

Maravedis,  s.  m.  marawedis  : 
drobna  moneta  miedziana  w  Hiszpa- 
ni  i . 

Marbre,  s.  m.  marmnr  —  stół 
marmurowy  —  marmur  w  prassie 
drukarskiej.  =^s  ,  roboty  z  marmu- 
ru. =/  d'  Arundel ,  —s  d' 'Oxford , 
marmora  Aruudeliana:  tablicemar- 
murowe  naktórych  wyryła  jést  kro- 
nika  Aten,  znalezione  na  wyspie  Pa- 
ro? pii.ez  Arundela  i  złożone  w  Ox- 
'  fordzie.  Table  de  ~,  juryzdykeya 
i  dawna  we  Francy  i.  Fruid  comme 
un  =  ,  zimny  jak  głaz,   kamiennego 
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Marbrer,  v.  a.  marmurkowac, 
naśladować  desenie  marmuru. 

Marbre,  Ék,  prt.  eta.  marmur- 
kowy  —  pstry. 

Marbrerie,  s.  f  ciosanie  mar- 
muru lub  polerowanie  go  —  roboty 
z  marmuru. 

Marbreur  ,  s.m.  robotnik  mar- 
murkujący  papier. 

Marbrier,  s.  m.  marmurnik  cio- 
szący i  polerujący  marmur  —  prze- 
dajacy  marmury. 

Marbrière,  s.  f.  kopalnia  mar- 
muru. 

Marbrure,  s.  f.  marmurkowanie 
papieru  ,  drzewa. 

Marc  (mar)  ,  s.  m.  grzywna  : 
półfunta  :  waga.  =  d'or,  dawniej  : 
opłata  składana  królowi  od  trzy- 
manych pewnych  urzędów.  Au  = 
le  franc,  każdy  w  przypadającej  na 
niego  części. 

Marc  (mar}  ,  s.  m.  fusy  —  wy- 
tłoczyny z  winogron  i  t.  p.  :=  de 
café  ,  fusy  od  kawy. 

Marcassin,  s  m,  paciuk,  war- 
hlak  ,  prosię  dzika  nie  mające  roku. 

MarcAssitEj  s.  f  rodzaj  pirytu  : 
kamień. 

Marcation,  s.f.  odznaczenie  gra- 
nic ,  vid.  Ligne. 

Marchand,.?,  m.  handlarz  —  ku- 
piec ,  handlujący  —  kupiec,  kupu- 
jący. =  forain  ,  handlarz  chodząey 
z  towarami.  N'est  pas  =  qui  tou~ 
jours  gagne,  nie  zawsze  się  wiedzie. 
U 'faut  être  —  ou  larron,  w  handlu 
dobrej  wiary  potrzeba. Etre  mauvais 
z=.;  se  trouver  mauvais  =  d'une 
chose ,  żle  ua  czém  wyjść.  =  àndb, 
s.  f.  kupcowa.  =r,  =nde,  a.  kupiec- 
ki, uczciwy —  handlowny  -  handlo- 
wy—  pokupny,  na  który  jest  odbyt. 
Prix  ==  ,  cena  kupiecka  ,  jak  kupca 
dla  kupca.  Place  z=zan de  ,  miejsce 
baudlowne,  gdzie  dobry  odbyt.  Ri- 
vihre  —  an  de,  rzeka  gdy  wody  są  do- 
godne do  spławiania.     I.e  sel  est  = 


dans 


ce  pays 


MvR 

tam  każdemu 


sól  przedawać,  nie  ma  monopolium 
na  nią. 

Marchander  ,  v.  a.  targować,  ku- 
pować co  —  targować  się  o  co,  dro- 
żyć się  —  wahać  się  —  żałować  , 
szczędzić  ,  skąpić  czego. 

Marchandise,  s.f.  towar  —  han- 
del. Faire  =,  handlować.  Faire 
métier  et  ■=  ,  zwykle  się  czém  zaj- 
mować ,  parać  się  czém.  Moitié 
guerre  moitié  =r  ,  okręt  kupiecki  u- 
zbrojony  —Jig-  pół  dobrym  sposobem 
pół  gwałtem  —  w  sposób  podejrza- 
ny. 

Marche,  s.  f  marchia,  prowin- 
cya  pograniczna. 

Marche  ,  s.f.  chód  —  chodzenie  , 
pochód  ,  marsz  (wojska)  —  postępo- 
wanie, działanie  —  processya — 
orszak  —  marsz  (śpiew  i  nota)  — 
bieg,   krążenie,  obieg  (gwiazd  i  t.  p.) 

—  szybkość,  chyzos'c  (statku)  —  po- 
rządek ,  następstwo  jakiem  co  idzie. 
=.  harmonique ,  spadek  harmoni- 
czny głosów. 

Marche,  s.f  stopień,  schód  (je- 
den ze  schodów)  —  poduóżek  u  rze- 
mieślników. 

Marche,  e.  m .  targ,  przedaż  - — 
kupno  —  handel,  targ.  —  franc  , 
targowisko  bez  opłaty  cła.  Fournir 
le  =  ,  dowozić  na  targ.  Courir  le 
■==.  d'un  autre,  podkupywać  kogo. 
Le  vin  du  =  ,  litkup.  Mettre  à 
qu'un  le  ■=.  a  la  main,  być  goto- 
wym do  zerwania  targu,  umowy. 
Un=   d'or,  zyskowne  kupno.    Bony 

—  ,  grand  =  ,  tauios'c.  A  hon  — , 
tamo —  małym  kosztem,  bez  wiel- 
kiej pracy.  Faire  Ion  =  d'une 
chose ,  niedbać  o  co.  Avoir  bon  = 
de  qi/'un  ,  łatwo  dać  sobie  rade  z 
kim.  Cestun  =  donné,  to  za  bez- 
cen. A  grand  =.  faire,  licząc  naj- 
taniej. Par-dessus  le  =  ,  vr  dodat- 
ku,   na  przykładek. 

M.ar<  iiKPiBP  ,  s.  m    stopień,  giv. 
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dus  —  stopień  (u  powozu)  —  s.  ho.iki 
ruchome  [up.  w  bibliolekach  — 
seieżka  nad  rzeką  doholowauia  stat- 
ków — stopień,  szczebel  (uo  dopię- 
cia czego  . 

Marcher,  v.  n.  iść,  kroczyć —  cho- 
dzić —  postępować  —  maszerować  (o 
wojsku)—  poruszać  się—  iść  (o  zega- 
rze). r=  sur  qu^cli  ,  nastąpić  na  co, 
nadeptać  -*-  deptać  co  ,  deptać  po 
czém.  =  sur  les  pas  ,  sur  les  traces 
de  qu'Hun,  iść  czyim  siadem,  wstępo  - 
wać  w  ślady  czvje.  —  sur  les  ta- 
lons de  qu'un,  iśc  tuż  za  kim  — 
tuz  przy  kim  stanąć  (co  do  wie- 
ku  ,  zasług  i  t.  p.).  //  ne  faut  pas 
lui  =  sur  les  pieds,  uie  trzeba 
mu  włazić  w  drogę.  =  à  pas  de 
géant,  postępować  olbrzymim  kro-  j 
kiera.  On  marche  sur  les  sots,  głu-  ' 
pich  na  świecie  co  niemiara  II  a 
marché  sur  quelque  mauvaise  herbe, 
coś  mu  ua  uos  *  lazło  (o  człowieku  I 
w  złym  humorzej.  Ces  vers  mar- 
chent bien ,  wiersz  jesl  gładki.  =  , 
v.  a.  pilśuić  materyę  jaką  ua  pilśń. 

Marcher,  s.  m.  chód  —  gruut  ' 
który  się  depce  lub  po  nim  chodzi.      ! 

Marcheur,  BUSK,  s.  dobry  w  no-  I 
gach  ,  sporo  chodzący. 

Marcotte,  /.  f.  gałąź  którą  się  i 
przygina  i  zakopuje  w  ziemię  aby  , 
zn;mściła  korzeń. 

Marcotter,  v.  a.  poprzyginać  i 
zakopać  w  ziemię  gałęzie  drzewa. 

Mardelle  ,  s.f.  vid    Makgellb. 

Mardi,  /.  m.  wtorek  =.  gras , 
tłu   ty  wtorek. 

Marb,  s.f.  kał,  kałuża  —  bagno 
na  łące  —  sadzawka. 

Marecaok,  s.  m.  bagno.  Sentir  le 
=■ ,  trącić  błotem  (o  rybach,  pta- 
si ■  i  e  \ . 

Marecagkux,  eusb,    a.    bagnisty. 
Air  z=.  ,  wyziewy    z   bagnisk.  Goût  , 
=  ,  smak  tracący  błotem  (ryb,  pta-  I 
stwa). 
Marshal,    s    m.   kowal—  ko  no-  i 
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wał  —  marszałek  :  dostojeństwo  w 
wojsku  —  marszałek  :  godność  vr 
Polsce  i  t.  p.  =  de  logis,  vid.  Lo- 
gis. =  ferrant  y  kowal.  =.  vétéri- 
naire ,  konował.  =  de  camp  ,  jene- 
rał brygady.  =  de  bataille,  da- 
wniej ;  oflicer  wyższy  szykujący 
wojsko  do  bitwy. 

Maréchale,  /./".żona  marszałka. 

Marechalerie,  s.f.  kowalstwo. 

Maréchaussée,  s,  f.  juryzdykcya 
marszałków  Francyi  —  dawniej  : 
korpus  żandarmeryi. 

Marek,  s.f.  przypływ  i  odpływ 
morza  —  ryby  morskie  św  ieże.  Pren- 
dre la  =,  korzystać  z  przypływu  i 
pdpływu  morza.  Avoir  vent  et=z, 
mieć  szczęście,  mieć  wszystko  za 
sobą.  Arriver  comme  ■=  en  carême, 
pr/ybyć  stosownie;  w  samą  porę,  do- 
brze trafić- 

M  arène,*,  f.  sielawa   :  ryba. 

Margay,  s  m.  gatunek  kota  dzi- 
kiego. 

Marge,  /.  f.  brzeg,  margines 
(w  książce).  Avoir  de  la  ■=  ,  mieć 
czas  lub  miejsce  po  czemu.  En  =, 
na  marginesie. 

Margei.lz  ,  s.f.  cembrowina  stu- 
dni 

Marger  ,  v.  n.  odznaczyć  margi- 
nesy książki  (w  druku). 

Marginal,  ale,  a.  ua  marginesie 
zapisany. 

Marginer  ,  v.  a.  pozapisywać 
książkę  i  t.  p.  na  marginesach  — 
porobić  uwagi  na  marginesie. 

Margoiillis  ,  s.  m.  bKto,  gnój. 

Margrave,  /.  m.   margrabia. 

Margraviat,   /.  m.  margrabstwo. 

Margceritk,  s.f.  gwiazdosz  :  ro- 
ślina i  kwiat  —  perła.  Heine  =  , 
gwia/ciosz  ogrodowy,  jaster,  aster. 

MarguilleRie,  s.  f  urząd  skar- 
hnego  parani. 

Margdillier,  s.  m.  skarbny  pa- 
rafii. 

Mari,    /.   m.    maż  (względem  żo- 
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ny).  =  commode ,  mąż  patrzący 
przez  szpary  na  postępowanie  swojej 
zony. 

MariablB,  a.d.  g.  mogący  jes/.cze 
ożenić  się  —  mogąca  pójść  za  mąż 
(kobieta). 

Mariage,  s.  m.  małżeństwo,  oże- 
nienie się  ,  pojs'cie  za  mąż  —  ślub  , 
wesele  —  wyprawa  (dzieciom  przy 
s'lubie  dawana).  =  de  conscience  , 
ślub  miedzy  osobami  zyjącemi 
wprzód.  —  en  détrempe;  ■==  de  Jean 
de  Vignes,  tant  tenu  tant  payé,  ży- 
cie z  kobietą  bśz  s'lubu.  =  sous  ta 
cheminée ,  ślub  potajemnie  wzięty. 
z=.  de  la  m  a  in  gancJie,  małżeństwo 
z  lewéj  ręki  (kiedy  żona  jest  niższe- 
go stanu  jak  mąż). 

Marier,  v.  a.  złączyć  węzłem  mał- 
żeńskim —  pożenić  (dwoje)  —  dzie- 
wosłębić,  swatać,  skojarzyć  małżeń- 
stwo —  ożenić  (mężczyznę)  ,  wydać; 
wydać  za  mąż  (kobietę)  —  żenić, 
ożenić,  złączyć.    Se  =  ,    ożenić  się 

(o    mężczyźnie)   pójść    za    mąż, 

pójs'ć  za  kogo  (o  kobiecie).  Marie, 
prł.  et  a.  s.  m.  żonaty.  JSouveau 
sss ,  pan  młody.  =  eb,  a.  et  s  f. 
mężatka,  pani  mężna*  —  pani 
młoda. 

MarielR,  s.m.  swat,  swatający, 
żeniący,  dziewosłąb,  druh,  drużba. 
=  EUSB  ,  s.  /'.  swacba  ,   d.rużka. 

Marin  ,  ink  ,  a.  morski  —  mary- 
narski, od  żeglugi.  Aigue--=zine , 
wodmoryu  :  kamień  drogi.  Avoir  le 


ed  =, 


nieć  chodzić    po  pokła 


dzie  okrętowym  gdy  siatek  p  l'y  ni 
stąpać  pewnym  krokiem.    =  ,  s.  m. 
maryuarz,  żeglarz.  =.  d^eau  douce, 
vid.  Eau. 

Marinade,  s.f.  marynata. 

Marine,  s.  f.  żegluga  —  mary- 
narka ,  siła  zbro  na  morsńa  —  słu- 
żba morska —  obraz  przedstawiają- 
cy morze  i  t.  p.  —  smak  lub  zapach 
trueacv  morzem. 
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by,  mięsiwa")  —  umarynować  ,  na- 
moczyć  w  oeeie     Marine,  ek  ,  prt. 

marvuowany  —  nadpsutv  woda  mor- 
ska.' 

Maringouin,  s.  m.  rodzaj  koma- 
|  rów. 

]  Marinier,  s.  m.  szyper,  flis.  Of- 
Jïciers  zzzs ,  podofficerowie  marv- 
!  nark  i 

I  Marionnette,  s  /.  maryonetka  , 
figurka,  osóbka  z  drzewa  lui)  tek- 
tury —  osoba  płocha,  lekkomyślna. 
Faire  jouer  les  grandes  =s  ,  użv- 
wać  silnych  s'rodkow  do  czego. 

Marital,  ałe,  a.  mężowski,  mał- 
żtński,  ze  strony  męża. 

Maritalement,  adv.  jak  mąż  — 
s'lubnie,  w  związku  małżeńskim. 

Maritime,  a.  d.  g.  nadmorski  — 
żeglujący,  oddany  żegludze  —  mor- 
ski, należący  do  marynarki.  I. es 
forces  z=zs  ,  siła  zbrojna  morska. 

Maritornb  ,  r.  f.  klępa  ,  kobieta 
niezgrabna. 

Marivaudage,  .>•.  m.  sposób  pisa- 
nia wyszukany  (tak  nazwany  od  Ma- 
r  iv  aux  f. 

Marjolaine,  s.  f.  majeran,  ma- 
jeranek :  roślina 

Marjolet,  s.  m.  mydłek,  fanfa- 
ron. 

Marii,  s.  ni.  rodzaj  gazy. 
Marmaille,    s.  J'  fm.    .uiatwa, 
mnóstwo  dzieci,  bachory  pop. 

Marmelade,  s.  f.  marmelada  — 
slłuczoue  na  miazgę  lub  rozgotowa- 
ne. 

Marmentaux,  a.  et  s.  pi  drzewa 
wysokie  zostawione  ula  o/doby  la- 
su. 

Marmite,  s.  f.  kociołek  (z  meta- 
lu) —  rynka  (z  gliny)  —  pełny  ko- 
ciołek lub  rynka  c/ego.  =:  de  Pa- 
pin ,  kociołek  Papina  (s/c/.elnic  na- 
kryty). La  =.  bout  dans  cette  mai- 
son ,  w  tym  domu  porządnie  żyją. 
/  n  ćcumcur  de  =<•,  darmozjad  ,  i >♦ 
p.ili/v   gdzie  się   km/\    z  koiriiua     lc 
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nez  en  pied  de  es:  nos  zadarty  a 
szeroki. 

Marmitkcx,  eusk,«.  hołysz,  chu- 
de u  s  7.  J'm . 

Marmiton,  s.  m.  kuchcik. 

Marmonner,  v.a.  mruczeć,  brzdą- 
kać  pod  nosem. 

Marmot  ,  s.  m.  małpa  ogoniasta 
—  osóbka  z  drzewa  ,  kamienia  — 
dzieciak.  =  ottb,  s./h  dziewczynka. 

Marmotte,  s.  f  świszcz  :  zwie- 
rzątko zamierające  uazimę. 

Marmotter,  v  a.  mcuczeć,  brzdą- 
kać sobie  pod  nosem,  marmotać, 
m  am  rac 

Makmocskt,  s.  m.  śmieszna  fi- 
gurka ,  osóbka  z  drzewa  i  t.  p.  — 
żelaza  w  kominie  do  opierania  po 
lan. 

Marnage,  *.  m.  nawożenie  mar  • 
glem. 

Marne,  s.  /.  raargiel,  mergiel, 
ił  •*  gatunek  tłustej  ziemi. 

Marner,  v.  a.  nawozić  grunt  mar- 
glem  ,  iłem. 

Marneux,  el'se,  a.  iło-waty. 

Marniérb  ,  ».f.  kopalnia  marglu. 

Maronitk,  a.  ets.  marouita  :  ka- 
tolik obrządku  sy  ryjskiego. 

Maroquin  ,  t. m.  safian.  Papier 
=  ,  papier  safianowy. 

Maroquiner  ,  v.  a.  "wyprawiać 
skóry  na  safian. 

Maroquinier,  s.  ni.  robotnik  wy- 
prawiający skóry  na  safian. 

Makotique,  a.  d  g.  uas'iadujacy 
styl  Klemensa  Marot  poety  francus- 
kiego IG  wieku. 

Marottb,  /.  /.  berło  z  figurą 
twarzy  jakie  zwykli  byli  nosić  bła- 
znów ie  na  dworze.  //  devrait  porter 
la  =,  szalony,  wary  at.  C^est  xa=, 
to  mu  zajechało  w  głowę 

Makoi  flb,  s.  m.  gbur,  rura,  ciu- 
ra ,  nieokrzesany. 

Maroufle,  s,  /'.  rodzaj  kleju  gę- 
stego z  farb  oleinych  do  uaklejauia 
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Maroufler,  v.  a.  przy  kleić  płó- 
tuo  obrazu  na  innem  ulotnie. 

Marquant,  ant»,  a.  znaczący, 
znakomity.  Cartes  —antes ,  karty 
kozérne. 

Marque,  s.  f.  znak,  znaczek  — 
cecha  ,  stępel  na  pakach  towarów 
i  t.  p.  —  piętno;  piętnowanie  wi- 
nowajcy —  cyfra  ,  znak  ceny  towa- 
rów u  kupców  —  znak  ,  siniec  (ze 
stłuczenia  i  t.  p.)  —  znaczek,  krzy- 
żyk (uieumiejacego  pisać)  —  zna- 
mię macierzyńskie  —  godło  (jakiej 
goiinos'ci)  —  znaczenie  ,  godnos'c  — 
znaczek  ,  naznaczenie  karty  w  ksią- 
żce i  t.  p.  —  marka  ,  liczman  — 
przepowiednia,  wróżba — znak,  do- 
wód czego.  Droit  de  =  ,  opłata  od 
cechowania  towarów.  — .r  d'honneur, 
oznaki  honorowe,  ordery  — ozdoby 
zewnątrz  tarczy  herbowej  np.  kape- 
lusz kardynalski  i  t.  p.  Personnage 
de  z=  ,  osoba  znakomita.  ę=ę  de  cela, 
une  —  que  fai  faite  de  cela...,  a  na 
dowód  tego.  C'est  bonne  =  ,  to  do- 
bry znak  ,  dobrze  znaczy. 

Marquer,  v.  a.  znaczyć  bieliznę  — 
pięluować  (złoczyńcę)  —  przyłożyć 
cechę,  stępę!,  znak,  piętno  —  zo- 
stawić siad  po  sobie  ,  zrobić  znak  — 
położyć  znak;  naznaczyć  (miejsce 
czego)  —  zapisać  ,  zanotować  —  o- 
znaczać,  dać  widzieć  lub  poznać  - — 
wskazać,  wskazywać  —  dać  dowód, 
dawać  dowody  czego  —  znaczyć  , 
mieć  znaczenie,  być  uważanym  — 
uderzać  w  oczy  ;  razić  -—  znaczyć 
godziny  (o  kompasie  i  t.  p.).  z=z , 
v.n-  mieti  rejestr  (o  koniu).  Marque, 
ek  .  prt.  noszący  znak  ,  s'lad  (czego) 
—  poznaczony,  naznaczony  (raną 
i  t.  p.)  —  szczególniejszy  —  wi- 
doczny, oczy  w  îsly  —  wydatny.  Mar- 
que, e:e  ,  prt.  Papier  marqué,  pa- 
pier stęplowy.  Etre  né  marqué, 
urodzić  się  ze  znamieniem.  Son 
j  fruit  en  sera  marqué,  o  kobiecie 
j  mocno    pragnącej     czego     mieć     nie 
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może.    Avoir   les   traits  marqués, 
mieć    wydatne   rysy    twarzy. 

Marqueter,  v.  n.  malować  w  cen- 
tki,  centkować,  nakrapiać.  Mar- 
queté, ee,  prt.  et  a.  nakrapiany, 
ceutkowany;  wcentki. 

Marqueterie,  s.  f.  fornirowanie 
drzewa  w  różne  kolory  —  Jig.  zbie- 
ranina z  różnych  kawałków. 

Marquette,  s.f.  wosk  nie  topio- 
ny. 

Marqueur  ,  s.  m.  przykładający 
cechę,  stępel  —  markier,  garson 
(na  bi  larze  i  t.  p.) 

Marquis,  s,  m.  margrabia,  stróż 
granic,  vid.  Margrave  —  margra- 
bia ,  markiz  :  tytuł  —  fanfaron. 

Marquisat,  /.  m.  margrabstwo: 
tytuł  i  dobra. 

Marquise,  s.f.  margrabina. 

Marquise,  s.  /.osłona  z  płótna 
nad  namiotem,  na  okręcie  it.  p, 

MarRAINb  ,  s.  f.  chrzestna  mat- 
ka. 

Marri,  ie,  a  zmartwiony,  mar- 
kotny. -Z7  est  —  ,   markotno  mu. 

Marron  ,  s.  m.  kasztau  :  owoc 
jadalny  —  rodzaj  petardy  —  zna- 
czek lub  obrączka  którą  rond  w 
fortecach  składa  po  odwachach  na 
dowód  odbytej  służby.  =  d 'Inde , 
kasztan  dziki  :  owoc. 

Marron,  onne,  a.  et  s.  w  kolo- 
niach :  zbiegły  niewolnik  lub  nie- 
wolnica—  zdziczały  (o  zwierzętach) 
—  niepatentowany  faktor  i  t.  p. 

Marronnage,  x.  m.  uciekanienie- 
wolników  (po  koloniach). 

MaRRonner  ,  v.  a.  fryzować  wło- 
sy w  wielkie  pukle. 

Marronnier, s.  m.  kasztan:  drze- 
wo ogrodowe.  =:  dinde,  kasztan 
dziki. 

Marrubb  ,  s.  m.  krzecina  :  ro- 
ślina. 

Mars,  s.  m.  Mars,  grady  w  :  bo- 
isk wojny  -  wojna,  boje  —  Mars  : 
uUiivU    —    w   alchimii    :    żelazo  — 
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lekarstwo  mareyalne:  w  które  wcho- 
dzi  żelazo. 

Mars  ,  s,  m.  marzec  :  miesiąc. 
—  ,  s.m.  pi.  jarzyny,  zboże  jare 
np.  owsy,  prosa  i  t.  p.  Bier?  de  =, 
piwo  marcowe.  Cela  vient  comme 
=.  en  carême,  jedno  bez  drugiego 
nie  będzie. 

Marsouin  ,  s.  m.  zwierz  z  rodza- 
ju delfinów  — brzydal,  niezgrabny. 

Marsupiaux,  s.m.  ^/.torebko- 
watę  zwierzęta  :  których  samice  no- 
szą płód  nowo  wydany  w  torbie  pod 
brzuchem. 

MaRtagoN  ,  s.  m,  gatunek  lilii. 

Marteau,  s.  m.  młot,  młotek  — 
młot  ze  s  tęplem  do  cechowania  drzew 
w  lasach  —  młotki  w  fortepianie  u- 
derzające  strony  —  Anat.  młotek 
(w  uchu).  =  d'armes,  czekan  — 
obuch.  —  déporte,  młotek  u  drzwi 
(do  pukania).  Graisser  le  =r,  prze- 
kupić odźwiernego.  JYttre  pris  su- 
Jet  au  coup  de=,  być  panem  swo- 
jej woli  i  swojego  czasu.  Avoir  un 
coup  de=z,  mieć  bzika  w  głowie. 

Martel,  s.  m.  (vi-)  młot.  ==  en 
tête,  kłopot,  klin  w  głowie. 

Martelage  ,  s.  m.  cechowania 
drzew  w  lesie  młotem. 

Marteler,  v.  a.  bić  młotem  — 
kuć  młotem  —  mozolnie  wypraco- 
wać co  ,  kuć  wiersze  it  p.—  zabić 
klin  w  głowę  ,  trapić  czém.  Marte- 
lé, ee,  prt.  kuty,  kowany  —  zfa- 
brykowany  numizmat  w  ten  sposób 
że  na  jednej  jego  stronie  wybito 
napis  różny  od  powszechnie  znanego. 
Martei.et,  s.  m.  młotek. 
MarteleuR,j. «.czeladnik  kowala. 
Martial,  ale,  a.  wojenny,  mar- 
sowy  —  bojowy  —  mareyalny  (o 
lekarstwach  do  których  wchodziło 
żelazo).  Cour  =ia!e ,  trybunał  wo- 
jenny. Loi  =zale,  prawo  wojenne 
pozwalające  użyć  siły  zbrojnej. 

Martin-pechbur  ,  /.  m  r.imoro- 
dak  :  ptak. 
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MaRTINBt  ,  t.  f.  gatunek  jaskół- 
ki —  lichtarzyk  niski  i  płaski  z  rą- 
czką —  młot  w  kuźni  poruszany 
wodą  —  dyscyplina  ,  pletuia. 

Martingale  ,  s.  f.  rzemyk  od  po- 
pręga  no  uzdy  idący  —  podwajanie 
stawki  za  każdą  przegraną. 

Mart  in  is. ME,  a.  m.  martynizm, 
nauka  Mnrtynistów. 

MaRtiniste,  s.  m.  Martynista  : 
i  sekty  illuminatów  wierzących  w 
obcowanie  z  duchami. 

Martre,  s.  m.  kuna  :  zwierzątko 
—  kuny  :  futro.  =  zilellineysohó\. 
Prendre  =  pour  renard,  wziąć 
jedno  za  drugie. 

Martyr,  s.  m,  męczennik  —  cier- 
piący wiele.  —  de  qu""un,  umę- 
czony od  kogo.  Etre  du  commun  des 
=s ,  być  pospolitym  człowiekiem. 
=  vre  ,  s.  f.  męczeunica. 

Martyre,  s.  m.  męczeństwo, 
s'mierc  męczeńska  —  cierpienie. 

Martyriser,  v.  a.  męczyć,  umę- 
czyć- —  sprawiać  cierpienia. 

Martyrologe,  s.  m.  martyrolo- 
gium, katal   g  męczenników. 

Marom,  s.  m.  majeran  kreteńsk i 
czyli  macedoński  :  roślina. 

Mascarade,  s.  f.  przebranie  się  , 
maskarada  —  tunice  z  osób  zama- 
skowanych —  piosneczki  s'piewaue 
dawniej  w  baletach  — Jtg  maska- 
rada ,  komedya. 

Mascakon  ,  s.  m.  głowa  z  otwartą 
gębą  wyrabiana  na  arkadacb,  otwo- 
rach pomp  i  t.  p. 

Masculin,  ink,  a.  męski,  męż- 
czyzny—  męski  (rodzaj).  Terminai- 
son —  {ne,  zakończenie  w  wyrazach 
francuskich  gdzie  li  Lei  a  e  nieme  nie 
stanowi  samo  syllaby.  Rime  =zine , 
rvra  męski  ,  mający  zakończenie 
męskie. 

Masculinité,  s.  /.  płeć  męska. 

Masque,  s.  m.  maska,  larwa* 
—  maska,  osłona  na  twarz  przeciw 
spaleniznie  —    glina    na  której    się 
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odbijają  rysy  twarzy  celem  zro- 
bienia popiersia  —  maska  ,  mase- 
czka ,  osoba  zamaskowana—  maska, 
robota  rzeźbiarska  na  arkadach  i  t.p. 

—  maszkara  ,  larwa  ,  szpetna   twarz 

—  maska,  pozór  ,  pokrywka.  Oter 
le  =z  à  qu^un,  zedrzeć  maskę;  od- 
kryć obłudnika.  Avoir  un  bon  r=  . 
mieć  fi/yonomią  pełną  wyrazu  i  ru- 
chomą (o  aktorce). 

Masquer,  v.  a.  zamaskować, 
przebrać  —  zamaskować  się,  prze- 
brać się  —  osłaniać,  zakrywać; 
taić  pod  pokrywka.  Se  =,  przebrać 
się  ,  zamaskować  się.  Masque,  ee  , 
prt.  w  masce,  przebrany,  zamasko- 
wany. Bal  masqué  ,   bal  maskowy. 

Massacrante,  a./.  Humeur  si, 
nieznośny  humor. 

Massacre,  s.  m.  rzeź,  wyrżnię- 
cie —  w  \  bicie  zwierza  —  robota 
partacka  którą  zepsuto  — kosztowny 
materyał  —  partacz  —  głowa  jele- 
nia, sarny  i  t.  p.  postawiona  przed 
psami  gdy  im  się  na  polowaniu  daje 
strawę. 

Massacrer,  t>.  a.  wyciąć  w  pień, 
wyrżnąć,  wybić —  porąbać,  pociąć 
(kogo)  —  popsuć,  zepsuć. 

Massacreur  ,  s.  m.  wytępiciel, 
rzeźnik/m. 

Massage,  s.  m.  smarowanie,  wy- 
cieranie ciała. 

Masse,  s.  f.  slos,  kupa — massa, 
wielka  ilość  —  nieokrzesana  bry- 
ła ,  kloc,  kłoda  —  massa  ,  skupie- 
nie cząstek — pokład  kamieni  (w  ko- 
palni) —  zasób,  zapas  (towarów)  — 
massa  ,  majątek  cały,  ogół  dóbr  — 
summa  —  summa  urosła  z  odtrąca- 
nej żołnierzom  płacy.  En  =,  w  mas- 
sie ,  massami,   hurmem. 

M\sse  ,  s.  f.  maczuga  —  rodzaj 
buławy.  =  d  armes  ,  czekan. 

Masse,  s.  f%  stawka  w  grze  w  ko- 
ści. 

Massepain,  s.  m.  marcepan. 

Masser,  v.  a.  układać  w  obrazi? 


f\-Mî 


M  AS 


szczegóły    tak  aby  stanowiły  jedną 
całose. 

Masser,  v.  a.  trzeć,  pocierać, 
gnieść  ciało ,  członki   (w  łaźniach). 

Masser  ,  v.  a.  stawić  stawkę  (w 
niektórych  grach). 

Massette  ,  s.  f  pałka  ,  kołowiej: 
roślina. 

Massicot,  s.  m.  jeden  z  niedo- 
k  w  a  sów  ołowiu. 

Massier,  s.  m.  woźny  noszący  ma- 
czugą na  uroczystościach. 

Massif,  iye  ,  a.  gruby,  ciężki  — 
nieokrzesany  —  pełny  (nie  wydrą- 
żony wewnątrz)  —  lity,  masy wo wy. 
=  ,  s.  m .  grubość,  miąższość  — 
podmurowanie  —  ciało  nie  prze- 
zroczyste. 

Massivement,  adv.  massive. 

MassoRah,  Massore,  *./.  masso- 
ra  ,  praca  filologiczna  doktoicnv  ży- 
dowskich nad  textem  hebrajskim  Bi- 
blii ct.lem  oznaczenia  wymawiania 
■wyrazów. 

MassoRe'tique,  a.  d.  g.  massore- 
lycki. 

M  \ssorÈtes  ,  x.  m,  pi  massoreci  : 
filologowie  żydowscy  twórcy  mas- 
sory . 

Massue,  s.  mi.  pałka,  maczuga. 

Mastic,  s.  m.  mastyx,  żywica  — 
rodzaj  karuku  —  kit  szklarski. 

Mastication,  s. J',  żucie. 

Masticatoire,  adj.  ^.r.  lekarstwo 
sprawiające  obfite  śliuume  się.  =r, 
a.  d.  g.  sprawujący  ślinienie  się. 

Mastigadour  ,  s.  vi.  munsztuk  z 
kółkami  wzbudzający  ślinienie  się 
koni. 

Mastiqukr,  v.  a.  kitować,  przy- 
klejać kilem. 

Mastodontes,  s  w.  pi.  rodzaj 
olbrzymich  zwierząt  ssących  podo- 
bnych do  słonia  z.  które  zaginęły. 

Mastoioe  ,  a.  /'.  Apophyse  ==  , 
wypuklos'c  u  spodu  skroni. 

Masturbation,  s.  f.  samogwałt, 
onanizm. 


MAI 

Masturber  (9e)  ,  v.  pro»,  popeł- 
niać samogwałt. 

Masulipatan,  s.  m.  masulipatam, 
rodzaj  perkalu  (od  miasta  w  ludy- 
acb). 

Masure,  s.  f.  pustka,  rudera, 
dom  zapadły  —  dooiisko,  drań. 

Mat,  ate  (małej,  s.  m.  mat,  be» 
połysku—  ciężki,  ubity  (o  chle- 
bie). 

Mat  (matt)  ,  s,  m.  mat  (w  grze 
S/ a  chów). 

Mat,  s.  m.  maszt  okrętowy.  = 
de  Cocagne ,  vid.  Cog*cnk.  Aller  à 
=•*■  et  a  cordes,  płynąć  okrętem 
zwinąwszy  żagle.    Caler  le  =,  schv- 


as/.t.  Guinder  le  .=  ,  postawi 


;zt. 


Matador,  s,  m.  matador  :  dojez- 
dżacz  Vf  walce  byków  zabijający 
byka  —  matadora  :  wyższa  karla  w 
grte    honibra    —    matadora,    osoba 

Matamore,  s.  m,  junak. 

Matassins  ,  s.  m.  pi.  rodzaj  tańca 
śmieszącego  —  tańcujący  ten  ta- 
niec. 

MiThLAS,  i.  m.  materac  —  ma- 
teracyk w  powozie  i  l.  p. 

Matelasser,  v.  a.  wysłać  mate- 
racami —  zrobić  podscićłkę  ,  pod- 
łożyć co  miękkiego  pod  papier. 

Matelassier,  erb,  s.  przebija- 
jący materace,  przesypujący  je. 

Matelot,  s  m.  majtek  —  okręt 
w  s/.eregu  jeden  za  drugim. 

Matelots,  s,  f.  potrawa  z  róż- 
nych ryb.  A  la  =  ,  jak  u  majtków. 
Pantalon  a  la  =  ,  majtki.  Sauce  a 
la  z= ,  pewien  rodzaj  sosu. 

Majek,  v.  a.  dać  mat  królowi  (v 
szachach)  —  martwić,  macerować 
(ciało)—  poskramiać,  poskromić, 
pry  trzeć  rogów. 

MÀtjcr,  t',  a.  opatrzyć  w  maszty. 

Matereau,  /.  m.  mały  maszt. 

Ma TERi  ALISER  ,  v.  a.  uważać  za 
istotę  maleryaluą  ,  za  ma  tery  a. 
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M  «.thualisme,  s.  m.  maleryalizm, 
system  uważający  wszystko  za  ma- 
ter va. 

Matérialiste,  s.  m.  materialista. 

Matérialité  ,     s.    f.     materyal- 

Materiau.y,  /.  m.  pi.  inateryaly, 
inaleryal  (do  budowania  i  t  p.)  — 
mateiyały  |  do  dzieła). 

Matériel,  ki.lb,  a.  materyalny, 
cielesny,  wcielony,  odziany  ciałem 
-  materyalny,  powstały  za  posre- 
duictwem  ciała,  ma  tery  i.  Faux  =, 
zfabi  y  kowanie  aktu  i  l.  p.  bez  złego 
zamiaru.  =,  s.  m.  materyał,  sprzęt, 
sprzęty,  ruchomości.  =  d'une  ar~ 
niée,  bagaże,  uhlogi.  L.e  =  et  le 
personel,  rzeczy  i  osoby. 

Matériellement,  adv.  materyal- 
ii  te  ,  niekształtnie. 

Maternel,  ellb,  a.  macierzysty, 
macierzyński  —  matczyn. 

Matk.Rnellembnt  ,  adv.  po  ma- 
cierzyńsku, jak  na    matkę  przystoi. 

Maternité,  /.  /.  macierzyństwo 

Mathématicien,  /.  m.  matema- 
tyk. 

Mathématique,  /.  f.  (w  liczbie 
pojedynczej  nie  przybiera  artykułuj 
matematyka.  I. es  =zs  ,  s.  f.  pi.  ma- 
tematyka, nauki  matematyczne. 

Mathématique,  a.  ii.  g.  matema- 
lyczuy.  Point  =  ,  punkt  matema- 
tyczny uiemający  żadnego -wymiaru. 

Mathématiquement,  adv.  mate- 
matycznie. 

Matière,  t.  J',  ma  tery  a,  rzecz  do- 
tykalna, ciało  —  maieryał  —  ma- 
lerya  ,  rzecz,  przedmiot  —  powód, 
pochop.  =  médicale  ,  mater  va  me- 
dyczna: znajomość  substance  i  z  któ- 
rych się  wyrabiają  lekarstwa.  = 
civile,  sprawa  cywilna  (w  sądzie*!. 
I. a  =z  de  la  transpiration,  pot.  En 
=  de...,  w  rzeczy,  w  przedmiocie, 
z  rzeczy  tego  a  tego.  Entrer  en  ■=.  , 
przystąpić  do  rzeczy. 

Matin,    s.    m.     ranek,    porauck  . 


MAT 
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taranek —  nrzedpołudnie.  T.e  ==  de 
la  vie  y  poranek  życia.  Let  portes 
du  =  ,  jutrzenka,  wschód  słońca. 
Un  beau  ■=.  ,  lada  dzień  —  raz.  =, 
adv.  rano,  rankiem  —  przed  połu- 
dniem. 

Matin  ,  s.  m.  kundel,  kondys  , 
bryla  u  :   pies. 

Matinal,  alb,  a.  ranny,  zaran- 
ny, poranny. 

MÂtinkai".  s.  m.  mały  kundel. 

Matinée,  s.f.  ranek,  poranek. 

MÀtinkr  ,  v.  a.  sparować  się  ?.  su- 
ka Co  psie  pośledniejszej  rasy)  — 
łajać,  wy  łajać,  złajać. 

M  tines,  J-.  f.  pi.  jutrznia  :  mo- 
dlilwv  poranne  Etourdi  comme  le 
premier  roup  de  =  ,  wàryat,  sza- 
Imiv,  warlogłów,  postrzelany,  le 
retour  est  pire  que  tes  =±  ,  koniec 
gorszy   O'I  P'Czatku. 

MaTISEPX,  ruse,  a.  rannv,  rano 
wstający,  rannv  ptaszek  /m. 

MfTrNTKfl  ,  f':H,  a.  rannv.  Etoile 
■=zcre  .  gniazda  jutr/.enna . /.;  ranua. 

Ma  tir  ,  v .  a.  malować  złoto,  sre- 
bro, odejmować  połysk 

Matois,  oisb  ,  a.  et  s.  chytry, 
przebiegły,  szpak  fig. 

MïToiserib,  s.f.  cbytrosć,  prze- 
biegłość. ==/,  przebiegi. 

Matou  ,  s.m.  kot,  koczur,  ma- 
tus. 

MatRas,  s.    m.  gąsior,  beutel. 

MatricaiRe,  /.  /■  maruna  :  ro- 
ślina. 

MvrRi.  b.  s.  /.  Anat.  macica  — - 
matka,  matryca  ua  której  wyci- 
s'mely  stępel  noszący  czcionki  — 
macica  w-  której  się  tworzą  minera- 
ły —  wzór  miary  lub  wagi  urzędo- 
wej —  matrykuła  ,  oryginał  reje- 
stru poboru  podatków.  =  .  a  /'. 
macierzyński,  pierwotny;  Entire  =, 
kościół  będący  matką  innych.  I  an- 
zue  m,  ję/yk  pierwotny  będący  ma- 
tką innych.  Cculeurt  —  .r.  kolory 
zasadnicze,  dające  początek  luuym. 
â't 
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Matricule,  *.  f,  księga  wpi*u 
członków  towarzystwa  jakiego  — 
•wpis,  wpisanie;  wciągnieuie.  na  li- 
stę —  wyciąg  z  księgi  wpisu. 

Matrimonial,  alk,  a.  małżeń- 
ski. 

Matrone,  s.  f.  matrona,  pani 
mężna*    fu  Rzymian)   —  akuszerka 

—  matrona,  kobieta  wpewnvm  wie- 
ku. 

Matte,  s.  f.  metal  raz  dopiero 
stopiony. 

Maturatif  ,  IVH,  a,  przyspiesza- 
jący wystanie  się  wrzodu  1  u  o  zebra- 
nie się  materyi  w  ranie.  =  ,  s.  m. 
s'rodek  lekarski  na  len  cel. 

Maturation,  s  f.  dojrzewanie  o- 
woców  —  wystanie  się  wrzodu  i  t.  p. 

Mature  ,  s.  f.  maszty  ;  zapas  ma- 
sztów okrętowych  —  masztowe  drze- 
wo —  opatrzenie  statku  masztami  — 
fabryka  mas/.lów. 

Maturité  ,  s.  f.  dojrzałość  (owo- 
ców i  t.  p.)  —  wystanie  się  wrzodu 
i  t.  p.).  =  de  l'âge ,  wiek  dojrzały. 
■=-  d'esprit ,  dojrzały  rozsądek,  wy- 
trawiony. Avec=.,  bacznie,  prze- 
zornie,  z  namysłem. 

Matutinal,  ale,  a.  ranny,  po- 
ranny. 

Maudire,    v.  a,   złorzeczyć  komu 

—  fcjać,    przeklinać   kogo    —  prze- 
kląć. ' 

Maudit,  itE,  j>rt.  a.  et  s.  prze- 
klęty, niegodziwy. 

Maddisson  ,  *.  m.  fm.  przeklę- 
stwo  ,  klątwa. 

Maugréer,  v.  n.  kląć,  przekli- 
nać. 

Maupiteux  ,  EUSB ,  a.  okrutny, 
nieludzki.  Faire  le  =,  s  kl  a  mrzeć, 
uarzékac. 

Maure,  vid.  More. 

Mauresque,  vid.  Moresque. 

Mauricaud  ,  vid.  Moricaud. 

Mausolée,  s.  m.  grobowiec,  no- 
mnik  grobowy,  mauzoleum  —  vid. 
Catafalqub. 
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Maussade,  a.  d.g.  posępny,  po- 
nury, zasępiouy,  pochmurny  (cza*  , 
humor)  —  uudny,  niesmaczny  — 
niekształtny. 

Macssadement  ,  adv  ponuro  — 
z  niechęcią. 

Maussaderie,  *./.  ponuros'é,  zły 
humor. 

Mauvais,  aise,  a.  zły,  nie  dobry, 
nie  piękny  —  szkodliwy,  niestra  w  ny 
(o  pokarmach)  —  uiebespieczny  — 
złośliwy,  uszczypliwy  —  lichy,  nę- 
dzny, diabła  wart, pop.  kiepski  pop. 
—  brzydki,  szkaradny  (czas  i  t.  p.), 
=  livre ,  zgubna,  zbójecka,  uie- 
bespieczna  książka.  =  lieu ,  nie- 
przyzwoite miejsce,  dom  nierządnic. 
Fen;  we  de  z=zuise  vie  ,  kobieta  złe- 
go życia,  wszetecznica  ,  nierządni- 
ca. =  visage,  nieprzyjemna  fizyo- 
nomia.  Avoir  =zaise  mine  ,  źle  wy- 
glądać, być  mizernym.  En  =-aise 
part,  na  złe,  na  złą  stronę,  w  złej 
myśli.  =  bruit,  złe  wies'ci  (o  kim 
chodzące).  Le  ==  "nge,  zły  duch  , 
diabeł  =aise  bêle  ,  złos'uik  ,  /.  m. 
złośnicą  ,  x,  /.  —aise  tête ,  zawali- 
droga ,  burda,  zawadya.  Faire  le 
=  ,  wyrabiać  brewerye  fm.  Cr/a 
nett  jKis  =,  to  niezgorsze,  ujdzie. 
z=z  ,  s.  m .  złe  ,  to  co  jest  złe  —  zł_>  , 
niedobry  —  niegodziwy.  =,  nar. 
źle.  I//ait=z,  brzydki  czas.  Il  fait 
=  de  .-,  nie  dobrze  jest  ..,  uiebes- 
piecznie  jest  (z  tryb.  bezok.).  Trou- 
ver =  ,  uważać  za  złe,  brać  za  złe. 
Ne  trouvez  pas  =  ,  miej  to  subje 
za  wdzięczne*,  nie  miej  za  złe. 

MauvB,  x.  f.  malwa,  ślaz:  roślina. 

Mauviette,  x.  f.  skowronek  — 
Jig.  osoba  chuda  ,  jak  mewa. 

MauviSj  s.  m.  gatunek  mniejszego 
drozda. 

Maxillaire,  a.  d.  g.  szczękowy. 

Maxime,  s.  f.  uiaxvma  ,  zdanie, 
pewnik. 

Maximum  (mum  —  morne),  s.  m. 
największa  ilos'e  —największa  sum- 
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nia  —  najwyższy  stopień  —  cena 
położona  ua  produkta  której  nie 
wolno  było  przestąpić. 

Mazette  ,  s.  f.  szkapa  ,  szkapsko 

—  rozlazły,  slamazarnik 

Mk,  pron.  ranie,  mi  —  mnie  w 
4  ty  m  przy  p. 

Méandre,  s.  m.  od  Meandru  rze- 
ki w  Azyi  mniejs/ćj  :  kręty  bieg, 
kretę  koryto  rzeki. 

Meat,  s.  m.  kanał,  meat. 

Mécanicien,  s  m.  mechanik, 
znający  mechanikę  lut»  umiejący  ro 
bić  machiny. 

Mécanique,  s.  f.  mechanika  — 
«kład,  układ,  struktura,  budowa 
(ciała  i  t.  p.)  — machina,  sztuka, 
sposób  sztuczny.  A  la  =,  /a  po- 
mocą sztuki  ,  sztucznie  —  w  machi- 
nie. =  céleste,  nauka  o  ruchu  ciał 
uiehieskich. 

Mécanique,  a.  d  g  mechaniczny, 
do  mechaniki  należący  —  mechani- 
czny, odbywany  jak  z  nałogu. 

Mécaniquement ,  adv.  mechani- 
cznie. 

Mécanisme,  s.  in.  mechanizm, 
skład  ,  budowa. 

Mécène,  t. nr.  mecenas,  opiekun 
u  a  u  k . 

Méchamment,  adv.  złośliwie. 

Méchanceté,  s.  /.  złość  ,  zlosli - 
wos'ć  —  złos'ć,  psota,  figiel,  pa  kość  *. 

Méchant  ,  antk,    a.  zły,  złośliwy 

—  lichy,  nędzny,  nic  niewart.  Un 
=  homme,  zły  człowiek  .  Lin  homme 
=  ,  człowiek  złos'liwv,  szarpiący 
sławę  drugich.  De  =zs  vers  ,  liche 
wiersze.  Vers  z=s  .  uszczypliwe 
w  iers/.e. —  "///<?  mine,  fizyonomia  nie- 
znośna Eire  de=.ante  humeur,  być 
W  złym  humorze,  w  złym  sosie. 
-.—-ante  langue  *  zły  język,  obmów» 
=r.  ,  x.  m.  zły,  nic  prawy.  Faire  ie 
=  ,  unosić  się  gniewem. 

Mèche,  s.  /.  knot,  knotek— czyr, 
Żagiew,  hupka  ,  eałganki  upalone 
do  rozniecania    ognia,    łuczywo   — 
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trzaskawka  do  bicza  —  lont  :  do 
zapalania  dział  —  część  śrubowata 
korkociąga  ,  świderka  i  t.  p.  =  de 
cheveux,  kosmek  włosów. 

Me'chef,  s.  m.  (vi )  nieszczes'cie. 

Me'cher  ,  v.  a.  wprowadzić  do  be- 
czki winnej  za  pomocą  knota  dym 
z  siarki. 

Mécompte,  s.  m.  mylny  rachu- 
nek, myłka  w  rachunku —  zawód, 
zawiedziona  nadzieja. 

Mecompter  (se),  v.pron.  pomy- 
lić się  w  rachunku  —  zawieść  się  na 
czem  ,  do/.uać  zawodu. 

Meconium  fum=omeJ ,  s.  in.  ex- 
krementa  które  oddaje  nowo  naro- 
dzone dziecko. 

Méconnaissable,  a.  d.  g.  nic  do 
poznania  ,  trudny  do  pozuania. 

Méconnaissance,  s.  f.  niewdzię- 
czność. 

Méconnaissant,  ante,  adj.  nie- 
wdzięczny. 

Meconnaîtrb  ,  V.  a.  nie  poznać 
kogo  —  nie  znać  ,  udawać  Że  się  u :« 
zna  kogo  —  nie  uznawać  czego  — 
niepozuać  się  na  czem.  Se  =  ,  za- 
pominać się,  zapominać  o  swoim 
dawnym  stanie. 

Mécontent,  ente,    a.  nie  konteut 

—  markotny  /m.  z=z  ,  s.  m.  osoba 
której  się   narażono  —  malkontent. 

Mécontentement,  s.  m.  uieukou- 
tentowanie. 

Mécontenter  ,  v.  a.  być  powodem 
nieukonteiilow  anią  dla  kogo. 

Mécréant  ,  s.  m.  niewierny,  po- 
haniec  ,  bismman  —  niedowiarek. 

MecRoire,  v.  7i.  być  niedowiar- 
kiem   —  nie  wierzyć. 

Médaille;  s.  f.  meàal  (na  cześć 
czyja)   —   ineual    (w   nagrodę  za   co) 

—  ozdoba  architektoniczna  wysła- 
wiająca w  płaskorzeźbie  popiersie 
jakie.  =  fausse,  numizmat  sfał- 
szowany. =z  saucée  ,  —.'frutti  .  -=. 
incuse,  vid.  Saucée,  etc.  î.erérii.s 
de  i.fr^i,   zła  strona    w   czcni.    /  lii 
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vieille '==  ,  slare  babsko.  C'est  une 
tête  de  =  ,  głowa  .i  rysy  charakte- 
rystyczne. 

Medaillii  R,  .r.  m .  komódka  zs/.u- 
lladkami  w  których  noosadzanę  są 
medale  vr  powyrzynauych  kółkach 
—  kollekcya  medalów. 

Mf.dailliste  ,  s.  m.  lubownik  me- 
dalów. 

Médaillon,  s.  m.  medalion,  wiel- 
ki medal  —  medal  :  ozdoba  archi- 
tektoniczna ,  vid   Médaille. 

Médecin,  x.  m.  lekarz,  doktór. 
I. a  robe  ne  fait  pas  U  —,  habit  nie 
czyni  mnicha 

Médecine,  s.f.  medycyna,  nauka 
lekarska,  sztuka  lekarska  —  spo- 
sób leczenia  —  lekarstwo  ,  lek  = 
en  lavage ,  lekarstwo  roztworzone 
wodą  —  douce  ,  lekarstwo  zwolna 
skutkujące.  ==  universelle ,  lekar- 
stwo na  wszelkie  choroby.  Avaler 
la  =  ,  fig.  zdecydować  się.  Cela 
tent  la  =  ,  to  trąci  apteczką. 

MedecBNER,  v.  a.  dawać  lekar- 
stwa.  Sez=.,  zażywać  lekarstwa. 

Median,  ank,  a.  środkowy,  .środ- 
kiem idący.  Veines  =zes,  żyły  środ- 
kowe (w  ramieniu). 

Medianoche,  s.  m.  wieczerza  o 
północy  z  dnia  postnego  na  mię- 
sny. 

Mediastin,  s.  m.  Anat.  błona 
miedz)  płucna. 

Médiat,  ate,  a,  pos'redni  ,  nie 
wprost  dotykający. 

Mediatkment,  adv.  posfreduio. 

Médiateur,  s.  m.  pośrednik,  =« 
trick,  s.f.  pośredniczka. 

Mediation,  s.  f.  pośrednictwo, 
wstawienie  się  za  kim  u  kogo. 

Médiatiser,  r.a.  mediatyzować  , 
wyjąć  książęcia  Rzeszy  niemieckiej 
z  pod  jćj  bezpośredniej  władzy, 

Mfdical,  ale,  a.  lekarski. 

Medicament,  s    m.  lekarstwo. 

Mcdicamentairk  ,  a.d.g.  o  lekar- 
stwach traktując;  . 
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Medicam enter,  v.  a.  dawać  le- 
karstwa (choremu),  leczyć,  kuro- 
wać.  Se  =,  leczyć  się. 

Médicamenteux,  eusk,  a.  za  le- 
karstwo służący. 

Medicinal,  ale,  a.  lekarski,  u- 
żywany  w  medycynie. 

Medimne,  s  m  korczyk  :  miara 
starożytna  grecka. 

Mediocre,  a.  d.  g.  mierny,  po- 
m  i  er ąy, średni  —  mierny,  pospoli- 
ty, nieszczególny.  =  ,  s.  m.  mier- 
ność. 

Médiocrement  ,  adv.  miernie, 
średnio  —  mało. 

Médiocrité,  s.f.  miernos'c,  mier- 
ny stan  —  brak  zalet,  miernos'c. 

Médire,  v.  n.  obmawiać,  czernić. 

Médisance,  s  f.  obmowa,  czer- 
nienie —  obmowcy,  złe   języki. 

Médisant,  ante,  a.  obmowny, 
obmawiająey.  =  ,  s.  m.  obmowca. 

Méditatif,  ive,  a.  myślący,  za- 
tapiający się  w  rozmyślaniu. 

Meditation,  s.  f.  rozmyślanie  — 
ro -pamięty  wauie. 

Méditer,  v.  a.  rozmyślać  nad 
czém  -  rozmys'lac ,  zatapiać  się  w 
;  mys'lach  —  zamyślać  co,  układać 
I  sobie  co  ,  myśleć  o  czém  ,  nad  czém 
[  —  rozpamiętywać. 
j  Mf.diterrane  ,  ek  ,  a.  s'rodziemuy. 
La  mer  =ée ,  la  -=.ée  ,  s.  f.  morze 
I  s'rodziemne. 

Medium,  t.  m.  sposób  pogodzenia 
rzeczy    przeciwnych  sobie;   s'rodek. 

Médullaire  ,  a.  d.  g.  szpikowy, 

Mefairb,  v.  n.  źle  czynić. 

Méfait,  s.  m.  niecny  postępek. 

Méfiance,  s.  f.  nieufność. 

Méfiant,  antb  ,  a.  et  s.  niedo- 
tv  i  e  r  /  a  jacy ,  podej  r  /.  1  i  w  y . 

Méfier  (sh),  v.  pron.  niewie- 
rzyć ,  niedowierzać  komu.  On  se 
méfie  des  autres^  on  se  défie  de soi\ 
innym  niedowierzamy,  sobie  nieu- 
famy,  nie  jesteśmy  pewni  siebie. 

MÉcai.a.ntiiropocÉNksir,  s. /.ranie- 
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mana  sztuka    płodzenia   dzieci    gie- 
nialn_\cb. 

Megardb,  /.  f.  nieuwaga.  Par 
=  ,  przez  nieuwagę  ,  niechcący. 

Mégère,  s.  f.  Megera  :  jedna  z 
jedz  (w  mitologii^  —  jędza  ,  zła  ko- 
bieta. 

Mesik,  J'.  /.  wyprawianie  bara- 
nich skór  biało  ua  kożuchy.  Peau 
passée  en  = ,  kożuch. 

Mégisserie,  s.  f.  rzemiosło  ku- 
śnierza od  skór  na  kożachy. 

Megissier  ,  s.  m.  kuśnierz  «opra- 
wiający skóry  ua  kożuchy. 

Meilleur,  kirk,  n .  le-  szy  — 
przedniej  s  w.  Je  —  ,  najlepsry.  ==, 
*■.  H».  najlepsza  rzecz,  fioire  tłu  =  , 
pić  najlepsze  ^  ino  jakie  się  może 
mieć.  le  ■=.  n'est  vaut  rien,  oba 
lepsi  ;  nie  uszedł  jeden  drugiego. 

Meistre,  Mkstrk,  s.  m.  wielki 
maszt  statków  o  żaglach  trójkąt- 
nych. 

Mélancolie,  s.  f.  melancholia, 
czarna  żółć  —  melancholia,  czarna 
niemoc  —  ponurość,    czarne  myśli. 

Mélancolique,  a.  d  g.  melau- 
cboliczuy,  smutny,  pouury  —  po- 
grążony w  czarnych  myślach. 

Mélancoliquement,  adv.  smutnie, 
ponuro  .  w  melancholii. 

Mel  nge,  s.  m.  mieszanina  — 
zbieranina  —  mies/.auie  się  ,  pomie- 
szanie się  (wielu  rzeczy.  =j  ,  roz- 
maitos'ci. 

Mélanger,  v.  a  mieszać- -  zmie- 
szać, pomieszać  co  z  czem.  Se  =  , 
mieszać  się  (jedno  z  drugiém\  Me 
lange,  ee  ,  prt.  mieszany.  Dt-ap 
mëhfïigfï  ,  sukno  którego  osnowa  a 
wątek,  są  różnego  koluiu. 

Mêlasse,  /.  /.  syrop  zostający  się 

po  wydobyciu  cukru  ze  trzciny  it.  p. 

Mèlek,  ■<•./"•  potyczka,  walka. 

Mli  h8  .  v.  n.  mieszać,  /.mieszać, 
punieszać  eó  /■  ezćin  —  przy  mieszać 
ro  fło  c/ego  ,  c^cgo  do  czego  --  łą- 
cy.vc  ro  do  czego   —    zmieszać  karlv 


—  przekręcić  (klucz,  zamek  — 
pomotać  ,  powikłać  ,  zamotać  —  po- 
plątać —  -wmieszać,  wplątać  kogo 
w  co.  S  e  z=. ,  mieszać  się  (jedno  z 
drugiénij  Se  =.  d'une  chose ,  mie- 
szać się   do  czego,   trudnić  się  czém 

—  wziąć  się,  tknąć  się-  czego  — 
wtrącać  się   do  czego  ,    wścibiać  nos 

fm .  Se  =  de.,.,  (z  trybem  iiezo- 
kolicznym)  zajmować  się  czćm,  pa- 
rać się  czém  fm.  Mêle,  ee,  pit. 
et  a.  pomieszany,  różnorodny,  rdr- 
maily. OEuvres  mêlées,  dzieła  roz- 
maitej tres'ei.  Il  a  les  dents  metres^ 
język  mu  się  plącze,  język  majak 
w  pantoflach  (o  pijanym). 

Mélèze,  s.  m    modrzew  :  drzewo 

Melilot,  /.  m.  melilot,  melot  : 
ros'Una. 

Mélisse,  s.  f.  uiioùowuik  :  ro- 
ślina. 

MelifèRes  ,  s.  m.  pi.  owady  miód 
wyrabiające. 

Melodie,  s.  f.  melodya  —  dźwię- 
czność. 

Mélodieusement,  adv.  melodyjnie 

—  dźwięcznie. 

Mélodieux,    kuse,   a.   melodyjny 

—  dźwięczny. 

MeloDuame,  s.  m .  melodrama, 
dramat  z  muzyka. 

Melomank,  s.  m.  milps'uik  mu- 
zyki. 

Melomanie,  s  f.  miłość  muzyki, 
passy  a   óo  muzyki. 

Melon,  s  m.  melon.  =:  d  eau, 
vid    Pastèque. 

Mèlongene,  Melongenk,  s.  f.  o- 
berżyuka  :  z  rodzaju  dyń. 

Mf.lonnière,  s.  f.  grunt  zasiany 
melonami. 

MÉLO  pee,  s.  J',  sztuka  układania 
kompozycyi  śpiewa.. 

Meloplaste,  s.  m.  tablica  mu- 
zyczna na  której  nauczyciel  poka- 
zuje uczniowi  rożne  dźwięki. 

Mimai.chure.  s.f.  wywichniecie, 
zwichnięcie  (n<>gi  a  konia). 
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Membrane  ,  s.  f.  błona  . 

Membraneux,  ecse  ,  a.  błonowy. 

Membre,  s.  m.  członek,  część 
«•iała  —  członek  ciała  politycznego 
lui)  zgromadzenia  —  część  peryodu. 
==  d'1  une  équation  ,  wyraz  zrówna- 
nia (w  algebrze).  =  viril ',  członek 
męski,  korzeń.  z=s  d'un  bâtiment, 
Mar.  klepki   okrętu. 

Membre,  ee,  a-  Bien  —,  dobrze 
zbudowany  (o  człowieku). 

Membru,  ce,  a.fm.  silnej  budo- 
wy ciała. 

Membrure,  s.  f.  listwa  w  którą 
wfugowane  są  deski  —  klepki  okrę- 
towe —  miara  do  odmierzania  na 
składach  sągów  drzewa  na  opał. 

Mèmk  ,  a .  d.  g.  ten  sam  ,  jedenże 
—  jeden  i  ten  sam  —  podobny,  taki 
sam  ,  jednaki ,  takiż.  De  =  espèce, 
tego  samego  gatunku.  Une  —.  af' 
faire,  taż  sama  sprawa.  //  est  tou- 
jours le  =,  zawsze  jeden,  zawsze 
leu  sam.  7'ous-z=,  ty  sam,  sam. 
Fous-=s ,  wy  sami  ,  sami  (ze  sło- 
wem w  drugiej  osobie).  Etre  soi  =, 
być  zawsze  jednym  ,  nieodmiennie, 
stale  tym  samym.  Faire  une  chose 
de  soi-=.  ,  zrobić  co  z  własnego  na- 
tchnienia ;  zrobić  co  swoim  dwo- 
rem /m.  z  własnego  konceptu  fm. 
=. ,  s.  m.  tożsamo.  Cela  revient 
au  =. ,  to  na  jedno  wychodzi ,  wy- 
nosi. —  ,adr.  nawet ,  a  nawet.  A 
-=,  adv.  Eire  a  =  ;  être  h  —  de.., 
módz  co,  być  w  stanie  zrobienia 
czego,  mieć  sposobnos'c  po  temu. 
Mettre  qu'Hun  à  =.  de ,  postawić 
kogo  wstanie  czego;  podać  sposo- 
bność do...  De  =  ,  także  —  jedna- 
ko. Faites  de  =  ,  ról)  podobnież,  w 
podobny  sposób  lliien  est  pas  de 
■=.,  nie  tak  się  rzecz  ma  •/.  lem  a  lem. 
De  =  que...,  tak  jak.  Tout  de  =, 
tout  de  =  que...,  zupełnie  jak  .. 
Tout  de  ==  ,  przecież,  wszelako, 
taki  fm. 

Memement,  adv.  (vi-)  'ak  samo. 
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Memento,  s.  m.  znaczek  dla  przy- 
pomnienia czego  —  memento  :  mo- 
dlitwa pewna. 

Mémoire,  /.  /.  pamięć  (władza 
duszy)  —  pamięć,  przypomnienie  — 
pamięć  (po  kim)  —  pamiątka.  Je 
n'ai  point  de  =  de  cela  ,  nie  przy- 
pominam sobie  tego,  w\szło  mi 
z  pamięci.  =  locale,  vid.  Local. 
Temple  de  =. ,  s'wiatynia  pamięci. 
==  de  lièvre,  fig  zła  pamięć. 
Ecrire  qu'^ch  de  z=. ,  pisać  co  z  pa- 
mięci. En  =  d-f...,  na  pamiątkę 
(czego).  Pour  —  ,  notatka.  L'é- 
glise fait  aujourd'hui  =.  de  tel 
saint,  kos'ciotdzis  obchodzi  (wzmian- 
kuje w  officyum  dzienném)  święto 
świętego...  Tel  prince  d  heureuse 
rrr  ,  wiekopomuej  pamięci...  świętej 
pamięci.  Tel  homme  de  gourmande 
=.  ,  d^ava  vicieuse  =.  ,  s  !  h  «  n  v  żar- 
łok, s kąp i  se.  De  =.  d  homme  on 
n'avait  point  vu.  ,za  łódzkiej  pa- 
mięci nie  widziano...;  nie  ma  te- 
mu pamiętnika  ,  pamięci;  jak  ludzie 
zapamiętają  ,  nie  było  tego. 

Mémoire,  s.  m.  memoryal,  nota  , 
przedstawienie  ,  przełożenie  —  no- 
tatka —  rachunek,  wykaz  kosztów 
i  t.  p.  —  rozprawa  ,  pismo.  =/,  pa- 
miętniki. 

Memorable,  a.  d.  g.  pamiętny. 

MÉmoratif,  ive.  a.  który  pa  mię 
ta  o  czém.  Soyez  en  =  ,  pamiętajża 
leż  o  tćm. 

Memorial,  s.  m.  memory ał,  nota, 
przedstawienie,  przełożenie  pa- 

miętniki. 

Menaçant,  ante,  a.  groźny— 
srogi  —  wróżący  złe. 

Menace,  j./.  groźba.  Faire  des 
=.s,  grozić,  odgrażać  się  ,  robić  po- 
gróżki. ~s  en  Pair,  czcze  groźby 

Menacer  ,  V  a.  grozić  ,  robić  po- 
gróżki ,  odgrażać  sie  --  grozić  ,  za- 
grażać c/.ćm  ,  wróżyć  (co  złego).  = 
quVuh  de...,  pogrozić  komu  czcui. 
= ■-  ruine,  grozić  upadkiem,  zbliżać 
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lie  do  upadku.  =  le  ciel,  fig  sięgać 
nie!>n  [np.  o  czćm  wysokićm).  Etre 
menace,  być  -wystawionym  na  co, 
mieć  się  lękać  czego. 

Men  ABB,    *■/•    bachantka. 

MÉnagk,  s.  m.  gospodarstwo,  za- 
rząd domu —  gospodarstwo  (sprzę- 
ty, rzeczy)  —  porządek  w  domu, 
uprzątanie  —  oszczędnos'ć,  menaż — 
pożycie  domowe  (męża  z  żoną)  — 
siadło,  małżeństwo.  De  —  ,  -w  do- 
mu robiony,  domowy.  Tale  ile  —  , 
płótno  domowe  (mocne).  Fen:  me  de 
•=  służąca  dochodząca  dla  uprząta- 
nia domu  i  t.  p.  Pain  de  =  .  chleb 
gospodarski  (nieco  pośledniejszy, 
czeladny)  —  chleb  w  wielkich  bo- 
chenkach. Vivre  de  =z,  żyć  oszcze 
dnie  —  żartobliwie  :  sprzedawać 
meble  na  życie.  Faire  des  — r  i 
posługiwać  w  domu.  Faire  bon  =; 
żyć  w  zgodzie  (o  małżeństwie). 
Troubler  le  =z  ,  pokłócić  małżeń- 
stwo. 

Ménagement,  adv.  oszczędzanie, 
g/auowanie  czego,  ostrożne  postę- 
powanie z  czćm.  f.e  =  des  affaires 
etc.,  sprawowanie  interesów,  kiero- 
wnictwo spraw. 

Menager,  t',  a.  oszczędzać,  o- 
«zczędnie  używać  czego  —  sprawo- 
wać interesa,  kierować  sprawami, 
zawiadywać  —  szanować  czego  — 
szanować  sobie,  skarbić  kogo.  ~ 
tes  paroles,  mało  mówić,  być  o- 
strożnym  w  wyrażeniach  —  żałować 
gęby  =  Voc^asion  ,  rid.  Occasion. 
=  les  intérêts  de  qu'un  ,  czuwać 
nad  dobrem  czyjćm.  —  <f]'u  i/a,  o- 
s/czędzać  kogo  —  mieć  wzgląd  na 
kogo.  =  les  incidents  d  un  poème, 
etc.  uszykować  wypadki  w  poema- 
cie i  t.  p.  —  zachować  pewien  po- 
rządek. ==  un  escalier,  etc  dans 
un  bâtiment,  zostawić  miejsie  na 
'body,    dać    schody    i    t.   p.    = 
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chować  co  ,  przy 


ro  dla  kogo,  ol>m\s'lić  co 


=  ,  szanować  (swojego  zdrowia)  — 
chować  się  ,  zachowywać  się. 

Menager,  ère,  a.  znający  sie  na 
gospodarstwie  —  gospodarz  ,  dobry 
gospodarz  ■ —  oszczędny  —  szanują- 
cy czego.  =èrb  ,  j',  f.  gospodyni , 
dobra  gospodyni ,  gosposia.  Notrt 
=.kre ,  u  ludu  wiejskiego  :  moja 
baba. 

Menagbr/e,  s.  f.  gospodarstwo, 
chudoba  —  menażerya  (na  dzikie 
zwierzęta). 

Mknpiant,  ante,  a.  żebrający, 
żebrzący  —  żebrzący,  kwestujący  (o 
zakonach).  =  ,  /.  m.  żebrak,  dziad 
po  pros'bie  chodzący.  =  ante  ,  J-./*. 
zebrus/c/.a  baba.  Les  quatre  =zs , 
cztery  zakony  żebrzące  jako  to  : 
franciszkanie,  karmelici,  «ugu- 
styanie  i  jakobini  —  deser  z  czterech 
gatunków  owoców  :  orzechów  ,  ro- 
zenków,  fig  i  migdałów. 

Mendicité  ,  s.f.  żebractwo  ,  cho- 
dzenie po  prośbie  —  żebracy,  że- 
bractwo. 

MbNDiRR,  v.  a.  żebrać,  chodzić 
po  pros'bie  —  żebrać  czego  fig.  = 
sa  vie  ,  chodzić  po  proszonym  chle- 
bie. 

Meneau,  s.  w.  drzewo  podłużne 
lub  poprzeczne,  nieruchome  okna. 

Mener,  s.  f.  intrygi,  spiski. 
Suivre  la  ■=.  d'1  tin  cerf,  ś*cigać  je- 
lenia. 

Mener,  v.  a.  prowadzić,  być 
przewodnikiem  ,  zaprowadzić —  po- 
prowadzić —  powieźć,  zawieźć  — 
prowadzić,  ciągnąć    za  sobą,  wies'é 

—  prow.adzić  do  boju  i  i',  p.  —  do- 
wodzić kim,  czćm  — pędzić,  gnać, 
wyganiać,  gouić(bydło  w  pole  i  t.  p.) 

—  powozić;    prowadzić   fury,   wozy 

—  wodzić  kogo;  łudzić,  zwodzić.  = 
la  danse,  vid.  Danse.  =  qif'un  par 
le  nez  ,  za  nos  wodzić  kogo.  =:  une 
vie  sainte,  etc.  prowadzić  życie 
swiąlobliwe  i  t.  d.  =  grand  deuil 
de  qu'^ch  ,    zmartwić  się    czćm.    = 
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uit y  robić  wiele  hałasu,  hu- 
tztjo  żyć  i  t.  p.  Cet  argent  ne  le  mè- 
nera pas  loin  ,  uie  długo  pociągnie 
lemi  pieniędzmi. 

Ménestrel,  s.  m.  minstrel  ,  mé- 
nestrel ,  śpiewak  i  poeta  razem  (w 
wiekach  s'rednich). 

Ménétrier,  j  m.  skrzypek  ,  gra- 
jący na  skrzypcach. 

Meneur,  s.  m.  przywódzca,  herszt 
—  slręezący  miejsce  marakom.  = 
tPours  ,  niedźwiednik,  skoraoroch, 
smorgończyk. 

Meneuse,  *.'/.  rajfurka  stręcząca 
miejsca  mamkom. 

MÉniane,  s.  f.  ganek,  balkon 
(mówiąc  o  domach  włoskich). 

MÉnianthb,  s.  m.  bobrek  :  ro- 
ślina. 

Menin  ,  s.  m.  kawaler  przyboczny 
Delfina  we  Francyi. 

Méninge,   s.  J',  błona     mózgowa. 

Ménisque,  s.  m.  szkiełko  wypu- 
kło-wklęsłe. 

Menon,  s.  m  gatunek  kóz  z  któ- 
rych skór  wyrabiają  safian. 

Menotte  ,  s.  f.  rączka  dziecięcia. 

Menottes  ,  s  J',  pi.  kajdanki  na 
reje.  Mettre  des  =  h  qii"un ,  Jig. 
skrępować  komu  ręce. 

Mknsk  ,  s.  f.  dochód  z  opactwa. 

Mensonge, s.  m  kłamstwo, kłam*, 
fałsz,  łgarstwo/?».  —  nieprawda  — 
kłamanie  —  zmyślenie,  bajka  — 
łikcya  —  /łudzenie  ,  mara.  1.  esprit 
</«=:,  le  père  du  ■=.  ,  szatan.  = 
officieux y  kłamstwo  celem  oddania 
komu  usługi, 

Mensonger,  ère,  a.  kłamliwy, 
rmyslony,  fałszywy,  kłamany,  zwo- 
dniczy, «da  dv. 

Menstrue,^. m.Cliim.  płyn  rozpu- 
szczający w  sobie  jakie   ciało  stałe. 

Menstruel  ,  elle,  a.  miesięczny, 
regularności  miesięcznej  kobiet. 

Menstrup.s,  s.f.rl.  regularność 
miesięczno  kobiet,  miesiączka  pop. 

Mknsikl,  elle,  a.  niiesięr/ny. 
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Mental,  ale,  a.  w  myśli  robio- 
ny, odbywający  się  mys'la  —  umy- 
słowy. Aliénation,  —ale,  pomiesza- 
nie zmysłów,  obłąkauie  umysłu. 

Mentalement,  adv.  mys'la. 

MENTERiE^^.kłamstwo^łam^eź. 

Menteur,  eusb,  s.  kłamliwy, 
kłamany ,  zwodniczy.  =  ,  s.  m  .  kłam- 
ca ,  łgarz.  =eusk,  s.  /.  kłamc/yni. 

Menthe,  s.  f.  mięta  :  roślina.  z= 
poiirśe,  pieprzowa  mięta. 

Mention,  /  f.  wzmianka.  —  ho- 
norable ,  pochwalna  wzmianka  (pi- 
sma podanego  do  konkursu).  Faire 
=.  de  qu*'chy  wymienić  co,  wzmian- 
kować co.  //  est=z.  il  est  fail  =. 
de. ..,  jest  mowa  o  tém  ,  uczyniono 
wzmiankę. 

Mentionner  ,  v.  a.  wzmiankować 
o  c/.ćm  ,  wymienić  co. 

Menti  u,  v.  n.  kłamać,  łgać,  zmy- 
s'lać  ,  nieprawdę  mówić.  Sans  =  , 
w  rzeczy  s  amćj  ;  do  prawdy  fm .  Bon 
sang  ne  peut  =,  kto  się  urodził 
z  poczciwych  rodziców  ten  i  sam  bę- 
dzie poczciwym.  //  en  a  menti, 
kłamie,  zmys'la  ;  lie  pop. 

Menton  ,  s.  m.  podbródek  —  bror 
da  u  zwierząt.  Avoir  un  double,  un 
triplezzi,  być  bardzo  tłustym,  opa- 
słym. Etre  h  talie  jusqu'au  =,  sie- 
dzieć na  niskiem  krzes'le. 

Mentonnière,  s.  f.  kawałek  ma- 
teryi  u  maski  spadający  na  brodę  — 
podwiązanie  głowy. 

Mentor  (menr=zmin  '■  ,  s  m.  Men- 
tor, nazwisko  uaue/yeitla  Telemaka 
—  mentor,  nauczyciel. 

Menu,  uk,  a.  drobny,  mały  — 
cienki  -^-  drobny,  pomniejszy,  mało 
znaczący.  =  plomb  ,  brok.  z=  rut , 
pieczyste  z  drobnej  zwierzyny.  =s 
droits ,  czçs'ci  z  bydlęcia  od  końców 
łba  ,  szyi  i  t.  p.  —s  plaisirs  ,  dro- 
bne wydatki  na  cacka  —  wydatki 
pomniejsze  dworu  króleskiego  «/'. 
na  uroczystos'ei —  adminislracya  po- 
mniejszych   wydatków    dworu.    =/ 
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stiff r,<ses.  viii.  Suffrage.  =.peu/>le. 
imitVorh.  =,t.m.  drobiazgowos'c  , 
drobuoslki  —  szczegóły  —  chusty 
drobniejsze  —  uotatka  artykułów 
potrzebnych  do  stołu.  Compter  pat- 
ie = ,  wchodzić  Tf  drobnostki  ,  w 
szczegóły.  z=.^-adr.  drobno.  Dru  et 
=.  ,  jak  grad.  Marcher,  trotter  =.y 
iść  drobnym  krokiem  ,  dyrdać. 

Menuaillb,  /.  /.drobna  moneta 
—  drobiazg,  drobuc  rybki  —  wy- 
bióiki  ,  drań,  drobiazgi. 

Menuet,   *.  m.  menuet  :    taniec. 

Menuiser,  v.  a.  et  n.  robić  sto- 
larska robotę  —  bawić  się  sto- 
larką. 

Me.vi'ISBRib  ,  /.  /.  stolarka,  sto- 
larstwo —  stolarska  robota. 

Menuisier,  s.  m.  stolarz. 

Mephitiqcb,  a.  d.  g.  zaraźliwy  — 
smrodliwy. 

Mephitismb,  x.  w.  zaraźliwe  lub 
•  mrodliwe  wyziewy. 

Méplat,  /.  m.  wsknzauie  liniami 
t>lanu  ja  kiego  przedmiotu.  =,  =  ate, 
a.  wskazujący  przejs'cie  z  jednego 
planu  do  drugiego. 

Meprenhre  Ve),  t',  pron.  omylić 
się  ,  pomylić  się  w  czćm  ,  wziąć  je- 
duo  za  drugie  —  zapomnieć  się  ,  za- 
pominać się  (robiąc  cos'  nieprzyzwoi- 
tego,). 

Mépris.  *.  m .  wzgarda,  pogar- 
da, łom  ber  duns  'e  =  .  pojs'c  Da 
nic,  wpaść  w  pogardę.  Je  —  de  la 
vie,  de  la  mort,  pogarda  życia,  po- 
garda s'mieici.  Au  =r  <zV,  w  brew 
czemu;  w  kontr  czemu* — bez  wzglę- 
du na  co.  En  =.  de..,  z  pogardze- 
niem czego.  =:,  s.m.  pi.  pogardli- 
we słowa  lub  obcbodzenie  się  z  po- 
gardą. 

Meprisablb,  a.  d.  g.  zasługujący 
na  wzgardę. 

Méprisant,  ante,  a.  pqgardli  wy,  : 
w  zgardliwy. 

Méprise,  /.  /*.  pomyłka,  omyłka,  i 
Mad. 
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Mi  i  riser  ,  v.  a.  gardzić,  pogar- 
dzać czćm  ,  kim. 

Mer,  /  m .  morze  —  szeroko  roz- 
lane wody  —  wielkie  naczynie  na 
wino  Coup  de  =,  na  wałnica  mor- 
ska —  balwa'u,  fala.  Tenir  la  =  , 
żeglować  :  po  szerokićm  morzu). 
Salé  comme  =  ,  słony  jak  s'ledz. 
C'est  pot  ter  t' eau  a  la  =  ,  byłoby 
to  tłusty  połeć  smarować.  Mettre, 
en  =  ,  mettre  a  la  =,  opus'cic  port, 
pus'ric  się  na  morze 

Mercantile,  a  d.  g.  handlowy  — 
kupiecki. 

Mercantille,  s.  f.  handelek. 
Mercenaire,  a.  d.  g.  najemni- 
cży ,  najęty,  płatny,  pnedajny, 
przekupny  —  najemny,  za  taplała. 
=:  ,  s  m.  robotnik,  najemnik  — 
najemnik,  człowiek  przedajn  y,  jur- 
giellnik.  =*,  wojsko  najemnicze. 

MercenaiRbment,  adv.  uajemni- 
C70,  jak  najemnik. 

Mercerie,  s.  /.  handel  wstążek, 
igieł  i  t.  p. 

Merci  ,  /.  f,  miłosierdzie  ,  litość, 
zmiłowanie  (s i ę> ,  łaska  —  podzię- 
kowanie. Etre  a  li  =  de  qu"un  , 
być  na  łasce  czyjej  iJieu  =,  dzię- 
ki Bogu,  chwała  Bogu.  r=  de  ma 
vie  y  z  niecierpliwością  !  dalzem  so- 
bie !  już  po  mnie  !  to  lubię  !  Le  don 
d'* amoureuse  =  ,  fawory  damy  ula 
kawalera. 

MkrlIER,  ÈRR,  s.  handlujący 
wstążkami,  igłami  i  t.  p.  —  kupiec 
obnoszący  drobne  towary.  A  petit 
■=.  petit  puttier,  podług  stawu 
grobla. 

Mercredi,  s.  m.  s'roda. 
Mercure,    j-.   m.    merkury   .-pla- 
neta  —  merkuryusz,    żywe   srebro. 
Tirer    h  ==.,    ustalić  merkuryusz  , 
zamienić  go  na  stały. 

MeR'Ukiale,  s,  f.  /gromadzenie 
wyższego  sadu  odbywane  dawniej 
w  który  dzień  środowy  a  na  klórćin 
prokurator     zwykł     był    powstBirąć 
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przeciw  wciskającym  się  naduży- 
ciom —  mowa  przy  otwarciu  posie- 
dzeń sądu  —  nagana  ,  reprymenda, 
bura  —  rejestr  targowej  ceny  zbo- 
ża. 

MeRcuRIEL  ,  ellb  ,  a.  merkuryal- 
ny%  z  żywćm  srebrem.  Onguenł  =  , 
s /.ara  maść. 

MrRdb,  t.  m.  pop.  gówno  ,  pop. 
łajno,  gnój  Couleur  =  ći oie  ,  zie- 
lonawy  kolor. 

Mebdkux,  eusb,  a.  powalany  gno- 
jem ,  zasrany  pop.  zafajdany.  // 
sent  son  cas  =  ,  poczuwa  się  do 
złego. 

Mere,  s.  f.  matka,  rodzicielka  — 
mówiąc  do  kobiet  z  ludu  :  malka 
—  matka,  przyczyna.  Grand'—  , 
babka  ,  babunia.  =  grand ,  pop. 
babka.  =  de  familie ,  matka  dzie- 
ciom. ==  nourrice  ,  mamka.  Belle- 
—=.  ,  macocha  —  teścia  ,  matka  żony 
lub  męża.  La  reine  =  ,  królowa 
matka,  królowa  wdowa.  =  branche, 
konar,  główna  gałąź.  =  perle, 
koncho  o  wielu  perłach  ,  macica. 
Dure-=,  twarda  malka,  twarda 
błona  :  jedna  z  błon  mózgowych. 
Pie-mère  ,  trzecia  cienka;  pobożna 
malka:  błona  mózgowa.  IJictêe  =, 
naczelna  mys'1  będąca  zasadą  czego. 
Notre  ==  sainte  Eglise  ,  kościół 
matka  nasza. 

Mère,  a.  d.  g.  czysty.  =  goutte. 
wino  ciekące  przed  tłoczeniem  go. 
=:  laine,  najcieńsza  wełna  na  ow- 
cy. 

Merelle,  t.f.  rid.  Marelle. 

MÉRIDIEN,  s,  m.  połuduik  -,  obręcz 
u  a  sfërze  przechodząca  od  bieguna 
do  bieguna.  =  terrestre ,  południk 
-ziemski. 

Meridibnnb,  a.  et  s.  '/.  południ- 
kowa (linia).  Ombre  =r. ,  cień  rzu- 
•vany  przez  przedmioty  w  południe. 
iigne  sss  ,  linia  wyciągnięta  od  o- 
xtatfczneg'o  południowego  do  pół- 
iłi'T)<-po  jakiego  kraju. 
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Méridienne,  s.  /,  spanie  po  po- 
łudniu  —  kanapka. 

Meridional,  ale,  a.  południo- 
wy. Distance  =ale ,  odległość  po- 
łudnika pud  którym  się  okręt  znaj- 
duje od  południka  miejsca  z  które- 
go wypłynął. 

Meringue,  s.  /.  merynga  :  cia- 
steczko. 

Merinos  ,  s.  m.  merynos  (baran  , 
owca)  —  merynos  :   m  a  tery  a. 

Merise,    s,  f.    dzika  wis'nia   :    o- 
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Méritant,  ante,  a.  pełen  zalet. 
MÉrite  ,    s.  m.  zaleta  —  zasługa 

—  wartość  rzeczywista.  =j,  s.  m . 
pi.  zasługi.  Se  faire  un  z=zde  au' cli, 
cblubić  się  z  czego. 

Memtkr,   v.  a.  zasługiwać  na  co 

—  być  god uy m  czego,  być  Avar  tym 
ezego  —  zasłużyć  na  co  —  zarobić 
sobie  nn  co.  Bien  —  de  la  patrie, 
dobrze  zasłużyć  się  oj  c  ,:\  z  u  if.  B  ien 
=  de  qu^un,  położyć  zasługi 
w  czerń,  zasłużyć  się  koma.  z=z  quel- 
que faveur  a  qu"un.  zjednać  ,  wy- 
jednać  kemu  względy  i  t.  p.  Mérite, 
ee  ,  prt.  zasłużony,  sprawiedliwy, 
należny,  winny,  godny. 

Meiutoirement  ,  adv.  zasłużenie. 

Merlan,  s.  m.  witlinek  :  ryba 
morska. 

Merle,  s.  m.  kos  :  ptak.  Cest 
un  Jin  =z  ,  przebiegły,  kos,  szpak, 
szpakami  karmiony,  ćwik. 

Mfirlette,  s.  f.  w  herbach  :  ptak 
bez  nóg  i  dzioba. 

Mkui.in  ,  s.  m.  obuch  :  do  bicia 
bydła  —  siekierka  do  łupania  drze- 
wa. 

Merlon,  s    m.  częs'ć  parapetu. 

Merluche,  s.  f.  stokfisz  :  ryba. 

Murrain,  s.  m.  klepki  dębowe  na 
beczki  —  róg  jeleni. 

Merveille,  s.  f.  dziw,  dziwo, 
cud  ,    cudo.    faire   ^=.s     faire  des 


MES 

r=j,  cmla  robić,  cudów  dokazvwac 
yl  ^z.  ,  wybornie!  przewyburnie. 
Pas  tant  que  de  =. ,  uie  tak  bar- 
dzo; niekoniecznie  fńi. 

Merveilleusement,  adv.  cudnie, 
przedziwnie. 

Merveilleux,  euse,  a.  cudowny, 
zadziwiający,  zdumiewający  —  nad- 
zwyczajny —  cu'iny,  pyszny,  wy- 
borny, przepyszuy  ,  wyśmienity. 
Vous  êtes  un  =  ho  mine,  jesteś 
szczególny,  dziwny  człowiek.  — 
s.  m.  cudowuos'c  —  rzecz  dziwna, 
nadzwyczajna.  =,  =  euse,  /.  J'. 
z  preteusyami,  wymuszony. 

Mes,   pi.  vil.  Mon. 

Mesair,  Mezair,  i.  m.  pewny 
chód  kuma. 

Mesaise,/.  vi.  niemoc, osłabienie. 

Mesalliancb,  s.  /.  małżeństwo 
z  osoba  niższa  stanem. 

Mésallier,  r.  a.  wydać  za  maż 
za  osobę  niższą  sianem  lub  ozeuic 
z  nią.  Se  =  ,  zaślubić  osobę  niższą 
stanem  —  pospolilować  się. 

Mésange,  s.  J',  sikora  :  ptak. 

Mes  arriver,  v.  impers,  zdarzyć 
się  (ociém  zlém).  S'il  vous  més- 
arrive ,  jes'Ji  ci  się  co  złego  wy- 
darzy. 

Mesavenir,  v.  impers,  vid.  MÉs- 

ARRIVER. 

Mésaventure,  s./,  przypadek. 

Mésentère,/.//;,  błona  kiszkowa. 

Mesenterique  ,  a    d.  g.  kiszkowy. 

Mésestimer,  v.  a.  stracić  szacu- 
nek dla  kogo  —  ceuić  mniéj  jak  co 
warto. 

Mésintelligence,  /.  J',  nieporo- 
zumienie. 

Mes.mep.isme,  s.m.  mesmeryzm, 
teorya  Mesmera  o  magnetyzmie 
zwierzęcym. 

MÉsoFFRlR,  v.  a.  mało  dawać(ku- 
pując  towar). 

Mesquin,  ine,  a.  skąpy,  skąpiący 
—  licby,  chudy,  skąpy  —  lichy, 
uęilzuy. 
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Mesquinement,  adv.  skąpo,  nę- 
dznie, chudo,  licho. 

Mesquinerie  ,  *.  /.  skąpstwo, 
sknerstwo  —  liche,  nędzne  rzeczy 
i  t.  p.  —  lichota. 

Message,  t.  m.  posłannictwo  — 
doniesienie,  posłannictwo  •—  nies- 
saż  :  zdanie  sprawy  prezydenta  sta- 
nów zjednoczonych  Ameryki  przy 
zagajeniu  kougressu. 

Messager,  s.  m.  poslannifc,  po- 
słaniec —  stójka;  posyłka.  =.  d'é- 
tat, we  Francy  i  :  urzędnik  którego 
obowiązkiem  jest  wprowadzać  pre- 
zydującego  do  izby  obradującej  lub 
nosić  oznajmienia  tejże.  :=ére,  s.  J'. 
posłanniczka,    zwiaslunka. 

Messagerie,  s.  /.  wyprawianie 
powozów  7.  pod  rożne  mi —  powóz,  dy- 
liżans 

Mëssalinb,  s  f.  druga  Messalina, 
wszetecznica. 

Messb,  s.  J',  msza.  =  hasse , 
petite  —  ,  msza  cicha  ,  lek  ta.  =r 
haute  ;  grande  z=z  ,  gra  u  d' —  ,  msza 
śpiewana,  wielka  msza:  summa. 
Une  =.  des  morts  ,  des  trépassés  , 
msza  rekw  ialna.  ==  votive,  woty- 
wa  =  rouge,  msza  czytana  dawniej 
przy  zagajaniu  trybunałów.  Faire 
dire  y  fonder  une  =  ,  dać  na  mszę. 
Voilà  une  =.  qui  sort,  msza  wy- 
chodzi; ksiądz  ze  mszą  wychodzi. 

Messeance,  s.  f.  nieprzyzwoi- 
tosć. 

Messeant,  ante  ,  a.  nieprzyzwoi- 
ty, nieprzystojny. 

Messkoir,  v.  7i.  być  nieprzysloj- 
ném  ;  nieprzysta  wać  komu,  nieu- 
chodzić. 

Mbsser,  s.  m.  (vi.)  pau,  jego- 
mość. =  gaster,  brzuch. 

Messidor,  s.  m.  dziesiąty  mie- 
siąc w  kalendarzu  republikańskim 
francuskim. 

Messie,  s.  m.  Messyasz  ,  Chry  • 
stus  —  oczekiwany  z  upraguie- 
uiem. 
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Messier,  /.  ni.  stróż  zasiewów  na 
pniu. 

Messieurs  ,  />/.  de  Monsieur. 

Messire,  s  th.  pan,  jegomos'c 
pan. 

Mestre  ,  /.  m.  rid.  Meistre. 

Mestre  de  CaAIP  ,  s.  m.  dawniej  : 
dowódzca  pułku  piechotv  lub  ja- 
zdy. 

Mesurable,  a  d.  g.  dający  sic 
zmierzyć. 

Mesurage,  s.  ni.  mierzenie,  po- 
miar (gruntu) —  miara  (rzeczy  syp- 
kich). 

Mesure,  /.  /.  miara  ,  mierzenie 
—  miara  krawiecka  i  t.  p.  —  roz- 
miar —  wymiar  —  miarka  —  miara 
(w  wierszach)  —  taki  (w  grze,  w 
śpiewie)  —  s'rodek  ,  sposób,  krok 
przedsięwzięty  —  miara  ,  granica  , 
kres  —  umiarkowanie,  miara  — 
odległos'ć  stosowna  dwu  fechtują- 
cych  się.  =  rase,  miara  pod  strych, 
strychowa  na.  Chanter,  danser  en 
=  ,  śpiewać,  tańcować  vr  takt. 
Perdre  lu  ==,  zmylić  takt.  Prendre 
la  =  ;  prendre  ==  de....,  sziąć 
miarę  na  ud  di  a  kogo.  Prendre  des 
=zs  ,  przedsięwziąć  kroki  jakie... 
Rompre  la  = ,  uchylić  się  na  bok 
(w  l'ecbtowaniu).  Serrer  l«  — ,  na- 
cierać (w  fecblowauiu).  Rompre  les 
=.s  de  qu'Hun,  połamać  szyki  ko- 
mu. La  =.esl  comble,  przebrała  się 
miarka.  Etre  en  ■==.  défaire..  ,  być 
w  stanie  zrobienia  czego  l'.ire'Uors 
de  =. ,  niemódz  czego.  A  —  >/ue . .,., 
•w  miarę  jak.  A  =  ,  w  miarę  mo- 
żności. A  =  de..  ,  w  stosunku, 
v  miarę  czego.  A  Jur  et  à—,  rid. 
FiiR.  Outre  =r,  nad  miarę  ,  zbyte- 
c/nie. 

Mesurer,  v.  a.  mierzyć ,  zmie- 
r/.\ć  —  przemierzyć  —  odmierzyć 
st<  sować  co  do  miary  (zezem)  — 
miarkować,  w  miarę  udzielać  cze- 
il->.  =  des  yeux  ,  okien  /mierzyć. 
=  qu')un  des  yeux.,  o,i  stóp  doglów 
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kogo  zmierzyć.  Se  =.  ,  v.  rêc.  mit- 
rzyć  się  z  kim  ,  próbować  się  z  kim. 
Mesure,  er,  prt.  eta.  odmierzony 
—  umiarkowany. 

Mesureur,  s.  m.  urzędnik  próbu- 
jący miary  artykułów  handlu. 

Mesurer,  r.  u,  nadużywać,,  na 
złe  używać  czego. 

MeTABOLE,  s.  f.  metabola  :  figura 
retoryczna  zasadzająca  się  na  uży- 
waniu wielu  synonimów. 

MÉTACARPE,  s.  m.  wierzch  dło- 
ni. 

Metachronisme  ,  s.  m.  melachrci- 
nizm  :  myłka  w  chronologii,  kładąc 
zdarzenie  poźuićj  jak  rzeczywiście 
zaszło  ,  vid.  Anachro.nismb. 

Mi'TAlRih,  s./,  folwark  ,  dzierża- 
wa. 

Metal,  s.  im.  metal,  kruszec  — 
Her.  pole  złote  lub  srebrne  w  her- 
bie. ==  natif,  —  vierge  ,  metal  ro- 
dzimy. 

Metalepse,  s.  f.  metalepsis  :  fi- 
gura retoryczna  gdzie  za  przyczynę 
wyraża  się  skutek  lub  odwrotnie. 

Métallique,  a.  d.  g.  kruszcowy, 
metalliuzny.  Histoire  _=  ,  hislorya 
przedstawiona  porządkiem  medalów. 

Metallisation,  s.f.  melallizarya, 
zamiana  niedokwasn  na  metal. 

MÉtalliskR,  v.  a.  zmetallizować 
(niedokwas). 

Metallographib  ,  s.  f.  opisanie 
kruszców  —  znaj  >raos\:  kruszców. 

Métallurgie,  s.  f.  metalurgia, 
sztuka  wydobywania  kruszców. 

Métallurgique,  a.  d.  g.  metal- 
lurgic/ny. 

MÉTALLURGISTE,   S.f.  metallurg. 

Metarmophose,  s.  J',  przemiana, 
przeobrażenie  —  [>r..ebranie  się, 
przestrojenie  się  —  zmiana,  od- 
miana. 

Métamorphoser,  r.  a.  przemienić, 
zamienić  w  co  —  odmienić  Se  =, 
przemienić  się,  przedzierzgną»!  się; 
pr  er/.ncić  sie    w  iO  p«p. 


MET 

Métaphore,  /.  /.  metafora  ,  prze-  . 
nus nia. 

Métaphorique,  a.  d  g.  przeuo-  j 
«ny,  metaforyczny  — pełen  me!af(jr.  I 

Métaphoriquement,  adv.  przeno- 
śnie. 

Métaphysicien,  s.  m.  metafizyk. 

Métaphysique,  s.  f.  metafizyka, 
nauka  o  władzach  umysłowych  — 
zbvlnia  subtelność.  =,  a.d.g  me- 
talizyczny — za  subtelny.  Ceitituae 
r=  ,  pewność  nieodparta. 

Meta  physiquement  ,  adv.  metali- 
zycznie. 

MetaphysiqueR  ,  v.  a.  subty  lizo- 
wać. 

Metaplasmb,  s.  m  .  przekształcę  - 
nie  wyrazu  przez  dodanie  i  t.  p.  li- 
tery lub  sylaby. 

Métastase,  s./,  przeuiesieuiesię 
choroby  z  jednej  części  w  drugą. 

Métatarse,  s.  f  część  nogi  na 
dolnej  części   pwyszwy. 

MÉtathÈsk,  s.f.   przekładnia. 

Métayer,  s.  m.  dzierżawca,  pos-  , 
sessor. 

Meteii-,  /.  ni.  pszenica  zmieszana 
i  żytem.  Passe-=. ,  zboże  w  k torem 
na  dwie  części  pszenicy  jest  trzecia 
żyta. 

Métempsycose,  s.  f.  meta ui psy- 
choza :  przejście  duszy  w  inne  ciało,  i 

MetÉoRe,  s.  m.  meteor,  zjawisko 
napowietrzne  —  Jig.  meteor  ,  bły- 
6  k  a  a  i  c  a . 

Météorique,  u.d  g.  meieuryiy- 
czny . 

MeteORISe,  ÉK  ,  a.  odęły,  wzdęty 
wiatrami  (brzuchy. 

MetÉoroloijib  ,  s.  f.  meteorolo- 
gia .  nauka  o  zjawiskach  napowie- 
trznych. 

Météorologique,  a.  d.  g.  meteo- 
rologiczny. 

Mcthodk,  /.  /.  sposób,  metoda, 
droga  w  postępowaniu  —  metoda, 
pewny  porządek  —  prawidło  —  zwy- 
czaj. 


MET 


CAO 


Méthodique,  a.  d  g.  melodyc/.n  v, 
postępujący  w  pewnym  wyro/uiiio- 
wanym  porządku —  przestrzegający 
ściśle  i  niewolniczo  prawideł.  Mê~ 
decin  = ,  lekarz  trzymający  się 
prawideł  sztuki. 

Méthodiquement  ,  tidv~.  metody - 
czuie. 

Méthodisme,  s.   tn.  metndyzm. 

Méthodiste,  s.  m.  melodysta  7.  se- 
kty chi  ześcian  surowych  obyczajów. 

Méticuleux,  buse,  a.  bojaźiiwy, 
trwożliwy,    lękliwy,  tchórzowaly. 

Metier,  s.  m.  rzemiosło  —  pro- 
fessya,  stan,  koudycya  —  rzemio- 
sło, rzemieśluictwo  —  warsztat  — 
warsztacie,  krosna  ,  krosienka.  Arts 
et  =/,  sztuki  i  rękodzieła.  Jalousie 
dr-  ^,  zazdrość  między  truuuiacemi 
się  tein  samem  rzemiosłem.  Avoir 
cœur,  (e  cœur  au  == j  gorliwie  się 
czém  zajmować-  ('est  un  homme  de 
tous  =.s  ,  intrygant,  przclue-ły. 

MÉtif,  I've  ,  Metis  ,  issr  ,  a.  uro- 
dzony z  białego  i  indy  auki  lub  z  in- 
dyanina  i  białej  —  mieszaniec  o 
zwierzętach) —  zmieszany  z  dwu  ga- 
tunków (o  owocach  i  t.   p.). 

Metonomasib  ,  s.f.  przezwanie  się 
tłomacząc  swoje  nazwisko  np.  Lou- 
ginus  z  Długosza. 

Métonymie,  s.  f.  metouymia  :  fi- 
gura retoryczna  w  której  się  bierze 
część  za  całość  ,  rzecz  zawarta  za 
zawierającą. 

Met>pe,  s.  f  Arch,  przedział 
między  tryglifami   fryzy  doryckiéj. 

Metuposcopie  ,  /.  /.  przepowiada- 
nie z  rysów    twarzy. 

Mètre,  s  m  metr,  miara  wier- 
sza —   raelr  :  miara   długości. 

Metri-te,  j'.  /.  amfora:  miara 
rzec/y  ciekłych  fu  Rzymian). 

Métrique,  a.  d.  g.  metryczny, 
miarowy  o  wierszu  —  wyrażeń v  w 
metrach,  przez  miarę  Metre.  = ,  s.f. 
uauka  o  miarach  wierszy,  metryka 

MÉtromanb.  s.  m.  wierszokleta. 
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Metro.manib  ,  s.  f.  wierszoklé- 
ctwo. 

Métropole  ,  s.  f.  stolica,  miasto 
stołeczne  —  ojczyzna  pierwiastko- 
wa, matka  (względem  kolouii).  E- 
glise  z=.  ,  kościół  metropolitalny. 

Métropolitain,  aine,  a.  arcybi- 
skupi, metropolitalny.  =,  s.  m. 
metropolita. 

Mets  ,  s.  m.  potrawa. 

Mettable,  a.  d.  g.  który  można 
położyć,  pokazać,  który  ujdzie  je- 
szcze. 

Metteur,  s.  m.  =:  eu  œuvre,  o- 
prawiający,  osadzający  kamienie 
fałszywe.  =  en  pages  ,  robotuik  u- 
kładający  druk  w  stronnice. 

Mettre,  v.  a.  kłas'ć,  położyć 
na...  —  włożyć,  wkładać  —  posta- 
wić, posadzić  gdzie  (kogo)  —  wsa- 
dzić do  czego  —  wlać  (o  płynach) 
—  wsypać  [o  rzeczach  sypkich)  — 
przyłożyć  czego  —  nałożyć  czego  — 
wprawić  kogo  w  co,  postawić  w 
czem  —  pomieścić  —  przywieść, 
przyprowadzić  do  czego  —  wdziać  , 
wziąć  (suknie,)  —  nosić  co  na  so- 
bie ,  chodzić  w  czem  —  przyszyć  — 
dorobić  co  do  czego,  przyprawić  — 
przyprawić  (potrawę  z  czem)  —  po- 
stawić pieniądz,  wyłożyć,  wydać  go 
na  co  =  une  terre  en  blé,  en  vigney 
zasiać  grunt  zbożem,  zasadzić  wi- 
nem. =  en  morceaux  ,  potłuc  w  ka  - 
wałki.  —  en  cendres ,  obrócić  w  po 
piół ,  w  perzynę.  =  «u"e/i  en..., 
zrobić  co  z  czego.  =.  de  l'adresse  , 
użyć  zręczności.  =  de  l'ardeur, 
dołożyć  gorliwos'ci.  =  de  Vâme,  de 
la  colère,  etc  dodać  duszy,  wmie- 
szać przy  mieszać  gniewu  i  t.  d.  r= 
qu'un  en  colère,  wprawić  w  gniew. 
Se  z=z  ,  wejść  do...,  wles'é  w  co  — 
postawić  się  (w  czćm).  S  e  =  a 
qu^ch,  zabrać  się  do  czego,  wziąć 
się  do...  Se  =  in...,  (z  tryb.  bezok  ) 
zacząć,  jąć  (z  tryb.  bezok.)  Se  —, 
nosić  się,    ubierać    się.    Mis,  isf, 


MEZ 

prt.  włożony  położony  i  t.  p.  Bien 
mis,   dobrze  ubrany. 

Meublant,  ante,  a.  ubierający. 
Meubles  z=.s, sprzęty  domowe, meble» 

Meuble,  a.  d.  g.  łatwo  dający  się 
wzruszać,  lekki  (o  gruncie)  —  ru- 
chomy.   =  ,    «.«m.,  sprzęt —   mebel 

—  ruchomości,  dobra  ruchome,  po- 
rządki. 

Meubler,  v.  a.  umeblować — stro-, 
ić,  przystrajać  ,  ubrać  ,  ubierać  po- 
mieszkauie  —  zaopatrzyć  w  co.  Meu- 
ble, ee,  prt.  umeblowany  —  zao- 
patrzony w  co.  Avoir  la  bouc  'e  bien 
meublée,  mieć  piękne  zęby.  Hala 
tćte  bien  meublée,  u  niego  główka 
jak  makówka  a  rozumu  jak    nasiał. 

MtUGLEMENT  ,  MeUULER  ,  Vld.  BsU- 
GLK.MËNT  ,    etC. 

Meule,  s.  /.  kamień  młyński  — 
kamień  szlifierski,  toczydło.  =:  de 
fromage  ,  sér  (w  formie  okrągłej). 

Meule,  s.  f.  sterta  (zboża)  — 
stóg  (siaua)  —  korzeń  roga  jele- 
niego. 

Meulière, a.  et  s.f.  kamień  z  któ- 
rego  wyrabiają    kamienie  młyńs  kie 

—  kopalnia    kamieni  młyńskich. 
MtuNitR,  s    m.  młyuarz.   =erb, 

s.f.   młynarka. 

Meurtre,  s.  m.   morderstwo. 

Meurtrier,  s.  m.  morderca. 

Meurtrier  ,  ère,  a.  morderczy  — 
zabójczy. 

Meurtrière,  ».  /.  strzelnica  (w 
murze  twierdzy). 

Meurtrir,  v.  a.  zbić,  potłuc  — 
pobić  ,  potłuc  (o  gradzie  i  t.  p.).  Se 
r=  ,  stłuc  się  ;  potłuc  się. 

Meurtrissure  ,  s.f.  zbicie  ,  stłu- 
czenie, ob.aza. 

Mkutr,  t.  f.  psiarnia  ,  psy  do  po- 
lowania. 

Mevkndre,  v.  a.  przedawać  za 
be/.cen  ,   za  wpółdarmo. 

Mkve.\te  ,  s.  f  pr/.edaz  za  be/.rei! 

—  brak    puk  u pu. 

Mezence,  Supplice  de  =,  rud/aj 


MIE 

kary  :  kiedy  osobę  żyjąca  przywią- 
zywano do  trupa 

Mezzaninb  ,  s.f.  mezzanina,  antr- 
sol  —  okienko  małe. 

Mf.zzo-teR.minb  ,  s.  m.  sposób  za- 
godzenia  ,  pojednania. 

Mr,  wyraz  nieodmienny  :  pół  , 
w  pół,  w  połowie.  Z  wyrazami  corps, 
jamie  ,  chemin,  mur,  sucre,  ternie, 
côte,  używa  się  jako  przysłówek. 
A  mi  corps  ,  do  połowy  ciała,  po 
pas.  A  mi- jambes ,  za  kolana. 
Przed  wyrazami  carême  i  nazwiska- 
mi miesięcy,  Mi  wymaga  rodź.  żeń. 
à  la  mi  mai ,  w  połowie  maja,  vid. 
Carême  ,  etc. 

Miasme,  s.  m.  miarma  ,  wyziewy 
zaraźliwe. 

Miaulement,  /.  m.  miauczenie 
(kola). 

Miaulkr,  ».  n.  miauczeć. 

Mica,  /.  m.  mika  :  kamień  w 
szybki. 

Micacé,  ÉB,  a.  podobny  do  miki. 

Michb,  /.  f.  cbleb  ważący  około 
dwóch  funlow    —   bochenek  chleba. 

MicMAC,x.m.krętactwo,matactwo. 

Micocoulier,  /.  m.  obrostnica  : 
drzewo. 

Microcosmb,  s.  m.  mikrokosmos, 
świat  w  miniaturze  :  człowiek. 

Micromètre,  s. m. mikrometr,  dro- 
bnomierz  :  narzędzie  astronomiczne. 

Microscope,  /.  m.  mikroskop, 
drobnowidz.  =  solaire,  mikroskop 
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odb 


jający  w  ci  emu  ej 


uej   izbie    na  cie- 


niu przedsaiuly  oświecone  słońcem. 

MicRoscoPiQUB  ,  a.  d.  g.  z  mikro- 
skopem (dos'wiadczenia  i  t.  p.)  — 
niedojrzany  gołćm  okiem. 

Midi  ,  s   m ,  południe  (o  czasie)- 
południe  :  slrona  nieba  —  południe  : 
kraje     południowe.     En    plein    =  , 
w  samo    południe,    w    biały    dzień. 
I.e  ■=.  de  la  vie,  s'redni  wiek  (życia). 

Mie  ,  s.  f.  ośrodka  (w  chlebie). 

Mie  ,  adv.  nic,  zgoła  nic,  ani 
krzty  fm. 


MlB  ,  s  /'.  ahrév.  de  A.MIK  .  przy- 
jaciółka —  niańka. 

Miel,  s  m  miód,  miód  przas'ny. 
Mouche  h  =:  ,  pszczoła.  77  est  tout 
=  ,  słodki  c/łowiek.  Lune  de  =z\ 
cukru  wy  miesiąc  nowego  stadła. 

Mielleux,  elsb,  a.  miodowy,  za 
słonki—  miodopłynny,  słodzi  uchny. 

Mien,  en.nk,  a.  mój.  Ln  mien 
frère,  jeden  z  moich  braci.  Ce  livre 
est  le  =. ,  to  moja  książka  =,  s. 
m.  moje,  moja  własnos'ć.  les  =s, 
swojacy  pop.  krewni.  J'ai  bien 
fait  des  z^niies  dans  ma  jeunesse  , 
hulało  się  za  miodu. 

Miette,  s.  /.  okrusz\  ny,  okru- 
szki z  chleba  —  okruszyna,  odro- 
bina. 

Mieux,  adv.  lepiej  —  bard/.iej  , 
więcej.  Tant  -—-  ,  tém  lepiej  ,  tém 
ci  lepiéj.  Aimer  =,  woleć,  prze- 
kładać, przenosić  co.  Etre  =  ,  le- 
piej się  mieć  (po  chorobie)  —  lepiej 
wyglądać  —  być  ładniejszym  —  po- 
prawić się.  =  vaut;  il  raut  =,  le- 
piej jest;  raczej  to  a  to  zrobić  niże- 
li. De  =z  en  ?=z  ,  coraz  lepiej.  A 
qui  =z  =  ,  na  wyścigi.  =r  que  tout 
cela  ,  najlepiej  będzie.  Le  =  ,  ii..j- 
lepićj.  Faute  de  —  ,  w  braku  cze^o 
lepszego.  Le  =  du  monde;  au  ■=.  ; 
łoutau=,  bardzo.  Du  —  ;  tout  du 
—  ;  U  =.  que...,  jak  można  było 
najlepiej.  =  ,  s.  m  Le  ==  ,  najlep- 
sza rzecz,  co  najlepsza.  Pour  le  =, 
jak  można  najlepiej.  77  s\it tendait 
a  =  que  cela  ,  czegoś  lepszego  się 
spodziewał.  L^e  =  est  ennemi  du 
bien,  kto  nic  nie  robi  z  obawy  nie- 
doskonałości nigdy  nic  nie  zrobi. 
Celte  personne  chante  des  ■=..  jedna 
z  najlepszych  śpiewaczek,  :=,  a. 
lepszy. 

Mièvre,  a.  d.  g.  fm.  sprytny, 
bystry.  =,  /.  m.  szałaput,  swawol- 
nik. 

MlÈVRERIK,  MlEyRÈTB,  s.f  spry- 
tnosć  —  psota  ,  figiel. 


652 


xMIL 


MiGNARn,  AUDE,  a.  miluchuy  — 
Zniewieściały. 

Mignaroejiknt,  adv.  miluchuie 
—  zniewies'ciale. 

Mignardkr,  v.  a.  pieścić,  papin- 
kowato  chować  dziecko.  Se  =r,  pie- 
szczotliwie gadać  ,  pieścić  się  —  I 
pies'cic  się  (z  swoją  osobą). 

Mignardise, s.f.  miluchuość,  deli-  ! 
katność —  pieszczotliwość —  gatunek  j 
gwoździków  :  kwiat.  =z,  s.f  .pi.  pie*  i 
szczoty,    pieszczotliwe   giesta   i  t.  p. 

Mignon,  onnk,  s  m.  delikatny,' 
miluchny,  ładniutki jak  cacko.  Pé-  \ 
che  =: ,  grzech  który  się  najczęściej  ! 
i  jakbv  z  upodobaniem  popełnia.  =,  j 
*.  m.  pieszczoszek ,  pies/czotka  — i 
faworyt.  Vous  êtes  un  joli  —  ,  z  i  - 
ronią  :  jesteś  eacany. 

Mignonne,  s.  f  gatuuek  czcionek 
drobnych  —  galuuek  gruszek  czer- 
wonych. 

Mignonnement  ,  adv .  delikatnie, 
jak  cacko. 

MlGNONNETTK,     S.f.    gatuuek    ko- 

ronki  —  gatunek  gwoździków  (kwia- 
tu), vid.  Mignardise  —  pieprz  utłu- 
czony. 

Mignoter,  v.  a.  pies'cic,  papin- 
kowato  wychowywać  Se  rr=  ,  pie- 
ścić się  (ze  swoją  osobą). 

Mignotisk,  s.f.  pieszczota. 

Migraine,  s.  f  migrena:  ból  w 
części  głowy. 

Migration,  s.  /.  wędrówka  (lu- 
dów, ptastwa  i  t.  p  ). 

Mijaurée,  s.  f.  z  wymuszonemi 
giestami  kobieta. 

Mijoter,  v.  a.  gotować  na  wol- 
nym ogniu   —  vid.  Micnoter. 

Mil,  vid,  Mille. 

Mil  ,  s.  m .  proso. 

Milan,  s.  m    kania. 

Milanais,  s.  m,  medyolańczyk  — 
medyolański  cyrkuł.  =,  aisb,  a. 
medyolański. 

Mh.iaïrh,  a.  d.  g1,  podobny  do  sia- 
rek prosa •    Eruption  =,  wysypanie 


MIL 

drobnych  krostek.  Fièvre  =  ,  febra 
z  wysypaniem  kroslek. 

Milice,  t.  f.  zastępy,  wojska, 
szeregi  —  milicya  ,  wojsko  z  oby- 
wateli —  fvi.J  sztuka  wojskowa  — 
wojna,  bój.  Soldat  de  la  ■=  ,  wic- 
czys'oie  prostym  żołnierzem  mający 
zostać. 

Milicien,*,  m.  żołuierz  zmilicyi. 

Milieu,  s.  m.  s'rodek —  połowa 
(w  przeciągu  czasu)  —  s'rodek,  u- 
miarkowauie.y^u  =  ,  wśród,  pośród, 
w  pośród  czego  y  na  łonie  czego  — 
między  kim,  czém.  Le  juste  ==  , 
sam  środek,  postępowauie  lub  sy- 
stem działania  oddalony  od  wszel- 
kiej ostateczności.  Au  beau  =  ,  w 
samym  środku,  na  samym  środku. 
Au  =  de  tout  cela  ,  mimo  to  wszy- 
stko. Au  =z  des  succès  j  wśród  po- 
wodzeń,   w   pośród   powodzeń. 

Militaire,  a.  d.  g.  wojskowy  — 
wojenny.  =  ,  s.  m.  wojskowy,  żoł- 
nierz—  stan  wojskowy,  wojskowi, 
wojsko. 

Militairement,  adv.  wojskowo  — 
wojennie.  Exécuter  =,  vid.  Exé- 
cuter. 

Militante,  a.  f.  Eglise  =  ,  ko- 
s'ciol  wojujący. 

Militer,  v.  n.  walczyć  za  co.  =. 
en  faveur  de  qu'eh  ,  mówić  za  czém  , 
służyć  na  poparcie  ,  popierać  co. 

Mille  ,  a.  d.  g.  (licząc  lata  pisze 
się  Mil  gdy  potem  następuje  więcej 
liczb) —  fig.  krocie,  tysiące.  =, 
s.  m.  tysiąc. 

Mille  ,  s.  m.  mila. 

Mille  feuillb,  s.f.  stokroć 

Mille-fleors  ,  s.  rod/aj  esseucyi 
z  różnych  kwiatów.  Eau  de  =  ,  u- 
ryua  krowia  używana  w  lekarstwach 
—  esseucya  otrzymywana  z  łajna 
krowiego. 

Millénaire,  a.  d.  g.  tysiączny. 
==  ,  s.  m.  peryód  tysiąca  lat  —  zwo- 
leuuik  sekty  u  chr/eścian  utrzymu 
jacéj   że  po  sądzie    ostatecmyra  cuu- 
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tli wi  będą  przez  lat  tysiąc  używać 
świata. 

Mille-pertcis  ,  s.  m .  ziele  świę- 
tojańskie, dziurawiec:  roślina. 

Mille-pieds  ,  t.m.  stouoga  :  o- 
wad. 

Milleporb,  /.  77i.  rodzaj  polipów. 

Millésime,  s.  ni.  data  na  mone- 
tach (tak  przed  rokiem  tvsiac  lub  po 
roku  1000). 

Millet  ,  s.  m.  proso. 

Milliairb,  a.  d.  g.  milowy,  na 
oznaczanie  mil  —  słup  milowy  do 
rachowania  mil. 

Milliard,  s.  m.  bilion,  tysiąc 
milionów  —  tysiąc  milionów  fran- 
ków. 

Milliasse,  /.  f.  krocie,  tysiące, 
ćma. 

MiLf.iFME,  a.  d.  g.  tysiączny  (w 
porządku)  —  tysiączny,  czes'eia  ty- 
siączną będący.  =  ,  *  m.  tysiączna 
część. 

Millier,  s.  m.  tysiąc  — tysiąc 
funtów  —  tysiące,  k  robie.  Un  == 
de  foin  ,  de  faille,  tysiąc  wiązek 
siana,  suopków  słomy.  A  =/  ,  par 
=j  ,  tysiącami,  kroi  iami. 

Millimétré,  s.  m.  millimetr,  ty- 
siączna część  metra  :  miara. 

Million,  s.  m.  milion  —  milion 
franków —  milion,  tysiące,  krocie. 
Etre  riche  a  z=.s  ;  compter  par  =:•*•, 
mieć  miliony,  być  panem  miliono- 
wym. Je  vous  rends  un  =z  de  grâces, 
po  milion    razy  dziękuję. 

Millionième,  a.  d.  g.  milionowy. 
=  ,  s.  m.  milionowa  część. 

Milord,  s.  m.  milord,  rid.  Lord 
—  bogacz. 

Mime  ,  /.  m  rod/aj  komedyi  u 
Rzymian  —  aktor  komedyi  --  umie- 
jący dobrze  naśladować  ruchy,  gie- 
sta. 

Mimique,  a.  d  g.  mimiczny,  na 
migi.  =,  s.  m.  aktor  mimiczny  u 
Rzymian.  =  ,  s.  f.  mimika,  migi  , 
giesta. 
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Mimosa,/./,  mimosa  z  rodzaju  ro- 
ślin niecierpków. 

MlNAGB,  s.  m.  opłata  pobierana 
od  zboża  sprzedawanego  na  targu. 

Mi.naret,  s.m.  minaret  :  wieży- 
czka na  rogu  meczetu  z  której  wo- 
łają na  modlitwę. 

Minauder,  v.  n.  mizdrzyć  się, 
wdzięczyć  się. 

Minauderib,  s.  f  mizdrzenie  się. 

Mi.naudier,  ère,  s.  który  się  wdzię- 
czy, mizdrzy. 

Minci,  a.  d.  g.  cienki  —  lichy, 
chudy  —  szczupły.  Cet  homme  a  la 
mine  bien  =,  chudzina,  cLudeusz. 

Mine,  s.f.  mina,  postać,  postawa, 
powierzchowność  —  mina  ,  ruch  w 
twarzy,  wejrzenie,  pozór.  Grande 
==. ,  powieizchownos'c  okazała  —  do- 
bra mina  ,  tęga  mina,  mina  zawiesi- 
sta fm.  Petite  =,  chuda  mina.  II 
fait  triste  =,  niewiedzieć  po  jakie- 
mu wygląda.  —  guerrière,  postawa 
marsowa.  Homme  de  bonne  =,  czło- 
wiek przyjemny.  Homme  de  mau~ 
raise  =  ,  człowiek  któremu  źle  z  o- 
czu  patrzy.  Avoir  la  =  de...., 
zdawać  się  tém  a  tém.  Avoir  une 
bonne  =,  une  mauvaise  =  ,  dobrze  , 
źle  wyglądać  —  patrzeć  na  do- 
brego, na  złego  człowieka.  1'orter 
la  =  de...,  mieć  minę  czego,  pa- 
trzeć na  co  (np.  na  oszusta).  Faire 
=  de  qu^'ch  ,  udawać  (że  co 
jest).  Faire  bonne  =  hqu^un, 
przyjąć  dobrze.  Faire  la  =,  skrzy- 
wić się.  Faire  la  =.  à  qu'Hun, 
faire  mauvaise  =  à  qu"un,  skrzy- 
wić się  na  kogo,  kwaśno  przyjąć 
kogo.  Faire  des  =s  à  qu^un  , 
kiwać  na  kogo  —  dawać  do  zrozu- 
mienia na  migi  —  umizgać  się.  Pa- 
yer  de  =  ,  nadrabiać  miuą  ,  nad- 
rabiać rezonem/m. 

Mine,  s.f.  kopalnia,  mina  ,  żu- 
pa*, żvła  kruszcu  —  ruda  —  ołó- 
wek —  mina,  podkop  —fig.  kopal- 
nia.   =    de  sel ,    żupa  solna.    =  de 
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plomb,  ołówek.  La  chambre^  le 
fourneau  de  la  =.  ,  komora  podko- 
pu. Saucisson  de  la  =  ,  kiszka  za- 
paluicza.  Eventer  la  =,  odkryć  mi- 
ne nieprzyjacielską  —  odkryć  pod- 
stęp, zniweczyć.  Ecole  des  =.*,  szko- 
ła  górnicza,  górnictwo. 

Mine,  s.f.  miara  rzeczy  sypkich. 

Mine,  s.  f  mina  :  moneta  stu 
drachm  u  Greków. 

Miner,  v.  a.  robić  miny,  podko- 
py —   kopać  —  podkopywać  fig. 

Minerai,  s,  m.   ruda  kruszcu. 

Mineral,  s  m.  minerał  =raux, 
pi.  rzeczy  kopalne,  minerały. 

Mineral,  ale,  a.  mineralny. 

Mineralisateur  ,  s.m.  niinerali- 
zator  ,  ciału  zmieniające  metale  za 
połączeniem  się  z  niemi. 

Mineralisation,  s.f.  mineraliza- 
cya  ,  kombinacja  kruszców  z  miue- 
raliza  torami. 

Mineraliser,  v.  a.  mineralizo- 
wać  :  o  działaniu  mineralizatorów 
na  kruszec. 

Mineralogie,  s.  /.mineralogia, 
na  u  I,  a    o  rzeczach  kopalnych. 

Mi.NKRALOGiyuis,  a.  d.  g.  minera- 
lugjuzoy. 

Minéralogiste,  s.  m.  mineralog. 

Minerve,  t.  f.  Màuer va  ,  bogini 
mądrości  —  Jig.  głowa. 

Minet,  s.  m.  kotek.  =btte  ,  s.f. 
kolka. 

Mineur,  s  m.  górnik  —  minier, 
podkopnik. 

Mineur,  eurb,  a.  mniejszy — ma- 
łoletni, niedorosły.  Asie  =zeure, 
Azy  a  mniejsza.  Frères  —s ,  frun- 
cis/.kanie.  /.es  quatre  —  .r  ,  cztery 
uizsze  stopnie  su  iecf  ma-  =  ,  s.  m. 
małoletni. 

Minkure,  s.  f.  minor:  drugie  z 
porządku  założenie  w  syllogizmie  — 
teza  teologiczna  broniona  w  ciągu 
liceucyalu. 

MinutURE,  s  /,  miniatura  — 
dziełko  lub   książeczka     n.alulka    - 
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piescidełko,  cacko —  krótkie  przed- 
stawienie  czego  —osoba  mała  i  ła- 
dniutka.  En  = ,  w  króciuchuym 
zbiorze. 

Miniaturiste,  s.  m.  minia  turzy- 
sta  ,  malarz  miniatur. 

Minière,  s.  f.  ziemia  lub  piasek 
zawierający  kruszec  jaki. 

Minimb,  a.  d.  g.  drobny,  mały, 
nader  szczupły,  lichy. 

Minime,  /.  m.  reformat  :  zakon- 
nik. 

Minimum  fum—omej ,  s.  m.  naj- 
niższy stopień  ilos'ci    w  matematyce 

—  minimum,  najniższy  stopień  (ka- 
ry  i  t.  p.). 

Ministère,  s.  m.  stan,  powoła- 
nie ,  urząd  ,  urzędowanie  —  pomoc, 
wsparcie  czyje  —  ministerstwo,  mi- 
ii is  terv  um  (w  Polsce  :  kom  missy  a 
rządowa) —  trwanie  rządów  m  i  u  is  Ir a 

—  gmach  ministerstwa.  Le  =  des 
autels^  służba  ołtarza,  kapłaństwo. 
Le=.  pubie  ,  urząd  publiczny,  pro- 
kuratorowie  (przy  try  buuałacb). 

Ministériel,  elle,  a.  ministe- 
ryalny,  przez  ministeryum  wydany 
i  t.  p.  —  trzymający  za  ministrami. 
Décision  -=.e Ile  ,  reskrypt  ministra. 
C'est  une  ttle  —elle,  to  głowa 
na  ministra.  Officiers  =.s ,  urzę- 
dnicy przy  trybunałach  jako  to: 
uotaryusze,  woźni.  ,=,  s.  m.  stron- 
nik ministeryum  (ohecnie  rządzą- 
cego). 

Ministeribllbmbnt,  adv .  ministe- 
ryalnie. 

Ministre  ,  s.  m.  wykonawca  woli, 
sługa  ,  służebnik  —  minister,  po- 
seł przy  obcym  dworze  —  pastor  u 
ewauielików  i  t.  p.  =  d'1 état ,  mi- 
nister stanu  (nie  dyrygujący  spra- 
wami). =  plénipotentiaire ,  pełno- 
mocnik do  spraw  jakich  za  granicą. 

Minium  (um=zomeJ  ,  s.  m.  mi- 
nium :  niedokwas  czerwony  ołowiu. 

Minois  ,  r,  m.  ładua  twarzyczka, 
buziak  ,    buziaczek. 
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MiNoNt/.m.  TT  jeżyku  dzieci  :  ky- 
cia,  kotek. 

Mixoratif,  s.  m.  lekarstwo  wol- 
no laxujace. 

Minorite,  /.  /.  mniejszość,  muiej- 
sza   liczba  —   niałoletniość. 

Minot,  /.  m,  miara  rzeczy  syp 
kich  zawierająca  pół  Mine 

Minuit,  s.  m.  północ,  dwunasta 
godzina  nocna.  En  plein  =  ,  w  sa- 
mą północ,  o  samej  póła  cv.  A  — 
et  demi ,  o  wpół  do  pierwszej  w  no- 
cy, 

MinuscULB  ,  a  d  g  mały  o  lite- 
rze ,  charakter/e  .  czcionce )'.  =r,  #. 
/".  mały    kapitalik   :  czcionka. 

Minute,/./-,  miuuta:  1/60  godzi- 
ny lub  stopnia  koła  —  minuta,  mi- 
nutka ,  chwilka.  C'est  un  homme  a. 
la  =,  akuratuy,  regularny. 

Minute,  *■  f.  drobny  charakter, 
pismo  jak  maczek  —  brulion  ,  ory- 
ginał jakiego  pisma  —  akt  w  bru- 
lionie —  oryginał  akta  zostający 
w  trybunale. 

Minuter,  v  a.  napisać  brulion 
czego  —  układać  sobie  co. 

Minutib  ftie=cie) ,  s.  f.  dro- 
bnostka. 

Minutieusement,  adv.  drobiazgo 
wo,  -wchodząc  w  drobnostki. 

Minutieux,  buse,  a.  d.  g.  dro- 
biazgowy, zajmujący  się  drobnostka- 
mi ,  wchodzący   w  nie. 

Mi-Parti,  ie  ,  a.  podzielony  ua 
dwie  części  równe  ale  różne  —  roz- 
dzielony ,  poJzielouy  (o  zdaniach 
i  t.  p.).  Chambre  =ri>,  dawniej  : 
izba  ustauowioua  do  spruw  prote- 
stanckich we  Francy  i. 

MioDelbt,  /  m.  dawniej  :  ban- 
dyta w  górach  pirenejskich  —  dziś  : 
gwariya  przyboczna  rządców  pro- 
wincy i  w  Hiszpanii. 

Mirabelle,  /./.  rod/aj  śliwki  o- 
krągłej  żółtej. 

Miracłe,/.  w.  ni  i  -  dziw,  end, 
audo.  faire  dts  —  s,  robie  cuda  — 
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dokazy waćcudów(walecznos'ci  i  t  p.) 
Etre  célèbre  par  des  =  s  ,  słyuąć 
cudami.  Crie<  ==.  niemódz  się  wy- 
dziwić  czemu.  A  =  ,  przedziwnie, 
wybornie.  Par  =  ,  cudem. 

Miraculeusement  ,  adv.  cudem, 
cudownie. 

Miraculeux,  łusr,  a.  cudowny, 
cudem  zrobiony  —  cudowny,  zadzi- 
wiający —   słynący  cudami. 

Mirage,  /.  m.  zjawisko  zdarza- 
jące się  na  pustyniach  Wschodu  a 
przedstawiające  jakby*  obszar  wody. 

Mire,  /.  f.  cel  'na  lufie  strzelby 
i  t.  p.).  Poinr  de  ==  ,  punkt  w  któ- 
ry się  celuje  fig.  Coins  de  ■=. ,  pod- 
stawka do  pod  nui.  e>ia  lub  opuszcza- 
nia armaty  celując.  Prendre  sa  =, 
celować  działo. 

Mire,  a  m.  Sanglier  ==  ,  dzik 
stary  z  kłami  zakręeouemi  na  ze- 
wnątrz. 

Mirbr,  v.  a.  celować  do  czego  , 
mierzyć  do...  —  zmrrrzać  się.  = 
des  ce  uf  s  ^  próbować  jaj  du  światła. 
z==  une  place  ,  etc.  upatrywać  sobie 
posadę  ,  urząd  ,  mieć  chrap  na...  Se 
=  ,  przejryeć  się,  przeglądać  się 
w  czćm.  On  t'y  mirerait ,  przej- 
rzałby się  w  lem  (o  czeni  ls'uiacém). 
Se  =.  dans  ses  plumes  y  pysznić  się 
czćm. 

Mirliplorr.  s.  m.  fanfaron,  ele- 
ganci k. 

Mirlirot,  s.  ni.  rid.  Melilot. 

Mirliton,  *.  m.  fujarka  ,  piszczał- 
ka. 

MiRMinoN,  s.  m.  Myrmidon  :  na- 
zwisko ludu  daw  uej  Grecyi —  mir- 
mitJou  ,  pigmejczyK,  łckie  tek  ,  ka- 
rzeł fig. 

Miroir,  s  m.  zw  ierciadełko  ,  lu- 
sterko —  zwierciadło  r.  meialu  — 
fig.  zwierciadło  -  lusterko  osadzo- 
ne na  sprężynie  do  brama  skowron- 
ków —  larcza  z  herbem  króleskim 
na  okręcie  —  znaki  na  drłe*acn  'w 
lesie  porobione   młotem,    (/tu/s  nu 
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ażune.  Cheval  à  z 


r=,  jaja  smazune.  c/ieval  az=,  vi.d. 

MlROIïÉ. 

Miroite,  ee,  a.  gniado  jabłkowi - 
ty  (koń  lub  maść  konia). 

Miroiterie  ,  s.  f.  zwierciadła  , 
handel  zwierciadlany. 

Miroitier,  j.  m.  fabrykant  lub 
kupiec  zwierciadeł. 

Miroton,  s.  m.  zrazy  wołowe  od- 
smażane. 

Misaine,  s.  f.  maszt  przedni. 

Misanthrope,  a.  et  s.  m.  mizan- 
trop,  nienawidzący   ludzi ,  odludek. 

Misanthropie,  s  f.  mi/.antropia  , 
nienawiść  I  udzi. 

MisANTHRuiuoUi: ,  a.  d  g.  mizan- 
Iropijuy. 

Miscellanełs  ,  s.  jtt.pl.  miscel- 
łauea  ,  rozmaitos'ci. 

MisciBlLlTE,  s.  f.  własność  mie- 
szania się  (metalów  i   t.  p  ). 

Miscible,  a.d.g.  mieszalny. 

Mise,  s.  /^stawka,  pieniądz  po- 
stawiony, dany  na  co —  bieg,  kurs 
pieniędzy  -  K''dj,  ubiór,  odzież. 
■=.  en  possession  ,  inlromissya  urzę- 
dowa. =  en  liberté  ,  wypuszczenie  z 
■więzienia.  =  en  scene,  wystawienie 
sztuki  na  scenie.  =  en  œuvre ,  wy- 
konanie. =  en  page,  ułożenie  dru- 
ku w  stronnice.  :=  entente ,  wysta  - 
■wienie  ua  przedaż.  =  hors ,  pie- 
niądz wyłażony  z  góry  na  co.  Cela 
n'est  plus  de  =  ,  to  dziś  nieucbo- 
dzi.  Cet  homme  est  de  •=. ,  może  się 
-wszędzie  pokazać,  człowiek  przy- 
zwoity. 

Miserable,  a.  d.  g.  w  nędzy,  bie- 
dny —  opłakany  —  niegodziwy  — 
lichy,  nędzny.  =,  /.  m.  nędznik, 
nikczemnik. 

Misérablement,  adv.  nędzuie,  li- 
cbo  —  nikczemnie. 

Misère,  x.  f.  bieda  ,  nędza  ,  nie- 
dostatek —  uędza,  stan  opłakany  — 
rzecz  licba,  małej  wagi,  nic,  bzdu- 
ra ,  bzdurstwo 

jNJiserf.rĆ.j.  ni.  miserere:  modlitwa. 
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Mise're'ré  ,    s.  m.  mizerere  : 
roba. 

Miséricorde,  s.  /.  miłosierdzie, 
litos'c  —  łaska  (Boska)  —  litos'c, 
miłosierdzie,  ludzkość,  zmiłowanie 
się.  =  !  gwałtu!  ratujcie!  Crier 
=  ,  krzyczeć  gwałtu,  krzyczeć  w 
niebo  głosy  (z  bólu). 

Mise'ricordieusement  ,  adv.  lito- 
s'ciwie,  miłosiernie. 

Miséricordieux  ,  eus b,  a.  litos'ci- 
wy,   miłosierny,  łaskawy. 

Missel,  s.  m.  mszał. 

Mission,  s.f.  posłaunictwo  ,  zle- 
cenie, polecenie  dane  posłauniko- 
wi  ■ — missya  na  opowiadanie  wiary 
—  powołanie,  missya  —  missyona- 
rze.  =j  étrangères  ,  księża  missyo- 
narze  do  opowiadania  wiary  w  In- 
dy a  eh. 

Missionnajrb  ,    s    m.  missyonarz. 

Missivb,  a.  et  s.  f.  list,  pismo. 

Mistral,  s.  m-  (na  brzegacb  mo- 
rza s'rodziemnego)  wiatr  północno- 
zachodni. 

Mitaine,  /.  f.  rękawica  (z  prze- 
działem ua  wielki  palec) —  rękawi- 
czki kobiece  po  palce  tylko.  Celant 
se  prend  pas  sans  z=.s  ,  gołemi  rę- 
kami tego  nie  weźmie  —  z  tém  trze- 
ba ostrożnie.  Onguent  miton  =,  le- 
karstwo które  ani  zaszkodzi  ani  po- 
może. 

Mite,  s.  f.  robak  serowy,  sero- 
wiec. 

Mithridate  ,  s.  m.  antydot  na 
truciznę.     Vendeur   dc  =  ,   szarla- 


nznę. 


f.    usn 


Mitigation  , 
uśmierzanie. 

Mmc; ER  ,  v.  a.  us'mierzyé,  us'mie- 
rzać  —  łagodzić,  złagodzić.  Mitigé, 
ee  ,  prt.  Ordres  mitigés ,  zakony 
których  surowa  pierwiastkowo  re- 
guła została  złagodzoną. 

Miton,/.  m.  rękawiczki  po  łokcie 
a   Lez  palców. 

IMitonnkR  ,  v.  n.  Se  =,   t',  pron. 
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o  zupie  :  posiać;  z  chlebem  namo- 
(zouvin  w  oit-j.  Faire  c=  la  soupe, 
rozmoczyć  chleba  do  zupy.  ==,  v.  a. 
pieścić  kogo,  cackać  się  z  kun  — 
dogadzać  komu  —  menazować  kogo. 
—  une  affaire  ,  osti  ożuie  prowadzić 
interes.  Se  =z  ,  pieścić  się  z  sobą, 
delikacić  się. 

Mitoyen,  enne,  a.  środkowy,  po 
«rodku  będący   —  spoiny  obudwóm. 

Mitoyenneté  ,  s.  f.  s'rodkowos'é. 

Mitraillade,  /.  f.  wystrzał  kar- 
taczami. 

Mitraille,  /.  /.  stare  żelastwa  i 
miedź  —  moneta  zdawkowa  —  kar- 
tacze. 

MitRAILlkr,  v.  n.  et  a.  strzelać 
kartaczami. 

MiTRg,  s.f.  infuła  (biskupia)  — 
mitra  :  nakrycie  ąłowy  u  niektó- 
rych ludów  —  dymnik  z  cegły  nad 
kominem. 

Mitre,  Ée,  a.  infułat,  mający 
prawo  noszenia  infuły. 

Mitron  ,  /.  m.  piekarczyk. 

Mixte,  a.  d.  g.  rairszauy,  miesza- 
nej naturv,  należący  razem  do  wie- 
lu. Causes  =  s  ,  sprawy  należące  do 
rozpoznania  władzy  świeckiej  i  du- 
chownej. 

MixtiligNB,  a.  d.  g  mieszany,  o- 
krés'lony  limami  prosterai  i  krze- 
wem i. 

Mixtion,  /.  /.  mieszanie,  pomie- 
szanie. 

MixTioNNfcR ,  V.  a.  mieszać,  po- 
mieszać —  fabrykować  przyraiesza 
niem. 

Mixtcrb,/.  /.  mixtura,mixturka. 

Mne.MO.MQOK,  MneMOTECHNIE.    /. /. 

mnemonika,  sztuka  dopomagania 
pamięci. 

M.NEMONIQUB,      M.NKMOTBCHNtOUB   , 

a.  d.  g.  mnemotecbuiczny,  ułatwia 
jacy  spamiętanie. 

Mobile,  a.  d.  g.  ruchomy  —  nie- 
stały (cbarakter  i  t.  p.).  Caractères 
=/,  czcionki ,  pismo  (ruchome,  nie 
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stereotypowane".  Fetes  z=s  ,  święta 
ruchome.    =.  ,  s.  ni.  ciało  w  ruchu 

—  siła  poruszająca  —  sprężyna^/ig-. 
Le  premier  =:,  niebo:  jako  pierwsza 
przvczyua  ruchu  (u  starożytnych.) 

Mobiliaire,  a  f  Propriété  =  , 
własność  ruchoma.  Imposition  =:  , 
podatek  na  ruchomos'ci  ,  meble. 

Moeilier,  èrb,  a.  ruchomy  (o 
własności  i  t.  p.).  Héritier  =,  dzie- 
dzic otrzymuj  ary  ruchomos'ci  w  spad- 
ku.  =  , /.  m .  ruchomos'ci,   sprzęty. 

Mobilisation,  /.  /'.uruchomienie. 

Mobiliser,  v.  a.  uruchomić,  za- 
mienić nieruchomość   w   ruchomość 

—  nżye  w  polu  (wojska  przeznaczo- 
nego do  załogi  i  t.  p.). 

Mobilité,  s.  f.  ruch  ,  wlasnos'é 
ruchu  —  ruchomość  —  niestałość, 
zmiennos'c. 

Modalité,  /  /.  sposób  bycia. 

Modb,  s.  f.  moda  — zwyczaj.  A 
la  =.  ,  w  modzie,  modny  —  nowo- 
czesny, obecny  —  modnie.  A  la  = 
d'Italie,  d' Espagne ,  z  włoska,  % 
hiszpańska.  Se  mettre  à  ta  =  ,  no- 
sić się  modnie.  Ce  nest  plus  à  la 
=  ,  to  nie  -w  modzie,  to  wyszło  % 
mody.  C'est  la  —  ,  taka  teraz  mo- 
da ,  tak  teraz  noszą  (suknię).  La. 
dernière  == ,  najświeższa  moda. 
=s  ,  s.f.  pi.  stroje  damskie. 

Modb,  s.  m.  sposób,  kształt,  for- 
ma —  w  grammatyce  :  tryb. 

Modelage,  s.  m.  ukształcenie  mo- 
delu w  snycerstwie. 

Modele,  s.  m.  model  (który  się 
naśladuje  w  sztukach)  —  wzór  — 
przykład.  Il  est  fait  comme  un  =, 
piękuie  zbudowany  ,  maloyvac  go. 
Cest  un  = ,  to  wzór  cnoty  (o 
osoi.ie  ; . 

Modbler,?'.  a.  uksztalcić  model 
i  gliny  lub  wosku  —  układać,  uło- 
żyć na  wzór  czego.  Se  =  sur  qu^'un, 
zapatrywać  się  na  kogo,  brać  sobie 
kogo  za  przykład  ,  za  -wzór.  Models, 
iz^prt.    €t  *.  ukształcony   na  wiór 
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czego  ~  model  i  wosku  lub  gliny 
który  się  ma  potem  naśladować  mar- 
murem i  t.  p. 

Moderaturb,/./.  proporcya  g/.em- 
sów. 

Modérateur,  s.  m.  rządca  ,. kiero- 
wnik ,  moderator  —  miarkujący 
przeciwne  opinie  i  t.  p. 

Modération,  s.  /umiarkowanie, 
miara  we  wszystkićm  —  zniżenie  , 
«puszczenie  ceny  i  t.  p. —  ustąpienie 
jéj  —  złagodzenie,  zwolnienie  ka- 
ry i  t.  p.  —  pofolgowanie  ,  folga. 
User  de  rrz,  postąpić  z  umiarkowa- 
niem .  Avec  =  ,  w  miarę. 

Modérément  adv.  w  miarę,  u- 
miaikowanie  ,  z  umiarkowaniem. 

Modérer,  v.  a.  /.łagodzić  co,  zwol 
nić  czego  ,  folgować  czemu  —  za 
prowadzić  miarę  av  c/ćm  —  miarko- 
wać co  do  czego  ,  powściągać  co 
uśmierzać.  Se  =,  miarkować  się 
powściągać  się  ,  hamować  się.  Mo- 
dère, Ée  ,  prt.  eta.  umiarkowany 

Moderne,    a.  d.   g.    nowoczesny 
nowszy,  nowożytny.  A  la  ■=.,  po 
woczesnemu.    =,  s.  m.  pisarz 
.  woczesny,  nowszych   wieków. 

Moderner  ,  v.  a.  oduawiać  ,  pi 
kształcąc  na  nowy  wzór. 

Modkstb,  a  d.  g.  skromny,  nie 
zarozumiały  —  skromny  w  wydat 
kuch,  oszc  ędny  —  wstydliwy 
skromny  (nie  okazały).  =  ,  s. 
sk ronin  is.  Taire  le  =,  uda1 
skromnego,  być  skromuisiem. 

Modestement,  adv.  skromnie. 

Modestib,  s.  f.  skromność — "wsty- 
dliwość,  sromność  —  oszczędność, 
skromne  życie. 

Modicité,  s.  /.  umiarkowanie. 
I.a  ■=.  du  prix,  etc.  cena  umiarko- 
wana ,  pomierua. 

Modificatif,  IVB,  a.  modyfikują- 
cy, zmieniający  uieco.  =,  s.  m,  wy- 
ru i  wpływający  na  zmianę  czego 

Modification,  s.  /.  modyfikacya  , 
Itoiana;  /.la godzenie  c/ego. 


mou 

Modifier,  v  .  a  modyfikować, 
zmieniać,  zaprowadzać  zmianę.  Sc 
=  ,  zmieniać  się. 

ModilloN  ,  s.  m.  pewna  ozdoba 
w  gzćmsach  porządków  :  jońskiego, 
kor\nckiego  i  składanego. 

Modique,  a.  d.  g.  umiarkowany, 
pomierny. 

MoDiQUEMENT,  adv.  umiarkowa- 
nie ,  poraiernie. 

Modiste,  s.  d.  g.  przedająćy  stro- 
je damskie  ,  mody  sika  ,    s.  f. 

Modulation  ,  s.  /.  przejście  z  tonu 
do  tonu. 

Module,  s.  m .  miara  dowolna  do 
oznaczenia  stosunków  w  architektu- 
rze —  miara  wszelka  —  średnica 
numizmatu,   medala. 

Moduler  ,  v.  n.  et  a.  robić  przej- 
ścia z  tonów  do  tonów. 

Moelle  ,  s.  f.  szpik;  wWkopol- 
sce  tuk  —  rdzeń  w  roślinach  —  sa- 
ma istota,  samo  jądro  rzeczy.  = 
épinieie,  s/.pik  pacierzowy. 

Moelleux,  euse,  a.  ze  szpikiem  — 
przyjemny  w  dotknięciu,  wełnisty, 
barwisty,  essencyonaln v — suty  (po- 
zel)  malowanie  sute  i  pełne.  =, 
pnlchuość. 

Moellon,  s.  m.  kamień  do  mu- 
rowania. =  d'appareil,  kamień 
ociesany  kwadratowo.  =  piqué, 
kamień  wyciesany  do  sklepień  i 
t.  p. 

Moeuf  ,  x.  m.  (vi.)  tryb  wgramm. 
vid.  Modk. 

Moeurs,  s.f  pi.  obyczaje  —  oby- 
czaje i  zwyczaje  —  dobre  obyczaje 
—  sposób  życia,  obchodzenie  się  — 
w  retoryce  :  ta  część  w  mowie  któ- 
rej celem  jest  pozyskać  względy  słu- 
chaczów. Certificat  de  vie  et  de  =z  , 
świadectwo  dobrego  sprawowania 
się.  Un  /tom me  sans  =  ,  człowiek 
zepsutych  obyczajów. 

Mofette,  s.  /.wyziewy  szkodli- 
we miauowicie  w  kopalniach. 

Mohatra  ,    a.  m.  Contrat  =  ,   <x 


MOI 

mowa  na  ryzyko  gdy  kupiec  tauio 
kupioną  rzecz  przedaje  drogo  ale  na 
kredyt. 

Moi,  pron.  ja,  [vid.  Nous)  — 
ranie,  mi  —  mnie.  Avec  moi,  ze 
mną.  Qui  veut  aller  ?  moi,  ktochce 
isć?ja  Qui  a- t- on  voulu  désigner? 
moi ,  kogóż  chciano  oznaczyć?  niuie. 
Je  ne  plains  que  moi,  na  siebie  tyl- 
ko narzekam.  Moi,  trahir  mes  a- 
misl  co  ja,  jazbym  miał  zdradzić 
przyjaciół  ?  Moi ,  je  dis  ,  ja  za  s'  mó- 
wię. Faites-moi  taire  ces  gens-là  , 
ucisz  mi  ich  ,  każ  mi  im  uciszyć  się. 


MOI 


650 


"Oj 


odemuie.    A  moi 


wołając  :  tu  do  mnie.  De  vous  a 
moi,  mówiąc  między  nami.  Quant 
ft  moi;  pour  moi,  co  się  mnie  ty- 
czy, co  do  mnie.  Quant-à-moi ,  ton 
zarozumiały.  Moi,  s.  ja  ,  miłość  te- 
go co  do  nas  należy. 

Moignon,  s.  m.  kikut  (odciętej 
ręki   i  t.  p.)  —  sęk  (odciętej  gałęzi). 

Moinailłb,  s.  /'.  mnichy,  popy 
(z  pogardą). 

Moindrb,  a.  d.  g.  mniejszy  —  niż- 
szy (o  cenie)  —  pos'ledniejszy ,  gor- 
szy. Le  =,  najmniejszy.  Pas  la  = 
ehose,  zgoła  nic.  Les  quatre  =s  , 
vid.  Mineur. 

Moine  ,  s.  m.  mui<b  ,  zakonnik  — 
skrzynka  z  drewna  z  blas/.auką  na 
ogień  do  ogrzewania  łóżka.  =  lai  , 
człowiek  s'wiecki  a  iuwalid  któremu 
na  utrzymanie  dauo  prebendę.  sś= 
bourru  ,  widmo  pewne  w  opinii 
gminu  —  dziwak,  letryk.  L'habit 
ne  fait  pas  le  =,  ba  bit  nie  czyni 
m  n  i  cii  a.  Attendre  qu"un  comme  les 
:=s  font  l 'abbé  ,  czekać  na  kogo  je- 
dną ręką  (u  stołu).  Pour  un  = 
l'abbaye  ne  faut  pas  ,  bez  jednego 
żołnierza  wojua  b_\  ć  może. 

Moinf.au,  s.  m.  wróbel  —  w  for- 
lyfikacyi  :  mały  bastyon.  Tirer  sa 
poudre  aux  =zx,  psuć  co  użyteczne- 
go na  niepotrzebne  rzeczy. 


MoiNtRiK,  s.  f.  mnichy-  zakou- 
nicy  —  mnichostwo. 

Moinesse  ,  /  f  fm.  mniszka,  za- 
konnica. 

Woinillon,  s.  m.  popina,  księ- 
ży ua  ,    klecha. 

Moins,  adv.  mniéj.  C'est  =  que 
rien  ,  to  mniéj  jak  nic  ,  to  lichota. 
A  =  de ,  niżej  jak,  za  mniéj  jak 
(w  cenach)  —  chyba  że  ,  chyba  gdy- 
by, chyba  pod  warunkiem...  A  =. 
que  ,  chyba  że.  Au  =z  ;  du  z=z,  przy- 
najmniej. De  —  ,  mniéj.  En  =z  de 
rien  ,  w  jednćm  mgnieniu  oka.  En 
=.  d'un  an,  etc.  rok  nie  wyszedł, 
rok  nie  wyjdzie.  Rien  =  ,  ze  sło. 
wem  Etre.  Il  n'est  rien  =.  que  votre 
bienfaiteur ,  ani  więcej  ani  mniéj 
tylko  twój  dobroczyńca  —  uiczém 
mniéj  jak.  twoim  dobroczyńcą  (nie 
jest  nim  wcale).  //  n'y  a  rien  de- 
vrai que...,  to  nieprawda.  Sens  za- 
zwyczaj naucza  w  jakiem  zuacze- 
niuuzyle  to  wyrażenie  = ,  s.  ni. 
muiéj  ,  znak  mniéj  (w  arytmetyccj 
—  8  z  try  eh  poziomy,  pauza  dla  od- 
dzielenia wyrazó"  ,  zuac  en.  l.t  ■ 
=  que  vou 
co  najmniV 
to...  //  j aut  qu'il  y  ait  du  plus  ou 
du  =  ,  musi  to  być  inaczej.  Sut  et 
tant  =r,  ua  rachunek  summy  téj  a 
téj. 

Moire  ,  s.f.  mora  ,  deseń  mienią- 
cy się  —  mora  :  materya  jedwabna 
w  morę. 

MoiRER  ,  V.  «.dawać  deseń  mory. 
Moire,  ee,  prt.  et  s.  w  morę.  Moiré 
métallique,  blacha  w  morę  koloro- 
wą. 

Mois,  s.  m.  miesiąc  —  miesiąc, 
opłata  miesięczna  —  regularuos'c 
miesięczna  kobiet. 

Moïse,  s   f.  łata  ,  żerdź. 

Moisir,  v,  a.  pokłaść  łaty,  żer- 
dzie. 

Moisir,    v    a.    zbutwić.  =,  p .  n. 


pouvez  June  c  es> 
;/.ei;o    możesz    r.robi( 
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Se  =  ,  butwieć,  zbutwieć  —  sple- 
śnieć, zaples'uiee,  kwitnąć  (o  chle- 
bie). Moisi,  ie,  prt.  ibutwiąły, 
spleśniały,  okwitły  (o  chlebie). 
Moisi,  *.  ot.  zbutwielizua  ,  spleśuie- 
lizna  ,  pleśń. 

MoisrssoRB,  s  f.  zbutwielizua, 
sples'nielizna  ,  pleśń. 

Moissine,  s.  /.  pąk  gałązek  win- 
nych z  gronkami. 

MoissoN,  s.f.  Żniwo  ,  zboże  zżęte 
—  żniwo  ,  żniwa  ,  pora  żniw,  żęćba, 
zbiory  —  Jig.  plon  ,  żniwo. 

Moissonner,  v.  a.  żąć,  odbywać 
żniwo  —  żąć  zboże  —  fig.  s'cinaé, 
wycinać  ,  kosić  ,  podciąć  kosą. 

Moissonneur,  s.  ot.  żniwiarz. 
=  eusb  ,  s.  f.  żniwiarka. 

jMoitb  ,  a.  d   g.  zamokły,    wilgo- 

Moiteur,  s.  f.  wilgotnos'c,  wil- 
goć. 

Moitié  ,  s.  f.  połowa  ,  pół  —  po- 
łówka ,  połowa  (czego)  —  żona  , 
małżonka  ,  połowica  fm.  ,  samka 
fm.  Trop  cher  de  —,  o  połowę 
drożej.  Partager  par  la  =z  ,  roz- 
dzielić na  połowę,  po  połowie.  Par- 
tager un  différend  par  la  =  ,  od- 
stąpić, każdy  po  połowie  ze  swojej 
strony.  A  =  chemin,  w  pół  drogi. 
A  ==  prix  ,  na  połowę  ceny.  A  =r  , 
z  przymiotnikiem  lub  imiesłowem 
na  pół  ,  w  pół  ,  na  poły.  Etre  de  = 
avec  qifun,  należeć,  iść  do  poło 
wy  z  kim,  do  motyi.  En  rabattre 
de  •=.  ;  de  la  =  ,  o  połowę  mniej 
kogo  cenić  niż  przedtem.  Il  est  = 
chair,  =  poisson  ,  trudno  odgadnąć 
jego  gusta  i  t.  p. 

Moka  .  i.  ni.  mocha  ,  kawa  z  Ara- 
bii   mianowicie  z  okolic  Mochy. 

Mol  ,  olle,  a.  vid.  Mou. 

Molairk  ,  a.  d.  g.  trzouowy  (o  ze 
bach). 

Môle,  s.  /.  zaśniad  ,  zaśnięć  któ- 
ry czasem  rodzi   kobieta. 

MOlk,   /.  m.   lama  l  kamieni  r/.u 
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cana  w  portach  dla  złamania  pędu 
wody. 

Molecdlairb,  a.  d.  g.  należący 
do  drobnych  ciałek  ,  atomów. 

Molecule,  s.  f.  drobne  ciałko, 
atom  ,  proszek. 

Molester,  v.  a.  trapić,  dręczyć, 
uprzykrzać  się  ,  dokuczać  komu. 

Molette,  s.  /.kółko  lub  gwiazd- 
ka u  ostrogi  —  guz  na  nodze  u  ko- 
nia —  kamień  do  rozcierania  farb. 

j\1olinismbs  s.  m.  molinizm,  nau- 
ka jezuity  Molina  o  łasce. 

Molinistb,  s.  ot.  molinista,  zwo- 
lennik Moliny. 

Mollah,  s.  ot.  mol  la  ,  nauczyciel 
u  mahometauów. 

Mollasse,  a.  d  g.  miękki,  za 
miękki  — -Jig.  rozlazły,  ślamazarny. 

Mollement  ,  adv.  miękko,  na 
miękkiej  pościeli,  wygodnie —  roz- 
kosznie —  zniewieściale  —  słabo, 
bez  energii  ,  rozlazłe  ,  fm.  ślama- 
zarnie fm. 

Mollesse,  s.  f.  miękkość  —  weł- 
nistość  ,  barwistość  (sukna,  mate- 
ryi)    —    łagodność   (klimatu  i  t.  p.) 

—  słabość  (komplexyi)—  miękkość, 
brak  energii,  słabość  —  miękkość, 
zniewieściałos'ć. 

Mollet,  ettb,  a.  mięciuchny  — 
pulchny  (chleb).  OEufs  =/,  jaja  na 
miękko.  Avoir  les  pieds  =,  cho- 
dzić z  trudnością,  urażać  się  w  no- 
gi po  podagrze. 

Mollet,  s.  ot.  łydka,  ikra  u 
nogi. 

MollbtoN,  s.  ot.  baja,  kuczbaja 
lub  malerya  inna  z  kulnerkiem. 

Mollifibr,  t',  a.  zmiękczyć  rozmię- 
kczyć, zwolnić  (wrzód  i  t.  p.). 

Mollir,  v.  n.  mięknąć,  zmię- 
knąć   —    słabnąć,  ustawać  w  biega 

—  Jig.  tracić  energią. 
M.LLUSQUE,    s.   ot.   mięczak.  Z» 

zus  ,  mięczaki  [np    ostrygi). 

Moły  ,  s.  ot.  roślina  cudownych 
^  I  u  s  nos  vi  o  której   w  Homerze    ? 
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Molybdèni,  x.  m. molibden  :  me- 
tal. 

Mombnt,  /.  m.  moment,  chwila  , 
chwilka  —  czas,  doha  ,  pora.  Un 
bon  =  ,  pomyślna  pora  ,  dogodna 
chwila.  Un  bon  =  ,  szczęśliwe  na- 
tchnienie chwilowe.  Avoir  de  bont 
=*,  mieć  lucida  intervalla.  Un  =, 
zapozwoleniem  ,  zaciekaj  chwilkę. 
Au  =  de ,  w  rhwili  tego  a  tego. 
Au  ■=.  de  p  ar tir  ,  odjeżdżając,  na 
wyjezdnćm.  Au  =  ou;  au  =  que  ; 
dans  le  =  ou ,  gdy,  jak.  Du  =  que, 
skoro,  od  chwili.  Atout  —  ;  a  tous 
zzzs  ,  co  chwila  ,  raz  wraz.    Dans  le 

—  ,    zaraz,    Ła   chwilę.    En    ce  =.  , 
vr  »éj  chwili,  teraz,    obecnie. 

Momentané,  ee  ,  a.  chwilowy. 

Momentanément,  adv.  chwilowo, 
na  chwilę. 

Momrrik,  /.  /.udane,  zmys'lone 
jakie  uczucie —  komedya  —  (vi.) 
maskarada. 

Mo.mib,  s.  f.  mumia  uEgipcyan  : 
ciało  nabalsamowane  i  obwinięte- 
mu m  i  a,  czarny  i  wyschły  jak  szczépa 

—  farba   czarua    z    mumii  wydoby- 
wana. 

Mon  ,  a.  m.  mój.  Ma  ,  a.f.  moja. 
Mes,  moi,  moje.  Przed  samogłoska 
lub  h  niemćm,  Ma  zamienia  się  i 
w   rodzaju  żeńskim   na  Mon. 

Monacal,  ale,  a. zakonny,  mniszy. 

Monacalembnt,  adv.  jak  zakon- 
nicy. 

Monachisme,  *.  m.  mnichostwo. 

Monads  ,  *.  f.  jednostka  ,  monada 
z  których  według  Leibnitza  maja  się 
składać  wszystkie  istoty  —  drobne 
zwierzątko  zaledwie  przez  mikro- 
skop widzialne. 

Monadblphib,  /.  /.  klassa  rosliu 
jedno  wiązkowy eh. 

MoNANt.RiB,  /.  /.  klassa  ros'lin 
jednopręcikowych. 

Monarchie,  /./.  monarchia,  je- 
djnowładztwo  —  monarchia,  pań- 
stwo monarchicznie  rządzone. 
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Monarchique,  a  d.  g.  monarchi- 
czny,  jedynowładny . 

MoNAifbuiQUBMENT,  adv.  monar- 
chic/.uie. 

Monarque,  s.  m.  monarcha  ,  pa- 
nujący,  jedynowładca. 

Mo.wstère,  s.  m.  klasztor,  mo- 
naster. 

Monastique,  a.  d.  g.  zakonny. 

MoN AUT,  a.  m.  o  jednéoi  uchu  z 
drugićm  uciętćm. 

Monceau,  s.  m.  stos,  kupa. 

Mondain,  ainb,  a.  s'wiutowy,  u- 
bi  ega jacy  się  za  rozkoszami  ziem- 
skieiui  —  doczesny,  s'wiatowy,  ziem- 
ski. =  ,  s.  ?n.  człowiek  światowy. 

MoNDAiNEMENT,  adv.  s'wiatowo. 

Mondanité,  s.  f.  swiatowos'c. 

MoNdb,  a.  m.  sViat,  wszystkie 
rzeczy  —  świat,  ziemia  —  mnó- 
stwo ,  stek  ludzi  —  ród  ludzki  —  lu- 
dzie ,  osoby  —  s'wiat,  społeczeństwo, 
towarzystwo —  s'wiat,  światowe ży- 
cie, ludzie  zepsuci  — życie  s'wieckie 
(duchowne  ale  nie  zakonne).  Le  =: 
physique ,  s'wiat  fizyczny,  podpada- 
jący pod  zmysły.  Le  =.  ideal,  s'wiat 
idealny  w  myśli  Boga  według  Pla- 
tona —  s'wiat  urojony,  niewcielony. 
L.e  z=z  ancien  ,  świat  starożytny,  sta- 
rożytność —  s'wiat  według  wyobra- 
żeń geograficznych  starożytnych.  L.e 
nouveau  =  ,  s'wiat  nowy,  Ameryka. 
L.es  deux  =  ,  oba  światy,  obie  pół- 
kule ziemskie.  Le  =  chrétien^ 
:hrzes'ciański,  chrzęści ańs Iwo. 
L\iutre  =,  tamten  s'wiat,  życie 
pr/yszłe.    Le  beau  =  ,   dobrane   to- 

rzystwo.  Le  —  savant ,  s'wiat  u- 
czony.  Le  grand  =  ,  wielki  s'wiat 
—  liczne  zgromadzenie.  L.e  petit z=z, 
ludek,  lud.  Venir  au  = ,  przyjs'c 
na  świat,  narodzić  się ,  urodzić  się.  - 
Depuis  que  le  =z  est  =  ,  jak  s' w  i 
;  jak  sw' 


=       na    koniec 


na  lem.  Au  bout  du 


końc 


s'wiata;   daleko.    Un  =  ,  m  nos  t  w 
bez  liko  (czego).   Tout  le—  ,  usr. 
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cv.  Se  moquer  du  i±=  ,  żartować  so- 
bie i  ludzi.  Beaucoup  de  =  ,  wie- 
lu, wiele  osób.  Peu  de  =  ,  mało 
kto.  Il  y  a  du  =  ,  jest  ktoś'  ,  są  go- 
s'cie.  77  a  congédié  tout  son  =  ,  po- 
odprawiał  swoicb  ludzi  ,  służących. 
Z  zaimkami  osobistemi  mon,  łon, 
son,  notre ,  etc,  mówi  się  o  osobach 
które  do  kogo  należą  na  które  się 
czeka  i  t.  p.  Connaître  bien  son  =, 
znaćludzi  z  któremi  się  żyje.  Devoir 
a  Dieu  et  uu==,  być  zadłużony  m. 
/.£  mieux  du  =  ,  jak  najlepiej  , 
przewybornie.  Il  est  al/ć  dans  l'au- 
tre =r  ,  rozstał  się  z  tym  światem; 
przeniósł  się  do  wiecznos'ci.  De  quel 
=z  venez-vous?  gdzieżeś'  bywał  że 
lego  nie  wiesz?  Dire  des  choses  de 
.''autre  =  ,  gadać  uiestworzonedzi- 
wy. 

Mondb,  a.  d.  g.  czysty  (o  zwie- 
rzętach służących  na  pokarm). 

Monder,  v.  a.  czys'cic  ,  pałać,  o- 
pałać,  przebierać  (zboże  z  plewy). 

Mondifier,  v.  «.obmywać,  ob- 
myć (ranę  i  t.  p.). 

Monétaire,  a.  d  g.  monetowy, 
nienniczny.  =  ,  s.?n.  mincarz. 

Moniteur  ,  s,  m.  doradca  ,  kiero 
wnik  —  w  szkółkach  metody  Lanka- 
6tra  :  monitor,  pokazujący  swoim 
spółuczniom  —  monitor  :  tytuł  nie- 
których  dzienników. 

Monition,  s.  f.  upomnienie  du- 
chowne przed  klątwą. 

Monitoire,  s.  m.  monitoryum  ; 
wezwanie  officyała  kapituły  aby 
każdy  kto  tylko  wie  co  względem 
popełnionej    zbrodni    przyszedł   ze- 

Monitoriał  ,  ale,  a.  monitoryal- 
ny. 

Monnaie,  s./,  moneta,   pieniądz 

—  drobne  (pieniądz  drobny)  ,  mo- 
nia zdawkowa  —  mennica  —  mo- 
neta ,  zapłata.  Cour  de  =  ,  trybu- 
nał do  sadzenia  spraw  m  one  la  r- 
hkich.  T.a  =  drs  médailles,  menni - 
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ca  medalów  i  t.  p.  r=  de  compte; 
—  imaginaire  ,  moneta  rachunko- 
wa (nie  exystujaca).  Papier-=i  , 
bankocetle;  papierowy  pieniądz, 
banknoty.  =■  obsidionale ,  pienią- 
dze bile  w  mieście  oblężone. u.  7?<th- 
dre  ,  donner  a  qu'un  la  -=l  de  >a 
pièce,  oddać  wet  za  wet.  Payer 
qu"un  en  =z  de  singe,  zamiast  za- 
płacić zbyć  kogo  psim  swędem.  Bat- 
tre =  ,  vid.  Battre. 

Monnayage,  s.  m.  bicie  monety. 

Monnayer,  v.  a.  bić  monetę  — 
wybijać  stępel   na  monecie. 

Monnayeur,  s.  m.mincarz.  Faux 
=.  ,  fałszerz  monety. 

Monochrome,  s.  m.  eta  d.  g.  je- 
dnokolorowy—  obraz  jednokolorowy . 

Monocle,  s  m.  lornetka,  szkieł- 
ko na  jedno  oko. 

Monocorde,  s.  m.  narzędzie  o  je- 
dnej stronie  dla  znaczenia  podziału 
dźwięków. 

Monocotyledons  ,  a.  d.  g.  Bot. 
jeduoliscieniowy.  —  ,  s .  /.  roślina 
jeiinoliscieniowa. 

Monokcie,  s.  /.  Bot.  klassa  ro- 
sTiu  oddziel uopłciowy eh. 

Monogramme,  s.  m.  monogram- 
mat  :  cyfra  złożona  z  poprzyi  zepia- 
nych  do  siebie  wielu  liter. 

Monographie,  s.  f.  monografii', 
opisanie  jednego  tylko  rodzaju  ro 
s  i  in  ,  zwierząt  i  t.  p. 

Monoïque,  a.  d.  g.  Bot.  odd/.iel- 
nopłciowy. 

MoNoLiTHB,  a  d.  g.  cały,  z  je- 
dnej sztuki  kamienia.  =,  s.  m.  po- 
mnik z  jeduego  kamienia. 

Monologue,  s.  m.  monolog,  roz- 
mowa /.  samym  sobą. 

Monomanh,  a.ets.d.g.  mający 
stale  jedną   rzecz   na  myśli. 

Munom\nie,  s.  f.  monomania, 
jedna  mysi  stale  zajmująca. 

Monôme,  s.  m.  monom  (w  algeb- 
rze) wielkość  wyrażona  bez  znaku 
mniej  lub  więcej. 
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Monopetale,  a.  d.  g.  Bot.  jeiino- 
płatkowy. 

Moxophylle  ,  a  d.  g.  Bot.  jedno- 
lisluy, 

Monopole,  s.  m.  monopolium  , 
samokupstwo  ,  prawo  wyłącznego 
sprzedawania. 

Monopoleur  ,  /.  m  monopolizaut, 
samokupiec ,     ni;  jacy     monopolium 

Mo.noptèke,  a.  d.  g  o  jednym  rzę- 
dzie kolumn 

Mo.nostiouk,  s.  th.    wiersz  jeden. 

Monos\  llabk  ,  s.  m.  wyraz  jedno- 
zgloskowv.  =  ,  a.  d.  g.  jednozgło- 
skowy. 

Monosyllabique,  a.  d.  g.  jedno- 
zgłoskowy. 

Monotone,  a.  d  g  jednostajny, 
zawsze  jeden  aż  do  znud/.euia. 

Monotonie,  s.  f  monotonia  ,  je 
dnostajnos'c  —  jeden  zawsze  sposób 
życia  i  t.  p. 

MoNs  ,  s.  w.  skrócenie  zamiasl 
Monsieur,  uz)  w  anie  tego  wyrazu  jest 
uwłaczające  jak  w  polskim  Asau  , 
W a san. 

Monseigneur,  s.  m.  (przez  skró- 
ceoie  Mgr;  tytuł  dawany  dawniej 
kanclerzom  ,  ministrom  a  dziś'  arcy- 
biskupom ,  oddaje  się  przez  Jaśnie 
"Wielmożny.  Donner  du  =  ,  tytuło- 
wać J.  W.  Panem. 

MeSSEIGNEURS  ,  pi.    >*0?SE!GNEURS   , 

pi.  dawniej  :  pisząc  do  członków 
parlamentu. 

MonseigneuRiser  ,  v.  a.fm.  tytu- 
łować kogo   przez  Monseigneur. 

Monsieur,  s.  m.  przez  skrócenie 
M.  Mr,  Pan  N.  N.  —  Pan  (domu) 
jegomos'c  —  tytuł  dawany  najstar- 
szemu bratu  króla.  Ln  =  ,  jakiś 
jegomość.  in  beau  =  ,  elegant. 
Faire  le  =  ,  udawać  pana.  Déte- 
nir gros  =  ,  spanoszyć  się,  dochra- 
pać się  majątku.  Prune  de  =  ,  ga- 
tunek okrągłej  śliwki  iiuletonćj  — 
pewieu    odcień    fioletowego    koloru 
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Messieurs,  pi.  Panowie,  mos'cipa- 
nowie  —  dawićj  :  tytuł  człouków 
parlamentu. 

Monstre,  s.  m.  monstrum,  dzi- 
wolwór,  potwór  —  poczwara  ,  szpe- 
tna usoba  —  ryba  niezmiernej  wiel- 
kos'ci.  Les  -=.s  marins,  potwory 
morskie.  Les  =j  des  forêts  ,  dra- 
pieżne źwier/.tta  — Jig  poczwara, 
potwór.  Se  faire  un  =.  de  qu'eh  , 
uważać  co  za  rzecz  nader  trudną. 

Monstrueusement,  adv.  ogromnie, 
niezmiernie. 

Monstrueux,   else,    a.    potworny 

—  ogromny,  niezmierny  — nadzwy- 
czajny. 

Monstruosité,    s.    f.  potworność 

—  potwornego  co. 

Mont,  s  m.  góra  (kładzie  się  zi- 
mieuiem  w  łasiłem  bez  db)  Le  =5 
Sinai,  góra  Sinai.  Le  double  = 
Parnasse,  ■=-  de-  piété  ,  lombard, 
vid.  Lombard.  =j,Alpy.  Par  =/ 
et  par  vaux  ,  wszędzie,  po  wszyst- 
kich kątach.  Promettre  des  =*■ 
d'or  à  qu"un,  złote  góry  obiecy- 
wać; obiecywać  gruszki  na  wierz- 
bie. 

Montage,  s.  m.  zuoszeuie,  znie- 
sienie na  górę  (drzewa  i  t.  p.). 

Montagnard,  arde  ,  a.  góralski, 
w  górach  mieszkający.  =r: ,  s.  m. 
góral.  =arde,  s.f.  góralka. 

Montagnb,  s.f.  góra.  LI  a  sa  =z. 
dans  la  ttte  ,  ma  nabitą  głowę  pro- 
jektem tym  a  tym. 

Montagneux,  eusb  ,  a.  górzysty. 

Montant  ,  ante,  a.  w  górę,  pod 
górę  i-ący.  Joint  =  ,  spojenie 
wierzchołkowe  kamieni.  Garde-=zey 
vid.  Garde. 

Montant,  s  ot. słup,  słupek  (drzwi 
lui)  ok  na)  — summa,  ilos'c  — następu- 
jący  po   starszeństwie  na  stopień. 

Monte,  s.  f.  stanowienie  klaczy 
z  ogierami. 

Montée,  s.f.  s'cieika  pod  górę  — 
schody  pod  gorę  —  schodki,  schody 
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ważkie  —  stopień  schodów  —  wy- 
sokość sklepienia  —  iście  pod  górę. 
Faire  sauter  les  — ;  à  qifun  ,  wy- 
pędzić od  siebie,  zepchnąć  ze  scho- 


dów. 

Monter  ,  v.  ».  is'ć  pod  górę,  wcho-  i 
dzić  na  co  ,  wstąpić  ,  -wstępować  na 
co,  wyjs'c  na  górę  — wynieść  się  , 
■wzbić  się  w  górę  ,  -wznosić  się  , 
wznieićsię,  podnosić  się  (o  baro- 
metrze) —  ustawić,  poustawiać  — 
nakręcić  (zegar,  zegarek)  —  wzbie- 
rać ,  przybierać  (o  wodach)  —  ro- 
snąć, wzrastać  —  pójść  w  górę  (o 
cenie) — osadzić,  oprawić,  wprawić 
(kamieńdrogi,  obrazza  szkło).  =n,  v. 
a.  wznieść  ,  zanieść  na  górę.  =r  un 
cheval,  jeździć  na  koniu  =  h  cheval 
wsiąść,  -wsiadać  na  konia.  =  un 
vaisseau  ,  być  komendantem  okrętu. 
=  un  cavalier,  ubrać  kawalerzystę 
i  dać  mu  konia.  =  une  maison,  etc. 
założyć  dom  i  t.  p.  =  une  cabale, 
usnować  intrygę.  =  en  croupe, 
-wsias'é  z  tyłu  za  kim  na  konia.  =  a 
Vassaut,  is'ć  do  szturmu.  =  en 
chaire ,  -wstąpić  na  ambonę  —  mieć 
kazanie.  =  sur  le  théâtre,  wystę- 
pować na  teatrze,  być  aktorem.  ■=: 
en  graine,  is'ć  w  słup,  wybujać. 
=  sa  lyre  ,  Jig.  nastroić  lutnią.  == 
un  instrument  de  musique  ,  nacią- 
gnąć instrument  na  wyższy  ton.  = 
un  violon,  podawać  nowe  strony  do 
skrzy  pców.  =  sa  couleur  ,  dać  obra- 
no w  i  jędrni  ej  s  ze  kolory.  =  la  tête  a 
qu'un,  vid.  Tête.  Se  =s  ,  -wynosić 
tyle  a  tyle  (o  summie),  dochodzić 
do...  (o  rachunku)  —  rozgniewać 
się,  rozkołysać  się  ,  wpadać  w  pas- 
syą.  Monte,  ee  ,  pre.  osadzony, 
-wprawiony,  oprawiony  —  nastrojo- 
ny. Etre  bien,  mal  monté,  mieć 
dobrego  ,  złego  konia  (o  kawalerzy- 
scie).   Etre  monté  comme  un  saint 


George ,  jecliać  i 


.  pys 


el- 


uyin  koniu.    Etre  monté  sur  le  ton 
de.   .,    mieć    zwyczaj.     Cheval    haut 
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monté,  koń  podkasany,  z  za  wyso- 
ki em  i  nogami. 

Monteur,  /.  m.  robotnik  osadza- 
jący drogie  kamienie. 

Montgolfière,  s.  f.  gatunek  ba- 
lonu. 

Monticulb,  s.  m.  pagórek,  wzgó- 
rek. 

Mont-joir,  s.  m.  stos  kamieni  na 
pamiątkę  jakiego  -wypadku  i  t.  p.  — 
dawniej  :  tytuł  pierwszego  herolda 
we  Frąncyi.  =  saint  Denis  ,  okr/.yk 
wojenny  francuski  w  wiekach  śre- 
dnich." 

Montoir,  s.  m.  kamień  lub  kloc 
po  którym  się  wsiada  na  konia.  Co~ 
té  du  =  ,  lewy  bok  konia.  Difficile 
au  =  ,  trudny  do  wsiadania  (o  ko- 
niu). 

Montre,  s.  f.  próbka  (zboża, 
wódki  i  t.  p.J  —  towary  rozłożone 
w  oknach  sklepu  —  pudełko  z  dro- 
giemi  kamieniami  wystawioue  na 
pokazanie  — trąby  organów —  prze- 
jeżdżanie koui  (sprzedającje)  — targ 
na  konie  gdzie  je  pokazują,  prze- 
jeżdżają —  parada  wojskowa  —  wy- 
stawa, pokaz,  wejrzenie.  Faire  = 
de  qu^'ch,  popisywać  się  zezem, 
wyjeżdżać  z  czémfm.  La  =  des  blés 
est  belle,  zboża  (na  pniu)  wiele  ro- 
kują. N^ëtre  que  pour  la  =,  być 
na  pokazanie  tylko,  od  paradj. 
Belle  =ï  et  peu  de  rapport,  na  o- 
ko  to  piękne  ale  pożytku  mało.  Cela 
peut  passer  a  la  =  ,  ujdzie  to  w  ci- 
żbie. 

Montre,  #.  /.  zegarek. 

Montrer,  v.  a.  pokazać,  pokazy- 
wać, dać  widzieć,  wystawić  na  wi- 
dok —  wskazać,  pokazać  komu  co 
—  okazywać,  dawać  oznaki  —  wy- 
kazać co,  dowieść  czego  —  uczyć 
czego,  pokazywać  co.  =  son  nez 
quelque  part ,  pokazać  się  gdzie  na 
krotki  czas  —  wtrącać  się,  nos  wści- 
biać  fm.  ■=.  les  talons,  uciec.  = 
qu"un    au   doigta    wytykać   palcem 
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kogo.    :=   la  porte   a    qu'un 
zać    i  se   za   drzwi.    Se  = ,    po 


ka- 
azać 


się  gdzie,  dać  się  wid/.ie<; —  okazać 
się  tém  a  tém  ,  takim  a  takim  ;  zna- 
lesć  się  dobrze,  źle.  Montre,  ee  , 
prt.  Avoir  été  hien  ,  mal  montré  , 
mieć  dobrego  nauczyciela. 

Montcecz,  ecse,  a.  górzysty. 

Mo.ntire,  x.  /.  bydlę  na  którem 
się  jeździ  —  warsztat —  osada,  o- 
prawa  —  osadïeuie,  oprawa  ,  osa- 
da ,  wprawienie  —  łozę  (strzelby  . 
=  de  h  ride  ,  czanka  :  cześć  w  muu- 
sztuku. 

Mo.vc.vie.nt  .  s.  m  pomnik  —  gro- 
bowiec, pomnik  grobowa. 

Moncmental  ,  ale,  a.  pomniko- 
wt,  używany  w  pomnikach. 

MoQitR  se  .  v.  pron.  żartować 
z  kogo,  dworować  —  żartować  so- 
bie, drwić  sobie.  Se  faire  =z  ,  wy- 
stawiać się  na  pośmiewisko,  na 
śmiech.  Etre  moqué,  być  pos'mie- 
-wiskiem.  La  pelle  se  moque  du  f'uur- 
gnn  ,  przy ga Dial  k o ■  i <- 1  garkowi. 

Moqcerik,  s.  f.  żarty,  najgrawa- 
nie  się  ,  śmiech. 

Moqiettb,  *.  f.  pewna  materya 
wełniana  na  kobierce. 

Moqcecr  ,  ECSE,  /.  et  a,  szyder- 
ski  ,  szyderczy  —  żarlownis,  szv- 
ri.  rca  ,  /.  m.  lubiący  szydzić. 

Mor  illes  ,  /. /.  pi.  obcęgi  któ- 
renisię  ściska  nozdrze  konia  n  e- 
ttalecznego. 

MoR.illoN,  s  m.  skobel  a  kufra 
z.-.cbodzący  kółkiem  w   zamek. 

Moral,  alb,  a.  obyczajowy  — 
moralny,  dobrych  obyczajów  — mo- 
ralny, umysłowy.  =^,  s.  m.  władze 
umysłowe;     umysł,   dusza. 

MoRale  ,  s.  f .  nauka  obyczajowa  , 
nauka  moralna  —  moralność  — 
nauka,  upomnienie  —  sens    moralny. 

Moralement,  adv.  moralnie.  t=. 
parlante  uważając  wed  U  podobień- 
tl  wa  do  rzeczy. 

Moraliser  ,  r.  n.  prawić  morały. 


=.  ,    v.  a.    uauczać,  strofować,   da- 
wać nauki. 

Moralisecr,  s.  m.  prawiacv  mo- 
rały. 

Moraliste  ,  /.  m.  autor  piszący  o 
moralności. 

Moralité,  s.  f.  sens  moralny  (w 
bajce  it.  p.)  —  dawniej  :  drama  mo- 
ralne —  moralność  w  człowieku  — 
nieskazitelność. 

Morbide,  a.  d.  g.  chorobliwy  — 
delikatny,  pulchny  (o  kolorycie  cia- 
ła w  obrazie  . 

Moreidessb  ,  s.  f.  pulchnos'c  ciała 
w  obra/ie. 

MoREiFiQCE,  a  d.  s.  sprowadza- 
jący chorobę. 

Morceau,  s.  m.  kawał,  sztuka, 
kawałek,  kąsek,  kęs  —  skrawek, 
kawał,  spłacheć  ('ziemi,  roli)  — 
kawałek,  próbka,  exemplarz.  Man- 
ger un  =,  przekąsić,  przegrys'c, 
posilić  się.  Aimer  les  bons  =x, 
lubić  dobrze  zjesc.  lubić  przy  smacz- 
ki. Doubler  les  =x,  zajadać, 
sprzątać  z  półmisków.  Le  =r  hon- 
teux, kawałek  ostatni  zostający 
na  półmisku.  S'oier  le  =  de  la 
bouc/te,  odejmować  sobie  od  gę- 
by. Avoir  ses  =zx  taillés  ,  mieć  tyle 
tylko  ile  na  życie  wystarcza  —  mieć 
przepisanćm  co  się  ma  robić. 

Morceler  ,  t',  a.  dzielić  na  czę- 
s'ci  ,  na  kawałki,  pokrajać. 

Morcellkme.nt  ,  s.  m.  podział  na 
drobne  c/ęs'i;i. 

Mordacite,  s.f.  wlasnos'é  wygry- 
zania ,  wyżerania  —  złos'ii wos'c,  ob- 
mowa. 

Mordant,  ante,  a.  gryzący  — 
wygryzający,  wyżerający  —  uszczy- 
pliwy, złośliwy,  dojmujący  do  ży- 
wego. 

Mordant,  /.  m.  rodzaj  pokostu  u- 
Irzymującego  płatki  złota  (w  pozła- 
caniu) —  ciała  służące  do  nadauia 
trwałości  farbom  —  uszczypliwość 
—  przenikliwos'é  (głosu  i  t.  p.). 
56. 
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MordicaNt  ,  ante,  a.  gryzący, 
szczypiący  —  złośliwy,  szczypiący 
cudzą  sławę. 

Mordicus  (uce),  adv.  do  ostat- 
niego ,  ząb  za  ząb. 

MoRDIENNE,  s.f.pop.  A  la  grosse 
= ,  bez  ceremonii.  =^  de  vous ,  bo- 
gdaj  cię  diabli  wzięli. 

Mordiller  ,  v.  a.  grys'é. 

Mordoré,-  ek  ,  a.  brudnoczerwo- 
ny.   =  ,  x.  m.  kolor  brudnoczerwo- 

Mordre,  v.a  kąsać,  ukąsić,  u- 
grysć  ,  pokąsać  —  kąsać,  grys'é  (o 
robactwie)  —  dziobać  (o  ptastwie) 
—  gry sc  ,  szczypać,  wygryzać  — 
zająć  szwem  w  materyi  —  obma- 
wiać;  szczypać  sławę  czyją.  —  la 
poussière  ,  grys'é  ziemi»;  ,  b\  ć  zabi- 
tym. —  a  la  grappe  ,  s'lepo  czemu 
uwierzyć,  chwycić  się  czego.  =  a 
qu'ck,  Jig.  ugrysć  Jig.  =  dons 
qu..,  ukąsić  czego.  =:  une  planche, 
faire  =  une  planche^  serwaserem 
pociągnąć  blachę.  Mordu,  ue  ,  prt. 
ukąszony,  pokąsany. 

More  ,  s.  m.  Maur  ••  nazwisko  lu- 
du. En  user  avec  qu'un  de  Turc  a 
=  ,  żyć  jak  pies  z  kotem.  Cris  de 
z= ,  bury. 

MoRBAU,  a-  m.  kary  (o  koniu). 

Morelle,  s.J.  psiauka  :  roślina. 
.•=  tubéreuse,  kartofel. 

Moresque,  a.d  g.  maurvtanski , 
od  Maurów  przejęty.  =  ,  s.  f.  ro- 
dzaj tańca  —  moreski  ,  ozdoby  w 
kwiaty  i  gałęzie. 

Morfil  ,  s  m.  drut  (na  nieuży- 
wanym nożu,  brzytwie)  —  zęby  sło- 
nia (nieużyte  jeszcze  w  robocie). 

Morfondre,  v.  a,  ziębić,  ozię- 
biać. Se  =  ,  zaziębić  się  —  czekać 
nadaremnie,  nudzić  się  czekając. 

Morfondure,  s.  f.  choroba  koń- 
ska z  nagłego  oziębienia. 

Morgeline,  s.  f.  vid.  Alsine. 

IWorgub,  /.  /.  duma  ,  pycha. 

Morgue,  s.  /",  miejsce    w  którem 


MOB 

wystawiają  trupy  ludzi  znalezio- 
nych a  nieznanych  —  izba  przy 
więzieniu  w  której  winowajców  zo- 
stawiają aby  się  im  dozorcy  więzie- 
nia przypatrzyli, 

MoRgukr,  v.  a.  dumnie  spoglą- 
dać na  kogo. 

Mouibond,  ondb  ,  a.  umierający, 
konający. 

Moricaud,  aude,  a.  e t  s.  czaray. 
=  ,  s.  m    murzvn. 

Morigéner,  v.  a.  wychowywać 
kogo,  u(.'z\é  obyczajnos'ci  —  strofo- 
wać ;  rządzić  kim. 

Morille,  s.  f.  grzyb. 

Morillon,  s.  m.  rodzaj  rozeuków 
czarnych.  =s  ,  s.  m.  pi.  szmaragdy 
nieszlifowane. 

Morion,  s.  m.  czapka  vr  dawm'j 
zbroi  —  uderzenie  drzewcem  hala- 
bardy. 

Morne,  a.  d.  g.  smutny,   pouury 

—  ciemny  (kolor). 

Morne,  s.  f.  mała  góra  ;  nazwi- 
sko używane  w  Ameryce. 

Morne,ee,  a.  ze  stępionćm  o- 
strzem  ,  tępy, 

MoRNiFLE,  s.  J.  uderzenie  w  gę- 
bę ,  policzek. 

Morose,  a.d.  g  *łego  humoru  , 
kwaśny,  letryczn\;  tetryk  s.  m . 

Morosité,  f.  f.  kwas'nj  humor, 
tetrvcznos'é. 

Morphine,  s.  f.  morfina  :  pier- 
wiastek  usypiający   w  opium  i  t.  p. 

Morpion  ,  s.  m.  mędeweszka. 

Mors,  t. .in  wędzidło-,  munsztek. 
Prendre  ie  ■=.  .  .vr  dénis ,  wziąć  na 
kieł—  Jg.  wziąć  na  kieł',  rozbr,  - 
kać  się,  znarowić  się,  rozhukać 
się. 

JYIorsurk,  s.  f.  ukąszenie. 

Mort  ,  s.  w.  śmierć,    zgon  ,  skon 

—  kara  śmierci  —  śmierć,  szkielet 
wystawiający  ją.  Mourir  de  sa. 
belle  =  ,  umrzeć  naturalną  śmier- 
cią. Etre  à  la  —  \  être  malade  h  la. 
=  ,   być  śmiertelnie  chorvni.  Avoir 


MOR 

la  =  entre  les  dénis ,  stać  nad  gro- 
bem. Il  serait  bon  a  aller  quérir 
la  =  ,  po  śmierć  go  posłać  (o  kim 
co  wysłany  długo  się  bawi).  La  = 
éternelle,  śmierć  wieczna  ,  potępie- 
nie. Sentence  de  =,  wyrok  śmier- 
ci. Cette  a/faire  va  à  la  z=  ,  to 
śmiercią  pachnie,  grozi.  Souffrir 
=  et  passion,  ciei-pieć  nieznos'ne 
boles'ci.  C'est  ma  = ,  tego  znieść 
nie  mogę.  yi  =,  na  śmierć  ,  na  za- 
bój —  s'miertelnie.  Condamner  à 
=  ,  skazać  na  śmierć.  A  la  =  , 
śmiertelnie  ,  niezmiernie.  A  la  vie 
et  a  la  =,na  zawsze,  żyć  i  umie- 
rać   Par  la  =,  przysięgam. 

Mort,  orte  ,  s.  umarły,  trup  — 
poległy,  zabity.  Tête  de  =. ,  trupia 
głowa.  Faire  le  —  ,  udać  umarłego 
—  przyczaić  się.  Le  =  saisit  le  vif, 
osoba  umierająca  oddając  swoje 
mienie  dziedzicowi  osobnego  aktu 
dla  ważności  niepolrzeba. 

Mortadkllb,  /./.  gatuuek  salce- 
sonów włoskich. 

Mortaillablb,  a .  d.*.  przywią- 
zany do  gleby    (chłop  ,  chłopka). 

Mortaisk,  s.  f,  fuga  do  zc/.epia- 
oia  sztuk  drzewa  i  t.  p. 

Mortalité,  s.  f.  s'miertelnos'c  , 
wymierauie. 

Mort -aux- Rats,  /.  f.  trucizna  na 
■/.  czary. 

Mort-bois,  /.  m.  vid.  Bois. 

Morte-eau,  /./.  słaby  przypływ 
morza  między  nowiem  a  pełnią  księ- 
życa. 

Mortkl,  elle,  m.  s'mierteluy, 
podlegający  śmierci  —  smierlelny, 
przyprawiający  o  s'mierc  —  śmier- 
telny, nieprzejednany  (nieprzyjaciel 
i  t.  p.)  —  ogromny,  kaduczny,  pie- 
kieluy  fm,  =z  ,  s.  m.  s'miertelnik  , 
człowiek. 

Mortellembnt,  adv.  s'miertel- 
tie,  na  s'mierc  —  strasznie,  okrop- 
nie. 

Mort-païe  ,  s.f.   vid.  l'Ait. 
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MoRtr-saisoN  ,  s.f.  zła  pora  ,  po- 
ra w  której  nie  ma  zarobku. 

Mort-gagb,  s.  ?n .  zastaw  którego 
używanie  zostawia  się  wierzycie- 
lowi. 

Mortikr,  s.  m.  balk  :  mieszanina 
wapna  z  piaskiem  —  moździerz  (do 
tłuczenia)  —  moździerz,  rod/aj  ar- 
maty—  rodzaj  biretu  z  galonem  jaki 
nosili  dawniej  członkowie  parla- 
mentu. 

Mortifère,  a.  d.  g.  przyprawia- 
jący o  s'mierc,  s'mierciouos'nv. 

Mortifiant,  ante,  a.  przykry, 
martwiący. 

Mortification,  s.f.  zmartwienie 
'mięsa,  ciała),  zmartwiałos'ć  — 
martwienie  ciała  ,  umartwienie  — 
zgryzota,  zmartwienie,  frasunek. 

Mortifier,  v.  a.  zrobić  skrusza- 
łem (mięso)  —  martwić,  umartwiać 
ciało.  Se—,  martwić  się,  martwić 
ciało  —  umartwić  kogo  —  grys'c  się 
c/ém.  Mortifie,  ee,  prt.  kruchy, 
skruszały  (o  mięsiwach)  —  zmar- 
twiony, zgryziony. 

Mort- né,  a.  m.  Mort-neb,  a.  f. 
ginący   prawie  wraz  z  urodzeniem. 

Mortuaire,  a.  d  g.  śmiertelny, 
pogrzebowy. 

Morub,  s  f.  dorsz  :  ryba.  Poignée 
de  =x  ,  dwie  sztusi  dorsza  związa- 
ne razem. 

Morve,  s.f-  smark  ,  smarkociny 
—  nosacizna  :  choroba  końska. 

Morveau,  s  m.  smarkociny,  glut 
z  nosa. 

Morvecx,  EUSE,  a.  zasmarkany, 
smarkały  —  nosaty  (o  koniach).  =, 
/.  m.  smarkacz  ,  s'mierd..iueh.  Qui 
se  sent  ~  se  mouche,  na  złodzieju 
czapka  gore  i  brzęknij  w  stół  to 
się  nożyce  odezwą.  =hcsb,  t.  f. 
smarkata.  Traiter  qu'un  comme 
un  =  ,  nie  mieć  kogo  za  boże  stwo- 
rzenie, za  hetkę  pętelkę. 

Mosaïque,  a.   J.  g.  mojżeszowy. 

Mosaïque,  s.  f.  mozajka,  robola 
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układana  z  różnokolorowych  dro- 
bnych kawałków         rozmaitości. 

Moscouadb,  /.  f.  cukier  niewy- 
warzony. 

Mosquée,  /./'.  meczet,  dżamt. 

Mot,  s.  m.  wyraz,  słowo,  słów- 
ko, kilka  słów,  parę  słów  —  wyra- 
żeuie — maxyma — słowo(w  kupnie) 
cena  —  dewiza  w  herbie  ,  godło.  = 
éfordre  ,  hasło.  =  propre ,  wyra- 
żenie włas'ciwe.  =  faible  ,  wyraże- 
nie za  słabe.  =  artificiel,  wyraz 
sztuczny  dla  przy  poinuietiia  czego. 
Gros  =.s  ,  wyrażenia  grubijańskie. 
Bon  =  ,  trafne,  dowcipne  słówko 
które  się  udało  komu,  koncepcik. 
=  fin ,  wyrażenie  proste  na  pozór 
a  kryjące  trafuą  mysi.  Dire  le  fin 
=  ,  powiedzieć  ostatnie  słowo.  — 
pour  rire,  co  zabawnego,  śmie- 
cącego. Un  y  a  pas  la  un  =. pour 
rire ,  nie  ma  z  czém  żartować;  to 
nie  palcem  przekiwać  —  w  tém  nic 
nie  ma  s'mieszuego.  Traîner  ses  =zs; 
compter  ses  =/,  cedzić  słówka  przez 
zęby.  Dire  les  —s  et  les  paroles , 
powiedzieć  co  bez  ogródki.  Ne  dire 
zzz  ;  ne  sonner  =  ,  ani  słowa  nie 
rzeknąć  ;  ani  pisnąć.  Un  y  a  qu'Hun 
=  qui  serve  ,  powiedz  oslatuie  sło- 
wo— to  mojeostatuie  słowo.  Prendre 
qu^un  au  =  ,  wziąć  kogo  za  sło- 
wo. En  un  =  ;  en  un  =  comme  en 
mille,  słowem.  =rt=_;  —  pour=z, 
co  do  słowa.  Dieter  =  à  = ,  dyk- 
tować po  słówku.  Le  =  a  ■=.,  s.  m, 
dosłowne  tłómaczenie  i  t.  p. 

Motbt  ,  s.  m.  muteta  :  niu/.yka 
psalmu  i  t    p. 

Moteur,  s.  m  siła  poruszająca, 
sprężyna  —  poruszający  muszkuł 
i  t.  p. 

Moteur  ,  TniCE,  a.  wprawiający 
w  ruch  ,  nadający  ruch. 

Moti»  ,  s.  m  powód,  przyczyna, 
pochop,  sprężyna 

Motion,  s.  /.  poruszenie— wnio- 
sek ,  projekt  wuiesiony.  =  d'ordre^ 


MOU 

wniosek  tyczący  się  porządka  wo- 
bradach. 

Motiver  ,  v.  a.  wywieść,  wypro- 
wadzić r/ecz,  wyłuszczyć  powody  da 
czego  —  wymotywować. 

Motte,  s.  f.  bruzda —  wzgórek, 
kępa  —  ziemia  uczepiająca  się  ko- 
rzeni i  t.  p.  =/  a  brûler  krążki 
z  kory  dębowej  ubitej  używane  do 
palenia. 

Mottkr  (se)  ,  v.  pron.  przycup- 
nąć, npas'é,  w  bruździe  się  schować 
(o  kuropatwach). 

Motus  fucej ,  cyt!  cicho.'  ani 
warwar,  ani  mrumru. 

Mou,  Mol,  ol le,  a.  miękki, 
miętki,  zmiękły  — słaby,  zniewie- 
s'ciały,  bez  jedrnos'ci.  Le  temps  est 
=  ,  zanosi  się  na  słotę  ,  czas  ocię- 
żał.  Un  mol  abandon,  zaniedbacie. 

Mou,   s,  m.  letkie,    płuca. 

Mouchard,/,  m.  szpieg  policyjny. 

Mouchb,  s.  f.  mucha  —  muszka 
(zkitajki  przylepiana  na  twarzy)  — 
pewny  rodzaj  gry  w  karty  —  szpieg 
policyjny  —  nazwisko  konstellacyi. 
■=.s ,  pierwsze  boleści  przed  poło- 
giem. =  a  miel,  pszczoła.  Etre 
tendre  aux  —s  ,  byle  czém  się  obra- 
żać. Prendre  la  =,  oprysknąć  się, 
obrazić  się.  Pieds  de  =/,  bazgra- 
nina, pismo  jak  gdyby  kura  grze- 
bała. Dru  comme  =s ,  jak  grad  , 
gęsto  ,  rzęsisto. 

Moucher,  v.  a.  utrzćć  nos  —  oh- 
jas'nic  s'wiece,  uciąć  knot.  =  du 
sang,  mieć  płynienie  krwi  i  nosa. 
C'est  un  homme  qui  ne  se  mouche 
pas  du  pied ,  to  człowiek  zręczny. 
Se  =  ,  utrzćć  sobie  nos. 

Mouchbr,  v.  a.  szpiegować. 

Moucherolle,  s.  f.  muchołó  wka  : 
ptak. 

Moucheron,  /.  m.  komar  —  knot 
palącej  się  świecy,. 

Mouchbter  ,  v.  a.  nakrapiać,  cen- 
tkować.  =  de  l'hermine ,  przyszy- 
wać ua  çrouoslajach   czarna  futer- 


MOU 

ka.  Moucheté,  eb  ,  prt.  eta.  cent- 
kowany,  nakrapiany.  Blé  moucheté, 
zboże  s'uieciaste.  Sabre  moucheté  , 
szpada  ,  pałasz  którego  ostrze  obwi- 
nięte do  fechtowania  się. 

MoUCHETTES,   S.f.  pi.    SZCZVpee. 

Moucheture,  /.  f.  nakrapianie, 
•rokacinka  —  wrzody  aa  skórze. 

Moucheur,  /.  m.  sługa  do  obja- 
śniania świec. 

MorcHoiR,  s.  m.  chustka.  =  de 
poche,  chustka  do  nosa.  =:  de  cou, 
chustka  na  głowę  Jeter  le  sss  ,  wy- 
brać sobie  kobietę  według  upodoba* 
nia  . 

Mouchure  ,  /./.  =  de  chandelle  , 
knotek  upalony  us'wiecy. 

.Mocdre,  v.  a.  mleć,  zemleć  co 
—  mleć.  =  qu'un  de  coups  ,  zbić, 
wygrzmoc;ć  ,  wytatarować  skórę.  // 
n'est  que  d  être  son  blé  —  ,  najle- 
piej się  rzecz  udaje  g.iy  się  jéj  sa- 
memu d  igląda ;  pańskie  oko  kouia 
tuczy.  Moulu,  eb,  prt.  zmielony  — 
ibitv.  Or  moulu,  złoto  zbite  na  bla- 
szki. 

Mors,  s.f.  wykrzywianie  gęby. 
F  a  ire  la  = ,  k  r  zy  w  i  ć  s  i  ę ,  d  ą  s  a  ć  «  i  e . 

Mouee,  s.f,  krew  jeleuia  z  mle- 
kiem i  chlebem  dawaua  psom. 

Mouette,»./, mewka  :  ptak  morski. 

Moufette,  /./.sMnierdziel:  zwierz. 

Mouflard,    arpe,  s.  pucołowaty. 

MorFLB  ,  s  f.  machina  do  podno- 
szenia i-ięzarów  —  rękawica  o  wiel- 
kim palcu  (bez  przedziałów  na  iune). 

Moufle,  s.  m.  Chim.  rodzaj  ty- 
giel ka. 

Mouflon,    /.  m.  gatunek  barana. 

Mouillasb,  s.  m.  grunt  w  morzu 
gd/ie  się  zarzuca  kotwicę. 

MouiLLB-BorcHE  ,  s.f.  winiówka: 
gatunek  gruszki  soczystej. 

Mouili.łr,  v.  a.  maczać,  zmaczać, 
pomaczać,  Łwilgoluić,  zrosić.  = 
Cancre,  rzucić  kotwicę.  ±s  les  L  , 
wymawiać  literę  L  lub  dwa  L  jak  I 
n».  Jillt  (fii)-   Se  = ,   zmaczać  się, 
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pomaczać    się.        Tirer     au     doigt 
mouillé,  ciągnąć  losy  na  co. 

Mouillette  ,  s.f.  kawałek  chleba 
którysię  macza  w  jajach  ua  miękko. 

Mocilloir,  x.  77i.  miseczka  w  k LÓ- 
rćj  grządki  maczają  palce  przędąc. 

Mouillure  ,  /.  f.  maczanie,  na. 
moczenie. 

Moulage,  /.  m.  odlewanie  sny- 
cerskich robót  —  mierzenie  drzewa 
na  opał. 

Moule,  /.  /.  s'limak  morski  czar- 
ny jadalny. 

Moule,  s.  m.  forma  wydrążona 
do  odlewania  robót  snycerskich, 
foremka  do  robienia  s'wiec  i  t.  p.  — 
peu  na  miara  drzewa  na  opał.  =  de 
bouton  ,  guzik  nim  zostanie  obszy- 
ty. Cela  ne  se  jette  pas  enz=.,  to  nio 
tak  łatwo  zrobić.  Le  =zen  est  rom- 
pu, o  człowieku  oryginalnym  jakich 
mało  na  świecie. 

Mouler,  v.  a.  odlać  w  formie  ^ 
w  foremce  —  mierzyć  drzewo  na  o- 
pał.  Se  =-  rur  qu"un,  układać  się 
ua  wzór  czyj.  Moule,  eb,  prt.  odle- 
wany. Lettre  moulée,  litera  w  dru- 
ku —  litera  pisana  na  wzór  druko- 
wanej. Lire  le  =,  czytać  książki. 
Croire  tout  ce  qui  est  moulé,  wie- 
rzyć wszystkiemu  co  drukowane. 

Mouleur,  /.  m.  robotnik  odlewa- 
jący roboty  snycerskie  —  nadzorca 
mierzący  drzewo  na  opał. 

Moulin,  s.  th.  młyn.  =  a  bras, 
żarna.  =  a  vent ,  młyn  wietrzuy, 
wiatrak.  ■=.  a  eau  ,  młyn  wodny.  = 
a  vapeur,  młyn  parowy.  -*-:  apou- 
dre,  mhn  prochowy.  =  à  café , 
młynek  do  kawy.  C'est  un  =  a  pa- 
roles ,  gadatywus  ,  gęba  jak  na  ko- 
łowrocie (o  osobie  gadatliwej).  // 
lui  ressemble  comme  h  un  =z  à 
vent,  (o  osobach  wcale  niepodo- 
bnych) podoljjny  do  niego  oslros'cia 
zębów  i  z  tyłu  piętami. 

Moolinagk,  /   m.  kołowrotek. 
Mouliner,  y.  a.  kręcić  lub  pr/.ąić 
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na  kołowrotku  —  stoczyć,  toczyć"  (o 
robactwie  gryzącćm  drzewo). 

Moulinet,  s.  m.  winda.  Faire  le 
=  avec  une  êpte ,  etc.  kręcić  się 
młynka   robiąc  szpada  i  t.  p. 

Mom.iNEtm  ,  Moulinier,  -r.  w.  ro- 
botnik do  kręcenia  jedwabiu  na  ko- 
łowrotku. 

Moult,  adv.  (vi.)  wiele. 

Moulure,  s.  f.  listewki,  listwy 
w  architekturze  lub  stolarstwie. 

Mourant  ,  ante,  a.  et  s.  umiera- 
jący, konający.  Les  yeux  z=zs  ,  oczy 
jakby  konające. 

Mourir,  v.n.  umierać,  konać, 
umrzeć,  skonać  —  zginąć,  zniknąć, 
zaginąć  ,  wygasnąć  —  skończyć 
się  —  wygasnąć  (o  ogniu)  —  obu- 
mierać, ginąć,  gubić  się  (o  gło- 
sie i  t.  p.)  —  umierać  z  czego,  gi- 
nąć od  czego,  z  czego  ,  cierpieć  co 
(głód  i  t.  p.)  —  obumierać  (o  ros'li- 
nach^,  zamierać.  =  dans  les  for- 
met,  umrzeć  pomimo  wszelkich  środ- 
ków lekarskich  .  ==  tout  en  vie,  um- 
rzeć po  krótkiej  a  nagłej  chorobie. 
On  ne  sait  qui  meurt  qui  vit,  dzis' 
żyjem  julrognijem.  Faire  =  qit"un, 
zabijać,  zabić  kogo  —  tracić  (karą 
s'mierci).  Se  =  ,  umierać ,  konać 
—  gasnąć  (o  ogniu)  —  konać  (o 
lampie).  Mort,  oRte,  prł.  umarły, 
nieżyjący,  nieżywy — martwy.  Chair 
morte,  dziwę  mięso.  Teint  mort, 
cera  trupia,  posiniała,  wybladła. 
Il  a  la  gueule  morte,  umilknął,  nie 
umie  trzech  zliczyć.  Eau  morte, 
woda  stojąca.  Langue  morte,  język 
umarły,  nieżyjący.  Pays  mort,  kraj 
zniszczony,  pusty.  Papier  mort, 
vid.  Papier.  Tomber  mort,  pas'c 
trupem. 

Mouron,  /.  m.  kurzys'lep,  kurzy- 
mor  :  rosi  m  a.  =  des  oiseaux  .  mo- 
krzyca  ,  mokrzec  :  ziele  dla  ptasz- 
ków. 

Mourre,  /  f.  zabawa  w  której 
szybko   otwierając   palce  ręki   każe 


MOU 

się  drugiemu  zgadywać  ile  otworzo- 
nych a  ile  zamkniętych. 

Mousquet,  s.  m.  muszkiet,  dawny 
rodzaj  slrzelby  Porter  le  —  ,  słu- 
żyć w  pieebocie.  Crever  comme  un 
vieux  =z  ,  umrzeć  z  niewstrzęmię- 
źliwości. 

jMousqi'btàdb  ,  /.  f.  wystrzał  z 
muszkietu  — .  ogień  muszkietowy. 

Mousquetaire,  s.  m.  muszkie- 
tnik  ,  muszkielyr,  żołnierz  pieszy 
dawniej  :  żołnierz  konny  z  gwardyi 
króleskiej. 

IVIousquetkrie  ,  /./.  strzały  i  mu- 
szkietów. 

Mousqubton  ,   s.  m    karabinek. 

Mousse,  a.  d.  g.  tępy,  stępiony. 

Mousse,  s.  m.  młody  majtek  na 
nauce. 

Mousse,  /.  f.  mech  —  ples'n  na 
głowie  -tarego  karpia  —  szum,  mus 
na  trunkach  —  piana  śmietankowa. 
=  dt  Corse,  gatunek  mchu  z  Kor- 
syki. Pierre  qui  roule  tramasse 
pas  de  ==  ,  na  miejscu  i  kamień  po- 
rasta. 

MoussBLlNB,    *.  /.  muslin. 

Mousser  ,  v,  n.  mussować ,  wyda- 


wać szum  ,  pianę 
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obić  pianę  na  czém  — Jig.  zachwa- 
lać ,  trąbić  ,   roztrębywać. 

Mousseron,  /  m.  huba  :  rodzaj 
grzybów. 

Mousseux,  husk,  a.  musujący, 
który  musuje,  pieni  się.  Rose  — - 
seuse,  rodzaj  róży  kosmatej. 

Moussoir  ,  s,  m.  kopystka  do  pie- 
nienia czokolady. 

Mousson,  /.  m.  wiatr  peryody- 
czny  wiejący  dla  żeglujących  do  Iu- 
dyi  —  pora  tego  wiatru. 

Moussu,  ub,  a.  mszysty,  mchem 
obrosły. 

Moustache,  /.  /.  wąs,  wąsy  fu 
człowieka)  — wąsy  (u  kotów  i  t.  p.). 
Vieille  =  ,  stary  wiarus.  Retrous- 
ser la  =  ;  relever  sa  =  ,  pokręcić 
wąsa.   Elever  qu^cli  à  qu"un  sur  s-c 
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r=  ,  z  pried  nosa  co  komu  porwać. 
Donner  sur  la  =  de  qu'un  ,  chop- 
nąć  w  pysk. 

Moustiquaire,  s.f.  siatka  z  gazy 
którą  się  osłania  łóżko  od  koma- 
rów, sierpanka. 

Moustique,  s.  m.  pewien  owad 
■w  Afryce  którego  ukąszenie  wielki 
ból  sprawia. 

Molii,j'.  m.  moszcz,  młode  wino. 

MoUTARDB,  s.f  mus/tarda — gor- 
czyca :  ziarno.  S^amtrsler  a  la  =  , 
na  drobnostkach  c/as  marnować. 

Moutardier  ,  s.  77i.  mus/.tardni- 
czka  —  fabrykaut  musztardy.  77  se 
Croit  Is  premier  ==  du  pape  ,  dmie, 
pyszni  się,  jak  kiszka  między  sobo- 
lami. 

Moutier  ,  s.  m.fvi.J  klasztor.  II 
faut  laisser  le  —  oil  il  est ,  nie  trze- 
ba naruszać  przyjętych    zwyczajów. 

Mouton,  s.  m.  baran,  skop  — 
baranina , skopowina ,  mięso  bara- 
nie —  skórka  barania  —  szpieg  na- 
sadzona ti  la  wybadania  więźniów 
—  osada  ucha  dzwonu  —  baran  : 
machina  do  wbijania  palów.  z=s , 
białe  bałwany  pieniącego  się  morza. 
Un  trçupeau  de  =.s  ,  trzoda  owiec. 
Doux  comme  un  —  ,  słodki  jak  ba- 
ranek. Revenons  a  noszzzs,  wróć- 
my dorzeczy,  f.e  peuple  fait  comme 
les  =r s  ,  lud  jest  jak  barany,  jeden 
za  drugim  owczym   bieżą  pędem. 

Moctonnbr  ,  v.  a.  fryzować  jak 
baranka.  =  ,  v.n.  toczyć  białe  bał- 
wany (o  spieniouych  wodach). 

Moutonnikr  ,  ÈRK,  a.  niewolni- 
czo naśladujący. 

Mouturk,  s.  f.  mełcie  ,  zmiele- 
nie, zmełcie,  mléwo  — mieszanina 
w  trzeciej  części  z  żyta  ,  jęczmienia 
i  przeniey. 

Mouvance,  s.f.  łależność  lenno- 
sci  od  dóbr  jakich. 

MoUvANT,  ante,  a.  poruszający, 
nadając\  ruch  —  ruchomy,  usuwa- 
jący się    [u;d  nogami.     Fief  r=z  d'un 
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autre,  lenność  zależąca  od  innej 
jakiej. 

Mouvement,  s.  m.  poruszenie, 
ruch  —  ruch,  agitacya  (ciała)  — 
ruchy  ciała  —  bieg,  ruch  ,  kolejne 
przemiany  —  przejs'cie  z  tonu  do  to- 
nu ,  z  dźwięku  do  dźwięku  —  życie  , 
ruch  —  rozmaitość  —  poruszenie, 
wzburzenie  (umysłów)  —  w  zegarze: 
sztuki  ,  sztuczki  które  sprawiają  iż 
zegar  idzie.  =  en  avant ,  en  arrière, 
zwrot  wprzód,  w  tył  (w  wojsku). 
Arrêts  du  propre  =r  ,  wyrok  sądu 
wydany  bez  słuchania  stron.  =  en 
blanc  y  sztuki  zegarka  w  planie  do- 
piero. 

Mouvoir  ,  v.  a.  ruszać  ,  poruszać, 
poruszyć  ,  nadać  ruch  czemu,  wpra- 
wić w  ruch  —  pobudzić,  podniecić. 
Sc=.,  poruszać  się,  ruszać  się  — 
odbywać  poruszenia. Faire  =,  wpra- 
wić co  w  ruch.  L'ohjet  meut  la  puis- 
sance ,  przedmiot  sprowadza  działa- 
nie siły  na  siebie.  Mu,  ur  ,  prt. 
poruszony—  wzniecony.  Procès  mus 
et  mouvants  ,  procesa  obecnie  pod- 
niesione i  nadal  poduies'c  się  mają- 
ce. 

Moxa  ,  s.  m.  rodzaj  kauteryzacyi 
zapalając  na  ranie  bawełnę  lub  kła- 
ki. 

Moyk  ,  s.f.  miękki  pokład  na  ka- 
mieniu. 

Moyen,  ennb,  a.  s'redni  —  s'rod- 
kowy  —  pos'redni  ,  mierny,  mierne- 
go wzrostu  i  t.  p.  =  âge  ,  vid.  Agk. 
~enne  latinité  ,  łacina  wieków 
średnich.  Femme  de  =.enne  vertu, 
kobieta  podejrzanej  cnoty.  Terme 
=r,  vid.  Terme,  —enne proportion- 
nelle ,  sreduia  ^proporcyoualua  (w 
matematyce).  Ecrire  en  =  ,  pisać 
s'rednim  charakterem,  ani  zbyt  gru- 
bo aui  za  cienko.  Du  =  bronie, 
medale  średniej  wielkos'ci. 

Moyen,  s.  m.  środek,  sposób, 
droga  —  pośrednictwo ,  pomoc  — 
możność  —  dowód    (w  procesie)    — 
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środek.  =ri  ,  9.  m.  pi.  dostatki,  ma- 
jątek —  zdolności ,  zdatuość  ,  talen- 
tu. Voies  et  zrzs ,  dochody  skarbu 
publicznego.  Au  =.  de...,  za  pomo- 
cą —  za  wstawieniem  się.  77  n'y  a 
pas  =r  de  faire  cela,  nie  ma  na  to 
sposobu  \  nie  sposób  to  zrobić. 

MoYBNNANT.joré/j.za  pomocą  c/ego. 
=  la  somme  de  ..,  za  tyle  a  tyle. 

Moyennement,  adv.  miernie,  po- 
miernie,  średnio. 

Moyenner,  v.  a.  ułatwić  co, 
przywieść  do  czego,  skojarzyć  co. 

Moyeu,  s.  m.  kłódka  (a  koła  wo- 
zu). 

Moyeu,  s.  m.  żółtko  jaja  —  po- 
widła ze  s'liwek. 

Mozarabe,  s.  m.  w  Hiszpanii: 
chrześcianin  nawrócouy  z  maura  lub 
araba. 

Mc,  ub,  prt.  vid.  Mouvoir. 

Muable,  a.  (/.  g,  zmienny,  nie- 
stały. 

Muance  ,  /.  y.  zamiana  nóly  na 
notę  w  muzyce. 

Muchb-pot  (à),  adv.  ukradkiem. 

Mucilagk,  s.  m.  Bot.  klej  w  ro- 
ślinach. 

Mucilagineux,  buse,  a.  klejowaty. 

Mucosité,  s.f.  klejowa los'c. 

McK,  s.  f.  lenienie  się  (zwierząt) 

—  pierzenie  się  (ptaslwa)  —  zrzu- 
canie skóry  (węża)  —  pierze  lub 
sierć  zrzucona  —  klatka  na  ptaka 
łowczego     w     czasie    pierzenia    się 

—  kurnik.  =  du  cerf,  rogi  jelenia 
porzucone.  =  du  serpent,  wvl'ma, 
skóra  węża.  Autour  de  trois  —s  , 
trzyletni  jastrząb. 

Mue,  e'b,  a.  który  się  wylenił 
(zwierz)  —  który  się  wypîerzvl 
(P^k).  

Muer  ,  v.  n.  lenić  się  (o  zwierzę- 
tach) —  pierzyć  się  (o  ptastwie)  — 
zrzucać  skórę  — mutować,  odmieniać 
się  na  grubszy  (o  głosie  dorastają- 
cego młodzieńca). 

Muet,  ette,  a.  niemy,  oniemiały 
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—  cichy,  niemy  -- -  niewym» wiejący 
(o  literach).  =■ ,  s.  m.  niemy,  nie- 
mowa. 

Muette,  s.  f.  stajenka  na  jele- 
nie w  czasieleuienia  się  lub  ptastwo 
pierzące  się  —  domek  na  schadzki 
strzelców. 

Mufle,    s.   m.   pysk  (u  zwierząt) 

—  ozdoba  snycerska  naśladująca 
pysk  zwierzęcia  —  morda  ,  pysk  (po- 
gardliwie). =:  de  lion, vid  Muflier. 

Muflier,  s.  m.  orlik  :   roślina. 
Mufti,     s.   m.    mufty,    naezelny 
doktor  prawa   mahometańskitgo. 
Muge  ,  s.  m.  głowacz  ;  ryba. 
Mugir,  v.  n.  ryczeć,  ryknąć. 
Mugissant,  ante,  a.rycracy. 
Mugissement,  s.  m.  ryk,  ryczenie. 
Muguet,  s.  m.  konwalia  :  roślina 

—  elegancik  ,  galancik  ,  miiguś. 
Mu,  s.  m.  warczenie  psa. 
Mugukter,    v.    a.  et  n.    umirgaé 

się  ,  umizgi  stroić  (do  kobiet). 

MiiiD,  s.  771.  dawniejsza  miara 
rzeczy  ciekłych  i  sypkich  —  oxeft 
wina. 

Mulâtre,  s.  et  a.  d.  g.  urodzony 
z  murzyna  i  z  białej  lub  z  białego  i 
murzynki —  mulat,  77».  mulatka/*. 

Mulctbr,  v.  a.  skazać  na  karę 
jaką  —  szarpać  .  targać  kogo^^. 

Mule,  s  f.  pantofel,  sandał  ko- 
biecy,muły,  mulety  —  pantofel  pa- 
pieża ze  znakiem  krzyża. 

Mule  ,  s.  f.  mulica .  Ferrer  la  =, 
korzystać  z  kupna  które  się  dla  in- 
nego robi. 

Mules,  s.  /.  pi.  od/iębienia  na 
piętach. 

Mi  let,  s.  m.  muł  :  bydlę  -?-  kn- 
żde  zwierzę  spłodzone  z  dwu  gatun- 
ków a  nie  płodzące  nawzujera  —  ro- 
ślina powstała  z  dwóch  różnych  na- 
sion —  vid.  Muge. 

Muletibr,  s.  m.  mulnik,  mularz, 
przewodnik  mułów. 

Muletières  ,  s.f.  pi.  sieć  na  glo- 
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MuloTTB, /./.  gardziel  (u  ptaków 
łowczych)  — s'laz  :  żołądek  cielęcia. 

Mulon,  s.  m.  kupka  ,  stos. 

Mulot,  s.  w.  mysz  les'na. 

Multiforme,  a.  d.g.  wielokształ- 
tny . 

Multinôme,  a.  d.g.  wielorakiej 
formy,  vid.  Polynôme. 

Multiple,  a.  d.g.  mnogi,  zawie- 
rający wiele  jedności  —  wieloraki, 
wieloliczny.  =,  s.  m.  liczba  po- 
wstająca z  pomnożenia  innej . 

Multipliable  ,  a.  d.  g.  dający  się 
mnożyć. 

Multipliant  ,  s.  m .  sy.kiełko  po- 
mnażające przedmioty  —  -wielkie 
drzewo  Indyi  Wsch.  którego  gałęzie 
wrastają  prostopadle  w  ziemię. 

Multiplicands,  s.  m.  mnożna, 
liczba  mnożąca  inne. 

Multiplicateur,    s.  m.  mnożnik. 

Multiplication, s.  f.  Arith.  mno- 
żenie —  pomnażanie —  pomnażauie 

Multiplicité, s.  f.  mnogos'c,  mnó- 
stwo. 

Multiplier,  v.  «.pomnożyć,  po- 
większyć liczbę,  pomnażać  co,  mno- 
żyć co,  namnożyć  czego  —  Arith. 
mnożyć,  odbywać  mnożenie.  =,  v. 
w.  Se  =,  mnożyć  się,  rozmnażać 
s  ę. 

Multitude,  s.  f  mnóstwo,  wiel- 
ka liczba  —  gmin,  tłuszcza. 

Multivalvb,  a.  d.g.  wielos'cien- 
ny   (o  muszlach). 

Municipal,  alb,  a.  municypalny, 
miejski.  Les  =  paux ,  urzędnicy 
municypalni,   z  magistratu. 

Mi  nicipalite  ,  /.  f.  urząd  muni- 
cypalny, magistrat  —  ratusz. 

Municipe,  /.  m.  municipium  (w 
da  wnym  Rzymie)  ,  miasto  włoskie 
mające  prawo  oby watelstwa. 

Munificence,  s.f. hojność,  wspa- 
niałość. 

Munir,  u.  a.  obdarować,  obron- 
nc'iii  zrobić.  =z  de  qu"ch,  zaopatrzyć 
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vr  co.    Se    = ,  zaopatrzyć  się  —  u- 
zbroić  się  w  co  ,  czém  Jt g . 

Munition,  s.  f.  amunieya  ,  pro- 
wiant, zywnos'c  i  t.  p.  —  zapas,  za- 
sób. Pain  de  =  ,  chleb  komis'ny 
(dla  żołnierzy).  Fusil  de  =  ,  kara- 
bin (w  piechocie). 

Munitionnairb  ,  s.  m.  liwerant 
dostarczający  -wojsku  żywności  lub 
amunicyi. 

Muphti,  j.  m.  vid.  Mufti. 

Muqueux,  eusb,  a.  slózowaty,  kle- 
jowaty.  Membrane  -z=.euse ,  błona 
ilózowa. 

Mur  ,  s.  m  mur  —  s'eiana  —  w 
kopalniach  :  częs'ć  niższa  —  fig.  za- 
pora. =  de  face  ,  front  domu.  Met- 
tre qu"un  au  pied  du  =,  zapędzi 
kogo  vf  kat,  przyprzeć  do  muru, 
C^est  se  donner  la  tête  contre  le  == 
gło-wą  muru  nie  przebije. 

MÛR ,  Ùre,  a.  dojrzały,  źrały 
dos'cigły  —  -wystały  (o  winie,  trun- 
ku ,  o  wrzodzie  bliskim  przepęknie 
nia).  L 'halit  est  =  ,  suknia  scho 
dzona  ,  wytarta,  wysłużona.  Un 
fruit  =  pour  le  ciel ,  młoda  osoba 
pobożna  umierająca.  La  poire  est 
=LÛre ,  rzecz  dojrzała. 

MuRaillb,  s.  f.  mur  —  s'eiana. 
Cette  =  pousse ,  mur  się  wypina, 
wygina.  Entre  quatre  z=.s  .  w  wię- 
zieniu. Etre  comme  une  =  devant 
l'ennemi ,  stanąć  murem  przed  nie- 
przyjacielem. 

Mural,  alk,  a.  murowy.  Cou- 
ronne =.ale  ,  vid.  CouRoNNB.  Cercie 
=  ,  cyrkuł  astronomiczny  na  s'eia- 
nie  muru  przymocowany.  Plantes 
=zales,  rośliny  pnące  się  po  mu- 
rach. 

MÙrb,  s.  f.  morwa  :  owoc.  = 
sauvage  ,  jerzyna  ,  orzyna  :  owoc. 

MÙrbmb.nt  ,  adv .  rozważnie,  z  za- 
stanowieniem ,  dojrzale. 

Murène,  s.  f.  murena  :  ryba. 

Murer  ,  v.  a.  zamurować  —  oto- 
cz\ć  murem,  obmurować. 
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Murex,  s.  m.  rodzaj  muszli  kol- 
czastych. 

Muriate,  s.  ot.  Chim.  solaik  : 
kombinacya  kwasu  solnego  z  zasa- 
dą. =  de  soude ,  solnik  sody:  sól 
kuchenna. 

Muriatique ,  a.  m.  Chim.  solny 
(kwas). 

Mûrier,  .r.  m.  morwa,  morwowe 
drzewo. 

Mlirir,   v.  «.dojrzewać,   dojrzeć 

—  wystać  się  (o  wrzodzie).  =  ,  v.  a. 

—  przyspieszać    dojrzewanie,    wy- 
sianie się. 

Murmure,  s,  ot  .szemranie,  szmér 

—  mruczenie  —  szemranie,  skargi. 
Murmurer  ,  v.  n.  mruczeć,  szem- 
rać, pomrukiwać  —  szemrać,   na- 
rzekać. 

Murrhin,  inb,  a.  myrrowy  :  o 
niektórych  naczyniach  u  starożyt- 
nych. 

Musagète  ,  a.  ot.  wiodący  grono 
muz  (ApolloJ. 

Musaraigne  ,  s.  /.  gatunek  myszy 
polnej  o  długim  pysku. 

Musard,  ARDB,  a.  et  f.  bawiący 
się  fraszkami. 

Musc,    s.  ot.    gatunek  sarna  wy- 
dającego   piżmo —  piżmo,    myszka. 
Pean    de   =,     skórka   napuszczona 
piżmem.  Couleur  de  =  ,  kolor  bru-  I 
natny. 

Muscade,  *.  f.  muszkat —  gałka  \ 
u  kuglarzy.  Noix  =  ,  rauszkatało-  | 
wa  gałka. 

Muscadbt,  s.  m .  wino  muszkato-  [ 
we 

Muscadier  ,  s,  ot.  piżmowiec  : 
drzewko. 

Muscadin,  s.  ot.  cukierek  pachną- 
cy piżmem    —  elegancik  ,  fanfaron. 

Muscat,  a.  ets.m.  muszknt,  ro- 
dzaj winogron — pewien  gatunek  gru- 
szek. 

Muscipule  ,  s  /.  muchołówkn  : 
rodzaj  roślin. 

Muscle,  s.  ot.  muszkuł. 
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Muscle  ,  ef.  ,  a.  z  wydalnemi  mu- 
szkuiami. 

Musculaire,  a.  d.  g.  muszkular- 
uy,  żylasty   —  muszkułowy. 

MuscULB,  s.  m.  u  starożytnych  : 
pewna  machina  wojenna  do  zasła- 
niania oblegających. 

Muscoleux  ,  euse,  a.  inuszkular- 
ny,  żylasty. 

Muse,  s.  f.  muza  (w  mitologii)  — 
natchnienie  poetyckie  ,  wena.  z=s  , 
mu/y,  nauki,  sztuki. 

Muse,  s.  /.  bekanie  się  jeleni  : 
popęd  płciowy. 


Mus  EAU 

zwierząt). 
Musee  ,  s .  } 
Museler,   \ 

na  pysk  —  //^ 


ot.    pysk,   morda   (u 


.  muzeum  ,  gabinet. 
a.   włożyć   kaganiec 
okiełznać. 

Muselière  ,  s.  f.  kaganiec  (wkła- 
dany na  pysk). 

Muser  ,  v.  n  gapić  się,  trwouić 
czas  na  czém  —  bekać  się  (o  jele- 
niu). Qui  refuse ,  muse,  nie  trzeba 
odpychać  tego  co  się  nadarza. 

Muserolle  ,  s.f.  częs'ć  uździenicy 
na  nozdrzu. 

Musette,  /./".koza  :  instrument 
muzyczny. 

Museum,  s.  ot.  muzeum,  gabi- 
net. 

Musical,  alk,  a.  muzyczny. 

Musicalement,  adv.  według  pra- 
wideł muzyki. 

Musicien,  eNNe,  s.  znający  mu- 
zykę -    muzykant,   wirtuoz. 

Mus ico  .  .r  w .  karczma  (w  Nider- 
landach). 

Musique,  s  /'.muzyka  :  sztuka  — 
kapela,  muzyka,  granie  —  kapela, 
muzyka  ,  muz\  kanci.  IS  otes  de  =:  . 
noty.  l'Are  réglé  comme  un  papier 
de  =  ,  być  regularnym^  punktual- 
nym, akuratnym  jak  zegarek. 

Musquer  ,  t',  a.  upiżmować.  Se 
=  ,  upiżmować  się.  Musqué,  eb  , 
prt  eta.  pizmowany,  upiżmowany 
-   fig.  wymuszony,  wystrojony,  wy« 
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muskany,   il  esse  musquée ,  summa. 
ostatnia  msza. 

Musseh  fsE)  ,  v  pron.  schować 
się,  skryć  się.  A  musse  pot,  ukrad- 
kiem. 

Musulman,  ank,  a.  muzułman 
ski,  maliometański.  —  ,  s.  m.  ma- 
hometanin, muslemin.  ==ane,*.»i. 
mahometanka. 

Misirgik,  s.  f.  sztuka  stosowne- 
go użycia  dźwięków  podobnych  i 
różnych. 

Mutabilité,  s.  f.  zmienność. 

Mutacismb,  s.  m  niemożność  wy- 
mówienia liter  B.  M.  P. 

Mutation,  s.  f.  zmienianie  się 
=r/ ,  odmiany. 

Mutilation,  s.f.  ucięcie  członka 
ciała  —  kalectwo  —  uszkodzenie 
(pomników   i  t.  p.). 

Mutilbr,  v.  a.  uciąć,  odciąć 
(człouek  ciała)  —  wytrzebić,  wy- 
rzezać —  uszkodzić  —  .poobcinać 
(w  pis'mie  ,  w  dziele). 

Mutin,  inb,  a.  buntowniczy,  nie- 
gworuy  —  figlarny,  żywy  (o  oczach 
i  t.  p  )  —  złos'liwy.  c=  ,  s.  m.  bun- 
townik. 

Mutinbr(se),  v.  pron.  zbunto- 
wać się  —  być  krnąbrnym  ,  niesłu- 
chać. 

Mutinerie,  s.  f.  bunt  —  zbunto- 
wanie się. 

Mutisme,  t.  m.  niemość,  niemota 
* — oniemienie  ■ —  zupełne  milczenie. 

Mutuel,   elle  ,  a.  wzajemny. 

MutuellbmeNT  ,  adv.    wzajemnie. 

Mutule,  t.  f.  ozdoba  gzémsu  ko- 
rynckiego. 

Mï<GR  APHIK  ,    /./'.  MïOLoGIE,    S.f. 

opisanie  muszkułów. 

Myope,  a.  et  s  d.  g.  krótkiego 
wzroku  . 

Mtopk,  s  ni.  rodzaj  owadów  dwu- 
skrzvdtych  r;p.  komary. 

Myopie  ,  s  f.  krótki  wzrok. 

Myosotis,  s. m.  Bot-  pacieizycz- 
ka  :  roślina. 
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Myotomib  j-.  /.  anatomia  mu- 
szkułów. 

Myriade,  s.  f.  dziesięć  tysięcy, 
ćma*,  miryada  —  niezliczona  li- 
czba ,  ćma,  cbmura. 

Myriamètre,  s.  m.  miryametr  : 
dziesięć  tysięcy  metrów. 

MyRIAPODK,X     771.   fid.  MlLLEPIEDS. 

MyrobolaN,  s.  m.  myrabolan  :  o- 
woc  z  Ameryki  i  Tndyi. 

Myrrhe  ,  s.  f.  mira  ,  żywica  i  A- 
rabii. 

Myrrhis  ,  s.f.  marchewnik  :  ro- 
ślina. 

Myrte,  /.  m.  mirt  :  roślina — 
mirt  :  godło  wesela. 

Myrtifor.me,  a.  d.  g.  w  kształcie 
liścia   mirtowego. 

MystagÓGOS,  s.  m.  kapłan  wpro- 
wadzający do  mysteryów  u  staroży- 
tnych. 

Mystère,  s.  m.  tajemnice  (w  re- 
ligii) —  tajemnica,  sekret,  skrytość 
—  mysterya  :  dyalogi,  sztuki  gry- 
wane w  średnich  wiekach.  =^s,  s. 
oi.pl.  mysterya,  tajemnicze  obrząd- 
ki w  starożytności  —  fm.  sekreta, 
konszachty,  szepty. 

My  stekieusr: m  ent, ać/f.  tajemniczo. 

Mystérieux;  euse,  a.  tajemniczy, 
otoczony  lub  otaczający  się  tajemni- 
cami. 

Mysticité,  /.  f  mistycznosć,  ba- 
danie tajemnic. 

Mystificateur,  s.  m.  kuglarz,  lu- 
biąey  zwodzić,  oszukiwać. 

Mystification,  s.  f.  mistyfikacja, 
os  żuka  nie, u  ad  użycie  łat  wo  wierność  i. 

Mystifier  ,  v .  a.  oszukać,  wywieść 
w  pole,  nadużyć  łatwowierności  czy- 
jej- 

Mystique,  a,  d.  g.  mistyczny,  a- 
legoryczny,  duchowy  —  mistyczny, 
o  mistycyzmie  traktujący.  =r, /.  m. 
mistyk.  " 

Mystiquement,  adv.  mistyczuie. 

Mystrb  ,  s.  m.  pewua  miara  rze- 
czy ciekłych  u  Greków. 
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Mythb,  x.  m.  ant,  podanie  baje- 
czne lui)  2  czasów  przedhistory- 
cznych. 

Mythologie,  s.f.  mytologia,  mi- 
tologia. 
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Mythologue,  x.  m.  m  i  loi  og. 

Mythologique,  a.  d.  g.  mitologi- 
czny. 

Myurb  ,  a.  fn.  Pouls  =  ,  pals  co- 
raz słabniejący. 


N. 


N  fennej ,  s.f.  fne)  ,s.  m.  czter- 
nasta litera    alfabetu   francuskiego. 

N,  zastępuje  imię  własne  niezna- 
jomego N.  N. 

Nabab  ,  x.  m.  Nawab  :  z  arabsk. 
namiestnik  mianowicie  Wielkiego 
Mogoła  —  w  Indyach  :  tytuł  rządców 
—  anglik  zpanoszony  w  Indyach 
wschodnich. 

Nababie,  s.f.  godnos'c  Nawaba  — 
państwo  rządzone  przez  Nawaba. 

Nabot,  otb,  x.  kuc,  łokietek. 

Nacarat  ,  a.  wiśniowo-różowego 
koloru.  =  ,  x.  m.  kolor  wisniowo- 
różowy. 

Nacellb,  x.  f.  łódka  —  ozdoba 
architektoniczna  w  kształcie  łó<iki. 
La  =  de  saint  Pierre,  łódka  Sgo 
Piotra:    kos'cioł  katolicki. 

Nachon  ,  NNfi  ,  a.  wymyślny  w  po- 
karmach,   wybredny. 

Nacrb,  x.  f  perłowa  macica. 

Nacre,  e'e  ,  a.  naksztatt  perłowej 
macicy,  w  perłową  macice. 

Nadir,  x.  m.  nadvr  :  punkt  nieba 
porays'lany  pod  naszemi  nogami. 

Naffe,  x.  /.  Eau  de  =  ,  rodzaj 
wódki  pachnącej  z  kwiatu  pomarań - 
ezowego. 

Nagk,  x.  /  A  la  =r  ,  w  pław. 
Etre  en  =,   spocić  się   co   do  nitki. 

Nagee,  x.  /  przestrzeń  którą  się 
upływa  za  każdćm  rzuceniem  się  na 
wodzie. 

Nagboirb,  s.f.  płetwy  (u  ryb)  — 
pływaczka  ;,  sitowie,  pęcherz  i  t.  p. 
zu  pomocą  których  się  pływa. 


Nager  ,  t'.  »  pływać—  robie  wio- 
słem. =  en  grande  eau,  opływać 
w  dostatkach.  =z  entre  deux  eaux, 
na  dwóch  stołkach  siedzieć.  s=  dan* 
les  plaisirs  ,  być  zatopionym  w  roz- 
koszach. =  dans  son  sang ,  tocz\ć 
strumień  krwi. 

Nagkur ,  x.  m.  pływający,  pły- 
wacz—  wioślarz,  przewoźnik.  =  kcse, 
s.f.  umiejąca    pływać,    pływaczka. 

Naguerk,  Nagcères  ,  adv.  nieda- 
wno ,  dopiero  co. 

Naïade,  s.f.  Najada  ,  nimfa  kry- 
nic i  rzek. 

Naïf,  Ïvb,  a.  prosty,  niekun- 
sztowny,  niewytworny  -  szczery  — 
głupi  —  uaiwny,  dobroduszny.  =  , 
x.  m.  szczérota,  prostota  ,  naiwność. 

Nain,  aine,  a.  karłowaty,  dro- 
bny. OEuf—,  jajo  kurze  w  którćm 
nie  ma  żółtka.  =,  x  m.  karzeł. 
=ainb,  s.f.  karlica. 

Naire,  x.  m.Ner.  z  kasty  wojen- 
nej Iudyau  Malabaru. 

Naissancb,  s.f.  urodzenie  ,  uro- 
dzenie się,  narodzenie  się  —  ród  , 
zawziątek  —  dobre  urodzenie—  po- 
czątek—  powstanie,  powstawanie  — 
źródło  —  punkt  od  którego  się  zaczy- 
na kolumna  ,  sklepienie  i  t.  p. 
Prendre  =z  ,  powstać,  powstawać, 
brać  początek,  wszcząć  się,  wszczy- 
nać się.  A  sa  = ,  przy  źródle  — 
przy  narodzeniu.  Aveugle  de  =  , 
ślepy  od  urodzenia. 

Naissant,  antrs  a.  powstający, 
rodzący  się,  poczynający    »ię  ,     no- 
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wo  założony;  w  kolebce,  «schodzą- 
cy. Cheveux  =-',  włosy  długie, 
spadające  w  pukle.  Tête  -=^ante, 
głowa  świeżo  ogolona.  Perruque 
=.ante ,  peruka  z  długiemi  włosa- 
mi w  pukle. 

Naitrb  ,  v.  n.  urodzić  się  ,  naro- 
dzić się,  —  powstawać,  wschodzić — 
roci/.ić  się  —  poczynać  się.  Etre  né 
pour  une  chose ,  urodzić  sie  do  cze- 
go, na  co,  na  kogo.  Etre  né  peintre 
etc.,  urodzić  sie  malarzem  i  i  p  ». 
e'e,  prt.  urodzony.  Aveugle-né , 
ślepy  od  urodzenia.  Nouveau  né , 
nowo  narodzouv.  Bien  né,  dobrze 
urodzony  —  dobrych  skłonności. 
Premier-né ,  syn  pierworodny  — 
płód  pierworodny  (zwierza t). 

Naïvement,  adv.  naiwnie ,  pro- 
sto ,  bez  wymusu  i  wytworu. 

Naivrte,  *.  f.  szczćrota  ,  prosto- 
ta, naiwuosć  —  dobroduszność  — 
głupstwo. 

Nanan,  s.  m.  łakocie,  przysma- 
czki  (w  języku  dziecinnym). 

Nankin  ,  t.  m.  nankiu. 

Nantir,  v.  a.  dać  co  w  zastaw 
komu.  Se  —  ,  wziąć  co  na  zastaw, 
zapewnić  się,  zabespieczyć  się  — 
zająć  co  dla  pewności  długu  —  wy- 
nieść co  w  zysku  z  urzędu  i  t.  p. 
^  Nanti  ,  ib,  prt.  mający  co  w  ręku 
dla  pewności. 

Nantissement,  s.  m.  zastaw,  u- 
bespieczeuie  się.  Pays  de  =  ,  stro- 
ny w  których  aby  mieć  prawo  do 
dóbr  dłużnika,  potrzeba  było  wcią- 
gnąć dług  do  akt  publicznych. 

Napee,  s.  /'■  Napea,  nimfa  gór  i 
lasów. 

Napel,*.»îi. rodzaj  tojadu:  ros'lina. 

Naphtk  ,  /.  m.  nafta. 

Napoleon  ,  s.m.  napoleou  :  mo- 
neta złotul01ub201ub40  franków. 

Nappe,  s.  f.  obru-;  —  skóra  jele- 
nia na  której  na  polowaniu  daje  się 
strawę  psom  —  siatka  na  przepiór- 
ki, skowronki  i  t.  p.  —  d'eau ,  kas- 
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kada  spadająca  jakby  szerokim  o- 
brusem  —  szeroka  przestrzeń  wody 
stojącej.  =  de  communion  ,  obrus 
trzymany  przed  kc;mniuuikującyn». 

Napperon,  s.  m.  serweta  kładzio- 
na pośrodku  obrusa. 

Narcisse,  /  m.  narcyz:  kwiat  i 
roślina  —  zakochany  w  swojej  uro- 
dzie. 

Narcotine,  s.f.  narkotyna  :  pier- 
wiastek odurzający  w  opium. 

Narcotique,  a.  d.  g.  narkotyczny, 
odurzający,  usypiający.  =  ,  /.  m. 
lekarstwo  odurzające. 

Nard,  /.  m.  uard  ,  gatunek  la- 
wendy —  nard  ,  wonność  u  staroży- 
tnych. 

Nargue,  /.  Dire  =  d'une  chose, 
uiedbać  o  co,  drwić  z  cze^o.  Faire 
=  a  qu'Hun  ,  urągać  się  komu  ,  naj- 
grawać  się  z  kogo.  Nos  vins  font 
=.  aux  vôtres,  wasze  wina  ani  się 
umyły  do  nuszvcb.  =  de  Vamour, 
drwię  z  miłości. 

Narguer  ,  v.  a.  drwić  sobie  z  cze- 
go ,  uiedbać  o  co. 

Narinb,  s.  f.  dziurka  w  nosie, 
nozdrze. 

Narquois,  oise,  s.  chytry,  prze- 
biegły, frant,  filut,  oszust.  Parler 
=  ,  szwargotać  językiem  umówio- 
nym z  kim. 

Narrateur  ,  s.  m.  opowiadacz. 

Narratif  ,  ivb  ,  a.  opowiadający, 
właściwy  opowiadaniu  (styl,  tok) 
—  opowiadaluy,  narracyjny. 

Narration,  s.  f.  opowiadanie, 
opowiedzenie. 

Narre,  s.  m.  opowiadanie. 

Narrer,  v.  a  opowiadać,  opo- 
wiedzieć. 

Narval,/,  m.  narwal ,  jednoro- 
żec morski. 

Nasal,  ale,  a.  nosowy,  wyma- 
wiany przez  uos  —  Anat.  uosowy. 
=alb  ,  s.  /.  głoska  nosowa. 

Nasai  e.mknt  ,  adv.  przez  nos,  no- 
sowo. 

57. 
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Nasalite,  s,  j',  dosowosć,  brzmie- 
nie nosowe 

Nasaro,  s  m.  ton  podobny  do 
głosu  człowieka  mówiącego  przez 
nos. 

NasaRdb,  s.  f.  szczutek,  prztyczek 
wnoś.  Homme  a  =t,  człowiek  z 
którego  wszyscy  drwią. 

Nasarder  ,  v.  a.  dawać  s/.czutki. 

Nassau,  s.  m.  nozdrze  u  zwierząt. 
Fendeur  de  =x  ,  samochwał. 

Nasi,  j.  m  uac/.eluik  sanhedry- 
nu n  żydów. 

Nasillard,  arde  ,  a  ei  s.  mó- 
wiący przez  nos. 

Nasiller,  v.  n.   mówić  przez  nos. 

Nassk,  s.  f.  sieć  na  ryby.  i. tie 
dans  la  =  ,  wpas'c  w  kłopot. 

Natal,  alk,  a.  ojczysty,  rodowy 
—   rodzinny.  /. e  jour  —  ,  urodziny. 

Natation  ,  s.  f.  pływanie—  sztu- 
ka pływania. 

Natif,  ive  ,  a.  urodzony  tana  a 
tam,  rodem  zląd  a  ztąd  ,  rodzic 
z...  --  rodzimy  (metal)  —  natural- 
ny, od  natury  dany.  =  ,  s.  m.  ro- 
dowity mies/kaniec  kraju  i  t.  p. 

Nation,  s.  f.  naród  —  w  Biblii  : 
narodj,  poganie  — dawniej  :  w  szko- 
le sztuk  pięknych  każdy  z  czterech 
narodów  Francyi  ,  Pikardyi,  Nor- 
mandyi  i  Niemiec. 

National,  alb,  a.  narodowy.  Les 
=.naux ,  krajowcy. 

Nationalbmbnt  ,  adv.  po  narodo- 
wemu. 

Nationalité,  ././.narodowość. 

Nativité,  s.  f.  narodzenie  Jezusa 
Chrystusa,  Boże  narodzenie  —  stan 
nieba  w  chwili  urodzenia  czvjego 
(u  astrologów). 

Natron,  Natrum,  /.  m.  węgla  u 
sody  pomieszany  z  siarczanem  sody. 

Natte,  s./,  mata  —  splot  —  ple- 
cionka. =  de  cheveux,  kosa,  włosy 
splecione. 

Nattbr,  v.  a.  pokryć  matami  — 
pieść,  splatać  w  warkocze. 
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Nattibr,  /.  m.  robiący  lub  prze- 
dający  .maty. 

Naturalibos  (In),  adv.  nago,  na- 
guteńko. 

Naturalisation  ,  s.f.  naturaliza- 
oya  ,  indygienat. 

Naturaliser,  v .  a.  naturalizować, 
nadać  naturalizacyą  —  akliinatyzo- 
wać  (ros'line,  zwierzę) —  przerobić 
na  ojczyste  (wyraz  ,  wyrażenie). 

Naturaxismb,  s,  m.  naturalnos'c, 
wypływanie  z  natura  luéj  przyczyny 
(np.  mniemanego  cudu)  — natura- 
lizm :  system  filozofii  odnoszący 
wszystko  do  natury  jako  do  źródła. 

Naturaliste,  s  m.  naturaliste , 
badacz  natury  —  naturalista  :  filo- 
zof trzymający  się  naturalizmu. 

Naturalite,  s./,  rodowitos'c,  oj- 
czystosć.  Lettres  de  = ,  indygie- 
nat —  naturalizacyą  (dana  komu). 

Nature,  s.f,  natura,  przyrodze- 
nie, przyroda  —  s'wiatcały,  natura 
—  siły  przyrodzenia  —  stan  natu- 
ralny (nie  towarzyski)  —  części 
płciowe  żeńskie  —  ród  —  natura  , 
charakter  naturalny  —  kształt  lub 
wielkos'c  naturalna  przedmiotu.  Loi 
de  —  ,  stan  natury  przed  objawie- 
niem nauki  Chrystusa.  Desa  =r  , 
z  natury,  z  przyrodzenia.  D'après 
=.-,  z  natury  (z  żywego).  Figure  de  « 
demi-z=z,  figura  w  połowie  natural- 
nej wielkości.  Forcer  =  ,  czynić  co 
nad  siły.  Payer  le  tribut  a  la  =  , 
wypłacić  dług  naturze,  umrzeć.  Z'«- 
tat  de  pure  =  ,  nagość.  En  argent 
ou  en  =z  ,  w  gotowiźnie  lub  w  natu- 
rze (o  opłatach, dziesięcinach  i  t.  p.). 

Naturel,  elle,  a.  naturalny, 
wrodzony,  przyrodzony  —  natural- 
ny, zakreślony  przez  naturę  —  na- 
turalny (nie  zrobiony)  —  naturalny 
(nie  wytworny)  —  w  stanie  uatu- 
raluyra,  nie  s/tuczny,  nie  fabry- 
kowany. En/ant  =,  dziecko  na- 
turalne, z  uieprawego  łoża.  =  , 
s.  m.  natura  ,  charakter,  skłunnos'ć 
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usposobienie  —  własność  wrodzona 
—  naturalność  ,  prostota  •*—  wiel- 
kos'ć  naturalna.  Au  =  ,  tak  jak 
vr  naturze  —  bez  żadnych  przy- 
praw (o  potrawach).  Les  =zs  du 
pay*,  mieszkańcy  kraju,  krajow- 
ej- 

Naturellement,  adv.  naturalnie, 
z  przerodzenia  —  z  natury  rzeczy  — 
słusznie,  zgodnie  z  natura  — bez 
wy  m  us  u  ,   naturalnie. 

Naufragk,  /.  ot.  rozbicie  okrętu  , 
statku —  upadek ,  zguba.  Fairess., 
rozlnć  się  (o  żeglarzach). 

Naufrage,  eb,  a.  rozbity  (okręt 
i  t.  p.).  =  ,  s.  ot.  rozbitek. 

Naulagb  ,  s.  m  .  najem  statku  ,  ło- 
dzi —  wid.  Nolis. 

Naulf,  /.  ot.  w  mitologii  :  zapła- 
ta od  przewozu  dawana  Charouowi 
przez  cienie. 

Naumachie,  s.  /.  nammachia  :  wi- 
zerunek bitwy  morskiej  —  miejsce 
gdzie  dawano  igrzyska  naśladujące 
bitwę  morską. 

Nauséabond,  ondb,  a.  nudny,  nu- 
dzący. 

Nausée,  /.  /.  nudności  — nudy, 
uprzykrzenie. 

Nautile,  s.  ot.  rodzaj  mięczaka. 
=  papyracé  ,  okręt  argonautów  : 
mięczak 

NaUto.nnier,  s  ot.  sternik,  prze- 
woźnik. =ziÈRB,  s.  /.  przewoduiczka 
łodzi. 

Naval,  alb,  a    morski. 

Navee,  s.  f.  laduuek  łodzi,  stat- 
ku. 

Navet,  /.  m.  rzepa  podługowata. 

Navette,  s.  /.  rzepak  :   roślina. 

Natette  ,  s.  /.  kadziedluica  w 
kształcie  lodki  —  czóleuko  (u  tka- 
cza). Faue  la  =,  ustawicznie  cho- 
dzić tam  i  uazad. 

Naviculairb  ,  a.  d.  g.  ozóleuko- 
waly. 

Navigable,  a.  d.  g.  żeglowny, 
vid  Flott  ab  Lf . 
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Navigateur,  a.  ett.  ot.  żeglarz, 
podróżujący  po  morzach  —  żeglują- 
cy, trudniący  się  żeglugą  —  sternik. 

Navigation,  s.  J',  żegluga  —  że- 
glowanie. Canal  de  =.  ,  kanał  spła- 
wny  . 

Naviguer,  v.n.  żeglować —  kie- 
rować statkiem. 

Navillk,  x.  f.  mały  kanał  do 
skra  piani  a  pól ,  łacha. 

Navire,  s.  ot.  okręt,  statek.  Le 
5=  Argo  ,  statek  argonautów  :  kon- 
slellacya. 

Navrant,  ante,  a.  rozdzierający 
serce. 

Navrer  ,  v.  a.  rozdzierać  ,  ranić  , 
zranić  serce.  Navre,  eb  ,  prt.  J'en 
ai  le  cœur  navré  ,  to  mi  serce  roz- 
dziera. 

Nk,  adv.  nie,  przed  samogłoską 
lub  H.  niemém  ,  zamienia  się  na  N'. 
Queue...,  aby  nie,.  Que  ne..?  cze- 
muż nie...?  N'était.,. ,  gdyby  nie  to 
a  to.  N'est-ce  pas  ?  czyż  nie  tak?  — 
a  cóż   nieprawda  ? 

N e,  prt.  vid.  Naîtrb. 

Néanmoins  ,  adv.  jednakże,  prze- 
cież ,  a  przecież. 

Néant,  s  ot.  nicos'c,  nicefłwo , 
znikomos'c.  Mettre  au  =  ,  zniwe- 
czyć —  skassow  ać  (apellacyą  i  t.  p.) 
Mettre  =  au  bits  d'une  requête , 
odrzucić  prośbę.  //  ne  l'  a  pas  fait 
pour  =  ,  me  zrobił  tego  bez  przy- 
czyny. =  .  adv.  bynajmniej  ,  wcale 
nie  —  kassuje  się  (wymazując  co 
w  rachunku  i  t.  p.). 

Nébuleux,  busk,  a.  chmurny, 
zamglony,  pochmurny  —  posępny  — 
okryty  mgłą,  ciemny  Jig 

Nécessaire,  a.  d.g.  potrzebny, 
niezbędny,  kouieozuy  —  potrzebny, 
przydatny.  Ejjet—,  konieczny  sku- 
tek jakiej  przyczyny.  Il  est  =-  ,  po- 
trzeba ,  trzeba  fm.  —  należy;  ko- 
nieczną jest  rzeczą.  =■ ,  s.  tn.  pier- 
wsze potrzeby  do  życia  — potrzebne; 
rzec?:  pierwszej  potrzeby,  uajnaglej» 
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sza  —  toaletka  na  drobiazgi  dam- 
skie. 

Nécessairement  ,  adv.  koniecznie. 

Nécessitante,  a./.  Nécessité  =■, 
konieczna,  nagła,  nagląca  potrze- 
ba. Grace  =,  łaska  niewoląca,  o- 
dejmująca  wolnos'c. 

Nécessite,  s.  f.  potrzeba  ,  konie- 
cznosć — nieodzownosć  ,  mus,  przy- 
mus —  potrzeba  ,  bieda  ,  nędza.  =rs, 
potrzeby  do  życia.  Les  =s  de  la  na- 
ture ,  naturalne  polr/eby.  Aller  a 
se*  =ls  ,  isć  na  potrzebę.  Il  lui  fut 
une  =  de...)  musiał  koniecznie... 
De  =  ,  koniecznie.  Par-=z^  z  po- 
trzeby. 

Nécessiter,  v.  a.  zmusić,  znie- 
wolić, przywieść  do  czego  — wy- 
magać. 

Nécessiteux,  euse,  a.  potrzebny, 
będący  w  potrzebie. 

Nec  plus  ultra  ,    vid.  Non  plus 

ULTRA. 

Necrołooe,  s.  m.  lista  zmarłych 
—  nekrolog,  wiadomość  o  zgouie 
czyim. 

Nécrologie,  s.f  nekrolog. 

Nécrologique,  a.  d.  g.  nekrolo- 
giczny,  dający  wiadomość  o  zgonie 
czyim. 

NeCROMANCK  ,     NÉCROMANCIE  ,  S.f. 

nekromancya  ,  sztuka  wywoływania 
zmarłych. 

Nécromancien  ,  enne,  a.  nekro- 
manta,  wywołujący  dusze  zmar- 
łych; nekromantka  /./'.  —  czarno- 
księżnik. 

Necromant  ,  s.  m   nekromanta. 

Necrose,  s./,  próchnienie  kości. 

Nectaire,  s.  m.  Bot.  mioduik  : 
organ  w  roślinach. 

Nectar,  s.  m.  nektar,  napój  bo- 
gów —  nektar,  słodycz. 

Nef,  s.  /.  nawa  kos'cielna,  wnę- 
trze kos'ciola  między  filarami  — 
łódź,  nawa.  Moulin  à  = ,  młyn 
wodny  na  łodzi. 

Néfaste  ,  a.  d.  g.  opłakany,  smu- 
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tuej  pamięci  :  o  dniach  pamiętnych 
klęską  jaką  lub  poświęconych  spo- 
czynkowi. 

Nèfle,  /.  f.  niesplik  ,  owoc  nie- 
spliku.  Néflier,  s.  m.  niesplik  : 
drzewo.  , 

Négatif,  ivb,  a.  przeczący,  za- 
przeczający —  odmowny  —  odma- 
wiający  —  ze  znakiem  odjeranym 
(ilość).  =ive,  *  /.  zdanie  przeczą- 
ce —  wyraz    przeczący,    przeczenie 

—  odmowa,  odmówienie.  Ilestfort 
sur  la  =. ,  u  niego  zawsze  po  obie- 
dzie. 

Negation,  s.  f.  przeczenie,  za- 
przeczenie—  przeczenie,  wyraz  prze- 
czący. 

Négativement,  adv.  odmownie. 

Négligemment,   adv.  niedbale. 

Neglige,  /.  m.  negliż  —  pewne 
zaniedbanie  (w  sztukach  pięknych). 
En  =,  w  negliżu,  nieubrany. 

Negligence,  /.  /.  niedbalstwo  — 
zaniedbanie  (w  stylu  i  t.  p.). 

Négligent  ,  ente  ,  a.  niedbały. 
=  ,  s.  niedbalec  ,  leń  ,  négus. 

Négliger,  v.  a.  zaniedbać  co, 
zaniedbywać,  nie  mieć  starania  — 
zaniechać  czego  —  nie  mieć  wzglę- 
du ,  nieuważać  na  co  ,  spuszczać  z 
oka  ,  z  uwagi.  =  qu'un  ,  zapomiuać 
kogo,  o  kim.  Se  —  ,  zaniedbywać 
się  ,  niedbać  o  siebie  —  opuszczać 
się  (w  odzieniu,  w  pełnieniu  obo- 
wiązków). Néglige,  ÉE  ,  prt.  zanied- 
bany. 

Négoce,  s.  m.  handel,  kupiectwo 

—  kupczenie,  handel  ,  fry  maik. 
Négociable,    a.   d.  g.    który  mo- 
żna nabyć  lub  zbyć. 

Négociant,  ».  m    kupiec. 

Négociateur,  s  m.  negocyator  — 
swat.  =TRtCB,  «.y.  s«  acha. 

Négociation,  /.  /.  negocyacya , 
układy,  rokowania —sprawa,  rzecz 

—  kupczeuie  wexlami.  =  d'une 
lettre  de  change ,  kupno  lub  prze- 
daż  wexlow. 
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Négocier  ,  v.  n.  negocjować,  to- 
kować, układać  s i«^  oco,  trakto- 
wać. =.  ,  v.  ».  traktować  o  co.  Se 
=r  .  iść  (o  papierach  bankowych). 

IS'fcGKE,  t.  m.  murzyn,  negr. 

Negrbsse,  /.  /.  murzyuka. 

Nf.grbrie,  s.  /.  miejsce  w  klórem 
uamykają  murzynów  któremi  han- 
dlują. 

Ne'grirr,  a.  et  /.  m.  handlu- 
jący murzynami  —  okręt  i!o  handlu 
murzynami.  Capitaine  =. ,  kapitau 
okrętu    do    handlu     m  urzy  nami. 

Négrillon  ,  o.nne  ,  s,  dziecko  mu- 
rzyńskie. 

Neige ,  *if.  śnieg.  Blanc  comme 
— ,  biały  jak  śnieg,  śnieżny.  OF.ufs 
h  la  =  ,  piana  z  białek. 

Nkiger,  v.n.  padać  (os'niegu). 
//  a  neigé  sur  ta  tête,  szron  inu 
przysypał  głowę. 

Neigeux,  ruse,  a.  śnieżny,  śnie- 
żysty. 

KÉme'kns  ,  a.  m.  pi.  Jeux  — .  , 
igrzyska    neniejskie  w  lîrecyi. 

Nenies  ,  s.f.pl.  pienia  pogrzebo- 
we u  Rzymian. 

^kxm,  nie,  neui.  =,  s.  m.  Un 
doux  =  ,  niby   to  nie. 

KeiMFaR,  /.  m.  grzybienie  ,  lilia 
wodna  :  roślina. 

jN'eo  ,  wyraz  grecki  wchodzący  do 
wielu  -wyrazów,  znaczy  :  nowy, nowo, 
iuh  też  świątynia. 

Neocorb,  s.  m.  stróż  świątyni  (u 
starożytnych)  —  stawiający  ołtarze 
Kzymowi  !ub  cesarzom  jego. 

Neograthe,  a.  ets.d.g.  wpro- 
wadzający  nową  pisownię. 

JN*EOGRAPHisMK,/.m.pisownia  nowa. 

Néologie,  s.  f.  nowo  ukute  wy- 
rażenie, neologizm. 

Neologiq'je,  a.d.  g.  nowy,  nowo 
■wymyślony,  ukuty  (wyraz  i  t.  p.). 
•     Néologisme,   s.  m.    wymyślanie, 
kurie  wyrażeń,  wyrazów. 

NÉologi  R  ,  /.  m.  wprowadzający 
nowe  wyrażeni». 
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Neomrnir,  /.  /.nów,  nów  księ- 
życa—  s' wicia  obchodzone  na  nowiu. 

Ne'ophvtb,  *.  m.  neofita,  wychrzla, 
przechrzta —  nowowierca. 

Nepenthes,  s.  m  roślina  przeciw 
smutkowi  (o  której  u  Homera). 

Néphrétique  ,  a.  d.  g.  nerkowy  — 
od  bólu  nerek,  =r  ,  s.m.  cierpiąc? 
na  ból  nerek. 

Népotisme,  s.  m.  wpływ  synow- 
ców papieża  panującego  do  spraw 
publicznych —  obsadzanie  posad  pu- 
blicznych krewoemi. 

Nkptumstk,  j\  m.  uepluuista  : 
geolog  utrzymujący  że  ziemia  po- 
wstała  za  ustąpieniem  wód. 

Nereidb  ,  s.  /.  Nereid  a,  nimfa  o- 
ceanu 

Stw  (ner/J,  Nerfs,/)/,  fnerjyuer- 
wy.  s.  m.  nerw,  sucha  żyła  —  ścięgno 
mus7kułu  —  członek  rodzajuy  jele- 
nia —  siła,  tęgos'ć  ,  jędrność  — 
dusza,  sprężyna  Jig  —  sznurek  na 
grzbiecie  książki  w  oprawie.  =  de 
bozuf  (nerj,  bykowiec,  korzeń  by- 
czy. I? argent  est  le  =.  de  la  guerre, 
pieniądz  jest  duszą  wojny. 

Nbrf-fkrurb,  *i  /.  rana  na  ścię- 
gnie konia  od  wierzgnięcia  innego 
konia. 

Nerite,  s.f.  gatunek  muszli. 

Neroli  ,  s.  m.  esseneya  z  kwiatu 
pomarańczowego. 

Nerprun,  s.  m.  sakłak  :  drzewo. 

Nervrr,  v.  tf.obić,  otoczyć  rze- 
mieniem —  ściągnąć  książkę  sznur- 
kami aa  grzbiecie  (w  oprawie). 

Nf.rveux,  fuse,  a.  nerwowy  — 
żylasty,  silny —  jędmy(styl  i  t. p.). 
Le  genre,  le  système  =,  system 
nerwowy ,  nerwy  w  ciele. 

Nervin  ,  a.  et  s.  m.  nerwowy,  od 
nerwów  (lekarstwo). 

Nervure,  s.  f.  sznurki  lub  rze- 
myki na  grzbiecie  książki  —  żyłki 
(w  liściu). 

Nbsciovos,  nie  znam  was,  nie 
chcę  o  lém  «łysieć. 
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Nestor  ,  s.  m.  nestor  ,  najstarszy 
vie  kie  m. 

NestoRIANISme,  s.  m.  nestorya- 
niz.ro,  herezya  Nesloryasza. 

Net,  ettb,  a.  czysty,  porządny, 
niezawalany  —  czysty,  nie  miesza- 
ny —  niefabrykowany  —  klarowny 
(o  •winie)  —  niezagmatwany,  prosty 
—  jasny  —  próżny,  opuszczony 
nie/.a  mieszka  ny.  =  comme  taie 
perle ,  czysty  jak  łza,  jak  perła. 
Sain  et  = ,  zdrowy  i  bez  żadnej 
■wady  (koń).  Produit  =  ,  czysty  do- 
chód. Poids  ■=. ,  waga  netto  (same- 
go towaru  bez  pak  i  t  p.)..  Un  en- 
fant =  ,  dziecko  które  nie  robi  pod 
siebie.  Avoir  les  mains  —  ettes, 
poczciwie  i  sumiennie  się  sprawo- 
wać na  urzędzie  —  nie  mieć  nic  do 
ozynienia  z  czérn.  Faire  lapis  =n  , 
•wygrać  wszystko.  Je  veux  en  avoir 
le  cœur  =  ,  chcę  wiedzieć  jak  się 
rzecz  ma  w  istocie.  Patente  =ette , 
zas'wîadczenie  iż  tv  miejscu  z  które- 
go okręt  wypłynął  nie  było  żadnej 
choroby.  Faire  maison  zzzette ,  vid. 
Maison.  =,  s.  m.  czyste.  Au  =.,  ua 
czysto.  Mettre  au  =  ,  przepisać  na 
czvstO.  =,  adv.  czysto  ,  jasno  ,  jak 
na  dłoni. 

Nettement,  adv.  czysto,  porzą- 
dnie, ochędożnie  —  jasno,  wyra- 
źnie. 

Netteté,  s.  f.  czystość,  porzą- 
dek, ochędóstwo  —  czystość,  ja- 
snos'c,  wyraznos'c. 

Nettoiement,  Nettoyagb,  s.  m. 
mycie,   czyszczenie,  wyczyszczenie. 

Nettoyer  ,  v.  a.  chędożyć  ,  czy- 
s'cic  ,  w  y  chęci  ożyć  (obuwie)  —  ob- 
cbędożyć  (suknie)  —  młynkować 
zboże  —  oczyścić  co  z  czego.  ■=.  les 
affaires  ,  le  bien  de  qu^'un,  oczy- 
s'cic  dobra  z  długów.  =  le  tapis, 
wygrać  całą  stawkę  gry.  zzz  la  tran- 
ehée ,  wypędzić  nieprzyjaciół  z  za- 
sieku. Se  —  ,  obchęilożyć  się. 

Nkuf  ,   (przed   spółgłoska  wyma- 


NB? 

wiasięniu,  przed  samogłoską  lub 
h  niemćm  neuv ,  w  innych  razach 
neuf),  dziewięć  ■ —  dziewiąty.  — , 
s.  m.  dziewięć.  Cette  femme  est 
daîis  le  =.,  jest  w  dziewiątym  mie- 
siącu  c  i  ą  ży  . 

Neuf,  euvk,  a.  nowy,  s'wiezo  zro- 
biony lub  wybudowany  —  nowy,  je- 
szcze nie  noszony  (o  sukni)  —  je- 
szcze nie  używany  —  niewprawny. 
Terre  preuve,  grunt  niewykarczo- 
wany  —  ziemia  s'wiezo  nawieziono. 
Battant  =  ,  vid.  Battant.  =  ,  /. 
m  nowe,  nowość,  nowe  rzeczy.  A 
=  ,  adv.  na  nowo.  Refaire  a  =z  , 
przerobić.  Remettre  h  =  ,  odnowić. 
De  z=z ,  w  uowćm  odzieniu. 

Neutralement  ,  adv.  Oramm. 
nijako,  w  znaczeniu  nijakićm. 

Neutralisation  ,  s.  f.  zneutrali- 
zowanie, zobojętnienie  —  uznanie 
jakiego  kraju  za  neutralny. 

Neutraliser,  v.  a.  Chim.  zneu- 
tralizować, zobojętnić  —  osłabić 
moc  czego. 

Neutralité',  s.  f.  neutralnos'c , 
nienależenie  do  żadnej  strony. 

Nhutub,  a.  d.  g.  nijaki  (wgram- 
nratv.ce)  —  neutralny.  =,  s.  m. 
neutralny,  trzeci,  osoba  trzecia  — 
rodzaj  nijaki  (w  gramm.). 

Neuvainb,  s.f.  przeciąg  dziewię- 
ciu dni. 

Neuvième,  a.  d.  g.  dziewiąty  — 
dziewiąta    częs'ć. 

Neuvièmement,  adv.  po  dziewiąte. 

Neveu.*,  m.  synowiec — siostrze- 
niec. z=z  h  la  mode  de  Bretagne, 
svii  brata  lub  siostry  ciotecznie  ro- 
dzonych .  Petit-=  ,  syu  siostrzeńca, 
siostrzenicy,  synowicy  lub  synowca. 
Cardinal  =  ,  kardynał  synowiec 
panującego  papieża.  =x ,  s.  m.  pi. 
wnuki,  potomkowie. 

Névralgie,  s.  f.  newralgia,  ból" 
w  nerwach. 

NÉVRITIOUB,  NÉVROTIQUE,  a.  d.  g. 

od   bólu  nerwów. 


NIC 


NIG 
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NÉvR  graphie,  /./.  opisanie  ner- 
wów. 

NevROLogib,  /.  /'.  nauka  o  uer- 
wach. 

NevroptÈRB,  a.  et  s.  m .  owad 
przezroczysto-skrzvuł\ . 

Névrose  ,  s.  f.  ból  -w  nerwach. 

Neyrotomie  .  /.  /.  anatomia  ner- 
vów. 

Newtomamsmb  ,  s.  m.  sysletn 
IS"  e\  loua. 

Xf.vtoxibn  ,  BNNB,  a.  newtouski. 

Nez  ,  s.  m .  nos  —  w  ęch  ,  nos  — 
pr/od  ,  ostroga  okrętu.  Parier  du 
=  ,   przez    nos    gadać.    Saigner  du 

—  ,  vid.  Saigner.  Tirer  les  vers  du 
=.  de  qu'un  ,  wyciągnąć  kogo  ua 
słowo,  wymacać  go.  Mettre  son  j= 
oil  V on  n  a  que  faire  ,  wscibiać  nos, 
■wtrącać  si»;  gilzie  nié  trzeua.  Avoir 
toujours  le  =  sur  qu'ch  ,  dulczyé 
na<J  czéin, mozolić  się  nad  czém, szpe- 
rać w  czém.  Mener  qu" un  pur  le  =  , 
za  nos  kogo  wodzić.  Avoir  un  pied 
de  =,  dostać  nosa,  burę.  Ce  ri  est 
pas  pour  son  ==,  uie  dla  psa  kieł  ba 
sa  pop.  Donner  sur  le  =  n  qu"vn, 
dać  komu  po  uoâie  Au  =.  de  qu'un, 
przed  nosem  —  w  żywe  oczy.  Rire 
au  =  de  qu'un,  najgrawać  się  z 
kogo.  Avoir  bon  =r. ,  mieć  dobry 
■węch. 

Ni ,  conj.  ani ,  ni. 

Niable,  a.  d.  g.  któremu  możua 
przeczyć.  Tout  mauvais  cas  est  =  , 
złego  zawsze  lepiej  się  zaprzeć. 

Niais,  aise,  a.  głupi  —  głupo- 
waty,  mazgajowaty.  Oiseau  =, 
guiazdosz:  ptak  łowczy  który  nie- 
wylatywał  jeszcze  z  gniazda.  C'est 
vu  —  de  Sologne ,  z  głupia  fraut. 

Niaisb.ue.nt,  adv.  głupio  ,  głupo- 
wato. 

Ni  a  is  er.  v .  n.  bawić  s  ie  fraszkami. 

Niaiserie,   s.  /.fraszka,  bzdura 

—  głupota  ,  głupstwo. 

Nicaisr  ,  /.  m.  głupiec  ,  mazgaj, 


Nicb,  a.  d.  g.  głupi. 

NitHs,  s  /.  framuga  —  nisza  (na 
łóżko)  —  zamknięcie  na  kola,  psa  w 
pokoju. 

Niche,  s.  f.  złostka  ,  złos'ć,  fi- 
giel ,  psota  ,  pakos'c. 

Nicher,  s.f.  całe  gniazdu  piskląt 
—  cała  czereda. 

Nicher,  v.  n.  gnieździć  się  (o 
ptaku).  =,  v.  a.  posadzić,  usado- 
wić co  gdzie.   Se  =  ,  mieścić  się. 

Nichet  ,  s  m.  jajko  podsadzane 
pod  kurę  aby  innych  naniosła. 

Nichoir,  s.  m.  kojec  na  kury. 

Nickel  ,  s.  m.  nikiel  :  metal. 

Nicodèmb  .  s.  m.  gamoń  ,  gap'. 

NicoTiANE,  r.  /.  tytuń;  bakun, 
korbacz  :  roślina,  vid.  Tabac. 

Nid,  j-,  m.  gniazdo.  L n  bonz=. , 
dobra  posada  ,  urząd.  =  d'oiseau  , 
gniazda  niektórych  ptaków  jadaue 
za  przysmak.  C'est  un  =  à  rats, 
lichy  dom,  grat,  drań. 

NiDoRKUX,  buse,  a.  tracący  zgni- 
lizną. 

Nièce,  s.  /.  siostrzenica  ,  syno- 
wica.  Petite-z=. ,  wnuczka  prze* 
siostrzeńca  lub  siostrzenicę.  =.àla 
mode  de  Bretagne,  córka  brata  lub 
siostry  ciotecznej. 

Niellb,*.  f.  czarnuszka  :  roślina 
suiedź,  śnieć  :  roślina  rosnąca  w 
zbożu  —  s'uiedz  ,  głownia  :  choroba 
zbóż  —  ozdoby  ryte  ua  robotach 
złotuiczych. 

Nibller,  v.  a.  zarazić  s'niecia  — 
napuszczać  czarną  farbą  rycie  ua 
metalu. 

Nieller,  v.  a.  zaśniecie  (zboże), 
zarazić  śniecią. 

Nier.  v.  a.  przeczyć,  zaprzeczać 
czemu,  komu  —  zapierać,  zaprzeć 
co  —  zaprzeć  się  czego. 

Nigaud,  audb,  a.  et  t.  kiep,  dureń, 
gamoń,  głupiec. 

NiGAUr».  s.  m.   głuptak  :    ptak. 

NiGACDtu,  v.  n,  tracić  czas  na 
błazeństwacn. 
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Nigai'Derie  ,  s.f.  głupstwo  ,  krok 
niedorzeczny  — głupstwo,   głupota. 

Kilomètre,  s.  m.  nilometr  :  słup 
jakie  stawiają  w  Egipcie  dla  ozna- 
czenia wysokości  wody  w  Nilu. 

Nimbe,  s.  m.  promienie  na  około 
głowy  świętych  lub  cesarzów  na 
obrazach  lub  monetach. 

Njppk,  s  f  rupieci,  manatki. 

jYiPPi-R,  v.a.  zaopatrzyć  w  rupieci. 

Nique,  s.  f.  Faire  la  =  ,  drwić 
sobie  z  czego,  niedbać  o  co,  stać  o 
co  jak  pies  o  piątą  nogę. 

Nitek,   s  f.  vid.  Lichee. 

Nitouchk  ,  j.  f.  s'wietoszek  ,  na- 
bożnis'. 

Nitrate'    s.  m.  Chim.  saletrzan. 

Nitrr,  s.  m.  saletra. 

NlTRKUX  ,  EUSE,    a.   saletrowy. 

Nitrière,  s.f.  miejsce  skąd  się 
•wydobywa  saletra. 

Nitrique,  a.  d.  g   saletr/.any. 

Niveau,  s.  m.  libella,  równia.  = 
de  pente  ,  równia  pocbyła.  De=; 
au  =  ,  w  równi  ,  do  równi,  pod  je- 
dną miarą. 

Niveler,  v.a.  zrównać,  wyró- 
wnać (płaszczyznę)  —  ułożyć  do  po- 
ziomu —  zrównać,  porównać. 

Nivell*ur,  s.  m.  równający  wszyst- 
ko pod  jedną  miarę. 

Nivellbment,  s.  m.  układanie,  u- 
stawianie  do  równi,  pod  rówuią  — 
zrównywanie. 

Nivet,j.  1».  przychód  potajemny 
i  nieprawy,  akcydens,   obrywek. 

Nivôse,  s  m.  czwarty  miesiąc 
roku  w  kalendarzu  republikanckim 
francuzkim. 

Nobiliairb  ,  s.  m.  herbarz,  herby 
szlachty. 

Nobiliaire,  a.  <l.  g.  s/lachecki. 

NobilissIME,  a.  d.  g.  najszlachet- 
niejszy :  tytuł  właściwy  cesarzowi 
î  cesarzowej  w  państwie  rzymskiem 
wschodniém.  =,  s.  m.  godność 
w  państwie  rzymskiem  wschodnićin 
dająca  prawo  noszenia  purpura. 


NOD 

Noble,  a.  d.  g.  rodu  szlachetnego, 
szlacheckiego;  szlachecki  —  szla- 
chetny, wspaniały,  zacny,  cuy,  go- 
dny. =  homme,  urodzony;  szla- 
chetnie urodzony  tytuł  dawany 
w  aktach  szlachcie  a  czasem  i  mie- 
szczanom. Biens  =zs ,  dobra  pusz- 
czone w  lenność.  =  ,  s.  m.  szlach- 
cic (uszlachcouy),  v/ć/.Gentu.homme 

—  szlachetne,    wielkie,  wspaniałe. 
Noblement,     adv.     szlachetnie, 

?.  godnością,  zacnie  —  jak  szlachcic. 
Vivre  ==s,  żyć  z  dóbr  swoich  (nie 
z  handlu  lub  rzemiosła).  Tenir  une 
terre  =  ,  trzymać  grunt  prawem  leu- 
iićm. 

Noblesse,  s.f.  szlachectwo,  ród 
szlachecki,  zacność  rodu  —  szlachta 

—  szlachetność ,  zacuos'c,  goduość. 
=  de  la  cloche,  szlachectwo  w  f  a - 
milii  nabyte  ze  sprawowania  urzę- 
dów miejskich.  =  d  extraction  y 
starożytue  szlachectwo.  Soutenir 
=  ,  szafować,  szumieć  aby  znać  było 
pana  po  cholewach.  =  oblige,  szla- 
chectwo pociąga  za  sobą  pewne  obo- 
wiązki. 

Noce,  s.f.  wesele,  biesiada  na 
wesele  —  wesele  (goście  sproszeni). 
=s ,  s.f  pi.  ślub,  zaślubi  uy.  En 
secondes  ~s,  w  powtórne  śluby. 
Il  y  va  comme  aux  z=.s,  id/ie  śmia- 
ło jak  do  tańca.  Tant  qu'a  des 
=J,  hojnie,   podostatkiem. 

Nocher,  s.  m.  sternik,  przewo- 
źnik. 

Noctambule,  a.  et  s.  m.  lunatyk, 
chodzący  po  nocy.  = ,  a.  et  s.f. 
lunatyczka. 

NocTAMBULisME,  s  m.  lunalyclwo, 
vid.  Somnambulisme. 

Nocturne,  a.  d.  g.  nocny.  —,  J'. 
m,  nokturn  :  część  jutrzni  złożona 
z  psalmów  i  lekcji  złożona  —  ka- 
wałek muzyki  smutnej. 

Nodosité,  s.  f.  sękowatość  (drze- 
wa) scki  w  drzewie  —  gazy  na 
ciele.   ' 


NO! 

Noi;i  s  ,  /  m-  guz  na  ciele  ,  mar- 
l«e  ciało,  narost. 

Noel,  t.  m.  Boże  narodzenie  — 
k  <ienda,  śpiew  o  Bożćm  narodzeń  u 

—  -wierszyk,  satyra.  A  =.;  à  la  =z, 
w  Boże  narodzenie. 

Noeud  ,  s.  m.  węzeł  ,  węzełek  — 
guz  na  drzewie)  — >  kolanko  (w  ło- 
dwize  rośliny)  sęk  (w  drzewie)  — 
Jig.  węzeł,  związek —  sęk,  trudność 

—  węzeł  w  dramacie,  intryga  —  guz, 
narost  (na  ciele)  —  punkt  zetknię- 
cia się  ekliptyki  z  drogą  jakiego 
ciała  niebieskiego  —  węzeł  (jakie. 
wiążą  na  linach  do  mierzenia  odle- 
głości w  żegludze, —  kłykieć  (u  pal- 
com ]  —  krtań. 

NoiR  ,   oire,  a.  czarny  —   ciemny 

—  brudny,  zabrudzony —czai  niawy, 
s  magla  wy  —  smutny,  ponury,  czar- 
ny,okropny.  Fi oid  =  ,  zimno  zgni- 
łe :  w  dniu  pochmurnym.  Blé  =  , 
hreczka.  Rendre  —^  czernić,  obma- 
wiać.  Voir  tout  =z,  w  czarnych 
kolorach  wszystko  widzieć.  L'onde 
=oire,  rzeka  Styx.  =  ,  s.  m.  czar- 
ny kolor  —  czarna  farba.  Mettre  du 
=  tur  du  blanc  ,  położyć  czarne 
na  białćm  ,  napisać.  Broyer,  faire 
du  —  ,  Jig.  oddawać  się  czarnym 
myślom. 

Nem>  s    m.  czarny,   murzyn. 

Noirâtre,  a    d    g.  czarniawy. 

Noiraud,  aude.  a.  smaglawy,  czar- 
niawy. Une  petite  ~aude,  smagła  - 
we  dziewczę,  czarnuszka. 

Noirceur,  s.  m.  czatność,  czar- 
ny kolor  —  plama  czarna  —  okro- 
pność,  szkarada  —  potwarz. 

Noircir,  v .  a.  czernić  ,  uczernić, 
poczernić  —  czernić,  obmawiać, 
oczernić,  oczerniać.  =  l'esprit,  za- 
sępić myśl.  =  du  pupie  r .  bazgrać. 
gryzmolić  ,  zabazgrać  papieru.  = 
v.  n.  czernieć  ,  zczernićć.  Se  =., 
zachmurzyć  się,  zasępić  się  —  spla- 
i!i:ć  sief  Jig. 

issiRE,    './.  czarna   plan;:.. 
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Noire,/./,  w  muzycznych  notach; 
nota    czarna. 

Noise,  j-.  f.  zwada,  kłótnia.  Cher- 
cher —  ,  szukać  zaczepki. 

Noisetier,  s.  m.  ieszczyna,  lasko- 
we drzewo. 

Noisette,  s.  f.  orzech  laskowy. 
Couleur  =,  kolor  orzechowy. 

Noix,  /.  /.  orzech  włoski  —  o- 
rzech  ,  gałka:  owoc  różnych  drzew. 
=  de  galie,  galas.  =  de  veau,  gru- 
czołek  w  łopatce  cielęcia  —  kość 
kolana  —  kółko  zębate  w  młynku 
do  kawy. 

Noli  METAKGERB,  /.  m .  Nolime 
tangere  ,   niecierpek  :  rodzaj  roślin 

—  wrzód    bardzo  drażliwy. 

Nolis,  s.m.  (na  morzu  śródziem- 
nemj  najem   statku  ,   łodzi. 

Noliser,  t',  a.  nająć  statek,  łódź. 
Nouseme.nt  2   s.  7H.   Dajecie    «tal- 

kOW. 

Nom,  s.  m.  imię,  nazwisko  ,  mia- 
no, nazwa* —  tytuł  prawny  do  czego 

—  imię,  sława  —  dobre  urodzenie, 
rod  —  imię  (w  grammatyee).  =3  de 
baplcm',  chrzestne  imię.  le  = 
et  le  prénom  ,  imię  i  nazwisko. 
=  de  guerre,  vid.  Guerre.  =  de 
religion,  imię  które  się  przybiera 
wstępując  do  zakonn.  //  ne  faut 
pas  lui  dire  pis  que  son  z=z  ,  ura- 
źliwy,  opryskliwy,  nie  przystępni 
bez  kija.  En  son  propre  et  privé 
=  ,  osobiście.  Aa  =  de...,  w  imie- 
niu czyj  em  —  na  imię,  przez  wzgląd 
ua...    De  :±r-  7.  imienia  tylko. 

Nomade,  a.  d.  g.  koczujący,  pa- 
sterski.   =,  s.  w?,    lud  koczujący. 

Nom  arque,  s.  m.  r/ądzca  pewnego 
okręgu  w  dawnym  Egipcie. 

Nombrant,  a.  m.  rid.  Nombrb. 

Nombre,  s.  m.  liczba  —  ilość" — 
znaczna  liczba,  mnóstwo,  wiele, 
wielu  —  pełność  harmonijna  o- 
kresu  —  liczba  (w  granimatyce).  ■=. 
abstrait;  —  no  m  brant ,  liczba  oder- 
wana.    =    concret;     =i    nom'ri., 
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liczba  względna,  —s;  le  livre  des 
=j,  Numeri  :  4ta  księga  Mojżeszo- 
wa. Pour  faire  ==  ,  dla  liczby. 
Etre  du  =  de  ...,  być,  mieścić  się 
w  liczbie....  sa  de  fois,  wielokrot- 
nie. Sans  =  ,  bez  liku.  Se  mettre 
du  as  ,  przyłączyć  się. 

Nombrer,  f.  a.  liczyć,  odbywać 
liczenie  —  odrachować,  odliczyć, 
przeliczyć. 

Nombreux  ,  eusb,  a.  liczny,  mno- 
gi —  pełny,  zaokrąglony  (o  okre- 
sie). 

Nombril, s. pi. pępek—  Bot.  pępek. 

Nome,  s.  m.  poema  na  cześć 
Apollina  — nota  muzyczna  (u  Gre- 
ków) —  nom  :  obwód  (podział  da- 
wnego Egiplu). 

Nomknclateur  ,  s.  m.  nomeukla- 
tor  (w  Rzymie)  :  niewolni-k  który 
chodząc  z  kandydatami  w  czasie  wy- 
borów nazywał  im  osoby  —  autor 
nomenklatury,  terminolog. 

Nomenclature  ,  s.  f.  nomenkla- 
tura. 

Nominal,  ale,  a.  imienny.  Appel 
=s  ,  apel,  wołanie  po  imieniu. 
Prières  =zales  ,  vid.  Prière. 

Nominataire,  s.m.  mianowany  na 
beneficyum  ,  nomiuat. 

Nominateur  ,  s.  m.  mający  prawo 
mianowania. 

Nominatif  ,  ive,  a.  imienny.  =• 
s.  m.  pierwszy  przypadek    imion. 

Nomination,  s.f.  mianowanie,  Do- 
minacja na  urząd  —  |>rawo  miano- 
wania,  rozdawnictwo  urzędów. 

Nominativement,  adv.  imiennie, 
po  imieniu. 

Nominaux,  s.  m.  pi.  nominaliści: 
filozofowie  scbolastyczni. 

Nommément,  adv.  mianowicie,  a 
w  szczególności. 

Nommer  ,  v .  a.  nazwać  ,  dać  imię 
—  nazwać  kogo  jak,  czém  —  na- 
zywać ,  wymienić  ,  wyszczególnić  , 
wyrazić  —  mianować  na  urząd  i  t.p. 
Se  =  ,    nazywać  się  ,  nosić  imię... 
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—  nazwać  się,  powiedzieć  swoje 
nazwisko.  Nomme,  eb,  prt.  nazwany 

—  mianowany.  Evéque  nommé,  bi- 
skup nominal.  Un  nommé  Pierre, 
pewien  nazw  iskiem  Piotr.  A  poi/.t 
nommé,  właśnie  gdy..,  w  sam  czas. 
A  jour  nommé,  na  dzień  ozna- 
czony, umówiony. 

Non,  adv.  nie.  Non  pas,n\e,  uic. 
Ni  moi  non  plus  ,  ani  ja  też.    Non 

plus  que  .  .,    tak  jak  gdyby  nie 

Non,  kładzie  się  przed  przymio- 
tnikami dla  wyrażenia  przeczenia 
w  takim  razie  oddaje  się  w  polskim 
najczęściej  prze/.  Nie  pisane  razem. 
=,  s.  m.  nie,  s.  n.  Un  non  ,  jedno 
nie. 

Nonagénaire,  a.  d  g.  dziewiędzie- 
sięcioletni. 

Nonagesime,  a.  u.  g.  dziewięćdzie- 
siąty (stopień  koła). 

Nonantb  ,  «.  (vi)  dziewiędziesiat. 

NoNANTiÈMB,  a.  d.  g.  {vi)  dziew ię - 
dziesiąty. 

Nonce,    s.  m.    nuncyusz  papieski 

—  poseł  na  sejm  (w  Polsce). 
Nonchalamment, adv  niedbale,  le- 
niwie —  w  zaniedbaniu. 

Nonchalance,  s.f.  niedbalstwa, 
lenistwo,  gnuśność  —  zaniedbanie. 

Nonchalant  ,  ante  ,  a.  niedbały, 
zaniedbany. 

Nonciature,  s.f.  urząd  nuncyu- 
sza  papieskiego. 

Non- conformiste,  .c  m.  oiekon- 
formista,  uie  należący  do  kości»  !.. 
anglikańskiego. 

Nonk,  s.f.  nona  :  godzina  kano 
niczna. 

Nonks,  s.f.  jd.  nony  :  u  Rzymian, 
piąty  lub  siódmy  dzień  miesiąca  u 
zawsze  ósmy  przed  Inus. 

Nom  di,  s.  m.  dziewiąty  dzień  <V- 
kady  w  kalendarzu  republikami  i  n 
francuskim. 

Nonius,  s.  m.  skala  do  narzęii 
m  a  lem  a  tycznych . 

Non-jouissance, s.f.  nieuży  wanie, 
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czas  w  k  lory  m  się  nieużytkowało 
i  czego. 

Nonne,  NoNNain,  s.f.  zakonnica, 
mniszka. 

Nonnbttb,  s.  f.  mniszka  —  pier- 
niczek. 

Nonobstant,    prép.  adv.  pomimo 

względu. 

Non-pair,  a.  vid.  Impair. 

Nonpareil,  bille,  a.  nieporówna- 
ny, niezrównany. 

NoNPAREiLLE  ,  s.f.  tasiemka  lub 
wstążeczka  wąziuchna  -—  najdro- 
bniejsze cukierki  —  nomparel  , 
czcionki  drobniutkie.  Grosse  =  , 
największy  druk. 

Non-paiement,  j.  m.  niezapłace- 
nie ,  nieuiszczenie  się. 

Non-plus  ultra,  ostatni  kres. 

Non- prix,  s.  m.  vid.  Prix. 

Non-rÉsidencb  ,  s.  f.  nieobecność 
Vf  miejscu  zwykłego  pobytu. 

Non-sens,  /.  m.  brak  sensu, 
uicdorzeczy, 

Nonuplb  ,  a.  d.  g.  dziewięcio- 
krotny. 

Nonuplrr,  v.  a-  dać  vr  dziewię- 
cioro, w  dziewięćnasób. 

Non-csagb,  s.  m.  nieużywanie, 
zaprzestanie  używania,  zarzucenie 
(czego). 

Non- valeur,  s.f.  niedobór,  brak 
przychodu.  Etre  en  =  ,  leżeć  da- 
remnie, bez  użytku. 

Non- vus,  s.f.  Mar.  mgła,  cie- 
ni nos'ć. 

Nopal, s.  m.  nopal  :  gatunek  kak- 
tusów. 

Nord,  x.  m.  północ:  strona  nieba; 
6iewierz*  —  wiatr  północny  — pół- 
noc ,  kraje  północne.  Faire  le—, 
Mar.  żeglować  na  północ. 

Nord-est,*,  m.  strona  nieba  pół- 
nocnowschodnia  —  wiatr  północno- 
wschodni. 

Nord-ouest,  s.  m.  strona  nieba 
półuocnozachodnia  —  wiatr  półno- 
cnozachodni. 


NOT 


687 


Normal,  alb,  a.  regularny,  nor- 
malny, zwyczajny,  zwykły  —  słu> 
żacy  za  wzór.  Ecole  =  ale,  we  Fran- 
cyi  ;  szkoła  normalna  w  której  się 
kształcą  na  nauczycieli.  =alb,  s.f. 
prostopadła    :    linia. 

Normand,  ande,  a.  ets. normand, 
normandzki  — frant,  filut —  nie- 
szczery. Répondre  en  =  ,  odpo- 
wiedzieć dwuznacznie. 

Nos,  vid.  Notre. 

Nosographie,  s.f.  rozgatunkowa- 
nie  chorób. 

Nosologib,  s.  f.  nauka  o  choro- 
bach w  ogólności. 

Nostalgie,  s.f.  tęsknota  do  kra- 
ju :  choroba. 

Nostoc  ,  s.m.  trzęsidło  \  rodzaj 
mchów. 

Notabilité'  ,  s.  f.  osoba  zna- 
komita. 

Notablb,  a.  d.  g.  znaczny,  zna- 
czniejszy. =  ,  s.  m.  znaczniejszy 
obywatel. 

Notablement,  adv.  znacznie. 

Notaire,  s.  m  notaryusz,  rejent 
kancellaryi  ziemiańskiej.  =z  en  se- 
cond, notaryusz, jeden  ze  dwóch  nie 
zachowujący  kopii  podpisanego  przez 
siebie  aktu.  r=  apostolique,  nota- 
ryusz apostolski  do  expedycyi  aktów 
kancellaryi  papieskiej. 

Notamment,  adv.  mianowicie 

Notariat,  s   m.  urząd  notaryusza. 

Notarié,  ee,  a-  sporządzony  przed 
notaryuszem  (akt  i  t.  p.). 

Notation,  s.f.  oznaczenie  nót, 
ilocza3u  i   t.  p. 

Note,  s.f.  nota  ,  przypis,  przy- 
pisek,  dopisek  —  uwaga  —  notatka, 
rachunek  —  nota  (dyplomatyczna) 
—  skaza,  plama,  zakała — nota  (mu- 
zyczna). =  tonique,  nota  zasadni- 
cza tonu.  =  sensible  ,  nota  o  pół 
tonu  niższa  od  zasadniczej.  Bien 
attaquer  la  =,  dobrze  zaintonować. 
Changer  de  =z  ,  zaśpiewać  na  inną 
uólę  —  s'piéwac    co    innego.      Cela 
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change  la  =  ,  to  co  innego  Prendre 
==  de...,  zanotować  co,  zapisać. 

Noter,  v.  a.  notować,  zanotować, 
zapisać,  zapisywać  —  uważać,  zwa- 
żyć —  pisać  notę  (muzyki  ,  aryi 
i  t.  p.).  Note,  ee,  prt.  notowany, 
mający  zła  notę.  Homme  ?ioté,  złej 
reputacyi  człowiek. 

Notbur  ,  s.  m.  piszący  noty  mu- 
zyczne. 

Noticb  ,  s.  f.  książka  o  godno- 
ściach —  wiadomość  o  c/.éai  ,  zda- 
nie sprawy,    recenzya  (dzieła). 

Notification,  s.f.  zawiadomie- 
nie ,  uwiadomienie. 

Notifier,  v.  a.  zawiadomić,  u- 
wiadomić  o  czćm. 

Notion,  J.y.zn  a  jomos'ć,wiadomos'ć. 

Notoire,  a.  d.  g.  znany,  powsze- 
chnie wiadomy,  głos'ny. 

Notoirement  ,  adv.  widocznie  , 
oczewis'cie, 

Notoriété,  s.  f.  powszechna  wia- 
domos'c,  gîos'nos'c.  Il  est  de  ==.  çue  . , 
wiadomo  jest  wszystkim.  Acte  de 
z=z,    akt  znania. 

Notre  ,  a.  d.  g.  nasz,  nasza,  na- 
sze. Nos  ,  pi.  nasi,  nasze.  Le  —, 
nasz.  Les  —s,  nasi,  naszyńcy*,  do 
nas  należący.  =,  s.  m.  nasze  ,  na- 
sza własność.  Etes- vous  des  —s, 
czy  i  nami  trzymasz  ?  Nous  avoîis 
bien  fait  des  =.s  ,  i  mysuiy  subie 
także  hulali. 

Notre  dame  ,  s  f.  s'wielo  Naj- 
świętszej Panny  —  kos'eiół  pod  wez- 
waniem N.  P.  La  =  d'août,  wnie- 
bowzięcie Najświętszej  Panny.  La 
=  de  septembre  ,  Narodzenie  Naj- 
świętszej Panny 

Noue,/./,  szczyt  dunu  —  rynna 
na  szczycie  domu  —  dachówka  ry- 
nienkowata  —  rodzaj  tłustej  ziemi 

Noukment  ,  s.  ni.  zawiązanie, 
związanie  na  węzeł. 

Nouer,  v.  a.  zawiązać,  związać 
nu  węzeł — zawiązać  co  w  co— zwią- 
zać ,  skojarzyć.    =  une  partie,  wy- 
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mysTić  jaką  rozrywkę  =.  ïai&nil* 
lette,vid.  Aiguillette.  =,  v.  u.  Se 
=  ,  is'ć  naza wiązki,  wiązać  się  (w 
owoc).  Se  =,  zawiązywać  się  (o  po- 
dagrze zbierającej  się    w  stawach). 

Nouet,  s.  m.  powązka  lub  wore- 
czek w  który  się  co  zawiązuje  dla 
wygotowania. 

Noueux,  euse,  a.  z  węzłami,  6ę- 
kowaty,  sękaty. 

Nougat,  s.  m.  rodzaj  placka  z  mi- 
gdałów i  orzechów  smażonych  w  cu- 
krze. 

Nouilles,  Noules  ,  s.f.  pi.  ma- 
karan. 

Noulet  ,  s.  m.  rynna  na  szczycie 
dachu  z  dachówek  —  kozły  na  któ- 
rych się  opiera  szczyt  dachu. 

Nourrain  ,  s.  m.  narybek,  dro- 
biazg na  zarybienie  stawu. 

Nourrice  ,  s.  f.  mamka  —  kar- 
micielka  ,  żywicielka.  Mettre  un 
enfant  en  = ,  oddać  dziecko  na 
mamki.  Cet  enfant  a  été  change 
en  =  ,  mamka  podstawiła  rodzicom 
inne  dziecko  —  dziecko  odrodziło 
się  od  rodziców. 

Nourricier  ,  s.  m.  karmiciel ,  ży- 
wiciel ,  chlebodawca  ,  piastuu  — 
mąż  mamki.  Père  =  ,  mąż  mamki 
—  dobrodziej  (czyj). 

Nourricier  ,  ère,  a.  żywiący, 
pożywny,  pokarmowy. 

Nourrir,  v.  a.  żywić,  karmić, 
wyżywić,  wy  karmić  —  służyć  za 
pokarm  —  karmić  (dziecko)  --  za- 
żywiać  ,  podsycać  —  paść  c/ćm  , 
utrzymywać,  żywić,  dawać  jeść  — 
wychowywać.  Se  == ,  karmić  się 
czćm,  żywić  się,  miecza  pokarm. 
Nourri  ,  ie  ,  prt.  wykarmiouy  — 
pełny,  suly,  dostatni,  bogaty—  rzę- 
sisty— gęsty  (ogień). 

NoURRissage,  s.  m.  hodowanie 
bydła. 

Nourrissant,   antb  ,  a.  pożywny. 

Nourrisseur  ,  s  m.  hodujący 
krowy  dojne. 
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Nourrisson,  s.  m.  dziecko  pr*y 
piersiach  —  Wychowa  niée,  wycho- 
wanek. 

Nourriture,  s.  f.  karm1,  pokarm, 
pożywienie  —  jadło,  strawa,  jedze- 
nie —  karmienie  piersiami  —  wy- 
chowanie. Faire  des  =  s,  hodo- 
wać bydło,  chować  bydło  ,  drób*. 

Nous  ,  pron.  my  —  nam  —  nas. 
=.avtresy  my  zas'.  Entre  =  soi  dit, 
mówiąc  między  nami. 

Nouurk,  s.f.  vid.  Rachitisme. 

Nouveau,  Nouvel,  a.  m.  Nou- 
velle, a.  f.  nowy  —  świeży,  nowo 
zrobiony  —  niewyćwiczon y,  nowi- 
cyusz  —  nowoczesny  —  nowy,  nie- 
znany —  nowotny.  Un  habit  ■=, 
modny  ubiór,  suknie  ostatniej  mcdy. 
Un  nouvel  halit,  nowa  suknia.  =; 
/.  m.  nowos'c  ,  co  nowego.  Un  =. 
marié,  nowożeniec.  Les  =nx  venus, 
s'wiezo  przybyli.  De  =  ,  na  nowo. 
A  —,   znowu,  poczynając  z  góry. 

Nouveauté,  s.f.  nowość,  rzecz 
nowa,  niesłyszaua;  wynalazek  — 
rzadkość,  rarytas/m.  —  wznowie- 
nia ,  nowy  wymysł  —  modne  ma- 
lerye  ,  stroje  —  nowo  wychodzące 
pisma  —  nowa  sztuka  (na  teatrze) 
—  nowalia,  młode  jarzyny,  owoce. 
C'est  une  ■=.  que  de  vous  ro/r, 
rzadki  z  ciebie  gość. 

Nouvel,»  m.  przed  samogłoska- 
mi i  h  niemém,  zamiast  Nouveau. 

Nouvelle,  s.f.  doniesienie,  wia- 
domość —  wieść,  pogłoska  —  nowi- 
na —  powieść,  powiastka  z=s  à  la 
main  ,  gazeta  w  rękopiśmie  rozrzu- 
cona. =  de  basse  cour;  =j  de 
l'arbre  de  Cracovie,  banialuki, 
breduie,  duby  smalone.  Donner 
de  ses  — /,  zgłaszać  się  do  kogo, 
dać  o  sobie  wiedzieć.  Envoyer  sa- 
voir des  =s  de  qu^un,  dowiadywać 
się  o  kogo,  o  kim,  o  zdrowiu  czyjćm. 
Envoyer  aux  =  ,  posłać  na  zwia- 
dy, faire  courir  une  =z ,  puścić 
pogłoskę.    N'avoir  ni  vent  tli  =.s 
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de  qu"un  ,  ani  widu  ani  słychu/m. 
jak  iamień  w  wodę  rzucił  Point 
de  =  ,  nic  nresłycbać  —  nikt  nie 
odpowiada. 

Nouvellement,  adv.  nowo,  świe- 
żo, niedawno. 

Nouvelles,  s.  f.  zajazd  niepra- 
wy na  grunt  czyj. 

Nouvelliste,  /.  m.  uowiaiarz. 

Novale  ,  s.f.  uowina  ,  grunt  wy- 
karczowany,  majdan,  wola.  =s  , 
dziesięciny  z  nowin  placoue.  =  ,  a. 
d.  g.  z  nowin  ,  z  majdanów. 

Novateur,  s.  m.  nowator,  Wpro- 
wadzający nowe  rzeczy,  myśli. 

Novation,  s.  f.  zamiana  umowy 
dawnej   na  inną. 

Novelles,  s.  f.  pi.  nowelle  ;  os- 
tatnia księga  w  księdze  praw  Justy- 
niana. 

Novembre,  /.  m.  listopad  :  mie- 
siąc. 

Novice,  a.d.g.  nowy,  niewprawny 
do  czego.  =  ,  s.  d.  g.  nowicyusz, 
fryc.  Il  n'est  pas  z=  ,  nie  pierwszy- 
na  mu  to. 

Noviciat,   /.  m.   nowicyat. 

Novissimè,  adv.  z  łac.  dopiero  co, 
świeżuteńko. 

Noyade  ,  s-  f.  topienie  ludzi  żyw- 
cem. 

Noyalb,  Noyallb,  s.  f.  płótuo 
konopne  gęste  ua  żagle. 

Noyau,  s.  m.  pestka  (w  owocach) 
—  jądro,  ziarno  — początek,  źró- 
dło, rdzeń,  sam  środek.  Eau  de=, 
pestkowa  wódka. 

Noyer,  s.  m.  orzech  włoski, orzech 
(drzewo).  Dei=.  ,  orzechowy. 

Noyer,  v.  a.  utopić,  zatopić  — 
zalać.  ==  son  vin  d'eau,  rozbełtać 
wino  wodą.  Se  =£',  utonąć,  utopić 
się — zatapiać  s'iejig.  Il  se  prend  à 
tout  comme  un  homme  qui  se  noie, 
jak  tonący  co  się  brzytwy  chwyta. 
Noyé,  ÉE,  prt.  et  s.  utopiony —roz- 
bełlany  —  topielec,  uloniouy. 

Nu,  UE ,  a.  nagi  ,  goły  —  be?  sio- 
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dła  i  uzdy  (koń)  — obnażony,  nagi  , 
bez  ozdób.  Etre  nu  en  chemise ,  bye 
rozebrau\m  do  koszuli.  Nutete , 
»  odkryta  głowa.  Nu  pied,  boso, 
bosemi  uogami.  Un  va-nu-pieds , 
gałgau,  obdartus.  Etre  lout  nu,  cia- 
łem świecić,  trząść  gałgauami  — 
być  rozebrainm  do  nag*.  A  l'œil  nu, 
golem  okiem.  Nu,  s.  m.  figura  wy- 
staw i ;ij «ca  goła  osobę  —  obnażenie, 
brak  o/.dób  —  nagi.  A  nu  ,  uągo  — 
do  naga.  Monter  a  cheval  a  fiu,  à 
dos  nu  ,  jeździć  ua  komu  oklep. 
F  aire  voir  son  cceur  à  nu  ,  ousłonić 
serce. 

Nuage,  s.  m.  chmura  —  mgła  — 
mglisty  obłok  ,  pomroka  —  biaława 
materya   pływająca   na  urynie. 

JNuAGhCx,  else,  a.  chmurny,  za- 
chmurzony —  zamglony,  przyćmio- 
ny- 

NuaisoN,  s.  f  cały  czas  przez 
klory   wieje  wiatr  mocny. 

Nuance,  s.f.  odcień,  mała  różni- 
ca —  rozmaitos'c. 

Nuancer,  v.  a.  robić  odcienie, 
nieznaczne  przejs'cia. 

Aubecule,  *.  /'.  zamgleuie  na  o- 
czach. 

rs'ubiLÊ  ,  a.  d.  g.  w  wieku  zdalnym 
do  zamęscia  lub  ożenienia. 

Nubilite,  s.f.  wiek  zdalny  do  za- 
mes'eia. 

Nudité,  s.  /.  nagos'é.  =. s ,  pi.  na- 
gie figury,  golasy  fin. 

Nub  ,  s.  f.  chmura  ,  obłok.  Ele- 
ver jusqu'aux  =J,  wynosić  pod  nie- 
biosa, wychwalać.  Faire  sauter 
qu  un  aux  =.r,  przywies'c  kogo  do 
gniewu.  2'omber  des  =zs ,  zdumieć 
się,  —  wzias'c  się  niewiedzieć  skąd. 

JNuee,  s  f.  chmura  —  tłum  — 
chmura  ,  ćma, 

Nubmbnt,  NÙmknt,  adv.  nago,  do 
Uaga. 

NuER,v.a.  robić  odcienia,  niez.ua  - 
c£ae   przejs'cia  z.  koloru  do  koloru. 
jNuiHK,    v    n.  szkodzić  komu,  za- 


szkodzić.   //  ne  nuit  pas ,    imper 
nie  zaszkodzi,  nie  zawadzi. 

Nuisible,  a.  d.  g.  szkodliwy  — 
szkoduy  (o  źwierzętaehj.  ==  h  in 
santé,  niezdrowy  —  niestrawny. 

Nuit,  t.f.  uoc.  =  close,  fermée, 
poźua  noc.  Il  fait  =r  ,  noc  się  robi. 
De  =  ,  nocą.  Ni  jour  ni '  z=.,  nigdv. 
Jour  et  =  ,  dzień  i  noc.  Effet  de 
=  ,  obraz  wystawiający  noc.  Pas- 
ser la  = ,  pracować  w  uoey.  Se 
mettre  a  la  =  ,  puścić  się  pod  uoc 
(w  drogę). 

NuTAMMRNT,  adv.  n  ;cą  ,  nocną 
porą,  nocną  Uobą . 

Nuitek  ,  s.  f.  noc  ,  nocleg. 
Nul,  1'llb,  a.  żaden  —  nikt  — 
nie  nie  znaczący,  nieważny,  żaden. 
En  =-ulle  manière  y  w  żaden  sposób 
—  żadnym  sposobem.  Cela  n'est  de 
=  usage ,  to  ua  nic  się  nie  zda.  Un 
homme  =,  człowiek  żadeu  ;  zero; 
nulla. 

Nullb,  s.  f.  nulla:  w  piśmie  cy- 
frami znak  położony  tylko  do  zapeł- 
nieni!! miejsca. 

Nullement,  adv.  wcale  nic,  by- 
najmniej. 

Nullité,  s.  f  nieważność,  ni- 
kc/emnosc*'  (aktu  i  l.  p.)  —  nice- 
stwo,  uicos'c  —  brak  wartości.  Pro- 
tester de  =  ,  ogłosić  co  za  niewa- 
żne. A  peine  de  =,  pod  uikcze.mno- 
scią*,  pod  unieważnieniem. 

Nlmknt,  adv.  bez  ogródki,  nic 
obwijając  w  bawełnę  —  wprost,  bez- 
pos'rednio. 

NUMER  AJ  RB  ,  a.  d.  g.  liczbowy.  =t 
s.  m.  moneta  brzęcząca. 

Numeral,  ale,  a.  Liczbowy,  słu- 
żący za  lic/.bę.  Vers  =raux  ,  wier- 
sze w  których  litery  mające  warlos'c 
liczbową  zawierają  dale  jaką. 

Numérateur  ,  s.  m.  licznik  (w  u- 
łamku). 

Al mfration  ,  s.  f.  liczenie  —  wy- 
liczenie pieuiędz.y, złożenie  goló»  kąw 
NuMERIfiU»  ,    a.  d.  g.  w  licziiach. 


O  BE 

i  liczbami  odbywany  —  co  do  li- 
czby. 

Numériquement,  adv.  co  do  liczby. 

Numéro,  s.  m.  numer.  Du  bon 
=  ,  dobrego  gatunku  (o  towarach). 
Entendre  le  =,  znać  się  na  handlu. 

Numérotage,  J.  m.  numerowanie, 
poznaczenie  numerami. 

Numéroter,  v.  a.  numerować,  po- 
7Daczyc  numerami. 

Numismate,  s.  m.  numizmatyk, 
znawca  slarycb  monet. 

Numismatique, s ./.  numizmatyka  . 

Nimmllaire,/. /.  pieniążek,  pie- 
nieżnik,  gęsi  polej,  spiwrzod  ;  re- 
s' i  iua. 

Nuncupatif,  a.  m.  podyktowany 
wyraźnie  i,  testament). 

Nundinal,  a.  d.  g.  largowy. 
Jetties  =ales ,  fu  Rzymian)  litery 
pierwsze  osm  alfabetu  z  których 
każda  znaczyła  dzień  tygodnia. 
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Nuptial,  alb,  a.  s'lubny,  wesel- 
ny, oil  zaślubin.  Le  lit  = ,  łoże 
małżeńskie. 

iSlqle,  s.  f.  szyja  ,  kark  ,  krezy  - 
ca*. 

Nutation,  s./,  wahanie  się,  ko- 
łysanie się   —    schylanie    się    (ro- 

siiu). 

Nutritif,  ivb  ,  a.  pożywny. 

Nutrition,  s./,  żywienie,  żywie- 
nie się. 

Nyctalope,  s.  d.  g.  widzący  lepiej 
w  nocy  jak  w  dzień. 

Nvctalopib,  s.  f.  choroba  oczu 
widzących  lepiej  w  nocy  jak  w  dzień. 

Nïmphb,  x.  /".nimfa,  bogini  — 
poczwarka  (w  przemianach  owadów) 
—  Anat   łechtaczka. 

Nymphes,  s.f.  studnia  lub  pompa 
otoczona  statuami  i  t.  p. 

Nï'mphomanib  ,  x.  f.  nimfomania: 
szaleństwo  z  popędu  płciowego. 


O. 


O,  s.  m  piętnasta  litera  alfabetu 
fraucuskiego.  I. es  O  de  Noe/,  dzie- 
więć anty  fon  śpiewanych  w  dziewię- 
ciu duiacb  poprzedzających  Boże 
Narodzenie. 

O  ,  interj.  o  ! 

Oasis  ,  s.  /.  oaza  ,  oazys  :  prze- 
strzeń okryta  wegetacyą  w  śród  pu- 
styń piasczystych. 

Obedience,  s.  f.  posłuszeństwo 
duchownego  dla  przełożonych — po- 
zwolenie udzielone  duchownemu  od- 
dalenia się  lub  przejs'cia  z  klasztoru 
do  klasztoru  —  urząd  zakonnika  w 
swoim  klasztorze  —  kraj  uległy  pa- 
pieżowi. Ambassadeur  <*"=,  poseł 
króla  do  papieża  z  oświadczeniem 
synowskiego  posłuszeństwa  —  au- 
ilyeucya  dana  przez  papieża  na  ze- 
braniu konsy  stoczą-  Pay*  </'— ,  kraj 


J  w  którym  papież  mianuje  na  bene- 
fi  cy  a . 

Obedibncier,  *.  m.  zakonnik  rzą- 
dzący benefieyum  za  rozkazem  prze- 
łożonego. 

Obedientibl  ,  elle,  a.  należący 
do  posłuszeństwa  duchownego. 

Obéir,  v.n.  być  posłusznym,  słu- 
chać —  podlegać,  być  podległym  — 
usłuchać.  Obei  ,  ib,  prt.  słuchany, 
któremu  są  posłuszni.  Il  veut  être 
obéi,  wymaga  posłuszeństwa  .  każe 
się  słuchać. 

Obéissance,  s.  f.  uleglos'é,  po- 
słuszeństwo, słuchanie  —  podle- 
głos'c.  Prêter  =.  h  un  prince  ,  pod- 
dać się  władzy  panującego. 

Obéissant  ,  ante  ,  a.  posłuszny  — 
uległy  — podległy  —  giętki,  łatwo 
się  gnący  w  rękach. 
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Obélisque,  s.  m.  obelisk,  pirami- 
dalny, pomnik  z  jednego  kamienia. 

Obérer  ,  v.  a.  zadłużyć.  <V'=, 
zadłużyć  się,  zapożyczyć  się. 

Obésité,  s.  f.  otyłość. 

Obier,  s.  m.  bez  koralkowy:  drze- 
wina. 

Obit  ,  s.  m.  nabożeństwo  za  duszę 
czyja. 

Obituaire,  s.  m.  otrzymujący  be- 
neficyum  pos'mierci  czyjej.  =:,  a.m. 
regit tre  =;  metryka  pogrzebów. 

Objecter,  v.  a.iarzucić,  zrobić 
zarzut ,  zarzucać  —  wyrzucać  co  ko- 
mu. 

Objectif,  ive,  a.  przedmiotowy, 
zwrócony  ku  przedmiotowi  —  będą- 
cy przedmiotem  vid.  Verre  =. 

Objection,  /.  f.  zarzut  —  tru- 
dność. Sans—.,  bez  żadnej  trudno- 
ści. 

Objet,  s.  m.  przedmiot,  rzecz, 
materya  —  cel,  to  co  sobie  zakła- 
damy. 

Objurgation,  s.f.  łajanie. 

Oblat,  s.  m.  vid.  Moinb-lai. 

Oblation,  s.  f.  ofiara,  oddanie 
na  ofiarę,  ofiarowanie. 

Obligation  ,  s.  f  zobowiązanie  się 
—  zobowiązanie  ,  obligacya  —  urno- 
av  a  ,  kontrakt  —  obowiązki  wzglę- 
dem kogo,  dług  wiuny,  powinnos'c. 

Obligatoire,   a.  d.  g.   obowiuzu- 

Obligeamment,  adv.  grzecznie, 
uprzejmie. 

Obligeance,  s.  f.  grzecznos'c  ,  u- 
służnosć. 

Obligeant,  ante,  a.  grzeczny, 
usłużny,  lubiący  oddać  usługę. 

Obliger,  v.  a.  obowiązywać,  wią- 
zać do  czego,  zniewalać,  znagiać, 
zmuszać,  skłaniać,  skłonić  —  za- 
stawić, dać  w  zastaw  —  oddać  u- 
sługę,  usłużyć  komu,  zobowiązać 
sobie  kogo.  :=r  un  apprenti ,  oddać 
chłopca  ua  termin  do  majstra.  Oiu.i- 
aÉ,    É* ,  pit.  s.    et  a.  obowiązany, 
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wdzięczny  —  kouieczny,  niezbędny, 
który  otrzymał  jakie  dobrodziejstwo 

—  umowa  majstra  z  chłopcem  na 
terminie.  Bien  obligé,  mocno  dzię- 
kuję. 

Oblique,  a.  d.  g.  krzywy,  uko- 
s'ny,  skos'ny,  z  kiełza  —  boczny,  u- 
boczny.  Ordre  —  ,  szyk  ukośuy  (w 
taktyce).  Feux  =-s ,  ogień  ukośnie 
idący  w  prawa  lub  w  lewa  stronę. 

Obliquement,  adv.  ukośnie,  sko- 
s'nie,    i  ukosa  —  bocznemi  drogami 

—  ubocznie,  nie  wprost. 
Obliquité,  s.  f.  ukosnosć,    kie- 
runek  ukos'ny  —  krzywe  ,  kręte  po- 
stępowanie. 

Obliteration  ,  s.  f.  zatarcie. 
Oblitérer,  v.  a.  zatrzeć,  zama- 
zać. S'=,  zatrzeć  się,  zamazać  się 

—  zatrzeć  się  ,  pójść  w  niepamięć. 
Oblong,  oiugub  ,  a.  podłużny. 
Obole,  s.f.  dawuiéj  :  weFrancyi 

pół  denara  —  1/6  drachmy  w  Ate- 
nach —  12  granów  :  waga  —  grosz, 
szeląg. 

Obombrer,  t*.  a.  okrywać  ,  ocie- 
niać. 

Obreptice  ,  a.  d.  g.  wyłudzony  (o 
przywileju  otrzymanym  z  kancella- 
ryi  państwa,  tając  potrzebne  do  jegfc 
otrzymania    szczegóły)  ,     vid.    Sias- 

P.KPl  ICE. 

Obrbpticement  ,  adv.  przez  wy- 
łudzenie. 

Obreption  ,  s.f.  zatajenie  w  kan- 
cellaryi  szczegółów  potrzebnych  do 
waznos'ci  przywileju  i  t.  p. 

Obscène,  a  d.  g.  pługowy,  spro- 
ś*ny. 

Obscénité,  s.f.  spr^suość. 

Obscur,  ure,  a.  ciemny,  zaciem- 
niony   —    posępny,    poi-hmurny 
ciemny    (kolor)  —  niejasny,    za  wi- 
kłany, ciemny  —  uie7nany  —  niski, 
podły  (o  urodzeniu). 

Obscurcir,  v.  a.  zaćmić,  -zacie- 
mnić—zamglić. .f*=,  Miieninić  się. 

Obscurcissement  ,  /.  m.  przyćmię- 


0SS 

nie,  zaćmienie  —  zawiłość,   zawi- 
kłanie. 

Obscurément  ,  adv.  eiemuo  —  w  i 
ciemności —  zawile,  cietnnu.  Vivre 
z=  ,  żyć  nieznanym. 

Obscurité,  s.  f.  ciemność,  brak 
światła  —  ciemność,  zawiłość—  ni- 
fkciić  urodzenia,  podłe,  urodzenie — 
życie   pędzoue  w  zakącie. 

Obsecration,  s.  f.  zaklinanie  : 
figura  retoryczna.  =:/  ,  modły  u 
Uzymian  na  przebłaganie  bogów. 

Obséder,  v.  a.  naprzykrzać  się  , 
ustawicznie  nudzić  kogo —  nagaby- 
wać, napastować  (o  złym  duchu). 

Obsèqubs  ,  s.  f.  pi.  nabożeństwo 
pogrzebne  ,  exekwie. 

Obséquieusement  ,  adv.  uniżenie. 
Obséquieux,  busk,  uniżony. 
Obséquiosité,    /.    f.    un;żoność, 
czołobitność. 

Observable,  a.  d.  g.  dający  się 
dostrzedz  i  uważać. 

Observance,  /./".zachowywanie, 
przestrzeganie  czego  —  reguła  ,  ob-  j 
serwacya  ^u  zakonników).  L'étroite 
=  ,  ścisła  reguła  zakonna. 

Observantin,  a.    et  s.  m .  obser- 
want, ze  ścisłej  reguły  Sgo  Franci-  j 
szka. 

Observateur,  /.  ta.  przestrze- 
gacz,  ściśle  zachowujący  co  —  do-  ! 
strzegacz,  badacz  —  widz.  =z:tricb  , 
*  f.  przeslrzegaczka  ,  badawczyni. 
Observation,  a.  f.  dochowywa- 
nie, przestrzeganie  czego  —  rozwa- 
żanie, uważanie  e-ego  —  zastana- 
wianie się  —  uwaca  ,  obserwacya  , 
spostrzeżenie.  Co>-p<  d'=z,  korpus 
obserwacyjny.  Ltre.  se  tenir  en  =, 
stać  na  straży.  Lsj.rit  d'ss  ,  talent 
awagi. 

Observatoire,  t.  m.  obserwato- 
rvuni,  gwiazdoprdiva*,  niebostra- 
Ù*. 

Observer,  v.  a.  prze.>trzegać 
czego,  «achowywać  co,  dochowywać 
czego  —  patrzyć  na  co  —  uważać  co, 
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rozważać,  zastanawiać  się  —  robić 
postrzeżenia  ,  obserwacye.  FairT 
■=.  qu^ch  à  qu'Hun,  zwrócić  czyją 
uwagę  na  co.  «$".'=  ,  mieć  się  na  ba- 
czuości.  «$"'=  ,  v.  réc.  mierzyć  się 
wzajemnie  oczyma  ,  śledzić  wzajem 
swoje  kroki. 

Obsession,  s.  f,  napastowanie, 
nagabywanie  (od  złego  ducha)  — 
uatrę!ność  ,  uprzykrzanie  się. 

Obsidian  e,  Obsidienne,  s.  f.  ro- 
dzaj kamienia  czarnego  używanego 
dawniej  za  zwierciadła. 

Obsidional  ,  ale  ,  a.  oblężeńczy, 
bity  w  mieście  oblężonem  (pieniądz) 
Couronne  =.  ,  ?  id.  Couronne. 

Obstacle,  s.  m.  przeszkoda  ,  za 
wada.    Faire  =  à  qu:,un,  stać  ko 
mu   na  przeszkodzie,    na    zawadzie, 
Lever    tout    =z,     usunąć     wszelkie 
przeszkody. 

Obstination  ,  s.  f  upór. 

Obstinément,  adv.  upornie  ,  u- 
porczywie. 

Obstiner,  v.  a.  wprawiać  w  u- 
pór.  S'-=.,  upierać  się  przy  czém  , 
uprzeć  się  ua  czém,  bycupartvui. 
Obstine,  ee,  prt.  s.  eta.  uparty, 
uporczywy  —  krnąbrny  —  uparty, 
którego  się  trudno  pozbyć  (ból  i  t.p.i. 

Obstructif,  ivb,  a.  sprawiający 
zatwardzenie. 

Obstruction  ,  s.f.  zatwardzenie, 
zatwardzenie   żołądka  ,   obstrukcya. 

Obstrier,  v.  a.  zawalać  drogę, 
przejście  —  zapychać,  zamykać. 

Obtempérer,  v.  n.  być  posłusz- 
nym. 

Obtenir  ,  v.  a.  otrzymać  co,  do- 
stąpić czego  ,  osiągnąć  co  ,  dostać  — 
—  otrzymywać  co  (w  działaniach 
chemiczuych  i  t.  p.)  —  wyrobić  co, 
wykołatać  co  dla  kogo,  wystarać  się 
o  co. 

Obtention,  s.  /.  otrzymanie,  wy- 
robienie czego. 

Obturateur,  s.  m.  blaszka  zamy- 
kająca nie  naturalny  otwór,  dziurę 
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■w  ciele  i  t.  p.  —  za  lv  czka,  nakryw- 
ka kładziona  pod  spód  dzwonów  na- 
pełnionych gazem. 

Obturation,  s.  f.  zamknięcie  — 
zatkanie  dziur  w  ranach  ciału. 

Obtus,  use,  a.  rozwarty  (kat)  — 
spłaszczony,  przytępiony —  tępy» 
przytępiony    (zmysł,     umysł). 

Obtus  angle,  a.  d.  g  rozwarloką- 
tny  (trójkąt). 

OBus,j.m.  granat  (do  strzelania). 

Obusier  ,   s.  rn.  granatnik  ,  moź- 
dzierz granatowy. 
x       Obvention,  s.  f.  podatek    ducho- 
wny. 

Obvier,  v.  n.  zapobiedz  czemu. 

Oca,  s.  m.  rodzaj  korzenia  z  któ- 
rego w  Ameryce  wyrabiają  chleb. 

Occase  ,  a.  f.  Amplitude  =  ,  łuk 
na  poziomie  między  puuktem  zacho- 
du gwiazdy  a  zachodem  prawdzi- 
wym. 

Occasion,  s.f.  sposobnos'c,  ok  azya, 
dogodna  pora  —  okoiicznos'c  —  Oka- 
zya  :  bóstwo  wystawiane  u  staroży- 
tnych z  czupryna  a  z  resztą  z  łysa 
głową—  poebop, powód,  przyczyna  — 
potyczka,  utarczka,  okazya*,  po- 
trzeba* —  gratka,  okazyj.ka  fin. 
JJj=z  est  chaav:  ,  trzeba  co  prę- 
dzej chwytać  dogodną  porę.  //  — 
fait  le  larron,  złem  położeniem  i 
najlepszego  zepsuje.  =zs prochaines , 
najbliższe  okazye  do  grzechu.  Z)'=j:, 
trafem,  przypadkowo.  Marchandise 
d'=z,  towar  lub  kupuo  przypadko- 
we,   trafuukowe;  tandeta. 

Occasionnel,  ells,  «.sprawiają- 
cy co. 

Occasionnellement  ,  adv .  przy- 
padkowo. 

Occasionner,  v.  a.  sprawie,  spro- 
wadzić. 

Occident,   s.  m.    zachód:   strona 
nieba    —  zachód,  zachoduie  kraje. 
Occidental,    ale,    a.    zachodni 
J. ft  —faux,  mieszkańcy  zachodnich 
Li  a  jo  w;  europejczycy. 


OCR 

Occipital  ,  ale,  a.  od  tyłu  gło- 
wy. 

Occiput,  s.  m.  tył  głowy. 

Occire,  v.  a.  (vi. J  zabić. 

OccisEUR,  s.  m.  (vi. J  zabójca. 

OccisioN,  s.f.  (vi.)  zabicie. 

Occlusion,  s.  f.  zwarcie,  zam- 
knięcie kanałów  i  t.  p. 

Occultation,  s.  f.  skrycie,  za- 
krycie, skrycie  się  (gwiazdy  i  t.  p.). 

Occulte,  a.d.g.  skryty,  ukry- 
ty, tajemny.  Sciences  =j,  vid.  Sci- 
ence 

Occupant,  ante,  a.  et  s.  zajmu- 
jący, zajemca  ,  zaborca.  Premier 
=:  ,  pierwszy  zaborca  —  patron  u- 
trzymujący  proces  strony. 

Occupation,  s  f.  zatrudnienie, 
zajęcie  ,  robota  ,  praca  —  zajmowa- 
nie ('miejsca  ,  mieszkania)  —  opa- 
nowanie, zagarnieuie  Donner  de 
l'z=  à  qu'Hun,  użyć  kogo  do  czego, 
dać  mu  robotę  —  dać  do  roboty  ko» 
mu — na  bawić  kłopotu.  Armée  <«"=, 
wojsko  zajmujące  kraj. 

Occuper,  v.  a.  zająć,  zagarnąć, 
opanować  —  za  jrnowi.ć  ,  zająć  (tyle 
a  tyle  miejsca)  —  zatrudnić  kogo  , 
użyć  do  c/ego  —  zatrudniać,  zaj- 
mować, trudnić  ezém.  S,=  ,  tru 
dnić  się,  zajmować  się,  zatrudniać 
się.  J'  =  à  qu" cli  ,  pracować  nad 
czćm.  Aimer  a  s '=.  ,  mieć  zamiło- 
wanie, w  pracy.  Occupe,  ke  ,  prt.  et 
a.  zajęty,  zatrudniony  c/ćm  —  ma- 
jący  wiele  do  roboty. 

Occurrence,  s.f.  traf,  zdarzenie, 
przypadek. 

Occurrent,  ente,  a.  zdarzający 
się. 

Ocean,  s.  m.  ocean  —  Jig.  prze- 
strzeń mórz  ;  ocean. 

Oce  âne,  a.f.  La  mer  =. ,  ccean. 
OchlocRATIB,      s.     f.     panowanie 
gminu. 

Ocre,    s.  f.   okra ,    farba    żółta. 
Ockeux,  euse,  a    okrowaty,    na- 
tury okry. 


ODA 

Octaèdre  ,  s.  m.  os'mios'cian  ,  os- 
miokąt. 

OctaetÉride,  t.f.  przeciąg  os'miu 
lat. 

Octant,  s.  m.  oktawa,  45  stopni 
koła  —    odległość  45  stopnia. 

Octante,  a.  (vi  J  ns'mdziesiat. 

Octave  ,  s.  f.  oktawa  ,  osm  dni  — 
oktawa,  ósmy  d/.ień  ~  oktawa,  (w 
niuzvce)  odległość  ośmiu  tonów  — 
strofa  os'miowierszowa. 

Octavin,  J',  m.  oktawka,  instru- 
ment muzyczny  dęty. 

Octavo,  vid.  In-octavo. 

Octavon,  onne,  j.  urodzony  z  bia- 
łego i  kwarleronki  lub  z  białej  i 
kwarteropa,  vid.  Quarteron. 

OcTiDi,  s.  m.  ósmy  dzień  dekady 
według  podziału  czasu  republikan- 
ckiego  francuskiego. 

Octil,  a.  m.  Aspect  =  ,  położe- 
nie dwóch  planet  odległych  od  sie- 
bie na  45  stopni. 

Octobre,  s.  m.  październik:  mie- 
siąc. 

Ortogenaire,  a.  d.  g.  osmdziesię- 
cioletni.  — ,  j.m.  starzec  80cioletni. 

Octogone,  a.  d.  g.  os'miokatny . 
=. ,  s.  m.  osmiokąt. 

Oi.tostVLE,  a.  d.  g.  os'miokolum - 
nowy,    o  os'miu  kolumnach. 

Octroi,  s.  m.  udzielenie  prawa, 
pozwolenie,  nadanie  przywileju  i  t.p. 
—   opłata  ,  rodzaj  akcyzy. 

Octroyer,  v.  a.  udzielić,  nadać 
'przywilej  i  t.  p.). 

Octuple,  a.  d.  g.  poósmny,  os'ni- 
kiolny,  powtórzony  os'm  razy. 

Octupler  ,  v .  a.  os'm  razy  powtó- 
rzyć, dać  w  oa'muasob. 

Oculaire,  a.  d.  g.  oczny,  od  oka. 
=  ;  =  ,  s.  m.  od  strony  oka  (szkło 
w  perspektywie).  Témoin  =  ,  nao- 
czny s'wiadek. 

OcULAlREMBNT  ,  a  dv .  naocznie. 

O.  fi  istf.  ,   r.  m.  okulista. 

OiMLi-;ni;iî,  s.  f.  odaliska  ,  nało- 
żnica sułtana. 
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Ode  ,  s.  f.  oda  ,  pies'n  ,  s'piew. 

Odeum,  Ode'on  ,  s.  m.  odeum, 
gmach  do  próby  s'piewow  fu  staro- 
żytnych) —  Odeon  :  nazwisko  tea- 
tru  w  Paryżu. 

Odeur,  s.  f.  Bonne  =  ,  zapach  , 
woń.  Mauvaise  =  ,  smród  ,  fetor. 
=zs  ,  pi,  wonie  ,  perfumy,  zapachy, 
wonnos'ci.  Etre  en  bonne,  en  mau- 
vaise =  ,  mieć  dobrą,  złą  reputa- 
cyę.  Mourir  en  —  de  sainteté  ,  u- 
mrzeć  prawie  s'wietvm,  godnym  ka- 
nonizowania. N^ttre  pas  en  =  de 
sainteté,  nie  mieć  łaski,  miru  u 
kogo. 

Odieusement,  adv.  zawistnie,  nie- 
nawistnie, nieprzyjaźuie  —  niego- 
dziwie, niecnie. 

Odieux,  euse,  a.  znienawidzony, 
ściągający  nienawis'c  —  nieprzyja- 
zny —  niecny. 

Odomètre  ,  s.  m.  narzędzie  do 
mierzenia  drogi  przebieżonej. 

Odontaigie,  s.  /.  hol  zębów. 

Odo.ntai-GIqur  ,  a.  d.  g.  od  bólu 
zębów 

Odontoi'de,  a.  d.  g.  mający  kształt 
zęba. 

Odontologie  ,  s.  f.  nauka  o  zę- 
bach. 

Odorant,  ante,  a  pachnący,  wo- 
niejący, wonny. 

Odorat,  s.  m.  powonienie,  węch. 

Odoriférant,  ante,  a.  vid.  Odo- 
rant. 

Odyssée,  s.  f.  O.lvssea  ,  poemat 
Homera  —  podróż  pełna  przypad- 
ków. 

OEcumÉnicite,  s.  f.  powszechność, 
ekuraenic/nos'c  (synodu). 

OEcumenique  ,  a.  d  g.  ekumeni- 
czny, powszechny,  z  całego  s'wiata 
(synod  ,  zbór). 

Œdémateux,  euse,  a.bąblowaly. 

OEdèmk,  s.  m.  bąbel. 

OEdipe,  s.  m.  Edyp,  biegły  w  roz- 
wiązywaniu zagadek. 

OEil,    s.  m.    (Yr\:x,  pi.)  oko  — 
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Jig.  oko,  wzrok  —  woj  rżenie  ,  spoj- 
rzenie —  oko  ,  otwór,  dziura  —  ocz- 
ko (w  drzewie,  w  latorośli)  — lustr 
(materyi)  —  ;voda  ,  połysk  (w  dro- 
gich kamieniach  )  —  miąższos'ć 
czcionki  w  téj  czes'ci  która  się  odbi- 
ja na  papierze.  Yeux,  oczy  w  serze 
i  t    p     —  d/.iurki    w    chlebie   i  t.  p. 

—  fm.  okulary.  =z-de-bceuf,  okno 
okrągłe  lub  owalne.  L,=-de-bceuf, 
dawniej:  w  pałacu  wWersalu  przed- 
pokój gdzie  się  zbierali  dworza- 
nie. =  de  chat,  gatunek  drogiego 
kamienia  mieuionego  koloru.  = 
de  serpenty  serpentyn  :  kamień. 
c=-de -chèvre ,  kozie  oko  :  ros'lina. 
=  de  -perdrix  ,  kolor  wpadający  w 
różowy.  —  de  verre  ,  szklanne  oko 
(wprawione).  Coup  af'—  ,  clin  d'=., 
rid.  Coup,  Clin.  Avoir  Vz=.  à  qït"ck, 
mieć  staranie  o  czém  ,  pilnować  — 
doglądać  czego,  dawać  oko — dawać 
haczenie  na  co.  Avoir  P=  sur 
qu'Hun,  mieć  oko  na  kogo,  mieć 
zwrócona  uwagę  ,  patrzeć  na  kogo. 
Avoir  r==  au  guet,  upatrywać  spo- 
sobnej pory  Avoir  un  =  aux 
champs  el  Vautre  à  lavîlle,  wszyst- 
kiego dojrzeć  ,  dopilnować.  Entrera 
et  bat,  od  oczu  po  ogon  (mówiąc 
jak  ryba  długa).  Avoir  bon  pied, 
bon  =  ,  vid.  Bon.  Donner  dansl'= 
à  qu'Hun,  uderzyć  kogo,  jig.  wpas'c 
w  oczy  ,  zająć  mocno.  Mettre  une 
chose  sous  les  yeux  de  qu'Hun,  przed- 
stawić co  komu.  Ouvrir  les  yeux  , 
patrzyć,   przypatrzyć    się,    obejrzeć 

—  otworzyć  oczy  ,  przejrzeć.  Ouvrir, 
faire  ouvrir  les  yeux  h  qu"un,  prze- 
trzeć komu  oczy,  otworzyć  komu  o- 
czy.  Ouvrir  des  grands  yeux  ,  wy- 
trzeszczy ć  oczy  fm.  —  zdziwić  się. 
Sauter  aux  yeux  ,  bić,  uderzać  w 
oczy — by  ćocze  wistem.  Suivre  qu'Hun 
d/W=,  śledzić  kogo  wzrokiem,  sle- 
d/ić.  Voir  qu'Hun,  qu^ch  de  bon, 
de  mauvais  =.  ,  patrzeć  na  kogo,  no 
co  pr/vja.ni'in  ,    lnoohęlnćni   okiom. 
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Se  ba  tire  l'=de  qu"ch,vid.BKTTRR. 
Pas  plus  que  dans  mon  =  ,  ani 
odrobiny,  ani  na  włos.  Enter  à 
—  poussant,  szczepić  na  wiosnę. 
Enter  h  =  dormant,  szczepić  w  je- 
sieni. Tailler  a  deux  yeux  ,  à  trois 
yeux  ,  vid.  Tuller.  Avoir  les  yeux 
pochés,  les  yeux  au  beurre  noir, 
les  yeux  en  compote,  mieć  popod- 
bijane  oczy,  mieć  sińce  pod  oczy- 
ma.   Avoir    les   yeux   bouchés  ,    les 


yeux 


des,  tes  yeu: 


de  Irav 


źle  widzieć,  uie  dojrzeć.  Avoir 
des  yeux,  nic  dać  się  oszukać. 
Avoir  de  bons  yeux  ,  mieć  wpra- 
wne ,  bystre  oko.  A  /  =  ,  na  oko, 
z  wejrzenia  —  Avidocznie  —  dar- 
mo, nie  płacąc.  Sous  les  yeux, 
aux  yeux,  w  oczach,  przed  oczy- 
ma ,  w  obec  kogo.  A  mes  yeux, 
w  moich  oczach,  mojćm  zdaniem. 
Entre  deux  yeux ,  entre  les  deux 
yeux,  oko  w  oko.  Entre  quatre  yeux 
(quatre-z-yeux)  ,  na  cztéry  oczy. 
h ar-dessus  les  yeux%  do  zbytku,  po 
uszy. 

Oeillade,  s.  f.  mizg,  umizg  , 
strzelanie  oczyma. 

OEillère,  a.  et  s.  f.  ząb  miedzy 
trzonowemi  a  przedniemi. 

OEillère  ,  s.  f.  miseczka  do  prze- 
mywania oczu  —  klapy  skórzane  na 
oczy  w  zaprzęgu  konia. 

Œillet,  s.  m.  gwoździk  :  kwiat 
—  dziurka  sznurówki. 

Œilleton,  s.  m.  wypustek,  kieł 
wyrastający  u  gwoździka  lub  w  ko- 
rzeniach innych  roślin. 

OEillette  ,  s.f.   mak  na  olój. 

OEnoi.ogie,  s.f.  nauka  o  robieniu 
w  i  p  a . 

OEnomancie  ,  s.  f.  wróżenie  z  wi- 
na ofiarowanego  bogom 

OEnophoRE,  s.  m.  u  starożytnych  : 
naczynie  wielkie  na  wiuo  —  mający 
staranie  o  winach,  podczaszy. 

OEsophasb,  s.  m.  kanał  pokarmi 
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Œstre,  s   m.  szał,  szaleństwo. 

OEuF  ,  s.  m.  jaje  ,  jajo,  jajko 
(ptastwa,  owadów,  gadów)  —  ikra 
(jaja  rybie).  Germe  d'= ,  zalążek 
w  jaju.  =  stérile,  jaje  zaległe;  za- 
|.artek.  =/  rougis;  =s  de  Pâques, 
pisanki.  Donner  à  qu'Hun  ses  =zs  de 
Pâques ,  dać  komu  podaruuek  na  ; 
świecone  jajko,  na  wielkanoo.  // 
tondrait  sur  un  -=,  mówi  się  o  wiel- 
kim skąpcu.  Pondre  sur  tes  ==s.  u- 
żywać  dolirego  bytu.  Mettre  tous 
tes  —  .r  dans  vn  panier  ,  włożyć 
M  co  cały  kapitał.  M  archer  sur  des 
z=zs  ,  postępować  z  wielką  ostro- 
znoscia.  Comme  deux  =/,  (o  dwu 
rzeczach  po.lobuych  do  siebie)  jak 
dwie  krepie  wody  Cela  est  égal 
comme   feux  =./,  to  rzecz  obojętna.  . 

OEovf,     EB,     a.    z    ikrą   (ryba);' 
ikrzą k. 

OEcvRB,  /.  /.  (czasem  jest  męs- 
kiego rodź.  w  zuaczenin  twór,  dzie- 
ło ,  płód)  ,  dzieło,  sprawa —  czvn, 
uczyuek  ,  postępek  —  utwór,  płód 
umysłowy  —  robota  —  skarb  ko- 
s'eioła,  parafii  —  ławka  w  kościele 
dla  urzędników  parafialnych  -  o- 
prawa,  osada  drogiego  kamienia. 
=  pie ,  uczynek  miłosierny.  =.r , 
dzieła,  piania.  =s  de  marée,  na- 
prawa statku  w  czasie  odpływu  mo- 
rza. -=j  vives,  czes'ci  okrętu  zanu- 
rzone w  wodzie.  =is  mortes  .  c/es'ci 
okrętu  po  nad  wodą.  Mettre  en  — , 
użyć  czego  w  robocie.  Mettre  tout 
en  =,  użyć  wszelkich  s'rodkow,  po- 
ruszyć sprężyn.  Mettre  A /"—  ,  za- 
sadzić do  roboty.  Se  mettre  à  P==  , 
zabrać  się  do  robe  ty,  Mnitre  des 
=zs  ,  nadzorca  ciesielskich  i  mular- 
skich robot  —  vid.  Maître.  =.  ,  s. 
m,  zbiór  sztychów  jednegoż  ryso- 
wnika —  ołów  zawierający  cząstki 
srćh-a.  Le  grand  =  ,  kamień  filo- 
zoficzny. Dans  —  ,  w  korpusie  gma- 
chu. Hors  d'z=  ,  za  korpusem  gma- 
chu   (o  przybudowaniu    wystającem 
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na  zewnątrz).  Dans  =. ,  od  jednego 
muru  wewnętrznego  do  drugiego 
(mierząc  obszernos'é  gmachu).  Hors 
<z"=  ,  od  jednego  muru  zewnętrzne- 
go do  drugiego.  Hors-d'=z  ,  vid. 
Hors.  Sous  =  ,  pod  spodem  domu. 
Travailler  en  sous-z=z ,  pracować 
okołofundamentów  domu  Reprendre 
en  tous  =: ,  przerobić  co.  A  pied 
d'=. ,  przy  samem  sta wiającym  się 
budynku,  przy  fabryce. 

Offensant,  ante,  a.  obrażający, 
krzywdzący. 

Offensb  ,  s.  f.  obraza  ,  krzywda  , 
zniewaga,  obelga  —  grzéch.  Ven- 
ger une  ==,  wetować  krzywd,  mścić 
się. 

Offenskr,  v.  a.  obrazić  kogo, 
dopus'cié  się  obrazy,  zniewagi  wzglę- 
dem kogo  —  obrażać,  razić  (ucho, 
oko  i  t.  p.)  —  znieważyć,  skrzyw- 
dzić —  dotknąć,  zranić.  S^=z  ,  o- 
brazić  się  czém,  urazić  się.  Offen- 
se, ee  ,  prt.  et  s.  obrażony,  skrzyw- 
dzony. 

Offbnsbur,  s.  m.  obrażający,  ten 
co  obraził. 

Offensif  ,  ivb  ,  a.  zaczepny. 
=  ive,  s.  f.  kroki  zaczepue. 

Offensivement  ,  adv.  zaczepnie. 

Offsrtb  ,  s.  f.  Offertoire,  s.  m. 
modlitwa  przy  mszy  przed  ofiarowa- 
niem chleba  i  wina. 

Office,  s.  m.  obowiązek,  powin- 
ność —  nabożeństwo  ,  modły,  służ- 
ba boża  —  officyum  :  książka  z  mo- 
dlitwami —  urząd  ,  fuukcya  —  u- 
sługa  przy  stole  w  dawaniu  dese- 
ru i  zastawianiu  stołu  —  czeladź, 
służba  —  przysługa,  usługa.  £>'=, 
z  urzędu  ,  z  obowiązku  —  z  własne- 
go natchnienia.  Rendre  de  mauvais 
=.s    a   qu'Hun ,    z    ironią  :  przysłu- 


żyć się 


komu.    =.  du 


jour 


0« 


«y 


•dzienne,  modlitwy  codzienne 
—  officyum  w  brewiarzu  :  każdo- 
dzienne  modlitwy  duchownego. Z'=: 
des   morts ,    nabożeństwo    za   dusze 
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zmarłe.  Le  petit  —  ,  skrócone  offi- 
cyum   do  Najświętszej  Panny. 

Office,  s.  //kredens,  —s  ,  spi- 
żarnia. 

Official,  /.  m.  officyał ,  ducho- 
wny delegowany  od  biskupa. 

Officialite,  s.  /.  urząd  officyała, 
officyalstwo  —  mieszkanie  offieyała. 

Officiant,  a.ets.m.  ofncyant, 
służący  przy  mszy  (duchowny) 
=ANTB,  s.f.  zakonnica  z  kolei  ty- 
godniowej na  chórze. 

Officiel,  elle,  a.  urzędowy  — 
—  urzędownie  sporządzony  (akt 
it.p.)-' 

Officiellement,  adv.  urzędownie. 

Officier,  v.  ».  odprawiać  nabo- 
żeństwo —  celebrować.  Cet  homme 
ofjicie  hien  ,  dobrze  je  i  pije. 

Officier,  s.  m.  urzędnik  —  offi- 
cer—  kredencérz.  =j,  kucharz  i 
zastawiający  stół  (po  wielkich  do- 
mach), =j  de  la  houche ,  służha 
stołowa  samego  panującego.  =:*  du 
gobe/et,  służba  od  wina  u  stołu  kró- 
leskiego.  =s  du  ceTnmun ,  vid. 
Commun.  =s  généraux ,  dowódzcy  : 
jako  to  marszałkowie,  generałowie 
dywi/yi  i  brygad. 

Officieusement  ,  adv.  przez  grze- 
cznos'é. 

Officieux  ,  kuse  ,  a.  usłużny,  lu- 
biący zrobić  usługę.  =,  s.  m.  nie- 
proszony, narzucający  się,  nadska- 
kujący, lizus/w*. 

Officinal,  ale,  a.  apteczny  — 
należący  do  zapasów  apteki  ,  vid. 
Magistral.  Plantes  =  s ,  rośliny 
lekarskie;    zioła. 

Officine,  s.  f.  apteka  —  praco- 
wnia aptekarza. 

Offrande,  s.  f.  ofiara  —  dań,  po- 
darek. 

Offrant,  a.  ofiarujący,  dający  (w 
kupnie,  na  licytacyi). 

Offre  ,  s.  f.  ofiara  —  dar,  poda- 
runek ,  dań. 

Offrir,    v.  a.   ofiarować,  dać  — 


OIN 

nies'é  ,  złożyć  ,  składać  w  ofierze  — 
przedstawiać,  sta  wiać  przed  oczyma. 
=  fe  combat,  dać  bitwę  =  le  choix 
de...,  dać  do  wyboru  co.  =  la  main 
a  une  dame ,  dać  rękę  damie  ,  pro- 
wadzić ją.  Puis-je  \  ous  z=z. ..?  czy 
mogę  sluzyć  tém  a  tćm?  <V'=  ,  sta- 
wić się,  być  na  oku  —  os'wiadczyc 
się  z  gotowos'cia  do  czego  —  nastrę- 
czyć się  ,  nadarzyć  się. 

Offusquer  ,  v.  a.  zaciemniać,  za- 
słaniać ,  zakrywać  —  zamglić  —  ra- 
zić ;  niepodobać  się  komu. 

Ogive,  a.  d.  g.  et  s.f.  arkada 
lub  łęk  spiczasto  się  kończący. 

Ogre,  s.  m.  ludożerca  (vi  powie- 
s'ciach  gminu). 

Ogresse,  s.f.  żona  ludożercy. 

Oh  ,  inter/   o  ! 

Oie,  s.  f  gęs'.  Patte-=z,  podrób- 
ki z  gęsi  innego  drobią  —  pomniej- 
sze artykuły  ubrania  jako  to  :  rę- 
kawiczki ,  kapelusz  i  t.  p.  —  umi- 
zgi.  Tirer  /'=  ,  strzelać  do  kacz- 
ki (do  celu  którym  jest  gęs'  lub  ka- 
czka). 

Oignon  fognonj ,  s.  m.  cebula  : 
częs'ć  korzenia  u  roślin  —  cebula  : 
roślina  —  nagniotek  ,  odgniotek  na 
palcach.  Chapelet  d=,  wieniec 
cebuli.  Vêtu  comme  un  =n  zapa- 
pulony,  obwinięty.  Se  mettre  en 
rangd''=,  usiąść  lub  stanąć  w  sze 
regu  z  drugiemi  —  przyjść  niepro- 
szonym- 

OignoNEt,  s.  m.  gatunek  gruszki 
letniej. 

Oignoniere,  s.  f.  grunt  zasadzo- 
ny cebulą. 

Oillk,  s.f.  rodzaj  zupy  hiszpań- 
skiej 7.  rozmaitych  jarzyn  i  mięs. 

Oindre,  v.  a.  pocierać,  potrzeć, 
maścią,  oliwą  i  t.  p.  —  namaścić 
(na  króla  i  t.  p.).  Oignez  vilain  il 
vous  poindra,  poigne  z  vilain  il 
vous   oindra,    smaruj    chłopu  d  .  . 

miodem,    będzie    śmierdzieć    g 

Oint,  inte,  pit.    fij.namasz< 


OÎS 

—  pom  a  7.  a  niec.  Z'=.  du  Seigneur, 
pomazaniec  pański  :  Chrystus. 

Oing,  s  m.  Vieux  =  ,  smarowi- 
dło il  o  powozów. 

Oiseau,  s.  m  ptak,  latawiec — 
ptak  łowczy  sokół  i  t.  p.).  ==  de 
proie,  ptak  łowczy  —  ptak  drapie- 
żny. =x,  ptastwo,  płacy*.  Petit 
=  ,  ptaszek.  L' =.- mouche,  koliber. 
L"t±  de  paradis  ,  ptak  rajski,  la- 
tawiec—  pióro  do  strojów  damskich. 
=  branchier  .  ulak  łowczy  latający 
dopiero  z  gałęzi  na  gałąź.  =  dépi- 
teux,  ptak  łowczy  niewracający  do 
myśliwego  gdy  chybi  zdobycz.  — x  de 
leurre,  ptaki  łowcze  -wracające  do 
przynęty.  r=x  de  poing ,  ptaki  łow- 
cze wracające  na  rękę  myśliwego. 
Z.'=  de  Jupiter  ,  orzeł.  Lrź=  de  St. 
Luc ,  wół.  A  chaque  =  son  nid  est 
beau,  każ.ia  liszka  swój  ogon  chwa- 
li. Ce  n'est  pas  viande  pour  vos 
=rx  ,  nie  dla  psa  kiełbasa  pop.  — 
uie  przy  tobie  to  pisano.  A  rold'=, 
w  prostej  linii.  A  vue  z/'=  ,  patrząc 
z  •_' ór v  prostopadle. 

Oiseau,  s.  m.  szatlik  z  wapnem 
rozrobionćm. 

Oisf.ler.  v .  a.  układać  ptaka  łow- 
czego do  lotu.  =  ,  v.  n.  stawiać  si- 
dła na  ptastwo. 

Oiseleur,  s    m.  ptasznik. 

Oiselier,  s.  m.  przedającj  pta- 
szki. 

OisÈlerif.  ,  /./.  ptasznićtwo. 

Oiseix,  euse,  a.  próżuujący  — • 
próżniak  —  niepotrzebny,  bez  któ- 
rego by  się  można  obejść,  zbyte- 
czny. 

OisiF,  itf.  ,  a.  próżnujący —  pró- 
żniacki —  niepotrzebny.  z=.  ,  s.  m. 
próżniak. 

Oisillon  ,  s.  m.  ptaszek. 

Oisiveté,  s.  J',  próżniactwo,  le- 
nistwo, gnusnienie. 

Ol3oN  ,  s.  m.  gasię,  gąsiątko  — 
głupiec  ,  duda.  ==  bridé  ,  gąsię  któ- 
re.nu    nrz.  7  dziurki  .i/i';!):!  przewie- 
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czono  piórko   abv     w    szkodę  uie  la- 
zło. 

Oléagineux,  eusk,  a.  wydający 
olej;  olejowaly,  oleisty. 

Oleandrb,  s.  m.  bołchowik  :  ro- 
sTina. 

Olfactif,  ive  ,  a.  węchowy,  zmy- 
słu powonienia. 

Oliban  ,  s.  m.  najpierwsza  żywi- 
ca i  iekąca  z  drzewa. 

Olibrils  ,  s.  m.  fanfaron  ,  junak. 

Oligarchie,  s.f.  oligarchia,  mo- 
żnowładztwo. 

Oligarchique,  a.  d.  g.  oligarchi- 
czny, moznow  łaciny. 

Olim  ,  s.  772.  stare  rejestra  parla- 
mentu  paryskiego. 

Olinde,  s.  /.  klinga  szpady,  pa- 
łasza. 

Olivaire,  a.  d  g.  w  kształcie  o- 
liwki. 

Olivaison,  s.  /.  pora  zbierania 
oliwek  na  oliwę  —  zhiór  oliwek. 

OlivÀtrb,  a.  d.  g.-  oliwkowaty 
(kolor  cery  opalonej). 

Olive  ,  s.f.  oliwka  :  owoc — drze- 
wo oliwne  —  oliwka,  guzik  w  kształ- 
cie oliwek  —  ozdoba  w  kształcie  o- 
liwki  — Jig  rózczka  oliwna:  godło 
pokoju.  />'=,  oliwny,  oliwiany. 
Couleur  z=  ;  couleur  d'—  ,  oliw  ko  •> 
wy  kolor  'zielonko waty). 

OlivÈtk,  s.f.  pewna  ros'lina  wy- 
dająca olej. 

Olivettes  ,  s.  f.  pi.  pewien  ta- 
niec w  Pro  w  ano  vi  w  czasie  brania  o- 
liwy. 

Olivier,  s.  m  oliwa,  oliwne 
drzewo  —  różczka  oliwua:  godło 
pokoju. 

Ollaire,«.  f.  Pierre  =,  gatu- 
nek kamienia  z  które-»  wyrabiają 
garnki. 

Olcgkaphe  ,  a.  m.  Testament  =, 
;  testament  pisany  cały  i  ek ą  testa- 
i  torą. 

I       Olympe,   s.    m.   Olimp,    gors    v 
I  Tessalii  :   siedlisko  bogów. 


:oo 
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Olympiade,  s.f.  olimpiada  :  pr?e- 
ciag  lat  czterech  między  igrzyskami 
oliiii  pijskieni  i. 

Olympikn  ,  enne,  a.  olimpijski. 

Olympique,  a.  d.  g.  olimpijski. 

Ombellb,  /./.  Bot  baldas/.ek. 

OmbellifÈRe,  a.  d.  g.  Bot.  bal- 
daszkowaty.  =,  s.f. ros'liua  z  klas- 
sy  baldaszkowatycb. 

Ombilic,    s.  m.  Bot.  pępek. 

Ombilical,  ale,  a.  pępkowy,  od 
pępka. 

Ombilique,  ee,  a.  Bot.  pępko- 
wa t  y . 

Ombrage,  s.  m.  cień  —  podejrzli 
wosć,  nieufnos'c.  Donner  de  l'=  à 
qu'Hun,  obudzić  nieufnos'c.  Toutlui 
porte  ■=.  ,  wszystko  w  nim  wzbudza 
nieufność.  Prendre  —  Eprendre  de 
V=:  ,  zmarszczyć  się  na  co. 

Ombrager,  v.  «.ocieniać,  rozta- 
czać cień  nad  czćm. 

Ombrageux,  eus  k  ,  «.strachający 
6ię ,  lękliwy,  płochliwy  (o  kouiu 
i  l.  p.)-    podejrzliwy. 

Ombre  ,  s.  /.  cień  —  cień  ,  pozór 
—  cień,  duch  (zmarłego)  —  cień, 
czcze  imię  bez  rzeczy  —  cień,  sła- 
ba skazówka  ,  siad  czego  —  umbra  , 
gatuuek  glinki  używanej  w  malar- 
stwie —  plamka,  cień,  mała  przy- 
wara. ■=.  portée,  cień  rzucany  przez 
przedmiot.  Les  =zs  de  la  nuit,  no- 
cna pomroka.  les  —s  du  mystère, 
skrytos'ci  tajemnic.  77  a  peur  de  son 
=  ,  własnego  cienia  się  boi  Faire 
=  it  qu^un ,  zawadzać  komu,  stać 
na  zawadzie  —  zaćmić,  przyćmić  ko- 
go. Tout  lui  fait  —  ,  wszystko  w 
nim  budzi  nieufność.  Courir  après 
une  ■=,  gonić  znikomą  marę.  Sous 
i'=  ;  sous  =  ,  pod  zasłoną  ,  pod  po- 
krywką.  A  ?■=■  ,  pod  cieniem. 

Ombre,  s.f.  lipień  :  ryba. 

OmbRb,  s.   m .  vid.  Hombre. 

Ombrelle,  s.  f.  parasolik  dam- 
ski. 

Ombrbr,  v.  a.  cieniować. 


ONC 

Ombkeux  ,  euse,  a.  cienisty,  za- 
cieniony. 

Omega,/,  ot.  omega  ,  ostatnia  li- 
tera alfabetu  greckiego  —  koniec, 
ostatek  —  ostatni. 

Omelette,  s.f.  jajecznica. 

Omettrb,  v.  a.  opus'cic —  wy- 
puścić ,  wyrzucić.  =  défaire  telle 
chose,  zapomnieć  (z  tryb.  bezok.). 
Omis,ise,  prt.  opuszczony,  wypu- 
szczony. 

Omission,  s.  /.opuszczenie,  za- 
pomnienie. Péché  </'— ,  vid.  Pechë. 

Omnibus,  s.  m.  powóz  na  wielu 
razem  podróżny  eh  po  wielkich  mia- 
stach. 

Omnipotence  ,  s.  f.  wszechmoc- 
nos'c  (boska)  —  nieograniczona  wła- 
dza, wszechwładzlwo. 

Omniscience  ,  s.  f.  nieskończona 
wiedza  (Boga). 

Omnivore,  a.  d.  g.  żywiący  się 
wszelkiemi  pokarmami. 

Omoplate,  s.f.  kos'ć  łopatki. 

On,  pron.  c/.asem  dla  przyjem- 
niejszego brzmieuia  mówi  się  /'on, 
wyraz  ten  oddaje  się  w  polskim 
przez  trzecią  osobę  liczby  mnogiej 
słów  ;  przez  pierws/ą  osobę  liczby 
mnogiej  ,  albo  przez  słowo  zaimkowe 
w  3 c i é j  osobie  liczby  pojed.,  albo 
nakouiec  przez  formę  nieosobistą 
słów  na  ano  ,  ono.  O/t  dit,  mówią. 
On  lui  a  écrit  une  lettre  ,  napisano 
do  niego  list.  Ce  qu'on  aime  ,  co  ko- 
chamy, co  się  kocha.  On  n'est  pas 
toujours  belle,  nie  jest  się  wiecznie 
piękną)  On  ne  I  ignore  pus,  wie 
się.  Qu'en  dira  t-oii'  co  na  tos'wiat 
powie?  I.e  qu\/i  dira  t  on,  opinia 
ludzka.  I. es  o/i  dit,  pogłoska,  wieść. 
On,  s.  m.  On  est  un  sot,  proste 
wies'ci  niewarte  aby  na  nie  uważać. 

Onagre,  s.  tu  osieł  dziki  —  pe- 
wna machina  wojenna. 

Onanisme,  /.  f.  vid.  Masturba- 
tion. 

Ose  ,  Onques  ,    adv.   nigdy. 


O.ND 

Once  ,  /.  /.  uncya  ,  1/16  funta  — 
nazwisku  pewuvch  niouet.  A  avoir 
pas  une  =  de  jugement ,  nie  mieć 
za  grosz,  za  szeląg  rozsądku. 

Onck  ,  s.  f.  ryś  :  zwierz. 

Onciale,  a.  f.  uncyalue  pismo  , 
uncyalna  litera. 

Onclk,  s.  ai.  stryj — wuj.  Grand- 
=  ,  dziadek  cioteczny  lub  stryje- 
czny. =  à  la  mode  de  Bretagne, 
brat  cioteczny  lub  stryjeczny,  matki 
lub  ojca. 

Onction,  j'  f.  pocieranie,  sma- 
rowanie maścią  i  t.  p.  —  namaszcze- 
nie, namaszczanie  (w  sakramen- 
tach) —  pocieszenie  ducba  świętego 
—  przenikanie  skrucha,. 

Onctueusement  ,  adv.  czule,  roz- 
czulająco. 

Onctueux,  eusb,  a.  tłustawy, 
mastki  —  rozczulający,  poruszają- 
cy, przejmujący  skruchą. 

Onctuosité,  s.  f.  smcloos'c  drze- 
wa ,  Ił  us  lose. 

Onde,  s.  f.  fala,  bałwan — woda, 
fala  ,  fale  —  głębie  ,  tonie  ,  topiele. 
les  cheveux  en—*  ,  włosy  w  pukle. 
Les  =s  d'une  moire,  deseń  mory. 

Onde,  Ée  ,  a.  w  deseń  podobny  do 
fali  ,  mieniący  się  ,  mieuiony. 

Ondin  ,  s.  m.  gieniusz  zamieszku- 
jący wody.  miNB,/. /.  Undyna,  dzie- 
wica wodna. 

OxnÉB,  j./".  ulewa.  Par  =s,  kie- 
dy niekiedy. 

Ondoiement,  s.  m.  chrzest  z  wo- 
dy. 

Ondoyant,  ante,  a.  przelewający 
się  jak  fale  —  powiewający,  kręcący 
się  wężykowato  —  kołyszący  się  (o 
zbożach). 

Ondoyer,  v.  n.  bujać,  powiewać, 
kołysać  się  —  chrzcić  z  wody. 

Ondulation,  s.  f.  poruszanie  się 
fali,  przelewanie  się  płynu  — ko- 
łysanie się. 

Ondulatoire,    a.d.g    kołyszący 
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Ondule,  ee  ,  a.  w  fale,  falisty. 

Ondulbux,  eusb  ,  a.  kręty,  krę- 
cący się  wężykiem. 

OneRaire,  a.  d.  g.  pełniący  obo- 
wiązki przywiązane  do  swego  urzę- 
du." 

Onéreux,  buse,  a.  uciążliwy  — 
nieprzynoszący  żadnego  zysku —  do 
którego  są  przywiązane  pewne  cię- 
żary. 

Ongle  ,  s.  m.  paznokieć;  pazur 
(u  człowieka)  —  pazur,  szpon  (u 
zwierząt,  ptastwa)  —  kopyto  (koń- 
skie)— błonka  :  choroba  oka —  ropa 
za  paznokciem.  Jusqu'au  bout  des 
=s ,  całkiem.  Cest  /'=  d^un  lion, 
z  tego  znać  że  to   człowiek  nie  lada. 

Ongleb  ,  s.  f.  zajście  zimna  za 
paznokcie  —  narost  błoukowaty  na 
oku  (u  koni,  bydła). 

Onglet,  t.  m.  skrawek  papieru 
lub  pargaminu  do  którego  się  przy- 
szywają dwie  stronnice  przedruko- 
wane zamiast  wyr/niętych  —  wykro- 
jenie tarcicy  —  rowek  na  płaskos'ci 
linii  —  rylec  płaski  u  s'lósarzów  i 
sztycharzów  —  Bot-  paznokieć  : 
częs'ć  płatka. 

Onglettb  ,  s.  f.  rowek  na  płasko- 
ści  linii  —  rylec  płaski  u  slósarzy, 
sztych  a  rzy. 

Ongubnt  ,  s.m.  mas'ć  (na  ranę)  — 
maści  ,  wonnos'ci. 

Onguiculé,  ee  ,  a  opatrzony  pa- 
zurem na  każdym  palcu  —  Bot.  pa- 
znokciowaty  (płatek). 

Onirocritie  ,  s.  f.  wykładanie 
snów. 

Oniromancb,  Oniromancie,  s.  /. 
wróżenie  ze  snów. 

Onocrotale,   s.  ni.  vid.  Pélican. 

Onomatopeb  ,  s.  /.  naśladowanie 
dźwięku  —  wyraz  naśladujncy 
dźwięk. 

Ontologie  ,  s.  f.  ontologia  ,  rzecz 
o  jestestwach. 

Onyx,  s.  m  .  onyx  ;  gatunek  agatu. 

Onze,  aets.  jedenaście.  l?rzed 
50. 
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Onze  artykuł  le,  les,  de  ,  que,  po- 
zostają tak  jak  gdyby  tea  wyraz 
zaczyuał-się  od  spółgłoski  —  jede- 
nasty. 

Onzième,  a.  d  g.  jedenasty.  p&., 
s.  m.  jedenasta  częs'ć. 

Onzièmement,  adv.  po  jedén  us  le. 

Oołitue  ,  s,  m.  skamieniałość 
jakby  z  ikry  rybiej. 

Opacité,  /.  f.  uieprzezroczystość. 

Opale  ,  s.  f.  opal  :   kamień  drogi. 

Opaque,  a.  d.g.  ciemny,  nieprze- 
zroczysty. 

Opera,  s  m.  opera  :  sztuka  dra- 
matyczna—  opera  :  teatr  opery.  =- 
comique  ,  opera  komiczna. 

Operateur,  s.  m.  operator,  chi- 
rurg robiący  operacye  ~  szarlatan 
rynkowy.  =trice,  s.  f.  operatorka 
—  kobieta  sprzedająca  lekarstwa  na 
rynku. 

Operation  ,  s.  f,  operacya  fchi- 
rurgiczna  i  t.  p.)  —  działanie,  wy- 
-wieranie  wpływu  —  skutki,  skut- 
kowanie (lekarstwa  i  t.  p.)  —  spra- 
wa. Par  C—  du  St. -Esprit ,  za 
sprawą  ducha  Sgo.  =j  d'  arithmé- 
tique^ działania  arytmetyczne  :  czte- 
ry działania. 

Opercule,  s.  m.  nakrywka  :  or- 
gan u  niektórych  zwierząt. 

Opercule  ,  ee,  a  opatrzony  na- 
krywką. 

OpeRer  ,  v.  a.  działać,  zdziałać  — 
wywrzeć,  'wywierać  wpływ  —  skut- 
kować (o  lekarstwie)  —  odbywać  o- 
peracyezkim,  na  kim  —  operować 
kogo  (o  chirurgu).  S''=,  stać  się, 
odbyć  się,  zrobić  się.  Operę,  ee, 
prt.  który  odbył,  Avytrzynisł  ope- 
racya ,  operowany. 

Ophicleide,  s.  m.  narzędzie  mu- 
zyczne wężowate. 

Ophete,  s.  m.  rodzaj  porfiru. 

Ophthalmib,  s.  f.  oflalmia,  cho- 
roba oczu. 

OphtHALMIQUF.  ,      a.    d.    g.   nflalmi- 

cany,  od  choroby  oczu. 


OPP 

Ophthalmographs,  s.  f.  auatomia 
oka. 

Opiace',e'b^  a.  w  który  wchodzi 
opium   (lekarstwo  i  t.  p.). 

Opiat  (at=alej ,  s.m.  Opiats, 
s.  /.  opiata  :  lekarstwo  —  proszek 
do  czyszczenia  zębów. 

Opilatif,  ive,  a.  zatykający  (ka- 
nały w  ciele). 

Opilation,  s.  /.  zatkanie. 

Opimes  ,  a.  /.  pi.  Dépouille*  =z  , 
u  Rzymian  :  łupy  dostające  się  wo- 
dzowi który  własną  ręką  zabił  wo- 
dza nieprzyjacielskiego. 

Opinant  r  s.  m.  otwierający  swoje 
zdanie. 

Opiner,  v.  n.  otworzyć,  powie- 
dzieć zdanie  swoje.  =  du  bonnet, 
vid.  Bonnet. 

Opiniâtre  ,  a.  d.  g.  uparty,  upor- 
czy  w\-.  =  ,  s.  m.  człowiek  uparty. 

Opiniâtrement,  adv.  z  uporem, 
uporczywie  —  uporczywie,  stale. 

Opiniatrbr  ,  v.  a.  sprzeciwiać  się 
komu,  przekomarzać  się,  fm.  dro- 
czyć się  fm.  upierać  się  przy 
czćm.  S'=: ,  upierać  się. 

Opiniâtreté,  s.  f.  upór,  upor- 
czywos'c  —  stałość  ,  wytrwanie. 

Opinion,  s.f.  zdanie,  mniema- 
nie, opinia  —  opinia,  mniema- 
nie o  czćm  —  przypuszczenie.  Un 
mal  d'=,  złe  urojone  Z'=  pu- 
blique, opinia  publiczna,  głos  po- 
wszechny. Cest  une  =,  to  tylko 
domniemanie.  Cest  une  a/faire 
<z"=,  to  zależy  od  zdania  każdego. 
Avoir  bonne  =;  de  qu'Hun,  dobrze 
o  kim  trzymać  ,  mieć  dobrą  opinię  , 
tuszyć  sobie. 

Opium  fumzziome) ,  s.  m.  opium. 

Opcomachie  ,  s.f.  walka  szermie- 
rzów  na  ostrą  broń. 

Opportun,  une,  a.  stosowny,  w 
porę. 

Opportunité,  s.  f.  slosowność 
(prze/,  w/gląd  na  porę)  —  pomyciu  ;> 
pora ,  sposobność 


OPT 

Opposant  ,  ante  ,  a.  et  s.  oppo- 
nent, zakładający  opór,  oppozyeyą 
(pr/eciw  wyrokowi  i  t.  p.)  —  prze- 
ciwny czemu,  opierający  się  cze- 
mu. 

Opposer,  v.  a.  stawiać  co  na  prze- 
ciw czego  —  odpowiadać  (zbijając 
adanie).  S'=  ,  opierać  się,  oprzeć 
sie  komu,  czemu  —  stawać  na 
przeszkodzie,  na  zawadzie;  zacho- 
dzić w  drogę  —  założyć  opór,  oppo- 
zycyą (sądową).  Oppose,  T.z,prt. 
a.  et  s  naprzeciw  stojący  —  prze- 
ciwny, odwrotny  —  przeciwne. 

Opposite,  a.  d.  g-  przeciwne,  rzecz 
przeciwna.  A  /'=  ,  na  przeciwko. 

Opposition,  /./.opór,  sprzeci- 
wiinie  się  czemu  —  opór,  oppozy- 
cyą (sądowa) —  przeciwność,  dzia- 
łanie przeciwne — oppozycyą  (wcia- 
łiich  obradujących )  —  odległość  180 
stopni  jednego  ciała  niebieskiego  od 
drugiego;  pr/.eci wległość. 

Oppress  kr  ,  v.  a.  sprawiać  cięż- 
kość (na  piersiach  i  t.  p.  i,  duszność 
—    gnieść,   przygniatać. 

Opprpsskdr,  s  m.  ciemięzca,  cie- 
miężyciel  ,  gnębiciel. 

Oppressif,  ive,  a.  gnębiący,  gnio- 
tący. 

Oppression  ,  s.  f.  ciężkos'ć  (na 
piersiach  i  t.  p.),  duszność  -ucisk, 
pognębienie. 

Oppiumbr,  v.  a.  uciskać,  gnębić, 
ciemiężyć,  gnieść.  Opprime,  ee  , 
prt.  a.  et  s.  uciśniony,  gnębiony. 

Opprobrb  ,  s.m.  hańba,  sromota. 

Optatif,  ive,  a.  życzący.  Mode 
=  ;  =  ,   s.  m.  tryb  życzący. 

Optbr,  v.  a.  -wybrać,  wybierać 
'jedno  z  -wielu).  =  pour  tel  collège 
electoral,  będąc  wybranym  na  depu- 
towanego w  kilku  powiatach,  wy- 
brać jeden  z  nich. 

Opticien,  s.  m.  on  tyk  ,  znający 
optykę  — optyk,  mechanik  narzędzi 
opt  vcznych. 

Optimisait.  ,    s.  m.    onlvmizm  ,    u- 
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e  wszystkiego  co  się 


ważanie  za  dobn 
dzieje. 

Optimiste,  s.  m.  optymista  — 
kontent  ze  wszystkiego. 

Option  ,  s.  f.  wybór  (miedzy  wie- 
lu rzeczami).  Cela  est  a  votre  zz. , 
to  ci  zostawione  do  wyboru 

Optique,  s.  /.optyka:  nauka  o 
świetle  i  wzroku  —  optyka,  per- 
spektywa, wejrzeuie  przedmiotów 
w  oddaleniu  —  optyka  :  pudełko  ze 
szkłami  i  z  obrazkami.  Instrument 
d,=  ,  narzędzie  optyczne. 

Optique,  a.  d    g.  optyczny. 

Opulemment  ,  adv.  w  dostatkach. 

Opulence,  s.  /.  dostatki,  boga- 
ctwo. 

Opulent,  bnte,  a.  bogaty,  bo- 
gacz. 

Opuntia,  s./,  opuucya  ,  figa  in- 
dyjska z  którego  zbierają  koszeń  i]  lę. 

Opuscule,/,  m.  dziełko,  pisemko. 

Ok  ,  corn,  otóż —  zas.  Or  sus ,  or 
ça  ,  nuże. 

Or  ,  s.  m.  złoto  :  metal  —  złoto 
moneta  złota  —  złoto,  pieniądze 
bogactwa.  =  pur^  szczere  złoto 
D'=  pur ,  szczerozłoty.  =  blanc 
platyna.  ==  de  ducat ,  iłoto  duka 
towe.  — .  de  Manheim  ,  kom  pozy  cya 
miedzi  i  cynku.  =  potable,  pewuy 
płyn  u  alchimików  /.  rozpuszczone- 
go złota.  Défendre  P=  et  Vargenty 
zabronić  noszenia  ozdób  złotych  i 
srebrnych.  Marcher  sur  /'=  et  sur 
Vargent^  na  pieniądzach  siedzieć, 
być  bogatym.  Acheter  au  poids  de 
/'=,  przepłacić  co.  C'est  un  homme 
</'=  ;  il  vaut  son  pesant  d'=. ,  nie- 
oceniony człowiek,  złoty,  jedyny; 
to  skarb.  Il  dit  d'=.  ;  il  parle  d'  =  , 
złote  jego  słowa.  Saint-Jean  bouche 
aP=  ,  człowiek  szczery,  prawdomó- 
wny. Tout  ce  qui  reluit  n 'est  pas 
=: ,  nie  wszystko  złoto  co  się  świe- 
ci. C'est  V histoire  de  la  dent  d:=  , 
mówi  się  o  cudownych  a  niepodo- 
bnych do  prawdy  powieściach. 
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Oracle,  s.  m.  wyrocznia  —  taje- 
mnice starego  i  nowego  zakonu. 
Parler  d'un  ton  d'—  ,  mówić  wyro- 
kującym touem.  En  style  d'r=z  ,  cie- 
mno, niezrozumiale,  dwuznacznie. 

Orage  ,  s.  m  nawałnica,  ulewa 
—  burza  —  burza  ,  nieszczęście  — 
wybuch  (gniewu  i  t.  p.)  niepokoje,  , 
burze. 

Orageux  ,  eitse,  a.  nawalny,  ule- 
wny (wiatr)  —  grożący  burzą  , 
chmurzący  się  —  burzliwy,  pełny 
niepokojów. 

Oraison,  /.  f.  mowa  (ustna  lub 
pisana)  —  mowa,  głos  —  modli- 
twa. 

Oral,  ale,  a.  ustny. 

Orange,  s.  f.  pomarańcza.  =  , 
couleur  </'=,  kolor  pomarańczowy, 
oranż. 

Orange,  ee  ,  a.  pomarańczowy. 
=  ,  s.  m.  kolor  pomarańczowy. 

Orangeade,  s.  f.  oranżada  ,  sok 
pomarańczy  nalanej  ukropem. 

Orangeat  ,j. m.  cykata  pomarań- 
czowa —    cukierki  pomarańczowe. 

Oranger,  s.  m.  pomarańcza,  drze- 
Avo  pomarańczowe. 

Oranger,  èrb,  s.  przekupień  lub 
przekupka  pomarańczy. 

Oranghrib,  s.  f.  oranżerya  ,  tre- 
pauz  —  część  ogrodu  w  którym  na 
lato  stawiają  pomarańcze. 

Orang-outang,  s.  m.  orangutau  : 
gatunek  małpy. 

Orateur,  s,  m.  mówca  — orator, 
prezydujący  izby  niższej  w  Anglii. 

Oratoire  ,  a  d.  g.  należący  do 
mówcy  lub  wymowy  —  krasomówczy, 
krasomowski.  I?artz=,  wymowa. 
Style  =,  styl  właściwy  wymowie. 
Oratoire,  s.  m.  izba  do  modłów 
—  oratoryum  ,  pewna  kongregacya 
we  Francyi  w  17  wieku. 

Oratoirement  ,  adv.  jak  mówca  , 
w  mowie. 

Oratorien,  s  m.  członek  kongre- 
gacyi  oratoryum. 


OKD 

Oratorio,  s.  tn.  oratorio,  rodzą t 
dramatu  treści  religijnej. 

Or.uk,  s.  m.  droga  przel)iegana 
prze/,  ciało  niebieskie  —  kula,  ciałi 
niebieskie. 

Orce,  a.  d.  g.  Coup  =: ,  Chir. 
stłuezenie,   kontuzva. 

Orbicjclaire,  a.  d.  g.  kołowy,  w 
okrąg  koła. 

Orbiculairement  ,  adv.  kołem, 
okręgiem  koła. 

Orbitairb,  a.  d.  g.  należący  do 
wklęsłości  oka. 

Orbitb,  s.  m.  /.  droga  przebie- 
gana przez  ciało  niebieskie — wklę- 
słość oka. 

Orcanètb  ,  i.  f.  czerwieuiec  :  ro- 
ślina. 

Orchestiqdb.  a  d.  g.  tyczący  się 
tańca  ,  taneczny 

Orchestre  forhestre) ,  s.  m.  w 
teatrach  u  Greków  :  miejsce  tauee- 
rzów  —  u  Rzymian:  orkiestra,  siedze- 
nie senatorów  i  westalek  —  orkie- 
stra (w  teatrze)  —  orkiestra  :  mu- 
zykanci. 

Orchis  (orkissej,  s  m.  gołek,  li- 
sie jajka  :  ziele. 

Ord,  Orde,  a.  brudny. 

Ordalie  ,  s.  f.  ordalia  ,  sądy  Bo- 
że (za  feudalności"). 

Ordinaire,  a.  d,  g.  zwyczajny, 
zwykły —  zwyczajny  (  o  urzędnikach 
w  służbie  zwyczajnej)  —  pospolity. 
Question  — ,  pierwsze  stopnie  tor- 
tury. =  ,  s.  tn.  cod/.ienne  jadło, 
stół  —  porcya  wina  dla  służącego 
—  obrok  (tlla  koni)  —  zwykłe  po- 
stępowanie ;  zwyczaj  ;  właściwa 
rzecz  czemu,  komu;  właściwe  - 
tłum,  ludzie —  zwyczajny  kuryer, 
poczta —  juryzdykcya  dyecezalna 
=  de  la  messe,  modlitwy  mszy  co- 
dziennej L'=  des  guerres, dawniej: 
fundusz  na  peusye  służbie  dworu 
króleskiego,  żandarmeryi  i  t.  p. 
Vin  </'=,  vid.  Vin.  =s  ,  pi.  mie 
sieczna  regularność  kobiet.  A  \  =£:, 


ORD 

■według  zwyczaju,  jak  zwykle,  jak 
zazwyczaj.  Régler  un  procès  à  /'=, 
nakazać  z  sądu  prowadzenie  spra- 
wy cywilnie  (a  nie  kryminalnie). 
£>'=:  ;  pour  1'=. ,  zazwyczaj. 

Ordinairement,  adv.  zwykle,  zwy- 
czajnie, pospolicie. 

Ordinal,  a.  m.  porządkowy.  Ad- 
jectifs-, nombre  =  ,  imię  liczbo- 
we porządkowe.  Adverbe  — ,  przy- 
słówek liczbowy  porządkowy. 

Ordinand,  s.  m.  ordynand  ,  du- 
chowny mający  być  s'wieconym. 

Ordinant,  s.  m.  ordynant,  ordy- 
nujący, wys'wiecajacy. 

Ordination,  /.  /".ordynowanie, 
wyświęcanie  .  s  .viecenie. 

Ordo,  s.  m.  kalendarzyk  nabo- 
żeństw codziennych  dla  księży. 

Ordonnance,  j'  f.  rozporządze- 
nie, rozkład  ,  szyk,  uszykowanie  — 
dawniej  ;  edykt  kro  lesk  i  —  posta- 
nowienie króleskie,  ministra  —  or- 
dynans  (w  wojsku)  —  polecenie  mi- 
nistra skarbu  do  wypłaty  summy  — 
zakaz  lub  nakaz  lekarza  —  rece- 
pta. z=.s  royaux,  postanowienia 
króieskie.  =*  du  Louvre,  zbiór  po- 
stanowień króleskirh  drukowanych 
w  drukarni  króleskiej.  Cela  est 
contraire  a  /'=  ,  to  się  sprzeciwia 
postanowieniom  rządowym.  Habit 
</"=,  mundur  codzienny.  Etre  m  eu- 
blé  suivant  r^=,  mieć  liche  me- 
ble. 

Ordonnancer,  v.  a.  polecić  wy- 
płatę rachunku. 

Ordonnateur,  s  m.  rządca  ,  za- 
rządzający, zawiadowca,  gospodarz. 
=n  des  guerres ,  ordonator  wojska. 
=  tricb,  s.  f.  zawiadowczyui  ;  go- 
spodyni bankietu  i  t.  p. 

Ordonner,  v.  a.  urządzić  —  roz- 
kazać, kazać  —  polecić,  nakazać 
wypłatę  pewnej  summy  —  ordyno- 
wać, święcić,  wyświęcać.  =  de 
qu'^ch,  rozporządzić,  rozporządzać 
czém.    Ordonne  ,  e«  ,  prt.  uporząd 
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kowany,  porządny,  uregulowany  — 
aslawiony. 
Ordonneb,  s.  /.  prostopadła  spu- 
szczona   z   obwodu  linii  krzywej   do 
jéj  osi. 

Ordre,  s  m.  porządek,  szyk  — 
układ  —  ordynek*,  porządek  ,  szvk 
(bitwy  i  t.  p.)  —  porządek  ,  ład  — 
porządek  ,  spokojnos'c  —  stan  (na 
jakie   podzielona  bywa  społecznos'ć) 

—  chór,  szereg  (aniołów)  —  rzęd  , 
szereg  —  zakon,  reguła  —  order  — 
rozkaz,  nakaz  —  rozkaz  iw  wojsku) 

—  hasło — chwila  w  której  dowódz- 
ca  daje  rozkazy  —  stopień  (s'wiece- 
nia  duchownego)  —  rzęd  (podział 
•w  hisloryi  ualuralurj)  —  porządek 
(w  architekturze).  =s  mince,  porzą- 
dek linii  bojowej  rozwiniętej  a  nie 
głębokiej.  z=  oblique ,  vid.  Oblique. 
=  de  choses,  por/ądek  rzeczy, rząd. 
=  d f  idées ,  rzęd  wyobrażeń.  =  du 
jour ,  porządek  dzienny  (maleryi  o- 
brad)  —  rozkaz  dzienny.  Grand  = 


du 


jour 


;łówne    malerve   obrad. 


Petit  —  du  jo  ur,  podrzędne  kwestye. 
Passer  a  l'=z  du  jour  ,  przejść  do 
roztrząsania  następującej  z  porząd - 
ku  kwestyi.  Etre  à  V=  du  jour,  być 
obecnie  przedmiotem  rozmów  i  t.  p. 
Ouvrir  l'—  f  otwierać  szereg.  // 
n'est  pas  dans  1'=.  que,  jest  to  prze- 
ciw naturalnemu  porządkowi  rzeczy. 
Mettre  qu^^ch  en  — . ,  uporządkować 
co.  Mettre  de  l' =.  dans... ,  zapro- 
wadzić ład  ,  porządek  w  czem — po- 
czynić rozporządzenia.  Mettre  bon 
=  ,  zaradzić  czemu.  Mettez  =  à 
ce  que...,  rozporządź  tak  aby.  Don- 
nez =  ,  przedsięweź  kroki.  L  n  ta- 
lent du  premier  =,  talent  pierw- 
szego rzędu.  Du  second  = ,  pod- 
rzędny, drugiego  rzędu.  Chevalier 
des  =.s  du  roi,  vid.  Cheva- 
lier. Jusqu'à  nouvel  =,  do  dalsze- 
go rozporządzenia.  Billet  à  =r  ,  we- 
xel  ,  karta  ręczna  ,  skrypt. 

Ordure,  s.   /.  nieczystość,  plu- 
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gastwo,  6iniecie  —  sprosnosć  — 
szkaradzieństwo. 

Ordurier  ,  ère,  a.  et  s.  plugawy, 
sprośny. 

Ore'ade,  /.  /.  Oreada,  nimfa 
gór. 

Oreb  ,  s.  /,  kraj  ,  brzeg  łasa. 

Oreillard,  arde,  a.  długouchy, 
obwisłouchy,  kłapouch. 

Oreille  ,  x.  f.  ucho  —  słuch  ,  u- 
cho  —  ucho,  uszko  (u  naczyń,  na- 
rzędzi)—  zagięcie  w  książce  na  znak 
—  zęby  szerokie  po  końcach  grze- 
bienia —  Bot.  uszko.  =  d'âne, 
Żywokost  :  roślina.  =  d'ours,  ły- 
szczak :  ros'lina.  —  de  lièvre ,  pę- 
pownik  :  roślina.  Avoir  /'=  lasse, 
opus'cic  uszy,  stracić  minę  —  być 
znużonym.  Avoir  /'=  de  qu'Hun, 
mieć  łaskawe  ucho  u  kogo,  mieć 
czyje  ucho.  Parler  h  /'=  de 
qti"un,  dire  un  mot  à  1'=.  de..,, 
szeptać  co,  szepnąć  co  komu,  po- 
wiedzieć do  ucha  ,  na  ucho.  Donner 
tur  les  =<r  de  qu"un  ,  dać  komu  po 
uszach,  złajać ,  dać  burę.  Donner 
sur  les  deux  =zs  ,  spać  na  oba  u- 
6zy.  Faire  la  sourde  =L  ,  udawać  że 
się  niesłyszy.  Ouvrir  les  —s ,  dać 
ucho  czemu.  Ouvrir  l'—  ,  słuchać 
pilnie,  i  uwaga.  Prêter  l'z=. ,  po- 
słuchać czego,  dać  ucho.  Secouer 
les  =s  ,  żartować  sobie  z  czego.  Se 
gratter  ł'=L  ,  poskrobać  się  w  ucho. 
Vt7iir  aux  =:s,  dojs'c  do  uszu.  Te- 
nir le  loup  par  les  =s  ,  niewiedzieć 
co  począć.  Y  laisser  les  —s,  ober- 
wać ,  dostać  po  skórze.  Se  faire 
tirer  /'= ,  z  przymusu  co  robić. 
Jusqu'aux  =J"  ,  od  stóp  do  głów. 
Par  dessus   les   ■==  ,    po  uszy. 

Orkiller  ,  s.  m,  poduszka. 

Oreillette,  s.f.  uszko  (serca). 

Oreillons,  s.  m.  pi.  pewne  na- 
brzmiałości. 

Orkmus,  s.  m.  oremus  ,  modli- 
twa. 

Oreograpmif.  ,  x.  /.  opisanie  gór. 


ORG 

Orfèvre,  s.  m.  złotnik.  ż=-bi- 
joutier ,  złotnik  przedający  klejno- 
ty. =  -Joai//ier ,  złotnik  jubiler. 

Orfèvrerie,  s.  f.  złotnictwo. 

Orfe'vri,  ie,  a.  złoto  lub  srebro 
w  roliolach. 

Orfraib,  /./.orzeł  morski. 

Orfroi,  s.  m.  dawniejsze  tkaniny 
ze  złota. 

Organdi,  s.  m.  rodzaj  bawełnicy. 

Organe,  s.  m.  narzędzie,  organ 
—  organ  ,  głos  ,  Jig.  organ. 

Organnbau,  s.  m.  obrączka  żela- 
zna do  której  się  przyczepia  lina. 

Organique,  a.  d.  g.  orgauiczny, 
opatrzony  organami  —  orgauiczuy, 
dotykający  organów  —  tyczący  się 
wewnętrznego  urządzenia.  l.oiz=, 
statut   organiczny. 

Org  unique  ,  s.  f.  organika  :  mu- 
zyka  wykonywana  instrumentami. 

Organisation,  s./,  organizacya, 
skład  ,  układ  ,  porządek  —  urzą- 
dzenie. 

Organiser,  v.  a.  orgauizować. 
urządzić  —  uorganizować.  J'=:  , 
urządzać  się,  organizować  się.  Or- 
ganise, ee,  prt.  uorgan t/owa uy  — 
porządny,  uporządkowany. 

Organisme,  s.  m.  organizm. 

Organiste,  s.  m.  organista. 

Organsin  ,  s.  m.  nić  jedwabna 
surowa  z  nitek  kręcou\ch  w  kil- 
koro. 

Organsinagb,  s.  m.  kręcenie  je- 
dwabiu  surowego  w  kilkoro. 

Organsiner  ,  v.  a.  kręcić  surowy 
jedwab  w  kilkoro. 

Orgasme,  s.  m.  nabrzmiewanie 
czę.sci  rodzaj ny eh. 

Orge,  s.  f.  jęczmień.  =2  perl-  , 
krupki  perłowe.  =■  d'automne , 
jęczmień  ozimy".  =  de  mars ,  ję<*- 
mień  jary.  Sucre  d'=  ,  cukier  ow- 
siauy.  Toile  grain  d'=.  ,  płótno  z 
deseniem  w  ciarka  jęczmienne. 
Faire  ses  =■* ,  zyskiwać,  zara- 
biać. 


ORI 

Orgeat,  s.  m.  orszada. 
Orgelbt,    s.  m.  jęczmień  (na  o- 

Orgies  ,  s.  J.  pi.  święta  na  cześć 
Bachusa  —  hulatyka  ,  rozpusta. 

Orgue,  s.  m.  l>rona  w  bramie  for- 
tecy —  rodzaj  broni  z  wielu  luf  po- 
łączonych. 

Orgde,  s.  m.  Orgies,  pi.  s.  f. 
organy  —  chór  gdzie  sa  organy.  = 
de  Barbarie  ,  katarynka  ;  instru- 
ment muzyczny. 

Orgleil,  s.  m .  duma,  buta*  — 
pycha. 

Orgueilleusement  ,  adv.  dumnie, 
i  dumą. 

Orgueilleux,  else,  a.  dumny, 
butny*  —  nadęty  pychą  —  dumny, 
wyniosły.  —  ,  s.  ni.  butny  pan. 

Orient  ,  s.  m.  wschód  :  strona 
nieba  —  wschód  ,  kraje  Azy  i — wo- 
da, kolor  pereł.  /.,=  d'une  carte  de 
géographie ,  strona  na  mappie  po 
prawej  ręce.  Des  per/es  d'—  ,  per- 
ły uryańskie  (orienlskie  ';. 

Oriental,  ale,  a.  wschodni,  o- 
ry  en  ta  lny. 

Orientaux  ,  s.  m.  pi.  mieszkańcy 
wschodu  ,  ludv  wschodnie* 

Orientaliste,  s.  im.,  orverntali- 
sta,  oddany  nauce  języków  wschod- 
nich. 

Orienter,  v.  a  ustawić,  skiero- 
wać na  wschód,  «i "'=  ,  oryenlować 
sie  ,  kierować  się. 

Orifice  ,  s.  w .  otwór. 

Oriflamme,  s.f.  orillama:  sztan- 
dar który  królowie  francuscy  idąc 
na   wojnę  kazali  nosić  przed  sobą. 

Origan,  s.  m.  macieizyca  ,  ma- 
cierzanka :  roślina. 

Originaire,  a.  d.  g.  pochodzący 
skąd. 

Originairement,  adv  początko- 
wo, pierwiastkowe 

Orignal,  alk,  a.  oryginalny, 
nie  naśladowana  —  oryginalny,  dzi- 
wny, dziwaczny.     Une  copie  =.ale  , 
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kopia  najwierniejsza  i  najbliższa 
oryginału.  =,  s.  m.  oryginał  ł 
pierwopis*  —  oryginał,  wzór —  o- 
ry  ginął  :  osoba  którą  odmalowano 
—  oryginał,  dziwak,  głupiec.  En 
=r  ,  w  oryginale.  Savoir  qu^ch 
<z"=  ,  "wiedzieć  co  z  pewnego  źró- 
dła, z  pierwszej  ręki.  En  propre 
=  ,  osobis'eie,  sam. 

Originalement  ,  adv.  oryginal- 
nie. 

Originalité,  s.  f.  oryginalność, 
uuwos'c  —  (Jziwactwo. 

Originb,  s.  /.początek,  pocho- 
dzenie, pierwiastek.  Dans  /'=  , 
pierwiastkowo.  Dès  l'=  ,  zaraz  od 
początku. 

Originel,  ellb,  a.  źródłowy, 
pierwiastkowy  —  pierworodny 
(grzech). 

Originellement,  adv.  pierwiast- 
kowo. 

Orignal,  s.  m.  łos'  kanadyjski. 

Orillard  ,  ARDE  ,    a.   vid.  Oreil- 

LARn. 

Orillon,  s.  w.  ucho,  uszko  'u 
narzędzi  ,  naczyń). 

Orillons  ,  j.  m.  pi.  rid.  Oreil- 
lons. 

Orin  ,  x.  m.  lina  idąca  od  kotwi- 
cy do  klocka  nływającego  nad  woila. 

Orion,  s.  m.  orion  :  konstella- 
cya. 

Oripeau,  s.  m.  cienka  blaszka 
miedziana —  szych  —  świecidełko, 
fałszywy    blask. 

Orle,  s.  m.  brzeżek,  listewka  na 
około  kapitelu  —  obwódka. 

Ormaik,  s.f.  lasek  wiązowy. 

Orme,  s.  m.  wiąz  :  drzewo. 

Ormeau,  s.  m.  młody  wiąz  — 
wiąz. 

Ormili.e,  s.f.  gaik  wiązowy. 

Ormin,  s.  m .  rodzaj  szałwii. 

Orne,  s.   m.  gatunek  jesionu. 

Ornemaniste  ,  s.  m.  robotnik  oz- 
dób. 

Ornement,    s.  m.   ozdoba,  krasa 
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—  stroje,  przystrojenie.  =s,  s.  m. 
pi.  strój  księdza   przy  nabożeństw ie. 

Ornłr,  v.  a.  zdobić,  ozdobić, 
przyozdabiać,  krasić —  stroić,  przy- 
strajać, dodawać  ozdób. 

Ornière,  's.  f.  kolej  (wozu)  — 
Jig.  kolej  ,  droga  ubiła. 

Orkithogale  ,  s.  m.  sniedok  :  ro- 
ślina. 

Ornithologie,  j.  /.  ornitologia, 
bistorya  naturalna  ptaków. 

Ornithologiste,  Ornithologue, 
s.  m.  ornitolog,  trudniący  się  nauka 
o  ptakach'. 

OrNITHOMANCE,    ORiMTHOM ANICK,   S. 

f.  wieszczbiarstwo  z  ptaków. 

Orobancke  ,  s.  f.  wilk  zielony  : 
roślina. 

Orobe,  s.  f.  soczewka  :  ros'lina. 

Okongk,  s    f.  gatunek  grzybów. 

Orpailleur  ,  s.  m.  zbierający  zło- 
to z  piasku  rzek. 

Orphelin  ,  INE  ,  s.  sierota.  =  de 
père  et  de  mere,  sierota  po  ojcu  i 
matce. 

Orphique,  a.  d.  g.  orfeiczny,  ota- 
jemnicach  ustanowionych  przez  Or- 
feusza lub  zwolennikach  tegoż. 

Orpiment,  s.  m.  auripigmeutum  : 
kombinacya  siarki  i  arszeuiku. 

Orpin,  s.  m.  rozchodnik  :  ros'lina 

—  vid.  Orpiment. 

Orque  ,  s  f,  vid.  Epaulard. 

Ort  ,  a.  z  zapakowaniem. 

Orseille,  s.  f.  gatunek  mchu  u- 
Żywanego  w  malarstwie. 

Orteil,  s  m.  palec  u  nogi  —  wiel- 
ki palec  u  nogi. 

Orthodoxe,  a.  d.g   prawowierny 

—  zgodny  z  powszechną  wiara. 
Orthodoxie,  s.  f.  prawo  wierność 

—  zgodnos'c  z  powszechnie   przyjętą 
wiarą. 

Orthodromic:,  t.  f.  bieg  okrętu 
ir  linii  prostej. 

Orthogonal,  ale,  a.  prostopa- 
dły. 

Orthographe,    s.     f.  ortografia, 


ose 

pisownia  —  poprawne  pisanie  —  or- 
tografia ,  pisownia  :  sposób  pisauia 
wyrazów. 

Orthographie,  s.f.  rysunek  wy- 
stawiający fasadę  budynku  bez  per- 
spektywy, elewacya  —  profil  forty - 
fik  a  cvi.  ' 

Orthographier,  v.  a.  pisać,  na- 
pisać wyraz  (ze  względem  na  orto- 
grafia) —  zachowywać  pisownią. 

Orthographique,  a.  d.g.  orto- 
graficzny —  elewacyjny  —  vid.  Or- 
thographie. 

Orthopédie,  s./,  ortopedya,  nau- 
ka   o  naprawieniu  ułomności  ciula 

Orthopédique,  a.  d.  g.  ortopedy- 
czny. 

Orthopnée,  s.f.  eiezkos'c  na  pier- 
siach skutkiem  której  nie  można  od- 
dychać tylko  prosto  stojąc  lub  pod- 
nosząc ramiona. 

Ortie,  s.  /.  pokrzywa  —  zawlo- 
ką (robiona  koniom).  —  grièche  , 
żygawka  :  rodzaj  pokrzywy. 

Ortive,  a.f.  Amplitude  =zivid. 
Amplitude. 

Ortolan,  s.  m.  ortolan  :  ptak. 

Or  vale,  s.f.  gatuuek  szałwii  — 
vid.  Toute-bonne. 

Orviétan,  s.  m.  pewna  koœpo- 
zycya  lekarska  od  miasta  Orricte 
dawniej  w  używaniu.  3/ arch  a  nd 
d'=z  ,  szarlatan. 

Oryctographib  ,  s.  /.  opisanie 
rzeczy  kopalnych. 

Oryctolcgie  ,  j\  f.  nauka  o  rze- 
czach kopalnych , 

Os  ,  s.  m.  k'>s'ć  —  ostroga  (u  je- 
lenia). Percé  jusqp' 'aux  =.  ,  prze- 
mokły co  do  nitki.  Donner  un  =  a 
ronger  aqu^un,  dać  komu  orzec  I: 
do  zgryzienia,  zadać  co  trudnego — 
podać  sposób  zarobku.  Ceł  homme 
ne  fera  pas  de  vieux  =  ,  on  niedłu- 
go pociągnie.  Jusqu'à  Ja  moelle  d-s 
■=. ,  do  kos'ci  ,  do  sze/^lu.  Jusque 
dans  la  moelle  des  =  »  w  duszy. 

Oscillation,   s.  f.    wohaoie  sic 


OST 

wahadła  —  kołysanie  się  —  waha- 
nie się    —  niepewność. 

Oscillatoire  ,  a.  d.  g.  Mouve- 
ment =  ,  ruch  wahający. 

Osciller,  v.  n.  wahać  się. 

Oseille,  s.  f.  szczaw'.  Soupe  h 
P==-,  zupa  szczawiowa.  Seld'=z, 
sól  szczawikowa. 

OskR  ,  v.  a.  s'miec  (no  uczynićj — 
odważyć  się  na  co  —  być  śmiałym. 
Vous  n oseriez ,  nieodważysz  sic; 
spróbuj!  Ose,eb,  prt.  et  a.  s'mia- 
ły,  odważny. 

Oseraie,  s.  f.  łozina,  łozinka  ; 
miejsce  zarosłe  łozą. 

Osikr,  s.  m.  łoza  ,  łozina  :  drze- 
wo. D'=z,  łozowy,  łozi.  Pliant, 
franc  comme  l  —  ,  giętki,  łatwy; 
szczery. 

OsmazÓmb,*.  m.  pierwiastek  znaj- 
dujący się  w  wołowćm  mięsie. 

Osmondk,  s.f.  podeźrzon  :  ros'lina. 

Osselet,  s.  m.  kostka  —  pewue 
narzędzie  tortury  kładzioue  na  pal- 
ce —  uarost  kościsty  na  goleni  u 
konia. 

Ossements  ,  s.  m.  pi.  kos'ci. 

Osseux,  eusic,  a.  kos'cisty. 

Ossification,  s.  f.  kos'nienie,  za- 
mienianie się  w  kość. 

Osśifibr  ,  v.  a.  zamieniać  w  kość. 
»V'=  ,  kośnieć,  zamieniać  się  w 
kos'ć. 

Ossuaire,  j.  m.  mogiła. 

Ostensible,  a.  d.  g.  który  raożua 
pokazać,  do  pokazauia. 

Ostensoir,  oire,  s.  m.  monstran- 
cya. 

Ostentation,  s.  f.  ostentacya, 
chełpienie  się. 

Osteocolle,  s.f.  klej  na  skleja- 
nie złamanych  kości. 

Osteocope,  s.  f.  łamanie  w  ko- 
sciacb. 

Osteooraphie  ,  s.  f.  opisanie  ko- 
ści. 

Osteolithe,  /.  m.  kość  skamie- 
niała. 
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Osteologib  ,  j.  /.  osteologia,  nau- 
ka o  położeniu  i  kształcie  kości. 

Ostéotomie,  s.  f.  anatomia  ko- 
s'ci. 

Ostrace,  ee  ,  a.  ostrygowaty, 
natury  ostryg. 

Ostracisme,  s.  m.  ostracyzm,  w 
Atenach  wygnanie  na  obywatela  na 
lat  10  —  wyłączenie,  wyklucze- 
nie. 

OstracitÉ,  s.f.  skamieniałość  o- 
strygi. 

Ostrogoth  ,  s.  m.  nieokrzesany, 
gbur. 

OtaGB,  s.  m.  zakładnik —  zakład. 
Demander  qu'un,  qu"' eh  en  =  , 
żądać  zakładników,  zadać  czego  ua 
zakład. 

Otalgir.  s.f.  ból  w  uszach. 

Oter,  v.  a.  zrzucić  co,  zdjąć, 
pozrzucać  ,  pozdejmować,  wziąć  z  o- 
czu  ,  wyrzucić  — zedrzeć,  zerwać, 
porwać  co  koma  —  odjąć,  odkroić, 
oderznąć  —  wyglózować  ,  wyrzucić  , 
wyrugować.  =  son  chapeau  à 
qu^un,  zdjąć  kapelusz  przed  kim. 
=  qu^un  dt  peine  ,  de  doute,  wy- 
bić /.  głowy  niespokojnosć  ,  powąt- 
piewauie.  =  la  vue  de  telle  chose , 
zasłaniać  co  przed  okiem.  »f' =,  isć 
na  bok  ,  ustąpić  z  drogi  ,  isć  precz. 
Ote  ,  ek,  prt.  wyrzucony,  zdjęty. 
Otè  cela,  to  odtrąciwszy. 

Ottomane,  s.f.  sofa. 

Od,  conj.  albo  ,  lub  — czyli.  = 
hien  ,  albo  też. 

Où,  adv.  gdzie,  dokąd.  Oh  que , 
gdziekolwiek  bądź.  D^oii,  skąd. 
Par  oh  ,  którędy. 

OlUICHE  ,  S.  m.  vid.  SlLLAGB. 

Ouaillf.  ,  s.f.  owca  — owieczka: 
wyznawca   kościoła  katolickiego. 

Ouais  ,  interj.  patrzcie  go  się. 

Ouate,  s  J',  wata.  De  la  =  ;  de 
V=z  ,  wata.  =:  de  soie  .  c  enki  jed- 
wab. 

Ouater,  v.  a.  watować,  wywa- 
tować. 
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Oubli,  s.  m.  zapomnienie,  nie- 
pamięć. Le  fleuve  de  /'=,  zdrój  nie- 
pamięci :  rzeka  Lelhe  (w  mitolo- 
gii) • 

Oubliance,  s.f.  (vi.)  zapomnie- 
nie. 

Oublie,  /.  f.  opłatek. 

Oublibr,  v.  a.  zapomnieć  (z  tryb. 
bezok.)  —  puścić  w  niepamięć  — 
zapomnieć  o  czćm  ,  zaniedbać,  za- 
niedbywać kogo  — zapomnieć  cze- 
go, zostawić  co,  niewziąć  z  sobą 
=  ses  devoirs,  le  respect,  uchybi 
obowiązkom,  uszanowaniu  winne 
mu  =  qui  Con  est,  zapominać  czéni 
się  jest.  <£'=s2  ,  zapomnieć  się,  za- 
pominać się  (czyniąc  co  nieprzyzwo 
itego)  —  zapomnieć  o  sobie,  niepa 
miętać  o  siebie  ,  na  siebie.  Oublie 
ee  ,  prt.  zapomniany. 

Oubliettes,    s.  f.  pi.   ciemnica 
więzienie  do  którego  wtrącano  zdra- 
dziecko prze/,  połapkę. 

OublieuR,  s.  m.  cbłopiec  przeiia- 
jący  po  mieście  opłatki. 

Oublikux,  busk,  a.  krótkiej  pa- 
mięci —  łatwo  zapominający,  za- 
bud'ko  fm. 

Ouest,  s.  m.  zachód  ,  stroua  za- 
chodnia nieba  —  strony  lub  prowin- 
c\e  zachodnie.  Le  vent  est  àl'=.\ 
il  est  =  ,   wiatr  jest  z  zachodu. 

Ouf,  ititerj.u']\  wykrzyknikobja- 
wiający  nagłe  uczucie  bólu. 

Ouï,  adv.  tak  —  tak  zaiste,  za- 
prawdę. =.  ,  s.  m.  przyzwolenie, 
zezwolenie,  jedno  lak.  Dire  le  grand 
=  ,    wziąć  ślub. 

Ouïcou  ,  s.  m.  napój  u  dzikich  lu- 
dów Ameryki. 

Orï-DiRE  f  s.  m.  wies'c.  Par  =  , 
ze  słuchu. 

Ouie,  s.f.  słuch. 

OuiE3  ,  s,  f.  pi.  skrzele  (u  rvb) 
—  otwory  w  instrumentach  struno- 
wych. 

OuÏR  4  v.  a  sUszeć —  wysłuchać, 
dać      posłuchanie     —      przesłuchać 


OUT 

(s'wiadkow).  =  la  messe  ,  słuchać 
mszy,  być  na  mszy.  ==  en  confession, 
słuchać  spowiedzi.  Oil,  Oi  ie  ,  prt. 
wysłuchany.  Oui  le  rapport,  po 
wysłuchaniu  rapporta,     j 

Ouistiti,  s.  m.  gatunik  małych 
małp. 

Ouragan,    r.  m.  huragan,  burza. 

Ourdir,  v.  a.  nakładać  osnowę 
na  krosieuka  dla  robienia  płótna  , 
osnować  —  knuć  ,  knować  (spisek  , 
zdradę). 

Ourdissage  ,  s.  m.  osnowanie  płó- 
tna. 

Ourdisseur,  EUSB,  s.  osnowajacv. 

Ourdissoir,  s.  m.  wałek  tkacki. 

Ourler,  v.  a.  obrąbie,  obrębo- 
wać. 

Ourlet,  s.  m.  obrąbek. 

Ours,  s.  m.  niedźwiedź  —  Jig. 
odludek  —  stroniący  od  towarzy- 
stwa. 

Oursb,  s.  f.  niedźwiedzica,  sa- 
mica niedźwiedzia  —  niedźwiedzica 
—  nazwisko  dwóch  koustellacyi  — 
północ  :  strona  nieba. 

Oursin,  s.  m.  gatunek  zwierzo- 
krzewu. 

Ourson,  s.  m.  uiedźwiadek  :  ma- 
łe niedźwiedzia. 

Ourvaris  s.  77J.  rid.  Hourvari. 

Outarde,  s.f.  drop1  :   ptak. 

OutaRdeuj,    s.  m.  kurczę  dropia. 

Outil  f'tit=tij  ,  s.  m.  narzędzie, 
statek   rzemieślniczy. 

Outiller,  v.  a.  opatrzyć  w  na- 
rzędzia i  statki ,  w  porządki. 

Outrage,  s.  m.  obraza  ,  zniewa  - 
ga  ,  obelga.  Faire  =l  à  la  raison  , 
obrażać  rozsadek. 

Outrageant,  ante,  a.  zuiewnza- 

jąc-v- 

Outrager,  v.  a.  obrażać,  znie- 
ważać. 

Outrageusement,  adv.  zobrnra  , 
znieważając,  obelżywie. 

Outrageux  ,  buse  ,  a  obrażając, 
obelżywy,  zelżywy. 


ouv 

Oc  trance  ,  s.  f.  A  =  ,  do  ostat- 
ka  ,  bez  miary  —  ua  oslre.  Combat 
il  =z  ,  -walka  na  ostrze  —  bój  na 
śmierć. 

Outre,  s.  m.  bukłak  ,  suma  ,  ła- 
giew,  naczynie  skórzane  na  napoje. 

Outre,  prép.  za  (czćm)  —  po  za 
(czćm).  =  ,  adv.  da léj  —  oprócz, 
prócz,  krom  (czego).  £>'=  en  =.  , 
na  wylot.  En  =  ,  nadto,  co  -większa. 
s=  q ue ,  oprócz  tego  że.  . ,  pomi 
nąwszy  to  że... 

Outrecuidance,  s.  f.  zarozumia- 
łość. 

Outrecuidant,  antb,  a.  zarozu- 
miały. 

OutRecuide,  EB,  «.zarozumiały. 

Outrement  ,  adv.  nad  miarę. 

Outremer,  i.  m.  kraje  zamor- 
skie. 

Outre-passb,j. /.  wyrąbanie  lasu 
uad  wyznaczoną  ilość. 

Outre  passer  ,  v.  a  przekroczyć, 
przestąpić  —  -wychodzić  za,  po  za  co. 

Outrer,  v.  a.  przesadzać  w  czćm 

—  przeciążać  (robotą  i  t.  p.)  —  o- 
brazić,  znieważyć.  S'zzz  ,  zamęczyć 
się  (robiąc  co).  Outre,  e'k  ,  prt.  et 
a.  przesadzony,  zbyteczny.  Outré 
de  douleur,  etc.  -wskrós'  przejęty  bo- 
leścią. 

Ouvertement,  adv.  otwarcie,  ja- 
wnie. 

Ouverture  ,  s.  f.  olwór  —  otwo; 
rżenie,  napoczęcie  czego  —  rozkro- 
jenie —  rozpieczętowanie  —  exeu- 
terowanie  (umarłego)  —  otwarcie 
(posiedzenia,      obrad),      zagajenie 

—  rozpoczęcie  —  uwertura  ,  rozpo- 
częcie opery  —  sposób,  środek  — 
otwartość,  rozwartość  kala,  trój- 
kąta). V  =  a" une  succession  ,  otwo- 
rzenie się  spadku.  //  y  a  =  à  la 
substitution  ,  substytucja  zaszła  na 
rzecz  K.  N.  Il  y  a  ■=.  a  cassation  , 
zostaje  droga  kassaeyi.  =  de  cctur^ 
otwartość,  szczéros'c.  -=  d'esprit^ 
bystre  pojęcie  ,  otwarta  głowa.  Il  a 
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beaucoup  d,=  pour  les  science*, 
ma  -wiele  talentu  do  umiejetuos'ci. 
A  r=z  du  livre,  byle  gdzie  otwo- 
rzywszy książkę. 

Ouvrable,  a.  d.  g.  powszedni, 
roboczy — poświęcony  pracy  (dzień). 

Ouvragb,  J',  m.  robota,  robienie 
—  dzieło  ,  płód  umysłowy  —  robo- 
ta ,  praca  —  dzieło,  robota  (forty- 
fikacyjna). Les  gros  =j,  główne 
roboty  w  budynku  np.  fundamenta. 
Les  menus  =s,  roboty  pomniejsze 
np.  danie  kominów,  posadzek  i  t.  p. 
Se  mettre  à  /7=  1  wziąć  się  lub  za- 
siąść do  roboty. 

Ouvrage,  ee  ,  a.  wyrabiany  sta- 
rannie. 

Ouvrant,  antb,  a.  otwierający 
się.  A  jour  =  ,  równo  ze  dniem, 
skoro  brzask.  A  porte  —ante,  o 
godzinie  o  której  zwykle  otwierają 
oramy. 

Ouvrbaux  ,  s.  m.  pi.  okna  pobo- 
czne w  butach  szklaunych. 

Ouvrer,  v.  n.  (vi. J  pracować,  ro- 
bić. =  ,  v.  a.  bić  s/tuki  monety. 
Ouvre,  ee,  prt.  wyrabiany.  Du 
fer^  du  cuivre  ouvré,  roboty  żela- 
zne, miedziane.  Du  /er,  du  cuivre 
non  ouvré,  żelazo,  miedź  w  szy- 
nach, w  blachach.  Du  linge  ouvré  , 
bieli/na  układana  lub  marszczona 
w  różne  figury. 

Ouvreur,  kuse,  s.  otwierający 
loże  w  lealrze.  =  eused huîtres,  vid. 
Huître. 

Ouvrier  ,  s.  m.  robotnik.  Les  zzzs 
d'1  iniquité  ,  nieprawi,  —.ère,  s./. 
robotnica.  =ère  en  linge,  szwacz- 
ka. 

Ouvrier,  ère,  a.  robotniczy. 
Jot/r  =,  dzień  roboczy.  Cheville 
=  ère  ,  sworzeń  —  fig.  główna  sprę- 
żyna w  czćm. 

Ouvrir,  v.  a.  otworzyć,  otwie- 
rać, odemknąć,  odmykać —  rozło- 
żyć (książkę  i  t.  p.)  —  zrobić  (drzwi  ( 
okno)  —  porznąć  drogi ,  gościńce  — 
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łupać,  rozłupywać  —  rozłożyć  (no- 
gi), otworzyć  (ręce,  ramiona) — za- 
cząć, rozpocząć,  zagaić  (posiedze- 
nie) —  napocząć,  rozkroić  —  exen- 
terować  (umarłego).  =,  la  louche  , 
otworzyć  usta,  przemówić  —  po- 
zwolić za  brać  głos  (o  papieżu  wzglę- 
dem kardynałów).  ~  le  yeux  ,  vid. 
OEil.  ==  la  lice,  wstąpić  pierwszym 
w  szrauki.  =  un  avis,  otworzyć 
swoje  zdanie.  =  un  compte  avec 
qu ',««  ,  wejs'c  z  kim  av  interesa  han- 
dlowe. =  boutique,  założyć  handel. 
=  ,  v.n.  otwierać  się  —  zaczynać 
Kię,  ro/.poczynać  się,  otwierać  się 
«£ '==  ,  otwierać  się  —  otworzyć  się 
z  czćm  ,  zwierzyć  się.  OcveRt,  erte, 
prt.  et  a,  otwarty,  otworzona,  roz- 
poczęty —  rozłożony  —  stojący  o- 
tworem  —  otwarty  (kraj  bez  wa- 
rowni ani  naturalnej  obrony)  — 
mający  należną  odległos'ć  w  przed- 
nich nogach  (koń) — otwarty,  szcze- 
ry. Compte  ouvert,  rachunek  bie- 
żący. A  force  ouverte  ,  z  bronią  w 
ręku.  A  cœur  ouvert ,  szczćr ?.e  A 
hureau  ouvert,  za  zgłoszeniem  się 
do  kassy  (po  zapłatę). 

OuvRoir,  s.  m.  dom  roboty. 

Ovaire  ,  s.  m.  jajecznik  (u  samic) 
—  Bot.  jajecznik  (w  rosTniach). 

Ovalaire,  a.  d.  g.  owalu y,  okrą- 
gło podługowaty. 
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Ovale,  a.  d.  g.  owalny,  jajowa- 
ty. =  ,  s.  m.  owal  ,    forma  owalna. 

Ovation,  s.  f.  owacya  ,  mniejszy 
tryumf  (u  starożyluych)  —  tryum- 
falne przyjęcie. 

Ove,  s  m.  ozdoha  w  kształcie 
jaja. 

Ovipare,  a.  a.  g.  jajorodny. 

Ovoïde  ,  a.  d.  g.  jajowaty,  formy 
jaja. 

Oxycrat,  s.  m.  uapój  z  wody,  oc- 
tu i  cukru. 

Oxydable,  a.  d.  g.  Chim.  dający 
się  kwasić,  ukwaszaluy. 

Oxydation  ,  s.  f.  Chim.  niedo- 
kwaszenie. 

Oxyde,   s.  m.  Chim.    niedokwas. 

Oxyder,  v.  a.  Chim.  uiedokwasić, 
kwasić. 

Oxygenation  ,  s.  /■  vid.  Oxyda- 
tion. 

Oxygène,  s.  m.  Chim.  kwaso- 
ród. 

Oxygéner,  v.  a.  vid.  OxrnER. 

Oxygale,  s.J-.  napój  z  kwaśnego 
mléka  (na  Wschodzie). 

Oxygon  e,  a.d.g.  oslrokąlny  (trój- 
kąt). 

Oxymel,  s.  m.  oxymel  ,  napój 
z  octu  ,  wody  i  miodu 

OyaNT  ,  ante,  a.  słuchający  ra- 
chunków, gprzed  którym  się  zdają 
rachunki. 
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P  fpè  ,  pej ,  s.  m.  szesnasta  li- 
tera alfabetu  francuskiego.  Ph,  wy- 
mawia się  jak  F . 

Pacage  ,  t.  m.  pastwisko  ,  wygoń. 
Droit  de  =,  wygon,  prawo  pasie- 
nia   bydła. 

Pacager,  v.n.  wyganiać  na  pa- 
szę, wyganiać  bydło;  paść. 

Pacant  ,  s.  m.  gbur,  rataj. 


Pace  (in),  dawniej  :  więzienie 
dożywotnie  w  klasztorach. 

Pacha  ,  s.m.  basza,  pasza  :  wła- 
dza i  tytuł  w  Turcy  i. 

Pachalik  ,  s.  m.  paszalik  ,  p'aseà- 
ly  k  prowincya  rządzona  przez  paszę. 

Pachyderme,  s.  eta.  m  grubo- 
skórzec.=.r ,  gruboskórce  «j>.słoń, 
wieprz. 
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Pacificateur,  *.  m.  uspokoiciel, 
dawca  pokoju.  =  ,  a.  m.  uspakaja- 
jący 

Pacification,  s.  /.  uspokojenie 
(niezgod  i  t.  p.)  —  danie  pokoju  — 
pacyfikacja. 

Pacifier,  v.  a.  uspokoić,  dać, 
wrócić  pokój. 

Pacifique,  a.  d.  g.  lubiący  pokój 
—  spokojny,  cichy.  Mer  =  ,  Ocean 
spokojuy  (na  zachodzie  Ameryki). 

Pacifiquement,  adv.  spokojnie. 

Pacotille,  s,  f.  ładunek  towa- 
rów który  pozwalają  zabierać  po- 
dróżnym na  statek —  paki,  towary  — 
ładunek,  ładuneczek.  Marchan- 
dises de  =,  drobniejsze  towary  — 
lichota  ,  drobiazgi. 

Pacta-conventa  ,  #.  m  .  pi.  w  Pol- 
sce :  pacta-conrenta  ,  umowa  naro- 
du z  królem  elekcyjnym. 

Pacte,  s.  m.  ugoda,  umowa  — 
przymierse.  Faire  un  =.  ,  zawrzeć 
ugodę. 

Pactiser,  v.  n.  układać  się  zkim, 
zawierać  umowę  —  wchodzić  w  u- 
kłady. 

Pactolb,  *.  m.  Paktol  ;  rzeka 
z.dueui  pełnem   złotego  piasku. 

Padou  ,  s.  m.  tasiemka  pół  jedwa- 
bna  pół  niciana. 

Padouanb  ,  /.  /.moneta  staroży- 
tna fałszowana  w  pewien  sposób 
przez  dwu  rytowników  z  Padwy. 

Pagaie, /./.  wiosło  statków  w  In- 
dy a  eh. 

Paganisme,  s.  m.  pogaństwo, 
wieki    pogańskie,    bałwochwalstwo. 

Page,  s  /.stronnica,  strona  — 
ka.ta.  Mettre  en  =.r ,  Metteur  en 
=■*,  vid.  Mettrb,  Metteur. 

Page,  /.  m.  paź.  =/  de  la  mu- 
sique ,  dzieci  które  uczono  muzyki 
dla  śpiewania  przed  panującym.  Un 
tour  de  =  ,  figiel  paziowski,  psota. 
Hors  de  =  ,  vid.  Hors. 

Pagination,  s./,  paginacya  ,  nu- 
merowanie stronic. 
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Paginer,  v.  n.  paginować,  nume- 
rować stronnice. 

Pagne,  s.  m.  chusta  którą  nie- 
które ludy  okrywają  się,  od  pasa  do 
kolan. 

Pagnon  ,  s.  eta.  m .  gatunek  cien- 
kiego sukna  czarnego  z  fabryk  w  Se- 
dan. 

Pagnotb,  s.  m  tchórz,  bojaźli- 
wy.  Mont  =  ,  stanowisko  z  którego 
bespiecznie  poglądać  można  na  bi- 
twę. 

PagNoterib,  s. /.  tchórzostwo. 

Pagode,  /./.  pagoda  :  s'wialynia 
bożyszcz  w  Indyach  —  bałwan,  bo- 
żyszcze —  pagoda  :  pewna  moneta 
—  osóbka  z  porcelany  z  głową  ru- 
choma. 

Paiement,  s.  m.  vid.  Payement. 

Païen,  ennb,  a.  pogański,  bał- 
wochwalski.  =.  ,  s.  m.  poganin, 
bałwochwalca.  =enne,  s.  f.  po- 
gauka. 

Paillard  ,  ardb  ,  a.  et  s.  jurny  (o 
samcu) —  lubieżny,  lubieżnik,  bir- 
bant 

Paillarder  ,  v  .  n.  popełniać  wsze- 
teczeństwa. 

Paillardise,  s.  f.  lubieznos'c  — 
wszeteczeństwo. 

Paillasse,  /./.  siennik,  struzak. 

Paillasse,    /.  m.  pajaco. 

Paillasson,  /.  m.  mata  do  zasła- 
niania okien,  inspektów  lub  obcie- 
rania  nóg  u  drzwi. 

Paillb,  s.  f.  słoma  —  słomka, 
dźbło  słomy  — skaza  w  odlewauiach 
z  metalu  lub  w  drogim  kamieniu. 
=  d'orge,  jęczmionka.  =  deseigle, 
żytnianka.  Des  =.s  pour  /aire  du 
fumier ,  trzęsionka,  mierzwa,  feu 
de  =  ,  Jig.  namiętność  gwałtowna 
ale  nietrwała.  =  d'avoine^  plewa 
owsiana.  Vin  de  = ,  wino  z  wino- 
gron długo  pozostałych  na  słomie 
po  zebraniu.  Coucher  sur  la  =, 
leżeć  na  barłogu  Jig. ,  być  w  nędzy, 
"Rompre  la  =,  zerwać  umowę, 
60. 
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Rompre  la  =  avec  qu"un,  poróżnić 
się  z  kim.  Homme  de  =z ,  vid. 
Homme.  Tout  y  va,  la  z=  et  le  lié, 
wszystko  tam  id  lie  marnie  (o  trwo- 
niącym). Cela  levé  lu  =  ,  to  wybor- 
ne, to  -wyśmienite.  Tirer  à  la 
courte  =  ,  vid.  Court. 

Paille-bn  queue,  s.  m.  rodzaj  pta- 
ka żyjącego  pod  zwrotnikami. 

Pailler,  /.m.  gumno.  =  ,èrk, 
a.  wychowany,  wykarmionv  na  gu- 
mnie. Etre  sur  son  =  ,  być  na  swo- 
ich s'mieciach  i  uiehać  się    napaści. 

Paillbt,  a.  ot.  blady,  bladawy 
(o  winie  czerwouéra)  klaret. 

Paillette,  /.  f.  paletka  :  bla- 
szka złota  lub  srebrna  z  dziarką  po 
środku  przyszywana  dla  ozdoby  — 
cząstki  złota  w  piasku  rzek. 

Paillbur,  EtisE,  /.  przedający  lub 
zwożący  słomę. 

Pain  ,  s.  m.  chleb  —  chléb  ,  spo- 
sób dożycia,  kawałek  chleba.  =.de 
sucre,  głowa  cukru.  =  de  chènevis, 
makuch  konopny.  =.  de  cire,  krąg 
wosku.  =  d 'huiles  de  noix,  etc. 
massa  z  oliwek  ,  orzechów  po  wyei- 
snieniu  oleju.  =r  blanc,  bułka.  = 
à  chanter ,  a  cacheter  ,  vid.  Chan- 
ter, Cachbtbr.  Le  =  des  anges  ,  le 
s=  céleste,  eucharystya.  =  d^épice, 
piernik.  =  de  chien  ,  chléb  z  ościa- 
mi dla  psów.  =  de  cretons,  chléb 
ze  skwarkami.  =.du  roi,  chléb  żoł- 
nierski, komis'uy.  =  de  coucou, 
vid.  Alleluia.  =  de  pourceau  ,  vid. 
Cyclamen.  =  de  singe,  vid.  Baobab. 
Arbre  a  =,  vid.  Jaquier.  Du  z= 
cuit;  du  z=.de  cuit,  robota  która  się 
przyda  na  później.  Avoir  son  — 
cuit  ,  mieć  zapewniony  kawałek 
chleba.  Cestdu  =  bien  long,  dłu- 
ga to  robota,  nie  zaraz  się  za  uią  co 
weźmie.  Etre  condamné  au  =  de 
douleur,  być  wsadzonym  na  pokutę 
o  chlebie  i  o  wodzie.  Manger  son  — 
dans  sa  poehe,  'oeść  samemu  chowa- 
jąc się   przed  dmgiemi.    Promettre 
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plus  de  beurre  que  de  =  ,  obiecy- 
wać więcej  niż  się  może  dotrzymać. 
Faire  passer  le  goût  duz=.h  qu'un, 
zabić,  wyprawić  na  tamten  świat. 

Pair,  a.  m.  równy  —  parzysty  (o 
liczbie).  =  ou  non,  cet  czy  licho  : 
rodzaj  gry.  :=  ,  s.  ot.  równy,  ró- 
wiennik  —  samiec  lub  samica  od 
pary  —  równość  ,  równa  cena  pa- 
pierów publicznych  w  zamianach 
i  t.  p.  Etre  au  =.,  nie  mieć  zaległej 
roboty,  dogonić.  Dez=.,  na  równi. 
Hors  du  =. ,  hors  de  —  ,  wyżej  nad 
rówienników.  De  —  a  compagnon  , 
za  pan  brat ,  brat  za  brat. 

Pair,  x.  ot.  par  :  godnos'c  we 
Francyi,   lord  (w  Anglii). 

Pairb,  s.  f.  para  (z  samca  i  sa- 
micy) —  para  (wołów,  koni)  —  pa- 
ra (bólów,  rękawiczek,  nożyczek, 
okularów  i  t.  p.).  Les  deux  font  la 
= ,  oba  lepsi  ,  wart  jeden  drugie- 
go. . 

Pairement,  adv.  parzyście.  Nom- 
bre =  pair,  liczba  parzysta  dająca 
parzystą  po  podzieleniu. 

Pairesse,  s.  f.  żona  para  (we 
Francvi)  —  kobieta  mająca  paro- 
stwo  (w  Anglii). 

Pairik,  s.  f.  parostwo,  godność 
para,  lorda.  =  femelle  ,  parostwo 
spadające  na  kądziel. 

Paisiblb,  a.  d.  g.  spokojny,  ci- 
chy. 

Paisiblbment  ,  adv-  spokojnie  ,  w 
ciszy. 

Paisson  ,  s.  /.  pasza,  żer. 
Paîtrb,  v.  a.  jeść,  spasać,  wy- 
pasać —  zjadać  paszę  (o  zwierzę- 
tach) —  paść,  w\  pędzać  na  paszę 
—  paść,  strzedz  —  karmić  (ptaka 
łowczego).  z=z,  v.  n  paść  się.  Faire 
r=  ,  paść,  wyganiać  na  paszę.  En- 
voyer =z  qu"un,  przepędzić,  prze- 
płoszyć kogo.  Se  =:,  karmić  się, 
żywić  się.  Se  =  de  vent,  lubić  po- 
chwały, kadzidła.  Fu  ,  prt.  nakar- 
miony fn  ptaku  łowczym). 
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Paix,  s.  f.  pokój,  spokojuosć  — 
pokój ,  trak  ta  t  pokoju — patena  (któ- 
rą całują  w  kościele),  sd  du  rei, 
w  Anglii  :  spokojuosć  publiczna  — 
pokój  boży  :  rozejm  w  święto  kró- 
leskie  w  -wojnach  domowych.  Etre 
e n  =  ,  użvwać  pokoju —  żyćwz<ro« 
d/ie  (z  kim).  Faire  la  ■=. ,  pogodzić 
się,  przeprosić  się  (z  kim).  =  et 
peu,  mało  przy  spokojnćm  życiu  to 
dosyć.  Dieu  lui  fasse  =,  Panie 
s'wiec  nad  jego  duszą  !  daj  mu  Pa- 
nie niebo  !    (o  zmarłych). 

Pal  ,  s.  m.  Paux  ,  Pals  ,  pi.  pal  , 
os /czep. 

Paladin,  s.  m.  paladyn,  rycerz 
w  średnich  wiekach  —  błędny  ry- 
cerz —  junak. 

Palais  ,  s.  m.  pałac,  zamek.  = 
de  justice  ,  pałac  w  Paryżu  gdzie  się 
odbywają  sądy  —  urzędnicy  sądowi 
i  służba  tei^oż  pałacu  —  stan  adwo- 
kacki. Style,  etc.  du  —  ,  de  =  , 
styl  lub  wyrażenia  używane  w  są- 
downictwie. Jour  de  =  ,  dzień  w 
którym  bronią  spraw. 

Palais  ,  s.  m.  podniebienie  — 
smak  :  zmysł  —    Bot.  podniebienie. 

Palan,  s.  m.  bloki  i  liny  na  o- 
k recie. 

Paiançons,  s.  m.  pi.  drzewo  utrzy- 
mujące glinę    z   której   lepią    domy. 

Palanque  ,  s.  f.  palanka  ,  pewien 
rodzaj  forty fikacy i. 

Palanquin,  s.  m.  lektyka  używa- 
na  w  Iudyach  i  w  Chinach. 

Palastre,  /.  m.  pudełko  zamku. 

Palatale,  a.  et s.f.  podniebien- 
na  litera. 

Palatin,  s.  m.  palatyn  :  dawniej 
godnos'c  w  Anglii  i  we  Francy  i  — 
wojewoda  (w  Polszczę).  Le  comte  = 
du  Rhin,  elektor  palatyn,  falcgraf 
reński,  elektor  bawarski.  =ine,  s. 
f.  małżonka  pulatyna  ;  wojewodzina 
=■,  ink,  a.  pa  la  ty  ński. 

Palatin,  ink,  a.  Anat.  podnie- 
bieniu-. 
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Palatinat,  j.  m.  palalynat  — 
województwo. 

Palatine,  s.  /".futerko  noszone 
na  s/y  i 

Pale  ,  s.  f.  zasuwa  we  młynie  — 
stawidło  (w  stawie)  —  łopata  :  część 
-wiosła  —  nakrycie  kielicha  zhos- 
ly  ą . 

Pale,  a.  d.  g.  bladv ,  wvbladlv, 
zbladły  -    blady,    bladawy"  (kolor) 

—  be?,  koloru  i  mocy.  =/  couleurs , 
bladość  twarzy,  vid.  Chlorose. 

Palek,  s.f.  szereg  pali  powbija- 
nych przy  sypaniu  grobli. 

Palefrenier,  s.  m.  masztalerz 

Palifroi,  s,  m.  koń  od  parady. 

Paléographie,  s.  f.  paleograu'a  : 
nauka  czytania  starych   pism. 

Paleron,  s.  m.  łopatka  (u  konia 
i  t.  p.). 

Palkstinb,  s.  f.  paleslyna  :  ga- 
tunek czcionek. 

Palestre,  s.  f  palestra  :  u  sta- 
rożytnych, miejsce  ćwiczeń  ciała. 

Palestrique  ,  a.  d.  g.  palestry- 
czny,  od  ĆAviczeń  ciała .  = ,  s.  ni. 
ćwiczenia  ciała. 

Palet,  s.  m.  krążek  z  kamienia 
lub  żelaza  używany  w  grach. 

Palette,  s.f.  paleta  :  u  malarzy 

—  deszczułka  z  rączką  do  grania 
w  wolanta  —  miseczka  w  którą  się 
upuszcza  krew  —  krew  upuszczona. 
Fait  d'une  seule  =,  zrobiony  jakby 
za  jednym  zachodem  (o  obrazie). 
Sentir  ia=,  grzeszyć  brakiem  har- 
monii w  kolorach  (o  obrazie).  Ila 
une  =  brillante  ,  dobry  kolorysta  (o 
malarzu)  -  żywo  malujący,  dobry 
malarz  (o  poecie). 

Palétuvier,  s.  m.  rod/aj  drzewa 
w  Iudyach. 

PÀlbur  , /.  /".  bladość,  cera  bla- 
da. 

PIlI  ,  s.  tn.  pali  :  język  święty 
półwyspu  za  Gangesem. 

Palier,  s.  m.  placyk  między  scho- 
dami do  odpoczywania  —  sień. 
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Palification  ,  s.  f.  umocowanie 
palami. 

Palimpseste,  s.  m.  palimpsest  : 
rękopism  na  którym  zmazy  wano  da- 
wne pismo  dla  użycia  materyału  na 
inne  pismo. 

Palingenesib  ,  s.f.  palingenezya, 
odrodzenie  się. 

Palinod,  s.  m.  wiersz  na  niepo- 
kalane poczęcie  N.  Panny. 

Palinodie,  s.f.  palinodia,  odwo- 
łanie. Chancer  la=z,  odwołać,  zro- 
bić odwołanie,  wyprzeć  się,  odszcze- 
kać  pop. 

PÀliR  ,  v .  n.  blednąc  ,  wyblednąć, 
zbladnąć.  =  ,  v.  n.  zrobić  bladém. 

Palis  ,  s.  m.  kół ,  pal. 

Palissade,  s.  f.  palisada,  ogro- 
dzenie kołami,   rożen*  —  żywopłot. 

Palissader,  v.  a.  palisadować, 
otoczyć  palisadami. 

Palissage,  s.  m.  wiązanie  drze- 
wek do  muru  lub  tyczek  \  tyczenie  , 
po  tyczenie. 

Palissandre,  Palixandre,  s.  m. 
drzewo  pewne  brunatne  używane  w 
tokarslwie. 

Palissant,  ante,  a.  bledniejący, 
blednący. 

Palisser  ,  v.  a.  wiązać  w  szpa- 
ler. 

Palladium,  s.  m.  palladium  :  po- 
sąg Minerwy  w  Troi  — Jig.  palla- 
dium :  rękojmia  bespieczeństwa. 

Pallas,  s.f.  Pallas  :  planeta. 

Palliatif,  ive,  a.  et  s.  us'mie- 
rzający  na  clnrilę  (o  lekarstwach). 

Palliation,  s.f.  wymówka — zła- 
godzenie, us'mierzenie  na  chwilę. 

Pallibr,  v.  a  wymawiać  co,  o- 
słaniać,  usprawiedliwiać,  łagodzić 
—  us'inierzac  na  chwilę. 

Pallidm  (pallomej  ,  s.  m.  pal- 
liusz  ,  płaszcz  arcybiskupi  z  białej 
wełny  z  czarnemi  krzyżami. 

Palma-Christi  ,  s.  m.  vid.  Ricin. 

Palmh,  s.  f.  palma,  gałąź  pal- 
mowego drzewa  —  palmowe  drzewo. 
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Remporter  la  = ,  oduies'c  paimę, 
zwyciężyć. 

Palme,  s,  m.  piędź  :  miara  pic- 
dzi  —  palmus,u  starożytnych:  mia- 
ra około  dwu  cali. 

Palme,  eb  ,  a.  Bot.  dłoniasty, 
spłaszczony  —  pletwowaty  (o  no- 
gach niektórych  ptaków). 

Palmettk,  s.  f.  ozdoba  uas'ladu- 
jąca  palmową  gałązkę. 

Palmier,  s.  m.  palma,  drzewo 
palmowe. 

Palmipède,  a.  d.  g.  pletwonogi  (o 
ptakach). 

Palmiste,  s.  m.  rodzaj  palmowych 
drzew  na  klóryjch  wierzchołku  rodzi 
się  pewien  gatunek  kapusty. 

PalxUIste,  s.  m.  rdzeń  palmowe- 
go drzewa. 

Palombe,  s.  f.  rodzaj  grzywacza 
w  Pireneach. 

Palonnier,  s.  m .  sztemwaga  u 
powo/,u. 

Palot  ,  /.  m.  rura  ,  ciura,  rataj, 
gbur. 

Palot ,  otte,  a.  bladawy. 

Palpable,  a.  d.  g.  dotykalny  — 
jasny,  oczywisty,  wyraźny. 

Palpablkment  ,  adv.  dotykalnie, 
wyraźnie. 

Palpe,  s.f.  macki  (u  owadów). 

Palpebral,  alb,  a.  powiekowy, 
od  powiek. 

Palper,  v.  a.  dotykać,  macać, 
pomacać  -  odebrać(pieniądze,  sum- 
me). 

Palpitant,  antb,  a.  bijący  (o 
sercu)  —  drgający.  =  d intérêt , 
nadzwyczaj  interesujący. 

Palpitation,  s.f.  drganie — pal- 
pi tacy  a  serca. 

Palpitbr,v.  n.  drgać — bić  (o  ser- 
cu i  t.  p.).  =  de  crainte,  d'amour, 
doznawać  gwałtownego  wzruszenia 
z  bojaźni  ,  miłości. 

Paltoquet,  s.  m.  gbur,  chłopi- 
sko,  cham. 

PÀ.MbR,    v.    n,    Se~,    v.  pron. 
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mdleć,  zanosić  się  od  śmiechu.,  le- 
dwie nie  pęknąć  od  śmiechu  —  za- 
nosić się  (o  dziecku  krzyczącem). 

Pâmoison,  s./,  zanoszenie  się  od 
s'miechu  ,  płaczu. 

Pampę,  s.  /.  liść  /boża. 

Pamphlet,  /.  m.  broszura,  pain- 
Het  ,   świstek. 

PamphletaiRb  ,  s.  m.  pisarz  bro- 
szur, pamfletów. 

Pamplemousse,  *■/.  rodzaj  poma. 
rań czy. 

Pamprb,  /.  m.  winna  gałązka  z 
owocem  ,  wino. 

Pan,  s.  m.  poła  (sukni)  —    ścia- 
na muru.    =  de  bois ,  pruski   mur, 
=  coupé  ^     s'ciana    zastępująca    ką 
uformowany     przez     zetknięcie    s 
dwu  murów. 

Panac.ee,  /./.  lekarstwo  powsze- 
chne—  środek  na  wszelsie  złe  — 
nazwisko  pewnych  kompozycyi  ap 
técznych. 

Panaciib,  /.  m.  kitka  z  piór,  fe- 
derpusz  —  wierzchnia  część  latarń 
kościoła  —  powierzchnia  trójkątna 
sklepienia. 

Panacher,  v.  n.  Se  =  ,  v.  pron. 
okrywrfć  się  w  różuofarbne  prążki. 
Panache,  eb,  prt.  eta.  w  prążki. 

PanachURE,  s.  f.  prążka  ,  pręga. 

Panadb,  j',  f.  rodzaj  zupy  z  wo- 
dy, soli,  masła,  żółtka  z  grzan- 
ka m  i . 

Panader  se),  r.  pron.  chodzić 
jak  paw'  uadęlo. 

Panage  ,  s.  777.  opłata  za  pozwole- 
nie wygauiania  wieprzów  na  żołę- 
dzie. 

Panais  ,    /.  m.    pasternak  :  rosli- 

P.aNARD,  a.  m.  z  wy  krzywiouemi 
na  zewnątrz  nogami  (koń). 

Panaris  ,  /.  m    zanokcice. 

Panathénées  ,  s.  f.  pi.  Panate- 
uea  :   s'wiçto  Minerwy  w  Atenach. 

Pancaliers  ,  /.  m.  rodzaj  kapusty 
-nłoskićj. 


PAN 

Pancarte  ,    s.  f.  afis: 
gromny. 
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Pancrace,  s.  m.  szermierka  z  wal- 
ką na  pies'cie  (w  gimnastyce). 

Pancratiastb  ,  s.  j/i.  zwycięzca  w 
szermierce  z  walką  na  pies'cie. 

Pancreas,  s.  m.  gruczoł  s'liuiiy 

PancrÉatiqoe,  a.  d.g.  należący 
do  gruczołu  slinnego. 

Pandbctes  ,  s.  f.  pi.  pandekta, 
dvgiesla  :  decyzye  prawników  rzym- 
skich zebrane  przez  Justyniana.  = 
florentines ,  pandekta  wedle  ręko- 
pismu  znalezionego  we  Floreucyi. 

PandemoNUM  ,  s.  m.  rada  szata- 
nów -w  piekle. 

Pandiculation  ,  /.  /.  przeciąganie 
się. 

PandolR,  Pandourb,  s.  m.  pan- 
dur  :   nazwisko  jazdy  węgierskiej. 

PanÉgtriql'B,  /.  m.  panegiiyk, 
pochwała  osoby. 

Panegyristb,  s.  m.  autor  paue- 
giryku,    pochwały  —  chwalca. 

Paner,  v.  a.  posypać  chlebem 
smażonym  w  mas'le..  Eau  panée  , 
vid   Eau 

Panereb  ,  s.  f.  pełny  kosz  czego. 

Paneterib,  s.  f.  izba  w  której 
rozdają   chléb. 

Panbtier,  ère,  /.  officyalista  roz- 
dający chléb.  —ÈRE,  s.  f.  ochmi- 
strzyni. 

Panetière,  s  /.torba  pastusza 
na  chléb  i  t.  p. 

Paniculb,  s.  f.  Bot.  kita  ,  kit- 
ka. 

Panier,  s.  m.  kosz  —  pełny  kosz 
czego  —  ul  z  łoziny  lub  słomy  — 
robroi)  :  dawny  ubiór.  =  aouvrage, 
koszyk  kobiecy  na  roboty.  =  d'un 
coche ,  półkoszek  (w  powozach).  z=. 
à  salade  ,  wóz  długi  a  wazki  cał- 
kiem pokryty.  C^est  un  =.  percé  , 
to  wó.  dziurawy  (o  rozrzutnym). 
Le  dessus  du  =,  co  najlepszego, 
sam  wybór.  Le  fond  du  =  ,  vr\~ 
borki. 


718 


PAN 


Panification,  s.  /.  przerabianie 
lub  przerabianie  się  na  chleb. 

Panique  ,  a.  d.  g.  Terreur  =  , 
trwoga  powszechna,  popłoch.  = , 
s.  f.  popłoch. 

Panne,  s.f.  materya  z  jedwabiu, 
nici  i  t.  p.  fabrykowana  jak  axa- 
mit. 

Pannb,  s.   /.  sa«lło. 

Pannk,^./.  Mettre  en=,  Mar. 
rozłożyć  żagle  okrętu  tak  aby  poło- 
wa ich  działania  popychała  okręt  a 
druga  połowa  go  cofała.  Se  tenir 
en  =  ,  ociągać  się. 

Panne,  s.  /.  drąg  na  ciesielce 
dachu  do  oparcia  krokwi  —  cieńszy 
koniec  młota. 

-  Panneau,  s.  m.  s'ciana  ,  strona 
kamienia  obrabianego  -  s'ciana  mu- 
ru ,  s'cianka  —  sieć  na  zające — po- 
duszeczka  po  bokach  siodła.  ==  de 
fer,  wyrabiania  z  żelaza  w  porę- 
czach schodów  ,  balkonu  i  t.  p. 
Tendre  un  =  a  qu^un  ,  zrobić  za- 
sadzkę na  kogo. 

Panneauter,  v.  n.  zastawiać  sieci 
na  zające. 

Panneton,  s.  m.  ząb  klucza. 

Panonceau  ,  s.  m.  tarcza  berbo- 
wna  —  obwieszczenie  ,  afisz —  szyld 
wywieszony  przed  mieszkaniem  no- 
taryusza. 

Panorama,  s.  m.  panorama,  obraz 
przedstawiający    widok    miejsca  ja- 
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Pansaob,  /.  m.  chędożenie,  czy- 
ste utrzymywanie  konia  ,  chodzenie 
około  koni. 

Pansb,  s.f.  brzuch  ,  kałdun/im. 
wańi.uch  fm.  --  torba  :  pierwszy 
żołądek  u  przeżuwających  —  brzu- 
szek litery  a  i  t.  p.  Se  faire  crever 
la  =,  vid.  Crever. 

Pansement  ,  s.  m.  opatrywanie 
(kogo  ranionego),  opatrywanie  ran 
—  chodzenie  około  konia  ,  chędoże- 
nie  go  i  t.  p. 

PaNSIr,    v.    a.    opatrywać    (kogo 
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ranionego),  opatrywać  ranę.  = 
de  la  main,  doglądać  konia,  cho- 
dzić około  niego,  ocbędożyć  go 
i  t.  p.  Panse  ,  Ée,  prt.  opatrzony  — 
który  się  dobrze  najadł  i  napił. 

Pansu,  te,  a.  brzuchaty.  =  ,  #. 
77i.  brzuchacz,  baryła,  brzucha  1. 

Pantalon,  s.  m.  pantalony,  spo- 
dnie na  boty,  szarawarki  —  panta- 
lon :  osoba    w  komedyach    włoskich 

—  człowiek  przybierający  wszelkie 
role  dla  dopięcia  swego.  =  à  pieds, 
majtki  z  pończochami.  A  la  barbe 
de  =  ,  vid.  Barbe. 

Pantalonnade,  s.f  błaznowanie 

—  wybieg,  fortel  —  zmyślona  ra- 
dos'ć ,  żal  i  t.  p. 

Pantelant,  ante,  a.  zdyszany, 
zadyszany,  zziajany  Chair  z=zanłe, 
mięso  drgające  jeszcze  ze  s'wiezo 
zabitego  zwierza. 

Panteler  ,  v.  n.  zadyszeć  się  , 
zziajać  się. 

Pantheb,  a.  f  Figure  =  ,  figu- 
ra przedstawiająca  symbola  wielu 
bóstw. 

Panthéisme,  s.  m.  panteizm,  u- 
znawanie  Boga  w  całej  naturze. 

Pantheon,  s.  m.  panteon:  świą- 
tynia poświęcona  ws  yslkim  bóst- 
wom —  Panteon  :  w  Paryżu,  kośtiiół 
przeznaczony  na  zwłoki  sławnych 
ludzi  —    vid.  Panther. 

Panthèrb,  s   f.  rys'  :  zwierz. 

Pantièrb,  s.  f.  sieć  na  kuropa- 
twy i  t.  p. 

Pantin,  s.  m.  figurka  z  klejonego 
papieru  której  się  nadają  ruchy  za 
pomocą  nitek  —  robiący  wiele  gie- 
stów 

Pantographe,  s.  m.  pantograf: 
narzędzie  do  mechanicznego  przery- 
sow>  wanta* 

Pantoiement,  s.m.  dusznos'c  (u 
ptaków  łowczych). 

Pantois,  a.  m.  zadyszany  — osłu- 
piały,   zdumiony. 

Pan to.młi  ke  ,    s.    m.    pautometr 
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uarzędzie  do  mierzenia  kątów,  dłu- 
gości i  t.  p. 

Pantomime,  s  m.  aktor  grający 
pantominv. 

Pantomime,  s,  f.  pantomina,  wy- 
rażanie uczuć  przez  migi,  ruchami 
ciała.  = ,  a.  d.  g.  pantomimi- 
czny. 

Pantoofle,  s.  f.  pantofel,  san- 
dał. Fer  à  =  ,  podkowa  cieńsza  ku 
stronie  rogu  kopyta.  En  =■* ,  wy- 
godnie, ze  wszelkiemi  wygodami. 
Raisonner  comme  une  =,  raison- 
ner =  ,  bredzić. 

Paon  (panj  ,  s  m.  paw'  —  paw  : 
konstellacya  —  nadęty  jak  paw1, 
pychałka  —  gatunek  motylów. 

PaoNNB  (panej  ,  s.f.  pawica. 

PaoNNrau  (paneau),  s.  m.  pawic, 
pawik. 

Papa,  t.  m.  papa,  tata  (ojciec  w 
języku  dzieci).  Un  gros  =  ,  tatko  , 
tatunio  ,  otyły. 

Papablk,  a.  m.  mogący  być  obra- 
nym papieżem. 

Papal,  ale,  a.  papieski. 

Papas,  s.  m.  pop,  ksiądz  grecki 
lub  ormiański. 

Papauté,  s.f.  papiestwo,  władza 
papieska  —    rządy  papieża. 

Papayer,  ».  m.  rodzaj  drzewa  in- 
dyjskiego z  owocem  nakształt  ma- 
łego melona. 

Papb,  s.  m.  pnpitż  —  ptaszek 
trójkolorowy  wielkości  kanarka. 

Papegni  ,  s.  m.  ptak  z  tektury  słu- 
żący za   cel. 

Papelard,  s,  m.  obłuduik.  ==  , 
=  arde,   a.  obłudny. 

Papelardisb,  s.f.  obłuda. 

Papblinb,  s.  f.  vid.  Popeline. 

Paperasse,  s.  /.  deslrukta  ,  pa- 
pier niepotrzebny,  szpargał. 

Papbrasser,  v.  n. grzebać  w  szpar- 
gałach—  bazgrać,  gryzmolić. 

Papbrassibr,  s.  m.  kochający  sie 
w  szpargałach. 

Papessk,    /.  f.    papieżnica  :    ko- 
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bieta  która  jak  mniemano  była  pa- 
pieżem. 

Papbterib  ,  s.f.  papiernia  —  pa- 
piernictwo :  robota  papierów  —  han- 
del papieru  i  materyałów  piśmien- 
nych. 

Papbtibr,  /.  m.  papiernik — prze- 
dający  papier 

Papibr,  s.  m.  papier  —  papier, 
pismo  ,  dokument —  pieniądz  papie- 
rowy, bankocelel  —  wexel  —  list 
kredytowy.  =  peint ,  papier  malo- 
wany na  obicia.  =:  a  sucre,  papier 
siny.  rt=  a  filtrer ,  bibuła.  ==  à 
fleurs,  papier  w  kwiaty.  =.  libre  ^ 
=  mort,  papier  niestęplowany, 
wolny.  =.- monnaie,  bankocelel.  t=. 
journal,  dziennik,  żurnal.  -=s pu- 
blics ,  — /  nouvelles  ,  gazety.  =  de 
Chine,  papier  chiński  ze  skórki 
bambusu.  —volant,  świstek,  kart- 
ka osobna.  =  terrier ,  rejestr  dóbr 
ziemskich  zależących  od  pana  len- 
nego. Etre  sur  les  z=.s  de  qu^un  , 
być  dłużuym  komu,  winnym  komu. 
Etre  bien  dans,  sur  les  =x  de 
ć  łaski  u  kogo.    Figure 


ué  ,  twarz  wybladła,  wy - 


</*  =  , 

mokła. 

Papillon  ace  et  Papilionace,  ee  , 
a. Bot  motylkowaty  ,  groszkowy. 

Papillaire,  a.  d.  g-  brodawko- 
wa ty. 

Papille,  s.f.  brodawka. 

Papillon,  s.  m.  motyl  —  lekki, 
niestały.  Courir  après  les  — /  ,  u- 
ganiać  się  za  fraszkami. 

Papillon  «er  j  p.  n.  latać  z  kwiat- 
ka na  kwiatek,   być  niestałym. 

Papillot'Ge,  s.  m.  ustawiczne 
mruganie  oczu  —  migotanie  jaskra- 
wych farb,  błyskotek  —  w  druku  . 
podwójne  odbicie  się  liter. 

Papillote,  *.  /.  papilot —  kar- 
melki ,  cukierki  w  papierkach. 
Mettre  des  =.  ,  pozawijać  papiloty. 
Côtelette  en  =r ,  kotlet  usmażony 
w  papierze. 
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Papilloter,  v.  n.  mrugać ,  migo- 
tać (o  oczach)  —  migotać  się  (o  ja- 
skrawych farbach)  — razić  błyskot- 
kami —  w  druku  :  przedstawiać  po- 
dwójneodbicie  litery,  spacyów  i  t.  p. 

Papisme,  s.  m.  religia  katolicka 
rzymsko-apostolska. 

Papiste,  s.  m.  katolik  rzymsko- 
apostolski. 

Paptrace>  Ée,  a.  papierowa  ty. 

Papyrus  ,  s.  m.  papyrus  :  ros'li- 
na. 

PÂqde,  s,  f.  pascha,  paska:  u 
żydów.  =s  ,  s .  m.  et  s.  f.  pi.  Wiel- 
kanoc. =.s  fleuries  ,  kwietnia  nie- 
dziela.  =.s  closes,  przewodnia  nie- 


dziela.   La 


de  =*.  dwa 


tygodnie  od  kwielniéj  do  przewodniej 
niedzieli.  Faire  ses  —  ,  odbyć  spo- 
wiedź i  kommuoię  wielkanocną.  Se 
faire  poissonnier  la  veille  de  = , 
wybrać  się  gdzie  po  niewczasie. 
Brave  comme  un  jour  de  =  ,  wy- 
strojony, ubrany  starannie. 

Paquebot,  s.  m.  pakiebot  :  statek 
morski. 

Pâquerette  ,  s.  f,  gatunek  sto- 
kroci. 

Paquet,  s.  m.  pakiet,  paczka  — 
wiązka  —  stronnica  druku  złożona 
w  drukarni  i  s'cis'nieta  sznurkiem  — 
pogardliwie  :  pęceł  ,  mały  a  pękaty. 
Donner  un  z=z  a  qu^un  ,Jig-  posą- 
dzać kogo  o  co  — •  wyrządzić  komu 
psotę,  wypłatać  figla.  Donner  dans 
■tin  =t  dać  się  oszukać.  Faire  un  = 
sur  qifun,  ogadywać  kogo.  Donner 
n  qiS'un  son  =. ,  odciąć  się,  odpo- 
wiedzieć żwawo.  Risquer  le  =,  sta- 
wiać na  rvzvko. 

PaQUbtier  ,  s.  m.  zecer,  klôry 
tylko  układa  same  litery. 

Par,  prép.  przez  — wskroś  czego 
—  przez  co  —  przez  kogo,  za  po- 
mocą czyja.  =  terre  y  lądem.  Pren- 
dre —  le  bras,  wziąć  za  rękę.  Com- 
mencer —. ..,  lacząć  od  czego.  Fi- 
nir  =  .  .,    skończyć    na    czćm.    = 
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parties  i  czes'ciami.  =  cantons,  po 
kantonach.  =.  morceaux  ^  w  kawał- 
ki, na  kawałki.  Divisé  =...,  po- 
dzielony, porozdzielany  na...  ==  le 
beau  temps ,  za  pięknych  dni.  =  30 
degrés  ,  Mar.  pod  30tym  stopniem. 
De  —  le  monde,  gdzieś'  na  s'wiecie. 
De  =  le  roi,  w  imieniu  króla.  = 
quoi ,  w  skutek  c/ego.  =  de  lit ,  po 
za  co,  po  za  czém.  =  dessous,  po 
pod  czém,  pod  co.  =  ici,  ■=.  la ,  = 
dessus,  v id.\c\,\j\,  Dessus.  =  après, 
od  owéj  chwili,  od  tego  czasu.  = 
trop, za  wiele,  za  nadto.  Parceque, 
bo,  ponieważ. 

Para,  s  m.  para  :  drobna  mone- 
ta turecka. 

Parabolain,  s.  m.  najśmielszy  z 
gladiatorów —  odważny,  narażają- 
cy się  z  niebespieczeństwem  życia. 

Parabole,  s.  /.  alegorya  ,  przy- 
powieść, parabola  —  parabola  :  li- 
nia krzywa. 

Parabolique,  a.  d.  g.  paraboli- 
czny, w  parabolę. 

Paraboliqubment  ,  adv  alegory- 
cznie, przez  przypowieści  —  av  pa- 
raboli, opisując  parabolę. 

Parachèvement,  s.  m.  ukończe- 
nie. 

Parachkvbr  ,  v.  a.  ukończyć,  do- 
kończyć. 

Parachronis.mr  ,  s.  m.  anachro- 
nizm :  omyłka  kladac  wypadek  pó- 
źniej jak  saszedł  ,  vid.  PROCURO- 
NS [SMS. 

Parachute,  s.  m.  machina  zapo- 
biegająca nagłemu  spaduieuiu  z  gó- 
ry. 

Paraclkt,/.  vi.  Pavaklet,  duch 
pocieszyciel,  Duch  święty. 

Parade,  s.  f.  pok*z,  pokazanie 
—  parada,  popisy  wani»;  się  —parada 
(wojskowa),  przegląd —  zasłonienie 
się  przed  uderzeniem—  miejsce  gdzie 
przejeżdżają  konie.  Faire  —  de 
qi/'^ch,  popisywać  się  z  czćm  —  wy- 
jeżdżać z  CJ.ćm/m.    Il  iSest  par  hen- 
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reux  à  la  =  ,  uieuuiie  zręcznie  od- 
powiedzieć na  żart. 

Parader,  v.  n.  Mar.  przejeżdżać 
tu  i  owdzie  statkiem.  Faire  =.  un 
cheval ,  przejeżdżać  kouia  dla  poka- 
zania. 

Paradigme,  s.  m.  wzór,  przykład. 

Paradis  ,  t.  m.  raj  —  ogród  roz- 
koszny, raj  —  okolica  rozkoszna  — 
paradyz  (w  teatrze)  —  gatunek  kar- 
łowatej jabłoni,  vid.  Pommk.  Etre 
en  =,  być  jak  w  raju,  radować  się. 

Paradoxal,  alb,  «.  przeciwny 
powszechnemu  zdaniu. 

Paradoxe  ,  j.  m.  paradox ,  zdanie 
przeciwne   powszechnie  przyjętemu. 

Paradoxismb,  s.  m.  figura  retory- 
czna, kiedy  przedmiotowi  dodają  się 
przymiotniki    na  pozór  niestosowne. 

Parafe,  Paraphe  ,  s.  m.  parafo- 
wanie, sztrycb  (podpisując  co,  lub 
na  znak  że  się  widziało). 

Parafer,  Parapher,  v.  a.  para- 
fować, zaparafować. 

Parage,  s.  m.  urodzenie,  zawzią- 
tek.  De  haut  =  ,  z  dobrego  gniazda 

—  wysokiego  rodu. 

Parage,   s.  m.  przestrzeń  morza 

—  kraj,  strony,  okolice,  szlak. 
Paragoge,    s.  f.  dodatnia  (litery 

lub  sylaby). 

Paragogiqdb,  a.d.  g.  dodany,  do- 
dawany (o  literze  lub  sylabie). 

Paragraphe,  s.  m.  paragraf,  od- 
stęp —  paragraf,  znak  §. 

Paragdante,  s.  f.  podarunek, 
prezent. 

Paraître,  v.  n.  pokazywać  się , 
wschodzić  (o  gwiazdach}  —  wyjs'c  , 
wychodzić  (o  książce)  —  być  wido- 
cznćm  —  zdawać  się.  Faire  =,  po- 
kazywać, dać  widzieć  —  wydać,  wy- 
dawać (książkę).  77  paraît ,  zdaje 
się.  77  me  paraît ,  zdaje  mi  się.  // 
y  paraît ,  znać,  widać.  //  y  pa~ 
raitra,  widać  to  będzie,  znać  to  bę- 
dzie. Il  n'y  a  rien  quinsy  paraisse , 
iiż  nadto  widać,  s'lepy  by  namaeał. 
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PaRALIPomèNes  ,  s.  m.  pi.  Parali- 
pomena:  w  starym  testamencie, księ- 
gi dodatkowe. 

Paralipse  ,  s.  f.  paralipsa  :  figu- 
ra retoryczna,  kiedy  mówca  udając 
iż  zaniedbuje  jaki  przedmiot  zwra- 
ca  na    tenże  całą  uwagę. 

Parallactiquk,  a.  d.  g.  parallak- 
tyczny,  od  parallaxy. 

Parallaxe,  s.  f.  Astr.  parallaxa: 
kąt  w  s'rodku  gwiazdy  uformowany 
przez  dwie  linie,  jedną  pomyślaną 
do  środka  ziemi  a  drugą  du  oka  pa- 
trzącego. 

Parallèle,  a.  d.  g.  równoległy, 
równoodległy.    =,    t.  f.    równole- 

Parallèle,  /.  m.  paralella ,  po- 
równanie. 

Parallèlement,  adv.  równole- 
gle. 

Parallelipipèdb,  s.  m.  bryła  ró- 
wnoległoboczna. 

Parallelismb,  x.  m.  równole- 
głość, położenie  równolegle  —  od- 
powiednios'c  czes'ci  jednych  drugim 
w  peryodzie,  w  poezyi. 

Parallélogramme,  /.  m,  równo- 
ległobok. 

Paralogisme,  s.  m.  rozumowanie 
fałszywe. 

Paralyser,  v.  a.  nabawić  parali- 
żu kogo,  odjąć  władzę  wr  jakim 
członku  —  paraliżować,  sparaliżo- 
wać, odjąć  władzę. 

Paralysie,  s./,  paraliż. 

Paralytique,  a.  d.  g.  dotknięty, 
ruszony  paraliżem.  = ,  s.  m.  parar 
lityk. 

Paramètre,  s.  m.  parametr:  li- 
nia stale  wchodząca  do  budowy  linii 
krzywej. 

Parangon,  s.  m.  wzór  (pieknos'ci. 
cnoty  i  t.  p.)  —  porównanie  —  pe- 
wny gatunek  czcionek.  Cela  est  sans 
—  ,  temu  nic  równego  nie  ma.  =2  , 
a.  d.  g.  doskonały  (o  drogich  ka- 
m  i  en  i  a  eh  ). 
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Paranqonnage  ,  s.  m.  zastosowa- 
nie czcionek  różnćj  wielkości. 

Parangonner,  v.  a.  zastosować 
czcionki  różnej  wielkos'ci — Jvi.J 
równać  ,  porównywać.  Se  =  ,  rów- 
nać się  z  kim. 

Parant,  antb,  a.  dodający  ozdo- 
by, ubierający  (o  strojach  i  t.  p.). 

Paranymphe ,  s.  m.  paranimf(u 
Greków)  :  gospodarz  wesela  —  u 
Rzymian  :  drużba  odprowadzający 
panie  młodą  do  męża  —  mowa  przy 
końcu  licencyatu  na  wydziałach  le- 
karskim i  teologicznym. 

Parapet,  s.  m.  parapet  :  (w  forty- 
fikacyi)  mur  ,  murek  do  pasa. 

Paraphernal,  a.  et  s.  wiano. 

Paraphimosis,  s.  m.  nabrzmienie 
napletka. 

Paraphrase,  s.  f.  parafraza  ,  ob- 
szerniejszy wykład  testu  —  wykład, 
tłómaczenie  —  rozwlekła  mowa. 

Paraphraser,  v.  a.  pisać  para- 
frazę do  czego,  parafrazować  —  wy- 
kładać, nadawać  znaczenie  — roz- 
wlekle mówić,  przewlekać. 

Paraphraseur  ,  euse t  j.  lubiący 
wykładać  i  dodawać  w  opowiada- 
niu. 

Paraphrastk,  s.  m.  antor  para- 
frazy. 

PaRapume,  s.  m .  parasol,  desz- 
e/ochron. 

Parasange,  s.f.  parasanga  :  mi- 
la perska. 

Paraselene  (cé—eé),  s./,  tarcza 
księżyca  odbita  w  chmurze. 

Parasite,  s.  m.  parazyt,  darmo- 
zjad. =  ,  a.  d.  g.  pasorzytuy  (o  ro- 
ślinach) —  niepotrzebny,  zbyte- 
czny . 

Parasol  fsol=.çolj ,  s.  m.  para- 
solik  ,  parasolka.  Plante  en  =  ,vid. 
Omrellifèrb. 

Paratitlairb ,  s.  m.  autor  para- 
ły l  lów. 

PARATtTŁES  ,  '■'*.  m.  pi  paratylle  , 
króciuchny  wykład  ksiąg  prawnych. 
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Paratonnerre,  s.  m.  konduktor 
(chroniący  od  piorunu)  ,  gromo- 
chrou. 

Paravent  ,  s.  m.  parawau  ,  para- 
wanik. 

Parc,  s.  m.  zwierzyniec,  ogród 
oparkaniony  —  koszary  (w  polu  na 
trzodę)  —  zagroda  ,  ogrodzenie  — 
park  artylleryi  —  pociąg,  wozy, 
furgony. 

Parcage,  s.  m.  trzymanie  bara- 
nów w  koszarach. 

Parcellaire,  a.  d.  g.  ułożony 
częściami,  kawałkami  ziemi.  =  , 
s.  m.  kadastr  ułożony  kawałkami 
ziemi. 

Parcelle,  s.  /.  cząstka,  kawa- 
łeczek. Par  =J,  częściowo,  po  tro- 
chu. 

Parce  que  ,  vid.  Par. 

Parchemin,  s.  m.  pargamin.  = 
vierge,  pargamin  z  baranków  wy- 
dobytych z  wnętrza  owcy.  Visage 
de  =  ,  twarz  żółtej  cery  i  wyschła, 
jakby  woskowa.  Allonger  le  =  , 
vid.  Allonger.  =s  ,  s.  m.  pi.  do- 
wody szlachectwa;  os'la  skóra;,  szla- 
checkie szpargały. 

PaRchkminerIB  ,  s.  /.  fabryka  par- 
gaminów   —  wyprawa    pargamiuów. 

Parcheminier  ,  s.  m.  garbarz  od 
pargaminów. 

Parcimonie,  s.f.  skąpstwo. 

Parcimonieux  ,  euse  ,  a.  skąpy. 

Parcourir,  v.  a.  przebiedz,  prze- 
biegnąć ,  przebiegać  —  przejrzeć  , 
rzucić  okiem. 

Parcours,  s.  m.  wygon,  prawo 
pasienia   bydła    na  cudzym  gruncie. 

PardôN  ,  s.  m .  przebaczenie  ;  da- 
rowanie winy,  obrazy  —  modlitwa 
na  anioł  pański,  vid.  Angélus.  De- 
mander ■=■  de...,  przepraszać  za  co. 
=  ;  je  vous  demande  =,  przepra- 
szam ,  wybacz  —  darujesz  mi  (otwie- 
rając przeciwne  zdanie).  ==s  ,  s.  m . 
pi.  odpusty.  Gagner  ses  =/,  dostą- 
pić odpustu. 
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Pardonnable  ,  a.  d.  g.  do  daro- 
wania, do  przebaczenia. 

Pardonner,  v.  a.  przebaczyć,  da- 
rować (winę)  —  -wybaczve  —  prze- 
baczać, przebaczyć  —  oszczędzać 
kogo;  darować  k<  mu/m.  Vous  me 
pardonnerez  ;  pardonnez-moi ,  da- 
rujesz mi  (otwierając  zdanie  prze- 
ciwne). Pardonne  ,  ee  ,  prł.  przeDa- 
czony  (owinie  i  t.  p.).  Vous  êtes 
tout  pardonné ,  nic  nie  szkodzi  (mó- 
wi się  osobie  przepraszającej  za  co). 

Pareagb,  Pariage,  s.  m.  prawo 
służące  zarówno  dwóm  panom  len- 
nym do  jednego  grun  lu. 

Paréatis  ftis—tice)  ,  s.  m.  upo- 
ważnienie otrzymane  w  kancellaryi 
państwa  do  exekucyi  jakiego  wy- 
roku. 

ParegoRiqub,  a.  d.  g.  us'mierza- 
jący   (o  lekarstwie). 

Pareil,  eillb,  a.  podobny,  takiż, 
tegoż  rodzaju  —  tego  rodzaju  ,  taki. 
.Vsnj  r:  ,  oie  mający  równego  ,  nad- 
zwyczajny, jedynv.  =  ,  s.  m.  rów- 
uy.  La  =.ei/le ,  podobna  rzecz,  to 
samo.  attendez-vous  a  la  z=eille , 
spodziewaj  się  odwetu  ,  nie  ujdzie  ci 
to  płazem.  A  la  —  eille ,  w  ten  sam 
sposól). 

Pareillement  ,  adv.  podobnież  — 
także. 

Parelle  ,  s.  /'.  gatunek  szczawiu 
ogrodowego 

Parement  ,  s.  m.  ozdoba  ,  strój  — 
wyłogi  (u  dawnych  sukui)  —  wyło- 
gi u  rękawów  —  zewnętrzna  strona 
(w  robocie  stolarskiej  i  t.  p.) — ka- 
mienie po  brzegach  brukowanego 
gosVinca.  =  d'un  fagot ,  grube  po- 
lano w  w  iązce  chróstu. 

Parenchyme,  s.  m.  materya  wła- 
fleiwa  jakim  trzewi. >m  Bot.  miękisz: 
w  owocach  mięsistych). 

PaRenesk  ,  s.f.  mowa  tres'ci  mo- 
ralnej. 

ParÉnetiqde,  a    d.  g.  moralny. 

Parbnt,  bntb,    /.  ot.  krewur  — 


PAR 


7  23 


m .    pi.    ro- 

pokrewiea- 


powinowaty.    s= 
dzice. 

Parentage, 
stwo. 

Parente,  /.  /.  pokrewieństwo  — 
krewni. 

PaRentèlk,  s  /.  (vi.)  parentela, 
krewni. 

Parenthesk,  /.  f.  zdanie  nawia- 
sowe —  nawias  (  ).  Parz=.y  mó- 
wiąc nawiasem. 

Parer,  v.  a.  zdobić,  przyozda- 
biać, przystrajać,  stroić  — czys'cic, 
chędożyć  —  nadawać  lustr,    połysk 

—  gracować  (ulice  ogrodu).  =  le 
pied  (Pun  cheval,  oberznąć  róg  ko- 
pyta (kując  konia).  =  u n  agneau  , 
wyjąć  sadło  z  jagnięcia  i  smarować 
niem  pośladek.  =  du  cidre,  prze- 
fermentować  jabłecznik.  Se=.t  zdo- 
bić się  ,  stroić  się  ,  ubierać  się  w  co 

—  popisywać  się  z  <zćin,  chełpić 
się.   Pare,  EB  ,  prt.  wystrojony. 

Parer  ,/v .  a.  osłonić  ;  zasłonić  — 
zabespieczyć  od  czegu — zasłonić  się, 
zastawić  się  przed  czém.  =  le  coup, 
zastawić  się;  odbić  raz,  uderzenie. 
=  a  qu"ch  ,  podołać  czemu  —  za- 
radzić. =.  de...;  =z  contre..,  za- 
słonić się  przed  czém,  zakryć  się 
przed...  --=  ,  v.  n.  zatrzymać  się  w 
biegu  (o  koniu).  Se  =  ,  ochronić 
się  przed  czém,  zakryć  się-  Pare, 
eb  ,  prt.  opatrzony  formami  wyko- 
nawczemi  (o  wyroku  sądowym). 

Parère,  s.  m.  zdanie  kupców  w 
rzeczach  handlowych. 

Paresse,  t-  /■  lenistwo  —  wczas, 
wczasowanie  się  —  opieszałos'ć  ,  o- 
ciężałosć. 

Paresser  ,  v .  n.  nic  nie  robić,  n- 
żywać  wczasu,  wywczasowy  wać  s  >ę, 
leżeć  do  góry  brzuchem  fm. 

Paresseux,  edsb,  a.  leniwy,  o- 
pieszały  —ociężały,  leniwy,  ciężki. 
=  ,  =ecsb  ,  *.  leń  ,  leniuch 

Paresseux,  /.  m.  leniwiec  :  iwierz. 

PaRKSskuie,    s.  f.  drobny  sprzęt 
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z  drewna  lub  kości  słoniowej  któ- 
ry przytrzymuje  karty  książki  aby 
się  nie  zamknęła. 

Parfaire,  v.  a.  ukończyć,  dokoń- 
czyć. =  le  proces  de  qu^un,  dopro- 
wadzić do  końca,  poprowadzić  pro- 
ces. =  une  tomme ,  dopełnić  sum- 
my, dołożyć.  =  le  juste  prix ,  do- 
łożyć dla  uzupełnienia  rzeczywistej 
wartos'ci.  Parfait,  aite  ,  prt.  do- 
kończony, ukończony. 

Parfait,  aitb  ,  a.  doskonały  — 
wyborny,  zawołany  —  cały —  naj- 
wyższego stopnia  —  zupełny,  cał- 
kowity. Prétérit  =;  =:,  s.  m.  czas 
przeszły  dokonany. 

Parfaitement  ,  adv.  doskonale  — 
zupełnie,  całkowicie. 

Parfilagk,  s.  m.  sprucie,  rozkrę- 
canie (maleryi  ,  galonu)  —  rozkrę- 
cone, sprute  nici,  materya. 

Parfiler,  v.  a.  rozkręcić  ,  spruć 
(materya,  galon  i  t.  p.). 

Parfois  ,  adv.  niekiedy. 

Pakfondrb  ,  v.  a.  rozrabiać  kolo- 
ry, farby. 

ParFournir,  v.  a.  dostarczyć,  do- 
stawić (czego). 

Parfum,  /.  m.  zapach  ,  woń  — 
perfumy  —  kadzidło. 

Parfumer,  v.  a.  rozlewać  woń, 
Kapach  — -  perfumować,  naperfumo- 
wać  —  kadzić  (gdzie)  —  wykadzić 
(miejsce  jakie).  Se  =  ,  zlać  się 
"wódkami  ,  wyperfumować  się.  Par- 
fume, eb  ,  prt.  pachnący,  wyperfu- 
mowany,  uperfumowany. 

Parfumeur,  etsk,  a.  przedający 
lub  robiący  perfum v. 

PaRhelib,  s.  m .  tarcza  słońca  od- 
bita w  chmurze. 

Pari,  /.  m.  zakład,  założeniesię 
o  co  —  zakład  :  to  o  co  się  założono. 
J'en  fais  le  z=.  ,  załóżmy  się.  Tenir 
te  =  ,  przyjąć  zakład  ,  założyć  się. 
/.es  ^zs  sont  ouverts ,  zakładają  się 
o  to  a  to. 

Paria,    s.  m.  pary»  :  indyanin  z 
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ostatniej  od  wszystkich  pogardzanej 
kasty  —  wyrzutek  społeczeństwa. 

Pariadb,  /.  f.  parzenie  się  kuro- 
patw — para  kuropatw. 

Parier,  v. a. zakładać  się,  stawiać, 
założyć  się  o  co.  =  a  coup  sûr,  za- 
kładać się  będąc  naprzód  pewnym 
wygranej.  =  cent  contre  un  ,  sta- 
wić sto  przeciw  jednemu  że...  Il  y  a 

a  =:   que...,   założyłbym    się    iż 

Parie,  eb  ,  prt  to  o  co  się  założo- 
no, zakład. 

Pariétaire,  s./,  pomurnik  :  ro- 
ślina. 

Parietal,  a.  et  s.  m.  kos'é  skro- 
niowa. 

Parieur,/.»!. lubiący  się  zakładać. 

Parisien,  bnnb,  a.  paryski.  =  , 
s.  m.  paryżanin.  =ENNB,  s.  /.  pa- 
ryżanka —  gatunek  bardzo  drobnego 
pisma  ,  czcionek. 

Parisis,  a.d.g.  paryski  (o  pe- 
wnej dawuéj  monecie). 

Parisyllabique,  a.  d.g.  o  równej 
liczbie  sylab  we  wszystkich  przy- 
padkach. 

Parité,  s./,  podobieństwo. 

Parjure,  *.  m.  krzywoprzysięstwo 
—  wiarołomstwo. 

Parjure,  a.d.g.  krzywoprzysię- 
ski  —  wiarołomny.  =  ,  s.  m.  krzy- 
woprzysięzca  ,  wiarołonica. 

Parjurer  (se)  ,  v.  pron.  popeł- 
niać krzywoprzysięstwo  —  złożyć 
fałszywą  przysięgę. 

Parlagk  ,  s.  m.  gadanina. 

Parlant,  antb,  a.  mówiący,  ob- 
darzony mową  —  rozmowny  —  pe- 
łen wyrazu  —  trafiony,  podobu\ , 
ledwie  nie  przemówi  (o  portrecie). 
Peu  =  ,  małomówny.  Trompette 
=ante,  vid.  Porte-voix.  Armes 
=antes,  vid.  Armks. 

Parlement, s. m.  parlament:  zjazd 
narodowy  —  parlament  dawniej  we 
Franc  y  i  :  najwyższy  trybunał  — 
I  dziś  w  Anglii  i  weFrancyi  :  parla- 
ment :  obie  izby  prawodawcie. 
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Parlementaire  ,  a.  d.  g.  należący 
do  parlamentu  ,  parlamentowy  — 
parlamentarski ,  używany  w  obra- 
dach ,  sejmowy. 

Parlementaire,  s.  m.  parlamen- 
tarz. =;  Vaisseau  =  ,  okręt  noszą- 
cy uwiadomienia  flocie. 

Parlementer,  ».  n.  parlamento- 
wać,   wchodzić  w  porozumienie  się. 

Parler,  v.  a.  mówić  —  gadać  (o 
ptakach  gadających)  —  rozprawiać  , 
mówić  o  czćm.  =  de  qu"ch  ,  mó- 
wić o  czćm,  gadać,  pogadać  — 
gwarzyć,  pogwarzyć,  bałakać/*n.  — 
prawić,  powiadać —  przemawiać, 
mówić  (do  serca  i  t.  p.).  =  fran- 
çais, allemand,  etc.  mówić  po  fran- 
cusku ,  |>o  niemiecku  i  t.  p.  —  vid. 
I'ra.N;Ms.  =.  grec,  bas  -breton,  haut 
allemand,  mówić  niezrozumiale.  = 
gascon,  normand,  zarywać  akcentu 
gaskońskiego,  normandzkiego  (mó- 
wiąc po  francusku).  =  ajf aires  , 
femmes, chasse,  mówićo  interesach, 
o  kobietach, o  polowaniu.  =  chicane, 
mówić  o  procesie  lub  używając  wy- 
rażeń prawniczych.  s=  phébus,  szu- 
mno się  wyrażać.  =  raison,  mó- 
wić mądrze,  roztropnie  —  uapomi- 
nać.  =  pour  qu^un,  mówić  za  kim, 
wstawiać  się  za  kim  —  mówić  za 
kim  ,  być  na  czyją  korzyść.  Faire 
=  de  soi,  wsławić  się,  narobić  ha- 
łasu (bierze  się  to  na  dobrą  stronę 
o  mężczyźnie  a  na  złą  o  kobiecie). 
Faire  =  qu'Hun,  zmyślić  eona  ko- 
go lub  dołożyć  co  do  czyich  słów. 
=  au  contrat,  dans  un  contrat, 
zobowiązać  się  w  kontrakcie.  z=z 
pour  =  ,  gadać  aby  gadać.  ==  de  la 
pluie  et  du  beau  temps,  gadać  o 
rzeczach  obojętnych.  =  bien  ,  pię- 
knie mówić  ,  być  mówcą  ,  umieć  się 
•wysłowić.  ==,  en  l'air,  mówić  bez 
myśli  .  potocznie  —  mówić  byle  co. 
=.  à  cheval  a  qu'un  ,  mówić  tonem 
rozkazującym  ,  imponującym.  = 
haut,  mówić  śmiało.  Parlez-moi  de 
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cela,  de  cet  homme-là  ,  otóż  to  lu- 
bię, to  mi  to  człowiek.  Cette  langue 
se  parle...,  mówią  tym  językiem.. . 
Sans  ==  de...,  pominąwszy  to  a  to. 
Généralement  parlant,  mówiąc  w  o- 
gólności.  Parle,  ee  ,  prt.  mówio- 
ny, używany  w  mowie. 

Paklhr  ,  /.  m.  głos  ,  mowa  — ję- 
zyk prowincjonalny. 

Parlerib,  *./.  gadatliwość. 

Parleur,  euse,  s.  wielomowtty. 
Un  beau  =. ,  umiejący  pięknie  mó- 
wić. 

Parloir,  /.  m.  izba  dla  przycho- 
dniów —  izba  po  klasztorach,  szko- 
łach i  t.  p.  dla  rozmowy  z  przychod- 
niami. 

Parmesan  ,  s.  m.  parmezan  :  sér. 

Parmi,  prép.  między,  pomiędzy, 
w  liczbie.  =  le  peuple,  u  ludu, 
między  ludem. 

Parnassb,  s.  m.  Parnas  :  góra 
poświęcona  Apollinowi.  Les  nour- 
rissons du  =,  wychowańcy  Par- 
nasu :  poeci. 

Parodie,  s.  f.  parodya  ,  tra- 
westowanie, komiczne  naśladowauie 
przedmiotu  treści    poważnej. 

Parodier  ,  v .a.  parodyować  ,  tra- 
westować, przenicować. 

PaRodistb,  *.  m.  autor  paro- 
dy i. 

Paroi,  /.  m.  mur,  przepierzenie, 
przeforsztowanie  —  ściana,  ścian- 
ka, powierzchnia  wewnętrzna. 

Paroisse,  s./,  parafia  Habit  de 
deux  =r ,  suknia  z  dwóch  kawał- 
ków nieco  różnego  koloru,  każda 
część  z  innej  wsi . 

Paroissial,  alb,  a.  parafialny. 

Paroissien,  s  m.  parafianin,  na- 
leżący do  parafii  —  rarafiaoin  ,  do- 
mator, wieśniak  —  książeczka  do  na- 
bożeństwa. =.BXN-B,  s.  f.  parafianka, 
z  parafii  ,  parafianka  ,    domatorka. 

Parole,  s.f.  słowo,  wyraz— mo- 
wa ,  władza  mówienia  —  głos  ,  ton 
—  maxvma,  słowo  wyrzeczone  przez 
—  61. 
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kogo,  zdanie  —  -wymowa,  la  lent 
mówienia  —  zapewnienie,  słowo 
(dane  komuj.  =s  ,  pi.  słoAva  ,  o- 
swiadczeuia,  obietnice  —  słowa  (do 
muzyki).  De  belles  =s ,  czcze  obie- 
tnice. De  bonnes  =zs,  słowa  życzli- 
wości. —  s  couvertes ,  przymówka, 
przy  mawianie  się  o  co.  En  =zs  cou- 
vertes, pod  ogródkami.  Homme  Je 
=  ,  człowiek  słowny,  dotrzymujący 
słowa  —  rzetelny.  =zs  sacramen- 
tales  ,  słowa  które  kapłan  wymawia 
pos'wiecajac  hustyę.  =-s  sacramen- 
telles ,  uświęcone  zwyczajem  wyra- 
żenia. Ma  =.  ;  ma  =z  d'honneur , 
słowo  uczciwos'ci;  na  honor,  na 
uczciwos'c.  Avoir  la  =  ,  mieć  głos. 
Demander  la  ==,  prosić  o  głos. 
Prendre  la  ■=  ,  zai)rać  głos  ,  ode- 
rwać się.  Porter  la  =  ,  mówić. 
Adresser  la  =.  à  qu'Hun,  odezwać 
się  do  kogo,  mówić  do  kogo.  Perdre 
la  =. ,  stracić  mowę.  Avoir  le  don 
de  la  ==  ,  mieć  dar  wymowy.  Avoir 
la  ■=.  haute,  mówić  tonem  rozkazu- 
jącym. Couper  la  =  à  qu^un, 
przerwać  komu  mowę.  O  ter  la  =, 
niedać  mówić.  Charmer  avec  des 
=s  ,  oczarować,  zaczarować.  Sur 
=•,  na  słowo,  na  zaręczenie  słowne 

—  polegając  naczyjem  s'wiadectwie, 
ze  słuchu  tylko.  Les  =  ne  puent 
pas y słowa  nie  śmierdzą  (opowiada- 
jąc co  obrzydliwego). 

Paroli,   s.  m.  podwojenie  stawki 

—  zagięcie  karty.  Faire  =  rt..., 
oddać  w  dwójnasób,  z  lichwą  odwe- 
tów ać  ,  z. . . 

Paronomase  ,  s.  f.  używanie  wy- 
razów podobnych  dźwiękiem  a  ró- 
żnych znaczeniem. 

Paronomasib,  s.  f.  podobieństwo 
dźwięku. 

Paronyme,  /.  771.  wyraz  podobny 
brzmieniem  lub  źródłosłowem. 

Parotjdb  ,  s.  f,  gruczoł  slinny  za 
uchem  —  nabrzmienie  gruczołu 
snuuègo  za  uchem. 
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Paroxysme,  s.  m.  paroxyzm  ,  na- 
pad, napadanie  choroby. 

Parpaing,  s.  m.  podmurowanie. 

Parque,  s.  f.  parka  (w  mitolo- 
gii) :  prządka,  któiycb  było  trzy  : 
przędąca  ,  zwijająca  i  uciuająca  nić 
życia. 

Parquer,  v.  a.  odstawić  ,  odsta- 
wiać, zamykać  na  osobnos'ci  poodo- 
sobniać  —  postawić  w  koszarach 
trzodę.  Se  =;  =,  v.  n.  zająć  miej- 
sce,   sianąć  taborem. 

pAmuiir,  s.  ni.  przestrzeń  w  sali 
sąuuući  między  ławkami  obrońców 
a  sie.i  eniem  sędziów  —  siedzenie 
pro  kui  a  lor  ów, u  rzędu  publicznego  — 
urząd  publiczny  (w  trybunałacb  )  — 
parkiet  (w  teatrze)  :  między  par- 
terem a  orkiestrą  —podłoga  w  talie 

—  ramy  na  osadzenie  zwierciadła. 
=  en  feuilles  y  ==.  en  point  dc  Hon- 
grie ,  podłoga  w  talie. 

Parquetai k,  s.  m.  podłoga  w  ta- 
fle. 

Parqueter,  v.  a.  dać  podłogę  w 
tafle. 

Parquetkrib,  j./.  układanie  po- 
dłogi w  tafle. 

Parqueteor  ,  s.  m.  stolarz  robiący 
podłogi  w  tafle. 

Parrain,  s.  m.  ojciec  chrzestny 
(przy  chrzcie  dziecka,  dzwonu,  przy 
pasowaniu  na  rycerza)  —  sekundant 
(w  pojedynku)  —  towarzysz  obrany 
dla  zawiązywania  oczu  przy  exeku- 
cyi  wojennej. 

PaRRICIDB  ,  s.  m.  ojcobójca—  bra- 
tobójca —  winny  zabójstwa  monar- 
chy  lub  bliskich    krewnych  swoich 

—  ojcobójstwo.  =,  a.  d.  g.  ojco- 
bójczy. 

Parsembr,  v.  a.  zasłać,  usłać 
czćm  ,  zasiać. 

Parsi,  s,  m.  vid.  Guèbre. 

Part  (partej  ,  «f.  m.  płód  (wyda- 
ny na  s'wiat). 

Part,  s.  f.  częs'ć,  cząstka,  sehe- 
da  (przypadająca  komu  ,  na  kogoj — 
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miejsce,  strona  Avoir  =.h  qu^ch, 
mieć  udział  w  czém  ,  przyczynić  się, 
do  «'ego  —  korzystać  z  czego,  otrzy- 
mać co  w  dziale.  Prendre  ==.  à 
quch^  mieć  odział  w  czćm  — daie- 
lić  /  kim  ('boleść,  radość).  Je  prends 

—  il obchodzi  mnie  to  a  to.  Faire 

—  de  qu"ck  h  qu'un;  donner  ■=., 
uwiadomić   kogo    o  czém.    Billet  de 

—  ,  lilie t  de  faire  —  ,  list  z  donie- 
sieniem o  ślubie,  zgooie  i  t.  p. 
Faire  la  ==  de  telle  chose ,  zosta - 
vić  ,  odliczyć  ua  karb  czego.  Faire 
la  =  de  la  critique  ,  zostawić  pole 
i  dla  krytyki  (przy  pochwałach). 
Faire  la  =  du  diable  ,  policzyć  też 
za  co  i  słabos'ć  natury  ludzkiej. 
Autre  =  ,  gdzie  i  »  d  z  i  éj .  Quelque 
=  ,  gdzieś',  w  pewnćm  miejscu  — 
w  pewne  miejsce.  Quelque  autre —, 
gdzieś  indziej.  De  quelque  =:  que.., 
skadkolwiek.  Prendre  eu  bonne,  en 
mauvaise  =  ,  przyjąć  co  dobrze, 
źle.  En  bonne  =  ,  w  dobre  n,  przy- 
jazpém  znaczenia  ,  z  dobrej  strony. 
De  la  =  d^un  tel ,  od  tego  a  tego. 
Pour  ma  =  ,  co  do  mnie.  De  ■=.  et 
d'autre  ;  de  toute  =  ,  de  toutes  r=s, 
zewsząd  ,  ze  wszech  stroo.  De  =  et 
d 'autre ,  z  jednej  i  z  drugiej  strony , 
z  oi> u  stron.  En  Vautre  =  ;  de 
Vautre  =  ,  (w  księgach  kupieckich) 
na  następnej  stronnicy.  De  =  en 
=  ,  na  wylot,  na  wskroś.  A=, 
osobno,  z  osobna  —  na  osobności. 
Raillerie  à  c= ,  żart  na  stronę.  A 
=  moi,  h  ==  soi ,  sam  do  siebie. 

Partage,    s.  m.  podział  na  części 

—  udział  —  spólnictwo  —  rozbiór. 
Avoir  qu'^ch  en  =,  otrzymać  co 
w  podziale. 

Partageable,  a.  d.  g.  dający  się 
dzielić,  podzielić. 

Partageant,  /.  m.  wchodzący  do 
działu. 

Partager  ,  v.  a.  d/ielić,  podzielić 
na  części  —  podzielić  między  kogo  , 
powydiielać    (robotę  i  I.  p.     —  wy- 
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dzielić  co  komu  —  uposażyć  C2em — ■ 
rozdzielić,  rozdwoić,  podzielić.  = 
le  différend  par  la  moitié,  ustąpić 
każdy  po  połowie.  =  le  gâteau  t 
podzielić  się  zyskiem.  =  Vavis,  etc 
de  qu'Hun  ,  podzielać  czyje  zdanie. 
== ,  v.n.  rozebrać  między  siebie  — 
iść  do  działu.  Se  =  ,  dzielić  się  — 
rozchodzić  się  —  dzielić  się  między 
kogo. 

PartaNce  ,  s.  f.  odjazd,  wyjazd, 
wyruszenie  i  miejsca. 

Partant,  adv.  a  zatém,  a  tak, 
a  więc. 

Partenaire,  s.  m.  grający  z  kim 
do  spółki,  parteuer;  parlenerka 
s.  f.  —  towarzysz;  towarzysz- 
ka s.f. 

Pap.terre  ,  s.  m.  ogród  w  kwatery 
kwiatów,  roślin  —   parter  w  teatrze 

—  parter,  widzowie  na  parterze  — 
publiczność. 

Parthenon  ,  s.  m.  Partenon  : 
świątynia  M  i  ner  wy  w  Atenach. 

Parti  ,  s.  m.  stronnictwo,  partya, 
strona  —  postanowienie  ,  krok  przed- 
sięwzięty -  środek  ,  sposób  —  za- 
wód ,  sposób  życia  ,  stan  —  oddział 
lud/i—  partya,  osoba  na  wydaniu 
do  ożenienia.  L  n  puissant  =r  ,  sil- 
ne stronuictwo.  Ho;n  me  de  z=,  czło- 
wiek oddany  całkowicie  swemu 
stronnictwu.  =bleu.  lóźny  oddział 
wojska  ,  banda.  =  de  la  robe,  u- 
rzędowanie;  powołanie  urzędnika. 
=  de  Vépée,  stan  wojskowy.  Se 
mettre  d'un  =,  se  ranger  du  — 
de...,  wejść  do  jakiego  stronnictwa, 
stanąć  w  niém.  Prendre  le  =  de 
qu^un,  wziąć  czyją  stronę,  ogłosić 
się  za  kim.  Avoir  un  =,  mieć 
przyjaciół,  mieć  partya.  Prendre 
son  ==  ,  zdecydować  się  —  zdać  się 
na  wolę  bożą.  Prendre  =  ,  zacią- 
gnąć się  do  wojska,  przystać  do 
wojska.  Tirer  =  de  tout,  umieć 
wszystko  obrócić  ua  kórz;,  ść.  Tirer 

—  de  la  rie ,  uż\wać  życia.   Faire 
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un  bon,  un  mauvais  •=.  à  q u'" un  , 
oddać  komu  przysługę.,  usłużyć  ko- 
mu (dobrze  lub  źle). 

Partiairb,  a.  m.  Colon  =  ,  osa- 
dnik oddający  dziedzicowi  część 
zbiorów. 

Partial,  alb,  a.  stronny,  par- 
cyalny  —  cząstkowy,  częściowy. 

Partialement,  adv. stronnie,  par- 
cyalnie. 

Partialité,  s.f.  stronnos'é,  par- 
cyalność. 

Partibcs  (in),  in  partibus  (domy- 
ślając się  injidelium)  mówi  się  o  bi- 
skupach tytułowanych  od  krajów 
będących  w  ręku  niewiernych. 

Participant,  ante,  a.  mający  u- 
dział  ,  uczestnictwo. 

Participation,  s.f.  uczestnictwo, 
udział  w  czém. 

Participe,  s.  m.  imiesłów  —  oso- 
ba wpływająca  w  umowie —  uczest- 
nik (w  występku),  —présent ,  ac- 
tif, imiesłów  czynny  lub  czasu  te- 
raźniejszego. =passé,  passif,  imie- 
słów bierny,  czasu  przeszłego. 

Participer,  v.  n.  mieć  udział, 
uczestnictwo  w  czém  —  podzielać  , 
dzielić  z  kim  (żal,  radość)  —  sty- 
kać się  z  czém  ,  należeć  poniekąd 
do.... 

Particulariser,  v.  a.  wyszcze- 
gólnić, oznaczyć  —  uszczegółowić  — 
■wymierzyć  s'ledztwo  występku  ku 
jednemu  z  wielu  posądzanych. 

Particularité,  s.  f.  szczegół  — 
szczególne  zdarzenie  —  cos  właści- 
wego komu  ,  czemu. 

Particule,  s.f.  cząstka,  cząstecz- 
ka —  słówko  ,  partykuła  (w  gram- 
ma tyce);  przy ros  lek. 

Particulier,  ère  ,  a.  szczególny 
—  wyłącznie  właściwy  komu  — 
szczegółowy  —  prywatuy  — -  na  oso- 
bności będący  —  najdrobniejszy  — 
osobny  —  osobliwy,  niezwykły  — 
■^Pjtfcy  nn  osobności  ,  stroniący  od 
•  wiata.  Audience  —cre ,  posłucha- 
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nie  prywatne.  A  une  talie  =ère , 
u  osobnego  stołu.     Il  n'y  a  rien  de 

—  entre  eux ,  nie  ma  między  niemi 
żadnych  ściślejszych  stosunków. 
=  ,  s.  m.  człowiek  prywatny  — 
szczegóły.  Un  =  ,  jakiś  jegomos'c. 
Dans  le  = ,  w  życiu  prywatném. 
En  =. ,  na  osobności .  En  mon  =  , 
co  do  mnie.  Etre  en  son  =,  siedzieć 
u  siebie  ,  w  domu. 

Particulièrement,  adv.  szcze- 
gólnie, nader,  nadzwyczajnie,  oso- 
bliwie—  mianowicie,  w  szczegól- 
ności —  szczegółowo,  ze  szczegó- 
łami. 

Partie,  s./,  część,  cząstka  cze- 
go —  część  ciała  i  t.  p.  —  oddział, 
dział  — pewny  zapas,    zasób   czego 

—  summa  ,  ilość  —  artykuł  (w  ra- 
chunku) —  partya  (w  grze)  —  zaba- 
wa ,  rozrywka  — strona  (w  proce- 
sie lub  w  umowie)  —  klienci  —  ze- 
szyt,   poszyt  z  notami    muzycznemi 

—  przymiot,  zaleta  —  władza  du- 
szy. —  j  naturelles,  honteuses,  czę- 
ści rodzajne,  wstydliwe.  =:  nobles , 
znaczniejsze  części,  organa  w  ciele 
np.  serce,  płuca,  mózg.  La  =  su- 
périeure ,  rozum.  La  =  inférieure, 
animale,  chuć,  żądza.  =-.scasuelles, 
dochody  niestałe  państwa.  Coup  de 
=,  stanowcze  uderzenie,  stanowczy 
raz.  Tenir  les  livres  en  — .  double, 
utrzymywać  książki  handlowe  na 
dwie  ręce  (tego  co  się  winno  i  co 
kto  winien).  La  ==  n'est  pas  égale, 
jest  nierówność  sił.  Quitter  la  =  , 
dać  za  wygraną.  Lier,  nouer  une 
=  ,  ułożyć  zabawę,  rozrywkę  jaką. 
On  vous  a  mis  de  la  ■=. ,  zabrano 
cię  z  sobą.  =  carrée,  fine ,  vid. 
Carre,  Fin.  =  civile,  strona  do- 
chodząca na  kim  szkód.  =  publique, 
urząd  prokuratora.  Prendre  qu"un 
a  =,  wytoczyć  w  ciągu  procesu 
proces  trzeciej  osobie.  Prendre  son 
juge  a  =  ,  wytoczyć  w  procesie  pro- 

es   sędziemu   o  przekupstwo  i  t.  p 
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Avoir  affaire  h  forte  =  ,  mieć  do 
czynienia  z  silnym  przeciwnikiem. 
II  n'est  pa*  =  capable,  człowiek 
nie  potema;  bez  talenlów.  =/  bel- 
ligérantes, strony  w  wojnie  będące. 
z=zs prenantes  ,  wierzyciele  państwa 

—  osoby  pobierające  utrzymanie  lub 
żywność  z  rządu  — wierzyciele  idą- 
cy do  części  dóbr  dłużnika.  En  =  , 
w  czes'ci  ,  po  części. 

Partiel,  bllb,  a.  cząstkowy, 
częściowy,  częściowo  dawany  i  t.  p. 

Partiellement,  adv.  cząstkowo. 

Partir,  t',  a.  dzielić ,  podzielić, 
rozdzielić.  Parti,  ie  ,  prt.  w  her- 
bach :  podzielony  w  linii  prostopa- 
dłej na  równe  czes'ci. 

Partir,  v.  n.  jechać,  pojechać, 
wyjechać  —  udać  się  gdzie  —  ru- 
szyć z  miejsca  ,  wyruszyć  —  pole- 
cieć ,  ulecieć,  wzlecićć  (o  ptastwie) 

—  popędzić  galopem,  pójść  —  wyjść, 
wychodzić  (z  puuktu,ze  stanowiska) 

—  odejs'c  ,  wyjs'c  ,  odchodzić  —  wy- 
slrzelić  ,  wypalić  (o  broni  palnej)  — 
wylecieć.  =  d'un  éclat  de  rire  , 
parsknąć  od  śmiechu.  Faire  s±  , 
wypuścić  —  posłać  kogo  ,  pchnąć  — 
spłoszyć.  Cela  part  de  sa  boutique  , 
to  od  niego  wyszło.  A  =  de...  ,  po- 
cząwszy od  ,  poczynając  od.  A  = 
delà,  pr/ypuściwszy  że  tak  jest, 
Parti,  ie  ,  prt.  wyszły,  który  ru- 
szył ,  wyleciał  i  t.  d. 

Partir,  s.  m.  ruszanie  z  miejsca 
(o  koniu). 

Partisan  ,  /.  m.  stronnik  ,  party- 
zant (czyj)  —  dzierżawca  dochodów 

—  partyzant,  dowódzca  oddziału 
partyzantów.  =/ ,  partyzanci. 

Partitif,  ive,  a.  pod/ieluy. 

Partition  ,  /.  f.  partycya  :  zbiór 
czes'ci  w  muzyce  w  pewném  następ- 
stwie. Les  =/  oratoires,  o  częściach 
wymowy  :  tytuł  dzieła  Cycerona. 

Partner,  /.  vid.  Partenaire. 

Partout,  adv.  wszędy,  wszędzie. 
=  oit ,  gdziekolwiek. 
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Parure,  /.  /.  strój  —  okrawki 
z  kopyta  końskiego,  ze  skórki  i  t.  p. 
Chevaux  de  même  ■=.  t  konie  dobra- 
ne, cugowe,  jednej  maści  lub  miary. 

Parvenir,  v.  n.  zajść  gdzie, 
przyjść,  przybyć  —  dojść  do  czego  ; 
dopiąć  czego  ,  dostąpić;  osiągnąć  co 

—  dorobić  się  majątku  —  dochra- 
pać się  (godności  i  t.  p.).  Parvenu, 
ub  ,  prt.  et  s.  który  się  dorobił,  do- 
chrapał czego. 

Parvis,  s.  m.  plac  przed  kościo- 
łem katedralnym  —  przestrzeń  oko- 
ło przybytku  w  kościele  jerozolim- 
skim. Les  celestes  =  ,   niebiosa. 

Pas,  *.  m.  krok,  postawienie  nogi 

—  chód,  krok  (w  wojsku)  —  stęp  : 
chód  konia —  chodzenie  za  czćm  — 
ślad  ,    trop  —  krok  :  miara  długości 

—  wąwóz  —  próg.  =  à  =.  ,  krok 
za  krokiem  ,  noga  za  nogą  ,  powoli. 
De  ce  =.  ,  tout  de  ce  ■=. ,  natych- 
miast. =-d'âne,  pewien  rodzaj 
mnsztuka  —  knebel  do  rozwarcia 
pyska  koniowi  —  pobiał  :  roślina. 
Pas  ,  pa  w  tańcu  —  podbiał  :  ro- 
ślina. =  géométrique  ,  krok  *.  mia- 
ra pięciu  stóp.  =  d'une  vis,  ró» 
wek  w  śrubie.  =.-de-Calais ,  cia- 
snina  Calais.  Cheval  de  = ,  śle- 
pak :  koń.  Retourner  sur  ses  =, 
wrócić  się  ,  zawrócić  się.  En  être  au 
premier  z=,  dopiero  zaczynać.  Faire 
les  premiers  =,  stawiać  pierwsze 
kroki.  Faire  des  =  ,  posuwać  się, 
postępować  —  postępować  szybko. 
Faire  un  faux  = ,  potknąć  się, 
pośliznąć  się  —  zrohić  usterk,  błąd. 
Marc'ier  à  =z  comptés,  postępować 
zwolna.  Iln'ya  que  le  premier  z=z 
qui  coûte,  uajciężćj  jest  zacząć. 
Marquer  le  =. ,  znaczyć  krok  stojąc 
na  miejscu,  stauać  do  taktu.  Mettre 
qu  un  au  =,  nauczyć  kogo  rozumu. 
Regretter  ses  =.  ,  żałować  podjętej 
fatygi.  Plaindre  ses  =,  żałować 
fatygi.  Cela  ne  se  trouve  pas  dans 
le  —  d'un   cheval^   nie  takto  łatwo 
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znalesć,  dostać  tego  a  tego.  A  deux 
s=  d'ici ,  o  dwa  kroki  stąd  ,  bliziu- 
tko. Un  mauvais  =,  niel>espieczne 
miejsce.  Franchir  le  =  ,  sauter  le 
=  ,  zdecydować  się  na  co.  Passer  le 
=  ,  umrzeć  — zginąć  na  rusztowa- 
niu. Céder  le  —  à  qu'un,  ustąpić 
miejsca  ,  kroku. 

Pas,  adv.  nie.  =  trop,  =  beaU' 
coup,  nie  bardzo,  nie  nazbyt,  nie- 
szczególnie. =  un  ,  ani  jeden. 
Pascal,  ale,  wielkanocny. 
Pasigraphie,  s.  /.  pismo  służące 
do  wydania  głosów  wszelkiego  ję- 
zyka. 

Pasqcin  ,  J',  m.  nazwisko  staroży- 
tuego  posągu  w  Rzymie  na  którym 
zawieszają  paszkwile,  satyry  —  sa- 
tyryk. 

Pasquinade,  s.  f.  satyra  ,  pasz- 
kwil. 

Passable,  a.  d.  g.  niezgorszy, 
który  ujdzie. 

Passablement,  adv.  niezgorzej. 
Passacaillb,   s.  f.  rodzaj  tańca    i 
muzyki. 

Passade,  s.  f.  przejs'cie,  krótki 
pobyt,  popas  —  jałmużna  —  prze- 
jechanie konia  tam  i  nazad. 

Passage,  s.  m.  przejście,  prze- 
cbód  (wojska  i  t.  p.)  —  odlatywa- 
nie, przelot  ptastwa  —  przejście, 
przechodzenie  ze  stanu  do  stanu 
i  t.  p.  —  przejście,  miejsce  prze- 
cbodu  —  prawo  przechodzenia  — 
podróż  na  statku  —  przewóz — prze- 
wozowe —  przejście  gwiazdy  mię- 
dzy okiem  patrzącego  a  innem  cia- 
łem niebieskiem  —  pewny  chód  ko- 
nia —  miejsce  (w  dziele,  autorze). 
Oiseaux  de  =.  ,  ptastwo  przelotne 
odlatujące  w  pewnych  porach.  Cette 
ville  est  d'un  grand  ~  ,  miasto  jest 
ludne  odwiedzane. 

Passager,  v.  a.  utrzymywać  ko- 
nia w  pewnym  chodzie  do  taktu.  =, 
r.  n.  iść  do  taktu  (o  konin). 

Passager,  ère  ,  s.  przechodzień. 
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Passagèrement,  adv.  przemijają- 
co  ,  na  krótki  czas. 

Passant  ,  ante  ,  a.  ludny,  przex 
który  wiele  ludzi  przechodzi  (go- 
ściniec,  ulica). 

Passant,  s.  m.  przechodzień  — 
przechodzący. 

Passation,*../',  zawarcie  umowy. 

Passavant  ,..*.  m.  przejście  od 
jednej  do  drugiej  strony  okrętu. 

Passe,  s  f.  dodatek  uzupełniają- 
cy summę  jaką  —  dodatek  uzupeł- 
niający wewnętrzną  wartość  mone- 
ty —  położenie  marki  ,  liczmauu  — 
posuniecie  się  nogą  lewą  przed  pra- 
wą w  fechlowaniu  —  przesmyk  ua 
morzu  między  dwoma  rafami  — ■ 
skrzydło  kapelusza  damskiego. 
Lettre  de  =,  pozwolenie  przejścia 
z  jednej  posady  na  inną.  La  =  du 
sac  ,  «płata  za  worek  płacącemu. 
Main  de  =  ,  libra  papieru  doda  na- 
na do  ryzy  dla  zapełniania  niezdat- 
nych arkuszy.  Etre-  en  z=.  d'avoir 
quelque  emploi,  iść  z  kolei  na  urząd. 

Passe-carreau,  s.  m  sztuczka 
z  drewna  na  której  krawcy  przypra- 
sowują  szwy. 

Passb-chkval  ,  j',  m.  prom  na  ko- 
nia. 

Passb-debout,  t.  m.  pozwolenie 
przewiezienia  towaru  nigdzie  się  nie 
zatrzymując. 

Passe-dix, j.wi. rodzaj  gry  w  kości. 

Passe-droit,  j.  m.  fawor,  łaska 
z  uszczerbkiem  drugiego  (w  otrzy- 
maniu posady). 

Passée,  s.  /.ciągnienie,  przelot 
ptastwa. 

Passe-fi.eor,  s.f.  vid:  Anemone. 

Passement,  s.  m.  lamówka,  obla- 
mowanie j  gaîon. 

Passementer,  v.  a.  oblamować. 

Passf.me\terib,    j'.  /.    fabryka 
handel  lamówek. 

Passementier,  /.  m.  pasaman- 
tyer.  =ère,  s.  /.  pasamantyerka. 

Passe-MÉtbil,  /.  m.  zboze  t  dwu 
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trzecich  pszenicy  i  jednej  trzeciej 
z  v  ta . 

Passe  parole,  s.  ot.  rozkaz  wy- 
dany na  froncie  kolumny  a  poda- 
wany kuleją 

Passk-partout  ,  s.  ot.  \v\trych, 
jenerał  —  klucz  wspólny  wielu  lo- 
katorom —  rycina  w  której  jakby 
w  ramce  zostawiono  miejsce  na  in- 
na rycinę  —  rumy  ze  szkleni  otwie 
ralue  na  wprawianie  rycin — ozdób- 
ka   w  która  się  wstawia  literę. 

Passe-tasse,  s.  ot.  Touts  de  =  , 
kuglarstwo,  sztuki,  fortele. 

Passk-pied,  s.  ot.  rodzaj  żwawego 
tańca. 

Passe-pierrk  ,  s.  ot.  kopr  mor- 
ski. 

Passk-poil,  /.  m.  wypus-tka  jed- 
wabna ,  sukienna  i  t.  p. 

Passk-puRT,  s.  m .  paszport.  II 
porte  son  =z  avec  lui,  mówi  się  o 
człowieku  którego  powierzchowność 
sama  już  zaleca. 

Passer,  v.  «.  przejść  ,  przecho- 
dzić co  —   przejs'c    gdzie,    udać  się 

—  przejs'c  przez  co  ,  na  druga  stro- 
nę —  przejs'c  do  czego  («/>•  z  kwes- 
Ł v i  dokwestyi)  —  upłynąć,  przejs'c 

—  przejs'c  ,  przeminąć,  wyjs'c  z  u- 
ży wania,  ustać  —  wystarczyć,  prze- 
trwać czas  jaki  —  przejść  (na  exa- 
rainie),  utrzymać  się  —  przejs'c, 
być   przyjętćm    (o  prawie,  ustawie) 

—  ujs'é,  uchodzić  —  przydać  się.  = 
pour  tel,  uchodzić  za  co,  za  takie- 
go. Faire  —  qu'ch  de  mainen  main, 
podawać  co  z  ręki  do  ręki.  •:=  de  - 
lout,  przechodzić  nie  sprzedając  ani 
rozpakowując  (o  towarach).  =  au 
large,  odstąpić,  oddalić  się.  Passez 
au  large/  idź  sobie  swoją  drogą. 
=.  chez  qu'un  ,  zajs'c  do  kogo.  Je 
passerai  par  chez  vous,  zajdę,  wstą- 
pię do  ciebie.  =  h  T ennemi ,  zbiedz 
do  nieprzyjaciela.  =s  à  un  conseil 
de  guerre ,  być  oddanym  pod  sąd 
wojenny.    A  quoi  passc-t-il?  na  co 
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skazany  (w  sądzie)?  =:  par  Véta- 
mine,fîg.  przejs'c  przez  ścisłe  próby, 
przez  ścisły  examiu.  ==  du  blanc  au 
noir,  r/.ucić  się  "w  przeciwne  stron- 
uictwo.  =r.  en  revi/e,  odbyć  rewią  (o 
wojsku).  =  par  la  tête,  przejs'c  przez 
łowę-,   przyjść    na    mysi     =  de  la 


tece  . 


wyj  sc  z  £ 


t' H 


z  pa- 


mięci. ■=.  par  dessus  qu" eh  ,  przejść 
uiezatrzymując  się  ,  ominąć,  pomi- 
nąć, nieuważać  na  co.  =  outre , 
rid.  Outre.  =  sur  les  défauts  de 
qu'Hun,  pobłażać  komu,  patrzyć 
prze/  s-pary  na  błędy  czyje.  =  sur 
qunun  ,  nacierać  (w  fechtnwaniu) 
lewą  nogą  na  przód.  =  par  les 
mains  de  qu^un  ,  przejs'c  prze/,  czy- 
je ręce  ,  czyje  starania  —  wpas'c  na 
czyje  vęce.  Il  faut  en  z=par  là,  na 
tćm  się  musi  skończyć  ,  to  nieodbity 
sztych.  Faire  ss  ,  przeprowadzić, 
przenieść  —  uśmierzyć  (ból  i  t.p.), 
uleczyć. 

Passer,  v.  a.  przebyć,  przejść 
przez... —  przejść,  przelecieć,  prze- 
sadzić v.  n.  — przeprowadzić  —  prze- 
wies'c  na  statku  i  t.  p.  —   przenieść 

—  włożyć  (sukuią),  wdziać — prze- 
ciągnąć przez  co  —  wydać  (monetę 
it.  p.)  ,  pus'cic  w  obieg  —  cedzić  , 
przecedzić,  przepuścić  przez  co  — 
dać  ,  podać  z  ręki  do  ręki  —  wys'ci- 
guać,  przegonić  —  przegonić,  przejs'c, 
przechodzić,  przewyższać —  pocią- 
gnąć ręką  i  t.  d.  po  czém  ;  posunąć 
czém   po  czém  —   opuścić,    pominąć 

—  wybaczyć,  przebaczyć,  przepu- 
s'cić,  darować  co  komu  —  przepę- 
dzać, pędzić,  przepędzić  (czas).  = 
son  chemin  ,  iść  sobie.  Passez  votre 
chemin,  idź  sobie,  daj  mi  pokój.  En 
passant  chemin  ,  w  drodze.  En  pas- 
sant, mimochodem,  nawiasem.  = 
levas,  umrzeć  —  zrobić  co  z  mu- 
su. •=.  un  billet  a  l  ordre  de  qu^un, 
przekazać  na  kogo  wexel  indossu- 
jąc.  =  une  chose  au  gros  sas",  po 
wierzchu  czego  dotknąć.  =  à  qu^un 
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la  plume  par  le  bec  ,  wystrychnąć 
kogo  na  dudka.  77  ne  passera  pat 
Vannée,  uie  pociągnie  dłużej  roku. 
Que  cela  ne  nous  passe  pas ,  niech 
to  między  nami  zostanie.  Cela  me 
passe,  to  przechodzi  moje  pojęcie. 
=  des  coutures  au  fer ,  przypraso- 
wać  szwy.  —  au  fil  de  lépée,  vid. 
Fil.  =3  des  troupes  en  revue ,  vid. 
Rbvub.  =  condamnation  ,  vid.  Con- 
damnation. =  qu"un  maître,  przy- 
jąć do  cechu  za  mistrza  ,  majstra 
i  t.  p.  TV  a  passé  maître ,  został 
majstrem,  mistrzem.  z=.  son  envie 
d'une  chose ,  zaspokoić  żądzę,  ży- 
czenie. Se  =,  przejs'é  ,  przemijać, 
znikać—  upływać  ,  upłynąć — zda- 
rzyć się  ,  wypas'c ,  zajs'c  —  obcho- 
dzić się  czćm,  przestawać  na  czćm. 
Comment  s'est  passé  votre  voyage? 
co  się  zdarzyło  w  podróży?  Se  z=z  de 
peu,  à  peu,  obchodzić  się  byle 
czćm.  Se  =  de  qunch,  obchodzić 
się,  obejść  się  bez  czego.  Passe, 
ee,  prt.  eta.  przeminiony,  upły- 
niony,  przeszły,  dawny,  dawniejszy. 
Passé  cette  époque,  po  upłynieniu 
tego  czasu.  Passe,  s.  m.  przeszłos'ć 
; —  czas  przeszły  (w  gra  noma  tyce). 

Passerage,  s.  m.  pieprzyca  wiel- 
ka :    roślina. 

Passereau,  s.  m. -wróbel.  —  x,pl. 
wróble:  cały  rodzaj  wróbli. 

Passerelle,  x./.  mostek,  kładka. 

Passb-rose,  s.  f.  vid.  Rose  trè- 
miere. 

Passb-tbmps  ,  s.  m.  rozrywka,  za- 
bawka dla  przepędzenia  czasu. 

Passeur,  s.  m.  przewoźnik. 

Passb-velours  ,  s.  m.  amarant  : 
kwiat. 

Passe-volant,  s.  m.  człowiek  któ- 
ry nie  będąc  wpisanym  dokontrol, 
staje  w  szeregach  na  paradach  dla 
pobierania  płacy  na  korzys'c  płatni- 
ka —  gość  nieproszony,  darmozjad. 

Passibilite,  s.  f.  biernos'c,  mo- 
żność przyjmowania  wrażeń. 
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Passible,  a.  d.  g.  zdolny  przyj- 
mować  wrażenia  —  zasługujący  na 
karę,  uległy  karze. 

Passif,  ive  ,  a.  bierny,  odbiera- 
jący wrażenia  ,  działanie  —  bierny, 
oiedziałający.  Dette  =zive ,  vid. 
Dette.  Obéissance  z=zive ,  ślepe  po- 
słuszeństwo. =. ,  s.  m.  długi  (na- 
leżne komu)  —  strona  bierna  słów. 

Passion,  s.f.  passya,  mękiChry- 
stusa  Pana  —  kazanie  na  passya  w 
wielki  piątek  —  boles'ci ,  ból  —  na- 
miętnos'ć  —  żądza  ,  chuć  —  mîlos'c 

—  zamiłowanie  w  czćm,  passya  do 
czego— przyjmowanie  wrażeń  ,  stan 
bierny  (duszy,  umysłu)  —  wyraz, 
namiętne  oddanie  uczuć.  Lâcher  la 
bride  h  ses  =s ,  popuścić  wodze 
chuciom.  Aimer  à  la  = ,  kochać 
namiętnie,  szalenie.  Cette  femme 
a  fait  beaucoup  de  =/  ,  ta  kobieta 
wielom  zawróciła  głowę.  //  a  une 
grande  =  pour...,  kocba  się  w  tém 
a  tém,  przepada  za  tém  a  tém.  De 
=  ,  szalenie. 

Passionnément,  adv.  szalenie,  na- 
miętnie. 

Passionner,  v.  a.  nadać  czucie  ,  . 
namiętność,  wyraz.  Se  =,  uwodzić 
się  namietnos'cia    —    zakochać    się. 
Passionne,  eb,  prt.  et  a.  namiętny. 

Passivement,  adv.  biernie,  w  zna- 
czeniu bieruém. 

Passoire,  s.f.  durszlak,  durszla- 
czek. 

Pastel,  s.  m.  pastel  ,  suche  far- 
by —  rysunek  lub  malowidło  paste- 
lem zrobione. 

Pastel,  s.  m.  urzet,  siniło,  łar- 
bownik  :  roślina  zastępująca  in- 
dycht. 

Pasténadb,  s.  f.  vid  Panais. 

Pastèqub  ,  J-;  /.  kawon. 

Pasteur,  s.  m.  pasterz,  skolopns 

—  pastor  (ewanielicki).  =,  a.m. 
pasterski. 

Pastkhb,  s.  m.  obfa*  ślepo  na- 
śladujący   szkołę    i  koloryt   jak;.rgo 
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mistrza  —  ślepe  naśladowanie  wie- 
lu razem ,  łatanina  —  opera  z  po- 
zbieranych kawałków. 

Pastillb,  /.  f.  trociczka  —  cu- 
kierek. 

Pastoral  ,  alb,  a.  pasterski,  pa- 
stuszy —  pasterski,  od  pasterza  du- 
chownego. Baton  =,  pastorał. 

Pastorale,  *.  f.  sielanka,  pa- 
sterka. 

PastoRalbhent,  adv.  po  paster- 
eku  ,  jak  dobry  pasterz. 

Pastourbau  ,  s.  ot.  pastuszek. 
=  rblle,  /. /.  pastereczka. 

Pat  fpate),  t.  pat  (w  grze  sza- 
chów) mówi  ten  który  nie  może  już 
ruszyć  króla  bez  narażenia  go. 

Patachb  ,  t.f.  mały  statek  robią- 
cy służbę  większych  —  statek  na 
rzekach  i  t.  p.  do  pobierania  cła  — 
wózek  mały  nie  na  ressorach. 

Pataoon  ,  t.  ot.  moneta  srebrna 
hiszpańska  blisko  3  franków. 

PataqciÈs,  t.  ot.  błędne  łączenie 
wyrazów  (w  języku  francuzkim)  np. 
wymawiając  :  pat-en,  pat-en,  za- 
miast :  pa-z-en. 

Patarafb,  /.  f.  gryzmoła  ,  baz- 
granina. 

Patard,  s.  ot.  pewna  dawna  mo- 
neta. Pat  un  —  ,  ani  szeląga,  ani 
za  szeląg. 

Patate,*./,    kartofel. 

Patatras,  bach,  bęc,  wyraz  któ- 
rym się  oddaje  łoskot  upadającego 
ciała. 

Patacd,  t.  m.  młody  psiak  z  sze- 
rokiemi  łapami.  Etre  à  nage  =  , 
gramolić  się  dla  wydostania  się 
zwody  —  opływać  w  dostatkach. 

Pataud,  auob  ,  a.  wałkouiowaty. 
= ,  j.  ot.  wałkoń. 

Patauger,  v.  a.  brodzić  po  bło- 
cie ,  brzechtać  się  w  błocie  —  za- 
gmatwać się. 

Pâte,  t.  f.  vid.  Pattb, 

Patb  ,  /.  f.  ciasto  £-  massa  — 
konstytucya,  komplexya  —  miazga 
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(papieru,  tektury)  —  glina  (porce- 
lany). =  levée,  ciasto  rozczynione. 
=  d'  Italie  ,  makarony,  ciasto  su- 
che w  różne  formy.  Cest  une  bonne 
■=.  d'homme,  to  poczciwe  człowie- 
czysko.  Porcelaine  de  bonne  =, 
porcelana  z  wybornej  gliny,  dobre- 
go gatunku.  Mettre  la  main  klaz=, 
samemu  się  zabrać  do  roboty.  U  n'y 
a  ni  pain  ni  ■=.  au  logis ,  nie  ma 
w  domu  na  raz  co  do  gęby  włożyć  ; 
nędza  w  domu.  Tomber  en  =,  roz- 
sypać się  (o  złożonćm  piśmie  do 
druku). 

PÀte,  x.  m.  pasztet  —  żyd,  kleks, 
plama  z  atramentu  —  fortyfikacya 
zachodząca  w  wodę  i  oblana  nią  ze- 
wsząd —  dom  odosobniony  lub  pie- 
rzaja  kilku  domów  —  druk  rozsypa- 
ny i  pomieszany.  —  froid ,  pasztet 
na  zimno.  Petit  =,  pasztecik.  = 
en  terrine,  pas/tet  z  mięsa  na  zimno 
w  formie.  Un  grot  = ,  tłusty  dzie- 
ciak. =  d'ermite  ,  figa  rozkrojona 
z  włożonym  we  środek  migdałem. 
Faire  le  =. ,  szachrować  w  grze  w 
karty.  C^est  un  prix  fait  comme 
celui  des  petits  =s,  to  jak  bulka  za 
grosz  ,  w  tern  targu  nie  ma. 

PÀte'e,  t.  f.  gałki  z  ciasta  i  mię- 
sa do  karmienia  drobiu  i  t.  p. 

Patelin,  s,  ot.  filut,  przebiegły, 
lizus.  =. ,  =ine,  a.  filuterny. 

Patblinagb,  t.  m.  filuterne  po- 
chlebstwo, nieszczere  lizanie  się. 

PatelinbR,  v.  n.  etv.  a.  lizać  się, 
pochlebiać  się.  =  une  affaire,  ma- 
taczyć. 

Patblinedr,  busb  ,  s.  lizus ,  filut. 

Patelle,  t.  f.  rodzaj  muszli. 

Patènb,  s.  f.  paténa  :  naczynie 
kościelne. 

Patenótre,  t.f.  ojczenasz,  mo- 
dlitwa pańska  —  pacierze.  =/ ,  pi. 
różaniec —  ziarna  różańca  ,  pacior- 
ki —  ozdoba  architektoniczna  na- 
kształt  paciorków.  Dire  la  =  de 
tinge  ,  mruczeć  pod  nosem. 
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Patenôtribr,  /.  m.  pacioruik  , 
robiący  paciorki. 

Patent,  ente,  «.jawny,  wido- 
czny, oc/ćwisty.  Acquit-=,  dv- 
plom  króleski  kwitujący  z  jakich 
Opłat.  Lettres  =entes  ,  dyplom  kró- 
leski. =r.ENTE,  s.  /.  patent,  dyplom 

—  patent,  opłata  podatków  uałożo- 
na  na  kupców,  rzemieślników  i  t.  p. 

—  świadectwo  zdrowia  dawane  w 
portach  okrętom.  =  nette,  świade- 
ctwo iż  okręt  wypłynął  z  kraju  gdzie 
nie  było  zarazy;  =  brute,  s'wiade- 
ctwo  iż  okręt  wypłynął  z  miejsca 
'w  którym  panowała  choroba  jaka. 

Patente,  ee  ,  a.  patentowany, 
mający  dyplom. 

Pater  (paterę),    s.  m.  ojczenasz 

—  wielkie  ziarna  różańcowe.  Sa- 
voir une  chose  comme  son  =r  ,  u- 
mieć  co  jak  pacierz.  //  ne  sait  pas 
son  =  ,  nieuk,  jak  tabaka  w  rogu. 

Paterę,  s.  /'.  naczynie  płaskie  z 
rączką  —  ozdoba  z  mosiądzu  za  któ- 
rą zaczepiają  się  firanki. 

Paterne,  a.  d.g.fm.  ojcowski. 
D^un  ton  =,  tonem  strofującym. 

Paternel,  elle,  a.  ojcowski. 

Paternellement,  adv.  po  ojcow- 
sku. 

Paternité'  ,  s.  f  ojcostwo.  La  re- 
cherche de  la  z=.  ,  poszukiwanie  oj- 
costwa (kto  jest  ojcem  dziecka). 

Pâteux,  euse,  a.  glewki  (o  chle- 
bie niedopieczonym)  —  ciastowaly, 
cias'cisty  —  zagwazdany,  niejasny, 
nieczysty  —  zalepiony,  zasklepiony 
Gwki  g<<ba)  ~  gr'<tski  (gr«nt> 
droga). 

1'athe'tiqi'e  ,  a.d.g  patetyczny, 
wzruszający.  =,  s.  m.  pa  te  tycz 
nos'é  ,  rodzaj  patetyczny. 

Pathétiquement  ,  adv.  patetycz- 
nie, do  łez  ,  do  rozrzewnienia. 

Pathognomoniqi  k,  a.  d.  g.  cechu- 
jący chorobę  jaką  (znak  i  t.  p.). 

Pathologie,  s.f,  patologia  :  nau- 
ka o  naturze  chorób. 
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I  Pathologique,  a.  d.  g.  patologi- 
czny. 

Pathos  fpathocej ,  s  m.  pathos  ; 
to  co  wzrusza  serce  —  udana  i  wy- 
muszona namielnos'c. 

Patibulaire,  a.  d.  g.  szubieuiczny 
—  patrzący  na  łotra,  na  szubienicz- 
nika.  Fourches  =^s,  szubienica.  =:, 
s.  m  akta  tyczące  sie  złoczyńców 
traconych. 

Patiemment,  adv.  cierpliwie. 

Patience  ,  s  f.  cierpliwos'c,  cier- 
piętliwosć  —  cierpliwos'c,  wytrwa- 
łość. Prendre  ~  ,  czekać.  Prendre 
son  mal  en  z=.f  cierpieć,  znosić, 
wytrzvriiywac  co  ,  znosić  cierpienia. 
Ouvrage  de  z=l  ,  robola  długa  i  nu- 
dna. =  i  adv.  zaczekaj,  pozwól. 

Patience,  s.f.  gatunek  szczawiu 
ogioiinego. 

Patibnt  ,  ente,  a.  cierpliwy, 
cierpiętliwy  — '■  wytrwały,  cierpliwy 
— odbierający  działanie,  cierpiący. 
r=  ,  s.  m.  pacyeut,  chory  —  skaza- 
ny na  s'niierc  ,  na  stracenie. 

Patienter,  v  n.  c/.ekać  cierpli- 
wi e . 

Patin,  s.  m.  palvnek  ,  trzewik  o 
grubej  podeszwie  —  łyżwa  (dos'liz- 
gania  się)  —  podwalina,  belka  u 
scboiiów.  Fer  à  =:  ,  żelazo  którćm 
się  kuje  konia  na  jedną  nogę  aby 
się  inną  opierał. 

Patine,  s.  /.  gryszpan  :  niedo- 
kwas  zielony  brouzu  na  starych  me- 
dalach  miedzianych. 

Patiner,  v.  a.  gnies'c ,  pognieść 
(owoce  i   l.  p.)  —  macać. 

Patiner  ,  v.  ».  ślizgać  się  (na  lo- 
dzie). 

Patineur,  s.  m.  lubiący  macać 
nieprzystojnie. 

Patineur,  s.  m.  s'lizgajacy  się 
(na  lodzie). 

Patir,  v.  n.  cierpieć,  znosie  cier- 
pienia ,  boi  —  ucierpieć,  wycier- 
pieć =:  de  au"ch  ,  przypłacić  czepo 
cum    —  cierpieć  za  co,  być  ukai<«- 


PAT 

nym.  ==  pour  au" ^  un  ,  cierpieć  za 
kogo,  płacić  za  kogo.  Nature  pâ- 
tit, mówi  sie  o  osobie  zmuszonej  u- 
krywać  przykrość  jaką. 

PItis,  s.  m.  pastwisko  na  nowi- 
nie. 

PÂtisseR,v    n    robić  ciasta, 

Patisserie,  s.  /.  ciasteczka,  cia- 
sta pi.  —  sztuka  robienia  ciast. 

PItissier  ,  s.  m.  pasztetnik  ,  pie- 
karzciast,  ciafteczek.  =ère,j.  f. 
paszleczniczka. 

PItissoire,  /./.stolnica. 

PatoIS  ,  /.  m.  jęz\k  ludu  właści- 
wy każdej  okolicy  —  prowiiuyi.ua- 
lizm. 

PÂton,  s.  m.  gałka  (na  karmie- 
nie kapłunów  i  t.  p.). 

Patraqub  ,  J.  /.  machina  lub  me- 
chanika rozlei  Iikana.  ==,  a.  d.  g. 
zużyty,  chyr  lawy. 

Patrk,  /.  m.  pasterz,  pastuch. 

Patres  (adj  ,  ad  patres.  Aller  ad 
=  ,  umrzeć,  pójść  ad  patres.  En- 
voyer ad  =  ,    wyprawić   na  tamieu 

6  w  I  at. 

Patriarcal,  ai.b,  a.  palryarchal- 
ny,  z  c/asów  patryarchów —  ojcow- 
ski ,  patryarchaJny,  prosty. 

Patriarcat,  t.  m.  patryarcliat , 
godność  palryarchy  —  obręb  władzy 
i  t-  /  a  «  i  y  palryarchy  . 

Patriarche,  s.  m  patryarcba  (w 
starym  testamencie)  —  patryarcba  5 
godność  w  kos'ciele  łacińskim  i 
greckim—  pierwszy  fundator  (w  nie- 
klórych    zakonach). 

Patrice,  s.  m.  patrycyusz  :  pia- 
stujący pewną  godność  w  dawném 
państwie  rzymskiém. 

Patriciat,  x.  m.  patrycyat  :  go 
doosć  w  państwie  rzymskiém  —  pa- 
trycyat,  stan  pa  Ir  vcy  uszów,  szlach- 
ty za  Rzymu  Rpliléj. 

Patricien,  e.nnk,  a.  patrycyusz 
(w  Rzymie  Rplitéjj  —  patrycyusz 
(*   Rplitych  włoskich.) 

Patrie,    /.  /.    ojczyzna,    ziemia 
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ojczysta  —  ojczyzna  ,  ojczyste  stro- 
ny, gniazdo/g. 

Patrimoine,  s.  m.  dziedzictwo  po 
ojcu  ,  dziedzina  ,  ojczyzna*  —  dzie- 
dzictwo, własnos'ć,  pus'cizna.  Lezzz 
de  St.  Pierre;  le  =  ,  kraje  papies- 
kie których  stolicą  jest  Witerb. 

Patrimonial,  ale,  a.  ojczysty, 
dziedziczny. 

Patriote,  s.  m.  patryola  ,  kocha» 
jacy  ujczyznę.  r=,  a.d  g-  patryo- 
tyc/.ny. 

Patriotique,  a.  d  g.  patryotycz- 
ny.  Don  ==,  dar  złożony  na  ołta- 
rzu ojczyzny.- 

Patriotiqcement  ,  adv.  patryoty- 
cznie. 

Patriotisme,  s.  m,  patryotyzm  , 
milos'é  ojczyzny. 

Patristique,  s.  f.  patrystyka, 
historya  ojców  kos'cioła. 

Patrocinkr,  v.  n.  prawić  tonem 
kaznodziejskim. 

Patron,  s  m.  opiekun,  obrońca 
—  patron  (święty)  —  pan  domu  , 
gospodarz  —  u  Rzymian  :  patron 
(względem  wyzwoleńców)-  pan  nie- 
wolnika —  kollator  mianujący  na 
beneficya  —  na  okręcie  :  naczelnik 
majtków.  Cardinal  =  ,  kardynał 
pierwszy  minister.  =onnb,  *.  f. 
patronka   'święta)  —  opiekunka. 

Patron,  s.  ot.  forma  z  papieru  lub 
tektury  (sukni  ,  obuwia)  —  wzorki 
wystrzygane  do  malowauia  pokojów 
it.fr." 

Patronage  ,  x.  m .  opieka  —  kolla- 
torstwo  kościoła. 

Patronal,  alb  ,  a,  patrouski,  pa- 
trona lub  patronki  Fête  —ale, 
s' wiç to  patrona  miejsca  jakiego. 

Patronner  ,  V.  n  malować  pocią- 
gając farbą  po  powystrzy  ganych 
wzorkach. 

Patronymique,  a.  d.  g.  patrony- 
miczny,  pochodzący  od  ojca  (o  imie- 
niu). 

Patrouiłłage  ,  s.m.  babranie  się 
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w  błocie  —  świństwo,  paskudz- 
two. 

Patrouille,  s.f.  patrol,  objażdż- 
ka  —  patrol  :  żołnierze  odbywająca 
patrol. 

Patrouiller,  v.  n.  babrać  się  w 
błocie,  gmerać  w  czćm  —  pasku- 
dzić,  nieporządnie  co  robić. 

Patrouillis,  s.  m.  paskudztwo — 
kał ,  kałuża. 

Pattb,  x.  f.  łapa  (u  zwierząt, 
ptaków)  —  noga  (u  owadów)  —  ła- 
pa fm.  ,  ręka  —  linia  do  liniowa- 
nia nót  muzycznych  — -tklapa  u  wy- 
łogów munduru  —  korzeń  (u  nie- 
których ros'lin)  —  klapka  z  guzi- 
kiem do  zapinania  sukni  i  t.  p.  — 
nóżka  u  kieliszka — okucie  przymo- 
cowujące okna  i  t.  p.  Marcher  h 
quatre  r=x,  chodzić  ua  czterech  no- 
gach. Mettre  la  =  sur  qu"un,  zbić 
kogo.  Tomber  sous  la  ==  dequ"un, 
•wpaść  na  czyje  ręce.  Tenir  qu"un 
tous  sa  ■=. ,  trzymać  kogo  pod  obu- 
chem ,  w  ryzie.  Donner  un  coup  de 
=  à  qu"un,  szarpać  kogo  (w  oczy 
lub  zaocznie).  Etre  entre  les  z=s 
de  qu"un  ,  być  w  czyich  szponach. 

Patte  d'oie,  s.  f.  punkt  w  któ- 
rym się  schodzi  kilka  dróg  lub  ulic 

—  zmarszczki  w  zewnętrznym  kącie 
oka  u  starych  osób. 

Patte-pblu,  Pattb-pblub,  x.  ot. 
chytry,  przebiegły. 

Pattu,  tur,  a.  z  dużemi  łapami 

—  z  obrosłemi  nogami  (kura  i  t.  p.). 
Pigeon  =,  kapucynek  (gatunek  go- 

łębi). 

Paturagb,  x.  ot.  pastwisko — pra- 
wo pasienia  gdzie. 

Pâture,  s.  f.  żer,  jadło,  po- 
żywienie, karm',  pokarm  —  pasza 
dla  bydła  —  pastewnik,  trawnik, 
pastwisko  —  jedzenie,  strawa  — 
pastwa.  Devenir  =  </«..,  stać  się 
pastwą  czyją,  pójść  na  pastwę. 

Pâturer,  v.  n.  paść  się  (oby- 
die). 


PAU 

Patureur ,  x.  ot.  wiodący  konie 
na  trawę,  na  paszę. 

PÂturon  ,  x.  m.  pęcina,  przegub 
koński. 

Paulbtte,  x.  f.  pewna  opłata 
którą  niektórzy  urzęduicy  płacili 
królowi  aby  ich  posady  dostały  się 
ich  dzieciom. 

Paulo-post-futur,  x.  ot.  czas 
przyszły  blisko  mający  nastąpić. 

Paume,  s.f.  dłoń.  Siffler  en  =, 
s'wistac  złożywszy  dłoń  w  trąbkę. 

Paumb  ,  s.f.  gra  w  piłkę.  Longue 
=:=  ,  miejsce  otwarte  zewsząd  do  gry 
w  piłkę.  Courte  =  ,  miejsce  zam- 
knięte murami  do  gry  w  piłkę. 

Paumelle,  s.f.  płaskur,  jęczmień 
dwurzędowy. 

Paumer ,  v.  a.  z=.la  gueule ,  trza- 
snąć w  mordę. 

Paumier,  x.  m.  gospodarz  miej- 
sca do  gry  w  piłkę. 

Paumure  ,  x.  /.  vid.  Empaumure. 

Pauperisms,  x.  ot.  żebractwo,  u- 
bodzy,  żebracy. 

Paupière,  x.  /.  powieka  —  rzę- 
sa. 

Pause,  x.  /.  przestanek,  pauza. 
Faire  une  =  ,  zatrzymać  się  ,  sta- 
nąć (w  mowie  lub  idąc)  —  zrobić 
przestanek  (w  mowie,  pisząc). 

Pauser,  v.  n.  zatrzymywać  się 
z  przyciskiem. 

Pauvrb,  a.  d.g.  biedny,  ubogi  — 
niebogaty  —  ubogi ,  zubożony  (kraj 
i  t.  p.)  —  lichy,  nędzny,  podłego 
gatunku.  Le  =  homme ,  z  poli- 
towaniem :  biedak,  nieborak, bieda- 
czek ,  nieboraczek.  Un  =  homme^ 
człowieczyna, człeczyna  .=  d'esprit, 
płytka  głowa — wEwanielii  :  ubogi 
w  duchu.  =,  x.  »i.  ubogi,  żebrak, 

Pauvrbmbnt,  adv.  w  niedostat* 
ku,  w  biedzie —  licho,  nędzuie  , 
ubogo. 

Pauvresse,  x.  f.  babka  żebraja- 
ca. 

Pauvret,    /.ot.    biedaczek  ,  nie- 
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bolączek-     =ettb,    /.  f.    nieboga, 
biedaczka. 

Pauvreté,  *.f.  bieda,  niedosta- 
tek ,  nędza  —  lichota  ,  nędza  —  li- 
che lub  pospolite  koncepta. 

Pavage,  /.  ot.  bruk,  kamieuie 
—  bruk,  -wybrukowanie. 

PavaNB,  /./.pewien  taniec  po- 
ważny. 

Pavaner  (se),  v.  pron.  pysznie 
stąpać,  stąpać  jak  z  tabulatury. 

Pave,  /.  ot.  kamień  brukowy, 
głaz  —  bruk  —  brukowany  gości- 
niec —  ulica  —  posadzka.  Sur  le 
=  de  Paris,  w  Paryżu-  Battre  le 
=  ,  vid-  Battre.  Eire  sur  le  = , 
siedzieć  na  burku,  na  bruku,  być 
bez  sposobu  do  życia.  Il  est  sur  le 
=  du  roi,  jest  na  drodze  publicz- 
nej gdzie  mu  wolno  być  jak  każde- 
mu Bride  en  main  sur  le  =,  po 
bruku  nie  trzeba  cwałować  —  nie 
trzeba  zb\  t  nagle  postępować.  F  aire 
quitter  le  =:  a  qu"un  ,  przepędzić 
kogo,  przepłoszyć.  Tuter  le  =  , 
postępować  z  ostroznos'cia.  Tenir  le 
haut  du  ^,Jig,  mieć  wziçtos'c. 

Payk.mknt,  #.  m.  bruk,  bruko- 
wanie —  posadzka  ,  pawiment*. 

Paver,  v.  a.  brukować  ,  wybru- 
kować. Pave,  e'k,  prt.  brukowany. 
Il  a  le  gosier  pavé  ,  ma  wyparzone 
gardło.  Le*  rues  en  sont  pavées  , 
pełno  tego,  czapką  rzuć  to  trafisz 
v?  to  a  to  (czego  bardzo  wiele). 

Pavesade,  *.  /.  płótno  które  w 
czasie  bitwy  rozpinano  na  okręcie 
aby  zakryć  poruszenia    wewnętrzne. 

Pa v bur,  x.  ot.  brukarz. 

Pavib,  s,  m  gatunek  brzoskwini 
klorćj    raiękisz   przylega    do  pestki. 

Pavillon,  s.  m.  namiot,  płótno 
rozpięte,  popooa*  —  pawilon  nad 
łóżkiem  —  pokrowiec  cymborynm 
—  pawilon,  skrzydło  gmachu  — 
rozwarty  koniec  trąbki  ,  rogu  i  t.  p. 
*—  flaga,  pawilon,  bandera  —  flaga, 
oarxnarka.    Assurer   son   ■=. ,   dać 


PAY 


?37 


oguia  z  dział  wywieszając  flagę. 
Baisser  le  =  ,•  baisser  = ,  vid. 
Baisser.  Se  ranger  sou*  le  ±r  de 
qu^un,  uciec  się  pod  czyją  opiekę. 
Sous  =z  neutre,  pod  flagą  neu- 
tralną, na  okrętach  narodu  neu- 
tralnego. 

Pavois,  /.  ot.  tarcza,  puklerz, 
paiża  —  płótno  rozpinane  w  dni  u- 
roczyste  na  okręcie.  Etre  élevé  sur 
le  =  ,  być  wybranym  na  króla. 

Pavoiser,  v.  a.  ubrać  w  rozpięte 
chorągwie  i  t.  p. 

Payablb,  a,  d.  g.  mający  się  za- 
płacić ,  wypłacić,  złozvć  (osummie 
it.  p.). 

.Payant,  ante,  a.  et  s.  płacący  — 
płatuy  (bilet  i  t.  p.).  Carte  =ante, 
rachunek  za  jedzenie  (w  traktver- 
ni) 

Paye  ,  s.  f.  płaca  ,  żołd  ,  gaża  (w 
wojsku)  —  zapłata  —  wypłata,  wy- 
płacanie —  płacący,  dłużnik.  Haute 
■=. ,  żołd  powiększony.  Morte  =, 
siary  sługa  na  łaskawym  chlebie  — 
dawniej  :  żołnierz  na  garnizonie. 
L  ne  bonne,  une  mauvaise  =  ,  dobry, 
zły  dłużuik. 

Payement,  s.  ot.  zapłata  —  wy- 
płata, płacenie,  wypłacenie,  uisz- 
czenie się. 

Payen,  enne,  vid.  Païen. 
Payer,  v.  a.  zapłacić,  wypłacić 
(summę),  uis'cic  się  z  długu  —  ku- 
pić po  tyle  a  tyle,  zapłacić  po  temu 
a  temu  —  płacić  —  nagrodzić,  wy- 
nagrodzić, zapłacić.  =  de  qu"cli, 
przypłacić  czego  czem  —  odpokuto- 
wać za  co.  ss.de  sa  personne ,  wła- 
snej głowy  nadstawić.  =  pinte, 
bouteille,  zafundować  butelkę..., 
kupić  komu,  zaprosić  na  co.  =  les 
violons ,  zapłacić  za  co  nie  mając 
żadućj  stąd  korzyści.  =  *a  bien- 
venue, dać  wkupne  ,  wkupić  się.  =r 
de  belles  paroles,  zbyć  słówkami. 
—  d' 'i/i gratitude ,  źle  się  wypłacić, 
okazać  się  niewdzięcznym.  =  qu"un 

C2. 
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de  retour ,  odwdzięczyć  się  —  być 
wzajemnym.  =r  t/ć  raisons  ,  wylłó- 
maczyć  się  czém.  =  d'1  effronterie , 
bezczelnie  się  wyprzeć  c/ego;  wył- 
gać się.  =  d 'audace ,  nadrobić  od- 
waga. JV  ==  âfe  qu^^ch,  kontentować 
się  czéni.  Paye,  ee,  prt.  zapłaco- 
ny, wypłacony.  Cela  est  hien  payé, 
to  drogo.  Cela  n'est  pas  payé  ,  to 
za  tanio.  Je  suis  payé  pour  cela  , 
(mówi  ten  kto  nie  chce  drugi  raz 
czego  próbować)  wiem  ja  czém  to  pa- 
chnie. Il  n'est  pas  payé  pour  faire 
telle  chose ,  ktoby  mu  kazał  to  a  to. 
Payeur,  euse,  s.  m.  płacący, 
dłużnik  •—  płatnik.  Bon  =,  rze- 
telny dłużnik. 

Pays  ,  s.  m.  kraj  —  okolice,  stro- 
ny —  naród,  ojczyzna  —  państwo, 
kraj  ,  kraina,  dziedzina  Jig.  De  =z, 
krajowy,  tutejszy  —  tameczny.  =à 
lié,  okolice  pszenne  ,  gd/ie  się  ro- 
dzi dużo  pszenicy.  =  de  hois  ,  kraj 
lesisty.  Piat  =■ ,  wieś',  kraj  (nie 
miejsce  warowne)  Pays  =,  ró- 
wnina, równiny  pi.  =  aT états, 
prowincye  we  Francyi  gdzie  stany 
wotowały  pobór  podatków.  =  d^é- 
lection,  d'lohédience,vid.  Election, 
Obedience.  Le  =  de  sapience,  Nor- 
mandya.  Gagner  —  ,  przys'pieszac 
kroku.  Tirer  =z ,  uciec.  Juger  à 
vue  de  =z ,  sądzić  o  kraju  z  prze- 
jazdu tylko.  Faire  voir  du  ■=.  a 
une personne  ,  zadać  kemu  fatygi, 
kłopotów.  Un  =  perdit,  kraj  ubo- 
gi —  oddalona  strona  miasta  i  t.  p. 
jak  na  końcu  świata  fig.  Cet 
homme  est  hien  de  son  =  ,  łatwo- 
wierny człowiek.  Savoir  la  carte 
du  =r  ,  znać  lud/. i  swoich  okolic  , 
wiedzieć  z  kim  się  ma  żvć. 

Pays,  s.  m.  Payse,  s.  f.  pop. 
rodak,  rodaczka,  z  jednych  okolic 
z  kim. 


ays  age , 


krajol.ra 
pejzaże. 


aj  ,    kraina  — 
-    krajobrazy, 
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Paysagiste, s. m. malarz  pejzażów. 
Paysan,  s.  m.  wies'niak  ,  chłop  ; 
wWcianin  —  gbur.  =anne,  s.  f. 
chłopka,  wies'niaczka  ;  włoscianka. 
A  la  =anne ,  po  chłopsku,  jak  wie- 
s  n  i  à  k . 

Paysannerie,  s.  f.  wies'niactwo  , 
chłopstwo  —  stan  wies'niaczy  —  o  - 
byczaje  wiejskie. 

Péage,  s.  m.  myto  drogowe,  ko - 
pyłkowe,  mostowe  —  pobór  myta 
drogowego  i  t.  p. 

Peager  ,  s.  m.  poborca  myta. 

Peau,  s.  f.  skóra  (ludzka  lub 
zwierzęca)  —  skórka,  epiderm  — 
skórka,  łupina  (na  owocach)  — 
kożuszek,  kożuch  (na  mleku)  — 
pargamiua,  dyplomata.  =zx  ,  pi. 
skóra  obwisła.  Maladies  de  =r  , 
de  la  =z,  choroby  skórne.  Gras  à 
pleine  =,  tłusty,  opasły.  Dans  sa 
=  mourra  le  renard,  co  się  łyse 
urodzi  to  i  łyse  zginie.  Je  ne  vou- 
drais pas  être  dans  sa  ==  ,  nie- 
chciałbym  być  w  jego  skórze.  line 
saurait  durer  dans  sa  =. ,  nieus'12- 
dzi  ,  nie  ustoi. 

Peausserie,  s.  f.  handel  skór, 
skórniclwo.  białoskórnictwo. 

Peaussier,  j    m.  białoskórnik. 

Peaussier,  a.m.  skórny  (musz- 
kuł). 

Pbautre,  s.  m.  Envoyer  (fu^un 
au  =;  aux  —s ,  odprawić  kogo, 
pozbyć  się. 

Pec,  a.  m.  solony  i  upakowanv 
(s  le di). 

Peccable  ,  a.  d.  g.  grzeszący,  mo- 
gący grzeszyć. 

Peccadille,  s.  f.  mały  grzech, 
drobnostka,  byle  co  złego. 

Peccant,  antb,  a.  Méd.  dolega- 
jący ,  szkodliwy. 

Peccata  ,  s.  m.  pop.  osieł — głu- 
piec ,  osieł. 

Peccavi,  s.  m.  uderzenie  się  w 
piersi  ,  wyznanie  grzćchn. 

Pf.chb,  s.  f  brzoskiew  —  br*« 
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l>  u  una  i  «wo<;.  Un  matelas  rem- 
bourré  de  noyaux  de  —  s ,  materac 
Uardy. 

Pechb,  /.  /.  rybołówstwo  —  po- 
1  ■>«•  ryl),  pra\>o  połowu;  ryby  — 
polów,  ryby  złowi., ne  —  połów  (pe- 
rd ,  korali  i  t.  p.)  —  wydobycie 
z    \  ody. 

PÉcnÉ,  s.  m.  grzech  —  przestęp* 
fcl\'o.  =  de  commission  ,  grzech  z 
dopuszczenia  się  czego.  =  d'omis- 
sion, grzech  z  opuszczenia  czego. 
Accuser  ses  z=.s  ,  wjMM  grzechy. 
Mettre  qu'un  au  rang  de  =.s  ou- 
bliés ,  zapomnieć  o  kim. 

Pécher,  v.  n.  grzeszyć,  zgrze- 
szyć, popełnić  grzech —  grzeszyć  , 
zgrzeszyć  przeciw...,  przestąpić  co, 
wykroczyć  przeciw...  =  par  telle 
chose,  mieć  wadę  jaką ,  grzeszyć 
Siéuu  Qui  perd  pèche  ,  czyja  strata 
tego   i  grzech. 

Pécher,  /.  m.  brzoskiew,  brzo- 
skwinia :  drzewo. 

Pécher,  t',  a.  łowić  ryby,  łapać 
r-jbjr  —  ułowić,  złapać,  złowić  — 
dostać,  wywlec  skąd.  =  au  plat, 
brać  z  półmiska  ile  się  podoba.  = 
un  étang,  wyłowić  staw. 

Pechłrib,  s.  f.  miejsce  do  łowu 
ryb,  połowu  pereł  i  t.  p. 

Pechkir,  s.  m.  grzesznik.  Pé- 
cheresse^./, grzesznica.  La  femme 
=  esse  ,  jawnogrzesznica. 

Pécheur,  s.  m  r\  bak  —  miłos'oik 
rybołóstwa  —  poławiający  perły, 
korale  i  t.  p. 

PÉcorb,  s.  /.  bydlę,  zwierzę  — 
głupiec,    bydlę. 

Pkcqlb,  s.f.  głupia  baba. 

Pectoral,  ale,  a.  piersiowy,  od 
piersi,  na  piersi,  od  bólu  piersi, 
pektoralny  — dobry  na  piersi.  Croix 
=zule ,  krzyż  na  piersiach;  ozuak 
godności  biskupiej. 

Pectoral,  /.  m.  peklorał  ,  na- 
pie rs  i  en  u  wielkiego  kapłana  u  Izra- 

ilów. 
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Pecllat,  /.  771.  kradzież  grosza 
publicznego. 

Pécule,  s.  m.  zarobek  osoby  bę- 
dącej pod  władzą  i  unci. 

Pecune  ,  j\  /.  (vi.)  pieniądze  , 
grosz ,  gotówka. 

PeccmaiRe,  a  d.  g.  pieniężny, 
z  pieniędzy,  od  pieniędzy.  Intérêt 
—  ,  proceut  z  pieniędzy. 

Pecunieux,  eOse,  a.  pieniężny, 
mający  w  gotówce. 

Pedagogik  ,  j.  /.pedagogia,  wy- 
chowanie młodzieży  —  szkoła. 

Pédagogique,  a.  d.  g  pedagogi- 
czny, nauczycielski  ,  szkolny. 

Pedagogie,  /.  m .  nauczyciel, 
bakałarz,  belfer  fm.  —  slrofuja%cy, 
pedagog. 

Pedale,  s.  /.  organy  na  których 
się  gra  deptając  nogami  —  w  forte- 
pianie: pedały  w  które  się  udera 
nogą. 

Pedane,  a.  m.  Juges  =.f,  dawniej  : 
sędziowie  pomniejszych  juryzdykcyi 
sądzący  stojąc. 

Pedant,  s.  m.  bakałarz  —  pe- 
dant ,  zarozumiały  o  swojej  nance  — 
nudziarz.  =a.nte,  s.f.  pedanlka  — 
nudziarka.  =,  =antb,  a.  pedane- 
ki,   włas'ciwy  pedantom. 

Pedaxter,  v.  n.  być  bakała- 
rzem. 

Pedanterie  ,  /.  /.  bakałarstwo  — 
pedantyzm,  pedanterya  —  nudn;ł 
uczonosć. 

Pedantesqlb,  a.  d.  g.  zakrawa- 
jący na  pedanta,  pedancki. 

Pedantesqubment  ,  adv.  po  pe- 
dancku,   z  pedancka. 

Peda.ntisme,  s.  m.  pedantyzm,  u- 
łożenie  pedanta. 

Pédéraste,  s.  m.  pederasta  ,  po- 
pełniający pederastyą. 

Pederastib,  /./.  pederastyą  ,  so- 
domia. 

PedestRB  ,  a.  d.  g.  pieszy,  idący 
piechotą.  Statue  z=.  ,  posąg  wysta- 
wiający osobę  stojącą. 
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Pedestrbment,  adv.  pieszo,  pie- 
chotą. 

Pedicellb,  s.  to.  Bot.  szypułe- 
czka. 

Pédiculairb,  a.  d.  g.  wszawy, 
wszywy. 

Pediculaire,.  s.  f.  gnidosz  :  ro- 
ślina. 

Pédicule,  s.  to.  Bot.  szypulka. 

Pédicule,  ee,  a.  z  szypułką. 

Pe'dicuke,  a.  et  s.  d.  g.  leczący 
nagniotki,  odciski  (chirurg). 

Pediluve,  s.  to.  moczenie  nóg. 

Pediaiane  ,  s.  eta.  zwierzę  z  wiel- 
kim palcem  u  nogi  oddzielonym  od 
reszty  palców. 

Pedomètre,  s.  m.vid.  Odomètrk. 

Pe'don,  s.  to.  kuryer  pieszy. 

Pédoncule,  s.  to.  Bot.  szypuł- 
ką. 

Pédoncule,  e'b  ,  a.  Bot.  szypuł- 
kowaty. 

Pégase,  s.  to.  pegaz,  koń  skrzy- 
dlaty (w  mitologii)  —  pegaz:  kou- 
stellacya.  Monter  sur  =  ,  wsias'c 
na  pegaza  :  pisać  wiersze. 

Peigne,  s.  to.  grzehień  (do  cze- 
sania) —  grzebień  (utrzymujący 
włosy)  —grzebień  (do  czesania  weł- 
ny i  t.  p.)  —  rodzaj  mięczaka  i  mu- 
szli. =  de  poche,  grzebyk,  grze- 
byczek. Sale  comme  unz=zy  brudny, 
niechlujny.  Donner  un  coup  de=z, 
przeczesać  włosy.  Donner  un  coup 
dc  z=z  a  qu"un,  zbić  kogo. 

Peigner,  v.  a.  czesać,  wycze- 
sać,  rozczesywać  (włosy)  —  czesać 
(len  i  t.  p.)  —  wybić,  zbić,  wytar- 
gać za  łeb.  Se  =  ,  czesać  się  ,  wy  • 
czesać  się.  Pbigne,  ee,  prt.  wycze- 
sany,  rozczesany  —  uczesany — wy- 
muskany —  starannie  utrzymywa- 
uy  (ogród  i  t.  p.).  Peigné  a  la 
diable  ,  rozczochrany.  Un  mal 
peigné,  s.  m.  ni  ech  luj,  plucha. 

Peignier,  s.  m.  grzebieniarz,  prze- 
dający  lub  robiący  je. 

Peignoir,   /.  to.  pudennuntel — 
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odziewek     kładziony     wychodząc 
wanny. 

PeignuRes,    s.  f.  pi.   włosy  w 
czesywane,  kosmyki  włosów. 

Peindre,  v.  a.  malować,  odma- 
lować, wymalować  kogo  ,  co  —  ma- 
lować, być  malarzem  —  pomalo- 
wać (ścianę  na  biało  i  t.  p.)  — ma- 
lować, odmalować,  kreślić ,  skré- 
s'lic  ,  opisać,  opisywać—  wysta- 
wiać, przedstawiać.  =  l'histoire  , 
malować  obrazy  zhistoryi.  ==  d'i- 
dée, de  mémoire,  malować  z  pa- 
mięci. Se  faire  =.,  kazać  się  malo- 
wać. =  en  Diane,  en  bergère,  ma- 
lować w  postaci  Diany,  pasterki. 
=  qu'Hun  en  beau  ,  odmalować  pię- 
kniejszym jak  jest.  Cet  homme  est 
fait  à  =  ,  cudny,  piękny,  malować 
go  —  jak  ulany  (o  sukni  dobrze  le- 
żącej). S'1  achever  de  =  ,  zrujnować 
się  do  szczętu  —  upiwszy  się  jeszcze 
pić.  Pour  nous  achever  de  =...,  na 
domiar  złego,  na  dobitkę.  Se  =  , 
malować  się,  wydawać  się  takim  a 
takim.  Peint,  eintz,  prt.  malowa- 
ny —  odmalowany  —  pomalowany 
—  skreślony.  Toiles  peintes ,  płó- 
tna malowane,  cyc. 

Peine,  s.  f.  kara  — przykros'é  , 
dolegliwos'c  —  utrapienie,  boleść  , 
cierpienie  —  męka,  męczarnia,  ka- 
tusza —  trud  ,  praca  ,  mozoła  — fa- 
tyga ,  znużenie  ,  znój  ,  zmordowanie 
—-  kłopot  —  fatyga,  pofatygowanie 
się  —  truduos'c,  ciężkość.  Sur  =; 
sous  =  ;  à  =z  de. . .,  pod  karą,  zza- 
grożeniem  tego  a  tego.  Sous  les  =* 
de  droit,  pod  karami  prawuemi.  La 
=  du  sens,  męki  (w  piekle).  La 
=  du  dam  ,  vid.  Dam.  Les  z=.s  de 
t  enfer ,  męki  piekielne.  Etre  dans 
la  =  ,  być  w  niedostatku.  Etre  en 
■=■  de...,  trwożyć  się   o  co,  troskać 

się    być    uiespokojnym    o Etre 

hors  de  —  ,  przestać  się  troszczyć 
o  co.  Mourir  h  /«  — .,  nadaremnie 
się  starać  o  co,  uuaiieć  a  nie  doku- 
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lać  czego  ,  niepodołać  czemu —  zt- 
prucować  się.  Perdre  sa  =  ,  zadać 
sobie  próżną  pracę.  Cela  ne  vaut 
pas  la  =  ;  ce  n'est  pas  la  =:  ,  to 
niewarto  fatygi  ,  zachodu.  Cela/ait 
ś=  à  v oir,  prz\  kro,  boleśnie  patriyć 
na  to.  Prenez  la  = ,  pofatyguj  się. 
//  aura  beaucoup  de  =  ,  trudno 
mu  będzie.  //  a  de  la  =.  rt  ..,  z  tru- 
dnością mu  przychodzi  to  a  to.  ji. 
=  ,  zaledwie —  tylko  co  —  skoro 
tylko.  A  grand}=  ,  z  trudnością, 
ledwie. 

Peinbr,  v.  a.  zmartwić,    strapić 

—  znużyć,  zmordować  —  za  nadto 
■wypracowywać  —  doznawać  trudu, 
nużyć  się  — silić  się  ,   dobywać    sił 

—  upadać  pod  ciężarem.  Se  =.,  za« 
dawać  sobie  trudu.  Pbine'  ,  ee  ,  prt. 
zmartwiony,  strapiony  tém  a  tćm — 
trudny,  na  którym  widać  usiłowa  • 
nia,  wysilenie. 

Peintrb  ,  *.  m.  malarz;  trudniący 
się  malarstwem —  malarz,  umiejący 
co  kreślić,  przedstawiać.  Gueux 
comme  un  =.  ,  goły  jak  bizon,  jak 
turecki  święty. 

PeiNtitRage  ,  /.  m.  pomalowanie, 
malowanie  (jedną  farbą). 

PeiNTURB  ,  s.  f.  malarstwo —  o- 
braz,  malowidło  —  pomalowanie, 
malowanie  —  odmalowanie,  żywe 
skreślenie.  En  =,  pozornie,  z  imie- 
nia tylko  (nie   rzeczywiście). 

Pbiktorer,  v.  a.  pomalować  (je- 
dną farbą). 

Pbintcreur,  s.  m.  malarz  poko- 
jów. 

Pekin,  s.  m.  pekin  :  materya  je- 
dwabna. 

Pelade,  s./,  vid.  Alopécie. 

Pelage,  s.  m.  maść  koni,  sierć 
tego  a  tego  koloru. 

Pelamide,  s.  f.  ryba  morska  po- 
dobna do  makrela. 

Pblard  ,  a.  m.  Bots  =  ,  drzewo 
obłupione  z  kory. 

Pèle  ,  s.  m.  vid.  Pellb. 
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PÊle-mÈlb,  adv.  razem,  \r  pomie- 
szaniu ,  jak  groch  z  kapustą  fm. 
Lk  =  ,  s.  m.  natłok  bez  porządku, 
nieład. 

Pelbr  ,  v.  a.  skubać ,  oskubać  — 
oparzyć  (prosię,  s'winie)  —  zdjąć 
łupinę,  obedrzeć  z  łupiny,  obrać. 
=  la  terre,  gracować,  zerżnąć 
darń,  murawę.  =,  v.  n.  opadać  (o 
skórce  z  ciała).  Pele,  i*,prt  ets. 
oskubany  — wytarty — obrany  z  łu- 
piuki  —  goły,  łysy  (o  górze,  skale) 

—  łysy  (o  człowieku).  //  y  avait 
quatre  —s  et  un  tondu,  mówi  się 
o  zgromadzeniu  uieliczném  i  z  ludzi 
bez  znaczenia . 

Pèlerin  ,  s.  m.  pielgrzym  (na 
miejsca  święte)  wędrowiec,  wędro- 
wnik ,  pątnik',  pielgrzym.  =z  de 
Sł-  Mich el,  de  St-Ja cq'ues ,  piel- 
grzym odprawiający  pielgrzymkę  do 
Sgo  Michała  i  t.  d.  —  filut,  zręczny 
i  przebiegły.  =inb  ,  *.  /.  piel- 
grzymka, patniczka*. 

Pèlbrinagb,s.  m.  pielgrzymstwo, 
pielgrzymka  —  wędrówka  —  miejsce 
święte  iio  którego  się  odbywają  piel- 
grzymki. 

Pèlerine,  /. /.  peleryna,  pele- 
rynka  -  vid.  Pèlerin. 

Pélican,  /.  m.  pelikan,  baba  : 
ptak  —  rodzaj  alembika  szklannego 

—  kleszczyki  do  rwania  zębów. 
Pelisse,  s.  /.  futro,  futerko,  szu- 
ba ,    szubka  ,    kiereja,     delia,    be» 
kieszka. 

Pellb,  s.f.  łopatka  —  szufla  (do 
zboża,   eś  de  jardin,  rydel. 

Pelléb,  Pbllerf'b,  Pkllkte'e,*. /. 
pełna  łopatka,  rydel,  szufla;  ile 
się  da  zabrać  na  nie. 

Pellbterib,  /.  /.  kuśnierstwo, 
celowanie  skórek  na  futra  —  han- 
del futrzany  —  futra,  skórki. 

Pelletier,  s.  m.  kuśnierz.  =èrb, 
s.f.  kuśuierka. 

Pklliculb,  t.f.  skórka. 

Pblotb,  *./.  kłębek  —  podus/eez- 
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ka  na  szpilki  —  strzałka  ,  gwiazdka 
na  czole  konia.  r=  de  neige,  gałka 
ze  s'uiegu.  Faire  sa  = ,  ciułać, 
zbierać  ,  uciułać  grosza.  La  =  se 
grossit,    zbiera  się   (złe,   krzywdy). 

Peloter,  v.  n.  bawić  się  w  piłkę 
(nie  grając  partyi).  —  en  attendant 
partie  ,  trudnić  się  czém  czekając 
czegoś  lepszego  —  robić  co  na  spró- 
bowanie tylko.  =,  v.  a.  zbić,  wy- 
grzmocić  ,  wyszturchać. 

Peloton,  s.  m.  kłębek,  kłębuszek 

—  piłka  nie  obszyta  w  skórkę  — 
kupka  (osób  i  t.  p.)  —  oddział  (w 
wojsku)  —  plóton.  Feu  de  =,  o- 
gień  plótonowy.  Se  mettre  en  =r, 
skupić  się  ,  zebrać  się  w  kupkę. 

Pelotonner,  v.  a.  zwijać  na  kłę- 
bek. Se  =,  skupić  się,  skupiać  się, 
fbiegać  się  —  zebrać  się  ,  zwinąć 
tiię  w  kłębek. 

Pelouse,   s.  f.    trawnik. 

Peltaste,  s.  m.  peltasta  :  żoł- 
nierz uzbrojony  tarczą  zwaną  Pelta 
(u  starożytnych). 

Peltę,  a.f.  pelta  :  rodzaj  małej 
tarczy. 

Pelu,  de,  a.  kosmaty,  obrosły, 
vid.  Pattb-pelue. 

Peluche,  s.  f.  plusz  :  wszelka 
materya  z  długim  włosem. 

Pelucher,  v.  n.  kosmacić  się  (o 
materyi). 

Peluche,  Ée  ,  a.  kosmaty. 

Pelure,  x. /".  łupinka  ,  łupina. 

Pelvien,  enne,  a.  Anat.  mied- 
nicowy, należący  do  miednicy. 

Pknaillon,  s.  m.  gałgan,  łachman 

—  z  pogardą  :    pop,  klecha. 
Penal  ,  alb,  a.  karny.  Code  =r, 

vid.  Code.  Disposition  —a/e ,  roz- 
porządzenie karne  (oznaczające  ka- 
rę ,  w  ustawie). 

Pénalité,  s./,  kary,  system  ka- 
rania. 

Pf.nard,  s.  f.  Vieux  =,  stary 
filut  —  stary  birbant. 

Penates,  a.  et  s.  m.  pi.  pénales, 
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penaty,  bogowie  domowi  Jig.  mie- 
szkanie ,  domowe  progi,  domów» 
strzecha. 

Penaud,  audb,  a.  zawstydzony. 

Penchant,  ante,  a.  nachylony, 
pochylony  —  ku  schyłkowi  ,  na 
schyłku. 

Penchant,  s.  m.  pochyłos'ć  — 
schyłek,  bliski  koniec  —  skłon- 
ność, popęd,  pociąg  do  czego. 

Penchement,  s.  m.  pocbyłos'ć, 
pochyłe  trzymanie  się,  pochyłe  no- 
szenie (głowy  i  t.  p.). 

Pencher, v.  a.  schylić  co,  nachy- 
lić (co,  czego),  przechylić.  =,  v.  n. 
schylić  się,  przechylić  sie,  nachylić 
się  —  chylić  się  (do  upadku  i  t.  p.  I 
—  skłaniać  się  do  czego.  Se  =, 
nachylić  się.  Penche,  ee,  prt.  na- 
chylony, schylony.  Des  airs  =s, 
umizgi. 

Pendablb,  a.  d.  g.  wart  szubie- 
nicy, stryczka.  Cas  ■=.,  pr  estępstwo 
za  które  czeka  stryczek.  Un  tour 
=  ,   psota  ,  figiel. 

Pendaison,  s.  f.  powieszenie,  obie- 
szenie,  szubienica  —    wieszanie. 

Pendant,  nte,  a.  wiszący,  zwie- 
szony, obwisły  —  wiszący,  w  za- 
wieszeniu (proces,  sprawa).  r=, 
x.  m.  pendent  (u  szpady  i  t.  p.)  — 
przyczepa  fm,  —  nieodstępny  towa- 
rzysz —  wszystko  co  jedno  z  drugiém 
w  parze  chodzi.  =•*■,  /'/•  dwa  obrazy 
i  t.  p.  które  w  parze  chodzą.  =zs 
d'oreilles,  kolczyki  ,  zausznice,  le 
=  des  eaux  ,  grunta  lezące  ua.l 
brzegiem   wód. 

Pendant,  prép.vr  czasie,  podczas 
czego,  w  czaili,  za.  =  l'hiver,  w  zi  - 
mie  =:  votre  séjour,  za  twego  po- 
bytu.  =  que ...  ,  podczas  gdy... 

Pendard  ,  arde  ,  s.  wisielec,  szu- 
bienicznik. 

Pendeloque,  s.  f.  drogi  kamień 
wieszany  u  kolczyków  —  kawałki 
kryształu  u  pająka  —  łachman  ; 
gałgan 
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Pendentif,  s.  m.  ciçs'c*  kulista 
sklepienia  między  arkadami  utrzy- 
mującemi  kopułę. 

Pendiller,  v.  ».  wisieć,  kołysać 
się  wisząc  (jak  chusty  i  t.  p.). 

Pf.ndrb,  v.  a.  wieszać,  zawiesić, 
powiesić  —  powiesić,  obiesić  ,  ob- 
wiesić (na  szubienicy),  wieszane.  =, 
r.  n.  wisieć  —  opadać,  spadać,  za 
nisko  spadać  (o  sukni  i  t.  p.)  —  być 
obwisłem.  Dire  pis  que  =  dun 
homme  ,  sceny  wygadywać  Da  kogo 
obmawiać.  Cet  homme  ne  vaut  pas 
le  =. ,  ladaco  ,  nicpoń  ,  urwisz  n  ur- 
wis. Autant  lui  en  pend  à  l'œil, 
h  Voreille,  i  jemu  się  co  podobnego 
dostanie.  Se  t£= \-\  uwiesić  się,  za- 
wisnać  na  czćm  —  powiesić  sie,  ob 
wiesić  się.  Pendu,  ue,  prt.  et  s.  po- 
wieszony—  zawieszony  —  wisielec, 
powieszony.  Sec  comme  un  pendu 
d'1  été  y  suchy,  wyschły  jak  szczépa. 
Je   veux    être  pendu    si...  ,    niech 

mnie  diabli    wezmą  jeżeli Etre 

pendu  haut  et  court ,    skończyć    na 
szubienicy. 

Pendule,  s.  m.  zégar  stołowy. 
=  ,  s.  m.  wahadło  —  perpendykuł 
u   zégara 

Pêne,  s.  m.  ząb  klucza —  rygiel 
(w  zamku). 

PÉnetrabilitf' ,  s.  /.  przeuikli- 
wos'c  :  własność  bycia  przeuiknio- 
îi  y  m. 

Pe'netrablb,  a.  d.  g.  przenikliwy 
—  do  przebycia,  który  można  prze- 
być, zwiedzić,  którego  można  do- 
ciec , z°łębić. 

Penetrant,  ante,  a.  mocny,  tę- 
gi ,  gryzący  —  dojmujący,  przej- 
mujący wskrós'  (wiatr  i  t.  p.)  — 
przenikający  (wzrok  i  t.  p.J. 

PÉnÉtratif,  jve,  a.  przenikliwy, 
la  two   przenikający. 

Penetration,  s.f.  przenikliwość, 
muc  przenikania  —  bystros'c,  prze- 
nikliwość, przeuikłosć. 

Pénétrer,  v    a.  przenikać,  prze- 
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chodzić  co  wskrós'  —  przejmować, 
przejąć  ,  dojmować  —  przenikać, 
przeniknąć,  dociec,  dociekać.  =, 
v.  n.  przedrzeć  się,  przedzierać  się, 
dostać  się  gdzie.  Laisser  =:  ,  pa- 
ście ,  wpuścić,  przepus'cic  kogo. 
Se  q=r.,  przejąć  się  czém.  Pénètre, 
eb,  prt.  przejęty,  przenikniony.  77 
a  Vair  pénétré,  widać  że  go  to  o- 
beszło. 

Çe'niblb  ,  a.  d.  g.  trudny,  mozol- 
ny, ciężki  —  nużący,  mordujący  — 
przykry,  boles'ny,  dolegliwy. 

Péniblement,  adv.  z  trudnos'cia, 
z  ciezkos'cia.  z  utrudzeniem.  Il  /ait 
S3  telle  chose,  przychodzi  mu  to 
z  trudnos'cia  ,  kosztuje  go  wiele. 

Péniche,  s.f.  rodzaj  małego  stat- 
ku wojennego. 

Penicille  ,  eb  ,  a.  Bot.  penzelko- 
waty. 

Penil,  s.  tm. kość  wstydliwa  okry- 
ta włosem. 

Péninsule,  s.f.  półwysep  —  pół- 
wysep iberyjski  :  Hiszpania  i  Por- 
tugalia. 

Penitence,  s.f.  pokutowanie,  po- 
kuta —  pokuta  (zadana  przez  spo- 
wiednika) —  pokuty  :  posty  i  inne 
umartwienia  —  kara,  pokuta  — 
fant  (w  grach).  Pour  =,  za  pokutę, 
za  karę.  Faire  ==  de  ses  excès, 
pokutować  za  grzechy,  przypłacić 
ich  (zdrowiem  i  t.  p.).  Faire  =, 
pościć  ,  zły  obiad  zjeść.  Psaumes 
de  la  z=z,  psalmy  pokutne. 

Penitf.ncerik,  s.f.  godnos'c,  urząd 
peniteucyaryusza. 

Pénitencier,  s.  f.  peniteneya- 
ryusz  :  kapłan  do  rozgrzeszania  za 
niektóre  grzechy  szczególne. 

Pe'nitent,  bntb,  a.  et  s.  pokutu- 
jący —  nazwisko  pewnych  bractw 
pos'wieconych  pobożności  i  poku- 
cie. 

Pénitentiaire, a.  d.  g.  poprawczy, 
mający  na  celu  moralną  poprawę 
przestępców. 
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Penitentiaux,  elles,  a.  pi.  po- 
kutne (psalmy,  uczynki  i  t.  p.). 

Penitentiel,  s.  m.  rytuał  pokuty. 

Pennage,  s.  /«.barwa,  pierze,  u- 
barwienie  (ptastwa)  —  pióra  (pta- 
szę). 

Pennb  ,  s.f.  lotta  :  dłuższe  pióro 
u  ptaka. 

Pennon  ,  /.  tn.  dawniej  ;  chorą- 
giew u  naczelnika  dwudziestu  ludzi. 
Paire  de  =  bannière,  postąpić  na 
wyższy  stopień. 

Pénombre,  s.f.  połowiczny  cień 
ciał  niebieskich. 

Penon  ,  s.  m.  piórko  osadzone  na 
korku  zawieszane  na  okręcie  dla 
poznania  kierunku  wiatru. 

Pensant,  ante,  a.  myślący.  Bien 
=  ,  dobrze  mys'lacy  —  przychylny. 
Mal  =r  ,  nieprzyjazny  —  posądza- 
jący. La  faculté  z=rnte,  władza  my- 
ślenia. 

Pbnseb,  s.  f.  mysi  ,  działanie  u- 
mysłu  < —  mysi  ,  mys'li,  mys'lenie  — 
rozmyślanie,  rozpamiętywanie  — 
mys'1 ,  opinia  ,  mniemanie  —  mysi, 
pomysł,  idea.  Entrer  dans  la  = 
de  qu"un ,  wejść  w  czyją  myśl, 
pojmować,  rozumieć  kogo.  Cela 
n'est  jamais  entré  dans  ma  z= , 
ani  mi  postało  w  głowie  ,  ani  przy- 
szło na  mys'1  ,  ani  przeszło  przez 
myśl.  N'avoir  aucune  =  de..., 
wcale  nie  myśleć  o  czém.  Sa  = 
était....  ,  zdaniem  jego  było.... 
Cela  m'est  venu  dans  la  = ,  en  =  , 
przyszło  mi  na  myśl. 

Pensée  ,  s.  f.  brat  i  siostra  ;  bra- 
ciszki  :  gatunek  fiołka  trzykoloro- 
wego.  Tenże  kwiatek  o  większych 
listkach  zowie  się  :  maśluki. 

Penser,  v.  n.  myśleć  —  rozmy- 
ślać, przemyśliwać  —  zastanawiać 
się  ,  rozważać,  rozumować  —  z  try- 
bem bezok.  o  mało  co  się  niestać, 
być  bliskim  czego.  Bien  =,  być 
dobrego  sposobu  myślenia,  łSĘ  h 
qu"ch,  myśleć  o   czém,  o    kim   — 
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mieć  zamiar.  A  quoi  pensez-vous 
de  faire  cela  ,  co  myślisz  z  lim 
zrobić.  Pensez-y ,  zważ,  rozważ  lo. 
=  a  mai ,  w  złej  myśli  co  czynić. 
Pensez  h  vous,  pamiętaj  o  sobie  — 
strzeż  się.  77  a  pensé  devenir  fou, 
o  mało  nieoszalał.  =,  v .  a.  myśleć 
tak  lub  tak,  wyobrażać  sobie,  rozu- 
mieć, mniemać,  sądzić  że... — wy- 
myślić co,  obmyślić.  P ai  pensé  une 
chose;  przyszła  mi  jedna  myśl  że... 

—  zamierzać  sobie  co.  =  touthaut, 
otwarcie  mówić  co  się  myśli.  Act 
que  je  pense  ,   ile  mi  się  zdaje. 

Pbnse,  ee,  prt.  pomyślany  —  wy- 
myślony. 

Penser  ,s.m.  myśl  ,   myśli. 

PbnseuR,  s.  m.  człowiek  myślący. 

Pensif,  ivb,  a.  zamyślony,  zadu- 
many, dumający. 

Pension,  s.f.  pensya,  pieniądze 
na  życie  —  pensya,  dom  prywatny, 
stół  i  mieszkanie  —  pensya,  szkoła 

—  pewna  summa  pobierana  co  rok 
z  beneficyum  —  żywienie  koni 
Mettre  qu'Hun  en  =,  oddać  na  pen- 
sya. Tenir  ==,  utrzymywać  pensya, 
stołowników.  Demi-z=z ,  opłata  za 
sam  stół  —  stołownicy. 

Pensionnaire,  s.  d.  g.  stołownik, 
pensyonarz  —  uczeń  lub  panna 
z  peusyi,  na  pensyi  —  pobierający 
pensya  z  r/.ądu  —  wielki  pensyo- 
narz ;  tytuł  godności  niegdyś  w  Hol- 
landyi. 

Pensionnat,/,  m.  pensya,  miesz- 
kanie pensyonarzów. 

Pensionner,  v.  a.  wyznaczyć  pen- 
sya  komu. 

Pensom  (sum—  some)  ,  s.  m.  po- 
kuta, pensum  :  zadanie  dane  ucznio- 
wi za  karę  ,  za  pokutę. 

Pentacorde  (enła==.infaj  ,  s.m. 
rodzaj  liry  o  pięciu  stronach. 

Pentagons,.*,  d.  g-  pięeiokątny, 
pięcie. boczny.    =.s.  ni.  pięoU.kąi . 

Pkntagyni»,  s.f.  Bot.  kli.ss:i  ro- 
ślin pięr-iosłupkowYch. 
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Pentamf.trr  ,  /.  et  a.  m.  penta- 
melr,  wiersz  peniametryczuv.  z,  pie. 
ciu  slop. 

Pentandris  ,  /.  /.  Bot.  kiassa  ro- 
ślin pięciopręcikowych. 

Pentapole,  s.f.  okręg  zawierający 
pięć  miast  (mianowicie  pięciu  wy- 
wróconych miast  :  Sodomy,  Gomo- 
ry i  t.  d.). 

Pentatecqpe,  s.  m.  peotaleuch, 
pięcioro  ksiąg  mojżeszowych. 

Pbntathle,  s.  m.  pięć  igrzysk  (u 
starożytnych). 

Pbnte ,  s.f.  pochyłość,  spadzi- 
stosć  —  skłonność  ku  czemu  —  fira- 
neczki w  szafkach  na  książki  — 
firanka  otaczająca  u  góry  wielkie 
firanki  łóżka. 

Pentecôtb,  s.f.  Zielone  świątki. 

Pentierb  ,  s.f.  vid.  Pantière. 

Penturb,  s.f.  zawiasa  ,  zawiasy 
żelazne,  wiązadła  przybite  do  drzwi, 
za  pomocą  których  ua  czopkach  się 
obracają. 

Penultiemb,  a.d.  g.  przedostatni. 
■=,s.f.    przedostatnia  zgłoska. 

Pénurie,   s.f.  brak,  niedostatek 

—  nbóstwo. 

Peottb,  s.f.  wielka  gondola  na 
morzu   adryatyckićm. 

Płpsrin  ,  s.  m.  rodzaj  wulkanicz- 
nego kamienia. 

Pepie  ,  /. /".  pvpec  :  narost  naję- 
tyku  u  kur  i  t.  p.  Un'' a  point  la 
=  ,  mówi  się  o  wiele  pijącym  lub 
gadatliwym. 

Pépin  ,   s.  m.  ziarno  w  owocu. 

Pepinièrb,  s.f.  szkółka  (drzewek) 

—  szkoła,  szkółka  fig. 
Pépiniériste  ,  s.eta.  m.  ogrodnik 

mający  szkółkę  (drzewek). 

Pepldm  (peplome).  Pepion,  /.  m. 
prplum  ,  płaszczyk  kobiet  w  staro- 
ż\  tuos'ci. 

Pkrcalk  ,  s.f.  perkal, 

Percaline  ,  s.f.  kitaj. 

Perçant,  ante,  a.  ostry,  prze- 
bijający—  ostry,  przenikający,  doj- 
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mująey  (wiatr  i  l.  p.)  —  bystry 
[wzrok  i  t.  p.)  —  przeraźliwy  (krzyk) 

—  przenikliwy,  bystry. 
Perce,  s.  m.  vid.  Prrceb. 
Pkrck  (bn)  ,   adv.   Mettre  du  vin 

en  =,  przewiercić  beczkę  wina, 
napocząć  ją.  Laisser  du  vin  en  =, 
zostawić     beczkę  otwartą  ,    przebitą. 

Pbrcb-bois  ,  s.  m.  czerw  :  robak 
toczący  drzewo. 

Percée,  /.  f.  wyrąb  w  lesie  ,  dro- 
ga w  lesie.  Faire  une  =.  ,  zapuścić 
się  w  głąb  kraju. 

Perce-fblillb.  s.f.  przewiereień: 
roślina. 

Perck-foret  ,  x.  m.  zapalony  my- 
śliwy. 

Percement,  s.  m.  przebicie,  wy- 
bicie (muru)  —  wykopanie  studni  — 
przebicie,  poprowadzenie  ulicy. 

Perce-neigb,  /./.  pierwiosnek. 

Perce-orbille,  /.  m.  skorek  :  o- 
wad. 

Perce-pierre,   vid.  PaS3B-PIERRB. 

Percepteur  ,  s.  w.  poborca  (po- 
datków). 

Perceptibilité,  /.  /.  pobiera  Inos'c 

—  moznus'c  dojrzenia  ,  dostrzeżenia. 
Perceptible,  a.  d.  g.  pobieralny, 

dający  się  pobierać  (podatek) — da- 
jący się  dostrzedz,  dojrzeć. 

Pbrcbption,  s.f.  pobór,  pobiera- 
nie- posada  poborcy,  poborstwo — 
pojmowanie  zmysłami. 

Percer, v.  a.  przebić,  przedziura- 
wić —  przejść,  przeciec  przez  co  — 
przeszyć,  przeszywać,  przebijać  — 
przedzierać  się  przez  co  =  du  fi», 
przebić  beczkę  wiuą.=:  une  rue, prze- 
bić, wytkuać,  poprowadzić  ulicę.  = 
les  nuits,  trawić  besenuie  nocy.  = 
la  foule,  etc.,  przedzierać  się,  prze- 
rzynać się  przez  tłum  i  t.  d.  = 
l'avenir,  czytać  w  przyszłości,  prze- 
dzierać zasłonę  przyszlos'ci.  =,  v.n. 
przerzynać  się  —  wyrzynać  się  (o 
zębach,  rogach).  Cette  maison  perce 
dans  deux  rues,  dom  ma  w^i^-ie  na 
63 
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dwie  ulice.  Le  cerf  perce,  jeleń  zmy- 
ka. =  à  travers,  przeglądać  z  po  za 
czego,  wyglądać,  przebijać  się,  wy- 
chodzić aa  wierzch  —  nabierać  zna- 
czenia, zaczynać  słynąć.  Perce,  ee, 
prt  przebity,  przedziurawiony .  Un 
habit  percé  par  le  coude,  odzie- 
nie w  którem  łokcie  wyłażą.  Une 
maison  bien  percée  ,  dom  widny,  o 
wielu  oknach.  Un  homme  bas  per- 
cé ,  zrujnowany  na  majątku.  Perce, 
s.  m.  va/.  Percée. 

Percevoir  ,  v.  a.  pobierać  (po- 
datki), ciągnąć  (dochody) — ■  pojmo- 
wać zmysłami. 

Perche,  s.f.  okuń  \  ryba. 

Perche,  s.f.  laska  :  miara  grun- 
towa od  18—  22  stóp  —  żerdź  —  róg 
jelenia  o  wielu  sękach.  Se  battre  en 
=  ,  trzepotać  skrzydłami. 

Percher,  v.  n.  Se  =. ,  v.  pron. 
siadać  na  drzewie,  na  grzędzie  (o 
kurach),  lub    gdzie  wysoko. 

Perche,  ee,  siedzący  na  gałęzi. 
Perché  sur  la  noblesse,  etc. ,  który 
zawsze  wyjeżdża  ze  swojem  szla- 
chectwem i  t.  d. 

Perchoir  ,  s.  m.  grzęda  dla  kur. 

Perclus,  use,  a.  dotknięty  para- 
liżem. Avoir  le  cerveau  z=. ,  być 
głupim. 

Perçoir,  s.  m.  s'widerek  do  beczek 
wina. 

Percussion,  s.f.  uderzenie  ,  ude- 
rzanie. Instruments  de  =  ,  narzę- 
dzia muzyczne  na  których  się  gra  u- 
derzając  w  nie  np.  bębenek. 

Perdable,  a.  d.  g.  który  można 
przegrać,  stracić  (proces   i  t.  p.). 

Perdant,  s.  m.  przegrywający, 
który  stracił,  przegrał.  ±=  ,  a.  m. 
przegrywający  (los,  numer). 

Perdition  ,  s.  /'.zguba,  ruina. 
L e  fils  de  =  ,  Judasz.  L'enfant  de 
=  ,  Antechryst. 

Perdre,  v.  a.  stracić,  postradać, 
utracić  co  —  zgubić  co  ,  zapod/ieć  , 
zawieruszyć   —    tracić,    stracić  co, 
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pozbyć  się  czego  —  trwonić,  mar- 
nować, tracić  (czas  i  t.  p.)  —  prze- 
grać, stracić,  źle  wyjść  na  czćni  — 
tracić  na  wziętosci  i  t.  d.  =  la  pa- 
role,  utracić  mowę,  oniemieć.  == 
haleine  ,  l'haleine  ,  nie  módz  oddy- 
chać. =  la  ttte  ,    przypłacić  życiem 

—  stracić  głowę  ,  przytomność.  =r 
qu""u7i,  zgubić  kogo  z  oczu  —  zgu- 
bić, narazić  na  zgubę.  =  V équi- 
libre ,  stracić  równowagę.  ==  Vu- 
sage,  odzwyczaić  się.  =  connais- 
sance ,  paść  bez  pamięci.  =r  de  vue, 
spus'cic  z  oka  ,  z  uwagi.  =  pied;  =» 
terre,   niemódz    zgruutować  (głębi) 

—  Jig.  nie  wiedzieć  gdzie  się  jest. 
=  terre ,  oddalić  się  od  stałego  lą- 
du. Jouer  à  tout  =,  stawiać  na  ry- 
zyko. Se  =  ,  V.  pron.  rozbić  się  (o 
statku)  —  zginąć  —  zniknąć  —  gi- 
nąć, gubić  się  np.  w  oddaleniu  — 
przepaść,  przepadać  —  wywietrzeć 
(o  -woniach)  —  zgubić  się  ,  wysta- 
wić się  na  zgubę.  Se  =  à  cré<t'it , 
à  plaisir,  samochcąc  się  gubić. 
Le  chemin  se  perd  en  tel  endroit, 
tam  a  tam  nie  widać  drogi,  nie 
znać  jéj.  Se  =.  dans  les  digressions, 
gubić  się  w  długich  zboczeniach  , 
odstępować  od  rzeczy.  Jouer  à  se 
=. ,  grać  do  upadłego  Pekdu,ue, 
prt.  zgubiony,  stracony  —  postra- 
dany —  zgubiony,  z  którego  nic 
niebędzie —  przepadły.  Un  homme 
perdu,  osądzony  na  śmierć  (o 
chorym)  —  zgubiony  na  imieniu 
i  t.  p.  Cest  temps  perdu  ,  szkoda 
czasu.  Cest  peine  perdue,  szkoda 
fatygi  —  daremua  praca..  A  coup 
perdu,  na  chybi  trafi.  A  corps  per- 
du ,  vid.  Coaps.  Reprise  perdue, 
rid.  Reprise.  A  fonds  perdu  ,  vii 
Fonds.  Courir  comme  un  perdu, 
biegać  j;tk  szalony. 

Perdreau,  s.  m.  młoda  kuropa- 
twa. 

Pirdrigon,  s.  m.  gatunek  śliw- 
ki. 
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Perdrix,  s.  f.  kuropatwa. 

Père,  s.  m.  ojciec  ,  rodzic  —  oj- 
ciec ,  twórca ,  sprawca,  założyciel 
czego  —  ojciec  :  tytut  dawany  za- 
konnikom —  ojciec  (mówiąc  poufale 
do  lub  o  niższych).  Nos  zzzs  ,  nasi 
ojcowie,  dziadowie,  przodkowie, 
praszczurowie.  =  dejamille,  gos- 
podarz —  ojciec  dzieciom.  =.  spi- 
rituel, ojciec  duchowny,  spowied- 
nik. =  noble,  aktor  grający  zwy- 
kle role  ojców.  Les  =zt  Je  l'Eglise, 
ojcowie  kościoła.  =  en  Dieu  ,  oj- 
ciec w  Bogu  :  biskup.  Un  — la  Joie, 
człowiek  wesołego  humoru.  Un  =. 
douillet,  delikacik,  wymyślny.  Un 
r- :  aux  ecus ,  człowiek  pieniężny, 
co  na  talarach  siedzi.  De  —  enjils, 
z  dziada  sukcessyoualuie. 

Peregrination,  s.  /.wędrówka, 
podróże. 

PeregriMte,  s.  /.  stan  cudzo- 
ziemca. Vice  de  =  ,  niezdolność 
piastowania  urzędów  z  powodu  iż 
eię  jest  cudz<  ziemcem. 

Peremption,  s.  f.  perempcya, 
przedawnienie  w  procesach. 

Perkmptoirb,  a  d.  g.  stanowczy, 
ostateczny,  nieodbity  (dowód  i  t.  p.). 
Exception  =  ,  excepcya  sadowa  za- 
sadzająca się  na  prostem  dowiedze- 
niu perempcyi. 

Péremptoirement,  adv.  ostatecz 
uic  ,  .stanowczo. 

Perfectibilité,  s.  /.stopniowe 
Białe  doskonalenie  się. 

Perfectible,  a.  d.  g.  doskonalą- 
cy się. 

Perfection  ,  jr.  /.  doskonałość  — 
l    doskonaK    —  ukończenia 
ze  ukształceuie.  En  =z  ,  do- 
skonale. 

Perfkctionnemtnt  ,  s.  m.  dosko 
naleuie,  udoskonalenie,  wydosko- 
nalenie —  doskonalenie  się. 

Perfectionner,  v.  a  dosiconalić, 
udoskoualić.  Se  =  ,  udoskonalić 
się  ,   ukszlałiić  się. 
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Perfidb,  a.  d.  g.  wiarołomny, 
zdradziecki.  =,  s.  m.  wiarołomca  t 
zdrajca,  przechera. 

Perfidement,  adv.  wiarołomnie, 
zdradziecko. 

Perfidie,  s.  /.  wiarołomstwo, 
niewiara  —  zdrada. 

Perfolie,  ee,  a.  Bot.  przerosły 
(liść). 

Perforation  ,  s.f.  przedziurawie- 
nie. 

PeRForbR,  v.  a.  przedziurawić. 

Peri,  *.  m.  peri  :  gieniusz  w  po- 
wieściach perskich. 

Perianthk,  s.  m.  Bot.  okwiat. 

Peribole,  s.  /.  przestrzeń  otacza- 
jąca świątynię  — przestrzeń  między 
gmachem   a  murem  otaczającym  go. 

Péricarde,  s.  m.  osierdzie,  błona 
sercowa. 

Péricarpe,  s.  m.  Bot.  nasieu- 
nik. 

Perichondrb  fchon=konJ ,  s.m. 
błona  otaczająca  chrząstki. 

Péricliter  ,  v.  n.  być  narażuućm, 
szwankować. 

Pekicrane,  s.  77i.  błona  czaszko- 
w  a . 

Peridot,  s.  m.  rodzaj  drogiego 
kamienia  koloru  papuziego. 

Peridrome,  s.  77i.  gauek  na  około 
gmachu,  krużganek. 

PeRieR,  s.  777.  narzędzie  do  otwie- 
rania pieca  giserskiego  —  dzierlat- 
ka :  ptaszek. 

PÉrigkk  ,  s.  777.  perigeum  :  punkt 
najbliższej  odległości  planety  od 
bierni.  =  ,  a.  d.  g.  najwięcej  przy- 
bliżony do  ziemi. 

Perigut.i  x  ,  s.  777.  rodzaj  czarnego 
twardego  kamienia. 

Perihe!  IK  ,  s.  771.  perihelia  :  puukt 
najbliższej  odległości  od  słońca.  =, 


•  g-   najwięcej 


zbii 


iou\ 


do  sło 


Peril,  s.  m.  niebespieczeûslwo. 
Au  —  de  ma  vie ,  jakem  żyw,  przy- 
sięgam.    Etre  en  —  de  (a  vie,    h-.ć 
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w  niebespieczeństwie  życia  ,  znaj- 
dować się  w  wielkićm  niebespieczeń- 
stwie. 

Perillbushment  ,  adv.  niebespie- 
cznie,  z  narażeniem  się. 

Perillbux,  eusb  ,  a.  niebespie- 
ciny,  grożący  niebespieczeńslwem. 

Périmer  ,  v.  n.  przedawnić  się 
(o  instancy  i  z  powodu  nie  dochodze- 
nia procesu). 

Périmètre,/,  m.  okręg,  obwód. 

Pe'rineb  ,  s.  m.  przedział  między 
kanałem  odchodowym  a  częściami 
rodzajnemi. 

Période,  s.f.  peryód  ,  obieg,  o- 
kres  —  czas  obiegu  gwiazdy  —  epo- 
ka, peryód  ,  przeciąg  czasu  —  pe- 
ryód ,  okres  (w  mowie  ,  w  muzyce). 
=  carrée ,  okres  złożony  z  czterech 
części  —  okres  pełny,  zaokrąglony. 
=  d'état,  ta  epoka  w  której  choro- 
ba utrzymuje  się  w  jednym  stanie. 
==,"*.  m.  przeciąg  czasu  —  punkt, 
stanowisko,  szczebel. 

Périodicité,  s.f.  peryodycznos'é. 

Périodique  ,  a.  d.  g.  peryodyczny, 
wracający  w  oznaczonym  czasie. 
Ecrit  =  ,  pismo  peryodyczne,  cza- 
sopismo. 

Périodiquement,  adv.  peryody- 
cznie  ,  o  naznaczonym   czasie. 

Perioeciens  ,  s.  m.  pi.  mieszkań- 
cy z  pod  tegoż  samego  południka. 

Périoste,  s.  m.  błona  okrywają- 
ca kos'é. 

Periostose,  /.  f.  nabrzmienie 
błony  kostnej. 

Peripateticien  ,  ennb,  a.  et.  s. 
peripatetycki,  peripatetyjczyk,  zwo- 
lennik filozofii  Arystotelesa. 

Peripatetismb  ,  s.  m.  peripate- 
tyzm  ,  s/koła  Arystotelesa. 

Péripétie,  s.  f.  nagła  zmiana. 

Peripherie,  s.  f.  okręg,  obwód 
(linii  krzywej). 

Périphrase,  s.f.  omówienie,  wy- 
rażenie in  nem  i'  wyrazami.  Longue 
= ,  kołowanie. 
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Periphrasir  ,  v.  a.  używać  omó- 
wień. 

Périple,  /.  m.  opływ, opłynienie 
(morza  ,  oceanu). 

Peripneumonie  ,  /.  f.  zapalenie 
płuc. 

PeripteRe,  s.  eta.  m.  gmach  oto- 
czony do  koła  poodsobuianemi  ko- 
lumnami. 

Perir  ,  v.  n.  zginąć  (zgODem  , 
s'miercia)  —  ginąć,  niknąć,  mar. 
nieć  -  ginąć,  zginąć,  upas'c—  vid. 
Périmer. 

Perisciens,  /.  m.  pi.  mieszkańcy 
krajów  którym  słońce  kręci  się  oko- 
ło głów  (jak  jest  pod  biegunami). 

Perissablb,  a.  d.  g.  znikomy, 
przemijający. 

Peristaltique,  a.  d.  g.  Mouve- 
ment—, ruch  wnçtrznos'ci  ułatwia- 
jący trawienie. 

Peristyle,  s.  m.  perystyl  :  ga- 
lerya  z  kolumn  odosobnionych.  =  , 
a,  z  kolumnami    wewnątrz  gmachu. 

Perisystole,  s.  f.  przeciąg  czasu 
między  rozszerzaniem  się  a  skurcza- 
niem  serca  i  arteryów. 

Péritoine,  s.  m.  Anat.  błoua 
odziecka. 

Pkrkalb,  /./.  vid.  Pbrcalb. 

Pkrlb  ,  s.  f.  perła —  perełki  :  oj- 
doba  architektoniczna  —  perla  : 
druk  najdrobniejszy.  — /  fausses  , 
perły  fałszywe,  dętki.  Nous  ne 
sommes  pas  ici  pour  enjîler  de* 
=.s ,  uieprzyszlis'my  tu  bawić  się 
flaszkami.  C'est  la  =  des  hommes, 
to  klejnot,  to  perła. 

Perle,  eb  ,  a.  nasadzany  perłami 

—  perełkowa  ty,  równy,  rowu  i  u  len- 
ki —  czysty  (o  głosie,  muzyce). 
Bouillon  =z ,  bulion  z  pozłotą. 

Perlurb,  s.  /'.chropowatości  na 
rogach  jelenia  ,  sarny. 

Permanence  ,  s.f.  ciągłe  trwanie 

—  nieustające  zasiadanie  lub  obra- 
dowanie —  stała  przvlomuos'é  ciuła 
Jezusa    Chrystusa     w   eucharystyi. 
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Etre  en  s=  ,  ciągle  zasiadać.  Se  dé' 
clarer  en  = ,  ogłosić  się  za  nieu- 
stające (o  ciele  obradującem). 

Permanent  ,  ente,  a.  stały,  nie- 
ustający, niezmienny  —  ciągły  — 
ustawiczny. 

Perméabilité,  /./.  własnos'ć  prze- 
puszczania przez  siebie. 

Permeablb,  a.  d.  g.  przepuszcza- 
jący przez  siebie,  przeciekający. 

Permesse,  j-,  m.  Fermes  :  rzeka 
■w  Beoeyi  pos'wiecona  Muzom.  Fré- 
quenter les  bords  du  =■ ,  zwiedzać 
brzegi  Peimesu  ,  pisać  wiersze. 

Permettre,  v.  a.  pozwolić  co, 
pozwolić  na  co  — dopus'cic  ,  dozwo- 
lić, uiewzbraniać  ,  nieprzeszkadzać 
koniu  w  ozém.  Se  =  ,  pozwolić  so- 
bie. Il  est  permr* ,  wolno  jest,  wol- 
no. A  vous  permis  ,  wolno  ci.  Per- 
mis ,  ISE ,  prt.  pozwolony. 

Permis,  s.  m.  pozwolenie. 

Permission  ,  s.  f.  pozwolenie.  =. 
de  Dieu  ,  dopuszoeuie  boskie.  Avec 
votre  =,  za  pozwoleniem  twojém. 

Permutant,  s.  m.  zamieniający 
się  z  drugim  na  posadę  i  t.  p. 

Permutation  ,  /.  f.  zamiana. 

Permuter  ,  v.  a.  zrobić  zamianę  , 
zamienić  się  i  kim  na  co.  Se  =  ,  za- 
mieniać się  (jedno  z  drugiem). 

Pbrnicieusbment  ,   adv.  zgubnie. 

Pernicieux,  euse,  a.  zgubny  — 
szkodliwy  (zdrowiu).  Une  langue 
=.euse ,  obmowca. 

Pbr  obitum,  adv.  z  powodu  s'mier- 
ci  czyjej. 

Perone,  s.  m.  kość  zewnętrzna 
goleni. 

PÉroxnei.lb,  *.  f.  wyraz  pogar- 
dliwy o  kobiecie  np.  siksa. 

Péroraison,  /.  /.  domówienie, 
zakończenie  mowy. 

PÉRORER  ,  v.  n.  prawić  ,  gadać. 

Perot  ,  s.  77i.  drzewo  mające  dwa 
wieki,  to  jest-,  które  przetrwało  dwie 
epoki  wyrębu. 

Pr'Ror  ,  /.  m.  Teru  kraj  w  A  mery- 
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ce.  Gagner  le  =,  zpauoszyć  się. 
Ce  n'est  pas  le  =  ,  nic  wielkie  to 
rzeczy. 

Peroxydb,  /.  m.  Chim .  nadkwas. 

Perpendiculaire,  a.  d.g  prosto- 
padły, wierzchołkowy,  pionowy.  =., 
s.f.  prostopadła.  Tirer,  élever  une 
=  ,  pociągnąć,  spuścić  prostopa- 
dłą. 

Perpendiculairement  ,  adv.  pro- 
stopadle, pionowo. 

Perpendicularity,  /.  /.  prostopa- 
dłość, pionowosV. 

Perpendicule  ,  s.  m.  linia  wierz- 
chołkowa. 

Perpétrer,  r.  a.  =  un  crime, 
dokonać  zbrodni. 

Perpetuation,    *•/•  uwiecznianie 

—  wieczne  istnienie,  przechowywa- 
nie się  (gatunków]. 

Perpétuel,  elle,  a.  wieczny, 
wieczysty,  uieskończony ,  niewyga- 
sły —  dozgonny  —  ciągły,  uieustau- 
ny  —  ustawiczny.  Secrétaire  =z  de 
l'académie  ,  sekretarz  dożywotni  a- 
kademii.  Mouvement  =  ,  ruch  nie- 
ustający (jedno  z  zadań  mechaniki) 

—  osoba  ciągle  w  ruchu.  Chercher 
le  mouvement  =,  dociekać  niedo- 
s'ciglych  rzeczy. 

Perpétuellement,  adv.  wiecznie, 
wieczys'cie —  ciągle,  zawsze. 

Perpétuer,  v.  a.  uwiecznić,  u- 
wieczniać.  Se  =,  przechować  się, 
zachować  się,  przetrwać —  przecho- 
wywać się  nieustanném  odradza- 
niem się  (o  gatunkach  istot]. 

Perpétuité  ,  s.  f.  wieczne  i  nie- 
przerwane trwanie  ,  ciąg.  A  =,  na 
wieczne  czasy. 

Perplexb,  a.  d.  g.  niespokojny, 
niewiedzący  co  z  sobą  zrobić  —  nie- 
pewny, w  niepewnos'ci. 

Perplexité,  s.  f.  niepewuos'c  — 
kłopot. 

Perquisition  ,  /•  f.  śledztwo,  szu- 
kanie kogo,  czego;  rewizya. 

Perron,  s.  777.  balkon,  ganek. 
63.  " 
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_  =  double,  ganek  o  poręczach  z  obu 
stron. 

Perroquet,  s.  m.  papuga  —  Mar. 
maszt  lub  réj  na  bociauiem  gnieź- 
dzie. De  la  soupe  à  =.  ,  chleb  ma- 
czany w  winie. 

Perruche  ,  s.f.  papuga  z  ogonem 
długim  klinowatym  —  papuga  sa- 
mica. 

Perruque,  .f. /.  peruka.     Tête  a 

—  ,  głowa  z  drewna  na  której  się 
robią  peruki  —stary  pełen  przesą- 
dów, staruch,  siary  bzdyk  pop. 

Perruquier,  s.  m.  perukarz  —  bal- 
wierz. =ère,  s.f.  żona  per  ukarzą. 

Pers,  erse,  a.  persowy  kolor, 
(między  zielonym  a  błękitnym). 

Per  saltom  ,  adv.  przeskakując 
(stopnie  s'wiecenia). 

Perse,  s.f.  rodzaj  płótna  farbo- 
wanego. 

Persécutant,  ante,  a.  nudny, 
natrętny,  uprzykrzony,  naprzykrzo- 
ny . 

Persécuter,  v.  a.  prześladować— 
dręczyć,  nie  dać  pokoju,  uprzykrzać 
się,   naprzykrzać  się. 

Persécuteur,  s. m.  prześladowca, 
tyran  ,  ciemiężca  —  natręt.  =trice, 
s./,  prześladowczy  ni. 

Persécution  ,  s.  f.  prześladowanie 

—  natręctwo. 

Persek,  s  m.Perseusz:  konstel- 
lacya. 

PersËve'remment,  adv.  z  wytrwa- 
łością. 

PkrsÉve'rance  ,  s.  f.  stałość  ,  wy- 
trwałość, wytrwanie,  dotrwanie  (w 
dobrém).  =.  dans  le  mal,  trwanie 
iv  złem. 

Persévérant,  ante,  a.  wytrwa- 
ły, stały.  tin  m«/m,  nieprzeła 
mane  złe. 

Persévérer,,  v.  n.  wytrwać,  do 
trwać   —    być    wytrwałym    w  c/.ćm 

—  dans  le  mal,  dans  l'erreur 
trwać  w  złem  ,  w  błędzie.  =r.  dan. 
sef  dénégations  ,   stale  zapierać  się 
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Je  persévère ,  obstaję  przy  mojém  , 
ciągle  utrzymuję  com  powiedziaj. 

Persicaire,  s.  /.  rdest  :   roślina. 

Pkrsicot  ,  s.  m.  persyko,  wódka 
L  pestek  brzoskwiniowych. 

Persienne,/./,  żaluzye  (u  okien). 

Persiflage,  s.  m.  wyśmiewanie, 
szydzenie  ,  wydrwiwauie,  dworowa- 
nie. 

Persifler,  v.  a.  wyśmiać,  wy- 
śmiewać, wyszydzić  co,  kogo- 

Persifleur,  s.  m.  wyśmiewaez. 

Persil  fsil=sij,  s.  m.  pietruszka. 
Grêler  sur  le  =  ,  pastwić  się  nad 
słabym. 

Pers  n.  la  te,  s.  f.  wołowe  mięso 
na  zimno  z  pietruszką. 

Persillé,  ee,  a.  Fromage  —,  sér 
z  zielonawemi   plamkami    wewnątrz. 

Persique,  a.  d.  g.  perski  (porzą- 
dek architektury  w  kolumnie  w  któ- 
rej figury  ludzkie  utrzymują  belko- 
wanie). 

Persistance,  s.  f.  pozostawanie 

—  utrzymywanie  jednego. 
Persistant,  ante,  a.  Bot.  pozosta- 
jący po  okwitnieniu. 

Persister,  v.  h.  obstawać  przy 
swojém,  upierać  się  --  trzymać  się 
jednego  —  nieuslęnować. 

Personnage,  s.  m.  osoba.  Tran- 
cher du  =,  udawać  fanaberye,  grać 
role  pana.  Unsot—,  głupiec. 2'a- 
pisseries  à  =zs  ,  obicia  wystawia- 
jące osoby. 

Personnalité,  s  f.  istnienie  o- 
sobowe,  ja —  osobistość,  to  co  się 
tyczy  osób  —  osobistość  ,  przy  mów- 
ka ,  przycinek. 

PeRsonnat  ,  s.  m.  beneficyum  da- 
jące pierw  szeństwo  nad  kanonikami. 
Personne,  s.  f.  osoba  i' mężczyzna 
lub  kobieta)  —  osoba  (w  c/.asowanm 
słów)  —  osoba    (w  Trójcy) —    nikt 

—  ktoś,  ktokolwiek.  Jeune  =,  pan- 
na, panieuka.  Aimer  sa  —  ,  za- 
trudniać się  sobą,. swoją  osobą— lu- 
bić wygódki,    dogadzać  sobie.  Bien 
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fait  Je  sa  —  ,    dobrze    zbudowany. 
Je  réponds    de   sa   = ,    j; 
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ręczę. 


S'assurer  de  la  =z  de 


au    un 


przytrzymać  kogo.  En  =  ,  osobi- 
ście. En  la  ==  d'1  un  autre  ,  w  oso- 
bie kogoś'  drugiego.  Lettre  a  la 
troisième  =  ,  list  przez  trzecia  oso 
be  t.  j.  gdzie  zamiast  podpisu  osoba 
pisząca  mówi  o  sobie   pan    ten  a  ten 


i  t.  d.    lin 


v  a  r 


lus  z=z   au 


stracił  głowę,  zgłupiał  —  umarł. 
Je  doute  rjue=i..  ,  wątpię  aby  kto- 
kolwiek.... 

Personnes,  a.  ets.f.  kwiat  ma- 
jący jakoweś  podobieństwo  do  mor- 
dy  zwierzęcej. 

Personnel,  elle,  a.  osobisty,  na- 
leżący wyłącznie  do  osób  lub  służący 
osobie  —  osobowy  —  -wymierzony 
przeciw  osobie  ,  pełen  osobistos'ci  — 
samolubny.  Entrée  =  elle ,  bilet 
wejścia  pewnej  tylko  osobie  służą- 
cy. Contribution  =elle  ,  podatek  o- 
6obisty,  osobowy  j  od  osób,  od  gło- 
wy. =,  s.  m.  powierzcbowuos'c,  oso- 
ba —  osoby  vid.  Matériel,  s.  m. 

Personnellement,^!/,  osobiście, 
—  ile  się  dotyczy  osoby  —  osobiście, 
■własną  osobą. 

Personnification,  s.  f.  uosobie- 
nie, personitikacva  ,  uważanie  za 
istotę  zająca  —  to  co  jest  uosóbio- 
ue,  personifikacya. 

Personnifier,  v.  a.  uosobić,  wy- 
stawić jako  istotę  żyjącą. 

Perspectif  ,  ivE,  a.  wystawiają- 
cy w  perspektywie. 

Perspective,  s.  f.  perspektywa  : 
wystawienie  w  przedmiotach  zmian 
sprawianych  przez  oddalenie  —  o- 
braz  wystawiający  co  w  perspekty- 
wie —  widok,  perspektywa  —  per- 
spektywa ,  widok  na  przyszłość.  En 
=  ,  w  perspektywie  ,  w  oddaleniu — 
z  wróżbą  na  przyszłość 

Perspicack,  a.  d.  g.  przezorny. 

Perspicacité,  j.  /.  przez.ornos'é , 
bystrość  dowcipu. 


Perspicuite,  s.  /.  jasQOs'é  (stylu, 
myśli).  " 

Perspiration ł  s.  f.  transpiracya 
bardzo  nieznaczna. 

Persuader,  v.  a.  przekonać,  prze- 
konać (o'czém)  ~  przekonywać, 
wlewać  przekonanie  w  drugich  — 
przeświadczyć.  =  à  qu'un,  namó- 
wić, skłouić  do  czego.  Se=.,  prze- 
konać się  ,  przeświadczyć  się. 

Persuasif,  ive,  a.  przekonywa- 
jmy. 

Persuasion,  s.  f.  przekonanie, 
przeświadczenie  kogo  —  przekona- 
nie,   bycie  przekonanym. 

Perte,  s.  f.  utracenie,  strace- 
nie, postradanie,  strata,  utrata 
czego  —  zguba  ,  zaguba,  zagłada, 
upadek  —  szkoda,  uszczerbek,  stra- 
ta. ==  de  temps ,  strata  czasu,  mi- 
tręga —  zmarnowanie  czasu.  La  = 
d'une  bataille  ,  przegranie  bitwy  — 
prztgrana.  —  de  sang,  zbytni  u- 
pływr  krwi.  Repoussé  avec  =2  ,  od- 
party ze  stratą.  La  =  du  Rhone  , 
znikanie  Rodanu  po  pod  ziemią.  A 
Ê=lj  ze  strata.  Vendre  h  =  ,  stracić 
na  sprzedaży.  A  —  de  vue,  tak.  że 
okiem  nie  dojrzy.  En  pure  =,  na- 
daremnie. 

Pertinemment,    adv.   jak  należy- 

Pertinknce,  s.  /.  przeważność, 
stanowczość  (dowodów  i  t.   p.). 

Pertinent,  ente,  a.  należyty, 
należny  —  stosowny  —  przeważny, 
stanowczy  (dowód  i  t.  p.). 

Pertois,  s.  m,  przejście  dla  stat- 
ków przerżnięte  w  grobli. 

Pertuisane  ,  s.  /.  pertyzana,  ro- 
dzaj halabardy. 

Perturbateur,  s.  m.  burzyciel 
spokojności,  wichrzyciel.  =tricr, 
s.f.  wichrzycielka.  =  ,  =tricb,  a. 
burzący  bieg  zwyczajny  lub  regu- 
larność ruchów. 

Perturbation  ,  s.  f.  zamieszanie, 
wywrócenie  porządku. 

Pervenche,/./,  bar  winek;  roślina. 
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Pervers,  ersb,  x.  et  a.  zły,  prze- 
v -rolny. 

Perversion,*,  /.zepsucie,  ska- 
żenie (obyczajów  i  t.  p.). 

Perversité,  s.  J.  przewrotnos'c , 
zepsucie. 

Pervertir  ,  v.  a.  zepsuć  ,  skazić. 
=  V ordre  des  choses ,  przewrócić 
porządek.  =  le  sens  dun  passage , 
opacznie  zrozumieć,  skrzywić  miej- 
sce autora.  Se  =  ,  skazić  się. 

Pbsadr,  s.f.  stawanie  dęba  (o  ko- 
niu). z=z  de  chèvre,  stawanie  dęba 
bez  zginania  przednich  nóg. 

Pesamment,  adv. ciężko,  ociężale. 

Pesant,  ante,  a.  ciężki,  wiele 
ważący  —  ciężki  ,  ociężały  —  leni- 
wy, ciężki  —  należytej  wagi,  waż- 
ny. Avoir  la  main  =.ante,  mieć 
ciężką  rękę  (w  pisaniu)  —  wiele 
módz,  być  człowiekiem  dużej  ręki. 
=.  à  la  main,  opuszczający  łeb  na 
dół  (koń)  —  nuduy,  nudzący  (czło- 
wiek). Avoir  la  tête  -zdanie,  czuć 
ociężałos'ć  w  głowie.  Il  vaut  son  or 
=  ,  nieoszacowany  człowiek,  skarb, 
klejnot.  =  ,  adv.  na  wagę. 

Pesanteur,  s.f.  ciężkos'ć —  cię- 
żenie do  s'rodka  ziemi  —  ciężkos'ć  , 
ociężałość,  lenistwo  —  ciężkos'ć, 
ociężałość  w  głowie,  w  żołądku. 

Peseb,  s. /.  ważenie,  przeważe- 
nie —  co  na  raz  ważono.  Faire  la 
=  ,  przeważyć. 

Pèse-liqueur,  /.  m.  próbka  do 
mierzenia  ciezkos'ci  gatunkowej  pły- 
nów. 

Peser,  v.  a,  ważyć,  odważyć, 
przeważyć  —  zważyć,  zważać,  na- 
myślać się.  =  ses  mots ,  ważyć  ka- 
żde słowo.  =,  v.  ».  ważyć,  trzy- 
mać pewną  wagę,  zaważyć  —  trzy- 
mać należytą  wagę  ,  być  ważnym  (o 
pieniądzu)  —  ciężtć,  przygniatać 
ciężarem — naciskać,  z  przyciskiem 
wymawiać  —  opierać  się  silnie  — 
ciężćć  na  sercu.  =  sur  les  hras  , 
h\ć  ciężarem  komu  —  kłócić  głowę. 
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==  sur  une  circonstance ,  bić  w  co  , 
szczególniej  na  co  nastawać. 

Peseur,  s.  m.  ważący. 

Peson  ,  s.  m.  przezmian  ,  bez- 
miaru 

Pess.ure,  s.  m.  ciało  jakie  uży- 
wane w  leczeniu  chorób  macicy. 

Pessimiste,  s.  m.  pessymista,  wi- 
dzący wszystko  w  -złem  s'wielle  — 
utyskujący  iż  wszystko  najgorzej 
idzie. 

Puste,  /.  f.  zaraza,  powietrze, 
morowe  powietrze  —  mor  —  zaraza 
1  Jig.  zgubnego  co.  Etre  un  peu  =, 
b\  ć  złośliwym  ,  uszczypliwym.  =  ! 
pr/eklęstwo  :  do  paralusza  !  Dire 
;  ==  et  1  age  de  qu"un  ,  dziwne  rzeczy 
na  kogo  wygadywać. 

Pester,  v.  n.  kląć.  =  entre  cuir 
\  et  chair ,  vid.  Chair. 

Pestiféré,  e'e,  a.  zarażony  ,  gdzie 
zaraza  panuje.   =  ,  s.  m.  zarażony. 

Pestilence,  s.  /.  zaraźliwe  po- 
wietrze—  zaraza,  zepsucie  Jig. 

Pestilent,  ente,  a.  Pestilen- 
tiel, elle,  a.  zaraźliwy  (wyziew, 
choroba) . 

Pet,  s.  m.  pierdel ,  bzda.  =  de 
nonne ,  rodzaj  pączków  (z  mąki). 

Pe'talb,  s.  m.  Bot.  płatek. 

Petalismb,  s.  m.  ostracyzm  w  da- 
wnej Syrakuzie. 

Pétarade,  s.  /.  pierdzenie  koni 
—  prztykanie  gębą. 

Petard,  s.  m.  petarda  do  wysa- 
dzania muru  i  t.  p.  —  petarda,  fa- 
jerwerk. 

Petarder  ,  v.  a.  pus'cic  petardę. 

Petardikr,  /.  m.  umiejący  robić 
petardy,  fajerwerki. 

Petase,  s.  m.  rodzaj  kapelusza 
z  wąikiemi  skrzydłami. 

Pbtaud,  Petaud  ,  s.  m.  La  cour 
du  roi  =. ,  miejsce  gdzie  nie  ma  ła- 
du ,  gdzie  jesl  zamieszanie. 

Pétaudière,  Petaumère,  s.  /. 
wieża  babilońska  ,  gdzie  nieład  jak 
aa  zarwańskioj  ulicy. 
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Petechial,  ale,  a.  petocyowy,  z 
krostami   petocyami. 

Pete'chies  ,  /.  /.  pi.  petocye  :  kro- 
sty. 

Pet-en-l'air  ,  /.  m.  kaftan,  spen- 
cer. 

Peter,  v.  ».  piarduąć,    pierdzieć 

—  bździć,  zebzdzieć  się — trzaskać, 
trzeszczeć  (w  ogniu  i  t.  p.)  —  pal- 
nąć,   -wystrzelić    (obroni,   butelce) 

—  pęknąć  ,  trzasnąć ,  prysnąć. 
Petblr,   /.  m.  bzdziocb.  =eusb, 

s.f.  bzdzioeha. 

Pbtillant,  ante,  a.  iskrzący  się. 

Pétillement,  j.  771.  iskrzenie  się. 

Pétiller,  v.n.  iskrzyć  się,  za- 
iskrzyć się.  =  d?e*prit ,  błyszczeć 
dowcipem.  =.  de  faire  vne  chose  , 
drżeć  do  czego, mieć  cbętkę. 

Petiole,  s.  in.  Bot.  ogonek  (u  li- 
ściaj. 

Petiole,  ee,  a.  B-oł.  ogonkowy. 

Petit,  iTB,  a.  mały,  maluczki  — 
niewielki  —  szczupły  —  mały,  nie- 
liczny —  krótki.  —  poziomy,  pła- 
ski, nieszlachetny.  =./  pieds  ,  vid. 
Pied.  Se  faire  —  ,  uniżać  się  —  po- 
korzyć  się  —  cicho  siedzieć.  En  =  , 
na  małą  skalę.  =■  à  =. ,  powoli.  L n 
=  ,  adv.  trochę,  troszkę  ,  nieco. 

Petit,  s.  m.  mały,  ubogi,  bez 
znaczenia  —  o  dziecku  :  malec,  mal- 
czyk  —  male  (o  płodzie  zwierząt)  — 
pisklę  (o  ptakach).  Z  resztą  w  pol- 
skim zastępuje  się  wyraz  Petit,  wy- 
razami uformowauemi  od  nazwiska 
zwierząt  np.  un  =.  d'aigle,  orlę, 
orlątko. 

Petitement,  adv.  mało,  szczu- 
pło —  skąpo,  chudo  —  nędznie,  li- 
cho. 

Petitbssb,  *.  /.  małość,  mały 
wzrost  i  t.  p.  —  szczupłos'ć  —  sła- 
bość ,  brak   wyższego  uczucia. 

Petit  6ris  ,  s.  m.  popielica  ;  ga- 
tunek wiewiórki. 

Pbtit-łils,  /.  m.  wnuk.  Petitb- 
fillb  ,  wnuczka  /./. 
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Pétition,  *.  /.  pelycya  ,  prośba. 
=  de  principe,  vid.  Principe. 

PÉtitionnairb,  /.  m.  podający 
pros'be 

Petit-lait,  /.  m.  maślanka. 

Petit-neveu,  *.  m.  vid.  Nevbc 

Petitoire,  s.  m.  żądanie  uczy- 
nioûe  sądownie  celem  utrzymania 
się  przy  posiadaniu. 

Peton,*,  m.  nozka,  łapka  (udzie- 
cięcia). 

Pétoncle,  /./.rodzaj  muszel  zło- 
żonych. 

Petreb,  a.  f  Arabie  =  ,  Arabia 
skalista. 

Pbtrbl,  /.  77i.  ptak  morski  zwia- 
stujący zazwyczaj  burzę. 

Pétrifiant,  ante,  a.  zamieniają- 
cy w  kamień. 

Pétrification,  s  /".skamienienie 
—  skamieniałość. 

Pétrifier,  v.  a.  zamienić,  obró- 
cić w  kamień  —  wprawić  w  osłu- 
pienie. Se  r=,  skamienieć.  Pétri- 
fie ,  ee  ,  prt.  skamieniały. 

Pétrin  ,  /.  ttj.  dzieża  ,  dzieżka.  St 
mettre  dans  le  =r  ,  Jig.  wleźć  w  bło- 
to ,  w  kłopot. 

PÉTRIR,  V.  a.  rozczyuiać,  rozczy- 
nić  na  chleb  —  miesić,  zamiesić 
ciasto,  glinę  i  t.  p.  —  rozrobić  — 
ukształcić.  Petri,  ie,  prt.  zrobio- 
ny, stworzony  —  zamieszony  (o  cia- 
s'cie). 

Petrissage,  /.  m.  zagniecenie 
ciasta. 

Petrissecr,  s.  m.  piekarczyk  mie- 
szący ciasto. 

Pétrole,  s.  m.  petroleum,  oléj 
skalny. 

Petrosilex,  /.  m.  gatunek  felds- 
patu. 

Petto  (in)  ,  adv.  w  mys'li ,  w  du- 
szy —  vid.  Cardinal. 

Petclancb,  s.  f.  swawola,  swa- 
wolenie. 

Petulant,  ante,  a.  swawolny. 

Petun  ,    s.   77i.   tytuń    —    tabaka. 
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Preneur  de  r= ,  fajczarz  —  taba- 
czarz. 

Petuner,  v.  n.  palić  fajkę. 

Petunse,  s.  m.  petunse  :  rodzaj 
kamienia  z  którego  Chińczycy  robią, 
porcellanę. 

Peu,  adv.m-dlo,  niewiele — szczu- 
pło, skąpo.  =  et  bon,  mało  a  co 
dobrego.  =  ou  prou,  mało  wiele 
wszystko  mi  jedno.  C'est  =.  de 
chose,  to  niewiele  warto.  =  de 
chose,  bagatela.  C'est  =.  que  de..  , 
nie  dosyć  jest.  =  de  monde,  mało 
kto 

Peu,  s.  m.  mała  ilość,  mała  li- 
czba ,  małe.  Un  =  ,  trochę  —  nie- 
co. Dite r-moi un  =  ,  powiedz  ao  mi. 
Se  contenter  de  —  ,  przestawać  na 
malém.  Vivre  de  =  ,  obywać  się 
byle  ez<nn.  Un  homme  de  — .  czło- 
wiek niskiego  stanu.  =  à  := ,  po 
trochu  ,  zwolna  ,  powoli.  Dansz=., 
sous  —,  -wkrótce,  niebawem.. = 
après ,  wkrótce  potćm.  Quelque  =  , 
nieco,  trochę.  Tantsoit  =,  nieco, 
bardzo  mało.  A '-  =  près  ,  vid.  Près. 
Pour  =  que  ,  byle. 

Peuplade,  s.  /.  plemię,  lud  — 
osada  ,  zaludnienie. 

Peuplr  ,  s.  m.  naród  ,  lud  —  lud- 
ność —  lud,  gmin  —  narybek: 
drobne  rybki  dla  rozmnożenia  — 
gałązka  wyrastająca  z  koi 


=  -roi.  lud  król 


uja 


;  lu 


Le  petit  =  ,  le  menu  r=,  le  bas—, 
lud,  drobny  ludek,  gmin. 

Pf.cplkr,  v.  a.  zaludnić,  zalu- 
dniać. —  un  bois,  une  vigne ,  na- 
sadzić nowych  drzew,  wina  =  un 
pays  de  gibier,  zaludnić  kraj  zwie- 
rzyna =z  ,  v.  n.  rozrod/ić  się, 
wzróść  w  ludnos'c  —  płodzić  się.  Se 
=  ,  zaludniać  się.  Peuple,  ke,  prt. 
eta    zaludniony  —  ludny. 

Peuple  .  s.  m.  topola. 

Peuplier,  s.  m.  topola. 

Peur,  s./,  strach  ,  trwoga  ,  bo- 
jaźii.    Avoir   z=z  ,    bać   się,    zlęknąć 
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się.  Tre mb/er  de  =  ,  drżeć  ze  stra- 
chu. Mourir  de  = ,  umierać  od 
strachu.  Faire  =  a  qu^un,  prze- 
straszyć kogo  —  nastraszyć  kogo. 
Laid  a  faire  =,  strasznie  brzydki. 
L.a  ==  grossit  les  objets  ,  strach  ma 
wielkie  uczy.  De  =zque,  de  ■=.  de.., 
aby  nie...—  lękając  się  czego. 

Peureux,  euse,  a.  bojaźliwy, 
trwożliwy.  z=z  ,  s.  m.  tchórz. 

Peut-être  ,  adv.  może;  może  że. 
Un  =  ,    s.   m.    może,    jedno   może. 


lin 


y   a  pas 


de  z 


,  nie  masz  może, 


rzecz  jest  pewna. 

Phaeton,  s.  m.  faeton  :  karyol- 
ka  wysoka  na  czterech  kołach. 

Phagedekique  ,  a.  d.  g.  wyżerają- 
cy mięso  (o  wrzod/.ie  lub  lćkarst» 
wach). 

Phalange,  s.f.  falauga  (u  staro- 
żytnych) korpus  ciężkiej  piechoty  — 
roty,  zastępy,  szeregi — Anat.  prze- 
dział w  palcu  od  kłykcia  do  kłyk- 
cia. 

Phalangite,  s.  m.  żołnierz  z  fa- 
langi. 

Phalène,  s.f.  ćma,  motyl  nocny. 

Phaleuce ,  Phaleuquk ,  a.  rodzaj 
wiersza  greckiego  lub  łaciuskiega 
złożony  7.  pięciu  stóp. 

Phallus,  s.  m.  fallus,  wyobraże- 
nie członka  męskiego  jako  godła 
płodzenia. 

Phanérogame,  a.  d.  g.  Bot.  jaw- 
no-płciowy.  =,s.f.  roślina  jawno- 
płciowa. 

Phantasma6orie  ,  s.  f.vid.  Fan- 
tasmagorie. 

Pharaon,  s.  m.  faraon:  gra  w 
karty. 

Phare  ,  s.  m.  farus  ,  wysoka  wie- 
ża z  pochodniami  aby  ułatwić  okrę- 
tom przystęp  do  portów. 

Pharisaïqub,  a.  d.  g-  faryzejski, 
od  faryzeuszów. 

PharisaÏsmb,  x.  m.  faryzeizm  o 
sekta  u  żydów  —  faryzeuszoUwo  , 
obłuda. 
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Pharisien  ,  s.  m.  faryzeusz  (u  ży- 
dów) —  faryzeusz ,  hipokryta. 

Pharmaceutique,  a.  d.  g.  farma- 
ceutyczny. 

Pharmaceutique,  s./,  farmaceu- 
tyka :  nauka  o  lekarstwach  i  ich  u- 
życiu. 

Pharmacie,  s.  /.  apteka  —  far- 
macya  ,  sztuka  preparowania  le- 
karstw. 

Pharmacien,  /.  m.  aptekarz. 

Pharmacopée,  s.  f.  farmakopea  : 
książka  o  preparowaniu  lekarstw. 

Pharmacopolb  ,  x.  m.  fm.  apte- 
karz. 

Pharynx  ,  /.  m.  farynx,  czes'c  tyl- 
na gęby. 

Phase,  /.  /.  faza,  postać,  stan 
rozmaity  gwiazd  —  postać,  prze- 
miana. 

Phaseole,  s.m.  vid.  Faseol-e. 

Phebus  ,  s.  m.  Apollo,  Febus  , 
Feb,  słońce  —  styl  szumny  i  na- 
strzępiony. 

Phemcoptère,*.»!.  rid.  Flamant 

Phénix,  s.  m.  fenix  :  ptak  baje- 
czny jedyny  w  swoim  rodzaju  i  od- 
radzający się  z  własnych  popiołów 
—  feuix  ,  rzadki  człowiek  —  fenix  : 
konstellacya. 

Phénicien,  *.  m.  feuicyanin.  =  , 
s=:eRNB  ,  a.  fenicki. 

Phénomène,  s.  m.  fenomeu,  obja- 
wianie się  czego  — feaomen  ,  zja- 
wisko na  niebie  —  fenomen  ,  rzecz 
rzadka. 

Philanthrope,  s.  m.  filantrop, 
przyjaciel   ludzi. 

Philanthropie  ,  /.  f.  filantropia, 
miłość  ludzi. 

Philanthropiqlb  ,  a.  d.  g.  filnn- 
tropiczny,  tchnący  lub  natchniony 
miłością  ludzi. 

Philharmonique  ,  a.  d.  g.  filarmo- 
niczny,  kochający  muzykę. 

Philhkllènb,  s.  d.  g.  przvjaciel 
lub  przyjaciółka  Greków  nowocze- 
s  u  v  c  h . 
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Philippique,  s.f.  filippika  :  mowa 
Demostenesa  przeciw  Filippowi  ma- 
cedońskiemu— mowa  Cycerona  prze- 
ciw Antoniuszowi  —  filippika  ,  mo- 
wa gwałtowna  przeciw  komu  wy- 
mierzona. 

Philologie  ,  s.  f.  filologia  ,  nauka 
o  języku. 

Philologique,  a.  d  g,  filologi- 
czny. 

Philologue,/,  m.  filolog. 

Philomaque,  a.  d.  g.  filomatyczny, 
kochający  nauki. 

Philosophale,  a.  f.  Pierre  m , 
kamień  filozoficzny,  mniemana  sztu- 
ka robienia  złola  ;  mówi  się 
także  o  rzeczy  której  nie  można  do- 
stać. 

Philosophe,  s.  m.  filozof,  miło- 
s'nik  mądrości  ,  mędrzec—  człowiek 
mądry  —  filozof,  żyjący  zdaleka  od 
ludzi,  świata  —  uczeń  z  filozofii. 
=  ,«.</.  g.  filozof,  filozofka  s.  f. 

Philosopher,  v.  ».  rozprawiać  o 
filozofii  —  rozprawiać,  rozumować 
o  czćm  —  mędrkować. 

Philosophie,  s.  f.  filozofia,  mi- 
łos'ć  mądrości  —  filozofia,  zasady 
filozoficzne  czego  —  filozofia,  mą- 
drość —  kurs  filozofii  —  filozofia  : 
klassa  w  szkołach  —  gatunek  czcio- 
nek. Faire  sa  =  ,  skończyć  filozofią 
(klassę,  kurs  jéj). 

Philosophique,  a.d   g-.filozoficzny. 

Philosophiquement,  adv.  filozofi- 
cznie —  jak  filozof,  jak  mędrzec. 

Philosophismb  ,  s.  ni.  udana  filo- 
zofia. 

Philotechniqub,  a.  d.  g.  filotech- 
niczny,  miłośnik  kunsztów. 

Phimosis,  s.  m.  choroba  napletka. 

Phlebotdme,  s.  m  grubsze  narzę- 
dzie do  puszczania    krat. 

PhlÉbotomie,  s.  /.  puszczanie 
krwi. 

PhlÉbotomiser ,  v.  a.  puszczać 
kreV. 

Pu  le  botom  m  te  ,    s    m.  lekarz  pu- 
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szczający  krew  — trudniący  się  nau- 
ką o  żyłach' w  ciele. 

Phlegmagogub  ,  Phlegms  ,  vid. 
Flegme. 

Phlogistique,  s.  m.  flogistyk  :  w 
dawnéj  chemii  płyn  sprawiający  p-a- 
leuie  się  ciał. 

Phlogose,   s.  f.  Mêd.  zapalenie. 

PhlycteNE,  s.f.  pryszcz,  bąbel. 

Phoenicure,  j',  f.  gatunek  piegży 
i  czerwonym  ogonkiem  żyjącej  w 
szparach  murów. 

Pholade,  s.  f.  rodzaj  mięczaka. 

Phonétique,  a.  d.  g.  fonetyczny, 
oddający  pewne  brzmienie. 

Phonique,  a.d.  g.  głosowy,  zna- 
czący glos  ,  dźwięk. 

Phoque,  s.  m.  foka,  cielę  mor- 
skie. 

Phosphate,  /.  m.  Chim.  fosfat  : 
sól  połączona  z  kwasem  fosfory- 
cznym. 

Phosphorb,  s.m.  Chim.  fosfor  : 
ciało  pojedyncze  —  fosfor  :  krzesiw- 
ko  chemiczne. 

Phosphorescence,  s.  f.  s'wîecenie, 
wlasnos'c  niektórych  ciał  świecenia 
w  ciemuos'ci  np.  robaczków  i  drze- 
wa zgniłego. 

Phosphorescent,  ente,  a.  wyda» 
jacy  iskry  —  świecący. 

Phosphoreux,  a.  m.  Chim.  fosfo- 
!  '  rowy. 

Phosphoriqub,  a.  d.  g.  fosfory- 
czny. 

Phrase,  s.f.  zdanie,  okres,  fra- 
ies. =r  faite,  sposób  mówienia 
us'wiecony  używaniem.  Faire  des 
=rrs  ,  szumno  się  wyrażać,  sadzić  się 
na  wymow-ę.  —  musicale ,  okres 
muzyczny,  następstwo  tonów  dają- 
cych sens. 

Phraséologie,  s.  f  frazeologia, 
budowa  okresów  zdań. 

Phraser,  v.  n.  wykonywać  fiaze- 
sn  ,  okresy   muzyczne. 

Phrasikr,  /  m  gawęda,  rozpra- 
wi acz. 
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Phre'xesib  ,  s.  f.  vid.  Frenesik. 

Phrenique,  a.  d.  g.  diafragmo- 
wy,  należący  do  błony  piersiowej  — 
tyczący  się  umysłu  ,   umysłowy. 

PhRe'nologie,  s  f.  frenologia  , 
system  upatrujący  związek  między 
ukształceniem  czaszki  a  władzami 
umysłowenai, 

Phthisi-k,  s.f.  suchoty.  =  laryn- 
gée, suchoty  gardłowe,  ss  pulmo- 
naire ,  suchoty  (płuc).  Tomher  en 
=  ,  dostać  suchot. 

Phthisiquet  a.  d.  g.  sucbotny  — 
chory  na  suchoty.  =  ,  s.m.  sucho- 
tnik. =  ,  /.  f.  suchotnica. 

Phylactère,  s.  m.  talizmau,  a- 
mulet  (jakie  nosili  poganie)  —  fi- 
lakterya  (jakie  żydzi  noszą  nagło- 
wię mówiąc  pacierze). 

Phylarqce  ,  s.  m.  Hlarch  :  urzęd- 
nik pewny  w  Atenach. 

Phyllitb,  s.  m.  skamieniałość 
liścia. 

Physicien,  s.  m.  fizyk,  trudniący 
się  fizyką  —  dawniej  :  uczeń  fizyki. 

Physiognomonie,  s.  ./.  znajomość 
fizyonomii. 

Physiognomonique,  a.  d.  g.  fizyo- 
nomiczny. 

Physiologie,  s.  f.  fizyologia,  nau- 
ka o  zjawiskach  życia  (zwierząt,  rc- 
s'lin). 

Physiologique,  a.  d.  g.  fizyolo- 
giczny. 

Physiologi9TB,  s.  m.  fizyolog. 

Phvsionomie,  s.f.  rysy  twarzy, 
fizyognomia  —  zywos'c  w  rysach 
twarzy  —  fizyonomia,  postać,  po- 
wierzchowność, wejrzenie  —  vid. 
Physiognomonie. 

Physionomistb,  j.  m.  umiejący 
sądzić  z  fizyonomii. 

Physiqub  ,  s.f.  fizyka  :  nauka  — 
fizyka  :  jedna    z   klass   po  szkołach. 

—  ,    a.  d.  g.  fizyczny,    podpadający 
pod  zmysły,  widzialny  (światit.p.) 

—  fizyczny,  materyalny.    =  ,  s.  m  . 
fizvczuos'c*  ,  ciało. 
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Physiquement  ,  adv .  fizycznie. 

Phytolithk,  *.  m.  kamień  podo- 
bny do  krzewu,  rośliny. 

Phïtologie,  /.  /.  nauka  o  rośli- 
nach. 

Piaculairb,<z.</  g.  rid. Expiatoire. 

PiaFFb,  s.f.  wystawa  ,  szumność 
—   ton  pański. 

Piaffer,  v.  n  szastać  się,  szu- 
mieć —  stąpać  z  góry  (o  koniu). 

PlAKFKuR,  t.  m.  stawiający  nogi 
z  góry. 

Piailler  ,  v.  n.  wrzeszczeć,  drzeć 
się. 

Piaillkrib,  s.  f.  wrzaski,  krzyki, 
darcie  się. 

Piaillsur,  edsb  ,  x.  wrzaskun. 

Pian,  *.  rn.  choroba  pewna  w  A- 
meryce  z  krostami  na  skórze  podo- 
bnemi  do  malin  i  t.  p. 

Pianiste,  -t.  d  g,  forlepianista  , 
grający  na  fortepianie  ;  furtepiani- 
stka  s   /. 

Piano  ,  Piano  fortb  ,  /.  m.  forte- 
pian ,  pantalion,  klawikord.  Jouer, 
toucher  du  =.  ,  grać  na  fortepianie. 
Tenir  le  as  dans  un  concert ,  grać 
na  fortepian ;e  w  koncercie  (dyry- 
gując muzyką). 

Piast,  Piastę,  s.  m .  w  Polszczę  : 
Piast,  król  polak. 

PiastRB  ,  s.  f.  piaslr  :  moneta  hi- 
szpańska w  biegu  na  Wschodzie.  = 
forte,  piastr  (5  franków).  Demi-  =  , 
pół  piastra. 

PiAnŁF.R  ,  v.  n.  pisrczyć  (o  kur- 
czętach) —  piszczyć  ,  sklamrzćć  , 
narzekać. 

Piazzi,  t.  m.  Planète  de  =,  jedna 
z  czterech  małych  planet  odkrytych 
niedawno  przez  astronoma  Piazzi. 

Picaillon,  s.  m,  drobna  moneta  , 
grosze. 

Pic,  s.  m.  drąg  z  okuciem  do  ła- 
mania kamieni. 

Pic,  t.  m.  cypel  wysokiej  góry. 
A—,     ścięty    (cypel)    prostopadle. 

Pic  ,  s,  m.  dzięcioł  :   ptak. 
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Pica,  s.  m.  apetyt  u  kobiet  cię- 
żarnych do  ziemi  ,   wapna  i  t.  p. 

Picador  ,  *.  m.  w  walce  byków 
w  Hiszpanii  :  jeździec  z  oszczepem  u- 
derzający  byka  nim  go  matador  za- 
bije. 

Picholinb,  s.f.  gatunek  małej  o- 
liwki. 

Picoree,  s.f.  szukanie  łupu,  zdo- 
byczy —  kradzież  owoców  po  ogro- 
dach.  Aller  a  la  =. ,  vid.  Picorer. 

Picorer,  v.  «.rabować,   okradać 

—  latać  na  miód  (o  pszczołach)  — 
żywić  się  cudzém ,  kraść  (o  auto- 
rach). 

PicoreuR,  s.  m  rabuś,  żołnierz 
rabujący  po  wsiach  —  autor  krad- 
nący z  drugich. 

Picot,  s.  m    trzaska  (na  drzewie) 

—  obrąbki  na  około  koronki. 
Picotement,  s.  m.  szczypanie  (po 

ciele). 

Picoter,  v.  a.  szczypać  —  dzio- 
bać, podziobać  —  kolnąć  ostroga 
(konia)  —  szarpać,  szczypać.  Se 
=  ,  v .  réc.  szczypać  się  wzajemnie, 
szarpać  się.  Picote,  ee,  prt.  po- 
dziobany  —  poszczypany  —  obsypa- 
ny ospą,  dziobaty,  ospowaty. 

PicoTERiE,x.y.  przycinek,  ucinek. 

Picotin,  s.  m.  miarka  na  owies 
dla  koni  —  obrok^g'.,  strawa. 

Picromel, /.  m  pikromel  :  gor/ki 
i  szczypiący  pierwiastek  -w  żółci. 

Pic-vkrt,  s    m.  rid.  Pivert. 

Pie,  s.  f.  sroka.  Fromage  à  la 
=  ,  rodzaj  sera.  Cheval  = ,  koń 
pstry,  srokaty.  =.-grièche ,  vid. 
Grièche. 

Pie,  a.  f.  OEuvre  =,  miłosier- 
ny  uczynek. 

Pièce,  s.f.  sztuka,  część,  ka- 
wał, kęs,  kawałek  —  w  mieszka- 
niu: pokój,  izba  —  sztuka,  głowa 
licząc  zwierzęta  ,  bydło)  —  sztuka 
(materyi,  płótna)  —  materya  w  sztu- 
ce (nie  w  próbce) — drzewo  na  pniu, 
sztuka  —  pień  (drzewa)  — osoba, 
6 'i 
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człowiek  —  armata  ,  działo —  sztu- 
ka  (dramatyczna)  —  kawałek  (mu 
zyki .,  poezyi),  wyjątek  —  papier 
(w  procesie)  ,  dowód  ,  akt  —  nota 
depesza  (dyplomatyczna)  — pieniądz 
(mówiąc  o  pieniądzach  polskich  for' 
mują  się  wyrazy  w  len  sposób  :  zło- 
tówka ,  dwuzłotówka  ,  piątak  ,  dzie- 
siątak)  —  psota,  figiel,  kawałek. 
z=.  de  bois ,  sztuka  drzewa  ,  kłoda, 
kloc.  =:  d'eau,  woda,  staw,  sa- 
dzawka. =  de  terre,  spłacheć  zie- 
mi, kawał  ziemi.  ==  de  blé,  kawa! 
ziemi  zasiany  zbożem  ,  staje  ,  stój- 
ko. =  d'écriture,  wzór  (pisania), 
forszryft.  =  d'  orfèvrerie ,  robota 
złotnicza.  =  de  cabinet,  osobli- 
■wos'c,  co  może  służyć  za  mebel.  = 
de  rapport,  de  résistance ,  vid. 
Rapport,  Resistance.  =  d 'estomac, 
chusta  którą  się  okrywa  żołądek, 
piersi.  =s  d' honneur,  insignia  kró- 
leskie.  =r  d'honneur,  de  dais,  sala 
główna  czasem  z  baldakinem.  d= 
honorable,  vid  Honorable.  =  de 
vin,  etc.  beczka  wina  i  t.  d.  =  de 
crédit,  moneta  niebędaca  w  kursie 
ale  w  przypadku  mogąca  przydać  się 
dla  swojej  wartości.  .—  de  mariage, 
medalion  który  mąż  daje  żonie 
w  dzień  ślubu.  =  de  comparaison, 
wzór  autentyczny  z  którym  się  co 
konfrontuje.  Travailler  à  la  =, 
zgodzić  się  i  pracować  od  sztuki,  ua 
sztuki  (nie  na  dzień).  Cest  une  = 
de  chair,  Jig.  kloc  (o  osobie  ciężkiój 
i  głupiej].  Tout  d'une  =^  ,  z  jednej 
sztuki  —  trzymający  się  prost  jak- 
by kij  połknął.  Dormir  la  nuit  tout 
d'une  =,  przespać  całą  noc  jednym 
cięgiem.  Faire  =  a  qu"un  ,  wyrzą- 
dzić komu  psotę,  figla;  uszyć  boty 
komu.  =r.  à  =  ,  po  jednemu. 

Pikd  ,  /.  m  noga  —  stopa  -  no- 
ga (sprzętu)  —  spód  ,  stopa  ■ — 
1'ocbyłosć  ,  spadzistos'é  —  drzewo 
na  pniu,  sztuka  drzewa  —  stopa  : 
miara    dlugos'ci  —  stopa  :    vr    wier- 
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szu    miarowym.      Les   —t    du   lit, 

łóżko     w    nogach.      Gens     de     —  , 
żołnierz  pieszy  collect,  —-bot,  vid. 
Bot.  Petits  —s,  pieczyste  zptastwa, 
np.  jarząbków,  przepiórek.  =  four- 
ché ,    myto  od  bydła  racicznego.   ps 
cornier,    drzewo     będące    granicą. 
Aller  bien  du  =  ,    dobrze,   szybko 
chodzić.     Aller    de    bon  =. ,    dzia- 
łać   żarliwie,    gorliwie.    Aller  du 
même   =  ,   postępować  jednakowo  , 
podobnież.  Avoir  le  =  a  Vitrier  , 
vid.    Etrier  ,   Etre  sur  =,    być  ua 
nogach    (wstawszy);    chodzić.    Etre 
sur  le  bon  =z  ,  sur  un  bon  m  ,    stać 
na  dobréj  stopie  ,  doitrze  stać  ,  mieć 
znaczenie,    być   w   uważaniu.    Lâ- 
cher = ,   vid.    Lâcher.    Se  mettre 
sur  tel  —  avec  qu^un,  postawić  się 
na   jakiej    stopie    z    kim.    Remettre 
sur  :=,  postawić  na  nogach;  polep- 
szyć stan   czyj  lub   zdrowie.  Alettre 
une  armée  sur  =r  ,    wystawić    woj- 
sko. Peindre    qu'Hun  en  =  ,   odma- 
lować, kogo  w  wielkos'ci  naturalnej. 
I  Perdre  =,  vid.  Perdre.    Prendre 
I  =,    ustalić    się,     nabrać     powagi. 
Prendre  qu'Hun  au  =  levé,  złapać 
I  kogo,    dopas'c    na    samém   wychod- 
nem  ,    na    wyjezduém    —     złapać  za 
słówko.     Sortir    de  sa    maison   les 
=.s    devant,    umrzeć.     Tomber  sur 
ses     —s ,     wygramolić    się     z    nie- 
szc/es'cia.   Venir  de  son  —,  przyjść 
piechotą.     77    a    trouvé    chaussure 
'   à  son   zzz ,   znalazł    czego  mu    było 
potrzeba  —  trafił  na  swego,   tratiła 
kosa  na  kamień.    Tenir  =  à  boule  , 
przykładać    się    gorliwie    do  czego. 
;  Faire  =  neuf ,   dostać  nowego  ro- 
gu ,  kopyta  (o  koniu).    Galoper  sur 
le  bon  =,    cwałując   podnosić    na- 
|  przód  prawą  nogę   (o  kouiu).    Faire 
\  le  =    de    veau,     czołgać  się    przed 
j   kim;    podlić    się.      Faire   le   =    de 
\  grue,  długo  stać,  czekać.  2'irer^z. 
i  ou  aile   d'une   chose,    dostać   czego 
byle  jakim    sposobem.    Donner   du 
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—  à  une  échelle,  oprzeć  drabinkę 
pochyło.  Sur  ==. ,  aa  pniu  (o  zbożu 
i  t  p.).  Sécher  jur  ==  ,  nie  módz 
ustać,  niecierpliwić  się.  Sur  le  =l 
de  =  ,  po  tyle  a  tyle  (płacąc).  Sur 
le '=  Je  guerre,  na  stopie  wojennej. 
Avoir  un  =z  de  nez  ,  dostać  ogrom- 
nego noszjîg.  Prendre  z=ztvr  qu"ch, 
stosować  się  do  czego,  regulować 
się  do  czego,  oglądać  się  na  co.  A 
==■,  piechotą.  Aller  a  beau  z=z  sans 
lance,  is'ć  piechotą.  Au  petit  — ,  na 
małą  skalę.  =:  h  =  ,  noga  za  nogą, 
zwolna.  Défendre  un  poste  =.  h  =, 
lironić  każdej  piędzi  ziemi.  De  =. 
ferme,  stale,  nieustraszenie.  Con- 
version de  =  ferme,  w  komendzie: 
w  miejscu  zwrot  !  Plain  = ,  vid. 
Plain-pied. 

Pibd-à-terrb  ,  J.  m.  zajazd:  dom 
do  którego  się  zajeżdża,  gdzie  się 
staje  na  czas   (nie  na  mieszkanie). 

Pied-d'alocbttb  ,  s.  m.  vid.  Dau- 

PHINBLLE. 

Pibd-d'Àne  ,  /.  m.  rodzaj  o- 
strygi. 

Pied  db  bichb  ,  s.  m .  rid.  Bichb 

Pied  de  boecf  ,  s.  m.  rodzaj  gry 
kiedy  grający  kładzie  jedną  rękę  a 
drugi  ją  nakrywa  i  t.  d. 

Pikd  db  chat,  /.  m.  kocie  łapki  : 
roślina. 

Pibd  de  chèvre, s.  m.  hosak,  drąg 
żelazny  z  hakiem  zakrzywionym  — 
przewrotnik  :  ros'liua. 

Pied-d'entree  ,  s.  m.  stopień 
składany  u  powozu. 

Pied  de  griffon  ,  /.  m.  narzędzie 
chirurgiczne  do  operacyi  w  ciężkich 
połogach  —  gatunek  ciemiernika  : 
roślina. 

Pied  dr  lion,  /.  m.  przewrotnik  : 
roślina. 

Pjed  de  vbau,  s.  m.  vid.  Arum. 

Pied  du  vent,  /.  m.  itfar.  wyja- 
śnienie się  nieba  po  burzy. 

Pied-droit,  /.  m.  czes'c  pewna 
drzwi  lub  okna. 
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Pibd-plat  ,  s.  m.  kiep,  dureń. 

Piedestał,  s.  m.  pedestal. 

PiBD-FoRT,  s.  m .  moneta  grubsza 
nad  monetę  kursowa  jedynie  dla 
służenia  za  model. 

Piedouche  ,  s.m.  postument  biu- 
stu lub  naczynia.  En  r=z  ,  na  postu- 
mencie. 

Piege  ,  /.  m.  łapka  ,  żelaza  na  ła- 
panie zwierząt  —  łapka  ,  sidła ,  ma- 
tnia. Donner  dans  le  =  ,  wpaść 
w  łapkę. 

Pik-mÈRe,  s.  f.  Anat.  vid.  MÈRB. 

Pierraillb,  s.  f.  kamyki,  głazy. 

Pierre,  x.  /.  kamień  —  głaz  — 
kamień  :  choroba  —  kamyczki  (w  o- 
wociich).  De=:,  kamienny,  z  ka- 
mienia. =  d' 'évier ,  kamień  wycio- 
sany do  ścieku  wód  i  t.  p.  =  à 
broyer,  kamień  do  rozcierania  farb. 
=  d'  achoppement,  kamień  na  któ- 
rym się  usterka  ,  kamień  obrazy. 
=  de  touche  ,  kamień  probierczy. 
==  h  fusil,  skałka  (w  broni  palnej). 
=.  à  aiguiser,  toczydło.  =  ponce  , 
pumfx  :  kamień.  ==  d'aigle,  rodzaj 
kamienia  w  środku  którego  jest  in- 
ny kamień.  =  d'aimant,  magnes. 
=  de  mine,  ruda.  z=  n  detacher, 
gliuka  do  wywabiania  plam.  =/ 
gravées,  kamienie  z  napisami.  = 
sèches,  kamienie  pokładzione  jedne 
na  drugich  bez  wapna  i  t.  p. 

Pierreb  ,  /.  /.  rynsztok  %  kamie- 
ni. 

Pierreries,  s.  f.  pi  drogie  ka- 
mi e  n  i  e  ,   k  I  ej  n  o  ty . 

Pierrette,  s.f.  kamyk. 

Pierreux,  else,  a.  kamienisty  — 
kamieuny,  natury  kamienia  —  ka- 
myczkowaty  (o  owocach). 

Pierrier,  s.  m.  mała  armatka  na- 
bijana   zwykle  głazem   i  żelastwem. 

Pierrot  ,  s.  m.  wróbel  —  osoba 
grająca  role  głupca  (w  sztukach 
śmiesznych)  —  błazen,  bajaco. 

Pierrures,  /./.  pi.  gałki  otacza- 
jące koronę  rogów  jelenia  i  t.  d. 
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Pieté  ,  s.  f.  pobożność  —  mi- 
łość, czulos'c  (rodzicielska  i  t.  p.). 

Pieter,  v.  n.  stać  na  miejscu  na- 
zuaczoném  (w  grze  w  kręgle)  —  na- 
stroić kogo,  nabechtać.  Se  =  ,  ob- 
ruszyć się,  oburknąćsię  —  zżymać 
się  na  co. 

Piétinement,  s.  m.  drepcenie, 
tupanie  nogami  z  niecierpliwości. 

Piétiner  ,  v .  n.  drepcieć ;  tupać  , 
tupotać  nogami. 

Pietiste  ,  s.  m.  pietysta  (zpewnéj 
sekty  chrzes'cianskiej).  =,  s.  f.  pie- 
tystka. 

Piéton,  onne,  s.  człowiek  pieszy, 
piechotą  chodzący. 

Piètre,  a.  d.  g.  lichy,  nędzny, 
kiepski  pop. 

Piètrement,  adv.  licho,  nędznie, 
kiepsko. 

Piètrerie,  s.  f.  lichota  ^  nędza  , 
kiepstwo. 

PiETTEjj./.rodzaj  ptaka  wodnego. 

Pieu,  s.  m.  kół ,  pal. 

Pieusement, adv. pobożnie.  Croire 
=:  une  chose  ,  wierzyć  z  pobożności 
—  wierzyć  ślepo. 

Pieux,  euse,  a.  pobożny,  bogo- 
bojny (o  ludziach)  —  pobożny  (za- 
miar i  t.  p.)  —  s'wiety,  religijny. 
=euse  croyance,  s'lepa  wiara. 

Piffre,esse,  x.  baryła,  tłusty 
(o  mężczyźnie)  —  fasa,  baba  jak 
kafar  —  żarłok. 

Pigeon  ,  s.  m.  gołąb'  —  fryc,  któ- 
rego łatwo  oszukać.  -^zfemelle,  go- 
łębica. =  à  grosse  gorge,  gar- 
łacz  (gołąb').  =  pattu,  vid.  Pattu. 
c=  ramier,  grzywacz.  Une  paire  de 
z=s,  para  gołębi  (żyjących  w  parze). 
Une  couple  de  —s,  dwa  gołębie 
(dane  na  stół).  Aile  de  =  ,  sposób 
raczesywania  włosów  jakby  w  skrzy- 
dełka po  obu  bokach  głowy. 

Pigeonneau  ,  s.  m.  gołąbek  — 
fryc. 

Pigeonnier,  s.  m.  gołębnik. 

PiGNB,  /.  /.  massa  złota  lub  sre- 
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bra  pozostała  po  ulotnieniu  się  mer- 
kuriuszu. 

PigNocheR,  v.  n.  jes'ć  bez  apety- 
tu, jakby  z  musu,  dziabać/m. 

Pignon,  s.  m.  szczyt  kończasty 
muru.  Avoir  =  sur  rue,  mieć  ka- 
mienicę w  mieście  —  być  właścicie- 
lem ziemskim. 

Pignon,  s.  m,  ziarno  szyszki  so- 
snowej. 

Pignon  ,  s.  m.  kółko  zębate. 

Pignoratif  fg-noj  ,  a.m.  zasta- 
wny, tvczacy  się  zastawu. 

PlGRlÈCHE,  S.  f.  vid.   PlE-GRlÈcHB. 

Pilastre,  s.  m.  filar,  pilastr, 
kolumna  prostokątna. 

Pilau  ,  s.  m.  pilaw  :  potrawa  z  ry- 
żu (na  Wschodzie). 

Pile,  s.f.  stos  (i«eczy  jednych  na 
drugich)  —  filar  mostu.  =  de  cuivre, 
zbiór  miedzianych  kubków  wcho- 
dzących jeden  w  drugi  i  stanowią- 
cych pewną  wagę.  =  voltaique  ,  = 
galvanique,  stos  Wolty,  stos  galwa- 
niczny. 

Pile,  s.f.  kamień  do  rozcierania 
lub  tłuczenia.  Mettre  qu"un  a  la 
=  au  verjus,  szarpać  kogo  ,  obma - 
wiać  —  dokuczać  komu,  kołki  na 
głosie  ciesać. 

Pile,  s.  /.  ta  strona  monety  na 
której  jest  herb  monarchy.  N'avoir 
ni  croix  ni  =  ,  vid.  Croix. 

Piler,  v.  a.  tłuc,  potłuc,  utłuc 
(w  moździerzu). 

PileuR,  s.  m.  tłuczący  w  moździe- 
rzu. 

Pilibr,  s.  m.  słup  — szubienica 
—  słupek  w  stajni  między  końmi. 
=  de  barrière,  podpora  z  kamieni 
utrzymująca  sklep  kopalni.  Se  /rot- 
ter au  =. ,  przejąć  wady  tych  z  któ- 
rymi się  przestaje,  zepsuć  się  od 
drugich-  C'est  un  =  de  cabaret,  de 
café,  ustawicznie  siedzi,  wyciera 
mury  w  szynku,  w  kawiarni  Avoir 
de  bons  gros  z=zs,  mieć  wielkie  uda. 

Pillage  ,  s.  m.  rabunek  ,  złapie- 
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nie,  zrabowanie,  obdarcie  —  Mar. 
dawniej  :  zabranie  nieprzyjacielowi 
rzeczy  i  pieniędzy  do  summy  30 
franków.  Mettre  au  --=  ,  zrabować, 
zlupić.  Tout  y  est  au  = :,  wielki 
tam  nieład,  jak  na  zarwańskiej  u- 
1  i  cv ,    kto  nieebce  ten  nie  urwie. 

Pillard  ,  arde ,  a.łupieski,  ży- 
jący z  łupieslwa.  fi  est  d^humeur 
•=.arde ,  nieznośnego  humoru  czło- 
wiek. ==  ,  s.  m.  rabuś  ,  złodziej  — 
łupieżca. 

Piller,  v.  a.  rabować,  trudnić 
się  łupiestwem  —  kraść,  zdzierstwa 
popełuiać  -  ukraść,  skraść,  po- 
kraść (z  obcych  dzieł)  —  rzucać  się 
na...  (o  psie).  Pille!  szczując  psem, 
heć  go  h^a  ■'  huzia!  — apport! 

Pilierie,  s.  f.  złodziejstwo,  kra- 
dzież. 

Pilleur,  s.  m.  złodziej,   zdzierca. 

Pilon,  s.  m.  tłuczek  moździerzo- 
wa—młotek garbarski  i  l.p.  Mettre 
un  livre  au  =  ,  podrzeć  książkę  w 
kawałki. 

Pilori,  s.  m.  pręgierz. 

Pilorier,  v.  a.  postawić  pod  prę- 
gierzem —  oczernić  ,  osławić  kogo. 

Piloris,  s.  m.  rodzaj  szczuru  pi- 
ż  m  o  w  ego . 

Piioselle  ,  s.f.  jastrzębiec,  ko- 
smaczek  :  ros'lina  . 

Pilotage,  s.  m.  bicie  palów,  pale 
powbijane. 

Pilotage,  s.  m.  st  rnictwo,  Dro- 
w-adzenie  statku—  umiejętność  wpro- 
wadzania statków  do  portu. 

Pilote,  s.  m.  żeglarz,  sternik. 

Piloter  ,  v.  n.  bić  pale.  =,  v.  a. 
z=-un  terrain  ,  powbijać  pale  w  zie- 
mię. 

PiLOTiN,x.m.  uczący  się  s  ternie  twa. 

Pilotis,  s.  m.  pal,  słup. 

Pilule,  s.f.  pigułka.  Avaler  la 
=  ,  zgryźć  orzech  ,  odważyć  się  na 
co  nieprzyjemnego. 

Pimbêche,  s.f.  inówisię  0  kobie- 
cie dającej  sobie  tony. 
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Piment,  s.  m .  pieprz  turecki  :  ro- 
ślina. 

Pimpant,    ante,    a.    wystrojony, 
w \  muskany,  ulizany. 
|        PlMPEsyUEE,    s.f.  kobieta  z  przy  - 
[  sadami. 

Pimprenelle  ,  s.  f.  biedrzeiiiec  ; 
roślina. 

Pin,  s.  m.  sosna,   choina  —    so - 
snina  ,  sosnowe  drzewo.  Pomme  de 
'■  =,  szyszka. 

Pinacle,  i.  m .  szczyt  domu.  Met- 
tre qu'^ un  sur  le  =. ,  wychwalać  ko- 
go, wynosić  pod  niebiosa.  Etre  sur 
le  =r  ,  bvć  u  szczytu  znaczenia. 

Pinasse,  s.  f.  rodzaj  statku  o 
wiosłach    i  żaglach. 

Pinastrb  ,  s.  m.  sosna. 

Pinçard,  a.  et  s.  koń  napierający 
przodem  kopyta. 

Pince,  s.  f.  koniec  kopyta  luh 
racicy —  koniec  przedni  podkowy  — 
kieł  ,    ząb   przedni  —  nożyce  (raka) 

—  szczypce,  szcz\pczyki  koraiuo- 
we  —  kleszcze  ,  kleszczyki  —  cęgi  , 
obcęgi,  cężki  —  drąg  żelazny  pła- 
ski z  jednego  końca  —  zawinięcie 
ukos'ue,  zakładka.  Cet  outil  n'a  pas 
de  =,  uarzędzie  nie  chwytne,  nie 
dość  mocno  chwyta.  Cet  homme  à 
la=z  forte ,  silny  w  ręku.  Craindre 
la=z,  bać  się  ko/y,  bycia  przytrzy- 
manym. Etre  sujet  à  la  =  ,  być 
wystawionym  na  rabunek  lub  za- 
grabienie —  lubić  akcydensa,  lubić 
chapnąć. 

Pinceau,   s.  m.  penzel  —  penzlik 

—  penzel,  malarstwo,  sposób  ma- 
lowania —  penzel  ,  obrazy  (poety 
i  t.  p.).  Un  coup  de  =. ,  fig.  saty- 
ra na  kogo,   wyszydzenie  kogo. 

Pincée  ,   s.f  szczypta. 

Pincelikr,  s.m .  miseczka  o  dwóch 
przegródkach  w  której  malarz  ma- 
cza i  obciera  penzel. 

Pincb-maille  ,  s.  tu.  skąpiec, 
skuć r a,  kutwa. 

Pincer,  v  a.  szczypać  ,  uszczvp- 
64. 
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nać  —  Jig.  uszczypnąć,  szczypać  , 
dociąć,  przyciąć,  zrobić  przycinek 
—  ścisnąć,  ściskać  (kleszczami 
i  t.  p.)  —  dojmować,  szczypać  (o 
zimuie  i  t.  p.)  —  obrywać  wy- 
pustki, kły  drzew —  spiąć  ostro- 
gą (konia).  =  qu^uu  ,  złapać  , 
schwytać  ua  gorącym  uczynku  — 
z  lekka  dotykać  smyczkiem.  d=  le 
vent,  Mar.  zbliżać  się  pod  wiatr. 
=  de  la  harpe,  de  la  guitare ,  grać, 
brzdąkać  na  arfie,  na  gitarze.  Se 
faire  =  ,  oberwać  co;  mieć,  dostać 
za  swoje.  Pince,  źs,  prt.  eta  wy- 
strojony, wymuskany. 

Pincette,  x.  /.  Pincettes,/./. 
pi.  szczypczyki  (do  poruszania  o- 
gnia).  Baiser  qu^un  à  =  ,  ca- 
łować w  twarz  biorąc  ją  pierwej 
końcami  palców. 

Pinchina  ,  s.  m.  pewna  gruba  ma- 
te rya  wełniana. 

Pinçon,  x.  m.  znak  zuszczypnie- 
ni.a  —  brzeg  zawinięty  podkowy  koń- 
skiej. 

Pindarique,  a.  d.  g  pindarycz- 
ny,  nakszlalt  Pindara  (poety  grec- 
kiego). 

PinoaRISrr,  v.  n.  mówić  lub  pisać 
stylem     szumnym,     nastrzępionym. 

Pinde  ,  s.  ni.  Pintius  :  góra  w 
Tessa  lii  poświęcona  Apolliuowi  i 
Muzom.  Les  nourrissons ,  les  habi- 
tanls  du  =:  ,  poeci. 

Pineale,  a.  J'.  Anat.  Glande  =, 
gruczołek  owalny  znajdujący  się 
w  mózgu. 

Pineau  ,  s.  m.  rodzaj  winogron 
wydających  najlepsze  winoburgun- 
dzk  ie. 

Pingouin,  Pinguin,  s.  m.  pin- 
gwin ,   ttus'ciel  :  ptak  morski. 

PinnÉ,  a./.  Bot,  Feuille— e,  lise 
pierzasty. 

PiNNE  MARINE,  x. /.  rodzaj  muszli 
złożonej  ,  zaczepiającej  się  u  skał 
włóknami  z  któwch  wyrabiają  tkań- 
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Pinnule,  x.  /.  blaszka  z  wąziu- 
chną  prostopadle  idącą  szczelinką 
na  każdym  z  dwóch  końców  dioptry. 

PiNQUB,  s.  /.  rodzaj  małego  stat- 
ku zaokrąglonego  w  tyle  do  łado- 
wania. 

Pinson,  x.  m.  zięba  :  ptak.  Gai 
comme  =  ,  bardzo  wesół. 

Pintade,  /. /.  afrykauka  .  kurka 
afrykańska  ,   kura  perłowa. 

Pinte,  x.  /.  miara  na  trunki  roz- 
maitej wielkości,  m  iéj  więeejkwar- 
ta.  Vendre  àpoteta  =,  przedawać 
na  garnce  i  kwarty.  Il  n  xj  a  que  la 
premiere  ■==.  qui  coûte,  najciężej 
zacząć  daléj  łatwo  idzie. 

Pinter  ,  v.  a.  wypróżniać  bulel- 
ki,  pić. 

Pioche,  x. /motyka. 

Piocher,  v.  a.  kopać,  skopy wać 
—  okopywać  —  pracować. 

Pioler,  v.  n   vid.  Piauler. 

Pion  ,  s.  m.  w  grze  szachów,  pie- 
szek  ,  cbłopek  ,  pionek.  Damer  le 
=.  à  qu'Hun  ,  przesadzić  kogo  ,  mieć 
wyżs/os'ć  nad  nim. 

Pionner,  r.  n.  w  grze  szachów  : 
bić  mianowicie  pionki  przeciwni- 
kowi. 

Pionnier,  x.  m.  piouier(w  woj- 
sku) żołnierz  używany  do  robienia 
dróg,  kopania  rowów  i  t.  d. 

Piot  ,  x    m .  pop.  wino. 

Pipe,  sf.  oxeft  na  wino. 

Pipe  ,  x.  /.  pipka  ,  fajka  ,  lulka. 

Pipeau,  x.  m.  fujarka  —  wabik 
na  ptaszki  zrobiouy  z  kijka  w  który 
wszczepiono  trawkę  i  t  p.  —  gałą  - 
/ki  pomazane  lepem  na  ptaki  —  si- 
dła ,  sieci ,  podstępy. 

Pipee,  x.  /.  łapanie  ptaków  u- 
dając  głos  sowy  i  wciągając  je 
na  lép. 

Piper,  V.  a.  łapać  ptaki  naśla- 
dując głos  sowy  i  przyciągając  je  na 
lép —  zwodzić,  oszukiwać.  =  des 
dés,  przyrządzać  kostki  celem  s/.a.- 
cbrowania  w  grze  w  kości. 
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Piperie,  /.  /.  szachrowauie  w  grze 
--  oszustwo  ,  oszukaństwo. 

Pipel'R,  s.  m.  szachraj   w  grze. 

PlQUANT,  ANTE,  a.  kolący-  szczy- 
piący w  język  —  kwaskowaty  lub 
korzenny,  ostry  (sos)  —  siekący 
(zimno  -wiatr)  —  uszczypliwy,  zło- 
śliwy —  dowcipny  —  bawiący,  u- 
cieszny,  pocieszny  —  ciekawy,  zaj-» 
roujący,  sprawujący  wrażenie.  =  , 
*.  m.  to  eo  zajmuje  lub  zaostrza  cie- 
kawość ;  co  bawi;  ucieszą,  najcie- 
kawsza rzecz  —  kolec,  cierń. 

Pique,  s.  f.  pika  (z  ostrzem  pła- 
skim), dzida  —  żołnierz  z  piką. 
Demi-=z  ,  mała  dzida. 

Piqi'e  ,  s.  m.  w  kartach  francu- 
skich -.  pik  (w  kartach  polskich  wi- 
•  o). 

PiQiK,  s.  f.  nieporozumienie. 
Faire  yu^'ch  par  =  ,  zrobić  co  na 
złość  ,  na  przekór. 

Pique,  s.  m.  pika  :  materya.  Gi- 
let en  =,  kamizelka  pikowa. 

Pique-nique,  t.  m.  piknik,  zaba- 
wa lub  obiad  gdzie  każdy  płaci  za 
siebie. 

Piqubr,  v.  a.  kłuć,  ukłuć,  kol- 
nąć —  ukąsić  (o  wężu)  —  kąsać  (o 
robactwie)  —  przeklóć  (skórę,  ży- 
łę/  ,  ukłuć  w...  —  szczypać  (oczćm 
kwas'ném  i  t.  p.)  —  spiąć  konia  o- 
strogą  —  wbić  hufnal  aż  do  żywego 
mięsa  —  szpikować  mięso  słoniną 
i  l.  p.  —  pikować,  przepikować 
(koidrę  i  t.  p.)  —  trącić  kulę  bila- 
rową  —  dotknąć,  dać  się  uczuć  bo- 
leśnie,  urazić  —  bawić,  zajmować 

—  doglądać    robotuików,   naganiać 

—  znaczyć,  naznaczyć  niepr/y tom- 
nych.  sś  dans  le  fort,  puścić  się 
galopem  w  głąb  lasu  (polując).  = 
le  coffre,  le  tabouret ,  czekać  w 
przedpokoju.  ~  let  tables ,  les  as- 
siettes ,  chodzić  po  cudzych  obia- 
dacb.  =  Vescabelle,  wysiadywać 
stołek  u  adwokata  i  t.  p.  pracować 
u  uiego.    =  une  meule ,  etc.  nara- 


bywać,  robić  chropowatym  kamień 
i  t.  p.  =  la  curiosité  de  qu^un,  za- 
ostrzyć ciekawość  czyją.  =  qu'Hun 
d'honneur,  wbić  komu  puuJtt  hono- 
ru w  głowę.  Se  =  ,  urażać  się,  u- 
razić  się  o  co  ,  czém  ,  wziąć  do  ser- 
ca —  psuć  się  (o  drzewie,  rzeczach. 
na  które  się  rzuciło  robactwo)  — 
kwaśnieć  (o  winie)  — bulwićć  (opa- 
pierze).  Se  =  d'etre...,  mieć  pre- 
tensyą  do  czego,  chcieć  uchodzić  za 
co.  Se  =.  d'honneur ,  wziąć  sobie 
za  punkt  honoru.  Se  =.  au  jeu,  za- 
ciekać się  w  grze  —  chcieć  postawić 
na  swojém.  Piqle,  ee,  prł.  ukąszo- 
ny —  dotknięty,  urażony  —  piko- 
wany —  szpikowany. 

Piquet,  s.  m.  kołek  wbijany  w 
ziemię  stawiając  namiot —  kół,  pal 

—  tyczka  do  wytknięcia  linii  pro- 
stej —  pikieta,  mały  oddział  żoł- 
nierzy —  kara  w  wojsku  :  sianie 
jedną  nogą  na  palu. 

Piquet  ,  /.  m.  pikieta  :  gra  w  kar- 

ty. 

Piquettb ,  /.  f.  napój  z  rozenków 
wytłoczonych  i  nalanych  wodą  — 
lura  ,  liche  wino. 

Piqueur,  s.  m.  dojeżdżacz  (na  ło- 
wach)—  berejter  —  doglądacz,  do- 
zorca ,  podstaros'ci  doglądający  ro- 
botników -  zapisuący  nie  przy- 
tomnych. L?i  =.  d'assiettes ,  vid. 
Assiettb. 

Piquier.  s.  m.  żołnierz  uzbrojony 
piką. 

Piqlre  ,  s.f.  ukłucie  (igłą  i  t.  p.) 

—  ukąszenie  (węża  i  t.  p.)  —  znak 
ze  skąsania  od  owadów  —  pikowa- 
nie (ma  tery  i  ,   sukni). 

Piratb,  s.  m.  rozbójnik  morski , 
rabus',  korsarz  —  zdzierca  ,  łupież- 
ca. 

Pirater  ,  v .  a.  rozbijać  na  mo- 
rzu. 

Piraterib,  t.f.  rozbójnictwo mor- 
skie —  zdzierstwo  ,  łupiestwo,  gra- 
bież. 
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Pire,  a.  compar.  d  g.  gorszy. 
Je  =  ,  najgorszy.  =,  j-.  w.  gorsze, 
co  gorszego.  Avoir  du  =  dans  une 
affaire,  stracić,  źle  wyjść  Da  czćm. 

Pirogue,  s.  f.  łódź  z  jednej  kło- 
dy wydrążonej. 

Pirole,  s.  f.  rodzaj  wrzosu. 

Pi«oNETte,  s.  f  fryga  —  kręce- 
uie  się  w  kolko.  Répondre  par  des 
=j,  zbywać  żartami  ,  wywijać  się  , 
wykręcać  się  komu. 

PlROUhTTRR,  v.  n.  Avykrçcac  się, 
kręcić  się  w  kółko. 

PlRRHONIEN,  VÏd.   PyKRHONIBN. 

Pis,  adv.  compar.  gorzej.  =  ,  a. 
compar.  gorszy.  Qui  =  est,  a  co 
gorsza  ,  co  większa.  ==  ,  s.  m .  naj- 
gorsza ,  co  najgorszego.  Faire  du  = 
qu'on  peut y  zdobywać  się  na  co 
najgorszego,  wysadzić  się  na  co. 
Prendre  les  choses  au  ==,  przypu- 
szczać co  może  być  najgorszego. 
Mettre  qifun  au  =.  faire,  a  = 
faire,  wyzwać  kogo  aby  zrobił  jak 
może  najgorzej  ,  co  najgorszego.  De 
=.  en  =  de  mal  en  =  ,  coraz  gorzej. 
—  -aller  ,  s.  m.  najgorszy  raz.  Au 
=z-alłer  ,  w  najgorszym  razie  ,  w  o- 
stataiui  razie.  Je  serai  votre-=. 
aller,  w  ostatnim  razie  do  mnie  się 
udaj. 

Pis,  s.  m.  wymię  (krowy  i  t.  p.), 
dojki  —  gi'vfy  :  potrawa  z  wymion 
krowy. 

Piscine  ,  s.  f.  sadzaAvka  —  miej 
see  w  zakrystyi  gdzie  wylewają  wo- 
dę użytą  do  pomywania    naczyń   ko- 
ścielnych. =  prohatique  ,  vid.  Pro- 

liATIQUE. 

Pise  ,  s.  m.  ziemia  ubita. 

PissASPHALTE,  s.  m  .  smoła  ziem- 
Via  miękka. 

Pissat,  s.  m.  mocz  bydlęcy  — 
.szezyny,   uryna. 

Pissbment,  s.  m.  wypuszczanie 
uryny,  uryna. 

Pissenlit,  s.  m.  szezoeh  ,  co  się 
w  łóżku  posika,  co  robi  siusiu. 
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PissKR,  v.  n.  szczać,  siusiać, 
wyszczać  się  pop.  —  odlać  wodę, 
pop.  iść  z  uryną,  is'ć  na  urynał  , 
iść  siusiu.  Cest  Jocrisse  qui  mène 
les  poule*  =. ,  mówi  się  o  kim  co 
wchodzi  w  najdrobniejsze  szczegóły 
gospodarstwa.  =  ,  v.  a.  =  le  sang, 
oddawać  krew  uryną. 

Pisseur,  s.  m.  szczoch.  =eusb  , 
s.  f.  szczocha  ,  siksa. 

PissoiR,  s.  ni.  prywet  dła  cho- 
dzących z  uryną  (stawiany  w  ogro- 
dach i  t.   p.). 

Pissoter,    chodzić  często  siusiu. 
Pissotière,   s.    f.    licha   fontan- 
na. 

Pistache,  s.  f.  pistaeva  :  owoc. 
=  de  terre,  pislacya  ziemna. 

Pistachier,  s.  m.  drzewo  pista- 
cyowe. 

Piste,  s.f.  slad  ,  trop,  osiada. 
Pistil,  s.  m.  Bot.  słupek  ;  organ 
samiczy. 

Pistole,  /.  f.  pistol  :  moneta  zło- 
ta różnych  krajów  —  wartość  dzie- 
sięciu franków  — izba  po  więzieniach 
wynajmowana  tym  którzy  nie  chcą 
być  we  wspólnej  izbie.  I.a  =  vo- 
lante,  fig.  niewyczerpane  źródło 
dochodów. 

Pistolet,  s.  m.  pistolet.  ==  de 
poche,  krócica  ,  króciczka. 

Piston,  s.  m.  wałek  drewniany 
lub  metalowy  obity  na  końcu  skórą 
używany  w  pompach,  w  sikawkach 
ręcznych  —  stępel,  stępelek  —  pi- 
ston do  broni  palnej. 

Pitance,  s.  f.  strawa,  jadło, 
poreya.  Aller  a  la  —.  ,  is'ć  na  mia- 
sto z  koszykiem  i  z  groszykiem. 

Pitaud,  s.  m.  chłop  ,  cham  ,  he- 
ciak.  —.AUDE  ,  s.f.  chłopka. 

PiTh;  ,  s.  f.  drobna  moneta  mie- 
dziana lj\  denara. 

Pite,  s.  f.  rodzaj  aloesu  amery- 
kańskiego wydającego  włókno. 

PiTEirsŁMENT ,  adv.  licho,  ul>o<;o, 
nędznie. 
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Piteux,  fuse,  a.  -wzbudzający 
politowanie  ,  nędzny,  płaczący,  zzz  , 
/.  m.  płaksa.  Faire  -=.euse  chère, 
licho  jeść.  Faire  le  —  ,  narzekać, 
skomleć. 

Pitié,  s.  f.  litość,  politowanie, 
lutosć*  —  politowanie,  wzgarda  — 
nędza,  lichota.  Un  homme  sans=, 
nielitos'eiwv,  człowiek  bez  litości. 
C'est  grand'=z  ,  aż  przykro  patrzyć. 
Eegarder  qu :  «n  en  =  ,  patrzyć  z 
polilowauiîiD  ,  z  pogardą  na  kogo. 
C'est  une  =  que  de. .  ,  aż  się  płakać 
chce  patrząc  jak... 

Piton  ,  s.  m.  ćwiek  z  obrączką  za- 
miast główki  —  cypel  góry. 

Pitoyable  ,  a.  d.  g.  litościwy,  mi- 
łosierny —  obudzajacy  politowanie 
—  opłakany,  nieszczęśliwy,  nędzny. 
Lieux  =.s  ,  zakłady  miłosierne  nj>. 
szpitale  i  t.  d. 

Pitoyablement,  adv.  licho  ,  nę- 
dzuie  —  w  nędzy. 

Pittoresque,  a.  d.  g.  m  a  łowny, 
malowniczy,  wystawiający  co  w  o- 
brazie,  w  rysunku  —  zachwycający. 

Pittoresquejient  ,  adv.  malow- 
nie. 

Pituitaire  ,  a.  d.  g.  flegmowy. 

Pituite,  s.  f.  tlegma. 

Pitditeux,  EUSB,  a.  flegm  is  ty — 
-wyrzucający  -wiele  flegmy. 

Pivert,  s.  m.  dzięcioł  zielony. 

Pivoixb,  s.  f.  piwonia  :  roślina 
•— ■  gatunek  ptaka. 

Pivot,  s.  m.  czop  zawiasy  —  punkt  j 
około  którego  się  co  obraca—  punkt 
główny  —  korzeń  roślin  wrosły 
wierzchołkowo  w  ziemię  —  każdy 
i  dwóch  guzów  wystających  na  łbie 
jeleuia  ,  sama. 

Pivotant,  ante,  a.  Bot.  prosto- 
padło wrosły  w  ziemię. 

PivoTtR,  v.  n.  obracać  się  około 
jednego  punktu  —  wrastać  prosto- 
padle w  ziemię. 

Pizzicato,  s.  m.  przebieranie  pal- 
cami ,  brzdąkanie    po  instrumencie 
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na  którym  się  zwykle  gra  smycz- 
kiem. =  ,  adv.  brzdąkając  palca- 
mi. 

Placage,  s.  m.  wykładanie,  for- 
nirowanie mebli  drzewem  kosztow- 
niejszym —  poklejenie  z  kawałków 
pozvczanvch  tu  i  owdzie  (w  piśmie, 
w  dziel  ej. 

Placard  ,  /.  m.  futrowauie  zdrze- 
wa  nadedrzwiami  —  szafko  w  murze 

—  afisz  —  paszkwil  —  druk  ułożo- 
ny w  szpalty  (nie  porozdzielauy  je- 
szcze na  stronnice). 

Placarder  ,  t',  a.  przylepić  (afisz, 
pismo).  =  qu'un  ,  napisać  paszkwil 
na  kogo,  oczernić  go.  Placarde, 
ee,  prt-  okryły  afiszami  (mur  it.  p.). 

Place,  s./,  miejsce,  przestrzeń, 
przestwór  —  (miejsce  zajmowane 
gdzie)  siedzenie  —  miejsce,  urząd, 
posada  —  plac,  rynek  —  miejsce 
handlowe  ,  giełda  —  miejsce  obron- 
ne ,  forteca,  warownia.  =  mar- 
chande ,  miejsce  dogodue  do  sprze- 
daży. Jour  de  =  ,  dzień  w  którym 
kupcy  zbierają  się  na  giełdzie.  = 
d'armes^  plac  broni  (do  manewrów) 

—  forteca  z  zapasami  —  zasieki  do 
których  przy  oblężeuiu  zgromadzają 
wojsko.  F  aire  -=.a  qu'un ,  ustąpić 
się  komu,  ustąpić  komu  miejsca. 
Sur  la  =,  na  miejscu  —  na  ziemi. 
Faire  =  nette ,  wyprowadzić  się. 
Nous  ne  sommes  pas  en  =.  mar- 
chande ,  miejsce  nie  potemu  (aby 
mówić  o  tém  a  o  tém).  Se  mettre  à 
la  =  de  qu'un ,  postawić  się  na 
cudzém  miejscu.  Mettez-vous  a  ma 
=■  ,  postaw  się  na  mojćm  miejscu 
Etre  en  =. ,  mieć  jaką  posadę  ,  u- 
rząd.  Homme  en  = ,  urzędnik. 

Placement,  s.  m.  umieszczenie 
summy,  włożenie  jéj  w  co  —  strę- 
czenie  służących. 

Placenta,  s.  m. Bot.  osadnik  na- 
sion. 

Placbr,  v.  a.  postawić  gdzie  ;  u- 
mieścić,  pomieścić,  położyć,  posa- 
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dzić  —  naznaczyć  miejsce.  =  son 
argent,  umieścić,  włożyć  w  co 
(pieniądze).  =  sa  confiance,  dans 
au1,un,  położyć  w  kim  ufność, 
—  ses  affections  dans  au^'un,  uko- 
chać,  pokochać  kogo.  =  une  per- 
sonne ,  dać  komu  miejsce,  po- 
sadę ,  służbę.  Se  =  ,  zabrać  miej- 
sce ,  stanąć,  usiąść  — fig.  stanąć, 
zająć  miejsce,  postawić  się.  Place, 
ź&,prt.  postawiony,  umieszczony, 
położony.  Avoir  lecozur  hien  placé, 
mieć  piękną  duszę, serce  szlachetne. 

Placet,  s.  m.  stołeczek  bez  po- 
ręczy, taborecik. 

Placbt,  s.m.  pros'ba  podana  ua 
piśmie. 

Plafond  ,  s.  m.  pułap,  powała  — 
sufit. 

Plafonnagb,  s.  w.  danie  powały, 
sufitu. 

Plafonner,  v.  a.  dać  sufit,  po- 
wałę, podawać  sufity,  powały.  = 
une  figure  y  nadać  figurze  malowa- 
nej na  suficie  proporcye  stosowne 
dla  oka  patrzącego  z  dołu.  =,  v.  n. 
mieć  należytą  proporcyą  (o  figurze 
malowanej  na  suficie). 

Plafonneur  ,  s.m.  robotnik  dają- 
cy sufity. 

Plagr,  s.  f.  brzeg  morski  płaski 
i  otwarty  —  strona  ,  okolica,  kra- 
ina. 

Plagiaire,  a.  et  s.  d.  g.  złodziej 
literacki. 

Plagiat, *.  m.  kradzież  literacka. 

Plaid,  s.  m.  indukta  ,  obrona 
przed  sądem.  Tenir  les  =s ,  odby- 
wać audyencyą  (o  trybunale).  Etre 
sage  au  retour  des  =zs ,  stracić 
chętkę  pieniania  się  straciwszy  wie- 
le procesów.  Peu  de  chose  peu  de 
=  ,  nie  ma  o  czém  gadać,  mała 
szkoda  krótki  żal. 

Plaid,  s.m.  płaszcz  szkocki,  pled. 

Plaidant,  antb,  a.  procesujący 
się.  Les  parties  —antes,  strony. 

Plaider,    v.  tt.  eta.    procesować 
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się  —  bronić  sprawy  w  sądzie  — 
mówić  za  czém,  wstawiać  się,  brać 
czyją  stronę,  popierać  ją.  =■  un 
fait,  un  moyen,  (w  obronie  sądo- 
wej) wziąć  pod  uwagę  szczegół  ten 
i  ten,  wystosować  dowód  jaki. 

Plaideur,  eose  ,  s.  strona  w  pro- 
cesie —  pieniacz;  pieniaczka  s.  f% 
pieniacz  baba. 

Plaidoirie,  s.f.  indukta  ,  obro- 
na spraw,  sprawy  —  rzecznictwo. 

Plaidoyable,  a.  d.  g.  Jour  =:  , 
dzień  w  który  trybunał  zasiada. 

Plaidoyb    ,  s   m.  obrona. 

PlaIB,  s.  f.  rana  —  plaga,  klę- 
ska. Mettre  le  doigt  sur  la  =\ 
wskazać  złe.  Les  =s  d'Egypte , 
plagi  egipskie. 

Plaignant,  a.  et  s.  m.  powód  , 
zanoszący  skargę  ,  obżałowanie. 
=ante,  s.f.  powódka. 

Plain,  aine,  a.  płaski ,  równy, 
z  równin  —  gładki;  bez  robót,  haf- 
tów lub  deseniów  (o  płótnie  ,  ma- 
teryi).  Aller  de  =,  (o  ptaku)  uno- 
sić się  w  powietrzu  trzymając  skrzy- 
dła w  równi.  =z-chant,  s'piew  zwy- 
czajny kościelny.  =.-pied,  pokoje 
na  jedném  piętrze.  De  =z-pied,  pod 
równią  (ani  wyżej  ani  niżej).  Cela 
va  de  z=.~pied ,   to  się  rozumie. 

Plaindre,  v.  a.  żałować  kogo, 
litować  się  nad  kim  —  żałować, 
skąpić  czego.  77  est  h  ■=  ,  należy 
go  żałować.  Se  =z  ,  żalić  się,  ska- 
rżyć się,  użalać  się,  utyskiwać, 
narzekać  na  co  —  zanieść  skargę 
do  sądu.  Se=  d'une  chose,  żałować 
sobie,  skąpić  sobie.  Plaint  ,  ainte, 
prt.  godny  politowania  — *  którego 
żałować   należy. 

Plaine,  s.f.  płaszczyzna,  równi- 
na. =  d'eau  ,  wielka  przestrzeń 
wody. 

Plaints,  s.f.  skarga,  obżałowa- 
nie na  piśmie  ,  zaskarżenie  —  na- 
rzekanie, żale,  użalanie  się. 

Plaintif,    ivk,     a.    zalos'ny    — 
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płac/ li 


Plaintivbment,  adv.  żałośnie, 
płaczliwie. 

Plairb,  v.  n.  podobać  się.  Cela 
me  plait ,  to  mi  się  podoba,  lubię 
to.  Se  =  a... ,  lubić  co  robić,  mieć 
vr  czém  upodobanie.  Se  =  dans 
qu 'eh  ,  znajdować  upodobanie  w 
czém  ,  podobać  sobie  gdzie,  w  czém 
—  być  radym  czemu,  gd/ie.  La 
vigne  se  plait  dans...,  vino  rade 
rośnie....,    przyjmuje  się — ,    lubi 

grunt Se    =   à  soi-même  ,    być 

zadowolonym  z  siebie.  Cela  vous 
plait  a  dire,  wolno  ci  tak  mó- 
wić. Il  a  plu  h  Dieu,  podobało  się 
Bogu.  Plaise  à  Dieu  que..  ,  dałby 
to  Bóg,  daj  Boże  aby.  Ce  qu^à  Dieu 
ne  plaise,  co  nie  daj  Boże.  Plut  à 
Dieu  ,  oby,  bogdajby.  A  Dieu  ne 
plaise,  nie  daj  Boże  aby. .. ,  ucho- 
waj Boże  aby...  S'*  il  vous  plait ,  je- 
żeli łaska,  bądź  tak  grzec/ny,  pro- 
szę (z  tryb.  bezok.).  Celava  comme 
il  plait  à  Dieu,  to  zostawione  na 
bożą  wolę,  pójdzie  jak  Bóg  da.  Plmse 
a  la  cour,  niech  sąd  raczy.  Pluit-il, 
słucham  —  co  takiego?  jak  Pan, 
Pani  mówi  ?  (mówi  się  prosząc  o 
powtórzenie  czego  się  nie  dosłysza- 
ło lub  odzywając  się). 

Plaisamment,  adv.  zabawnie  ,  u- 
ciesznie —  śmieszuie. 

Plaisance,  s.  f.  rozrywka.  Mai~ 
son  de  =,  domek  na  wsi  dla  roz- 
rywki i  t.  p. 

Plaisant,  ante,  a  zabawny,  u- 
cieszny,  pocieszny,  bawiący,  śmie- 
szący, krolofilny  —  żartobliwy  — 
śmieszny,  dziwny,  dziwaczny.  =, 
s.  m.  dowcipniś,  żartowniś —  co  za- 
bawnego, śmieszącego. 

Plaisantbr,  v.  n.  żartować.  =, 
v.  a.  żartować  z  kogo,  ubawić  się 
czvim  kosztem,  brać  oa  fundusze/m. 
Une  plaisante  pas  là-dessus,  z  nim 
nie  ma  żartów  w  tém. 


Plaisanterie,  s.  J.  żart,  żarcik, 
zabawka,  igraszka  —  szyderstwo, 
szydzenie.  ==  apart,  żart  na  stronę. 

Plaisir,    s.  m.  rozkosz,   uciecha 

—  radość,  ukontentowanie  —  przy- 
jemność —  zabawa,  zabawka,  roz- 
rywka —  upodobanie  —  wola.  z=.s, 
rozkosze,  uciechy.  =.s  du  roi ,  o- 
koliceprzeznaczone  wyłącznie  do  ło- 
wów króleskich  Menus  =-.s  ,  drob- 
ne wydatki,  vid  Menu.  Le  bon— , 
wola.  Pour  le  —  ,  dla  zabawki,  dla 
rozrywki  (nie  w  widoku  zysku). 
Travaillé ,  fait  à  =  ,  zrobiony  dla 
saméj  rozrywki.  Conte  fait  a  =, 
zmyślona  powieść  i  t  p.  S'* inquiéter 
a  •=.  ,  troskać  się  bez  przyczyny, 
daremnie. 

Plaisir,  s.  m  opłatek  słodki  zwi- 
nięty w  trąbkę. 

Plamek,  s.  f.  wapno  używane  w 
garbarstwie  wyżerające  sierć,  włos. 

Plan,  ane,  a.  płaski,  równy  (o 
powierzchni).  Miroir  =  ,  zwier- 
ciadło płaskie  (nie  wklęsłe  ani  wy- 
pukłe). Carte  =ane ,  karta  geo- 
graficzna na  której  powierzchnia 
ziemi  jest  wystawiona  jakby  była 
płaszczyzną. 

Plan,  s.  m.  abrys,  plan  —  rysu- 
nek—  plan,  zamiar,  projekt.  La 
dégradation  des  =s ,  stopniowanie 
wielkości  i  wymiaru  przedmiotów 
stosownie  do  ich  odległości 

Planche,  s.  f.  deska,  tarcica  — 

—  blacha  (metalowa  do  sztychowa- 
nia) —  tablica,  karta,  rycina  (w 
d/.iele)  —  grzęda,  zagon  (w  ogro- 
dzie) —  rodzaj  podkowy  na  muły. 
Faire  =  ,  faire  la  —  aux  autres  , 
pokazać  innym  drogę,  zacząć.  Faire 
/a=,  pływać  na  wznak.  Monter 
sur  les  =  ,  grywać  na  teatrze.  I.a 
seconde  =  après  le  naufrage ,  Jig. 
sakrament  pokuty. 

Plancheibr,  v.  a.  wyłożyć  tarci 
caini  ,  deskami,  dać  podłogę  z  tar- 
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Plancher,  s.  m.  podłoga  —  po- 
wała ,  pułap.  //  faut  soulager, 
décharger  le  =,  jest  tu  nas  za  wie- 
le w  téj  izbie.  Il  n'est  rien  tel  que 
le  —  des  vaches,  bespieczniéjsza 
droga  po  ziemi  niż  po  morzu. 

Planchette,  s.f.  deszczułka,  de- 
seczka —  narzędzie  matematyczne 
do  zdejmowania  planów. 

Plançon,  Plantard,  s.  m.  ga- 
łązka wierzby,  łozy,  urwana  i  po- 
sadzona. 

Plane,  s.  m.  viol.  Platane. 
Plane,    s.   f    os'nik  :    narzędzie 
bednarskie. 

Planer,  v.  n.  unosić  się  ,  bujać  , 
wzlatywać  po  nad  co  ,  po  nad  czćm. 
Planer,  v.  a.  gładzić  pilnikiem, 
ośnikiem. 

Planétaire,  a  d.  g.  planetarny, 
należący  do  planet.  Année  =  ,  rok 
planetowy,  peryód  jej  obiegu  około 
słońca. 

Planète,  s,  f.  planeta,  błędna 
gwiazda. 

Planeur  ,  s.  m.  robotnik  od  pole- 
rowania naczyń  srebrnycb.  ==  en 
cuivre ,  robotnik  przygotowujący 
blachy  miedziane  do  rycin. 

Planimetrie,  s.  f.  planimetrya  : 
geometry  a  płaszczyzn. 

Planisphère,  s.  m.  sfera  prosto- 
kréslna  ,  karta  wyobrażająca  dwie 
półkole  w  powierzchni  płaskiej. 

Plant  ,  s.  m.  drzewka  posadzone, 
szczepy  —  młody  lasek. 

Plantagb,  s.  m.  plantacye  trzci- 
ny cukrowej. 

Plantain,  s.  m.  babka  :  ros'lina. 
Plantard,  s.  m.  vid.  Plançon. 
Plantation,  s.  /.  sadzenie  drzew 
—  grunt   zasadzony  czém  —  plan- 
tacja ,    zakład    rolniczy    (w    Ame- 
ryce). 

Plante,  s.f.  ros'lina  —  ziele  — 
ziele  lekarskie  —  winna  latoros'1  , 
szczep  winny.  Jardin  des  z=.s,  ogród 
botaniczny. 
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Plantb  ,  /./".stopa,  spodnia  pła- 
skos'c  nogi.  =  du  pied ,  des  pieds  , 
podeszwa    (część  nogi). 

Plantbr  ,  v.  a.  sadzić,  posadzić 
(szczep,  ziarno) —  wbić,  wsadzić, 
powbijać  (słupy  i  t.  p.),  postawić  , 
wystawić  (figurę,  krzyż)  —  zatknąć 
(chorągiew).  =  un  édifice ,  rozpo- 
cząć budowę  gmachu.  =.  des  échelles 
a  une  muraille  ,  poprzystawiać  dra- 
biny do  muru.  ==  la  qu'Hun,  posa- 
dzić go  gdzie  i  zostawić,  osadzić  na 
koszu.  =  un  soufflet  sur  la  joue  de 
qu"un,  chopnąć  w  pysk.  =  qu'^ch 
au  nez  de  qu'Hun  ,  w  żywe  oczy  po- 
wiedzieć. Vienne  qui  plante  sont 
des  choux ,  niech  się  co  chce  dzieje. 
Se  =,  stanąć.  .Plante',  er,  prt. 
posadzony,  zaszczepiony  —  zasadzo- 
ny czém  (grunt).  Des  cheveux  lien 
plantés,  włosy  regularnie  rosnące. 
Vne  statue  en  pied  hien  plantée,  po- 
sąg okazałej  postawy,  fioil  planté , 
włosie  zjeżone  (na  koniu). 

Planteur,  s.  m.  sadzący,  szcze- 
piący drzewa  —  plantator,  rolnik 
(w  Ameryce).  =  de  choux,  hreczko- 
sićj  fm.  ,  wies'uiak. 

Plantoir,  s.  m.  kół  którym  się 
robi  w  ziemi  dziura  do  posadzenia 
drzewa. 

Planturb,  s.f.  Bot.  odziemek. 

Plantureusement,  adv.  (vi.)  ob- 
ficie, podostatkiem. 

Plantureux  ,  euse,  a.  obfity. 

Planurb,  s.  f.  wiórki  ze  struga- 
nego drzewa. 

Plaque,  s,  f.  blacha  —  blaszka 
—  lichtarz  z  blachy  przybity  do 
ściany —  gwiazda  (należąca  do  nie- 
których orderów).  =  de  feu,  de 
cheminée,  blacha  żelazna  wgłębi 
komina . 

Plaqueminier  ,  s.  m.  rodzaj  drze- 
wa połuduiowćj  Europy  i  ludyi  z 
którego  owocu  robią  pewny  napój. 

Plaque,  s.  m.  miedź  pobij  ana 
cieuką  blaszką   srebra. 


PLA 

Plaquer  ,  v.  a.  okrywać  blaszką. 
s=s  du  plâtre,  oblepiać  wapnem, 
gipsem.  =  du  gazon  ,  okrywać  dar- 
nią =  un  soufflet  à  qu'un,  dać 
w  pysk.  Plaqce,  ee,  prt.  wykłada- 
ny blaszką  srebra  (o  naczyniach). 

Plaquettb,  /.  /.  moneta  drobna 
miedziana  —  książeczka  płaska  i 
mała. 

PlaquecR,  s.  m.  robotnik  okry- 
wający srebrem    w  blaszki. 

Plastique,  a.  d  g.  plastyczny, 
mający  własność  kształcenia.  Art 
—;■=.,  s.  f.  plastyka  ,  sztuka  na- 
dawania kształtów. 

Plastron,  s.  m.  blacha  kirysa  — 
poduszka  skórzana  którą  sobie  fech- 
mistr7.e  osłaniają  piersi  —  deska  o- 
kata  blacha  z  dziurkami  którą  ro- 
botnicy kładą  na  brzuch  dla  opar- 
cia świdra  z  kabłąkiem.  Etre  le  = 
des  railleries ,  być  celem  pos'mie- 
wiska  ,  szyderstw. 

Plastronner  ,  v.  a.  wypchać  pier- 
si poduszkami  dla  osłonienia  się. 

Plat,  ate  ,  a,  płaski  ,  spłaszczo- 
ny, rozpłaszczony  —  płaski,  równy 
i  ^raj  >  grunt}  —  płaski  ,  bez  dowci- 
pu lub  gustu  —  bez  wyra/u,  nic  nie 
znaczący.  Pays  = ,  rid.  Pays. 
Cheveux  —s  ,  włosy  nie  fryzowane 
ani  w  kędziorki.  Avoir  le  ventre  =  , 
mieć  czczy,  pusty  żołądek.  La 
bourse  r=ate ,  pusty  mieszek  ,  brak 
pieniędzy.  Peinture  —ate,  malo- 
widło na  powierzchni  płaskiej. 
Vaisselle  =  ate  ,  vid.  Yaissblli. 
Vers  a  rimes  -=.ates ,  vid.  Yens. 
A  -=iate  terre,  ua  ziemi  ,  na  podło- 
dze. Etre  à  =z  ventre  devant  au^un, 
czołgać  się,  pełzać.  =,  s.  m  płask, 
płaskos'ć —  płaz  (o  pałaszu,  nożu 
i  t.  p.).  A  =  ;  tout  à  —  ,  ua  płask 
—  na  brzuchu. 

Plat,  s.  m.  półmisek,  blat  — 
potrawa  ,  danie.  =  de  ruti,  pie- 
czyste. =  de  balance,  szala  'u  wa- 
gi\    Mettre  les  petits  —  s  dans  les 
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grands  ,  i  obić  wiele  zachodu  dla 
przyjęcia  kogo,  wysadzić  się  na 
przyjęcie.  ï'oilh  un  bon  =  ,  otóż 
dobrało  się  towarzystwo  (złych). 
Donner  un  =.  de  son  métier ,  czę- 
stować kogo  swojém. 

Platane,  s.  m.  jawor  :  drzewo. 

Platanistb,  s.  m.  miejsce  ocie- 
nione jaworami  gdzie  się  odbywały 
ćwiczenia  gimnastyczne  (w  Spar- 
cie). 

Plat-bord,  s.  m.  Mar.  czes'c  o- 
krętu  nad  wodą. 

Plateau,  s.  m.  szale  drewniane 
w  wielkich  wagach  ,  blat  —  taca  , 
tacka  —  serwis  —  płaszczyzna  cią- 
gnąca się  na  pewnej  w ynioslos'ci. 
=.x  ,   gnój    dzikiego  zwierza. 

Plate-bandb  ,  s  /.zagon  brzeżny 
na  około  kwater.  =  de  lois,  ka- 
mień w  górze  u  drzwi  lub  nad  o- 
knem  —  listwa 

Platée,  s.  f.  pełny  półmisek. 

Platée  ,  s.  f.  podmurowanie. 

Plate  forjib,  *„-/.  płaskie  po- 
krycie dachu —  taras  —  pomost. 

Plate-longce  ,  s.  /.  lejc  którym 
uwiązują  konie  kując  je  lub  przepę- 
dzając na  rajszuli. 

Plate.mk.nt  ,  adv.  płasko,  pospo- 
licie. Tout  =,  po  prostu,  hezogró- 
dek. 

Plateurb,  s.  f.  żyła  metaln  za- 
chodząca w  ziemię  naprzód  pionowo 
a  potem  poziomo. 

Platine,  s.  f.  żelazko  wypukłe 
do  prasowania  —  zamek  (pistoletu, 
fuzyi)  —  w  zegarku  :  każdy  z  głó- 
wnych blatów  utrzymujących  me- 
chanikę zegarka  —  blacba  zamku 
u  drzwi. 

Platine,  s.  ot.  platyna  :  metal. 

Platitude,  s.  f.  płaskosć,  brak 
dowcipu  lub  smaku,  lichota. 

Platonicien,  enne,  a»  et  s.  pla- 
tonicki;  zwolennik  ;  zwolennica  fi- 
lozofii  Platona. 

Pl.atoniqce,  a.  a.  g.  platoniczny. 
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Amour  =  ,  miłość  platoniczna, 
czysta,  czysto  duchowa.  Année  =  , 
okres  w  końcu  którego  wszystkie 
ciała  niebieskie  maja  wracać  na 
miejsce  w  k torem  były  w  początku 
tegoż  okresu. 

Platonisme,  s.  m.  platonizm,  fi- 
lozofia  Platona. 


Plâtrage  ,  s. 
pienie  wapnem. 

Plâtras  ,  s. 
pna  ,  gipsu. 

Plâtre  ,  s.  m 


m.  poklecenie,  zle- 

i.  gruz,  kawały  va- 

gips  —  robota  z  gi- 
psu —  blansz  (którym  się  kobiety 
hlauszują).  z=  ati  panier,  gips  prze- 
siany przez  kosz.  =  au  sas ,  gips 
przesiany  przez  silo.  =  noyé  ,  gips 
gaszony.  =  cru ,  gips  nieprzepa- 
lany,  surowy.  =s ,  lekkie  roboty 
z  gipsu  w  budowach.  Pierre  de  =  , 
a  =  ,  kamień  gipsowy.  Battre 
qu'Hun  comme  -=z ,  zbić  kogo  na 
miazgę  ,  na  kwaśne  jabłko. 

Plâtrer,  v.  a.  pokryć  wapnem, 
gipsem  —  nawiesć  wapnem  (robiąc 
łąki)  —  okrywać,  osłaniać,  zakry- 
wać, taić.  Se  =  ,  blanszować  się. 
PlÂtrÉ,  ee,  prt.  sklejony,  nietrwa- 
ły —  ublanszowany  —  nawieziony 
gipsem  ,  wapnem. 

Plâtreux,  eusr,  a.  pomieszany 
z  glinką  (o  gruncie). 

Plâtrier,  s.  m.  przedający  gips 
lub  wapno  —  rozrabiacz  wapna, 
gipsu. 

Platrière,  /.  y.  kopalnia  gipsu 
—  huta  wapienna. 

Plausibilite,.?./".  pozór  nos'ć,  pozór. 

Plausible,  a.  d.  g.  pozorny,  ma- 
jący za  sobą  na  pozór  słuszność. 

PlaUsiblement  ,   adv.  po/ornie. 

Plébéien,  s.  m.  plebejusz  ,  czło- 
wiek z  ludu  (u  Rzymian)  ;  plebe- 
janka  s.  f.  —  nieszlachcic;  nie- 
s/.lachcianka  s.f.  =,  =zenne ,  ple- 
bejuszowski,  z  ludu. 

Plebiscite,  s.  m.  plebiscitum  : 
(u  Rzymian)  uchwała    ludu    na  ko- 
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m  icy a eh  —  we  Fran  cv  i  nchw;.ła 
trybunatu  za  Cesarstwa. 

Pleiades,  s.f.  pi,  plejady,  baby; 
kwoka  z  kurczętami  pop.  :  szes'é  a 
według  dawnych  siedm  gwiazd  w 
konstellacyi  Byka  —  plejada  :  siedli 
poetów  najznakomitszych  spółcze • 
sny eh. 

Pleige,  s.  m.  (vi.)  poręka  ,  rę- 
czyciel ,  rękojmia. 

Pleiger,  v.  a.  ręczyć  za  kogo 
(w  sądzie). 

Plein,  einb,  «.pełny,  napełnio- 
ny —  pełny,  pełen  czego,  mający 
w  obfitos'ci  —  bogaty  w  co  cały, 
zupełny    —   całkowity  —  dokładuy 

—  pełny,  tłusty  (o  twarzy  i  t.  p  i. 
=  comme  un  œuf,  pełniuteńki. 
Bête  =eine ,  samica  brzemienna 
(w  polskim  rzeczownik  samicy  ła  • 
czy  się  z  przymiotnikiem  utworzo- 
nym uajczes'ciéj  od  nazwiska  płód:;: 
klacz  żrebna  ,  krowa  cielna,  suka 
szczeuna  ,  owca  kotna).  =  bois  , 
częs'ć  statku  po  nad  wodą.  Bois  =, 
drzewo  twarde,  zbitej  miazgi.  Une 
voix  =^eine ,    głos  pełny,    donos'ny. 

—  de  vin,  opiły,  pijany.  Ln 
homme  =.  de  lui  même  ,  człowiek 
zarozumiały.  Etre  =  d'une  chose  , 
być  przejętym  swoim  przedmiotem. 
Avoir  le  cœur  =. ,  mieć  serce  prze- 
pełnione (jakiem  uczuciem).  Etre 
■=  de  loisir ,  być  panem  swojego 
czasu.  Armes  z=zes  ,  herb  w  pier- 
wiastkowej swojéj  zupelnos'ci.  De 
gueules  =  ,  écu  d'or  =,  tarcza  w 
herbie  jednego  tła  bez  żadnej  sztu- 
ki. Wyraz  Plein  składa  się  :  1,  t 
przy  i  m  kiera  En.  En  =ze  assemblée, 
w  obec  całego  zgromadzenia.  En 
=  midi,  w  samo  połuduie.  En 
zzze  paix,  w  pokoju;  na  łonie 
pokoju.  Un  arbre  planté  en  — 
vent,  drzewo  na  chylu  ,  na  samym 
chylu.  En  =  champ,  na  <zy- 
slém  polu.  En  =  air,  pod  gołćm 
niebem;     2,    z    przyimkiem    À.      Â 
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—  e  gorge,  calem  gardłem,  z  całego 
gardła.  A  =-r  bords,  po  same 
brzegi,  przepełniony  tak  że  się  przez 
■wierzch  leje.  Gras  h  =e  peau,  tłu- 
sty. A  pleine  main,  całą  ręką.  Cette 
étoffe  est  à  —e  main,  materya 
mięsista,  barwisla,  wełnista.  Ce 
cheval  a  une  louche  h  —e  main, 
o  koniu  nie  twardym  w  pysku  ;  3, 
z  przyiunkiem  db.  De=  droit,  zu- 
pełnem  prawem.  De  —gré,  z  wol- 
nej i  nieprzymuszonej  woli.  Avoir 
du  blé  ■=.  son  grenier,  mieć  pełny 
spichlerz  zboża. 

Plein,  s.  m.  przestrzeń  zapełnio- 
na w  opinii  filozofów  przypuszcza- 
jących odwrotnie  próżuią  —  w  pi- 
saniu :  część  pełna  ,  gruba  litery. 
La  lune  est  dans  son  =  ,  księżyc 
jest  w  pełni.  En  z=  ,  zupełnie,  cał- 
kowicie. A  pur  et  à  =,  zupełnie  , 
co  do  resztj.  Tout  =  ,  adv.  pełno, 
w  obfitos'ci. 

Pleinement,  adv.  zupełnie  — 
całkowicie. 

Plenière,  a.  f  Cour  =  ,  wieca, 
zgromadzenie  za  dawnej  monarchii 
francuskiej  w  dzień  jaki  uroczysty. 
Indulgence  =. ,  zupełny  odpust. 

Plénipotentiaire,  a.  et  s.  m. 
pełnomocnik,  minister  pełnomocny: 
poseł  drugiego  rzędu. 

Plenitude,  s.  f.  pelnos'c,  obfi- 
tość, dostatek  —  zupełność  —  do 
pełnienie,  spełnienie  się  dni .  cza- 
su. La  =  du  cœur,  pelnos'c  serca  , 
przepełnienie. 

Pléonasme,  s.  m.  pleonazm,  po- 
wtórzenie wyrazu  lub  myśli  bez 
którego  by  się  mogło  obejs'c. 

Pléthore,  s.  f.  zbytnia  obfitość 
krwi ,  humorów. 

Pléthorique,  a.  d.  g.  pletoryczny, 
zi>vlnićj  obfitości  krwi,  humorów. 

Pleurant,  ante,  a.  płaczący ,  we 
łzach, zapłakany. 

Pleurard,  /.  m.  ustawicznie  pła- 
r/ary,  płaksa  ,  mazgaj  ,  mazepa. 
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Pleurer  ,  v.  n.  płakać ,  łzy  wyle- 
wać —  płakać  (o  oczach)  —  o  win- 
nej latorośli  mówi  się  że  płacze 
gdy  po  obcięciu  jej  sączy  się  z  niej 
wilgoć.  Se  mettre  h  =  ,  zapłakać. 
=  comme  un  veau,  płakać  rzewne- 
mi  łzami.  ==  avec  des  /armes  de 
sang,  płakać  krwawemi  łzami.  =  , 
v.  a.  płakać  kogo  ,  czyją  stratę  ,  o- 
płakiwać.  Cest  un  pleure-pain  , 
skąpiec  ,  sknéra  ,  żałujący  sobie. 

Pleurésie,  s.  /.  pleura  :  choro- 
ba. 

Pleureur,  s.  m.  ustawicznie  pła- 
czący, płaksa.  Saule  =  ,  wierzba 
płacząca.  =.euse,  s  f.  płaczka,  ko- 
bieta najęta  do  płakania  na  pogrze- 
bie (u  starożytnych). 

Pleureuses,  s.f.  pi.  wyłogi  ba- 
tystowe na  rękawkach  noszonew  ża- 
łobie. 

Pleureux,  euse,  a,  płaczący, 
płaczliwy. 

Pleurnicher,  v.  n.  beczeć,  maz- 
galie  się  ,  mazać  się. 

Pleurnicheur,  euse,  /.  płaksa, 
mazgaj. 

Pledronectes  ,  j.  m.  pi  rodzaj 
ryb  płaskich    pływających    bokiem. 

Pleuropneumonib  ,  s.  f.  zapalenie 
płuc  i  boku. 

Pleur,  s.  m.  płacz  ,  narzekanie. 
=.s  ,  s.  m.  pi.  łzy.  Noyé  dans  les 
z=.s ,  we  łzacb  ,  zapłakany.  Les  z=.s 
de  la  vigne,  wilgoć  ciekąca  z  nacię- 
tej latorośli  winnéj.  Les  =/  de 
l'aurore ,  rosa. 

Pleutre,  s.  m.  tchórz,  bojaźli- 
wy . 

Pleuvoir  ,  v.  n.  dżdżyć  ,  padać  (o 
deszczu)  —  spadać  w  obfitości,  le- 
cieć jak  grad.  Comme  s'il  en  pleu- 
vait, obficie,  podoslatkiem  Cest 
un  écoute  s'il pteut,mów\  się  o  czło- 
wieku słabym  którego  byle  co  zraża 
i  straszy;  lub  o  czczej  obietnicy.  // 
a  bien  plu  sur  sa  friperie,  zkapiał 
(mówi  się  o  człowieku  zubożałym). 
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Je  n'en  ai  non  plus  qu'il  en  pleut , 
ani  na  dźbło  mi  z  tego  nie  przeszło. 

Plèvre,  s.  f.  pleura  :  cienka 
błonka  na  żebrach. 

Plexus,  s.  m.  siatka  uformowa- 
na z  nerwów  i  innych  naczyń. 

Pleyon  ,  s.  m.  łyczko  łozowe  do 
przywiązywania  latoros'li  winnej. 

Pu,  /.  m.  zagięcie,  fałdowanie, 
fałdzik  — fałd  (ze  zmięcia) —zmar- 
szczek (na  czole  i  t.  p.)  —  skład 
(materyi,  suknie).  Sous  ce  =  , 
w  niniejszym  liście.  Remettre  une 
étoffe  dans  ses  =.s ,  złożyć  niale- 
ryą  na  powrót  tak  jak  była  wyszła 
z  fabryki.  Cette  affaire  ne  fera  pas 
un  =  ,  rzecz  ta  pójdzie  łatwo,  jak 
po  stole.  Cet  habit  ne  fait  pas  un 
p/i,  suknia  leży  jak  ulana.  Prendre 
le  bon  =  ,  ułożyć  się  jak  należy. 
Prendre  un  mauvais  =,  nabrać 
złych  nałogów. 

Pliable,  a.  d.  g.  giętki,  gnący 
się  — Jig.  giętki  ,    dający  się  ugiąć. 

Pliage,  s.  m.  zwijanie,  składanie 
(materyi,  papieru). 

Pliant,  ante,  a.  giętki,  gnący 
się  — fig.  giętki.  =  ,  s.  m.  siedze- 
nie składane  bez  poręczy  i  grzbietu. 

Plica  ,  s.f.  vid.  Plique. 

Plicatile,  a  d.  g.  Bot.  fałdują- 
cy się. 

Plie,  s.f.  gatunek   ryby. 

Plik,  s.  m.  lekkie  nacinanie  ko- 
lan (w  tańcu). 

Płier,  v.  a.  fałdować  — składać 
(papier,  materyą)  —  zginać,  zgiąć, 
naginać  — Jig.  ugiąć,  zgiąć  —  ugi- 
nać. =  la  toilette,  skraść  rzeczy, 
odzienie.  ==  bagage  ,  vid.  Bagage. 
r= ,  v.  n.  zginać  się,  uginać  się, 
giąć  się.  Se  =  ,  v  pro/i.  dać  się 
nagiąć,  użyć,  skłonić  do  czego  — 
ustąpić;  odstąpić  czego  —  cofnąć 
się. 

Plieur  ,  EUSB,  s.  składacz,  skła- 
daczka  s.  f.  — składający  papier, 
Riaterye  w  arkusze,  s/luki. 
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Plinthk,  s.f.  plinta  :  rodzaj  stol- 
nicy kwadratowej  u  podstawy  lub  u 
wierzchu  kolumny  • —  opaska  na  o- 
koło  muru. 

Plioir,  /.  m.  nóż  drewniany  i  t  p. 
do  składauia  papieru  w  arkusze  lub 
rozcinauia  go. 

Plique  ,  s.  /.  kołtun  :  choroba. 

PlisseAiekt,  s.  m.  fałdowanie, 
karbowanie  (yv  sukni),  marszcze- 
nie. 

Plisser,  v.  a.  fałdować,  mar- 
szczyć,   zmarszczyć  (o  sukni).    =  , 


.  Se- 


.  fałdować  się, 


1  idać  w  fałdy.  Plisse,  Éb  ,  prt  et 
a.  pomarszczony,  w  fałdziki —  Bot. 
fałdowany. 

Plissure  ,  s.  f.  fałdowanie  ,  mar- 
szczenie. 

Ploc,  s.  m.  sierć  krowia  z  potłu- 
czonym szkłem  wtykaua  między  klep- 
ki okrętu. 

Plomb  ,  s.  m.  ołów  :  metal  —  ku- 
le ,  s'rót  —  plomby,  ołów,  cecha 
zaczepiana    u   materyi    w  fabrykach 

—  blacha  ołowiana  (na  dachy  i  t.d.) 

—  pion,  gruntwaga  (u  mularzy 
i  t.  p.)  —  rynna,  rura  do  wylewa- 
nia pomyjów  i  t.  p.  —  wodoród  siar- 
czysty wydobywający  się  z  kloak  — 
zaduszenie  z  wyziewów  kloak.  Mine 
de  =zz  ,  ołówek.  Blanc  de  =,  blej- 
was.  Colique  de  =  ,  kolka  z  otru- 
cia się  ołowiem.  Lire  sur  le  =  , 
czytać  druk  w  ołowiu  (pismo  złożo- 
ne a  jeszcze  nie  odbite).  //  n'a  ni 
poudre  ni  —  ,  ogołocony  ze  wszyst- 
kiego. Les  =zs  de  Venise,  więzienie 
w  Wenecji  z  ołowianym  dachem.  = 
de  sonde  ,  ciężar  ołowiany  prz\  wią- 
zany do  liny  dla  gruntowania  mo- 
rza. Jeter  son  =.  sur  qu'ch,  mieć 
chrap  na  co.  A  =,  prostopadle, 
pionowo  —  wprost. 

Plombagk,  s.  m.  wyłożenie  lub 
pobicie  ołowiem . 

Plombagine,  s.  /.ołówek. 
Plomber,  v.  a.  pokryć  lub  pobić 
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ołowiem  —  oplombować  ,  podawać 
plomby  oa  towarach  —  ubijać  zie- 
mię —  zaplombować  ząb  —  pole- 
wać; dawać  polewę  naczyniom  gli- 
nianym —  wziąć  pion  muru  i  t.  p. 
Plombe,  ee  ,  prt.  zaplombowany  — 
oplombowany  —  polewany,  z  pole- 
wą (o  naczyniu  glinianem)  —  siwy, 
jakby  ołowiany. 

Plomberie  ,  s.  J',  huta  ołowiana  — 
s/.tuka  wyrabiania  z  ołowiu  (naczvû 
i  t.  p.). 

Plombeur,  s.  m.  plombujący  to- 
v  a  ry . 

Plombier,  s.  m.  fabrykant  robót 
ołowianych. 

Plongeant,  antb  ,  a.  zanurzający 
się  —  pionowy,    spadający  pionowo 

—  zasięgający  głęboko. 
Plongeon,    s.    m.   nur,    nurek   : 

ptak.  Faire  le  =,  dać,  dawać  nur- 
ka —  schylać  głowę  przed  strzała- 
mi (na  wojnie)  —  scbować  się,  uni- 
kać czego. 

Plonger,  v.  a.  zanur/yć  ,  zanu- 
rzać —  zagłębić  —  wepchnąć  w  co  , 
utopić  (sztylet  i  t.  p.)  —  pogrążyć 
(w  żalu  i  t.  p  ).  =  ,  v.  n.  zanurzać 
się,  dać,  dawać  uurka  —  zagłębiać 
się  j  zasięgać  ,  wpadać  do  głębi.    Se 

—  ,  zanurzać  się  -  zatapiać  się  , 
utonąć  w  ciem  fig  Plonge,  eb,  prt. 
zanurzony  —  zatopiony,    zagłębiony 

—  pogrążony.  Chandelle  plongée, 
în-ic/aiika  ,  świeca   maczana. 

Plongeur,  s.  m  nurek  ,  zanurza- 
jący się  w  morzu. 

Ploquer  ,  v.  a.  utykać  okręt  sier- 
cią  krowią  zeszkleni. 

Ploïer,  v.  a.  zgiąć,  zginać  — 
złożyć,  zwinąć  (serwetę  ,  suknie)  — 
rid.  Plier. 

Pluie  ,  J-.  /.  deszcz.  Faire  la  = 
et  le  beau  temp*,  rozrządzać  wszyst- 
kiém  do  woli. 

Plumagb  ,  /.  m.  pióra,  pierze  pta- 
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Plum 


assbau  ,  /.  m. 


ierze  osadza- 


ne w  strzałę  —  flejtuszek  (do  ran) 
—  piórko  zasadzone  w  nozdrze  ko- 
niowi dla  sciąguieuia  humorów. 

Plcmasserie  ,  x.  /.  handel  lub  fa- 
bryka piór  do  strojów. 

Pldmassier  ,  s.  m.  handlujący 
piórami  do  strojów. 

Plume,  s.f.  pióro  ptaka  —  pierze 
ptastwa  —  pióro  do  pisania  —  pió- 
ro ;  jako  strój  —  pióro  Jig.,  styl  — 
autor  ,  pisarz.  Homme  de  =  ,  czło- 
wiek piśmienny,  od  pióra  ,  pracują- 
cy piórem,  l.a  =;  ofjiciers  de  =  , 
urzęduicy  okrętowi,  administracya 
okrętowa.  Tenir  la  =,  trzymać  pió- 
ro ,  spisywać  protokół.  Prendre  la 
=.  wziąć  pióro  do  ręki  ,  pisać.  77 
est  au  poil  et  a  la  =  ,  sposobny  do 
wszelkich  rozmaitych  zatrudnień  — 
ułożony  do  łowów  ptastwa  i  dziczy- 
zny. Avoir  des  — s  de  qu^un  ,  sku- 
bnąć  kogo,  ograć,  /grać  kogo. 
Laisser  des  =j,  stracić,  zgrać  się. 

Plumeau,  s.  m.  piórko,  miotełka 
z  piór  do  zmiatania  kurzu  i  t.  p.  — 
piórnik. 

Plum  e' k  ,  /.  f.  pełne  pióro,  ile 
pióro  może  nabrać  (atramentu). 

Plumer,  v.  a.  skubać,  oskubać 
(ptastwo)  —  obedrzeć  —  odrzeć, 
oskubaćyfg-. 

Plumet,  s.  m.  pióro  strusie  (uży- 
wane w  strojach)  —  pióro,  kitka 
z  piór  (u  wojskowych)  —  młody 
wojskowy. 

Plumetis,  /.  m.  Broder  au  =  , 
haftować  w  pewien  sposób  bawełnę 
muszlin  i  t    p. 

Plumeux  ,  euse,  a.  Bot.  pierza- 
sty. 

Plumitif,  s  m.  papier  na  którym 
się  zapisują  oryginalnie  wyroki  i  t.p. 
sądu.  Tenir  le  =  ,  rid.  Tenir  la 
Plume. 

Plumule,  s.f  Bot.  piórko  :  czes'é 
w  zalążku. 

Plupart  (la),  największa  czes'c, 
najznaczoiejsza  ilość  ,  najwięcej  te- 
65. 
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go  a  tego.  Pour  la  =,  najczęściej. 
La  =  du  temps ,  uajczes'ciéj. 

Płiruite,  s.f.  wielość  —  prze- 
wyższająca liczba  —  ilos'c  znacz- 
niejsza. r=zde  benefices  ,  posiadanie 
jednoczesne  kilku  beneficyów. 

Pluriel,  elle,  a.  liczby  mno- 
giej, w  liczbie  mnogiej.  =  ,  s.  m. 
liczba  mnoga  —  wyraz  w  liczbie 
mnogiej  użyty. 

Plus  ,  adv.  compar.  więcej,  bar- 
dziej —  jeszcze  — znowu,  na  nowo 
—  (służy  także  do  formowania  sto- 
pnia wyższego  w  przymiotnikach  i 
przysłówkach  a  z  /«stopnia  najwyż- 
szego). Zć  =  ,  najwięcej  — najbar- 
dziej. Le  =  ,  s.  m.  co  najwięcej,  co 
największego  —  plus,  znak  więcej  , 
znak  dodajny  (-).  Z  przeczeniem  ne 
oddaje  się  w  polskim  przez  nie,  już 
nie,  już  więcej  nie  ..  Je  ń^ai  = 
que...,  nie  pozostaje  mi  jedno...  = 
à...,  nadto ,  a  co  większa.  =  de. .A 
hola ,  już  dosyć  tego.  De  =  en  =  , 
coraz  hardziej,  jiu  ■=.  ;  tout  au  =  , 
najwięcej  jeżeli...  Tant  et  =  ,  wie- 
le ,  obficie.  Bien  =;  qui  —  est,  co 
większa.  Non  =.  que ,  ani  leż,  ni. 
:=  ni  moins ,  ni  mniej  ni  więcej,  ani 
na  włos  inaczej.  Qui z=z  qui  moins  , 
jedni  więcej  drudzy  mniej.  Sans  =  , 
ani  na  włos  więcej.  Sans  z=  diffé- 
rer y  bez  zwłoki,  nie  zwłócząc.  = 
tôt,  prędzej  ,  wczes'niéj  ,  vid.  Plu- 
tôt. Auzzztót,  co  prędzej  ,  jak  mo~ 
żna  najprędzej. 

Plus-pétition,  s.f.  żądanie  wię- 
cej jak  się  należy. 

Plus-qub-parfait  ,  s.  m.  czas  za- 
przeszły. 

Plusieurs  ,  pi.  a.  d.  g.  wiele;  wie- 
lu (z  dopełnieniem  w  liczbie  mno- 
giej). En  =  occasions,  w  wielu  zda- 
rzeniach, po  wiele  razy  —  wielu  (ze 
słowem  w  liczbie  pojedynczej).  = 
pretendent ,  wielu  mniema. 

Plus-value,  s.  /'.  vid.  Valuk. 

Plutôt,  adv.  raczéj ,    pie.lz.ej    // 
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n  eut  pas  =  dit  que...,  zaledwitf 
skończył  mówić  ,  powiedział ,  a  już, 
aliści... 

Pluvial,  s.  m.  pluwiał  :  kapa 
jaką  noszą  kantorowie  lub  subdya- 
koni  przy  nabożeństwie. 

Pluvial,  ale,  a.  d  g.  deszczo- 
wy. 

Pluvier,  s.  m.  siéwka  :  ptak. 

Pluvieux,  ecse,  «.dżdżysty,  sło- 
tny —  sprowadzający  deszcz. 

Pluviôse,  s.  m.  piąty  miesiąc  w 
kalendarzu  republikauckim  francu- 
skim. 

Pneumatique,  s.  f.  pneumatyka  : 
nauka  o  własnościach  fizycznych 
powietrza.  =. ,  a.  d.  g.  pneumaty- 
czny, tyczący  się  powietrza  Ma~ 
chine  =,  machina  pneumatyczna  do 
pompowania  powietrza. 

Pneumatocele,  s.  f.  pozorna  rup- 
tura  worka  jądrowego. 

Pneumatologie,  s.f  nauka  o  is- 
totach duchownych. 

Pneumonie,  s.  f.  zapalenie  płuc. 

Pneumoniqub  ,  a.  d.  g.  et  s.  m. 
lekarstwo  na  zapalenie  płuc. 

Pnyx  ,  s.  m.  plac  w  półkole  do 
zgromadzeń  ludu  w  Grecy  i. 

Poch.uje,  j.  f.  rysunek  na  prę- 
dce  zrobiony. 

Poche,  s.f.  kieszeń  —  torba,  to- 
rebka —  fig.  szkatuła ,  worek  ,  pie- 
ni  adze — wór,  miech  (na  zboże  i  t.p.) 

—  wole  (u  niektórych  ptaków)  — 
siatka  w  którą  się  napędzają  króli- 
ki   z  jamy    polując  na   nie    z   łasicą 

—  skrzypce  małe  które  metrowie 
tańcu  noszą  przy  sobie  —  wory, 
fałdy,  buchatos'é  na  sukni  — 
wklęsłos'ć  jakby  woreczek  w  głębi 
rany  lub  wr/.odu.  De=z,  kieszon- 
kowy. L1  argent  de  la  =  ,  pieuiądze 
na  drobne  wydatki.  Mettre  en  =  , 
schować,  odłożyć  ua  zapas.  Jouer 
de  la  =  ,  wyłożyć  (pieniądze),  do- 
łożyć workiem.  De  sa  —  ,  z  wła- 
snej kieszeni ,    z    własnych    pienię* 


POE 

dzy.  Acheter  chat  en  ■= ,  vid. 
Chat. 

Pocher,  v.  a.  podbić,  popodbi- 
jać  (oczy).  =2  les  ceufs,  dać  jaja  sa- 
dzone. Poche,  eb,  j)ri.  popodbijany, 
podbity  (o  oczach  ' —  poza  le-*  an  v  'o 
piśmie  niedbałem  i  z  żydami).  Les 
(tuft  pochés,  jaja  sadzone. 

Pochkter,  v.  a.  no/ić  w  kieszeni 
(jak  niektóre  owoce  dla  ulopsieuia 
ich). 

PorHRTTE,  /  f.  kieszonka  —  sieć 
na  króliki  —  małe  skrzypki   —  vid. 

POCHK. 

Podagrę  ,  s.  f.  podagra  :  choroba. 
=  ,  a.  d.  g.  mający  podagrę.  =  , 
s    m.  podagryk. 

Podestat,  s.  m.  podesta  :  urzędnik 
miejski  w  niektórych  miastach  wło- 
skich. 

Podium  (um=omeJ,  t.  m.  usta- 
roż\  tnych  :  murek  niski  w  koło  am- 
fiteatru —  siedzenie  senatorów  i  u- 
rzędników. 

Pokcilb,  /.  m.  przysionek  ozdo- 
biony malowidłami. 

PoIlb  ,  s.  m.  całun  okrywający 
trunę  —  chusta  kładziona  na  gło- 
wę biorących  sial»  przy  błogosła- 
wieństwie —  baldachin  pod  którym 
noszą  sakrament  do  konających  lub 
przyjmując  panującego  przy  wjeździe 
do  miasta.  Mettre  un  en/ant  sous 
le  =  ,  uznać  dziecko  naturalne  za 
prawe. 

Poêlb,  s.f.  patelnia.  ==  à  confi- 
ture ,  rynka  miedziana  z  uszami  do 
koiifitur. 

Po£lb,Poilb,  /.  m.  piec —  izba 
ogrzana 

Poelier,  /.  m.  mularz  stawiają- 
cy piece ,  zdun. 

Poêlon,  /.  m.  ryneczka  miedzia- 
na 

Poêlonnee  ,  /.  /.  pełna  ryneczka 
czego. 

PoiMF. ,  /.  tri.  poema,  poemat. 

Poésie,  /.  /.  poezya  —  wierszo- 
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pistwo,    rymotwórslwo   — 
kawałek  poe/.yi  ,    wiersz.  : 


poezya, 
=/,  pue- 


Poetb,  /.  m.  poeta,  r\  mulwórca, 
wierszopis,  wiesz.cz.  Une fewme^. 
kobieta  pisząca  poezye,  ^ieiszopi- 
ska,  rymotwórczyni. 

Poeterbac,  /.  m .  wierszokleta. 

Poetkssb  ,  rymotwórczyni,  wier- 
szopiska. 

PoETiQCE,  a.  d.  g.  poetyczny,  ma- 
jący w  9obie  poezya  —  rymotwór- 
czy,  poetvcki,  właściwy  poezyi.  Li- 
cence =  ,  woluos'c  poetycka.  Ca- 
ractère =.  ,  rodzaj  czcionek  nieco 
węższych  a  długich. 

PoETiQUB,  s.  /.  poetyka  ,  sztuka 
ry  motworcza. 

Poétiquement,  adv.  poetycznie 
z  piętuem  właściwćm  poezyi. 

Poetisbr  ,  v.  a.  upoetyzować;  na 
dać  piętuo  poetyckie.  =  ,  v.  n.  pi 
sać  wiersze,  klecić   wiersze. 

Poids,  s. m. ciężar, ciężkość —  wagi 
(pewna  i  oznaczona)  —  gwicbty,  cię 
Żarki  zawieszane  u  zegara  i  t.  p.  — 
■•v  aga  ,  ważność.  L  n  homme  de  = 
człowiek  ważuy,  mający  powagę 
znaczenie.  Peser  une  chose  au  = 
du  sanctuaire,  głęboko  zważyć, 
ważyć.  Avec=.  et  mesure,  i  za 
waniem  stosownej  miary.  Porter  h 

—  dujour  et  de  la  chaleur,  zuoićsię 
samemu  dźwigać  cały  ciężar  pracy 
Aioir  deux  =z  et  deux  mesures 
mieć  dwie  miary  i  dwie  wagi  według 
okoliczności. 

Poignant,  anie,  a.  dolegliwy, 
bolesny. 

Poignard,  s.  m.  sztylet,  puginał. 

Poignarder,  v.  a.  pchnąć  sztyle- 
tem,   przebić,    zadł*bić    kozikiem* 

—  przeszyć    jak  sztyletem  ,     pchnąć 
sztylet  w  serce  Jig. 

Poignée  ,  s.  /.  garść  ,  pęk  ,  co  się 
w  rękę  zmieści  —  garstka,  mała 
liczba  —  rączka  (berła,  naczynia), 
rękojeść    (szpady).      =./   de  main, 
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ściskanie  za  rękę,  witanie  podając 
rękę.  A—,  pełno,  obficie,  gar- 
sciami/m. 

Poignet,  s,  m.  kostka  ręki  (łącząca 
rękę  z  ramieniem)  —  mankietek  u 
koszuli. 

Poil,  s.  m.  włos  ,  sierć,  kudły 
(u  zwierząt)  —  futro  (u  zwierzyny) 
—  turzyca  (u  zająca)  —  włos  (u 
człowieka)  brzydki  lub  zmienia- 
jący kolor  —  broda  —  mas'ć  (o 
kouiach)  —  włos  ,  barwa  (w  mate- 
ryi  ,  w  suknie)  —  Bot.  włosek  — 
trudne  wydawanie  mleka  :  choroba 
maniek.  Monter  un  cheval  à  =  , 
jeździć  oklep  na  koniu.  Faire  le  = 
à  un  cheval,  uczesać  grzywę  konia, 
włosie  u  brody  i  t.  p.  Un  lièvre  en 
s=  ',  zając  nieoszyndowany.  Un  = 
ne  passe  pas  l'autre,  o  wystrojo- 
nym :  włosek  się  nieza  wadzi,  nie 
znajdzie  na  nim  włoska.  Reprendre 
du  ==  de  la  h  été,  znowu  zacząć, 
wrócić  do  czego.  Un  brave  à  trois 
=  ,  śmiałek  ,  zuch. 

Poilu,  ue  ,  «.  kosmaty. 

PoiNciLLADK,  x.  f.  drzewko  pe- 
vne  którego  listki  bywają  dawane 
na    laxowanie. 

Poin;on  ,  s.  m.  szydełko,  szwajca 
— rylec  złotniczy  — stępel  z  wzo- 
rem liter  które  się  potem  odbijają 
na  matrycy  do  lania  czcionek—  stę- 
pel, piętno  do  znaczenia  monety  — 
kolec  którym  się  konia  kłuje — słup, 
słupiec  w  machinach. 

Poinçon,  s.  m.  beczka  na  wino. 

Poindre  ,  v.  a.  kłuć  ,  ukłuć.  =  , 
v.  n.  pokazywać  się,  zaledwie  wscho- 
dzić (o  roślinach)  —  błyskać  (o 
dniu)  ,  zabłysnąć. 

Poing,  s.  m',  pięść —  ręka  po  ko- 
stkę. Oiseau  de  =r ,  vid.  Oiseau. 
Pieds  et  =  liés,  związany,  skrępo- 
wany, nie  władający  sobą.  Mener 
une  femme  sur  le  =  ,  prowadzić 
kobietę  za  i  ękę  ,  podać  jéj  rękę. 

Point,    s.  m.  s'eiég   (w  szyciu)  — 
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szew,  wyszywanie  lub  haft  (rozma- 
itego rodzaju)  —  rodzaj  koronki  — 
punkt  (w  geometryi,  bez  żadnego  wy- 
miaru) —  punkt,  miejsce  —  punkt, 
kropka  :  znamię  pisarskie  —  punkt: 
wartos'c  kart  (różna  w  różnych  grach) 

—  znaczek (dobrego  lub  złego  postę- 
powania po  szkołach)  — znaczek  na 
miarze  branej  na  obuwie  —  punkt  : 
dwunasta  czes'c  linii  —  punkt:  1/6 
linii,  miara  porównywania  objęto- 
ści czcionek  —  czes'c  ,  punkt  (w  mo- 
wie, rozprawie)  —  punkt,   kwestya 

—  istota  ,  grunt  rzeczy  —  stan,  po- 
łożenie, stanowisko,  stopień  — 
chwila,  moment  —  kłucie  (w  boku 
i  t.  p.).  =  et  virgule ,  s'rednik  (  ;  ). 
Deux  =j;  le  deux~—$,  dwukropek. 
=  d' "inter ro ga tion  ,  znak  zap}  tania 
(?).  =j  voyelles,  znaki  samogło- 
skowe (włas'ciwe  niektórym  językom 
wschodnim  )  =  de  section  ,  punkt 
przecięcia  (linii).  -=.s  équinoxiaux, 
punkta  równouocne  (  gdzie  się 
ekliptvka  przecina  z  równikiem  ). 
=^s  cardinaux ,  punkta  kardynal- 
ne :  główne  cztery  strony  nieba. 
=s  verticaux  ,  punkta  wierzchoł- 
kowe :  zeuit  i  nadvr.  =  d'appui , 
punkt  podpory.  =  de  rue  ,  vid.  Vus. 
=s  ciliaires^  kropki  na  wewnętrznej 
stronie  powiek  będące  kanałami 
gruczołkow  powiekowych,  —  slacry- 
maux  ,  kanały  łzowe.  =  d'orgue  , 
kawałek  śpiewu  wykouywany  bez 
akkompaniamentu.  =■  d'un  bâti- 
ment, Mar.  punkt  w  którym  się 
znajduje  statek  ze  względu  uaszćro- 
kos'ć  i  uługos'ć  geograficzną.  Faire 
son  =  ,  oznaczNĆ  ten  punkt  statku. 
Mettre  les  z=.s  sur  les  i ,  być  do- 
kładnym ,  skrupulatnym.  Ces  deux 
personnes  chaussent  à  même  —  , 
te  dwie  osoby  mają  dobrane,  zgo- 
dne charaktery  i  t.  p.  Faire  venir 
qu^un  a  son  = ,  przeciągnąć  kogo 
ua  swoją  stronę,  skłonić  do  swoich 
celów    Mai  tn  =  ,  zły  stan  iutere- 
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re.sów,  złe  położenie.  =  du  jour  , 
ś»  it  ,  brzask.  Au  =  du  jour  skoro 
świt,  równo  ze  dniem.  =  d'hon- 
neur, punki  honoru.  Mettre  tout  au 
=  d'honneur ,  posuwać  za  daleko 
punkt  honoru.  Pour  un  =;  faute 
d'un  ■=.  Martin  perdit  son  une  , 
często  błaha  rzecz  Da  wielkie  szko- 
da naraża.  Sur  U  =  de...,  w  sama 
chwilę  czego.  De=.en=,  słowo 
do  słowa,  dokładnie,  nic  nie  opu- 
szczając. De  tout  —;  en  tout  =.  , 
pod  każdym  względem,  całkowicie, 
zupełnie.  Equiper  un  homme  de 
tout  =  ,  uzbroić,  wyekwipować  od 
a  do  z  —  oporządzić  kogo  (z  ironia  , 
dać  komu  jak  uależy.  Au  dernier 
=  ,  do  ostatniego  stopnia.  A  z=  , 
'w  sam  raz,  w  sam  czas,  włas'uie 
gdy  potrzeba.  A  =.  nommé ,  na  o- 
znaczoną  porę.  A  son  =  et  aisé- 
ment ,  w  najdogodniejsza  porę. 

Point  ,  adv.  nie  —  wcale — wcale 
nie  —  wcale  nic,  bynajmniej.  Point 
różni  się  w  używaniu  tern  od  Pas, 
że  pierwsze  może  się  używać  samo 
dla  wyrażenia  przeczenia.  Etes-rous 
fâché?  =  ,  czy  gniewasz  się? 
byuajmuićj.  ^Sadto,  pytając  się  o  co 
gdy  się  mówi  :  h'avez-vous  =  vu 
un  tel,  czyś  przypadkiem  niewi- 
dział  :  jest  tylko  prosie  zapytanie 
K.>?  a  zas  pytając  się  ;  A  avez-vous 
pasvuuntel?  pytający  jest  w  mnie- 
maniu że  la  osoba  -widziała  N.Ń. 

Pointage,  s.   m .  celowanie  działa 

—  oznaczenie  na  karcie  morskiej 
stanowiska  okrętu  —  vid.  Point, 
Mar. 

Pointal  ,  s.  m.  słup  pionowy. 

Pointe  ,  s.  f.  kolec  —  koniec  os- 
try —  kończatosć  —  szydełko  — 
rylec  —  szwa  je  a  —  s  /  lv  fi  ,  sztyfcik 

—  koniec,  cypel  ,  wierzchołek , 
szc/yt.  zzz  de  diamant ,  dv  a  ment  o- 
|ia«ny  do  rznięcia  szkła  —  spód 
tarczy  herbowej  —  klin,  ćwikieł 
(w  sukni,    koszuli)    —  kwaskowa- 
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los'é  ,  kwasek  (sosu  it.  p.)  —  do- 
wcipne słówko  ,  żarcik,  ucinek  — 
wzbicie  się  ptaka  wysoko  w  powie- 
trze. En  =r ,  kończato,  -w  koniec 
ostry.  Tenir  la  =  de  l'aile  ,  zajmo- 
wać sam  ostatek  skrzydła  armii 
i  t  d.  Faire  une  =,  zboczyć  na 
chwilę  z  drogi  —  oddalić  się  od  li- 
nii działań  (w  wojnie).  Suivre  y 
pousser  sa  =  ,  dążyć  do  swoich  ce- 
lów. Etre  en  =.  de  vin,  podpić  so- 
bie ,  podochocić  sobi-'. 

Pointer  ,  v.  a.  pchnąć  (szpadą)  — 
koluąć  ,  ukłuć  —  celować,  wycelo- 
wać (br<  ń  palną)  —  nastawić  (per- 
spektywę i  t.  \>.J  —  naznac/yć  obe- 
cnych lub  nie  obecnych  ,  położyć 
kreskę  —  osadzić  papier  do  druku 
na  punkturach  —  oznaczyć  na  kar- 
cie morskiej  położenie  geograficzne 
statku.  =  ,  v.  n.  wzbijać  się  w  po- 
wietrze (o  ptakach)  —  wschodzić, 
pokazywać  się    o  roślinach). 

Pointeur,  j.  m.  kanouier  celują- 
cy działo.  Chanoine  =,  kanonik 
znaczący  kreskami  obecnych  na  ua- 
bożeństwie. 

PoiNTiLLAGE,  s.  m.  kropkowanie 
(malując,  rysując). 

Pointiller  ,  v.  n.  kropkować  (ma- 
lując, rysując)  —  rozprawiać  sub- 
telnie. =  ,  v  a.  dawać  przycinki, 
przycinać,  przy  mawiać.  Se  =,  V. 
rèc.  wzajemnie  sobie  dawać  przy- 
ciuki.  Pointillé,  ee,  prt.ets.  krop- 
kowany —  kropkowauie  (w  rysun- 
ku i  t.*d.). 

Pointillerie,  s.  f.  sprzeczka  o 
fraszki  ,  o  drobuostki. 

rûiNTii.J.Rrx  ,  euse,  a.  ucinkowy, 
lubiący  dawać   przycinki. 

Pointu,  lb,  a.  kończaty ,  kończa- 
sty ,  spiczasty. 

Pointure,  s.f.  punk  tury  :*sztyfciki 
u  dekla  prassy  drukarskiej  klóremi 
utrzymuje  się  papier  przekłuty  aby 
strounice    wpadały   jak  należy. 

Poire,   /.   /.   gruszka   :   owoc  — 
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gwicht  u  przezmianu.  =  molle ,  gru- 
szka nadpsuta  S3:  W angoisse  ,  rid. 
Angoisse.  Perle  en  =■ ,  perła  podo- 
bna uieco  kształtem  do  gruszki.  =  a 
poudre,  rożek  na  proch. 

Poire,  s.  m.  gruszeczuik  :  napój 
z  gruszek. 

Poirkait ,  PoRreau,  s.  m.  por:  ro- 
ślina —  brodawka    (na  ręku  i  t.  d.). 

Poirek,  s.  f.  burak. 

Poirier,  s.  m.  grusza,  gruszka: 
drzewo. 

Pois  ,  s.  m.  groch  :  ziarno  — 
groch  (na  pniu).  =.  goulu  ,  =  sans 
cosse ,  groch  cukrowy.  =  chiche, 
grw ,  groch  zwyczajny.  =  à  cau- 
tère, ziarka  z kosaćca  ,  korzeń  fi- 
jołkowy  używany  do  apertur.  Aller 
et  venir  comme  z=z  en  pot,  chodzić 
ustawicznie  tara  i  sam.  Un  avaleur 
de  s=  gris,  żarłok,  pasibrzuch  — 
rozrzutnik,  utracyusz.  Donner  un  ar: 
pour  avoir  une  fève ,  dać  w  celu  o- 
Irzyraania  czegoś'  podobnege. 

Poison  ,  s.  m.  trucizna  —  jad. 

Poissard,  arde,  a.  gminny. =rde, 
s.f.  przekupka,  krupna  baba,  kru- 
piarka. 

Poisser,  v.  a.  oblać,  oblepić 
smołą  —  zawalać  ,  zafolować. 

Poisson,  s.  m.  ryba.  Muetcomme 
unzzz,  oniemiały,  nic  uiemówiący, 
jak  mruk.  La  savice  vaux  mieux  que 
le-=.,  lepsza  przyprawa  jak  potra- 
wa. Il  n'est  ni  chair  ni  z=z,  człowiek 
bez  charakteru,  bez  stałego  zdania. 
Jeune  chair  et  vieux  =,  mięso 
młodego  bydła  a  stare  ryby  najlep- 
sze. Les  =/,  ryby:  znak  zodyaku. 
=  d'avril,  vid.  Avril.  =  volant, 
ryba  latająca  ,  pewna  ryba  morska 
—  nazwisko  koustellacyi. 

Poisson,  s.  m.  miara  rzeczy  cie- 
kłych ,  blisko  półkwaterek. 

Poissonnaille,  /.  /.  narybek, 
drobiazg. 

Poissonnerie,  /.  /.  targ  rybny, 
przedaż  ryb. 
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Poissonnbux,  Ei-sB,  a.  rybny,  ob- 
fity w  ryby. 

Poissonnier,  s.  m.  rybak,  prze- 
kupień rybny.  =ÈRE,  s, J',  rybaczka, 
przekupka  rybna — naczynie  podłu- 
żne do  gotowania   ryb. 

Poitrail,  s.  m,  piers'  (u  konia) 
—  napierśnik  :  ubranie  na  piersi 
konia  —  belka,  przycieś',  podwa- 
lina. 

PoitRinairb,  j',  eta.  d.g.  chory, 
zapadający  na  piersi  ,  suchotnik. 

Poitrine,  s.f.  pierś.  Avoir  bonne 
=.  ,  mieć  mocne  piersi  ,  dobry  gł"S. 

Poivrade,  s.  f.  sos  ostry  'z  pie- 
przem ,  octem  i  solą). 

Poivre,  s.  m.  pieprz.  =.  long, 
pieprz  bengalski.  =  d'Inde,  rid. 
Piment. 

Poivrer,  v.  a.  pieprzyć,  opie- 
przyć ,  popieprzyć  —  zarazić  choro- 
bą weneryczną.  Poivre,  ee,  prt. 
opieprzony.  Trop  poivré,  pieprzuy, 
przepieprzony,pierny  —  przepłacony, 
osolouy. 

PoivRiBR,  s.  m.  drzewo  pieprzo- 
we —  pieprzniczka. 

Poivrière,  s.  f.  korzenuiczka  — 
pieprzniczka  nakształt  piasecznicz- 
ki  do  posypywania  pieprzem. 

Poix,  s.f.  smoła.  =.noire,  maź. 
—-résine ,  as  de  Bourgogne ,  = 
jane,    żywica. 

POLACRE,     PoLAQUE ,     S.      f.     mały 

statek  o  żaglu  trójkątnym  na  mo- 
rzu śródziemnem. 

Polaire,  a.  d.  g.  biegunowy. 

Polarisation,  s.  f.  polaryzacya  , 
rozkład  promieni  światła  odbiiych 
przez  ciała  przezroczyste  i  prze- 
dzierających się  przez  ciała  o  po- 
dwójnej refrakcyi. 

Polariser,  v.  g.  wprawić  pro- 
mienie słoneczne  w  polaryzacya. 

Polarité,  s.  f.  polarność,  wła- 
sność obracania  się  ku  biegunowi 
północnemu. 

Polder,  /.  m.  rozległa  płaszczy- 
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zna  otoczona  groblami  (w  Niderlan- 
dach). 

Pólb  ,  /.  m.  biegun  (nieba)  — 
biegun  północny  —  biegun  ,  koniec 
osi  ciała  kulistego  =  de  l 'aimant , 
biegun  w  magnesie  :  każdy  z  dwóch 
końców. 

PolemaRQUB  ,  s.  m.  polemarcha  ; 
u  Greków,  naczelnik  wojenny  lub 
w  o  j  s  k  a . 

PoLEMlQUB ,  a.d.g.  polemiczny, 
tyczący  się  sporów.  =  ,  /.  f,  pole- 
mika, spory,  ścieranie  się  («pinii, 
zdań). 

Poli,  IB,  a.  grzeczny,  ugrzecz- 
niony. 

Police  ,  /.  /.  policya  —  porządek, 
■wewnętrzne  urządzenie  ,  ustawy  po- 
rządkowe —  umowa  przez  którą  kto 
zobowiązuje  się  do  powrócenia  szkód, 
strat  (np.  z  pożaru  i  t.  p.)  —  ra- 
chunek czcionek  wjednćm  odlaniu. 
Bonnet  de  = ,  czapka  żołnier- 
ska francuska.  =  correctionnelle  , 
policya  poprawcza  :  sąd.  Tribunal 
de  simple  =  ,  sąd  policy  i  prostej 
(o  przewinienia).  Salle  de  ■=.  ,  lek- 
ki  areszt  wojskowy. 

Policer,  v.  a.  wykształcić,  wypo- 
lerować, złagodzić  obyczaje  i  t.  p. 
Police,  ee,  prł.  ucywilizowany. 

Polichinelle,  s.  /.  poliszyuella  , 
osoba  śmiesząca  komedyi  gmiuuych 
—  poliszynella  :  osóbka  z  drzewa 
garbata  z  przodu  i  z  tyłu.  Le  secret 
de  =  ,  sekret  który  wszyscy  wiedzą. 

Poliment,    adv.  grzecznie. 

Poliment,  s.  m.  gładzenie ,  wy- 
gładzenie, wypolerowanie  —  polor, 
gładkość. 

Polir,  v.  a.  polerować,  dać  po- 
łysk —  kształcić,  dawać  polor,  dać 
polor,  wykształcićyfg'.  —  wygładzić 
(język,  mowę).  Pou,  IB,  prt. 
gładki,  wygładzony,  polerowany  — 
vid.   Poli.  a. 

Polisseur,  ruse  ,/.  gładzący,  po- 
lerujący. 
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Polissoir  ,  s.  m.  narzędzie  do  gła- 
dzenia ,  polerowania. 

PoLissoiRB,.r./jszczuleezka  miękka. 

Polisson,  s.  m.  «licznik,  lam- 
part—  swawolnik  ,  psotnik  —wol- 
ny, tłusty,  spros'ny. 

Polissonner,  v.  n.  lampartować 
się  —  robić  lub  gadać  nieprzystojne 
rzeczy. 

Polissonnerie,  s  f.  swawole  — 
słowa  lub  rzeczy  nieprzyzwoite. 

Polissure,    s.  f.  połysk,  polor. 

Politesse,  s.  f.  grzeczność  — 
grzecznos'c  ,   usługa. 

Politique,  a.  d.  g.  polityczny,  ty- 
czący się  polityki  —  zręczny,  zgodny 
z  polityką  =  ,  s.  m.  polityk,  staty- 
sta —  człowiek  zręczny,  polityk. 

Politique,  /./.polityka:  nauka 
spraw  publicznych —  polityka,  spo- 
sób postępowania  —  polityka,  spra- 
wy publiczne. 

Politiquement,  adv.  zgodnie  z  po- 
lityką —  politycznie  ,  ze  względu  na 
sprawy  publiczne. 

PolitiqueR,  v.  «.  rozprawiać  o 
polityce. 

Pollen,  s.  m.  Soł.  pyłek  :  za- 
pładuiający  pył  ros'lin. 

Pollicitation  ,  s  /'.  przyrzecze- 
nie. 

Polluer,    v.  a.    splugawić  ,  ska- 
lać.   Se  =.  ,   skalać  się   (nieczysto- 
ścią jaką). 
I       Pollution,  s.  /.skalanie,  splu- 
gawieuie  —  skalanie  się,  zmazauie 

[Się. 

Poltron  ,  onxb,  a.  ets.  bojaźli- 
wy,  tchórz.  Oiseau  =r,  ptak  łow- 
czy trudny  do  ułożenia  lub  któremu 
obcięto  szpony  tylnych  palców. 
;  PoltronNerib  ,  s.  /.  tchórzostwo. 
Polyadelphie  ,  J.  /.  Bot.  klassa 
roślin  wielosłupkowych. 

Polyandrie,  s./.  Bot.  klassa  ro- 
ślin wielopręcikowych. 
;       Polychreste,    a.  d.  g.  służący  do 
J  wielorakich  użytków. 
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Polyèdre,  s.  m.  wielobok  ,  wie- 
los'cian. 

Polygame,  s.  m.  wielożenny,  na- 
łożnicy —  Bet.  wielopłciowy.  =  , 
s.  f.  kobieta  zamężna  z  -więcej  jak 
jednym  mężczyzna. 

Polygamie,  s.  f.  wielożeństwo , 
poligamia — Bot.  klassa  roślin  wie- 
lopłciowych. 

Polyglotte,  a.  d.  g.  "wielojęzy- 
kowy. =  ,  s.  /.  poliglotta  :  Biblia 
w  kilku  językach. 

Polygone,  a.  d.  g.  wielokątny. 
=  ,  s.  m .  wielokąt  —  poligon,  tar- 
cza  do  wprawiania  się  w  strzelanie. 

Polygraphs,  s.  m.  autor  piszący 
w  wielu  materyach,  poligraf. 

Por.YGRAPHiE  ,  s.  /,  poligrnfiy  (w 
bibliotekach)  :  wydział  obejmują- 
cy poligrafów. 

Polynôme,  s.  m.  polinom  ,  ilos'c 
złożona  z  -wielu  -wyrazów  algebrai- 
cznych połączonych  znakami  więcej 
lub  mniej. 

Polype,  s.  m. polip  :  rodzaj  zwie- 
rzokrzewu —  Méd.  polip,  narost  na 
błonie  slózowej. 

Polypetale,  a.  d.  g.  Bot.  wielo- 
płalkowy. 

Polypeox,  eusk,  a.  polipowy,  na- 
tury polipu  ,  narostu. 

Polypier  ,  s.  ni.  mieszkanie  poli- 
pu (zwierzokrzewu). 

Polystyle,  a.  d.  g.  o  wielu  ko- 
lumnach. 

Polysyllabe,  a.  d.  g.  wielozgło- 
skowy. 

Polysynodib,  s.  f.  administracya 
w  której  osobna  rada  zastępuje  ka- 
żdego   ministra. 

Polytechnique,  a.  d.  g.  politech- 
niczny, pos'wiecony  rozmaitym  nau- 
kom  i  sztukom. 

Polythéisme,  s.  m.  politeizm, 
wielobóstwo ,  pogaństwo,  bałwo- 
chwalstwo. 

Polythéiste,  a.  d.  g.  bałwochwal- 
ca ,  polileista;  polileislka  s.  f. 
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Pommade,  s.  f.  pomada  —  maść. 
Pot  de  = ,  słoik  pomady.  =  mer- 
curielle ,  szara  mas'ć. 

Pommade,  s.  f.  zręczne  obracanie 
się  opierając  się  ręka  na  kuli  sio- 
dła. 

Pommader,  v.  a.  pomadowac,  wy- 
pomadować (włosy  i  t.  p.)  ,  potrzeć 
pomadą  ,  maścią. 

Powie,  s.  f.  jabłko  :  owoc  — 
główka  (kapusty  i  t.  p.)  —  gałka 
(służąca  za  ozdobę  spr/.ętów).  =  de 
mât,  gałka  na  wierzchu  masztu. 
=  de  terre,  kartofel,  ziemniak, 
ziemne  jabłko,  pątak  ,  pyrka.  = 
d'amour,  vid.  Tomate.  ==  de  pin  , 
szyszka  sosnowa  ,  jodłowa  —  ozdo- 
ba architektoniczna  w  kształcie 
szyszki.  =  de  cJiùie  ,  galas,  dębów- 
ka.  =  d'Adam  ,  grdyca  ,  jabłko 
adamowe.  ==  de  discorde ,  jabłko 
niezgody,  kos'c  niezgody.  Donner  la 
=  h  une  femme,  Jig.  przyznać  kobie- 
cie jakiej  pierwszeństwo  nad  inue- 
mi. 

Pommeau,  s.m.  gałka  :  ozdoba  na 
sprzętach  i  t.  d.  —  kula  (u  sio- 
dła) 

Pommelé,  ee  ,  a.  jabłfcowity  (o 
koniu)  —  w  jabłka  ,  w  smugi  —  w 
drobne  chmurki  (o  niebie). 

Pommeler  (se),  v.  pron.  nabie- 
rać jablkowitéj  mas'ci  (okoniu)  — 
okrywać  się  drobnemi  chmurkami, 
smugami  (o  niebie). 

Pommelle,  s.  f.  blat  ołowiany 
z  dziurkami   zamykający  rurę  i  t.  p. 

Pommer  ,  v-  n.  is'ć  w  główki  ^o 
kapus'eie,  sałacie).  Pomme,  ee  ,  a. 
głowiasty  (o  kapuście  i  t  d.).  Fou 
pommé ,  cały  głupiec. 

Pommeraib,  s.  f.  sad  jabłoni. 

Pommette,  s.  f.  główka,  gałka 
(służąca  za  ozdobę  na  sprzętach)  — 
jagoda  :  kos'c   wystająca    policzków. 

Pommier,  s.  m.  jabłoń  —  piec\  k 
na  którym  się  pieką  jabłka.  =  Je 
paradis  ,  jabłoń   wydająca    rajskie 
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ja'<łka  Chêne  =z  ,  dąb  rosnący  ro- 
złożyście jak  jabłoń. 

Pompe,  s.  f.  okazałość,  wyslaw- 
nos'c,  swietuos'c,  wyniosłość,  gór - 
nosć  (stylu  i  t.  p.).  =  funèbre ,  ka- 
rawan ze  wszystkićm  co  należy  do 
pogrzebu. 

Pompb,  s.f.  pompa.  =  pneuma- 
tique, machina  pneumatyczna.  =  a 
incendie,  sikawka.  Le  piston  d'une 
=  ,  tłoczek  sika-ski. 

Pomper,  v.  a.  pompować,  wy- 
pompować .  wyciągać  wodę.  =  l 'hu- 
midité ,  wciągać  wilgoć,  pić  wilgoć. 
^ ,  V.  n.  pompować,   pić,  wciągać. 

Pompeusement,  adv.  szumno,  pom- 
patycznie ,  górnie. 

PoMPbUX,  eusb,«.  szumny,  nadęty. 

Pompier,  /.  m.  fabrykant  pomp 
lub  sikawek  —  pompier,  człowiek 
użyty  do  służby  sikawek  od  pożaru. 

Pompon,  s.  m.  pompon,  gałka. 

Pomponner,  v.  a.  ubrać  w  pompo- 
ny, podawać  pompony  —  ubrać,  u- 
bierać.  =  son  style ,  nadymać  styl. 

Ponant,  s.  m.  zachód  :  strona 
nieba  —  Ocean  atlantycki. 

Ponce,  s.  f.  pumex  :  kamień  do 
szlifowania,  polerowania. 

Ponce,/./,  woreczek  z  rzadkiego 
płótna  z  węglem  utartym  na  proch 
używanym  do  wycierania  czego. 

Poncead,  s.m.  mostek,  mały  most. 

Ponceau  ,  J.  ni.  maczek  polny 
czerwony  —  pons  :  kolor  czerwony. 
=  ,  a.  m.  pensowy. 

Poncbr  ,  v.  a.  gładzić,  polero- 
wać. =  de  la  vaisselle  y  matować 
naczynie  srebrne,  robić  je  mat. 

Poncire,  /.  m.  gatunek  cvtr\nv. 

PoNcis  ,  s.  m.  rysunek  zrobiony 
za  pomocą  pocierania  woreczkiem  z 
węglem. 

Ponction,/  f.  ukłucie —  przekłu- 
cie—  przecięcie  międzykrokn  :  (ope- 
racja chirurg.). 

1'onctualite  ,  s.f.  punktualność, 
dokładność,  regularność. 
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Ponctuation,  /.'/.  przestankowa- 
nie ,  punktuacya,  kładzenie  znaków 
pisarskich  —  punktuacya  :  znaki 
samogłoskowe  w  jezvkach  wscho- 
dnich. 

Ponctuel  ,  EI.ŁR,  a.  punktualny, 
akuratny,  regularny,  stawiający  się 
na  godzinę. 

Ponctuellement,  adv.  akuratnie, 
punktualnie. 

Ponctuer,  v.  a.  przestankować, 
kłas'ć  znaki  pisarskie.  Ponctue  ,  ee  , 
prt.  el  a.  przestankowany  (dobrze 
lub  ile}  ,  w  którćm  zachowane  są 
przestanki  (pismo)  —  centkowany. 
Ligne  ponctuée,  linia  uformowana 
z   punktów. 

Pondage,  /.  m.  opłata  na  towary 
w  Anglii  zasadzona  na  wadze. 

Ponderablb,  a.  d.  g.  dający  się 
zważyć. 

Pondération,  /.  /.  równoważnie 
—  ważenie  się  ,  równoważenie  się  , 
równowaga. 

Ponderer,  v.  a.  ważyć,  zapro- 
wadzić równowagę. 

PoNdeusb,  /.  f.  samica  niosąca 
wiele  jaj  —  kobieta  płodna. 

Pondrb  ,  v .  a.  nieść  ,  znosić  jaja, 
znieść  jaje. 

Pongo,  /.  77i.  pongo  :  gatunek 
wielkich  małp. 

Pont,  /.  m.  most  —  most  na  o- 
kręcie,  pi  kład.  =  tournant,  most 
który  można  zbierać  u  jednego  brze- 
gu. =  -/evis  ,  most  zwodzony  —  far- 
tuszek u  spodni.  =  volant,  most 
złożony  ze  dwóch  tak  że  wierzchni 
zaihodzi  na  spodni  za  pomocą  lin  i 
bb.ków  —  pomost  na  statku  który 
można  zdejmować  według  upodoba - 
nia.  z=i  suspendu,  most  wiszący 
(nie  na  słupach  ani  arkadach).  =: 
de  bateaux,  most  na  łyżwach.  Equi- 
page de  =rz  ,  materyały  potrzebne  do 
stawiania  mostu  dla  wojska.  z=.s  et 
chaussées ,  administracy  a  dróg  i 
mostów. 

(i  6 
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Ponte  ,  s,  /,  niesienie  jaj  -  pora 
w  której  ptaki  znoszą. 

Ponte,  s.  m.  w  grze  w  hombra  as 
kierowy  (  czerwienny)  lub  karowy 
(  dzwonkowy  )  —  w  grze  w  faraona  : 
osoba  grająca    do    bankiera. 

PonteR,  v .  n.  w  grze  faraona  :  grać 
do  bankiera. 

Pontet,  s.  m  półkółka  otaczają- 
ce cyngiel  w  broni  palnej  —  łęko- 
wata  część  w  siodle. 

Pontifb,  s.  m.  kapłan.  Le  souve- 
rain = ,  papież. 

Pontifical,  ale,  a.  kapłański  (u- 
rząd,  godność) — pon  ty  fik  a  lny  (strój, 
szataj.  =  ,  s.  m.  książka  modlitw  i 
ceremonii  jakie  ma  odprawiać  bis- 
kup pr/y  święceniu  i  t.  p'. 

Pontificat,  s.  m.  kapłaństwo, 
godnos'é  kapłańska  —  papiestwo, 
rządy  papieskie. 

Pont- neuf,  s.  m.  piosneczka  lu- 
du. 

Ponton,  s.  m.  ponton:  most  z 
dwócb  łodzi  spojonych  —  łódź  z  mo- 
siądzu służąca  do  stawiania  mostów 
dla  wojska  —  łódź  płaska  używana 
w  portach  do  ładunków  —  stary  o- 
kręt  niezdatny  do  morza  i  obracany 
wporcie  na  inne  użytki  np.  ca  skład 
lub  zamknięcie. 

Pontonage  ,  s.  m.  mostowe  lub 
przewoźne,  opłata  za  przewóz. 

Pontonnier,  s.  m.  poborca  prze- 
woźnego lub  mostowego  ■ —  ponto- 
nier ,  żołnierz  z  artylleryi  od  pon- 
tonów. 

Pontcseau,  s.  m.  w  papierniach: 
drót  metalowy  poprzeczny  na  formie 
papieru  —  prążka  na  papierze  zo- 
stawiona od  dróta  metalowego. 

Popb  ,  s.  m.  pop,  ksiądz  ruski. 

Popemnb,  s.  /.  rodzaj  materyi  z 
jedwabiu  i  wełny. 

Poplite,  Eg,  a.  Anat.  podkolan- 
kowy  (muszkuł  i  t.  d.). 

1'opulacb,  s.f.  gmin  ,  motłooh  , 
zwiedz. 
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Populacier  ,  ère,  a.  gminny,  kar- 
czemny. 

Populaire,  a.  d.g.  wlas'ciwy  lu- 
dowi lub  gminowi,  gminny—  po- 
pularny, kochany  od  ludu  lub  jedna- 
jący sobie  ws7ystkich  —  zastosowa- 
ny do  pojęcia  wszystkich,  przystęp- 
ny. Gouvernement  =,  gminowładz- 
two.  Maladies  =*,  choroby  gras- 
sujące  między  ludem.  Bendre  une 
science  =,  zrobić  naukę  jaką  przy- 
stępną dla  wszystkich. 

Populairement,  adv.  gminnie, 
w  sposób  gminny. 

Populariser  ,  v.  a.  upowszechnić, 
zrobić  przystępnćm   dla  wszystkich. 
Popularité,    s.  f.    popularnos'c , 
przystępność  —  miłość  u  ludu,  po- 
pularnos'c. 

Population,    s.  f.   ludność,    za- 
ludnienie,    favoriser  ta  =  ,  przy- 
I  czyniąc  się  do  zaludnienia. 
I       Popule'um    (éum=éomeJ ,    a.    m. 
Onguent  —  ,  mas'c  topolowa. 

Populeux,  eusk,  a.  ludny,  zalud- 
niony. 

Populo,  s.  m.  mały  tłnsty  dzie- 
ciak. 

Porc,    s.   m.   wieprz  — ^wieprzo- 
wina ,    s'winina  ,   wieprzowe    mięso. 
I  ==  marin,    delfin,    świnia  morska. 
I  Un  vrai  =  ,    opasły    lub  żarłoczny 

jak  wieprz. 
!       PoRc-ÉPic,   s.  m.  jeżoźwierz  ,   jeż 
'  morski. 

j  Porcelaine,  s.f.  porcelana  (glin- 
j  ka)  —  porcelana  ,  naczyuia  porce- 
lanowe —  rodzaj  muszli  pojedyn- 
czej z  otworem  podłużnym  karbo- 
wanym. Cheval  =,  koń  szpako- 
waty. 

PoRchaison  ,  s.f.  pora  w  której 
dzik  jest  oajlłuśeiejszy  i  najlep- 
szy. 

Porche,  s.  m.  przysionek.  =  en 
tambour,  krucbta  w  kościele. 

Porchbr,  s.  m.  świniarz,  pastuch 
świń,    s'winopas   — świniarz,    nic- 
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rhluj,  świntuch.  =  ÈRB,  s.  f.  świ- 
niarka, s'winopaska. 

Pore,  s.  tn.  por,  dziurka  niezna- 
czna w  skórze  zwierząt  lub  w  rosTi- 
nach. 

Porki'x,  ECSB,  a.  dziurkowaty. 

Porosité,  s.f.  dziurkowatos'c. 

PorphyRB,  s.  tn.  porfir  :  ka- 
ni i  e  ń 

Porphyrisation,  s.f.  roztarcie  na 
proch,  ua  miałko. 

Porphyriskr,  v.  a.  rozetrzeć  na 
proch,  na  miałko  —  powlekać  papier 
sandaraką  i  wygładzić  go. 

PoRphyrogenète,  /.  m.  porfyro- 
genela  ,  urodzony  w  purpurze  (o 
dzieciach  cesarzów  rzymskich 
wschodnich  urodzonych  za  panowa- 
nia ojca). 

Porrace,  ee,  a.  zielonawy,  koloru 
porów. 

Porrbau,  s.  m.  vid.  Poirbau. 

Porrection,  s.  f.  por  rek  cy  a  ,  w 
świeceniu  na  niższe  stopnie  ducho- 
wne podawanie  wys'wiecanemu  na- 
czyń i  t.  p.  mających  związek  z  jego 
stopniem. 

Port,  /.  tn.  port —  przystań  — 
Jig.  port,  ostoja,  przystań.  = 
franc ,  port  wolny,  gdzie  towary  nie 
płacą  podatku  chyba  wchodząc  w 
głąb  kraju  z=  de  toute  marée, 
port  do  którego  okręty  mogą  wcho- 
dzić u  każdym  stanie  morza.  =  de 
barie,  port  w  którym  dla  zawady 
jakiej  statki  nie  mogą  wchodzić 
chyba  za  przypływem  morza.  Arri- 
ver à  bon  =  ,  przybyć,  zajechać 
szczęśliwie. 

Port  ,  /.  tn.  ładunek  ,  tyle  ile 
statek  znies'c  może  —  porto,  opłata 
od  przesłania  listów  i  t.  p. — posta- 
wa —  powierzchownos'c  ,  postać, 
wejrzenie.  =  permis,  ładunek  jaki 
się  ma  prawo  zabrać  z  sobą  na  sta- 
tek bez  opłaty.  =  d'armes,  nosze- 
nie broni  (a  żołnierza)  —  chodzenie 
zez  bronią,    przy  broni.   Avoir  un 
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beau  =  de  tête,  nosić  głowę,  z  pe- 
wną godnos'cia. 

Portable  ,  a.  d.  g.  dający  się  no- 
sić. Rente  = ,  vid.  Rents. 

Portage,  *.  m.  przewóz,  prze- 
wiezienie towarów  i  t.  d.  —  spad 
wody  zmuszający  do  przenoszenia 
łodzi  po  ziemi  —  vid.  Fort  permit 
Faire  =  ,  przenies'c  po  ziemi  łódź 
aż  do  miejsca  w  którem  rzeka  zno- 
wu jest  żeglowna. 

Portail  ,  s.  m.  facyata  gmachu. 

Portant,  ante,  a.  Bien  =, 
zdrów.  Mal=z,  niezdrów,  który  się 
źle  ma. 

Portatif  ,  ivb  ,  a.  dający  się  no- 
sić, przenosić  łatwo  i  w  ręku,  prze- 
noszalny  —  kieszonkowy.  #> 

Porte,  s.  f.  brama,  wrota  — 
drzwi ,  drzwiczki  —  podwoje  —  for- 
ta ,  fórtka  —  Jig.  drzwi,  wejs'cie  — 
porta  ,  porta  ottomańska  ,  państwo 
tureckie.  =s ,  wąwóz.  =  d'une 
agraffe,  uszko  haftki.  =  vitrée, 
drzwi  szklanne.  =  de  glace,  drzwi 
zwierciadlane.  =  coupée,  drzwi  po 
pas.  =  croisée,  drzwi  szklanne  na 
ganek  lub  ogród.  -=.battante,  drzwi 
obite  matą  i  t.  p.  zamykające  się  sa- 
me. = feinte ,  drzwi  fałszywe.  = 
perdue,  drzwi  ozdobione  lub  filtro- 
wane tak  jak  reszta  pokoju.  =  de 
derrière,  tylne  drzwi  —  Jig.  wy- 
bieg, fórtka.  c=  de  secours  ,  brama 
w  fortecy  wychodząca  ua  pole  skąd 
można  wprowadzać  posiłki.  Refuser 
la  ~  h  qu"un ,  nie  wpus'cic  kogo, 
zamknąć  drzwi  przed  kim.  Fermer 
sa=z,  nieprzyjmować  gos'ci ,  wizyt. 
Forcer  la  =  de  quuun,  wdzierać 
się,  wedrzeć  się  do  kogo.  Mettre 
qu^un  h  la  =  ,  wypędzić  kogo,  wy- 
pcbuąć  za  drzwi.  Pousser  la  =r.  au 
nez,  zamknąć  komu  drzwi  przed 
nosem.  Mettre  la  clef  sous  la  =  , 
wynieść  się  cichaczem  z  domu 
Heurter,  frapper  a  toutes  les  =  , 
łazić  po  ludziach.    Prendre   (a  =. , 
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■wynieść  się,  zemknąć.  Entrer,  sor- 
tir far  tine  belle  ,  bonne  =z  ,  -wejść  , 
■wyjść  jak  ue/eiwosc  każe,  z  hono- 
rem. Etre  logé  a  la  z=.  de  qu^un  , 
mieszkać  obok  kogo  ,  tuż  w  są- 
siedztwie, pod  bokiem.  Ils  sont  lo- 
gés =.  a  =,  mieszkają  o  drzwi,  o 
bramę  od  siebie.  Etre  aux  =  s  de 
la  mort,  stać  u  bram  s'mierci,  stać 
nad  grobem.  De  =  en  =.  ,  od  domu 
do  domu.  A  =  close ,  po  cichu, 
w  sekrecie. 

Porte  ,  a.  f.  Veine  =  ,  żyła  od- 
bierająca krew  żołądka  ,  śledziony, 
Irzewiów    i  udzielająca  ją  wątrobie. 

Porte-  aiguille  ,  s.  m,  (pi.  les 
porte-  aiguillej  ,  żelazko  na  którćm 
osadza  się  igiełka  chirurgiczna  dla 
wygodniejszego  jéj  trzymania. 

PoRTE-AROUEBUSE  ,     S .    777.     (fi.    les 

porte-arquebusej ,  oliîcvalista  no- 
szący strzelbę  za  panującym  na  po- 
lo v  a  u  i  u . 

Porte- baguette,  s.  m  (pi.  les 
Porte-baguette),  obrączka  utrzymu- 
jąca stępel  strzelby. 

Porte-balle  ,  s.  m.  kramarz  no- 
si'acy  towary  na  plecach. 

Porte  barre,  s.  m.  pi.  kółka  u 
lizymujące  drążki  koui  prowadzo- 
nych obok  siebie. 

Port k-bougie,  s.  m.  (pi  lesporte- 
bougiej  ,  narzędzie  do  wprowadza- 
nia czopka  z  wosku  i  t.  p  w  kanał 
urVtrowy  ; 

Porte  carabin k  ,  s.  m.  rodzaj 
sprzączki  u  temblaka  ua  którym  się 
zawiesza  strzelba. 

Porte-chape  ,  s.  t/j.  duchowny  no- 
szący kapę. 

Portechoux  ,  s.  m.  koń  ogrodnika 
do  wózka  u  a   warzywa. 

Porte-  clefs  ,  s.  m.  klucznik  wię- 
zienia —   vid.  Clavier. 

Porte  collet  ,  s.  vi.  klejonka  u- 
tr/.ymująca  kołnierz  lub  rabaly. 

Porte-crayon,  s.  m .  szluéczvk  na 

ołówek. 
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Porte- croix  s  s.  m.  noszący  krzyż 
przed  papieżem  i  t.  d.  lub  na  pro- 
cessyach. 

Porte-crosse  ,  s.  m.  (pi.  les  =), 
noszący  krzyż  podwójny  przed  arcy- 
biskupem —  futerał  u  siodła  na  lu* 
fę  karabiua. 

PoRTE-DlEU,      X.     777.     (pi.    Us    =.) , 

ksiądz  chodzący  z  wiatykiem  do  u- 
marłego. 

Porte- drapeau,  s.  m.  (pi.  les=.J, 
chorąży  (w  piechocie). 

PoRTE-KlNSEIGNE  ,      S.     777,    (pi.     Us 

=■)  ,   chorąży  (yv  piechocie). 

PoRTE-ETKNDARD  ,      S.     777.     (pi.    Us 

■=.) ,  chorąży  (w  konnicy)  —  rze- 
myk u  siodła  utrzymujący  drzewiec 
lancy. 

PoRTE-ETRIĘRS  ,     S.     7/7.     pi.     troki 

s  trze  mienne,  strzeir.ieuisko. 

PORTE-ETRIVIÈRES,  S.  771.  pi.  SpTzą- 

czki  na  rzemieuie  siodła. 

Portefaix,  s.  m.  tragarz,  ba- 
mal*. 

PoRTB-FER,     S.     777.      (pi.    les~), 

strzemienisko. 

Portefeuille,  s.  m.  pugilares  — 
teka  (na  papiery,  akta)  —  porto- 
folio,  ministerstwo.  Tout  son  bien 
est  en  =,  cały  jego  majątek  jest 
w  papierach  bankowych  ,  listach 
zastawnych  i  t.  p. 

Porte-hache,  s.m.fpl.  les  =J  , 
futerał  ua  lopór  u  sapera. 

PoRTB-MALHEUR,   S.  771.  (pi.  Us  ==y', 

człowiek  złowiogi,  wuus/ący  nie- 
szczęście w  dom  lub  gdzie  się  wda. 

PoRTB-MANTEAU,     J'.     //'  .     offlcyali- 

sta  noszący  płaszcz  za  królem  — 
mantelzak,  tłomoczek  —  kołki  w 
murze  do  za  wieszania  płaszcza  i  t   p. 

PoRTB-MONTRE  ,   S.  7/7.   podllS/.eczk» 

lui»  inny  mały  sprzęt  na  którćj  się 
zawiesza  lub  w  które  się  wstawia 
zegarek.  =,  szafka  u  zegarmistrzów 
gdzie  wystawiają  zegarki. 

PoRTE-MORS,     S.    777.      l)OCZUe     ize- 

inieuie  uździeuicy. 
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Forte-moîjchbttes ,  /.  m .  tacka 
na  szczypce. 

Portb-mousqoeton  ,  /.  m.  haftki 
do  zaczepiania  dewizek  u  zegarka  — 
vid.  Portu  carabine.. 

Porte-pagb,  j.  m.  (pl.les=J, 
papier  złożom  w  kilkoro  na  którym 
się  stawia  stronnica  złożonego  pi- 
sma. 

Porte-pibrrb,  *.  m.  (pi.  les=J, 
sztućczyk  na  kamień  piekielny  (u 
chirurgów). 

Porte  respect,  /  m.  (pi.  les=.J, 
broń  noszona  dla  obrony  od  napaści 
—  oznaka  dostojeństwa  —  osoba 
poważna. 

PoRTE-TAPI3SERIB,    S.    771.    (p,.     les 

=),  ramy  w  których  się  zawiesza 
zasłona  do  drzwi. 

Portk-trait  ,  s.  m.  lejce. 

Porte-vent,  s  m.  (pi  les  =J , 
rurka  z  drzewa  prowadząca  dęcie 
z  miechów  w  organy. 

PoRTE-YERGE  ,  S.   771.  (pi     les  =zj  , 

bedel  noszący  laskę  przed  probosz- 
czem i  t.  p. 

Porte-vis  ,  /.  m,  blaszka  na  któ  • 
rej  zakręcone  są  s'ruby  zamka  broni 
palnej. 

PoRTB-vojx,  /.  m.  trąbka  do  po- 
dania daleko  głosu. 

Porteb,  s.f.  pokot,  pomiot,  płód 
samicy  na  raz  wydany  —  doniesie- 
nie (strzału,  pocisku)  —  objęcie, 
pojęcie,  zrozumienie,  obręb —  moc, 
wart  s'ć  (wyrażenia  i  t.  p.)  —  linie 
na  uóty  muzyczne  —  pogięte  gałę- 
zie jako  siady  rogów  przechodzące- 
go jelenia  —  rozległos'ć  belki  lub 
kamienia  położonego  poziomo  — 
część  belki  i  t.  p.  o  ile  ta  zachodzi 
na  mur  lub  na  słup.  Hors  de  la  = 
du  canon,  po  za  wystrzałem  działa, 
po  za  obrębem  wystrzału.  A  une  z= 
de/usil,  na  wystrzał  fuzyi.  Etre  h 
la  =r  de  la  main  ,  być  pod  ręką  ,  na 
doręczu.  Etre  à  =.  de  qu"ch,  mieć 
łatwość  otrzymania  czego.  Se  mettre 
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h  la  —de  la  voix  de  qu"un  ,  sta- 
nąć tak  aby  można  dosłyszeć.  A  la 
■=  de  ma  vue,  ile  oko  dosięguie. 
A  la  =  de  tout  le  monde,  zastoso- 
wany do  pojęcia  wszystkich.  Esprit 
d'une  grande  =  ,  umysł  rozległy. 
C'est  au-dessus  de  sa  =  ,  to  nad 
jego  siły,  środki,  pojęcie. 

Portbme.nt,  j'.  777.  podniesienie 
krzyża  (przez  Chrystusa). 

Porter,  s.  m.  porter  :  trunek. 

Porter  ,  v.  a.  nieść,  uosić,  dźwi- 
I  gać  —  nosić  płód  (o  kobiecie,  sa- 
micy) —  zanieść,  ponieść,  odnieść 

—  znieść,  ponieść,  odnieść  (karę  , 
J  cierpienie;  —  nosić,  mieć  przy  so- 
bie {np.  pieniądze)  —    uosić,    mieć 

\  na  sobie    (odzież)   —  poprowadzić, 
|  posunąć    —    wynosić    tyle    a    tyle, 
trzymać  (miarę  taką  a  taką)—  wy- 
dawać ,  przynosić  (o  gruncie  i  t.  p.) 

—  przyprowadzić,  doprowadzić, 
skłonić,  podniecić  do  czego  —  mieć, 
nosić   (wyraz  jaki  na  twarzy  i  t.  p.) 

—  zawierać  —  mieć  (w  herbie  to  a 
to)—  mówić,  wyrażać,  brzmieć  tak 
a  tak  (o  słowach  prawa  i  t.  p.)  — 
stać,  opierać  się  (na  czćm)  —  do- 
sięgnąć ,  donosić,  donieść  (o  bro- 
ni, o  strzale).  =z  les  coups,  do- 
stać po  grzbiecie  =  les  iniquités 
a"  autrui ,  płacić  za  czyje  grzechy. 
==  qu'Hun  dans  son  cccur,  serdecznie 
kochać  kogo.  =  qu"un,  popierać 
kogo,  dopomagać  komu  —  wpro- 
wadzać kandydata  na  co,  forytować 
na  miejsce  jakie.  =  qu"un  en  terre, 
ponieść  do  grobu.  —  qu"un  sur  une 
lute,  wciągnąć  na  listę,  zapisać, 
wpisać.  =  bien  le  vin,  módz  wiele 
pić,  mieć  dobrą  głowę.  Ce  vin  porte 
l'eau,  to  wino  może  znieść  trochę 
wody.  z=.  une  couleur,  (w  grze  w  kar- 
ty) mieć  wiele  kart  jednej  maści. 
=  leau  jeu  ,  mieć  dobra  kartę.  = 
a  une  couleur,  grac  na  tę  a  tę  masc 
karty.  =  les  armes,  służyć  w  woj- 
sku, uosić  broń.    =  l'arme,  —  Its 
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armes  h  quuun,  prezentować  broń 
p  r  zed  k  i  m .  =  la  m  in  t  d'avoir  fait 
telle  chose,  patrzyć  ua  człowieka 
który  zrobił  to  a  to.  ==  la  main  à 
l'épée  ,  ściągnąć  rękę  do  szabli.  = 
un  coup  a  qu"un,  zadać  raz  ,  cios. 
=  coup,  sprawiać  wrażenie,  skut- 
kować, działać  skutecznie —  nad- 
werężyć. =  ses  regards  vers..., 
zttió<  ić  oczy,  uwagę,  ku  czemu.  = 
sa  vue  bien  loin  ,  przeglądać  przy- 
szłość. =  se»  pas  en  quelque  lieu, 
u  teść  swe  kroki  gdzie,  dążyć,  zmie- 
rzać. =  la  santé  dcqu"un,  wnosić 
czyje  zdrowie  (na  bankiecie).  = 
amitié  a  qu^un ,  mieć,  chować 
przyjaźń  dla  kogo.  ==  envie,  zaj- 
rzeć, zazdros'cic.  ?=.  bonheur,  spro- 
wadzić szczçs'cie.  .=  la  parole  ,  mó- 
wić w  kwestyi  jakiej,  zabrać  głos. 
=  parole ,  ręczyć ,  zaręczyć.  =  un 
jugement ,  -wyrokować,  sądzić  o 
ozem  —  utworzyć  sobie  mniemanie 
o  czćm.  Ce  billet  a  porté  ,  bilet  wy- 
grał. Cette  viande  porte  sa  sauce , 
ce  fruit  porte  son  sucre  ,  to  mięso 
może  się  obejs'c  bez  sosu,  ten  owoc 
nie  potrzebuje  cukru.  =  hfaux,vid. 
Faux.  Cette  observation  porte  sur.., 
ta  uwaga  stosuje  się  szczególniej 
do...  Le  coup  a  porté  sur..,  uderze- 
nie najwięcej  uszkodziło  to  a  to.  Sa 
vue  porte  lom,  wzrok  jego  sięga 
daleko.  =  h  la  tête ,  bić  do  głowy 
(o  tęgim  trunku).  Se  =  ,  udać  się 
dokąd,  zmierzać,  dążyć—  mieć  się 
(źle,  dobrze,  przez  wzgląd  na  zdro- 
wie) —  bić  do  głowy  (o  krwi)  —  po- 
kazać się  w  jakiéj  okolicznos'ci  y 
sprawić  się  dobrze  lub  źle.  S  e  =  ci 
la  dernière  extrémité ,  pośmiać  się 
do  ostateczności.  Sc  =  à  la  dé- 
bauche ,  rzucić  się  w  rozpustę.  Se 
=  héritier,  oświadczyć  iż  się  przyj- 
muje dziedzictwo.  Se  =.  partie  ci- 
vile ,  vid.  Partie.  Porte,  ee,  prt. 
niesiony,  zaniesiony  —  skłonuy  do 
czego.   Vous  voila  tout  porté  ,  mó- 
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wi  się  osobie  której  dostarczono  cze- 
go tak  że  sobie  nie  potrzebuje  zada- 
wać trudu.  Ombre  portée,  cień  któ- 
ry przedmiot  rzuca  na  powierzch- 
nią. 

Porteur,  euse,  s.  posługacz  do 
noszenia    czego;    posługaczka   s.  f. 

—  oddawca  (listu);  oddawczyni /._/". 

—  okaziciel  ;  okazicielka  s.  f.  (bi- 
letu, wexlu).  =  de  bonnes  nou- 
velles, zwiastun;  zwiastunka  s.  f. 
(dobrych  wies'ci).  =  de  paroles, 
posłannik  ;  posłanniczka  s  f.  =c  de 
contraintes ,  officyalista  skarbowy 
zawiadamiający  o  exekucyi  za  nieo- 
płacone podatki. 

Portbur,  s.  m.  koń  pod  siodłem 
z  którego  postylion  powozi. 

Portier,  s.  m.  odźwierny,  stróż 
(domu)  — odźwierny  (najniższy  sto- 
pień s'wiecenia).  Le  frère  ==  ,  for- 
ty an  (w  klasztorze).  =ère,  s.  f. 
odźwierna.  La  sœur,  la  mère=.ère, 
fórtyanka. 

Portièrk,  s.  /.  drzwiczki  lub  o- 
kienko  (w  powozie)  —  osłona,  opo- 
na (we  drzwiach). 

Portière,  a.  f.  płodna,  mogąca 
jeszcze  rodzić  lub  która  już  rodziła 
(samica). 

Portion,  s.  f.  czes'c  ,  cząstka  — 
poreya  (jedzenia  ,  chleba). 

PoRtiokcule,  s.  f.  cząsteczka. 

PoRTiQUK,  s.  m.  przysionek,  por- 
tyk. Le  =  ;  la  doctrine  du  =,  sek- 
ta Stoików. 

Portor,  s.  m.  rodzaj  marmuru 
czarnego  zżółtemi  żyłkami. 

Portrairb,  v.  a.  odmalować,  od- 
rysować    kogo;     zrobić  portret  czyj 

—  odmalować  kogo  ;  opisać,  skre- 
ślić. 

Portrait,  s.  m.  portret —  obraz, 
opisanie  —  -wyobrażenie. 

Portraiturb,  s.  f.  fvi.J  portret, 
konterfekt*.  Livre  de  =  ,  nauka  o 
rysowaniu  wszystkich  czes'ci  ciała. 

Portulan,   s.  m.  przewodnik  że- 
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glarzy;  książka  o  portach,  brzegach 
morskich,  pędach  wód. 

Posage  ,  s.  m.  wpi  awienie,  wsta- 
wienie,  osadzenie. 

Posk ,  j. /.  osadzenie,  położenie, 
wstawienie  (kamieni  w  budynku)  — 
warta,  szyldwach  —  postawa. 

Posé,  eb  ,  a.  poważny,  stateczny. 

Posément,    adv.  powoli  ,  zwolna. 

Poser,  v-  a.  wstawić,  osadzić, 
położyć  (kamień)  —  postawić  co  na 
czém  —  przypns'cié  ,  pozwolić  na  co 
(w  rozumowaniu)  —  porozstawiać 
warty,  postawić  wartę.  =  les  armes, 
złożvćbroń.  =  un  principe  ,  poło- 
żyć za  zasadę.  =r.  en  łait^  przypu- 
ścić że  co  jest.  Posons  la  chose 
comme  vous  la  dites  ,  dujmy  na  to 
Że  tak  jest  jak  mówisz.  Je  j'Ose,  kła- 
dę ,  piszę  |  w  dodawania).  ■=  ,  r.  n. 
opierać  s>ię  —  przybierać  pewną  po- 
stawę (każąc  się  malować)  ,  stać 
lub  siedzieć  za  model  (do  malowa- 
nia) Se  ■=  ,  stawiać  się  —  spaść, 
usias'c  (o  ptaku).  Pose  ,  ee,  prt.  po- 
łożony, osadzony,  wprawiony.  Ecrire 
it  main  posée,  pisać  powoli,  po  las- 
ce.   Cela  posé  ,  to  przypuściwszy. 

Poseur,  s.  m.  osadzający,  wpra- 
wiający, zakładający. 

Positif,  ivb,  a.  pewny,  niewąt- 
pliwy —  twierdzący  —  dodajuy,  ze 
znakiem  dodajnym  (o  ilościach  w 
algebrze").  Le  droit  =  ,  prawo  pi- 
sane. Théologie  =ive  ,  teologia  o 
bejmująca  naukę  ksiąg  świętych  i 
prawa  kanonicznego. 

Positif  ,  a.  et  s.  m.  stopień  równy 
(w  przymiotnikach). 

Position,  s.  f.  położenie  (miej- 
sca) —  siedzenie,  trzymanie  się  na 
koniu  —  stanowisko,  pozycya  (w 
wojnie)  —  stan  ,  położenie—  w  pro- 
zodyi:  pozycya,  wskutek  której  syl- 
laba  krótka  staje  się  długą  —  uło- 
żenie, pozycya  (w  tańcu).  Règle  de 
fausse  =,  reguła  fałszywego  poło- 
żenia    w  arytmetyce). 
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Positivement,  adv.  pewnie,  z  pe- 
wnos'cia ,  niezawodnie  —  właśnie. 
Voila  =  ce  qu'il  m"1  a  dit,  to  mi 
włas'uie  powiedział. 

Pospolite,  s.  f.  pospolite  rusze- 
nie (w  Polszczę). 

Posséder,  v.  a.  posiadać,  mieć 
(na  własność)  —  mieć  w  posiada- 
niu, być  posiadaczem  czego  —  zaj- 
mować, posiadać,  piastować  (u- 
rząd)  —  posiadać  ,  mieć  (cnoty,  ta- 
lenta  i  t.  p.)  —  umieć,  znać,  po- 
siadać (języki  i  t.  p.)  —  owładnąć, 
opanować  —  opętać,  opanować  (o 
diable).  z=z  qu^'un,  mieć  kogo  n  sie- 
bie ,  cieszyć  się  kim.  =j=  son  âme 
en  paix,  mieć  spokojną  duszę.  = 
l'esprit  de  qu'Hun,  rządzić  kim,  mieć 
władzę  nad  umysłem  czyim,  pano- 
wać nad  kim.  =  une  femme ,  mieć 
kobietę.  Se  =  ,  być  panem  siebie, 
panować  nad  sobą.  Il  ne  se  possède 
pas  de  joie ,  nie  pojmuje  się,  nie 
posiada  się  zradosVi.  Possède,  eb  , 
prt.  ets.  posiadany,  miany—  opęta- 
ny (od  złego  ducha).  Un  Possède, 
x.  m.  opętaniec. 

Possesseur,  s.  m.  posiadacz. 

Possessif,  a.m.  dzierżawczy  (za- 
imek ,  przymiotnik). 

Possession  ,  s.  /.  posiadanie,  mie- 
nie w  posiadaniu  ,  własnos'ć  —  po- 
siadanie, użytkowanie,  dzierżawa 
—  posiadłos'ć  —  opętanie  od  diabła. 
Etre  en  =z  défaire  qu"ch  ,  mieć 
prawo  tego  a  tego,  7robić  to  a  to. 
Etre  en  -±=  de  qu'^ch  ,  mieć  co  ,  po- 
siadać. =  d'état,  posiadanie  sta- 
nu: gdy  osoba  występuje  we  wszyst- 
kich aktach  stale  w  tym  samym 
charakterze. 

PossessoiRB,  s.  m.  posiadanie, 
tytuł  posiadacza  rzeczy  jakiej.  =  , 
a.  f.  Action  =,  sprawa  o  utrzy- 
manie się  w  posiadaniu. 

Possibilité,  s.  /.  moznos'c,  mo- 
żebnosć. 

1'osslBLF. ,  a.d.  g.  mogący  być  lab 
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zdarzyć  się,  możebny  ;  podobny  do 
praAvdy.  =  , s.  m.  rzecz  podobna  — 
podobne. 

Postcommunion,  s.  f.  modlitwa 
kapłana  po  komnaunii  przy  mszy. 

Postdate,  j-,  f.  data  późniejsza 
od  rzeczywistej. 

Postdater,  v.  a.  położyć  datę 
późniejszą. 

Poste,  s.f.  poczta,  służba  pocz- 
towa —  poczta,  pocztamt  —  stacya 
pocztowa  —  poczta,  kuryer.  Voyn- 
ger  en  =  ,  jeździć  pocztą,  extra- 
poczlą.  Courir  la  =,  lecieć,  pręd- 
ko co  robić  fm.  —  mieć  biegunkę. 
A  =  ,  adv.  na  wypłaty,  na  raty, 
ratami.  A  sa  =  ,  na  każde  zawo- 
łanie. 

Poste,  s.f.  kulka  (do  fuzyi ,  pi- 
stoletu). 

Poste,  s.  w.  vid.  Postes. 

Poste,  s.  m.  miejsce  ,  stanowisko 

—  odwach  ,  straż,  warta' —  miej- 
sce, posada,  urząd.  Etre  a  =r  fixe 
dans  un  lieu,  siedzieć  gdzie  stale. 
Etre  à  son  ■= ,  stać  na  swojém 
miejscu. 

Poster,  v.  a.  postawić  straż, 
wartę..  Se  =,  stanąć  gdzie,  zająć 
miejsce.  Etre  bien  posté,  mieć  do- 
brą posadę. 

Poste'ri EUR  ,  Eure  ,    a .  późniejszy 

—  tylny,  zadni.  =  ,  s.  m.  tył ,  ty- 
łek ,  pos'ladek. 

Postérieurement,  adv.  później. 

Posteriori  (aJ  ,  adv  a  posteriori 
biorąc r/ecz  przez  wzgląd  na  skutki. 

Postériorité,  s.  f.  później szosć  , 
późniejsza  data. 

Postérité,  /.  /.  potomstwo,  po- 
kolenie,   plemię,    ród,   potomkowie 

—  potomność  ,  potomne  wieki. 
Postes  ,   s.  f.  pi.  pewna  ozdoba 

architektoniczna. 

Postface,  s.f.  poruowa ,  słowa 
autora  do  czytelnika  położone  na 
końcu  dzieła. 

Posthume  ,    a.  d   g.    pos'miertny, 
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pogrobowy.  =  ,  s.  m.  pogrobowiec, 
syn  urodzony  po  s'mierci  ojca. 

Postiche  ,  a.  d.  g.  przyprawiony, 
dorobiony,  wprawiony  —  sztuczny 
(nie  z  natury)  —  nie  na  swojém 
miejscu  będący  —  tymczasowy,  peł- 
niący służbę  do  czasu. 

Postillon,  s.  m.  postylion. 

Postscenium,  s.  m.  miejsce  za 
sceną  (w  teatrach  u  starożytnych). 

Postcriptum,  s.  m.  postscriptum, 
dopisek  (w  liście). 

Postulant,  ante,  a.  domagający 
się  czego  —  kandydat;  kandydatka 
sf'  —  podający  prośbę  o  co  — 
adwokat  (strony  w  sądzie). 

Postulation,  s.f.  ubieganie  się 
o  co  ,  domaganie  się  czego. 

Postuler,  v.  a.  domagać  się  cze- 
go ,  żądać  czego  —  prosić  o  co  — 
Avprowadzac  sprawę  do  sądu  —  do- 
praszać  się  o  co. 

Posturb,  s.  f.  postawa  —  ułoże- 
nie. Se  mettre  en  =  de  /rapper, 
zamierzyć  się  na...  Etre  en  bonne 
=  auprès  de..,  być  dobrze  położo- 
nym u  kogo,  być  w  łaskach. 

Pot,  s.  m ,  garnek  —  garniec  : 
miara  —  szyszak  w  daAvném  uzbro- 
jeniu. =  de  terre,  garnek  glinia- 
ny. =  defer,  żeleźniak,  liauiak. 
—  de  cuivre,  miedziak.  =  de  por- 
celaine, wazon  porcellanowy.=  tans 
anse,  gładysz,  garnek  bez  ucha. 
=  à  Veau;  =  h  beurre ,  naczynie 
gliniane  na  wodę.  =:  a  eau  garnek 
na  «odę.  —  au  beurre,  garniec;  na 
masło,  —au  lait,  sagan.  =  a  fleurs, 
wazon  (na  kwiaty).  =  de  chambre, 
urynał.  Cuiller  h  s±  ,  łyżka  wazo- 
Ava.  =-au  feu  ,  rosół  i  sztuka  mię- 
sa. —  -de-vin  ,  kubati,  rebochem  , 
łapowe.  —  a  feu,  fajerwerk  w 
kształcie  wazonu  z  racami  i  t.  ]j.  — 
pewue  ognie  używane  przy  oblęże- 
niach. Saurs  du  =  ,  panuy  miło- 
sierne. =~pourri,  mięsiwa  ugoto- 
wane z  jtrzynaiui  —  kwiaty  i  zioła 
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dla  zapachnieuia  pokojów  —  muzy- 
ka lub  piosneczka  różuych  uót  — 
dzieło  z  kawałków  rozmaitej  treści, 
zbieranina.  Mettre  le  ==  au  feu , 
przystawić  garnek  do  ognia.  Mettre 
un  pot-au-feu  ,  wstawić  mięsu  na 
rosół.  Un  =  fêlé  dure  long  temps, 
fia-,  człowiek  słabowitego  zdrowia 
często  dłużej  pociągnie  //  en  paye- 
ra les  —s  cassés,  drogo  on  to  za- 
płaci ;  beknie.  Tourner  autour  du 
=  ,  wdać  się  -w  długie  korowody. 
Découvrir  le  =  aux  roses,  odkryć 
czyje  fortele.  Gare  le  =  au  noir  , 
ostrożnie  (mówi  się  w  ciuciubabce 
do  tego  co  ma  zawiązane  oczy). 

Potable,  a.d.g  dający  się  pić, 
zuoJnv  dopicia.  Or  =,  złoto  płyn- 
ue  tak  żeby  je  można  pić  (je. Ino 
z  zadań  alchimii). 

Potage,  s.  m.  rosół  :  zupa.   Pou 
tout  =  , wszystkiego..  .Nous  w1 avons 
eu  que...  pour  toutr=z,    skończyło 
się  po  prostu   na  lém  a  tćni  ,    mieli- 
s'my  wszystkiego  tyle  a  tyle. 

Potager,  s.  m.  ogród  warzywny 
—  trzon  na  komiuie  na  którym  się 
stawiają  garnki  —  garnek  w  Is  ló 
rym  noszą  jeść  robotnikom. 

Potager,  erb  ,  a.  warzywny—  ku- 
chenny, nżywauy  do  potraw. 

Potasse,  s,  f.  potaż.  :=  de  com- 
vierce ,  =  ;  polaż  używany  w  han- 
dlu. 

Potassu  m  ,  s.  m.  potassium  :  cia- 
ło metaliczne. 

Pote,  a.  f.  Main  =  ,  veka  tłu- 
sta lub  obrzmiała. 

Potf.au,  s.  m.  belka  —  słup  (zat- 
knięty w  ziemię).  5É=  de  décharge, 
podpora,  słup  podpierający  co  uko- 
s'nie. 

PoteV,  s.  f.  oełny  garnek  czego. 
Une  ■=.  d'enfants  ,  mnóstwo  dzieci. 
Eveillé  comme  une  =  de  souris , 
swawolny,  pustak,  paliwoda. 

Potée,  /.  f.  niedokwas  c\ay  — 
kompor.ycya  z  gliny,  guoju  końskie- 
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go  i  kłaków  z  której  gisery  wyra- 
biają formy.  =  d'èmeri,  pył  na 
kamieniach  na  których  rznięto  dro- 
gie kamienie. 

Potelé,  ee,  a.  pucołowaty,  jak 
wałek.  Des  mains  —  ées,  ręce  tłu- 
ste i  pulchne. 

Potelet,  s.  m.  słupek. 
Potence,  s.  f.  dwa  słupy  z  trze- 
cim w  górze  na  poprzek  —  szubie- 
nica —  kara  szubienicy  —  miara  u 
której  mierzą  wzrost  rekrutów  lub 
konie  —  kula  (na  jakiej  chodzą  ku- 
lawi) —  szyk  wojskowy  w  którym 
front  zamiast  stanowić  jedną  linię 
prosta  tworzy  kąty  ze  skrzydłami. 
Talie  en  =. ,  stół  długi  w  końcu 
którego  poprzecznie  przystawiony 
iuuy  stół.  Gibier  de  =  ,  vid.  Gi- 
bier. 

Potentat,  s.  i?;,  mocarz,  poten- 
tat, władca. 

Potentiel,  elle,  a.  skutkujący 
po  pewnym  czasie  (o  kauteryach). 
Particule  =  <?//(?,  partykuła  wyra- 
żająca możebuosć  a  razem  wątpli- 
wość rzeczy. 

Potebie,  s.  /.  garncarstwo  —  ru- 
ra gliniana  w  kanale  kloaki. 

Poterne,  /  /.  galerya  podziemna 
do  wycieczek. 

Potier,  s.  m.  garncarz,  zdun. 
=  detain,  konwisarz. 

Potin,  s.  m.  mieszanioa  miedzi  i 
mosiądzu. 

Potion  ,  s.  f.  napój. 
Potiron  ,  s.  m.   dynia. 
Potron-jaquet  ,     Pot  roń  -  minet  , 
x.  m.  Dès  le  = ,    o    świcie,    skoro 
brzask. 

Poe,  s,  m.  we9z. 

Podagre,  a.  et  s.  d  g.  uiechluj; 
plucha  ;  flądra  s.  /. 

Pouah,  interj.  fe  !  (wykrzyknik  o- 
brzydzenia  ,  wstrętu). 

Pouce,  s  m.  wielki  palec  (u  rę- 
ki) —  palec  ,  cal  :  miara.  =  d  eau, 
ilość  wodj.   wylewającej  się    z  olwo- 
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ru  pionowego  i  mającego  cal  średni- 
cy. Serrer  le  —  à  qu^un ,  zmusić 
kogo  pogróżkami  do  wyznania  cze- 
go. Se  mordre  le  =  de  qu"ch,  ż&- 
łować  czego  (oo  się  zrobiło).  Jouer 
du  =t  vid.  Jouer.  77  y  met  les 
quatre  doigts  et  le  ■=. ,  zabiera  ła- 
komo. Mettre  les  =.s ,  ustąpić,  pod- 
dać się.  Manger  sur  le  ==■ ,  zjeść 
czego  na  prçdce ,  na  powietrzu. 

Poucibr,  s.  m.  gatunek  napar- 
stka na  wielki  palec  jakich  używają 
robotnicy. 

Poo-de  soib,  /.  m.  materya  jed- 
wabna bez  lustru  i  o  grubćm  ziar- 
nie. 

Pouding,  /.  m.  pudding,  budyń 
(z  chleba,  rOzenków  drobnych  i 
szpiku  wołowego). 

PouDitsGUB,  s.  m.  kamień  uformo- 
wany z  drobnych  głazików  połączo- 
nych twardym  cementem. 

Poudrb  ,  s.  f.  proch  ,  pył  —  kurz, 
kurzawa  —  proszek  (lekarski),  pro- 
szki —  puder  (do  pudrowauia  wło- 
sów) —  piasek  (wszelki  proszek  lub 
trociny  do  zasypywania  pisma).  —; 
=  à  canon  ,  proch,  proch  strzelni- 
czy. Magasin  à  =  ,  prochownia  , 
magazyn  prochów.  Café  en  =,  ka- 
wa zmielona.  2'abacen=z,  taba- 
ka. =  impalpable ,  drobny  pyłek, 
miałki  jak  mąka.  ==  de  diamants , 
proch  dyameutowy  (do  rzuięcia 
dyamentów)  —  drobniutkie  dya- 
menty.  =  d^or,  złoty  piasek.  = 
de  projection,  proszek  któremu 
alchimicy  przypisywali  moc  prze- 
mieniania metalów  w  złoto.  =  de 
perlimpinpin,  proszki:  mniemane 
lekarstw»  szarlatanów  rynkowych. 
=  de  mine,  proch  pośledni  uży- 
wany do  podkopów.  Un  œil  de  =  , 
lekkie  upudrowauie  włosów.  Mettre 
de  la  =  ,  pudrować  się  ,  upudrować 
się.  Mettre  de  la  —  sur...,  zasypać 
piaskiem, posypać  p'\us\i\tm. Prendre 
de    la  =   d' 'escampette ,     zemkuąć, 
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drapnąć.  Ce  pain  sent  la  =  ,  chléb 
zatęchły.  Ce  pays  sent  la  =  ,  mó- 
wi się  o  okolicach  sąsiednich  nie- 
przyjacielowi. Jeter  de  la  =  aux 
yeux,  zapruszyć  oczy  piaskiem  — 
tumauić  ,  otumanić.  Mettre  en  =  , 
utłuc,  utrzćć  na  proszek,  zemleć  na 
miałko  —  obrócić  w  popiół,  w  pe- 
rzynę. Vif  comme  la  =,  żywy,  po. 
ywczy,  popędliwy. 

Poudrer,  v.  a.  pudrować  (wło- 
sy). Se—,  pudrować  się,  upudro- 
wać s  i  ę  . 

Poudrettb,  s.  /.  exkrementa  u- 
suszone  i  utarte  na  proch  dla  gno- 
jenia gruntów. 

Poudreux,  euse,  a.  okryty  py- 
łem ,  kurzem  ,  zakurzony.  Pied  =  , 
włóczęga  —  żołnierz  zbiegający  z 
pułku  do  pułku. 

Poudrier,  s.  m.  piaseczniczka. 

Poudrièrb,  s./,  prochownia  ,  ma- 
gazyn lub  fabryka  prochu  —  pia- 
seczniczka. 

Pouf,  wyraz  naśladujący  odgłos 
spadającego  ciała  :  bęc,  bach. 

Pouf,  a.  Etre  =  ,  rozsypywać  się 
w  proch,  w  kawałki  (o  kamieniach). 

Pouffer,  v.  n.  =  de  rire,  par- 
sknąć ze  śmiechu. 

Pouille,  /.  ot.  wykaz  wszystkich 
beneiieyów  w  jakim  obwodzie. 

PoUiŁLBR,  v.  a.  nawygadywać, 
nawymyślać  komu.  Se  =. ,  v.réc 
nawymyślać  sobie. 

Pouilles,  /.  f.  pi.  łajanie,  wy- 
myślauie  komu.  Chanter  =  ,  nawy  • 
myślać  komu. 

Pouilleux,  eusb,  a.  wszy  wy, 
wszawy.  =■ ,  s.  m.  wszarz—  gał- 
gan  ,   kapcan. 

Poi  ilaillkr  ,  s    m.  kurnik. 

Poulailler,  s.  m.  handlujący  dro- 
biem —  wózek,  wóz  —  stary  powóz. 

Poulain  ,  s.  ot.  źrebię  — nabrzmie- 
nie gruczołów  pachwinowych,  bom- 
bony. 

PoULainb,  s. J',  róg  btatku  zakr/.\- 
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wiony.  Soulier*  a  la  =  ,  trzewiki 
znosami  spiczastemi  i  zakrzywio- 
nemi  do  góry. 

Poularde,  /.  /.  kora  ulnczona, 
pularda. 

Podlb  ,  *./.  kura  ,  kokosz,  kura  : 
samica  ptaków  z  rodzaju  kur  np  ba- 
żantów, kuropatw.  =  d'eau,  kurka 
wodna.  =  d' In, le,  indyczka.  Peau 
de  =  ,  skóra  chropowata,  vid.  Chair 
de  =.  C'est  le  Jilt  de  =  blanche  , 
w  czépku  urodzony,  któremu  się 
wszystko  udaje.  Plumer  la  =  ,vid. 
Plum BR 

Poulb,  /.  f.  pula  w  niektórych 
grach,  pieniądze  ze  stawek  grają- 
cych. 

Poulbt,  *.  m.  kurcze.,  kurczątko 
—  liścik,  bilecik  milos'oy  —  mówi 
się  pieszczotliwie  do  dziecka. 

Pollette,  x. /.  kurka,  młoda  ko- 
koszka —  dziewczynka. 

PocLEVRiN  ,  s.  m.  drobny  proch  na 
podsypkę  —  rożek  na  proch. 

Pouliche,  s.f.  klaczka. 

Poi  lie,  /.  /.  blok. 

Poulin,  i  ne,  r  id  Poulain,  Pouliche. 

Poulinfr,  v.  n,  ożrebić  się  (o 
klaczy). 

Poulimèrb,  a.  f.  Jument  —  , 
klacz  do  rozmnożenia  stada. 

Pouliot,   s.m.  rodzaj   mięty. 

Poulpk,  *.  /.  vid.  Pclpf. 

Poulpe,  s,  m.  rodzaj  mięczaka. 

Pouls  fpouj  ,  s.  m.  puls .  Tâter 
le  —  a  qu"un  ,  brać  za  puls  —  Jig. 
badać  kogo,  macać,  wymacać  kogo 
(co  on  mys'li).  Le  ■=  lui  bat,  drży 
ze  strachu. 

Poumon,  /  m.  płuco  (lewe  lub 
prawe)  —  płuca.  //  a  de  bon*  =s , 
ma  mocne  piersi  —  krzycz\,  gotów 
zakr/.yczćc  wszystkich. 

PouPARn,  *.  m.  dziecko  w  pielu- 
chach —  lalka. 

PoupaRT,  *.  m.  gatunek  kraba, 
raka  morskiego. 

PoiPB,  /./.   tył  okrętu. 
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PoiPEF. ,  *  f.  lalka  —  osóbka  do 
której  mierzą  strzelając  de  celu  — 
garstka  przędziwa  na  kądzieli. 

Poupin,  ins  ,  a.  wymuskany,  wy- 
strojony. 

Pclpon  ,  *.  m.  dzieciak  tłusty, 
pucołowaty.  rr-OKKE,  t.  /.dziew- 
czynka tłusta. 

Pour  ,  prép.  dla  (czego)—  na  (co) 

—  dla  (kogo)    —    do  (kogo,  czego) 

—  za  (co)  —  za  (kogo)  —  w  czyim 
imieniu,  z  ramienia  czyjego  — 
względem  (kogo,  czego),  ku  (komu). 
Bon  =  telle  chose,  dobry,  zdatny 
do...  —  dobry  na  co  (o  lekarstwie). 
On  lui  a  donné  ■=.  gardien...,  dano 
mu  za  stróża. ..  =■  Dieu ,  dla  Boga  , 
przez  miłos'ć  boską.  Trop  chaud 
=  la  taison  ,  za  ciepły  na  tę  porę 
roku.  Etre  =s  beaucoup  dans 
qu'yen  ,  mieć  wielki  udział  w  czćm. 
Jour  =jour,  w  len  sam  dzień  ,  w 
samą  rocznicę  =  aujourd'hui,  na 
dziś,  na  teraz.  =  moi ,  co  do  mnie. 
=  vous  parler  net,  mówiąc  otwar- 
cie.   Semer  =  recueillir  ,   siać  aby 

bierać.  =  gagner  son  amitié,  dla 
pozyskania  jego  przyjaźni.  //  est 
hien  grand  =z  être  si  jeune ,  jak  na 
swój  wiek  jest  za  słuszny.  =  avoir 
trop  parlé  ,  za  to  że  wiele  gadał.  77 
y  en  a  trop  peu  ■—  un  homme  ac- 
coutumé à..,  jak  na  człowieka  przy- 
wykłego do...  to  za  mało.  //  est 
trop  franc  ■=.  vous  tromper ,  za 
nadto  jest  szczery  aby  cię  miał  zwo- 
dzić. Vous  m'avez  rendu  trop  de 
services  =  que  je  puisse  douter 
de  votre  amitié,  oddałeś'  mi  za 
uadto  usług  abym  miał  wątpić  o 
twojej  przyjaźni.  =  que,  aby,  aże- 
by. =  grands  que  vous  soyez,  jak- 
kolwiek jestes'eie  wielcy,  mimo  ca- 
łej waszej  wielkości.  =  bon  que 
soit...  il  ne  Jaut pas  %  niech  będzie 
dobry  jak  chce,  nie  trzeba  jednak. . . 
=  peu  que,  byle  tylko,  niech  tyl» 
ko.    =.  lors ,  wtedy,   w  tenczas 
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PouRboirb  ,  s.  m.  tryngielt,  na 
piwo  —  poczesne. 

Pourceau,  s.  m.  prosiak,  wie- 
przak  ,  świnia.  Marchand  de  -=x  , 
zgonnik.  Etable  à  =jc  ,  chléw  , 
s'winnik,  wieprzyniec*. 

Pourchasser  ,  v.  a.  s'cigaé  ,  gonić. 

Pourfendeur,  s.  m.  rębacz,  go- 
tów rąbać.  =  de  géants ,  fanfaron, 
samochwał. 

Pourfendre,  v.  a.  rozrąbać,  prze- 
ciąć  na    dwie  połowy  z  góry  na  dół. 

Pourparler,  s.  m.  umawianie  się, 
rozhowor. 

Pompier,  s.  m.  pompier,  od  si- 
kawek. 

Pourpoint,  s.  m.  kaftan,  spen- 
cer. Tirer  à  brûle-=z  ,  strzelić  wy- 
mierzywszy lub  przymierzywszy 
broń.  77  y  va  h  brûle-=  ,  on  nie 
obwija  w  bawełnę.  Ii  y  a  laissé  le 
moule  du  =  ,  zginął  ,  zabity.  Sau- 
ver le  moule  du  =  ,  ratować  ży- 
cie. 

Pourpre,  s.  m.  purpura,  szkar- 
łat, kolor  purpurowv.  =  ,  s.f.  pur- 
pura, farbowanie  na  purpurowy 
kolor —  purpura  :  materja  —  pur- 
pura, szkarłat  ,  godność  panującego 
lui»  urząd  wyższy  (u  Rzymian)—  go- 
dnos'c  kardynała. 

Pourpre,  s.  m.  szkarlatyna  :  cho- 
roba. 

Pourpre ,  ee,  a.  purpurowy,  ko- 
loru purpury.  Fièvre  =ée  ,  gorą- 
czka w  szkarlatynie. 

Pourpris,  x.  m.  (vi.)  obszar,  za- 
kole. Le  céleste  =. ,  niebieskie 
obszary. 

Pourquoi,  conj .  dlaczego,  cze- 
mu? dla  tego  to.  Voila  =  ,  otóż  to 
dla  tego.  Le  — ,  s.  m.  czemu,  jedno 
czemu,  przyczyna. 

Pourrir,  v.n.  gnić,  zgnić.  ££ 
dans  le  vice,  trwać  w  grzecbu.  sec  , 
v.  a-  gnoić,  sprowadzać  gnicie, 
zgniliznę.  Pourri  ,  ib,  prt.  /.guiły 
—    nadgniły.     Un    temps  pourri, 
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czas  zgniły,  wilgotny.  Pourri,  /.  m, 
zgnilizna. 

Pourrjssagb,  s.  m.  gnojeuie  gał- 
g"anów  w  wodzie  (w  papierniach). 

Pourrissoir  ,  s.  m.  miejsce  w  pa- 
pierni gdzie  guoją  gałgany. 

Pourriture,  s.  m.  gnicie.  Tom- 
ber en  — :  ,  gnić,  odpadać  kawał- 
kami ze  zgnilizny.  =  d'hôpital,  ro- 
dzaj gangreny  zjawiającej  się  po 
szpitalach. 

Poursuite,  *.  /.  ściganie,  poszu- 
kiwanie, śledztwo  —  staranie,  za- 
biegi, usilne  ubieganie  się  o  co  — 
dochodzenie  prawne,  poszukiwanie 
prawne. 

Poursuivant,  s.  m.  ubiegający 
się  o  co  —  poszukujący,  dochodzą- 
cy prawnie  czego  —  zalotnik  ,  kon- 
kurent (o  rękę  kobiety).  =  d' armes, 
dawniej  :  ubiegający  się  o  urząd 
herolda. 

Poursuivre,  v.  a.  s'cigaé,  gonić 
—  gonić;  uganiać  się  za  zwierzy- 
ną ,  s'cigaé  ją  —  ubiegać  się  o  co  , 
chodzić,  gonić  za  czém  ,  uganiać  się 
fig.  —  dochodzić,  poszukiwać  pra- 
wnie (czego)  ,  fołdrować*  —  dalej 
ciągnąć,  nieustawać.  =r  une  au- 
dience, starać  się  o  posłuchanie.  =. 
une  fille  en  mariage  (vi.)  ,  starać 
się  ó  pannę.  Acheter ,  vendre  une 
chose  ainsi  quelle  se  poursuit  et 
comporte ,  kupie,  sprzedać  rzecz 
lak  jak  jest  uiewchodząc  z  resztą 
w  bliższe  szczegóły. 

Pourtant,  adv  przecież,  jednak- 
że ,  wszelako. 

Pourtour,  s.  m.  obwód. 

Pourvoi,  s.  m.  rekurs  ,  udanie 
się  do  kassacyi  od  ostatniej  instan- 
cyi.  .=  en  grâce  ,  udanie  się  droga 
łaski. 

Pourvoir  ,  v.  n.  zaradzić  czemu  , 
obmys'lic  środki  na  co;  opatrzyć*. 
=  à  un  emploi,  h  des  charges,  dać 
urząd  komu,  poohsadzać  posady.  =  , 
v   a  zaopatrzyć  kogo  w  co  —  dać  u- 
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rząd  —  uposażyć,  obdarzyć  ciem  — 
wydać,  powydawać,  wypoaażyć  (dzie- 
ci ,  córki).  Se  =  ,  zaopatrzyć  się 
w  co ,  porobić  zapasy  —  udać  się 
do  kassacyi  i  t.  p.,  założyć  rekurs. 
Se  ■=.  en  cour  de  Rome ,  starać  się 
w  Rzymie  (o  dyspensę  beneficjum 
i  t.  d.).  Pourvu,  i:e,  prt.  zaopa- 
trzony w  co,  obdarzony,  uposażony 
czém. 

PorRvoiRiB,  /.  /.  skład  zapasów 
żyw  u  ości. 

Pourvoyeur,  /.  m.  liweranl,  do- 
starczający zapasów  żywności  i  l.  p. 
Pourvu,    conj.  byle.  =  que..,  = 
cependant  que.,  i  byle  tylko. 

Pousse,  s.  f.  wypustki  drzew  na 
wiosnę.  La  seconde  =  ,  wypustki 
w  jesieni. 

Poussb,  s.f.  dycbawica  i' u  koni). 
Poussb,  t./.  pop.  policy  a,  żan- 
darmy. 

Pousse- cul,  /.  m.  pop.  popędzacz, 
naganiacz —   policyaut. 

Polsseb,  s.f.  ciśoienie,  ciężenie. 
Donner  la  =  a  qu'un,  napędzić 
kogo,  przepłoszyć,  nastrasz)  c.  Vous 
avez  fait  la  une  belle  ss  ,  piękuieś 
wyszedł  na  téin — dobrześ  się  spisał 
(z  ironią). 

Poussb-pikds  ,  /.  m.  rodzaj  muszli 
z  którego  mniemano  że  się  mogą  ro- 
dzić kaczki. 

Pousser,  v.  a.pcbać,  popycbać  , 
wypychać  —  forytować  (na  urząd 
i  t.  p.)  —  posunąć,  poprowadzić 
dalej  (mur  i  t.  p.)  —  posuwać  ,  po- 
sunąć (śmiałość  i  t.  p.)  —  przypro- 
wadzić, przywieść  kogo  do  czego  — 
przypierać  kogo  ,  nacierać  na  kogo 
—  puszczać  ,  wydawać  kły,  wypu- 
stki o  drzewach).  =  qu'un  du 
coude,  du  genou ,  trącić,  trącać 
łokciem,  kolanem.  =  qu'un  au 
dehors,  wypchnąć.  =  qu'Hun  dans.., 
wepchnąć  w  co,  gdzie.  =  les  enne- 
mis ,  odeprzeć  nieprzyjaciół.  =  la 
porte   au  nez  de  qu "un  ,    zamknąć  1 
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zatrzasnąć  drzwi  przed  nosem  komu. 
=  un  clou  y  wbijać,  zabić  gwóźdź. 
=  un  coup  de.t-,  pchuąć  czém,  za- 
dać uderzeuie  czém.  =  sa  pointe , 
vid.  Pointe.  =  la  voix,  głośniej, 
donośniej  mówić.  =  des  cris ,  des 
soupirs,  krzyczeć,  wzdychać,  wy- 
dawać krzyki  ,  dobywać  westchuieû 
z  piersi.  =  un  soupir,  un  cri,  wes- 
tchnąć, krzyknąć.  =  des  moulures, 
des  filets ,  wyrabiać  ua  drzewie  lui» 
skórze  karbiki,  sznurki  i  t.  p.  =r 
sou  travail,  spieszyć  robole.  = 
qu\n  a  bout,  vid.  Bout.  =  qu"vn 
de  questions  ,  de  plaisanteries,  tfy. 
pylywae  się  bez  końca,  żartować 
bez  koiica.  =  qu'un  de  nourriture 
okarmiać,  op\  chać.  =,  v .  n.  wscho 
dzić  (o  roślinach)  —  rosnąć  (o  wło 
sach  i  t.  p.  i  —  nachylić  się  (o  mu 
rze)  —  robić  bokami,  mieć  sapkę 
(okoniach).  =  aux  ennemis  ,  (vi.) 
natrzeć  ua  nieprzyjaciela  (o  kouni- 
cy).  =  à  la  roue,  dopomódz.  = 
au  noir,  czernieć,  zczeruieć  (o  ko- 
lorach). =  en  dehors,  wypinać  się 
na  przód,  wypuczać  się.  ^jusqu  'a 
tel  endroit ,  dotrzeć  do...  La  barbe 
commence  a  =  chez  lui,  zaczyna 
zarastać.  Faire  =  sa  barbe,  ses 
moustaches ,  zapuścić  brodę,  wąsy. 
Faire  =  ses  cheveux ,  nie  strzydz 
włosów. 

Pousskttb,  /./.  gra  w  szpilki. 

PoissiER,  /.  m.  pył  z  węgli  — 
pył  z  prochu  strzeluicego  —  ka- 
wałki ciosowego  kamienia  przesiane 
i  mieszane  z  wapnem. 

Poussière,  s.  f.  pył,  kurz;  dzing 
pop.  — ■  kurzawa.  ==  fécondante , 
vid-  Pollrn.  Mordre  U  =  ,  ziemię 
gryść,  być  zabitym.  Tirer  q u'1 'un 
de  la  =.,  wydźwignąć  z  nędzy,  pod- 
nieść z  pyłu.  La  =r  du  greffe  ,  de 
l' école,  pył  szpargałów  sądowych, 
pył szkolny. 

Poussif,  ivr,   a.   et  r.    dychawicz- 
n\.     Un    gros    =,    otvłv,    opasły, 
"61 
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Poussin.  /.  m.  pisklę,  kurczątko 
nowo  wyklute.  Empêché  comme  une 
foule  qui  ri  a  qu'un  =,  zakłopotany 
drobnostkami. 

Poussinierb,  s.  f.  kwoka  z  kur- 
czętami   :    pospolite    nazwanie   ple- 


PoussoiR  ,  s.  m.  cylinder  w  zegar- 
ku renetyerze  zgałeczką  którą  dot- 
knąwszy zegarek  bije  godziny. 

Pocssolane,  s.  f.  vid.  Pouzzo- 
lane. 

Poutre,  fu. -ft  belką. 

Poutrelle,  s.  f.  belka  mała,  dyl. 

Pouvoir,  v.  n.  módz  co  zrobić, 
mieć  dosyć  mocy  —  potrafić  co  zro- 
bić ,  módz;  mieć  znaczenie,  wpływ. 
A'Vzj  =  plus,  opadać  z  sił,  nie 
módz  dalej  iść  i  t.  p.  ,  omdlewać 
Je  rien  puis  plus,  sił  mi  już  nie 
staje.  Ne  =  mais  d'une  chose, 
nie  być  winnym  w  czém  —  uie 
módz  poradzić  w  czém  ,  na  co 
Pouvait-il  mais?  cóż  on  miał  na  to 
począć  ?  Tel  en  pâtit  qui  rien  peat 
mais,  płaci  nie  za  swoją  winę.  Cela 
se  peut,  to  być  może,  to  się  da  zro- 
bić. Puisse  !  oby,  bogdajby,  dałby 
bóg.  Puissiez  vous  réussir!  daj  ci 
Boże,  oby  ci  się  udało  ! 

Pouvoir,  s.  m.  moc  —  upoważ- 
nienie, umocowanie  pełnomocni- 
ctwo—  władza,  urząd,  rządzący. 
J  es  =s  ,  upoważnienie  do  spowia- 
dania dawane  księdzu.  Avoir  une 
chose  en  son  =r  ,  mieć  co  do  swoje- 
go rozporządzenia,  w  swojej  władzy 

—  posiadać. rzecz.  Fondé  de  =;  de 
■=s  ,  pełnomocuik  ,  umocowany.  Le 
■=■  paternel,  władza  ojcowska.  Le 
=  exécutif,  législatif,  władza  wy- 
konawcza, prawodawcza. 

Pouzzolane,  s.f.  puz/.olana  :  ro- 
dzaj ziemi  wulkauicznćj. 

Pragmatique,  a.  d.  g.  pragmaty- 
czny, rzeczowy.  =  sanction  ,  rozpo- 
rządzenie w  maleryaeh  kościelnych. 

—  ,  s.f  sankcya  pragmatyczna  Ka- 
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rola  VII  we  Francji,  Karola  Vf 
w  Niemczech. 

Prairial  ,  s.  m.  dziewiąty  miesiąc 
roku  według  kalendarza  republi- 
kanckiego  francuskiego. 

Prairie,  s.  f.  łąka.  —s  artifi- 
cielles,  łąki  sztuczne.  L'1  émail  des 
=zs  ,  różnobarwy  kobierzec  łąk. 

Praline,  s.  f.  migdał  smażony 
w  cukrze. 

PralinbR  ,  v .  a.  smażyć  w  cukrze. 

Pr  a  me  ,  s.  f.  mały  statek  o  wio- 
słach i  żaglach. 

Praticable,  a.  d.  g.  dający  się 
zrobić  (o  rzeczy), wykonać — podobny 
do  przebycia  (o  drodze)  —  do  poży- 
cia f  człowiek),  do  zniesienia. 

Praticien,  s.  m.  doświadczony  i 
biegły  w  prowadzeniu  interesów  — 
praktyk  ,  znający  praktykę  —  robo- 
tnik wyrabiający  z  modelu  statuę 
którą  potćm  mistrz  wykształca. 

Pratique,  s.  f.  praktyka  ,  wyko- 
nanie —  wykonywanie  (prawideł, 
zasad)  —  czyny  —  zwyczaj  ,  używa- 
nie—  praktyka,  doświadczenie  — 
wprawa  —  odbyt,  pokup  —  kupiec, 
kupujący  (względem  handlującego 
czém);  gospoda  (której  się  dostarcza 
artykułów  żywności)  —klienci  (dla 
adwokatów),  pacyenci  (dla  lekarzy) 
—  postępowanie  sądowe,  procedu- 
ra —  Mar.  pozwolenie  przybicia  do 
lądu  i  wylądowania.  z=zs  ,  uczynki 
poboznos'ci  —  intrygi,  knowania, 
praktyki*.  Peindre  de  —  ,  malować 
z  pamięci,  przez  wprawę.  Mettre  en 
=  ,  wykonywać.  //  a  avalé  la  = 
de  polichinelle ,  dostał  chrypki,  o- 
cbrypł. 

Pratiqub,  a.  d  g.  praktyczny, 
zastosowany  w  wykouaniu  — naby- 
ty z  doświadczenia  ,  praktyczny  — 
znający  co  z  doświadczenia  ,  i  uży- 
wania. 

Pratiquement,  adv.  praktycznie, 
w  Avykonaniu  —  praktycznie,  przez 
wprawę;  z  doświadczenia. 
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Pratiquer,  v.  a.  wykonywać  —  1 
■wypełniać  ,  okazywać  co  czynami  — 
żyć  z  kim  ,  bywać  u  kogo  —  porozu- 
mieć się  z  kim  ,  wejść  w  umowę  — 
zrobić,  porobić,  dać,  podawać  (co  w 
budynku  np .  schody,  drzwi).  =  des 
témoins,  nasadzić  świadków.  =  des 
intelligences  ,  vid.  Intelligence. 
Pratiqua,  Ée  ,  prt.  robiony,  prakty- 
kowany, w  używaniu —  nasad. ouv, 
umówiony. 

Pre,  s.  m.  łąka.  Se  trouver  sur 
le  ■=. ,    stanąć  do  pojedynku. 

PrÉaDamites,  s.  m.  pi.  preada- 
mici  :  sekta  utrzymująca  że  przed 
Adamem  byli  ludzie. 

Préalable,  a.  d.  g.  przedwstęp- 
ny, poprzedni,  który  powinien  się 
rozstrzygnąć  nasamprzód.  Deman- 
der la  question  =  ,  wnosić  aby  na- 
samprzód rozstrzygniono  czyli  ma- 
terya  ma  być  rozbierana  lub  nie  — 
żądać  aby  matcryi  nierozbierano. - 
Au  — ,  na  sam  przód,  przede- 
wszystkićm. 

Préalablement,  adv.  przedwstę- 
pnie, przed  czćm. 

Preambule,  s.  m.  przemowa, 
wstęp  =  d'une  /ot,  etc.  wstęp  do 
prawa  ,  ustawy. 

Preau  ,  s.  m.  łączka. 

Prf'bkndb.  /  /.  prebenda,  dochód 
przywiązany  do  kanonii —  kanonia. 

Pre'bkndÉ,  Ée,  a.  mający  preben- 

dę. 

Prebendibr,  s.  m.  duchowny  ma- 
jący prebendę. 

Précaire,  a.  d.  g.  zawisły  cd  ła- 
ski, jakby  z  łaski  ilany,  na  łasce 
czyjej.  =,  s.  m. łaska.  j°ar=.;  de 
=  ,  z  łaski. 

Précairement,  adv.  z  łaski,  z  mi- 
łosierdzia. 

Precaution,  *.  /.  ostrożność  — 
przezorność.  Avec  =  ,  ostrożnie. 
—  s  oratoires ,  zręczne  ujęcie  słu- 
chaczów, sposoby  pozyskania  ich 
lub  nie/rażunia. 


1IŒ  71>5 

PrecautioNNKR  ,  v.  a.  obwarować 
kogo  przeciw  czemu.  Se  =  ,  obwa- 
rować się.  Precautionne  ,  ee,  prt. 
et  a.  ostrożny,  przezorny. 

Precedent,  hNTE,  a.  poprzedui , 
poprzedniczy  —  poprzedzający,  po- 
wyższy. =  ,  s.m.  przykład,  przy- 
padek zaszły   już  przedtem. 

Précéder,  v.  a.  poprzedzać  kogo  , 
co  —  iść  przed...,  iść  naprzód  — 
przodkować  czćm,  trzymać  pierwsze 
miejsce. 

Preceintb,  x.  m.  brzegi  otaczają- 
ce do  koła  okręt  i  znaczące  jego 
piętra. 

Précepte,  s.  m.  przepis,  prawi- 
dło. 

Precbpteur  ,  s.  m.  nauczyciel. 

PreceptoRal,  ale,  a.  nauczy- 
cielski. 

Préceptorat,  e.  vi.  stan  nauczy- 
cielski. 

Precession,  s./.  Astr.  ruch  wste- 
czny punktów  równouocn  ych. 

Prêche,  s.  m.  kazanie  protestan- 
ckie —  zbór  :  kościół  protestancki. 
Aller  au  =  ,  przejść  na  wyznanie 
protestanckie. 

Prêcher,  v.  a.  opowiadać ,  ogła- 
szać słowo  boże  —  uczyć  kogo,  mieć 
do  kogo  kazanie  —  kazać,  kazywać 
—  sławić  ,  wysławiać  —  strofować  , 
upominać,  prawić  morały,  zrzędzić, 
gdyrać.  =zl'avent,  le  carême,  mie- 
wać kazania  w  adwent,  w  post.  =-. 
d'exemple ,  dawać  wzór  z  siebie, 
dawać  przykład,  zacząć  od  siebie 
(poprawę,  pełnienie  cnót).  =  /<z- 
mine ,  =  malheur,  wróżyć  same 
nieszczęścia  ,   być  prorokiem  złego. 

Prêcheur  ,  s.  m.  /m.  kaznodzieja. 
C'est  un  z=.  éternel,  zrzęda  ,  gdy- 
racz.  F"rères=s,  zakon  kaznodziej- 
ski, dominikanie.  =  kuse  ,  s.  f.  u- 
sta  wiczniestrofująca  ,  prawiąca  mo- 
rały, gdyralska. 

Precibusb,  s.  /.  kobieta  wyszu- 
kaua  w  swoich  ruchach,  mowie. 
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Precieusrment  ,  adv.  starannie. 

Pre'cikux,  euse,  a.  drogi  koszto- 
wny, uieoszacowany,  nieoceniony  — 
staranny,  starannie  wykończony, 
wytworny.  Les  moments  sont  =  , 
każda  chwila  jest  droga.  =  ,  /.  m. 
zbytnia   i  przesadzona    wytwomośó. 

Préciosité,  s./,  przesadzona  wy- 
twornosć. 

Precipice,  s.  m.  przepas'c. 

Précipitamment,  adv.  nagle  — 
prędko  ,  spiesznie. 

Precipitant,  s.  m.  Chim.  spra- 
wujący precypitacyą  ,  osad. 

Precipitation,  /./.  nagłość,  pręd- 
kos'c  ,  szybkos'c  — pospiech  —  Chim  . 
osad,  precypitacyą —  opadanie  na 
dno. 

Précipiter,  v.  a.  zepchnąć,  strą- 
cić —    wtrącić ,   rzucić   w  przepas'c 

—  naglić  —  przyspieszać  —  za 
prędko  mówić,  grać  i  t.  p.  —  Chim. 
precypitować,  tworzyć  osad  na  dnie. 
Se  =  ,  skoczvc  z  góry,  rzucić  się — 
rzucić  się  w  co  —  za  nadto  s'pieszyc 
się  w  czćm  ,  z  czćm  —  Chim.  two- 
rzyć osad,  osiadać  na  spodzie,  pre- 
cypitować się.  Se  =  au-devant  de 
yw11wn,  cisnąć  się  na  przyjęcie  ko- 
go. Précipite  ,  ee  ,  prt.  et  s.  rzuco- 
ny,   strącony,    popchnięty  —  nagły 

—  Chim.  osad  ,  precypitata. 
Preciput,    s.  m.    korzyść  zapew- 
niona   jednemu     ze   spóldziedziców 
nad  innymi  —  zapis  żony  mężowi. 

Precis,  isk,  «.ozuaczony —  istot- 
ny—  wyraźny,  nie  zostawiający  wąt- 
pliwości —  dokładny  —  stanowczy 

—  zwięzły,  tres'ciwy  (styl  i  t.  p.). 
Prendre  des  mesures  —ises^  przed- 
sięwziąć stanowcze  kroki.  Je  ne  sais 
pas  le  Jour  =  de...y  nie  wiem  do- 
kładnie dnia. 

Precis  ,  s.  m.  treść,  krótki  zbiór. 

Précisément,  adv.  dokładnie  — 
wvraznie — aknratnie,  w  sam  dzień, 
p.o<Ui,nę  i  t.  p.    —    włas'nie    jak  po- 
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Préciser,  v.  «.  oznaczyć  i  do- 
kładnością. 

Precision,  *.f.  dokładność,  do- 
kładne oznaczenie  —  tres'ciwos'é  , 
zwięzłos'ć. 

Précité,  Ér  ,  a.  powyżej  wymie- 
niony, wyż  rzeczony,  rzeczony. 

Précoce,  a.  d  g.  za  wczesny,  przed- 

czesny  —  ranny  (o  drzewie  wyda- 

jącćm    owoce    przed    porą    zwykłą). 

En/ant  =  ,  dziecko  dojrzalsze   nad 

swój  wiek. 

Précocité,  /./.  przedwczesnos'c , 
■wczesnos'c. 

Précompter,  v.  a.  odtrącić  (w  ra- 
chunku). 

Preconisation  ,  j. /".  oznajmienie 
uczynione  przez  papieża  w  konsysto- 
rzu  iż  biskup  jaki  łączy  potrzebne 
warunki  —  zachwalanie  ,  zalecanie. 

Préconiser,  v.  a.  chwalić,  wy- 
chwalać, sławić,  wysławiać  —  za- 
chwalać i  zalecać  używanie  lekar- 
stwa i  t.  p.  —  oznajmić  w  konsysto- 
rzu  że  biskup  nowo  mianowany  łą- 
czy potrzebne  warunki. 

Precordial,  ale,  a.  osierdziowy, 
od  błony  sercowej. 

Précurseur,  s.  m.  poprzednik, 
zwiastujący  przyjs'cie  czyje,  zwia- 
stun ,  przepowiednia  ,    wróżba. 

PredecłdkR,  v.  n.  umrzeć  na- 
przód przed  kim.  PrÉdÉcepÉ,  ee, 
prt.  et  s.  zeszły  wprzód    przed  kim. 

PredÉcès  ,  s.  m.  zejs'cie  z  tego 
świata  przed  kim. 

PrÉdecessbur  ,  s.  m.  poprzednik. 
Nos  z=zs  ,  nasi  przodkowie. 

Predestination,  s./,  przez.naeïe- 
nie,  wyrok  nieodzowny  —  przezna- 
czenie zbaw  it*  nia. 

PrÉdkstiner,  v.  a.  przeznaczyć  nn 
co  ,  do  czego.  Prédestiné  ,  Ék  ,  prt. 
et  s.  przezuaczony  do  zbawienia 
wiecznego.  Face  de  prédestiné  , 
vid.  Face. 

Prédéterminant  ,  ante,  a  okre- 
ślający. 


PRE 

Predetermination  ,  /.  /.  określe- 
nie woli  ludzkiej  przez  Boga. 

BrEuetrrminfr,  v.  a.  określić  , 
oznaczyć  naprzód. 

Prepicablb,  a.  d.  g.  mogący  słu- 
żyć za  nazwanie. 

Predicament  ,  /.  m.  rzęd  ,  klassa, 
kategorya.  Etre  en  bon ,  mauva.it 
=  ,   mieć  dobrą  ,  złą  reputacyę. 

Predicant,  /.  m.  pastor  prote- 
stancki. 

Prédicateur,  /.  m.  głosiciel,  o- 
powiadacz  —  każący,  opowiadający 
nauką  —  kaznodzieja. 

Predication,  /.  /.  opowiadanie, 
kazanie  nauki,  ogłaszanie  nauki 
—  kazanie,  nauka. 

Prediction,  t.  /  przepowiedze- 
nie,  przepowiadanie  —  przepowie- 
dnia,  co  przepowiedziano. 

Predilection,  /./.  szczególne  u- 
podobaoie  w  ciem;  słabość,  pre- 
dylekcya  do   czego... 

Prédire,  v.  a.  przepowiedzieć, 
przepowiadać  co  —  przepowiadać, 
wróżyć. 

Prédisposant,  ante  ,  a.  usposa- 
biający (do  choroby  i  t.  p.). 

Predisposbr,  v.  a.  usposabiać. 

Prédisposition  ,  /.  /.  usposobie- 
nie. 

Predominance,  /. /•  górowanie  — 
przewaga. 

Predominant,  ante,  a.  przewa- 
żający, najgłówniejszy,  górujący. 

Predominbr  ,  ».  n.  przeważać,  gó- 
rować. 

Preeminence  ,  t.f.  wyiszos'c,  pier- 
wszeństwo —  góra  nad  czćm. 

Préétablir,  v.  a.  naprzód  przy- 
jąć jako  zasadę,  przedewszystkiém 
założyć.  Harmonie  préétablie,  har- 
monia pierwiastkowa  :  system  Leib- 
nitza  o  zgodzie  ducha  z  ciałem. 

Préexistant,  ante,  a  wprzód 
istniejący,  odwieczny. 

Préexistence,  /  /.  od  wieczność  , 
istnienie  poprzednie. 
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Pi'.EExisTr.n  ,  r.  n.  istnieć  przed 
czćm  ,  odwiecznie. 

PreFacb  ,  /.  /.  przedmowa,  prze- 
mowa ,  przedsłowie  —  przedmów» 
(we  mszy):  część  poprzedzająca  ka- 
non. 

Prefecture,  /.  /.  u  Rzymian: 
prefektura:  urząd  —  prefektura,  pro- 
wincya  —  departament  fwe  Francji) 
—  rządy  prefekta  —  prefektura, 
mieszkanie  prefekta.  =r  Je  police  , 
zarząd  policji  w  wielkiém  mies'cie. 
Sout-=  ,  podprefektura. 

Preferable,  a.  d.  g.  lepszy,  któ- 
ry więcej  wart. 

Preferablbment  ,  adv.  przed  in- 
nemi,  przedewszystkiém.  =  à  toute* 
chose*,  nad  wszystko. 

Preference,  /.  /.  pierwszeństwo 
dane  komu,  czemu,  przenoszenie, 
przekładanie  jednego  nad  drugie  — 
pierwszos'c,  pierwszeństwo.  =/  ,  pi. 
szczególne  względy. 

Préférer  ,  v.  a.  przenosić  ,  prze- 
nieść. przekładać  jedno  nad  drucie. 

Préfet,  /.  m.  prefekt:  urzędnik 
u  Rzymian  —  dawniej  po  szkołach  : 
prefekt,  ksiądz  prefekt —  we  Fran- 
cyi  :  Prefekt,  rządca  departamentu 
(w  Polszczę  :  prezes  kommissyi  wo- 
jewództwa). Sou*-  =  ,  podprefekt 
(w  Polszczę  :  koinmisarz  obwodo- 
wj).  =,  de  police  ,  naczelnik  p«>li- 
cyi  ,  wiceprezydent  miasta.  =z  ma- 
ritime ,  prefekt  morski,  naczelnie 
dowodzący  marynarką  portu  wojen- 
nego. 

Prffinir  ,  v.  a.  oznaczyć  termin. 

Prefix,  ixe,  a.  oznaczony  (ter- 
min, dzień).  Douaire  = ,  zapis 
męża  żonie  przy  ślubie  uczyniony. 

PrefixioN,  /.  /.  termin  ,  z*  łoka 
dana  kumu. 

Prejudice,  /.  m.  szkoda  ,  nv««xer- 
bek —  ujma.  Porter  śżs  à  au"u* . 
narazić  kogo  na  uszczerbek.  .San* 
—  j...  ii'ciitt):i07iii;ir,  b*i  Kftraie- 
nia... 
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PrejudicIABLB,  a.  d.  g.  z  ujmą, 
z  uszczerbkiem  czego. 

Prejudiciaux,  a.  m.  pi.  Frais  =z, 
koszta  prejudykaty  :  które  należy  o- 
)j ł a c i ć  przed  zapisaniem  się  do  ap- 
pelłacyi. 

Préjudiciel,  bllb  ,  a.  przedwstę- 
pny. 

Prejumcibr  ,  v .  a.  przynosić  szko- 
dę,   uszczerbek. 

Préjuge,  s.  m.  sekwela,  prejudy- 
kata,  wyrok  zapadiy  dawniej  w  przy- 
padku podobnym  obecnemu  —  uprze- 
dzenie przeciw  komu,  czemu— -  prze- 
sąd. 

Prejugbr  ,'  v.  a.  przesądzić,  wy  - 
dać  wyrok  rozstrzygający  naprzód 
co  —  przesądzać,  wnosić  —  prze- 
widywać. 

Prélasser  (se),  v.  pron.  dawać 
sobie  tonjr,  przybierać  powagę. 

Prélat,  s.  m.  prałat,  dygnitarz 
kos'ciola  —  prałat  w  państwie  ko- 
s'cielném  mający  prawo  noszenia 
fioletowych  sukni. 

Prelation,  s.  f.  prawo  służące 
dzieciom  piastowania  urzędów  po 
rodzicach. 

Prelaturk,  s.  f.  prelatura,  go- 
dnos'c  prałata. 

Prêle,  s,  f.  skrzyp  :  rodzaj  rosliu 
do   gładzenia  robót  stolarskich. 

Prelegs  ,  s.m.  zapis  szczególny, 
odtrącalny    przed  podziałem  massy. 

PrelegueR,  v.  a.  zrobić  zapis, 
porobić  zapisy. 

Prélèvement,  s.  m.  pobieranie 
częściowe  z  summy. 

Prélever,  v.  a.  odebrać,  pobie- 
rać z  summy  całkowitej. 

Préliminaire,  a.  d.  g.  przedwstę- 
pny —  przedugodny.  Articles  :=s  ; 
=s  ,  s.  m.  pi,  punkla  przedugodne. 
Le  =  de  conciliation  ,  kroki  poje- 
dnawcze, usiłowania  zgody  przed 
sadem  pokoju. 

pRELiMiNAiRtsMENT  ,  adv .  przed- 
wstępnie. 
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Prelire  ,  v.  a.  odczytać  w  dru- 
karni korrektę  przed  odesłaniem  do 
autora. 

Prelcde,  s.  m .  pr/egrywanie, 
preludya  ,  przegra  wku —  wstęp,  za- 
powiedzenie.  Etre  le  =.,  servir  de 
=  ,  zapowiadać  ,   zwiastować. 

Préluder,  v.  n.  przegrawać,  pró- 
bować głosu,  instrumentu  —  zapo- 
wiadać   —  zakrawać  na  co  fm. 

Premature,  ee  ,  a.  przedwczesny, 
zawczesny  —  niedojrzały  Jig. 

Prématurément,  adv.  przed  cza- 
sem ,  zawczesnie. 

PrematuritÉ,  s./,  przedwczesiiosć. 

Premeditation,  s.  /.namysł,  roz- 
mysł. Sans-=z,  nieumyślnie  Avec 
=*»_.,  rozmyślnie. 

Préméditer,  v.  a.  namyślać  się 
nad  czém,  zamierzać  co.  Prémédite, 
ee,    prt.    rozmyślny,    z    namysłu. 

Iremices,  s.  f.  pi.  pierwociny, 
najpierwszy  płód  lub  owoc  —  pier- 
wiastkowe płody  umysłu  —  pier- 
wiastki ,  początki. 

Premikr,  ère,  a.  pierAvszy,  naj- 
pierwszy —  pierwszy;  liczba  po- 
rządkowa -  pierwszy,  najpierwszy, 
najcelniejszy,  główny,  naczelny  — 
przedni,  przeduiejszy .  Le  =  venu  , 
lada  kto  ,  pierwszy  lepszy.  =  Pa- 
ris ,  w  gazetach  paryskich  :  glo- 
wuy  artykuł  numeru  dziennika. 
Nombre  z=i  ,  liczba  pierwsza  (nie 
dająca  się  podzielić  przez  inną  jak 
przez  siebie).  Nombres  =.s  entre 
eux,  liczby,  pierwsze  między  sobą 
niedające  się  podzielić  przez  liczbę 
większą  nad  jednostkę.  La  cause 
=  ère  ,  pierwsza  przyczyna  :  Bóg;. 
Les  matières  premières ,  materyał 
(nieobrobiony,    surowy). 

Prbmier-nè,  s.  m.  pierworodny 
(syn  lub  płód).  Prkmier-pris  ,  vid. 
Pris  (prendre). 

Premièrement,  adv.  po  pierwsze 
—  naprzód  ,  nasamprzód  —  naj- 
pierwćj. 
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Premisses,  s.f.pl.  dwa  naj pier- 
ws/e  założenia  w  syllogizmie  :  ma- 
jor i  minor. 

Premontres,  /.  m.  pi.  premon- 
stranci  :  zakon. 

Promotion  ,  s.  f.  działanie  Boga 
na  stworzenie. 

Prémunir,  v.  a.  zabespieczyć  prze- 
ciw czemu  —  ustrzédz,  zachować  od 
czego.  Se  =  ,  zabespieczyć  się  — 
ustrzédz  się. 

Prenablb,  a.  d  g.  który  może 
!>yć  wziętym,  zdobytym,  ujętym. 

Prenant,  ante,  a.  biorący,  po- 
bierający, mający  prawodo...  Queue 
=.ante,  ogon  chw\  lny  (u  niektórych 
zwierząt). 

Prbndrb,  v.  a.  wziąć,  brać  co  — 
schwycić,  ująć  —  chwytać  (szpo- 
nami i  t.  p.)  —  wdziać,  wziąć  su- 
knią —  wziąć,  obuć,  ozuć  (obu- 
wie) —  wziąć  z  sobą  ,  zabrać  — 
skraść  co  ,  zabrać  —  ponieść  —  por- 
wać ,  pochwycić  —  sprzątnąć  (o 
zwierzętach)  —  jąć  za  (broń),  por- 
wać się  do  (broni)  —  schwytać  — 
pojmać,  złowić,  ułowić,  złapać  (na 
łowach  i  t.  p.)  —  złapać  na  czćm  — 
zaskoczyć  (o  burzy,  nocy  i  t.  p.)  — 
pożywać  (pokarm)  —  jeść  —  brać, 
zażywać  (lekarstwo)  —  dostać  (cho- 
roby),   złapać    (jaką  chorobę)  fm. 

—  porwać  kogo    (o  chorobie  i  t.  p.) 

—  brać  (po  cenie  jakiej)  —  p"yjąć, 
wziąć  (kogo  na  służbę)  —  zabrać 
kogo  z  sobą  —  wziąć  jak,  zrozu- 
mieć, pojąć.  ==  les  armes,  wziąć 
się  do  broni  —  wziąć  za  broń.  = 
une  affaire  en  main;  zająć  się  czém. 
=.  le  deuil ,  przywdziać  żałobę.  = 
le  petit  collet,  wstąpić  do  stanu  du- 
chownego, fis  le  bonnet,  doktoryzo- 
wać się.  —  perruque ,  la  perruque, 
zacząć  nosić  perukę.  =  qu^un  par 
son  faible,  zażyć  kogo  ze  słabej 
strony  —  ująć  za  słabą  żyłkę.  = 
du  tabac,  zażywać  tabakę.  =  l'air, 
wvjsc    na    s'wieze    powietrze,  prze- 
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wietrzyć  się  —  przejechać  się  na 
wieś.  =  du  repos,  odpocząć,  wy- 
począć. =  la  discipline ,  biczować 
się.  =.  une  posture ,  une  attitude, 
przybrać  pewną  postawę.  z=.  le  trot, 
pójść  truchta  ,  puścić  się  truchtem. 
=  son  sel ',  le  sel ,  nasłonićć.  =  les 
ordres  de  qu"un,  pójść  po  ro?.kazy 
do  kogo.  =  des  leçons ,  brać  lek- 
cye.  =z  femme ,  ożenić  się,  pojąć 
żonę.  =  une  femme  ,  pojąć  àNT.  ÎS'.  za 
żonę.  =  une  somme  à  intérêt,  wziąć 
na  procent,  pożyczyć.  =  la  voie 
de...,  udać  sie  przez,  na...  =  sur 
soi,  znosić,  wytrzymywać.  =s  trop 
sur  soi,  brać  za  wiele  na  siebie, 
przeciążać  się.  =  à  témoin,  à  par- 
tie,  éid. Témoin,  Partir.  =  qu"un 
pour  un  autre,  wziąć  jedna  osobę 
za  drugą.  =  qu"un  pour  tel,  wziąć, 
brać  kogo  za  jakiego,  uważać  go 
za  co.  =  pour  bon,  uwierzyć,  wziąć 
za  dobrą  monetę.  =  sur  sa  nourri- 
ture ,  ujmować  sobie  od  gęby.  = 
plaisir,  znajdować  upodobanie  w 
czém.  =  répouvante ,  przestraszyć 
się.  =  de  la  peine,  zadawać  sobie 
trudu. 

Prendre,  v.  n.  przyjąć  się  (o  ro- 
ślinie) —  udawać  się  ,  udać  się  (na 
gruncie)  —  pozyskać  wziętość  i  t.  p. 

—  chwycić  się   (o  kolorze,  farbie) 

—  zamarznąć,  stanąć  (o  rzece).  = 
a  droite,  a  gauche,  wziąć  się  w 
prawą,  w  lewą.  =  à  travers  champs , 
puścić  się  przez  pola.  Il  ne  prend  à 
rien,  nic  go  się  nie  ima  —  nic  go 
nie  zajmuje,  nie  bawi.  La  Jievre 
lui  a  pris  ,  dostał  gorączki.  Il  lui 
prit  une  fantaisie,  przyszła  mu 
fanta/va.  77  lui  a  pris  en  gré  de..., 
podobało  mu  się  ,  zachciało  music. 
Bien  lui  a  pris  de...,  szczęściem  dla 
niego  stało  się  to  a  to.  //  lui  en 
prendra  mal,   źle  na  tćm  wyjdzie. 

Prendre  (sb),  v.  pron.  chwytać 
się  czego  Jig.  —  używać  się,  brać 
się  w  znaczeniu  jakiem  —  krzepnąć, 
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aczepiac  kogo. 
S'en  =.  h  qu^un,  przypisywać  ko- 
niu winę  —  czepiać  się  kogo,  ros'cic 
do  kogo  prelensye.  S'y  —  bien,  mal, 
postąpić  sobie  dobrze,  źle.  Se  = 
à... ,  zacząć  ,  jąć  (z  tryb.  Iiezok.). 
Se  =  de  paroles  avec  qu"un,  skłó- 
cić się  z  kim  ,  powadzić  się.  Se  == 
d'  amitié,  pour  qu'Hun  ,  polubić,  po- 
kochać kogo.  A  tout  =  ,  wszys- 
tko obliczywszy.  Au  fait  et  au  =, 
gdy  przyszło,  gdy  przyjdzie  co  do 
czego;  przystąpiwszy  do  rzeczy. 
Pris,.isr,  prt.  ■wzięty,  zabrany, 
pojmany  — oszukany,  złapany.  Une 
taille  bien  prise,  kształtne  ułoże- 
nie. Il  a  l'air  d'1  un  premier  pris, 
zakłopotany. 

Preneur,  s.  m.  najmujący  (dom 
i  t.  p.)  —  mys'liwy  na...  —  biorący 
lub  używający  czego  -wiele  oddaje 
się  w  polskim  w  ten  sposób  fm.  = 
de  cafe,  kawiarz.  =  de  tabac ,  ta- 
bac/.arz.  Bâtiment  =  ,  6tatek  który 
pojmał   nieprzyjariela. 

Prénom,  s.  m.  imię  u  Rzymian 
np.  Cajus  przed  Ccesar  —  imię, 
chrzestue  imię. 

Prrnotion  ,  /.  f.  powierzchowna 
znajomos'c  czego,  wiadomos'c  oczém. 

Preoccupation,  /.  f.  zajęcie  się 
wyłączne,  wyłączna  mys'1  o  czćm  — 
uprzedzenie;  uprzedzenie  się  oczém. 

Préoccuper  ,  v.  a.  zająć  ,  zajmo- 
wać—  uprzedzić,  wpoić  uprzedze- 
nie. Se  =z  ,  uprzedzić  się  o  czćm. 

Preopinant,  s.  m.  preopiuant, 
poprzednio  mówiący. 

Préparant,  a.  m.  Vaisseaux —s, 
vid.  Vaisseaux. 

PreVaratif,  s.  m.  przygotowa- 
nie. 

Preparation,  s.f.  przygotowanie, 
nagotowanie  się  na  co  —  urządza- 
nie, przyrządzanie,  preparacya  (ma- 
łeryałów) —  preparowanie  (lekarstw 
it.  p.)    —     preparacya,    lekarstwo. 
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—  nnatomique  ,  preparat  anatomi- 
czny. 

Préparatoire,  a.  d.  g.  przygoto- 
wawczy. Question  =r,  tortura  przed 
sądzeniem  winowajcy.  =,  s.  m. 
wstęp. 

Preparer,  v.  a.  przygotować, 
przyrządzić  —  przyrządzać  (mate- 
ryały)  —   obrabiać   —    preparować 

—  (lekarstwa  i  t.  p.)gotować,  przy- 
gotowywać co.  =  u?i  discours,  go- 
tować się  na -mowę.  =  qu'Hun,  go- 
tować kogo  na  co,  do  czego.  Se 
=r ,  gotować  się  do  c/.ego,  na  co. 
Voilà  le  beau  temps,  un  orage 
qui  se  prépare,  zabiera  się  ùa 
pogodę;  zbiera  się,  zanosi  się  na 
burzę. 

Preponderance,  s.  f.  przewaga. 

Prépondérant,  ante,  a.  przewa- 
żający. 

Préposer,  v.  a,  ustanowić  na- 
czelnikiem, przełożyć  kogo  nad. 
Prépose,  ef.  ,  prt.  et  s.   przełożony. 

Prépositif,  ivE,  a.  przyimkowy, 
przekładny,  kładący  się  przed. ..  Lo- 
cution =.ive ,  sposoby  mówieni* 
przyimkowe  np.  vis-a-vis  ,  etc. 

Preposition,  s.f.  przyimek. 

Prépuce,  /.  m.  napletek. 

Prerogative,  s.  f.  prerogatywa  , 
przywilej  —  prerogatywa,  prawa 
służące  monarsze  konstytucyjnemu 

—  dar,  uposażenie. 

Près,  prép.  koło,  blisko,  podle, 
obok  czego,  przy  czćm  —  około, 
niemal,  blisko.  =■  de  cent  ans, 
blisko  sto  lat.  =.  le...,  obok  ,  podle, 
czego.  Bien  =  de  la  perfection  ,  na 
ukończeniu  ,  bliski  ukończenia  , 
końca.  Ambassadeur  de  france  = 
la  cour  de...,  poseł  francuski  przy 
dwór  e...  Etre=.  de  ses  pièces ,  os- 
tatkiem gonić.  De=.,i  bliska.  Se 
voir  de  =z,  zajrzeć  sobie  w  ocyy;«po- 
tykaćsię,  pojedynkować  się  Tenir 
qu'un  de  =z  ,  dawać  pilne  oko,  nie- 
spuscić  oka  *  kogo.    Cela  le  touche 


PRE 

de  =  ,  to  go  z  bliska  dotyczy.  H  n'y 
regarde  pas  de  si  =  ,  nie  tak  bar- 
dzo mo  o  to  idzie,  nie  bardzo  w  tém 
skrupulatny.  =  a  =  ,  tui  obok  sie- 
bie. A  cela  =r  ,  nie  zrażając  na  to. 
A  cela.  =  ,  to  pominąwszy,  to  wy- 
jaw S7.y •  A  la  vanité=.c es t  un  homme 
aimable,  pominąwszy  próżność  to 
człowiek  z  resztą  raiły.  A  peu  de 
chose  ■=.  ,  i  małym  wyjątkiem.  A 
beaucoup  =  ,  daleko  mniej  ,  bez  po- 
równania. II  nyest  pas  a  cela  =  , 
to  mu  wcale  nie  będzie  na  przeszko- 
dzie —  to  dla  niego  mała  rzecz.  A 
peu  =  ,  około  tego,  blisko.  U  à  peu 
=  ,  przybliżenie. 

Presagb,  /.  m.  wróżba,  przepo- 
wiednia. 

Présager,  v.  a.  wróżyć,  przepo- 
wiadać,  zapowiadać —  przeczuwać. 

Prbsbytb,  /.  eta.  d  g.  widzący 
lepiej    z  daleka  jak  z  bliska. 

Prbsbyteral  ,  alb,  a.  kapłański. 
Maison  =ale,  probostwo,  dom  pro- 
boszcza ,  parana,  plebania. 

Prksuyterk,  /.  m.  kapłaństwo, 
stan  kapłański  —  parafia,  probo- 
stwo ,  plebania  (dom)  —  rada  przy- 
boczna biskupa. 

Prbsbyterianismb,  s.  m.  presby- 
teryanizm:  wyznanie  protestanckie 
nieuznające  władzy  biskupiej. 

Presbytérien,  bnne,  a.ets.  pres- 
byteryański—  presbyteryanin,  /.  m. 
presbyłeryanka  *./. 

Prbscibncb,  /.  /.  wiedza  przy- 
szłości. 

Prescriptible,  a.  d.  g.  mogący 
lub  dający  się  przedawnić. 

1'rbscription  ,  s.  f.  preskrypcya, 
przedawnienie  —  przepis  ,  nakaz.  =r/ 
médicales ,  recepty  lekarskie,  zapi- 
sanie recepty. 

Prbscrire,  v.  a  przepisać,  na- 
kazać co  —  zapisać  to  a  to  (chore- 
mu)—  przedawnić.  Se  =  ,  przeda- 
wniać się,  pójść   w  przedawnienie. 

Presearcb,    /.  /.    przodkowanie , 
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precedencya,  pierwsze  miejsce.  A- 
voir  la  =  /Mr..,  trzymać  krok  przed 
kim  ,  iść  przed  kim. 

Presence,  s.  f.  obecnos'c  ,  przy- 
tomność —  obecnos'c  (Boga)  na  ka- 
żde m  miejscu  —  zamieszkanie  w  ob- 
wodzie sądu  —  obecnos'c  ciała  lub 
cząstki  ciała  obcego  w  innem  ciele. 
La—  réelle,  przytomność  ciała  i 
krwi  Chrystusa  Pana  w  eucharys- 
tyi.  Droit  de  =  ,  wynagrodzenie  za 
każde  znajdowanie  się  na  posiedze- 
niu jakiego  zgromadzenia.  Tant  en 
z=z  qu'absence ,  w  obec  i  zaocznie. 
— .  d'esprit ,  przytomność  umysłu. 
Les  deux  partis  sont  en  —  ,  obie 
strony  stoją  na  przeciw  siebie. 

Present,  ente,  a.  obecny,  przy- 
tomny gdzie  —  obecny,  tegoczesny, 
dzisiejszy  —  teraźniejszy  (czas)  — 
działający  natychmiast  (o  lekar- 
stwie i  t.  p  )  —  przytomny,  obecny, 
stojący  przed  oczyma  lub  na  myśli 
—  przytomny,  z  przytomnością  u- 
mysłu.  Le  —  ,  niniejszy.  La  =znte, 
niniejszy  list,  pismo.  Le  =  por- 
teury  oddawca  tego  listu.  Etre  tenu 
=.  à  une  assemblée  ,  być  uważa- 
nym za  obecnego  na  zgromadzeniu. 
Participe—,  vid.  Participb.  =, 
/.  m.  czas  teraźniejszy  (w  gramma- 
tyce).  Az=.,  teraz,  obecnie.  Quant 
à  =,  jak  na  ten  raz,  jak  w  léj 
chwili.  Jusqu'à  =,  do  dziś'  dnia. 
Les  mœurs  d'à  =.,  obyczaje  dzi- 
siejsze. De  =  ,  na  teraz  ,  obecnie. 
Pour  le  =  ,  w  téj  chwili  ,  dziś. 

Present,  s.  m.  podarunek,  pre- 
zent —  dar,  podarek. 

Presentable  ,  a.  d.  g.  do  pokaza- 
nia, z  czém  się  można  pokazać,  po- 
pisać. 

Presentatecr  ,  tRIcb,  /.  prezen- 
tator;  prezentatorka ,  s.  f.  przed- 
stawiający do  mianowania  na  bene- 
fice am. 

Presentation,  /./.okazanie  (bi-, 
letu,  wexln)—  przedstawiacie,  pre- 
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zentowanie  (kogo  u  dworu)  —  sta- 
nienie się  w  sądzie  umocowanego  od 
strony  —  przedstawienie  kogo  do 
czego,  na  urząd  i  t.  p.  La  =  de  la 
J'ierge,  oczyszczenie  N  aj  s' w.  Panny, 
Gromnice. 

Présentement,  adv.  obecnie,  w 
tej  chwili. 

Presenter,  v .  a.  podać,  podawać 

—  ofiarować  —r  przedstawić  kogo, 
co  - —  wprowadzić  gdzie  —  przedsta- 
wić kogo  do  czego  (na  urząd  i  t.  p.) 

—  wystawić,  wystawiać  —  nadsta- 
wić {np-  część  ciała  do  opera- 
eyi)  —  przymierzyć,  przykładać  dla 
próby  —przedstawiać,  stawiać  przed 
oczyma  —  przymierzyć  broń,  przy- 
tknąć ją  komu  do..  —  okazać  (we- 
xel ,  list).  =  un  accusé  a  la  tor- 
ture, kazać  w"ziąć  ua  torture  (dla 
nastraszenia).  =  a  qu'Hun  ses  res- 
pects, etc.  składać,  złożyć  hołd, 
uszanowanie  i  t.  p.  z=.  un  cheval, 
wystawić  konia  na  sprzedaż.  =.  la 
bataille,  stawić  pole.  Cela  présente 
des  difficultés  ,  to  ma  niejakie  tru- 
dności. Se  =  ,  pokazać  się  ,  stanąć 
przed...  —  przyjść  (gdzie)  —  sta- 
wić się,  stanąć  —  nasuwać  się,  na- 
stręczać się,    przychodzić    na  mys'1 

—  zdarzyć  się,  nastręczać  się  (o  0- 
kazyi).  S e  ==  pour  une  place ,  sta- 
rać się  o  miejsce.  Se  =  bien,  do- 
brze się  trzymać  —  dobrze  wpadać 
w  oko  (o  gmachu  i  t.  p.)  —  zapo- 
wiadać co  (dobrego  lub  złego). 

Préservateur,  trick,  a.  zapo- 
biegający czemu. 

Préservatif,  i  ve,  a.  za  pol)  i  ega  jacy 
czemu.  =,  s.m  prezerwatywa,  śro- 
dek zapobiegający  —  ochrona   od... 

Preserver  ,  v.  a.  zachować  ,  oca- 
lić, ochronić  od...  Se  =■ ,  zacho- 
wać się  od...,  ochronić  się. 

Presidbncb,  s.  /'.  prezydencya  , 
urząd  prezesa,  prezydenta  —  pre- 
z\  Jowauie,  przewoduiczenie  czemu, 
kierowanie  czćm . 
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President,  s.  m.  prezes  (zgroma- 
dzenia, trybunału)  -  prezy dujący 
(w  radzie  i  t.  p.).  =  dirige,  prezy- 
dujący  po  starszeństwie  wieku. 
=dentk,  s.f.  prezesowa,  prezyden- 
towa, żona  prezesa  i  t.  d.  —  prezy~ 
dująca   (w    zgromadzeniu). 

Présider,  v.  a.  prezydować,  być 
prezesem  —  przewodniczyć  czemu, 
kierować  czćm. 

Presides  ,  s.  m.  pi.  w  Hiszpanii  : 
wygnanie  winowajców. 

Presidial  ,  /.  m.  dawniej  :  pe- 
wien trybunał  sądzący  ostatecznie. 
=  ,  =.ue,  a.  prezydyalny,  wyda- 
ny od  prezesa  lub  trybunału  sądzą- 
cego ostatecznie. 

Presidiałement  ,  adv.  w  ostate- 
cznej instancyi. 

Preslb  ,  s.  f.  vid.  Prêle. 

Présomptif,  ive,  a.  domniemany. 
L' héritier  =  ,  dziedzic  biorący  spa- 
dek w  razie  beztestamentowéj  śmier- 
ci —  następca  tronu. 

Présomption,    s.  f.  domniemanie 

—  zarozumiałość,  wysokie  osobie 
rozumienie. 

Presomptueusembnt  ,  adv.  zaro- 
zumiale. 

Presomptuelx  ,  ecse,  a.  zarozu- 
miały. =  ,/.  mi  zarozumiały  o  so- 
bie. 

Presque,  adv.  prawie.  On  ne  voit 
=  plus  ,  zaledwie  gdzie  da  się  wi- 
dzieć. 

PreSQU1ÎLB  ,   S.f.   półwysep. 

Pkessamment,  adv.  usiluie,  z  na- 
leganiem. 

Pressant  ,  ante  ,  a.  nalegający, 
nastający  —  usiluy  (o  prośbie  i  t.  p.) 

—  przekonywający  ,  niezbity  (do- 
wód i  t.  p  )  —  nagły,  pilny  —  d  jj- 
mujący  (ból  i  t.  p.j. 

Presse,    /./.ciżba,    tłok,   ścisk 

—  prassa  ,  machina  do  ściskania 
czego  —   prassa  drukarska   —  druk 

—  w  Anglii  :  branie  gwałtem  na 
majtków.    Etre  en  =  ,    być  w  kło- 


PRE 

pocie,  vr  tarapacie.  La  =z  y  est, 
mówi  się  o  towarze  pokupuym  :  roz- 
rywają, cisoą  się  do  tego  ,  tłok  do 
tego  ,  nie  dociśnie  się.  Sous  =  ,  w 
druku.  Liberté  de  la  =  ,  wolność 
druku. 

Presse,  /.  f.  rodzaj  brzoskwini 
nie  rumianej  której  miękisz  przy- 
staje do  pestki. 

Pressentiment,  j-.  m.  przeczu- 
cie —  domysł. 

Pressentir  ,  v.  a.  przeczuwać  , 
przeczuć — odgadnąć,  domyślić  się. 

Presskr,   v,  a.    ściskać,   ścisnąć 

—  napierać,  nacierać  na...,  dusić, 
przydusić  fm.  —  cisnąć,  przyciskać 
(o  głodzie  i  t.  p.)  —  naglić,  nastawać 

—  spieszyć,  przyspieszać,  naglić. 
=  qu'un  de  questions ,  wypytywać 
się,  dopytywać  się.  =  une  maxime, 
une  comparaison  ,  posuwać  za  da- 
leko porównanie  lub  zastosowanie 
inaxymy.  =z  la  mesure,  pospieszać. 
Se  =  ,  cisnąć  się  ,  tłumnie  się  zbie- 
rać ,  garnąć  się  gdzie,  tłoczyć  się 
gdzie,  około  czego  —  spieszyć,  spie- 
szyć się,  pospieszać.  Presse,  ee, 
prt.  et  a.  przyciśniony  czém  —  pra- 
gnący usilnie  —  nagły,  uieeierpią- 
ry  zwłoki  (interes)  —  któremu  pil- 
no, spieszno  —  P'iuy  llisti  t.  p.). 
Je  suis  pressé  de...,  pilno  mi,  spie- 
szy mi  się  fm.  Etre  pressé  d'1  ar- 
gent,   potrzebować  pieniędzy. 

Pressier  ,  s.  m.  presser  (»•  dru- 
karni). 

Pression  ,  s.  /'.  ciśnienie. 

Pressis  ,  s.  m.  sok  z  wyciskanego 
mięsa  lub  ziół. 

Pressoir,  s.  m.  tłokarnia  ,  ma- 
china i  miejsce  do  tłoczenia  wina 
i  t.  p.  —  stępa.  1? arbre  d'un  =  .stę- 
por  ,  tłoczek. 

Pressurage,  /.  m.  tłoczenie  (wi- 
na i  t.  p.)  —  wino  wytłoczone. 

Pressurer  ,  v.  a.  wyciskać  ,  wy- 
cisnąć, wytłoczyć,  tłoczyć,  wytła- 
czać (wino  ,  owoce)  —  uciskać,  tło- 
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czyć  (podatkami)  —  wycisnąć  lub 
wyłudzić  z  kogo  co. 

Prbssureur  ,  s.  m.  tłokarz,  ro- 
botnik w  tłokami. 

Prestance,  s.f.  fm.  powaga,  po- 
ważna ,  okazała  mina. 

Prestant,  s.  m.  główna  gra  w 
organacb  za  którą  idą  inne. 

Prestation,  s.f.  złożenie,  odda- 
nie —  dauina.  —  de  serment,  zło- 
żenie przysięgi.  =  en  nature,  da- 
nina w  naturze  (np.  w  snopach  mó- 
wiąc o  zbożu). 

Prestb,  a.  d.  g.  lekki,  rześki, 
zwinny—  prędki  (w  odpowiedzi  i  t.p.) 
=;,  adv.  szybko ,  zwinnie,  duchem, 
Ż  w  a  w  o . 

Prkstement,  adv.  szybko  ,  pręd- 
ko ,  żwawo. 

Prestesse,  /. /.  szybkość,  zwin- 
ność ,   rzęs  kość. 

Prestige  ,  /.  m.  czary,  czarodziej- 
stwo —  urok  ,  czar. 

Prestigieux,  euse  ,  a.  czarodziej- 
ski ,  pełen  uroku. 

Pbestimonie  ,  s.f.  fundusz  na  u- 
trzymanie  duchownego  bez  beneK- 
cyum. 

Presto,  adv.  Mus.  szybko. 

Prestolet,  s.  m.  popina  ,  księ- 
ży na  . 

Presumable,  a.  d.  g.  podobny  do 
prawdy. 

Pr  f  sum  er  ,  v.  a.  mniemać,  mieć 
domniemanie  o  czém  —  mieć  ko- 
rz.ystue  mniemanie  ,  dobrze  trzymać 
o  kim.  Presume,  ee,  prt.  domnie- 
many —  miauy,  uważany  za  jakie- 
go- 

Presupposbr,  v.  a.  naprzód  przy- 
puścić. 

Presupposition,  /.  f.  przypuszcze- 
nie. 

Présure,  s.f.  podpuszczka  :  kwas 
od  którego  się   mleko  zsiada. 

Prêt,  ètb  ,  a.  gotów  do  czego, 
golów  zrol  ić  co  —  gotowy,  przygn  - 
towuny.    Se   tenir  =r  pour. ...  mieć 
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•  ię  na  pogotowiu,  być  w. gotowości. 
Un  homme  qui  n'est  jamais  =_: , 
maruda,  guzdralski ,  co  się  guzdra, 
ciemięga. 

Prêt,  s.  m.  pożyczka  (pożyczenie 
komu)  —  pożyczka,  pożyczony  pie- 
niądz —  żołd  płacony  z  góry  co  dni 
kilka. 

Pretantainb,  s./.  Courir  la  =  , 
latać,  biegać,  szastać  się  (o  kobie- 
cie). 

Prétendant,  ants,  s.  ubiegający 
się  ,  starający  się  —  pretendent  do 
korony  —  konkurent,  starający  się 
o  rękę... 

Prétendre,  v.  a.  ubiegać  się  o  co 
—  starać  się  —  domagać  się  ,  wy- 
magać czego  —  chcieć,  zamys'lac, 
zamierzać  sobie  co.  =  que...,  u- 
trzymywać,  twierdzić  —  mniemać, 
sądzić.  =  à.,.,  ros'eic  sobie  prawo 
do  czego  —  starać  się  (o  rękę  kobie- 
ty). Prétendu,  uk,  prt.  a.  ełs.  mnie- 
many, domniemany  —  udany  —  na- 
rzeczony, /.  m.  narzeczona,  *./. 

Prêtk-nom  ,  s.  m.  człowiek  poży- 
czający swego  imienia. 

Prétentaine  ,  /.  /.  vid.  Prétan- 
taine. 

Pretbntibux,  bush,  a.  z  preteu- 
syami  ,  wymuszony. 

Pretention,  s.  /.  roszczenie  so- 
bie praw  do...,  pretensja,  preten- 
sye  —  domaganie  się. 

Prêter,  v.  a.  pożyczyć  co  komu, 
pożyczyć  czego  komu  —  pożyczać 
(komu  pieniędzy) —  udzielić,  uży- 
czyć. =  secours,  dopomódz,  przyjść 
w  pomoc  komu.  z=./aveur,  popierać 
kogo.  =  main-forte ,  dać  poinoc 
wojskową.  =  la  main  h  qu^ch,  być 
spólnikiem  w  czćm.  =  la  main,  Vé- 
paule  à  qu"un  ,  pomódz  w  dźwiga- 
niu czego,  poddać  na  ramie  i  t.  p. 
zz=.V  oreille^  dać  ucbo,  skłonić  ueba. 
=  attention  ,  silen ce ,  dać  cb  w  i  1  ę 
uwagi  ,  milczenia.  =.serment ,  zło- 
żyć przy  sięgę     =   son   now  ,    pozy 
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czyć  swojego  imienia.  =s  son  cré- 
dit,  ses  amis  a  qu'Hun ,  dopomódz 
komu  swoją  wzietos'cia  lub  przez 
swoich  przyjaciół.  =  sa  voix  à 
qu'un,  mówić,  wstawiać  się  za 
kim.  =  h  qu"un  des  discours,  un 
ouvrage,  etc.  przypisywać  komu 
słowa  ,  dzieło,  posądzać  o  co.  =  U 
flanc,  le  collet,  vid.  Flanc  ,  Collet. 
==  a  la  petite  semaine,  pożyczać  na 
lichwę.  =  sur  gage,  dawać  pienię- 
dzy na  zastaw.  =. ,  v.  n.  dać  się 
ciągnąć,  rozciągać  się  (omateryi, 
skorzei.  =  au  ridicule,  dawać  pole 
do  śmiechu.  Ce  sujet  prête  beau- 
coup, to  przedmiot  obfity,  z  którego 
się  da  wiele  zrobić,  który  się  da  u- 
żyć.  Se  =  ,  dać  się  użyć  do  czego. 
Prête,  ee,  prt.  pożyczony  (komu). 
Cest  un  prêté  rendu,  to  jest  od- 
wet,  zapłata,  piękne  za  nadobne. 

Prêter,  /.  m.  pożyczanie  komu 
(pieniędzy). 

Prétérit,  s.  m.  czas  przeszły  (w 
grammatyce). 

PretÉrition,  Pretbrmission,  s.  /. 
pominienie  :  figura  retoryczna,  kiedy 
mówca  zapowiada  że  pominie  jaki 
szczegół  a  jeduak  o  nim  mówi  —  opu- 
szczenie w  testamencie  prawego  dzie- 
dzica. 

Pretbur,  s.  m.  u  Rzymian  :  pre- 
tor :  sędzia  w  Rzymie  lub  rządca  pio- 
wiucyi. 

Prêteur,  euse  ,  a.  ełs.  pożycza- 
jący, co  rad  pożycza  komu.  3=  à 
gros  intérêt,  lichwiarz.  La  fourmi 
ii  est  pas  =.euse,  o  nielubiącym  po- 
życzać :  mrówka  pożyczać  nie  rada. 

Prétexte,  s.  m.  pozór,  pretext, 
płaszczyk  Jig.  —  wymówka.  Sous 
z=.  de..  ,  pod  pozorem,  niby  to, 
wrzekomo*.  Prendre  —  de  qu"ch, 
prendre  pour  =  qu"ch  ,  użyć  za 
pretext,    składać  się   tema  tern. 

Prktexte,  s.  et  a./,  prétexta,  u 
Rzymian  :  sukuia  biala  s  purpuro- 
w  \  m  szlakiem. 
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Prstkxtbr  ,  v.  a.  użyć  czego  za 
■wymówkę,  składać  się  czém,  wy- 
mawiać się  —  przyodziewać  pozo- 
rem jakim. 

pRETINTAILLB  ,      /.     /.     Ozdoby     W 

ząbki  Cna  sukni)  —  dodatki,  ozdo- 
by poprzyczepiaoe. 

Pretbntailler  ,  v.  a.  poohszywać 
Suknię  w  ząbki. 

Prétoire,  s.  m.  pretorium  u  Rzy- 
mian :  miejsce  gdzie  pretor  sądził. 
Pré/et  du=z,  dowódzca  straży  ce- 
sarza w  Rzymie. 

Prétorien,  bnne,  a.  pretoryań- 
ski.  Province  z=enne ,  prowincya 
rządzona  przez  pretora.  =  ,  s.  m. 
pretoryanin  ,  żołnierz  z  gwardyi  ce- 
sarza. 

Prètraillb,  /.  f.  księża,  popi, 
klechy. 

Prêtre,  s.  m.  kapłan  :  stopień 
święcenia  —  ksiądz,  duckowny.  Se 
faire—,  zostać  księdzem,  otrzy- 
mać w  s'wieceniu  stopień  kapłana. 
Prêtresse  ,  *.  /.  kapłanka  ,  ksie- 
ni. 

Prêtrisb,  /.  /.  kapłaństwo. 
Pretorb  ,    t.    /.    pretura,    urząd 
pretora  w  Rzymie  i  czas  rządów  je- 
go- 

Prbdve  ,  /./.  dowód  —  znak,  do 
wód  —  w  arytmetyce  :  próba.  = 
muette,  dowód  winy  oskarżonego 
wyciągnięty  z  okoliczoos'ci.  Faire 
=.  de..,,  dać  dowody  czego.  Faire 
tes.=.s,  dać  się  poznać.  Faire  = 
de  noblesse,  wy  wies'c  się  ;  udowo- 
dnić szlachectwo. 

Prbux,  a.  et  s.  m.  waleczny,  mę- 
żny, chrobry. 

Prévaloir,  v.  n.  przenoódz,  prze- 
wies'c  ,  mieć  wyższość.  Se  =  de 
qu^'ch,  korzystać  z  czego,  użyć  cze- 
go ua  korzyść). 

Prévaricateur,  /.  eta.  m.  prze- 
niewierca. 

Prévarication,  /. /.  przeoiewie- 
neuie  się  (na  urzędzie). 
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PrevaRiqubr,  v.  n.  pizeniewie- 
rzyć  się  (ua  urzędzie). 

Prevenancb,  /.  /.  uprzejmość, 
uprzedzanie  kogo. 

Prévenant,  ante,  a.  uprzejmy, 
uprzedzający  —  uprzedzający,  po- 
przedniczy. 

Prevbnir,  v.  a.  uprzedzić,  pier- 
wej przybyć  przed  drugim — uprze- 
dzić kogo  w  czćm  —  zająć  się  czćm 
przed  inuemi  —  uprzedzić  co  ,  za- 
poLiedz  czemu  —  uprzedzać  kogo 
(grzecznościami)  —  uprzedzić,  wpo- 
ić uprzedzenie  —  uprzedzić  kogo  o 
czém,  uwiadomić.  Se  =  ,  uprzedzić 
się  o  czém.  Prévenu  ,  uk  ,  prł.  et  s. 
uprzedzony  —  obwiniony,  oskar- 
żony,   obżałowany*. 

Prevbntif,  ivb,  a.  uprzedzający, 
zapobiegający  (złemu),  prewencyj- 

Prevbntion,  s.  /.  uprzedzenie, 
uprzedzenie  się  mylne  o  czćm  —  za- 
pobieżenie (złemu,  występkom), 
prewencya.  =  en  cour  de  Rome, 
otrzymanie  w  Rzymie  beneficjum 
przed  nominacyą  kollatorską. 

Prévision,  s.f.  czytanie  w  przy- 
szłości, wiedza  jéj  —  przewidzenie, 
przepowiadanie,  wróżba. 

Prévoir  ,  v.  a.  przewidzieć,  prze- 
widywać. 

Prévôt,  s.  m.  przełożony:  tytuł 
dawniejszych  urzędników  miejskich 
lub  ziemskich  sądowych  lub  poli- 
cyjnych. =  des  marchands ,  da- 
wniej :  burmistrz  (w  Paryżu,  Lug- 
dunie  i  t.  p.).  =  de  Vile ,  dawniej  : 
naczelnik  policyi  w  Par)  żu.  ==.  de 
V armée;  grand  -  =.  ,  gewaltiger 
wojska.  =r.  de  salle ,  profos  ,  drugi 
stopniem  nauczyciel  feclitowania. 

PrÉvôtal,  ale,  a.  prewotalny, 
należący  do  urzędnika  Pbevôt. 

PrÉvôtalbmbnt,  a<lv.  według  ju- 
ryzdykcyi  prewota. 

Prévôté  ,  /'  -v '.ail  i  urzędowa- 
nie prewota. 
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.Prévoyance,  s.  f.  przezorność. 

Prévoyant,  ante,  a.  przezorny. 

Priapee,  s.f.  wiersz  sprośny  lub 
rysunki  wystawiające  sprośnośei. 

Priapism k  ,  s.  m.  priapizm  ;  usta- 
wiczna erekcya    połączona  z  bólem. 

Prie-Dieu,  s.  m.  pulpit,  ławe- 
czka do  modlenia  się. 

Prier,  v.  a.  prosić  —  zaprosić — • 
modlić  się.  =  qu"un  de  qu'^ch  , 
prosić  kogo  o  co.  =  Dieu,  modlić 
się —  błagać  Boga.  =.  pour  qu^un, 
prosić  za  kim,  wstawiać  się  ,  przy- 
czyniać się.  =  la  Vierge,  les  saints, 
modlić  się  do  Najświętszej  Panny, 
do  wszystkich  świętych.  S 'e  faire  =  , 
daćsię  prosić  kazać,  się, prosić. Prie, 
EE,prt.  et  s.  proszony,  zaproszony, 
wezwany  —  proszony  (obiad  i  t.  p., 
nie  płacony)  —  zaproszony,  gość.  II 
est  né  prié  ,  zaproszony  raz  na  za- 
wsze. 

Prière,  s.f.  prośba  — modlitwa, 
modły,  błaganie;   wołanie    (do  Bo- 

S«). 

Prieur,  s.  m.  przeor,  przełożony 
(poniektórych  zakonach)—  przeor, 
tytuł  godności  w  niektórych  zgro- 
madzeniach. Grand-=z,  wielki  prze- 
or u  kawalerów  maltańskich  —  prze- 
łożony idący  zaraz  |>o  opacie  (w  nie- 
których zakonach).  Sous-z=z,  pod- 
przeor. 

Prieure,  s  f.  przeorvsza,  panna 
ksieni. 

Prieuré,  s.  m.  przeorstwo—  kla- 
sztor   pod  przewodnictwem  przeora. 

Primage,  s.  m.  wy  uagrod/.enie 
dawane  kapitanowi  okrętu  handlo- 
wego po  tyle  a  tyle  od  sta  od  ła- 
dunku. 

Primaire,    a.  d.    g.    początkowy, 


!" 


izego 


pnia,. 


As. 


nhUe  =  , 


zgromadzenie  obywateli  dla  wybie- 
rania wyborców.  Ecole  =  ,  szkółka 
elementarna.  Instruction  =  ,  wy- 
chowanie elementarne. 

PfilMAT,    /■    m.    prymas,    naozel- 


PRI 

uik  duchowieństwa  kraju  jakiego  — 
u  dzisiejszych  greków  :  jeden  z  prze- 
dniejszych  obywateli  miasta  i  t.  p. 
Le  prince  =z  ,  książę  prymas. 

Primatiał  ,  ale.  «.prymasowski, 

Primatie,  j.  /.  prymasostwo- 
godność  i  obręb  juryzdykcyi  pry- 
masa. 

Primauté,  s.  f.  przodkowanie  , 
narzelnictwo.  Gagner  quyun  de  =  , 
uprzedzić  kogo,  ubiedz  kogo   w  czém. 

Prime,  s.  f.  pryma  ;  pierwsza 
z  godzin  kanonicznych. 

Prime,  s.f.  gra  w  karty  w  której 
dają  po  cztery  karty  —  summa  pła- 
cona assekurującemu  za  assekura- 
cya  —  wynagrodzenie  zapewniane 
kupującemu  jaki  produkt  krajowy 
i  t  p.  —  najpierwsza  pozycya  (V 
fech  towaniu  się)  — kamień  naśla- 
dujący drogi  jaki  kamień  —  naj- 
cieńsza wełna. 

Primb-arord  (de),  adv.  od  pier- 
wszego razu. 

Primer,  v.  n.  przodkować  ,  trzy- 
mać pierwsze  miejsce.  =:  ,  v.  n.  iść 
przed  kim.  =  qu  'un  enhijpothcque, 
mieć  hypotekę  wcześniejszego  zapi- 
su niż  kto. 

Primb-saut  (de),  adv.  od  razu, 
n  a  u,  1  e . 

Prime-sautier  ,  1ÈRE,  a.  skory 
do  czego,  prędki,  działający  od  ra- 
zu,   bez  namysłu. 

Primevère,  s.f.  pierwiosnek.  =, 
/.  ni.  (vi.)  wiosna. 

Prfmei:r,  s.  f.  pierwsza  pora  o- 
woców,  jarzyn  —  czas  zaraz  po  v  ;- 
nohraniu.  =s,  s  f.  pi.  nowalia  , 
owoce  lub  jarzyny  pierwszy  raz  (la- 
ne. 

PriMIceriat,  s.  m .  naczelna  go- 
dność w  kapitule  i  t.  p'. 

PrlmiciBR,  s.  ot.  piastujący  na 
czelną   godność  w  kapitule. 

Primidi  ,  s.  m.  pierwszy  dzień  de- 
kady w  kalendarzu  rep  uhli  kanckitn 
francuskim. 
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Primitif,  ive,  a.  pierwiastkowy, 
pierwotny,  początkowy  -  źródłowy 
—  w  grammatyce  :  picrwotoy  (wy- 
raz i  t.  p.).  Couleurs  =zh>es ,  kolo- 
ry pierwiastkowe  :  siedm  kolorów 
t^czy —  u  malarzy  luęć  kolorów  głó- 
wnych :  biały,  czaruy,  czerwony, 
żółty  i  błękitny. 

Primitivement  ,  adv.  pierwiast- 
kewo  ,  początkowo,   w  początkach. 

Primo  ,  adv.  naprzód,  po  pier- 
wsze ,  primo. 

Primogeniture,  /.  /  pierworo- 
dnosć. 

Primordial,  ale,  a.  pierwotny, 
pierwiastkowy. 

Prince,  /.  m.  książę,  książę; 
tytuł  udzielnego  pana  lub  tytuł  na- 
dany —  władca,  panujący,  pan  — 
ksiaze,  pierwsz  yw  swoim  rodzaju. 
=  de  TEglise,  książę  kościoła  kar- 
ilynał,  arcybiskup  lub  biskup  .  =s 
du  tang,  we  Francy  i  :  książęta  krwi 
pochodzący  z  linii  męskiej  domu  pa- 
nującego. ■=*  étrangers ,  książęta 
domu  panującego  zagranicznego  lub 
mający  ich  rangę.  =  du  sénat, 
princeps  senatus  w  Rzymie  :  sena- 
tor czytany  naprzód.  =  de  la  jeu- 
nesse, princeps  juventutis  ,  czoło 
młodzieży  :  tytuł  synów  cesarskich 
w  R/ymie. 

Princeps,  a.  ets.  princeps  :  mó 
v.  i  się  o  najpierwszém  od  wynale- 
zienia drnku  wydaniu  autora  jakie- 

Princbrie,  s.f.  vid.  Primiceriat. 

Princrssb  ,  s.f.  księżna  —  księ- 
żniczka—  królowa,  władczyni,  mo- 
i.archini,  pani  —  poufale  lub  z  po- 
i  ardą:  księżniczka  ,  jejmość,  jejnio- 
.->  ianka.  Amandes  =f  ,  migdałów  e 
drzewo  bardzo  kruche. 

Princier,  èrb,  a.  książęcy.  =, 
s.  m    ud.  Primicifr. 

Principal  ,  alb  ,  a.  główny,  na. 
czelny.  Le  =  obligé,  dłużuik  rze- 
•  'v wisty  (dla  różnicy  od  ręczycie- 
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la).=.,  s.m  przedniejsza  ,  główna 
częs'ć  czego  ,  rzecz  najgłówniejsza  - 
kapitał  —  dług  pierwiastkowy.  Les 
=  aux  de  la  tille ,  przedniejsi  o- 
bywatele  miasta. 

Principal,  x.  m.  naczelnik,  po 
niektórych  szkołach  księżych. 

Principalement,  adv.  głównie, 
szczególniej,  zwłaszcza. 

Principauté  ,  /.  /.  księstwo  :  ty- 
tuł książęcy  —  księstwo  :  państwo 
małe.  =/,  jeden  z  chórów  hierar- 
chii aniołów. 

Principe,  s.  m.  początek  ,  źródło 
—  pierwiastek,  zasada  —  zasada, 
maivraa  —  podstawa.  =x ,  począt- 
ki ,  zasady  w  jakiej  nauce  i  t.  p. — 
zasady  (moralnos'ci  lub  polityki). 
Dès  le  =  ,  od  samego  początku  — 
w  źródle.  Etablir,  poser  un  =, 
położyć  zasadę  ,  uważać  co  za  zasa- 
dę. Pétition  de  =.,  wpuszczenie 
zasad. 

PRINCIPION,      PrINCIPICULB  ,     S.    ttl. 

książątko    z  lekceważeniem). 

Printanifr  ,  erb,  a.  wiosnowy, 
wiosenny.  Eto/J es  =  ères  ,  malerye 
lekkie  ,  letnie  ,  noszone  w  lecie. 

1  RINTBMPS  ,  /.  77J.  wiosna  —  rok, 
lato  ,  latko  ,  wiosna.  Au  ±s  ,  na 
wiosnę  Le  =  de  nos  jours,  wiosna 
życia  naszego. 

Priori  (i),  adv.  a  priori,  według 
zasady  stałej  i  niezaprzeczonej  — 
na  domysł  ,    nie  z  doświadczenia. 

Priorité,  /./.  pierwszość,  poprze- 
dnios'c, bycie  naprzód,  na  pierwszém 
miejscu  —  pierwsze  miejsce. 

Pris  ,  isb  ,  prt  vid.  Prendrb. 

Prisb  ,  s.  f.  pojmanie,  złapanie, 
schwytanie  —  łup,  zdobycz  —  kłó- 
tnia, zwada  —  doza  (Iekar-twa  - 
niuch  (tabaki).  =  d'eau,  Oilprowa- 
wadzeuie  wody  kanałrm  i  t.  p  na 
jaki  użytek  —  woda  odprowadzona, 
kanał,  łacha.  =  d^armes  ,  wzięcie 
się  do  broni  ,  powstanie  —  pre- 
zentowanie broni     =   d'habit ,  ob- 
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łóczyny.  =.  de  possession,  objęcie 
w  posiadanie.  =  de  corps ,  areszt 
na  osobę.  =  h  partie ,  vid.  Pah-he. 
Avoir  ■=.;  trouver  —  sur  qu"ch  , 
czepiać  się,  imać  się  ,  chwytać  się, 
przylegać  do..  Donner  =  sur  soi..,, 
"wystawiać  się  ,  narażać  się  na  co; 
mieć  słabą  stronę  w  czém.  Cette 
chose  est  en  = ,  rzecz  może  być 
•wzięta  ,  zajęta.  Hors  d?  =,  w  bes- 
piecznćm  miejscu.  Une  chose  de 
bonne  =  ,  rzecz,  statek  lub  towar 
który  możua  słusznie  zająć.  Lâcher 
=  ,  vid.  LÂcher.  En  venir  aux  =s, 
pôjs'c  na  ręce  ,  rzucić  się  (jeden  na 
drugiego).  En  être  aux  =s  ,  wal- 
czyć, potykać  się  —  pasować  się 
z  kim  ,   z  czém. 

Priseb,  s.  f.  cena  kładziona  przez 
taxatorow  w  licytacvi. 

Priser,  v.  a.  oszacować,  otaxo- 
wać,  położyć  cenę,  pokłas'ć  ceny  — 
cenić,  szacować.  Se  =  ,   cenić  się. 

Prisbcr  ,  /.  m.  Commi'ssaire-=z  , 
taxa  tor. 

Priskur,  x.  m.  tabaczarz. 

Prismatiqcb,  a.  d.  g.  graniasto- 
słupowy.  Couleurs  ■=.* ,  sied  m  ko- 
lorów wydawanych  przez  trójkątny 
graniastosłup. 

Phismb,/.  m.  graniastosłup,  pry- 
zmat —  szkło,  szkiełko  Jig.  Re- 
garder à  travers  un  = ,  patrzyć 
przez  szkiełko  Jig.  łudzić  się. 

Prison,  *.  f.  więzienie  —  więzie- 
nie, uwięzienie  —  dom  poprawy, 
kryminał.  Etre  dans  la  =  de  saint 
Crépin  ,  mieć  za  ciasne   obuwie. 

Prisonnier  ,  /.  m.  więzień.  =  de 
guerre,  jeniec.  =  d}Ełat,  więzień 
stanu.  =èrb  ,  s.  f.  kobieta  zam- 
kuięta  w  więzieniu  —  branka. 

Privatif,  ivb  ,  a.  oznaczający 
brak  (o  niektórych  literach  lub 
syllabach  nadających  wyrazom  zna- 
czenie ujemne  lub  przeczące). 

Privation,  *.  /.  strata,  stracenie, 
postradanie    czego  —   brak   czego   — 
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niedostatek, zbywanie  na  pierwszych 
potrzebach  życia.  Vivre  de  =/, 
być  w  niedostatku. 

Privativbmbnt,  adv.  =  atout 
autre,  z  wyłączeniem  innych. 

Privaute,  s.  /.  poufalos'c,  pou- 
fałe zachowanie  się. 

Prive,  Ée  ,  a.  prywatny —  przy- 
swojony, obłaskawiony,  domowy, 
swojski  —  poufały,  podufały.  Con- 
seil =  ,  przyboczna  rada  —  tajna 
rada.  Sous  seing  =. ,  vid.  Seins. 
En  son  propre  et  =  nom  ,  w  wła- 
sném  imieniu  i  na  swoją  odpowie- 
dzialność. 

Prive,  /.  m.  prywet ,  wychodek. 

Privemhnt  ,  adv.  poufale  ,  podu- 
fale. 

Priver,  v.  a.  obrać,  ogołocić 
z  czego  ,  pozbawić  czego.  Se  —, 
pozbawić  się  —  odmawiać  sobie  cze- 
go ,  żałować  sobie  —  oswoić  ,  przy- 
swoić, ugłaskać,  obłaskawić  (zwie- 
rzę). Prive,  Éb,  prt.  ogołocony, 
pozbawiony  —  obrany    (z  rozumu). 

Privilege,  /.  m.  przywilej  ,  na- 
danie —  przywilej,  dyplom  na  jaki 
przywilej  —  szczególny  dar,    zaleta 

—  wyłączne  prawo.  =/,  swobody; 
przywileje  ,  wolności. 

Privilégie,  em,  a.  uprzywilejo- 
wany, zastrzeżony  przywilejem  — 
uposażony  nad  innych  —  mający 
wyłączne  prawo  do  czego.  =,  /.  m. 
osoba  uprzywilejowana. 

Prix  ,  /.  m.  cena  (towaru  i  t.  p.) 

—  taxa  —  cena  ,  wartos'é  —  nagro- 
da, zapłata  —  nagroda  ,  premium. 
Juste  =  ,  pomierna  cena.  ■=.  fait, 
ostatnie  słowo  (w  targu).  Marché 
a  =  /ait.  vid.  Marche  à  forfait. 
Acheter  h  Ion  =,  kupić  tanio. 
Vendre  à  non-=,  sprzedać  za  bez- 
cen ,  za  wpół  darmo.  A  tout  =, 
niech  kosztuje  co  chce.  = fort,  = 
courant,  cena  towarów  oznaczona 
w  katalogach,  tabellach.  Mettre  la 
tełe   d'un  homme  à  =,   naznac?.\ć 
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fienç  na  głowę  czyją.  Cela  vaut  tou- 
jours son  r:,  ta  ma  zawsze  swoje 
■w  artość.  Au  ==  de...y  kosztem  czego 
—  w  porównaniu  z  czćm.  =.  pour 
=  ,  mieuiając  jedno  za  drugie. 
Sans  —  ,  nieoszacowan v,  jedyny 
[człowiek  ,  drogi  kamień)  —  zabez- 
cen  się  sprzedający .  C'est  hors  de 
=,  szalenie  drogo,  trzeba  przepła- 
cać. Pour  =  de...,  w  nagrodę, 
•w  zamian  za  co. 

Prorabilismk  ą  s.  m.  probabilizm 
(w  teologii),  vid.  Probabilité. 

Probabilité,  s.  /.  prawdopodo- 
bieństwo —  w  teologii  :  nauka  tych 
co  utrzymują  że  w  moralności  mo- 
żna się  trzymać  bez  narażenia  zba- 
wienia duszy  zasad  prawdopodo- 
bnych mających  pewną  powagę,  lubo 
?ą  inne  prawdopodobniejsze. 

Probable,  a.  d.  g.  prawdopodo- 
bny, podobny  do  prawdy.  Opinion 
=  ,  w  teologii  :  opinia  mająca  za 
Sobą  pewną  powagę. 

Probablement,  adv.  według  wszel- 
kiego podobieństwa  do  prawdy,  za- 
pewne. 

Probante,  a.f.  dowodzący  czego, 
autentyczny  (akt  i  t.p.). 

Probation  ,  /.  /.  próba  kleryków 
na  nowicyacie. 

Probatioce  ,  a.  f.  Piscine  =, 
sadzawka  w  której  obmywano  ofiary 
do  kos'ri'>ła  Jerozolimskiego. 

Probatoire,  a.  d.  g.  udowodnia- 
jący  co. 

Probb  ,  a  d.  g.  prawy,  uczciwy, 
nieskazitelny,  sumienny. 

Probité,/.  /.  prawos'c,  uczciwość. 
Problematiqub,   a.  d.  g.  zagadko- 
wy,   wątpliwy,    problematyczny    — 
dwnznaczny. 

Problematiqorment,  adv.  wątpli- 
wie —  dwuznacznie. 

Problème,  s  m.  zagadnienie, 
7.1  ianie  do  rozwiązania.  Cet  homme 
ett  un  =z  ,  to  człowiek  nieodgad- 
nii'iiv. 
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Phouoscidb  ,  /./.  fvij  ,  trąba  (u 
zwierząt,  owadów). 

Procède,  s.  m.  postępowanie, 
krok,  działanie—  proceder  (w  nau- 
kach s'cisłych  I.  =/,  s.  m.  pi.  dobre 
zachowanie  —  obchodzenie  się 

ProcedkR  ,  v.  n.  pochodzić,  brać 
początek  od...  ,  zabrać  się  —  przy- 
stąpić do  czego  —  działać  sądownie 
—  postąpić  ,  postępować  jak  z  kim  , 
obejść  się  z  kim.  Cela  procède  bien, 
rzecz, przedmiot  (w  dziele),  wysnu- 
wa się,  osnowany  gładko.  Procède, 
ee  ,  prt.  Bien  jugé  mal  procédé, 
sprawa  osąd/ona  dobrze  co  do  rzeczy 
ale  z  pominieniem  pewnych  formal- 
ności. 

Procedcrh,  /. /.  procedura  ,  po- 
stępowanie sądowe  (cywilne  lub 
kryminalne)  —  akta  tyczące  się 
sprawy  jakiej. 

Procès  ,  *.  m.  proces,  sprawa  — 
akta  processu  ,  sprawy.  zz^-verbal, 
protokół,  wywód  słowny,  i  artager 
=  ,  dać  sędziemu  do  wypraco- 
wania rap  orlu  w  sprawie  jakiej. 
Faire  le  =  h  un  chose,  potępiać  co. 
Faire  le  =  à  qu'un,  oskarżać,  po- 
tępiać kogo—  wytoczyć  komu  proces 
kryminalny. 

Processif,  ivb,  a.  lubiący  się  pie- 
niąc, pieniacz;  pieniaczka  s.  /. 

Procession  ,    /.   /.   processya    — 

pochodzenie  (jednego  od  drugiego). 

Procbssional,  s.  m.  processyonat, 

książeczka    i   modlitwami    na   pro- 

cessye. 

Procbssionnellembnt,  adv.  w  pro- 
ce6syi. 

Proces-vbrbal,/.  m.  vid.  Procès. 
Prochain,  ainb,  a.  bliski ,  w  po- 
bliskos'ci  będący  —  przyszły,  nad- 
chodzący (o  terminie,  czasie).  Occa- 
sion =.aine,  okazya  najbliżej  pro- 
wadząca do  grzechu.  z=.  ,  s.  m. 
bliźni'. 

Prochainement,  adv.  wkrótce, 
niebawem,  niezadługo. 

68. 
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Proche,  a.  d.  g.  bliski,  sąsiedni, 
pobliski  —  niedaleki,  bliski  (czas). 
—  parent,  bliski  krewuy.  =J" , 
s  m.  pi.  krewni.  =  ,  prép.  w  bli- 
skości czego.  =,  adv.  blisko  ,  nie- 
daleko. De  zz.  en  =,  raz  wedle 
razu  —  powoli,   jedno   za  drugiém. 

Prochronisme,  s.  m.  prochroni/m: 
myłkaw  chronologii,  kiedy  się  wy- 
padek  położy  pod  datą  Avczesuiejsza 
ud  rzeczywistej. 

Proclamation  ,  s.  /.  odezwa,  pro- 
klamacya 

Proclamer  ,  v.  a.  ogłosić  kogo 
czém  —  głosić,  sławić,  ogłaszać. 

Proconsul,  s.  m.  prokonsul  w 
Rzymie  :  rządca  prowincyi. 

Proconsulaire  ,  a.  d.  g.  prokon- 
sul a  rny. 

Proconsulat  ,  s.  m.  prokonsulat, 
rodność  i  urzędy  prokonsula. 

Procreation  ,  s.  f  rodzenie,  pło- 
dzenie. 

Procréer,  v.  a.  rodzić  ,  płodzić. 
Procrée,  ee  ,  prt.  urodzony,  spło- 
dzony. 

Procurateur,  s.  m.  prokurator  : 
dawniej  urzędnik  w  Wenecyi  i  Ge- 
nui. 

Procuration,  s  f.  upoważnienie 
dane  komu  ,  umocowanie. 

Procurer,  v.  a.  otrzymać  co,  wy- 
starać się  czego,  dostać  czego  komu, 
Se  =  qu"ch,  dostać  czego,  wysta- 
rać się  czego. 

Procureur  ,  s.  m.  umocowany, 
pełnomocnik.  z=-général,  proku- 
rator generalny  przy  wyższym  try- 
bunale • —  prokurator  w  zakonach, 
pełnomocnik  do  spraw  zakonu. 
=  euse,  './.  żona  prokuratora  kró- 
lewskiego. Procuratrice,  /.  f,  u- 
mocowana  upoważniona. 

Prodigalité,   s.  f.  rozrzutnos'é  — 
hojność,  szczodrobliwość. 
Prodige,  s.  m.  cud  ,    dziw. 
Prodigieusement,  adv.  dziwnie, 
nadzwyczajnie. 
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Prodigieux,  euse,  a  nadzwy- 
czajny. 

Prodigue,  a.  d.  g.  rozrzutny  — 
hojny,  szczodrobliwo.  =  ,  j-.  m . 
rozrzutnik,  marnotrawca.  En/ant 
=  ,   syn  rozrzutny. 

PiiOiMGUER,  v  a  rozrzucać,  da- 
wuć  .  rozdawać,  szafować  ,  uieską  - 
pić  czego  —  son  sang,  krew  prie- 
lewać. 

Proditoirement  .  adv.  zdradziec- 
ko ,  zdradliwie. 

Prodrome,  s  m.  wstęp,  przemo- 
wa, część  wstępna  dzieła  —  ze 
psute  zdrowie  poprzedzające  jaką 
chorobę. 

Producteur,  s.  m.  producent, 
produktor.  =r:x  =:tRice,  a.  twórczy, 
tworzący. 

Productif,  ive,  a .  wydający  płody 
jakie  —  korzystny. 

Production,  s. f.  produkcya,  wy- 
dawanie płodów  —  wyrób,  płód  — 
przedłużenie,  zbytnia  długość —  o- 
kazanie,  złożenie  aktów  i  t.  p. 

Produire,  z»,  a.  wydać  —  spłodzić 

—  wydawać,  wydać  (płody) —  przy- 
nosić, przynieść  ^korzyść  i  t.  p.)  — 
sprawić.,  zrobić  —  okazać,  pokazać, 
wykazać  —  złożyć,  zaprodukować 
(dowody,  akta)  —  wprowadzić.  = 
des  témoins,  postawić  świadków. 
Les  parties  ont  été  appointées  h 
écrire  produire  et  contredire,  naka- 
zane zostało  stronom  wyłożenie  rze- 
czy na  piśmie,  zaprodukowanie  do- 
wodów za  i  przeciw.  =  un  homme 
dans  le  monde,  h  la  cour,  v  pro- 
wadzić kogo  na  świat,  przedstawić  u 
dworu.  Se  =,  pokazać  się  —  wyjść 
na  jaw.     Produit,  ite,  prt.  Avydapy 

—  okazany,  złożony  —  przedsta- 
wiony, wprowadzony. 

Produit,  * .  m.  dochód,  przychód; 
intrata  —  płód  ,  produkt  ziemny 
i  t.  p.  —  wypadek  (z  działania  aryt- 
metycznego)—  wyrób,  produkt  (che- 
miczny).    Acte   de  =  ,   akt    którym, 
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się  zaw  iadamia  że  dowody  zostały 
złożone    u  pisarza   sadu. 

Proéminence,  i'.  /.  wydatnos'c  , 
guz  (naturalny). 

Proéminent,  entb,  a.  wyskakują- 
cy, wydatny. 

Pr(.f\natecr  ,  s    m.  profanujący. 

Profanation,  s.  f.  profanacya, 
/profanowanie,  zbezczeszczenie  rze- 
Cłv  świętych. 

Pkofane  ,  a.  d.  g.  nieszanujący 
rzeczy  świętych  —  świecki  (nie  na- 
leżący do  religii).  =,  ■»".  m  niepo- 
święoony,  niewtajemniczony  do  rze- 
czy świętych  —  nieświadomy,  nie- 
znający  czego  —  rzecz  światowa 
(nie  święta). 

Profaner,  v.  a.  zprofanować  , 
zbezcześcić  —  odjąć  charakter  świę- 
tości, pospolitować. 

Profectif  ,  IVB  ,  a.  spadający 
w  sukcessyi  po  krewnych  wstęp- 
nych. 

ProferbR,  v-  u.  wymawiać,  wy- 
mówić;     wydawać,     wydać   (głos). 

ProfÈs,  a.  et  s  m.  iirofes,  czynią- 
cy śluby  duchowne.  =  esse  ,  a.  et 
t.  f.  profeska. 

Professer,  v.  a.  wyznawać  (reli- 
gią ,  zasady  jakie)  —  nauc/.ać  pu- 
blicznie ,  być  professorem  czego  — 
trudnić  się  rzemiosłem  jakiem. 

Professeur,  s.  vi.  professor  — 
nauczyciel  —  trudniący  się  czém 
i  professyi  (niejako  amator). 

Profession,  s.  f.  wyznanie  pu- 
bliczne) ,  os'wiadczenie  —  śluby  du- 
chowne -  stan  ,  professya  ,  kondy- 
cya.  =.  Je  foi ,  wyznanie  wiary. 
Faire  =  de  au"ch  ,  wyznawać  o- 
twarcie,  oświadczać  —  wyznawać 
(jaką  wiarę). 

Professo  (bx)  ,  adv.  ex  professo, 
umyślnie. 

Professoral,  ale,  a.  professorski. 

Professorat,  s.  m.  professorstwo; 
atan,  powołanie  professora. 

Profil,  /.  m.  profil  :  rysy  twarzy 
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widziane  z  boku  —  profil,  widok 
miasta,  gmachu  z  jednej  stronv. 

Profiler,  v.  a.  odrysować  cow 
profilu  -—  odznaczyć,  odrysować. 

Profit,  s.  m.  korzyść  ,  zysk  ,  ko- 
rzyści —  owoc  ,  korzy  s'ć.  t=js ,  po- 
darunki lub  inne  dochody  służących 
oprócz  zasług.  Faire  du  =  ,  mniej 
kosztować  (o  rzeczach  w  gospodar- 
stwie których  mniej  wychodzi,  które 
jmntiéj  kosztują,  których  się  mniej 
wypofrzehuje).  I.e  pain  tendre  ne 
fiit  point  de  =.\  ehléb  świeży  da- 
leko prędzej  wychodzi  Tirer  beau- 
coup de  =z  de...  ,  s  korzystać  wiele 
z  czego.  Mettre  une  chose  à  =, 
użyć  czego,  obrócić  co  na  korzyść  , 
korzystać  z  czego.  Faites-en  votre 
=  ,  zrób  z  tern  co  ci  się  podoba. 
Une  chose  faite  a  =  ;  à  =  de  mé- 
nage, rzecz  lub  robota  trwała  ,  ma- 
terya  chodzi  w  a  i   t.  p. 

Profitable,  a.  d.  g.  użyteczny, 
korzystny. 

Profiter,  v.  n.  zyskać,  skorzy- 
stać ,  zarobić  ,  zarabiać  na  czćm  — 
korzystać  z  czego  — być  użyleczoćm, 
korzystném  ,  zyskowuém  ;  wyjść  na 
korzyść,  na  dobre  kumu  —  skorzy- 
stać ,   zrobić   postęp  ,    robić    postępy 

—  ndawać  się  ,  płuzyć  (o  bydle, 
urodzajach   i  t.  p.). 

Profond,  onde,  a.  głęboki  —  za- 
wiły, trudny,  truuinv  do  zgłębienia, 
niezgłębiony  — głęboki,  daleko  się* 
gający;  gruntowny  (o  umvs'le  i  t.  p.) 

—  głęboko  pomyślany — wielki,  nie- 
zmierny. Un  =  scélérat  ,  wielki 
zbrodniarz.  Nuit  =onde  ,  noc  głę- 
boka. Silence  =  ,  głębokie,  głu- 
che milczenie.  =.onde  humiliation, 
boles'ne  upokorzenie.  ^=.onâe  révé- 
rence, głębokie  uszanowanie,  ukłon. 
=  ,  x.  tu.  głębia  ,  toń  ,  otchłań, 
bezdenność. 

Profondement  ,  adv.  głęboko. 
Dormir  =,  spać  snem  głębokim. 
Versé  •=.  dans....  gruntownie  obe- 
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/aa dv     /    crćin.    r=.    affligé,    srodze 
strapiona. 

Profondeur  ,  s.  /.  głębokość  — 
długość  (gmachu  i  t.  p.)  —  głębo- 
kość ,  gruntownos'c  —  głębokos'ć 
(kolumny  wojska).  =,  głębia,  toń, 
bezdenność.  Les  =/  de  la  foi ,  taj- 
niki -wiary. 

Profusembnt,  adv.  hojnie,  szczo- 
drze —  zbytkownie. 

Profusion,  s.f.  szczodrobïiwos'é, 
hojuos'é  —  szczodry  dar.  En  —,  do 
zbytku.  A  —  ;  avec  =  ,  bez  miary, 
nad  miarę. 

ProgÉnituRb,/.  f.fm.  potomstwo; 
konsola cy a    fm. 

Prognostic,  /.  m.  vid.  Pronostic. 
Prognostique  ,  a.    d.    g.    przepo- 
wiadający, zwiastujący. 

Programme,/,  m.  program,  oznaj- 
mienie. 

Progrès  ,  /.  m.  postępowanie  , 
posuwanie  się  —  postęp,  faire  de 
grands  =  ,  posunąć  się  daleko  — 
zrobić    wielki    postęp. 

Progressif,  ive  ,  a.  postępujący: 

coraz    wyżej    idący  ,     stopniowany. 

Progression  ,    /•  f.   postępowanie 

na  przód  —  progressya  ,   postęp   (w 

matematyce). 

Progressivement,  adv.  postępu- 
jąc stopniami. 

Prohiber,  v.  a.  zakazać,  zabronić 
czego.  Prohibe,  Éb  ,  prt.  zakazany. 
Degré  =  ,  stopień  pokrewieństwa 
w  którym  małżeństwo  jest  zakazane. 
Prohibitif,  ivb,  a.  zakazujący, 
zabraniający. 

Prohibition,  /./.  zakaz. 
Proir  ,  s.f,  zdobycz  —  łup,  zdo- 
bycz (na  wojnie)  —  pastwa,  ofiara. 
Oiseau  de  =  ,  ptak  drapieżny. 
.„  Devenir  la=.de...,  być  łupem,  pa- 
stwa..., być  wydanym  jia  co..., 
U  est  en  =  à  la  douleur ,  h  Vinso- 
mniey  trawi  go  boles'c  ,  bezsen- 
nos'ć. 

Projectile  ,    s.    m.    pocisk.     ==, 
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a.  d.g.  3/oui  entente  force  ==,  siła 
rzutu. 

Projection,  /.  /.  rzut,  ciskanie 
(pocisków ,  ciał)  —  wrzucanie  du 
tygielka  na  ogniu  ciała  jakiego 
w  proszku  dla  zwapnienia  go  — 
wystawienie  ciała  kulistego  na  pła- 
szczyźnie. 

Projbcturr  ,  /.  /.  wystawa,  cześć 
w     budowie  poziomo    wystająca. 

Projbt  ,  /.  m.  zamiar,  plan,  pro- 
jekt ,  zamysł. 

Projeter  ,  v.  a.  zamierzać  co, 
zamyślać  —  tworzyć  projekta  — 
rzucić.  Se  =r  ,  wystawać,  padać  o 
podał  (o  cieniu  i  t.  p.). 

Prolégomènes,  /.  m.  pi.  prolego- 
mena, objas'uienia  wstępne. 

Prolrpse,  s.f.  prolepsis:  figura 
retoryczna  kiedy  mówca  uprzedza 
zarzuty  przeciwnika. 

Prolbptiqob  ,  a.  d.  g%  prolepty- 
czny  :  o  gorączce  której  każdy  pa- 
roxyzm  przypada  wczes'uiéj  niż  po- 
przedzający. 

Prole'tairb,  s.  m.  proletaryusz  (u 
Rzymian,  z  szóstej  i  ostatniej  klas- 
sy  ludu  ubogiej  i  niepłacącćj  po- 
datków) —  ubogi,  bez  majątku  i  sta- 
łego sposobu  do  życia. 

Prolifère,  a.  d.  g.  Bot.  wydają- 
cy ,    wypuszczający  z  siebie. 

ProlificatioN  ,  s.f.  zapładnia- 
nie. 

Prolifique,  a.  d.g.  zapładniający 

—  mający  własność  zapładniauia. 
Prolixe,    a.    d.    g.     rozwlekły, 

przewlekły. 

Prolixement  ,  adv.  rozwlekle. 

Prolixité,  /.  /.  rozwlekłość. 

Prologue,  s.  m.  prolog  ,  prze- 
mowa (w  drammatacb). 

Prolongation,  *.  /.  przedłuże- 
nie (terminu  i  t.  p.). 

Prolonge,    /.  /.   zaprzęgi  działa 

—  jaszczyk  amunicyjny. 
Prolong  bmbnt,/.w». przedłużeni». 
Prolonger,    v.     a.     przedłużać  , 
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przeciągać,  przewlekać  (o  czasie) — 
przedłużyć  (linię  i  t.  p  ).  =  tin 
vaisseau,  slanąć  równolegle  -wzdłuż 
do  okrętu  ,o  innym  okręcie). 

Prome.naob  ,  /.  /.  przechadzka  , 
■  pacer  ,  przechadzanie  się  —  prze- 
chadzka ,  spacer,  miejsce  do  prze- 
chadzki. 

Promener,  v.  a.  prowadzić,  opro- 
wadzić ,  przeprowadzić.  =  qu'un  , 
odwlekać,  zwlekać  kogo,  odsyłać, 
x  dnià  na  dzień.  =  sa  vue,  ses 
regards,  przebiegać  co  okiem,  pro- 
wadzić wzrok  po  czćm  ,  pocią- 
gnąć okiem  po  czém.  Se  =  , 
przejść  się,  przechadzać  się,  space- 
rować, iść  na  spacer  —  snuć  się, 
biedź  ,  bieżeć,  biegnąć.  Envoyer  =z 
qu'un  ,    wypchnąć  kego  ,   odpędzić. 

PrombnbiR,  rosb  ,  s  oprowadza- 
jący,   wodzący,    prowadzący    (kogo) 

—  przechadzający  się  ,   spacerujący 

—  lubiący  przechadzkę. 
Promksoir,    *.    m.    przechadzka, 

spacer  ,  miejsce  do  przechadzki. 

Promessb  ,  *.  f.  obietnica  ,  przy- 
rzeczenie —  oblig,  przyrzeczenie  za- 
płacenia summy  pewnéj.  Se  ruiner 
en  —s  ,  wiele  obiecywać  a  niedo- 
trzymy  wać. 

Promp.ttetr,  EUSR,  /.  lubiący 
obiecvwac  ,  a  mało  dotrzymujący. 

Promettre,  v.  a.  obiecać,  przy- 
rzec ,  obiecvwaé  ,  przyrzekać  co  — 
zapowiadać  ,  przepowiadać  —  obie- 
cywać (wiele  ,  mało),  zaręczać  ,  rę- 
czyć ,  zapewniać.  Se  =,  obiecywać 
sobie  to  a  to  —  wzajemnie  sobie 
przyrzekać.  Promis,  ise,  prt.  obie- 
cany, przyrzeczony.  La  terre  pro- 
mite ,  ziemia  obiecana  (dla  Izrae- 
litów). Ziemia  Chananejska  —  zie- 
mia obiecana  ,  kraj  płynący  mle- 
kiem i  miodem. 

Prominfncb,  s.  f.  wyniosłość, 
wzgórze. 

Prominent, entk. a.  wyniosły,  gó- 
rujący, sterczący. 
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PromiNBR,  v.  n.  wznosić  się,  ster- 
czeć. 

Promiscuité,  /./.  zmieszanie,  po- 
mieszanie. 

Promis,  ise,  rioL   Prombttrb. 

Promissions  /.obiecanie.  Terre 
de  =,  vid.   Terre  promis b. 

Promontoire  ,   /.   m.  przylądek. 

Promoteur,  s.  m.  zawiadowca  y 
zarządzający  czém  —  podnieta,  pro- 
motor —  promotor  :  prokurator  du- 
chowny  w  kapitule  i  t.  p. 

Promotion,  s./,  promooya  ,  wy- 
niesienie, posunieoie  na  wyższy 
stopień  —  promocy  a  ,  postąpienie  na 
wyższy  stopień. 

Promouvoir,  v.  a.  wynieść  na 
wyższy  stopień,  godność. 

1'rompt,  PTB,a.  prędki —  skory, 
szybki  —  przemijający  —  żywy, 
żwawy  —  popęd  li  wy  ,  pory  w  czy. 
Avoir  la  main  =zpte,  być  skorym  do 
uderzenia. v^ioir  l  esprit=,  prędko 
pojmować,    mieć  pojęcie    bystre. 

Promptbmbnt,  adv .  prędko  —  sko- 
ro ,  szybko  —  zaraz,  natychmiast. 

Promptitudb  ,  s.f.  szybkość,  ży- 
wość, żwawość,  prędkość  —  P°PÇ- 
dliwość,pory  wczość.  Avec  ==,  pręd- 
ko ,  zaraz. 

Promulgation  ,  *./.  ogłoszenie, 
promulgacya  (ustawy  i  t.  p.). 

Promulgubr  ,  v.  a.  ogłaszać  ,  o- 
głosić. 

Pronaos  fof=LOs*e),t.m.  przednia 
część  świątyni. 

Pronatf.ur  ,  a.  m.  mnszknł  ręki 
za  pośrednictwem  którego  dłoń  o- 
braca  się  na  płask  ku  ziemi. 

Pronation,  s./,  ruch  przez  klóry 
dłoń   obraca  się   na  płask    ku  ziemi. 

Prônb,  s.  m.  nauka,  kazanie 
niedzielne —  napomnienie.  Becom- 
mander  qu'un  au  =.  ,  polecić  kogo 
modłom  i  miłosiernym  uczynkom 
z  ambony —  naskarżyć  na  kogo,  po- 
skarżyć się  na  kogo  przedijego  wyż- 
szemi—  ogadać  kogo. 
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Prônbr,  v.  a.  mieć  kazanie,  nau- 
kę — -  chwalić,  wychwalać,  wyno- 
sić kogo  — napomiuać,    strofować. 

PrôNeur,  /.  m.  kaznodzieja  — 
chwalca  —  mentor,  lubiący  dawać 
napomnienia. 

Pronom  ,  s   m.  zaimek. 

Pronominal,  alb,  a.  zaimkowy. 

Pronominalement, ac?i;. zaimków  o. 

Prononcer  ,  v.  a.  wymówić  ,  wy- 
mawiać —  wymawiać  (pewnym  spo- 
sobem) —  powiedzieć  (mowę  i  t.  p.) 
mieć  mowę  —  wyrzec  ,  wydać  wy- 
rok, zawyrokować  w  czém,  rozstrzy- 
gnąć co    —  odczytać  wyrok    (komu) 

—  otworzyć  zdanie  —  zrobić  wy- 
datném  ,  dobrze  naznaczyć.  Se  =, 
oświadczyć  się  z  czém.  Prononce, 
er,  wymówiony,  wymawiany  —  wy- 
rzeczony, miany  (głos  ,  mowa)  — 
wyraźny,  wydatny.  Prononce, s.  m 
wyrok,  decyzya   odczytana. 

Prononciation,  s.f.  wymawianie, 
wymowa    —    wydanie    wyroku. 
Pronostic  ,  s.  m.  przepowiedzenie 

—  prognostyk  ,  przepowiednia  (o 
przyszłości)  —  znak  ,  prognostyk. 

Prognostiquer  ,  v.  a.  przepowie- 
dzieć, wyprorokować  co  —  przepo- 
wiadać ,  prorokować. 

Pronostiqubur  ,  s.  m.  przepowia- 
dacz  ,  wróżek,    prorok  (mniemany). 

Propagande,  j\  f.  propaganda  : 
zgromadzenie  w  Rzymie  do  rozprze- 
strzeniania wiary  —  propaganda  ; 
upowszechnianie  zasad  jakich. K 

Propagateur,  s.  m .  rozprzestrze- 
niciel,    upowszechniający. 

Propagation  ,  s.f.  upowszechnie- 
nie, rozprzestrzenienie  —  rozmnoże- 
nie (zwierząt)  —  rozsianie  ,  rozsie- 
wanie (wieści  i  t.  p.)  —  rozchodze- 
nie się  (s'wiatła,  dźwięków). 

Propager,  v.  a.  upowszechniać  — 
rozsiać,  rozsiewać  (wieści).  Se  =., 
upowszechniać  się  —  rozmnażać  się. 

Propension,  s.f,  skłonnos'ć  do..., 
pociąg  ku  czemu. 
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Prophète,  s.  m,  prorok.  C'est  la 
loi  et  les  —s ,  w  to  wierzvc  iak  w  E- 
w  a  n  i  e  1 1  ą . 

Prophetesse,  s.  f.  prorokini. 

Prophétie,  s. f.  proroctwo  —  prze- 
powiedzenie,  przepowiednia. 

Prophétique,  a.  d.  g.  prorocki  — 
proroczy  ,   wieszczy. 

Prophétiquement,  adv.  jak  pro- 
rok ,  prorockim  duchem. 

Prophétiser,  v.  a.  przepowiedzieć 
co  ,  kogo  —  przepowiadać  ,  proro- 
kować. 

Prophylactique,  a.  d.  g.  zapobie- 
gający,   zaradczy. 

Propice,  a.  d.  g.  łaskawy,  lito- 
ściwy —  przychylny  —  przyjazny, 
pomys'lny. 

Propitiation \  s.  /.  ofiara  bła- 
galna. 

Propitiatoirb,  a.  d.  g.  błagalny. 
=  ,  s.  m.  stół  złoty  na  arce  przy- 
mierza (w  Izraelu). 

Propolis,/.,/,  pierzga,  ulicznik  : 
smoła  którą  pszczoły  zatykają  szpa- 
ry   ułów. 

Proportion,  s.  f  stosunek,  pro- 
porcja —  wymiar,  rozmiar,  miara. 
A  =  ,  en  =  ;  par  =  ,  w  miarę, 
w  stosunku,  stosunkowo.  Toute  = 
gardée,  biorąc  stosunkowo. 

Proportionnalité,  s.  f.  stosun- 
kowosc,  proporcyonalność. 

Proportionnel,  elle,  a.  stosun- 
kowy, proporcyonalny.  =elle,  s.f. 
proporcjonalna  (ilość) .  Moyenne 
=elle ,  średnia  proporcyonalna. 

Proportionnellement  ,  adv.  pro- 
porcjonalnie (w  matematyce). 

Proportionnèrent  ,  adv.  stosun- 
kowo,  w  stosunku,  w  proporcji. 

Proportionner,  v.  a.  zachować 
stosunek  ,  zastosować  co  do  czego. 
Se  —,  zastosować  się  ,  stosować  się. 
Proportionne,  eb,  prt.  et  «.zastoso- 
wany. Bien  proportionné  ,  kształ- 
tny ,    ndatny. 

Propos,  x.  m.  słowa,  wyrazy,  nao- 
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va  —  czcza  gadanina  —  zamysł  , 
zamiar  ,  mysi  —  postanowienie  — 
napomykanie  o  czćm  ,  natrącanie 
czego.  —  interrompu  ,  gada  u  in  a 
bezładu  i  związku.  A  =  ,  w  sam 
czas  ,  w  samą  pore  ,  stosownie  — 
używa  się  czasem  przerywając  przy- 
pomniawszy sobie  co  :  ale,  ale  np. 
A  =  ,  fendant  qiSil  m'en  souvient.., 
ale,  ale  żebym  nie  zapomniał.  A  =. 
de  telle  chose ,  co  się  tycze  tego... 
—  biorąc  assumpt  od.  .  A~=^de  rien, 
o  błahą  rzecz,  o  nic.  A  quel  =  , 
skąd  ;  z  jakiego  powodu.  A  tout  =z, 
byle  o  co  —  co  chwila.  De  =  dé' 
libéré,  z  namysłem,  z  umysłu. 
L'a  =  ,  s.  m.  sterowność  .  Mal  à 
=  ,  niestosownie — nie  w  porę,  nie  na 
s  wojém  miejscu,  nic*  cześnie. mylnie. 

Proposable,  a.  d  g.  który  można 
przełożyć,  przedstawić. 

Proposant,  s.  m.  Uczeń  teologii 
wyznania  protestanckiego. 

Proposant,  s.  m.  kardynał  w  Rzy- 
mie odbierający  wyy.uauie  wiary  od 
osób  mianowanych  na  biskupstwo 
przez  papieża. 

Proposer,  v.  a.  przełożyć,  przed- 
stawić ,  przekładać  kogo ,  co  komu  , 
do  czego,  na  co  —  oliarować  ,  da- 
wać co.  =  un  prix,  une  récom- 
pense, wyznaczyć  nagrodę.  —  qu'un 
pour  modele,  kłaść  kogo  za  wzór, 
podawać  na  przykład.  Se  =.  qu^ch, 
zakładać  sobie  ,  założyć  sobie  co  — 
zamierzać  sobie  co. 

Proposition,  /./.  zdanie  —  prze- 
łożenie, projekt  podany  —  wnio- 
sek (w  ciałach  obradujących)  — 
założenie  (w  matematyce).  =  mal- 
sonnante,  opinia  teologiczna  zakra- 
wająca na  uieprawowierną.  Pain  de 
=,  chleby  położenia  (w  starym  /.a- 
k  oni  e\ 

PRopRB,  a.  d.  g.  własny,  będą- 
cy własnością  —  właściwy,  stoso- 
wny, służący  wyłącznie  czemu  — 
czysty,    porządny,   ochądożny,  chę- 
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dogi  ,  schludny  -—  przyzwoity.  = 
ci  qu^'ch,  zdatny  na  co,  do  czego  ; 
służący  na...,  dobry  (na  użytek  ja- 
ki) —  sposobny  do....  Le  mot  =, 
wyraz  oddający  dokładnie  to  a  to. 
En  ces  =s  termes ,  wyraźnie,  temi 
słowy,  w  te  słowa.  Le  jour  de..., 
w  tên  sam  dzień...  Rien  n'est  plus 
=  ci...,  nic  więcej  nie  pomaga  ,  nie 
przyczynia  sie  do....  Propre,  t.  m. 
wlasuos'c  ,  właściwy  przymiot  —  u- 
dział,  właściwe.  =s ,  dobra  spad- 
kowe, =zs  anciens,  które  już  były 
spadkowemi  u  tego  po  którym  się 
dziedziczy.  =  naissant  ,  dobra  na- 
byte dopiero  przez  tego  po  którym 
się  bierze  spadek.  Avoir  en  =  , 
mieć  na  własność —  posiadać  wła- 
sność. =  du  temps  ,  modlitwy  słu- 
żące tylko  pewnym  dniom  lub  świę- 
tom. 

Proprement, adv.  właściwie,  wła- 
śnie to  a  to  —  właściwie  ,  w  zna- 
ceniu  właściwćm  —  czysto,  schlu- 
dnie, porządnie,  chędogo —  przy- 
zwoicie. A  ■=  parler  ;  =  parlant, 
właściwie  mówiąc. 

Propret,  ette,  a  ets.  czyściutki, 
porzaduiutki. 

Propreté,  s  /.  czystość,  porzą- 
dek, ochędóstwo. 

PropRe'teur  ,  s.  m.  propretor  i 
urzędnik  w  dawnym  Rzymie. 

Propriétaire,  s.  d.  g.  wias'ciciel; 
właścicielka  ,  s./. 

Propriété,  s./,  własność,  prawo 
własności  —  własność,  własue  (ma- 
jątek, rzecz)  —  posiadłość  grunto- 
wa, majątek,  miano*",  mienie,  imio- 
na*,—  własność  ,  przymiot  —  wła- 
ściwość, właściwych  dobór  wyra- 
żeń  i  t.  p. 

Propylées,  s.  m.  pi  propyleum  : 
gmach  o  wielu  drzwiach  z  kolum- 
nami. 

Prorata  ,  x.  m.  Au  =,  w  części 
przypadającej  na  każdego. 

Prorogatif,  ivb  ,  a.  odraczający. 
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Prorogation  ,  *./.  odłożenie,  od- 
roczenie. 

Proroger  ,  v.  a.  odłożyć  na  inny 
termin,  odroczyć. 

Prosaïque  ,  a.  d.  g.  prozaiczny, 
właściwy  prozie— prozaiczny,  wcale 
niepoetycki. 

Prosaïsme  ,  s.  m.  prozaicznos'c, 
brak   poezyi    w  wierszach. 

Prosateur,  j.  m.  prozaik,  autor 
piszący  prozą. 

Proscenium  fum  s=  ornej  ,  /.  m. 
przednia  część  teatru. 

Proscriptkur,  /.  m.  prześladowca, 
skazujący   na  śmierć. 

Proscription  ,  j./.  proskrypcya  , 
wyjęcie  z  pod  opieki  prawa  —  wy- 
gnanie czego,  zniesienie  (zwyczaju 
it.  p.). 

Proscrire,  v.  a.  wyjąć  z  pod  o- 
pieki  prawa,  przes'ladowac  pre- 
skrypcya  —  wypędzić,  wywołać  z 
kraju,  skazać  na  wygnanie  —  wy- 
pędzić, znieść  zwyczaj  i  t.  p.  wyrzu- 
cić.Proscrit,  iTE,pr£.  ets.  dotknięty 
lub  objęty  proskrypcya  —  wywoła- 
ny z  kraju,  wygnany  —  zaniechany, 
wyrzucony  (o  zwyczaju  i  t.  p.)  — 
nieprzyjemny,  odrażający  (o  twa- 
rzy,   minie). 

Prosb  ,  s.  f.  proza  ,  mowa  wolna  , 
nie  wiązana  —  bymn  łaciński  w 
wierszach  rymownych  s'piewany  w 
wielkie  uroczyslos'ci  przy  mszy. 

Prosectbur,  s.  m.  proseklor  : 
przygotowujący  prépara  ta  anatomi- 
czne. 

Proselyte,*,  m.  prozelita  :  (u  ży- 
dów) bałwochwalca  przyjmujący  re- 
ligią Izraela  —  nawrócony  do  jakiej 
wiary   lub  nauki. 

Prosélytisme,  s.  m.  żarli wos'c 
tr  nawracaniu  na  jaką  wiarę. 

Prosodie,  s.  /.  prozodya,  ilo- 
czas. 

Prosodique,  a.  d.  g.  iloczasowy, 
prozodyczny. 

PnosopoPEF. ,  s./,  pruzopea  :  figu- 


PRO 

ra  retoryczna  ,  kiedy  mówca  wpro- 
wadza osobę  lub  rzecz  jakoby  prze- 
mawiającą do  słuchaczów. 

Prospectus  (us—uce),  s.  m .  pro- 
spekt,   za  powiedzenie    dzieła    i  t.  p. 

Prospère  ,  a.  d.  g.  pomys'lny, 
szczęsny,  błogi. 

Prospérer,  v.  ».  używać  szczę- 
s'cia  ,  swobodzenia  —  udać  się,  uda- 
wać się,  płużyć,  is'ć  dobrze,  pójs'ć 
pomyślnie,  szczęścić  się.  Il  pros- 
père,  wiedzie  mu  się,  dobrze  mu 
się  powodzi ,  szczęści  mu  się  ,  płuży 
mu. 

Prosperitę,  /.  /.  pomyślność, 
szczęście,  powodzenie. 

Prostate  ,  /.  /.  gruczoł  na  połą- 
czeniu pęcherza  i  uretru. 

Prosternation,  /.  /.  pokłon,  bi- 
cie czołem. 

Prosterner  (se),  v.  pron.  odda- 
wać pokłon,  padać  na  twarz,  kła- 
niać się,  bić  czołem  (komu,  przed 
kim). 

Prosthèsb,  t./.  dodatnia,  doda- 
nie litery  na  początku  wyrazu  — 
przyprawienie  jakiej  części  ciała. 

Prostituer,  v.  a.  wydać  na  nie- 
rząd ,  na  wszeteczeństwo  ,  puścić  na 
fry  mark  —  dawać  w  płat*,  haniebnie 
wystawiać  na  przedaż  więcej  dają- 
cemu, frymarczyć  czéni.  Prostitue, 
er,  prt.  przedajny.  Une  =.ée  ,  t./. 
nierządnica  ,  wszetecznica. 

Prostitution,  /./.  nierząd,  wsze- 
teczeństwo —  przedajnos'c,  frymark 
—  w  piśmie  Stern  ;  bałwochwalstwo. 

Prostration  ,  /.  /.  omdlenie,  opa- 
dnienie    z    sił    —    vid.  Prostbrna- 

TloN. 

Prostylh,  s.  m.  et  a.  gmach  ma- 
jący kolumny  tylko  od  frontu. 

PROTAGONISTB  ,  S.  Ifl.  główna  OIO- 

ba  dramatu. 

Protasb,  /.  /.  protasis  :  pierw- 
sza część  okresu,  zdania,  dramatu. 

Protatique,  a.  d.  g.  będący  gló- 
w  u' a  oiubą  dramatu. 
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Prote  ,  /.  m.  prot  :  kierująca  ro- 
botami w  drukarni  —  korreklor 
drukarni. 

Protecteur,  /.  m.  opiekun,  pro- 
tektor, obrońca,  patron,  dobro- 
czyńca. =  ,  a.  m.  protektorski  ,  o- 
piekujący  —  kardynał  protektor 
(w  Rzymie)  trudniący  się  wyłącznie 
sprawami  jakiego  narodu.  =tricb, 
».  f.  opiekunka,  patronka,  dobro- 
dziejka. 

Protbction  ,  *.  /.  opiekowanie 
się,  protekcya  ,  opieka  —  protektor, 
plecy  fm. —  godność  kardynała  pro- 
tektora (w  Rzymie). 

Protectorat,  s.  m.  protektorat, 
opieka  —  protektorat:  rządy  Krom- 
wela  w  Anglii. 

Proteb  ,  /.  m.  proteusz ,  zmienia- 
jący ustawicznie  postać:  co  się  w 
rożne  postaci  przetlzierżga. 

Protéger,  v.  a.  opiekować  się 
kim,  czćm,  mieć  opiekę  nad  kim, 
—  popierać  kogo  —  osłaniać,  zasła- 
niać przed  czćm  ,  od  czego.  Prote- 
«e  ,  ee,  prt.  et*,  protegowany,  kim 
się  opiekują,   kogo  popierają. 

Protestant,  /.  m.  protestant, 
dyssydenl,  rożnów ierca,  nowowier- 
ca.  =,  *.  /.  protestantka,  dyssy- 
dentka.  sar;  =antb  ,  a.  protestan- 
cki ,  dyssydencki. 

Protestantisme,  /.  m.  protestan- 
tyzm. 

Protbstation  ,  *■  f.  protestacya, 
oświadczenie  przeciw  czemu  —  o- 
swiadczenie. 

Protester,  v.  a.  os'wiadczyc,  wy- 
nurzyć co  —  zaprotestować  (wexel  , 
bilet),  zadeklarować  że  bilet  i  t.  p. 
nie  został  zapłacony.  =. ,  v.  n.  o- 
ewiadczyć  się  przeciw  czemu,  pro- 
testować się. 

Profèt  ,  /.  m.  zaprotestowanie 
(wexln,  biletu):  deklaracya  iż  wexel 
nie  został  wypłacony  na  terminie 
wskazanym. 

Prothłsb  ,  t./.vid.  Prosthłsb. 
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Protocanoniqoe,  o.  d.  g.  prolo- 
kanoniczny  (o  księgach  z  pisma  Sgo 
uznanych  za  kanoniczne  przed  uło- 
żeniem kanonu). 

Protocolb,  ».  m.  rota,  arynga  , 
formularz  —  formularz  tytułów  i 
ceremonii  w  korrespondencyach  dy- 
plomatycznych —  protokół  :  w  dy- 
plomacyi,   narady     kongresu  i  t.  p. 

Protonotairb  ,  *.  m.  protonota- 
ryusz:  urzędnik  kancellaryi  papie- 
skiej. 

Protosyncbllb  ,  /.  m.  wikary usz 
patryarchy  lub  biskupa  w  kos'ciele 
greckim. 

Prototypb,  ».  m.  oryginał,  pro- 
totyp, wzór. 

Protoxyde,  ».  m.  Chim.  pierwszy 
niedokwas. 

Protuberance,  /.  /.  guz,  wydat- 
nosć. 

Protuteur,  /.  ir.  kurator  dóbr 
małoletniego  zamieszkałego  we 
Francy  i  a  mającego  dobra  w  kolo- 
niach —  zastępca  opiekuna. 

Prod,  adv  dość,  dosyć,  dużo. 

Proue,  *.  f.  przód  okrętu. 

Proubsse,  /.  f.  dowód  męstwa  , 
odwagi;  czyn  s'wietny  —  żartobli- 
wie :   bobatyrstwo. 

Prouver,  v.  a.  dowieść,  dowo- 
dzić czego,  okazać  —  pokarać,  wy- 
kazać ,  dowieść.  Cela  prouve  que.. , 
to  dowodzi,   to  służy  za  dowód  Że... 

Provediteur  ,  s.  ir.  prowedylor: 
dawniej  urzędnik  w  Wenecyi. 

Provenance  ,  t.f.  płody,  produk- 
ta. 

Provenant,  antb,  a  pochodzący 
Skąd. 

Provbndb,  ».f.  zapas  zywnos'ci , 
prowiant  —  obrok  dla  owiec  z  owsa, 
grochu  i  t.  p. 

Provbmr,  v.    n.  pochodzić  skąd. 

Provbrbe,  *.  ir.  przysłowie  — 
przypowies'c.  =  dramatique ,  sztu- 
czka teatralna  oparta  na  jakiem 
przysłowiu. 
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i'ROVERBlAL,   ALB,,    a.   pi'ZySlOWIO- 

wy,  klóry  poszedł  w  przysłowie. 

Proverbialement,  ado.  przysło- 
Aviowo. 

Providence  ,  s.  f.  opatrznos'c,  o- 
patrzność  boska. 

Providentiel,  elle,  a.  powołany 
wyrokami  opatrzuos'ei  do  jakich  ce- 
16  w . 

ProvignemeNt  ,  s.  m.  rozmnoże- 
nie winnéj  latoros'li  kładąc  ku  zie- 
mi młode  kły. 

Provigiskr  ,  v.  a.  rozmnażać  win- 
ną latorośl  kładąc  ku  ziemi  młode 
kły.  =: ,  v.  n.  rozmnażać  się. 

Provin  ,  s.  m.  szc/.ep  młody. 

Province,  s.f.  prowincya,  kraj, 
częs'ć  państwa  —  prowincya  (nie 
stolicaj  —  prowincya  :  okręg  ulega- 
jący prowincyałowi.  En  ==.  ua  pro- 
wincvi  ! —  na  prowincya.  De=z,  pro- 
win  cyon  a  lny. 

Provincial,  alb,  a.  prowincyo 
nalny.  Air  =.  ,  manières  =iales , 
ułożenie  wies'uiackie,  parafiańskie. 
=  ,  s.m.  parafianin,  człowiek  zpro- 
wincyi  —  prowincyał  :  naczelnik 
•wszystkich  klasztorów  jednego  za- 
konu w  całym  kraju. 

Provincialat,  j-.  m.  prowincyal- 
jtwo  :   urząd  prowincyała. 

Proviseur,  s.  m.  zawiadowca 
szkoły  lub  bractwa. 

Provision,  s.f.  zapas  (zywnos'ci, 
amunicyi)  —  zasób,  zapas  —  rzecz 
przesądzona  stronie  tymczasowo, 
przed  wyrokiem  stanowczym.  z=.s  , 
pi.  dyplom  ua  beneficyum  i  t.  p.  = 
destruction  ;  =.  profusion ,  zbytnie 
zapasy  narażają  często  na  szkody. 
Faire  ses  =s  ,  porobić  zapasy,  zao- 
patrzyć się  =  d'1  une  lettre  de 
change,  sumnu  na  zapłacenie  wex- 
iu. Par  =,  tymczasowie,  tymczasem. 

Provisionnel,  ellk  ,  a.  tymcza- 
sowy. 

Provisionnellbmbnt,  adv.  tym- 
czasowie. 
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Provisoire,  a.  d.  g.  tymczasowy. 
Matière  =  ,  kwestye  nagłe,  nif- 
cierpiące  zwłoki.  Demande  =~  , 
pros'ba  o  s'pieszne  przysądzenie  c/e- 
go. Gouvernement  =,  rząd  tymcza- 
sowy. 

Provisoirement,  adv.  tymczaso- 
wo —  tymczasem. 

Provisorat,  s.  m.  prowizorat,  u- 
rząd  prowizora. 

ProvisoRerib  ,  s.  f.  prowizorva 
po  klasztorach. 

Provocateur,  s.  m.  napastnik. 
=;  =trice,  a.  napastniczy,  zacze- 
pny, wyzywający. 

Provocation,  s.  yV  napas'c  ,  wy- 
zwanie, zaczepka  a.  Agent  =;,  pod- 
szczuwacz. 

Provoquer  ,  v.  a.  wyzwać,  wyzy- 
wać —  pobudzać,  obudżać—  wzbu- 
dzić,  sprowadzać  co  ,  sprawiać. 

Proxénète,  ".<•  »;.  stręczyciel,  rr.j- 
fur  ;  faktor  (pogardliwie). 

Proximité,  s.f.  sąsiedztwo,  bli- 
skos'c  —  pokrewieństwo. 

Prude,  a.  d.  g.  udanej  moralno - 
sVi.  =—,  s.f.  kobieta  chcąca  ucho- 
dzić za  cnotliwa,  wstrętna  niedaj- 
ka. 

Prudemment,  adv.  roztropnie, 
przezornie. 

Prudencb,  s.f.  roztropnos'c,  prze- 
zorność. 

Prudent,  ente,  a.  roztropny,  prze- 
zornv. 

Pruderie,  s.f.  udana  cnota,  fał- 
szywa skromność. 

Prud'homie,  s.f  (vi.  I  prawosY, 
uczci  wos'é. 

Prud'homme,  /.  m.  biegły,  ma  w  - 
ca  (w  jakiem  rzemiośle)  —  fvij 
prawy,  uczciwy. 

Prune,  s.f.  sTiwka  :  owoc.  Pour 
des  =  s.  za  nic,  za  darmo. 

Pruneau,  s.  m.  s'liwka  snszona  , 
Cest  un  petit  =±:  ;  un  =  relavé , 
kobieta  smaglawéj    płci. 

Prunblaib  ,  s.f.  sad  s'liw. 
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Prcnbllb,  s./,  tarka:  owoc  tar- 
niny. 

Pronbllb,  s.  f.  źrenica.  Jouer 
de  la  =  strzelać  oczyma.  Conser- 
ver qu^ch  comme  la  =  de  te*  yeux, 
strzédz  czego  jak  oka  w  głowie. 

Prunelle,  s.  f.  rodzaj  mater  vi 
wełnianej. 

Prunellibr,  /  m.  tarnina  :  drze- 
wko. 

Prunier,  /.  m.  śliwka,  sliwa: 
drzewo. 

Pruriginbux,  eusb,  «.świerzbią- 
cy, swędzący. 

Prurit  ,  s.  m.  s'wierzbienie,  swę- 
dzenie. 

Prussiqce,  a.  m.  Acide  =,  kwas 
pruski. 

PrytaNB,  /.  m.  nazwisko  urzęd- 
ników w  starożytnej  Grecyi. 

PRYTANEB,/.m.  prytaneum,  w  sta- 
rożytnej Grecyi:  gmach  przeznaczo- 
ny na  mieszkanie  prytanów  lub 
przytułek  mężów  zasłużonych  kra- 

Jowi- 

Psallbttb,  s.f.  miejsce  ćwiczeń 
dla  dzieci  przezuaczonych  do  s'pie- 
wania  na  chórze. 

Psalmistę,  s.  m.  psalmista  pań- 
ski :  Król    Dawid. 

Psalmodib  ,  s.f.  psalmodya,  s'pie- 
wanie  psalmów  —  czy  tanie  jednym 
głosem  czego. 

Psalmodier,  v.  n.  s'piewac  psal- 
my nabożne  pieśni  —  czytać  jedno- 
stajnym głosem  —  nócić. 

Psalterion,  s.  m.  psałteryon:  in- 
strument muzyczny  o  stronach. 

Psaume,  s    m.  psalm. 

Psautier,  t.  m.  psałterz. 

Pseudo,  wyraz  grecki  kładziony 
na  początku  wielu  imion  dla  ozna- 
czenia że  nazwanie  jest  nie  dokładne 
lub  fałszywe,  np.  Pseudo-prophète, 
fałszywy  prorok. 

Psbudontme,  a.  et  s.  d.  g.  pseu- 
donym, antor  piszący  pod  zmys'lo- 
uérn  imieniem. 
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Psora,  Psorb,  s.  m.  swierzba. 

PsoRlQUB  ,  a.  d.  g.  s  wierzbowy  — 
dobry  od  s'wierzbv,  na  swierzbę. 

Psychologib  ,  /.  f.  psychologia  : 
nauka  o  duszy  i  jéj  władzach. 

Psvchologiqub,  a.  d.  g.  psycho- 
logiczny. 

Psychologiste,  Psychologue,/.»!. 
psycholog,  trudniący  się  psycholo- 
gją  —  znający  serce  ludzkie. 

Psylle,  s.  m.  wieszczek  przy- 
swajający węże  i  igrający  z  niemi. 

Ptyalisme,  s.  m.  ustawiczne  plu- 
cie ,  charkanie. 

Puammknt  ,  adv.  smrodliwie. 
Mentir  =     bezczelnie  kłamać. 

Plant,  ante,  a.  śmierdzący, 
smrodliwy,  cuchnący.  Menteur  =  , 
bezczelny  kłamca. 

Puanteur,  s.  m.  smród,  fetor  — 
smrodliwos'c  ,  cuchnieuie. 

Pubèrb,  a.  et  s.d.  g.  dojrzały, 
dorosły  (zdolny  do  zames'cia). 

Puberté,  s.f.  dojrzałość,  wiek 
sposobny  do  zames'cia. 

Pubescent,  ente,  a.  Bot.  doj- 
rzewający. 

Pubien,  bnnb,  a.  Anat.  należą- 
cy do  kości  wstydliwej. 

Pubis  ,  s.  m.  kos'c  wstydliwa,  wy- 
datnosć  przy  czes'ciach  wstydliwych 
zarastająca. 

Public,  iqub,  a.  publiczny,  po- 
wszechny, ogólny,  pospolity,  tyczą- 
cy się  wszystkich — publiczny,  spoi- 
ny wszystkim  —  publiczny,  otwar- 
ty, jawny.  La  partie  =,  urzędnik 
przemawiający  w  interesie  społe- 
czeństwa. Droitzrz.,  prawo  publi- 
czne (traktujące  o  konsty tueyacb 
państw).  =r,  s  m.  publicznos'c,  po- 
wszechność. En  =,  w  obec  wszvst- 
kich. 

Publicain,  AIN»,  a.  u  Rzymian  : 
dzierżawca  dochodów  publicznych 
—  poborca,  zdzierca. 

Publication,  /.  /.  ogłoszenie,  ob- 
wieszczenie   czego    —    wydanie    na 


820 


PUl 


s'wiat,  na  widok  publiczny,  wydru- 
kowanie (dzieła,  pisma).  La  =:  de 
la  guerre y  wypowiedzenie  wojny. 

Publicisth,  s.  m.  publicysta,  pi- 
szący w  materyach  politycznych. 

Publicité,  s.  f.  jawnos'c,  głos'- 
nos'c.  La  =  des  débats,  des  délibé- 
rations, odbywanie  sporów,  obrad 
przy  otwartych  drzwiach.  Donner 
de  la  =  à...,  nadać  czemu  gło- 
śność, jawnos'c;   rozgłosić. 

Publier,  v.  a.  ogłosić,  podać  do 
wiadomości,  ogłaszać,  obwies'cic — 
wydać  (dzieło  i  t.  p.). 

Publiquement,  adv.  publicznie. 

Pucb,  s.  f.  p  hła.  Tout  couvert 
de  =s,  zapchlony.  =,  a.  d.  g. 
piusowy  (kolor). 

Puceau,  *.  m.  chłopiec  który  je- 
szcze nie  używał  kobiety,  żyjący  w 
panieństwi*. 

Pucelage,  s.  m.  panieństwo;  pra- 
wiczeństwo  pop.  —  rodzaj  muszli. 

Pccbllb  ,  s  /.  panna  ,  dziewica  ; 
prawiczka  pop. 

Pccblle,  s.  f.  gatunek  ryby. 

Pucbron,  j.  m.  mszyca  ;  owad 
wysysający   liście  drzew. 

Pudeur,  /./.  wstydliwos'c,  wstyd, 
srom  —  skromnos'c. 

Pudibond,  ondk,  a.  wstydliwy. 

Pudicite  ,  s.f.  wstydliwos'c. 

Pudique,  a.  d.  g.  wstydliwy. 

Pudiquement,  adv.  wstydliwie. 

Pukr  ,  v.  n.  s'mierdziec—  cuchnąć. 
=  ,   v.  a.  s'mierdziec  czém. 

Puéril,  ilb,  a.  dziecinny,  dzie- 
cinnego wieku  —  dziecinny,  s'mie- 
szny. 

PcÉrilkmbnt,  adv.  dziecinnie, 
s'miesznie. 

Puérilité,  /./.  dzieciństwo,  s'mie- 
sznos'c. 

Pubrpf'ralb,  a.  f.  Fièvre  =,  go- 
rączka przy  połogu. 

Pugilat,/,  m.  walka  na  pies'cie. 

Puîné,  be,  a.  et  s.  młodszy  (w  ro- 
dzeństwie) . 
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Puis,  adv.  potém.  Et  —  ,  wresz- 
cie —  a  dalej?  cóż  z  tego? 

Puisaob,  s.  m.  czerpanie  wody, 
branie  wody. 

Puisard  ,  s.  m.  sadzawka  na  ściek 
wód  zbytecznych. 

Puiser,  v.  a.  czerpać,  brać  wodę 
i  t  p.  — czerpać  Jrg.  =  à  la  source, 
dans  la  source,  czerpać  ze  źródła  , 
w  źródle  ,  u  źródła. 

Puisque,  conj.  ponieważ,  gdyż-- 
gdy  skoro.  Puis  donc  que  vous  le 
voulez,  kiedy  więc  chcesz,  koniecznie. 

Puissammbnt,  adv  silnie —  bar- 
dzo, nadzwyczajnie. 

Puissance,  /.  /.  władza  —  moc, 
siła,  potęga  —  państwo,  potęga  — 
możnos'ć,  moc  —  moc,  skuteczność 
(lekarstw)  —  siła  (w  machinie)  — 
potęga  (w  metamatyce).  — s  ,  s.  f. 
pi.  potęgi  :  w  hierarchii  aniołów. — 
ludzie  mający  władzę,  przewagę, 
wpływy.  =  du  glaive,  prawo  mie- 
cza. =l  des  cle/s,  władza  odpuszcza- 
nia i  nieodpuszczania  grzechów.  — = 
de  Ji*f,  prawa  służące  panu  feudal- 
nemu do  dóbr  lenników.  En  =  de 
père  et  de  mère ,  pod  władzą  rodzi- 
cielska.  Les  ■=.*  de  V enfer ,  potęgi 
piekielne.  Traiter  de  =.  à  =,  trak- 
tować jak  dwa  udzielne  państwa  z 
sobą,  stawiając  się  na  równej  sto- 
pie. 

Puissant,  antr,  a.  silny,  potę- 
żny —  mocny  w  czém,  biegły  —  wiel- 
ki ,  liczny,  ogromny  —  zamożny, 
bogaty  w  co  —  P°p-  dobrej  tuszy, 
silny  w  sobie.  =,  s.  m.  potężny, 
władca  ,  pan. 

Puits  ,  /.  m.  studnia  —  studnia 
w  kopalniach  —  dół  przed  szańca- 
mi przysypany  gacią  —  studnia  (w 
podkopach).  =  artésien,  studnia 
bardzo  głęboka  wybrana  za  pomocą 
sondy  skąd  woda  sama  tryska.  == 
perdu,  studnia  i  dnem  piasczystćm. 
Creuser  un  =,  brać  stndcią.  Veau 
de  =  ,   woda   studzienna.    Cela  est 
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tombé  dens  le  —  ,  nie  słychać  nic  o 
léiô  ,  jak  kamień   w    wodę  rzucił. 

PlllulbR ,  v.  n.  mnożyć  się,  roz- 
mnażać się. 

PulmoNaiRB,  a.  d.  g.  płucowy, 
płucny.  =,  t.f.  płucnik  ;  roślina. 
=  de  chêne ,   rod-aj  mchu. 

Pulmonis,  /.  /.  choroba  płac. 

Pulmonique,  a.  d.  g.  chory  ua 
chorobę  płuc. 

Pulpation,  x.  /.  obrócenie  w  po- 
widła (w  aptece). 

Pulpe,  x.  /.  miękisz  (owoców, 
j.irtyn)  —  powidła.  =  cérébrale , 
miękisz  mózgowy. 

Pulpbr  ,  v.  a.  robić  masse  na- 
kształt  powideł  (w  aptece). 

Pulpeux  ,  eusb  ,  a.  Bot.  soczysty. 

Polsatif,  ivb,  a. uderzający.  Dou- 
leur r^ive,  rwanie  :  ból  towarzyszą- 
cy   zapalenia. 

Pulsation,  s./,  bicie,  uderzanie 
pulsu)  —  drganie  (dźwięków). 

Pulve'rin  ,  x.  m.  proch  strzelni- 
czy na  podsypkę  — .  róg  na  proch. 

Pulverisation  ,  x.  /.  utłuczenie 
na  proch. 

Pulyeriskr  ,  v.  a.  ntłac  na  proch 
—  w  proch  obrócić,  zniszczyć  do 
szczętu. 

Pulverulent,  bntb,  a.  rozsypu- 
jący się  na  proch  —  Bot.  pyłkowy. 

Pumicin,  s.  m.  s.  m.  oliwa  z  pal- 
my. 

Punais,aisb,  a  et  s.  któremu 
śmierdzi  z  nosa. 

Punaisb,  x.  /.  pluskwa. 

Punaisib,  /.  /.  defekt  smrodli- 
wego wyziewu  z  nosa. 

Punch  (potiche) ,  ».  m.  poncz. 

Puniqub  ,  a.  d.  g.  punicki,  kar- 
tagiński.  Foi  =  ,  niewiara,  wiaro- 
łorastwo. 

Punir,  v.  a.  karać,  ukarać,  ska- 
rać (winowajcę  ,  zbrodnie). 

Punissablh,  a  d  g.  zasługujący 
na  karę. 

PrMSSiUR  ,  a    et  r.  m    karzący. 
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PiMTIoX,  x.  /.  kara  ,  kaźń  —  u- 
karanie,  skaranie,  kara. 

Pupillairb,  a.  d.  g.  należący  do 
sieroty  małoletniego  —  źrenicowy 
(o  błonie  oka  u  płodu  w  macicy). 

Pupillarite,  x.  /.  małoletniość 
sieroty. 

Pupillb,  x.  d.  g.  sierota  (w  opie- 
ce). 

Pupillb,  /./.  źrenica. 

Pupitre,  /.  m.  pulpit. 

Pur  ,  ure  ,  a.  czysty,  niemiesza- 
uy,  szczery  —  czysty,  niezepsnty  — 
nieskażony,  nieskalany  niczćm  — 
czysty,  jasny,  niezasępiony,  pogo- 
dny —  w  herbach  :  czyste  pole  bez 
żadnej  sztuki  herbowej.  Viergetres- 
=  ,  Panna  przeczysta  (o  Najśw. 
Pannie).  Mathématiques  =x,  ma- 
tematyka czysta  (nie  zastosowana). 
L'esprit  =  ,  sam  duch  bez  wzglę- 
du na  materyę.  =  et  simple,  prosty 
(o  akcie  bez  żadnych  warunków  lub 
zastrzeżeń).  En  r=  don  ,  w  poda- 
runku (bez  żadnych  warunków).  A 
—  et  à  plein  ,  zupełnie. 

PuRbau, /.  m.  częśćdacbówki  nie- 
pokryta  dachówką  poprzedzającą. 

Pureb  ,  s.  f.  zupa  z  roztartego 
grochu  ,  soczewicy  i  t.  p.,  famułka. 
=  de  pois,  zupa  grochowa.  ==  de 
gibier,  zwierzyna  rozgotowana. 

Purement,  adv.  czysto,  w  czy- 
stos'ci  — czysto,  bez  żadnej  miesza- 
niny, źlewku  —  prosto  ,  czysto. 

Purrte,  /.  /.  czystos'c.  La  =  du 
goût ,  smak  czysty,  nieskażony. 

Pur»\tif,  ive,  a.  czyszczący, 
służący  na  przeczyszczenie.  =zr, s.  m. 
lekarstwo  na  przeczyszczenie. 

Purgation,  s.  f.  przeczyszczenie, 
laxowanie —  lekarstwo  na  przeczy- 
szczenie. =  canonique ,  oczyszcze- 
nie się  przed  władzą  duchowną  we- 
ilług  przepisu  kanonów,  t—  vulgaire, 
oczyszczenie  się  przez  próbę  ognia  , 
wody,  pojedynku  i  t.  p.  =x  mens- 
truelles,  regularność  miesięczns. 
69. 
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Purgatoire,  s.  m.  czyściec. 

Purger,  v.  a.  dać  na  przeczysz- 
czenie, na  Iaxowanie  —  oczyścić  z 
czego  —  otrząsnąć  z  czego.  =  la 
contumace,  vid.  Contumace.  Se 
—  przeczys'cic  się ,  "wziąć  na  prze- 
czyszczenie —  oczys'cic  się  ,  otrzą- 
snąć się. 

Purification,  s./,  czyszczenie,  o- 
czvszczanie  —  oczyszczenie  Najs'w. 
Panny. 

Purificatoire,  s.  m.  chusta  do 
obcierania  kielicha  po  kommunii.. 

Purifier,  v.  a.  oczyścić,  oczy- 
szczać, czyścić.  Se  =,  oczys'cic 
się. 

Puriformb  ,  a.  d.  g.  zropiały,  po- 
dobny do  ropy. 

Purisme,  s.  to,  przesadzona  lub 
wyszukana  czystos'c  w  języku. 

Puriste,  s.  m.  pisarz  przesadzo- 
nej i  wyszukanej  czystos'ci  w  języ- 
ku. 

Puritain,  aine,  s.  pury tanin,  za- 
chowujący zasady  religii  chrzesciań» 
skiój  w  całej  pierwiastkowej  czysto- 
ści —  skrupulat. 

Puritanisme  ,  s.  m.  purytanizm  , 
religia  purytanów  w  Anglii. 

Purpurin,  ink,  a.  czerwony,  ru- 
miany. 

Purpurine,  s./,  purpury  na  :  pier- 
wiastek farb  czerwonych  —  bronz 
obrócony  ua  proch. 

Purulence,  s.f.  zropiałosć. 

Purulent,  ente,  a.  zropiały. 

Pus  ,  s.  m.  ropa.  =  louable  ,  ro- 
pa jednego  koloru  i  nie  s'mierdza- 
ca. 

Pusillanime,  a.  d.  g.  małego  ser- 
ca ,  mały,  trwożliwy. 

PUSILLANIMITE,  S. /.  trWOŻli  WOs'C, 

małe  serce,  mała  dusza. 

Pustule,  s.  f.  krosta. 

Pustuleux,  euse  ,  a.  krostowa- 
ty. 

Putain  ,  s.  /.  kurwa. 

Potanismb,    /.    m.    kurewstwo, 
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kurwienie  się  (kobiet)  —  latanie  za 
kurwami. 

PuTASSERiB,  s.f.  latanie  za  kur- 
wami. 

Putassier,  s.m.  kurwiarz,  ku- 
rewnik. 

Putatif,  ive,  a.  domniemany, 
mniemany. 

Putois,  s.  m.  tchórz  :  zwierz. 

Putréfaction  ,  /.  f.  gnicie.  Tom- 
ber en  =  ,  gnić. 

Putrefait  ,  AITB  ,  a.  zgniły. 

Putréfier,  ».  a.  gnoić,  robić 
zgniłem.  Se  zz= ,  gnić,  zgnić.  Pu- 
tréfie ,  Ée  ,  prt.  zgniły. 

Putridb,  a.  d.  g.  zepsuty,  zgni- 
ły. Fièvre  =,  zgniła  gorączka. 

Putriimte,  *./.  zgniłość. 

Pygmeb,  *.  m.  pigmejczyk  (wsta- 
rożytnosci),  z  mniemanego  plemie- 
nia karłów  —  karzeł  ,  ■  łokietek  — 
Jig.  pigmejczyk,  karzeł. 

Pylône,  s.  m.  drzwi  s'wiatyu  egip- 
skich  o  wieżach  czworograniastych. 

Pylore,  s.  m.  otwór  żołądka  któ- 
rym pokarm  przechodzi  w  trzewia 

Pyramidal,  ale,  a.  piramidal- 
ny, w  piramidę,  w  ostrosłup. 

Pyramidale  ,  s.  f.  gatunek  dzwon- 
ków rośTiny  rosnącej  w  piramidę. 

Pyramider,  v.  ».  wznosić  się  pi- 
ramidalnie, ostrosłupem. 

PïRÈthrb,  s.  m.  rodzaj  rumian- 
ku którego  korzeń  gryzą  od  bólu 
zębów. 

Pyrique  ,  a.  d.  g.  ogniowy. 

Pyrite  ,  s.  f.  piryt  :  kombinacya 
siarki  z  żelazem  lub  miedzią. 

Pyriteux,  eusb,  a.  pirytowy. 

Pïroligneux,  a.  m.  Acide  —  , 
kwas  octowy  otrzymywany  zdystyl- 
lacyi  drzewa. 

Pyromètrb,  s.  m.  pirometr,  og- 
niomierz  :  narzędzie  do  mierzenia 
tegos'ci  ognia. 

Pyrophore,  s.  m.  pirofor  .  prepa- 
rat chemiczny  zapalający  się  w  po- 
wietrzu. 
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Pyrotbchnib,  /.  /.  sztuka  użycia 
ognia  —  sztuka  robienia  fajerwer- 
ków. 

Pyrotechnique,  a.  d.  g.  tyczący 
się  użycia  ognia  lub  robienia  fajer- 
werków. 

Pyrrhiqoh  ,  a.  ets.  f.  tanie::  wy- 
myślony przez  Pyrrbusa  syna  Achil- 
lesa. 

PïRRHONIBN,     BN.NK,     a.€tS.     pir- 

roński ,  od  Pyrrhona  filozofa  któ- 
rego nauki  podstawą  było  wątpienie 
o  wszystkićm. 
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Pyrrhonisme  ,  s.  m.  pirronizm  , 
nauka  Pyrrhona,  wątpienie  o  wszyst- 
kićm. 

Pythagoricien,  enne,  a.  pitago- 
rejski.  =  ,  s.  m.  pitagorejczs  k  , 
zwolennik   nauki  Pythagoresa. 

Pvthie,  s.  /.  Pitia,  kapłanka 
Apollina  w  Delfach  wydająca  wy- 
rocznie z  trójnoga. 

Pythien,  Pythiqcb,  a.  pythyjski 
(o  igrzyskach  na  cześć  Apollina). 

Pythonissb,  s.f.  Pythia  :  kapłan- 
ka w  Delfach  —  wróżka  ,  sybilla. 


O. 


Q,  Qu,  (kuj,  Que  (kej,  s.  m. 
siedmnasta  litera  alfabetu  francu- 
skiego ma  zawsze  po  sobie  literę  u 
wyjąwszy  na  końcu.  Wymawia  się 
jak  gdyby  k,  w  niektórych  wyrazach 
u  daje  się  słyszeć  jak  ou 

Quachi  fkouaj  y  s.  m.  rodzaj 
zwierzątka    podobnego   do    lisa. 

Quadragénaire  fkouaj ,  a.  d.  g. 
iłożony  ze  czterdziestu  jedności.  =, 
a.  et  j',  d.  g.  czterdziestoletni. 

Quadragesimal,  ale  fkouaj ,  a. 
czterdziestodniowy,   wielkopostny. 

QuadragÈsimb  fkouaj  ,  t.  /.  Le 
dimanche  de  la  =  ,  pierwsza,  wstę- 
pna niedziela  postu. 

QuADRANGULAIRE  (kouaj  ,   a.  d.    g. 

czworokątny. 

Quadrat  fkouaj,  a.m.  —  a- 
tpect,  położenie  dwóch  nluuet  od- 
dalouych  od  siebie  na  czwarta  część 
koła. 

Quadrat,  Quadratin,  s.  m.  vid. 
Cadrât,  Cadratjn. 

Quadratrice  fkouaj ,  s.f>  linia 
krzywa  mająca  służyć  do  zkwadro- 
wania  koła. 

Quadrature  fkouaj  ,   t.  /.   kwa- 


dratura (koła,  powierzchni  krzy- 
wych) —  v id.  Quadrat  ,  a.  m. 

Quadrature  fkouaj ,  s.  /.  w  ze- 
garze :  sztuczki  poruszające  indexa 
lub  mechanikę  w  repety  erze. 

Quadri  fkouaj  ,  wyraz  ten  /aczy- 
na  wiele  wyrazów  składanych  i  zua- 
czy  czworo...,  cztero... 

Quadrifidk  fkouaj  ,  a.  d.  g.  po- 
dzielony na  c/téry  czes'ci. 

Quadrigb  fkouaj,  s.  m.  rydwan 
poczwórny  o  dwu  kołach  (w  igrzy- 
skach u  starożytnych). 

QcADRILATÈRBfJfeoUO^,   /.fTl.CZWO- 

robok. 

Quadrille  fkouaj,  s.  /.  poczet 
jeźdźców  z  każdej  strony  w  turnie- 
ju. =  ,  s .  m.  kadryl  :  taniec  —  ro- 
dzaj gry   w  hombra. 

Quadrinôme  fkouaj,  t.  m.  kwa- 
drynom  ,  formuła  algebraiczna  z« 
czterech  wyrazów. 

Quadrumane  (kouaj,  a.  d  g.  czwo- 
roręki.  =  ,  *.  m.  zwierzę  czwororę- 
kie  :  np.  małpa. 

Quadrupèdb  (kouaj,  a.  d.  g  czwo- 
ronogi, czworonożny.  =, s.  m.  zwie- 
rzę czworonożne. 
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Quadruple  (kouaj  ,  a.  d.  g.  po- 
czwórny, cztery  razy  wzięty.  =  , 
s. m.  czwórnasób  ,  ilość  cztéry  razy 
większa  —  pistol  podwójny  :  mone- 
ta hiszpańska  złota  ważąca  cztery 
luidory. 

Quadrupler  (kouaj,  v.  a.  dać  we 
czworo,  w  czwórnasób.  =,  v.  n.  u- 
rosnąć  cztery  razy  tyle. 

Quai,  j.  m.  ulica  nadbrzeżna 
między  rzeką  a  domami ,  nadbrzeże, 
wybrzeże  —  nadbrzeże  portu  mor- 
skiego. 

Quaiage,  /.  m.  vid.  Quayage. 

Quaichb,  j.  f.  statek  używany  na 
mor/.ach  północnych. 

Quaker,  Quacre  (TtouacreJ,  s.  m. 
kwakier  :  z  sekty  chrześciańskiej 
surowych  obyczajów,  i  cichego  ży- 
cia. Quakeresse,  s.  /.  kwakierka. 

Qualificateur,  s.  m.  kwalifika- 
tor, duchowny  oceniający  stopień 
przestępstwa  przeciw  religii  lub 
pisma  i  opinie  zaskarżone. 

Qualificatif,  ive,  a.  oznaczają- 
cy przymiot,  jakość. 

Qualification,  s.  f.  uznanie,  osą- 
dzenie rzeczy  za  taką  a  taką  —  na- 
zwanie —  tytuł. 

Qualifier,  v.  a.  uznać  rzecz  za 
taką  lub  taką  ,  nazwać  tak  a  tak  — 
tytułować.  Se  =  ,  tytułować  się  , 
nazywać  się  tém  a  té  m  ,  dawać  so- 
bie, przybierać  tytuł.  Qualifie ,  ee, 
prt.  et  a.  uznany  za  co...,  nazwany 
tak  a  tak  — fvi.J  znakomity. 

Qualité,  /. /'.  jakość  —  przy- 
miot, zaleta  —  usposobienie  —  zna- 
komitość—  tytuł  lub  charakter  oso- 
by, prawo  do  cï/.ego.  En  ==  de..,  ja- 
ko ten  a  len  ,  jako  taki  a  taki.  Per- 
sonne de  =,  osoba  znakomita.  Les 
=zs  d'un  arrêt,  część  wyroku  w  któ- 
rym wymienione  są  nazwiska  i  ty- 
tuły stron 

Qu\nd  ,  adv.  gdy,  kiedy  -  kiedy? 
kiedyż?  Boyaliste  =  nieme ,  ro- 
ju I  i  ?  t  a  w  całćni  zuaczeniu   tego  wy- 


razu, zaciekły,  zagorzały.  =  et  ==, 
(vi.)  razem. 

Quanquan  fkouankouamej  ,  /.  m . 
mowa  łacińska  miewana  przez  ucz- 
nia filozofii  przy  otwarciu  kursów. 

Quant  ,  ad».  =  rt...,  co  się  tyczy 
lego  a  tego  ,  co  do  tego...  Tenir  son 
=  a  moi,  postępować  z  ostrożno- 
ścią. Se  mettre  sur  son  =.  a  moi, 
sur  son  =  à  soi ,  być  zarozumia- 
łym. 

Quantks,  a./,  pi.  Toutes  fois  et 
=  aue...,  ile  kroć  razy,  ile  razy. 
Toute  fois  et  =  ,  na  każde  zawoła- 
nie, kiedy  się  podoba. 

Quanti èm h  ,  a.  d.  g.  który  z  po- 
rządku. Le=zy  s.  m.  (który)  dzień 
miesiąca.  Montre  à  =s  ,  zegarek 
z  indexem  wskazującym  dni  miesią- 
ca. 

Quantité,  *.  /.  ilość,  wielkość 
(w  matematyce)  —  ilość,  liczba  — 
mnóstwo,  wiele  czego  —  iloczas.  =r 
de  gens ,  de  personnes ,  wielu,  wie- 
le osób. 

Quarantaine,  *.  /.  czterdzieści 
blisko,  około  czterdziestu,  czter- 
dziestówka  —  czterdzieści  dni  — 
czterdziestka,  czterdzieści  lat  życia 
—  kwarantanna  :  pobyt  i  zakład  w 
którym  zatrzymują  osoby  i  rzeczy 
przybywające  z  krajów  w  których 
panowały  choroby. 

Quarante  ,  a.  d.  g.  czterdzieści  — 
czterdziestówka.  Les  =  ,  członko- 
wie (czterdzieści  w  liczbie)  akade- 
mii francuskiej. 

Quarantib,  s.f.  trybunał  czter- 
dziestu (wWenecyi). 

Quarantième,  a.  d.  g.  czterdzie- 
sty. Le  ■=. ,  s.  m.  czterdziesta  część. 

Quarderonnbr,  v.  a  zaokrąglić 
kant,  ściąć  okrągło  (drzewo,  ka- 
mień). 

Quart,  s.  m.  ćwierć,  czwarta 
część  —  kolej  w  robocie  na  okręcie 
do  której  wzywają  wszystkich.  Un 
■=z  de  muid,  lir  tel,  ćwierć,  ćwiartka 
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korca.  Un  =,  un  =  tTheure  ,  kwa- 
drans. Un  =z  d'heure  de  Rabelais  , 
moment  przy  kry, stanowczy  który  kto 
rad  nie  rad  musi  przebyć.  Le  tiers 
et  le  =,  wszyscy,  byle  kto,  kogo 
się  spotka.  =  de  cercie  ,  czwarta 
część  koła,  narzędzie  matematyczne. 

Quart,  arts,  a.  czwarty.  Le  — 
denier,  czwarty  grosz:  opłata  pewna. 
I.e  =  an*  le  quartan ,  u  myśli- 
wych :  czwarty  rok  (zwierza).  Fièvre 
z=^rte ,  czwartaczka  (febra).  Fièvre 
double-=.rte ,  febra  przypadająca 
przez  dwa  dni  dzień  po  dzień  ustają- 
ca dnia  trzeciego  a  biorąca  znowu 
czwartego. 

Quart  ai  ne,  a.  /.  Fièvre  =  , 
czwartaczka  (fel>ra\ 

Quartan  ,  s,  m    rid.  Quart. 

QuaRt^nibr,  /.  m.  dzik  czterole- 
tni. 

Quartation,  /.  /  zmieszanie  ilo- 
ści złota  ze  srebrem  tak  aby  na  trzy 
części  srebra  wchodziła  czwarta  zło- 
ta. 

QuartaNT,  s.  m.  miara  rzeczy 
ciekłych  czwarta  częs'ć  Muir>. 

Quartb,  s.  f.  półgarcówka  — 
kwarta  :  poddział  tercyi, vid.  Tirrce, 
*./•  — pchniecie  szpadą  obracając 
pięs'ć  na  zewnątrz  —  czwarta  część 
spadku  (w  prawie  rzymskiém)  — 
vid.  Sbim«. 

Quartenier,   s.  m.    vid.  Quarti- 

NIER. 

Quartbron,  /.  m.  ćwierć  funta 
—  dwadzieścia  pięć  (w  sprzedaży  o- 
woców   i  t.  p.). 

Quvrtbron,  onne  ,  /.  kwarteron  ; 
kwarteronka,  s.f.  :  urodzony  z  bia- 
łego i  z  mulatki  lub  zmulata  i  bia- 
lej. 

Quartiri  (ko  u  aj ,  /.  w.  czwarty 
dzień  dekady  według  kalendarza  re- 
pnblikanckiego  francuskiego. 

Quartier,  s.  m.  ćwiartka  (zabi- 
tego bydlęcia)  —  ćwierć  łokcia  — 
sMuki  ,  kiwał  (chleba  ,    grantu)  — 
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cyrkuł  (w  podziale  miasta),  kwa- 
tera —  okolica,  sąsiedztwo,  strony 
—  koszary  wojskowe  w  fortecy  — 
miasto  w  którćm  wojsko  stoi  —obóz 
wojska,  kwatera  wojska —  pardon 
(dany  nieprzyjacielowi  zwyciężone- 
mu) —  klassa  ,  sala  dla  uczniów  — 
kwartał,  ćwierćrocze  — opłata  ta 
kwartał  ,  kwartalne  z  mieszkania  — 
półrocze  (w  wypłatach  długu  kra- 
jowego) — czwarta  część  tarczy  her- 
bowej —  stopień  w  drzewie  genea- 
logiczném  —  każda  strona  kopyta 
końskiego  —  w  obuwiu  :  każdy  z 
dwóch  kawałków  skóry  otaczają- 
cych piętę.  =  de  la  lune,  kwadra 
księżyca.  =.s  de  pierre,  wielkie 
kamienie.  Bois  de  =  ,  klocek  prze- 
łupany  na  czworo.  —  tournant,  kąt 
schodów  na  zakręcie.  =:  d'hiver, 
kwatera  zimowa  (woj»ka)  ,  leże  zi- 
mowe. =  de  rafraîchissement , 
kwatery  dla  wypoczynku  wojska  w 
ciągu  kampanii.  =  général,  kwa- 
tera główna.  =  d'assemblée  ,  obóz 
do  którego  różne  oddziały  wojska 
zgromadzają  się.  Mettre  un  crimi- 
nel en  =zs ,  ćwiertować,  rozćwier- 
tować  złoczyńcę.  Demander  =  , 
prosić  o  pardon.  Faire  =,  dać 
pardon.  Ofjiciers  de  =  ,  urzędnicy 
lub  wojskowi  na  służbie  kwartalnej 
z  kolei.  A  ■=.  ,  na  stronie,  na  boku. 

Quartier-maîtrb,  s  m.  kwater- 
mistrz —  podoficer  w  marynarce. 

Quartier-mestrk  ,  s.  m.  dawniej  : 
kwatermistrz  w  pułkach  cudzoziem- 
skich. 

Quartilb  (houa),  a.m.  =  aspect, 
vid.  Quadrat  aspect. 

Quartinibr,  s.  m.  kwaternik*, 
dozorca  kwatery  miasta. 

Quarto  (in),  vid.  In  quarto. 

Quartz  (kouartzj  ,  s.  m.  kwarc  : 
minerał. 

Quartzeux,   bisk,   a.  kwarcowy. 

Quasi,/,  tti.  sztuka  uda  cielęcego. 

Quasi,  adv.  pr»wie,  niemal. 
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QUASI-CONTRAT  ,  s.  m.  jakoby- 
umowa  (w  prawie  rzymskiém)  :  ro- 
dzaj umowy  domyślnej. 

Qcasi-delit  ,  x.  m.  jakoby-prze- 
Btępstwo,  przestępstwo  policyjne. 

Quasimodo,  s.f.  przewodnia  nie- 
dziela, przewody  pop. 

Qv.kTKRXAlHK  fkouaj  ,  a.  d.  g  po- 
czwórny, dający  się  podzielić  przez 
cztery. 

Quatbrnb,  /.  m.  kwaterno  (w  lo- 
leryi). 

Quatorzaine  ,  s.  f.  dwa  tygodnie, 
czternaście  dni. 

Quatorze,  a.  d.  g.  czternaście  — 
czternasty.  =  ,  s.  m.  czternastka. 
Avoir  quinte  et  =  ,  mieć  wielkie 
podobieństwo  wygranej. 

Quatorzième,  a.  d.  g.  czterna- 
sty. =  ,  s.  m.  czternasta  część  — 
czternasty  dzień. 

Quatorzièmement  ,  adv.  po  czter- 
naste. 

Quatrain,  s.  m.  cztérowiersz  — 
strofa  z  czterech  wierszy. 

Quatre,  a.  d.  g.  cztery — czwar- 
ty, se ,  s.  m.  cztery  —  czwórka, 
cyfra  4  —  czwórka  (w  kartach).  = 
de  chiffre ,  łapka  na  szczury.  Se 
mettre  en  =  ,  rozbijać  się  za  czćm, 
starać  się  o  co.  Il  faut  le  tenir  a  =, 
szalony,  wiązać  go  trzeba.  Se  tenir 
a  =. ,  powściągać  się,  wstrzymywać 
się  (od  wybuchu  gniewu).  Tirer  un 
criminel  h  =  chevaux ,  ćwiertować 
winowajcę.  77  boit  comme  =  ,  pije 
za  czterech,  bardzo  wiele. 

QuATRE-TBMPS  ,      S.    7».    pi.   SUche- 

dni  (w  Mazows/u  :   kantopory). 

Quatre-vingtième,  a.  d.  g.  ośm- 
dziesiąty.  Un  =z,s.m.  ośmdzie- 
siąta  część. 

Quatre-vingts,  a.  d.  g.  (gdy  po 
nim  następuje  inna  liczba  pisze  się 
bez  s)    ośmdziesiąt. 

Quatre-vingt-dix  ,  dziewiędzie- 
siąt. 

Quatrième,  a.  d.  g.  czwarty.    Un 
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,  czwarta  część  ,  ćwierć — czwar- 
ty dzień  miesiąca  —  czwarte  piętro 
—  uczeń  czwartej  klassy.  La  =  , 
s.f.  czwarta  klassa.  La  =z  de*  en- 
quêtes,  czwarta  izba  do  s'ledztw  (w 
parlamencie  paryskim). 

Quatrièmement,  adv.  po  czwar- 
te. 

QuATRiBNNAt ,  ale,  a.  czterole- 
tni. =  ,  s.  m.  urzędnik  mianowany 
na  lat  cztery. 

Quatuor  fkouaj ,  s.  m.  kwatuor  : 
kawałek  muzyki. 

Quayage,  s.  ni.  opłata  w  portach 
za  pozwolenie  ładowania  na  brzegu 
portowym. 

Que,  pron.  który,  która,  które, 
co  —  co  to  —  co  ?  Cest  de  vous  = 
je  parle ,  o  tobie  to  mówię.  L'hiver 
qu'il  Jit  si  froid ,  w  tę  zimę  co  to  tak 
zimno  było.  Je  n'ai  =  faire,  nie 
mam  co  robić. 

Que,  conj.  że,  iż  —  aby,  ażeby 
—  niech  ,  niechże  tylko  —  jak  ,  ja- 
ko —  niż,  niżeli ,  aniżeli  —  o  jak- 
że !  —  dla  czego  ,  czemu  'l  Etre  tou- 
jours sur  le  =  si  =  non  ,  ustawi- 
cznie się  sprzeciwiać,  spierać.  Qu'il 
parle  et  tout  le  monde  se  tait,  niech 
tylko  przemówi,  wszyscy  umilkaja. 
=  de  fois ,  ileż  razy?  =  insensés 
=  nous  sommes,  o  jakześmy  sza- 
leni. =  n' attendez-vous? czemuż  nie 
czekasz?  =  bien  —  mal ,  jako  tako. 
//  ne  cherche  ==  la  vérité ,  szuka 
ty  Ik  o  pra  w.iy.  Il  ne  fait  =  boire  et 
manger,  ustawicznie  tylko  je  i  pije. 
In  homme  tel  =z  vous,  człowiek 
jak  ty.  Il  y  a  dix  ans  qu'il  est  par- 
ti ,  dziesięć  lat  temu  jak  wyjechał. 
Quelles  r=  soient  ses  vues  ,  jakie- 
kolwiek są  jego  widoki.  A  qui  puis- 
je  confier  ce  secret  qu'a  vous  seul? 
komuż  bym  powierzył  tę  tajemnicę 
jeżeli  nie  tobie.  Z  przeczeniem  nk 
oddaje  się  przez  :  aby  nie  — aż; 
póki  nie,  dopóki  nie.  Retirez-vour 
qu'il   ne   vous  frappe  ,    odstąp   się 
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aby  cię  nie  uderzył.  Je  n' irai  point 
la  =  tout  ne  toit  prêt,  oie  pójdę 
aż  wszystko  będzie  gotowe  ,  póki  nie 
będzie  gotowe.  W  wielu  wyraże- 
niach właściwych  fraucuskieniu  ję- 
zykowi ginie  w  tłóraaczeniu.  Insen- 
sé =  j 'étais,  aveugle  =z  je  suis, 
o  jakżem  szalony,  s'iepy  !  Si  j'étais 
z=  de  vous  je  ferais..  . ,  na  twojé  m 
miejscu  to  a  to  bym  uczynił.  Quand 
on  est  jeune  et  qu^on  se  porte  hien  , 
gdy  się  jest  młodym  a  do  tego  przy 
dobrem  zdrowiu.  Cest  une  belle 
chose  z=  de  garder  le  secret,  piękna 
to  jest  rzecz  dochowywać  tajemni- 
cy 

Qukl  ,  ellb,  a.  jaki  ?  co  za  (czło- 
wiek ?  co  to  za  (człowiek)?  —  który. 
=l  malheur?  co  za  nieszczes'cie.  = 
homme  est-ce  un  tel,  co  to  zacz. 
^zelie  heure  est-il?  która  godzina? 
En  =.  état  ?  w  jakim  stanie.  =  que 
so  it,  jakikolwiek  jest.  Tel  ==  ,  juki 
taki,  lichy.  =.  qu'il  soit ,  ktokol- 
wiek bądź. 

Quelconque,  a.  d.  g.  jakikolwiek 
—  z  przeczeniem  oddaje  się  przez 
żaden,  nikt.  77  n'y  a  homme  =: 
qui..,  niemasz  nikogo  coby...  D'une 
manière  =  ,  w  jaki  bądź  sposób. 

Quellement  ,  adv.  Tellement  ==, 
jako  tako,  od  biedy,  ujdzie,  nienaj 
gorzej. 

Quelque  ,  a.  d.  g.  jaki ,  którykol- 
wiek —  nijaki,  pewny  —  niektóry, 
niektóre,  ss  sot,  (przez  -wyrzutnią) 
nie  głupim.  =  peu  de...,  nieco, 
trochę  czego.  Il  y  a  =  apparence  à 
cela,  jest  niejakie  podobieństwo  do 
tego.  =  ,  adv.  jakkolwiek,  chociaż. 
=  grand  qu'il  soit,  jakkolwiek 
wielkim  jest,  mimo  wielkości.  Il  y  a 
=  soixante  ans,  jest  jakie  sześć- 
dziesiąt lat,  blisko  60  lat. 
Quelquefois,  adv.  niekiedy. 
Quelqu'un.,  unb  ,  s.  ktoś,  jedna 
osoba  ,  pewna  osoba  ,  nieznajomy  — 
kilka,  kilku,  kilkoro. 
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Quémander,  v.  n.  żebrać. 

Quémandeur,  j.  m.  żebrak.  =euse, 
/.  /'.  żebraczka. 

Qu'en  DiRA-T-oN ,  s.  m.  ludzkie 
gada  ni Dy. 

Qubnotte,  s.f.fm.  ząb  u  dzie- 
cięcia . 

Qr rnoutlle,  s.f. kądziel  —kadzie!, 
przędziwo  na  kądzieli  —  drzewo  któ- 
rego gałęzie  wystrzyżone  naksztalt 
kądzieli —  kądzielyfg-.,  linia  żeńska, 
białogłowska.  =.s  de  lit,  słupki  po 
rogach  łóżka  (w  dawnych  kotarach). 
Coiffer  une  =  ,  nawinąć  przędziwo 
na  kądziel.  Tomber  en  =,  spadać 
na  kądziel  t.  j.  na  kobiety  (o  rzą- 
dach ,  koronie).  L'esprit  est  tombé 
en  r=  dans  cette  famille  ,  w  téj  fa- 
milii kobiety  mają  więcej  rozumu 
jak  mężcz\źni.  '  Allez  filer  votre  =, 
a  do  kądzieli  !  (mówi  się  kobiecie 
wtrącającej  się  nie  do  swego). 

Quenoi'Illeb  ,  s.f.  na  gars'c  przę- 
dziwa kądziel,  kądzieli. 

Querablk,  a.  d.  g.  Rente,  rede- 
vance =  ,  intrala  lub  należytosć  po 
którą  wierzyciel  sam  się  zgłasza  i 
którą  przychodzi  odbierać  —  vid. 
Portable. 

Quercitron,  s.  m.  rodzaj  dębu 
amerykańskiego  którego  kora  daje 
Żółtą  farbę. 

Querelle,  s.  f.  kłótnia  ,  sprzecz- 
ka, zwada,  waśń.  =  d?  ino  f  fi  cio  si- 
té  ,  vid.  Inofficiosite.  Entrer  dans 
une  z=,  wmieszać  się  do  zwady. 
Mettie  des  gens  en  —  ,  pokłócić  z 
sobą  ludzi. 

QurRELLER,  v.  a.  kłócić  się  z  kim 
—  łajać,  wy  łajać;  fukać  na  kogo  ; 
zfukać  kogo.  Se—,  kłócić  się;  wa- 
dzić s\e  pop. 

Querelleur,  s.  et  a, m.  kłótniarz, 
burda  ,  lubiący  szukać  zaczepki. 
=  euse,  s.  f;  kłótniarka. 

QuERiMONiB^Awey  ,  /.  /'.  prośba  do 
sędziego  kos'cielnego  o  pozwolenie  o- 
głoszenia  monitoryum. 
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Quérir,  v.  a.  szukać  czego,  ko- 
go, pójść  po  kogo,  po  co,  zawo- 
łać. 

Questeur  (kuésj ,  /.  m.  kwestor 
(u  Rzymian)  —  zawiadowca  docho- 
dów i  skarbu  —  kwestor,  gospodarz 
^w  izbie  deputowanych  we  Francji). 

Question,  s.  f.  pytanie,  zapyta- 
nie —  k  w  es  ty  a,  rzecz,  przedmiot 
do  rozbioru  podany,  zadanie  —  tor- 
tura ,  męki,  pytki*.  Il  est  c=  t/r..., 
idzie  ,  chod/i  o  to  a  o  to.  La  per- 
sonne^ etc  en  =,  osoba  i  t.  p.  o  któ- 
rej mowa  ,  o  którą  idzie 

Questionnaire,  s.  m.  urzęduik 
biorący  oskarżonych  na  tortury. 

Questionner,  v.  a.  wypytywać 
się  kogo  o  co. 

Questionneur  ,  euse  ,  a.  nudzący 
wypytywaniem  się. 

Questure  (kuésj ,  s.  f.  kwestura 
(urząd  u  Rzymian  i  czas  jéj  trwa- 
nia) —  kwestura  (gospodarz  w  cia- 
łach obradujących). 

Quête  ,  s.  f.  chodzeuie  za  czém  , 
staranie  się,  zabiegi  —  tropienie 
(zwierzyny)  —  kwesta,  kwestowa- 
nie. Etre  en  =.  de...,  szukać  czego, 
biegać  za  czém. 

Quête,  s.  /.  sztuki  wystające  u 
spodu  okrętu. 

Quêter,  v.  a.  tropić,  śledzić 
(zwierza)  —  żebrać,  biegać  za  czém 
—  kwestować. 

Quêteur,  s.  m.  kwestarz  (w  za- 
konach) —  kwestujący,  zbierający 
składkę.  =  kusb,  s.f.  kwestarka. 

Queue,  s.  f.  ogon  (kita  u  lisa  , 
kielnia  u  bobra,  chwost  u  baranów, 
serweta  u  samy,  i  t.  p.  osmyk  u  za- 
jąca) —  buńczuk  :  oznaka  godnes'ci 
dowódców  —  ogonek,  szypułka  (w 
owocach)  —  ogouek  u  litery  —  ogon 
sukni  (w  dawnych  strojach)  —  rą- 
czka (rynki,  patelni)  —  nać,  naci- 
na (u  jarzyn)  —  harcap  —  koniec 
długiego  kamienia  (w  sklepieniu 
i  t.  p.)  —  kij  bilardowy  —  koniec, 
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ostatek  ,  sam  koniec  —  tył,  zad.  rr. 
de  mouton  ,  baranina  od  ogona.  ^= 
de  cheval,  vid.  Prêi.b.  =±  de  cochon  , 
rodzaj  świdra.  =  de  lion  ,  ser- 
dec/aik  ;  ros'lina.  =  de  rat ,  pilnik 
okrągły  i  spiczasty  —  rodzaj  li- 
szaja u  koni  —  forma  liny  skró- 
conej kończato.  Lettres  scellées  sur 
simple  =  ,  dyplom  z  pieczęcią  za- 
wieszona na  odkrawku  pargaminu. 
Lettres  scellées  sur  double  z=. ,  dy- 
plom z  pieczęcią  na  osobnej  wstę- 
dze z  pargaminu  przewleczouej 
przez  dyplom.  =  à  procédé ,  kij 
bilardowy  ze  skórką  na  cienkim 
końcu.  La  =  d'une  affaire ,  o- 
statki ,  zabytki  jakiego  interesu, 
zatrudnienia.  Prendre  le  roman 
par  la  =  ,  żyć  z  kobietą  przed  s'Iu- 
bem  ,  żyć  na  wiarę.  A  la  =;  en  =t 
na  samym  końcu  —  w  tyle,  za  so- 
bą ,  tuż  za  plecami.  Faire  =  ,  is'ć 
lub  czekać  stojąc  jeden  za  drugim. 
=  à  =  ,  rzędem.  A  la  =  leu  leu , 
jeden  za  drugim  — pewna  gra  dzie- 
cinna. 

Queub,  s.  f.  beczka  na  wino. 

Queue, /.y.  osła,  osełka,  brusa*. 

QUEUSSI-QUEUMI  ,      U  dv .     słowo     W 

słowo  ,  tak  samo. 

Queuter,  v.  a.  uderzyć  dwie  kule 
razem  kijem   bilardowym. 

Queux,  s.  m.  kucharz  —  osła, 
osełka. 

Qui,  pron.  d.  g.  który  —  kto? 
Celui  de  =.  je  parle  ,  ten  o  którym 
mówię.  De  =.  parlez-vous?  o  kim 
mówisz.  C'est  à  =  l'aura  ,  ubiega- 
ją się  kto  z  nich  pierwszy  otrzyma 
Voilà  =  est  beau,  otóż  to  mi  pię- 
knie. =  pis  est ,  a  co  gorsza.  = 
=  plus  est,  a  co  większa.  =  ąut 
cesoił,  bądź  kto  chce,  ktokolwiek 
bądź.  ==  ça  =  là  ,  jeden  tu  drugi 
tam. 

Quia  fhuia).  Être  à  =  ,  nieamieé 
dać  odpowiedzi.  Mettre  à  =,  P«"7.\- 
wies'c   do  milczenia. 
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Quibls  (kuibucejy  x.  m.  Avoir  du 
=. ,  pop.  być  bogatym;  dużo  grosi- 
ka mieć  pop. 

Quiconque,  pron.  d.  g.  ktokol- 
wiek. 

Qoidam  (hidan),  x.  m.  pewna  oso- 
ba ,  nieznajomy,  jakiś,  ktoś.  Les 
=x,  jacyś,  nieznajomi.  =  dane  , 
x.  f.  jakaś' ,  pewna. 

Quiddite  (huij  ,  x.  /.  to  ciem 
rzecz  jest  sama  w  sobie. 

Quikscent,  bntb,  a.  spoczywają- 
cy, niewymawiauy  (o  literach  w  je- 
żykach  wschodnich). 

Quiet,  etę,  (kuiej  a.  spokojny. 

Quietismb,  s.  m.  kwietyzm,  zu- 
pełna nieczynnos'c  ducha  i  zaniedby- 
wanie  uczynków. 

Quif.tiste,  a  et  s.  m.  kwietysta  , 
szukający  zupełnej  nieczynnos'ci  du- 
cha. =  ,  s.  f.  kwietyslka. 

Quietude,  x.  /.  spokojnos'é ,  zu- 
pełna   nieczynnos'c  ducha. 

Quignon  ,  x.  m.  kroma  chleba. 

Quillage  ,  /.  m.  opłata  statków 
kupieckich  kiedy  po  pierwszy  raz 
przybywają    do  portów  francuskich. 

Quille,  s.  f.  sztuka  drzewa  na 
spodzie  idąca  wzdłuż  całego  okrętu. 

Quille  ;  /./.  kręgiel.  Jeu  de  =  x, 
kręgle  ,  gra  w  krę«le. 

Quiller  ,  v.  n.  rzucaniem  kręgla 
przed  graniem  ciągnąć  losy  który 
z  mających  grać  będzie  zaczynał. 

Quillette,  x.  /.  gałązka  łozowa 
którą  wsadzają  aby  się  przyjęła. 

Quiller,  x.  m.  plac  na  którym 
ustawiają  się  kręgle  —  wszystkie 
kręgle.  Faire  tout  le  ==  ,  obalić  do 
razu  wszystkie  kręgle. 

Quina  ,  x.  m.  vid.  Quinquina. 

Quinaire  (kuij  ,  a.  d.  g  p  ęcio- 
krotny.  =,  t.  m.  wszelka  moneta 
starożytna  trzeciej  wielkos'ci. 

Quinaud,  audb,  a.  zbity  ze  szty- 
«hu  ,  który  nos  na  kwintę  spus'cił. 

Quincaillb,  x.  f.  sprzęty  i  statki 
żelazne  lub  mosiężne  jakoto  :  noże, 
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lichtarze  i  t.  p.  —  moneta  miedzia- 
na ,  miedziaki ,  klepaki. 

Quincaillerie,  x.  f.  handel  na- 
rzędzi i  sprzętów  żelaznych,  mo- 
siężnych i  t.  p. 

Quincaillier,  x.  m.  handlarz 
sprzętów  żelaznych  i  t.   p. 

QuiNcuou,  x.  m.  rodzaj  kota  a- 
me  ryk  a  ós  ki  ego- 

Quinconcb,x.  m.  ulice  wysadzane 
drzewami  w  rozmaitych  kierunkach. 

Quinoecauone  fkumj  ,  x.  m.  pięt- 
nastokąt. 

Qi-iNDEciMviR  ,  x.  m.  kwindecera- 
wir:  jeden  z  piętnastu  mężów  któ- 
rym powierzona  była  straż  ksiąg 
sybillińskicb. 

QuiNK  ,  x.  m.  kwinterno  :  pięć  nu- 
merów wygranych  na  loteryi  —  w 
grze  w  kości  :  dwie  piątki. 

Quinine,  t.  f.  china  :  pierwia- 
stek otrzymywany  z  drzew  rodzaju 
kinkiua. 

Qui.nola  ,  x.  m.  kiual  ,  walet  czer- 
wienny. 

Quinquagénaire  (kuinkouaj,  a.  et 
x.  d.  g.  piędziesięcioletni. 

Quinquennal,  alb,  a.  pięciolet- 
ni, trwający  lat  5  lub  przypadający 
co  lat  pięć. 

Quinquennium  (kuinkuéniomej , 
x.  m.  kwinkweuinm,  przeciąg  pięciu 
lat. 

QiiNQUENovB ,  x.  m.  pewna  gra 
w  kości. 

QuiNQi'ERCB  (kuinherce)  ,  x.  m. 
U  Rzymian  :  pięć  rodzajów  walk  w 
których  trzeba  było  zostać  zwycięz- 
cą aby  otrzymać  nagrodę. 

Quinquerèmb,  x. /.  galera  o  pię- 
ciu rzędach  wioseł. 

QuiNQUBT,  x.  m.  lampa  tak  na- 
zwana od  wynalazcy  Quinquet. 

Quinquina,  x.  m.kinkina,  china, 
drzewo  w  Peru  używane  w  medycy- 
nie. 

Quint,  t.  m.  piąta  ozęsć  —  pią- 
ty :  w  tvch  tylko  imionach  wlasnvcfa. 
70 
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Charles-=,  Sixte-=,  Karol  V  (ce- 
sarz) —  Sixtus  V  (papież). 

Quintaine,  s.  f.  słup  wbity  w  zie- 
mię dla  ćwiczenia  się  w  gonitwach 
z  lancą  —  gonieuie  z  lancą. 

Quintal,  s.  m.  centnar.  =•  mé- 
trique, sto  kilogramów  (200  fun- 
tów). 

Quintan,  s.  m.  w  ćwiczeniach 
konnych  :  osóbka  z  drzewa  rucho- 
ma i  trzymająca  w  jednej  ręce  kij, 
tak  że  gdy  goniący  niezręcznie  po- 
trąci lancą  osóbka  obraca  się ijeźdz- 
ca    uderza. 

Quintans,  Quintb,  a.  f.  Fièvre 
=  ,  febra  przypadająca  co  pięć 
dni. 

Quints,  s.f.  kwinta  :  przedział 
pięciu  nót  (w  muzyce)  po  sobie  idą- 
cych —  kwinta  :  rodzaj  większych 
skrzy pców  —  gwałtowny  kaszel  z 
krztuszeniem  się  —  dziwactwo,  ka- 
prys ,  muchy  w  nosie  —  nagłe  za- 
trzymanie się  konia  w  biegu  pod 
jeźdźcem. 

QuintefeUillr  ,  s.  f.  pięciolist  : 
roślina. 

Quintessence,  s,  /.  substancya 
eteru  —  kwintessencya  —  sama  is- 
tota rzeczy,  treść. 

QuintbssïNcïer,  V.  a.  za  nadto 
subtelnie  rozbierać  rzeczy. 

Quintetto  (kirin)i  s.  m.  kwintet- 
to  :  kawałek  muzyki  z  pięciu  części, 

(pi.    QriNTETTl). 

Quinteux,  EUSE,  a.  dziwaczny, 
kapryśny  —  nagle  zatrzymujący  się 
w  pędzie  pod  jeźdźcem  (koń). 

QuiNTini  (ku in)  ,  s. m.  piąty  dzień 
dekady  w  kalendarzu  republikanc- 
kim  francuskim. 

Quintit.  (kuin)  ,  a  w.  =  aspect, 
odległość  dwóch  planet  o  piątą  część 
zod  vakit. 

Quintuple  (kuin) ,  a.  U-  g.  pięć- 
krotny,  w  pięćnasób. 

Quintupler,  v.  a.  dać  pięć  razy 
tyle  ,  w  pięćnasób. 
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QuiNZAiNB,  s.f.  piętnastka  ,  oko- 
ło piętnastu  —  dwa  tygodnie 

Quinze,  a.  d.  g,  piętnaście  — 
piętnasty.  =  ,  s.  m  .  piętnaście,  pię- 
tnastka —  piętnasty  d/ień —  kwin- 
decz  :  gra  w  karty.  Les  =z-vingts , 
szpital  ślepych  (w  Paryżu)  zakładu 
Ludwika  Sgo.  Un  r=.~vmgt  ,  cirmnv 
ze  szpitala  Quinze-vingts.  Celui-là 
en  vaut  =:  ,  a  to  rzecz  osobliwa, 
zabawna  ! 

Quinzième,  a.d.g.  piętnasty.  =  , 
s.  m.  piętuasta  część  —  piętnasty 
dzień.  ' 

Quînzièmmbnt,  (idv .  po  piętnaste. 

Quipos  ,  s.  m.  pi.  sznurki  wiąza- 
ne w  węzełki  :  sposób  pisania  u  da- 
wnych Pe  rua  nów. 

Quiproquo,  s.  m.  omyłka,  po- 
myłka ,   wzięcie  jednego  za  drugie. 

Quittance,  *.  /.  kwil,  pokwito- 
wanie. Dont  =  ,  z  której  to  summy 
kwituję. 

Quittancer,  v.  a.  napisać  pokwi- 
towanie. 

Quitte,  a  d  g  który  się  wypła- 
cił, pokwitowany  —  uwolniony  od 
czego,  wolny,  który  pozbył  się  cze- 
go. Nous  sommes  —  s,  niceśmy  so- 
bie nie  winni .  Etre  S=;  envers  qu^tin, 
wypłacić  się  komu  z  czego.  Je  len 
tiens  z=z  ,  kwituję  go  z  tego,  uwol- 
niam  go  od  tego.  Nous  voilà  =  à 
=  ,  skwitowaliśmy  się.  =,  adv. 
mniejsza  o  to.  =  pour  être  gronu?, 
à  être  grondé ,  połają  i  kwitu  , 
mniejsza  o  to. 

Quittemf.nt,  adv.  bez  żadnych 
długów  i  ciężarów. 

Quitter.  v  a,  porzucić,  rzucać 
(kogo)  —  opuścić  (dom,  kraj)  — 
rozejść  się  z  kim  ;  rozstać  się  ■  kim 
—  odstąpić,  pozbyć  się  czego,  wy- 
zuć się  z  czego  —  zrzec  się  ( prawa 
do  czego)  —  uwolnić  od  czego,  kwi- 
tować z  c/ego.  .=  le  service  ,  porzu- 
cić służbę;  odpra  wić  się  (  o  słudze  V 
=  la  partie,    dobrowolnie  odstąpić 
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czego  —  dać  za  wygra  uą  -=.  prise, 
wyrzec  się   wszystkiego,   rzucić.   Je 

vous  quitte  Je...,  kwituje  cię u- 

walniam  cię  od  ..  Ces  fruits  quit- 
tent le  noyau,  w  tych  owocach  pestki 
łatwo  się  odłączają. 

Quitus  (kuituce)  ,  s.  m.  ostateczny 
obrachuuek. 

Qii-va-lÀ,  kto  idzie.  lia  tou- 
jours réponse  a  =  ,  on  ma  zawsze 
na  pogotowiu  odpowiedź  ,  wymówkę. 

Qui  vive,  kto  idzie:  krzyk  szyld- 
wacha, straży.  Etre  sur  le  = ,  czu- 
wać na  każde  zawołanie  —  być  w 
ciągłej  obawie. 

Quoaillbr,  v.  n.  ustawicznie  maj- 
dać ogonem  (o  koniu). 

Quoi ,  pron.  co  ?  —  jakto  ?  jako  ? 
En  =,    w  czćm.    De  =  ,    o   czém. 
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Avoir  Je  =  ,  mieć  z  czego  żyć.  Je 
nr.  sais  =  ,  uie  wiem  co,  cos',  co 
się  nie  da  okresTić. 

Qloiqi'b,  conf.  chociaż,  lubo, 
aczkolwiek  ,  acz. 

Quolibet,  s.  m.  koncept  płaski 
lui)  gminny. 

Quote  ,  a.  f.  =z-parł,  część  przy- 
padająca na  kogo. 

Quotidien,  e.nnb,  a.  codzienny, 
każdodzieuny.  Notre  pain  =z,  chleb 
uasz  powszedni. 

Quotient,  s.  m.  iloraz  :  wypa- 
dek   z   podzielenia  liczby. 

Quotité,  s./,  summa,  ilos'c  przy- 
padająca na  każdego.  Impôt  Je  =, 
podatek  w  którym  naprzód  ozuaczo- 
no  ile  kio  ma  zapłacić  —  viJ.  Re- 
partition. 


R. 


R  (erre),  s.  f.  {re),  t.  m.  os'ro- 
nasta  litera  alfabetu  francuskiego. 
iSie  wymawia  się  na  końcu  rzeczo- 
wników i  przymiotników  kończących 
się  na  ikr,  ani  na  koń<u  słów  na  BR 
wyjąwszy  deklamując  lub  czytając. 

Rabâchage,  s. m.  ustawiczne  po- 
wtarzanie, klepanie  jednego  —  kle- 
pauina  ,  zawsze  jedno    i   to  samo. 

Rabachkr,  r.  n.  et  a.  ustawicznie, 
klepać  jedno. 

RabÂchkrik,  s.  f.  oklepane  rze- 
czy, stare  facecye  fm. 

Rabâcheur  ,  ei  se  ,  s.  ten  co  usta- 
wicznie jedno  klepie. 

Rabais  ,  /.  m.  zniżeuie  ceny,  ra- 
bat —  lieylacya  in  minus  (kiedy 
się  porucza  dostarczenie  różnych 
materyałów  i  t  p.  temu  co  się  za 
najmniejszą  cenę  tego  podejmie)  — 
odtrącenie,  ujęcie.  Mettre  trop 
au  ~  qu"un  ,   za  mało  cenić. 


Rabaissement,     /.    m.    zniżenie 

wartos'ci  (w  monetach). 

Rabaisser,  v.  a.  zniżyć,  opus'cié 
na  dół  —  zniżyć  (wartość,  cenę).  = 
l'orgueil  Je  qu^'un,  ukrócić  dumę 
czyją.  —  la  voix,  zniżyć  głos.  = 
son  vol ,  7niżyć  lotu  — Jig  spuścić 
z  tonu.  =  le  caquet  Je  qu"un^  zam- 
knąć   komu   gębę. 

Rabans,  /.  m.  pi.  rabaudy  : 
sznurki  u  żagli. 

Rabat,  s.  m.  kołnierzyk,  rabat 
z  czarnego  płótna  z  hiałemi  wypust- 
kami u  szyi  w  sukni  księżej,   wyłogi 

—  w  kręglach  :  gra  z  miejsca  gdzie 
się  kula  zatrzymała  —  napędzanie 
zwierza  w  jedno  miejsce. 

Rabat-joib  ,  s.  m.  zdarzenie  smu- 
tne lub  osoba  psująca  dobry  humor, 
radiis'c. 

Rabattre,   v.  a.  przybić   do  dołu 

—  opuścić  —  odtrącić,    ująć  (z  ce- 


832 


RAB 


ny,  wartości)  — spłaszczyć  ,  przy- 
prasować  (fałdy  i  t.  p.)  —  ukrócić, 
uniżyć,  poniżyć  (dumę  i  t.  p.).  = 
de  qu"ch  ,  ustąpić  ,  odstąpić  preten- 
syi,  spuścić.  =r  un  coup,  odbić  (u- 
derzenie  szabli  i  t.  p.).  =  fes  coups, 
załagodzić,  zakoić  (zagniewanych). 
=  le  gibier,  napędzać  zwierzynę  w 
jedno  miejsce.  =  un  arbre ,  obciąć 
drzewo  od  góry.  =  les  avoines, 
stratować  owies,  =  ,  v  n.  skręcić; 
■wziąć  inną  drogę.  Se  =  ,  spaść,  u- 
8iąs'ć  (o  ptastwiej  —  rzucić  się  (w 
którą  stronę)  —  zwrócić  mowę  do 
czego— zejść,  spus'cic  na  jaką  cenę. 
Rabattu,  ue,  prt,  Epêe  —  ue,  szpa- 
da bez  ostrza  i  końca.  Dames  ^zes, 
gra  grana  kos'cia  i  warcabami  na 
tablicy  od  tryklrakn.  Tout  compté 
et  =  ,  wszystko  obliczywszy. 

Rabbanite,  s.  m.  rabbanita,  żyd 
trzymający  się  Talmudu  i  Rabi- 
nów. 

Rabbin,  /.  m.  rabin,  doktór  ży- 
dowski; przed  imieniem  własnćm  ra- 
bina lub  też  mówiąc  do  niego  mówi 
się  Babbi. 

Raebinagk,  s.  m.  szperanie  w 
książkach  rabinów. 

Ràbbiniqub,    a.d.g.   rabiniczny, 
wlas'ciwy  językowi    lub  nauce  rabi 
nów. 

Rabbinismb,  s.  m.  rabinizm,  nau- 
ka rabinów. 

Rabbinistk,  j.  m.  rabinista,  tru- 
dniący się  księgami  rabinów. 

Rabdolooie,  s.  f.  sposób  odby- 
wania działań  arytmetycznych  za 
pomocą  pewnych  pręcików  z  liczba- 
mi pojedynczemi. 

Rabdomance  ,  Rabdomancib  ,  /./. 
wróżenie  lub  mniemana  sztuka  od- 
krywania kopalni  lub  skarbów  za 
pomocą   różr.zki  laskowej. 

Rabetir,  v.  a.  zahukać,  aż  do 
zrobienia  głupowatym  —  głupieć, 
fłupowacieć,  zgłupowacićć. 

Ramom,  s.  f.  rid  Rave. 
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Râble,  /.  m.  krzyże,  od  łopatek 
po  ogon  w  zającu  i  t.  p.  —  żelazko 
zakrzywione  do  mieszania  prepara- 
tów chemicznych. 

Rable,  Eg,    oczyszczony    zwęgla 

(g'PsA)- 

Rabut,  ue,  a.  szeroki  w  krzyżach. 

RabonniR,  v.  a.  ulepszyć,  napra- 
wić (o  rzeczach)  —  ulepszyć  się, 
naprawić  się. 

Rabot,  s  m.  hebel,  hebelek  — 
narzędzie  do  polerowania  metalów 
—  graca  do  mieszauia  wapna  — ka- 
mień do  brukowania. 

Raboter,  v.  a.  heblować,  zhe- 
blować,    wyheblować   —  wygładzić 

U 

Raboteur  ,  s.  m.  robotnik  heblu- 
jący. 

Raboteux,  busk,  a.  chropowaty  — 
nierówny  (o  drodze  z  wybojami)  — 
niegładki  ,  chropowaty  Jig. 

Rabougrir,  v.  a.  znędznić,  prze- 
szkadzać rós'ć ,  robić  karłowatćm. 
Se  =  ,  nędznieć  ,  karłowacieć  (o 
ros'linach).  Rabougri,  w,prt.  przy 
ziemi  ,  krępy,  przysadkowa  ty . 

Rabouillèrb,  s.f.  nora  gdzie  się 
kocą  samice  królików. 

Raboutir  ,  v.  a.  zesztukować  (dwa 
kawałki). 

Rabrouer,  v.  a.  odprawić  po  gru- 
biańsku. 

Racaille,  /.  /.  motłoch  ,  hała- 
stra ,  zgraja  —  wybiórki  ,   drań. 

Raccommodage, s.  m,  naprawa,  la- 
tanie, naprawienie. 

Raccommodement,  s.  m.  pojedna- 
nie ,  pogodzenie. 

Raccommoder,!;,  a,  naprawić,  na- 
prawiać —  o  budowli  :  reparować, 
wyreparować,  poreparować  — po- 
prawić sobie,  na  sobie  (włosy,  su- 
knią), ogarnąć  się  —  poprawić  — 
pojednać,  pogodzić  (osoby).  =r.  un* 
sottise  ,  naprawić  głupstwo  (zro- 
bione).  .;. 

R accom MoDim,  rusb,  /.  rzemitil- 
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nik  naprawiający  co.  =  de  faience  , 
dróciarz  drótujący  fajanse. 

Raccord,  s.  m.  zrównanie,  wy- 
równanie. 

Raccordement  ,  s.  m.  naprawa. 

Raccorder  ,  v.  a.  zrównać  ,  wy- 
równać (co  w  budowli)  —  posklejać, 
skleić. 

Raccourci,  /.  m.  zachowanie  per- 
■  peklywy  tak, aby  przedmiot  widzia- 
ny wprost  zdawał  się  krótszym  jak 
jest  istotnie. 

Raccookcir  ,  v  a.  uciąć,  skrócić, 
przykrócić  — zrobić  krótszćm,  skur- 
czyć. =.  un  cheval,  powstrzymać 
konia  ,  przykrócić  cuglów.  ==  des 
étriers  ,  przykrócić  sirzemion  ,  pod- 
piąć je.  =  ,  V .  n.  stawać  sit;  lub  za- 
czynać być  krótszćm  —  skurczyć  się 

—  zstąpić  się  (o  materyi  w  praniu 
i  t.  p.).  Se  =  ,  zwinąć  się,  skulić 
się.  Raccourci  ,  ib  ,  prł.  eta.  skró- 
cony, ucięty  —  skurczony  —  co  się 
skurczył.  En  ==  ,  w  skróceniu. 

Raccourcissement,  s.  m.  skróce- 
nie, przykrócenie  —  skrócenie  się, 
kurczenie  się. 

Raccoutrembnt  ,    /.    m  .   naprawa 

—  łatanie. 

Raccodtrer,  v.  a.  naprawić,  za- 
łatać. 

Raccoutcmer  (se)  ,  v.  pron.  na 
nowo  się    przyzwyczaić. 

Raccroc,  s.  m.  poprawienie  (chy- 
bionego razu  i  t.  p.). 

Raccrocher,  v.  a.  zaczepić,  za- 
wiesić, pozawieszać  —  zaczepiać, 
napastować  (na  ulicy).  Se  =.  ,  u- 
czepić  się  czego,  za  co,  czepiać  się 
ezego  — powetować,  naprawić.  Se 
=  au  service ,  na  powrót  wejść  do 
służby,  przystać  na  powrót. 

Raccrochecsb,  j.  f.  nierządnica 
zaczepiająca   na  ulicy. 

Race,  s.  /.  plemię,  ród  (ludzi)  — 
pokolenie  ,  plemię  ,  familia  ,  ród  — 
rawziątek  ,  ród,  gniazdo  —  rasa, 
gniazdo     o  zwierzętach).    Cette  Jîf'e 
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chasse  de  — ,  córunia  wdała  się  w 
mamę,  taka  kokieta  jak  ona. 

Rachat,  s.  m.  odkupienie  (po 
sprzedaniu)  —  spłacenie  pewnej 
czes'ci  długu  publicznego  —  wyku- 
pywanie (jeńców  i  t.  p.)  —  odku- 
pienie (rodzaju  ludzkiego)  —  war- 
tos'ć  rocznego  dochodu  z  lennos'ci. 
t±  de  marchandise  ,  summa  na  wy- 
kupienie towarów  zabranych  przez 
korsarzy. 

Rachetarle,  a.  d.  g.  dający  się 
spłacić  lub  odkupić. 

RachetbR,  v.  a.  odkupić  (po 
sprzedaniu)  —  nakupić  na  nowo, 
znowu  zakupić  —  wykupić  (jeńca 
i  t.  p.)  —  odkupić  (ród  ludzki)  — 
nagradzać,  nagrodzić  co  czém,  pła- 
cić co  czém  —  poprawić,  naprawić 
ile  się  da  (wadę  budynku  i  t.  p.).  = 
une  rente ,  spłacić  pewną  częs'ć  dłu- 
ga publicznego.  =  ses  pochés  par 
F  aumône ,  odkupywać  grzechy  jał- 
mużnami.  Je  voudrais  lavoir  ra- 
cheté de  beaucoup,  dałbym  nie  wiem 
co  aby  to  mieć  na  powrót.  Se  = , 
wykupić  się  ,  odkupić  się  (z  niewo- 
li) —  płacić  się  c/ćm  ,  nagradzać 
się  czém. 

Rachidibn,  bnne,  a.  należący  do 
kolumny  pacierzowej. 

Rachitiqub,  a.  ets.  d.  g.  mający 
skrzywioną  k<  >ść  pacierzową  —  po- 
krzywiony i  węzłowaty  (o  zbożach). 

Rachitis,  s.  m.  skrzywienie  ko- 
s'ci  pacierzowej,  mięknienie  kości. 

Rachitisme,  s.  m.  skrzywienie 
kos'ci  pacierzowej  —  choroba  zbóż 
pokrzywionych  i  węzłowa  tych. 

Racinaob,  *.  m.  woda  z  wygoto- 
wanych łupin  orzechów  nżywana  w 
farbiarstwie. 

Racinal,   s.m.  podpora,  dyl. 

Rxcine,*1  f.  korzeń,  korzonek  — 
warzywo  (wszelkie  jarzyny  w  któ- 
rych się  je  częs'ć  będącą  w  ziemi)  — 
zarodek,  korzeń  —  korzeń  (nagnio- 
tka ,  raka  i  t.  p.)  —  źródło  ,  korzeń, 
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pierwiastek  —  pierwiastek  (wyrazu) 
—  pierwiastek  (w  matematyce). 
Prendre  =  ,  przyjąć  się  (o  rośli- 
nie) rt-  -korzenie  się,  zagnieździć 
się,  wros'c.  Fruits  fendants  par 
les  =J,  par=s,  produkta  ua  pniu. 

Rack,  s.  m  arak  :  trunek  -wyra- 
biany z  ryżu  —  vid.  Tafia. 

Racler,  v.  a.  skrobać,  wyskro- 
bać —  gracować  ,  wygracować  (uli- 
cę ogrodu)  — strychować  (strychul- 
cem)  —  rzępolić,  grać  licho  —  dra- 
pać (po  gardle  i  t.  d.) 

Racleur  ,  s.m.  lichy  skrzypek, 
«kr/.ypiciel   co  rzępoli. 

Racloir  ,  s.  m.  narzędzie  do  skro- 
bania ,  raszpla. 

Racloire,^    f.  strychulec. 

Raclure,  s.  f.  wiórki,  trociny, 
opiłki  (co  opada  ze  skrobania)  ,  os- 
krobiny. 

Racolage,  s  m.  -werbunek,  wer- 
bowanie. 

Racoler,  v.  «.werbować  (do -woj- 
ska) —  werbować,  namawiać  do 
czego. 

Racoleur,  s  m.  werbownik,  wer- 
bujący   (do    wojska). 

Raconter,  v.  a.  opowiadać,  opo- 
wiedzieć co.  En  =  ,  bez  ustanku  o- 
powiadać. 

Raconteur  ,  s.  m.  gaduła  ,  gawę- 
da. 

Racornir,  v.  a.  robić  twardém 
jak  róg  —  wysuszyć.  Se  =  ,  rogo- 
wacićć,  stwardnieć  jak  róg,  zes- 
chnąć się.  R\corni  ,  IE  ,  prć.  eta. 
zrogowaciały  —  wyschły. 

Racornissement,  s.  m.  zrogowa- 
cenie. 

Racquitter  ,  v.  a.  powetować  ko- 
mu stratę.  Se  ■=. ,  v.  pion.  odegrać 
się  (przegrawszy)— powetować  (stra- 
tej. 

Radu,  s.  /.  przystań.  Etre  en 
grande  —  ,  stać  w  przystani  w  zna- 
cznej odległości  od  samego  brzegu. 
Mettre  en  =  ,  wyjść  z  portu. 
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Radeau,    s.  m.  tratwa  —  drzewo 

zbite  w  tratwy. 

Radek,  v.  a.  postawić  statek  w 
przystani. 

Ra  der,  v.  a.  strychować  (miarę 
strychulcem),  zestry chować. 

Radedr,  s.  m .  mierzący  sól. 

Radial  ,  ale  ,  a.  od  mniejs/.éj  ko- 
s'ci  łokciowej. 

Radiant,  ante,  «.odsyłający  pro- 
mienie. 

Radiation,  s.  f.  wymazanie,  wy- 
kreślenie —  przekreślenie ,  laska 
którą  przekreślono. 

Raiiation.  s.  f.  promienistos'c. 

Radical,  ale,  a.  korzonkowy, 
rosnący  z  korzenia  (liść  it  p  )  — 
pierwiastkowy,  zasadniczy,  źródło- 
wy —  sięgający  samych  zasad.  Vice 
~  ,  wada  ,  ułomnos'ć  źródłowa. 
Guérison  =ale  ,  wyleczenie  zupeł- 
ne, z  gruntu.  Nullité  =a/e ,  nie- 
ważność (aklul,  uiedając»  się  ni- 
czćm  znies'c.  Lettre  =.ale,  litera 
radykalna,  należąca  do  pierwiastku 
wyrazu.  Signe  =,  w  matematyce  : 
znak  pierwiastkowy  (J/~).  =,  s.m. 
radykalista  ,  chcący  z  gruntu  prze- 
mienić s polecznos'c  ',  rząd. 

Radicalement,  adv.  w  źródle, 
z  gruntu,  sięgając  samyihże  /.asati. 

Radicant  ,  ante  ,  a.  Bot.  kocze- 
nioczepny. 

Radicule  ,  s.f.Bot.  korzonek  — 
Bot.  zarodek  korzenia  w  zalążku. 

Radie,  es,  a.  Bot.  promienisty. 
Couronne  z=zée ,  korona  z  promie- 
niami na  monetach 

Radieux  ,  eusb,  a.  promieniejący, 
jaśniejący    —    uieposiadający  się   z 

Radiomètre,  s.  m.  narzędzie  as- 
tronomiczne używane  na  morzu  do 
brania  wysokości  południowej  słoń- 
ca. 

Radis  ,  s.  m.  rzodkiewka,  radysa. 

Radius,  s,  m.  Anat,  promień,  kość 
przedramienia. 
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Radoire,/./.  strychulec  (w  mia- 
rze  soli). 

Radotage,  /.  m.  bajanie,  gawę- 
dzenie. 

Radoter,  v  n.  bajać,  pleść  trzy 
po  trzy,  bzdurzyć/m. 

RadotbRIe,  /. /.  baje,  brednie. 
Radotbur,  ei-se,  J',  m.  gaduła,  ga- 
węda,baj,co  baje, plecie  trzy  po  trzy. 
Radoub  (  doubej  ,    s.  m.    naprawa 
statku  —  naprawa  żagli. 

Radocber,  v.  a.  naprawiać.  Se 
=  ,  polepszyć  ,  poratować  zdrowie. 
Radolcir,  v.  a.  złagodzić  —  zmięk- 
CZyć  —  ukoić  ,  uspokoić  ,  złagodzić, 
udobruchać.  Se  =  ,  zwoluieć  ,  ocie- 
plić się  (o  czasie)  —  udobrucbać 
się ,  ukołysać  się. 

Radoucissement,    s.    m.  zwolnie- 
nie, złagodzenie  się,  us'mierzenie. 
Raf,    r.  m.  nagły  i  mocny  przy- 
pływ  raorza. 

Rafale,  s.  f.  wiatr -wiejący  z  brze- 
gów morskich  górzystych. 
Raffb,  /. /.  vid.  Raflb. 
Raffermir,  v.  a.  umocnić, 
wzmocnić  —  robić  stężałem  —  u- 
stalić,  dodać  mocy  —  umacniać, 
pokrzepić,  krzepić.  Le  vent  a  raf- 
fermi les  chemins  ,  drogi  stężały  po 
wietrze.  Se  =.  ,  tężeć,  nabierać  lę- 
gosci ,  stężeć. 

Raffermissement,  /.  m.  umocnię 
nie  ,  wzmocnienie  ,  ustalenie  —  stę- 
żenie. 

Rakfinage,  s.  m.  rafinowanie 
ostateczne  oczyszczenie. 

Raffinement,  s.  m.  wyszukaua 
subtelnos'c  —  wymysł,  wysilenie 
się  w  czem. 

Raffiner,  t>.  a.  rafinować  ,  oczy- 
szczać (cukier  i  t.  d.) —  wysilać  się 
ua  co,  w  czém.  Se  =  ,  stawać  się 
coraz  wykwiutuiejszém. 

RaffinbRib,  s.  f.  rafinerya  (cu- 
kru i  t.  d.). 

Rapfinbur,  s.m.  rafiner,  oczy- 
szczający. 
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szaleć  za  czem  , 


Raffoler, 
przepadać  za  czém. 

Raffolir,  v.  n.  oszaleć. 

Raflb  ,  x.  f.  gałązka  winogron 
bez  jagód  ,   gronek. 

Rafle,  s.  f.  w  grze  w  kos'ci  :  mó- 
wi się  kiedy  dwie  kostki  padają  na 
ten  sam  punkt.  Faire  — ,  skraść, 
zabrać  wszystko  co  do  joty. 

Raflbr  ,  v.  a.  skraść,  porwać, 
zabrać  wszystko  do  szczętu. 

Rafraîchir,  v.  a,  ochłodzić  — 
odświeżyć  (powietrze) —  chłodzić— 
odżywić  (pokarmem)  —  zasilić  ży- 
wnością —  zapomódz  w  co,  odno- 
wić, naprawić,  odświeżyć  —  od- 
s'wieżyć  co  komu  w  pamięci  —  ob- 
ciąć, podstr/.ydz  (włosy  i  t.  p.).  =r 
le  sang ,  przeczyścić  krew.  =  ,  v.  n. 
ochłod  nać.  Se  =.  la  tête ,  wypocząć, 
wytchnąć.  Se  :=  ,  ochłodnąć  —  wy- 
począć ,  wytchnąć,  wy  wczasować  s^ę 
—  posilić  się  (napitkiem,  kielisz- 
kiem) ;  przekąsić. 

Rafraîchissant,  antb,  a.  chłodzą- 
cy. =  ,   s.  m.   lekarstwo  chłodzące. 

Rafraîchissement,  s.  m.  co  chło- 
dzącego —  ochłodzenie  —  wypoczy- 
nek—  wytchnienie,  wczas,  wywcza- 
sowanie  się  —  zasilenie  (czém).  =x, 
pi.  żywność,  zasiłek  — owoce  lub 
napoje  chłodzące. 

Ragaillardir,  v.  a.  dodać  weso- 
łości ,  rozochocić. 

Rage,  /.  /.  wścieklizna  —  ws'cie- 
kłosć  ,  zapalczy  wosć  ,  szaleństwo  — 
ból  uieznosny  —  szał,  zapamięta- 
łość. =  blanche,  wścieklizna  w  któ- 
rej zwierzę  pieui  się  i  kąsa.  =  mue, 
vid.  Mue.  Aimer  qifun  à  la  =.  , 
zapamiętale,  szalenie  kochać.  Faire 
=. ,  wyrabiać  sceny,  dokazywać 
scen.  Dire  =  de  qù  un\  vid.  DiRB. 
Ragot,  otb,  a.  ets.  krępy,  przy- 
sadkowaty.  =,  s.  m.  koń  m  jerzy  o 
z  krótkim  karkiem  —  odyniec  :  dzik 
który  jeszcze  nie  ma  trzech  lat  a  U 
już  śamópas  chodzi. 
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Ragout  ,  s.  m.  przy  s  m  a  czek  — po- 
trawka —  smak  — przyłuda  ,  przy- 
nęta. =  de  couleur,  pewna  harmo- 
nijna gra  kolorów  w  obrazie.  Quel 
=  trouvez-vous  h  cela?  co  za  smak 
w  lém    znajdujesz? 

Ragoûtant,  ante,  a.  smaczny, 
zaostrzający  apetyt. 

Ragoijter,  v.  a.  wzbudzić  apetyt 
komu — obudzić  smak,  żądze.  Se 
=  ,  naprawić  sobie  apetyt. 

Ragrafer,  v.  a.  zapiać  na  haf- 
tki. 

Ragrandir,  v.  a.  rozprzestrzenić, 
rozszerzyć.    Se  =  ,  rozprzestrzenić 

Ragreer,  v.  a.  wygładzić  ostate- 
cznie mury  budynku  —  odnowić 
dom.  Se  =,  wyreparować  i  t  p.  sta- 
tek. 

Ragrembnt  ,  s.  m.  ostateczne  wy- 
gładzenie muru,  roboty  stolarskiej 
i  t.  p. 

Rague,  ee  ,  a.  przetarty,  zepsuty 
(powróz  ,  lina). 

Raïa  ,  s.  m.  raja  :  poddany  nie 
muzułmanin  w  państwie  tureckiem. 

Raide,  a.  d.  g.  vid.  Roide. 

Raie  ,  s.  f.  pasek  ,  prążka  ,  linij- 
ka —  pas  ,  pręga  —  brózda  (między 
skibami)  —  przedział  (we  włosach) 

Raie,/./,  raja  :  ryba. 

Raifort,  s.  m.  rzodkiew.  =  cul- 
tivé, rzodkiew.  ==  sauvage,  chrzan, 
vid.  Cran. 

Rule  ,  a.m.  jednej  miary,  je- 
dnego wzrostu   z  drugim    (o  psach). 

Railler,  v.  «.żartować  z  kogo, 
brać  za  przedmiot  żartów  —  szydzić 
z  kogo,  z  czego.  =  de.. .,  szydzić  , 
naśmiewać  się.  Se  =,  żartować, 
szydzić,  naśmiewać  się,  najgrawać 
się  — drwić  sobiez... 

Raillerib,  j.  f.  żart,  żarty.  La 
■=.  eu  est-elle?  czy  wolno  lam  pożar- 
l.ować?  Cela  passe  =±;  cette  =  passe 
feu  ,  to  za  grul>e  żarty. 

Raili.kitr  ,    eusb,    a.   żartobliwy, 
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skłonny  do  żartowania  —  szydzący. 
=  ,  =kuse,  s.  szyderca,  lubiący 
żartować.  Vous  êtes  un  =  ,  żartu- 
jesz. 

Raine,  Rainette,  s.  f.  żaba 
drzewna  zielona  z  materyą  klejo- 
watą  na  końcach  łap. 

Rainette,  s.  f.  vid.  Reinbttr. 

Rainurb,  s.f.  rowek  (w  grubości 
tarcicy)  —  rowek  (w  kości  ciała). 

Raiponce,  s.  f.  rapontyk  ,  ra- 
punkuł,  rum  moskiewski  :  rośli- 
na. 

Raire,  Rebr  ,  v.  a.  beczeć  (o  je- 
leniu). 

Rais,  s.  m.  pi.  (vi.)  promienie 
księżyca  —  w  herbach  :  końce  lub 
promyki  gwiazdy  —  sprycha  (koła 
wozowego).  =  de  cœur,  ozdoba 
architektoniczna  w  kształcie  serca. 

Raisin,  s.  m.  wino,  winograd  , 
winogrona.  z=s  secs,  rozenki."  ==* 
de  Cor  in  the  ,  drobne  rozenki. 

Raisiné,  s.  m.  powidła  z  wino- 
gron. 

Raison,  j.  /.  um  ,  rozum  —  roz- 
sądek, zdrowy  rozsądek  —  słusz- 
ność ,  racya  —  dowód  —  powód  , 
racy  a,  przyczyna  — stosunek  (w  ma- 
tematyce) —  firma  (w  handlu)  — 
część  spóluika  (współce).  z=zd~état, 
powody  walne,  przeważne;  to  co  na- 
kazuje interes  kraju.  Livre  de  —  , 
vid.  Grand-LivRK.  Perdre  la  —  , 
dostać  pomieszania  zmysłów.  Il  n'y 
a  pas  de  =.  à  lui  de...,  nierozsą- 
dnie l.o  z  jego  strony.  Parler  =, 
mądrze  mówić  ,  rozsądnie.  Etre  de 
=  ,  istota  urojona.  Mettre  qu'Hun  I 
a  la  = ,  nauczyć  kogo  rozumu. 
Avoir  — ,  mieć  słuszność,  mieć 
racyą.  Donner  =.  à  qu"un  ,  przy- 
znać komu  słuszność.  Entendre  =  , 
vid.  Entendre.  //ya  =  partout, 
jest  środek  ,  miara  we  wszystkie». 
Comme  de  =  ,  i  słusznie.  Plus  que 
de  =  ,  nad  miarę,  więcej  jak  nale- 
ży.   Pour  servir  ce  que  de  —  ,  ;ize- 
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by  służyło  w  potrzebie.  Faire  =  h 
qu"un  de..,  oddać  co  należy.  Avoir 
=  dequ"un,  powetować  na  kim 
krzywd  i  t.  p.  —  zemścić  się  za  co. 
J^en  aurai  =  ,  zapłaci  on  mi  to. 
Se  faire  =.  soi-même ,  samemu  so- 
bie -wymierzyć  sprawiedliwość. 
Faire  =  h  qu^un  d  une  santé  qu'il 
a  portée ,  pić  z  kim  ra/em  wniesio- 
ne zdrowie.  Demander  a  qifun  = 
dequ""ch,  żądać,  zażądać  tłńma- 
czenia  z  czego.  Rendre  =  deqiS^ch, 
zdać  sprawę  z  czego,  zdać  rachunek, 
rachubę  z  czego.  Rendre  =  «i  qu'Ê,un 
stanąć  do  pojedynku.  Point  tant  de 
=*,  nie  rezon  uj.  A  plus  forte  =  , 
tćm  bardziej,  a  cóż  dopiero.  Pour 
==  et  moi  connue,  z  wiadomych  mnie 
przyczyn.  Conter  ses  z=zs  h  qu'Hun  , 
opowiadać  komu  swoje  zdarzenia, 
swoje  inleresa.  Mettre  les  pieces  de 
hois  en  leur  =r ,  osadzić  każdą  sztu- 
kę drzewa  na  swojćm  miejscu,  y^ 
telle  fin  que  de  =,  na  pewny  użytek 
■ —  na  wszelki  wypadek.  Pour  =  de 
qnoiy  z  którego  to  powodu.  A  = 
de ,  en  =z  de  ,  w  miarę  ,  w  stosun- 
ku do...  A  —  de  dix  francs  T  aune, 
licząc  łokieć  po  10  franków.  En  = 
de  ,  dla  (czego),  z  powodu.  tTtffl/  =  , 
niesłusznie  .  niesprawiedliwie. 

Raisonnablb  ,  a.  </  g\  rozumny  — 
obdarzony  rozumem  —  rozsądny, 
roztropnie  się  prowadzący  —  słu- 
szny, sprawiedliwy  —  wyrozumiały 
—  dojrzałego  sądu,  rozsądku  — 
s'redni,  umiarkowany  —  dostate- 
czny —  potniemy  (o  ceuiej. 

Raisonne,  s.   m.   rozumowanie. 
Raisonnablement,  adv.  słusznie, 
sprawiedliwie  — 'rozsądnie    —    do- 
statecznie, jak  należy,  należycie  do- 
syć. 

Raisonnement,/. m  możność  rozu- 
mowania o  czćm  —  dowodzenie,  ro- 
zumowanie. 

Raisonnkr,  t',  a.  rozumować,  są- 
dzić, tworzyć  sad  o  rzeczy  — rozumo- 
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wać,  dowodzić  —  rezonować,  wcho- 
dzić w  tłómaczenie  lub  wymówki  — 
Mar.  Faire  =  un  bâtiment ,  kazać 
Spotkanemu  okrętowi  pokazać  pa- 
szporta.  =,  v.  a.  urządzać  co  w  sku- 
tek rozumowania,  opierać  na  pe- 
wnych zasadach,  wyrozumować  so- 
bie co.  Raisonne,  Éb,  prt  poparty 
dowodami,  oparty  na  rozumowaniu 
—  wyrozumowany. 

Raisonnbur,  euse,  s.  et  a.  rozu- 
mujący, opierający  wszystko  na  ro- 
zumowaniu —  wdający  się  w  niepo- 
trzebne rezonowania  —  prawiący 
morały. 

Raj\h,  s.  m.  radża  :  król  (nie 
muzułmanin)  w  Indyach  wschodnich. 
Rajeunir,  v.  a.  odmłoduieć  — 
fm.  ogolić  się  —  ods' wieżyc,  wpro- 
wadzić na  nowo  w  używanie.  =  , 
V.  n.  odmlodnićć,  zdawać  się  młod- 
szym. Se  =  ,  robić  się  młodszym  , 
ujmować  sobie   lat. 

Rajeunissement,  s.  m.  odmłod- 
n jenie. 

Rajustement,  s.  m.  poprawienie, 
naprawienie  (czego  co  było  w  nie- 
ładzie). 

Rajuster,  v.  a.  poprawić  (co  by- 
ło w  nieładzie),    położyć   na    miej- 
scu, jak  należy  —  naprawić.  Se=y 
poprawić  na  sobie  odzienie. 
Râle  .  s.  m.  chrósciel  :  ptak. 
Race,  s.  m.  chrapanie. 
RÂlbment  ,  /.  m.  chrapanie. 
Ralentir,   v.  a.   zwolnić  (ruch, 
bieg,  ruchu,    biegu) ,  przygasić,   o- 
słabić.  Se  = ,  ustawać,  wołnićć. 

Ralentissement,  s.  m.  zwolnie- 
nie, powolniejszy  bieg  — osłabnie- 
nie  (zapału,  ochoty  i  t.  p.). 

RÀlrr  ,  v.  n  chrapać,  mieć  chra- 
panie (s'miertelne)  —  Ronfler. 

Ralingue,  s.  f.  liny  otaczające 
brzegi  żagla  dla  umocnienia  ich. 
Mettre  une  voile  en  =,  skierować 
liny  brzeżne  żaglów  równolegle  do 
wiatru. 
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Ralinguer,  v.  a.  obrąbie,  obszyć 
linami  brzegi  żaglów.  =■. ,  v.  n. 
Mettre  une  voile  a =. ,  skierować 
brzegi  żaglów  równolegle  do  wia- 
tru. 

Ralliement  ,  s.  m.  zebranie,  zbie- 
rauie  rozproszonego  wojska.  Mot  de 
=. ,  hasło.  Si^ne  de  =_  ,  pewien 
znak  umówiony.  Point  de  =,  punkt 
zebrania  się  ,  ognisko. 

Rallier,  v.  a.  zebrać  (po  rozpro- 
szeniu) ,  na  nowo  uformować  sz\  k 
(■wojska);  zjednoczyć,  złączyć,  przy- 
łączyć. =-  son  poste ,  Mar.  wró- 
cić na  opuszczone  stanowisko.  z=l  le 
vent ,  ait  vent,  sterować  tak  aby  być 
jak  najbliżej  źródła  wiatru.  Se  —  , 
wrócić  do  porządku,  na  nowo  się 
sformować  (o  wojsku)  —  połączyć 
się,  przyłączyć  się.  Se  =  à  terre, 
Mar.  zbliżyć  się  do  lądu.  Rallie, 
ee,  prt.  przyłączony,  który  się  przy- 
łączył. 

Rallonge,  s.  f.  sztuka,  kawa- 
łek, nadsztukowanie. 

Rallongement,  s.  m.  przysztuko- 
ivanie,  nadsztukowanie. 

Rallonger,  v.  a.  nadsztukować, 
przysztukować  —  popuścić  czego , 
przydłużyć  czego. 

Rallumer, v.  a.  rozpalić,  pozapa- 
lać na  nowo  —  na  nowo  rozniecić. 

Ramadan,  Ràmazan,  s.  m.  rama 
zan  :  miesiąc  postu  u  Mahometa- 
nów. 

Ramage,  s.  m.  gałęzie ,  gałązki, 
kwiaty  (na  deseniu).  Etoffe  à  =  , 
materya  w  kwiaty. 

Ramage,  s.  m.  s'piew ,  s'piewanie 
ptaków. 

Ramager,  v.n.  s'piewac  (o  pta- 
sUie). 

Ramajgrir,  v.  a.  schudzić  na  no 
wo.  ss  ,   v.    ».    schudnąć   na  nowo. 

Ramas,  s.  m.  zbieranina  ,  zbiór 
rzeczy  bez  wartos'ci  —  stek. 

Ramassb,.t  ./.rodzaj  sanek  na  któ- 
rych podróżni   spuszczają  się   z  gór. 
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Ramasser,  v.  a.  zbierać,  xebraè, 
nazbierać  .  pozbierać,  zgromadzić— 
zebrać,  poduiesć  co  (z  ziemi)  —  za- 
brać z  sobą  (znalazłszy  kogo)  — dać 
pr/.vtulek  —  ciągnąć  w  saukach  , 
vid.  Ramasse  —  popj  wytłuc,  zbić. 
Cela  ne  vaut  pas  le  =  ,  nie  vrarlo 
się  po  to  schylić.  Se  =  ,  zebrać  się, 
zgromadzić  się  —  zwinąć  się  w  kłę- 
bek ,  skulić  się. 

Ramasseur,  s.  m.  przewodnik 
spuszczający  z  gór  na  sankach. 

Ramassis,/,  m    zbieranina—  stek. 

Ramazan,  s.  m.vid.  Ramadan. 

Rambour,  s.  m.  rodzaj  wielkiego 
jabłka  kwaskowatego. 

Rame,  s.  f.  tyczka  (do  fasoli 
i  t.  p.). 

Rame  ,  s.  f.  wiosło.  Etre  à  la  =, 
ciężko  pracować. 

Rame,  s.  f.  ryza  papieru.  Mettre 
un  livre  h  la  =  ,  obrócić  arkusze 
dzieła  na  funciki. 

Ramé,  a.  m.  w  herbach.  Cerf=z, 
jeleń  z  rogami  tego  a  tego  koloru. 

Rameau,  s.  m.  gałązka  —  rozga- 
łęzienia nerwów  —  iyiy  kruszcu  — 
rozgałęzienia  podkopu,  miny  —  ga- 
łąź w  genealogii  — gałąź,  poddział 
(nauki  i  t.  p.). 

Ramee,  s.  f.  chłodnik,  gałęzie 
posplatane  z  sobą  —  chróst  z  zielo- 
aen.i  lis'ciumi,  prącie. 

Ramendbr,  v.  a.  zniżyć  cenę.  =, 
V.  «.stanieć,   potanieć. 

Ramener  ,  v.  a.  odprowadzić,  od- 
wozić ,  odwies'c  — .przynieść,  przy- 
wies'c  —  odświeżyć,  odnowić  ^z\>  v- 
czaj  i  l.  p.)  —  sprowadzić  z  sobą  — 
wrócić  (co  b\ło  znikło)  —  schylić 
łeb  i  nozdrze  koniowi  który  je  pod- 
nosi. —  (fu\in ,  ułagodzić,  uko- 
łysać. Je  le  ramènerai  bien,  nauczę 
ja  \cgo  rozumu.  —  wn  malade,  przy- 
prowadzić chorego  do  zdrowiu.  = 
qu"un  à  son  opinion,  przeciągnąć 
na  swoje  zdauie,  na  wrócić.  =  qu"un 
ttu  devoir ,    przywołać   do  obowiąz- 
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ków.  =.  à  la  raison,  naprowadzić 
na  drogę  rozsądku.  Se  ■=.  bien,  do  • 
iuze  łeb  nosić  (o  koniu). 

Rament E voir,  v.  a.  (vi  J,  przypo- 
mnieć. Se  =r  ,  przypomnieć  sobie. 
Je  m'en  ramentevois ,  ochapia  mi 
sic*. 

Rameqtin,  s.  m.  ciasteczko  z  se- 
rem. 

Ram  er,  v.  a.  tyczyć  ,  po  ty  ery  ć 
'fasolę  i  t.  p. )  ,  podawać  taczki.  // 
s'y  entend  comme  à  =  des  choux  , 
/na  »ię  na  tera  jak  swipia  ua  pie- 
przu. Rame,  ek,  prt-  polyc/onv 
(groch  i  t.p).  Balles  ramées,  kule 
połączone  prętem  żelaznym. 

BaUER.  r.  n.  robić  -niosłem  — 
ciężko  pracować. 

Ramekrau,  x    m .  młody  grzywacz. 

Ramettk,  s.  f.  rama  zela/.na  bez 
żadnego  poprzec/uego  orfika  (w 
prassie  drukarskiéjj . 

Rameur,  s.   m     wioślarz. 

Rajieix,  kusk,   a.  gałę/isty. 

Ramier,  s.  m.  grzywacz,  dziki 
gołąb. 

Ramification,  s.  f.  r  zgałęzienie. 

Ramifier  (se),  v  pron  mieć  ko- 
nary, ro/gałęziać  się  —  bye  rozga- 
łęzionem. 

Ramilles,  s./,  pi  gałązki,  cbróst. 

Ramingce  ,  a.d-  g.  na  rowu  y,  nie- 
posłuszny ostrodze  (koń  '■. 

Ra.moitir,  v.  a.  zwilgotuić.  Se  =, 
z  vilgotniéc. 

Ramollir  ,  v .  a.  zmiękczyć.  =:  un 
oiseau,  wygładzić  pierze  ptaka  łow- 
czego zmaczana  gąbka.  Se  =. ,  mię- 
knąć, zmięknąć  —  Jig.  zmiękczyć 
się. 

Ramollissant,  ante,  a.odwilża- 
jaey.  =  ,  s.m.  lekarstwo  odwilża- 
jąee. 

Ramon,   /.  m.  fvi.J  miotła. 

Ramonagb,  s.  m .  wycieranie  ko- 
minów. 

R\moner,  v.  a.  wycierać  kominy, 
»  vtrzce  s  a  «i  ze. 
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Ramoneur,   s.  m.  kominiarz. 

Rampant,  ante,  a.  czołgający 
się  ,  pełzający  —  snujący  się  po  zie- 
mi —  podły,  czołgający  się  —  pła- 
ski, wlokący  się  (styl  i  t  p.) —  po- 
chylony (o  czes'ciach  w  budowli). 
=  .    s.  m.    pochyłość,    spadzistos'c. 

Rampe,  s.  f.  poręcz  u  schodów  — 
balustrada  schodów  —  pochyłość, 
spadzistos'c  ~—  szereg  lamp  na  przo- 
dzie  scenv  iw  teatrach). 

Rampement, s.  m.  pełzanie,  czołga- 
nie się    (gaoów). 

Ramper,  v.n.  pełzać,  czołgać  się 
(o  gadach)  —  snuć  sic  ,  czołgać  się 
po  ziemi  (o  roślinach)  —  fig  g»:>ać 
w  tłumie,  pełzać  przv  ziemi  —  wlec 
się  i'  stylu  i  t.  p.  czołgać  się  ,  po- 
dlić się  ,  pełzać. 

Rampin  ,  a.  m  opierający  tylne 
nogi  na  kancie  kopyta   (konj. 

Ramcrk,  s.  f.  rogi,  gałęzie  (je- 
lenia i  t.  p.j  —  konary,  gałęzie  (drze- 
wa). 

Rance,  a.  d.  g.  stary,  j  elk  i  (o 
tlustosci  ,  konfiturach  ..  =  ,  s.  m . 
starość,  jełkosć  (liuslosci). 

Rancher,  s.  t/i.  drabinka  z  drążka 
w  poprzek  którego  kołki  służą  /.a 
szczeble. 

RouiutÉ,  Rancissurb,  s.f,  rid. 

Ra.NC  I.  ,    S.    771. 

Rancio  ,  a.  m.  Vin—,  wino  hisz- 
pańskie które  by  wszy  czerwoném 
zżółkło  starzejąc  się. 

Rancir  ,  v.  n.  starzeć  się,  ^eslŁ- 
rzćć  się   (o  tłustosci). 

Rançon,  s.  m.  rodzaj  dawnej  sza- 
bli francuskiej  z  dwoma  hakami 
przy  rękojeści  w  kształcie  lilii. 

Rançon,  s.  f.  okup,  okupienie  się, 
summa  na  wykupienie  z  niewoli  lub 
za  wypuszczenie  złapanego  statku. 
Mettre  à  =,  nałożyć  okup  na  kogo. 

Pi  a  nço  N  N ;  k  M  en ;  T ,  s.  m .  o  k  up  i  en  i  e  s  ię 

Rançonner,  v.  a.  nałożyć  na  ko- 
go okup  —  zedrzeć,  nałożyć  wielka 
cenę,   kazać  przepłacić. 


840 


RAN 


Rançonnlur  ,  eosb,  s.  derus,/m. 
który  sobie  każe  drogo  płacić. 

RaNccnb,  s.  f.  uraza,  rankor*. 
ansa  do  kogo.  =z  tenante;  =  te- 
nante, pamiętając  na  urazę.  =  à 
parł,  uraza  na  stronq.  Garder  = , 
chować  urazę,  pamiętać  komu. 

Rancunier  ère,  a.  et  s.  zawzięty. 

Randonnée,  s.  f.  wałęsanie  się 
zwierzyny  około  jednego  punktu. 
Faire  une  grande  =,  nachodzić 
się. 

Ranb,  s.f.  żaba.  =:  gyrine ,  ki- 
janka, zarodek  żabi. 

Rang,  s,  m  szereg,  rzęd  — po- 
rządek —  liczba,  poczet  —  szereg 
(żołnierzy)  —  miejsce,  stopień  (ja- 
kie kto  zajmuje)  —  godnos'é  ,  dosto- 
jeństwo. Etre  sur  les  =.s,  semettre 
sur  les  =  ,  ubiegać  się  o  co  z  kim, 
podawać  się  (na  miejsce  jakie).  Opi- 
ner, parler  à  son  =,  mówić  z  ko- 
lei wedle  stauu  lub  urzędu.  Mettre 
au=,  policzyć  w  poczet.  Ue  pre- 
mier, de  second  =,  pierwszego, 
drugiego  rzędu.  En  ==  d'oignon , 
vid.  Oignon. 

Rangée,  s.f.  szereg,  rzęd. 

Ranger,  v.  a.  ustawić,  pousta- 
wiać (w  szereg  ,  rzędem)  —  uszyko- 
wać —  ułożyć,  poukładać  —  kłaść 
w  liczbie...,  liczyć  w  poczet  —  od- 
stawić na  bok  ,  postawić  na  boku  — 
ustąpić  się,  usuuąć  się  zezem.  = 
une  chambre,  poustawiać  sprzęty  w 
pokoju1,  uprzątnąć  pokój.  =  aunun, 
naprowadzić  na  prostą  drogę.  =  sous 
ses  lois,  poddać  pod  swoje  prawa, 
podbić,  zhołdować.  —  la  cóte,  pły- 
nąć wzdłuż  brzegu.  S*  =■ ,  usunąć 
się  —  stanąć  szeregiem  ,  rzędem  , 
rozstąpić  się.  Se  •=.  autour,  oto- 
czyć kogo,  co.  Se  =  sous..,  stanąć 
pod  znakami  czyjeini.  Rangé,  eb  , 
prł.eła.  ustawiony  w  porządku  — 
stojący  szeregiem,  rzędem  —  dobrze 
się  prowadzący,  spokojny.  Bataille 
=êe ,  vid.  Bataillb. 


RAP 

Ranimer,  v.  a.  ożywić,  wlać  ui 
nowo  życie  —  wrócić  kogo  do  życia, 
wskrzesić  —  dodać  ochoty,  odwagi 
—  na  nowo  wzniecić.  Se  =: ,  oży- 
wić się,  odż\ć,  wrócić  do  życia. 

Ranulairb,  a.  d.  g.  nerkowy. 

Ranulb,  s.  f.  żaba  pod  językiem  : 
cboroba. 

Ranz  ,  s.  m.  Le  =.  des  vaches , 
nota  powszechna  u  pa3terzy  wołów 
w  Szwajcaryi. 

Rapace  ,  a.  d.  g.  żarłoczny,  dra- 
pieżny —  chciwy,  łakomy  —  topiący 
się  w  ogniu  i  pociągający  topienie 
się  innych  kruszców  2  sobą  złączo- 
nych (metal). 

Rapacité,  s.f.  żarłoczoos'ć —  ła- 
komstwo, chciwos'c. 

Rapatbllb,  s.  f.  tkanka  z  wło- 
sienia (na  sita  ,  pytle). 

RapaTriage,  Rapatriement,  s.  m. 
pojednanie  się  ,   pojednanie. 

Rapatrier,  z»,  a.  pojednać,  pogo- 
dzić. Se  =. ,  pojednać  się. 

Rape,  s.  f.  tartka  (kuchenna)  — 
raszpla  —  winogrono  z  którego  o- 
brauo  jagody.  t=-s,  szpary,  rozpa- 
dliny poprzeczne  na  kolanie  koń- 
skiém. 

Rape,  s.  m.  winogroua  s' wieża 
kładzione  w  beczkę  psującego  się 
wina  —  wino  przepuszczone  przez 
s'wieze  winogrona.  =  de  copeau, 
wiązka  wiórków  dla  sklarowania  wi- 
na. 

Rapin,  s.  mfm.  uczeń  ze  szkoły 
sztuk. 

Raper,  v.  a.  trzeć,  utrzćć  na 
tartce — wytrzeć,  schodzić  (suknię). 
Un  habit  rape,  suknia  wytarta, 
wyszarzana.  Du  tabac  râpé,  rapa  ; 
tabaka. 

Rapetasser,  v.  a.  łatać  stare 
szmaty. 

Rapetisser,  v.  a.  skrócić,  zmniej- 
szyć —  zmniejszać.  =,  v.  n.  skra- 
cać się,  stawać  się  krótszem ,  ma- 
leć,   zmaleć>    Se  =,    zstąpić   się, 
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•  kurczyć  się  (o  materii)  —  uniżać 
się. 

Rapidb,  a.  d.  g.  chyży,  rączy 
(lot,  bieg) — szybki,  prędki  (pęd 
wody  i  t.  p.)  —  żywy  (styl  i  t.  p.). 
=  ,  *.  m.  szybki  pęd  wody,  prąd. 
Rasez  la  terre,  Jig.  słaui;.ć  się  po 
ziemi. 

Rapidement,  adv.  szybko  ,  pręd- 
ko —  rączym   pędem,  rączo,  chyżo. 

Rapidité,  /.  /.  szybkość,  chy- 
żos'ć ,  prędkość,  rączość  —  żywość  . 
szybki  bieg. 

Rapiécer,  v .  a.  łatać  ,  załatać. 

RapiÉcîtagb,  0.  m.  łatauie,  za- 
łatanie. 

Rapieceter,  t*.  a.  vid.  Rapiécer. 

Rapière,  /.  /.  rapier,  długa  szpa- 
da. 

Rapine,  /.  /.  łupież,  łupiestwo, 
zdzierstwo. 

Rapiner,  V.  a.  zdzierać,  łupić, 
złupić. 

Rapparbill.br,  v.  a.  dokompleto- 
wać,  dobrać  do  garnituru,  do  liczby. 

Rapparier,  v.  a.  dobrać  do  pary. 

RappbL,  /.  m.  odwołauie  (kogo 
skąd)  —  przywołanie  ua  powrót, 
powrócenie  kogo — capstrzyk — do- 
płacenie komu  pewnej  summy  lub 
wrócenie  zawieszonej  na  czas  wy- 
płaty. =  de  ban,  przywołauie  ba- 
nita —  odwołanie  banicyi  ,  wygna- 
nia. t=  à  Tordre,  przywołanie  do 
porządku.  =r  au  règlement,  wezwa- 
nie o  stosowanie  się  do  regulami- 
nu. =  de  lumière,  udzielenie  świa- 
tła przedmiotom  w  obi  azie  stosownie 
(io  ich  ważności.  =  a  succession  , 
powołanie  do  spadku  wyłączonych 
naprzód  dziedziców. 

Rappeler,  v.  a.  wołać,  nawoły- 
wać, znowu  zawołać  —  nazad  za- 
wołać, nawrócić,  zawrócić  kogo 
z  drogi  —  odwołać  (togo  skąd)  — 
przywołać  —  bić  capstrzyk  —  przy- 
pomnieć, przypominać  —  wezwać, 
wzywać.  =  Qu"un  à  la  vie  ,   do  ij- 
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cia  przywołać.  Dieu  Ta  rappelé  a 
lui,  powołał  go,  wezwał  go  Bóg  do 
swojej  chwały.  =  ses  esprits,  od- 
zyskać przytomność.  =  à  lusucces- 
sion  ,  przypus'cic  na  nowo  do  spad- 
ku (po  poprzeduiém  wykluczeniu). 
=  la  mémoire  de  qu'^ch  ,  przywies'c 
na  pamięć,  przy  pomnieć.  =  sa  zné- 
moire  ,  szukać  w  pamięci.  =z  la  lu- 
mière ,  vid.  Rappbl  de  lumière.  Se 
=.  ,  przypomnieć  sobie  co  —  pamię- 
tać. Je  ne  me  le  rappelle  pas ,  nie 
pomnę  ,  nie  pamiętam. 

Rappokt  ,  /.  m .  przychód  (w  pło- 
dach   ziemi)  —  opowiadanie  —  ra- 
I  port,   zdauie  sprawy  —  doniesienie 

—  związek  —  zgodnos'c  (z  sobą)  — 
stosunki  ;  między  ludźmi  i  —  wzgląd 

|  na  co  —  wniesienie  swojej  czes'ci  do 
!  massy  spadku.  Cette  terre  est  d'un 
grand  — ,  ta  ziemia  wiele  przynosi, 
wydaje  Etreen=,  en  plein=,  wy- 
dawać; przynosić  wiele  zysku  (o 
gruncie).  Au  =  de,  stosownie  do 
świadectwa  ,  jak  świadczy,  jak  nam 
podaje  ..  Mettre  une  personne  en  = 
avec  une  autre,  zapoznać  kogo  z 
kim.  Terres  de  —  ,  ziemia  nawie- 
ziona, nawóz.  Pièces  de  = ,  sztuki, 
sztuczki,  kawałki  wsztukowane,  ze- 
sztukowaue.  Par  =  'a. ..,  względem 
czego  —  przez  wzgląd  na...  Sous 
tous  les  —s,  ze  wszech  miar. 

Rappoktablb  ,  a.  d.  g.  który  na- 
leży wrócić  (do  massy  spadkowej). 

Rapporter,  v.  a.  odnies'c,  od- 
wieść —  przynieść,  przywies'c  — 
odnies'c,   zyskać   —  oddać,  zwrócić 

—  aportować  (o  psie)  —  przyszyć, 
przy  sztukować  —  nawiesć,  nawozić 
(ziemi)  —  zwrócić  (do  massy  spad- 
kowej)—  odwołać  (przez  następną 
uchw -ałe)  prawo  ,  ustawę  —  donieść, 
donosić  —  donosić,  bawić  się  plot- 
kami,   wypleść    co,    fm.     wypaplać 

fm.  —  przywodzić,  cytować,  zacy- 
tować,  przywies'c —  odnosić  co  do 
czego,  przypisywać  komu,  czemu — 
71 
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-wydawać,  przynosić  (o  grancie)  — 
przynosić  komu  (tyle  a  tyle)  —  zło- 
żyć rapport  —  wyrazić  na  planie 
miarę,  gruntową  i  t.  p.  Se  =  ,  odno- 
sić się  do  czego,  mieć  związek  z 
czćm  ,  tyczyć  się.  S^en  =  a  qu'Hun, 
zdać  się  na  kogo,  spus'ciésie  na  ko- 
go —  zaufać  komu.  Je  m'en  rap- 
porte a  ce  qui  en  est,  niech  i  tait 
będzie  (mówi  się  niedowierzając  cze- 
mu a  jednak  nie  chcąc  wyraźnie 
przeczyćj.  Rapporte,  ee,  prt.  wsztu- 
kotvan v  —  nawieziony  (o  ziemi  i  t.  p.) 

Rapporteur,  kuse  ,  s.  plotka,  pa- 
pla ,  co  donosi  ,  z  językiem  chodzi. 
=r.,  s.  m.  sędzia  lub  kommissarz 
zdający  rapport  —  narzędzie  geo- 
metryczne do  przenoszenia  kątów  na 
planie. 

Rapprendre,  v.  a.  ua  nowo  się 
nauczyć. 

Rapprochement,  s.  m.  zbliżenie, 
przybliżanie  —  przytkuięcie  —  zbli- 
żenie (osób  ku  sobie) —  zbieg  przy- 
padkowa (zdarzeń,  uiysTi) —  porów- 
nanie. 

Rapprocher,  v.  a.  przybliżyć, 
zbliżyć,  zbliżać —  przysuwać,  przy- 
stawić —  zbliżyć  do  siebie,  pogo- 
dzić (osoby)  —  porównać  —  przy- 
bliżać (o  lunecie  i  1.  p.).  =  un  cer/, 
puszczać  z  wolna  psy  po  tropie  je- 
lenia Se  =r,  zbliżyć  się,  przybliżyć 
się  —  przysunąć  się  ,  przystąpić 
—   zbliżyć  się,    pojeduać  się. 

Rapsode,  t.  m.  rapsod  :  s'piewak 
Iliady  i  Odyssei. 

Rapsodie,  x.  /'.  rapsodia  :  księga 
lub  kawałek  z  poematów  Homera  — 
ramota,  lichota,  liche  dzieło. 

Rapsodistb,  s.  m.  wierszokleta. 

Rapt  (rapte)  ,  s.  m.  rapt*,  por- 
wanie (osoby  wolućj). 

RÂpure,  s  f.  oskrobiuy,  utartego 
co  na  tartce. 

Raquette,  s.  /.  rakieta  (do  gry 
w  piłkę  lub  w  -wolanta)  —  rodzaj 
podstawki   owalnej  którą  d/icy  kra- 


RAS 

jów  północnych  przywiązują  do  nóg 
chodząc  po  s'niegu  —  roślina  z  ro- 
dzaju kaktusów. 

Raquettikr,  s.  m.  rzemieślnik 
robiący  rakiety. 

Rare,  a.  d.  g.  rzadki  ,  nie  pospo- 
lity —  niepospolity,  drogi —  rzadki, 
przerzedzony  —  rzadki  (uie  gęsty). 
Un  pouls  =z  ,  puls  rzadki,  rzadko 
bijący. 

Rarf.factif,  ive,  a.  rozrzedza- 
jący. 

Rarefaction,  s./,  rozrzedzanie. 

Raréfiant,  ante,  a.  rozrzedza- 
jący. 

Raréfier,  v.  a.  rozrzedzać.  Se 
=  ,  rozrzedzać  się. 

Rareté,  s.f.  nieurodzaj  —  rzad- 
kos'ć  (tego  co  nie  jest  pospolilćm)  — 
osobliwos'é  ,  rzadkość,  rzecz  rzadka. 
Pour  la  =.  du  fait,  dla  ciekawo- 
ści. 

Rarissime,  a.  d.  g.  bardzo  rzad- 
ki,  areyrzadki. 

Ras,  R\se,  a.  z  krótkim  włosem, 
z  królką  siercią  —  ostrzyżony  przy 
samem  ciele  —  pod  strychem  ,  ze- 
strychoTvauy  (o  miarze  rzeczy  syp- 
kich) —  bardzo  mało  wystający  nad 
wodę  (statek).  =  €■  campagne,  czyste 
pole.  Table  =ze  ,  tablica  lub  bla- 
cha czysta  (bez  ryciny)  —  czysta 
tablica,  Jig  osoba  zdolna  przyjąć 
wszelkie  wrażenia  lub  nauki.  Faire 
table  -=Le ,  zmazać  wszystko,  znieść, 
nic  nie  zostawić.  A  =a  de  hord ,  po 
same  brzegi  (naczynia).  Ce  bâti- 
ment est  =  comme  un  ponton,  sta- 
tek potracił  wszystkie  maszty. 

Ras  ,  s.  m.  pomost  na  którym  ro- 
botnicy pracują  około  okrętu —  raa- 
terya  jedwabna  lub  wełniana  gład- 
ko postrzygana. 

Rasade,  s.  f  pełna  szklanka, 
pełny  kielich. 

Rasant,  ante,  a.  w  linii  prostrj  , 
strychujacy.  Feu  =z ,  ogień  stry- 
chujący.     Vue   =z«n/c  ,  w  krajobra- 
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lie  :  widok  krainy  płaskiej  i  ro- 
zmaitej   -w  bliskości. 

Rasemb.nt,  s.  m.  strycb.owau.ie, 
strzelanie   w  linii  prostej. 

B.tshR,  v.  a.  golić,  ogolić  (włos) 
—  golić  brodę,  ogolić  kogo  —  oba- 
lić ,  z  ziemia  zrównać  —  przejść  tuż 
około  czego.  -s-,  la  côte,  płynąć 
wzdłuż  br/.egu.  =r  un  vaisseau ,  po- 
zdejmować z  okrętu  wszystkie  części 
wystające  nad  wodę.  =  le  tapis, 
wlec  się,  wlec  nogi  za  sobą  (o  ko- 
niu). =  ,  V-  n.  tracić  rejestr  (o  ko- 
niu). Se  =  ,  golić  się.  Se=.;êtie 
rasé,  przycupnąć  do  ziemi  (o  zają- 
cu i  t.  p.). 

R^sibus,  adv.  pop.  tuż  przy  czem, 
=  du  nez,  pod  samym  nosem. 

Rassade,  /.  f.  ziarka  szkła  uży- 
wane na  pacioreczki  i  t.  p. 

Rassasiant,  ante,  a.  zasycający, 
•J toy. 

Rassasier,  v.  «.sycić,  zasycić, 
lasycać  (o  pokarmach)  —  nasycić, 
nasycać,  zaspokoić.  —  de  dégoûts, 
nakarmić  goryczą.  Se  =,  nasycić 
się. 

Rass  emblem  bnt  ,  s.  m.  zebranie, 
zgromadzenie  czego  —  kupienie  się, 
gromadzenie  się  —  tłum. 

Rassembler,  v.  n.  zebrać,  zgro- 
madzić, zbierać,  Zgromadzać —zło- 
żyć (sztuki  czego  rozebranego).  = 
un  cheval,  zebrać  konia  rękami  i 
nogami. 

Rasseoir,  v.  a.  posadzić  —  na 
nowo  osadzić  ,  zasadzić  —  uspo- 
koić ,  ukoić.  Sez=z,  usiąść,  siąść  — 
uspokoić  się  —  ustać  się  (o  pły- 
nach). Rassis,  ise,  prt  eta  usta- 
lony, wystały,  dojrzały  (umysł,  roz- 
sadek) —  wytrawiony,  dojrzałego 
rozsądku.  Pain  rassis,  chleb  czer- 
stwy. De  sens  rassis  ,  przy  wolnej  i 
Spokojnej  myśli  Rassis,  s.  m.  stara 
podkowa  przybita  uowemi  hufuala- 
mi. 

Rasséréner  ,  v,  a.  rozjaśnić,   wy- 
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pogodzić  (czoło,  czas).  Se  =,  wy- 
pogodzić się,  wyjaśnić  się,  rozja- 
śnić się. 

Rassoter  ,  v.  a.  zawrócić  głowę 
czem,  zbałamucić. 

Rassurant  ,  ante,  a.  zaspakaja- 
jący,  dodający  nadziei  i  otuchy. 

Rassurer,   v.  a.  umocnić,   pode- 
przeć (mur  i  t.  p.)  —  zapewnić,  do- 
dać otuchy,  nadziei,  ubespieczyć — 
:  ustalić      Se  —  ,    uabrać   otuchy  — 
ustalić  się, 

Rat,  s.  m.  szczur.  -=.  d' eau , 
szczur  wodny.  =  de  Pharaon,  vid. 
Ichneumon.  ==  de  cave ,  vid.  Cave. 
Ln  vid  a  =jzs  ,  izba  ciemna  i  bru- 
dna jak  mysia  nora.  Donner  des 
=/ ,  bielić  przechodzących  kredą 
lub  mąką  (psota  zapustna).  Avoir 
des  —s  dans  la  tête,  mieć  b/ika  w 
głowie.  Prendre  un  =,  spalić  na 
panewce,  zpudłować. 

Ratafia,  s.  m.  ratafia  :   likier. 

Rataplan,  s.  m.  werbel  ,  bicie 
w    bęben. 

Ratatiner  (se)  ,  v.pron.  kurczyć 
się,  skurczyć  się  Ratatine,  eb  , 
prt  u  więdły,  pomarszczouy  (o  owo- 
cach) —  skurczony. 

Ratatouille,  s.  f.  famułka  ,  dzi- 
wna jaka   potrawa 

Rate,  /./.śledziona.  Désopiler 
i'u  =,  rozweselić,  rozśmieszyć,  u- 
ba  wić. 

RÂteau,  s.  m.  grabie,  grabki  — 
grabki  do  zgartywania  pieniędzy  ze 
stołu  gry. 

RÂtelee,  s  /.  pełne  grabie,  grab 
ki  (c/.ego).  Dire  sa  =,  powi^d/ieé 
co  się  ma  na  języku  ,   wyśpiewać. 

RÀteler,  v  a.  grabić  (grabiami) 
—  wygrabić  (ulicę  w  ogrodzie). 

RÂti.lkir  ,  s .  m.  gtabiarz. 

RÂtei.IKR  ,  s.  m .  drabinka  (  w  stai- 
ui  na  siano)  —  drewna  na  oparcie 
karabinów  —  szereg  zębów.  Re- 
mettre les  armes  au  =  ,  zawiesić 
broń    ua    kołku,     wyjść     z    wojska., 
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Manger  a  plus  oVun  =±  ,  ciągnąć 
korzyść  z  -wielu  razem  miejsc  ,  po- 
sad. Mettre  le  s=  hien  haut  a 
qifun ,  utrudnić  komu  sposób  za- 
robku i  t.  p. 

Rater,  v.  n.  spalić  na  panewce, 
zpudłować  (o  broni  palnej)  —  chy- 
bić (z  powodu  zpudłowania  broni) 
—  nic  nie  wskórać. 

RatieR,ere,  a.  dziwaczny,  ka- 
prys'ny.  =  ,  s.  m.  dziwak. 

RatièRb  ,   s.  f.  łapka  na  szczury. 

Ratification,  s.  /.  ratyfikacya, 
zatwierdzenie. 

Ratifier,  *.  a.  zatwierdzić,  ra- 
tyfikować. 

Ratine,  s./,  rodzaj  materyi  weł- 
nianej z  włosem  fryzowanym. 

Ratiner  ,  v.  a.  robić  maleryę  weł- 
nianą fryzowaną. 

Ration  ,  s.  /.  racya  ,  poreya. 

Rational,  s  m.  racyonał  :  kwa- 
dratowy kawałek  materyi  który  ar- 
cykapłan Izraela  nosił  na  piersiach. 

RatioNalismb,  s.  m.  racyonalizm  : 
odnoszenie  wszystkiego  do  rozumu 
jako  do  jedynej  zasady. 

Rationnel,  elle,  a.  umysłowy, 
pojęciowy  —  uzasadniony. 

Ratissage,  t.  m.  skrobanie ,  os- 
krobanie. 

Ratisser  ,  v.  n.  drapać  (skóry)  — 
skrobać  (jarzyny,  naczynia)  — gra- 
cować  (ulice  ogrodu). 

Ratissoire  ,  s./.  graca  (do  graco- 
w&nia  w  ogrodzie). 

Ratissore,  s.f.  oskrobiny. 

Raton,  s.  m.  szczurek  —  zwierz 
amerykański  wielkos'ci  borsuka. 

Rattacher,  v.  a.  przywiązać  ,  u- 
wiązać  —  zaczepić.  —  une  question 
à  une  autre,  połączyć  dwie  kwes- 
tye  z  sobą  ,  wiązać  je  z  sobą  ,  odno- 
sić je  do  siebie.  Se  =,  na  nowo  się 
przyczepić,  przywiązać  —  łączyć  się, 
wiązać  się  z  czćm  ,  odnosić  się  ,  być 
'w  związku,  trzymać  się  (jednoi  dru- 
gi pm). 
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Ratte,  s.  f,  samica  szcznr  — 
mysz. 

Ratteindre,  v.  a.  dogonić. 

Rattraper  ,  v.  a.  na  nowo  schwy- 
tać —  na  powrót  odzyskać.  Se  =  , 
dogonić,  powetować;  odbić. 

Rature,  j.  /.  wymazanie,  prie- 
krés'lenie  (wyrazu). 

Raturer,  vi  a.  przekrés'lic ,  wy- 
mazać. 

RadcitÉ,  s.  /.  chrapliwos'c  głosu. 

Racqce  ,  a.  d.  g.  chrapliwy,  o- 
chrypły. 

Ravage,  s.  m.  spustoszenie,  klę- 
ski-. 

Ravager,  v.  a.  pustoszyć,  spusto- 
szyć. 

Ravageur,  s.  m.  spustoszyciel. 

Ravalement,  s.  m.  tynkowanie 
muru  —  poniżanie  (kogo).  Clavecin 
à  =,  klawikord  mający  więcej  kla- 
wiszów jak  zwyczajne. 

Ravaler,  v.  a.  na  powrót  poże- 
rać—  połknąć,  połykać  (co  się  mia- 
ło wypluć)  —  połknąć,  zatrzymać 
co  się  miało  powiedzieć — zasunąć  — 
spuścić,    opuścić    (kapturek   i  t.  p.) 

—  poniżać,  zniżać  (kogo)  —  tynko- 
wać mur.  Se  =,  poniżyć  się,  stra- 
cić na  szacuuku.  Ravale  ,  ee  ,  prt. 
opuszczony,  opadający,  opadły. 

Ravaudage,  s.  m.  cerowanie  — 
partacka  robota,  s'eibanina. 

Ravauder  ,  v.  a.  cerować,  napra- 
wiać—ustawiać i  przestawiać  sprzę- 
ty i  t.  p.  —  zbić,  wytłuc  —  klektać 
głowę  komu. 

Ravauderib  ,  * .  /.  brednie  ,  niedo- 
rzeczy. 

Ravaudeur,  eusb,  /.  cerujący, 
użyty    do  cerowania   pończoch  i  t.  p. 

—  ten  co  plecie  niedorzeczy. 
Rave  ,  s.  /.  rzepa. 

Ravelin  ,  s.  m.  rawelin  ,  okop  ze- 
wnętrzny. 

Ravigote,  /./.  sos  zielony  z  try- 
bulki  ,  estragonu  i  t.  p. 

Ravigoter,    r.  a.  posilić,  otrzt- 
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zwie  ,  orzeźwić.  Se  =  ,  orzeźwić  się, 
posilić  się. 

R avilir,  v.  a.  poniżyć. 

Ravin,  j.  m.  -wyrwa,  grunt  po- 
wyrywany potokiem  z  gór  —  droga 
vr  wąwozie. 

Ravinb,  t.  /.  potok  lecący  z  gór 
—  droga  w  dole 

Ravir,  v.  a.  porwać,  gwałtem 
wziąć  —  zabrać  ,  zagrabić  co  —  wy- 
drzeć —  porywać,  zachwycać,  ono 
sic.  A  =  ,  do  zachwycenia  ,  w  spo- 
sób porywający.  Ravi,  ie,  prt.  por- 
wany, zabrany,  wydarty  -  zachwy- 
cony, porwany  —  uradowany  nad 
miarę.  Etre  ravi  en  extase ,  być  w 
zachwyceniu. 

Ravisbr(sb),  v.  pron.  odmienić 
zdanie. 

Ravissant  ,  ANTB,  a.  drapieżny, 
Ś.vjący  zdobyczą  —  zachwycający, 
porywający. 

Ravissbmbnt  ,  s.  m.  porwanie  'ko- 
biety j   -    zachwycenie 

Ravisseur,  ».  m.  wycizierca  — 
najeźdźca  —  porywający  gwałtem 
kobietę. 

Ravitaillement,  s.  m.  zasilenie 
żywnością. 

Ravitailler,  v.  a.  zasilić  żywno- 
ścią (fortecę). 

Raviver,  v.  a.  rozniecić,  zaży- 
wić  (ogień)  —  ożywić,  odżywić  — 
orzeźwić,  otrzeźwić.  =  une  plaie, 
zaczerwienić  ranę    Se  =  ,  odżyć. 

Ravoir,  v.  a.  na  no«o  dostać  — 
odzyskać.  Se  r-  ,  wracać  do  sił,  od- 
żywić się.  77  commence  h  se  = , 
szpary  mu  odlazły  fm.  przychodzi 
do  siebie. 

Rayer,  v.  a.  zrysować  ,  poryso- 
wać (np.  zwierciadło)  —  wymazać, 
przekreślić  —  zaliniować  (papier)  , 
poliniować.  Raye  ,  ee,  prt.  et  a.  po- 
rysowany —  zaliniowany  —  w  pa- 
ski ,  w  prążki.  Canon  =  ,  lufa  bro- 
ni palnej  karbowau"ej  wewnątrz. 
Rayon,   s.  m.  promień    (światła, 
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ciepła)  —  promień  (koła) — promień, 
promyk  (nadziei  i  t.  p.)  —  sprycba 
(u  koła  wozowego)  —  półka  (w  szaf- 
ce) —  Bot.  promień.  =  de  miel , 
plastr  miodu. 

Rayonnant  ,  ante,  a.  promienie- 
'  jacy,  jaśniejący,  błyszczący  — we- 
soły, uweselony,  uradowany.  Le 
calorique  =  ,  cieplik  promienisty 
(udzielający  się  we  wszystkich  kie- 
runkach i.  =r.  de  gloire ,  jaśniejący 
!   chwałą. 

Rayonne,  ee,  a  rozchodzący  się 
|   promieniami. 

Rayonnement,  s.  m.  rzucanie  pro- 
mi  e  n  i . 

Rayonner  ,  v.  n-  błyszczeć,  rzu- 
.  cać  promienie.  =dejoie,  błyszczeć 
;   radością. 

Rayurb,  s.  f.  paski  (ma  tery  i)  — 
i   karbiki  wewnątrz  lufy. 

Réactif,  ivB,  a.  oddziaływający. 
1   =  ,  s.  m.   Cliim.  oddziały wacz. 

Reaction,    /.  /.    oddziały  wanie  , 
j   działanie  odporne,  reakcya. 
;        RÉaoravb,  s.  m.  ostateczne  upom- 
nieuie  kościelne  i  poprzedzające  kią- 

tWę.( 

Reaggraver,  v.  a.  ogłosić  ostat- 
nie upomnienie  kościelne  przed  klą- 
twą. 

Réagir,  v.  a.  oddziaływać,  dzia- 
łać odpornie. 

Reajolrnembnt  ,  s.  m.  powtórne 
odroczenie. 

Reajokrner,  v  a.  powtórnie  od- 
roczyć. 

Real,  alb,  a  króleski  (statek 
i  t.  p.).  La  ==  ,  jr.  f.  okręt  główniej- 
szy  króleski. 

Real,  t.  m.  Reals,  s.  /.  monet» 
hiszpańska  srebrna  \j\  franka. 

Realgar,  s.  m.siarczyk  czerwony 
arszeniku. 

Realisation  ,  s.  f.  spełnienie,  do- 
pełnienie (czego). 

Réaliser,  v.  a.  spełnić  co  ,  do- 
pełnić czego  —  wykonać  ,  doprowa- 
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dzić  do  skutku.  =■  sa  fortune ,  za- 
mienić prawa  jakie  na  dobra  gruu- 
Łowe  lub  zpieniężyć  co.  Se=,  speł- 
nić się  ,  przyjść  do  skutku. 

Réaliste,  s.  m.  realista,  uważa- 
jący pomysły  oderwane  jako  istoty 
rzeczywiste. 

Réalité,  s.  /.  rzeczywistość.  En 
= ,  rzeczy  wis'cie ,  istotnie,  w  rzeczy 
samej. 

Réapparition,  s.f.  pokazanie  sie 
na  nowo. 

Reappel  ,  s  m.  powtórne  przy  wo- 
łanie. 

RÉappeler,  v.  a.  powtórnie  przy- 
wołać. 

Reapposer  ,  v.  a.  powtórnie  przy- 
łożyć (pieczęcie  }, 

Re'apposition,  s.  f  powtórne  przy- 
łożenie (pieczęci) 

Réassignation  ,  s.  /.  powtórne  we- 
zwanie przed  sąd. 

Reassign  kr  ,  v.  a.  powtórnie  we- 
zwać  przed  sąd. 

RÉattbler,  v.  a.  na  nowo  zaprządz 
(konie). 

Reatu  (in).  Etre  in  =  ,  być  pod 
oskarżeniem  sadowem. 

Rebaisser,  v.  a.  zniżyć  ,  spuścić 
(zasłonę  i  t.  p.). 

Rebander,  v.  a.  na  nowo  podwią- 
zać ,  obwiązać. 

Rebaptisants,  s.  m.  pi.  rebapty- 
zanci  :  (pierwszych  wieków  chrze- 
s'cianstwa)  którzy  sie  po  dwa  razy 
chrzcili. 

Rebaptiser  ,  v  a.  na  nowo  o- 
chrzcić. 

Rébarbatif,  ivb,  «.  nieprzyjemny, 
odrażający. 

Rebâtir,  v.  a.  odbudować. 

Rebattre,  v.  a.  przetrzepać  (su- 
knią i  t.  p.)  —  przesypać  (materac) 

—  klepać,  jedno  powtarzać.  =  un 
tonneau,  pobić  beczkę  (rozescblą). 
Rebattu,  ue,  prt.  przetrzepany  (o 
sukni) — przesypany  (materac  it.  p  ) 

—  oklepany,    powtarzany.    Et/e  = 


REB 

dequ"ck,  nasłuchać  się  czego  nż 
doznudzenia. 

Rbbaudir,  v.  a.  pokaresować,  po- 
głaskać, głaskać  (psy). 

Rebec,  s.  m.  rodzaj  skrzypców  o 
trzech  stronach. 

Rebelle,  a.  d.  g.  buntujący  się 
przeciw...,  nieposłuszny  —  buntu- 
wniczy  —  niesforny  —  uporczywy 
(o  chorobach)  —  niedający  się  użyć, 
niewdzięczny —  trudnotopliwy  (kru- 
szec). =  ,  s.  m.  buntownik,  roko- 
szanin*. 

Rebeller  (se),  v*  pron,  bunto- 
wać się,  zbuntować  się  ,  poduies'c 
bunt,  rokosz. 

Rebellion  ,  *■/.  bunt ,  rokosz*  — 
opór  stawiony  władzom  wykonywa* 
jącym  wyrok. 

Rrbenir,  v.  a.  na  nowo  pobłogo- 
sławić, pos'wiecic. 

RebÉqukR  (se),  v.  pron.  odbur- 
knąć (komu  starszemu). 

Reblanchir  ,  v.  a.  na  nowo  po- 
bielić. 

Rebondi,  ie  ,  a.  zaokrąglony. 

Rebondir,  v.  n.  odskoczyć. 

Rebondissement,  s.  m.  odskocze- 
nie ,  odskok. 

Reboro,   s.   m.    listewka  brzeżna 

—  wyłogi  (u  sukni). 
RebordeR,    t*.  a.  dać   nowe   obla- 
mowanie, garuirowanie. 

Rebotter  (sk),  v.  pron.  wzuć  ua 
nowo  boty. 

Reboccher,  t'  a.  na  nowo  zatkać. 
Se  =z  ,  zatkać  się  ,  zapchać  się  (o  li- 
tworze) —  zagiąć  się,  zakrzywić 
się. 

Rebouillir,  v.  a.  powtórnie  zago- 
tować ,  przegotować  jeszcze  raz. 

Rebocisage,  s.  ni.  odchędożenie 
kapelusza  wodą  czystą. 

Rkbouisfr,  v.  a.  odcbędożyć  ka- 
pelusz woiią  czysta. 

Rebours,    s.   m.    odwrotna  struna 

—  odwrotne  ,  przeciwne  —  matrr\  a 
pod  włos.  Au  —  ;  a  = ,  na  wywrót,. 
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z  odwrotnéj  strony,  ua  wspak.  Au 
=  du  bon  sens ,  na  opak  ,  w  brew 
zdrowemu  rozsądkowi.  Marcher  h 
=  ,  i  sć  ty  lem. 

Rebocrs,  ourse,  <z.  trudny,  z  któ- 
rym ani  w  szerz  ani  w  zdłuż. 

Reboutkur,   s    m.  vid.  Rknoueur. 

Rkboutonner,  v.  a.  no  nowo  za- 
piąć. 

ReerasseR,  v.  a.  zawinąć  (rękaw). 

Rkbrider,  v. a   ua  nowo  okiełznać. 

RrcKOiHER,  V.  a.  na  nowo  zszyć 
(sexlein  i  t.  p.). 

Rebroder,  v.  a.  na  uowo  wyhaf- 
tować. 

Rebrousser,  v.  a  podgarnąć  pod 
włos.  *=  chemin,  zawrócić  się.  A 
relrousse-i'oil ,  pod  włos  —  na 
wspak. 

Rebuffade,  s./.  oJepchnienie  od 
siebie. 

Rebus  (buce)  ,  s.  m.  zabawka  w 
której  wyrazy  lub  fiazesa  wyrażają 
się  narysowanenii  przedmiotami  — 
Żarciki,  dowcipkowanie. 

Rebut,  /.  m.  odepehnienie,  po- 
gardliwe odprawienie  —  wybier- 
ki, drań.  T.e  =  du  genre  humain, 
•wyrzutek  rodzaju  ludzkiego.  Mettre 
une  lettre  au  =  ,  (na  pocztamtach) 
odłożyć  list  z  powodu  iz  się  nie  mo- 
gło zualesć  osoby  do  której  był  ad- 
resu wauy. 

Rebutant,  ante,  a.  odpychający, 
odstręczający,  nieprzyjemny. 

Rebuter,  v.  a  odepchnąć  —  nie 
przyjąć  czego,  odrzucić  co — odstrę- 
czać, zrażać  —  razić.  Se  =  ,  zrazić 
się,   odstręczyć  się ,    zniechęcić  się. 

RecachktkR,  t',  a.  ua  uowo  zapie- 
czętować. 

Recalcitrant,  ante,  a.  et  s  u- 
party,  uporczywy,  ociętny*. 

Recalcitrer  ,  v.  a.  niechcieć  ru- 
szać z  miejsca  (okoniu)  —  opierać 
się,    być   krnąbrnym. 

Récapitulation,  s./,  rekapitula- 
t,ya  5  powtórzenie. 
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Récapituler,  t',  a.  powtórzyć,  na 
uowo  wyliczyć;  wypomnieć  po  krot- 
ce, jeszcze  raz  z  góry  zacząć- 

RecaRdbr  ,  v.  a.  przegręplować 
na  nowo  (materac  i  t.  p.). 

Recasslr,  v.  u.  znowu,  powtórnie 
stłuc. 

Recéder,  v.  a.  ustąpić  czego  ko- 
mu ,  odpr/edać  temuż  samemu—  od- 
stąpić, sprzt-dać. 

Rbcelé,  /.  m.  zatrzymanie  rze- 
czy należącej  do  massv  spadkowej 
i  t.  p. 

Recelement  ,  s.  m .  przechowanie, 
przechowa  wanie  (przestępcy). 

Receler  ,  v.  a.  przechować,  prz  - 
chowywać  (rzecz  skradzioną  ,  prze- 
stępcę) —  zatrzymać  (rzecz  należącą 
do  massy  spadku  i  t.  p.)  —  kryć, 
chować.  =.-  un  corps  mort ,  zataić 
śmierć  czyją.  =,  v.  n.  ukrywać  się 
w  kniei  (o  jeleniu). 

Receleur,  euse,  s.  przechowy- 
wacz  ,  przechowujący  przestępców. 

RÉrE.yiMENT,  adv  niedawno, świe- 
żo.  Très  =z  ,  dopiero  co. 

Recensement,  s.  m.  obliczenie, 
obrachowanie,  spis  (ludnos'ci)  — 
rewizya   towarów. 

Recenser  , 
(ludność). 

Recent,  ente,  a.  nowy,  świeżo 
zaszły,  niedawny.  Avoir  la  mémoire 
=  ente  de  qu'^ch ,  mieć  w  świeżej 
jeszcze   pamięci. 

Recepage,  s.  m. obcięcie  latorośli 
winnej  aż  p o  p i e ń . 

RkcÉpeb,  s.  f.  drzewa  ścięte  przy 
pnin. 

Receper,  v.  a.  obci.ić  latorośl 
winną  aż  po  pień  —  ściąć  drzewo 
przy  pniu  —  uciąć  pale  równo  z  wo- 
dą. 

Récépissé,  s.  m.  recepisfle,  re- 
wers, kwitek. 

Receptacle,  s.  m.  przytułek,  kąt, 
ostojka — kotlina  w  której  się  zbie- 
rają wody    z  wielu  kanałów  —  Bot. 


.  a.  spisać  ,  spisywać 
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osadnik  (organu  jakiego).  Cesł  le 
=  des  ordures  ,  kloaka,  gnojówka. 

Recbption,  s.  f.  odebranie  — 
przyjęcie,  przybranie  do  grona  — 
przyjmowanie  wizyt  —  pokoje  — 
przyjęcie  uroczyste.  Il  y  a  —  ... 
au  château,,  są  pokoje  u  dworu. 
Accusé  de  =  ,  récépissé —  vid.  Ac- 
cuser. 

Recercler,  v.  a.  podawać  nowe 
obręcze  (do  beczek). 

Recette  ,  s.  f.  przychód  ,  percep- 
ta  —  pobór,  wybieranie  opłat  i  t.  p. 

—  kancellarya  poborów  —  recepta 
(lekarska)  —  przepis  (na  robienie 
czego). 

Recbvable,«.</.  g.  przyjęty,  przy- 
•   puszczony  —  który  można  przyjąć. 

Rbceveur,  s.  m.  poborca  (podat- 
ków). =euse,  x.  /.  kobieta  odbiera- 
jąca   bilety   na    teatr. 

Recevoir,  v.  a.  odbierać,  ode- 
brać —  wybierać,  pobierać  (podat- 
ki)—   przyjąć,    przyjmować  (kogo) 

—  dostać  co,  otrzymać  co  —  dostać 
(uderzenie,  raz)  —  odebrać,  od- 
bierać (wrażenie  i  t.  p.)  —  przyjąć 
(sakrament  jaki  i  l.  p.)  —  przyjąó 
z  uroczys*tos'cią  (do  grona  i  t.  p.). 
=  un  ordre,  dostać,  otrzymać  roz- 
kaz. =  un  bon  accueil,  znales'c  do- 
bre przyjęcie.  =  des  leçons ,  brać 
lekcye.  =  le  jour,  urodzić  się;  być 
winnym  życie  (komu,  jako  ojcu). 
Se  faire  =  quelque  parł,  wejść 
do  grona  jakiego^  slarać  się  o  "wej- 
ście. Rkçu,  UB,  prt.  odebrany,  przy- 
jęty, wzięty.  Rkçu,  s.  m.  kwit,  re- 
wers. 

Rbcez,  s.  m.  reces  ,  protokół  u- 
cbwał  sejmu  Rzeszy  uiemieckiéj. 

Rechampir  ,  v.  a.  malując  pokoje  : 
oddzielić  figury  od  tła  konturem  lub 
kolorami  —  w  złoceniu  sprzętów  : 
ponaprawiać  plamy  porobione  przez 
żółtą  farbę. 

Rechange,  /.  m.  rzecz  trzymana 
w    zapasie    dla    odmieniania     innej; 
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co  się  ma  na  odwodzie  —  opłata 
przy  powlórnćm  zmienianiu  wexlu 
gdy  był  zaprotestowany.  Halit , 
chaussure  de  =. ,  suknia  do  prze- 
wdziania,  obuwie  do  przeżucia» 
Corps  de  =  ,  sztuczki  odmieunych 
tonów  w  instrumentach  dętych. 

Réchapper,  v.  n.  wywinąć  się, 
wymknąć  się,  wybiegać  się  przed 
czém  ,  ujść  czego.  Réchappe',  EE,pr£. 
et  s,  uszły  (skąd)  Un  réchappé  de 
la  potence ,  urwisz,  cosię  urwał  od 
szubienicy. 

Rechargement  ,  s.  m.  nowe  wyła- 
dowanie statku. 

Recharôer,  v.  a.  na  nowo  wyła- 
dować —  powtórnie  nabić  (  broń)  — 
natrzeć  po  raz  drugi  —  powtórnie 
nakazać,  zalecić.  =  un  essieu,  na- 
sztukować  os  zużytą.  Se  =  ,  na  no- 
wo podnies'c  ciężar. 

Rechasser  ,  v.  a.  wypędzić  — za- 
pędzić dokąd. ,   odegnać.    Chasser  et 

—  ,  raz  wraz  polować. 
Rechaud,  s.  m.  naczynie  z  ogniem 

do  ogrzewania  potraw. 

Rkchacf,  Réchauffement,  s.  m. 
nowy  gnój  dla  ogrzania  inspektów. 

Réchauffer,  v.  a.  odgrzać,  przy- 
grzać  —  rozgrzać,  wlać  zapał,  do- 
dać serca  ,  pokrzepić.  Se  —  ,  roz- 
grzać się.  =  une  couche,  nałożyć 
nowego  gnoju  do  inspektów.  Re- 
chauffe, ee  ,  prt.  odgrzany ,  odgrze- 
wany (o  potrawach)  —  odgrzewany, 
fig.  naśladowany  z  innego. 

Re'chauffoir,  t.  m.  piecyk  do  od- 
grzewania potraw. 

Rbchausser,  v.  a.  na  nowo  wło- 
żyć obuwie — obrzucić,  okopać  drze- 
wo ziemią  —  ponaprawiać  budynek 
od  spodu,    podmurować. 

Rèchb  ,  a.  d,  g.  chropowaty,  ostry 

—  Jig.  szorstki  ,  twardy. 
Recherche,  s.    f.    poszukiwanie, 

badanie,  s'ledzenie  —  staranie  się 
(o  żonę)  — wyszukanie,  przysada  — 
naprawa  dachówki    lub  podłogi  k*- 
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miennćj  —  zasadzenie  nowych  drzew 
w  miejscu  wyciętych. 

Rechercher,  v.  a.  szukać,  badać, 
poszukiwać,  śledzić  —  robić  poszu- 
kiwania —  starać  się  o  co,  szukać 
czego,  chodzić  za  czem  —  wygła- 
dzić  robotę  snycerska  i  t  p. — pod- 
pędzać  konia  ,  naglić  dobiegu.  = 
une  demoiselle  en  mariagf,  starać 
się  o  pannę,  o  żonę.  Recherche, 
e'b  ,  prt.  eta.  badany,  poszukiwany 

—  wyszukany,  z  przesada  ,  wymu- 
szony —  starannie  wypracowany  — 
o  którego  się  starają,  poszukiwany. 

Rechigner,  v.  n.  krzywić  się, 
skrzywić  się  na  co.  Rechigne,  éb, 
prt.  kwaśny,  krzywy,  nieukonten- 
towany. 

Rbchoir,    v.  n.   powtórnie  upaść 

—  zapas'c  znowo  (na  chorobę  jaką). 
Rechute,   s.  f.  recydywa,  wpad- 

nienie  na  nowo  w  chorobę,  w  grzech. 

Recidivb,  *.  f.  dopuszczenie  się 
powtórne  tego  samego  przestępstwa. 

Récidiver  ,  v.  n.  dopus'cic  się  po- 
wtórnie czego,  popas'c  powtórnie 
•w  co. 

Recip,/  m.  rafa,  skała  pod  wodą. 

Recipe,  s.  m.  recepta,  przepis. 

Récipiendaire,  s.  m.  osoba  przyj- 
mowana do  grona  jakiego. 

Recipient,  /.  m.  reoipiens,  fioła 
(do  robót  chemicznych)  —  dzwon 
w  machinie  pneumatycznej. 

Réciprocité,  s.  f.  wzajemnos'c. 

Reciproqub,  a.  d.  g.  wzajemny, 
obustronny,  zobopóluy.  Verbe  = , 
vid.  Verbe. 

Réciproquement  ,  adv.  wzajemnie, 
zobopólnie,  obustronnie. 

Récit,  s.  m.  opowiadanie.  Faire 
un  grand  =  de  qu"ch  ,  zachwalać 
co —  zalecać,  wychwalać,  wysła- 
wiać (kogo). 

Récitant  ,  ante  ,  a.  głos  lub  in- 
strument wrykonywajacy  solo. 

Recitatbur,  /.  m.  opowiadający 
i  pamięci. 
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Recitation  ,  s.  f.  przepowiedze- 
nie  czego   na  pamięć. 

Reciter,  v.  a.  wypowiedzieć,  wy- 
recytować z  pamięci  —  opowiedzieć, 
opowiadać. 

Reclamation,  -r.  /.  reklamacya, 
zgłaszanie  się  po  co,  upomiuanie  sre 
o  co  opór  założony  przeciw  czemu. 
=  d'etat,  proces  o  przyznanie  stanu 
cywilnego  osoby.  Etre  en  =  ,  upo- 
minać się  o  co,   dochodzić  czego. 

Reclame,  s.  f.  przywoływanie 
ptaka  łowczego  do  powrotu  —  wy- 
raz u  spodu  stronnicy  odsyłający  do 
następnej  — w  dziennikach  :  w/mian  - 
kaw  środku  d/iennika  o  dziele  i  t.p. 
którego  się  ogłasza  tytuł  na  innej 
stronnicy. 

Reclamer,  v.  a.  wzywać  czego, 
kogo  —  upominać  się  o  co,  dopo- 
minać się  czego  —  zgłosić  się,  zgła- 
szać się  po  co  —  przywoływać  pta- 
ka łowczego  do  powrotu.  =,  v.n. 
sprzęci  wiać  się  czemu,  zakładać  o- 
pór.  Se  =r  de  qiS'un  ,  powołać  sio 
na  kogo  jako  na  osobę  do  której  się 
należy  lub  którą  się  zna  ,  odwołać 
się  do  kogo. 

Reclocbr,  v.  a.  na  nowo  przybić 
gwoździem. 

Rkcllre,  v.  a.  zamknąć  kogo  w 
więzieniu,  w  klasztorze.  Se  =, 
zamknąć  się.  Reci  is  ,  itse  ,  prt.  et 
x.  zamknięty,  niewychodzący  z  do- 
mu —  pustelnik,  samotnik. 

Réclusion,  s.  /.  zamkniecie  się 
w  domu,  samotność  —  zamknięcie 
w  więzieniu. 

Recogner,  v.  a.  na  nowo  wbić, 
przybić  —  odpędzić.  //  s'1  est  re- 
cogné la  tête,  znowu  się  stłukł  w 
głowę. 

Récognitif,  a.  m.  Acte  =  ,  akt 
którym  się  uznaje  ważnos'ć  czego. 

Recoin,  /.  m.  zakątek,  zakama- 
rek, kryjówka.  Let  =/  du  cœur, 
tajniki  , zakątki  serca. 

RÉcoLEMKNT,     /.     m .     odczytanie 
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świadkom  przesłuchanym  protokółu 
ich  zeznań  —  sprawdzenie  (inwen- 
tarza i  t.  p.)  —  rewizya  lasów  dla 
zapewnienia  się  o  dokladnos'ci  wy- 
rębów. 

Reculer,  v.  a.  odczytać  s'wiad- 
kom  protokół  ich  zeznań. 

Recollection  ,  s.  f.  zebranie  my- 
śli ,  rozpamiętywanie. 

Recoller  ,  v.  a.  na  nowo  przy- 
kleić,   nakleić. 

Recollets  ,  ettes,  t.  pi.  zakon  - 
nicy  lub  mniszki  reguły  Sgo  Fran- 
ciszka reformowanej. 

Recolliôer  (se)  ,  v.  pron.  zebrać 
mysi,  przepowiedzieć  co  w  myśli. 

Récolte,  s  y.  zbieranie,  zebra- 
nie (zbóż  ,  owoców)  —  zbiór,  zbio» 
ry  —  składki  zebrane. 

Récolter,  t».  a.  zbierać,  zebrać 
(zboża  ,  owoce). 

Rkcommandablb,  a.  d.  g.  godny 
szacunku. 

Recommanderesses  ,  t.f.  pi.  raj- 
furki maniek. 

Recommandation,  s.  f.  zalecenie 
(kogo)  ,  rekommendacya  —  polece- 
nie duszy  (Bogu)  —  opór  założony 
przeciwko  wypuszczeniu  kogo  z  wię- 
zienia. Avoir  V honneur  en  ==,  (vi.) 
dbać  o  dobre  imię. 

Recommander  ,  v.  a.  polecić  ,  zle- 
cić co  —  zalecić  ,  nakazać  —  upom- 
nieć, upominać  o  co  —  polecić  kogo 
komu  —  założyć  opór  przeciwko  wy- 
puszczeniu kogo  z  więzienia  —  u- 
wiadomić  złotników  i  t.  p.  aby  za- 
trzymali rzeczy  które  by  im  sprze- 
dawano a  które  były  skradzione.  = 
ton  nom  a  la  postérité ,  przekazać 
imię  swoje  potomności.  Se  =h  ,  za- 
lecać się  ozem  (zaletą  jaką)  —  po- 
lecić się  komu.  =.  a  Dieu,  polecić 
duszę  Bogu.  =  au  prune,  vid. 
Prône. 

Recommencer,  v.  a.  znowu  rozpo- 
cząć, na  nowo  zacząć,  œs  un  élève  , 
zacząć  na  nowo  nauki  z  uczniem   tia 
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inny  sposób.  = sur  nouveaux  frais 
ua  nowo  zacząć,  zupełnie  co  prze- 
robić. =  ,  v.  n.  znowu  zacząć  (z  tryb. 
bezok.). 

Recompense,  *.  /.  nagroda  — za- 
płata —  wynagrodzenie.  En  =  ,  w 
nagrodę. 

Récompenser,  v.  a.  nagrodzić  ko- 
go, wynagrodzić  kogo,  co  komu  co, 
—  ukarać  —  wynagrodzić  komu, 
dać  wynagrodzenie.  ■=,  le  temps 
perdu,  powetować  stratę  czasu.  Se 
— .  ,    wynagrodzić  sobie  co  czém. 

Recomposer,  v.  a.  na  uowo  uło- 
żyć —  na  nowo  złożyć. 

Recomposition  ,  s.f.  złożenie  roz- 
łożonych  czesci. 

Rbcompter,  v.  a.  przerachować, 
przeliczyć. 

Reconciliablb  ,  a.  d.  g.  dający  się 
pojednać  z  kim. 

Réconciliâtes,  s.  m.  pojednaw- 
ca. =trice,  s.f.  pojednawczym. 

Réconciliation,  s.  f.  pojednanie 
kogo  z  kim  —  pojednanie,  zgoda  — 
powrócenie  heretyka  na  łono  ko- 
s'oioła —  pos'wiecenie  na  nowo zpro- 
fanowanego  kos'cioła. 

Réconcilier,  v.  a.  pojednać,  po- 
godzić (kogo  z  kim)  —  przywieść  he- 
retyka na  łono  kos'ciola  —  na  nowo 
pos'więcić  zprofauowany  kościół  Se 
=  ,  pojednać  się,  pogodzić  się  — 
wrócić  do  spowiedzi  przed  kommu- 
nią  dla  wyznauia  nowych  lub  zata- 
jonych grzechów.  Se  =  avec  Dieu  , 
pojednać  się  z  Bogiem.  <S  e  =  avec 
soi  même,  pojednać  się  z  sobą  sa- 
mym ,  zaspokoić  głos  sumienia. 

RÉcoNDCCTioN ,    s.f.    Tacite   =, 


uzvwanie  dzierżawa 


po  u  pi} 


1  vnionym 


terminie  nie  odnawiając  kontraktu. 

PiECONddire,  v.  a.  odprowadzić 
odwieść  (kogo  dokąd)  —  odpędzić 
odprawić,  przepłoszyć,   przepędzić 

Reconduits,  s.  f.  odprowadzenie 
odwiezienie  kogo  —  odpędzenie  ko 
go,  odprawa. 
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Reconfort,  /.  m.  pociecha  ,  po- 
cieszenie. 

ReconfortatioN  ,  s.  f.  posilenie  , 
■wzmocnienie  (żołądka  i  t.  p.)  —  po- 
ciecha. 

Réconforter,  v.  a.  posilić,  wzmo- 
cnić —  pocieszyć,  nieść  pociechę. 

Reco.nnaissable  ,  a.  d.  g.  dający 
się  poznać,  rozeznać. 

Reconnaissance ,  s.  f.  poznanie, 
poznanie  się  po  pewuym  c/asie  nie- 
widzenia się  —  rozpoznanie  ,  zwie- 
dzenie czego  dla  poznania  —  reko- 
nesans, rozpoznanie  (na  wojnie)  — 
oukrycie  (statku  na  morzu  i  t.  p.)  — 
znaki  pewne  na  morzu  —  rewers 
przyznający  co  —  uzna  nie  ,  przyzna- 
nie (d/iecka  za  swoje)  —  uznanie 
(rządu  obcego)  —  wyznanie  czego, 
przyznanie  się  do  czego  —  wdzię- 
cznos'c  —  wynagrodzenie. 

Rkconnuss  ant,  an  te,  a.  wdzięczny. 

Reconnaître,     v.  a.    poznać  kogo 
po  niewidzeniu  się    —   przekouać  się 
o   czem  —  rozpoznać    —    rozpozna 
wać,  wyjść,  wyjechać  na  rozpozna 
nie  (w  wojnie;  —  odkryć  statek  i  t.  p 

—  przyznać,  uznać  dziecko  za  swo 
je)  —  przyznać  (dług  i  t.  p.)  —  u 
mać  co  za  takie  a  takie  —  wyzna 
co,  przyznać  się  do  czego  —  by 
wdnec/nym.  =  un  service  ,  wyna 
grodzić  usługę.  =.  qu''un  à  qu'en 
poznać  kogo  po  czém.  Faire  =.  u, 
ofjicier,  oddać  ofnoerowi  komend 
przyprowadziwszy  go  przed  front.  S 
=  ,  poznać  się  (po  niewidzeniu  się 

—  rozpoznać  się  gdzie ,  znalesć  się 
trafić  do  ładu  —  przyjść  do  siebie 
odzyskać  przytomność.  Se  ==  Jan 
qu'un,  poznać  się  w  kim  ,  w  czém 
znalesć  iż  się  jest  podobnym.  Re 
connu  ,  ub  ,  prt  uznany,  przyznany 
rozpoznany.  Cu  mérite  =  ,  nieza 
przeczoua  wartość. 

Reconqcerir  ,  v.  a.  na  nowo  zdo- 
być ,  onzyskać  zabory  —  na  nowo 
pozyskać. 
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Reconstitution,  /.  /.  ustanowie- 
nie dochodu  z  warunkiem  użycia  pe- 
wnej czes'ci  na  spłacenie  tegoż  dłu- 
gu- 

Reconstruction,  *./.  odbudowa- 
nie. 

Reconvention,  s. J',  rekonwencya, 
skarga  wytoczona  przeciw  temu  któ- 
ry do  teguż  samego  sądu  wprzód 
zauiósł  skargę. 

Recopier  ,  v.  a.  jeszcze  jedną  zro- 
bić kopię,  jeszcze  raz  przepisać. 

Recoqi  ille.ment  ,  s.  m.  obrusze- 
nie  się  ua  co  z  oburzeniem  —  zagię- 
cie,  pozaginauie  się — zwinięcie  się. 

PiKCoouiLLER  ,  V.  a.  zagiąć  ,  poza- 
ginąć,  pozwijać.  Se  ■=  ,  obruszyć 
się  —  zżymać  się,  szurzyć  się  na  co. 

Recorder,  v.  a.  =  sa  leçon , 
przepowiadać  lekcyą  (aby  utkwiła 
w  pamięci;.  Se  =.  avec  qu'un,  po- 
rozumieć się  z  kim.  Recorde,  EB , 
prt.  Exploit  —  ,  wezwanie  woźnego 
uczynione  w  obecności  przywoła- 
nych przez  niego  świadków. 

Recorriger,  v.  a.  zuown  jeszcze 
raz  poprawiać. 

Recors  ,  s.  m.  świadek  którego 
woźny  zabiera  z  sobą  wręczając  wy- 
rok. 

Rbcoucher  ,  v.  a.  położyć  powtór- 
uie.   Se  =  ,  położyć  się  znowu. 

Recoudre,  v.  a.  zaszyć,  przyszyć 
Tua  nowo  . 

Recoipb  ,  s.  f.  kawałki  lecące  z 
kamieuia  ciosanego  —  mąka  z  otrę- 
bów wziętych   ua  młyn. 

Recoupbment  ,  s.  m.  odstępy  w  o- 
sadzaniu  kamieni  jednych  na  dru- 
gich. 

Recouper  ,  v.  a.  na  nowo  skroić 
—  zebrać  ua  nowo  karty. 

Recoupettb,  s.f.  mąka  z  otrębów 
padających  przy  pierwszém  mełciu 
otrębów. 

Recourber,  v.  a.  zakrzywić,  za- 
giąć —   pozakrzy wiać  ,  pozaginać. 

Recourir,   v.  n.  uciec  się  do  ko- 
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go,  do  czego —  udawać  6ię,  udać 
się  do...  z=.  en  cassation ,  założyć 
rekurs  do  kassacvi. 

Recours  ,  x.  m.  ucieczka  ,  przytu- 
łek ,  schronienie  —  udanie  się  do... 

—  poszukiwanie  na  kim.  =  en  cas- 
sation, rekurs  do  kassacyi.  z=z  en 
grâce ,  udanie  się  drogą  łaski. 

Recoussb  ,  s.  f.  odebranie  na  po- 
wrót osoby  lub  rzeczy  zabranych 
przez  nieprzyjaciela. 

Recouvrable,  a.  d.  g.  mogący  się 
odzyskać,  wydobyć,  wydostać. 

Recouvrement,  s.  m.  kamień,  ta- 
fla z  drzewa  pokrywająca  sztuki  w 
punktach  gdzie  są  spojone. 

Recouvrement,  s.  m.  odzyskanie 
(zdrowia,  sił)  —  wydobycie,  odzy- 
skanie, wydostanie  czego  —  exe- 
kucya  ,  kroki  celem  odebrania  po- 
datków. =:s  ,  pi.  wierzy  telnos'ci , 
nalezuos'ci  winne  adwokatowi  i  t.  p. 

Recouvrer,  v.  n.  odebrać,  odzy- 
skać ,  wydobyć  (summę  i  t.  p.)  — 
wyexekwowac  nalezuos'ci  skarbowe. 

Recouvrir,  v.  a.  znowu  nakryć, 
pokryć  —  pokrywać,  taić. 

Rkcr.vcher,  v  a.  wypluć  ,  wyplu- 
nąć. 

Recreance,  s.f.  tymczasowe  uży- 
wanie płodów  z  dóbr  będących  przed- 
miotem sporu.  Lettres  de  =  ,  listy 
odwołujące  (przez  które  poseł  od- 
wołany jest  z  obcego  dworu). 

Récréatif,  ivk,  a.  bawiący,  roz- 
rywający. 

Recreation,  s.f.  rozrywka,  po- 
bawienie się,   wytchnienie  po  pracy 

—  rekreacya,  czas  wolny.  Prendre 
un  peu  de  ■=.  ,  rozerwać  się  nieco, 
wytchnąć  po  pracy. 

Recréer,  v.  a.  na  nowo  utworzyć, 
przywrócić. 

Recréer  ,  v.  a.  rozerwać  ,  rozry- 
wać ,  bawić —  orzeźwić,  orzeźwiać, 
rzeźwić.  Se  =,  rozerwać  się,  użyć 
rozrywki. 

Recrement,    s.  m.  wilgoć  wcielę 
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wydzielana  i  rozprowadzana  po  ró- 
żnych częściach  ciała  np.  ślina, 
żółć. 

Récrémenteux,  kuse,  Recremen- 
titiel,  elle,  a,  należący  do  wilgo- 
ci w  ciele  wydzielanych  a  nie  wy- 
rzucanych. 

Rkcrepir,   v.  a.  na  nowo  pobielić 

—  Jig.  od  grzać  ,  dać  co  starego  od- 
nowiwszy nieco.  =  son  visage ,  na- 
kłaść blanszu  na  twarz.   . 

Recrier  (se)  ,  v.  pron.  wyrazić 
głośne  oburzenie,  podziwienie  ,  za- 
przeczenie; krzyknąć  na  co —  uja- 
dać  (o  psacb  gończych). 

Récrimination  ,  s.f.  zwalanie  wi- 
ny aa  kogo,  wzajemne  oskarżania 
się. 

Recriminatoirb ,  a.  d.  g.  odsyła- 
jący skargę,  oskarżenie. 

Récriminer,  v.  n.  odsyłać  oskar- 
żenia i  wyrzuty. 

Récrire,  v.  a.  powtórnie  napisać 
co  (dla   poprawienia  się)  —  odpisać 

—  jeszcze  raz  napisać  —  odmienić 
całkiem  (pismo,  dzieło),  przerobić. 

Recroître,  v.  n.  odrastać,  odros'c 
(o  drzewiej  —  znowu  przybierać  , 
ua  nowo  wzbierać  (o  rzece). 

Recroqueviller  (se),  v.  pron. 
zwinąć  się,  rpaczyć  się  (o  tekturze 
i  t.  p.)  —  skurczyć  się  (o  skór.e). 

Recru,  ue  ,  a.  zmordowany,  znu- 
żony. 

Recrue  ,  /.  /.  nowe  zaciągi  (w 
wojsku)  —  zaciąg,  branie  do  wojska 

—  rekruci,  popisowi,  nowo  zacię- 
żny  żołnierz  collec.  —  goście  nie- 
proszeni. 

Rhcrutemf.nt  ,  s.  m.  branie  do 
wojska,  konskrypcya. 

Recruter,  v.  a.  zaciągać  żołnie- 
rzy, brać  do  wojska  —  werbować  , 
wciągać,  zawerbować,  wciągnąć  du 
czego.  Se  =,  pomnażać  się  nowym 
żołnierzem. 

Recruteur,  s.  m.  werbownik  , 
werbujący   do  wojska. 
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Recta  ,  adv.  akurat,  w  sam  raz. 

Rectangle,  /.  m.  prostokąt.  =  , 
a.  d  g.  prostokątny. 

Rectangulairb,  a.  d.  g.  prosto- 
k  a  Inv . 

Rectbur,  /.  m.  rektor  (uniwersy- 
tetu) —  proboszcz.  =  ,  a  m.  zasa- 
dniczy, istotny.  Esprit  =,  pier  - 
wiaslek     aromatyczny    (w  ros'linie). 

Rectification  ,  /./.  sprostowanie 
pomyłki  —  przepędzanie  na  wyskok, 
przedyst\  lowauie. 

Rhctifika  ,  v.  a.  sprostować',  pro- 
stowuć  pomyłki.  =  une  liqueur, 
przepędzać  płyn  na  czysciejszy.  = 
une  courbe,  wyprostować  linię  krzy- 
wa, zn  alesć  linię  prostą  równej  dłu  - 
gos'ci  jakiej  krzywej  linii.  Se  =  , 
prostowaćsię  —  naprawiać  się. 

Rbctilignb,  a.  d.  g.  proatokrés'l- 
ny,  z  linii  prostych. 

Rectitude,  /./.  prawość'.  =  d'es- 
prit ,  umysł  pojmujący  i zeczy  jaK 
są.  =  de  principe* ,  zasady  nie- 
zgięte.   —  d  intention,  szczera  chęć. 

Rbcto,  adv.  na  pierwszej  stronie 
karty,  recto.  =  ,  /.  m.  pierwsza 
strona  karty. 

Rectoral,  alb,  a.  rektorski. 

Rectorat,  /.  m.  rektorslwo,  sto- 
pień rektora. 

Rectcm  ,  s.  vi.  Anat.  kiszka  dol- 
na, odchodowa. 

Re;u,  ue,  a.  odebrany  it.  p.vid. 
Recevoir. 

Rtęć,/    m.  kwit ,  rewers. 

Recdf.il  ,  s.  m  .  zbiór. 

Recubillf.ment  ,  /.  m.  zebranie 
ducha  ,  roys'li. 

Rkcckillir,  r.  n.  zebrać  (zboża, 
owoce)  ; —  wziąć,  otrzymać  (spadek 
i  t.  p.)  —  pozbierać,  zebrać,  zgro- 
madzić, zatrzymać,  zachować  w  pa- 
mięci ,  spamiętać  co  —  przyjąć  do 
siebie,  dać  przytułek  komu.  =  ses 
forces ,  dobywać  wszystkich  sił,  ze- 
l.rać  siły.  =  te*  esprits  ,  namyślić 
ils,    zastauowic  s  .-.    =  les  dernier  i 
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soupirs yetc.  odebrać  ostatnie  tchnie- 
nia. Se  =  ,  zebrać  ducha,  zebrać 
myśli  —    namyślić  się. 

Recuire,  v.  a.  na  nowo  przegoto- 
wać —  jeszcze  raz  wziąć  na  ogień  , 
przepalić.  Recuit,  ite,  prt.  prze- 
gotowany, wypalany —  spieczony  (o 
humorach  w  ciele).  Recuit,  /.  m. 
pr/.epaleuie  ,  przepuszczenie  pr/ez 
ogień. 

Recul,  s  m.  odskok,  cofanie  się, 
odskakiwanie  w  tył  —  ruch  wste- 
czny. 

Reculadb,  s  f   cofanie  się. 

Reculée  ,  s.  f.  Grand  feu  de  ==, 
ogień  za  mocny  od  którego  się  trze- 
ba usuwać. 

RkiCLEMENt,    s    m.  cofanie  czego 

—  uaszeluik(w  zaprzęgu). 
Recclbr  ,   v.  a.   cofnąć,  zawrócić 

—  posunąć,  poprowadzić  co  —  opó- 
źnić, odwlec.  = ,  t',  n.  cofnąć  się, 
cofać  się,  is'ć  wstecz  —  ustąpić 
kroku— ociągać  się,  nie  s'miec  przy  - 
stąpić  do  czrgo  —  unikać  czego.  Se 
=. ,  cofnąć  się  ,  odstąpić  w  tył  ,  od - 
sunąć  się,  usunąć  się.  Recule,  eb  , 
prt.  et  a.  daleki,  oddalony,  odle- 
gły —  zostający  w  tyle,  klóry  się 
opóźnił  ,  pr/yzostał. 

Reculons  (à)  ,  adv.  idąc  w  tył  , 
tyłeno;  cofając  się.  Cette  a/faire 
marche  à  =  ,  rzecz  xamiast  poa le- 
pów ąć  idzie  w  t\  ł . 

Récupérer  ,  v.  a.  odzyskać.  Se  = 
de  ses  pertes,  powetować  straty, 
szkody. 

Récurer,  v.  a.  rid.  Ecbrer. 

Recusable,  a.  d.  g.  którego  się 
ma  odrzucić,  wykluczyć  (sędzia, 
świadek)  —  którego  się  nie  przyj- 
muje (świadectwo). 

Recusation  ,  s./,  odrzucenie,  wy- 
łączenie, wykluczenie,  rugowanie. 

Récuser,  v.  a.  odrzucić,  wyklu- 
czyć, wyłączyć,  rugować,  wyru- 
gować. Se  =  ,  wyłączyć  się  (od 
sadzenia.). 
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Rédacteur,  /.  m.  redaklcr. 

Redaction,  s.  f.  zredagowanie, 
redakcva,  napisanie,  sporządzenie 
(aktu  i  t.  p.)  —  redakcva  ,  bióro  re- 
dakcji (dziennika  i  t.  p.). 

Redan,  s.  m.  szaniec  w  piłę. 

Redarguer,  v.  a.  zganić,  naga- 
nie. 

Reddition,  s.  f.  poddanie  się 
(fortecy).  =  de  comptes,  zdanie 
rachunków. 

Rkdefairb,  v.  a.  przerobić. 

Redemander,  v.  a.  żądać  zwrotu 
czego,  upominać  się  o  co. 

Rédempteur,  s  m.  odkupiciel, 
zbawiciel. 

Redemption,  s.  f.  odkupienie, 
ibawienie  —  wykup  (jeńców). 

Redescendre,  v  n.  znowu  zejs'c 
na  doł.  =  ,  v:  a.  zdjąć. 

Redevable,  a.  d.  g.  winien  tyle 
a  tyle  —  dłużny  —  obowiązany, 
dłużny.  77  lui  est  —  de  telle  chose , 
winien  mu  to  a  to.  =,  s.  in.  dłu- 
żnik. 

Redevance,  s.  f.  nalezylos'c,  na- 
leżność ,  dług. 

Redevancikr,  ,f. m. dłużnik.  =ère, 
s.  f.  dłużniczka. 

Redevenir,  v.  n.  być  dłużnym 
(tyle  a  tyle)  —  być  winnym.  Redu  , 
UE  ,  prt.  et  s.  pozostały  dług,  na- 
leży tos'ć. 

Redhibition,  s.  f.  zwrócenie  rze- 
czy kupionej. 

RÉdhibitoire,  a.  d.  g.  tyczący  się 
zwrotu  rzeczy  kupionej.  Action  =  , 
poszukiwanie  celem  zwrócenia  rze- 
czy kupionej.  Cas,  rice  — ,  przy- 
padek lub  wada  w  rzeczach  kupio- 
nych w  których  rzecz  kupioną  na- 
bywca może  oddać  temu  co  ja  sprze- 
dał. 

Rédiger,  t',  a.  napisać  ,  ułożyć  , 
redagować   —  skrócić,  zbić. 

PxÉdimer  (sk)  ,  v.  pron.  odkupić 
sit;,  wykupić  się  od  procesu. 

RfintNGorE,  /./.surdut,  tużurek. 


RED 

Redire,  v.  a.  powtarzać  raz  wraz 
jedno  —  powtarzać  (co  kto  powie- 
dział) —  odkryć  sekret;  wypaplać, 
wygadać  fm.  —  powiedzieć  co  prze- 
ciw czemu,  ganić,  zganić,  zarzu- 
cić co  czemu  —  odtrącić  z  rachun- 
ku ,  odciąć  ,  obciąć.  Hn^y  a  rien  h 
=  ,  niema  co  na   to  powiedzieć. 

Rediseur,  eue  ,  a.  ustawicznie 
jedno  powtarzający — papla,  plotka. 

Redite,  j,  f.  powtarzanie  jedne- 
go ,  klepanie  jednego/m.  — okle- 
pane rzeczy  fm. 

Redondance,  s.  f.  zbytnia  obfi- 
tość ,  zbytnia  pełność,  przepełnienie 
(w  stylu,    w  wyrażeniach). 

Redondant,  ante,  a.  zbytecznv, 
zbytni.  Un  style  =,  sly  1  zbyt  pełny, 
zbyt  obfity,    przepełniony. 

Rsdonder  ,  v.  n.  być  zbytecznćm, 
nlepolrzehném  —  być  przepełnionćm. 

Redonner,    v.  a.  oddać,    zwrócić 

—  wrócić  ,  na  nowo  oddać  —  na  no- 
wo rzucić  się  w  co  —  znowu  wpaść, 
znowu  się  pus'cic  na  co  —  powtór- 
nie natrzeć  (o  wojsku).  La  pluie  re- 
donne de  plus  belle,  deszcz  znowu 
się  puścił. 

Redorer,  v.  a.  odnowić  pozłaca- 
nie —  Jig.  złocić,  pozłacać  (o  słoń- 
cu). 

Redoublembnt  ,    s.  m.  podwojenie 

—  wzmaganie  się  (choroby  i  t.  p.)  — 
podwojenie  r  partykuła  dodawana 
w  niektórych  czasach  słów  greckich. 
■=.  de  zèle,  etc.  podwojona  gorli- 
wość i  t.  d. 

Redoubler,    v.    a.    podwoić  czego 

—  pomnożyć  —  podszyć  (suknią)  — 
dać  podszewkę  (do  sukni)  =  ses 
soins,  dołożyć  starań,  zabiegów.  = 
des  soins,  d'attention  ,  dołożyć  sta- 
rania, uwagi.  =  ses  instances  sta- 
ranniej  za   czém    pochodzić.    =   de. 

jambes,  podwoić,  podwajać  kroku. 
=±  ,  V.  n.  wzmódz  się  (o  chorobie). 
Redoublé,  ee,  prt.  podwojony,  sil- 
niejszy. Pas  =  ,  krok  podwójny. 
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Redoutable,    a.  d.  g.  straszny. 

Rbdoute,  /.  /.  reduta  ;  dzieło 
fortyfikacyjne  —  reduta  :  zabawa. 

Redouter,  v.  ».  lękać  się,  bać 
się  ,  obawiać  się  czego.  Redoute,  eb, 
prt.    będący  postrachem. 

Redressement,  s.  m.  wyprosto- 
wanie. =r  d'un  grief ,  d'un  tort, 
mszczenie  się,    wetowanie  krzywd. 

Redresser,  v.  a.  wyprostować  — 
postawić  na  nogach  —  naprowadzić 
na  drogę    —    poprawić,    sprostować 

—  skarcić,  zgromić,  połajać —  o- 
szukać,  oszwabić.  =  les  griefs ,  na- 
gradzać krzywdy.  =  les  torts,  na- 
prawiać krzywdy  —  wetować  krzywd 
(jak  rycerze  średnich  wieków  nio- 
sący pomoc  uciśuionym).  Se  =, 
wyprostować    się,     prostować  się  — 

—  pysznić  się,  czupurzyć  się.  Re- 
dressez-vous! wyprostuj  się,  trzy- 
maj się  prosto.  Elle  commence  à 
se  =  ,  prostuje  się,  przybiera  sta- 
ranną postawę  (o  kobiecie  chcącej 
zwracać  oczy). 

Redresseur,  s.  m,  =  de  torts , 
mściciel  krzywd  —  lubiący  przyga- 
rnąć. 

Réductible,  a.  d.  g.  dający  się 
zamienić  na  co  mniejszego,  dający 
się  obrócić,  przemienić  aa  co — da- 
jący się  nastawić  lub  powrócić  na 
miejsce  (o  złamanych  kościach 
i  t.  p.). 

Reductip,  ivb,  a.  et  s.  Chim.  od- 
kwaszający, oddzielający  od  uiedo- 
kwasu  metal  zawarty    w   nim. 

Reduction  ,  s.f.  zmniejszenie  się, 
ubycie  —  «mienienie  figury  geo- 
metrycznej na  mniejszą  —  sprowa- 
dzenie do  jakiej  ilości  —  podział 
figury  na  części  — zmuiejszenie  pro- 
porcjonalne (figur  w  rysunku)  — 
podbicie,  ujarzmienie  —  zamiana  , 
obrócenie,  obracanie  (monet  ob- 
cych) —  oddzielenie  niedok  w  as  u  od 
metalu,  odkwaszenie  —  nastawie- 
nie złamanej    kości    —  podwiązanie 
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ruptury  i  t.  p..  =  d'un  legs ,  zredu- 
kowanie, zinniejszeuie  zapisu  do 
wielkości  dozwolonej  prawem.  =  à 
V absurde ,  dowodzeuie  klórćm  zda- 
nie przeciwne  wykazuje  się  niedo- 
rzeczném  Quartier  de  =  ,  narzę- 
dzie żeglarskie  do  rozwiązywania 
zadań  sternictwa. 

Réduire,  v.  a.  zmniejszyć  co, 
sprowadzić  do  (jakiej  ilości,  wiel- 
kości) —  zmusić,  zniewolić  —  pod- 
bić, zawojować,  poddać  pod  moc  — 
przywieść,    przyprowadzić  do  czego 

—  zamienić,    obrócić    co    na  co    

nastawić  (kość  złamaną)  —  wpro- 
wadzić na  powrót  wnętrzności  (w 
rupturze)  —  odkwasić,  oddzielić 
niedok  was  w  metalach.  =  un  plan, 
etc.  przekopiować  plan  na  muiejszą 
skalę.  =  qu^un  au  petit  pied , 
obciąć  komu  poły  Jig.  =  qu^un 
au  silence  ,  przywieść  do  milcze- 
nia ;  zamknąć  kouiu  gębę  fm.  ar 
qu"un  a  la  raison,  przełamać, 
przeprzćć  kogo.  =  un  cheval,  prze- 
łamać narowy  konia,  utresować, 
=•  une  ville  en  cendre,  obrócić 
miasto  w  perzynę.  =  qu""un  en 
poudre,  w  niwecz  obrócić  czyje  za- 
miary i  t.  p.  =  un  état  en  province, 
zamienić  kraj  jaki  w  prowincyą  pań- 
stwa. Se  =.  à  qu'ch,  ograniczyć 
się  do  czego  —  przestać  na  czćm  — 
zamienić  się  ,  przemienić  się  ,  obró- 
cić się  na  co.  Se  z=.  à  rien,  skoń- 
czyć się  na  nic/em  ,  spełznąć  na  ni- 
czćm  ,  w  niwecz  się  obrócić  —  dać 
się  przełamać,  poskromić,  zgiąć. 
Réduit,  ITB,  prt.  zmniejszony  — 
sprowadzony,  zredukowany  —  zgę- 
szczouy  (o  płynie). 

Réduit,  s.  m.  zakątek,  przytułek, 
schronienie  —  okop  mały  w  więk- 
szym okopie,  śródszaniec,  schyłek. 

RÉDiPLicvTiF  ,  IVE,  a.  wyrażający 
powtórzenie,  czynność  powtórzoną. 
=  ,  s.  m.  wyraz  oznaczający  po- 
wtórność. 
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Reduplication  ,  s.  f.  powtórzenie 
litery,  syllaby. 

Rekdipication,  s.  f.  odbudowanie. 

Reedifibr,  v.  a.  odbudować. 

Reel  ,  ellk  ,  a.  istotny,  rzeczywi- 
sty -—  rzeczowy,  tyczący  się  rzeczy 
(nie  osób). 

Reelection,  -f.  f.  powtórny  wy- 
bór,  wybranie  na  nowo. 

Réélire,  v.  a.  wybrać  powtórnie, 
na  nowo. 

Réellement,  adv.  istotnie ,  rze- 
czywiście —  prawdziwie. 

RÉÉR  ,  v.  n.  vid.  Rairb. 

Réexportation,  s.  f.  wywóz  wpro- 
wadzonych towarów. 

Réexporter,  v.  a.  wywozić,  wy- 
wieść wprowadzone  towary. 

Refaction,   j./.  zniżenie  ceay  to- 
warów przy  ich  oddaniu    z    powodu 
że  zostały  uszkodzone  —    na  komo- 
rach :  odstdp/enie  przewyżki   w  wa 
dze  towarów  zmoczonych. 

Refaire,  v.  a.  powtórzyć,  znowu 
co  zrobić —  naprawić,  odbudować, 
na  nowo  postawić  —  na  nowo  zacząć 
—  przerobić  —  poprawić  się  —  przy- 
wrócić do  zdrowia  ,  do  sił  —  od- 
pas'ć  (konie,  bydło).  Se  —,  nabrać 
sił,  odżywić  się  —  poprawić  się, 
odpaść  się  ,  wydobrzeć  (o  koniach  , 
bydle).  Refait,  aite,  prt.  przero- 
biony —  na  nowo  zrobiony.  Un 
cheval  = ,  koń  niezdatny  do  niczego 
ale  odpasiony. 

Refait,  s.  m.  powtórna  gra,  na 
nowo  zaczęta  —  nowe  rogi  jelenia. 

Rf.fauchbr,  v.  a.  powtórnie  kosić 
łąki,  zbierać  potraw1. 

Réfection  ,  s.  f.  naprawa  ,  repa- 
racya  budynku  —  posiłek  ,  jedze- 
nie (w  klasztorach). 

Réfectoire,  s,  m.  refektarz. 

Refend,  s.  m.  przedział,  prze- 
groda —  rowki  na  budynku  znaczą- 
ce pokłady  spojonych  kamieni.  Mur 
de  =,  mur  cienki  (wewnątrz  gma- 
chu). Bois  de  —  ,  drzewo  łupane. 
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Refendre  ,  v .  a.  przełupać —  prze" 
piłować  wzdłuż. 

Référendaire,  s.  m.  dawniej  :  re- 
ferendarz, dający  zdanie  o  mających 
się  opatrzyć  pieczęcią  dyplomach. 
Grand-zzz,  w  dawnych  wiekach  mo- 
narchii francuskiej  :  pieczętarz  pań- 
stwa —  w  Polszczę  dawniej  :  refe- 
rendarz. Grand  ■=.  de  la  chambre 
des  Pairs ,  dziś  we  Francyi  :  refe- 
rendarz izby  parów,  sekretarz  jej  i 
nadzorca  archiwów. 

Référer,  v.  a.  odnieść,  odnosić 
do  czego  (jako  do  rzeczy  w  związku 
będącej)  —  odnosić  co  do  kogo,  przy- 
pisywać co  komu.  =  le  serment  a 
qu'Hun ,  powołać  stronę  <lo  złożenia 
przysięgi.  =  à qu"un  le  choix  d'une 
chose,  zostawić  komu  wybór.  =  , 
V.  n.  zdać  rapport,  zreferować,  zro- 
bić referat.  Se  =  à  F  avis  de  qu"un, 
odnieść  się  ,  odwołać  się  do  zdania 
czyjego.  BefÉrÉ,  ek,  prt.  et  s.  od- 
niesiony —  zreferowany,  będący 
przedmiotem  rapportu  (w  sądzie), 
summaryczny  —  udanie  się  do  są- 
du o  summaryczne  przesądzenie spra- 
wy. 

Refermer,  v.  a.  zamknąć  znowu 

—  zagoić  (ranę).  Sc  =:  ,  zamknąć 
się, zawrzeć  się — .zróść  się(o  ranach). 

Refkrrer,  v.  a.  na  nowo  pod- 
kuć ,    dać  nowe  podkowy. 

Réfléchir,  r.  a.  odbić,  odbijać, 
odsyłać  (światło,  dźwięk,  ciepło). 
=  ,  V.  n.  odbić,  odbijać,  bić  od 
czego    (oświetlę,  cieple,   dźwięku) 

—  zastanawiać  się,  namyślać  się. 
Se  =  ,  odbijać  się  —  oddziaływać 
na...  Réfléchi  ,  IB  ,  prt.  et  a.  odbi- 
ty, odesłany  —  zrobiony,  wykonany 
z  namysłem.  Verbe  réfléchi,  vid. 
Verbb. 

Réfléchissement,  t.  nt.  odbicie, 
od  bijanie,  odsyła  nie  (światła  i  t.  d.). 

RÉflbcteUR,  s.  et  a.  odsyłający, 
odbijający  (światło  i  t.  d.). 

Reflet,  s.  m.  odbicie,  blask  od- 
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bity.  odblask,  światło,  rzucone  przez 
inny  przedmiot. 

Refletbr,  v.  a  rzucać  blask  , 
światło.  Sć  =  ,  odbijać  się  w  czćm 
(o  s'wietle). 

Refleurir,  v.  n.  znowu  rozkwi- 
tać —  na  nowo  zakwitnąć^*. 

RÉri  BxlBiLiTÉ  ,  /./.  własuos'ćod- 
bijania  się  (światła  i  t.  p.). 

Replbiiblb,  a.  d.  g.  odbijająca 
się  fo  świetle). 

Re'flbxion,  /.  /.odbicie  (s'wiatła, 
głosu)  —  uwaga  —  zastanowienie  , 
namysł  —  uwaga  ,  spostrzeżenie 
Faire  = ,  uważać  na  co,  Cest  un 
homme  de  —  ,  to  człowiek  z  zasta- 
nowieniem. Instruments  à  =  ,  na- 
rzędzia astronomiczne  używane  w 
Żegludze  dla  zdejmowania  wysoko- 
ści gwiazd. 

Refluer  .  v.  a.  odpływać  ,  na  po- 
wrót przepływać.  Faire  =. ,  wyle- 
wać ,  zapędzać  na  powrót  wodę, od- 
pychać ,  odepchnąć. 

Rkfi.dx,  s.  m. odlew, odpływ  morza. 

Refondbr,  v.a.  zapłacić  koszta 
zaocznego  procesu 

Rłfondrb,  v.  a.  przelać,  na  no- 
wo odlać  —  przerobić  —  przeisto- 
czyć, odmienić,  przemienić. 

Refonte,  s.  /.  przelanie  ,  odla- 
nie na  nowo  —  przerobienie. 

Reforma blb  ,  a.  d.  g.  dający  się 
naprawić,    zreformować. 

Réformateur,  s.  ot.  reformator. 
=  trice  ,  s.  f.  reforrnatorka. 

Reformation  ,  /.  f.  refoimacya*, 
poprawa  (obyczajów)  —  zreformo- 
wanie (reguły  klasztoru)  —  polep- 
szenie, naprawa  —  sprostowanie 
(nadużyć  i  t.  p.)  —  przelanie,  prze- 
robienie (monet)  —  reformacya,  re- 
forma religijna  (w  16  wieku). 

Reform r,  /  f.  reforma,  popra- 
wa, ulepszenie,  naprawa  —  spro- 
stowanie —  reforma  religijna  (w  16 
wieku)  —  reforma  (w  Anglii,  zmia  - 
na  zaprowadzona  w  konslylucyi)   — 
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zreformowanie  ,  zaprowadzenie  ule- 
pszeń —  cząstkowa  rozpuszczenie 
wojska  —  reforma  (w  wojsku)  , 
wyłączenie  ze  służby  czynućj  — 
konie  niezdatue  do  służby  (w  kon- 
nicy)— przelanie  mouely  — zmniej- 
szeuie  liczby  urzęduików  —  zapro- 
wadzenie w  domu  zmian  celem  o- 
szczednos'ci.  Congé  de  = ,  urlop 
nieograniczony  z  powodu  niezdat- 
ności do  służby. 

Reformer,  v.  a.  na  nowo  ufor- 
mować ,  utworzyć.  Se  =  ,  na  nowo 
się  utworzyć  — zformować  się,  wró- 
cić do  porządku  ,    do  szyku. 

Reformer,  v.  a.  zreformować, 
poprawić  co,  zaprowadzić  ulepsze- 
nia —  sprostować  (nadużycia  i  t.  p.) 
—  zmniejszyć  (wydatki  i  t.  p.).  = 
des  chevaux,  odstawić  na  bok  ,  nie 
używać  do  służby.  =  les  monnaies, 
przelać  monetę.  =  des  troupes , 
rozpuścić  w  czes'ci  wojsko.  Réfor- 
me, ek,  prt.  poprawiony  —  zrefor- 
mowany —  reformowany  (o  wyzna- 
niach religijnych).  Réforme,  s.  m. 
Kalwin,  protestant  religii  reformo- 
wanej— zakonnik  reguły  ściślejszej. 

Rhfoulbment  ,  s.  m.  odepchnie- 
nie  ,  odparcie. 

Refouler,  v.  a.  na  nowo  wytło- 
czyć —  zbić  na  nowo  w  foluszu  — 
odepchnąć,  odeprzeć,  zapędzić  — 
w\  cierać  działo  wyciorem.  =  la  ma- 
rée ,  Mar.  płynąć  pod  pęd  wody. 
=  ,  v.  n.  zostać  odpartym  ,  odstąpić 
tłumnie. 

ReFouloir  ,  s.  m.  wycior  (do  dzia- 
ła). 

RÉFRACTAiRB,  a.  d.  g.  nieposłu- 
szny, wyłamujący  się  z  pod  czego  — 
trudnotopliwy  (metal  it.  p.).  =  ,  s, 
ot.    dezerter  od    konskrypcyi. 

Réfracter,  v.  a.  łamać  (promie- 
nie s'wiaila  i  t.  p.),  sprawiać  re- 
frakcyą. 

Refractif,  ive,  a.  sprawiający 
refrakcva. 
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Refraction,  s.  f.  refrakcja  ga- 
nianie się  światła. 

Refrain,  /.  m.  zwrotka  powta- 
rzająca się  na  końcu  każdej  strofy 
ballady,  piosneczki  ii.  a.  —  po- 
wrót ustawiczny  fali  morskiej  roz- 
bijającej się  o  skały.  C 'est  son  = 
ordinaire^lo  ftgo  zwyczajna  piosnka 

M  , 

Refrangibilite,  s.  f.  łamanie  się 
promieni  s'wiatla. 

Refrangible,  a.  d.  g.  łamiący  się 
(o  kolorach,  s'wietle). 

Refrapper  ,  v.  a.  jeszcze  raz  ude- 
rzyć ;  pukać  po  kilkakroć  —  prze- 
bijać (monety). 

Refréner,  v.  a.  pows'ciagac,  po- 
wściągnąć. 

Refrigerant,  antb,  a.  oziębia- 
jący, chłodzący.  =  ,  s.  m.  s'rodek 
chłodzący  —  naczynie  napełnione 
■wodą  nakrywające  czapkę  alerabi- 
kową. 

Refrigeratif  ,  ive  ,  a.  chłodzący, 
studzący.  =  ,  s.  m.  lekarstwo  chło- 
dzące. 

Refrigeration  ,  s.f.  chłodzenie, 
oziębienie,   studzenie. 

Réfringent,  knte,  a.  łamiący 
(s'  w  i  a  tło). 

Refrognkment  ,  Rbnfrognbment  , 
s.  m.   /.marszczenie  czoła. 

Refrogner  (se),  Renfrogner  (se), 
v.pron.  zmarszczyć  się,  zmarszczyć 
czoło. 

Rbfroidir,  v.  a.  ochłodzić  —  o- 
ziębić  ,  zrobić  oziębłym.  =  ,  V.  n. 
oehłodnąć  ,  oziębić  się  — wystygnąć. 
Laisser  =  ,  wystudzić,  ochłodzić. 
Se  =.  ,  oziębić  sie_  (o  czasie, 
powietrzu  )  —  wystygnąć  — 
stać  się  oziębłym  ,  ostygnąć  w 
ozem. 

Rbfroidissembnt  ,  J',  m.  oziębie- 
nie się,  ochłodzenie  się  —  ostygnie- 
nie  —  zaziębienie  S'ę. 

Refuge,  s.  m.  przytułek  ,  uciecz- 
ka ,    schronienie  —  ucieczka  ,    wy- 
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mówka,    wybieg.     Maison    dt   ss , 
dom  przytułku. 

Réfugier  (sk),  v.  pron.  uciec  się, 
uciekać  się,  szukać  przytułku  — 
udawać  się  do,  uciekać  się  do  (wy- 
mówek i  t.  p.).  Réfugie,  ee,  prt. 
et  s.  szukający  schronienia  —  tu- 
łacz ,  wygnaniec.  Style  =  ,  styl 
francuskich  protestantów  którzy 
niezuali  zmian  zaszłych  w  języku 
po  swojém  oddaleniu  się  z  Fraucyi. 

Refuir  ,  v .  n.  wracać  się  dla  zmy- 
lenia goniących  psów  (o  źwierzy- 
niej. 

Refuite  ,  s.  f.  ucieczka,  schro- 
nienie zwierzyny  gonionej  od  psów 
—  sztuki,  fortele  gonionej  zwierzy- 
ny —  wykręty,  wybiegi. 

Refus  ,  s.  ni.  odmowa  ,  odmówie- 
nie czego,  odrzuceuie  —  niedo- 
gryzki,  to  co  kto  odrzucił  ,  co  ko- 
mu z  nosa  spadło  pop.  Celan'est 
pas  votre  =  ,  tego  ci  też  nikt  nie 
daje.  Cela  nest  pas  de  =  ,  tein 
nie  należy  gardzić  ,  nie  należy  od- 
rzucać. Un  cerf  de  ==  ,  jeleń  trzy- 
letni. Avoir  une  chose  au  =z  de 
qu"un ,  mieć  rzecz  która  kto  inny 
odrzucił.  Enfoncer  un  pieu  jus- 
qu'au =  du  mouton,  wbijać  pal 
póki  zachodzi  w  ziemię.  Ce  pieu  est 
au  =. ,  pal  daléj  uie  włazi  w  zie- 
mię. 

Refuser,  v.  a.  odrzucić,  odmó- 
wić, nie  przyjąć  —  odmówić  czego 
komu,  niechcieć  zrobić  lub  dać.  =: 
la  porte  à  qu"un ,  niewpus'cic  ko- 
go. I.a  nature  lui  a  refusé  la  beau~ 
té,  natura  odmówiła  mu,  poza-  i 
zdrościla  mu  piekuos'ci.  =  ,  v.  n. 
być  nieposłusznym  (o  koniu).  Se  = 
une  chose,  odmawiać  sobie  czego  , 
żałować  sobie.  Se  =;  h  une  chose , 
wzbraniać  się  od  czego —  nieprzyj- 
mować  czego  —  nie  pozwalać  (na 
co). 

Rffusion  ,  s.  f.  zapłacenie  kosz- 
tów zaocznego  sadu. 
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Rekitation  ,  s.  f.  zbicie  (dow<-- 
ilow  przeciwnika),  refutacya  ,  od- 
parcie zarzutów. 

Réfuter,  v.  a.  zbić  ,  zbijać 
przeciwnika,    zrefutować. 

Regagner,  v.  a.  odegrać,  odbic 
(przegraną)  —  odzyskać,  poweto- 
wać co — dogonić, złączyć  się,  dostać 
«<ę  gdzie. =  qu'un,  i>r/.eciąguąć  kogo 
na  powrót  na  co.  — du  terrain,  odzy- 
skać stanowisko. =  le  dessus  du  verity 
fig.  poprawie  sobie  iuteresa. 

Regain,  s  m.  potraw',  powtórnie 
koszone  łąki,  (w  Litwie  :  otawa)  — 
odmłoduieuie. 

Regal,  s.  m.  uczta,  biesiada, 
bankiet.  Je  me  ferai  un  ■=.  de...,  u 
raczę  się  tez  tem  ,  użyję  tez  tego. 

Régalade,  s.  f.  wielki  ogień  na 
kominie  —  wychylenie  pubara  , 
szklanki.  Boire  a  la  —  ,  wychylić 
do  dna  puhar,  szklankę. 

Regalant,   antb,  a.  bawiący. 

Rf.g alk  ,  x.  f.  prawo  służące  da- 
wniej królom  pobierania  dochodów 
z  wakujących  biskupstw,  opactw 
i  t.  d.  bénéfice  vacant  en  =  ,  bene- 
ficjum wakujące  współcześnie  z  wa- 
kausem  biskupstwa  i  t.  d.  od  którego 
zależało. 

Regalb,  a.  f.  Eau  =.  ,  aqua  re- 
gia  :  kombiuacya  kwasu  solnego  i 
saletrowego  rozpuszczająca  złoto  i 
platynę. 

Regalement,  s.  m.  zrównanie, 
wyrównanie  (ziemi). 

Regalbr  ,  v.  a.  częstować,  uczę- 
stować ,  uraczyć. 

Régaler,  v.  a.  zrównać,  wyrów- 
nać (ziemię). 

Régalien,  a.  m.  Droit  ■=.,  pra- 
wo służące  panującemu  ,  regalia. 

Regalistę,  /.  m.  trzymający  be- 
nefioyum  z  którego  dochód  należał 
do  króla. 

Regard,  s.  m.  spojrzenie,  wej- 
rzenie, wzrok  —  uwaga  — dwa  por- 
trety obrócone    ku    sobie  twarzą  — 
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otwór  umocowany  dlarewizyi  wodo- 
ciągu, kanału  it.  p.  En  =,  na  prze- 
ciw siebie,  obok  jedno  drugiego. 
Au  =:  ,  naprzeciw  komu,  w  poró- 
wnaniu z  kim.  Fixer  les  =/■  de 
qu"un  ,  zwracać  uwagę,  oczy  na... 
Avoir  un  =,  zapatrzyć  się  na  co 
(o  kobiecie  w  ciąży  której  płód  ma 
odbierać  wrażenia  jakienadzwyczaj- 
ne). 

Regardant,  s.  et  a.  m.  patrzący, 
ciekawy  ,  widz  —  uważający,  skru- 
pulatny. 

Regarder  ,  v.  a.  patrzyć  w  co,  na 
co  —  stać  na  przeciwko,  być  obróco- 
nćm  ku  czemu —  uważać,  rozważać 
co —  dać  bacznos'é  —  trzymać,  uwa- 
żać za  co  ,  za  jakiego  —  należeć  do 
czego,  tyczyć  się  czego  =  fixement, 
wlepić  oczy  w  co,  utopić  oczy  w 
czém  =  qu'Hun  de  haut  en  bas, 
zmierzyć  kogo  od  stóp  do  głów.  = 
qu'Hun  en  pitié,  patrzeć  %  polito- 
waniem na  kogo.  Dieu  Va  regardé 
en  pitié,  wejrzał  na  uie^o  lio^  li- 
itosciwém  okiem.  Y '=■  à  deux  fois, 
być  ostrożnym  w  czém  ;  rozważyć. 
//  ne  faut  pas  y  =  après  lut  , 
można  mu  zaufać,  nie  ma  po- 
trzeby śledzić  go.  =  de  pres  ,  mieć 
krótki  wzrok.  =  de  pres ,  de  trop 
pres  h  toutes  choses ,  wglądać  we 
wszystko,  w  drobnostki  ;  być  u- 
ważającym.  Cette  fenêtre  regarde 
sur  la  rivière,  okno  wychodzi  na 
rzekę.  Cela  ne  me  rega >  de  pas ,  to 
do  mnie  nie  należy,  nic  mi  do  tego. 
Se  =,  przeglądać  się  (w  źwiercie- 
dle  i  t.  p.).  Se  =  comme...,  uwa- 
żać się  ,  mieć  się  za  co. .. 

RtGARNiR  ,  V.  a.  na  uowo  ugarni- 
rować  (suknię  i  t.  p.). 

Re6encb,  s.  f.  regeneya  ,  rządy 
tymczasowe  —  regeneya  ,  rządy  po 
niektórych  miastach — regency  a,  kra- 
je w  Afryce  np.  Algier,  Tunis  i  t.  p. 

Régénérateur,  s.  m.  odrodziciel, 
odnowiciel.    =  trice  ,  /.  /.odnowi- 
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cielka.  =,  tricb  ,  a.  odradzający, 
odnawiający. 

Regeneration  ,  s.  f.  odrodzenie  , 
odnowienie  —  odrodzenie  się.  La  — 
en  Jésus-Christ ,  odrodzenie  się  w 
Chrystusie  ;  chrzest. 

Régénérer,  v.  a.  odrodzić —  od- 
nowić —    odrosnąć,  odrastać. 

Regent,  s.  m. regent,  tymczaso- 
wy rządca.  =  kntk,  4.  f.  regentka. 
= ,  ente  ,  a.  zarządzający  tymcza- 
sowo. 

Re'genter,  v-  a  nauczać,  hyć 
nauczycielem  —  rządzić. 

Regicide,  /.  m.  królobójca — kró- 
lobójstwo. 

Recie,  /.  /.  zarząd  (z  warunkiem 
tduuia  rachunku)  —  administracya 
dochodów  niestałych.  t==  intéressée, 
administracya  w  której  administra- 
tor pobiera  czes'c  dochodów. 

Regimber,  v.  n.  wierzgać  (o  ko- 
niu) —  •  być  krnąbrnym. 

Regime,  s.  m.  pewien  porządek 
w  postępowaniu,  w  życiu —  dyeta  — 
rząd,  forma  rządu  —  zarząd,  za- 
wiadowstwo — w  grammatyce:  rząd; 
wyraz  zależący  od  słowa  lub  przy- 
iitika  —  Bot.  kolba.  =  dotal,  roz- 
porządzenia tyczące  się  związku 
małżeńskiego  kiedy  posag  zostaje 
własnością  żony.  =  communal, 
rozporządzenia  tyczące  się  majątku 
małżonków  żyjących  w  spólnosci 
dóbr.  =  direct,  simple,  rząd  prosty 
(w  gramma  tyce)  wyraz  bezpośrednio 
zależący  od  słowa.  =  indirect, 
compose ,  rząd  złożony. 

Regimbnt,  *.  m.  pułk,  regiment 
—  muóstwo,  tłum  ,  tłumy,  ćma. 

Reg  1  ment  aire,  a.  d  g.  pułkowy, 
przywiązany  do  pułku. 

Begion,  s.  f.  kraj  — okolica, 
strona  ,  pas  —  kraina  Jig.  —  Anat. 
strona  ,  okolica  ,  pas.  I.a  basse  =  , 
pas  najniższy  atmosfery  najbliższy 
ziemi.  La  moyenne  =,  pas  s'rod- 
kowy  atmosfery    zaczynający  się   od 
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najwyższych  gór.  La  haute  —  ;  la 
=.rK/>eV*Vwrć,krainanadpowietrzua. 

Regir  ,  v.  a  rządzić,  zarządzać, 
zawiadywać  —  w  grammatyce  :  rzą- 
dzić (imieniem  ,  słowem). 

Régisseur,  s.  m.  rządca,  zawia- 
dowca. 

Registrateur,  s.  m.  urzędnik 
przy  stolicy  apostolskiej  wciągający 
do  rejestrów  bulle  i  t.  p. 

Registre,  Regître  ,  *.  -m.  rejestr 
—  lufciki  w  piecyku  chemicznym  dla 
stopniowania  ciepła  —  odpowiada- 
nie sobie  wierszów  w  stronnicach 
drukowanych  — rejestr,  reguł  (w 
organach).  Charger  un  =r.  ,  wcią- 
gnąć do  rejestru  ,  na  rejestr.  Dé- 
charger un  =  ,  wciągnąć  pokwito- 
wanie do  rejestru.  Tenir  =  de 
qu"ch,  zapisać  co.  Il  tient  =  de 
tout,  jest  uważający  i  długo  pa- 
mięta. 

Registrer,  Begîtrer,  v.  a.  wcią- 
gnąć do  akt. 

Règle  ,  s  f.  linia  ,  liniał  —  pra- 
widło, zasada,  przepis  —  prawi- 
dło ,  reguła  (w  grammatyce)  —  po- 
rządek ,  porządne  życie  lub  postę- 
powanie —  wzór  —  w  arytmetyce  : 
reguła  —  reguła,  statuta  zakonne. 
—s,  s.  J.  pi.  regularność  mie- 
sięczna kobiet.  les  quatre  pre- 
mieres —  s  de  l'arithmétique  ,  cile- 
ry działania  arytmetyczne.  La  = 
de  trois ,  la  =  de  proportion ,  re- 
guła trzech.  L.a  =  de  compagnie , 
reguła  triech  spółki.  Vivre  dans 
=  ,  prowadzić  życie  porządne.  77 
est  de  =  que...,  jest  to  rzecz  po- 
wszechnie przyjęta.  Etre  en  =,  do- 
pełnić co  należy,  wywiązać  się  z  po- 
winności —  obrachować  się  —  za- 
spokoić. Ses  papiers  sont  en  =  , 
ma  dobre  papiery,  s'wiadectwa  ,  pa- 
szporta.  Apprendre  une  Ian gw  par 
les  =.s,  nu  uczyć  się  języka  z  reguł. 
Un  repas  en  — ,  uczciwy,  co  się  zo- 
wie, porządny ,uależyty  obiad. Dans 
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la  —  ,  en  bonne  =  ,  wedle  prz\ ję- 
tego zwyczaju.  =r  générale,  jest  to 
ogólna  zasada.  Tomber  dans  les 
=  ,  mówiło  się  o  sztuce  tea tralnéj 
której  reprezentacja  nie  pr/ ynosiła 
już  pierwiastkowo  oznaczonej  sum- 
my. 

Règlement,  /.  ttj.  rozporządzenie 
—  regulamin,  wewuętrzne  urządze- 
nie —  przepis  ,  uakaz  —  uregulo- 
wanie, oznaczenie  —  ukończenie, 
załatwienie  (sprawy,  interesu)  — 
porachunek  ,  obrachunek.  =l  de 
juges,  -wy7naczeiiie  sądu  (przed  ja" 
Ki  sąd  ma  iść  spraw?]. 

Règlement,  adv.  porządnie — re- 
gularnie. 

Réglementaire,  a.  <I.  g.  tyczący 
aie  rozporządzeń  ,  regulaminu  —  o- 
barczający  zbytniemi  rozporządze- 
niami. 

Réglementer,  r.  n.  mnożyć  do 
zbytku  rozporządzenia. 

Régler  ,  v.  a.  liniować  ,  polinio- 
wać ,  zaliniować  -«-urządzić,  przy- 
prowadzić do  porządku,  wprawić  w 
pewny  porządek  —  zregulować,  na- 
regulować (zegara  —  ukończyć  spra- 
wę, rachunki  —  obrachować  się  , 
porachować  się  (z  kim)  —  oznaczyć 
(eo  do  czasu  lub  miejsca).  =  ses 
affaires ,  zaprowadzić  ład  w  intere- 
sach —  urządłić  interesa.  =  sa  dé- 
pense ,  sa  (able,  urząd/ić  wydatki, 
stół  stosownie  do  majątku  —  zapro- 
wadzić oszczędność.  =  un  diffé- 
rend, załatwić  spór.  =  de  juges , 
wyznaczyć  sędziów  przed  których 
sprawa  roa  iść.  Se  =  sur  qu'Hun, 
oglądać  się,  zapatrywać  sie  na  ko- 
go, stosować  się  do  kogo.  Se  =  sur 
eju^ch,  stosować  sie  do...  La  fièvre 
commence  et  se  —  ,  paroxyzmy  go- 
rączki zaczynają  regularnie  po  so 
hie  następować.  Regle,  ee ,  prt.  za- 
li niow  any,  poliniowany — porządnr, 
urządzony,  ustalony  —  regularny. 
Visites  réglées ,  wizyty  przyjinowa- 
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ne  stale  o  jednej  porze.  Une  dispute 
réglée,  rozprawa  porządnie  prowa- 
dzona. Un  or  dm  ai;  e  réglé,  stół  jed- 
nakowy codzien.  Réglé  dans  ses 
mœurs,  porządnego  życia.  Une  fern  me 
bien  réglée,  kobieta  miewająca  re- 
gularnie regularność  miesięczną. 

ReGLBT,  s.  m.  obwódka ,  linijka 
w  druku  —  listewka. 

Réglette,  s.  f.  linijka. 

RÈGLaiR,  s.  m.  trudniący  się  li- 
niowaniem papieru,  rejestrów. 

Réglisse,  s.  f.  lukiecya.  Jus  de 
=  ,   lukrecya  smażona. 

Regnant,  ante,  a .  panujący  (o 
becnie),  królujący,  rządzący  —  pa- 
nujący, obecny,  tegoczesny  (smak 
i  t.  p.).  Une  maladie  =ante ,  pa- 
nująca, grassujaca  choroba. 

Règne,/,  m.  panowanie,  rządy 
(królów,  książąt;  -  panowanie  (sma- 
ku, mody  i  t.  p.)  —  tiara  papieska 
nad  wielkim  ołtarzem.  :=  animal, 
végétal,  minéral,  królestwo  zwie- 
rząt, roślin,  rzeczy  kopalnych. 

Regnrr,  v .  n.  panować,  rządzić  , 
królować  —  władać  nad  czćm  — 
mieć  przewagę,  panować,  być  w  mo- 
dzie -  przeważać  ,  panować  (wcićm) 

—  panować,  grassować  (o  choro- 
bach) —  iść  ,  ciągnąć  się  (do  koła  , 
w  zdłuż  i  t.  p.).  Le  roi  règne  et  ne 
gouverne  pas ,  król  (konstytucyjny) 
króluje  ale  nie  rządzi. 

RÉgnicole  freg-nij ,  /.  m.  kra- 
jowiec. 

Regonflbment  ,  s.  m.  wezbranie 
wód. 

Regonfler,  v.  a.  wydąć,  nadąć. 
=  ,  wzbierać  ,   wezbrać  (o  wodach). 

Rbgorgement,   /.  77?.  wylew   wód. 

RtGORGER,  i',  n.  wylać,  wylewać 
(o  rzekach)  —  oddać  (co  się  pożar- 
ło lub  zabrało)  —  opływać  w  do- 
statkach, mieć  czego  po  dziurki  fm. 

—  zrodzić  się,  obrodzić  się,  być 
obfitym,  znajdować  się  do  zbytku. 
Faire  =  au"eh ,   à  au"un,  zmusić 
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kogo  do  oddania  ,  do  zwróceuia  cze- 
go- 

Regoulbr  ,  v.  a.  odepchnąć  przy- 
kremi  słowy  it.  p.  —  nasycić,  prze- 
sycić. 

Regrat,  *«  m.  handel  cząstko- 
wy (soli ,  zboża  i  t.  p .)  —  targ  prze- 
kupniów. 

Rkgratter ,  v.  a.  drapać  —  od- 
skrobać,  wydrapać  —  poobcinać, 
pourywać  ,  obciąć  ,  urwać  (w  obra- 
chunku). 

Regratterie,  s.  /.  handel  czą- 
stkowy przekupniów. 

Regrattier  ,  s.  m.  kramarz,  prze- 
kupień (soli  i  t.  p.)  —  skąpiec  ,  u- 
rywający  w  rachunku.  =^:ère  ,  •»"./'. 
przekupka,  kramarka. 

Regrès  ,  s.  m.  regres,  prawo  po- 
wrócenia do  beueficvum  którego  się, 
zrzekło  —  zrzucenie  się  ze  sprzedaży. 

Regret  ,  s.  m.  żal  —  żałos'ć,  stra- 
pienie. =.s ,  żale,  narzekania.  A 
^,  z  żalem.  J'ai  =z  de.. .,  żałuję 
że...,  z  żalem  wyznam  że...  Avoir 
=  à  qu'^ch,  żałować  czego,  iż  się 
co  stało. 

Regrettable,  a.  d.  g.  godny  ża- 
lu. Tres-z=  ,  nieodżałowany. 

Regretter  ,  v.  a.  żałować  czego  , 
żałować  że...  •=.qu'^un)  żałować, 
płakać,  opłakiwać  kogo. 

Régularisation  ,  s.  /.  uznanie 
■wypłaty  lub  wydatku  za  ważne. 

Régulariser  ,  v.  a.  uznać  za  ważne 
(wydatek,  wypłatę  i  t.  p.). 

Régularité,  s./,  regularnos'c , 
regularne  przypadanie  ,  powrót  pe- 
ryodyczuy  —  regularnos'c  (rysów 
i  t.  p.)  —  s'ciste  przestrzeganie  pra- 
wideł, reguły  —  zakon, życie  zakonne. 

Régulateur,  s.  m.  regulator  :  (w 
machinach)  sztuka  nadająca  jedno- 
s tajność  ruchu  —  kierownik,  kie- 
rujący czćm.  =,  =trice,  a.  słu- 
żący za  prawidło. 

Regule,  s.  m.  u  alchimików  : 
pólinetal. 
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Régulier,  erb,  a.  regularny  — 
porządny,  uiezbaczający  z  prostej 
drogi  —  regularny,  idący  podług 
stałych  prawideł — akuratuy,  punk- 
tualny —  regularny  (o  ducbownym 
żyjącym  w  jakiej  regule).  =  à  te- 
nir sa  parole,  słowny.  =,  s  m. 
zakonnik. 

Regulièhkment  ,  adv.  regularnie, 
o  jednym  czasie  —  porządnie. 

Rehabilitation,  s  f.  rehabilita- 
cya  ,  przywrócenie  do  czci  i  sławy. 

Réhabiliter,  v.  a.  rebabili to wać, 
przywrócić  do  czci  i  sławy.  Se  =, 
naprawić  sobie  imię. 

Rehabitukr,  v.  a.  aa  nowo  wdro- 
żyć do  czego.  Se  =.  ,  znowu  się 
wdrożyć. 

Rehaussement,  s.  m.  podwyższe- 
nie, podniesienie. 

Rehausser,  v.  a.  podwyższyć,  pod- 
nieść ,  podwyższać.  =  le  courage  de 
qu'Hun  ,  dodać  serca  ,  odwagi,  pod- 
nieś'é  serce.  =.  </'or,  de  broderies 
une  étoffe,  dodać  złota,  haftów. 
==.  V éclat  d'une  action  ,  dodać  no- 
wego blasku. 

Rehauts,  s.  m.  pi  dodatki  i  oz- 
doby poduoszace  s'wietnos'c  koloru 
i  l.  p. 

Réimporter,  v.  a  na  nowo  wpro- 
wadzić  (towar). 

Pieimposer,  v.  a.  nałożyć  nowy 
podatek  —  nałożyć  na  nowo  papier 
na  prassę. 

Réimposition,  s.f.  nałożenie  no- 
wych poborów  ,  podatków  —  nało- 
żenie na  nowo  papieru  na  prassę. 

Réimpression,  /.  /'.  przedrukowa- 
nie, odbicie  na  nowo  —  przedruko- 
wanie; na  nowo  odbite  dzieło  i  t.  p. 

Réimprimer  ,  v.  a.  przedrukować. 

Rein,  s.  m.  nérka,  lędźwie.  =zs  , 
kr/yże.  Mal  aux  z=.s ,  ból  w  krzy- 
żach. Poursuivre  qu""un  l'épée  dan* 
les  z=.s ,  s'cigac,  doganiać —  nacie- 
rać, przyciskać  (w  dyspucie).  Cet 
homme    a  du  =  ,    mocny  w  krzyżu. 
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Le*  ■=.*  <Tune  voûte .  czes'c  sklepie- 
nia między  wierzchołkiem  a  punk- 
tem oparcia. 

Reins,  /.  /.królowa  —  królowa 
w  grze  szachów.  La  ■=.  mere ,  kró- 
lowa matka.  La  —  douairière ■,  kró- 
lowa wdowa.  =.~des-pr'es ,  kona 
bródka  :  roślina. 

Reinb-claldb,  /./.  reukloda  :  ga- 
tunek śliwki. 

Reinbtte,  *./.  reneta  :  gatunek 
jabłka. 

Reinstallation  ,  *./.  przywróce- 
nie na  posadę. 

Réinstaller,  v.  a.  przywrócić  na 
posadę. 

Reinte,  eb,    a.  szeroki  w  krzyżu 

—  okrągłego  i  szerokiego  krzyża 
(pies  it.  p.).  f 

Reintegrande,  Reinteoration  , 
/.  /.  przywrócenie  do  dóbr. 

Rei.ntfgrer,  v.  a.  przywrócić  ko 
go  do  posiadłości,  do  posady.  = 
y  u'"  un  dant  les  prison*,  osadzenia 
ua  nowo  w  więzieniu. 

Rbis  ,  /.  m.  naczelnik  (u  Arabów) 

—  kapitan  okrętu.  Rei*  effendi , 
Reis-efendv  :  (w  Turcyi)  minister 
spraw   zagranicznych. 

Reiteration,  *./.  powtórzenie. 

Réitérer,  v.  a.  powtórzyć,  po- 
wtarzać co  —  ponowić,  ponawiać. 
Réitère,  eb,  prt.  powtarzany  — 
kilkakrotny,  wielokrotny. 

Reîtrk,  /.  m.  (vi. J  rajtar,  jeź- 
dziec niemiecki.  Un  vieux  = ,  by- 
-walski,  starv  wvcieracz,  szczwanv 
lis. 

Rejaillir,  v.  n.  prysnąć,  pry- 
skać, tryskać  —  odskoczyć,  odbić 
się  — -  spadać,  sięgać  na  kogo,  do- 
stać się  komu  Jig.  Faire  =,  try- 
skać ,  pryskać  ,  obryzgać,  m ,  v.  a. 
rzucić  ,  riucaéjîg. 

Rbjam.i  issE.Mt.NT  ,  *.  m.  tryska- 
nie ,  trys'nienie. 

Rbjf.t,    /.  m.    odrzuceni»  na  bok 

—  odrzucenie,    nieprzyjęcie  —  ua- 
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łożenie  nowego  poboru  dla  dopeł- 
nienia pewnej  summy. 

Rejet,  *.  m.  nowe  wypustki  ro- 
sTin  —  odziemek. 

Rejbtable,  a.  d.  g.  którego  nie 
można  przyjąć,  który  należy  odrzu- 
cić. 

Rejeter,  v.  a.  na  powrót  rzucić, 
oriesłać  —  odepchnąć,  odrzucić  — 
na  powrót  wrzucić,  wlać,  wsypać  — 
wyrzucić  (na  zewnątrz) —  puszczać 
kły  (o  drzewie).  =:  une  imposition, 
nałożyć  nowy  podatek  dla  dopełnie- 
nia summy. 

Rejeton,  *.  m.  latoros'l  ,  laloro- 
stka  —  potomek. 

Rejoindre,  t',  a.  złączyć,  spoić, 
skleić  — dogonić  kogo  =.  ;  =  ton 
régiment,  udać  się  do  swego  puł- 
ku.  Se  srs,  złączyć  się,  spoić  się. 

Rejointoykr  ,  v.  a.  spoić  mur  sta- 
ry nowém  wapnem  z  piaskiem, 

ReJocbr  ,  v.  n.  grać  powtórnie. 
=  ,  v.  a.  grać  jeszcze  jedną  partyą. 

RejociR,  V.  a.  rozweselić,  ura- 
dować—  zabawić,  ubawić,  uwese- 
lić,  ucieszyć.  Cette  couleur  réjouit 
la  vue,  ten  kolor  przyjemny  jest  dla 
oka,  łechce  oko.  Le  vin  réjouit  le 
cœur  de  l  homme  ,  serce  człowieka 
wino  rozwesela.  Se  =  ,  weselić  się, 
radować  się  ,  rozweselić  się  ,  rozra- 
dować się  ,  cieszyć  się.  Réjoui  ,  ib, 
prt.  et  *.  uradowany,  wesoły,  we- 
sół. 

Réjouissance,  x. /.  radość  ,  wese- 
le, zabawy  —  karta  świetna  (w  nie- 
których grach)  —  przykładek  i  po- 
dlejszego mięsa  i  kości  który  rre- 
źnik  daje  dla  wagi. 

Réjouissant  ,  ante  ,  a.  zabawny, 
wesoły,  bawiący. 

Relâchant,  ante,  a.  rozwalnia- 
jacy,  sprawiający  rozwolnienie  żo- 
łądka. =  ,  *.  m.  lekarstwo  na  roz- 
woluienie. 

RelÂchb,  x.  m.  przerwa  —  -wypo- 
czynek —  dzień  wolny,    w  który  nie 
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dają  nic  w  teatrze.  Prendre  un  peu 
de  =  ,  wytchnąć,  wypocząć  uieco, 
Sans  rr,  nieprzerwanie,  bez  wy- 
poczynku ,  ustawicznie.  On  donne 
(^le),  on  fait,  il  y  a  z=z  au  théâtre, 
nie  ma  żadnej  reprezentacji  ,  nie 
grają  (w   teatrze). 

Relâche,  s.f.  Mar.  wypocznie- 
uie — miejsce   wypoczynku. 

Relâchement,  s.  m.  rozwolnienie 
(w  żołądku,  w  organach)  —  odwilż, 
odelga,  zwolnienie  zimna  —  roz- 
wolnienie (obvezajow  i  t.  p.),  roz- 
przężenie —  wypoczynek  ,  wytchnie- 
nie. 

Relâcher,  v.  a.  rozwalulać,  roz- 
wolnić, rozpuszczać,  rozprzęgać  — 
uwolnić  ,  wypus'cic  na  wolność  — 
odstąpić,    ustąpić    (z    ceny    i  i.   p.). 

—  ,  v.  n.  osłabnąć  w  czćm  ,  stracić 
pierwiastkowy  hart.  =  de  sa  fer- 
veur ,  ochłonąć  z  zapału  —  Mar. 
stanąć  ,  zatrzymać  się  dla  wypo- 
czynku. Se  =  ,  ustąpić,  odstąpić 
czego  ,  spuścić  (z  ceny  ,  z  preten- 
syi  i  t.  p.) — osłabnąć  (o  związkach, 
węzłach)  rozprzęgać  się.  Relâche, 
En,prł.  rozwolniony — -osłabły— roz- 
wiozły,   rozpuszczony,  rozprzężony. 

Relais, s.  m.  rozstawione  konie  — 
Stacya  pocztową  ,  stacya  rozsławio- 
nych koni  —  psy  porozstawiane  w 
polowaniu  na  jelenia  lub  dzika. 
Avoir  des  équipages  ,  des  habits 
de  =,  mieć  dosyć  koni,  sukni  do 
przemienienia  w  potrzebie.  Etre  de 
=  ,  być  wolnvm,  nie  mieć  za  tru- 
dnienia. Donner  le  =  ,  wypuścić 
psy  rozstawione  za  zwierzem. 

Relais,  s.  m.  odsada  :  prze- 
strzeń między  spodem   wału  a   fossą 

—  odsep,  odsepisko,  grunt  z  które- 
go się  woda  usunęła. 

Relais,  s.  m.  w  fabrykach  obić: 
otwory  zostawiaue  dla  położenia  in- 
nego koloru  lub  figur. 

Rklaisse,  ani.  zgouioDy  i  zmor- 
dowany   (zając). 
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Relancer,  v.  a.  na  nowo  po-, 
szc/uć  —  wyprawić  kogo  za  czćm, 
pchnąć.  =  qu'un,   ile  przyjąć  kogo. 

Relaps  ,  apsb,  a.  et  s.  na  nowo 
popadły  w  herezyą  —  popadający 
w  len  sam  grzech. 

Relargir  ,  v.  a.  rozpuścić  ,  roz- 
szerzyć,    rozprzestrzenić    (suknię). 

Relater  ,  v.  a.  opowiedzieć  , 
wzmiankę  uczynić. 

Relatif  ,  ivb  ,  a.  odnoszący  się  , 
należący  do  czego  —  względny. 

Relation  ,  s.f.  związek  z  c/ém  — 
względność  ,  stosunki  zachodzące 
między  rzeczami  —  związki,  stosun- 
ki (handlowe  i  t.  p.)  —  wiadomość, 
zdanie  sprawy;  relacra.  =  d'un 
oyage,o\>\s  podróży.  Terme  de  =, 
yraz  weszły  do  języka  z  opisów 
podróży. 

Relativement,  adv.  stosunkowo, 
oględnie. 

Relaver,  v.  a.  obmyć,  pomyć. 

Relaxation,  s.f.  rozwoluienie  , 
zwolnienie  —  zwolnienie  kary,  u- 
olnienie  od  kary  —  wypuszczenie 
z  więzienia. 

Relaxer,  v.a.  wypus'cic  z  więzie- 
nia. Relaxe,  eb,  prt.  który  stracił 
pierwiastkową  tegos'é. 

Relayer,  v.  a.  zlózować  kogo, 
zastępować  w  robocie  na  przemiany. 
Se=.yv.  n.  lózować  się  z  kim,  mie- 
niąc się. 

Relegation,  /./.  wygnanie  ,  od- 
dalenie z  miejsca. 

Rf.lfguer,  v.  a.  wygnać,  oddalić  — 
rzucić;  wrzucić  w  kąt  ,  na  bok. 

Relent,  s.  m.  zatęchuienie  się 
mięsa. 

Relbvailles,  s.f.  pi.  ceremonia 
religijna  kiedy  kobieta  pierwszy  raz 
po  połogu  idzie  do  kościoła. 

Relevé,  s.  m.  wyciąg,  wykaz, 
spis  ,  obrachowanie  —  stara  podko- 
wa przymocowana  —  danie  (na  stół) 
—  żer,  chwila  w  której  zwierz  wy- 
chodzi na  żer. 
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Rblbvek,  s.  /.  popołudaie. 

Rilèvimrst  ,  *.  m.  podniesienie  , 
podźwignienie  — obliczenie,  obra- 
chowanie  —  wysokość  (niektórych 
części  statku)  —  zdjęcie  planu  po- 
łożenia (wysp,  przylądków  i  t.p.). 

Relever,  v.  a.  podnies'c,  posta- 
"wić  na  nogi,  dźwignąć,  podźwj- 
gnąć  —  podźwignąć  ,  dźwignąć  z  nę- 
dzy i  t.  p.,  poratować  —  zawinąć  (rę- 
kawy) —  podnieść,  podkasać  (su- 
knię) —  podwyższyć  —  pr/.yprawić 
(potrawę)  ,  dodać  jej  smaku  —  pod- 
nies'c rzecz  ,  nadać  jej  więcej  bla- 
sku, pozoru  —  zwrócić  uwagę  na  co, 
•wytknąć  co  —  zójać,  zdejmować  (po- 
łożenie miejsc  na  morzu)  —  zdjąć, 
zamienić  jedno  na  drugie  —  uwol- 
nić (od  zobowiązania  i  t.  p.)  —  żló- 
zować  kogo  (na  warcie)  -  zastąpić 
kogo  ,  wyręczyć.  =  un  bâtiment, 
spuścić  statek  na  wodę  =  let  mains, 
pozbierać  karty  po  skończonej  grze. 
==  la  lue,  podnieść  głowę  Jig.  =. 
la  moustache  avec  le  fer  ,  podfryzo- 
wać  wąs.  =  la  moustache  a  qu'un, 
wytrzeć  kapitułę  ,  fm.  zgromić.  = 
tin  chev.il ,  spinać  konia  ostrogą.  = 
en  bro  ierie  ,  wyhaftować  tło  male- 
ryi.  =  un  mot  piquant,  oddać  wet 
za  wet,  odpowiedzieć  na  przycinek, 
odciąć  się  ,  odbić.  =  qu"un  ,  zgro- 
mić, surowo  napomnieć.  =  un  dé- 
faut, wytknąć  błąd — znaleść  znowu 
utracony  trop  zwierza.  =  un  service 
par  un  autre ,  zebrać  jedno  danie  a 
dać  inne  (uu  stół).  =  qu'un  d'une 
interdiction,  zdjąć  klątwę  z  kogo. 
=  un  appel,  otrzymać  upoważnie- 
nie do  założenia  nppellacyi.  =  un 
Jiff  d'un  seigneur ,  uznać  z  pewne- 
mi  formalnościami  iż  lenność  zależy 
od  tego  a  tego  pana.  =  .  v.  n.  wsta- 
wać ,  podnosić  się  —  zaczynać  przy- 
płłóiłzić  do  zdrowia  —  zależeć,  za- 
wisnąć  od...  (o  gruncie  lennym). 
Sei=,  podnies'c  się  ,  dźwignąć  się, 
powstać,    wstać  na  nogi  —  wstawać 
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z  łóżka.  Se  —  ,  v.  réc.  lózować  sie 
z  kim,  mieniąc  się.  Rklete,  É&,prt. 
podniesiony,  dźwigniooy,  postawio- 
ny na  nogach  —  wznioślejszy,  wyż- 
szy, szlachetniejszy  (styl  i  t.  p  )  — 
i  przyprawny,  wy kwinluego  smaku. 
P»elevkur,  a.  et  s.  m.  muszkat 
podnos/ący,  dźwigający. 

Reliage,  s.  m.  pobijanie,  pobicie 
(beczek  ,   kadzi). 

Relief,   s.  m.  wydatność ,    wypu- 
kłość —  odstawanie  przedmiotów  od 
:  tła  (w  obrazie)  —  blask  ,    świetność 
—  wysokość    szańca    i  t.  p.  nad    po- 
j  zioni  gruntu   —  opłata    pewna  panu 
lennemu  —  upoAvaznienie  odebrania 
'  pensji    za  czas  urlopu  —    wysokość 
|  statku  nad  poziomem  wody.  =:/,  o- 
!  statki  (ze   stołu),   szczątki  biesiady, 
'  niedogryzki  ,     ochłapki   fm.     Don- 
'  ner  du  =.  ,     podnosić  ,    dodać    bla- 
!  sku.  Lettres  de  ss  ,  dyplom  rehabi- 
i  liiacyi  szlachectwa.  =r  d'appel ,  u- 
I  poważnienie  do  założenia  appellacyi. 
PiEUKR  ,  v.  a.  związać  na  uowo  — 
1  oprawićf  książki),  oprawiać  (książ- 
ki) — pobić,  pobijać  (beczki  i  t.  p.), 
podawać  obręcze. 

Relieur,  /.  m.  introligator. 
Rbligieusemb.nt  ,    adv.  pobożnie, 
i  religijuie,  świątobliwie —  święcie, 
!  skrupulatnie. 

I  Religieux,  rusk  ,  a.  religijny, 
!  należący  do  religii— pobożny ,  świą- 
j  tobliwy  —  święcie  dochowujący  cze- 
go ,  surowo  przestrzegający  czego  — 
j  zakonny,  klasztorny.  =,  s.  m.za- 
\  konnik,  mnich.  =euse,  s.  f,  za- 
|  konnica  ,  mniszka. 

Religion,    x.  /.  religia,  czes'c  — 

j  religia  ,   wyznanie,    wiara  —  pobo- 

żuość  —   sumienie  —  s'luby   zakon- 

I  ne,  reguła  — zakon  kawalerówmal- 

!  tańskich    —  dawniej     we    Francyi   : 

religia     reformowana.    Les  guerres 

i  de  —  ,    wojny  religijne,    o  religią. 

|   Mettre    une    filie   en   =,    wsadzić 

panne,  do  klasztoru-    Entrer  en  =, 
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■wstąpić  do  klasztoru.  Se  Jaire  une 
:=  d'une  those,  s'en  faire  un  point 
de  =  ,  święcie  postanowić  sobie  ;  u- 
ważać  za  rzecz  s'wieta.  Surprendre 
lu  z=z  de  qu'Hun  ,  podejs'c  dobrą  wia- 
rę czyją,  wyłudzić  co  podejs'ciem. 

RełigionNAIRB  ,  s.  d,  g.  dawniej 
we  Francyi  :  wyznający  religię  re- 
formowaną. 

Reliquaire,  s.  m.  relikwiarz. 

Reliquat  (kuate),  s.  m.  pozosta- 
łos'ć  po  zamknięciu  rachunków  — 
to  co  się  zoslalo  z  bankietu,  z  o- 
biadu  i  t.  p.  —  zabytek,  zabytki 
(choroby). 

Rbliquataire  ,  s.  d.  g.  dłużny, 
pozostający  dłużnym  po  zamknięciu 
obrachunków. 

Relique,  j.  /,  relikwia,  s'więtos'ć, 
kos'ci  s'wielych  —  szaty  i  t.  p.  s'wie- 
tych  lub  narzędzia  ich  męczeństwa 
—  ostatki,  pozoslałos'ci. 

Relire,  v.  a.  odczytać  ,  odczyty- 
wać. 

Reliure,  s.f.  oprawa  książek. 
Demi-z=.  ,  oprawa  w  półskórek  , 
półskórek. 

Relocation,^.  /.  wynajęcie  z  dru- 
giej   ręki. 

Relouer,  v.  a.  na  nowo  nająć, 
odnowić  najem  —  wynająć  komu  z 
drugiej  ręki. 

Reluire,  v.  ».  świecić,  błysz- 
czeć, lśnić  się  —  jas'niéc,  błyszczeć, 
świecić. 

Reluisant,  antb,  a.  ls'niacy, 
lśniący  się. 

Reluquer,  v.  a.  z  pod  oka  patrzyć 
na  co  —  mieć  chrap  na  co. 

RkmÂchkr,  v.a.  przeżuwać,  żuć 
powlóruie  vid.  Ruminer.  — *  przewra- 
cać na  wszystkie  strony,  trawić, 
przetrawić. 

Remaniement,  s  m.  przerobie- 
nie, przemiana  ,  przekształcenie. 

Rf.jiamf.r,  v.  a.  przewracać,  skła- 
dać i  rozkładać  —  przerobić  —  prze- 
łożyć, po przekładać. 
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i  Remarier,  v.  a.  na  nowo  wydać 
za  maż  lub  ożenić.  Se  =  ,  na  nowo 
wyjs'c  za  mąż,  znowu  się  ożenić. 

Remarquable,  a.  d  g.  godny  u- 
wagi  ,  zwracający  uwagę  —  znako- 
mity —  znaczny  —  niepospolity. 

Remarquablement,  adv.  znacz- 
nie,  niepospolicie ,  wieice. 

Remarqub,  s,  /.  uwaga,  spostrze- 
żenie. 

Remarquer,  v.  a.  nà  nowo  poło- 
żyć znak,  cechę,  naznaczyć — uwa- 
żać co  —  spostrzedz  ,  spostrzegać  — 
zrobić  uwagę,  spostrzeżenie. 

Remballer,  v.  a.  ua  nowo  upa- 
kować,  zapakować. 

Rembarquement  ,  j.  m.  wsadzenie 
na  statek  —  powtórny  wyjazd  na  o- 
kręcie. 

Rembarquer,  v.  a.  na  nowo  wsa- 
dzić na  statek.  Se  =,  na  nowo 
wsias'c  na  statek  —  pus'cic  się  ua 
nowo  na  co,  rzucić  się  na  nowo  w 
co. 

Remearrer,  v.  a.  odepchnąć,  o- 
deprzćć,   odprawić  z  kwitkiem. 

Remblai,  s.  m.  nawóz,  nawie- 
zienie ziemi  —  nawóz,  nawiezioua 
ziemia. 

Remblayer,  v.a  nawieść  ziemię, 
nawies'c  grunt  ziemią. 

Remboîtemknt  ,  s  m.  nastawienie 
kos'ci  złamanej  —  naładowanie,  na- 
prawienie, naklejenie. 

Remboîter  ,  t',  a.  nastawić  (kość 
złamaną)  —  naładować,  naprawić 
(sprzęt  i  t.  p.). 

Rembihrrbment,  s.m  wypcha- 
nie, wysłanie —  wypychanie,  wy- 
ściełanie  (siercią  i  t.  p.). 

Rembourrer,  v  a.  wypchać,  wy- 
słać ,  wyściełać,  wypychać  ,  powy- 
pychać (sprzęty  siercią  i  t.  p.).  iVj 
=;  ,  opchać  się  ,  objes'é  się. 

Remboursable,  a.  u.  g.  dający  się 
spłacić  (  dług). 

Rkmbouhsbment  ,  -r.  m.  splaceive 
długu  i  t    p. 
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Rembourser  ,  v.  a.  spłacić  dług 
i  t.  p.  —  wrócić  koniu  koszta  ,  wy- 
datki. =  des  epigram  m  es,  un  souj- 
Jlet,  usłyszeć  przycinek  ,  dus  lać  w 
papę.  S  e  =r ,  potracić  sobie,  wrócić 
sobie  wydatek  ,  koszt. 

Rembrunir  ,  v-  a.  dodać  ciemniej- 
szych farb  —  zasępić,  zasunąć  po- 
włoką. Se  =,  okrywać  się  powlo- 
ką ,  zasępić  się  ,  zasępiać  się  ,  przy- 
ćmić się. 

Rem  brunissement,  /.  m.  przy- 
ćmienie   kolorów. 

Rbmblchemk.nt,  s.  m.  powrót  zwie- 
rza do  kniei. 

Rimblcher  (se;  ,  v.  pren'.wrôcïé 
do  kniei  ,  do  lasu  (o  zwierzu). 

Remedb,  /.  m.  lekarstwo,  s'ro- 
dek,  lek  --  enema,  lawatywa  —  le- 
karstwo, ratauek,  środek  na  co.  = 
de  bonne  femme ,  babskie  lekar- 
stwo, lekarstwo  proste,  pospolite. 
Łe  grand  =  ^  merkuryusz.  =.  de 
loi,  aliaż  w  monetach  złotych  i  sre- 
brnych przechodzący  przepis  prawa 
ale  cierpiany  przez  rząd.  =  de 
poids,  waga  w  monetach  niższa 
nad  przepis  prawa  ale  cierpiana 
przez  rząd. 

Remédier  ,  v.  n.  zaradzić  czemu  , 
przynies'c    lekarslwo,     pomagać   na 
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a  ete  remei  ae,  ponzięsowano  muza 
dalszą  służbę. 

Rrmercîment,Remerciement,  .cot. 
podziękowanie  ,  dzięki.  Lettre  de 
=  ,  list  z  podziękow  aniem. 

RemerÉ,  s.  m.  wyderkaf,  odku- 
pienie sprzedauej  nieruchomości  za 
powróceniem  ceuy. 

Remettre,  r.  a.  na  powrót  poło- 
dać  no. 


Remêler , 


na   nowo  zmie- 


RemembRancb,  /.  /.  (vi.)  przy- 
pomnienie. 

Rememoratif,  ivb,  a.  (vi.)  przy- 
wołujący   na  pamięć,    przypomiua- 

Remémorer,  v.  a.  (vi.)  przypom- 
nieć. S e  =z  qu" eh  ,  przypomnieć  so- 
bie co. 

Remknfr,  v.  a.  odwieść  ,  odpro- 
wadzić dokąd. 

Remercier,  v  a.  dziękować  ,  po- 
dziękować, złożyć  dzięki,  podzię- 
kowanie za  co  —  podziękować  (od- 
mownie)  —  grzeczuie   odprawić.    FI 


zyc  —  przyprawie  na  nowo,  uac 
we.. .  —  na  nowo  wystawić  -  napro- 
wadzić na  drogę  i  t.  p.  —  przewró- 
cić do  dawnego  porządku,  ładu, 
stanu  —  przywrócić  kogo  do  czego, 
wrócić  co  zabranego  —  nastawić 
(złamaną  kos'ć  i  t.  p.)  —  wyleczyć, 
przywrócić  do  zdrowia  —  poprawić  , 
naprawić  (interesa  i  t.  p.)  —  oddać, 
zwrócić  —  oddać,  złożyć  w  czyjś 
ręce,  wręczyć,  doręczyć  —  powie- 
rzyć co  komu,  poruczyć  (sprawę 
i  t.  p.)  —  uspokoić  kogo,  ukoić  je- 
go troski  ,  utulić  —  odłożyć,  odro- 
czyć, odesłać  na  późuiej  —  daro- 
wać (dług,  winę),  odpus'cic  (grzech). 

—  przypoinuieć  sonie  kogo.  =  à 
là  voile,  ruszyć  z  miejsca  (okrę- 
tem  .    =;    une    chose    a    quyun  sous 

'/es  yeux ,    przedstawić    komu  rzecz. 

:  =  l'esprit  a  qu'Hun,  pocieszyć  ko- 
go ,  dodać  ducha.  =.  nu^'un  aux 
premiers  éléments,  h  TA,  B  ,  C, 
o.ieałać  na  powrót  do  szkoły,  do 
pierwszych  początków.  t=  un  crimi- 
nel entre  les  mains  de  la  justice, 
oddać  przestępcę  w  ręce  sprawiedli- 
wości. f±  une  partie  ,  odłożyć,  od- 
wlec sprawę,  f.a  partie  est  remise, 
co  się  odwlecze  to  nie  ucieeze.  Se  =, 
na  nowo  zasias'c,  wziąć  się  do  cze- 
go ,  pus'eie  się  znown  w  drogę   i  t.  p. 

—  wyjść  (z  choroby),  wyleczyć. się, 
wyzdrowieć,  wydobrzćć  —  uspokoić 
się,  utulić  się  —  odzyskać  przy to- 
mnos'c,  zonsły;  przvjs'c  do  siebie  — 
spas'c  na  nowo  (o  kuropatwach  któ- 
re się  były  zerwały).  Se  =  entre 
les  mains  de  qtS'un,  oddać  się  w  rę- 
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ce  czyje,  zdać  się  ua  łaskę.  S*en '== 
<i  y«'  un,  zdać  się  ua  kogo,  spuścić 
się  ua  kogo  w  czem,7.dać  się  na  sad 
czyj.  Se  —  entre  les  wains  de  Dieu, 
poruezyć  się  ,  polecić  się  Bogu  Se 
=  hien  avec  qifun,  pogodzić  się 
z  kim.  Remis  ,  ise  ,  prt.  złożony, 
oddauy,  wręczony —  wyzdrowiały. 

Remeubler,  v.  a.  nu' nowo  ume- 
blować. 

Reminiscence  ,  s.  f.  przypomnie- 
nie, wspouiuienie  —  myśl ,  wyraże- 
nie i  t.  p.  obce  przychodzące  mimo- 
wolnie, na  pamięć  i  użyte  przez  au- 
tora. 

Remise,  s.  f.  oddanie,  złożenie, 
-wręczenie —  zwrócenie,  oddanie  na 
powrót  —  rabat,  odstąpienie,  spu- 
szczenie ceny  —  zwłoka,  odrocze- 
nie, odłożenie  —  darowanie  (dłu- 
gu, winy)  —  złożenie  summy  na 
pewny  cel  w  pewućm  miejscu  —  wo- 
zownia —  remiza,  powóz,  tiakr  — 
miejsce  gdzie  kuropatwa  spada  — 
kłąb  zasadzony  dla  królików  i  t.  p. 
Il  est  sous  la  =.  ,  zeszedł  z  pola  , 
niezdatny  do  pracy  — nieużyty, 
leży  odłogiem  Jig.  Laisser  qu^uu 
tous  la  =,  zapomnieć  o  kim.  Faire 
=z  dequ^ch,  darować  (dług,  ka- 
rę) —    spuścić  tyle  a  tyle  z  ceny. 

Remiser,  v.  a.  et  ».  postawić  w  wo- 
zowni, zatoczyć  do  wozowni  (powóz). 

Remissible,  a.  d.  g.  który  można 
darować,  odpuścić,  przebaczyć, 
do  darowania. 

Remission,  s.  f.  odpuszczenie 
(grzechu)  —  przebaczenie,  darowa- 
nie (winy)  —  ułaskawienie  —  po- 
kój ,  spoczyuek,  folga  —  zmniej- 
szenie się,  złagodnienie  (choroby 
it  p  )  —  zwolnienie  (pulsu;.  Vit 
itomme  sans  =  ,  człowiek  bez  lito- 
ści t  nieubłagany. 

Ke'missioNNAIRK  ,  s.  m.  otrzymu- 
jący ułaskawienie. 

Remittent,  ente,  a.  słabnący, 
wolniejący  (o  chorobach). 


1ŒM 

Remmener,  r,  a.  odprowadzić, 
wziąć  ,  zabrać  ua  powrót. 

Remoladb,  Rémoulade,  s.  f.  se» 
ostry  —  pewne  lekarstwo  dla  koni. 

Re.molk  ,  /.  /.  vid.  Remous. 

Remontage,  s.  m.  podszycie,  pod- 
szywanie botów  —  podszycie,  bóly 
podszy  te. 

Remonte  ,  s.  f.  remonta  ,  konie 
zakupione  dla  jazdy  —  w  stanowie- 
niu klaczy  :  każde  pokładanie  kla- 
czy przez  ogiera. 

Remonter,  v.  n.  na  uowo  wejść  , 
wyjść  na  górę  —  wrócić  się,  wracać 
się  do  źródła  i  t.  p.  —  na  uowo  się 
podnosić,  iść  w  go'rę  —  iść  wyżej, 
zasięgnąć,  zasięgać  z  góry,  od  po- 
czątku—sięgać (epoki, dawnych  lat) 

—  pójść  w  górę  ,  wewnątrz  (o  poda- 
grze). =  sur  sa  bête,  Jig.  powetować 
straty.  z=z  a  la  source,  pójść  do 
źródła.  Les  propres  ne  remontent 
pas ,  własność  dziedziczna  i  uieru- 
choina  nie  spada  na  krewnych  wstę- 
pnych. Le  soleil  remonte,  słońce 
idzie  w  górę  (po  przesileniu  zimo- 
wani). =  ,  v.  a.  iść  pod  górę  po 
czém.  =  une  riviere,  holować, 
płynąć  pod  wodę,  w  górę.  =  un  es- 
calier ,  une  montagne }  wejść  znowu 
ua  schody,  na  górę.  =  des  bottes , 
podszyć  boty,  dać  podszycie.  =  la 
cavalerie ,  dać  konie  jeździe.  =  un 
laboureur ,  zapomódz  rolnika,  zao- 
patrzyć go  w  potrzebne  zaciągi.  = 
un  magasin  de  marchandises ,  zao- 
patrzyć sklep  w  nowe  towary.  =  un 

fusil,  dać  nową  osadę  do  Strzelin. 
=  un  violon,  etc,  dawać  nowe  stro- 
ny tio  skrzypców  i  t.  d.  =  u/.e 
montre,  etc.  naprawić  zegarek  i  t.  d. 
=  la  tête  à  qu^un  ,  uspokoić  kogo, 
dodać  odwagi.  Se=,  przyjść  na  no- 
wo do  por-ądków,   do  dobrego  stanu 

—  zaopatrzyć  się  w  potrzebne  zapa- 
sj  i  t.  P. 

R1.M0NTRANCE,  s.  /.  przełożeń:.*: , 
przedstawienie  —  napomnienie,  ua  u  • 


KEM 

ka.  =■»,  p,.  przełożenia  i  napomnie- 
nia parlamentów  czynione  królom. 

Remontrer  ,  v.  a.  robić  prze- 
łożenia —  przypomuieć  ,  przypomi- 
nać ,  wytykać,  wytknąć  co  —  u- 
ezyć,  nauczać  —  dawać  nauki,  na- 
pomnienia —  dać  znać  o  przejściu 
Świerża.  Se  =■  ,  pokazać  się  znowu 
gdzie. 

Rémora  ,  s.  m.  zawada,  przeszko- 
da —  vid.  Remokb. 

Rbmordrb,  t',  a.  et  n.  znowu  u- 
gryźć  —  czepić  się  ,  jąć  się  u  a  no- 
wo czego.  Sa  conscience  le  remord  , 
ta  conscience  lui  remord,  suinieuie 
go  gryzie. 

Remoro  ,  Rbmorus  ,  s.  771.  zgryzo- 
ta sumienia. 

Remore,  s.  f.  rodzaj  îiialéj  ryby 
której  starożytni  przypisywali  za- 
trzymywanie okrętów  w  biegu. 

Remorque,  s.f.  ciągnienie  statku 
jednego  za  drugim  —  lina  którą  jest 
przywiązany  statek  ciągniou y.  1'rai~ 
iierqu^un  h  la  =,fig.  ciągnąć  kogo 
niewolniczo  za  sol>ą  ,  wlec  za  sobą. 
Donner  la  =  ,  ciągnąć  za  sobą. 

Rem  o  R  ochr  ,  v.  a. ciągnąc  za  sobą 
(o  statku  ciągnącym  inuyj. 

Remorqueur  ,  s.  m.  statek  ciąguą- 
cy  za  sobą  inn  v. 

Rt.MOTis  [ij  ,  adv-  na  bok,  w  kąt, 
w  kącie. 

Rbmoudrb,  r.  a.  przepuścić  je- 
szcze   raz  przez  młyn  ,  młynek. 

Remi.łdre  ,  v.  a.  jeszcze  raz  prze- 
ciągnąć na  toczydle,    wyostrzyć. 

Rémoulade,  s.   f.  vid.  Remolade. 

Rémouleur  ,  j-.  //*.  szlifierz. 

Remous,  s,  m .  wir  na  wodzie 
sprawiony  przez  birg  okrętu  lub 
wpadające  ciało. 

Rempailler,  v.a.  wypleść,  wy- 
platać słomą  stołki. 

Rempaillec  r,  euse  ,  s.  robotnik 
wyplatający    stołki  słomą. 

Remparer  ,'sb),  v.  pron.  obwaro- 
wać się,  oszaóćować  się. 
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RtMPARf,    s.  m.  wał,  Szaniec  

.nurze  ,  obroDa. 
Rej:  plaçant  ,  s    m.  zastępca. 
Remplacement,   *.  m.  zastąpienie 
cze-o   czém    —    zastępstwo    (do  woj- 
ska    —  umieszczenie  summy. 

Remplacer,  v.  a.  zastąpić,  za- 
stępować kogo  —  wyręczyć  kogo  — 
służyć  w  woj»ku  zastępcą  —  zastą- 
pić kogo  kim  ,  co  czém  ,  powołać  ua 
miejsce  czyje  —  umieścić  summę 
pochodzącą  ze  sprzedaży  nierucho- 
mości. Se  =  ,  zakupić  nowych  to- 
warów. Se  ==  ,  v.  réc.  zastępować 
się  wzajemnie,  wyręczać  się. 

Re.mplagk,  s.  7?ł.  dolanie,  p<. dole- 
wanie ,  dopełnienie  —  kawałki  drze- 
wa i  t.  p.  na  zapełuienie  przestwo- 
rów —  pokład  kamyków  rzucany 
między   mur  a  ziemią. 

Rempli,  /.  771.  zakładka,  założe- 
nie sukna,  m  a  tery  1  dla  zyvezeuia 
sukni  i  t.  p. 

Remplir,  v.  a.  zrobić  zakładkę, 
założyć. 

Rbmplir,  f.  a.  na  nowo  dopełuić 
—  napełnić,  nalać  pełno  —  napeł- 
niać, zapełniać,  zajmować  całko- 
wicie —  dopełuić  czego,  wykonać 
co,  spełnić  —  wrócić  należy  losć, 
koszta.  =  un  l/anc-seittg ,  une 
quittance  ,  zapełnić  blankiet,  kwit , 
wpisać  w  próżne  miejsce  co  należy. 
=  des  bouts  rimes,  podorabiać 
wiersze  do  danych  końcówek.  = 
une  place;  zajmować  miejsce,  spra- 
wować urząd  —  dopełniać  obowiąz- 
ków przywiązanych  do  urzędu.  = 
F  oreille ,  gładko  wpadać  w  ucho  (o 
wierszu,  mowiej.  =L  un  canevas, 
wyszyć  co  ua  kanwie,  zapełnić  ka'u- 
wę.  ==  une  dentelle,  dorobić  lub 
pododawać  kwiatki  ua  koronce.  = 
Vidée  qu'on  s* était  faite  de  qu'eh, 
odpowiedzieć  zupełnie  wyobrażeniu 
jakie  sobie  kto  o  czém  tworzył  ,  zi- 
s'feic  oczekiwania.  ==  ta  destinée, 
son  sort,  ziścić  przeznaczenie  swo- 
13. 
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je.  =  une  veuve  Je  sa  Jot ,  zwrócić 
•wdowie  jéj  posag.  Se  ==.,  napełnić 
się  —  Jig  karmić  się  ,  paść  się,  na- 
pawać się  —  objeść  się.  Se  =  Je 
ses  frais,  powrócić  sobie  koszta. 
Rempli,  ie,  prt.  et  a.  napełniony 
czém ,  pełny  —  pełen  czego ,  syl 
czego.  Etre  ==  ,  mieć  beneficyum 
dostateczne.  Etre  =  de  soi-même  , 
mieć  wielkie   o  subie  rozumienie. 

Remplissage,  s.  m.  dopełnienie, 
dolanie  (beczki  wina  i  t.  p.)  —  to 
co  służy  tylko  do  zapełnienia  miej 
sca   —  naprawa  koronek. 

Remplisseuse  ,  s.  f  szwaczka  na- 
prawiająca koronki. 

Remploi  ,  s.  m.  umieszczenie 
summy  pochodzącej  ze  sprzedaży 
nieruchomości. 

Remployer,   v.  a.  na  nowo  użyć. 

Remplumer,  v.  a  podawać  piór- 
ka (do  klawikortu).  Se  = ,  znowu 
nabierać  pierza  (o  ptastwie).  Se=:, 
poróść  w  pierze  Jig.  ,  poprawić  in- 
teresa,na  nowo  dorobić  się  majątku 

—  wydobrzćć  ,    utyć   po  chorobie. 
Rempocher,  v.  a.  schować  na  po- 
wrót do  kieszeni. 

Rempoissonnkment  ,  s.  m.  zary- 
bienie na  nowo  stawu  it.  p. 

Rempoissonner  ,  v.  a.  na  nowo 
zarybić  staw  i  t.  p. 

Remporter,  #.  a.  wziąć  na  po- 
wrót —  odnieść  ,  zabrać  —  otrzy- 
mać i  nagrodę)  —  odnies'c  (korzys'c  , 
zwycięstwo)  —  oduies'c  ,  zyskać. 

Rempotage,  s.  m,  przesadzeuie 
(ros'liny)  w  wazon. 

Remuage  ,  s.  m.  przewracanie; 
przesypywanie,  wzruszanie  (zboża 
i  t.  p.)  —  wzruszanie  winnych 
szczepów. 

Remuant,  antb,  a.  ruch a wy,  ży- 
wy, ustawiczuie  w  ruchu  —  czynny, 
niespokojny. 

RhMUB-MENAGE,  s  m  .  prześ  ta  wia- 
nie, przewracanie  (sprzętów  i  t.  p.) 

—  zaburzenia  ,  rozterki. 


REN 

Remuement,  Remuaient,  s.  m. 
wzruszeuie  się,  wzburzenie  (humo- 
rów w  ciele)  —  przenoszenie  lub 
przewożenie  ziemi  —  poruszeuia, 
zmiany. 

Remuer,  v.  «.wzruszyć,  wzru- 
szać (zboże  i  t.  p.)  —  przewracać, 
przestawiać  —  wzruszać  (duszę,  u- 
czucia)  —  burzyć,  wichrzyć  —  ru- 
szyć, ruszać  czém  —  trącać  ono  — 
ruszyć  co  z  miejsca.  =,  la  terre , 
brać  ziemię  na  sypanie  okopów.  = 
une  affaire,  poruszyć  interes,  =s 
un  enfant.  t  przewinąć  dziecko  w 
cyUe  pieluchy.  Ne  remuez  pas  la 
cendre  des  morts  ,  nie  wzruszaj  po- 
piołów umarłych.  =,  v.n.  ruszyć 
się  ,  ruszać  się  (z  miejsca).  Se  =^.  , 
ruszać  się,  być  w  ruchu  —  rozru- 
szać się  ,  biegać  za  czém.  L'argent 
se  remue,  pieniądz  jest  w  ruchu.  Re- 
mue ,  eb  ,  prt  wzruszony,  poruszo» 
ny.  Cousin  =_  Je  germain ,  krewny 
pochodzący  od  którego  z  rodzeństwa. 

RhMueuse,  s.  f.  niańka  do  obmy- 
wania i  przewijania  dziei-ka. 

Remugle,  s.  m.  stęchlizna. 

Rémunérateur  ,  s.  c t  a.  nagradza- 
jący. 

Remuneration,  s.  f.  nagroda. 

Re'muneratoire  ,  a.  J.  g  wyna- 
gradzający, tyczący  się  wynagrodze- 
nia. 

Rémunérer,  v.  a.  nagradzać,  wy- 
nagradzać  (o  Bogu). 

Renâcler,  v.  a.  chrapać  z  gnie- 
wu —  mieć  wstręt  do  czego. 

Renaissance,  s.  f. odrodzenie  s ie, 
odradzanie  się  —  odrodzenie  sztuk  i 
nauk  w  Europie  (w  16  wieku  naszej 

er.v)- 

Renaissant,  ante,  a.  odradzają- 
cy się. 

RenaiTRB  ,  t',  n.  odrodzić  się  ,  od- 
radzać się  —  wrócić  ,  wracać  (v .  n) 
do  życia  —  powstawać  na  nowo  — 
znowu  pokazywać  się  —  w\  chodzić 
na  jaw.    Faire  =,  wrócić,  wracać 


REN 

(v.  a.)   do   życia   —  utrzymywać  iż 
aie  co  odrodziło  —  odżywić. 

Rknal,   alb,  a.  nerkowy. 

Renard,  s.  m.  lis  —  lisy,  futro 
lisie  —  szpary  któremi  wody  kan 
łów  -wylewają  się  i  giną  —  lis,  Jig. 
człowiek  chytry.  =  noir,  marniu- 
rek  :  gatunek  lisa.  Enfumer  les  zz.s 
wykurzać  lisy  z  jamy.  Ufailcomm 
le  ■=.  des  mûres ,  des  raisins,  tak 
jak  lis  co  nie  mogąc  dosięgnąć  morw 
lui»  winogron  ,  mów  i  że  niedojrzałe 

ReNaRdh,  /./'.  liszka  :   samica  li 
sa. 

RenardbaU,    /.   m.     młody    lisek 
lisiątko. 

RkNaRDIER,  s.  m.  myśliwy  dobra 
Dla  lisów. 

Renardière,  /./.  lisia  jama. 

Rencaisser,  s.  m.  posadzenie  w 
skrzynkach    roślin  ,  drzewek). 

Rencaisser,  v.  a.  przesadzać  ro« 
s'liny,  drzewka  do  skrzynki. 

Renchérir,  v.  u.  et  n.  podnies'c 
cenę  towarów  ,  pójść  w  oórę  —  po- 
drożeć ,  zdrożeć.  =  sur  qu'un , 
przesadzić  kogo  w  czerni  Renchéri, 
1K,  prt.  et  s.  podrożały.  Faire  le 
=  ,   drożyć  się. 

RBNcHERlssfcMhNT  ,  /.  m .  podroże- 
nie. 

Rbncognbr  ,  v.  a.  przyprzeć  do 
kąta. 

Rencontrb,  /.  /.  spotkanie  się, 
spotkanie  —  uderzenie  się,  starcie 
się  —  potyczka  ,  spotkanie  ,  utarcz- 
ka —  zdarzenie,  wypadek.  Mar- 
chandise de  =  ;  =  ,  rzecz  którą  się 
pr/ypadkowo  zdarzyło  kupić,  kupno 
przypadkowe. 

Rbncontrer  ,  v.  a.  spotkać  kogo  , 
co  ,  spotkać  się  ,  z  kim  ,  z  czćm  — 
znaleźć  co  ,  trafić  ,  natrafić  na  co  — 
potrafić  w  co.  (77  a  rencontré  heu- 
reusement, udało  musie  dowcipne 
słówko  i  t.  p.)  —  -wpaść  na  trop 
zwierza  (o  psach).  Ss=,  zdarzyć 
s  ę,    wydarzyć   się,     wydarzać   się, 
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dawać  się  napotykać.  Se  = ,  v.  rćc, 
spotkać  się,   zejs'é  się. 

Rencorser  ,  v.  a.  dać  nowy  przód 
do  sukni. 

Rendant,  ante,  s.  zdający  ra- 
chuuek. 

Rendez-vous,  /.  m.  miejsce  lub 
czas  zebrania  się,  zrok*. 

Rjew donnée  ,  s.  /.  vid.  Rançon- 
ne B. 

Rendormir  ,  v.  a  na  nowo  uśpić. 
Se  =  ,   na  nowo  zasnąć. 

Rkndoubi.er  ,  V.  a.  zawinąć  ,  zro- 
bić zakładkę  w  sukni  dla  przykróce- 
uia. 

Rendre,  r.  a.  oddać  —  wrócić  co 

—  wywzajemnić  się  czćm  ,  odpłacić 
co  —  zwrócić  —  złożyć  —  zrobić, 
uczynić  co  lakiem  a  lakiem  —  od- 
dać, wydać  fmys'1,  zdauie)  —  wy- 
dawać, przynosić  (o  gruncie  i  t.  p.) 

—  oddać,    wyrzucić,  wywomitować 

—  powtarzać  ,  odsyłać  (jak  echo)  — 
zdać  resztę  ,  -wydać  (z  grubszej  mo- 
nety) —  zawies'c  na  miejsce  —  pła- 
cić, dać  tyle  a  tyle.  =.  s  t  parole  à 
qu'un,  wrócić  komu  słowo,  rozwią- 
zać od  danego  słów  a.  =.  ses  devoirs, 
ses  respects  h  qu"un  ,  zło/yć,  skła- 
dać powinność  komu,  oddać  winne 
uszanowanie.  =  grâce,  dziękować, 
składać  dzięki.  =r  réponse,  odpo- 
wiedzieć. =  ohéissance ,  złożyć 
hold  posłuszeństw  a.  =  le  salut ,  od- 
klonić  się  komu.  =zcombat,  le  com- 
bat, przyjąć  bitwę.  =r  qu"un  h  lui- 
même  ,  naprowadzić  ua  drogę  roz- 
sądku. —  une  odeur  ,  wydawać  za- 
pach. =.  gorge,  vid.  Gorge.  = 
l'esprit,  rame ,  etc.  wyzionąć  du- 
cha ,  oddać  duszę.  =  témoignage, 
dać  s'wiadectwo  ,  zas'wiadczyc.  =z  un 
arrêt,  wydać  wyrok.  =  la  Justice, 
wymierzać  sprawiedliwość.  =:  jus- 
tice, oddawać  sprawiedliwość  komu, 
cierau,=  les  armes,  poddać  się.  Ce 

1  chemin  rend  a  tel  village  ,   ta  drej^a 
I  prowadzi,  wychodzi  do  wsi...    Cette 
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plaie    rend  beaucoup  ,    rana   »i.!îcie 
się    ropi,     wydaje     materyą.     Dieu  \ 
vous  le  rende,  Bóg  ci  zapłać.    =r  la  j 
bride  a  un  cheval,  popuścić,  woluo  ; 
trzymać    ko  nia.     =  la    main   a    un  ' 
cheval,      popuścić    cugli,     tieuzli.  | 
Rendre  oddaje  się   częslo  w  polskim  ! 
formując  osobne  słowa   o>i  pr/.ymio-  | 
tuików  odpowiadających  francuskim  j 
uż)-lvm   z  temże  słowem  np .   ■=-  où-  ! 
scur,  zaciemnić.    =   sourd,   ogłu- 
szać —    uc/.ynić   głuchym  na  co.  = 
heureux,  uszczęśliwić.  Często  używa 
sic    innego  zwrotu  np.    =  odieux, 
podać  w  nienawis'c.  Se  =z,  v.pron. 
udać  się  dokąd  ,  pójść  ,  pojechać  — 
podać  się.    Se  =  ,  omdleć  ,   omdle- 
wać ,  upadać.  Se  =.  à  ion  devoir, 
wrócić    do    powinności  —   udać   się 
na  miejsce  gdzie  wzywa  obowiązek. 
Se  —  tel  et  tel,  zrobić  się  takim    a 
takim.  Se  =*  agréable,  przypodobać 
się.    Rendu,  ue,   prt.  oddany,   zło- 
żony,   zwrócony,   wrócony,    powró  - 
eony   —   przywieziony     na    miejsce, 
dowieziony  —  opadający  na   siłacb, 
znużony    —    jest    (mówi    np.    osoba 
której    się    dyktuje    dając    znać     że 
czeka  dalszego  ciągu).   Rendu,  s   ?n. 
nieprzyjaciel  kloty  się  poddał  —  od 
wet,  zapłata. 

ReNdurcir  ,  v.  a.  dodać  hartu.  Se 
=  ,  nabrać  nowego  hartu,  zahar- 
tować się. 

RÈNE,  /./.  trenzla,  lejc.  Les  ~~s 
du  gouvernement ,  Avodze  rządu. 

Renegat,  s.  m.  renegat,  potur- 
c/ouy —  renegat,  odstępea  wiary. 
—  ATK  ,  s.f.  reneta  tka. 

Renbtth,  /.  /'.  narzędzie  do  kar- 
bowania kopy L  końskieb. 

Renktter,  v  a.  porobić  karby  na 
kopycie   końskićm. 

RkNFaîtage  ,  s.  m.  naprawa  szc/.y  - 
tu  dacbu. 

Renfaîter  ,  v.  a.  naprawić  szczyt 
dacbu. 

Rbniermeh  ,    v.  a.  zamknąć,   za- 
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mykać  (kogo  gdzie)  —  zawrzeć,  za- 
wierać co  w  czćm  ,  pomies'eie  co  — 
zawierać,  obejmować.  =  un  pri- 
sonnier, na  nowo  wsadzić  do  wię- 
zienia. =  qu^un  ,  wsadzie  do  wię- 
zienia. Se  —  ,  zamkuaćsię,  zamy- 
kać się  na  osobności  — zamknąć  się 
w  obrębie  jakim  Jig.  — ograniczyć 
się  do  pewnej  liczby  i  t.  p.  Renfer- 
me, ek  ,  prt.  et  s.  zamknięty,  za- 
warty, objęty.  Cela  sent  le  —.  ,  za- 
tęchło się,  to  czuć  stęchlizua. 

Renflement,    s   m.    nabrzmienie 

—  wydatnosć  kolumny  ku  jej  środ- 
kowi. 

Renfler  ,  V.  n.  napęcznieć  (o gro- 
chu i  t.  p.  w  gotowaniu)—  naróść, 
rosnąć,  ruszyć  się  (oeias'eie,  chle- 
bie). Renfle,  ee,  prt   szeroki  ,  gru- 

Renfoncement,  /.  m.  wklęsłos'ć, 
zachodzenie  w  głąb'  —  wbicie  w  dół 

—  posuuięcie  (wiersza  w  druku). 
Renfoncer,    v.  a.  na  nowo  wbić, 

wepchnąć,  wetknąć  —  w  druku: 
posunąć    wiersz  nieco  dalej   jak  in- 
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iIenforcer  ,  v.  a.  wzmocnić  ,  po- 
;kszyć  dla  wzmocnieuia.  =.  la 
tense  ,  ponidużyć  wydatki.  Se  =, 
wzmacniać  się,  nabierać  mocy .  Ren- 
Force,  ee,  prt.  wzmocniony,  po- 
dwojony —  należyty  —  dyehtowny 
(o  ma  tery  i),  Un  rai/san  ==  ,  chłop 
bogaes.  Uń  sot  =_--,  cała  gęba  głu- 
piec. 

Renformir  ,  v.  a.  umocować  mur, 
pod  reparować  go. 

Rknformi»,  s.  m.  umocowanie  mu- 
ru ,  podreparowanie  go. 

Rknfokt,  s.  im    posiłki,  za.siłek. 
j        Rengager,  r.  a.    na    nowo   zasla- 
!  wić  ,  dać  Ua  zastaw.    Se  —  ,    ua  no- 
wo  się    w    co   rzucić  ,    na   nowp   za- 
!  brnąć. 

RbNGAÎnt'R1    v.-ą    schować  do  po- 
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eh  wy    (szpadę    i  t.  p  ).    =r  son  com- 
pliment, lid.  CoMPLIME.vr. 

Rengorger  (se)  ,  v.  pron.  wysta- 
wiać szyję  na  przód  —  pysznić  sie  , 
duć. 

Rkngraisskr  ,  v.  a.  tuczyć.  =, 
V.  n.  t\ć  ,   uh  ć. 

Rengf.egement  ,  s.  m.  wzmaganie 
się,  wzitiiiżenie  się  bolo. 

Rengreger  ,  v.  a  powiększyć  ból. 
Se  fzà  ,  wzmódz  się  (o  bólu). 

Rengkenement,  s.  m.  poprawie- 
nie stępia  na  monecie. 

Re.ngre.ner,  v.  a.  popraAvic  slępel 
na  monecie  powtórnem  uderzeniem 
w  a  h  a  (i  ł  a . 

Rkniablb  ,  a.  d.g.  którego  się  na- 
leży lub  potrzeba  wyprzeć  ,  za- 
przeć. 

Reniement,  Renî.ment  ,  s.  m.  wy- 
parcie się,  za  przeczenie. 

Renier,  v.  a.  zaprzeć  się,  -wy- 
przeć się  czego,  kogo  — nie  przy- 
znawać się  do  kogo —  wyrzekać  się, 
wyrzec  się  —  odstąpić  wiary.  = 
Dieu  ,  bluźnić  Bogu,  przeciyv  Bogu. 
Renie,  eb  ,  prt  który  się  czego  wy- 
parł, wyrzekł.  Un  moine  =,  mnich 
co  zrzucił  habit. 

Reniel-r,  s.  m.  bluźnierca. 
Renifler,    v.  a.   wciągać    powie- 
trze nosem  ,  wsiąkać  —  mieć  yvstret 
do  czego,  brzydzić   się  czćm  —  wy- 
bredzać  w  czćm. 

Rbniflerik,  s.  /,  wymysły,  wy. 
brćdzanie. 

Renne,  i.  m.  renifer  :  zwierz. 
Renom  ,  s.  m.  imię  ,  sława,  słvn- 
ność    —    dobie  inûe.    Avoir    le   — 
de.. .y  słynąć  z  czego.  De  grand  =, 
sławny,  szerokosłynny . 

Renommée  ,  /./.  sława,  imię,  do- 
bre irnie  —  sława  —  odgłos  publi- 
czny —  wieść  —  sława  :  istota  mi- 
tologiczna. Let  cent  bouche*  de  la 
= ,  stugębna  sława.  Enquête  de 
commune  ==,  śledztwo  zebrane  z  po- 
wszechnego odgłosu  ,  z  wieści. 
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Renommer,  v.  a.  na  nowo  ,  po- 
wtórnie ruia'nowac  —  sławić,  wy- 
sławiać kogo,  głosić  poehwały  czy- 
je. Se  t=.  de  qu'Jun  ,  zalecić  się  cz\- 
jém  imieniem  ,  przyznawać  sie.  do 
kogo.  Renomme',  Ée,  prt.  sławny, 
znany,  słynny—  głos'ny  ezém,  z  cze- 
go —   słynący  czćm  ,  z  czego. 

Renonce,  s.  f.  w  pewnych  grach 
w  karty  :  oświadczenie  iż  się  niema 
jakiej  maści. 

Renoncement,  s.  m.  zrzeczenie 
się,  wyrzeczenie  się  czego. 

Renoncer,  v.  n.  wyrzec  się  czego 

—  zrzec  się   (prawa   .jakiego  i  t.  p.) 

—  odstąpić  od  czego,  porzucić  co, 
poprzestać  czego.  =,  v.  a.  wyrzec 
się  kogo,  nie  przyznawać  się  do  ko- 

Renonciation,  s.  /.  zrzeczenie  się 
(praw  jakich  i  t.  p  ). 

Renoncule,  s.  /.  jaskier  :  rośli- 
na. 

Renoiee,  j.  /.  sporysz  wielki  -.ro- 
ślina. 

Renouement  ,  Renoumknt,  s.  f. 
odnowienie,  zawiązauie  na  nowo 
(zyviazkow,  stosunków). 

Renouer,  v.  a.  odnowić  związki, 
na  nowo  zawiązać  —  zawiązać  (co 
się  rozwiązało).  =:  la  conversation, 
wejść  na  nowo  w  rozmowę.  =  con~ 
naissance  ,  odświeżyć  dawną  znajo- 
mość. =  une  partie,  wrócić  do 
pierwszego  projektu. 

Rknoueur,  eusb,  s,  uastawiający 
zwichnioue  członki. 

Renouveau,   s.  m.  (vi.)  wiosna. 

Renouveler,  v.  a.  odnowić,  od- 
świeżyć —  odnowić,  poodnawiać, 
poodmieniać  stare  rzeczy  —  na  uo- 
yvo  rozpocząć,  powtórzyć.  =  son 
attention,  przyłożyć  uwagi.  =,  v.n. 
na  nowo  zacząć.  =  de  jambes ,  na- 
brać nowych  sił  do  chodu  —  zapalić 
się  na  nowo  do  czego.  Se  ==  ,  od- 
nowić się  — -  odnawiać  się  ,  odświe- 
żać się.    Renouvelé,  ek,  prt    od- 
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flwiezonv,  odnowiony.  Histoire  — ée 
des  Grecs,  stare  rzeczy  klóre  kto 
podaje  za  nowe. 

Renouvellement,*.™,  odnowienie, 
odświeżenie  —  powtórzenie  czego  = 
de  ferveur  ,  podwojona  żarliwos'ć. 

Renovation,  s.f.  odnowienie,  od- 

rodzeuie. 

Renseignement,  s.  m.  obias'nienie 
'  .    .         ?.  J 

o  czera  ,  wiadomość. 

Renseigner,  v.  a.  objas'nic  w  czém, 
o  czém.  Renseigne  ,  eb  ,  prt.  mający 
wiadomos'c  o  czém,    s'wiadom  czego. 

Rente,  s.  f,  dochód  ,  przychód  , 
intrata  —  procent  zapewniony  przez 
kraj  wierzycielom.  Conversion  ,  ré- 
duction des  =s  ,  redukcya  procen- 
tów od  długu  krajowego. 

Renter,  v.  a.  uposażyć  (zakład 
jaki)  —  wyznaczyć  komu  dochód. 
Rente,  eb  ,  prt.  pobierający  do- 
chód ,  in  tratę. 

Rentier,  s.  m.  pobierający  pro- 
cent od  długu  krajowego —  mający 
stałe  dochody  —  żyjący  z  procentów, 
kapitalista. 

Rentoilagb,  s.  m.  przyszycie  no- 
wego płótna  —  podklejenie  nowém 
płótnem. 

Rentoiler,  v.  a.  przyszyć  nowe 
płótno  —  podkleić  nowém  płótnem 
(stary  obraz). 

Rentrairb,    V.    a.    zesztukować, 

Z3ZYC. 

Rentraiture,  s.  f  zesztukowa- 
uie ,  szew. 

Rentrant,  ante,  a.  wklęsły, 
wchodzący  wewnątrz.  =,  s.m.  w 
gr.ich  :  siadający  na  miejscu  tego 
który  przegrał. 

Rentrayeur,  euse,  s.  umiejący 
zesztukowywać  ,  zszywać. 

Rentrer,  s.  /.  rozpoczęcie  na 
nowo,  otwarcie  na  nowo  (szkół,  są- 
du) -  powrócenie  aktora  na  scenę, 
powrót  zwierza  do  lasu  —  przychód; 
wejście,  wpływ,  wpłynienie  docho- 
dów do  skarb», 
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Rentrer,  v.  n.  wrócić,  być  z  po- 
wrotem —  wejs'c  na  powrót  —  na 
nowo  się  rozpocząć  (o  Szkołach,  po- 
siedzeniach sądu)  —  wpłynąć,  wejść 
(do  kassy).  =:  en  charge ,  en  fonc- 
tions ,  objąć  na  nowo  urzędowanie. 
=  en  scene,  powrócić  na  scenę.  == 
en  commerce  de  lettres,  odnowić 
konespoudeucya.  =  dans  V ordre, 
wrócić  do  porządku.  =  dans  son 
bien  ,  odzyskać  majętność-  =  dans 
V  alignement ,  cofnąć  się  do  stere- 
gu,  stanąć  w  linii.  =  en  soi-même, 
wejść  w  siebie,  porachować  się  z  su- 
mieniem. =  en  danse y  wrócić  do 
fig.  tańca —  za  brnąć  na  nowo  w  co. 
ssyłifc  wnies'c,  wprowadzić,  wsu- 
nąć, włożyć,  wsadzić  na  powrót, 
schować,  pochować.  Rentre,  ee  , 
prt.  który  poszedł  wewnątrz,  w  cia- 
ło (o  chorobach  i  t.  p.). 
*"     Renversb  (à  la)  ,  adv.  na  wznak. 

Renversement,  s.  m.  przewróce- 
nie, wywrócenie,  obalenie  —  prze- 
ładowanie ze  statku  na  inny  statek 
—  wywrócenie  porządku  —  prze- 
wrócenie w  jakiéj  czes'ci  ciała  — 
wzięcie,  uważanie  rzeczy  odwrotnie. 
=  d'esprit ,  pomieszanie  zmysłów. 

Renverser,  v.  a.  wywrócić,  oba- 
lić, przewrócić  —  zmieszać;  prze- 
wrócić porządek  —  przeładować  to- 
wary /.e  statku  na  statek  —  wywró- 
cić zdanie,  założenie,  wziąć  je  od- 
wrotnie. =;  la  tête  à  qu""un,  prze- 
wrócić komu  głowę  Se—,  wywró- 
cić się  ,  obalić  się,  przewrócić  się. 
Renverse,  eb,  prt.  wywrócony, 
przewrócony,  obalony  —  przewróco- 
ny, do  góry  nogami.  Une  encolure 
=  é<r,  kark  u  konia  wygięty  spodem. 
Une  physionomie  =.ée ,  twarz  ze- 
szpecona czém. 

Renvi,j  m.  dodatek  nad  stawkę 
w  grach. 

RhnvieR,  v.  n.  dać  więcej  nad 
stawkę. 

Renvoi,  s    m.   odesłanie    na    po- 
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wrót,  zwróieuie —  odesłanie,  prze- 
słanie—  odsvłacz,  znaczek—  do- 
pisek ,  nota  ,  dodatek  do  którego  się 
odsyła  —  rozpuszczenie  wojsku  — 
odłożenie,  odroczenie  sprawy  i  t.  p 
—  odbijanie  się  pokarmów  —  od- 
bijanie   się  (dźwięków,   światła). 

Renvoyer,  v-  a.  odesłać,  zwró- 
cić —  posłać  ,  przesłać  co  komu  — 
odesłać,  odprawić  kogo  —  rozpuścić 
(wojsko)  —  odesłać,  odłożyć,  od- 
roczyć ; —  odsyłać,  odbijać  (świa- 
tło,  dźwięki).  =  de  Caiphe  a  Pi- 
late, odsyłać  od  Auasza  do  Kaifa- 
67 a.  Se  —  la  balie,  zrzucać  winę, 
składać  winę  jeden  na  drugiego. 

Reorpination  ,  s.  f.  odnowienie 
święcenia. 

Reordonnbr,  r.  a.  na  nowo  wy- 
s'więcić,  odnowić  święcenie. 

Réorganisation,  s.  f.  reorgani- 
zacja ,  urządzenie  na  inny  sposób 

ReoBG  a  M  s  k  R ,  v .a.  zreorganizować. 

Réouverture,    s.   J',  otwarcie  na 

Refaire,  s.  m.  knieja,  jama, 
Schronienie  dzikiego  zwierza,  jaski- 
nia —  gnnj  wilczy,  zajęczy  i  t.  p.  — 
vid.  Rkferk. 

Rkpaîtrb,  v.  n.  zjeść,  przekąsić, 
przejeść,  popas'é.  =  ,  v.  a.  dać 
jes'c  ,  karmić,  nakarmić.  =r  ses 
yeux  d^un  spectacle ,  napuść  oczy 
widokiem  jakim.  Se  —  ,  paść  Się', 
karmić  się.  Rkpu,  uè,  prt.  obżarty 
czćm  ,  który  się  objadł,  obżarł 
czego. 

Répandre,  r.  a  wylać,  rozlać, 
wylewać,  rozlewać  (co  ciekłego)  — 
wysypać,  rozsypać  (co  sypkiego!  — 
wysypać  pieniędzy,  rozdać —  rozle- 
wać (woń;  —  ronić  (łzy).  =  son 
sang,  przelać,  wylać,  przelewać 
krew.  Dieu  répand  ses  grâces, Róg 
zlewa  swoje  łaski.  Le  soleil  répand 
sa  lumière,  słońce  ro/.posciera  pro- 
mienie, leje  strumienie  światła 
Se  =i  ,    rozlać  się    —  rozsypać  się, 
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wysypać  się  —  rozszerzyć  się,  roz- 
postrzeć się  —  mieć  wiele  znajomo- 
ści ,  być  znanym  w  świecie  — ro- 
zejść się  (o  wieści  i  t.  p.).  Se  =  en 
propos,  en  louanges ,  przewlekać, 
być  rozwlekłym  w  pochwałach  i  t.  p, 
Répandu,  ub  ,  prt.  wylany,  rozlany, 
przelany,  wysypany  —  upowszech- 
niony,  znany. 

Reparable,  a.  d.  g.  dający  się 
naprawić,  powetować. 

Reparaître,  v.  n.  na  nowo  się 
pokazać,  znowu  się  zjawić. 

Réparateur,  a.  et  s.  m.  wyna- 
gradzający, wetujący.  =  des  torts, 
mściciel  krzywd. 

Reparation,  /./".naprawa,  repa- 
racja ,  zreparowanie  —  powrócenie 
kr/ywd,  wynagrodzenie  ich  —  wy- 
nagrodzenie (stronie  wmieszanej  w 
proces). 

Réparer,  v.  a.  naprawić,  zrepa- 
rować.  =  une  perte,  powetować 
stratę.  =  une  affaire  ,  une  injure, 
l  honneur  de  qu'an,  dać  satysfak- 
cją za  zadaną  obelgę  i  t.  p.  =  ses 
forces,  pokrzepić  siły.  =  ses  af- 
faires, poprawić,  polepszyć  iutere- 
sa.  ±=  le  temps  perdu,  nagrodzić 
stratę  czasu. 

Reparler,  v.  n.  jeszcze  raz  mó- 
wić, pomówić  z  kim. 

Repartir,  s.  f.  odpowiedź. 

Repartir,  v.  a.  et  n.  odeprzeć, 
żwawo  odrzec,    odpowiedzieć. 

Repartir,   v.  a.  znowu  odjechać. 

Repartir,  v.  a.  rozdzielić  co,  na 
wielu  rozłożyć. 

Répartiteur  ,  s.  m.  urzędnik  roz- 
kładający podatki. 

Repartition,  s.  /.rozkład,  roz- 
łożenie na  wielu. 

Repas,  s.  m  jedzenie  (obiad  lub 
wieczerza).  Un  =  somptueux,  bie- 
siada,  uczta,  bankiet. 

Repassagk,  s.  m.  prasowanie. 

Repasser,  v.  n.  powracać  którę- 
dy, wrócić,  powrócić  gdzie,  przyjść 
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drugi  raz.  —  ?  v.  a  powtórnie  prze- 
być (rzekę,  morze)  —  przewieść  na 
powrót  (na  przewozie)  —  wyostrzyć, 
wytoczyć— powtórnie  włożyć  w  far- 
bę (materyę  i  t.  p.) —  wyprawie, 
wygładzić  powtórnie  ^skórę  i  l.  p.) 
—  prassować,  wy prassować  ,  prze- 
prassować.  =  ia  lime  s  u  r..,  jeszcze 
raz  przeciagn.ić  pilnikiem  po  czém  , 
Jig'  wygładzić,  ogładzić.  ==  qu""un, 
zbić  ,  wyłoić  —  wytrzeć  kapitułę  ko- 
mu,  wyłajać.  =  q  u'"  cli  dans  son 
esj>>it.t  przywodzić  sobie  na  pamięć, 
przebiegać  wspomnieniem.  =  un 
discours,  une  leçon  ,  powtarzać  so- 
bie, przepowiadać  sobie  mowę  lub 
lekcyą  która  się  ma  po  w  iedzieć,  wy- 
dać. 

Hepasseur,  s.  m.  —  de  couteaux 
etc   s/lifierz. 

Repasseuse,  *../.  praczka  odpra- 
sowania bieli/ny. 

Rkpavek,  v.  a.  ua  nowo  wybru- 
kować. 

Repêcher,  v.a.  wveiagnac  z  wo- 
dy. 

Repeindrk,  v.  a.  odmalować,  na 
nowo  pomalować.  Repeint,  eintb, 
prt.  odmalowany  na  nowo.  Repeint, 
s.  m    miejsce  w  obrazie  odnowione,  i 

Repenser,  v.  n.  namyślić  się. nad  j 
czém. 

Repentance,  t.  /.  żal  za  grze-  i 
cby. 

Repentant,  ante,  a.  żałujący  za  '■ 
grzechy. 

Repentir  (se)  ,  y.  pron.  żałować  j 
że...  —  żałować  za  grzechy.  Faire 
=  qifun,  zrobić  tak  że  kto  poża- 
łuje, czego.  Repenti,  ik,  prt.  żału- 
jący, przejęty  żalem  za  grzechy, 
błędy.  Filles  zzztes ,  les  =.ies ,  sio- 
stry żałujące  :  klasztor  gdzie  kobie- 
ty złego  życia  a  żałujące  za  grzechy 
szukają   schronienia. 

Repkmmr,  s  m.  zal  —  w  rysun- 
ku i  t.  p.  siad  pierwszego  zarysu 
który  potem  poprawiono. 
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Repercer  ,   v.  a.  na  nowo  przebić 

—  zrobić  ażur  (robotę  złotniczą). 
RepeRcussif  ,  IVE,    a.   wpędzający 

wewnątrz  ciała.  = ,  s.  ni.  środek 
wpędzający. 

RepekcijssIon,  /.  f.  wpędzenie  we- 
wnątrz ciała  humorów  i  t.  p.  —  od- 
bicie (dźwięku  i  t.  p.). 

Repercuter,  ».  a.  wpędzić  we- 
wnątrz —  odbić,  odesłać  ,  odbijać  , 
odsyłać  (s'wialto,  dźwięki).  Se  =  , 
wchodzić  wewnątrz  ciała  — odbijać 
się  (o  dźwiękach,  s'wiatle) 

Reperdre,  v.  a.  powtórnie  stracić. 

Repère,  s.  m.  znaki  kładzione  Da 
sztukach  dla  oznaczenia  z  którą  ma 
być  złączona. 

Repertoire,  s.  m.  spis,  wykaz, 
rejestr  —  skład  ,  magazyuyfg.  — 
reperloryum  :  zapas  sztuk  dramma- 
lycznych  w  jakim  teatrze. 

Repetailler  ,   t',  a.  jedno  klepać. 

Répéter,  V-  a.  powtórzyć,  pow- 
tarzać co,  powtórnie  powiedzieć  — 
powtarzać   (co  kto  inuy  powiedział) 

—  powtórzyć  cos  podobnego  lub  po- 
wtórnie zr<>bić  — ■  odbijać,  powta- 
rzać (o  zwierciadle  i  t.  p.) —  powta- 
rzać (dla  spamiętania) ,  przepowia- 
dać sobie  —  dawać  korrepetycye  — 
domagać  się  zwrotu  czego.  =  des 
frais  sur  qu'un,  contre  qu'un. 
Żądać  zwrotu  kos/lów.  =  des  té- 
moins, przesłuchy  wac  s'wiadkow  w 
materyach  cenzur  kos'cielnych.  = 
les  heures ,  les  quarts,  bić  godziny, 
kwadranse  (o  zegarku,  repeherze). 
=  les  signaux,  Mar.  powtarzać 
znaki  okrętu  admiralskiego  tak  aby 
widziane  były  od  odleglejszych  o- 
krętów.  Se  ==,  powtarzać  się,  jedno 
i  to  samo  gad;ić  —  powtarzać  się  , 
napotykać  się  powlóruie,  często. 
RfPETE,  er,  prt.  powtórzony,  po- 
wtarzany. 

Répétiteur,  s.  m  korrepetytor  , 
nauczyciel  —  Mar.  <>krç,t  powtarza- 
jący znaki  okrętu  admiralskiej  >. 
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Repetition,  s./,  powtórzenie  cze- 
go —  powtarzanie  się  —  powtórze- 
nie :  figara  retoryczna  —  korrepe- 
tycya  (dla  uczniów)  —  repetycya  , 
próba,  przepowiadanie  (w  teatrach) 
—  repetycye,  bicie  (godzin  i  t.  p. 
w  zegarku)  —  Żądanie  zwrotu  nad- 
danych  pieniędzy.  Montre  à  =  , 
régarrk  repel  ver,  bijący.  Cette  pièce, 
cet  auteur  est  en  =.  ,  uczą  s;ę  sztu- 
ki autora,  wprawiają  sitç  dojéj  gra- 
nia. 

Repeuplement,  s,  m.  zaludnienie 
na  nowo. 

Repeupler,  t',  a.  ua  nowo  zalud- 
nić—  na  nowo  zarybić  staw,  zalud- 
nić lasy,  zwierzynę  i  t.  p.  Se  =  ,  na  : 
nowo  się  zaludnić,  zaludniać. 

Rkpic  ,  s.  m.  Faire  qu'un  —  , 
zaniknąć  komu  gębę  fig. 

Refit,  t.  m.  wypoczynek — zwło- 
ka dana  komu  —  ;  lettres  de  ==.  , 
fryszt,  list  króleski  dający  czas  do 
zapłacenia.  Donner  du  —  ,  pofol- 
gować, dać  czas,  przedłużyć  ter- 
ni i  u . 

Replacer  ,  v.  a.  położyć  na  da- 
■wnćm  miejscu.  Se  =  ,  wrócić  na 
dawne  miejsce,  na  swoje  miejsce. 

Rkpunter,  v.  a.  zasadzić  na  no- 
vo (drzewa  i  t.  p.  ). 

RkplÀtragb,  s  m.  powleczenie 
gipsem  —  sklecenie,  naprawa  lada- 
jaka. 

Replâtrer,  t\  a  powlec  na  nowo 
gipsem  —  skleić,  sklecić,  jakoś 
naprawić. 

Rbpi.kt,  ete,  a.  ol\ły. 
Repletion  ,  s.  f.  otyłość —  posia- 
danie   beueticyum    z  tytułu    stopnia 
teologicznego. 

Rbplf,  s.  m.  fałd,  zagięcie  — 
zakątek,  kryjówka,  tajniki  serca 
i  t.  p.j.  =* ,  kłęby  (wijącego  się 
gada),  twoje  wstęgi  i  t.p. 

Rkpi.if.r,  v.  a.  zwijać,  składać, 
zwinąć,  złożyć  —  zwijać  w  kłęby, 
w  zwoje.  z±  un  corps  d  armée  .  etc. 
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cofnąć  ku  sobie  korpus  wojska  i  t.  p. 
Se  =  ,  wić  się,  zwijać  się  w  kłęby 
—  zwijać  się  i  wywijać,  kręcić  — 
cofać  się  ,  cofnąć  się  w  por/.ądku  , 
ustaiić  (o  wojsku).  Se  zsz.  sur  soi- 
même,  wejść  w  siebie  samego, 
zwrócić  mysi  na  siebie. 

Réplique,  s.  y,  odpowiedź  — re- 
plika, odpowiedź  (w  obronie  spraw 
lub  na  piśmie)  —  ostatni  wyraz  ja- 
ki mówi  aktor  nim  inny  z  nim  mó- 
wiący zacznie  to  co  na  niego  przy- 
pada —  w  muzyce  :  oktawa  —  po- 
wtórzenie. 

Répliquer,  v.  a.  odpowiedzieć  to 
a  to  —  odpowiedzieć,  odrzec,  ode- 
przeć —   odburknąć  ,  odburkiwać. 

Replonger,  v.  a.  na  nowo  zanu- 
rzyć —  pogiążyć  na  nowo  ("w  smut- 
ku i  t.  p>)  —  na  nowo  wtrącić  do... 
=  ,  v.  n.  dać  powtórnie  nurka.  Se 
=  ,  zanurzyć  się  znowu  —  na  nowo 
się  pogrążyć  ,  wpaść  w  co. 

Repolir,  v.  a.  odpolerować  — 
wygładzić  ,  ogładzić. 

Repolon,  s.  m.  zwrot  konia  w  pię- 
ciu tępach. 

Répondant,  /.  m.  ręczyciel  — 
służący  do  mszy  —  examiuowany, 
zdający  examin  publiczny. 

Répondre,  v.  a.  et  u.  odpowie- 
dzieć co  —  odpowiedzieć,  odpowia- 
dać —  odpowiadać,  odburkiwać  — 
odpisać,  dać  odpis,  odpisywać  — 
odpowiedzieć,  napisać  odpowiedź 
(dla  zbicia  czego)  —  zdawać  publi- 
cznie examin  —  odpowiadać  czemu 
(o  rzeczach  będących  Jia  przeciw 
siebie)  —  odpowiadać  ,  być  odpo- 
wiecniem    czemu,    stosownym    do... 

—  odwdzięczyć  się  za  co.  /a wdzię- 
czyć co  —  ręczyć  za  kogo  —  odpo- 
wiadać za  k«.go  ,  płacić  za  kogo  — 
brać  odpowiedz  ialuosc  za  kogo,  brać 
kogo    na    siebie    —    ciągnąc-    się   do 

!  miejsca,  wychudzić  azuo..,  aż  na... 

—  dochodzić  gdzie  (o  głosie  i  t,  p.)r 
=  une    requête  .    unepnifio/i,    na- 
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pisać  ua  podanej  prośbie  odpowiedź 
na  nią.  =  /a  messe,  służyć  do  mszy. 
s=  à  I  amour ,  być  -wzajemnym.  =: 
à  l'attente  ,  odpowiedzieć  oczekiwa- 
niom ,  spełnić  je.  =  au  salut  de 
qu'un,  odkłonić  się.  Je  vous  en 
réponds,  zaręczam,  upewniam,  bądź 
pewny  że. . . 

Répons,  s.  m.  respons  :  słowa  z 
pisma  Sgo  czytane  lub  s'piewone  i 
powtarzane   po  pewnych  rozdziałach 

—  znak  litery  R  przekreślonej  kła- 
dziony przed  responsero. 

Repoissb,   s.  f.  odpowiedź  (ustna) 

—  odpowiedź  (na  zbicie  czego)—  od 
powiedź,  odpis.  Aso/te  demande 
point  de  "zzz,  lepiej  nie  odpowiadać 
na  głupie  pytania;  kto  bredzi  nie 
ma  odpowiedzi.  Une  =  de  JSor- 
tnand ,  odpowiedź  dwuznaczna. 

Report,  s.  m.  przeniesienie,  1-a- 
tus  (w  rachuukach  zjednaj  stronni- 
cy na  drugą). 

Reporter,  v.  a.  odnies'c,  pood- 
nosić  —  przenies'é  (na  inne  miejsce) 

—  przenies'é  (summę  z  jednej  stron- 
nicy na  druga).  Se  ==,  przenies'é 
się,  przenosić  się  mysią  (gdzie) . 

Rgpos  ,  j.  m.  spoczynek,  brak 
ruchu  —  spoczynek,  odpoczynek, 
odpocznienie  ,  wy poczynek  ,  wytch- 
nienie —  pokój  ,  spokój nosć—  sen  , 
spoczynek  —  średniówka,  cezura  w 
■wierszach  francuskich  po  olej  sylla- 
ble w  długich  wierszach  a  po  4tej 
w  lOzgłoskowych  —  przestanek  po 
pewnej  liczbie  Avierszy  w  strofach  — 
pauza,  przestanek  (w  mowie)  — sie- 
dzenie (w  ogrodzie)  —  przestrzeń 
szersza  między  schodami  dla  wypo- 
czynku. Le  =  éternel ,  wieczny  od- 
poczynek. Champ  du  =  ,  cmentarz. 
Fusil  en  =  ,  strzelba  kiedy  kurek 
ani  odwiedziony  ani  spuszczona  .  Lit 
de  =.  ,  vid.  Lit.  Dormir  en  =±  sur 
une  affaire ,  spać  spokojnie  ua  co, 
być  spokojnym  o  co.  J.aissez-moi  en 
=  ,  daj  mi   pokoi  ,  me  nudź  mnie. 
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Reposée,  s.  f.  legowisko  zwierza. 

Reposer,    v.  a.    położyć,    złożvć 

dla  spoczynku   (głowę,  nogę  i  t.  p.) 

"    odpoczynkiem.    =    sa    vue 


sur  qu"ch,  zatrzymać  wzrok  na 
czćm  ,  spocząć  okiem  na  czćm.  Cela 
repose  la  vue ,  les  yeux ,  oko  zmor- 
dowane wypoczywa  ua  tćm.  —  la 
tête,  l'esprit,  wytchnąć  myśli,  gło- 
wie. =r  sa  tete  sur  un  oreiller,  u- 
puścić  głowę  ua  poduszkę,  wezgło- 
wie. N'avoir  oh  =r.  sa  tête,  nie 
mieć  się  gdzie  przytulić.  =,  v.n. 
spać  —  odpoczywać,  spoczywać,  le- 
żeć, wypoczywać  (nie  spiąć)  -  spo- 
czywać, leżeć  (w  grobie,  w  przy- 
hytku) —  spoczywać,  stać,  opierać 
się  ua  czem  —  być  opartém  na  czćm 
fig  — postać,  stać  w  spokojnosci  , 
ustawać    się     (o    płynach).    Laisser 

—  ,  dać  się  ustać,  postawić  aby  się 
ustało.  Laisser  —  une  terre  labou- 
rable ,  zostawić  grunt  ugorem,  od- 
łogiem, obrócić  na  ugór.  Laisser  = 
un  ouvrage ,  zostawić  dzieło  dla  po- 
prawienia go.  Se  =.  ,  spocząć  ,  wy- 
począć ,  odpocząć  —  leżeć,  odpo- 
czywać. Laisser  =.  une  année  ,  dać 
wypocząć  wojsku.  Se  =  sur  qu'un , 
polegać  ua  kim  ,  mieć  ufność  w  kim. 
Se  —  sur  qu"un  de  qu"ch,  spuścić 
się,  zdać  się  na  kogo  w  czćm.  Repose, 
ek,  prt.  wypBczęty  (koń,  bydlę)  — 
ustały,  co  się  ustał  (płynj  —  wy- 
wczasów; nv  (o  cerze  osoby  nie  znu- 
żonej i.  A  tćte  —ée  ,  po  zimuiejszej 
rozwadze  —  przy   wolnej  myśli. 

Rf.posoir  ,  s.  m.  ołtarz  wzniesio- 
ny do  processyi  w  Boże  ciało. 

Repoussant,  ante,  a.  odpycha- 
jący, odrażający,  nieprzyjemny. 

Rkpoussemknt  ,  s.m.  odepchnię- 
cie od  broni  za  mocno  nabitej. 

Repousser,  v.  a.  odepchnąć,  od- 
pychać —  odpierać ,   odeprzeć 

—  odoić  ręką  ua  drukowaucj  już 
s'.ronnicy  brakującą  literę.  =_-  i* 
calomnie  y     odei>rz?ć    potwar/e. 
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vue  demande,  odrzucie  prośbę.  lia 
été  repoussé  h  la  barricade  ,  odpra- 
wiony został  z  nic/cm.  =  ,  v.  n.  od- 
rażać, odpychać  czém  —  odpychać 
(ospręż\nie,  o  hroni  za  mocno  na- 
biléj).    " 

Rbpousser,  v.  n.  na  nowo  wscho- 
dzić ,  zejść.  =  ,  v.  n.  wypuścić  no- 
wy  kieł. 

RbpoossoIR  ,  s.  m.  klin  do  wybi- 
jania iunego  kliua  —  nar/ędzie  do 
wyrywania  pieńków  zęba  lub  wy- 
pchnięcia czego  —  przedmiot  w  o- 
brazie  na  przodzie  mocniej  wydany 
aby  inne  zda  wały  się  odleglejszerai. 

Reprehensible,  a.  d.  g.  naganny. 

Reprehension  ,  ■*■•/.  nagana. 

Reprendre,  v.  a.  wziąć  na  nowo, 
wziąć  się  na  nowo  do  czego  ,  wrócić 
do  czego  —  odzvskac  Csiły  i  l.  p.) — 
poganie  kogo,  zganić,  naganie,  po- 
łajać  —  gromić,  zgromić.  =  un 
chemin,  wrócić  się  do  drogi,  go- 
s'einca.  =  le  dessus,  znowu  wziąć 
górę.  =  une  chose  de  plus  haut, 
zasięgnąć  rzeczy  z  dalszego  sta- 
nowiska. r=  une  instance,  daléj 
prowadzić  przerwany  proces  = 
un  mur ,  naprawić  mur,  pozaty- 
kać szpary.  =r  un  mur ,  etc.  en 
sous-œuvre,  naprawić  mur  i  t.  p. 
u  spodu.  =  un  bas,  une  toile  ,  ce- 
rować, zacerować  pończochę  ,  chu- 
stę. =  haleine,  vid.  Haleine.  = 
vue  tragédie,  etc.  dać  do  teatru  do 
grania  sztukę.  Que  je  ne  vous  y  re- 
prenne plus;  que  je  vous  y  re- 
prenne,  niechże  cię  raz  jeszcze  zła- 
pię na  lem.  r= ,  v.  n.  odpowiedzieć, 
odeprzeć,  odrzec  —  przyjąć  się  (o 
roślinie,  szczepie; — goić  się  (ora- 
nie)—  udawać  się  —  przychodzić 
do  zdrowia  —  wygrzebać  się,  po- 
wstać na  nogi  Jig.  —  znowu  nastać, 
na  nowo  się  zacząć  —  wrócić  do  da- 
wnego —  na  nowo  zamarznąć  (o 
rzece).  Ta  Jievre  lui  a  repris,  l'a 
repris,    na    nowo    dôs'lâl    gorączki- 
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Se  =  ,  poprawić  się  (pomyliwszy 
się)  —  goić  się  (o  ranie).  Repris, 
ise,  prt.  et  s.  odebrany  —  poganio- 
ny  —  złapany  powtórnie  na  czém. 
I  n  =  de  justice,  kryminalista  któ- 
rv   już  był  kiedy  w  więzieniu. 

Reprksaille  ,  s.f.  odwet. 

FeprÉsbnt.aNt,,  s.  m.  reprezen- 
tant, namiestnik,  wyobraziciel  in- 
nej osoby. 

Rbpresbntatif,  ivb,  a.  reprezen- 
tujący, wyobrażający  kogo,  co;  za- 
stępczy, narniestniczy  —  reprezen- 
tacyjny, oparty  na  wyborze  repre- 
zentantów. 

Representation,  s.  /.reprezen- 
tacja, okazanie,  pokazanie  czego  , 
zaprodukowanie  —  wystawienie  , 
przedstawienie,  wyobrażauie  czego 

—  reprezentacya  ,  wystawienie  sztu- 
ki na  teatrze  —  katafalek  —  życie 
okazałe,  wystawne,  dwór,  pokaza- 
nie się  —  okazała  postawa  —  za- 
stępstwo osoby  w  akcie  prawnym  — 
przedstawienie,  przełożenie  —  re- 
prezentacya ,   reprez.eutanci  narodu. 

Représenter,  v.  a.  wystawić, 
przedstawić,  przedstawiać  (przed  o- 
czv)  —   powtórnie  kogo   przedstawić 

—  wyobrażać  co,  wystawić,  wy- 
stawiać (w  postaci  jakiej)  —  oddać 
co  (pęzlem  ,  dłótem)  —  wvobrazac 
kogo,  zastępować,  reprezentować — 
dać  reprezentacya,  wystawiać  na 
teatrze  —  przełożyć,  przekładać  co 
komu.  =■ ,  v.  n.  prowadzić  dwór^ 
wystawnie  ż;ć—  mieć  okazałą  po- 
stawę. Se  =  ,  zgłosić  się  osobiście, 
stawić  się  ,  stanąć  gdzie  —  wystawić 
sobie  ,  wyobrazić  sobie  co. 

Répressif,  ive,  a.  karzący,  kar- 
cący. 

Répression,  *.  /.  kara,  ukara- 
nie. 

Rf.primablk  ,  a.  d.  g.  zasługujący 
na  skarcenie. 

Réprimande,  s.  /  reprymenda, 
nagana,  zgromienie,  bura. 
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Réprimander,  v.  a.  zgromić,  ua- 
ganić,  łajać,  połajać. 

RÉPRIMANT,  ante,    a.  hamujący. 

Réprimer,  v.  a.  hamować,  poha- 
mować, zatamować.  =  Vaudace, 
ukrócić  zuchwalstwo. 

Reprisk,  s.  f.  powtórzenie  — 
rozpoczęcie   ua  nowo  procesu  i  l.  p. 

—  zwrotka  powtarzana  (w  wier- 
szu ,  śpiewce)  —  odebranie  ma- 
jątku  wniesionego   (w  małżeństwie) 

—  naprawa  (muru)  —  zszycie,  ze- 
sztukowanie  rozdartego  —  statek  za- 
brany przez  nieprzyjaciela  i  na  po- 
wrót odebrany  —  każda  lekcya  w 
maneżu  —  summa  którą  się  zapi- 
suje w  rubrykę  wydatku  dla  tego  że 
była  zapisana  w  przychodzie,  cho- 
ciaż istotnie  nie  weszła.  A  plu- 
sieurs =■*",  pokilkakrotuie,  kilkoma 
u  a  wrota  m  i. 

Re'probateur,  trice,  a.  gromiący. 

Reprobation,  s.  /.  potępienie  wie- 
czne —  zgromienie,  nagana,  potę- 
pienie. 

Rkprochable ,  a.d.g.  naganny, 
zasługujący  na  uuguuę  —  podejrza- 
ny (s'wiadek  ,  świadectwo). 

Reproche,  s.  m.  wyrzut,  wyrzu- 
ty —  zar/uty  czynione  przeciw  pra- 
wos'ci  s'wiadkow.  Sans  =. ,  nie  wy- 
mawiając, nierobiąc  wyrzutów.  Un 
homme  sans    z=z ,    człowiek    nieska- 
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.  wyrzucić  co  ko- 
mu ,  wymówić,  zrobić  wyrzuty.  =: 
un  bienfait,  wymawiać  dobrodziej- 
stwo. =  les  morceaux  a  qu^un, 
Żałować  komu  (jedzenia).  =  des  łA~ 
moins  ,  poczynić  zarzuty  świadkom 
celem  odrzucenia   ich. 

Reproducteur,  trice  ,  a.  nadają- 
cy życie ,  płodzący. 

RkprodcctibiutÉ  ,  s.  f.  zdolnos'c 
odradzania  się  ,  mnożenia  się. 

Reproductible,  a.  d.  g.  mogący 
oie  odradzać. 

Reproduction,   s    f.    odradzanie 


pełzający.      =  , 
C est  un  =  , 
się,    pełzający, 
Républicain  , 
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się,  mnożenie  się  istot —  odros'uie- 
uie  (członka  uciętego  u  zwierząt). 

Reproduire,  v.  a.  ua  nowo  pu- 
szczać,  wydawać,  rodzić  —  okazać, 
pokazać  na  nowo.  Se  ■=.  ,  odradzać 
się  —  na  nowo  się  pokazywać  ,  by- 
wać gdzie. 

Reprouver,  tu  a.  jeszcze  raz  cze- 
go dowieść. 

Réprouver,  v.  a.  potępiać,  potę- 
pić co,  surowo  zgauić  —  potępić,' 
skazać  na  potępienie  wieczne.  Ré- 
prouve, ee  ,  prt.  et  s.  potępiony, 
potępieniec. 

Reps,  /.  vi.  ryps  :  inaterya  je- 
dwabna. 

Reptile,  ad  g1,  czołgający  się, 
s.  m.  płaz,  gad. 
złowi ek  czołgający 
podły. 

aine,  a.  repubii- 
kancki  (rząd  i  t.  p.)  —  republikau- 
cki,  własciwj  republikanom.  =, 
s.  m.  republikanin,  stronnik  rządu 
Rplitćj. 

Républicanisme,  s.  m.  republi- 
kanizm,  zasady  republikanckie. 

République  ,  s.  J',  rzeczpospolita  : 
forma  rządu  —  rzeczpospolita,  pań- 
stwo, kraj.  I. a  =  des  lettres,  rzecz- 
pospolita nauk  ,  uczeni,  ('■''est  une 
petite  =  ,  liczne  grono,  liczna  fa- 
milia  i  t.  p. 

Repudiation,  s.  f.  odepchnituie 
żony. 

Répudier,  v.  a.  odepchnąć  żonę 
—  odrzucić,  odepchnąć  —  nieprzy- 
jąć  (spadku  i  t.  y.  \  ,  zr/ec  się  go. 

Repugnance,  s.f.  wstręt  (do  cze- 
go) ,  odraza. 

Repugnant",  ante,  a.  odpychający, 
odrażający  —  ua  głowę  przeciwny. 

Répugner,  V-  n.  sprzeciwiać  się 
czemu  —  mieć  wstręt  do  czego.  // 
me  répugne,  znieść  go  nie  mogę. 

Repulluler,  v.  n.  na  nowo  się 
wy  lęguąć  ,  namnożyć  się 

Répulsif.  IVB,  <x.  odpychający. 
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répulsion,  /./.  odpychanie  ,  si- 
ła odpychająca . 

Reputation,  /.  f.  cześć,  dolne 
imię  —  sława,  głosuosć ,  imię. 
Bonne  =  ,  donre  imię.  Mauvaise 
=  ,  zła  reputacya,  niesława.  Etre 
en  grande  =s,  być  sławnem. 

Rkpłtir,  v.  a.  mniemać,  sądzić 
iż  co  jest,  uważać,  miecza  kogo, 
za  jakiego  ,   za  co. 

Requekable,  a.  d.  g.  o  który  na- 
leży się  upominać  i  po  który  trzeba 
przyjść. 

Requérant,  ante,  a.  domagający 
się  o  co.  =  ,  ante,  s.  strona  doma- 
gająca się  czego  ,  powód  ;  powódka  , 

'/• 

Requérir,  v.  a.  prosić  o  co  — wy- 
magać czego,  żądać  —  wzywać  o  lo 
a  o  to  —  domagać  się  o  co  (w  są- 
dzie). =  la  force  publique  ,  zare- 
kwirować siły  zbrojnej,  wezwać  jéj 
=  un  bénéfice  ,  prosić  o  beueficyuin 
Wakujące  z  tytułu  stopni  teologi- 
cznych. Requis  ,  |sg  ,  prt,  wymaga- 
ny, potr/elmy,  należn\. 

Requête,  s.f.  prośba.  =  civile , 
rekurs  drogą  uadzwyczajuą  o  znie- 
sienie wyroku  ostatniej  instancji. 
Section  des  —  s ,  w  sa. i/  ie  kassaey  j- 
uym  izna  roztrząsająca  rekursa 
stron.  Les  —s  de  l  hotele  dawniej  : 
try  b  u  u  a  ł  referendarze  w  .  Ma  it  re  des 
=.*  ,  dawuiéj  urzędnicy  zdający 
sprawę  w  radzie  króleskiej  z  próśb 
podawauych  —  dziś'  :  referendarz 
rady  stanu.  Tel  jour  h  la  —  de..., 
duia  tego  a  tego  na  żądanie  2s.  >'. 
(w   pozwach  . 

Requête,  s.  m.  ua  woły  wa  nie 
psów  (na  polowaniu,. 

Rkquèter  ,  v.  a.  wyuales'c  znowu 
trop  jelenia. 

Requiem  ('rekuièmej  ,  s.  m.  re- 
quiem, pokój  umarłych,  modlitwa 
•za  umarłych. 

Requin,  /,  m.  rekiu,  żarłok  : 
r  \  b  a . 
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Requinquer  (se)  ,  v.  pron.  stroić 
się  ,  fiokować  się  ,  w yuokować  się. 

Requint,  s.  m.  opłata  pewna 
przy  sprzedawaniu  lennego  gruntu 
o  a  w  ana  panu  lennemu. 

Requisition  ,  j.  /.  żądauie,  we- 
zwanie, zażądanie  —  rekwizycja  ; 
wezwanie  (ze  strony  władzy). 

Réquisitoire,  s  m,  wnioski  pro- 
kuratora. 

RksciF,  s.  m.  vid.  Recif. 

Rescindant,  s.  m.  zadanie  o 
zniweczenie  aktu,  zniesienie  wy- 
roku. 

Rescinder,  v.  a.  zuiweczyć  akt  , 
unieważnić,    znieść  (wyrok    i  t.  p.). 

Rescision,  /.  f.  zniesienie ,  zni- 
weczenie aktu,   wyroku  i   t.  p. 

Rescisoike  ,  J',  m.  główna  materya 
z  powodu  której  udano  się  o  znie- 
sienie aktu,  wyroku  i  t.  p. 

Rescription,  s.f.  nakaz,  polece- 
nie wypłaty. 

Rkscrit,  s.  m.  w  Rzymie  ;  re- 
skrypt cesarza  w  uialeryi  prawnej  — 
reskrypt,  bulla  papieska  w  ni  a  tery  i 
teologicznej. 

Réseau,  s.  m .  siatka,  sieć  na  ła- 
panie zwierząt  —  siatka  ,  kialko- 
w ■ nie. 

Reseda,  s    ni.  rezeda  :  roślina. 

Reservation,  s.  f.  zachowauie 
sonie  piawa  dawania  beneficjów  — 
zastrzeżenie  sobie  czego. 

Reserve,  /.  f.  zastrzeżenie  sobie 
czego,  zachowanie  sobie  pewnych 
praw  —  w  wojsku,  w  marynarce  ; 
rezerwa,  siły  odwodowe  —  ostro- 
żność ,  baczność.  Canton  de  =  , 
strony  lasu  zostawione  di)  łowów. 
Bois  de  =.  ,  częs'ć  lasu  którego  nie 
wolno  w\ciuaćbez  zezwolenia  wła- 
dzy. A  la  =  de... y  z  wydatkiem, 
z  wyłączeniem.  Sans  =  ,  nez  wy- 
jątku. En  =,  na  boku,  na  odwo- 
dzie. Avoir  (ju^ch  en  —,  mieć  co 
w  odwodzie.  Se  tenir  sur  lu  —  , 
uiieć  się  na  ostrozuoscï. 

1  'i. 
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Reserve,  ee  ,  a.  ostrożny,  ba- 
czny, opatrzny*. 

Reserver,  v.  a.  zachować  sobie 
co  z  czego  —  zastrzedz  ,  zaparować 
sobie  co.  =  qu"ch  à  qu'htm ,  goto- 
wać komu  co.  Se  =  pour  qu^ch, 
chować  się,  zachowywać  się  na  co. 
Reserve,  eb,  prt.  zachowany,  za- 
strzeżony, zawarowany  —  vid.  Re- 
serve ,  a. 

Reservoir,  s.  m  rezerwoar  : 
miejsce  gdzie  się  zbiera  i  przecho- 
wuje woda  ,  gaz  i  t.  d.  —  wydrąże- 
nie Vf  częściach  ciała  ua  rozmaite 
płyny.  Le  =  de  Pecquet ,  Anat.  or- 
gau  do  którego  chyl  jest  prowadzo- 
ny przez  żyły  mleczne  odkryty  przez 
Dra  Pecquet. 

Résidant,  antb,  a.  zamieszkały 
gdzie. 

Residence  ,  j.  /.  pobyt,  zamie- 
szkanie —  rezydencya  (władzy  kró- 
la) —  rezydencya  :  urząd  rezyden- 
ta. 

Resident,  s.  m.  rezydent,  poseł 
przy  dworze  monarchy.  Madame  la 
z=zerite,  pani  rezydentowa. 

Résider,  v.  n.  mieszkać,  mieć 
zamieszkanie,  pobyt —  przebywać, 
mies'cic  się  —  mieszkać  w  miejsca 
swojego  urzędowania. 

Résidu,  s.  m.  pozostałość,  rema- 
uent  —  reszta  wypadająca  z  podzie- 
lenia   liczby  —  osad  (z  płynu). 

Résignant,  s.  m:  zrzekający  się 
czego. 

Resignataire  ,  s  m.  osoba  na 
rzecz  której  zrzeka  się  kto  czego. 

Resignation,  s.  /'.  zrzeczenie  się 
czego  na  rzecz  czyją  —  zdanie  się 
na  wolę  Boską,  rezygnacja. 

Resigner,  v.  a.  zrzec  się  czego 
na  rzecz  czyją  —  zdać  się  na  wolę 
Boską.  Resigne,  Es,  prt.  z  rezy- 
gnacva,  który  się  zdał  na  wolę  Bo- 
ska.     ' 

Résiliation  ,  s.  f.  Hksimejiknt  , 
Résiliaient,    s.  m.  odwołanie  ,    zer- 
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wauie  kontraktu    ï  t.  p.  ;    zrzucenie 
się  (ze  sprzedaży   i  t.  p.). 

Résilier,  v.  a.  odwołać,  zerwać 
kontrakt  i  t.  p.  —  zrzucić  się  (ze 
sprzedaży  i  t.  p.). 

Besille,  s.  f.  czćpeczek  z  siatki 
na  głowę. 

RÉsink,  j.  /.  żywica  —  smoła  , 
żywica  z  sosny  i  t.  p. 

'  Résineux,  kuse,  a.  smolny,  wy- 
dający smołę,  żywiczny.  Electricité 
=  euse,    elektryczność  żywiczna. 

Résipiscence,  s.  f.  upamiętanie 
się,  przyjście  do  rozumu.  Venir  a 
—.  ,  przyjść  do  rozumu,  zreflekto- 
wać się  ,  upamiętać  się. 

Resistance,  s.  /".opór  —  zawa- 
da ,  przeszkoda.  77  a  fait  une  belle 
=  ,  stawił  mężny  opór. 

Résister,  v.  n.  opierać  się  cze- 
mu, komu  —  stawić  opór  ,  oprzeć 
się  komu  —  wytrzymać,  wytrzymy- 
wać co.  On  n'y  peut  plut  =  ,  tru- 
dno wytrzymać,  trudno  wysiedzieć, 
wystać. 

Résoluble,  a.  d.  g.  dający  sie 
rozwiązać. 

Résolument,  adv.  nieodzownie, 
nieocibicie,  kooieczuie  —  s'mialo, 
mężnie  ,  odważnie. 

Résolutif,  ive  ,  a.  roztwarzający, 
rozpuszczający,  mający  własność 
rozpuszczania  w  sobie  lub  rozpę- 
dzania. 

Resolution  .  s.  f.  rozkładanie  się 
(na  pierwiastki)  —  obrócenie  w  co, 
obrócenie  się  w  co  —  rozpuszczanie 
w  sobie  ,  roztwarzanie  —  rozpędza- 
nie, rozpędzenie  (wrzodu  i  t.  p.)  — 
rozejście  się  (wrzodu  i  t.  p.)  —  roz- 
wiązanie (umowy)  ,  ustanie  —  roz- 
wiązanie (zadania)  —  postanowienie 
—  stałość  —  odwaga.  Vn  homme  de 
=  ,  człowiek  odważny  na  wszystko, 
determinowany. 

Résolutoire,  a.  d.  p.  rozwiązu- 
jący (umowę  jaką   i   I.  p.) 

RÉSOLVANT,    ANTE,    a.    Mèd   roz- 
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pędzający.  =  ,  t.  m.  środek  na  roz- 
pędzenie (wrzodu  i  t    p.) 

Résonnante,  s.  /.  brzmienie, 
dźwięk  ,  odgłos. 

Résonnant,  ante,  a,  -wydający 
odgłos  —  glos'uy  (o  instrumencie 
muzycznym). 

Resonnbment,  s.  m.  odgłos  ,  od- 
dźwięk. 

Résonner,  v.  ».  -wydawać  odgłos 
—  być  głosnćm  (o  instrumentach 
muzycznych). 

Resorption,  s.f.  pochłonienie  na 
nowo. 

Résoudre,  v.  a.  rozwiązywać  co, 
obracać  na  co  ,  obrócić  w  co  —  roz- 
pędzić (wrzód  i  t.  p.)  —  rozstrzy- 
gnąć, rozwiązać  (trudnos'é)  —  roz- 
wiązać, skassować  (umowę).  «ex 
qu'un  ,  skłonić  kogo  do  czego,  na- 
mawiać kogo  na  co,  do  czego.  Se 
=  ,  ostatecznie  postanowić  co  — 
zdecydować  się  —  rozejs'é  się,  roz- 
płynąć się  obrócić  się  w  co ,  za- 
mienić się  w  co.  Résolu  ,  ue  ,  prt. 
a.  ets.  rozwiązany  —  który  się  roz- 
płynął —  odważny,  determinowa- 
ny- 

Respect,  s.  m.  uszanowanie  — 
wzgląd.  Perdre  le  ■=.  a  qu'un,  u 
chybić  komu  —  humain  ,  wzgląd  na 
opinia.  Rendre  ses  z=zs  ,  złożyć  ko- 
mu uszanowanie.  Tenir  qu'Hun  en 
=  ,  trzymać  w  grozie —  nakazywać 
poszanowanie.  Sauf  le  —  que  je 
tous  dois ,  za  pozwoleniem  ,  z  re- 
spektem ,  (vi.)  uczciwszy  uszy  (mó- 
wiąc co  rażącego  uszy),  f.ieu  de  =, 
miejsce  uszanowania  (np.  kos'ciół 
i  t.  p.).  Porter—  h  qu'Hun,  szano- 
wać, uszauować  kugo,  mii-ć  puszą 
nowa  nie  dla... 

Respectable,  a.  d.  g.  godny  po- 
szanowania, uczciwy  —  nakazujący 
poszanowanie,  groźny  —  znaczny  . 

Respecter,  v.  a.  szanować,  od  • 
dawać  uszanowanie  —  szanować, 
:>s/< ■zedzaé.'fr  — .  szanować  się,  swo- 
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je  godność.  Se  faire  =  ,  nakazywać 
poszanowanie,  nie  dać  s«bie  uchy- 
bić. 

Respectif,  ive,  a.  względny,  od- 
noszący się  do  każdego  w  szczegól- 
ności. 

Respectivement,  adv.  względ- 
nie. 

Respectueusement,  adv.  z  usza- 
nowaniem. 

Respectueux,  f.use  ,  a.  pełen  u- 
szanowania,    z  poszanowaniem. 

Respirablb,  a.  d.  g.  oddychalny, 
którym  można  oddychać. 

Respiration,  s.  /.  oddychanie. 

Respiratoire,  a.  d.  g.  służący  do 
oddychania,  oddechowy. 

Respirer,  v  n.  oddychać,  wy- 
dawać oddech  —  oddychać,  żyć  — 
odetchnąć  ,  wypocząć  —  tchnąć,  od- 
dychać czćm  —  żądać,  pragnąć,  tę- 
sknić do  czego.  Enjin  je  respire, 
odetchnąłem.  ==  la  vengeance  ,  pa- 
łać zemstą.  =  ,  v.  a.  oddychać 
czćm. 

Resplendir,  v.  n.  jas'niéc. 

Resplendissant,  ante,  a.jas'nie- 

jący- 

Resplendissement,  s.  m.  jasnos'c, 
blask. 

Responsabilité,  s.  /.  odpowie- 
dzialność. 

Rfsponsablk,  a.  d.  g.  odpowie- 
dzialny za  co. 

Responsif  ,  ive,  a.  zawierający 
odpowiedź. 

Ressac,  s.  m.  nagły  powrót  bał- 
wanów morskich  rozbitych  o  brzeg 
lub  skałę. 

Ressaignkr,  t',  a.  na  nowo  pus'cic 
krew.  s;  ,  v.  n.  rozkrwawić  się. 

Ress  >isir  ,  v.  a.  na  nowo  odebrać, 
odzyskać.  Se  —  de..^  odebrać  co. 

Ressasser,  v.  a.  przesiać,  prze- 
siewać — •  roztrząsnąć  ,  roztrząsać. 

Ressaot  ,  s.  m.  wystawa  części 
budowli    za    linią  —  zmiana    pozio- 
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Kb.s5.uThR,  t',  n.  skoczyć  lam  i 
nazad  —  wystawać;  wychodzić  za 
liuią.  •=.  y  v.  a.  przeskoczyć  co. 

Ressemblance,.?  /'.  podobieństwo. 
Ce  portrait  n'a  point  de  =  ,  por- 
tiet  nie  podobny,  osoba  nie  trafiona. 

Ressemblant,  ante,  a.  podobny 
(jeden  do  drugiego);  trafiony  (o  o- 
sobie  na  portreciej. 

Ressembler  ,  v.  n.  być  podobném 
—  być  trafionym  (ua  portrecie). 
Cela  ne  ressemble  a  rien,  to  rzecz 
nadzwyczajna  —  to  do  niczego  nie 
podobne,  to  rzecz  śmieszna.  Se  =  , 
powtarzać  się  (w  dziełach  sztuki). 

Rbsskmelage,  stm.  podzćlowauie. 

Ressemeler,  v.  a.  podzćlować  , 
dać  podzélowauie. 

Ressemer  j    v.  a.    na  nowo  posiać 
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Ressentiment,  s.  m.  lekki  ślad  , 
Uc/ucie  czego  —  uraza,  pamięć  ura- 
zy, gniew. 

Ressentir,  v.  a.  uczuć  (ból  i  t  p.). 
Se  =  ,  czuć  co  —  popamiętać  — 
doznać  czego.  Ce  la  se  ressent  de... 
widać  na  tćui  ślady  tego  a  tego, 
znać  na  lém  to  a  to.  Ressenti,  ie, 
prt.  wyraźny,  dobitny  —  mocny. 

Rksshrrement  ,  /.  m.  zacieśnie- 
nie, ścieśnienie  się.  Le  —  de  l'ar- 
gent, pochowanie  się  kapitałów, 
pieniędzy. 

Resserrer,  v.  a.  ścisnąć  (sznu- 
rek i  l.  n.  lub  sznurkiem  co)  — przy - 
cieśuić  czego  ■ —  mocniej  spoić  — 
zacieśnić,  ograniczyć,  ująć  w  klu- 
by —  /uowu  schować,  pochować  — 
ściskać  żołądek.  =  un  prisonnier  , 
obostrzyć  więzieuie  więźniowi.  Se 
=  ,  ścieśnić  się  —  zamknąć  sie  w 
obrębie  pewnym  —  kulić  się,  cho- 
wać pieniądz  /. e  temps  se  resserre, 
czas  się  coraz  oziębia  ,  zimno  zaczy- 
na ściskać.  Etre  resserré  y  mieć  za- 
twardzenie żołądka.  ReSSERIîÉ,  FI, 
prt.  zacieśniony,  ciasny  —  na  nowo 
spojony. 
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Ressort,  4.  m.  sprężystość  — 
sprężyna  —  moc,  jedność,  spręży- 
stość— sprężyna,  Jig.  środek.  Faire 
=  ,  odskakiwać  (o  ciałach  spręży- 
stych). Il  n'agit  que  par  =  ,  nie  ma 
własnej  mocy,  działa  za  popchnie» 
ciem  obeém. 

Ressort,  s.  m.  obręb  władzy  — 
instancya  (w  sądownictwie).  Juger 
en  dernier  =,  sądzić  w  ostatniej 
instancy  i.  Cela  iC est  pas.  de  mon 
= ,  to  nie  do  mnie  należy,  to  nie 
mój  fach. 

Ressortir,  v.  n.  wyjść  znowu  — 
odbijać  na  tle  jakiem,  wyraźuie  po- 
kazywać się  Faire  ■=. ,  robić  wy- 
da tuiejszeui. 

Ressortir,  v.  n.  należeć  do  o- 
brębu  ,  do  władzy,  sądu. 

Ressortissant,  ante,  a.  zależący 
od. .  ,  należący  do. 

Ressouder,  v.  a.  na  nowo  zluto- 
wać. 

Ressource,  s   /.  środki,  sposoby 

—  ratunek.  Faire  =  ,  poratować 
się  czém  ,  poradzić  sobie  ,  dać  sobie 
radę.    Un  homme    de  =  ,   plein  de 

—  s,  człowiek  umiejący  souie  za- 
wsze dać  radę. 

Ressouvenir  (ss)  ,  v.  pro»,  et 
impers,  przypomnieć  sobie,  przy- 
pominać sobie  —  pamiętać,  zważyć; 
pomnąc  ua  co.  Il  m'en  ressouvient, 
przypominam  sobie,  ochapia  mi 
się'. 

Rkssouvknir,  s.  m.  przypomnie- 
nie—   wspomnienie,  pamięć   czego. 

Rkssuage,x.  m.  wilgotuienie  ,  o- 
krywauie  się  wilgocią  np.  murów 
i  t.  p.  —  vid.  Liquation. 

Ressuer,  V.  n.  wilgotnieć  -  o.l- 
dzielać  się  od  miedzi  za  pomocą  to- 
pi eu  i  a. 

Ressui  ,  s.  m.  miejsce  gdzie  zwie- 
rzęta dzikie  ida  suszyć  się  po  desz- 
czu  lub  rosie. 

Ressusciter  ,  v.  a.  wskrzesić  — 
pi  /\  wołać    do    życia,    ożywić,    po- 
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krzepie  —  na  nowo  winiecie',  odno- 
wić. =  ,  v-  n.  zm..rlwychwslać  ,  z 
Biarttrvch  powstać. 

Resstjter,  v.  n.  oschnać  laisser 
=  ,  osuszyć.  Se  =  ,  oschnać 

Restant,  ante,  a.  po/ostały,  fes 
cent  livres  =r,  =:antes,  pozostałe 
■  to  funtów  .Poste  =  anie ,  v;d  Poste. 
=  ,>.«.  reszta  ,  co  zostaje. 

Rbstaur,  s.  m.  rid.  Ristorne. 

Restaurant,  ante,  a.  pokrzepia- 
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lący.    =, 


Todek    lub   lekar- 


two     pokrzepiające     —     bulion    — 
traktyernia  ,  restauracya. 

Restaurateur,    /.  m.   odnowiciel 

—  traktver.    =true  ,/./'•  omiow  i- 
cielka. 

Restai-ration,  /.  f.  odnowienie, 
Jîg.  odbudowanie  —  pi -zy  wróceuie 
do  dawnego  slanustarożytnych  pom- 
ników, wyrestaurowanie  —  restau- 
racja, w  Anglii  :  przywrócenie  Stu- 
artów na  tron  w  17  wieku",  we 
Franrvi  przywrócenie  Burbonów  w 
18U." 

Restaukbr,v  a.  pokrzepić  —  na- 
prą wić  ,  zr  es  ta  u  10  w  ać  —  o<i  budować, 
Jîg.  odnowić.  Se  =r  ,  posilić  się,  po- 
krzepić się  (jaułera   i   t.  p.). 

Reste,   s.   m.  reszta,   pozostałość 

—  w  arytmetyce  :  reszta  (w  odcią- 
ganiu) —  szczątki,  lo  co  po  kim  zo- 
stało. Les  j=.s  d'une  personne  , 
zwłoki  ,  szczątki.  Un  =  de  cheval, 
koń  który  się  jeszcze  trzyma  (mimo 
■wieku  i.  Et  le  =,  i  tam  dalej  ("skra- 
cając opow  iadauie  ).  Le  =  des 
hommes,  wszyscy  inni  ludzie.  Le 
porteur  vous  dira  le  =  ,  mom  się 
żartobliwie  uie  chcąc  kończy ć  czy  - 
lać  długiego  listu.  Faire  son  =, 
ostatni  grosz  postawić  (w  grze  .  II 
ne  demande  pas  son  =  ,  więcej  uie 
czekał.  Etre  en  ss  ,  zostać  dłużnym 
jeszcze  tyle  a  tyle.  De  =,  zbytnie, 
nad  potrzeby.  Au  =  ;  du  =  ,  i  re- 
iztą  ,  wreszcie. 

Rester,  v.  n.  zostawać,  pozosta- 


wać —  zostać  się,  pozostać  się, 
przyzostać  się  ,    zostawać  się   w  tyle 

—  Mar.  leżeć  (o  kraju,  wyspie 
względem  żeglujących).  //  reste, 
V.  impers,  zostaje,  pozostaje  ''re- 
szty tvie  a  tyle.  ■=.  sur  la  place, 
=  pour  les  gaęes ,  zostać  na  miej- 
scu .  poiedz  ,  /.ginąć.  En  =r  «,  sta- 
nąć na  czém,  zatrzymać  się  na  czém 

—  przestać  na  cum. 
Restituable,   a.  d.  g.  mający  się 

zwrócić,  który  należy  zwrócić,  od- 
dać—  który  ma  być  przywrócony  do 
praw    :  t.  p. 

Restituer,  v.  a.  zwrócić,  oddać, 
powrócić  co  «ziętogo]  —  przywró- 
cić osobę  do  pierwszego  stanu,  do 
praw  i  t.  p.  —  rozwiązać  od  zobo- 
wiązań —  przywrócić  text  zepsuty. 
Restitue,  eb,  prt.  przywrócony  — 
od. lany,  iwróciuy.  Médaille  —  ée, 
numizmat  zastępujący  uawny  jaki 
pieniądz  z  imieniem  lego  co  go  od- 
nowił". 

Restitution  ,  s.  f.  zwrócenie,  od- 
danie ,  powrócenie  czego  —  przy- 
wrócenie dodawuego  stanu  =.d'un 
texte,  d'un  passage,  przy  wrócenie 
text  u,  u  a  prawienie  miejsca   w  autorze 

—  w\rok  wyjmujący  osobę  od  pe- 
wnych obowiązków,  rozwiązujący  od 
zobowiązań  —  it  id.  Médaille  Resti- 
tue k 

Restreindre,  t',  a.  s'eiskac,  ście- 
śniać —  ogramczać  —  zmniejszyć  , 
zmniejszać  —  zamknąć  w  szczuplej- 
szym obrębić  —  nadać  czemu  zna- 
czenie mniej  obszerne,  ścieśnić  je. 
Se  =,  ograniczyć  się  na  czém. 
Restreint,  einte,  prt.  ograniczony, 
szczuuły  —  ściślejszy,  uie  tak  ob- 
szerny  (o  znaczeniu,  sensie). 

Restrictif,  ivh,  e.  ścieśniający, 
/.amy  tający  w  obrębie  lub  znaczeniu 
szc/uplejszém, 

Restriction  ,  /.  f.  śeiśnienie,  o- 
grauiczenie  znaczenia  i  t  p.  —  za- 
stiz*żenie,  wymówieni»    sebi»    czf- 
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go,  restrykcya.  —  vi  en  tale  t  res- 
trykcya, zastrzeżenie  sobie  w  myśli, 
mysi  wsteczna. 

Restriagf.nt  ,  entb,  a.  et  s.  m. 
ściskający,  vid.  Astringent. 

Resultant,  ante,  a.  wypływa- 
jący, wynikający  z  czego ,  będący 
wypływem  czego. 

Resdltantb,  J.y.siła  wypływająca 
ze  składu    wielu  sił    (w  machinie). 

Résultat,  t.  m.  wypadek,  rezul- 
tat, wypływ,  wynikłośą. 

Résulter,  v.  n.  wypadać,  wy- 
pływać, -wynikać  z  czego  —  powsta- 
wać ,   rodzić  się. 

Résumer  ,  v.  a.  zebrać  co  ,  przed- 
stawić w  tres'ci.  Se  == ,  reassumo- 
waćsię,  przebiedz  w  krôtkos'ci  co 
sie  powiedziało,  zebrać.  Resume, ee, 
prt.  et  s.  m.  zebrany,  przedstawiony 
w  krôtkos'ci  —  treść,  krótki  zbiór. 
uiu  =  ;  en  =  ,  słowem. 

Resumpte,  s.f.  resumpta  :  ostat- 
nia teza  teologiczna  którą  się  utrzy- 
muje po  siedmiu  Leciech  od  dokto- 
ratu. 

Resumpte',  a.  m.  doktor  teologii 
który  rezumpte  utrzymywał. 

Resumption,  s.f.  zebranie,  przed- 
stawienie w  tres'ci. 

Resurrection,  s.  /.zmartwych- 
wstanie. 

Retable,  s.  m.  ozdoba  architek- 
toniczna o  którą  jest  oparty   ołtarz 

Rétablir,  v.  a.  przywrócić  kogo 
do  czego,  przywrócić  co  —  wrócić 
co  do  dawnego  stanu  —  przywrócić 
(text  zep-uty  i  t.  p.)  =  ta  santé 
przyj s'ć  do  zdrowia. 

Rétablissement,  s,  m.  przywro 
cenie  kogo  do  czego  ,  przywrócenie 
;zego  —  naprawienie,  poratowanie 
zdrowia  i  t.  p. 

Retaille,  s.f.  odkrawek. 

Retailler,  v.  a.  na  nowo  obciąć, 
poobcinać.  ==  sa  plume ,  przy  tem- 
perować, poprawić  pióro. 

Retaper,    v.  a.  zawinąć  skrzvdla 
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kapelusza  —  odprasować  kapelusz 
—  wybić;  wytrzepać  komu  skórę. 
=■  une  perruque ,  ufryzować  i  upu- 
drować  peruke.  —  les  cheveux, 
wzruszyć  włosy  podgainiając  je. 

Retard,  s.  m.  spóźnienie  sie, 
opóźnienie,  spóźnienie,  zwłoka  — 
mechanika  w  zegarze  do  opóźniania 
biegu.  Etre  en  = ,  spóźnić  się, 
spóźniać  się,  zapóźuićsię  — spa- 
źniać  sie  ,  późnić  się  (o-  zegarze). 
Apporter  du  =  a  qu^ch,  opóźuiać 
co,  być  przyczyną  opóźnienia. 

Retardatairk  ,  a.  d.  g.  opóźnia- 
jący się  z  wypłatą  i  t.  p.  =-  ,  s.  m. 
opóźniający  się. 

Retardation,  s.  f  bieg  spóźniony. 

Retardement,  s.  m.  opóźnienie, 
spóźnienie,  zwłoka. 

Retarder,  v.  a.  opóźnić,  opa- 
źuiać  ,  odwłóczyć,  odwlec  —  za- 
trzymać. =  ,  v.  n  spaźniać  się, 
późnić  się  (o  zegarze)  —  coraz  pó- 
źuićj  wschodzić,  pokazywać  się  lub 
mieć  miejsce. 

Reteindre,  v.  a.  na  nowo  ufar- 
bować. 

Retendre,   v.  a.  wyciągnąć. 

Retenir,  v.  a.  odebrać  na  po- 
wrót, przyjs'c  na  nowo  do  czego  — 
zatrzymywać,  mieć  u  siebie,  trzy- 
mać, zatrzymać  co  —  zatrzymać  ko- 
go, zachować,  zachowywać  —  zo  • 
stawić  sobie —  zatrzymać  (tyle  a  ty- 
le z  summy)  —  potrącić  sobie  ,  po- 
rachować sobie  (z  summy  tyle  a  ty- 
le) - —  zająć,  zamówić  miejsce  — 
wstrzymać  —  powściągać,  powścią- 
gnąć, pohamować  —  zatrzymać  w 
pamięci,  nauczyć  się  na  pamięć  — 
uchwycić  się,  uczepić  się  czego  — 
przyjąć  (o  samicy  przyjmującej  za- 
płodnienie samca).  c=s  son  eau,  za- 
trzymać nrynę.  s—  date,  zamówić 
sobie  dzień,  czas  u  kogo.  =  une 
cause,  "zatrzymać  sprawę  na  wo- 
kandzie dla  prędszego  osądzenia.  — 
le  bureau,    uprzedzić  ii  w  ten  a  len 
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i  /.da. się  rapport  ze  sprawy, 
esu.  =  une  poutre,  przybić 
belkę  okuciem.  Donner  et  =  ne 
vaut,  donacya  aie  jest  ważna  kiedy 
przedmiot  datowany  zostaje  w  ręku 
donatora.  Retenez  bien  ceci ,  pamię- 
taj to  dobrze,  zapisz  to  sobie  w  pa- 
mięci. Je  retiens  pair,  je  ittiens 
non,  mówi  się  w  grze  cet  czy  li- 
cbo  :  zgaduje  że  jest  cet,  zgaduję  że 
jest  li.' li  o.  //  voudrait  bien  =  ce 
ąu:il  a  dit,  rad  by  teraz  wciągnąć 
na  powrót  to  co  powiedział.  Se  =  , 
powstrzymać    się,    powściągnąć    się 

—  zatrzymać  się  ,  stanąć  ,  zastano- 
wić się  —  stać ,  stawać  ,  ustawać  (o 
koniu  .  R.Ti-NU,  ck,  prt.  eta.  za- 
trzymany, wstrzymany  —  hamowa- 
ny czém — baczny,  roztropny,  ostro- 
żny —  skromny. 

Retention,  s.  f.  zatrzymanie, 
prz\  trzymauie    (summy,    dochodówj 

—  przyznanie  sobie  prawa  sądzenia 
sprawy  —  zatrzymanie  sprawy  na 
wokandzie  dla  sądzenia  jój  bez  z  w  lo- 
ki. ±z  \  =.  J'urine,  zatrzymanie  u- 
ryny  ,  s  li  augury  a. 

Retf.ntionnairb  ,  s.  m.  zatrzymu- 
jący własność  obcą. 

RbtektiR  ,  v.  n.  rozlegać  się, 
roi.  led  z  się  (o  glosie,  buku)  —  za- 
brzmieć czém  —  brzmieć  czém  ,  by  ć 
pełnem  odgłosu. 

Retentissant,  ante,  a.  brzmią- 
cy, rozlegający  si.^  pogłosie)  —  po 
którem  się  ro/lega  (miejsce). 

Retentissement,  s.  m.  odgłos. 

Rrtentdm,  s.  m.  dawniej  :  posta- 
nowienie sądu  kryminaluego  niewy- 
rażone  w  wyroku — mys'1  wsteczna, 
utajona. 

RhTKNDE,  s.  f.  skromność  —  u- 
miar  kowanie  ,  pom  i  orkowa  nie  (w 
mowie  i  t  p.)  —  odtrącenie,  zatrzy- 
manie pewnej  części  z  summy  — 
prawo  służące  p.mu  lennemu  za- 
trzymania spadku  w  obtębie  swojej 
leuuos'ti   —   areszt  szkolny. 
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Rbtłrsagr  ,  s.  m.  wzruszenie  zie- 
mi w  winnicy. 

PiEThRSEH  ,  v.  a  wzruszać  ziemię 
w  winni*}'  dla  wyrwania  ziela. 

Retiairb  ,  s.  m.  u  starożytnych  : 
gladyator  walczący  z  siecią  którą 
zarzucał  ua  przeciwnika  dla  uwikła- 
uia  go  w  niej. 

Reticencb,  s.  f.  zatajenie,  prze- 
milczenie —  przemilczenie  :  figura 
retoryczna. 

Reticul.urk,  a.  d.  g.  siatkowaty, 
nakształt  siatki. 

Reticule,  ÉB,  a.  rodzaj  muru  u 
dawnych  Rzymian  w  małe  kamyki  — 
Bot    siatkowaty,  w  siatkę. 

Rétif,  ive,  a.  uparły,  uporny, 
uporczywy,  stający  w  drodze  (koń, 
mul)  --  uparty,  z  którym  trudno 
sobie  dać  runę. 

Rétine,  s.  /.  błouka  w  głębi  o- 
ka. 

Retiradk,  s.  m.  drugi  szaniec  za 
który  się  oblężtńcy  cofali  po  wzię- 
ciu pierwszego. 

Rutiration,  /.  f.  odbicie  w  dru- 
ku drugiej  strony  arkusza. 

Retirement,  s.  m  ,  skurczenie  się, 
sciagnienie  się  nerwu  i  t.  p. 

Rktirkr,  v.  a.  powtórnie  ,  na  no- 
wo ciągnąć  (los  ,  loteryą)  —  cofnąć, 
usunąć  co,  cofnąć  się,  usuuąć  się 
z  czém  —  wynieść,  zdjąć  —  wydobyć, 
wyciągnąć  skąd, /.  czego —  wydostać 
--otrzymać,  zyskać  W  czém,  na  czém 
—  oduiesć  ,  zyskać  (sławę  i  t.  p.)  — 
dać  przytułek  komu  —  odebrać  wła- 
suos'é  po'byla  za  zwróceniem  ceny. 
=  son  haleine ,  -wciągnąć  powie- 
trze, oddeeb.  =  sa  parole  ,  cofnąć 
dj ne  słowo.  =.  son  amitié,  odebrać 
konin  swoją  przyjaźń.  ~--  son  com- 
pliment, cofnąć  grzecznos'c  lub  od  - 
wołać  ją.  =,  V.  n.  ustęiiować  (o 
m  rzu  w  odpływie).  Se  =,  odejs'c, 
oddalić  się  — ukryć  się,  p ój SC  ua 
ustronie  —  usunąć  się  skąd  ,  od, 
cze^o  —  w\  brnąć  z  czego  -—  portu- 
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cić  zawód  jaki  —  kurczyć  się,  skur- 
czyć się  —  zstąpić  się  ,  zstępować 
się  (o  suknie)  —  cofnąć  się  ,  usuuąć 
się  ,  ustąpić  (o  wodach),  ^e  =  par 
devers  un  tribunal,  utlać  się  do  są- 
du. Retire,  ek  ,  prt.  kurczący  się, 
skurczony  —  na  ustroniu,  na  ubo- 
czu leżący  —  samotny,  w  ukryciu. 
Tout  le  monde  est—  à  cette  heure- 
ci,  o  tej  godzinie  każdy  już  zabiera 
się  do  spoczynku 

Retombée,  s./,  stoczystość  ,  po- 
chyłość (w  budynku). 

Retomber,  v.  ».  znowu,  powtór- 
nie upaść  —  zapas'c  znowu  (na  cho- 
robę) — upaść  —  spaść,  spadać, 
zwalić  się  tia  kogo  —  na  nowo  po 
paść   (w  błąd  i  t    p.). 

Retondrk,  v.  a.  postrzydz,  po- 
strzygać  (sukno)  —  wyrzucić,  po- 
wyrzucać niepotrzebne  ozdobv  w  bu- 
dynku i  t.  p. 

Rktordkment,  s.  m.  kręcenie 
(jedwabiu  ,  nici). 

Retordre,  v.  a.  wykręcić,  wy- 
kręcać (mokrą  chustę)  —  kręcić  , 
skręcać  (jedwab,  przędzę).  Donner 
du  Jil  a  =  ,  vid.  Fit.. 

Rétorquer,  v.  a.  odeprzeć,  od- 
bić, obrócić  ua  samegoż  przeciwni- 
ka (dowód  i  t.  p.). 

Retors,  oRse,  a.  kręcony  (o  jed- 
wabiu, przędzy) —  chytry,  przebie- 
głJ. 

Retorsion,  s.  /.  obrócenie  prze- 
ciwko samemuż  przeciwuikowi  bro- 
ni ,  dowodu. 

Retortę  ,  s.  f.  retorta  :  narzędzie 
do  robót  chemicznych. 

Retouche,  s. J',  poprawka,  poprą- 
wieuie  (czego  w  obrazie)  —  odma- 
lowanie tego  co  się  było  wytarło  — 
poprawienie  rylcem  rysów. 

Retoucher,  v.  a.  znowu  się  dot- 
Knąć  —  poprawić  (w  obrazie,  ry- 
sunku i  t.  p.)  —  poprawić  rysy  ryl- 
cem. 

Rktour  ,     s.    w.    powrót,  zakręt, 
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zakręcanie  się  (rzeki,  linii)  —  po- 
wrót ,  wrócenie  się  —  zmiana  — 
za  miau  —  wzajemność  —  odwdzię- 
czenie się,  wywdzięczenie  się  —  po- 
j  wrócenie,  nawrócenie  się  <lo  C7.ego 
[  — powrót  zwierzyny  na  dawny  trop 
!  dla  zmylenia  psów  —  przydatek, 
dodatek  (przy  zamianach)  —  wróce- 
nie ,  powrót  (do  pewnych  praw)  — 
I  kąt  uformowany  przez  wystającą 
część  budynku  —  profil  tabulatury 
i  t.  p.  Les  —s  d'un  navire ,  towary 
przywiezione  na  okręcie  wracają- 
cym skąd.  Etre  de  =  ,  wrócić,  po- 
wrócić. 77  a  L'esprit  de  =  ,  zawsze 
zarays'la  wrócić  do  kraju,  jest  z  po- 
wrotem. A  mon  = ,  de  =  chez 
moi,  za  powrotem,  wróciwszy.  Faire 
un  =p.  sur  soi-même ,  wejs'c  w  sie- 
bie ,  ohrachować  się  z  sumieniem. 
Faire  un  =  à  Dieu,  wrócić  do  Bo- 
ga ,  pokutować.  Etre  sur  le  —, 
schodzić  z  pola  ,  mieć  się  ku  schył- 
kowi. 

Retourne,  s.  /.  w  utektóryeh 
grach  :  karla  s'wietna. 

Retourner,  v.n.  wrócić,  powró- 
cić skąd  ~—  wrócić  do  c/ego  —  po- 
wtórnie co  zrobić  —  s'więcić  się  (o 
karcie).  Vous  ne  savez  pas  de  quoi 
il  retourne ,  ani  wiesz  co  się  dzieje, 
co  się  święci.  =  en  arrière,  cofnąć 
się  z  czego  ,  usunąć  się  od  czego.  = 
a  Dieu,  nawrócić  się;  wrócić  do 
Boga  =,  v.  a  przewrócić,  wywró- 
cić na  drugą  stronę  —  przewracać 
(siano  i  t.  p.)  —  nicować  ,  przenico- 
wać suknię —  wzruszać,  przewra- 
cać ziemię.  =  yi/'i/n,  uawrócić  ko- 
go ,  przerobić  kogo  ,  przeciągnąć  na 
inne  zdanie.  Se  =  ,  odwrócić  się, 
obrócić  się  ku  czemu,  do  kogo  — 
wywinąć  się,  wykręcić  się,  dać  so- 
bie radę.  UetouRNÉ.  ef.  ,  prt.  prze- 
wrócony, wywrócony  —  nicowany, 
przenicowany  (osnkni). 

Retracer,  va  ua  nowo  pocią- 
gną:!  rysy    na   czetn    —  opowiadać, 
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Jtrćslić,  opowiedzieć,  «kreślić  — 
przypominać  ,  przywodzić  na  pa- 
mięć. S e  ■==.  ,  przypominać  sobie  — 
przypominać  się,  stawać  przed  oczy- 
ma" 

Rétractation  ,  s.  f.  odwołanie 
(czego  co  się  pow  ied/iało)  . 

Rétracter,  v.  a.  odwołać  (co  się 
powiedziało).  Se  =  ,  odwołać  swo- 
je zdanie,  wyrażenie 

Retractile,  a.  d.  g.  zasuwaluy 
(o  pazurach  kotów  i  t.  p.). 

RÉtractilite  ,  s.  /-  zasuwalnos'c 
(pazurów  u  kotów  i  t.  p  ). 

Retraction,  s    /'.  skurczenie  się. 

Rktraire,  v.  a  kroki  sądowe  o 
•wrócenie  do  sprzedanego  dziedzi- 
ctwa za  zwróceniem  pieniędzy. 

Retrait,  aitk,  a.  jałowy/,  płon- 
ny, mało  wydający  (o  zbożu). 

Retrait,  s.  m.  wy  kupienie  sprze- 
danego dziedzictwa  —  cofuienie 
wniosku  do  prawa  już  przedstawio- 
nego izbom  —  wychodek,  pry  wet  — 
ubycie,  wyschniecie  materyału,  wy. 
syi  hanie  gliny  i  t.  p.  =  lignage r, 
prawo  wykupu  zbytego  dziedzictwa 
•łuzące  krewnemu. 

RetraItb,  /./.oddalenie  się,  o- 
dejs'cie  —  cofanie  się,  rejterada 
(wojska),  odwrót  —  wracanie  do  do 
mu,  do  mieszkania  —  capstrzyk  — 
usunięcie  się  od  świata  dla  mo 
dłów  i  pokuty  —  samotność  —  u« 
stronie,  oddalenie  ,  ubocze,  za 
cisze —  schronienie,  przytułek  — 
emerytura,  pensya  emerytalna  (o 
«ób  cywilnych)  —  łaskawy  eh  lei 
(sług)  —  pensya  po  wyjściu  ze  słu 
żby  (wojskowych)  —  stopniowi 
zmniejszanie  się  grubości  muru  o( 
dołu  —  ubywanie,  wysychanie  ma 
łeryału  —  koniec  huftiala  zostając; 
w  kopycie  —  kanlarek  (w  uździe 
nicy).  Faire  ~  ,  uskutecznić  od 
wrót,   cefnąć  się.  Battre  en  —  ,vid. 

BATTRE. 

Retraite,/.  /.  assygnacyn  U  tri 
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włas'ciciel  wexlu  zaprotestowanego, 
wydaje  na  tego  który  go  wydał. 

Retraite,  es,  a.  majacv  pensya 
po  skończonych  latach  służby. 

Retranchement,  s.  m.  odcięcie, 
odtrącenie  (z  summy)  -    wyrzucenie 

—  odjęcie  (pensy  i  i  t.  p.)  —  zniesie- 
nie, skacowanie  —  przepierzenie, 
nrzeforsztowauie —  szaniec,  okop. 

Retrancher,  v.  à.  odciąć,  obciąć, 
poobcinać  — wyrzucić—  skassować, 
znieść  —  okopać,  oszańcowae.  = 
qu'Hun  de  la  communion  des  fidèle*. 
wykląć  kogo,  rzucić  klątwę,  wy- 
rzucić   ze    zgromadzenia     wiernych. 

—  dans  sa  defense,  ograniczyć  się 
w  wydatkach.  Tes  médecins  lui  ont 
retranché  le  vin,  doktorowie  zabro- 
nili mu  pić  win.).  >V<r=,  okopać  sie, 
oszańcować  się  —  ograniczyć  się  w 
czém  —  zasłaniać  się,  wymawiać 
się  czém,  zastawiać  się  czém. 

Rktravailler  ,  v.  a.  przerobić, 
przerabiać. 

Rktray^nt,  antb,  s.  wykupują- 
cy pozbyte  dobra  dzied/.irzne. 

Rêtrk,  s.  m.  vid.  RkItre. 

Rétrécir,  v.  a.  ściemnić,    zwęzić 

—  zacieśniać,  ścieśniać  (umysł 
i  t.  p.).  =  un  cheval,  przepędzać 
konia  ścieśniając  coraz  bardziej 
przestrzeń  biegu.  = ,  v.  n  zwęzić 
się,  robić  się  węższem  ;  zwężać  się. 
Rétréci,    IE,     prt.    et    a.    zwężony 

—  ścieśniony,  zacieśniony,  ciasny 
(wzrok,   umysł). 

Rétrécissement,  s.  m.  ścieśnie- 
nie, zwężenie  się  —  zacieśnienie 
(widoków,  umysłu). 

Retremper,  v.  a.  na  nowo  uma- 
czać —  nadać  nowy  hart.  Se  =, 
nabrać  hartu,   zahartować  się. 

Rétribuer,  v  a.  wyuagrodzić, 
zapłacić  kogo  ,    co. 

Retribution,  s.  f.  wynagrodze- 
nie, zaplata,  nagroda. 

Rétroactif,  ive,  a.  wsteczny, 
działający  na  przeszłość. 

7^ 
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Retroaction,  s.f.  skutek  wstecz- 
ny,  działanie    na    przeszłość. 

Rétroactivité,  s.  f.  wslecznosć, 
działanie  na  przeszłość. 

Rétrocéder,  v.  a.  na  powrót  od- 
stąpić czego. 

Rétrocession,  *.-/.  odstąpienie  na 
powrót. 

RÉTROGRADATION,  s.  f.  wsteczny 
ruch  ,  cofanie  się  —  cofanie  się 
punktów  równonocnych. 

Retrograde,  «.  d.  g.  wsteczny, 
odbywany  w  tył  (o  ruchu). 

RÉTROGRADER,  v.  ».  cofać  się  ,  isć 
w  tył. 

Rétrospectif,  1VE,  a.  oglądający 
się  ,  patrzący  w  przeszłos'ć. 

Retroussement,  s.  m.  podgięcie, 
nagięcie,  podkasanie  (^sukni)  —  za- 
winięcie (rękawów  i  t.  p.). 

Retrousser,  v  a.  porlgiąć,  pod- 
kasać  (suknię)  —  zawinąć  (rękawyj 
— -  [iodgariiąć(włosy),zakręcić  (wąs), 
podkręcić  (wąsaj,  Se  =,  podciąć 
się,  zakasać  się,  podkasać  się.  Re- 
trousse ,  Ék  i  prâ.  podkasany,  żaka 
sany,  zawinięty,  podkręcony.  Nez 
retroussé ,  nos  zadarty,  pyrkały. 

Retroussis  ,  s.  m.  klapa  zagięta 
u  kapelusza,  sukni  —  sztylpy  (i 
bólów). 

Retrouver,  v.,  a  znales'c  (zgubi 
wszy) —  rozpozuać  ,  poznać  po  czćm 
Se  =  ,  znalesć  się,  ujrzeć  się  zno 
w  u  gdzie. 

Rets,  s,  m.  włok  —  sieć,  matnia 

Reunion,  s.  /.  złożenie  do  kupy 
połączenie  —  zjednoczenie,  zlanie 
w  jedno,  zespolenie,  zgromadzenie 
czego  —  zebranie  ,  zgromadzenie  (^li- 
nii ,  promieni)  —  zebranie,  /gro- 
madzenie, zjazd  ,  schadzka  —  przy- 
łączenie (kraju  do  kraju  i  t.  p  ). 

Réunir,  v.  a.  złączyć,  spoić,  łą- 
czyć, spajać  -  pojednać,  pogodzić 
—  przyłączyć  —  na  nowo  przyłą- 
czyć— zebrać,  zbierać,  zgromadzać, 
zgromadzić.  Se  =  ,  łączyć  sie,  złą- 


REV 

czyć  się  —  przyłączyć  się  —  zejść 
się,  scbod/ićsię  (o  liniach  i  t.  p.) 
—  zbierać  się  ,  zgromadzać  się. 

Réussir,  v.  n.  udać  się,  udawać 
się  —  isć,  pójść  dobrze,  poszczes'cié 
sie  ,  szczęścić  się  w  czem  —  udawać 
się  (o  rosTinach  na  gruncie).  II  a 
réussi ,  powiodło  ibu  się.  77  a  mai 
réussi,  nie  powiodło  mu  się. 

Réussite,  s.f.  udauie  się,  szczę- 
s'cie  w  czém  ,  powodzenie  —  tór  ,  o- 
brót  (rzeczy,  spraw).  Tl  faut  voir 
quelle  sera  la  =  de  cette  a/faire  , 
zobaczymy  jakim  torem  pójdą,  jaki 
obrót  wezmą  rzeczy. 

Revaloir,  v.  a  odpłacić  co  czćm, 
odwdzięczyć. 

Revanche,  s.  f.  zemsta;  pom- 
szczenie się  za  co  —  zapłata  ,  na- 
groda, odwet  —  odbicie,  poweto- 
wanie (w  grze)  En  pr  ,  natmiiast, 
nawzajem.  Avoir  sa  =  ,  prendre *a 
=  ,  Odwdzięczyć  się;  zapłacie,  od- 
płacić. 

RevanchbR,  v.  a.fm.  ująć  się  za 
kim,  odbronić  kogo  —  odpłacić, 
odwelować,  wynagrodzić.  Se  =r  , 
bronić  się  ,  odbronić  się  —  odpłacić 
się  ,  odwdzięczyć  się. 

Revancheur,  s  m  fm.  obrońca , 
poplecznik  fm. 

Rêvasser  v.  n.  marzyć, mieć  ma- 
rzenia w  niespokojnym  s'nie  — fm. 
marzyć  o  czćui ,  myśleć,  roić  sobie. 

Rêvasserie,  s.  f.  marzenie,  roz- 
marzenie, sen  niespokojny  —  ma- 
rzenia ,   urojenia. 

11ÈVASSEUR,  s.  rn.fm  marzyciel, 
który  sobie  r«  i  ,  któremu  się  Bóg 
wie  .o  po  głowie  roi. 

Rêve,  s.  m.  sen  (en  się  soi)  — 
marzenie,  urujeuie.  Un  fâcheux—, 
nieprzyjemny  sen. 

Rkvèche,  a.  d.  g.  cierpki ,  przy- 
kry (w  jedzeniu)  —  cierpki,  przy- 
kry dô  pożycia.  Diamant  =  ,  dra- 
inent nieprzvjraujacv  poloru  jak  na- 
leż v. 
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Réveil,  s.  m.  przebudzenie  się, 
ocknienie  się  —  excytarz :  zegar  do 
budzenia  rano.  Il  a  eu  un  fâcheux 
=  ,  marzył  cudnie  srodze  go  zbu- 
dzono. 

Reveillb-matin  ,  /.  m.  excytarz  : 
zegar  do  budzenia  rano,  żabka; 
część  w  zegarze   excytarzu. 

Réveiller,  v.  a.  budzić,  obudzić, 
przebudzić,  zbudzić  kogo  —  obu- 
dzić, ocucić,  wybić  ze  snu  —  fig. 
obudzić,  rozniecić,  na  nowo  wznie- 
cić Se  ■=.,  obudzić  się  ,  przebudzić 
się  ,  ocknąć  się  —  ocknąć  s\ęjig,  — 
budzić  się. 

Réveillon  ,  s.  m.  wieczerza  oko- 
ło północy  —  koloryt  świetny  w  nie- 
których punktach  obrazu. 

Révélateur,  trice,  s.  odkrywa 
jacy   (spisek,  zbrodnię). 

Revelation,  s.  /.odkrycie,  do- 
niesienie (zbrodni  i  t.  p.)  —  «bja 
wienie  (uczynione  komu  przez  Boga) 
—  objawienie,  religia  objawiona. 

Revei.kr,  v.  a.  odkryć,  donieść 
(zbrodnię,  spólriików  i  t.  p.)  —  od- 
słonić co,  dać  wiedzieć  o  czćm  — 
objawić. 

RevbnaNt,  ante,  a.  przyjemny. 

Rkvbnant,  s.  m.  ducb,  dusza 
(zmarłego),  u  ludu:  przeszkoda, 
upiór  ,  strach. 

Rit  VENANT -BOB,  /.  m.  przychód, 
akcydeus  ,  obrywek  —  zvsk  —  vid. 
Boni. 

Revendeur,  /.  m.  tandéciarz. 
=  ecsk,  /./.  tandéciàrka.  =.eute  a 
la  toilette  ,  kupcowa  nosząca  po  do- 
mach drobne  towary,  galanlerye. 

Revendication  ,  /./.  dochodzenie 
(prawa  ,  własności;. 

Revendiquer,  v.  a.  dochodzić 
czego,  upominać  się  o  co  —  przy- 
zuawaćsobie  co — rościć  sobie  prawo 
do  czego. 

Revendre,  t>.  a.  odprzedać,  zbyć. 
Avoir  d'une  chose  h  ■=,  mieć  czego 
podostatkiern.    Ne   vous  fiez  pas  a 
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lui,  il  vous  en  revendrait,  ostrożnie 
z  nim, gó  low  cię  w  p  le  wyprowadzić, 
golów  cię  przedać,  z  procentem  ci 
odiia. 

Revenir ,  v.  n.  wrócić  ,  powrócić, 
wracać  —  na  nowo  wschodzić,  od- 
rastać, pokazywać  się  —  powtórnie 
co  robić,  wracać  do  czego,  popra- 
wić —  wracać  się  do  gęby,  odbijać 
się  (o  pokarmach)  —  przyjść,  przy- 
chodzić do  siebie  (po  zemdleniu,  po 
chorobie,  z  podziwienia)  —  ochło- 
nąć (ze  slrachu)  —  ukoić  się,  uła- 
godzić się  —  kosztować  lyle  a  tyle; 
wynosić  na  tyle  a  tyle,  wychodzić 
na  tyle  a  tyle  —  przypadać  sobie,  do 
6iebie  (o  zgodnych  z  sobą  rzeczach  , 
humorach,  osobach)  —  podobać  się 
—  by  ć  przyjemnym.  =  à  /esprit, 
przychodzić  na  myśl  ,  na  pamięć.  = 
sur  l'eau,  wypłynąć  —  wygrzebać 
się  ,  wybrnąć  (z  nieszczęścia  i  t.  p.). 
==  h  1,7  charge,  vid.  ChaRGB.  =  sur 
une  matière,  wrócić,  wracać  do 
czego  =  sur  qu'Hun,  udać  się  <lo 
kogo  jako  do  ręczyciela.  =  a  ses 
moutons,  wracać  do  swego  ulubio- 
nego lub  zwykłego  zdania  i  t.  p.  == 
à  soi ,  przyjść  do  siebie  z  zemdle- 
nia —  uspokoić  się  ,  ochłonąć  (z  u- 
niesienia).  li  ett  revenu  à  soi, 
odeszło  mu.  Il  en  est  revenu  d'une 
belle,  uszedł  uiebespieczeńs twa.  // 
est  revenu  de..,  uleczył  się  z  tego 
a  tego,  odechciało  mu  się....  = 
en  faveur,  odzyskać  łaskę  ,  wró- 
cić do  łaski.  =  en  son  bon  sens, 
przyjść  do  rozumu.  =  de  ses  erreurs, 
uleczyć  się  z  błędów.  En  = ,  wyjść 
z  choroby,  wyzdrowieć.  J'  en  reviens 
toujours  là,  que...,  zawsze  wracam 
do  tego,  zawsze  powtarzać  będę, 
że...  Je  nen  reviens  pas ,  nie  mogę 
pojąć,  nie  mogę  się  wydziwić,  nie 
może;  mi  się  w  głowie  pomieścić... 
Il  me  revient  de  toutes  parts,  ze- 
wsząd mnie  dochodzą  słuchy...  Cela 
revient    au    même,    toua  jedno  wy- 
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ji  os  i .  Que  vous  en  revien  dra  -  i  -  il  ?, . 
cóż  ztad  oduiesiesz,  cóż  na  lem  zy- 
skasz, co  ci  przyjdzie  z  tego?  S'en 
==  ,  wrócić  ,  powrócić.  Faire  =.  , 
nawrócić,  zawrócić  kogo,  kazać 
wrócić.  Faire  =  de  la.  viande,  etc. 
przegotować,  podgotować  mięso 
i  t.  p.  =r  contre  un  arret,  zauiesć 
appellacyą  przeciw  wyrokowi. 

Revente,  s.  f.  odprzedanie.  Un 
objet  de  =. ,  tandeta,  rzecz  kupiona 
ua  tandecie. 

Revenu,  s.  m.  przychód,  intrata, 
dochód.  Une  terre  de  bon  =.-,  grunt 
Żyzny,  urodzajuy.  =.s  casuels ,  ak- 
cydensa. 

Revenue, s  f. nowo  zeszłe  drzewka. 
RÊver,  v.n.eta.  mieć  sen,  mie- 
wać sny  —  marzyć,  być  w  marze- 
niu —  bredzić  —  dumać,  zadumać 
się,  zamyślać  się,  zatnys'lic  się — 
myśleć  o  czćm  ,  nad  czém  —  roić 
«obie  co,  układać  sobie  w  głowie, 
Sarzyć  o  czém.  =  à  la  Suisse ,  mv- 
flćć  o  niebieskich  migdałach  ,  o  że- 
laznym wilku.  J'ai  rêvé  cette  nuit , 
śniło  mi  się.  77  rêve  de  combats,  etc. 
s'nia  mu  się  (we  s'nie)  bitwy  i  t.  d. 

Reverberation  ,  s.  f.  «  dbicie,  od- 
bijanie (s'wiatla,  ciepła) 

Réverbère,  s.  m.  lusterko  meta- 
lowe przy  lampie  odbijające  światło 
—  latarnia  (do  os'wiecania  ulicj. 
Fen  de  =  ,  ogień  używany  w  robo- 
tach chemicznych  w  ten  sposób  że 
płomień  działa  w  pewnym  kierunku. 
Chasse  au  =  ,  polowanie  na  kaczki 
ze  światłem. 

Re'verberer,  v.  a.  odbijać,  od- 
syłać (światło,  ciepło). 

Reyf.reur,  v.  a.  na  nowo  poma- 
lować na  zielono.  =  %  i».  ».  zaziele- 
nić się  .  okryć  się  na  nowo  zieio.no- 
s'cia,  odzieleuieć —  odmłoduicć^>% 
Planter  lit  qu"un  pour  =  ,  zosta- 
wić kogo  ;  i  kazać  długo  czekać. 

Rk'vsrrmment,  adv.  z  uszanowa- 
niem. 
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Reverence,  s.  f.  pos  anow>nie, 
uszanowanie,  uczczenie  —  wiele- 
buos'é  :  tytuł  dawany  zakonnikom  — 
ukłon,  ukłonienie  się  —  pokłoń, 
czołobitność  (ceremonia  na  niektó- 
rych dworach),  —par/er;  sauf  —  ^ 
za  pozwoleniem  (mówiąc  co  rażące- 
go uszy).  Tirer  sa  ■=.  a  qu'Hun,  u- 
kłonić  się,  skłonić  się/m. 

Re'verenciklle,  a.f.  Crainte  ~, 
uszanowanie  winne  rodzicom  ,  oba- 
wa obrażenia  rodziców.. 

Reverencieuskmen't,  adv.  uniże- 
nie, z  uszanowaniem. 

Révérencieux,  eusb,  a.  uniżony; 
pokornv,  cały  w  ukłonach. 

Re'vekknd,  ende,  a.  et  s.  -wiele- 
bny, wielebna  :  tytuł  zakonników  i 
zakonnic.  Mon  =,  wielebny  ojcze. 
Le  t>  ès-=.  ,  przewielebny. 

ReveRendissi.mk  ,  a.  d.  g.  najpr/e- 
wielebniejszy  (tytuł  dawany  bisku- 
pom i  arcybiskupom). 

Révérer,  v.  a.  czcić  (Boga)  — 
szanować  (s'wietvch,  obrazy,  prawa 
i  t.  p.J. 

Re'vkRik,  s.  /.  dumanie,  marze- 
nie —  urojenia,  dziwne  marzenia 
—  gadanie  od  r/eczy. 

Reverquier,  s.  m.  vid.  Rever- 
tier. 

Revers  ,  s  m.  odwrotna  strona  — 
w  medalu  •.  odwrotna  strona,  stro- 
na przeciwna  lej  na  której  jesl  gło- 
wa panującego  lub  osoby  ua  której 
cześć  bita  moneta  —  niepowodzenie, 
przegrana.  Les  =  d\m  /jaAiV.  klapy 
na  piersiach  u  sukni.  ==  de  botte, 
sztylpy  Hottes  a  =  ,  boty  ze  sztyl- 
panii.  Un  coup  de  =,  uderzenie  ua 
odlew,  tyłem  dłoni.  Frapper  de  =r, 
uderzyć  c/eiu  na  odlew,  od  lewej 
w  prawą.  =  du  pavé,  pochyłość 
bruku  od  kamienic  ku  rynsztokowi 
bieżącemu  środkiem  ulicy. 

Reversal,  alk,  a.  dany  na  po- 
parcie aktu  poprzedniczego.  =.u.ks, 
s.f.pl.  akt  upoważniający  zamianę. 


REV 

Reversement,  s.  m.  przeîadowa- 
uie  z  jednego  statku  na  drugi. 

Reverser,  v.  a.  znowu  nalać  — 
przeładować  towary  ?e  statku  na 
statek  —  przenieść  (w  rejestrze) 
pod  inną  rubrykę. 

Rbversi,  Rbversis,  s,  m.  cha- 
pauka  :  rodzaj  gry  w  karły 

Rbvbhsibilite,  s.f.  spadanie  lub 
możność  przeniesienia  dochodu,  pen- 
flyi  z  osoby  jednej  na  drugą  —  po- 
wrót, wracanie  własności  do  pier- 
wotnego dziedzica. 

Revkrsiblb,  a.  d.  g.  powracają- 
cy, wracający  do  pierwotnego  pana, 
dziedzica  —  spadający  lub  mogący 
«ię  przenieść;  z  prawem  spadania  ua 
inną  osobę  (opensyi  i  t.  p  ). 

Reversion,  /.  /.  spadanie  na  trze- 
cią osobę  ipensyi,  prawa). 

Rbvkrtier,  s.  m.  rodzaj  gry  gra- 
nej ua  tablicy  od  tryktraku. 

Rbvbstiaire  ,  /.  w»,  westyarz,  sza- 
tuia  :  gdzie  księża  ubierają  się  du 
nabożeństwa. 

Revêtbmbnt  ,  /  m.  pokrycie  (mu- 
ru i  t.  p.)  —  obmurowanie  (tarasu, 
fossy). 

Revêtir  ,  v.  a.  odziać,  przyodziać, 
okryć  ,  odziewać  kogo,  dać  odzienie 
komu  —  przyodziać  (władzą,  god- 
nością) —obmurować  (fosse  ,  wali 
—  okryć  ,  powlec  czćm.  =  un  halit, 
przy  wdziać  szatę  ,  oblec  szale. ,  su- 
knię. ==  ses  pensées  d'un  style 
bridant,  oblec,  ubrać  myśli  swoje 
w  piękny  styl,  przyodziać  w  szatę 
pięknego  stylu.  Acte  revêtu  de 
toutes  ses  formalités  ,  akl  opatrzo- 
uy  wszyśtkiemi  formalnościami.  =r: 
un  caractère ,  przybrać  charakter 
jaki.  Se  ==.  ,  wuziać  suknię  ,  oblec 
się  ,  przyod/.iać  się  w  co  fig. 

Rèvecr,  else,  a.  lubiący  dumać, 
ustawicznie  dumający  —  zadumany, 
zamyślony.  =,  s.  m.  pełen  urojeń 
dziwacznych  —   lubiący  dumać. 

Rf.vira.uk,    s.  f.  Mar.   skręcenie 
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w  inną  stronę   —    przekazanie   dłu- 

Revirer,  v.  n.  Mar.  zwrócić  na 
inną  stronę,  skręcić.  =  de  hord , 
zmienić  zdania  ,  zasady;  przekaba- 
cić się  fm. 

Reviser,  v.  a.  przejrzeć  ,  wziąć 
pod  rewizyą  celem  poprawy  —  zro- 
bić rewizyą  ,  ostatnią  korrektę. 

Reviseur,  /.  m.  rewizor. 

Revision,  /.  /.  przejrzenie,  re- 
wizyą (praw   i  t.  p.  celem   poprawy) 

—  rewizyą,  ostatnia  korrekta.  Con 
seil  de  =  ,  trybunał  wojskowy  n>z 
trzasąjący  wyrok  sądu  wojennego. 

Revivification,/  /.  przywrócę 
nie  metalu  do  pierwotnej  jego  for 
my  :  działanie  chemiczne. 

Revivifier,  v.  a.  odżywić,  wró- 
cić do  życia  (co  olręlwiałego)  — 
przywrócić  metal  do  pierwiastkowej 
jego  formy. 

Revivre,  v.  ».  odżyć,  ożyć  — 
odradzać  się,  odrodzić  się  (w  kim). 
Faire  =  ,  wrócić  do  życia  ,  wskne- 
sić  kogo —  odżywić,  ożywić,  wlać 
na  nowo  życie  —  wznowić,  wskrze- 
sić (zwyczaj  i  t.  p.)  —  przywrócić. 
Faire  —  ses  droits,  ua  uowo  rościć 
prawa.  Empêcher  de  =,  zamknąć 
wszelką  drogę  powrotu. 

Revocable,  a.  d.  g.  odwołalny. 

Revocation,  s.  f.  odwołanie  (ko- 
go z  [.osady)  —  cofuieuie,  odwoła- 
nie (ustany). 

RÉyocATOlRB,  a.d.g.  odwołują- 
cy,  cofający,  znoszący. 

Revoici,  Revoilà,  prép.  fm.  o- 
lóż  znowu.  Me  —  ,  otoz  znowu  je- 
stem. 

PvEvoiR,  V.  a.  powtórnie  zobaczyć 
kogo,     widzieć  się    z  kim  pow lotnie 

—  na  nowo  ujrzeć  —  przejrzeć  po- 
wtórnie. =  d'un  cerf^  poznawać 
wiek  jelenia  po  tropie  ,  gnoju  i  t.  p. 
Au  =,  do  widzenia  ,  do  zobaczenia. 
A  =: ,  sprawdzić  (pisze  się  ua  rap- 
porlach,  rachunku  it.  p.). 

75. 
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Revoler,  v.  n.  odlecieć,  odlaty-  \ 
vac  —  odjechać  — Jig.   na  uowo  się 
rzucić  gdzie,  pobiedz,  popędzić. 

Rbvolin  ,  s.  m.  Mar.  -wiatr  wie- 
jąc)' po  odbiciu  się  od  jakiego  przed- 
miotu. 

Révoltant,  ante,  a.  oburzają- 
cy. 

RÉvoltb,  s.  /.  bant,  zbuntowa- 
nie się  —  wyłamywanie  się  z  pod 
praw,  bunt  przeciw  czemu. 

Révolter,  v.  a.  zbuntować  ,  po- 
buntować  ,  buntować  ;  poburzyć 
przeciw  komu  —  oburzać,  oburzyć. 
Se  =,  zbuntować  się,  pcdnies'c 
bunt  — wzdrygać  się,  oburzać  się  na 
co.  Faire  ■==. ,  podburzyć  przeciw 
komu,  c.emu.  Révolte,  ee,  prć. 
et  s    zbuntowany  —  buntownik. 

Révolu  ,  uÉ,  a.  upłyniony  —  zu- 
pełny, z  pełna,  skończony  (o  cza- 
sie ,  latach). 

Revolution,  s.  f.  obrót  peryo- 
dyczny  (ciał  niebieskich)  —  wzbu- 
rzenie (humorów  w  ciele)  —  nagła 
zmiana  ,  przemiana  —  rewolucya  , 
wstrzas'nienie  polityczne,  w  Anglii  : 
rewolucya  1688:  we  Francyi  :  re- 
wolucya 1789. 

Révolutionnaire,  a.  d.  g.  rewo- 
lucyjny, właściwy  rewolucyi  lub  z 
czasów  rewolucyi.  =,  s.  m.  rewo- 
lucyonista. 

Revomir,  v.  a.  wyrzucić,  wywo- 
mitować  —  mieć   powtórne   womity. 

Révoquer,  v.  a.  odwołać  (kogo 
z  posady)  —  odwołać,  znies'c  (usta 
wę,  zwyczaj).  =  en  doute,  powąt- 
piewać o  c/ém  ,  podać  w  wątpli- 
wos'ć. 

Revue,  s  f  przegląd  ,  przejrzenie 
—  przegląd  wojska,  rewia,  popis 
wojska,  parada  —  przegląd  :  tytuł 
pism  peryodycznych.  Passer  en  —  , 
vid.  Passer.  Nous  sommes  gens  de 
=  ,  widujemy  się,  nic  ostatni  raz 
się  widzimy. 

Révulsif,    ivE ,     a.    odwracający 
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pierwiastek  choroby  z  pewnego  pun- 
ktu w  ciele.  =  ,  s.m.  s'  rod  ek  od- 
wracający chorobę  z  pewnego  punktu. 

Revulsion,  s.  f.  odwrócenie  lub 
zwrócenie  się  pierwiastku  choroby 
z  pewnego  punktu. 

Kez  ,  prćp.  tuż  przy.  =  pied ; 
=  terre,  przy  saméj  aiemi,  równo 
e  ziemią. 

Rez  !ie-chaussÉe  ,  s .  m, .  poziom ,  po- 
wierzchnia  gruutu  -i-  w  domach  : 
sam  dół ,  dolne  piętro. 

Rhabdologie,  s.f.  vidr  Rabdolo- 

GIE. 

Rhabillage,  s  m.  naprawa  ,  na- 
prawienie —  naprawa  jaka  taka, ła- 
tanina ,  nadsztukowanie  Jig. 

Rhabiller,  v.  a.  na  nowo  ubrać 
kogo  —  dać  nowe  odzienie  —  napra- 
wić jako  tako,  posztukować,  poła- 
tać (interesa  i  t.  p.).  Se  ■■=.  ubrać  się 
na  nowo. 

Rhabilleur  ,  s.m.  vid.  Renoueir. 

Rhagade,  s.  J,  rozpadlina,  rysa 
(na  ustach  i  t.  p.)  popadana  skóra, 
wargi. 

RhapoNtic,  s.  m.  rodzaj  rumbar- 
barum. 

Rhapsode,  s.  m.  vid.  Rapsode. 

Rhéteur,  s.  m.  retor,  nauczyciel 
wymowy,  krasomówca. 

RhÉtoricien,  s.  m.  znający  zasady 
krasomowstwa — uczeń  retory  ki  (klas- 
sy  po  szkołach). 

Rhétorique,  /.  /.  retoryka  ,  kra- 
somowstwo  —  retoryka  :  klassa  po 
szkołach  —  wymowa  ,  retoryka.  Fi- 
gures de—,  figury  krasomowskie, 
retoryczne. 

Rhingrave,  s.  m.  reingraf,  urzę- 
dnik ,  rządca  prowincyi  nadreńskich. 

Rhingrave,  s.  f.  rodzaj  spodni 
szerokich  zesznurowanych  u  dołu. 

Rhinocéros,  s.  m.  nosorożec. 

Rhodium  feom=:omeJ ,  /.  m.  ro- 
dium  :  metal. 

Rhododendron,  s.  m.  rododen- 
dron :  rosTiua. 
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Rhombe,  s.  m.  rombus  ,  równole 
głobok  — skarp1:  rodzaj   ryb. 

RhomcoÏde,  s.f.  bryła  sześcienna 
której   każda  ściana  jest  rombem. 

Rhubarbe,  s.f.  rumbarbarum.  = 
des  moines,  gatunek  rumbarbarum 
pierwiastkowe)  z  Alp. 

Rhum  (romej ,  s.  m.  rum  :  tru- 
nek. 

Rhumatiqie,  a.  d.  g.  Rhumatis- 
WAL  ,  ALE  ,  a.  reum  at}  zmowy. 

Rhumatisme,  j',  m.  reumatyzm. 

Rhume,  s.  ni.  katar.  =.  de  cer- 
veau ,  vid.  Coryza. 

Rhcs,  s.  m.  vid.  Sumac. 

Rhythme  ,  s.  m.  rytm,  harmonijny 
spadek  dźwięków. 

Rhythm iqce,  a.  d.  g.  rytmiczny. 

Riant,  ante,  a.  śmiejący  się, 
wypogodzony,  pogodny,  wesoły  — 
rozkoszny  —  wesoły  (o  myślach). 
D'un  air  =  ,  z  uśmiechem  na  twa- 
rzy. 

Ribambelle,  s.  /.  litania,  nie- 
skończony i  jednostajny  szereg. 

Ribaud  ,  alde ,  a.  lubieżny,  roz- 
pustny. =  ,  /.  m.  lubieżnik. 

Ribadderie,  s.  f.  rozpusta,  roz- 
wiozłość. 

Riuleur,    s    m.    włóczęga   nocny. 

RiboRoage,  /.  m  uszkodzenie  spra- 
wione przez  uder/enie  się  statków 
w  porcie. 

Ribote,  j.  /.  hula  tyk  a  ,  pijatyka, 
lusztyk.  Etre  en  =  ,  być  pod  dobrą 
data. 

Riboter,  v.  n.  hulać,  pić,  lu- 
sztykować- 

Ribotecr,  euse,  s.  hultaiszcze. 

Ricanement,  s.  m.  najgrawanie 
się  ,  natrząsanie  się  ,  śmiech  szy- 
derski  ,  urągający,  przegarzają  y. 

RiCÀNER  ,  v.  n.  śmiać  się  z  szy- 
derstwem ,  najgrawać  się,  przega- 
rzać  się  ,  przegarzać  kogo  ,  co  •,  na- 
trząsać się  i  kogo. 

Ricaneur,  f.csf.  ,  /.  szyderca,  lu- 
biący szydzić 
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Ric-À-Ric,  adv.  co  do  joty,  aku- 
rat. 

Richard,  s',  ni.  bogacz,  pan  mi- 
lionowy. 

Riche,  a.  d.  g.  bogaty,  majętny, 
zamożny  —  bogaty  w  co,  obfitujący, 
zasobny,  zamożny  w  co  —  bogaty, 
kosztowny — pełny,  suty,  obfity  (styl, 
pęzel,  rym).  Un  =  salaire,  sowita 
nagroda.  De  =s  dépouilles ,  b»gate 
łupy.  Une  =.  taille ,  urodziwa  po- 
stać, wzrost  słuszny.  —  en  ridicule, 
śmieszny,  sto  pociech  ,  torba  śmie- 
«hu.  Faire  un  =  mariage,  bogato 
się  ożenić.  =r,  s.  m.  bogacz.  Le 
mauvais  =,  bogacz  bez  serca  (o 
którym  w  Ewanielif).  Un  =  ma- 
laisé,  pan  znacznych  dóbr  ale  za- 
dłużony. 

Richement,  adv.  bogato  ,  koszto- 
wnie. Marier  une  fille  ==,  dobr.e 
wydać  córkę.  =  laid,  szpetny.  Ce 
poëte  rime  =,  u  tego  poety  rym 
pełny. 

Richesse,  /.  f.  bogactwo,  mają- 
tek, zasoby,  zamożność,  dostatki — 
sutośćpę/la,  kosztowność  (materyi 
i  t.  p.).  =  de  rimes,  rymy  pełne, 
pełność  rymu.  La  =  d'une  langue  , 
bogactwo  języka.  =s  ,  pi.  skarby, 
bogactwa. 

Richissime,  a.  d.  g.  fm.  arcybo- 
gaty. 

Ricin,  s  m.  kleszczowina  :  rośli- 
na 

Ricocher,  v.  a.  dawać  kaczkę, 
karasia.  =r.  v.  n.  odskakiwać  (o  kuli 
uderzającej  i  znowu  odskakującej 'l. 

Ricochet,  /  m.  kaczka,  karaś  : 
odskok  kamyka  płaskiego  od  po- 
wierzchni wody  — ■  odskok  kuli  ar- 
matniej —  pewien  ptaszek  ustawi- 
cznie jedno  świegoeący.  Cest  la 
chanson  du  =  ,  zawsze  jedno  i  to 
samo.  Cette  nouvelle  est  venue  p<rr 
=  ,  nowina  ta  doszła  z  boku  ,  nie 
wprost. 

Ride,   s.f.   zmarszczek. 
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Ri  beau,,  r.  m.  za^łoua,  firanka — 
Łort^ua  (w  teatrze)  —  osłona  ,  szpa- 
ler —  osłona  (w  forty  fik  a  cy  a  cl)  'i.  Ti- 
rer le  =  ,  zasunąć  firanki  ,  zasłonić 
—  odsłonić  ,  rozsunąć  firanki.  Ti- 
rer le—  sur  une  chose,  rzucić  za- 
słonę na  co,  pominąć  co-,  nie  mówić 
o  czćm.  Tirtz  le  —  ,  la  farce  est 
■jouée ,  stało  się. 

Ridelle,  s.  /.  drabki ,  drabinki 
(w  drabiniastym  woziej. 

Rider,  v.  a.  marszczyć,  okrywać 
zmarszczkami  ,  pomarszczyć.  Faire 
=  ,  marszczyć  [np.  jak  wiatr  po- 
wierzchnią wód).  La  viellesse  lui  a 
ridé,  le  front ,  starość  muporadliła 
czoło.  Ride,  ee,  prt.  zmarszczony, 
pomarszczony. 

Ridicule,  a.  d.  g.  s'mieszny,  pobu- 
dzający do  śmiechu.  •=,  s.  m.  śmie- 
szaos'ci  ludzkie — śmieszność.,  śmiech; 
wyszydzanie  (wad  i  t.  p.).  Tourner, 
traduire  qu'un  en=z,  wyśmiać,  wy- 
szydzić kogo. 

Ridiculement  ,  adv.  śmiesznie. 

Ridiculiser,  v.  a.  wyśmiać,  wy- 
szydzić, wyśmiewać,  wyszydzać. 

RidicllitÉ,  s.  f.  śmieszność,  rzecz 
śmies/na  ,  dziecinna;  dzieciństwo, 

Rieble,  s.  m.  vid.  Grateron. 

Rien  ,  s.  m.  nic  —  jedno  nic,  dro- 
bnostka, rzecz  drobna  —  co,  cos'. 
=s  ,  pi.  fraszki.  =  ne  se  fait  de  =  , 
nic  nie  powstaje  z  niczego.  Dieu  à 
créé  le  monde  de  =. ,  Bóg  stworzył 
świat  z  niczego.  // ne  répond  =,nic 
nie  odpowiada.  //  if  eu  est  =z  ,  l»v 
najmniej — nic  w  té  m  nie  ma-- rzecz 
się  nie  tak  ma.  Cet  homme  nest  bon 
h  ==  ,  ten  człowiek  do  niczego  nie 
zdatny.  =  du  tout,  zgoła  nic.  Ne 
dire  =  de  =.  ,  nic  a  nic  nie  mówić. 
Cela  ne  fait  ■=.  ,  to  nic  nie  szkodzi. 
Cela  se  réduit  a  =  ,  to  jedno  co 
nic,  to  się  na  niczéin  kończy.  Cet 
homme  est  venu  de  =s ,  dorobił 
*ię  z  niczego.  Cet  homme  ne  m'est 
== ,    nic    mi    nie    jcsl,     żaden     mój 
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krewny.  C'est  un  homme  qui  ne 
met  =;  contre  lui,  to  człowiek 
ostrożny,  boi  się  wyrwać  ze  słów- 
kiem. 77  a  eu  cela  pour  ~  ,  przy- 
szło mu  to  za  nic  ,  za  wpółdar- 
mo.  //  n'y  a  ■=.  que...,  dopiero  to; 
nie  ma  godziny  jak  (to  a  to  zaszło). 
Y a-t-il  =r  de  si  beau  que..  ?  jeslze 
co  równie  pięknego  jak.  ..  Qui  vous 
dit  =?  klóz  ci  co  mówi?  Il  raut 
mieux  ne  =  faire  que  de  faire  de* 

—  s,  lepiéj  nic  nie  robić  niż  się  ba- 
wić fras/.kami.  Comme  si  de  — 
n'était,  jak  gdyby  nic  nie  zaszło. 
Eu    r: oins  de  =  ,  w  mgnieniu  oka. 

Rieur,  s  m  śmieszek  ,  chyebot , 
co  się    ustawnie   śmieje,    chychocze 

—  dowcipniś,  zartowuiś  —  lubiący 
szydzić,  brać  wzorki  z  kogo.  =  luse, 
a.  et  s.  f.  cbyehotka,  lubiąca  się 
śmiać  ,  chychotać. 

Riflard,  s.  /«.wielki  hebel  cie- 
sielski —  dłoto  mularskie —  wysza- 
rzany  parasol   bez  rączki. 

Rigaudon  ,  s.  m.  vid   Rigodon. 

Rigide,  a    d.  g.  surowy,  ścisły. 

Rigidement,   adv.  surowo  ,  ściśle. 

Rigidité,  s.  f.  surowość,  ści- 
słość. 

Rigodon,  s.  m.  nota  pewna  bar- 
dzo żywa  i  taniec. 

Rigolf.  ,  /.  f  rowek  do  ścieku  — 
grządka  zasadzona  czćm. 

Rigomsme,  s.  m.  zbytnia  suro- 
wość, ścisłość. 

Rigoristk,  a.  tts.J.g.  ścisły, 
surowy  przestrzegać/,  t przestrzega  cz- 
ka s.  f.)  prawideł  i  t.  p. 

Rigoureusement  ,  adv.  z  surowo- 
ścią ,  surowo.  Cela  est  =•  vrai,  to 
jest  niezaprzeczona  prawda. 

Rigoureux,  euse,  a.  surowy,  o- 
slry.  Hiver  =  ,  tęga  zima.  Climat 
=  ,  klimat  przykry,  zimny;  ostre 
niebo.  Une  diète  =zeuse  ,  ścisła  dy- 
eta.  Preuves  —  euses,  niezbite  do- 
wody. Cu  devoir  == ,  przykry  o  o- 
wiązęk. 
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ïliai  e:  r  .  s  f.  si'î-owOb'é  'praw, 
postępowania  i  t.  p.)  —  tegos'c  z.i- 
m y ) —  niepogody,  ostrość  klimatu, 
przykre  niebo —  obostrzenie  kar  — 
ścisłość,  (iokłaiiuiisć.  les —s  d'une 
prison  ,  dolegliwości  więzienia.  les 
•=.*  du  sort,  prześladowania  losu, 
zawistne  los v.  la  loi  de  ■=■  ,  prawo 
kaźni  ,  prawo  Mojżeszowe  ,  vid  Loi 
DB  grace.  Juges  de  =  ,  vid.  Jige. 
C'est  de  =,  to  rzecz  nieodbędna, 
niezbędna.  A  la  —  ;  a.  toute-=.\  en 
=  ,  s'cisle  rzecz  biorąc.  A  la  =z , 
biorąc  z  całą  surowością. 

Rimailler  ,  v.  n.  klecić  wiersze. 

RïMailleur,  s.  m.  wierszokleta. 

Rime,  s./,  rym,  kadeneya,  koń- 
cówka. —  féminine  ,  rvm  żeński.  =. 
masculine  ,  rvm  męski.  — .r  croisées, 
rymy  pr-eplatane  męskie  z  zeńskie- 
ini.  —s  plates,  rymy  nie  przeplata- 
ne. =  s  •  p/.  rymy,  wiersze.  Mettre 
en  c±  .    ułuż\ć  wiersz  z  czego. 

Rimf.r,  t>  /z.  rymować,  stanowić 
rym  z  drugim  wyrazem  —  rymować, 
używać  rymów  takich  a  takich  -  kle- 
cić wiersze  —,v.  a.  ułożyć  w  wiersz, 
zrobić  wiersz  z  czego.  Rimf,  ee,  prt. 
rymowany  Bouts-rimés,  vid.  BoCTS- 
RIMES. 

RiMtUR,  s.  m.  wierszokleta  —  ry- 
mujący ile,  dobrze;  poeta  który  ma 
rym   dobry,  zły. 

Rinceau  ,  s.  m.  ozdoba  snycerska 
lub  malarska  wystawiająca  gałęzie 
i  t.  p  —  w  herbach  :  gałąź  drzewa 
z  Owoca  m  i . 

RłNCER ,  v  a.  płukać,  popłukać, 
wypłukać  fnarzyuie).  =  sa  bouche  ; 
se  —  la  louche,  płukać  gębę.  //  a 
été  bien  rincé,  deszcz  gostrzepał, 
zmókł  co  do  nitki. 

Rinçcre,  s.  f.  woda  którą  się  co 
płukało.  De  la  =  de  verre ,  wino 
rozbeltane  wodą. 

Ringrave,  /.  m.  et  f.  vid.  Rhin- 
grave. 

Kiotkr  ,  v.  n.  ebyehotae  lie. 
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Rioteir,  Kusa,  s.  chychot,  ihv 
chotka  s.  f. 

Ripaille,  s  f.fm.  lnsztyk ,  hu- 
latyka.  Faire  ii,  luszty  kowaé. 

Ripe,  s  f.  kielnia  mularska. 

Ripłr  .  v.  a.  skrobać  kielnia. 

Ripopee,  s./,  mieszanina  roznvch 
win.  napojów,  y léwki  —  gmatwanina. 

Riposte,  s.  f.  żywa  odpowiedz-  — 
odpowiedź  —  odparcie  uderzenia. 

Riposter,  v  a.  żwawo  odpowie- 
dzieć, odciąć  się  ,  odeprzeć  —  odpo- 
wiedzieć czćm  na  co  —  w  fechtowa- 
niu  :  zadać  uderzenie  odpierając. 

Rippaike,  a.  d.  g.  ripuarski, 
z  nad  brzegów  Renu  i  Me/.y(oFrau- 
kachi  —  należący  do  mieszkańców 
z  nadbrzeża  Renu  i  Mezy. 

Rire,  v.  n.  śmiać  się  —  bawić 
się,  ubawić  się,  ucieszyć  "ię  — - 
śmiać  się,  żartować  /.czego,  brać  i:a 
posmiewisKo  —  śmiać  się,  żartować, 
drwić  z  czego,  uiedbać  O  co  =  de 
qu"un,  naśmiewać  się  z  kogo.  Faire 
=  »«"»»,  ubawić  kogo,  rozśmie- 
szyć. Se  chatouiller  pour  se  fairs 
■=.  ,  silić  się  na  śmiech  ,  chcieć  sVę 
gwallem  s'miac  a  nie  módz.  1'el  qui 
rit  vendredi  dimanche  pleurera  , 
kto  się  «  piątek  śmieje  ten  w  nie- 
dzielę będzie  płakał.  Rira  bien  qui 
rira  le  dernier  ,  ten  wygra  czyje  i.a. 
wierzchu.  Prêter  a  =  ,  dawać 
pole  do  śmiechu.  =  aux  dépens, 
d' autrui ,  bawić  się  cud/y  m  kosztem. 
=  au  nez  de  qu^'un,  najgrawać  się 
Otwarcie  i.  kogo.  Pincer  sans  i±  ,  u- 
szczypnąć  kogo,  przyciąć  komu  jak- 
by niechcący.  Un  pwce-sans-  —  , 
zimno  zlosliwv  człowiek  Et  de  =  , 
a  oni  w  śmiech  //  rit  aux  anxes  , 
wesół,  kontent,  jakbj  go  na  sto  koni 
wsadził  —  s'mieje  się  sam  do  siebie. 
Tout  lui  rit,  wszystko  mu  się  u- 
s'miecha.  Fous  me  faites  =,  bawisa 
mnie,  śmieszny  jesteś*  Se  =r  de  .., 
drwić  z  czego,  natr/ąsać  się  —  uie- 
dbać o  co  ,  drwi«  z  czego. 
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BlliE.  s  m  .  śmiech  ,  śmianie  s  i  e; 
Un  gros  —,  gruby  śmiech  ha,  ha, 
ha.  Un  fou  =  m'a  pris,  v,z'\&\  mnie, 
zdjął  mnie  śmiech  pusty. 

Ris  ,  s.  m.  śmiech,  śmianie  się  — 
Un  =  sardonique ,  sardonien  ,  u- 
smieoh  sardoniczny,  złośliwy.  Les 
Grâces  et  les  Ris,  Gracje  i  Śmiechy: 
hóslwa  mitologiczne. 

Ris  ,  s.  m.  podgardle  cielęce.  = 
de  reau  ,   mleczka  cielęce 

Ris  ,  s.  m,  pi.  oczka  u  żagla  prze/, 
które  się  przewlekają  s -nurki  dla 
«ciągania  żagli.  Prendre  des  = , 
poprzewlekać  sznurki  przez  oczka 
żaglu. 

Hisban  ,  s.  m.  taras  na  którym  są 
xatoc?.one  działa  do  obrony  miasta. 

RlSDALB,   S.  f.    %'id.    RlXDALE 

Risee  ,  s.  f.  zaśmianie  się,  śmiech 
—  pośmiech,  pośmiewisko,  urągowi- 
sko Devenir  la  ==:  de  tout  le  monde, 
stać  się  pośmiewiskiem. 

RisibilitÉ,  s .  f.  możność  śmiania 
się  ,  śmiech. 

Risi3LE  ,  a.  d.  g.  śmieszny,  godny 
śmiechu  —  o  i  id  u  r  zony  możnością 
śmiania  się 

Risouable,  a  d.  g.  hazardowny, 
ryzykowny,  niepewny  —  na  który  się 
można  odważyć. 

Risque,  s.  m.  niebespieczeństwo, 
los.  =  à  tout,  na  wszelki  przypa* 
dek.  II  ny  a  nul  =1  a  cela  ,  nic  się 
na  tćm  nie  straci.  S'exposer  au  = 
de...,  narażać  się,  wystawiać  się  na 
co.  Courir  =  ,  vid*  Courir  Vous 
ne  courez  aucun  ^=,  nic  nie  ryzyku- 
jesz.. 

Risqcer,  V.  a.  narażać  ,  wysta- 
wiać, ryzykować,  stawić  na  los 
szczęścia  —  odważyć  się  na  co.  = 
rabordage,Jig  odważyć  się  na  rzecz, 
bardzo  pr-.ykrą.  Se  =  ,  odważyć  się. 

Rissole,  s.  f.  ciasteczko  z  mię- 
sem smażone  w  smalcu. 

Rissoi.kR,  v.  a.  przypiekać,  przy- 
rumieniać, przypiec,  przyrumienić, 
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Rissole,  ee  ,  prt.  et  s.  m  .  przypie- 
czony —  przypieczone. 

Ristorne,  Ristourne,  j.  /.  skasso- 
wanie  assekuracyi  na  okręt — zmniej- 
szenie w  summie  jaką  armator  okrętu 
assekurował. 

Rit  (rite),   Ritb  ,   s.  m.  obrządek 

—  obrządki  religijne,  ceremonie. 
Ritournelle,   s.  f.    kawałek  mu- 
zyki pr/.ed  aryą  lub  po  aryi  —  usta- 
wiczne klepanie  jednego,  lilauia/zn. 

RnUALisTB,*  m.  autor  piszący  o 
rozmaitych  oiirządkach. 

Rituel  ,  /.  m.  rytuał  ,  księga  ob- 
rządków. 

Rivage,  s  ni.  brzeg  (morza  ,  rze- 
ki). Regagner  le  =  ,  dostać  się  na 
brzeg. 

Rival,  t.  m.  współzawodnik  — 
współzalotnik ,  rywal.  =ale,x.  f. 
współzawodniczka  —  współzalotnica. 
=  ,  alk,  a.  współubiegający  się  o 
jedno  z  kim. 

Rivaliser  ,  v.  n.  iść  w  zawody,  iść 
na  wyścigi,  ubiegać  się  o  co  z  kim. 

Rivalité,  s.  f.  ubieganie  się  o  co 
z  kim  —  zazdrość. 

Rive,  /.  f.  brzeg  (rzeki ,  jeziora) 

—  krawędź,  kra)  pop.  =.s  lointaines, 
dalekie  strony.  C'est  une  a/faire 
qui  n"1  a  ni  fond  ni  =  ,  lo  sprawa  za- 
wikłana. 

River,  v.  a.  nitować,  zanitować, 
zakrzywić  gwóźdź  przebiwszy  nim  co. 
==  les  fers ,  les  chaînes  de  qu'Hun  , 
kuć  kajdany  komu.  =lz  à  qu'Hun  son 
clou ,  vid.  Clou. 

Riverain,  s.  m.  mieszkaniec  nad- 
brzeża —  właściciel  gruntu  przy 
miedzy,  przy  gościńcu.  =  ,  ainb,  a. 
nadbrzeżny. 

Rivet,  s.  m.  nit,  zakrzywieni* 
hufuala  w  kopycie. 

Rivière,  s.  f.  rzeka.  De  =,  rzé- 
c/.n^  .  Une  =  de  diamants ,  łańcu- 
szek na  szyję  /  diamentami.  Oiseaux 
de  =  ,  ptastwo  wodne  (np.  kuczki  . 
Veaux    de  ■=. ,    cielęla   vrybodo 
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Sekwany.  I  ins  de  —  ,  wina  sza  m- 
pańskie  i  winnic  nad  Marną.  La  =z 
*  >"ormandyi  aa  łąkach  pobrzeżnych 
de  Gênes  ,  kraje  nadmo.skie  dawntj 
Rplitćj  genueńskiej.  C  est  porter  de 
Veau  a  la  =  ,  nie  tr/.ei»a  tłustego 
p<łeia  smarować.  Les  petits  ruis- 
seaux font  les  grande*  ="*",  ziarko 
do  r.iarka  to  będzie  miarka  . 

PivcRB,  s  f  nit.  zniUwanie. 

Rixdalk  ,  s.  f.  rixdffi,  moneta 
srebrna  rozmaitej  wartości. 

Rur  ,  s.f.  kłótnia  ,  rwa  da  ,  swar. 

Riz  ,  /.  m.  ryż.  Faire  crever  du 
— ,  gotować  ryż  do  popękania.  Faire 
du  =  .  gotować  ryz  ,  ugotować  ,  zro- 
bić ryżu. 

Rizr.  s.  m.  moneta  w  Turcy  i. 

Rizière  ,  s.f.  pole  zasiane  ryżem. 

Rob,  s.  m.  sok  gęsty  z  owoców 
przegotowany  i  syropem. 

Robe,  /.  /.  suknia  'mianowicie 
długa  Kobieca  lub  dziecinna),  su- 
kienEa  dziecinna  —  ogon  w  dawnych 
sukniach  damskich —  szata  u  staro- 
żytnych —  rewerenda  ,  sutanna  (u 
księży)—  s  tao  duchowny — urzędnicy 
sądowi  —  maść  u  koni,  sierć,  kolor 
jej  —  łupiuka  bobu),  skórka  (cebu- 
li .  =  de  chambre,  szlafrok,  łapser- 
ilak*.  La  noblesse  de  =,  szlachta 
trzymająca  klejnot  -woj  od  urzędni- 
ków sąuowycb.  Entrer  dans  lu  =  , 
obrać  zawód  są  iowy.  La  haute  =  , 
dawniej   :  oajznaczniejsi   urzędnicy. 

Bobin.  s.m.  przezwisko  dawane 
dawniej  przez  pogardę  ludziom  z  są- 
downictwa. 

RoBiy,  s.  m.  robin  :  imię  własne. 
C'est  un  plaisant  = ,  dureń,  dur- 
nina  ,  dudt-k.  Toujours  souvient  à 
=r  de  se ■•■  flûtes  ^  i  ochotą  się  wraca 
do  dawnych  uawyknien. 

RuBi.vET  .    s.    m.    smoczek,   rurka  { 
którą  się   puszcza  płyn,     kruczek    u 
smnr/ka,  kluczyk.  C' estun  =  à 'eau  j 
tiède, ciepła  weda  :  mówiąc  o  mówcy  j 
lub  o   pisarzn  rozwlekłym  i  słabym.  j 
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RoBlxiER ,  s.  m.  robiuia  :  rodzaj 
drzew. 

Roboratif,  ive,  «.wzmacniający. 
Roecste,    a.  d.  g.    silny,  mocny, 
kr>epki  —  niezachwiany.  Avoir  une 
foi  •=.  ,  wierzyć  byle  w  co. 

Roblstement,  adv.  silu ie ,  mocno, 
krzepko. 

Roc,  s.  m.  opoka  ,  skała  —  wie- 
ża :  w  grze  w  szachy.  F erme  com  me 
le  ss.-,  siały   jak  opot-a. 

Rocaille,  s.f.  sadzenie  kamycz- 
kami i  muszlami;  grotowa  robota 
z  kamyków  i  muszli. 

Rocailleur,  s.  m.  mularz  od  sa- 
dzenia grot  sztucznych  kamyczkami 
i  muszlami. 

Rocailleux  .  else  ,  a.  kamyczko- 
watv,  kamienisty.  Un  style  =  ,  stvl 
chropowaty. 

Rocambole,  s.f.  rokambuł  :  ga- 
tunek czosnku,  szczypiorku  hiszpans 
skiego  —  Jig.  przyprawa,  zapra- 
wa. 

Roche,*./,  kamień  (wielki,  leżą- 
cy na  powierzchni  ziemi;  —  skala, 
pokład  6kał.  Pierre  de  =  .  naj- 
twardszy kamień  w  kopalni.  Nobles  e 
de  vieille  =  ;  de  la  vieille  =5  . 
chta  starodawna,  ze  starożytnego 
gniazda.  Homme  de  la  vieille  =  , 
człowiek  starodawnej  cnoty  .  prawo- 
ści. U  y  a  quelque  anguille  sous=z, 
jest  w  lem  cos  ukrytego. 

Rochbr  ,  /.  m.  skała  .wysoka  i 
urwist ■<)  —  fikała  (wwodz.ie>.  Par- 
ler aux  — ,  gadać  do  nieczułych, 
jakoś    groch  na  s'eiane  rzucał. 

Rochet,  s.  m.  rokiet  :  suknia 
księża  z  obcisłemi  rękawami,  floue 
à  =  ,  koło  zębate  z  zębami  zakrzy- 
wionemu 

Rock,   s.  m.  rid.  Rocc. 
Rocoi  ,  s.  m.  tid.  RolcoO. 
Rôdbr  ,  v.  n.  chodzić  tu  i  owdzie, 
kręcić  się,  gdzie,  w  okolicy  —  wa- 
łęsać się 

RÔDECR  ,  s.  m.  włóozęga- 
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Rodomont,  s.  m.  fanfaron,  samo- 
chwał. 

Rodomontade,  s.  /.  fanfaronada, 
samochwalstwo,  junakierva. 

Rogations  ,  s.  f.  pi.  dni  krzyżo- 
we. 

Rogatoire',  a.  d.  g.  wzywający. 
Commission  =,  wezwanie  od  sę- 
dziego do  sędziego  o  przedsięwzięcie 
jakich  kroków  prawnych. 

Rogaton,  s.  m.  ostatki,  resztki 
z  mięsnych  potraw;  ochłapy ,  oehłap- 
ki  —  wybierki. 

Rogne,  s.f.  zastarzała  s'wierzha  , 
parchy. 

Rogne-pikd,  j',  m.  nożyk  do  ob- 
rzynania kopyt  końskich. 

Rogner  ,  v.  a.  obcinać,  obrzynać, 
obciąć' ,  ohe.rznać  —fig'  obciąć,  pod- 
ciąć, ująć  czeijo. 

Rogneur,  euse,  s.  obrzynający 
monety. 

Rogneun  ,  euse,  a.  parszywy. 

Rognon,  s.  m.  nerki  ,  cynadry 
(mówiąc  o  zwierzętach  które  si.ę  je) 
—  jąilerka  [z  koguta).  Mine  en  =-*, 
kopalnia  w  której  kruszce  leżą  kup- 
kami. 

Rognonker,  v.  n.  mruczeć  pod 
nosem. 

Rognure,  /.  f.  skrawek  ,  okra- 
wek. =rs  ,  pi.  ostatki  pozostałe  po 
czem  ,  okrawki. 

Rogomme,  s.  m.  wódka  lub  inuy 
trunek  mocny.  Voix  de  =,  głos 
chrapliwy  jak  u  pijaków. 

Rogue,  a,  d.  g%  dumny,  pyszny, 
zarozumiały. 

Roi,  s.  m .  król  —  król  w  grze  w  sza  - 
chy  —  król  :  figura  w  kartach—  król 
migdałowy  (w  dzień  Trzech  króli). 
Le  —  de  l' oiseau,  król  kurków,  ten 
który  Irafił  do  célu.  Le  3z  des  pè- 
lerins, ten  który  w  orszaku  pielgrzy- 
mów najprzód  dojrzał  szczyt  kościo- 
ła do  kloreL'O  się  odhyw;!  pielgrzym- 
ka. Le  =  de  la  bazoche ,  prezydu- 
incy  pewnej  juryzdykcyi  zwanej  Ba- 
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sochr.  =z  d'armes,  naczelnik  herol- 
dów. Le  =  du  bal ,  król  balu:  len 
który  daje  bal  lub  len  dla  którego 
dawany  jest  bal.  =  des  Romain*  , 
król  rzymski  :  dawniej  ,  w  cesar- 
stwie niemieekiém  następca  tronu. 
Le  jour  dfs  z=.s,  Trzech  króli  :  s'wię- 
ta.  JJ ain  du  =  ,  władza  króleska. 
Mettre  qu"ch  sous  la  main  du  =  , 
zrobić  zajęcie  w  imieniu  króleskićm. 
Les  ordres  du  —  ,  ordery  Sgo  Mi- 
chała  i  Sgo  Ducha,    /'ordre  du  =, 

I  order  Sgo  Michała.  Pied  de  ~,  sto- 
pa :  miara  dlugos'ci  z  12  cali.    Coin 

i  du  =  ,  stępel  do  zuaczenia  monety. 

i  Taux    du  =,    cena  rządowa  (oz.ua- 

;  czona  prawem).  Poids  du  = ,-  poids 
de  =,  waga —  waga,  publiczna,  rzą- 
dowa gdzie  ważą  wielkie  ciężary. 
C'est  un  manger  de  =.  ,  króleskie, 
pyszne  jadło.  Il  vit  en  =  ,  żyje  sobie 
po  król es ku.  Aller  où  le  —  n'envoie 
personne  ,  oit  le  =  ne  ra  qu'en  per- 
sonne  ,  iie  gdzie  sam  król  piechotą 
chodzi  (na  wychodek). 

Roidb  (rhde)  ,  a.  d.  g.  wyprosto- 
wany, wytężony,  wyprężony —  szty- 
wny —  uparty,  twardego  karku  — 
na  sztorc  stojący  (o  górze)  —  bystry 
chyży     (bieg,      lot)      Tout     zL     de 

froid,  skosniały  od  zimna.  Empesé 
=.;  =  d'empois ,  nadto  ukrochma- 
loiiy.  Se  tenir  =z  ,  upierać  się,  nie 
ustąpić.  Tomber  =.  mort,  pas'é 
trupem  =: ,  adv.  szybko,  chyżo. 
On  a  mené  cette  affaire  bien  —  , 
ostro  się  wzięło  do  tego. 

RoideUR  ,  s.  f.  szty  wnos'c  ,  trzy- 
manie się  sztvAvne  —  wytężenie, 
wyprężenie  —  s  kośnie  nie — bystros'c, 
chyżose  (biegu,  lotu)  —  niezgiętosć. 
La  ■=.  d'une  montagne ,  etc.  przykra 
góra  ,  pr/.ykropod  górę. 

RoiDiLioN,  s.  m.  górka,  wzgó- 
rze. 

RotPiR  ,  v.  a.  wyciągnąć  prosto  , 
wystawić,  wytężyć,  wyprężyć.  =  , 
V.  n.   Se  =  ,    wyprostować  si^  ,    wy- 


ROxM 

IqZvc  się.  Se  =  contre,  zżymać  się 
na  co  —  krzepić  się  przeciw  czemu. 
Roitelet,/,  m.  strzyżyk,  królik  : 
ptaszek  —  królik,  car»\k,  król  ma- 
łego kraju. 

Rôle  ,  /.  m.  zwój  papieru  ,  parga- 
minu  —  dwie  ćwiartki  papieru  z;:pi- 
saue  —  spis  ,  katalog  --  wokauda 
-w  sądach  —  rola  (cjçs'c  dramatu 
której  się  uczy  aktor)  —  rola  :  osoba 
która  wvstawia  kto.  A  tour  de  =  , 
7.  kolei.  Jouer  un  —  ,  grać  ,  odegry- 
wać  role  czyja,  udawać  kogo  —  grać 
rolę  jaką,  znaczy ć  —  wpływać  do 
czego. 

RÔLBR,  r.  n.  zapisać,  tagryzmolić. 
Rolet,  /.  ot.  rola,  udawanie  cze- 
go.   //  est  au  bout  de  son  =r,    nie 
stało  mu  nadal  wątku. 

Romain,  aine,  a.  rzymski  (dar 
wnych  Rzymian)  —  rzyoiski  (kato- 
licki) —  rzymski ,  szlachetny,  wiel- 
ki.  Chiffres  z=zs ,  licz-bv  rzymskie 
(C.  D.1LMV  X).  Beauté  Lame  , 
piękuość  rzymska  ,  kobieta  regular- 
nych i  męskich  rysów  twarzy.  =  , 
s.  m.  Rzymianin  starożytuy  —  czło- 
wiek wielkiej  duszy  i  uieskażouej 
cnoty.  =:ainb,  /.  /.  Rzymianka. 
Romain,  /  m.  gatunek  czcionek. 
RoMainb,  s.  f.  sałata  rzymska. 
Romaine,  j.  /.  przeimiau,  bez- 
mian  :  waga. 

Roman  ,  /.  ot.  romans  :  opowiada- 
uie —  marzenia,  romanse,  niepo- 
dohue  do  prawdy  lub  do  wykonania 
rzeczy.  Prendre  le  =^  par  la  queuey 
żyć  z  kobietą  przed  slulem. 

Roman,  ank,  a.  rumuński  (o  ję- 
zyku zepsutym  z  łacińskiego  i  uży- 
wanym w  południowej  Europie  od 
lOgo  do  13go  wieku).  =,/.  ot.  je- 
żyk romański. 

Roman«.:r,  /.  /.  La  langue  =,  ję- 
zyk romański. 

Romance,  s.J.  histona  z  wieków 
średnich  w  wierszach  rzewuycb  — 
romanc  :  gatnnek  poezyi. 
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Romancier,  s.  m.  romansista,  pi- 
sarz romansów. 

Romanesque,  a.  d.  g.  właściwy 
romansom  lub  bobatyrom  romansów, 
cudowny.  =r  ,  s.  ot.  cecha  właściwa 
romansom,  cudownos'c,  nadzwyczaj- 
ność. 

Romanesqdbmrnt  ,  adv.  cudownie, 
jak  w  romansach. 

Romantiqub,  a.d.  g.  mali;wuy  (o 
widokach  krajobrazu) — romantyczny 
(styl,  pisarz).  =,  i  ot.  romanty- 
cznosć ,  nowa  szkoła  poezyi. 
Romarin  ,  s.  ot.  rozmaryn. 
Rompbment,  /.  ot.  łamanie.  =  de 
tite ,  ból  głowy  z  huku,  wrzasku, 
turkotu  i  t.  p. 

Rompre,  v.  a.  złamać,  połamać 
(na  kawałki)  —  wyłamać,  wybić 
(drzwi  i  t.  p.)  —  potargać,  zerwać 
—  łamać  promienie  światła).  =r  un 
criminel,  łamać  winowajcę  (żelazuą 
szyną).  =  le  fain,  łamać  chléb, 
Jig.  odbywać  wieczerzę  pańską  loi» 
kom  m  unią.  —  le  pain  de  la  parole 
de  Dieu  aux  fidèles,  opowiadać  sło- 
wu boże  wiernym.  ™  le  co  u  a  au"un, 
skręcić  łeb  komu.  =  ses  fers,  ses 
chaînes  ,  potargać  więzy,  skruszyć 
kajdany.  =  la  glace ,  Jig.  zwalczyć 
pierwsze  przeszkody.  =  les  chemins, 
etc.  popsuć, pozrywać  drogi  (o  ulewie 
it.  p.).  =  la  tête,  les  oreilles  à 
qu'un  y  ledwie  głowy  uie rozwalić, 
ledwie  uszu  nie  rozedrzeć  (o  hałasie 
i  t.  p.).  =■  le  fil  de  son  discours  , 
przerwać  pasmo  mowy.  =  un  ba- 
taillon ,  un  escadron ,  przełamać 
batalion  ,  szwadron.  =  les  divi- 
sions ,  les  pelotons,  porozdzielać 
dywizyouy  ua  plótoay  a  te  nasekcye 
(w  marszu).  =  le  carré  ,  przywrócić 
czworobok  wkolumuę.  r=  le  camp, 
zwinąć  obóz,  rozpuścić  wojsko.  = 
sa  maison,  son  train  ,  poodprawiać 
sługi,  czeladź.  =  sa  table,  son  mé- 
nage ,  nie  trzymać  nż  stołu  ,  gospo- 
darstwa. =  une  forme  t  w  drukar- 
76 
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rozebrać    formę,    rozłożyć  ją. 
:  une  assemblée  ,    zerwać    zgroma- 


dzeuie  ,    sej 


n .  =  le  i 


uderzenie,  osłabić  —  przeszkodzić 
3Ç3  les  chiens,  zatrzymać  psy-,  nie 
dać  im  iconic.  =  un  enchantement , 
skruszyć  talizman.  =2  un  mariage  , 
zerwać  projekt  ślubu  (Le  mariage 
a  été  rompu ,  rozchwiało  się  mał- 
żeństwo), zzzvn  tête-a-tête,  nadejść 
trzecim  ,  gdzie  dwie  osoby  sam  na 
sam  były.  =3  sa  prison,  wymknąć  się 
z  więzienia.  =  un  cheval ,  utreso- 
wać  konia  ,  ugiąć  go.  =  Peau  a  un 
=  ,  vid.  Eau.  =.  les  couleurs ,  roz- 
robić farby  dla  złagodzenia.  =  , 
v.  n.  złamać  się  —  łamać  się  w  ko- 
lumny (o  wojsku).  Se  —■ ,  złamać 
srę  ,  zerwać  się.  A  tout  z=.  ,  w  osia  t- 
ni  ni  razie  —  do  ostatniego,  szalenie, 
do  upadłego.  Rompit,  uk,  prt.  zła- 
many, skruszony,  zerwany,  starga- 
ny. =.de  fatigue ,  znużony,  jak  zbi- 
ty. =  h  qu^ch;  h  faire  qu^ch, 
wprawny  w  czém ,  włożony  do  czego. 
A  bâtons  z=zs ,  przerwami,  doryw- 
kami. 

Ronce,  s.  f.  jerzyna  :  krzew  — 
Irudnos'ci,  przeciwności;  ciernie  i 
głóg'- 

Rond,(oNDB,  a.  okrągły  —  walco- 
waty—  kulisty  —  zaokrąglony,  peł- 
ny (okres,  styl  i  t.  p.).  Fil—,  nić 
skręcona.  Toile  =znde  ,  płótno  z  ni- 
ci kręconych.  Cet  homme  est  —  et 
franc,  to  człowiek  szczéVy  ijedynv 
do  interesów,  z  którym  łatwo  dojść 
do  ładu.  Lettre  —nde;  —  nde,  s.f 
rodzaj  pisma  w  k torem  litery  są  pro- 
stopadłe. 

Rond,  s.  tn.  koło,  okręg  = 
d^cau,   kotlina,   sadzawka  okrągła. 

Rondachk,  s.  f.  wielka  tarcza  (w 
dawnćm  uzbrojeniu). 

Ronde,  s.  /'.  rond  :  objażdżka  no- 
cna po  mieście  lub  w  około  Hotly  — 
rond  :  żołnierze  robiący  czaty  nocne 
r— piosneczka  którą  śpiewa  jedna  o- 
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sobą  a  po  której  powtarzają  wszyst- 
kie inne  tańcujące.  =  de  table  ,  pio- 
sneczka której  zwrotkę  s'piewa  każdy 
z  kolei.  Faire  la  —  ;  sa  —  ,  obejs'é 
na  około,  spacerować  do  koła  — 
poobchoiizić  wszystkie  pokoje  lub  o- 
patrzyć  drzwi.  Faire  sa  =.,  pić  z  ko- 
lei zdrowie  wszystkich  przytomuych. 
A  la  =  ,  do  koła  ,    z  ręki  do  ręki. 

Ronde,  s.  f.  najdłuższa  nota  mu- 
zyczna. 

Rondeau,  s.  f.  rondo  :  rodzaj  poe» 
zyi. 

Rondelbt  ,  kttb  ,  a.  okrąglutki, 
okragluleńki  ,  jak  wałek. 

Rondelettes,  s.f.  płótna  na  ża- 
gle z  fabryk  w  Bretanii. 

Rondelle,  /.  f.  rodela,  rondela: 
mała  tarcza  (w  dawnćm  uzbrojeniu) 
—  deuko  okrągłe  (do  rozmaitego  u- 
życia)—  rodzaj  dłólka  snycerskiego. 

Rondement,  adv.  gładko,  okrą- 
gło —  szybko,  spiesznie,  gładko, 
jak  po  stole — szczerze,  uczciwie. 

Rondeur,  s.  f.  okrągłos'ć  —  zao- 
krągleuie,  okrągłość,  pełnos'c  (sty- 
lu ,  okresu") —  szczerość,  szczćrota. 

Rondin,  s.  m.  okrągłe  polano 
drzewa  —  laga  ,  laska  wielka. 

RoNDiNER,    v     a.  wygrzmocić  la  • 

gą-  , 

Ron  don,  s.  m.  Fondre  en  =,  spu- 
szczać się  pędem  na  zdobycz  (o  pta- 
kach łowczych). 

Rond-point,  s.  m.  półkole  koń- 
czące głąb'  kościoła  —  zaokrągle- 
nie, półkole. 

Ronflant,  ante,  a.  za  nadto 
brzmiący,  krzykliwy  —    szumny. 

Ronflement,  s.  m.  chrapanie.  Le 
=  d^une  toupie  ,  warkot  frygi. 

Ronfler,  v.  n.  chrapać — ryczeć 
(o  grzmocie,  działach,  organach)  — 
I  warkotać,  wydawać  warkot  (o  fry - 
;  dze).  Faire  =  des  vers,  szumnie 
i  deklamować  wiersze. 
j  Ronfleur,  eus»,  /.  co  chi  api 
!  spiąć. 
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Ro.nuh,  x.  m.  przeżuwanie  (mó- 
w  iąe  o  j.-lcuiu). 

Ro.ngkr,  v.  a.  gryźć,  przegryźć, 
przegryzać  —  żreć,  trawić,  prze- 
gryzać, wygryzać,  wyżerać  —  to- 
czyć (o  zjadliwych  chorobach)  — 
objadać,  obżerać  kogo. 

Rongecr  ,  a.  toczący,  gryzący. Le 
ver  =  ,  robak  zgryzoty  toczący  su- 
mienie. =  s,  x.  m.  pi.  strzyżaki  : 
rzęd  zwierząt  {np.  mysz,   zając). 

RoQCKFORT,  s.  m.  gatunek  sera 
owczego  z  Łangwedoku. 

Roooelaurb,  x.  /.  płaszcz  zapi- 
□  auN  z  przodu  na  guziki. 

RoQCENTiN  ,  x.  m .  stary  bzdyk, 
pierdoła. 

RogtFR  ,  v.n.  w  grze  w  szachy  za- 
słonić króla  słoniem. 

RoçuhT,  x.  m.  psiak  podłego  ga- 
tunku. 

Roquettb  ,  x./.  gorczyca  biała  : 
rośli  ua. 

Roqlille,  x.  /.  miarka  na  wino. 
=  ,  x.  pi  konfitury  ze  skórek  po- 
marańczowych. 

Rosace,  x.  f.  róża  :  ozdoba  archi- 
tektoniczna. 

Rosacebs  ,  x.  /.  pi.  Bot  róże  :  fa- 
milia roślin  z  korouą  pociobuą  do 
róży . 

RoSAGE,X.  m.  fid.   RHODODENDRON. 

Rosairb,  x.  m.  różaniec,  koronka 
modlitwy  doNajśw.  Panny. 

Rosat,   a.  d.  g.  zaprawiony  różą. 

Rosblf,  x  m.  rosbif,  pieczeń  wo- 
łowa angielska. 

Rose  ,  x.   /.róża:  roślina  i  kwiat 

—  róża  ,  krasa  ,  rumieniec  —  o/<lo- 
ba  architektoniczna  w  kształcie  róży 

—  okrągłe  okno  szklanne  w  kolory 
po  kościołach.  =:  de  luth  ,  de  gui  ■ 
tare ,  otwór  w  lutni,  gitarze.  =  de 
diamants  ,  dyamenly  ułożone  w  ró- 
że. La  =  cTor,  róża  z  listków  zło- 
ta którą  papież  rozsyła  książętom. 
Bois  de  =,  rodzaj  drzewa  pachnące- 
go różą  używanego  w  stolarstwie.  = 
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des  peats,  —du  compas,  róża  wia- 
trów (tablica  na  której  oznaczone 
są  32  wiatry).  =  de  compartiment, 
ozdoba  pośrodku  kamienuej  po- 
sadzki otoczona  kołem.  Eau  de  —  ; 
eau  =  ,  woda  różana  —  wódka  ró- 
żana. De  lèvres  de  =  ,  usta  różane. 
Découvrir  le  pot  aux  =.s ,  odkryć 
tajemnice,;  zwietrzyć,  zmiarkować 
co.  C'est  la  plus  belle  =.  de  son 
chapeau  ,  to  najgłówniejszy  zaszczyt 
lub  korzyść. 

Rosb  ,  a.  d.  g.  różowy  =  ,  x.  m. 
kolor  różowy.  Voir  lout  couleur  de 
=  ,  widzieć  wszvstko  w  pięknych 
kolorach. 

Rose,  Ée  ,  a.  bladoróżowy. 

Roseau  ,  x.  m.  trzcina. 

Rose-croix,  x.  m.  sekta  empiry- 
ków w  IT  wieku  chełpiących  się 
znajomościami  nadzwyozajnemi  np. 
posiadaniem  sztuki  unieśmiertelnia- 
nia ludzi  i  t.  p.  Prince  =  ,  stopień 
32  w  wolućm  mularstwie. 

Roseb,  x.  /.  rosa  —  krew  ciekąca 
koniowi  z  za  ostrego  podkucia.  =; 
du  soleil,  vid.  Rossolis.  Tendre 
comme  la  =  ,  kruchy,  skruszały, 
zmiękły. 

RoshRAis,  x.  /.  różauiec,  ogród 
różany,    zasiany  różami. 

Rosrttb,  x.  /.  róża,  różyczka  , 
ozdoba  —  fontazik  —  cera  ,  zacero- 
wanie —  blaszko  w  zegarku  dla  o- 
poźniania  lub  przyśpieszaoia  ruchu 
—  atrament  czerwony  z  drzewa  bre- 
zylii  —  kreda  ufarbowana  na  czer- 
wono do  malowauia.  =  ;  Cuivre  de 
=. ,  miedź  czysta. 

Rosier,  x.  m.  krzak  róży,  róża. 

RosiF.RB,  x.  f.  dziewczyna  wiej- 
ska uwieńczoua  za  przykładne  spra- 
wowanie się. 

Hoson,  x.  tę    vid.  Rosace. 

Rosse  ,  x.  j',  szkapa. 

Rosser,  t',  a,  zbić,  wygrzmocic*; 
wytatarować,  wyłoić  skore. 

Rossignol,   x.  m     słowik  — j)is«- 
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czałka  ,  fujarka  z  kory  wierzbowej 
—  wytrych  —  jeden  z  tonów  w  or- 
ganach. Un  ■=  cTArcadie,  osieł. 

Rossignoler,  v.  ».  fm.  przyśpie- 
wywać. 

Rossinante,  x.  /.  Ro9sinanta  :  na- 
iwisko  lichej  s/kapy  Donkiszota  mó- 
wi się  o  lichym  koniu. 

Rossolis  ,  s.  m .  rossoli  :  trunek 
7.  wódki,  syropu  i  różnych  woni  — 
rodzaj  roślin. 

Rostra  lb  t  a.f,  w  kształcie  przo- 
du okrętowego.  Couronne ,  colonne 
= ,  n  starożytnych  :  korona  łub  ko- 
lumna rostralna  t.  j.  z  wizerunkiem 
przodu  okrętowego. 

Rostres,  /.  m.  pi.  rostra,  mów- 
nica na  placu  publicznym  w  Rzymie. 

Rot,  s.  m.  odbicie  się  głośne, 
odrzygnienie. 

Rôt,  s,  m.  pieczyste  —  na  wiel- 
kich siołach  :  dania  następujące  po 
zupie.  Gros  ==  ,  pieczyste  z  bydlę- 
cia i  grubego  drobiu.  Menu ,  petit 
= ,  pieczyste  z  małego  drobiu  i 
ptasUa  dzikiego. 

Rotang  ,  /.  m.  vid.  Rotin. 

Rotateur,  a.  et  s.  m.  obracający 
(muszkuł),za  pomocą  którego  części 
ciała  obracają  się  do  kuła. 

Rotation,  s.f.  obrót,  kręcenie 
•  ię  do  koła. 

Rotk,  s.f.  rota  :  joryzdykcya  ko- 
ścielna w  Rzymie. 

Rotbr  ,  v.  n.  odrzygnąć. 

Rôti,  /.  m.  pieczyste. 

Rôtib,  s.  f.  grzanka  z  chleha  — 
kromka  chleba  posmarowana  (mio- 
dem ,  masłem). 

RoTry,  Rotang,  s.  m.  rodzaj 
trzciny  indyjskiej. 

Rôtir,  v.  a.  piec,  upiec  =  le 
balai ,  rid.  Balai.  =  ,  v.  n.  piec  się, 
upiec  się  (o  mięsie  i  t  p.)  —  piec 
się  (przy  ogniu,  ua  słońcu)  —  spa- 
Sic  ,  spiec. 

Rôtisserie,  s  f.  piekarnia  (na 
mięsu  i  drób*)'; 
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Rôtisskck,  busb,  s.  len  co  piecze 
mięsa,  drób'.  z=.enblane,  sprze- 
dający mięsiwa  oporządzoue  i  szpi- 
kowane chociaż  niepieczone. 

Rôtissoire,  s.  f  panew  do  pie- 
czenia pieczystego. 

Rotonde,  s.f.  gmach  okrągły  — 
rotonda  :  rodzaj  altany  «  kopułą. 

Rotondité,  s.f.ftn.  otyłos'ć,  do- 
bra  lusza. 

RoTtiLB,  /. /.  rzepka  :"kos'ć  wy- 
pukła kolana. 

Roturb, /./.  stan  kmiecy,  chłop- 
ski —  kmiecie,  chłopi. 

Roturier,  ièrb,  a.  kmiecy,  chłop- 
ski —  gburowaty,  chłopski.  =  , 
s.  m.  rataj  ,  kmieć. 

Roturierement  ,  adv.  jak  chłop, 
jak  kmieć  —  podle  ,  nikczemnie. 

Rouagb  ,  x.  m.  układ  i  obrót  kół 
machiny,  mechanika  skład  ,  układ 
Jîg.  Bois  de  =  ,  drzewo  dobre  na 
koła. 

Rouan,  a.  et  s.  dereszowaty  koń, 
deresz. 

Rouanne,  s.f.  stępel  którym  re- 
wizorowie  znaczą  beczki  wina. 

Rouanner  ,  v.  a.  oznaczyć  stęplem 
beczki  wina. 

Rouannettb,  s.f.  stęplik  którym 
cieśle  znaczą  drzewo. 

Rouble,  s.  m.  rubel  :  monet» 
rossyjska. 

Roue,  Rock,  s.  m.  roch  :  nazwi- 
sko ptaka  bajecznego  niezmiernej 
wielkości  w  powieściach  wschod- 
nich. 

RouchB,  s.f.  zrąb  okrętu. 

Rot  cou,  s.  m.  orlean,  plewka 
czerwona  otaczająca  nasienie  drze- 
wa orleanowego  —  drzewo  orlea- 
nowe. 

RoucoUBR,  v.  a.  farbować  na  czer- 
wono. 

Roucoulbmbnt  ,  /.  m.  gruchanie 
(gołębi)  —  gruchanie,  kwilenie. 

Roucouler  ,  v.  n.  gruchać  (o  go- 
łębiach) —  gruchać ,  kwilić,   żalić 
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aiç.  ==  ,  v.  a.  wydawać  żałosue 
Śpiewy. 

Roucocybr  ,  t.  m.  drzewo  orlea- 
nowe  —  gatunek  drzewa  z  Ameryki 
i  Iudyi. 

Roldou,  Rkdoul  ,  /.  m.  -ziele  pe- 
wne uzvwane  w  garbarstwie 

Ruus,  s.  f.  koło  (wozowe  lub  w 
machiuie)  —  koło  :  dawna  kara  na 
■winowajców.  Pousser  à  la  =  ,  po- 
pychać kręg,  obręcz  zwiniętego 
szunra  i  t.  p.  —  popychać  koło  — 
fig.  pomagać,  dopomódz.  =  de  la 
fortune,  (zmienne)  koło  fortuny. 
Mettre  ,  jeter   des  bâtons    dans   la 

—  ,  stawiać  przeszkody,  zawady. 
Cela  sert  comme  une  cinquième  =. 
à  un  carrosse,  to  polrzebue  jak  piąte 
koło  n  woza.  Faire  la  =,  dawać 
młynka  —  rozwijać  ogon  w  wachlarz 
jak  pawie  i  t.  p.  —  dąć ,  puszyć  się. 
Łtre  sur  la  =  ,  być  na  torturach  , 
na  mękach.  Etre  au  plus  haut  de 
la  =. ,  być  na  najwyższym  szczeblu 
pomyślności. 

Roue,  eb  ,  a.  wazki  i  scies'niony 
(o  rogach  jelenia).  = ,  s,  m.  czło- 
wiek bez  obyczajów  i  zasad  ,  nie- 
cnota ,  przebiegły,  chytry,  szczwany 
lis. 

Rodbłłb,  /./.  talerzyk,  okrągły 
akra  wek  np.  cytryny  i  t.  p.  =  de 
veau  ,  zraz  z  cielęcia. 

Rooenjirrie,  /.  f.  płólna  malo- 
wane z  fabryk  w  Rouen  lub  naśla- 
dujących jego  wyroby. 

Roubr,  v.  a.  łamać  kołem.  = 
qu^yun  de  coups  de  bâton,  zbić  ki- 
jami. RouÉ,  Ée,  prt    łamany  kułem 

—  zmęczony,  zuuzouy.  =.  de  fa- 
tigue ,  znużony,  jak  zbity  —  vid. 
Rope,   a. 

RoubRie,  s.f.  łotrostwo. 

RoDet  ,  /.  m.  kołowrotek  —  den  - 
ko  dębowe  na  skodzie  studni  —  kół- 
ko w  dawnych  kuszach  za  pomocą 
którego  broń  strzelała. 

Rodak,  a.   d.  g.  czerwony  —  ry- 
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ży,  rudy  (o  włosach).  Fer  =,  że- 
lazo rozpalone  do  czerwonos'ci.  Bou- 
lets =  *,  kule  rozpalone.  Un  == 
bord ,  kieliszek  pełny  wina  po  brze- 
gi. Boire  à  =  bord^  wychylać  peł- 
ne kielichy.  Méchant  comme  un  âne 
— . ,  zły  jak  osa.  = ,  /.  m.  czerwo- 
ny kolor  —  czerwoność  na  twarzy, 
rumieniec,  zawstydzenie  się — czer- 
wona farba  lub  massa  do  rozmaite- 
go użycia — ruż  (do  rużowania  się). 
Le  =  lui  monte  sur  le  visage,  czer- 
wieni się,  rumieni  się,  wstydzisię. 
Se  faire  tout  =  ,  rozgniewać  się  na 
serio. 

Rol'fiB,  s.  m.  czerwonak  :  ptak. 

RoigkÎtrb,  a.d  g  czerwonawy. 
Devenir  ==,  czerw ieuićć,  «czerwie- 
nieć. 

Rougbaud,  baude,  a.  et  s.  czer- 
wony jak  rydz. 

Rousb-ooroe,  /.  m.  maszka  :  pta- 
szek. 

RoUgeolb,  s.f.  pożarnice  ,  kur, 
odra  :  choroba. 

Rougk-qubub,  s.  m.  czerwonogo- 
nek  :  ptaszek. 

RoiGtT,  s.  771.  gatunek  ryby  w  Pro- 
wantah  nazywają  Surmulbt  a  w  Pa- 
ryżu G  ran  din  rouge. 

Rougettb,  s.f.  vid.  Roussette. 

Rocgbur,  /. /.  czerwonos'c  —  ru- 
mieniec na  twarzy  (z  zawstydzenia 
się).  =/,  pi,  plamy  czerwoue  (na 
ciele). 

RoiGiR,  v.  a.  zaczerwienić  ,  ru- 
mienić, zrnmienić  —  pomalować, 
umalować  na  czerwono  —  zafarbo- 
wać (mówi  się  o  krwi).  Ne  faire 
que  =  son  vin,  zaczerwienić  tylko 
wodę^  winem,  wlać  odrobiuę  wina. 
=  ,  v.  n.  rumienić  się  ,  czerwienić 
się  (o  owocachj  —  robić  się  czerwo- 
nćm  ,  czerwienieć  —  rumieuicsię, 
czerwienić  się  ,  płonąć  ze  wstydu  , 
zapłonić  się  (o  zawstydzonym),  piec 
raki  ,  upiec  raka  fm.  wstydzić  się. 
Faire  ■=.  le  fer ,  rozpalać  żelazo 
76. 
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do  czerwonos'ci.  Faire  =.  qu"un, 
Zawstydzić  kogo.  RoiGi,  ib  .  prt. 
zaczerwieniony,  czerwony  —  zaru- 
mieniony. 

RoUGB-TRoGNB,  S.f.  twarz  CZerWO- 

oa  i  trędowata  pijaka. 

Roui ,  s.  m.  moczenie  lnu,  ko- 
nopi —  smak  nieprzyjemny  mięs 
gotowanych  w  nieczystych  naczy- 
niach. 

Rouille,  /.  /.  rdza  —  gry  szpan 
(na  miedzi)  —  rdza  na  źwierciedle 
—  s'niedi  -w  zbożu.  La  =.  des  vieux 
préjugés,  rdza  zastarzałych  przesą- 
dów. 

Rouiller,  v.  a.  okrywać  rdzą  — 
zacierać,  ćmić  blask.  Se  =  ,  rdze- 
wieć, zardzewieć  —  okrywać  się 
rdzą,  Jig.  zacierać  się.  Rouille, 
e'e,  prt.  zardzewiały,  ordzewiały. 

Rodillurk,  s.  /.  zardzewiałosć. 

RouiR,  v.  a.  moczyć  (len,  kono- 
pie). =  ,  v .  n.  moknąć,  odmakać  (o 
luie,  konopiach).  Roui ,  ib,  prt. 
namoczony. 

Rouissage,  s.  m.  moczenie  lnu, 
konopi. 

Roulade,  s.f.  stoczenie  się  z  gó- 
ry —  w  muzyce  :  rulada,  równanie 
się  śpiewu  ,  głosu. 

Roulage,  s.  m.  prowadzenie  wo- 
zów —  przewóz ,  furmanka. 

Roulant,  antb,  a.  toczący  się, 
biegnący,  jakby  się  toczył.  Un  car- 
rosse bien  =. ,  lekka  koréta.  Un 
chemin  j=z,  droga  utarta,  utorowana. 
Une  chaisc—nte,  wózek  jedno,  paro 
lub  trzykonny  o  dwóch  kółkach. 
Vaisseau  =z  ;  veine  =nłe  ,  naczynie 
w  ciele  lub  żyła  wy kręcajaca  się  za 
dotknięciem  palcem.  Feu  =  ,  gęsty 
ogień.  Presse  =zt/te,  prassa  drukar- 
ska w  robocie. 

Roulkau,  /.  TM.  zwój,  trąbka  pa- 
pieru, pargaminu;  papier  i  t.  p. 
zwinięty  w  trąbkę —  rulon  dukało* 
i  t.  p.  —  stos  ,  kupka  pokładzionych 
jeden  ua    drugim    talerzyków  czego 
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—  wałek  do  wałkowania  ciasta  — 
cylinder,  walec  do  nakładania  far- 
by w  druku  —  walec,  lewar  do  pod- 
noszenia ciężarów  — buteleczka  dłu- 
ga a  wazka  —  rodzaj  muszli. 

Roulemknt  ,  s.  m.  toczenie  się, 
bieg  (powozu  i  t.  p.)  —  bicie  w  bę- 
ben ,  werbel  —  przemiana,  zmiany, 
lózowauie  się.  =  d'yeux,  kołowa- 
nie oczyma,  przewracanie  oczyma. 

Rouler,  v.  a.  toczyć,  ztaczać , 
zloczyć,  potoczyć  (co  z  góry)  — 
zwinąć,  zwijać  w  trąbkę,  w  zwój. 
=  les  yeux,  kołować  oczyma, 
przewracać  oczyma.  =  carrosse, 
jeździć  karetą.  =  doucement  sa 
vie,  pędzić  życie  w  mierności,  ss 
de  grands  projets  dan*  sa  tête, 
układać  sobie  wielkie  plany.  Une 
rivière  out  roule  ses  eaux,  rzéka 
toczy  swe  nurty.  =  ,  v.  n.  toczyć 
się,  staczać  się  (z  góry)  —  obracać 
się,  kołem  się  toczyć  —  obiegać 
kraje  ,  włóczyć  się  po  s'  wiecie  fm. — 
—  sunąć  się,  posuwać  się  ;  szoro- 
wać jak  po  stole  po  dobrej  drodze  — 
pędzić  życie  jako  tako  —  mieniąc 
się  (na  posadzie,  w  obowiązkach)  t 
lózować    się    z   kim  —   kołysać    się 
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').  La  presse  roule,  odbi- 
jają na  prassie,  prassa  ciągle  w  ru- 
chu ,  w  robocie.  Faire  —  la  presse, 
drukować,  odbiJAĆ.  =.  sur  l  or  et 
surlargent,  leżeć  na  złocie,  być 
bogaczem.  L'argent  roule  dans  cette 
maison,  pieniądz  wàla  się  w  tym 
domu,  pełno  go  tam.  Les  astres 
roulent  sur  nos  têtes  ,  gwiazdy  toci:ą 
swoje  kołowroty  uad  głowami  na- 
szemi.  Le  discours  roule  sur  telle 
matière ,  rzecz  się  toczy  o  tem  a  o 
téta.  Tout  roule  la- dessus  ,  wszyst- 
ko około  tego  się  obraca  ,*  od  tego 
zależy.  L'affaire  roule,  sur  lui, 
wszystko  na  nim  polega.  Le  revenu 
de  son  emploi  roule  entre  telle  et 
telle  somme  .  dochód  z  tego  urzędu 
wyuosi  od...  do...    //  fait  beau  sat  , 
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drogi  tą  dobre,  utarte,  utorowane; 
szorować  jak  po  stole  fm. 

RorLbTTK,  /./.  kółko  za  pomocą 
którego  toczy  się  sprzęt  —  lektyka 
o  dwóch  kółkach  ciągniona  przez 
człowieka  —  kółko  do  wyciskania 
ozdób  w  oprawie  ksiąg  —  ruleta  : 
rodzaj  gry  hazardownéj.  =  d'en- 
fante raachinka  na  kółkach  za  po- 
mocą której  dzieci  uczą  się  chodzić. 
Cela  va  comme  sur  det  =zs ,  rzecz 
idzie  łatwo,  potoczysto,  jak  z  rąbka 
■wywinął. 

Rollelr,  4.  m.  wołek  psujący 
winne  szczepv, 

RoUleusb,/.  /    gąsienica. 

Roulikr,  /.  m.  furman  wożący 
brykami  towary. 

Kolus,  /.  m.  kołysanie  się  o- 
krętu. 

Rouloir,  /.  m.  narzędzie  do  to- 
czenia twice. 

Roupie ,  s.f.  wilgoć  kapiąca  z  no- 
sa ,    sopel  wiszący  u  uosa. 

Roupir,  s  /.  rupia  :  moneta  sre- 
brna mająca  bieg  w  Indyach,  warto- 
ści 'l  \fl  fr. 

Rolpieu,  eusb,  a,  zasmarkany, 
któremu  t  uosa  kapie. 

Roupiller,  v.  n.  drzemać. 

RocpjllłuR  ,  euse,  a.  ustawicznie 
drzemiący. 

Rodbk,  /.  m.  vid.   Rouvrb. 

RoDsshÎTRB,   u.  u.  g.  rudawy. 

Rocssbau,  /.  m.  rudy,  z  włosem 
i  brodą  rudą. 

Rodssblbt,  s.  m.  rodzaj  gruszki 
weresućj. 

Roussette  ,  /.  f.  rodzaj  psa  mor- 
skiego z  którego  skóryr  wyrabiają 
pokrycie  na  futeraliki  i  t.  p.  —  ro- 
dzaj wielkiego  nietoperza  —  piegża 
leśna  :  ptaszek. 

Rousseur,  /./.  rudos'c,  kolor  ru- 
dy —  piega  ,  plama  na  skórze. 

Roussi,  /.  m.  skóra  wyprawna  na 
tposób  moskiewski  —  przypaleni- 
znt  ,  prtytmalcuizoa. 
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Koussin  ,  t.m.  ogier  mierzyn  o- 
siadły.    Un  =  d' 'Arcadie  ,  osieł. 

Roussir,  v .  a.  zrobić  rudćm.  =  , 
v.  7i,  rudzieć  ,  zrudziéé.  Roussi  ,  IB, 
prt.  /.rudziały,  rudy  —  vid.  Roussi, 
s.  m. 

Rout  (raoutej ,  /.  m.  liczne  i 
świetne  zgromadzenie. 

Routailler,  v.  a.  tropić  zwierzy- 
nę z  ogarem. 

Routk,  s.f.  droga,  gościniec  — 
marsz,  pochód  —  droga,  bieg,  za- 
wód ,  kolej.  F  aire  fausse  =  ,  zmy- 
lić drogę.  Feuille  de—;  =,  marsz- 
ruta, przepis  którędy  kto  ma  się 
udać  i  gdzie  stawać.  La  =  qu'il 
tient,  qu'il prmd ,  droga  którą  po- 
szedł ,  zawóu  klory  sobie  obrał.  La 
=  de  la  gloire,  du  saluty  droga 
chwały,  zbawienia.  A  vau-de-  = , 
w  nieładzie,    w  nieporządku. 

RoUTiBR,  s.  m.  książka  z  wykazem 
dróg  na  mona  ,  portów  i  t.  p. 

Routier,  erb,  a.  drogowy,  dro- 
żny. Carte   =.ère  ,  karta  drożna. 

Routine  ,  s.  f  wprawa  —  nawyk- 
nieuie  machinalne. 

Routiner,  v.  a.  wprawić,  wło- 
żyć (do  czego). 

Routimbr  ,  ÈRR,  a.ets.  znający 
lub  umiejący  co  przez  samą  wpra- 
wę. 

Routoir  ,  /  m.  miejsce  gdzie  mc 
cza    konopie. 

Rouverin,  a.  m.  Fer=z,  żelazo 
padające  się  i  kruszące  się  za  ogrza- 
niem. 

Rouvif.ux,  Roux-vieux,  s.  m.  par- 
chy końskie  lub  psie.  =  ,  a  m.  par- 
tzywy. 

Rouvre,  s.  m.  rodzaj  dębiny  ma- 
łej i  pokrzywionej. 

Rouvrir,  t».  a.  na  nowo  otworzyć. 
=  la  plaie ,  la  blessure,  Jig.  roz- 
ranić  serce,  rozjątrzyć  ranę.  Se 
=  ,  otworzyć  się. 

Rocx,  Roissb ,  a.  rudy — rudy, 
rudowłosy.    Beurre  =  ,  masło  tto- 
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pione  i  przyrumienione.  Vents  =^; 
=  vents,  wiatry  kwietniowe  zimne 
a  suche.  Lune  rousse ,  księżyc  kwie- 
tniowy.  =  ,  s.  m.  kolor  rudy  —  ru- 
dy, rudowłosy.  Roussb,  s.f.  kobie- 
ta z  r  udem  i  włosami. 

Rocx-riBux,  s.  m.  vid.  Rouvikux. 

Royal,  alb,  a.  króleski  ,  własny 
króla  —  monarszy,  króleski  —  kró- 
leski,  publiczny  :  tytuł  zakładów  — 
pański,  pyszny,  wyborny.  Prince 
=,  vid.  Prince.  C'est  un  =  homme, 
wyborny,  zacny  człowiek.  Chemin 
=  ,  gos'ciniec.  Aigle ,  tigre  =  ,  ty  - 
grys  ,  orzeł  króleski  (pierwszego 
rzędu).  Almanach  =  ,  kalendarzyk 
polityczny. 

Royalb  ,  s.f.  bródka  hiszpańska. 

Royalembnt,  adv .  po  krolesku. 

Royalismb,  /.  m.  rojalizm,  przy- 
wiązanie do  króla,  jego  familii  i 
rządu   monarchicznego. 

Royalists,  a.  d.  g.  króleski,  ze 
stronnictwa  króleskiego.  =  ,  s  m. 
lojalista, strounik  króla  i  monarchii. 

Royaume,  s.  nj .  królestwo,  pań- 
slwo.  Le  —  des  deux ,  królestwo 
niebieskie. 

Royauté,  s.  f.  władza  króleska. 

Royer,  s.m.  kołodziej.  ==,  a.  m 
sąsiedni. 

Ru,  s.  m    strumyk,  struga. 

Ruade,  /  f.  wierzganie,  wierz- 
guienie  —  grubiaństwo. 

Rubacb,  Rubacelle,  /.  f.  rodzaj 
rubinu  bladego. 

RubaN  ,  s.  m.  wstążka  ,  wstążecz» 
ka  — wstęga  :  ozdoba  architektoni- 
czna. =r  d'eau,  jeżogłówka  :  ro- 
ślina. 

RCBANFRIE,  s.  f.  fabrvka  wstążek 
—  bandel  wstążek.  =,  s.  m.  jeżo- 
główka -.  roślina. 

Rubanier  ,  ère,  s.  fabrykant  lub 
kupiec  wstążek. 

Rubéfaction,  /.  /.  zaczerwienie- 
nie się  skóry. 

Rubéfiant,  ante,  a.  czerwieniący 
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skórę.  — ,  /.  m.  środek  lekarski 
sprawiający  czerwienienie  skóry. 

Rubéfier  ,  v.  a.  zaczerwienić  (skó- 
rę). 

RubiacÉks  ,  s.  f.  pi.  rośliny  wy- 
dające farbę  czerwoną. 

Rubican  ,  a.  m.  z  siwym  włosem 
przeglądającym  na  jakiejkolwiek 
maści  (o  koniu).  = ,  s.  m.  siwy 
włos  na  maści  konia. 

Rubicond,  ondb,  a.  fm.  czerwo- 
ny, rumiany. 

Rubine,  s,  f.  Chim.  preparat  me- 
taliczny czerwonego  koloru. 

Rubis,  /.  m.  rubin:  drogi  kamień 

—  krostki  czerwone  na  nosie,  twa- 
rzy. =:  balais,  rubin  bladawy.  = 
sjpinelU,  rubiu  spinela  (nieco  zakra  - 
wający  na  żółty).  Faire  c=  sur 
l'ongle,  spełniać  do  dna  kielichy. 
Faire  payer  =  sur  V ongle ,  kazać 
zapłacić  wszystko  co  do  joty. 

Rubricairb,  /.  m.  znający  dobrze 
rubryki  brewiarza. 

Rubrique,  s.  /.  rubryka  :  glinka 
czerwona  —  rubryka,  paragraf,  ar- 
tykuł —  rubryka  :  tytuł  w  księdze 
prawa  —  prawidła  postępowania 
w  sądownictwie  i  t.  p.  —  fortel,  wy- 
bieg, wykręt.  z=zs ,  pi.  rubryki  w 
brewiarzu. 

Ruchb,  s.f.  ul.  Châtrer  une  =r, 
poderżnąć  ul. 

Rucher,  /.  m.  pasieka. 

RudÀnibk,  èrb,  a.  nieprzystępny, 
dziki. 

Rudb,  a.  d.  g.  ostry,  twardy  w 
dotykauiu  —  przykry,  cierpki  (w 
smaku)  —  chropowaty,  nierówny — 
nużący,    trudzący,    ciężki    (o  pracy) 

—  gruby,  nieokrzesany  —  mocny, 
tęgi  ,  gwałtowuy  (o  burzy  i  t.  p  )  — 
trudny,  przykry  —  nieznośny,  uie- 
mily  (w  pożyciu)  —  surowy  (o  prze- 
pisach i  t.  p.).  Une  =  tentation, 
wielka  chętka,  wielka  pokusa  , 
świerzbiączka  fm.  L,es  temps  sont 
=/,   ciężkie  czasy.    Cela  me  parait 
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=  ,  to  mi  się  nie  zdaje  podobném 
do  wiary.  C'est  un  =  adversaire , 
to  przeciwnik   oie  lada. 

RcdkmkNt,  adv.  ostro,  surowo — 
tęgo,  mocno,  silnie,  gwałtownie. 

Rudbnte,  ee  ,  a.  Pilastre  =, 
colonne  z=će  ,  filar  w  którego  row- 
kach do  trzeciej  czes'ci  wysokos'ci  są 
BŁiiicerowaoe  laski. 

Rudbnturb  ,  s.  f.  laski  sznicero- 
wane  w  rowkach  kolumn. 

Ruperal,  alk,  a.  rosnący  na  gru- 
zach. 

Rddksse,  s.  f  twardość,  ostrość, 
chropowatość  —  cierpkosć  (charak- 
teru). 

Rodimbnt,  /.  m.  początek  nauki  , 
pierwsze  zasady  —  tyrocyuiuin  ła- 
cińskie —  Bot.  zarodek. 

Rudoyer,  v.  a.  popychać,  sztur- 
chać, potrącać  —  cierpko  przyjmo- 
wać kogo  —  surowo  się  obchodzić 
e  kim  —  hukać,  fukać  —  poganiać 
(konia). 

Rub,  s.f.  ruta  :  roślina. 

Rub,  s.  /.  ulica.  Vieux  comme 
let  =/,  stary  jak  s'wiat.  Courir  les 
—s,  biegać.  L'esptit  court  les  =/, 
każdy  ma  swój  rozum. 

Rubłlk,  s.  f.  uliczka.  La  =  du 
lit,  odległos'ć  zostawiona  między 
łóżkiem  a  ścianą. 

Rt  rller  ,  v.  a.  ■=.  la  vigne y  po- 
robić s'ciezki  w  winnicy. 

Rcjrr  ,  v.  a.  rzucać,  ciskać  co, 
rzucać  czém.  =  de  grands  coups  , 
silnie  uderzać,  walić/m.  =r  ,  ».  n 
bić  ,  walić  —  ciskać,  śmigać  kamie- 
niem ,  rzucić  kamień,  dorzucić  nim 
gdzie  —  wierzgać  (o  koniu  i  t.  p.). 
=  à  tort  et  à  travers,  walić  na 
wszysUie  strony,  zamiatać.  — .  en 
vache,  bić  tylną  nogą  naprzód  (o 
konin).  Se  =  ,  rzucić  się  ,  zwalić 
się  (na  co,  ua  kogo),  obskoczyć. 
Rue,  ee  ,  prt.  Les  grands  coups 
sont  rué* ,  najgorsze  już  się  wytrzy- 
mało ,  najcięższe  razy  już  zadane. 
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Rueur  ,   bdse,  a.  wierzgający. 

Rcfien,  /.  m.  rufian,  hultaj,  łaj- 
daczyna. 

Ruginb  ,  s.  f.  narzędzie  chirurgi- 
czne do  skrobania  kości  i  t.  p. 

Ruuinbr,  v.  a.  skrobać,  oskro- . 
bywać. 

Rloir,  v.  n.  ryczeć,  ryknąć  (o 
zwierzętach  dzikich). 

Rugissant,  ante,  a.  ryczący. 

RcGissKMENT,  s.  m.  ryk,  ryczenie, 
ryku  i  en  ie. 

Rugosité,  s.  f.  chropowatos'c , 
zmarszczki. 

Rugueux,  BU9g,  a.  chropowaty, 
pomarszczouy. 

Ruilłf. ,  s.  /.  oblepa  z  wapna  na 
dachówkach. 

Runb,  s.f.  upadek,  opadanie 
(budowli)  —  upadek  —  naśladowa- 
nie zwalisk  (w  teatrach  i  t.  p.)  — 
zagłada  ,  zguba  ,  przyczyna  zguby. 
=/ ,  pi.  gruzy,  ruiny,  zwaliska. 
Battre  une  place  en  =,  walić  mia- 
sto, bombardować  —  Jig.  walić, 
zwalić  ,  powalić  (w  rozprawie).  S'é- 
lever sur  les  =s  de  ou^un  ,  wznosić 
się  na  gruzach  czyich,  na  grobie 
czyim. 

Ruinbr,  v.  a.  zrujnować,  zwalić, 
zamienić  w  gruzy  —  zbić,  potłuc, 
wyniszczyć,  wyplenić  (o  burzy,  gra- 
dzie) —  zgubić,  przyprawić  o  zgu- 
bę ,  przywieść  do  upadku — niszczyć, 
psuć,  zniszczyć.  Se  =,  rujnować 
się  ,  zrujaować  się  ,  walić  się  —  ni- 
szczyć się  ,  gubić  się  ,  rujnować  się, 
zrujuować  się,  podupas'c. 

Ruinbcx,  busk,  a.  zgubny,  nisz- 
czący, rujnujący. 

Rimnurk,  s.f.  rowek  wycięty  dla 
wprawienia  cz.ego. 

RuisskaU,  s.  m.  strumień  ,  stru- 
myk —  kanał  —  rynsztok.  Des  =ac 
devin,  de  sang,  strumienie  wina  , 
potok  krwi.  > 

Ruisselant,  antb  ,  a  płjnąoy 
strumieniem. 
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Ruisseler,  v.  n.  płynąć  strumie- 
niem, lać  się.  Le  corps  ruisselle  de 
sueur,  twarz  oblana  potem. 

Rom  ,  x.  m.  vid.  Rhum. 

Rumb,  s.  m.  każdy  z  23  -wycinków 
■w  bussoli. 

Rumeur,  s.  /.pogłoska,  -wieść, 
głos  —  hałas  —  szemranie. 

Ruminant,  ante,  a.  przeżuwają- 
cy. Les  z=.s ,  s.  m  pi  przeżuwaki, 
zwierzęta  przeżuwające. 

Rumination,  s.  f.  przeżuwanie. 

Ruminer,  v.a.  przeżuwać  pokar- 
my, przeżuwać  —  przewracać  w  my- 
śli ,  przetrawiać  projekt  i  t.  p. 

Runiqub,  a.  d.  g.  runiczny  (o  pi- 
śmie północnych  ludów  Europ)). 

Ruptoirb  ,  s.  m.  apertura.  =  ,  ' 
a.  tn.  środek  działający  na  orga- 
nizm za  pomocą  apertury. 

Rupture,  s.  /  złamanie,  -wyła- 
manie —  ruptura  ,  kiła  — zerwanie 
stosunków,  związków  —  rozwiązanie 
się  (spółki  i  t.  p.).  mieszauie  farb 
na  paletce,  =  dyun  mariage,  roz- 
chwiaoie  się    małżeństwa. 

Rural,  ale,  a.  wiejski.  Doyen 
=  ,  dziekau  (ksiądz). 

Ruse,  /.  /.  wybieg,  fortel  ,  po- 
dejście ,  przebiegi. 
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RusÉ,  Éf.  ,  a.  et  s.  przebiegły. 

Ruser  ,  v.  n.  używać  fortelów, 
wybiegów,  przebiegów;  matać  ,  ma- 
chlować. 

Rustaud,  AUDR ,  a.  gburowaty, 
niegrzeczny.  ss  ,  s.  m.  gbur. 

Rusticité,  s.  f.  wieśuiacka  pro- 
stota ,  gburowatość. 

Rustique,  a.  d.  g.  wiejski ,  wie- 
śniaczy, sielski  —  niekunsztowny, 
prosty  —  gruby,  gburowaty,  chłop- 
ski. 

Ri'stiquement  ,  adv .  po  chłopsko, 
gburo»ato. 

Rustiquer,  v.  a.  pomalować  dom 
w  sposób  naśladujący  budowle  wiej- 
skie, se  des  pierres ,  ciosać  kamie- 
nie nadając  im  sztuczną  chropowa- 
tość. 

Rustre,  a.  d.  g.  wieśniaczy, 
chłopski,  nieokrzesauy.  =  ,  /.  m. 
gbur  ,  chłopisko. 

Rut  (rutę),  s.  m.  bekowisko: 
czas  popędu  płciowego  jeleni  i  t.  p. 
Les  cerfs  ne  tiennent  pas,  ne  durent 
pas  dans  le  — ,  w  czasie  bekowiska 
jelenie  łatwo  się  biorą. 

Rutoir  ,  s.  m .  vid.  Routolr. 
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S,  (<sse)s.f.  (se),  s.  m.  dzie- 
więtnasta litera  alfabetu  francus- 
kiego. Wymawia  się  :  1,  jak  esse 
na  początku  wyrazów  i  we  śrooku 
gdy  jest  powtórzone  lub  położone 
przy  innej  spółgłosce  —  2,  jak  z 
między  dwiema  samogłoskami  albo 
na  końcu  wyrazu  po  którym  się  łą 
czy  %  samogłoska  lub  h  uiemćm. 
Wyjmują  się  jednak  wyrazy  para- 
sol préséance ,  désuétude  ,  pré- 
tupposé  i  t.  p.  w  których  s  lubo  mie- 


dzy dwiema  samogłoskami  wyma- 
wia się  jak  j.  W  Transiger  znowu 
i  t.  p.  wymawia  się  jak  z.  Wymawia 
się  także  na  końcu  wielu  wyrazów 
co  się  wskazuje  ua  swojćm  miejscu. 
Faire def %f_, za taczaćsię  (jak  pijany). 

Sa  ,  a.f.  lid.  Sos. 

Sabaillon,  s.  m.  szodo ,  żółtko 
jaja  bite  z  wiuem  białem. 

SabaÏ-îme,  s.  m.  vid.  Sabeisme. 

Sabbat,  s  m.  sabat,  szabas  — 
w    mniemaniu     graiuocm    ;    uarady 
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czarnoksiężników  dla  czczenia  dia- 
bła —  hałas,  harmider,  tartas  — 
sceny,  które  komu  kto  wyrabia. 

S  abb. a  tine,  *  J.  te/a  li  lożo  fiez  na 
którą  uczniowie  utrzy  my  w;  li  zwykle 
^   piet  wszem  półroczu  kursu. 

Sabb.atiqiîb,  a  f.  Année  —  .  u 
Izraelitów  :  rok  odpoczuienia  ,  każdy 
siódmy  rok. 

Sabekn,  /.  m.  sabejezyk  ,  wyzna- 
jący sabeizm.  =r  ,  =.ennk  ,  a.  sabej- 
sk  i. 

Sabeismr  ,  *■  m.  sabeizm,  cześć 
ciał  niebieskich. 

S.abi.nf  ,  /  f.  sabina,  sawina, 
choinka    klasztorna:   krzew. 

SABIsMB,    S.     T7l.    vii.    S\BE1'ME. 

Sablf.  ,  s.  tu.  piasek  —  piasek, 
cząstki  kamienia  m  ućrkach  —  kom- 
puzjeya  z  piasku  i  pyłu  kości  suszo- 
nych —    w  herbach  :    kolor  czarny. 

Sabler,    v.  a.    wysypać  piaskiem 

—  wypić  duszkiem.  Sablf,   e*  ,  prt.  ] 
wysypany   piaskiem    —    w  herbach  :   i 
koloru   caruego.    Fontaine   sablée , 
naczynie  do  Oczyszczania  wody. 

Sablbix  ,  EDSK  ,  a.  pomieszany  z 
piaskiem. 

Sablier,  s.  m.  klepsydra,  zegar 
piaseczny  —  piaseczniczka  —  ro- 
dzaj drzewa  amerykańskiego. 

Sablière,    .'.  f.    kopalnia  piasku 

—  przycieś 

Sablon,  s.  m.  drobny  piasek. 

Sablonner  ,  v.  a.  wyszorować  pia- 
skiem. 

Sablonnblx,  ED9B,  a.  piaszczy- 
s  ly . 

Sablonmer,  /.  m.  przedający  dro- 
bny piasek. 

Sablonmere  ,  i.  f.  kopalnia  dro- 
bnego piasku. 

Sabord,  s  m.  strzelnica  w  bur- 
cie okrętowym. 

Sa  bot,  /  m .  trzewik  drewniany 
—  kopyto  końskie  —  ozdoby  meta- 
lowe u  nóg  sprzętów  — okucie  belek 
'»  t.  p.  —  wanienka  podłużna  —  bla 
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cha  żela/ua  kładziona  na  koła  wo- 
zowe dla  hamowania  —  rodzaj  mię- 
czaka —  liche  skrzypce  —  evga, 
wartołka,  fryga.  Le  =  dort ,  mówi 
się  o  fryd/e  gdy  się  tak  szybko  na 
miejscu  kręci  że  się  zdaje  stać  na 
miejscu  Dormir  comme  un  — .  spać 
głęboko.  //  a  du  foin  dans  ses  =./ , 
zpanoszył  się  (o  chłopiej  Elle  a 
cassé  son  =  ,  powinęła  jej  się  noga 
(o  dziewczynie  która  się  dała  u- 
wieść  I. 

Saboter  ,   v    n.  puszczać  frygę. 

Sabotier,  /.  m.  rzemieślnik  ro- 
biący trzewiki  drewniane  —  noszący 
trzewiki  d  re  wńi  a  ne . 

Svbotière,  /.  /.  rodzaj  tańca  któ- 
ry lańcuia  w  drewnianych  trzewi- 
kach. 

SaboclbR,  v.  a.  dręczyć,  męczyć, 
szarpać,  targać — wyłajać,  wybur- 
cz yć. 

Sabre,  /.  m.  szabla,  pałasz,  sza- 
blica. 

Sabrexas  ,    s.  m.  partacz  ,  fuszer. 

S.ABRBNASShR  ,    SaBRKNAI'DKR  ,   V.  a. 

klecić,  po  partacku  robić. 

Sabrer,  v.  a.  siekać,  rąbać, zs W- 
kać,  zrąbać.  =  une  affaire  ,  pręd- 
ko się  ułatwić  z  czćm. 

Sabretache,  s.  f,  kieszeń  wisząca 
u  pałasza  u  huzarów  i  t.  p. 

S*breur,  s.  m.  rębacz,  siepacz. 
Saburral  ,  alb,    a.    pochodzący   z 
zepsucia  humorów  w  ciele. 

Sabcrre,  s.  f.  piasek  do  lestowa- 
nia  statku  —  soki  zepsute  w  ciele. 
Sac,  s.  m.  wór,  worek,  wore- 
czek, kiesa  .  kieska  —  wór  :  odzież 
pokutna —  torba  żebraków  —  brzuch, 
wańtuch,  kałdun —  torebka  formu- 
jąca się  około  rany.  =  de  papier, 
torbeczka  z  papieru.  =n  à  blé,  wór 
na  zboże,  miech.  =  a  charbon, 
wańtuch,  wór  na  węgle.  =  h  terre, 
à  avoine  ,  wór  na  ziemię  ,  na  owies» 
sa  de  terre,  de  b/ć.  de  farine, 
etc.       wór      ziemi  ,      zboża  ,      maki 
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i  t.  p.  =  de  lié  ,  de  farine ,  miech 
zboża  ,  mąki:  pewna  miara.  =  à 
poudre,  woreczek  na  puder.  =  de 
nuit ,  torebka  na  rzeczy  najpotrzeb 
niejsze  w  podrôzv»  =  à  ouvrage , 
torbeczka  na  robotę.  =  d'Eglise , 
torbeczka  na  książki  do  nabożeń- 
stwa. =r  à  terre ,  "wór  z  ziemią  za- 
słaniający pracujących  przy  forte- 
cy. Le  ==  d^un  soldat j  tornister. 
=  de  proces ,  torba  na  akta  do  pro- 
cesu. Un  ■=.  avin^Jig.  pijak.  Tirer 
d'* un  =  deux  moutures ,  podwójną 
korzy s'ć  z  czego  ciągnąć.  Prendre 
qu"un  la  main  dans  le  =  ,  złapać 
kogo  na  gorącym  uczynku.  Mettre 
qu'Hun  au  =  ,  /m.  pokonać  w  dys- 
pucie ,  w  kieszeń  schować  ,  Jig.  Cet 
habit  ressemble  a  un  -=. ,  suknia 
ta  leży  jak  wór.  Donner  h  qu'Hun 
son  =  et  ses  quilles,  odprawić, 
odpędzić.  Votre  affaire  est  dans 
le  =,  twój  interes  jest  na  ukoń- 
czeniu. Voir  le  fond  du  =  ,  widzieć 
co  jest  na  dnie,  znać  tajemnice 
czego.  Vider  son  z= ,  wypróżnić 
s;ę  pop.  —  fg.  wyszafować  zapas 
czego,  wyszeplać  się  z  czego.  Rem- 
plir son  =; ,  pop.  napakować  w  kał- 
dun ,  objeść  się. 

Sac,  /.  m  rabunek. 

Saccade,  s.  f.  zrywanie  konia 
ręką  —  szarpanie  ,  targanie  kogo  za 
kark  • —  bura,  zgromienie.  Par  =/, 
jakby  w  podskokach,  przerywany. 

Saccadbr,  v.  a.  zrywać  konia. 
Saccade,  ee,  prt,  urywkowy,  uci- 
nany. 

Saccage,  *.  m.  nieład  ,  nieporzą- 
dek —  kupa  ,  stos. 

Saccagement  ,  s.  m.  rabunek. 

Saccagfr,  v.  a.  rabować,  zrabo- 
wać ,  splądrować. 

Sacerdoce,  s.  m.  kapłaństwo  — 
stan  kapłański,  kapłani. 

Sacerpotal,  ale,  a.  kapłański. 

Saches,  *■/'.  pełny  woreczek. 

Sachet,    s.  m.   wortczek,  torbę- 
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czka  —  podusieczka  napuszczona 
wonnościami. 

Sacoche,  /.  f.  torby,  sakwy,  bie- 
sagi  przewieszane  przez  konia  i  t.  p. 
—  worek  ze  zgrzebnego  płótna  na 
pieniądze  —  flaszec/ka. 

Sacramentairb,  s.  m.  sakramen- 
tarz  :  z  sekty  pewnej  religii  refor- 
mowanej. 

Sacramental,  ale  ,  Sacramkntbl, 
elle,  a.  należący  do  sakramentu  — 
pos'wiecony,  us'wiecony  — obrządko- 
wy, vid.  Parolb. 

Sacramentalement  ,  SacRambn- 
tellbment  ,  adv .  sakramentalnie. 

Sacrement,  /.  m.  sakrament  — 
fm.  małżeństwo.  Le  saint  =  ,  prze* 
najświętszy  sakrament  —  monstran- 
cya.  S'1  approcher  des  =r#,  przy- 
stąpić do  sakramentów. 

Sacrb,  s.  m.  sokół  białozor  —  a 
sokolników  .-  samica  sokoła. 

Sacre,  s.  m.  namaszczenie  oa 
króla  —  konsekracya  na  biskupa. 

Sacre,  Éb,  a.  należący  do  kos'ci 
Sacrum. 

Sacré,  eb,  a.  s'wiety,  pos'wiçca- 
ny  —  duchowny  —  s'wiety  a  niety- 
kalny. Le  feu  =  ,  Jig.  boska  iskra, 
natchnienie  wieszcze.  Ordres  =■* , 
stopnie  s'wiete  jako  to:  kapłań- 
stwo ,  dyakonat  i  snbdyakonat.  Elo- 
quence =  ée ,  wymowa  kaznodziej- 
ska. Vhistoire=.ée ,  historya  s'wię- 
la  ,  kościelna.  Les  livresz=.s  ,  księgi 
święte,  Pismo  s'wiete.  Le  =  col- 
]\  lege,  święte  kollegium  w  Rzymie. 
cz.ee  M ajesté ,  Jego  cesarska  mosrć , 
Cesarz  austryacki.  La  —  ée/aculté , 
\  wydział  teologiczny.  Wyjąwszy  trzy 
ostatnie  wyrażenia  wyraz  Sacre  kła- 
dziony przed  rzeczownikiem  jest 
imiesłowem  od  Sacrer,  t',  n. 

Sacrer,  v.  a.  namas'cic,  nama- 
szczać (na  króla) —  konsekrować  na 
biskupa.  ==  ,  v.  «.kląć,  przeklinać, 
djabłami  sadzić.  Sacré,  Ée  ,  prt. 
przeklęty. 
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Sachet,  s-,  m.  białozor  :  sami- 
ca. 

Sacrificateur  ,  /.  m.  ofiaruik,  ka- 
płan odprawiający  ofiarą  (u  Żydów 
i  dawnych  pogan). 

Sacrificature,  s.  /.  ofiaroictwo, 
godność  lob  obowiązki  ofiaroika. 

SacRificb,  /.  m.  ofiara,  ofiaro- 
wanie —  ofiara  z  czego,  poświęce- 
nie czego. 

Sacrifier  ,  t',  a.  ofiarować  co, 
składać  ofiarę  ,    poświęcić   co   komu 

—  palić  ofiary,  ofiarować.  =  aux 
préjugés,  aia  mode,  hołdować,  bić 
czołem  przesądom  ,  modzie.  =s  une 
chose ,  une  personne  à  une  autre  ,  po- 
święcić co  na  ołlarzu  czyjém  ,  złożyć 
w  ofierze.  =  qu^'un  ,  poświęcić  kogo  , 
uczynić  kogo  ofiarą  ,  wydać  na  zgubę. 

Sacrilegk,  /.  m.  świętokradztwo 

—  zbrodnia  —  s'wietokradzca —  ziiro- 
duiarz.    =,    a.  d    g.  swięlokradzki 

—  zbrodniczy. 
SacrilegbmeNt  ,    adv.  świętokra- 

dzko. 

Sacripant,  /.  m.  fanfaron,  sa- 
mochwał. 

Sacristain,  t.  m.  zakrystyan. 

Sacristie,  /.  /.  zakrystya — na- 
czynia i  szaty  s'wiete  w  zakrystyi 
sładane  —  dochód  za  msze  i  t.  p. 

Sacristine,  s.  /.  zakryslyanka. 

Sacrum  ,  *.  m.  kość  kuprowa. 

Saddceen,/.  m.  saducejczyk  (zse- 
kly  u  Żydów). 

Saduceismk  ,  s.  m.  saduceizm,  se- 
kta saduoejczyków. 

Saettb  ,  s.  f.  vid.  Sagbttb. 

Safran,    s.  m.    szafian  :  ros'lina 

—  szafran  :  kombinacya  żelaza  tan 
tymonem. 

Safp.aner,  v.  a.  zaprawić  szafra- 
nem. Safrane,  er,  prt.  et  a.  i  sta- 
franem  —  żółty  jak  szafran. 

Safrb  ,  a.  d.  g,  żarłoczny,  ob- 
żarty. 

Safre,  s.m.  niedokwas  kobaltu 
pomieszany  z  piaskiem. 
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Sagacb,  a.  d.  g.  bystrv,  przeni- 
kliwy. 

Sagacité,  *.  /.  hystros'c,  prieni- 
kliwos'c. 

Sagape'num  Cnum  —  nomej,  s.  m. 
sagapennm:  rodzaj  gummy. 

Sagb,  a.  d.  g.  mądry,  rozumny  — 
pomiarkowany,  rozsądny  — skrom- 
ny, przystojnie  się  prowadzący,  roz- 
tropny —  spokojny,  uieswawolny  — 
mówiąc  o  kobiecie  ,  znaczy  :  cnotliwa 

—  łagodny,  powolny  (koń  i  t.  p.). 
Sovez  =  ,  nie  swawol  ,  bądź  spokoj- 
ny. Montrez-vous  ic  plus  ==  ,  pokaż 
że  masz  więcej  rozumu  =  comme 
une  image ,  spokojny  jak  obraz.  = , 
s.  777.  mędrzec.  Le  =  ,  mędrzec 
pański  :    król  Salomon. 

Sage-fbmmf.,  t.f.  akuszerka,  ba- 
ba* 

Sagement,  adv.  mądrze,  rozum- 
nie, roztropnie  —  umiejętnie  i  prze- 
m'ys'lnie. 

Sagessb,  /.  /.  roztropnos'é  ,  mą- 
drość —  pomiarkowauie  —  skrom- 
nos'ć  —  cnota  ,  dobre  prowadzenie 
się  (o  kobietach)  —  umiejętność, 
madros'c.  La  =  étemelle ,  incréée, 
mądrość  przedwieczna  ,  niestworzo- 
na :  syn   Boży. 

Sagette  ,  s.  f.  (vi.  !  strzała. 

Sagittairb,  *.  m  strzelec  :  znak 
zodyaku,  z=.ys.f.  strzałka  ;  ros'lina. 

Sagittałb  ,  a.  f.  La  suture  =  , 
szew  strzałowy  w  czaszce. 

Sagitte,  eb,  a.  Bot.  strz.ałkowaty. 

Sagou,  s.  m.  sago  :  rodzaj  kaszy 
otrzymywanej  z  palmowych  drzew 
Indyi   Wschodnich. 

Sagouin,  /.  m.  rodzaj  małpy  — 
niechluj ,  plucha. 

Sa6UM  (ornej  ,  x.  m.  sagum  :  sn- 
knia  krótka    żołnierska    u  Rzymian 

—  stan  wojskowy. 

Saib,  s./.vid.  Sagum. 

Saignant,  antk,  a.  z  którego 
krew  cieknie  -  zakrwawiony,  roz- 
krwa  wiou  v. 

11 
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S.ugneh ,  /.  /.  puszczenie  krwi  — 
krew  puszczona  —  zgięcie  w  łokcia 
skąd  się  zazwyczaj  krew  puszcza  — 
rowki  pobrane  dla  odprowadzenia 
wody. 

SAIGNEMENT,  s.  m  .  płynieuie  krwi, 
krwotok. 

Saigner  ,  v.  a.  puścić  krew  komu 

—  zabić  (wołu)  ,  zakłuć  (wieprza)  , 
zarżnąć  (kurczę)  —  wyciągnąć  co 
z  kogo,  wydrzeć.  =  la  viande*,  zo- 
stawić mięso  aby  ociekło  ze  krwi. 
=.  un  fossé,  un  murait,  apus'cic 
wodę  z  rowu  ,  z  bagna,  spuścić  rów, 
bagno.  =,  v .  n.  toczyć  krew,  krwa- 
wić się,  zakrwawić  się.  =  comme 
un  bœuf,  tracić  wiele  krwi  Je 
saigne  ,  krew  mi  idzie  z..  Il  saigne 
du    nez,    krew  mu    z  nosa    idzie    — 

Jig.  waha  się  —  kręci,  mata,  sza- 
chruje. Se  =,  odjąć  sobie  od  pierw- 
szych potrzeb,  zrobić  wysilenie, 
ciąguąć  się  na  co. 

Saigneur,  s.  m.  puszczający  krew 
za  często  lub  za  wiele  ,  mający  ma- 
nią  puszczenia   krwi. 

Saigneux  ,  EtTSB  ,  a.  zakrwawiony. 
Bout  ==  ,  vid.  Boot. 

Saillant,  ante,  a.  wystający, 
wydatny  —  znac/.ny,  wydatny,  ude- 
rzający —  Hér.  stojący  (kozieł  lub 
baran  w  herbie). 

Saillie,  s.  f.  skok,  podskok  — 
nniesieuie,  porywczość,  popędli- 
wość,  szus  fm.  wybryk  fin.  —  wy- 
da tnos'c  ,  wystawanie  części  budo- 
wli —    trafne,  dowcipne  słówko. 

Saillir,  v.  n.  trysnąć,  wytrysnąć 

—  wystawać,  wyskakiwać,  być  wy- 
datuém  —  odstawać  od  tła.  =,  v .  a. 
odstanawiać  się  z  kobyłą  (oogierze). 
Faire  =  une  jument ,  une  vache, 
odstanowić  klacz,  przy  pus'cié  byka 
do  krowy. 

Sain,  AiNK,  a  zdrowy  — cały, 
w  stanie  zdrowym  —  nie  nad  psuty, 
nie  uszkodzony  (o  towarach) —  do- 
bry,    pomocny   zdrowiu.    I.a  z=zaine 
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raison,  zdrowy  rozsądek.  —  aine 
doctrine,  zdrowa  nauka.  Nourri- 
ture —  aine,  zdrowy  pokarm.  Ii'  - 
venir  et  et  sauf ,  wrócić  w  dobrem 
zdrowiu. 

Saindoux,  s.m .  smalec  wieprzowy. 

Sainbment  ,  adv.  zdrowo,  w  do- 
brem zdrowiu  —  zdrowo,  rozsądnie, 
Etre  logé  =,  mieszkać  w  zdrowćm 
miejscu. 

Sainfoin,  s.  m.  sparc.ela  ,  konicz 
francuzki  :  roślina. 

Saint,  aintb,  a.  s'wiety  —  świą- 
tobliwy.  =r  ,  s.  m.  s'wiety.  =NTB  , 
s.  f.  święta.  =znle  famille ,  fami- 
lia święta.  Le  =  père,  ojciec  s'wie- 
ty, papież.  t.e=.  sége,  stolica  apo- 
stolska. Le  =zl  office  ,  trybunał  in- 
kwizycji w  Rzymie.  Le  ==  empire 
romain,  s'wiete  państwo  rzymskie. 
La  semaine  z=.nte ,  wielki  tydzień. 
Semaine  =nte ,  książka  z  modli- 
twami wielkonocnemi .  le  ==  Se' 
pulcre,  grób  Chrystusowy.  L'année 
—  nte,  rok  jubileuszu.  I.a  =-Jean, 
la  z=.-l\lartin  ,  etc.  s'wiety  Jao  , 
święty  Marcin  :  dzień  łych  święty e.b. 
C'est  un  pauvre  —  ,  c'est  un  =  qui 
ne  guérit  de  rien,  to  uie  wiel- 
ki święty,  uieosóbtiwy  człowiek. 
Il  ne  sait  a  quel  =  se  vouer ,  nie 
wie  co  począć.  Prêcher  pour  son 
=  ,  wychwalać  kogo  w  widoku  wła- 
snym. Le=L  du  jour  ,  osoba  obecnie 
mająca  znaczenie,  wpływ.  Mal  de 
=  ;  mai  ■=.- Jean  ,  wielka  choroba. 
Le  =  des  saints ,  sanctum  sancto- 
rum ,  przybytek  w  kościele  Salomo- 
nowym. Etre  dans  la  prison  de  =. 
Ciépin,  mieć  ciasne  obuwie. 

Saint- augustin  ,  s.  m.  gatunek 
czcionek  większych. 

Sainte-barbr  ,  s.f.  miejsce  na  o- 
kręcie  na  proch  i  materyały  artyl- 
leryi. 

Saintement,  adv.  s'wiçcie. 

Saintb-nitouche,    /.  /.  vid.  .N;~ 

TOUCHB. 
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Sainteté,  /.  /.  świętość,  życie 
święte,  świątobliwość  —  świątobli- 
wość: tytuł  służący  papieżowi. 

Saint-germain  ,  /.  m.  rodzaj  gru- 
szki wielkiej  i  soczystej. 

SAÏQtïB  ,  /.  /.  czajka:  statek  na 
morzu  sródziemnćm. 

Sahib,  /  f.  zajęcie  (dóbr).  = 
réelle  ,  immobilière  ,  zajęcie  nieru- 
chomości. =- exécution  ,  zajęcie 
nieruchomos'ei.  =  -brandon  ,  zaję- 
cie zboża  na  pniu.  =  galerie  ,  za- 
jęcie przedmiotów  ua  zastaw.  =  - 
arrêt,  —-opposition,  zajęcie  z  przy  - 
aresztowaniem. 

Saisinb,  /.  /  posiadanie  należą- 
ce z  prawa  do  dziedzica.  Droit  de 
=  ,  prawo  służące  panu  lennemu 
za  objęcie  w  posiadanie  dziedzic- 
twa. 

Saisir  ,  v.  a.  schwycić  ,  uchwycić 
co  —  ująć,  uchwycić  za  co  —  pojąć, 
zrozumieć  —  wziąć,  schwycić  (o 
chorobie)  —  porwać,  porywać,  u- 
nosić  —  zająć,  zrobić  zajęcie.  = 
Il  occasion  ,  korzyst  ć  ze  sposobno 
sci.  =  dune  affaire  un  tribunal ', 
odnies'c  "=pra  wę  do  sądu,  oddać  pod 
roztrzas'nienie.  Se  =,  doznać  gwał- 
townego wzruszenia.  Se  =  de..., 
przytrzymać  kogo — zagarnąć,  przy- 
właszczyć sob/ie.  Saisi,  i*,prt.  za 
jęty  fprzez zajęcie  prawne  .  Etre  sai- 
si, być  porwanym  ,  l>yć  »  uniesieniu. 
Le  voleur  a  et-:  trouvé  saisi  du  vol , 
złodziej  schwytany  został  z  przed- 
miotami skradzionemi.  Tiers  saisi , 
trzecia  osoba  w  której  ręku  robi  się 
zajęcie.  Saisi,  /.  m.  dłużnik  u  któ- 
rego się  robi  zajęcie. 

Saisissablb,  a.  d.  g.  mogący  u- 
leiz  zajęciu. 

Saisissant,  ante,  a.  et  s.  gwał- 
towny w  skrós  przejmujący  (o  zimnie  , 
mrozie)  —  robiący  zajęcie. 

Saisissembnt  ,  /.  ot.  soisnienie 
gwałtowne  zim  u  a  —  gwałtowne 
wzruszenie. 
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Saison, /./.  pora  roku — pora,  do- 
ba ,  czas  ,  chwila  pomys'lna.  La  = 
nouvelle,  wiosna.  La  belle=,  piękne 
dni.  Ceci  est  hors  de  = ,  to  nie- 
wczesne ,  pora  nie  po  temu.  Ces 
conseils  ne  sont  plus  de  =  ,  te  rady 
już  po  niewezasie. 

Salade,  /.  f  sałata  :  -wszelka 
zieleuiua  surowa  przyprawiona  z  o- 
ctem,  oliwą  i  t.  p.  =  de  laitues y 
sałata  głowiasta. 

Salade,  s.  f.  rodzaj  szyszaka. 

Saladier  ,  s.  m.  salaterka  —  ko- 
szyk na  wstrząsanie  sałaty. 

SaLagb,  s.m.  solenie,  nasala- 
nie. 

Salairk,  s  m.  zapłata ,  nagro- 
da. 

Salaison,  s.  f.  solenie,  nasala- 
uie  —  pekeflejsz. 

Sala.Malec,  s.  m  fm.  ukłon  ,  po- 
kłony. 

S^lamandRb,  /.  /.salamandra  : 
jaszczurka  —  u  kabalistów  :  duch 
żyjący  w  ogniu  —  dawniej  :  nazwisko 
azbestu. 

Salant,  a.  m.  słony,  wydajacv 
sól. 

Salarier,  v.  a.  zapłacić,  nagro- 
dzić. Salarie'  ,  eb  ,  prt  et  s.  wyna- 
grodzony, płatny  —  jurgieltnik. 

. Saląud,  aude,  s.  eta  niechluj  , 
plucha  —  niechlujnica ,  s.  f.  fla- 
di -a  s  f. 

Salk  ,  a.  d.  g.  brudny,  nieczysty, 
zabrudzony,  zabrukany —  brudny, 
plugawy,  spros'oy  —  brudny,  nie- 
u  y.ciwy  —  przyćmiony  (kolor)^ 
Vaisseau  —  ,  okręt  okrywający  się 
spodem  muszlami.  Cóte  =  ,  brzeg 
morski  wzdłuż  którego  są  skały. 
Gris  ==,,  bruduosiwy. 

Salement,  a  dv  .  nieczysto  ,  bru- 
dno, nieporząduie. 

Salkp,  s.  ot.  salep  :  roślina. 

Salbr,  v.  a.  solić,  nasolić  ,  po- 
solić osolić  —  nasalać.  =  le  pot. 
osolić  gnrnek  ,    potrawę  w  garncu. 
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Salé,  ee  ,  prt.  solony,  nasalauy  — 
słony,  przesolony  —  tłusty,  sprośny 
(o  mowie).  Trop  salé ,  przesolony. 
Cn  propos  salé,  wyrażenie  wolne, 
powiastka  tłusta.  Sale,  s.  m.  pe~ 
keflejsz.  Petił=z  ,  świnie  mięso  so- 
lone. 

Saleron,  s.  m.  częs'ć  wydrążona 
«oluiczki. 

Saleté,  s.  /.brud,  nieczystos'c 
—  brndy,  plugawstwa  —  plugawe, 
apros'ne  powiastki. 

Saleur  ,  .*.  m.  solący  mięsiwa. 

Salicaire,  s,  f,  rodzaj  bananow- 
ca :  roślina  —  wierzbówek  :  rośli- 
na. 

Salicoqob,  s./,  rodzaj  raka  mor- 
skiego. 

Salicor  ,  #.  m.  Salicornr,  s.  /. 
rodzaj  drzewka  ,  z  rodzaju  roślin  al- 
kalicznych. 

Salicor  ,  s.  m.  Salicorne,  s.  f. 

Salibns  ,  a.  et  s.  m.  pi.  salijscy 
(kapłani  pos'wieceni  Marsowi). 

Salière,  /.  f.  solniczka  —  sol- 
niczkft  kuchenna  —  krésy  nad  oczy- 
ma konia  —  wkleslos'ci  na  około 
szyi  u  kobiet  starzejących  się. 

Salifiable,  a.  d.  g.  Chim.  two- 
rzący sole  w  kombinacyi  z  kwasa- 
mi. 

Saligaud,  aiidb  , /.  pop.  brudas  , 
nieobluj. 

Salionon,  s.  m.  topka  soli. 

Salin,  inb,  a.  zawierający  sól. 
=. ,  /.  ni.  żupa  solna  —  pierwia- 
stek solny. 

Salinb  ,  s.  f.  żupa  solna  —  mięso 
lub  ryby  solone  —  miejsca  w  któ 
rych  wywarzają  6Ó1. 

Salique,  a.  d.  g.  salicki  La  loi 
— ,  ustawa  salicka  (wyłączająca 
płeć  żeńską  od  tronu).  Terras  =zs , 
grunta  oddane  rycerzom  Frankom  po 
podbiciu  Galii. 

Salir  ,  v.  a.  zabrudzić  ,  zltrudzić, 
«brukać,  zwalać  —  splamić,  dot- 
knąć zakałą     Se  =,  brudzić  się. 


SAL 

Salissant,  ante,  a.  bruczący  — 
plamisty  ,  który  się  łalwo  brucze. 

Salisson,  s.  m  Jam  swintuszka  , 
niechluj  dziewczyna. 

Salissure  ,  s.f.  zbrudzenie,  zbru- 
kanie ,  brud. 

Saliyairk,  a.  d.  g.  s'linowy,  s'lin- 
ny  . 

Salivation,  /. /.  saliwacya,  s'li- 
uienie  się,  s'linienie. 

Salive,  /./.  s'lina. 

Saliver,  v.  n.  ślinić  się.  Cela 
fait  =  ,  to  sprawia  s'liuienie. 

Salle,  s.  f.  sala  ,  pokój  ,  wielka 
izba  —  sad  z  drzew  otaczający  pe- 
wną przestrzeń.  ==  du  trône ,  sala 
tronowa.  =  d audience ,  de  recep- 
tion, sala  audyencyonalna.  =  à 
manger ,  pokój  jadalny.  =  de  con- 
seil, du  conseil,  izba  posiedzeń  ra- 
dy. =z  du  commun,  izba  czeladna. 
=.  de  hillard ,  sala  bilardowa.  = , 
=;  d'armes,  sala  do  fecblowania  — 
nauka  fechtowania 

Salmigondis,  /.  m.  potrawka,  bi- 
gosek  —  mieszanina  ,  bigos. 

Salmis  ,  s.  m.  bigos  z  rożnej  zwie- 
rzyny. 

Saloir  ,  s.  m.  naczynie  na  sól  — 
beczułka  na  solenie  mięsiw. 

Sa(.on,x.  m.  salon  ,  pokój — wy- 
stawa sztuk  pięknych  »-  galerya  o- 
brazów.    — /,  salony,  towarzystwa. 

Salope,  a.  d.  g.  brudny,  zaszar- 
gany.  =  ,  s.f.  tlądra,  niecblujni- 
na.  Mane-z=. ,  statek  do  wywoże- 
nia piasku  i  t.  p. 

Salopement,  adv.  brudno,  nie- 
chlujnie. 

Salopkrib,  s.f.  brudy,  niechluj- 
stwo —  sprosnosci,  plugawstwa, 
plugawe  mowy. 

Salorgte,  s.  m.  kupa  soli. 

Salpêtrb,  s.  m.  saletra.  ~>%aire 
pt'ter  le  —  ,  nastrzelać  się  ,  napsuć 
prochu.  Ce  n'est  que  =,  mówi  się 
o  niezmiernie  żywćm  dziecku. 

Salpêt&kr,  v.  a.  wysypać  salćtrą 
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—  zamienić  w  saletrę.  Se  =,  okra- 
wać się  saletrą. 

Salpètrier,  /.  m.  robotnik  przy 
fabryce  saletry. 

Salpêtrièrb,  s  /.  fabryka  sale- 
try, salćlrarnia.  La  =  ,  w  Paryża  : 
szpital  kobiet  obłąkanych  i  sta- 
rych. 

Salskparbilie  ,  s.  /.  sasaparylla. 

Salsifis,   /.  m.  salsifia. 

Saltation,  t.  /.  skoki  i  tańce  a 
starożytnych  Rzymian. 

Saltimbanqub  ,  /.  m.  kuglarz, 
szarlataa  rynkowy  —  kuglarz  Jig. 

Saluade,  /.  /.  ukłon,  pozdrowie- 
nie. 

Salubrb,  a.  d  g.  zdrowy  (o  po- 
wietrzu,  klimacie  i. 

Salubrité,  /.  /.  zdrowość  ,  tdro- 
we  powietrze  i  t.  p. 

Saluer,  v.  4.  pozdrowić  kogo,  u- 
kłonić  się  komu  —  powitać,  witać  , 
przywitać  kogo,  przy  witać  się  i  kim 

—  pozdrawiać  —  salutować  uroczy- 
6cie — okrzyknąć,  obwołać,  powi- 
tać czém.  La  mer  taluc  la  terre, 
okręty  wchodzące  do  portów  powin- 
ny bić  z  dział. 

Salurb,  /.  f.  słouość. 

Salut,/,  m.  pozdrowienie,  ukłon 

—  powitanie  —  salutacya  ,  pewne 
modlitwy  katolickie.  =.s  de  mer, 
wystrzały  z  dział  na  okrętach  na 
powitanie  lub  dla  uczczenia.  =  ! 
pozdrowienie!  witajże.  A  bon  en- 
tendeur =  ,  kto  ma  rozum  domyśli 

Salut,/  m.  ocalenie,  całość,  za- 
chowanie —  zhawieuie  —  ratunek, 
ocalenie.  Point  de  =  ,  nie  masz  ra- 
tunku. 

Salutaire,   a.  d.  g     zbawienny, 
zdrowy  Jig.  —  pomocny  na  co. 
"-^AŁUTAiRhMBNT  ,   adv.  w  zbawien- 
nym celu,  zbawiennie. 

Salutation,  /.  /.  przywitanie, 
pozdrowienie.  Recevez  met  =/, 
przyjmij  moje  ukłony. 
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Salvage,  *.  m.  (vi.)  vid.  Sau- 
vetage. 

Salvanos  ,  /.  m.  vid.  Boceb  de 
Sauvetage. 

Salvations  ,  /.  /.  pi  dawniej  :  pi- 
smo w  odpowiedzi  na  odpowiedź  na 
zażalenia. 

Salve,  s.  f.  salwa,  wystrzały 
z  broni  na  powitanie  lub  z  powodu 
uroczystości.  =  a?1 applaudisse- 
ments ,  oklaski.  Le  canon  tire  en  -=, 
biją  z  dział  na  salwę. 

Salve,  *.  m.  salve  :  modlitwy  na 
cześć Najśw.  Panny. 

Samedi,  s.  m.  sobota.  =  saint, 
wielka  sobota. 

Samscrit,  itb,  a.  et  s.  vid,  Sans- 
crit. 

SaN-BBNITo,  /.  m  płaszczyk  żół- 
ty który  inkwizycya  święta  każe 
przyodziewać  skazanym  przez  siebie. 

Sancir,  v.  «.  gr*ęznąć  przodem 
(o  okręcie). 

Sanctifiant,  antb  ,  a.  poświęca- 
Sanctification, s.  J.  poświęce- 
nie, nadanie  świętości  —  święce- 
nie dni  świątecznych. 

Sanctifier,  v.  a.  święcić,  po- 
święcać, robić  świętym  —  święcić, 
obchodzić  (dzień  świąteczny). 

Sanction,  s./,  sankeya,  potwier- 
dzenie monarsze  —  zatwierdzeuie  , 
moc,  sankeya,  uświęcenie  czego. 

Sanctionnbr  ,  v.  a.  zatwierdzić, 
nadać  sankeya. 

Sanctuaire,  s.  m.  przybytek  w 
kościele  u  Żydów—  świątynia,  przy- 
bytek. 

Sandal,  Santal,  s.  m.  sandał, 
drzewo  sandałowe. 

SaNdalb,/. /.  sandał,  trepka. 

Sandaubr,/.  m.  fabrykant  san- 
dałów. 

Sandaraqub,  /.  /.  sandaraka  : 
rodzaj  żywicy. 

Sandjak,  /    m.  vid.  Sangiac. 

Sang  ,  *.  m  .  kt  e w  —  posoka  ,  ju- 
77. 
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cha  (u  zwierząt)  —  krew»  ród ,  ple- 
mię—  krew,  w  piśmie  Stein  :  natura 
ludzka  zepsuta.  z=z-froid ,  zimna 
krew,  moc  nad  sobą.  Droit  du  =  , 
prawa  krwi,  pokrewieństwo.  La 
fotce  du  =  ,  la  voix  du  =  ,  głos 
krwi,  głos  natury.  Baptême  de  = , 
chrzest  ze  krwi  ,  męczeństwo  otrzy- 
mane przed  chrztem.  Cestunbeau 
=  ,  piękna  krew,  piękny  lud. 
Mordre,  battre  jusqu'au  =,  uką- 
sić, bić  aż  do  krwi.  Suer  =.et  eau, 
yocićs\t  fig.  /.nosić  niesłychane  tru- 
dy. Se  battre  au  premier  =,  w  poje- 
dynku :  przestać  hic  się  za  pierw. 
S/.ém  zranieniem  jednego  z  potyka- 
jących się.  Mettre  un  pays  a  feu  et 
à  ■=.  ,  ogniem  i  mieczem  pustoszyć. 
Se  faire  la  guerre  à  feu  et  à  =  , 
bić  się  na  zabój,  na  śmierć.  Mettre 
tout  en  =,  zbroczyć  kogo  krwią. 
Payer  une  chose  de  son  =  ,  krwią 
okupić  co.  Cela  fait  bouillir  le  =  , 
krew  się  od  tego  ,  u  a  to  bur. z)  :  cos 
się  gotuje  w  człowieku.  Cela  est 
duns  le  =  ,  to  jest  we  krwi  ,  w  na- 
turze. De  pur  =  ,  czystej,  uiezmie- 
fizanéj  rassy. 

Sang  de- dragon  ,  s.  m.  krew  smo- 
cza :  ros'lina  —  rodzaj  żywicy  uży- 
wanej dawniej  w  medycynie. 

Sangiac  ,  s.  m.sand/iak:  chorą- 
giew, podział  terryloryaluy  w  Tur- 
cy i. 

Sangiacat,  *  m.  sandżiak:  urząd 
naczelnika   sandżiaku. 

Sanglade,  /.  /.  chłosta  rzemie- 
niem. 

Sanglant,  ante,  a.  zakrwawio- 
ny, krwią  zbroczony  —  krwawy  — 
okrutny,  srogi ,  do  krwi  dojmujący 
Combat  =  ,  krwawa  bitwa.  Mort 
z=znte  ,  s'mieré  krwawa,  gwałtowna 
z  wylaniem  krwi.  Sacrifice  non  =, 
otiara  mszy  s'wietéj. 

Sanglb,  s  f.  pas,  podpaska  — 
popręg  (u  siodła). 

St>GLBH,  V.  a    opasać,  pol  pasać 
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—  ścisnąć  popręgiem.  =  un  coup 
de  poing ,  un  soufflet,  uderzyć  pię- 
s'uia,  dać  policzek.  Il  a  été  bien 
sanglé y  porządnie  dostał  po  skó- 
rze. 

Sanglier,  s.  m.  dzik,  odyniec, 
dziki  wieprz.  —  rodzaj  ryby  mor- 
skiej. Au  cerf  la  bière ,  au  =  le 
barbier,  rany  zadane  rogami  jele- 
nia prowadzą  do  grobu  prędzej  jak 
rany  od  dzika. 

Sanglot,  s.  m.  łkanie,  szlocha- 
nie ,  szlochy. 

Sanglotbr,  v.  n.  łkać,  szlochać. 

Sangsub,  s.  f  pijawka  —  Jig. 
pijawka,  ssący  krew  ludu,  wycis- 
kający z  kogo  pieniądz  i  t.  d. 

Sanguification,  /./.  zamienianie 
się  w  krew. 

Sanguin,  ine,  a.  należący  do  krwi. 

—  krwawy  —  krwisty  —  krwawy, 
czerwony  jak  krew.  Jaspe  =r  ,  jas- 
pis zczerwonemi  ceulkami. 

Sanguinairb  ,  a.  d.  g  krwawy, 
okrutny,  srogi. 

Sanguine,  s.  f.  ruda  żelazna  czer- 
wona   —    krwawnik.  :  kamień  drogi. 

Sanguinolent,  bnte,  a.  krwawe- 
go koloru  ,  zakrwawiony. 

Sanhédrin,  *.  m.  sanhedryn;  try- 
bunał żydowski. 

Saniclb,  /./.  żankiel,  czarne  ziele 
roślina. 

Samb,  s  f.  krwawa  ropa. 

Sanikux  ,  edsb,  a.  zakrwawiony 
ropą. 

Sanitairb,  a.  d.  g.  tyczący  się 
zdrowia.  Cordon  =.,  kordou  zdrowia. 

Sans,  prép.  bez  czego  ,  kogo.  = 
cet  obstacle...,  gdyby  nie  to....  =. 
mentir,  doprawdy.  Vous  ferez  cela 
=.  quoi 'vous  serez  puni ,  musisz  to 
zronie  ,  inaczej  byłbyś  ukarany.  = 
parler  de  ce  que..,  nie  mówiąc,  nico 
lém  co...  =  que  cela  paraisse,  aby 
uie  znać  by\o. —qu'on  en p«rle,iehy 
nie  mówiono.  UVafait  —  qu'on  h 
lui  ait  dit ,     uczyuił    to  chociaZ    mu 
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ni  kl  lego  nie  mówił.  =  doute  ,  bez 
wątpienia,  niewątpliwie.  —  ré- 
plique, niezaprzeczenie.  =  plus , 
nie  więcej.  =  façon  ,  bez  ogródki 
be*  ceremonii.  =■  délai,  uiezułoc 
nie.  =  cesse,  nieustannie  ,  ustaw! 
c/nie ,  bez  końca. 

Sans-culottb,  /.  m.  sankiulota  , 
Lezportek  ,  przezwisko  dawane  za- 
gorzałym republikanom  we  Fraucvi 
w   1792. 

Sans-dbnt,    s.  /.  siara  baba  bez 

Zębów. 

Sans-flbcr,  /.  /.  rodzaj  jabł- 
ka. 

Sans-pbau,  /.  /.  rodzaj  gruszki 
letniej. 

Sanscrit,  itb  ,  a.  d.  g.  saoskryc- 
ki  (o  języku  świętym  Inn  y  an  .  =  , 
/.  m.  s  ans  kry  l,  jęz>k  braminów, 
język  swięly  w  ludy  acb  wschodnich. 

Sansonnet  ,  s.  m.  szpak  —  rodzaj 
ryby  morskiej. 

Santal,  /.  m.  vid.  Sandal. 

Santé,  s.f.  zdrowie  —  dobry  stan 
czego  — i  szpital  do  którego  znoszą 
dotkniętych  zar**ą--  toast,  zdrowie 
które  się  pije.  Comment  va  la  ==  , 
jakże  zdrowie  służy  ?  Réjouissez- 
vous ,  faites  provision  de  =  ,  ciesz 
«ię  co  masz  sił.  //  crève  de  ■=.  , 
udrów  jak  ryba.  Une  =.  insolente; 
=i  de  crocheteur  ,  żelazne  zdrowie. 
Officier  de  sa. ,  felczer.  Service  de 
z=z,  Ićkar/edworu  króleskie^o  Mai- 
son de  =. ,  dom  prywatny  dla  pie- 
lęgnowania chorych.  Bureau  de  =, 
na  Wschodzie  :  komora  do  rewizji 
statków  zapowietrzonych.  Billet  de 
=  ,  zaświadczenie  wydawane  stal* 
kom  ze  Wschodu.  A  votre  =,  twoje 
id  rowie!  za  twoje  zdrowie  (spełnia- 
jąc toast). 

S\ntoline,  s.  f.  zbiór  ziarn  ró- 
iuyih  rodzajów  by  lic  y. 

Santon,  /.  m.  derwisz  :  turecki 
swięly  —  s'wietoszek. 

Sanvb,  /•/•  gorczyca  dzika. 
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Saoul,  Saouler,  i/{'</.SoÙl,SoÛlbr. 

Sapa  ,  s.  m.  sok  z  rozćnków  wy- 
gotowany do  stanu  stałego. 

Sapajou,  /.  m,  rodzaj  małpy  a- 
merykańskićj  ,  z  ogonem  chwytnym 
kuc  ,  kucyk. 

Sapań  ,  s.  tn.  rodzaj  drzewa  z  Ja- 
ponii używanego  w  farbierstwie. 

Sape,  s.  f.  robota  przy  oblężeniu 
kiedy  oblegający  idą  zakryci  ko- 
szami. 

Saper  ,  v.  a.  kopać  motyką  —  pod- 
kopywać. 

Sapeur  ,  s.  m.  saper. 

Saphène,  s.  f.  nazwisko  dwóch 
ż\  \   pod  nogą. 

Sathiçiib  ,  a.  d.  g.  saficzny  (wiersz 
złożo    y  z  11  syllab). 

Saphir,  s.  m.  szafir:  drogi  ka- 
mień. 

Saphirine,  s.  f.  żyła  nogi. 

Sapidb,  a.  d.  g.  mający  smak  (o 
ciałach  przez  wzgląd  na  smak  jaki 
sprawiają). 

Sapience,  s.  f.  madros'é.  Le  pays 
de  =  ,  Normandya.  La  =. ,  ks  cgi 
mądrości  Salomoua. 

Sapikntiadx,  s.  m.  pi.  Livres 
=  ,  księgi  mądrości. 

Sapin,  s.  m.  jodła,  jedlina/m. 
-  wózek  ,  dorożka.  77  sent  le  =z  , 
mowi  się   o  bliskim  śmierci. 

Sapine,   s.f.  belka  jodłowa. 

Sapinièrb,  j.  f.  jedlinka  ,  lasek 
jodłowy. 

Saponaire,  s.f.  mydleuica  :  ro- 
ślina. 

Saporifiqcb  ,  a,  d  g".  sprawiający 
uczucie  smaku. 

Sapote  ,  Sapotille  ,  s.  f.  owoc  pe- 
wien z  wysp  An  tyl. 

Sapotier,  Sapotillibr  ,  s.  m. 
drzewo  z  wysp  Anlyl. 

Sarabande,  s.f.  rodzaj  tańca  po- 
wolnego. 

Sarbacane,  /.  f.  rurka  długa. 
Parler  par  =  ,  mówić  przez  dru- 
gich ,  pr*ez  trzeciego. 
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Sarbotièrb,  *.  f,  naczynie  cu- 
kiernika do  robienia  lodów. 

Sarcasme,  s.  m.  uciuek,  przy- 
cinek, przymówka,  przegryzek,  sar- 
kazm. 

Sarcastiqub,  a.  d.  g.  szyderski, 
ucinkowy,  sarkastyczny. 

Sarcelle,  s  /.  cyranka  :  ptak. 

Sarclage,  s.  m.  pełcie ,  pielenie 
(zboża,  ogrodu),  wyrywanie  chwa- 
stu. 

Sarcler,  v.  a.  pleć,  wyrywać 
cbwast. 

Sarclbur,  s.  m.  pielacz,  najęty 
do  pielenia. 

Sarcloir,  s.  m.  narzędzie  do  pie- 
lenia. 

Sarclure,  s.  f.  chwast  i  bad)  le 
pielone. 

Sarcocélb,  s.  m.  nabrzmienie, 
guz  na  worku  jądrowym. 

Sarcocollb,  /./.  kléj  ros'linny  u- 
Żywany  dawniej  w  medycynie. 

Sarcocollier  ,  s.  m.  drzewko  w 
Etyopii  z  którego  otrzymuje  się 
kléj. 

Sarcologib,  x.  f.  nauka  o  mię- 
sie. 

Sarcomateux,  eusb,  a.  natury 
narostu  mięsnego. 

Sarcome,  s.  m.  narost  mięsny. 

Sarcophage,  s.  m.  sarkofag,  na- 
grobek —  truna 

Sarcophage,  a.  di  g.  wyżerający 
mięsa.  =  ,  /.m  lekarstwo  wyżera- 
jące m'ęso. 

SaRdanapale,  *.  m.  Sardanapal : 
imię  króla  assyryjskiego  —  człowiek 
zatopiony  w  zbytkach   i  rozkoszach. 

Sardinb,  s.f.  sardela   :  ryba. 

Sardoinb  ,  s.  /.  sardonik  :  drogi 
kamień. 

Sardonibn,  Sardoniquf,  a.  m.  sar- 
doniczny, najgrawający  się,  prze- 
garzający. 

Sarigue,  /.  m.dydelf  :  zwierzątko 
amerykańskie. 

Sarment,  s.  m.  wić. 
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Sarmbntedx  ,  BU9E,  a.  Bot.  wicio- 
waty. 

Saronidb,  s.  m.  nazwisko  klassy 
kapłanów  w  Galii. 

Sarrasin,  a.  m.  saraceiiski,  od 
Saracenów.  Blé  =  ;  c=,  s.  m.  bre- 
czka  ,  gryka  ,  poganka,   latarka. 

Sarrasins,  s.  /.  brona  w  bramie 
fortecy. 

Sarrau,  *.  m.  koszula  długa  płó- 
cienna. 

Sarrettk,  Sbrrettb,  *./.  jeleni 
trank,  sierpik  :  ros'lina  dająca  żół- 
tą  farbę. 

Sarriette,  s.  f,  cząbr  :  roślina. 

Sarrot  ,  s.  m.  vid.  Sarrau. 

Sas  ,  s.  m.  sito.  Passer  une  chose 
au  gros  ==,  powierzchownie  co 
pr/.ebied?.  Faire  tourner  h  ■==. ,  za- 
mawiać sitem  :  rod/aj  wróżby. 

Sas,  /.  m.  sadzawka  wzdłuż  ka- 
nału spławuego. 

Sassafkas,  x.  m.  sasafra  ;  drzewo 
z  Ameryki   używane  w  medycynie. 

Sassb,  s.  /.  szufla  do  wylewania 
wody  z  okrętu. 

Sassenagb  ,  s    m.  rodzaj  sera. 

Sasser,  v.  a.  przesiać,  przesie- 
wać sitem  —  roztrząsać,  rozbie- 
rać. 

Satan  ,  /.  m .  szatan. 

Sataniqpb,  a.  d.  g.  szatański, 
diabelski. 

Satbllite,  /.  m.  towarzysz  pod- 
rzędny, poplecznik  —  salellita,  dra- 
bant,  towarzysz  ciała  niebieskiego. 
=  ,  a.  d.  g.  towarzyszący,  podrzęd- 
ny. 

Satiété,  /./.sytość,  nasycenie 
się. 

Satin,  s.  m.  atłas. 

Satinade,  t.  f.  rodzaj  ma  tery  i 
jedwabnej. 

Satinage  \  s.  m.  gładzenie  (pa- 
pieru,  maleryi). 

Satiner,  v.  a.  gładzić,  wygła- 
dzić jak-atîas.  =-.  ,  r.  n.  zbliżać  się, 
być  oodobncm  do  atlasu. 
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Satirb  ,  /.  /.  satyra  :  wiersz  — 
satyry,   krytyka  —  szyderstwo. 

Satirique,  a.  d.  g.  satyryczny  — 
skłouuy  do  szyderstwa.  =  ,  s.  m, 
satyryk,  pisarz  satyr. 

Satiriqubmbnt  ,  adv.  satyrycznie, 
z  szyderstwem  . 

Satiriser,  v.  a.  wyśmiewać,  wy- 
szydzać, wyśmiać,  wyszydzić,  pi- 
sać satyry  ça  kogo,  szydzić  z  kogo. 
Satisfaction,  s.  f.  zadość  uczy- 
nienie —  zadowoleuie,  ukontento- 
wanie —  satysfakcya  ,  naprawienie 
urazy. 

Satisfaire,  v.  a  zadowolnić,  u- 
konteutować  kogo  —  zaspokoić  ko- 
go ,  zadość  uczynić  komu  i  t.  p.  = 
ses  cri anciert ,  zaspokoić  wierzy- 
cieli, uiścić  im  się  =  un  homme 
qu'on  a  offensé,  dać  satysfakcją  ho- 
n  row  a.  —  au  besoin,  zastosować 
sie  do  potrzeb.  ==  sa  colère,  etc. 
nasycić  gniew  swój.  =l  i 'esprit ,  le 
goût,  zadowolnić  umysł  ,  smak.  = 
l'attente,  spełnić  oczekiwania.  Se 
=.,  zadość  uczynić  sobie.  Satisfait, 
aitb,  prt.  eta.  zadowolony,  kon- 
tent,  rad. 

Satisfaisant,  ante,  a.  zaspaka- 
jamy- 

Satrape,  s.  m.  satrapa,  wielko- 
rządca —  pan  bogaty  i  rozpustny. 

Satrapii,  /.  /  satrapia,  rząd 
Satrapy. 

Saturation,  s.f.  nasycenie. 

Saturkr  ,  v.  a.  nasycić,  nasy- 
cać. 

Saturnales  ,  s.  /.  pi  saturnalia  , 
święta  na  cześć  Saturna  —  rozpu- 
sta ,  doi  zabaw. 

Saturne,  /.  m.  Saturn  :  planeta 
-  w  dawuéj  chemii  :  ołów; 

Satyre  ,  s.  m.  Satyr  ;  półbożek — 
lubieżnik. 

Satyre,  /.  /.  jahra  !  dramat  u 
Greków. 

Satyriasis  ,  /./.  satyry azy s  ;  cho- 
robę ciągłych  erekcyi. 
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SatyRIoN  ,    /.  m.  gołek:    roślina. 
Satyriqub,    a.    d.g.    satyryczny, 
naśladujący  Satyrów.  Danse  =r,  ta- 
niec satyrów  nieprzystojny   i  lubie- 
żny. 

Sacce,  /.  /.  sos.  =  courte,  sos 
zawiesisty,  gęsty.  =  verte,  sos  zie- 
lony /.  zielonego  zboża  lub  zieleni- 
ny. =  douce,  sos  słodko  kwasko- 
waty.  -=.-Rohert,  sos  z  musztardą, 
octem  i  cebulą.  =  a  pauvre  homme, 
sos  na  zimuo  z  wody,  soli  i  trybul- 
ki.  =.  du  tabac,  woda  solona  uży- 
wana w  fabrykach  tabak  i  tytuniu. 
Donner  ordi  e  aux  =*,  dopilnować 
w  kuchui  potraw.  On  ne  sait  à 
quelle  =  le  mettre,  nie  wiedzieć  jak 
się  t  tém  obejść. 

Saucer,  v.  a.  maczać  w  sosie.  = 
qu'un,  zgromić,  złajać  kogo.  Sau- 
ce, Éb  ,  prt.  zmaczany.  =  dans  la 
boue ,  wytarzany  w  błocie  —  spo- 
niewierany, wyśmiany  lub  zgromio- 
ny. Médailles  zziées ,  vid.  Mé- 
dailles. 

Saucière,  /.  /  sosierka  ,  naczy- 
nie na  sos. 

Saocissb,  /./.  kiełbasa. 
Saucisson,   t.  m.   salceson  —  ro- 
dzaj wielkiej  racy  —  kiszka  z  płótna 
napełniona  prochem  do  min. 

Sauf,  Sauvb,  a.  cały,  nienaru- 
szony, nienadwerężony,  nietknięty. 
= ,  adv.  wyjąwszy,  chyba  że.  s= 
voire  respect,  votre  honneur,  za 
pozwoleniem  ,  z  respektem  (mając 
wymówić  co  rażącego  przyzwoitość). 
=  meilleur  avis ,  cbybaby  przedsię- 
wzięto co  lepszego.  =  correction  , 
zachowując  sobie  poprawienie  tego. 
=  huitaine ,  =  quinzaine  ,  zastrze- 
gając sobie  prawo  podniesienia  ceny 
w   8  lub  15  dniach. 

Sauf-conduit,  /.  m.  glejt,  list 
bespieczeństwa. 

Sauôb,  s.f.  szałwia  :  roślina. 
Saugrbnu  ,   CE  ,  a.  s'mie8zuy,  dzi- 
wny, niestworzony,  sakazany. 
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Sacle,  /.  m.  wierzba.  =.  pLu- 
reur,  wierzba  płacząca. 

Saumatrf.  ,  a.  d.  g.  słona  w  v  (o 
•wodzie). 

Saumon,  /.  m.  łosoś  :  ryba  — 
massa  ołowiu  lub  cyny  odlana  w 
greerni. 

Saumoné,  ei  ,  a.  z  mięsem  czer 
ironem  ,  jak  mięso  łososia. 

Saumoneac,  s.  m.  mały  łosoś. 

Sadmure,  s  f.  słony  sos,  sos  z  soli 
i  s  nasolocej  rzeczy. 

Saunage,  s.  m.  przedaż  soli.  Faux 
=  ,  przemycanie,  defraudacya  soli. 

Sainer  ,  v.  n.  wyrabiać  sól,  otrzy- 
mywać sól. 

Saunerib,  s.f  8olarnla,  fabryka 
soli  warzonki. 

Sacnier,  /  m.  robotnik  od  -wa- 
rzenia soli  —  solarz,  prasoł*,  prze- 
kupień solny.  Faux-—  ;  przemyca- 
jący sól,  defraudant  solny.  Se 
faire  payer  comme  un  =,  kazać 
«obie  zapłacić,  wydusić  co  do  gro- 
sza. 

Saunière,  /. /.  skrzynia  na  sól. 

Sacpiquet  ,  x.  m.  sos  ostry  —  po- 
trawka z  ostrym  sosem. 

Sadpoudri>r,  v.  a.  posypać,  po- 
sypywać solą,  proszkiem  i  t.  p. — 
przyprus/yć  czém. 

Sacr,Saure,  Saurbt,  a  m.  bu- 
łany  (o  maści  konia)  —  roc/.niaczek 
(ptak  łowczy  6Zary  klóry  się  jeszcze 
nie  pierzył).  Hareng  =,  siedź  wę- 
dzony. 

Saurage,  /.  m.  pierwszy  rok  pta- 
ka łowczego  nim  się  pierzył. 
Saurkr  ,  v.  a.  wędzić  w  dymie. 
Saurbt,   a.  m.  vid.  Saur. 
Sauriens,   s.    m.  pi.   jaszczurki, 
cała  familia  jaszczurek. 

Saussaie,  /.  f.  wierzbina,  lasek 
wierzbowy. 

Sact,  4.  771.  skok,  podskok,  pod- 
s  kocze  nie;  sus/wi.  —  s  pad  ni  eu  ie — 
spadek  wody,  kaskada  ,  wodospad  — 
w  stanowienia  klaczy:  każde  skocze- 


sai: 

nie  ogiera.  =  de  mouton  ,  skok  ko- 
nia kiedy  wygiąwszy  grzbiet  i  wzią- 
wszy łeb  pod  siebie  skacze  bokiem. 
=  de  loup  ,  rów  na  końcu  ogrodu 
strzegący  od  wejścia.  =  demoulin% 
spadrk  wody  obracającrj  młyn.  s= 
de  carpe ,  vid.  C*Rpk.  =  périlleux, 
skok  pewny  bardzo  niebesiiiecny  u 
skoczków  na  liuie,  =  de  Breton , 
zręczne  wywrócenie,  przewrócenie 
(uorukajac  się).  Au  =z  du  lit ,  aa 
samém  wstawaném  (z  łóżka).  Faire 
le  =  ,  zdecydować  się  na  co  ważne- 
go lub  niebespiecznego.  Faire  le  = 
à  qu"un,  wysadzić  kogo  (z  urzędu, 
miejscaj.  De  plein  =,  jednym  su- 
sem ,  od  jednego  zapędu,  do  razu. 
Faire  un  grand  =  ,  skoczyć  daleko, 
oddalić  się  do  razu. 

Sautb,  s.  f.  Mar.  nagła  zmiana 
w  kierunku  wiatru. 

Salte,  s.  m.  przyprawa  z  sosem 
i  z  masłem. 

Sautblle,  /./".szczep  przesadza- 
ny z  korzeniem. 

Sauter,  ».  «.skakać,  skoczyć  — 
podskoczyć,  podskakiwać  — wyle- 
cieć w  powietrze  —  skoczyć  na..., 
rzucić  się  na  co ,  do  kogo ,  do  czego 
—  dać  susa  ,  skok  —  przeskoczyć. 
=  à  bas  du  lit,  zeskoczyć  z  łóż- 
ka. Faire  =■ ,  wysadzić  w  powie- 
trze dom  lub  okręt  w  którym  się 
jest.  Faire  =.  qu^un  par  la  fe- 
nêtre, wyrzucić  kogo  oknem  = 
aux  nues  ,  unosić  się,  niep<  siadać 
się  z  gniewu.  =.  de  branche  en 
branche,  skakać,  przeskakiwać  na- 
gle z  jednej  materyi  do  drugiej. 
Faire  =  un  mauvais  heu ,  zam- 
knąć dom  rozpustv,  zepsucia.  Faire 
=  la  terre ,  la  charge  de  qu'un, 
zmusić  kogo  prawnemi  drogami  do 
pozbycia  się  gruntu  lub  a  s  U  piç  nia 
posady.  F uire  =.  des  bouteilles,  wy- 
próżniać butelki.  Faire  =  la  ban- 
que, zdebankować  bank.  Faire  = 
un    œil  hors    de  la    tête,    wvbic  ko- 
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go.  Faire  =  la  coupe,  zręcznie 
złożyć  karty  tak  jak  były  przed  ze- 
braniem. ~  aux  yeux ,  uderzać  w 
oczy  od  razu.  =,  v.  a.  przeskoczyć 
co  —  pokładać  (o  ogierze  stanu*  10-- 
nym  i  klaczami).  ==  le  baton,  via. 
Baton.  =  à  pieds  joints  par-des- 
sus qu'ch,  przeskoczyć  rówuemi 
nogami  przez...  —  dokazać  swego, 
postawić  na  swojém  mimo  trudno- 
ści. =  le  fossé ,  le  pas ,  Jig.  zdecy- 
dować się    na  co  niebespiecznego. 

Saotkrbau,  s.  m.  sztuczka  drew- 
niana z  pręcikiem  z  pióra  w  in- 
strumentach mu/ycznycb  o  klawi- 
szach. 

Sauterelle,  s.  f.  szarańcza  — 
▼ęgielnica  ruchoma  :  narzędzie  mu- 
larskie. 

Sauteur,  /.  m.  skoczek  —  koń  u- 
tressowany  do  rozmaitych  skoków  — 
człowiek  dwuznaczny,  zmienny  , 
zmiennego  charakteru.  =  euse,  s.  /. 
skoczka  —  rodzaj  tańca  skocznego. 

Sautillant,  antb,  a  podskaku- 
jący, skoczny. 

Sautillement,  /.  m.  podskaki- 
wanie —  skakanie,  skoki.  Par  =j, 
skokami. 

Sautiller,  v.  n,  podskakiwać. 
Ne  faire  que  =2  ,  skakać  nagle  z 
jednego  przedmiotu  do  drugiego. 

Sautoir,  s.  m.  krzyż,  dwie  sztu- 
ki drzewa  i  t.  p.  złożone  na  krzyż 
jak  litera  X.  En  =,  na  krzyż.  Por- 
ter qu^'ch  en  =  ,  nosić  co  na  ple- 
cach przymocowanego  szlejkami 
krzyżuj  a  ce  m  1  się  na  piersiach.  Por- 
ter un  ordre  en  =. ,  nosić  order  na 
wstędze  spadającej  na  piersi. 

Sauvage,  a.  d.g.  dziki  ,  uiedają- 
cy  się  oswoić  lub  nieoswojony  — 
dziki,  zdziczały  —  dziki ,  niezamie- 
szkały (kraj)  —  dziki,  leśny,  pol- 
uy  (nie ogrodowy,  o  owocach,  rosTi- 
nach) —  dziki,  stroniący  od  ludzi. 
Chicorée  =z,  cykorya  dzika  (upra- 
wiana w  ogrodach).   Huile  =  ,   oli- 
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wa  w  y  bon-,  a  smaku  nieco  gorzkawe- 
go. Feu  =,  rodzaj  świerzbu  u  dzie- 
ci na  twarzy.  Un  chat  =  ,  kot  dzi- 
ki ,  żbik.  Un  fruit  d'un  goût  =-  , 
owoc  cierpki,  przykry.  =  ,  s.  m. 
dziki  ,  człowiek  dziki. 

Sauvageon,  s.  m.  płonka,  dzika 
latorośl,  drzewko  zrosłe  samo  (nie 
szczepione). 

Sauvage  rib,  s.  f.  dzikos'c  oby- 
czajów,  stronienie  od  ludzi. 

SauvaGin,  I nb,  a.  Goût  •=.,  t.m. 
smak  pewien  właściwy  ptakom  mor- 
skim ,  sta  wowym. 

Sauvagine,  s.  f.  dzikie  ptastwo 
morskie  Jub  stawowe  —  smak  i  za- 
pach dzikiego  ptastwa. 

Sauvegarde,  /.  f.  opieka  —  bes- 
pieczeństwo,  obrona,  ochrona;  za- 
słona od  czego  —  listy  króleskie  za- 
pewniające opiekę  —  uwolnienie  od 
kwaterunku. 

Sauver,  v.  a.  ocalić,  zbawić,  u- 
ratować  ,  zachować  od  czego  —  zba- 
wić, wybawić,  odkupić  —  (szczę- 
dzić kosztu  ,  wybawić  od  czego  — 
ustr/edz  od  czego  —  wymówić,  wy- 
tłumaczyć =  les  dehors,  les  appa- 
rences, okryć  co  gorszącego,  za- 
U.'<ć;  zasłouić  przed  okiem.  =  U 
premier  coup  d' œil,  ukryć  pierw- 
sze wrażenie.  =  la  grille,  w  grze 
w  piłkę  :  odbić  uderzenie  klóreby 
wyrzuciło  piłkę  po  za  kratę.  =  une 
contradiction  ,  starać  się  ukryć 
sprzeczność  w  czćm  ,  starać  się  po- 
godzić rzeczy  sprzeczne.  =  les  dé- 
fauts d'un  ouvrage,  ukryć  wady, 
przywary  dzieła.  '—  une  dissonance, 
zakryć  nieprzyjemny  dźwięk  innym 
harmonijnym.  Se  =,  ocalić  się, 
ratować  się,  uratować  się  —  ucie- 
kać ,  uciec  —  zbiegać,  wybiegać,  ki- 
pieć ,  wykipieć  —  ujechać  gdzie  — 
schronić  się  gdzie  —  pozyskać  zba- 
wienie wieczne  —  wyjść  na  swojém, 
zyskać.  Se  =  de  T oubli,  ujść  zapo- 
mnienia.    Sauve     qui   peut,     niech 
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uchodzi  kto  może.  Le  cri  sauve  qui 
peut... ,  popłoch. 

Sauvetage,  *.  m.  uratowanie  ,  o- 
ca  leuie  szczątków  rozbitego  statku. 
House  Je  =  ,  deska  z  korkowego 
drzewa  zaczepiona  u  liny  i  rzucana 
na  morze  gdy  kto  vr  nie  wpadnie  i 
gdy  mu  nie  można  dać  innej  pomo- 
cy. 

Saovete,  /. /.  bespieczeństwo.  II 
est  en  lieu  Je  =  ,  jest  w  bespiecz- 
nćm  miejscu. 

Sacvecr  ,  s.  m.  zbawca  ,  wybawi- 
ciel —  zbawiciel  :  Je/.us  Chrystus. 
=. ,  a.  m.  zbawczy,   wybawiający. 

SaUvk-vib,  s.f.  rodzaj  paproci. 

Savamment,  adv.  uczenie,  umie- 
jętnie. 

Savane,  s  f.  sawana  r  tak  nazy- 
wają w  Kanadzie  lasy  drzew  żywi- 
cznych a  w  Gujanie  okolice  gdzie 
nie  ma  wielkich  lasów  — obszerna 
łąka. 

Savant,  antb,  a.  uczony  —  u- 
miejętny,  biegły,  kunsztowny,  mi- 
sterny, mistrzowski  — os'wiecony,o 
czćm  znający  rzecz.  Sociétés  -=s  , 
towarzystwa  uczone.  Les  langues 
z^ntes ,  języki  szczególniej  znane 
uczonym  jako  to  :  grecki ,  łaciński  , 
hebrajski.  Un  livre  = ,  książka 
pełna  erudycyi.  Cette  fille  est  trop 
z=.nte ,  za  wiele  wie  na  swój  wiek, 
sa  mądra.  =  ,  s.  m.  uczony,  lite- 
rat. =ntb,  s.  /.  kobieta  uczona, 
literatka. 

Savantassb,  If.  m.  niedouk  ,  uie- 
douczony  ,  który  tylko  chlipuął 
czego. 

Savatb,j. /.  stare  obuwie —  bryf- 
tregier  roznoszący  listy  po  wsiach. 
Traîner  la  —  ,  być  w  biedzie. 

Savaterie,  s./,  handel  starego 
obuwia. 

Savbter,  v.  «.robić  po  partac- 
ku ,  zepsuć  robotę. 

Savbtier,  s.  m.  szewc  od  starego 
obuwia  —  partacz,  fuszer. 
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Savbdb  ,  s.  /.  smak  :  przymiot 
rzeczy.  Il  n'y  a  là  ni  goût  ni  =,  to 
jak  trawa  ,  bez  żadnego  smaku. 

Savoir,  v.  a.  wiedzieć  co  —  u- 
mićć  co —  znać  co  —  wiedzieć  jak... 

—  dowiedzieć  się  —  módz  ,  zdołać  , 
potrafić.  =  ,  v.  n.  mieć  wiadomos'ci, 
być  uczonym.  =  la  grammaire, 
l'histoire,  etc.  znać  grammalykę, 
historyą  i  t.  d.  =  danser,  umieć 
tańcować.  =  vivre,  umieć  życ  t 
ludźmi.  =  hien  le  monde ,  znać  lu- 
dzi. r=  qu"un  par  cœur  ,  znać  kogo 
na  palcach.  =  se  battre,  dobrze  się 
bić  (na  pałasze  i  t.  p.).  =  gré  h 
qu'Hun  d'une  chose,  być  za  co  wdzię- 
cznym komu.  Faire  =  ,  uwiadomić 
o  czćm  ,  donieść  co  o  czćm  ,  podać 
do  wiadomości.  Faire  a  ■==. ,  w  stylu 
odezw  ••  oznajmować.  =  faisons, 
oz  n  a  j  m  u  j  emy .  Il  sait  le  fin  du  fin , 
to  mądra  główka.  77  sait  son  pain 
manger;  il  en  sait  plus  d'un  ,  plus 
d'une,  wie  on  kędy  kozy  pędzą,  /m. 
nic  w  ciemię  bity.  =;  c'est  à  =  ; 
à  =,  jako  to. 

Savoih  ,  s.  m.  wiedza  ,  wiadomos'c 

—  nauka,  wiadomos'ci,  nauki,  zna- 
jomości. Au  vu  et  au  ==  de  tout  h 
monde  ,  jak  o  lém  wszyscy  wiedzą. 

Savoir-faire,  s.  m.  zrecznos'c. 
Savoir-vivre,  /.  m.  sztuka  życia 
w  towarzystwie. 

Savon,  s.  m.  mydło.    Donner  un 

—  h  qu"un,  wyłajać  ,  zfukać  ,  v'j- 
burczyć  kogo.  Eau  de  = ,  mydliny. 
Frotter  avec  du  =  ,  pomydlić. 

Savonnage,  s.  m.  mydlenie,  na- 
mydlenie. 

SwoNNeR,  v.  a.  mydlić,  namy- 
dlić— pomydlić  (biedę).  =  qu'un, 
wyłajać  kogo,  wyburczyć.  Se  =, 
prać  się  w  mydle  (o  materyaoh). 

Savonnerie,  s./,  mvdlarnia. 

Savoîvnette,  x.  /.  mydło  okrągłe 
do  brody.  =r.  à  Vilain,  tak  nazy  w  ano 
dawniej  urzędy  które  nies/Urhla 
kunowału  dla  uszlachcenia , 
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Savonneux,  kuse,  *.  mydlany, 
natury  mydła. 

Savonnier,  s  m.  mydlarz  —  pe- 
wne drzewo  z  Ameryki  i  z  Antyl. 

Savourbment,  x.  m.  smakowanie, 
kosztowanie. 

Savourer,  t',  a.  smakować,  ko- 
sztować co  z  upodobaniem. 

Savol'Rbt,  x.  m.  kos'é  wołowa  lab 
wieprzowa  kładziona  dla  nadania 
smaku  potrawie. 

Savoureusbment  ,  adv.  smakując 
t  upodobaniem. 

Savoureux,  busb,  a.  smakowity, 
smaczny,   wyborny,  wyśmienity. 

Saxatilb,  a.  d  g.  skalny,  rosną- 
cy lub  znajdujący  się  w  skałach. 

Saxifragb,  <t.  d.  £.  łamiący  ka- 
mień pęcherza. 

Saxifrage,  *./.  łomikamień  :  re- 
s' I  i  n  a . 

Sayon,  x.  m.  koszulka  :  dawny 
ubiór  wojskowy. 

Shirk  ,  x.  m 
dzisiejszym  Rzy 
pticz. 

ScABELLON  ,  X 
sta  lub  sprzęty. 

Scabibusb,  x. /.  s'wierzbnica  :  ro- 
s  lin  a. 

Scabieux,  KU9B,  a .  s' wierzbowaty , 
podobny  dos'wierzbu. 

Scabrbux,  EU9B,  a.  chropowaty, 
nierówny  —  niebespieczny,  trudny, 
niepewny. 

Scaldb,  x.  m.  skald  :  poeta  u  da- 
wnych Skandynawów. 

ScalÈNB,  a.  m.  różuoboczny  (trój- 
kąt). 

Scalpkl  ,  s.  m.  skalpel  ,  nożyk  do 
dy6sekcyi   anatomicznych. 

Scalpbr,  v.  a.  obdzierać  skórę 
z  czaszki  jak  czynią  dzicy. 

Scammoneb,  x./.  szkamonia,  Bocz- 
nica, powój  zamorski  :  roślina. 

Scandalr  ,  s.  w.  zgorszenie,  skan- 
dal. Pierre  de  =,  kamień  obrazy. 
Un  amené  tant  —  ,    wvrok  nakazu- 
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.    zbir   :    łucznik    w 
mie   —    zbir,     6ie- 

.  m.  pedestał  na  biu- 


jący      przyprowadzić     obwinionego 

prywatuie  bez  hałasu. 

Scandaleusement  ,  adv.  w  sposób 
gorszący. 

Scandaleux,  eusb  ,  a.  gorszący, 
dający  zgorszenie. 

Scandaliser,  v.  a.  gorszyć,  da- 
wać zgorszenie.  Se  =  ,  gorszyć  się, 
zgorszyć  się. 

Scander  ,  v.  a.  skandować  wiersz,    j 

Scaphandre,  s    m.  rodzaj  gorsetu   ' 
z  korkami  do  pływania  na  wodzie. 

Scapolairr,  x  m,  szkaplerz  —  • 
bandaż  opierający  się  na  łopatkach. 
=  ,  a.  d.  g.   łopatkowy,  od  łopatek. 

Scarabée,  x.  m.  cbrzasz.cz  :  ro- 
dzaj owadów  pochwoskrzydłycb. 

ScaRamouchb  ,  x.  m.  osoba  s'mie- 
szna  komedyi  włoskich  zawsze  w 
stroju  czarnym. 

Scare,  x.  m.  rodzaj  ryby  o  której 
starożytni  mniemali   że  przeżuwa. 

Scarificateur,  x.  m.  bańki,  pu- 
szczadło  z  kilku  lancetów  zajednym 
razem  przecinające  skórę. 

Scarification,  x  f.  bańki,  pu- 
szczauiekrwi  bańkami. 

ScaRIFIbr  ,  t',  a.  nacinać  skórę. 

Scarlatinb,  x.  /.  szkarlatyua  : 
choroba. 

Scxrolk,  s./,  vid.  Endive. 

Scason  ,  Scazon  ,  x.  m.  wiersz  ła- 
ciński w  którym  piąta  stopa  jest 
iamb  a  szósty  spondćj. 

Scbau,  x.  m.  pieczęć  —  przyłoże- 
nie pieczęci.  Les  =zx  ,  pieczęcie, 
pieczęć  państwa.  Supposer  au  =, 
założyć  opór  przeciw  przyłożeniu 
pieczęci.  =  de  réprobation,  pieczęć 
potępienia.  =  de  Salomon  ,  babi- 
k rowka  :  roślina.  =  de  Notre- 
Dame  ,  vid.  Taminier. 

Scei.  ,  x.  m.  pieczęć. 

Scélérat,  atk,  a.  zbrodniczy, 
występny.  =,  x.  m.  złoczyńca, 
zbrodniarz. 

Sceleratbsss  ,  x.  /.  złos'ć ,  zbro- 
dniczosć. 
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ScELiTB,  /.  /.  kamień  starożytny 
wystawiający  nogę  ludzka. 

Scelle,  s.  m.  przyłożenie  pie- 
częci, opieczętowanie,  obsygilla- 
cya. 

Scbllembnt,  ».  ot.  opieczętowa- 
nie, przyłożenie  pieczęci. 

Sceller,  t>.  a.  przyłożyć  pieczęć 
na  dyplomie  i  t.  p.  —  opieczętować, 
przyłożyć  pieczęcie  (na  dom  it.  p.) 
— wprawić  ,  wmurować  —  Jig  przy- 
pieczętować, zapieczętować,  stwier- 
dzić czém.  =  un  vase  ,  une  fiole , 
zakitować,  opieczętować  naczynie. 

Scellkcr  ,  t.  m.  wyciskający  pie- 
częć. 

Scène, t.f.  scena,  teatr  —  scena, 
rzecz  dziejąca  się  gdzie  —  przedsta- 
wienie na  teatrze,  scena  :  część  ak- 
tu—  dzieła  dramatyczne  —  widok, 
widowisko.  Mettre  un  personnage 
tur  la  =. ,  wystawić  osobę  na  sce- 
uie.  Paraître  tur  la  = ,  pokazać 
się  na  sceiiie,  na  s'wiecie.  //  est 
toujours  en  ==  ,  mówi  się  o  osobie 
t  przysadami.  Faire  une—  h  a  u'"  un, 
zrobić  komu  awanturę.  Il  ne  faut 
point  donner  de  =  au  public ,  nie 
potrzeba  afiszować  się  przed  świa- 
tem. 

Sceniqub,  a.  d.  g.  sceniczny,  tea- 
tralny. 

Scenitb,  /.  m.  nomada,  prowadzą- 
cy życie  koczujące. 

ScenogRaPhib,  s  f.  wystawianie 
widoków  i  położenia  miejsc  w  per- 
spektywie —  widok  ,  widowisko. 

ScÉnographiqcik,  a.  d.  g  wysta- 
wiający widoki  kraju  ,  położeń. 

ScÉnopegie,  s.  f.  kuczki  :  święto 
u  Żydów. 

Scepticisme,  s.  m.  sceptycyzm, 
powątpiewanie  o  wszystkićm  :  szko- 
ła filozoficzna. 

Sceptique,  a.d.  g.  sceptycki,  na- 
leżący do  sekty  sceptyków  —  scep- 
tyczny, powątpiewający  o  wszyst- 
kićm. = ,  /.  m.  sceptyk. 
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Sceptrk,  /.  m.  berło  —  godność 
kró leska.  //  tient  le  ==  de  la  poé- 
sie ,  etc.  trzyma  berło  poezyi 

Schabraqiie,    /.  /.    vid.  Chadka- 

QUE. 

Schah  ,  /.  m.  szach,  król  per- 
ski. 

Schako,  s.  m.  vid.  Shako. 

Schall,  s.  m.  vid.  ChÂlk. 

Schblling,  s.  m.  szyling:  moneta 
srebrna  angielska  około  24  sous 
francuskich  —  szeląg  :  moneta  dro- 
bna różnych  krajów. 

Schènb  (skenej  ,  /.  m.  schen , 
miara  w  używaniu  u  dawnych  Egip- 
cyan. 

Scherif,  s.  m.  vid.  Cherif. 

Sohismatiqoe  ,  a  d.g.  s<diizma- 
lycki.  ■=.  ,  s.  m.  schizmatyk,  od- 
szczepieuiec. 

Schismb,  s.  m.  schizma,  odszcze- 
pieństwo,  odszczej)ienie  się  od  wia- 
ry. 

Schistb,x.  m.  szyst,  łupkowy  ka- 
mień. 

Schisteux,  eusr,  a.  szyszlowy, 
z  łupkowego  kamienia. 

Sc.hla.gcb,  s.  f.  ró/.gi  :  kara  woj- 
skowa. 

Schlich  fchelikj ,  s.  m.  ruda 
podruzgotana  i  przygotowana  do  to- 
pienia. 

SchnapaN,  s.  m.  vid.  ChknapaN. 

Scholaire,  a.  d.  g.  vid.  Scolaire. 

SciAGB,  s.  m.  piłowanie  drzewa. 

SciATERiQDE,  a.  d.  g.  wskazujący 
godziuy   za  pomocą  cienia  skazówki. 

SciATiQDB,  a.  d.  g.  biodrowy.  =, 
s  f.  ból  w  nerwie  biodrowym. 

Scie,  s.  /.  piła  —  piła  morska  : 
ryba.  Trait  de  =  ,  klocek  drzewa 
upiłowany,  Je  trait  de  la  =  ,  znak 
piły  —  trociny. 

Scibmmbnt,  adv.  z  wiedzą,  do- 
brze wiedząc  o  tern. 

Scikncb,  /.  /.  nauko,  umieję- 
tność —  znajomość. 

Scientifique,  a.  d.  g.  naukowy. 
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Scientifiquement  ,  adv.  nauko- 
wo. 

Scier,  v.  a.  piłować,  przepiło- 
wać —  żąć  zboże  —  robić  wiosłem 
-w  kierunku  odwrotnym  dla  cofania 
się. 

Scikrib,  /.  /.  piła  :  machina  do 
piłowania. 

Scieur,  s  m.  piłarz,  tracz  co  pi- 
łuje, trze  drzewo  —  żniwiarz.  S3 
de  long ,  tracz  trący  drzewo  na  tar- 
cice. 

Scwlb,/./.  scilla  :  rośTma. 

SciLLiTiouH,  a.  d.  g.  scillowy  :  od 
rośliny   seilly. 

Scinder,  v.  a.  przeciąć,  rozdzie- 
lić. =  en  deux,   przepołowić. 

SciNQUB  ,  ».  m.  rodzaj  jaszczurki 
ua  Wschodzie. 

Scintillant,  anth,  a.  iskrzący 
się. 

Scintillation,/  f.  iskrzenie  się, 
migotanie  s'wiatła. 

Scintiller  ,  v.  n.  iskrzyć  się,  mi- 
gotać się. 

SciographiB,  /.  /.  wyobrażenie 
wnętrza  gmachu. 

Scion  ,  t.  m.  kieł,  wypustek  z 
drzewa  ,  sos  ,  szos. 

Scissilk,  a.    d.    g.    łupiący. 

Scission,  s  f.  rozdwojenie,  nie- 
snaski. 

ScissioNNAiRB,  a.d.g.  oddziela-  | 
jacy  się  od  reszty. 

Scissure,  t.f.  szpara. 

ScirtRB  ,  a.  f.  trociny. 

Sclerophthalmib  ,  /.  /.  oftalmia 
z  czerwonos'cia  oczu. 

Sclérotique,  t.  /.  nazwisko  bło- 
ny otaczającej  oko. 

Scolairb,  a.  d.  g    szkolny. 

Scolarité,  /./.  Droit  de  =  ,  pra-  j 
wo  jakie  służ\  ło  uczuiom  uni  wersy- 
tetu   w  dopominaniu  się   o  przywi- 
leje. 

ScoLASTicuR,  a.  d.  g.  scholasty- 
czny,  tyczący  się  Szkoły  filozofii 
średnich  wieków.  = ,  t.f.   teologia 
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scholaslyezna.  =  ,  /.  m. scholastyk, 
zwolennik  filozofii  scholastycznej. 

Scoliastb,  *.  m.  scholiasta,  au- 
tor przypisków,  objas'uien. 

Scolib,/.  f.  scholia,  przypisek, 
objaśnienie. 

Scolopendre  ,  /.  f.  stonoga  — 
stonogo  wiec  :  roślina. 

Scombrb,  s.  m.  skarp'  :  ryba, 

Scorbut,/. m .  szkorbut  :  choroba. 

Scorbutique,  a.  d.  g.  szkorbuty  - 
czny.  =,  /.  m.  szkorbutyczny,  cho- 
ry ua  szkorbut. 

Scorie,  /.  /.  fuz,  piana  na  me- 
talu stopionym. 

Scorification  ,  /.  f.  zamienienie 
lub  zamienianie  się  w  fuz  ,  pianę. 

Scorificatoirb  ,  a.  f.  miedniczka 
do  zbierania  piany  z  topionego  me- 
talu. 

Scorifier  ,  v.  a.  odłączyć  pianę 
od  topionego  metalu. 

Scorpiojellb  ,  /.  /.  oliwa  w  któ- 
rej unorzony  był  niedźwiadek. 

Scorpion,  /.  m.  skorpion,  nie- 
dźwiadek —  niedźwiadek  :  znak  zo- 
dyaku.  Huile  de  —  ,  oliwa  w  któ- 
rej umorzony  był  niedźwiadek. 

Scorsonère,  t.f.  skorzonera,  wę- 
ży mord  :  roślina. 

Scotie,  /,  /.  listewka  wklęsła  a 
spodu  kolumny. 

Scribb,  s.  vn.  u  Zydow  :  piśmien- 
ny, skryba  ,  uczony  w  piśmie  —  pi- 
sarek ,     piszczyk  ,   przepisywacz. 

Scriptkur,/.  m.  w  kaucellaryi  pa- 
pieskiej :  pisarz  przepisujący  bulle. 

Scrofulaire,  t.f.  trędowuik  :  ro- 
ślina. 

Scrofules,  /.  /.  pi.  skrofuły: 
choroba. 

Scrofulbux  ,  busb  ,  a.  skrofulicz- 
ny, do  choroby  skrofułów  należący 
■—  skrofuliczny,  chory  na  skrofuły. 

Scrotocele  ,  /./.  ruptura  zupełua 
aż  po  worek  jądrowy. 

Scrotum  ,/.»»,  worek  jądrowy. 

Scrupułb,/    m.  szkrupuł,  trzecia 
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eiesćgranu  :  waga  —  w  a9tronOinii  : 
luddział  minuty  —  skrupuł,  zby- 
teczna ostrożność  lub  drobiazgowa 
iokładnosc,  zbyteczna  sumieunosć, 
zbyteczna  surowość  —  skrupulat- 
ność. 

Scrupuleusement,  adv.  skrupulat- 
nie, z.  drobiazgową  dokładnością. 

Scrupuleux  ,  eusk,  a.  skrupula- 
tny, sumienny,  za  nadto  surowy,  za 
uitdto  dokładny.  =,  /.  m.  skrupu- 
lat. 

Scrutateur,  s.  m.  badacz— skru- 
tator wezwany  do  liczenia  kresek 
przy  głosowaniu.  =  ,  a.  d.  g.  ba- 
dawczy, s'ledzacy. 

Scruter,  v. a.  badać,  s'iedzié,  prze- 
trząsać. Dieu  scrute  les  cœurs,  Bóg 
przetrząsa  serca  ludzkie. 

Scrutin,  s.  m.  głosowanie,  kres- 
kowanie. =  individuel ,  kreskowa- 
nie na  jedną  osobę.  =  de  liste, 
kreskowanie  na  kilku  razem  kandy- 
datów. 

Scubac  ,  x.  m.  rodzaj  trunku  któ- 
rego zasadą  jest  szafrau. 

Sculptkr  fsculterjy  v.  a.  sznice- 
rować,  wyrzynać,  rżnąć.  Sculpte, 
se,  prt.  rżnięty,  snycerską  robotą  — 
ozdobiony    snycerskiemi  robotami. 

Sculpteur,  s.  m.  snycerz. 

Sculpture,  s.  J.  snycerstwo,  sny- 
cerska   sztuka  —   snycerska  robota. 

Scytale,  /.  /.  rodzaj  tajemnicze- 
go pisma  u  Spartanów. 

Ss  ,  projt.  siebie — sobie.  Używa 
się  do  formowania  słów  zaimkowych 
I  wzajemnych  lub  do  nadania  sło- 
wom czynnym  znaczenia  biernego, 
oddaje  6ię  zas'  w  polskim  rozmaicie. 
Cela  =.  die ,  to  mówią.  Cela  ne  =. 
fait  pas,  lak  się  nie  robi ,  tego  się 
nie  robi.  77  s'est  trouvé  là  un 
homme  y  znalazł  się  lam  człowiek. 

Séance,    /.  f.  prawo  zasiadania  , 
zasiadanie    —    sessya  ,     posiedzenie, 
-(jednorazowe)  vid.  Session,   kon- 
fereneya  —  godzina    lub   cały  czas 
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przez  który  6ię  siedzi  przy  robocie 
jakiej.  =:;  =  des  prisonniers ,  da- 
wniej :  audyeneya  parlamentu  na 
której  więźniowie  przedstawiali  pro- 
s'by.  =  tenante,  na  tein  samem  po- 
siedzeniu. La  =  est  levée ,  posie- 
dzenie zamknięte.  Ouvrir  une  =  , 
zagaić,  otworzyć  posiedzenie.  On 
entre  en  =s  ,  zaczyna  się  sessya.  Te- 
wi'r  =  ,  mieć  sessya  ,  zasiadać,  obra- 
dować. Il  ne  se  presse  pas  de  lever 
la  =,  siedzi  jak  przykuty. 

Séant,  prt.  et  s.  siedząc,  za- 
siadając— zasiadający,  odbywający 
swoje  posiedzenia.  =  ,  *.  m,  sie- 
dzenie. Sur  son  =,  siedzący. 

Séant,  ANTE,  a.  przystojny,  przy- 
zwoity —  stosowny  do  czego. 

Sb  au,  j.  m.  wiadro  —  kubeł,  ce- 
ber, cebrzyk.  =x  de  la  ville,  wia- 
dra skórzane  do  zalewania  ognia. 
Il  pleut  a  =x,  deszcz  leje  jak  z  ce- 
bra. 

Sébacé,  eb,  a.  łojowaty,  natury 
łoju.  Glandes  —ées ,  gruczoły  ło- 
jowe przez  które  się  cedzi  wilgoć  w 
ciele  nakształt  łoju. 

Sebbstb  ,  s.  m.  owoc  sebestu. 

Sebbstibr,  /.  m.  sebest ,  drzewo 
wydające  owoc  podobny  do  śliwki. 

Sebilb,  s.f.  miseczka  drewniana. 

Sec,  èchh  ,  a.  suchy  — oschły, 
wysuszony  —  zeschły,  wyschły  — 
chuderlawy  na  twarzy  —  suszony 
(o  owocach)  —  sueby,  oschły,  w 
którym  nie  ma  nic  zajmującego, 
płonny,  jałowy,  z  którego  uic  wyei- 
suąć  nie  można.  Une  toux  z=zèche, 
suchy  kaszel.  Ce  vin  est  = ,  to 
wino  nie  dosyć  ma  likworu.  Un 
liabił  =,  wytarta  sukuia.  Un  coup 
=,  uderzenie  raptowne  jakby  mimo- 
chodem. Argent  =.,  gotowy  grosz, 
gotowizna.  Pain  =,  suchy  chleb 
(bez  niczego)  —  suchy  kawałek  chle- 
ba. Messe  —tche,  msza  bez  konse- 
kracyi.  Une  dnie  —èche ,  dusza  zi- 
mna, bez  czncia.  Cet  homme  est  =, 
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to  człowiek  suchy,  nie  przyjemny. 
Mine  -z=.eche ,  kwas'ua  mina.  Ré' 
lonsl  z=.kche ,  odpowiedź  sucha.  La 
donner  z=.èche ,  nieprzyjemnego  co 
powiedzieć.  =rs ,  s.  m.  suche —  pa- 
6'a  sucha  jako  to  :  siano,  słoma, 
owies.  Mettre^nourrir  un  cheval  au 
se  ,  postawić  konia  na  obroku.  Em- 
ployer le  vert  et  le  s,  nżywać 
wszelkich  sposobów  do  dopięcia  cze- 
go. Tirer  desconjilures  au  =,  wy- 
smażyć konfitury  z  syropu.  =,  adv. 
na  sucho  ,  sucho.  Boire  =  ,  wychy- 
lać do  dna  ,  wypróżniać  kielichy. 
Répondre  =,  dać  suchą  odpowiedź. 
Jarler  =  à  qu"un  ,  dać  komu  bu- 
re. A  = ,  na  sucho.  Mettre  un 
étang,  etc.  a  = ,  spuścić  staw,  wy- 
suszyć —  Jig.  zrujnować  na  mająt- 
ku. Demeurer  a  —  ,  wyschnąć. 
Etre  à  —. ,  se  trouver  h  =. .  stracić 
wszystko  ,  nic  nie  mieć.  Aller  à  =, 
płynąć  nie  rozwijając  żaglów.  Sa 
bourse  est  à  =  ,  worek  pusty,  w 
mieszku  grosza  neni.  Tout  =,  toute 
=.èche  ,  jedynie  tylko—  sam  ,  suma  , 
samo. 

Secable,  a.  d.g.  dający  się  roz- 
ciąć. 

Secantb,  /.  /.  sieczna  :  linia. 

SÈchb,  Seichb  ,  s.f.  rodzaj  mię- 
czaka wydającego  sepią  używaną  w 
malarstwie. 

Sèchbment,  adv .  sucho  ,  w  su- 
chém  miejscu—  sucho,   zimno  Jig. 

Sechbr,  v.  a.  suszyć,  wysuszać, 
osuszać.  2=  les  larmes ,  osuszać,  o- 
cierać ,  otrzeć  łzy.  =  ,  v.  n.  schnąć, 
osychać,  wysychać  —  uschnąć,  u- 
sychać.  =  sur  pied ,  usychać  z  nu- 
dy, ze  smutku  —  nie  módz-wyjs'ć  za 
mąż  (o  pannie). 

SlCHBRBSSB,  S.    /.   SUchos'C  —  SU- 

sza,  posucha —  suchos'c,  zimnosć 
odpowiedzi,  sucha  odpowiedź. 

Séchoir,  /.  m.  suszarnia  —  lasy 
na  których  fabrykanci  perfum  suszą 
trociczki. 
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Second,  ondb  ,  a.  drugi,  wtóry. 
Eau  -=.nde ,  aqua  fortis  osłabiona. 
Avoir  une  chose  de  la  =.nde  main  , 
mieć  co  z  drugiej  ręki.  =  ,  s.  m. 
drugie  piętro  domu  —  sekundant, 
s'wiadek  w  pojedynku—  na  okręcie: 
dowódzca  idący  zaraz  po  kapita- 
nie. En  =  ,  w  drugim  rzędzie.  Ca- 
pitaine  en  =,  kapitan  drugiej  klas- 
sy. 

Sbcondaire,  a.  d.  g.  podrzędny, 
drugiego  rzędu. 

Secondairement  ,  adv.  podrzęd- 
nie ,  w  drugim  rzędzie. 

Seconde,  /.  f.  druga  k lassa  w 
szkołach  francuskich  zaraz  po  reto- 
ryce —  sekunda  :   1/60  minuty. 

Sbcondembnt,  adv.  powtóre,  po 
drugie. 

Secondbr  ,  v.  a.  wspierać,  popie- 
rać —  pomagać  komu. 

Secondinks, s./,  vid.  Arrièrbfaix. 
Secouement  ,  s.  ni,  wstrząs  a  ieoie, 
trząsanie  czćm  ,   czego. 

Sbcodbr  ,  v.  a.  trzas'c  czćm, 
wstrząsnąć  czćm  ,  potrząsać  czćm  — 
wzruszać  ,  poruszać  co  ,  ruszyć  ,  ru- 
szać —  zrzucić  co,  otrząsnąć  się  z 
czego.  =r  la  tête  ,  trząsać  głową,  ki- 
wać głową.  =  la  poussière  d'un 
habity  wy  trzepać  z  pyłu.  =  les 
oreilles ,  nie  dbać  o  co',  drwić  sobie 
z  czego  —  nie  uważać  ua  co.  Se  — , 
ruszać  się  ,  opędzać  się  czemu,  o- 
trzepywać  się.  Il  faut  se  ==  ,  trzeba 
użyć  nieco  agitacyi  —  trzeba  się 
poruszać,  zadać  sobie  fatygi. 

Skcoumbnt,*.t7j.  vid.  Secouement. 
Skcourablb  ,   a.  d    g.  niosący  po- 
moc—  któremu  można  jeszcze  nieść 
ratunek,  do  uratowania. 

Secourir  ,  v.  a.  wspomódz  kogo  , 
dopomódz,  dać  wsparcie  komu  — 
wspierać  ,  wesprzeć. 

Secours,  s.  m.  pomoc,  wsparcie, 
wspomożenie  —  posiłki  wojenne  — 
kos'ciół  zbudowany  dla  pomocy  pa- 
rafialnemu, 
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Secousse,  /.  /.  wstrząsuieuie  , 
-wzruszenie  —  trzęsienie  powozu. 

Secret,  ète,  a.  tajemny,  tajny, 
ukryty  —  utajony  —  dobry  do  se- 
kretu, umiejący  się  taić,  zamknięty 
w  «obie.  =. ,  x.  m.  sekret ,  tajemni- 
ca -  sekret,  dyskrecya  —  sekret 
*w  jakiej  sztuce  i  t.  p.  —  sprężyna 
jaka  ukryta  (w  machinie)  —  szu- 
fladka ukryta  w  stoliku  i  t.  p.  En 
=  ,  w  sekrecie,  potajemnie —  w 
«ercu  ,  w  duszy.  Etre  duz=  ;  dans 
le  as  ,  być  wtajemniczonym  do  cze- 
go. Avoir  le  =  de  qu'Hun,  mieć 
czyje  ucho,  poufały  przystęp  do 
kogo. 

Secretaire,  s.  m.  sekretarz,  pi- 
sarz —  biórko,  sekretarzyk.  sa 
cTétati  sekretarz  stanu  t.  j.  mi- 
nister. s=  général,  sekretarz  gene- 
ralny. 

Secretaire,  #.  m.  nazwisko  ptaka 
z  rodzaju  czaplowatych. 

Skcretairkrib  ,  s.  /.  kancellarya 
sekretarze  w. 

Secretariat,  s.  m.  sekretaryat, 
urząd  sekretarza  —  sekretaryat, 
kancellarya. 

Secrète,  s.  f.  modlitwa  cicha 
przy  mszy. 

Skcrktembnt,  adv  potajemuie, 
tajemnie. 

SecretrR,  v.  a.  wydzielać,  od- 
dzielać (humory  w  ciele  i  t.  p.). 

SecrÉthur  ,  a.  m.  oddzielający, 
wydzielający. 

Secretion,  *./•  oddzielanie,  wy- 
dzielanie humorów  w  ciele  i  t.  p. 
—  materya  lub  płyn  oddzielony  np. 
ury na  ,  ślina, 

SecretoIRB,  o.  d  g  oddzielają- 
cy, wydzielający  (plyuy  w  ciele). 

Sbctairk,  s  m.  zwolennik  sekty, 
seklarz. 

Sectateur  ,     /.     n,     zwolennik  ,  ; 

.stronnik  . 

SbcTB,  /.  /  sekta  ,  szkoła  Faire 
sa,  stanowić  oddzielna,  sektę.   Faire  ' 
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SS  ii  part,  isć  swoim  własnym  to- 
rem ,  uie  należeć  do  żadnej  sekty, 
stanowić  oddzielną  sektę. 

Sbcteor  ,  /.  m.  wycinek  koła  — 
sektor  :  narzędzie  astronomiczne. 

SbctIon,  /.  f.  oddział,  wydział, 
sekeya  —  sekeya  :  poddział  plótonu 
—  w  geomelryi  :  sekeya,  przecięcie. 

Seculairk,  a.  d.g.  stuletni,  wra- 
cający co  sto  lat  —  stuletni  ,  mają- 
cy lal  sto  i  więcej.  Année  =  ,  rok 
setuy.  Variations  =/,  vid.  Varia- 
tion 

Secularisation.  /.  /.  sekulary- 
zacya  ,  zamienienie  ua  świeckie. 

Secularisbr,  v.  a  sekulary  ion  ać, 
zamienić  na  świeckie. 

SÈcularitÈ,  *.  f.  juryzdykeya 
świecka  ,  do  rzeczy  świeckich. 

Séculier,  èrb  ,  a.  s'wiecki  (uie 
zakonny)  —  s'wiecki  (nie  duchowny) 

—  s'wiatowy,  doczesny.  sa,  /.  ». 
osoba   świecka  ,   nie  ksiądz. 

SÉtUUÉRBMBNT  ,     adv .     po    s'wiec- 

ku. 

Sécurité  ,  /.  /.  pewuos'c,  bespie- 
czeństwo. 

Sedan,  s.  m.  sukno  z  fabryk  w 
Sedan  we  Fraucyi. 

Se'danoisr,  jr./.  vid.  Parisienne. 

Sédatif,  ivb,  a.  uśmierzający, 
kojący. 

SÈdbntaire,  a.  d.  g.  za  wiele  sie- 
dzący, zażywający    za  mało  agitacyi 

—  sedenteryjny,  zmuszający  do  cią- 
głego siedzenia  —stale  zasiadający 
w  jednćm  miejscu  (sąd  i  l.  p.)  — 
nieruchomy,  przywiązany  do  miejsc, 
garuizonowy  (o  wojsku).  Vie  =  , 
życie    sedenlaryjne. 

SkDIMMTt ;  s.  m.  osad. 
SÉDiTiRUSKMhNT  ,  adv .  buutowni* 
czo. 

Séditieux,  busb,  a.  buutownioy 

—  niesforny.  =  ,  s.  m.  buulowuik, 
wichrzyciel. 

Sedition  ,  /    /.  bunt,  rozruch. 
SÉuuctbi R  ,     '•   et  a.   zwod/iciel, 
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kusiciel  —  zwodziciel  kobiet  —  two- 
dzący,  uwodzący.  Z1 esprit  =  ,  zły 
duch,  pokusa,  diabeł.  =trick,  /./. 
zwodzicielka. 

Seduction,  s.  f.  zwodzenie,  uwo- 
dzenie ,  zwiedzenie  —  powab,  przy- 
łuda ,  ponęta. 

'Seduirb,  v.  a.  zwieść,  oszukać, 
zawodzić —  zabłąkać  —  przekupić  — 
zwodzić,  łudzić —  ująć,  ujmować 
zwodniczym  powabem  —  zwieść  ko- 
bietę. 

Séduisant,    antb  ,    a.    zwodzący, 
ujmujący  —  nętny,  powabny. 
Sbgmknt,  /.  m.  odcinek  koła. 
Sf.orairie,  s.  /.  las  posiadany  ua 
spółkę. 

Segrais,  s.  m.  lasek  oddzielony 
od  wielkiego  lasu. 

Ségrégation,    s.  f.    oddzieleuie, 
odłączenie  ,  odstawienie  na  bok. 
Sbichb,  s.f.  vid.  SÈCHB. 
Skigle,  /.  m     żyto.     Manger  du 
=  ,  jeść  chleb  żytui.    Faire  les  =z  , 
żąć  ,  zbierać  żyta. 

Sbignkur,  /.  m.  pan  ,  władca  — 
pan  (feodalny)  —  pau  ,  magnat.  Le 
grand-  =  ,  sułtan  turecki. 

Seignbhriagb  ,  /.  m.  summa  którą 
król  pobiera  z  monet. 

Seigneurial  ,  alb  ,  a.  pański,  na- 
leżący do  pana  feodaluego.  Maison 
=zale,  dwór. 

Skiqneuiub,  s.  f.  władza  pana 
feodaluego,  państwo  —  w  Weuecyi 
dawniej  :  panowie,  obywatele  mają- 
cy ndział  w  rządzie  —  tytuł  dawany 
parom  Francyi  np.  jaśnie  wielmo- 
żny. 

Sbimb,  s.  f.  szpara  w  kopycie  u 
kouia. 

Skin,  /.  m.  piers'  —  zanadrze,  pa- 
zucha —  piersi  (u  kobiet) — piers' 
(każda  prawa,  lewa)  —  łono,  żywot 
macierzyński  —  s'rodek ,  łono,  wnę- 
trze ,  samo  serce  Jig.  —  zatoka  ,  za- 
lew morski,  golf.  Donner  le  =  à 
un  enfanta    dać  piersi  dziecku,  dać 
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cycka  ym.  Le  =  <T Abraham  ,  ło- 
no Abrahama,  wieczuy  spoczynek. 
Porter  qu"un  dans  son  =. ,  nosić 
kogo  w  sercu  ,  kochać. 

Sbine,  /.  f.  rodzaj  sieci  na  ryby. 

Seing  ,  s.  m.  podpis.  =  privé , 
podpis  osoby  na  akcie  prywatuie 
sporządzonym.  Blanc -  =  ,   blaukiet. 

Seizb,  a.  d.  g.  szesnas'cie  —  sze- 
snasty. =  ,  s.  m.  szesnaście,  sze- 
snastka —  szesuasta  częs'ć  łokcia. 
Les  =  ,  fakcya  szesnastu  za  czasów 
Ligi  we  Francyi. 

SbiziÈMB,  a.  d.  g.  szesnasty.  La 
=  partie ,  szesnasta  c/ę»ć  (czego). 
=  ,  s.  m.  szesnasty  dzień  —  sze- 
snasta część  czego. 

Seizièmement,  adv.  po  szesnaste. 

Se  Jour  ,  s,  m.  pobyt,  zamieszka- 
nie, przebywanie,  zostawanie  gdzie 
—  wypoczynek  w  podróży  —  zaci- 
sze, schronieuie.  L^e  =  des  Dieux, 
pomieszkanie  bogów.  L'humide  —  , 
morze,  wody,  przestrzenie  wód. 

Séjourne,  a.m.  (vi. J  wydobrza- 
ły,   wywczasowanv. 

Séjourner  ,  v.  n.  przebywać,  mie- 
szkać gdzie,  zamieszkiwać  co. 

Sbl  ,  /.  m.  sól  (kucheuna)  — 
Chim .  sól  :  wszelka  kombinacya  kwa- 
su z  zasadą  —  sol  ,  dowcip,  tiafuosć, 
==  essentiel,  sól  znajdująca  się  w 
roślinach  a  wydobywana  przez  wy- 
warzanie. =  gemme;  =  fossile , 
sól  szybikowa,  kamionka.  Faux  =  ^ 
sól  przemycana.  Grenier  à  =,  ma- 
gazyu  soluy.  Saupoudrer  de  —  , 
posolić  co,  posypać  soli.  Ce  jam- 
bon est  de  bon  =. ,  d'un  bon  z=. , 
szynka  nasolona  w  samo  prawie. 

Sel  01,  Sbłan,  /. /n  .  bukiet  kwia- 
tów, rówuiauka. 

SelÉnitk,  s.f  Chim.  seleuit,  sól 
uformowana  z  połączenia  ziemi   wa- 
piennej z  kwasem  witryolowym. 
SÉlemteux,  busk,   a.  seleni towy . 
Selenographib,     s.    f.    opisanie 
ksitjżyca. 
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SÉlénoorai-hiqub  ,  a.  d.  g.  opisu 
jacy  księżyc. 

Sbllb,  s.f.  siedzenie,  stołek  be* 
poręczy  —  siodło  —  stolec,  jeduo 
wypróżnienie.  Cheval  de=z,  koń 
siodłowy,  podsobni;  siodłak.  La 
première  =  ,  najlepszy  mierzyn  w 
całej  stajni.  Courir  à  toutes  ==■* , 
jeździć  pocztą  ,  nie  w  swoim  powo- 
zie. =  à  tous  chevaux ,  siedzenie 
mogące  służyć  na  wszelkie  konie  — 
inaxyma  z  którą  kto  wyjeżdża  w  każ- 
dej okolicznos'ci.  Etre  hien  en  =  , 
dobrze  się  trzymać,  dobrze  siedzieć 
•na  koniu  —  mieć  miejsce  pewne, 
stałe.  Aller  a  la  = ,  iść  na  stolec, 
ze  stolcem;  mieć  stolec. 

Seller,  v.  a.  siodłać,  osio- 
dłać. 

Sellbr  (sb),  v.  pron.  twardnieć 
(o  gruncie). 

Sbllerie,  s.  f  komórka  na  sio- 
dła i  zaprzęgi  —  siodlarstwo,  ry- 
marstwo. 

Sellette,  s.f.  niski  stołeczek  na 
którym  sadzano  oskarżonego  przed 
sądem  —  deseczka  u  spodu  pleco- 
wych noszów  —  skrzynka  ze  szczot- 
kami i  szuwaxem  na  której  czyszczą 
boty  przechodzących.  Tenir  qu'Hun 
tur  la  =z  ,  wypytywać  się  kogo  o  co, 
wziąć  na  examin. 

Sbllier,  s.  m.  siodlarz,  rymarz. 

Selon,  prép.  podług,  według, 
wedle  czego,  stosownie  do  czego, 
w  miarę  czego.  =  moi,  podług  mnie, 
mojém  zdaniem.  C'est—,  to  zale- 
ży. 

Sbmaille,  s.f,  siejba,  siauie, 
zasiew  —  zboże  posiane,  zasiewy 
—  pora  zasiewów,  siejba. 

Sbmainb,  s.  f.  tydzień  —  tydzień 
roboty —  tydzień  :  zapłata  tygodnio- 
wa robotników  —  pieniądze  które 
dają  dzieciom  na  drobne  wydatki. 
=.  sainte ,  wielki  tydzień.  Fréter  h 
la  petite  =,  pożyczać  na  lichwę. 
La  =  des  trois  jeudis ,   nigdy,   na 
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s'wiety  nigdy.  //  est  de  =■ ,  to  jego 
tydzień,  jego  kolej  tygodniowa. 

Semainier,  ère,  a.  odbywający 
z  kolei  tygodniowej  służbę  —  aktor 
trudniący  się  z  kolei  tygodniowej 
szczegółami  lyczącemi  się  reperto- 
ryum. 

Semaphore,  s.  m.  semafor,  ro- 
dzaj telegrafu  na  brzegach  morskich 
do  dawania  znaków. 

Semblable,  a.  d.  g.  podobny. 
Triangles  =*,  trójką  by  sobie  po- 
doba. —  ,  s.m.  drugi  człowiek, 
bliźni! 

ShjiBLABLEMBNT,  adv.  podobnież, 
rów  iiiez. 

Semblant,  s  m.  pozór,  podo- 
bieństwo, podoba*!  Paire  =.  de; 
faire  =  que... ,  udawać  że  co  jest , 
udawać  co,  jakiego.  Ne  faites  =. 
de  rien  ,  udaj  że  o  niczéua  nie  wiesz, 
nie  daj  poznać. 

Sembler,  v.  ».  zdawać  się,  wy - 
dawać  się.  Ce  me  semble ,  ile  misie 
zdaje.  Ce  semble  ,  zdaje  się.  //  me 
semble  que...,  zdaje  mi  się  iż.  Que 
vous  semble  de  cette  affaire?  que 
vous  e>.  semble?  co  ci  się  /.daje,  co 
o  tém  myślisz.  Si  bon  lui  semble , 
jeżeli  mu  się  zdawać  będzie,  jeżeli 
mu  się  podoba. 

Semeiolooie,  SÉmeiotiqub  ,  s.  f. 
semeiotyka  o  znakach  chorób. 

Semelle,  /.  f.  podeszwa  u  obu- 
wia  —  podeszwa  u  pończoch  i  t.  p. 

—  podwalina  —  na  okręcie  :  pła- 
skie sztuki  drzewa  po  których  się 
staczają  ciężary  —  deszczułka  na 
lawecie  armaty.  Battre  la  =. ,  wę- 
drować ,  iść  piechoto  —  bić  w  po- 
deszwy rękami  ;  zabawa  dziecinna. 
Sauter  tant  de  =z.s ,  skoczyć  ua  ty- 
le a  tyle  stóp.  Reculer  d'une  =, 
rompre  la.  =  ,  cofnąć  się  o  krok. 

Semhnce  ,    s.  f.  nasienie,  ziarno 

—  nasienie  samca  ,  Jig.  uasieuie.  = 
de  perles ,  drobne  perełki.  =  de 
diamants ,  drobniutkie  dyamenty. 
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Semencinb  ,  *■/.  nasienie  mi  st- 
oika. 

Sbmp.n  co.MRa  ,  /  m.  rodzaj  zioła 
bylięj. 

Sembr  ,  v.  a.  siać,  posiać,  za- 
siać, zasiewać  co  —  rozsypać,  roz- 
sypywać, rozrzucać  —  Jig.  siać, 
zasiewać,  rzucać  nasiona  czego.  = 
des  pićget  tur  let  pas  de  qu'Hun, 
postawiać  sidła  na  drodze  czyjej.  = 
de  Jleurt  U  chemin  ,  zasłać,  usłać 
drogę,  kwiatami.  Skme ,  eb  ,  prt.  za- 
siany, usłany,  zasłany,  przeplata- 
ny c/ém.  Un  cerf  mal  semé  ,  jeleń 
mający  więcej  sęków  z  jednej  stro- 
ny  rogów  jak  z  drugiej.  Un  discourt 
semé  d  injures ,  de  pointes ,  mowa 
pełna  obelg,  prz>mówek. 

Sbmbstrb,  /.  m.  półrocze  —  do- 
chody półroczne  —  kolej  półroczua 
—  wojskowy  aa  półrocznym  urlo- 
pie —  połowa  sędziów,  półroczną 
służba  odbywająca.  =  de  janvier, 
półrooze  poczynające  się  <  d  stycz- 
nia. = ,  a.  d  g.  półroczny,  odby- 
wając)   z  kolei    półroczną  służbę. 

Sbmbstrier,  /.  m.  wojskowy  na 
półrocznym  urlopie. 

Sbmbur,  /.  ni.  siewiarz.  =  de 
discorde,  zasiewający  niezgody,  wi- 
chrzyciel. =  de  faux  bruits,  roz- 
siewający  fałszywe  wieści. 

Semi  ,  pół. 

Sémillant,  antb,  a.  bardzo  ży- 
wy, ruchawy,  niespokojny,  swawol- 
ny. 

Séminaire,  s.  m.  seminarium, 
fzkoła  duchownych  —  Beminaryum, 
semioarysci  —  szkółka. 

Seminał,  alb,  a.  nasienny. 

Séminariste,  s  m.  semiuarysta  , 
wychowany    w  seminaryum. 

Sb.mis  ,  /.  m.  flanca  ,  szczepy. 

Sémitique,  a.d.  g.  semitycki,  na- 
leżący do  ludów  pochodzących  od 
Sema. 

Sbmoir  ,  /.  m.  wór  ua  ziarno  do 
zasiewu  —  machina  do  zasiewu. 
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SemoNCB  ,  s.  /.  uagaua,  bura, 
reprymenda  ,  (vi.)  zaproszeuie  na 
jaką  uroczystość. 

Semoncsr,  v.  a  dać  bure,  zfu- 
kuć,  naganie. 

Skmo.ndrb  ,  V-  a  (vi.)  zapraszać, 
zaprosić  na  uroczystość. 

Sbmonnbdr,  s.  m.  (v\.}  noszący 
zaproszenia  na  uroczystości. 

Sbmol-le,  /.  /  kaszka  drobna 
hreczana. 

Semper-\irkns  ,  a.  zawsze  zielo- 
na 

Sbmpitbr.nel  ,  elłb,  a.  wieczny, 
wiekuisty,  ciągły,  trwały.  L  ne 
vieille  =  ełle ,   stara  baba. 

Senat,  /.  m  senat — zgromadze- 
uie,  zebranie  się  senatu. 

Sénateur,  s.  m.  senator. 

Senatorial,  alk,  a-  seuatorski, 
należący   doseuatota. 

SenatoRIłn,  knne,  a.  seuatorski, 
należący  do  senatora. 

Senatrice.  s./,  senatorowa. 

Senatls-consdltb,  /.  m.  senatus 
consultum  ;  postanowienie  seuatu. 

Senac,  s.  771.  statek  o  dwu  ma- 
sztach. 

Se.\e,  /.  m.  senes  :  drzewko. 

Senechal  ,  s.  m  seneszal  :  daw- 
uiéj  urzędnik  naczelny  sprawiedli- 
wości w  pewnym  obrębie  a  raiera 
uaczelnik  szlachty  w  pospolium  ru- 
szeniu. 

Senechale,  /    /.  żona  seneszala. 

Senechausseb  ,  t.  /.  jurvzdykcya 
seneszala. 

Séneçon,  /.  m.  ziele  Świętego 
Jakuba,  ziele  przymiotowe. 

Senestre,  a.  d.  g.  lewy. 

Sénevé,  /.  771.  siemię  gorczycy. 

Semelr,  s.  m.  senior,  najstar- 
szy w  zgromadzeniu. 

Senilb,  a.  d.  g.  stary,  starego 
wieku  ,  właściwy  podeszłemu  wie- 
k  ow  i . 

Senne,  s.  /.  vid.  Sbine. 

Sens,  /.  m.  zmysł  —  zmysłowos'ć. 
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ladze,  chuci  —  rozumienie,  zna- 
czenie ,  mysi ,  sens  (wyrazu  ,  mv- 
iii) —  zdanie,  rozum  —  kierunek, 


strona    w  matervi.    Mettre, 


appn 


quer  tousses  ==,  natężyć  wszystkie 
umysły  ku  czemu.  Cela  tombe  sous 
le  s  ==. ,  to  rzecz  oczywista  ,  podpa- 
dająca pod  zmysły.  Le  désordre  des 
=  ,  nieporządek  chuci.  Les  plaisirs 
des  =  ,  rozkosze  zmysłowe.  Chacun 
a  son  =,  każdy  ma  s  woje  widzimi  się, 
swój  rozsądek.  =  commun,  zdrowy 
rozsądek.  Le  bon  =r,  zdrowy  rozum. 
L.e  gros  bon  =.,  prosty  rozum.  Cest 
uń  homme  de  =  ,  to  człowiek  rozsą- 
«iuy,  wyrozumiały.  Vous  ne  donnez 
pus  dans  mon  =,  nie  rozumiesz 
mnie,  nie  wchodzisz  w  mysi  moją. 
abonder  dans  le  =z  de  qu"un,  vid. 
Abonder.  Il  a  perdu  le  — .  ,  stracił 
głową,  przytomność.  De  quelque  = 
que  vous  preniez  cette  affaire, 
z  jakiejkolwiek  strony  zechcesz  to 
•uważać.  Cette  piece  n'est  pas  cou- 
pée dans  le  —  ,  to  ukrojoue  uie  jak 
Uà  leży  ,krzy  wo  lub  nie  w  słój  o  drze- 
wie). =  dessus  dessous,  ua  wywrót, 
do  góry  nogami.  =  devant  derrière, 
tyłem.  A  conłre-  =  ,  vid.  Contrb- 
SHNS. 

Sensation,  s.f.  czucie,  uczucie, 
wrażenie.  Faire  =,  zrobić,  wy- 
wrzeć wrćiżeuie. 

Sense,  ee ,  a.  rozsądny,  obda- 
rzony zdrowym  rozsądkiem. 

Sensément  ,  adv.  rozsądnie. 
1  Sensibilité,  s,  f.  czułość,  zdol- 
ność przyjmowania  wrażeń  —  dra- 
żliwość  —  tkliwos'c,  czułość.  L.a  = 
d'une  balance,  etc.  wielka  dokła- 
dność wagi  i  t.  n.  1 1 est d 'une grande 
=  à...,  bard/o  jest  czuły  na  ..  77 
est  d'une  grande  ■=.  sur...,  bardzo 
jest  drażliwy  kiedy  idzie  o... 

Sbnsible,  a.  d.  g  dający  się  uczuć 

—  dotykalny,  znaczny,  dostrzegal- 
ny —  czuły  na  co  .,  drażliwy  w  ciém 

-  dotkliwy,  bolesny  —  dotykający, 
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wzruszający  — czuły,  tkliwy  —  de- 
łikatuy,  czuły  —  bardzo  dokładuy 
(o  ważkach  i  t.  p.). 

Sensiblement,  adv.  dotykalnie, 
tak  że  się  da  postrzeciz,  uczuć  — 
czule,  tkliwie,  rzewnie. 

Sbnsiblerie,  s.  f.  przesadzona 
czułość  ,  czułostki. 

Sbnsitif  ,  IVB  ,  a.  czujący,  obda- 
rzony czuciem. 

Sensitive,  s.  f.  czułozioł ,  czu- 
łek  ,  mimoza  :  roślina. 

Sensomum,  s.  m.  część  mó/gu  , 
mniemane  siedlisko  uczuć. 

Sensualité,  s.  f.  zmysłowość. 
=/,  rozkosze  zmysłowe.  Vivre  avec 
=±,  kosztować  rozkoszy  zmysłowych. 
boire  avec  r=z  ,  pić  z  rozkoszą  ,  z  u- 
podobauiem. 

Sbnsdbl,  błle,  a.  zmysłowy,  od- 
dany rozkoszom  zmysłowym  — łech- 
cący zmysły.  Les  appéii(sz=zs,  chu- 
ci ,  żądze.  =  ,  s.  m.  człowiek  zato- 
piony w  rozkoszach  zmysłowych. 
Sbnsubllbmbnt,  adv.  zmysłowo. 
Sentb,  s.f.  ścieżka. 
Sbntkncb  ,  s.  f.  zdanie  moralne, 
seoteucya,   maxyma  —  wyrok,  sąd. 
Skntbncibr,    v.  a.    skazać  wyro- 
kiem na  jaką  karę. 

Sentencibcsbmbnt,  adv.  senten- 
cyami,  maxymami.  poważnie. 

Sentbncikcx  ,  EC3B  ,  a.  pełen  ma- 
xym  ,  zdań  poważnych  i  moralnych. 
Un  ton  =  ,  ton  poważny,  z  przesa- 
dą 

Sf.Nteur,  s.  f.  woń ,  zapach  — 
perfumy,  pachuidła.  Des  eaux  de 
=  ,  wódki,  wody  pachnące. 
Sentier  ,  s.  m.  ścieżka. 
Sbntimbnt,  s.  m.  uczucie  (zmy- 
słowe) —  czucie,  serce,  czułość  — 
uczucie  —  zdauie,  mniemanie,  opi» 
nia  o  czéro.  Avoir  desz=.s,  mieć  u- 
C/ucia.  Etre  capable  de  =,  mieć 
duszę  zdolną  czuć.  =  s  naturels ,  u- 
czucia  wrodzone.  Pousser  les  beaux 
=/ ,  prawić  czułostki.   Trait  de  =., 
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vende—,  wyrażenie  tkliwe,  wiersz 
tkliwy. 

SkntimbNtal  ,  ale,  a.  pełeuczu- 
łostek  ,  sentymentalny,  rzewliwy. 

SbNTINB,  /./.sam  spód  wnęlrzuy 
okrętu.  Cest  la  —  de  tous  les  vice», 
to  stek  złych   lud/i. 

Sentinbllb,  /.  /.  et  m.  warta, 
szyldwach,  żołnierz  na  warcie  — 
warta.  =  perdue,  warta  zgubi-ma  , 
postawiona  ua  zgubue  imię.  Poser 
là  en  =  ,  postawić  kogo  na  warcie. 
Faire  =  ,  stać  na  warcie,  czato- 
wać, czekać  na  co,  na  kogo.  Rele- 
ver qu'un  de  =  ,  zgromić,  zbur- 
cz\ć  kogo, 

Sbntir ,  v .  a.  czuć  co  ,  uczuć  — 
czuć,  mieć  czucie —  uczuć  co,  być 
wzruszonym  —  wąchać  ,  powąchać  , 
słyszeć  ,  posłyszeć  ,  poczuć  czapach 
i  t  p.)  —  cierpieć  ,  znosić.  ===  de 
loin  ,  odgadnąć,  przeczuć  ,  zwącbać, 
zwietrzyć  ftn.  =z  qu'un  de  loin, 
poczuć  kogo  z  daleka.  ==  qu"ch 
pour  qu'un,  mieć  uczucia  dla  ko- 
go, czuć  coś  dla  kogo.  =  ,  v.  n. 
wydawać  woń,  zapach,  fetor  — 
czuć  ,  znać  ,  poczuwać  się  do  czego  , 
słychać  ciem,  trącić  ciem.  s=  bon, 
pachnąć.  =  mauvais,  śmierdzieć. 
Celu  sent  trop  fort,  to  ma  tęgi  za- 
pach. Cela  sent  bon  ,  pięknie  pach* 
nie.  Cela,  sent  le  brûlé  .  to  traci ,  to 
słychać  spaleuizną.  Cela  ne  sent  pas 
bon,  to  złem  pachnie,  złem  grozi. 
=  le  terroir,  vid.  Tbrroir.  Cet 
homme  sent  son  bien  ,  widać  zaraz 
ze  dobrze  wychowany,  że  dobrego 
urodzenia  Cet  valet  sent  son  vieux 
battu,  widać  że  dawuo  nie  był  bi- 
tu. //  sent  son  homme  de  qualité, 
son  hypocrite  etc.  ,  widać  zaraz  ze 
to  nie  prostej  kobyły  zrzebię  — 
patrzy  mu  z  ocznże  hipokr\ta  i  t.  p. 
Se  =  ,  czuć  się  jakim  —  znać  sie- 
bie —  pojmować  się.  Se  bien  =  , 
czuć  się  na  siłach  ,  mieć  uczucie  sił 
swoich.  Se  —  de  que/que  mal ,  czuć 
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dolegliwość  i  t.  p.  —  uważać  się  za 
co,  za  jakiego  —  poczuwać  się  do 
czego.  Ce  jeune  homme,  cette  jeune 
Jîile  commence  a  se  ==,  teu  chło- 
piec, dziewczyna  zaczyaa  czuć  ze 
dojrzewa  ,  czuje  bożą  wolę/m.  // 
ne  se  sent  pas  de  joie,  nie  pojmuje 
się  z  radości.  S'en  =■  ,  poczuć  co, 
uczuć,  poznać  co.  Senti,  ib,  prt. 
który  się  czuje  lub  daje  czuć.  Cela 
est  bien  senti  ,  rozlane  w  tćm  czu- 
cie. 

ShoiR,  v.  n.  siedzieć.  Sieds-tot, 
usiądź  ! 

Skoir,  v.  n.  być  przyzwoitćm  , 
przystać  —  być  do  twarzy.  //  sied  , 
przystoi.  Ilsiéra,  przystanie.  Ilsied 
mai,  uie  prz}  stawać,  być  nie  do 
twarzy. 

SepaRablk,  a  d.  g.  dający  się 
oddzielić  ,  rozdzielić. 

Separation,  /.  /.  rozdzielenie, 
oddzielenie,  rozłączenie  —  rozsta- 
nie sic  ,  rozłączenie  się  —  sépara - 
cya  (małżeństwa).  Mur  de  =  ,Jig. 
powód  nienawiści.  =  de  corps  ,  de 
biens  ,  separacya  co  do  stołu. 

SepaRembnt  ,  adv.  oddzieluic  , 
odrębnie. 

StPARgR,  v.  a.  odłączyć,  oddzie- 
lić co  od  czego,  rozłączyć  —  poroz- 
dzielać, rozdzielić  —  dzielić  — dzie- 
lić, odgrauiczać.  =  une  chambre 
en  trois  par  une  cloison  ,  przeforsz- 
tować  pokój  ua  troje,  —de  biens  un 
mari  et  une  femme ,  wyrzec  separa- 
cya co  do  dóbr.  Les  =.  de  corps , 
oddzielić  się  ,  rozłączyć  się  ,  rozstać 
się —  rozejść  się  (o  zgromadzeniu). 
=  tes  quêtes  ,  porozstawiać  obła^- 
uików  na  jelenia.  Le  cerf  cherche 
par  des  bon  Is  à  se  ==  ,  jeleń  chce 
zgubić  ślad  swój  s  gnoju  przed  psa- 
mi. S e=.  de  corps  et  de  biens,  pójśó 
do  separacji  co  do  stołu  i  dóbr.  Sé- 
pare ,  5B,  prt.  rozłączony,  oddzie- 
lony, oddzteluy.  Mener  un  cheval 
les  rênes    séparées ,     prowadzić  ko- 
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nia  za  uzdeczkę    w   każdej  ręce.  SÉ- 
pareb  ,  s.  /'.  separatka. 

Sepia,  i.  /«.  sepia  :  rodzaj  farby, 
otrzymanej  z  mięczaka  Sèche. 

Seps  t  s    m.  jaszczurka. 

Sept,  a.  siedm  —  siódmy.  =  , 
s  m.  siedm,  liczba  siedm  —  sió- 
demka :  cyfra  —  siódemka  :  karta. 
L.e  =  du  vi  oit ,  siódmy  dzień  mie- 
siąca. 

Septante  (sep-tante) ,  s.  m.  Cvi ) 
siedmdziesiąt.  Les  =:,  septuaginta: 
siedmdî-iesiec'm  tłómaczów  którzy 
przełożyli  stary  testament  z  hebraj- 
skiego na  grecki. 

Sbptbmbrf.  ,  t.  m.  wrzesień  :  mie- 
siąc. 

Skftenairb,  a.  d.  g.  siedmkrotny, 
zawierający  siedm  —  siódemka , 
siedm  lat. 

Sbptennal,  alb,  a.  przypadający 
co  siedm  lat. 

SeptknnalitÉ  ,  s.  f.  siedmiolet- 
nios'c,  trwanie  przez  lat  siedm. 

Septentrion,  s.  m.  północ:  stro- 
na nieba  —  gwiazda  małej  uiedźwie- 
dzicy. 

Septentrional,  ale,  a.  północny. 

Srptidï,  -t.  m.  siódmy  dzień  de- 
kady w  kaieudarzu  republikanckim 
francuskim. 

Sf.ptiemb,  a.  d.  g-  siódmy  — 
siódmy  miesiąc  —  siódmy  dzień. 

SEPTiÈMbNT  ,  adv.  po  siódme. 

Septibr  ,  s.  m.  vid.  Sktibr. 

Skptiqub,  a.  d.  g.  gnojący  mięso 
(o  środkach   lekarskich). 

Septuagénaire,  <z.  d.  g.  siedradzie- 
sięcioletni. 

Sbptoaoesime,  a,  d.  g.  niedziela 
starozapustna. 

Sbptuplb,  a  d.  g.  siedmkrotny, 
siedm  razy  wzięty.  =  ,  s.  m.  siedm- 
nasób. 

Septupler,  v.  a.  siedm  razy  po- 
wtórzyć. 

Sépulcral,  alb,  a.  grobowy,  na- 
grobkowy.    Sta/ue.    fi'?"*'*   =  «/*, 
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statua  i  t.  p.  do  ozdoby  nagrobków. 
Voix  z=ale ,  głos  grobowy,  jakby 
z  pod  ziemi.  Chapelle  =.ale  ,  kapli- 
ca na  groby. 

Sepulcrb,  s.  m.grób.  Le  saint— ^ 
grób  boży. 

Sepulture,  /.  f  chowanie  ci^ł 
umarłych  ,  grzebanie  umarłych  — 
groby.  Droit  de  =.  ,  prawo  bycia 
pogrzebanym  gdzie.  Droits  de  =  , 
opłata  księdzu  za  pochowanie. 

Se'quf.llr,  s./,  czereda,  poplecz- 
nicy —  szereg. 

Sequbnce  ,  s  /.  następstwo  naj- 
mniej trzech  kart  jednej  maści  i  w 
porządku  przyjętym  w  jakiej  grze. 

Sequestration  ,  /.  /.  sekwestr  , 
zasekwestrowanie  (dóbr).  =  ile  per- 
sonnes ,  zamknięcie,  uwięzienie  o- 
soby . 

Séqubstre ,  s.  m.  sekwestr,  naję- 
cie sądowe  i  oddanie  w  czyje  ręce  — 
zamknięcie  osoby  —  dobra  zase- 
kwestrowaue  —  osoba  w  której  ręce 
oddany  jest  sekwestr. 

Se'qubstreR,  v.  a.  zasekwestro- 
wać,  zająć  na  skarb  —  uwięzić  o- 
sobę  —  oddzielić  ,  zamknąć  na  osob- 
ności (osobę)  —  odłożyć  na  bok. 

Sequin  ,  s.  m,  sęki  a  :  moneta  zło- 
ta 9  franków  w  Turcyi.  =  de  Gćnes% 
sekin  geuueński  około  12  franków. 

Serail  ,  s.  m.  seraj  :  pałac  panu- 
jącego na  wschodzie  —  seraj,  ha- 
rem, mieszkanie  kobiet  panującego 
na  wschodzie  —  seraj  ,  kobiety  zam- 
knięte —  seraj  :  nałożnice. 

SÈRANCOLiiN  ,  s.  m.  gatunek  mar- 
muru z  kopalui  Seraucolio  w  Pyre- 
neach. 

Séraphin,  /.  m.  serafin  :  anioł 
z  pierwszej  hierarchii. 

SÉRaphiqub,  a.  d.  g.  seraficzny, 
do  serafinów  unleżący  —  seraficki. 
Le  docteurs,  święty  Bonawentura. 
Le  =  saint  François,  Święty  Fran- 
ciszek seraficki.  L'ordre  =  ,  zakon 
franciszkański. 
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Serabquier,  /.  m.  seraskier  ;  na- 
czelny  w6dz  -wojska  u  Turków. 

Serdkad,  /.  m.  urzędnik  dworu 
odbierający  półmiski  z  rak  poknjow- 
ców  króleskicb  po  zebraniu  z.e  siołu 

—  schowanie   na    potrawy    ze  stołu 
króleskiego. 

Serein,  eine  ,  a.  pogodny  (czas, 
niebo)  —  fig.  pogodny,  wypogo- 
dzouy.  Goutte  zzieine ,  jasna  s'le- 
pota. 

Sbrein  ,  *.  m.  para  zimna  pow- 
stająca po  zachodzie  słońca ,  chłód 
■wieczorny. 

Serenade,  /./.serenada,  kon- 
cert dany  w  nocy  lui»  w  wieczór. 

SÉRENissuiE ,  a.d.g.  najjaśniej- 
szy ;  tytuł  dawany  książętom  lub 
rzeczompospolity m.  /  otre  altesse 
=  ,  wasza  królewiczowska  ,  cesa- 
rze» iczowska  mość. 

Serenite,  /.  /.  pogodnosć,  czy» 
stosY  ,  nieba  ,  powietrza)  —  pogoda, 
pokuj  liuszy  —  tytuł  dawany  nie- 
którym władzom.  T  vłrc  =  ,  wasza 
książęca  mos'c. 

Serecx  ,  EiisE  ,  a.  wodnisty  — 
przepełniony  wodnisloscią. 

Serf,  Serve,  a  niewolniczy, 
poddański.  =,  s.  m.  uiewoluik  — 
poddany,  chłop. 

Serfocbttb,  s.  /.  molyczka  ogro- 
dowa o  zębach  zakrzy  wiouych. 

Sbrfoubtter  ,  Serfouir,  i»,  a. 
wzruszać  uiotyczką. 

Serce,  s.  f.  szarsza,  lekka  male- 
rya  wełniana.  =  de  Rome ,  szar- 
szedron. 

Sergent  ,  s.  ni.  sierżaut,  podoffi- 
cer    ■ —   kleszcze  żelazne    u  stolarza 

—  (vi.)  woźny  —  viol.  Huissier.  =  ', 
major,  feldfebel.  =  de  bataille , 
dawniej  :  wyższy  officer  szykujący  i 
wojsko  do  boju.  =.-de-ville  ,  poli-  i 
cyaut  (w  Paryżu).  =  d'armes,  u-  ! 
rzędnik  w  pewnych  uroczyslos-  i 
ciach. 

Sergent  er  ,  v .  u    exekwowac,  na-  I 
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pićrać  przez-  exekucya  —  napierać, 
naciskać,  nied.nć  pokoju. 

Sergenterie.  s.  f.  sierzauctwo, 
stopień  sierżanta. 

Serobr,  SeRgier,  s.  m.  robotuik 
wyrabiający  szarszę. 

SeRGKRIr,  s.f.  fabryka  szarszy. 

Serie  ,  s.  /.  rzęd  ,  porządek  ,  sze- 
reg ,  klassa. 

Seriełsement  ,  adv.  poważnie, 
serio  —  bez  żartów  —  zimuo,  ozię- 
ble, obojętnie — di. prawdy,  na  pra- 
wdę, rzeczywiście,  istotnie.  Prendre 
une  chose  =zz  ,  urazić  się. 

SeRIkcx  ,  EisK  ,  a.  poważny  — 
szczery,  prawiiziwy  —  serio,  bez 
żartów,  powiedziany  lub  zrobiony 
na  prawdę  —  rzeczywisty,  istotuy, 
uiezmyśiony,  nieudany.  =,  x.  m. 
powaga,  mina  poważna,  miua  se- 
rio —  role  poważne,  /^rendre  une 
chose  au:—,  wziąć  co  na  serio  — 
urazie  się. 

Serin,  s.  m.  kanarek  (samiec). 
=  «NE,  /.  /.  kanarek  samica. 

Seriner,  v.  a.  uczyć  kanarka 
śpiewać  grając  na  pozytywce.  =:, 
v.  n.  grać  na  pozytywce. 

Serinette,/./,  pozytywka—  s'pie- 
wak  lub  śpiewaczka  śpiewający  bez 
wyrazu  ,    przez    wprawę  nie  z  reguł. 

Seringa,  Seringat,  s.  m,  lilak  % 
bez  włoski. 

Seringue,  s  f.  sikawka  —  seryn- 
ga  ,   kanka  (où  enemy;. 

Seringcłr,  v  a.  sikać  sikawką  , 
nas  trzy  ki  w  ać.  =.  une  plaie,  etc. 
nastiv.yki wać  ranę  sikawką. 

Serment,  s.  m.  przysięga  —  za- 
klęcie—  klątwa,  przeklinanie.  La 
religion  du  =  ,  węzeł  przysięgi.  La 
formule  d'un  =  ,  rota  przysięgi, 
arynga  przysięgi.  Prêter  z=en  jus- 
tice ,  być  powołanym  do  złożenia 
przysięgi  w  sądzie.  Prêter  =.  ,  «ło- 
żyć, wykonać  przysięgę.  Déférer  le. 
=  ,  wezwać  do  złożenia  przysieki, 
spuszczać  komu  przvsies'  ■*.  Ré- 
79 
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fèrer  le  =  ,  nawzajem  wezwać  do 
złożenia  przysięgi.  Faire  =zde..., 
poprzysiądz ,  przvsia.lz  co  zrobić, 
zakląć  się  że...  Rendre  à  qu'Hun  ses 
^zs ,  rozwiązać  kogo  od  przysięgi 
=^  de  joueur  ;  '=.  d'amant;  —  d  i- 
vrogne,  fałszywe  przysięgi.  Sermen- 
te  ,  ee  ,  pri.  vid.  Assermenté. 

Sermon,  s.  m.  kazauie  —  mora- 
ły, nudne  napomnienia,   kazauie. 

Sermonner,  v.  a.  strofować  ,  da- 
wać nudne  napomnienia,  prawić 
kazanie  ,  morały. 

Sermonneur,  euse  ,  /.  prawiący 
nudne  morały. 

Sérosité  ,  s.  f.  wodnistos'c. 

Serpe  ,  s./,  gnip,  nóż  ogrodniczy 
szeroki  i  zakrzywiony.  Cela  est  fait 
à  la  == ,  to  kowalska  robota  ,  nie- 
zgrabna i  gruba. 

Sbrpent,  s.  m.  wąż,  gadzina  — 
instrument  muzyczny  wężykowaty 
używany  w  muzyce  kos'cielnéj  — 
grający  na  tym  instrumencie.  = 
a  sonnettes ,  wąż  grzecbotuik.  =  h 
lunettes,  wąż  okularnik.  Cest  une 
langue  de  = ,  język  smoczy,  ob- 
mowca,  oszczerca.  La  dépouille  dyun 
=  ,  vid.  Dépouille.  Bois  de  — . , 
vid.  Serpentine.  Langue  de  =  , 
Avezownik  :  roślina.  OEil  de  ■=.  , 
wężowe  oko:   kamień. 

Serpentaire  ,  s.  /.  rodzaj  kaktusa 
o  wielkrch  kwiatach  czerwonych  i 
łodydze  pnącej  się. 

Serpentaire,  s.  m.  ofiuch  ,  wężo- 
wnik,  konstellacya  węża. 

Serpentb,  a.  et  s.  f.  rodzaj  pa- 
pieru przezroczystego. 

Serpenteau,  s.  m.  młody  wąż  — 
szmermel,  rodzaj  racy  wylatującej 
wężykowato. 

Serpenter,  v.  n.  biedź  wężykiem, 
wężykowato;  wić  się  wężykiem. 

Serpentin,  a.  m.  Marbre  =  , 
marmur  zielony  w  białe  i  czerwone 
cenlki. 

Serpentin  ,  s.  m.  blaszka  u  musz- 
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kittudo  którego  przy  wiązywano  lont 

—  wężowa   rura    w  alembiku  i  t.  p. 
Serpentine,   s.   f.  rodz.ij  kamie- 

uia  centkowauego  —  marmur  zielo- 
ny w  białe  i  czerwone  cenlki  — 
drzewko  używane  dawniej  w  medy- 
cy nie  do  sprawiania  polów. 

Serpentine,  a.  /.  raz  wraz  krę- 
cący się  wężykowato  w  pysku  (jęzvk 
kolski). 

Serpette,  /.  /'.  gnip,  nożyk  za- 
krzywiony ogrodniczy. 

Serpillière,  /./*.  wańtuch,  płó- 
tno zgrzebne  na  obwijanie    towarów 

—  zasłona  z  płótna  w  upały  sło- 
neczne —  fartuch  ze  zgrzebnego 
płótna. 

Serpolet,  s,  m.  macierzanka, 
macierzą  duszka  :   roślina. 

Serre,  s.  f.  trepauz,   oranżerya 

—  szpony  ptastwa  drapieżnego  — 
wyciskanie,  tłoc/euie  (wina  ,  owo- 
ców). =  chaude,  trepauz  ogrzewa- 
ny. Cela  est  venu  en  — .  c/taude ,  to 
owoc  zawczesuy,  który  się  rozwinął 
sztucznemi  sposobami.  Il  a  la  = 
bonne,  ma  ogromną  łapę,  dłoń  ży- 
lastą i  silną  —  ma  długie  ręce  :  mó- 
wi się  o  złodzieju,  o  człowieku  przę- 
dą juy m  lub  skąpcu. 

Serrb-file,  s.  m.  officerowie  i 
podoficerowie  uszykowani  w  tyle  li- 
nii i  równolegle  do  jej  frontu  —  o- 
kręt  płynący  na  os  talku. 

Serrement,  adv.  skąpo,  zbyt  o- 
szczędnie.  /7  vit  fort  =  ,  kulisie, 
żyje  bardzo  oszczędnie. 

Serrement,  s.  m.  scis'nienie. 

Serre-papikrs  ,  s.  m.  gabiuet  na 
akta  ,  papiery  —  kratki  na  biórku 
w  które  się  kładą  papiery  —  sprzęt 
z  marmuru  lub  ołowiu  do  przykła- 
dania papierów,  notatek. 

Serrer,  v.  a.  ściskać,  ścisnąć — 
uciskać,  gnieść  (o  obuwiu)  —  stu- 
lić, s'cisuac  —  schować  ,  odłożyć  na 
schowanie,  zamkuąć  do  szafki  ,  du 
skrzyuki,  schować  ua  potém.  =  les 
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pouce*  à  qu"un,  fig.  zmusić  kogo 
do  czego.  =  le  bouton  à  qu"un,  na- 
legać, przycisnąć  kogo.  =  les  nœuds 
de  r  émulé-,  ścisnąć  mocniej  s/y  m 
węzłem  związki  przyjaźni.  Cela 
serre  le  cœur ,  to  ściska  za  serce. 
cet  les  dents  ,  zacisnąć  zęby,  ścisnąć 
usta.  =  son  écriture ,  ściskać  (pi- 
sząc), pisać  ścisło.  =  son  style, 
pisać  zwięźle,  krótko,  vęzło»ato. 
=  les  rangs,  s'eisnac  szeregi.  = 
la  mesure,  nacierać  ua  przeciwni- 
ka. =  l'1  éperon  à  un  cheval,  s'ei- 
skać  konia  ostrogami.  =  qu'Hun 
de  prés ,  nacierać  tuż  tuż.  =.  de 
prés  une  ville,  etc.  coraz  bliżej  o- 
blegać,  ściskać  oblężeniem  miasto 
i  t.  d.  =  la  muraille,  przycisuąć 
się  do  muru  ,  ściany  p=  les  voiles , 
zwinąć  Żagle.  =z  la  terre,  zbliżyć 
się  tuż  do  lądu.  —  la  ligne  ,  utrzy- 
mywać okręta  w  porządny  «i  i  sci- 
snionym  szyku.  =  le  vent ,  płynąć 
luż  pod  kierunkiem  wiatru.  Se  =  , 
ściskać  się,  ścisnąć  się,  zesznuro- 
wać się.  Se  =  contre  lemur,  przy- 
tulić się  do  muru.  Serre,  ee  ,  pre. 
scisniony  —  zesznurowany  —  §ęstv 
(o  tkauinie).  Avoir  le  ventre  serré, 
mieć  zatwardzenie  żołądka.  /  n 
cheval  ssr'rè  de  devant,  de  derrière, 
koń  wa/.ki  m  przodzie,  w  tyle.  Un 
ho.nme  serré ,  skąpiec,  nieużyty,  z 
którego  uic  nie  wycis'uiesz.  Avoir 
le  cœur  serré  ,  mieć  serce  s'eisuioue 
boleścią. 

Serre -têi  k ,  s.  m .  pasek,  cb ustka 
do  związywania  głowy. 

Skrrbtte,  s.  /.  vid   Sarrkttb. 

SkrroN,   s.    m.  puzderko. 

Serrure,  s  f.  zamek. 

Sbrrcrkrik  ,  s.  J',  slósarstwo,  s  16- 
s.irka  —   robota  ślusarska. 

Serrurier,  s.  m.  ślósarz. 

Sbrtir,  v.  a.  oprawić,  osadzić, 
wprawić  kamień  (ua  pierścień). 

Sertissurb,  /.  f.  osada,  wpra- 
wienie kamienia  ua  pierścień. 
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SeRuM,  /.  m.  woduistosć,  płyn 
wodnisty. 

Servage,  s.  tn.  niewola,  pod- 
daństwo. Réduire  m  =,  zamienić 
sc  niewoluika  ,  «  poddanego.  A'a- 
moureux  =.  ,  słodkie  więzy  miło- 
ści. 

Serval,  s.  m.  rodzaj  kota. 

Servant,  a.  et  s.  m.  hłuźąćy  do 
czego  ,  na  co  —  kanouier  po  prawéj 
i  lewój  ręce  działa.  Fief=z.  len- 
uosć  zależąca  od  innéj.  Gentils- 
hommes  —s ,  pokojowe»'  służący  z 
kolei  u  stoïa  ki  oleskiego.  Frères 
z=ls  .  che  i  aliers  =^s ,  kawalerowie 
maltańscy  uiższego  rzędu  k  tórzy  nie 
mugli   udowodnić    szlachectwa. 

Suivante,  s,  /.służąca  —  stolik 
na  uaciyuia  k  torem  i  się  służy  do 
stołu  —  stolik  w  drukarni  —  naj- 
niższa sługa  (na  końcu  listów  pisa- 
nych przez  kobietę),  —-maîtresse , 
służąca  która  nabrała  przewagi  w 
dom  u. 

Ser  viable,  a  d.  g.  usłużny,  go- 
lów do  posług. 

Servick,  s  m.  służba  (sługi,  n- 
rzędnika  ,  wojskowego)  —  usługa  , 
sposób   służenia — usługi,   zasługi 

—  służba  np.  poczt  —  usługa  w  do- 
mach zajezdnych  i  t.  p.  —  usługa, 
przysługa  ,  posługa  —  służba  ,  cze- 
ladź, słudzy  —  użytek  —  nabożeń- 
stwo —  exekwie  —  danie    (na  stół) 

—  serwis,  sprzęty  stołowe  —  bieli- 
zna stołowa.  = féodal,  powinnos'ci 
wassala  względem  pana  lennego.  r=z 
de  grand  n'est  pas  héritage  ,  służyć 
wielkiemu  panu  niewielki  to  kapi- 
tał. Qu'y  a-t-il  pour  votre  =  ,  czćm 
mani  panu  służyć?  co  pan  rozkaże? 
J'ai  telle  chose  h  votre  —,  mam  to 
a  to  na  twoje  usługi  ,  na  twoje  roz- 
kazy. Je  suis  ci  votre  =  ,  jestem  na 
twoje  rozkazy.  Cette  éto/fe  at  de 
bon  =z  ,  to  materya  chodziwa  ,  nłu- 
go  służy.  Hors  de—,  niezdatny 
już.    Ce  cheval  est  de  bon  =  ,    koń 
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dobry  do  roboty.  Refuser  llïzz,  nie- 
xdac  sic  ua  nic,  aie  służyć  już. 

Skrviettb,  s.  /.  serweta  —  rę- 
cznik. Donner  la  =  ,  podać  ręcznik 
do  obtarcia  się. 

Skkvile,  a.  d.  g.  właściwy  sta- 
wowi niewoli  —  podły,  poziomy, 
nikc/.emny —  służalczy,  niewolniczy. 

Sekyilkmknt,  adv.  podle,  nik- 
czemnie —  służalczo,  niewolniczo. 

Servilité,  s.  f.  podłos'ć  ,  nik- 
czemuosć,  służalstwo —  niewolni- 
cze przywiązywanie  się  do  czego. 

Servir  ,  V.  a.  służyć  komu,  u  ko- 
go —  is ć  w  służbę,  służyć  —  być 
>v  służbie  —  usługiwać  ,  chodzić  o- 
koło  kogo  —  «lać  ua  stół  (potrawę) 
—  dać,  wydać  (obiad,  wieczerzę  z 
kuchni  na  stół)  —  dostarczać  (to- 
warów) —  usłużyć  komu,  oddać 
przysługę,  usługę;  wygodzie  komu 
gzem  —  wesprzeć  kogo  ,  dopomódz 
komu.  =  h  la  c'iambre  ,  à  la  cui- 
sine, być  służącym  do  pokojów,  do 
kuchni.  =  son  maître  h  talie , 
usługiwać  u  stołu,  służyć  do  sto- 
łu. Se  z=:  soi-même ,  samemu 
sobie  robić  co  potrzeba.  =  la 
messe,  służyć  do  mszy.  =  Dieu , 
służyć  Bogu,  czcić  go.  r=  une 
dame,  być  czcicielem  damy.  z^iunc 
batterie,  une  piece  de  canon,  robić 
służbę  w  ba  tery  i,  około  d/.iała.  =. 
une  pompe,  robić  pompą  ,  sikawką, 
t=.  a  diner y  a  souptr,  dać  obiad, 
■wieczerzę.  Le  diner  est  servi,  vous 
Cies  servi,  już  na  stole,  proszę  do 
stołu.  t=  une  table ,  zastawić  stół , 
nakryć.  =  h  qu'Hun  d'une  viande, 
=  à  boire ,  podać  komu  mięso  i  t.  p. 
doć,  podać  pić;  prosić  na  co.  = 
vne  redevance ,  une  rente,  zapłacić 
należy  lose,  procent  od  długu.  = 
qu'un  a  plats  couverts ,  uszyć  ko- 
mu boty;  z  ironią  ;  usłużyć  komu. 
=  qu'Hun  sur  les  deux  toits  ,  oddać 
komu  wielką  i>r/.y  sługę.  =  les  pus- 
sions  de    qu"un  ,    dogadzać    czyim 
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chuciom.      Sa     mémoire     Fa     mal 
servi ,  zawiodła  go  pamięć.    Sa  mé- 
moire Va  bien  servi,  dobrze  pamię- 
j  tał.     ==    de...,    być    czém  ,    stać  się 
!  czém  ,  stać  za  co,    zastąpić    miejsce 
czego.   =  d'  interprète ,   być  tłóma- 
!  czem,  służyć  tłómaczem.  r=  de  cou- 
!  vfrtuve  ,  Jig.  ujs'c  za  pozór,    za  po- 
krywkę Za  płaszczyk  ceniu.  =  à.., 
i  przydać  się  na  co,  być  użytecinem, 
posłużyć  do  czego.    A  quoi  sert-il; 
que  sert  il?  na  coż  się  przyda  ?  cóz 
|  przyjdzie   z   tego  że...     Se  =   de..., 
\  użyć  czego  na  co  —  posługiwać   się 
,  kim  ,  czém  —  używać  czego. 
I       Serviteur  ,   s.  m.  sługa  ,  służący 
I  —  sługa   (pisze  się  przez  grzeczność 
J  w  listach  lub  mówi  do  kogo).  =  de 
\  FEtat,    du   roi,    służący    krajowi  , 
I  królowi.    Votre  tris  humble  et  très 
obéissant    =  ,      najniższy    sługa     i 
podnóżek.    Je  suis  votre  =■. ,   uniżo- 
ny sługa  (mówi  się  odmawiając  cze- 
go lub   niechcąc  przystać  na  co).  =± 
h  la  promenade  ,    li  la  danse,    etc. 
mówi  się   wymawiając   się    od  prze- 
chadzki,   od    tańca.     Faites  =  ,  u- 
kłoń  się. 

SkRvitudb,  s.  /.  niewola,  mań- 
stwo  ,  poddaństwo  —  mus  ,  przymus, 
jarzmo,  niewola  —  służelmos'ć , 
ciężar  przywiązany  do  jakich  praw. 
==  réelle,  służel>uos'ć  rzeczowa,  ty- 
cząca się  nieruchomos'ei.  •=.  per- 
sonnelle, służebuos'ć  osobowa. 
Ses,  swoi  i  t.  d.  pi.  deSov. 
Sesamb,  s.  m.  łogowa  ,  zezem, 
sezam  :   rosTina  dająca  olej. 

SÉsamoÏde,  a.  m.  podobny  dozia- 
rek  sezamu. 

Sesei.1,  s.  m.  rodzaj  ros'liny  ro- 
snącej w  okolicach  Marsylii  i  wcho- 
dzącej do  składu  teryaku. 

SesqualtÈre  ,  a.  d.  g.  półtora  - 
c z. nv,  zawierający  w  sobie  co  innego 
raz'i  ,,ół. 

Sf.ssii.r,  a.  d.  g.  Bot.  bez  podpo- 
ry.   Feuilles  ==/,  liście  bezogonku- 
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ve.  Fleurs  =s ,  kwiaty  bezszypuł- 
kowe.  Anthères  ~s ,  główki  p\łko- 
■we  be/.uitkowe.  Stigmate  =  ,  zua- 
mie    bezszyjkowe. 

Session,  /.  f.  zebranie  ciała  ob- 
radującego ,  całe  trwanie  sejmu,  izb 

—  sessya  ,  posiedzenie  zboru  —  roz- 
dział zawierający  uchwały  jednego 
posiedzenia  ,   zboru. 

Sesterce,  s.  ot.  sestereyusz  :  mo- 
neta w  Rzymie.  Petit  =,  moneta 
srebrna  w  Rzymie  wartości  2  1/2 
asa.  Grand  =  ,  moneta  urojona 
wartości  lysiuca  mał\ch  sester- 
cyów. 

Sbtibr,  /.  ot.  miara  rzeczy  syp- 
kich i  ciekłych  rozmaitej  wielkości 
np.  korzec.  Un  ■=.  de  vin,  miara 
os'miu  kwart  wina.  Un  =  de  terre  , 
grunt  korca  wysiewu. 

Seton  ,  /.  ot.  zawłoka  —  l**)'a 
ciekący  z  zawłoki. 

Seuil,  s.  ot.  próg. 

Skul  ,  Shulr  ,  a  sam  ,  sam  jeden, 
samy  —  jedyny.  Cela  va  tout  =ż  , 
w  tém  nie  ma  żadnej  trudności,  le 
gouvernement  d'un  ==  ,  samodzier- 
stwo,  jedv  no  władztwo,,  rząd  despo- 
tyczny. C'est  le  =  bien  qui  me 
reste  ,  to  jedyne  szczes'cie  mi  pozo- 
stało. 

Skulbmest,  adv.  tylko,  jedno  — 
jedynie.  Non  =  ,  nie  tylko;  nie 
dosyć  na  tém  że.  77  est  arrivé  = 
d^aujourd'/iui, dop'xéro  dziś  przybył. 
Il  n'a  pas  —  été  malade,  nie  cho- 
rował nawet. 

Sbulet  ,  ETTB,  a.  saniiuteńki, 
sam  jeden. 

Skvk,  s.  f.  sok  krążący  w  drze- 
wie —  soki  ,  siła,  jedrnos'c. 

Severs,  a.  d.  g.  surowy,  ostry  — 
poważny. 

Sévèrement,  adv.  surowo,  oslro. 

Sévérité  ,  s.  /.  surowość,  ostrość 

—  surowos'c,  wielka  dokładność. 
Sévices,    s    m.    pi.    zle  ,   przykre 

obchodzenie  się  z  kim. 
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Sévir,  v.  n.  =  contre:..,  obejs'é 
się  surowo  z  kim  —  skarcić,  uka»- 
rać  —  źle  się  obchodzić. 

Sevrage  ,  s  m.  odłączenie  od 
piersi ,  odsądzenie. 

Sevrer,  v.  a.  odłączyć  od  piersi, 
odsądzić  (dziecko)  —  odłączyć  cielę 
od  krowy  i  t.  p.  —  odciąć  ,  oderżnąć 
—  odsądzić  od  czego,  pozbawić  cze- 
go. Se  r=  ,  pozbawić  się  czego , 
wzbronić  sobie  czego. 

Skvrkusb,  s.  f.  kobieta  odłącza- 
jąca dziecko  od  piersi. 

Sexagénaire,  a.  d.  g.  sześćdzie- 
sięcioletni. ==  ,  /.  ot.  starzec  szes'c- 
dziesięciolotui. 

Sexage'sime,  s.  f.  niedziela  mię- 
sopustna. 

Sex-digitairk  ,  a  et  s.  ç[.  g.  ma- 
jący szes'c  palców  u  ręki  lub  nogi. 

Skx-dtgital,  ale,  a.  o  sześciu 
palcach  (noga,   ręka). 

Sexe,  s.  ot.  płeć,  rodzaj  —  płeć 
(u  ros'lin).  Le  =  ;  le  beau  =. ,  płeć 
piękna,  kobiety.  Des  personnes  des 
deux  z=.s ,  osoby  obojéj  płci. 

Sextant,  /.  m.  sextant:  narzę- 
dzie astronomiczne. 

Skxte  ,  s.  f.  sexta  :  jeina  z  go- 
dzin kauonicznych. 

Sextb  ,  s.  m.  szósta  księga  de- 
krelaliów  w  kodexie  kanonicznym. 

Skxtim  ,  s.  m  szósty  dzień  deka- 
dy w  kalendarzu  repuhlikanckim 
francuskim. 

Shxtil,  a.  ot.  Aspect  —.;  =. 
aspect,  odległos'ć  dwóch  planet  o 
sześćdziesiąt  stopni  koła. 

Srxtulb,  s.  m.  waga  apteczna 
czléiech  skrupułów. 

Sextuple  ,  a.  d.  g.  szes'c  razy 
wzięty.  —  ,  s.  m.  szes'c  razy  tyle, 
szesćnasób. 

Sextupler,  v.  a.  wziąć,  dać 
szes'c   razy  tyle. 

Sexuel,  kllh  ,  a.  płciowy. 

Skraffite,  s.  ot.  rysunek  na  mu- 
rze powleczonvm  siwa   farba. 
79." 
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Shako  (chakoj  ,  s.  m.  kaszkiet 
wojskowy. 

Shall  ,  s.  m.  vid  ChÂlb. 

Shérif  (cher  if  J  ,  s.  m.vr  Auglii: 
urzędnik  municypalny  policyjuo- 
sądowy. 

Si,  conj .  et  adv.(si  przed  jednym 
wyrazem  il  traci  literę  i'\  zastępuje 
ją  apostrofem)  ,  jeżeli  —  gdyby  — 
tak  —  ile,  o  ile  —  tvle>  do  tego 
stopnia,  tak,  tak  dalece— czy,  c^y- 
łi.  =  ,  /.  m.  jeżeli,  gdyby,  jedno 
jeżeli  —  ale  s.  m.  =  vous  venez , 
jeżeli  przyjdziesz.  S'il  revenait, 
gdyby  wrócił.  =  l'un  esi  vieux, 
l'autre  est  jeune,  jeżeli  jeden  jest 
stary  to  drugi  /a  to  jest  młody. 
Quel  =  y  trouverez-vous  ,  co  masz 
temu  do  zarzucenia.  =  ce  nest, 
wyjąwszy  że,  jedno  że..'.  =  ce  n'é- 
tait, gdyby  nie...  Il  parle  com 
s'il  était  maître,  mówi  jak  gd_ 
by  ł  panem.  =  tant  est  que  la  chose 
toit  comme  vous  le  dites,  jeżeli 
tylko  tak  jest  jak  mówisz.  =.  fau- 
dra-t-il,  jeszczeż  potrzeba  aby..  =. 
est-ce  que...,  to  jednak,  to  przecież. 
Que  =  ...,jak  gdyby.  Oh  que  =,  o 
tak  tak.  Je  ne  sais  =  cela  est  vrai, 
niewiem  czy  to  prawda.  =  fait, 
(mówi  się  twierdząc  o  tém  czemu 
drugi  przeczy  lub  o  czćm  wątpi)  tak, 
tak.  N'allez  pas  —  vite,  nie  bi.eż 
tak  prędko.  C^est  un  =  brave 
homme,  to  taki  wyborny  człowiek. 
Kiedy  si  poprzedza  we  francuskim 
przysłówek  ,  wtedy  oddaje  się  w  pol- 
skim przez  Tak,  ale  kiedy  stoi  przed 
przymiotnikiem  najczes'ciéj  oddaje 
się  przez  Taki  —  hien  que...,  tak 
dalece.  //  est  =.  Ion,  on  taki  dobry. 

Sialagogue,  a.  d.  g.  wydzielający 
s'line. 

Sialismb,  s.  m.  ślinienie  się. 

Siamoise,  s.  f.  rodzaj  pospolitej 
materyi  bawełnianej. 

StBARlTE,  s.  m.  vid.  Sybaritk. 

Sibylle,  s.  f.  SybiJla  :  (w  staro- 


S1E 

zvtnos'ci)  wróżka  —  złośliwa,  6 tara 
baba. 

Sibyllin,  inb,  a.  sybilliński  ,  do 
S v billi  należący-. 

Sicaire,  s.  m.  siepacz,  zbir,  drab 
najęty. 

Siccatif,  ivb,  a.  wysuszający, 
osuszający. 

SiccitÉ,  s.  f.  suchos'c.  Faire  éva- 
porer jusqu'à  =,  postawić  aby  wy- 
parowało aż  do  suchego. 

Siciliqub  ,  a.  d.  g.  waga  apteczna 
ważąca  szes'é  szkrupułów. 

SicLE  ,  j',  m.  sykl  ;  waga  iraone- 
ta  u  dawnych  Żydów. 

Sidéral,  alb,  a.  gwiazdowy.  Jour 
=  ,  dzień  gwiazdowy,  obrót  dzieuny 
ziemi  od  gwiazdy  do  tejże  samej 
gwiazdy. 

Sideritis,     /.    m.   vid.    Crapau- 

DINK. 

SiicLB,  /.  m.  wiek,  stulecie  — 
wiek,  epoka,  lata,  wiek,  czas  — 
życie  s'wiatowe,  s'wiat  —  z  przesa- 
dą :  długi  czas  ,  kopa  lat.  Le  —  fu- 
tur, życie  przyszłe,  życie  wieczne. 
Les  —s  futurs ,  przyszłos'ć  ,  przy- 
szłe wieki,  potomnos'c;  dalekie, 
długie  lata.  A  tous  les  =  ;  auxz=.s 
des  =zs ,  na  wieki  wieków.  Les  gen* 
du  =  ,  ludzie  s'wiatowi.  Il  se  retira 
du  =,  usunął  się  od  zgiełku  świa- 
towego, od  zabaw  doczesnych. 

Siesb,  s-  m.  siedzenie,  ławka  i  t.p. 
do  siedzenia  —  krzesło,  siedzenie 
urzędnika,  ławica,  stolec*  —  miejsce 
gdzie  sąd  zasiada  ,  subsellium,  sąd, 
trybunał,  dykasteryum —  stolec, tył, 
siedzenie  —  siedlisko—  stolica,  mia- 
sto slołeczne  —  oblężenie.  Le  =  d'un 
cocher,  kozieł ,  siedzenie  furmana. 
Le  =.  d'unt  selle,  częs'ć  siodła  na 
której  się  siedzi.  Le  saint  =  ,  sto- 
lica apostolska  ,  stolec  papieski*. 
Elat  de  =,  stan  oblężenia.  Lever 
le  =  ,  odstąpić  od  oblężenia.  Mettre 
le  =  devant  une  place  ,  obledz  mia- 
sto. 
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Sjegf.R  .  i.',  n.  siedzieć  na  stolicy 
apostolskiej,  biskupiej  —  Zasiadać 
w  sadzie  i  t.  p.  —  mieć  siedlisko, 
leżeć  gdzie. 

SiaN,  bnnb,  a.  swój,  swój  wła- 
sny—  jego  ,  jéj  ,  jego.  Un=^avii\ 
jeden  z  jego  przyjaciół.  Faire  des 
^zfines ,  hulać  sobie,  dokazywać. 
=  ,  s.  m.  swoje,  własność.  Mettre 
du  =  dans  qu"ch,  dołożyć  ze  swe- 
go ,  ruszyć  swoim  konceptem.  Cha- 
cun  le  =  n'est  pas  trop  ,  niech  tyl- 
ko każdy  siebie  patrzy  to  i  tego  do- 
syć. =/,  swoi,  krewni;  s  wojacy  pop. 

Sirstb,  /.  /.  przespanie  się  po 
południu,  sen  popołudniowy. 

SlBCR  ,  s.  m.  pan  ,  Jmć  pan  ,  wy  - 
raz  ten  kładzie  się  w  aktach  sado- 
wych ,  obronach  spraw,  w  listach 
od  wyższych  do  niższych.  Oddaj',  się 
dziś'  w  polskim  przez  Jmć  pan.  Un 
=  2V.  N.  nijaki  pan... 

SiFFLablb,  a.  d.  g.  -wart  wyświs- 
tania  ,  wygwizdania. 

Sifflant,  antr  ,  a.  syczący. 

Sifflbmbnt,  s.  m.  syczenie,  sy- 
kanie (wężów  i  t.  p.)  —  syk  —  s'wist 
(wiatra  i  t.  p.)  —  świstanie,  gwi- 
zdanie —  s'wistanie  (sapiąc  lub  od- 
dychając). 

Siffler,  v.  n.  s'wistac,  gwizdać 
—  syczeć ,  sykać  (o  wężu  i  t.  p.)  — 
s'wistac  (o  wietrze)  —  świstać  (sa- 
piąc). Un  a  qu'a  =  ,  niech  tylko 
swiinie  a  już  stanie  się  podług  wo- 
li. =  ,  v.  a.  s'wistac  (jaką  notę)  — . 
■wys'wistac,  wygwizdać,  wys'miac. 
=  un  oiseau  ,  uczyć  s'wistac  ptaka. 
=  la  linotte.  Jig  vid.  Linottb. 

Sifïlbt,  s.  m.  śwista wka  —  świst, 
gwizd  —  wyświstanie,  wygwizda- 
nie, wyszydzenie  —  wiatrobiorek  , 
krtań.  Couper  le  =  a  qu'un,  zam- 
knąć gębę  komu  ,  zmusić  do  milczę- 
nia. 

Siffledr  ,  EDSE,  «z.  gwizdajacy, 
świstający  —  wydający  świst. 

Sioilif,  eb,  a.  oznaczony  pieczę- 
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cią  (mówi  się  o  pewnym  rodzaju 
glinki  z  wysp  Archipelagu). 

SigisbÉb,  s.m.  cziczibéj,  przyjaciel 
domu,  kawaler  na  usługi  pani  domu. 

Sigmoids,  a.  d.  g.  w  zyg*ag,  w 
kształcie  greckiej  litery  Sigma. 

Signal  ,  s.  m.  znak  ,  hasło. 

Signalement,  /.  m.  rysopis  ,  opis 
rysów  twarzy. 

Signaler  ,  v .  a.  opisać  osobę  ,  jej 
rysy;  dać  rysopis  —  oznaczyć,  roz- 
powiedzićć  jak  kto  wygląda  — 
wskazać  —  douiesć,  zwrócić  uwagę 
czyją  na  co,  na  kogo  —  okazać,  dać 
poznać  Se  =,  odznaczyć  się,  dać 
się  poznać  czém.  Signale,  EB,pr£. 
et  a.  naznaczony  czém,  pamiętny 
ciem  —  znakomity,  znaczny. 

Signataire,  /.  d.  g.  wyrażony  na 
podpisie;  teu  który  podpisał  co, 
podpisał  się,  podpisujący. 

Signature,  /.  f.  podpis  —  syg- 
natura :  u  spodu  arkuszy  drukowa- 
nych, liczba  lub  litera  porządkowa. 
r=  de  justice  ;  =  de  grâce  ,  uazwi- 
sko  dwu  lr\  i)uiiało ar  ilm-hownych 
w  Rzvmie.  =  en  cour  de  Home ,  o- 
ryginal  aktu  którym  papież  konfe- 
ruje nene.ficy  uni, 

SiGNK,  /.  m.  znak  — oznaka  — 
znak  ,  znamię  na  ciele  —  zu;>k  ,  cud 
—  znak  na  niebie  ,  jeden  ze  znaków 
zodyaku.  Le  =z  de  la  croix,  znak 
krzyża  s'wietego,  przeżegnanie  się. 
Donner  —  de  vie  ,  dawać  znaki  ży- 
cia. Purler  p  tr  =^,  mówić,  rozma- 
wiać się  iia  migi.  Donner  des  -z=.s 
d'amitié,  okazy  wać  przyjaźń.  Faire 
des  —s  Je  croix  ,  żegnać  się.  Faire 
un  =.  de  croix  ,    przeżegnać  się. 

SiG.NKR,  v.  a.  podpisać  co;  poło- 
żyć swój  podpis,  stwierdzić  podpi- 
sem. =  à  un  contrat,  podpisać 
kontrakt.  Se  =  ,  zegnać  6ię  ,  prze- 
żegnać się. 

Signłt  ,  /.  m.  znaczek  ze  wstążki 
r.  poduszeczką  zaczepiany  whrewia- 
rzu  —  wstążeczka  w  książce. 
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Signifiant,  antb  ,  a.  oznaczają- 
cy, -wskazujący,  będący  oznaką  cze- 
go.  Cela  est  très- r=  ,  to  nie  mało 
znaczy. 

SittNiFICATlF,  ive,  a.  wiele  zna. 
czący  —  wyraźny,  dobitny.  Cela  est 
=,  to  wiele  mówi,  daje  do  myślenia. 

Signification,  j',  f,  zuaczeuie  — 
zawiadomienie  ,  oznajmienie.  Ce 
mot  a  changé  de  =  ,  znaczenie  tego 
wyrazu  zmieniło  się. 

Signifier,  v.  a.  znaczyć,  ozna- 
czać to  a  to  —  oznajmić,  uwiado- 
mić. Cela  ne  signifie  rien,  'w  té  m 
nie  ma  sensu. 

Sil,  s.  m.  rodzaj  ziemi  z  klôréj 
starożytni  wyrabiali  kolor  żółty. 

SiLFNCg  ,  s.  m.  milczenie  —  u- 
milknienie —  milczenie,  uiepisywa- 
nie  listów  —  przestanek,  pauza. 
= .'  faites  z=z.'  du  —  /  cicho  !  ucisz- 
cie się  ;  cyt!  sza  !  Le  =  de  la  łoi, 
milczenie  prawa  (  kiedy  [nawo  nic 
nie  postanawia  względem  tego  a  te- 
go Imposer  =  ,  nakazać  milczenie 
—  zakazać  poszukiwania  przestęp- 
stwa. Rompre  le  =  ,  przerwać  nal- 
eżenie, przemów  ić.  Passer  une  chose 
sous  = ,  przemilczeć,  zamilczeć  o 
czćm.  Faire  qu"ch  en  =,  dans  le 
=.  ,  zrobić  co  potajemnie. 

Silencif.ux,  eusk  ,  a.  milczący  — 
głuchy,  cichy. 

SiLgx,  s.  m.  krzemień. 

Silhouette,  s.  f.  sylwetka,  ry- 
sunek twarzy  czarno  w  profilu.  TJn 
portrait  a  la  =  ;  une  —  ,  sylwetka. 
Dessiner  a  la  =  ,   robić  sylwetkę. 

SiLich,  s.f.  krzemionka,  ziemia 
krzemienista. 

Sii.icf.ux  ,  busk,  a.  krzemienny. 

Siliculb  ,  s.  f.  strączek  maleńki. 

Siliculecx  ,  f.usk,  a.  strączkowa- 
ly,  w  strączki.  Les  —  euses  ,  rośli? 
ny  strączków  a  le. 

Siliquk,  s.f.  strączek. 

Sihoueux  ,  fuse,  a.  Les  —euses ) 

1>id.   SlLlCL'LBl'X. 


SIM 

Sillaôe,  /.  m.  siad  statku  prują- 
cego wody.  Faire  grand  =,  bon=, 
żeglować  szybko  i  pomyślnie.  Cebâ' 
timent  double  le  —  de  tel  autre,  leu 
statek  przebiega  podwójną  drogę  in- 
nego. Mesurer  le  =.  d'un  bâtiment, 
mierzyć  prędkość  statku. 

Sillf.  ,  s.  m.  syli  :  poema  satyry- 
czne u  Greków. 

Siłłer,  v.  n.  pruć  wodę  (ostat- 
ku żeglującym]. 

Siller,  v.  a.  zaszyć  powieki  pta- 
ka łowczego. 

Sillet,  s.  m.  podstawek  z  kośei 
słoniowej  u  skrzypców,  gitary  i  t.  p. 

Sillon,  s.  m.  brózda  —  koléj  — - 
rowek  na  kościach  lub  w  podniebie- 
niu niektórych  zwierząt.  Faire  son 
=  ,  odrobić  swoje,  odbyć  robotę. 
=.s  ,  pi.  fig,  ziemia,  skiby,  ziemi- 
ca  ,   pola  ,  niwy,   łany. 

Sillonner,  v.  a.  krajać,  pruć  zie- 
mię —  radlić,  poradlić,  poorać, 
zorać  Jig.  Sillonne,  ée,  prt.  eta. 
poorany, pora. Ilony, zorany;  poprze- 
rzynany  czćm  ,  pokrajany. 

Silo,  s.  m.  dół  na  zboże  lub  wa- 
rzywo. 

Silure,  s.  m.  sum  :  rodzaj  ryby. 

Silvfs  ,  s.  f.  pi,  zbiór  rozmaitych 
urywkowych  kawałków. 

Simagree,  s.  f.  grymasy,  wydrzć- 
źnianie  się.  Faire  des  =.*  ,  komosić 
się,  grymasić;  kaprysić  się.  Elle 
fait  bien  des  =±* ,  cudaki  z  siebie 
wyrabia. 

SlMAISE,  s.  f.  rid.  CïMAISB. 

Si.viAROi'BA,  s.  m.  symaruba  ;  drze- 
wo z  Ameryki  południowej. 

SiMARRB,  /.  f.  dawna  długa  suk- 
nia kobieca  -  suknia  wysokich  u- 
rzędników. 

Simblbam,  >r.  m.  sznur  ciesielski. 

Similaire,  a.  d.  g.  podobny,  tejże 
natury. 

Similitudb,  s.f.  podobieństwo  — 
przyrównanie  :  figura  retoryczna. 

Similor,  t.  m.  mosiądz. 


SIM 

Simomaqi'e,  a.  </.  g.  symoniacki  , 
tracący  symonią — frymarezący  rze- 
czami swiętemi,  winny  symonii.=r, 
s.  m.  swiętokupca,  symouiak. 

Simonie,  s.f.  symouia,  s'wielokup- 
stwo,    fry  m  ark  rzeczami  swiętemi. 

Simple,  a.d.  g.  pojedynczy,  nie- 
iłożony  — jeden  —  prosty,  nie  za- 
wikłauy  —  prosty,  skromny,  bez 
ozdób  —  prosty,  szczery,  bez  forte- 
lu —  prosty,  prostaczek,  głupi. 
Bâtiment  =  ,  budynek  o  jednym 
rzędzie  pokojów.  =  vigile,  wilia 
bez  postu.  =z  manoir,  skromne  za- 
cisze, strzecha.  Bénéfice  £fc  ;  bene- 
Jice  h  =  tonsure  ,  beuełicyuui  be/,  o- 
bowiazku  pieczy  o  duszach  i  bez  re  - 
zydencyi.  C'est  tout  =,  to  rzecz  pro- 
sta ,  naturalna.  Etre  z=  dan*  ses 
habits,  skromnie  się  nosić. 

Simple,  s.  /.  ros'lina  lekarska.  Les 
=/,  zioła. 

Simplbment,  adv .  po  prostu,  bez 
sztuki  i  przysady  —  szczerze,  w 
prostocie  ducha  —  jedynie.  Vêtu 
=  ,  skromnie  ubrany,  w  skromnej 
odzieży.  Raconter  la  chose  ==,  opo- 
wiedzieć rzecz  po  prostu,  natural- 
nie. 

Simflkssr ,  s.  f.  szczćrota  ,  pro- 
stota. 

Simplicité,  s.f.  prostota  ,  szczć- 
rota —  skromność  —  prostość  — 
prostactwo,  głupota. 

Simplification, s. f.  uproszczenie. 

Simplifier,  v.  a.  uprościć,  uro- 
bić prosciejszém  =  vu  bénéfice, 
zamienić  beuefieyum  z  obowiązkiem 
starania  o  duszach  i  rezydencyi  na 
beneficyum  proste. 

Simulacre,  s.  m.  wyobrażenie, 
postać  —  widmo,  widziadło  —  po- 
zór ,  cień  tylko  c/ego  —  udanie, 
wystawienie.  Un  =  de  combat,  etc. 
cos'  nak.-ztalt  potyczki. 

Simulation,  s.  /.  udanie  (czego 
co  me  jest)> 

Simuler,  v.  a.  zmyślić,  udać  (co 


SIN 


Hi 


nie  jest)  —  udać  co,  udawać.  Si- 
mule, ee,  prt  udany,  podrobiony, 
fałszywy. 

Simultané,  ek  ,  a.  jednoczesny 
z  czćm  ,  współczesny. 

Simultanéité,  s.  f.  jednocze- 
snosć. 

Simultanément,  adv,  jednocze- 
śnie. 

SinapisÉ  ,  Éf.  ,  a.  z  gorczycą,  z  sy- 
napizmem. 

Sinapismk,  s.  m.  synapisma  :  pla- 
ster. 

Si.ncerb,   a.  d.  g.  szczery. 

Sincérité,  s. J',  szczéros'é. 

Sincipital,  ale,  a.  ciemieniowy, 
od  ciemienia. 

Sinciput,  s.  m.  przód  głowy,  cie- 
rnie. 

Sindon  ,  /.  m.  flejtuszek  wprowa- 
dzany w  otwór  zrobiony  trepanem  — 
prześcieradło  w  które  obwinięto  cia- 
ło Jezusa  Chrystusa. 

Sinecure,  /,'/.  synekura  ,  posada 
płatna  bez  żadnych  obowiązków. 

Sings,  s.  m.  małpa  —  s'lepy  na- 
s'ladowca,  małpa  — pantograf:  na 
rzędzie  do  przerysowywania  —  ma- 
china pewna  do  podnoszenia  cięża- 
rów. Payer  qu'Hun  en  monnaie  Je 
==  ,  vid.  Monnaie. 

Singer,  v.  «.małpować,  naśla- 
dować. 

Si.ngehie,  s.f.  małpowanie,  mal' 
piarstwo,  s'Iepe  nas'Iadownictwo  — 
wydrzeźnianie  się. 

Singulariser,  v.  a.  odróżniać. 
Se  =  ,  odróżniaćsię,  różnić  się. 

Singularité,  s.  f,  nadzwyczaj- 
ność, niezwykłość  —  d/.i  wacznos'c  , 
dziwny,  szczególny,  szczególniejszy 
sposób. 

Singulier,  èrb,  a.  szczególny, 
wyłączny  —  rzadki,  niepospolity  — 
dziwny,  dziwaczny,  niezwyczajny, 
szczególniejszy  —  pojedynczy.  Com- 
bat =: ,  pojedynek. 

Singulièrement  ,    adv.    szczegół- 
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nie,  niezwykle ,  nadzwyczajnie,  na- 
der, bardzo  —  dziwnie,  dziwacznie. 

Singultubux  ,  ROSE,  a.  ze  szlocha- 
niem ,  ze  łkaniem. 

Sinistre,  a.  d  g.  nieszczęsny  — 
złowrogi  —  zgubny.  =  ,  s.  m.  klę- 
ska, przypadek  np.  [lożar  lub  wylew 
wód. 

Sinistrement,   adv.  wróżąc  złe. 

Sinologue,  s  m.  trudniący  się 
językiem  i  literatura  chińską. 

Sinon,  conj.  inaczej,  jeżeli  nie, 
w  przeciwnym  razie. 

SłNoPLE,  s.  m.  w  herbach  :  pole 
zielone. 

Si;\ue,ek,   a.  Bot.  wężykowaty. 

Sinueux,  euse,  a  kręty,  w  za- 
kręty. 

Sinuosité',  s./  kretos'c,  zakręt. 

Sinus  (sinucej,  s.  m.  Géom. 
Wstawa  :  linia. 

Sinus  (smucę)  ,  s.  m.  wklęsłość, 
wydrążenie  w  ciele  —  torebka  for- 
mująca się  przy  ranach. 

Siphilis  ,  s./,  vid.  Syphilis. 

Siphon  ,  /.  zn.syfou  ,  rurka  skrzy- 
wiona z  nierównemi  ramionami  — 
trąba  morska  ,  vid.  Trombe. 

SiRB  ,  s.  m.  tytuł  dawany  królom 
lub  Cesarzom  mówiąc  lub  pisząc  do 
nich  :  Najjas'niejszy  panie  —  daw- 
niej przed  imionami  własnemi  zna- 
czyło :  Pan.  Cest  un  -pauvre  =  , 
to  lichy  człowieczyna.  Oui  ==..our\ 
heau  =  ,  żartując:  tak,  mój  mości 
dobrodzieju. 

Sirène,  j.  f.  syrena  :  istota  ba- 
jeczna pół  kobiety  pół  ryby  —  ko- 
bieta wabiąca  wdziękami. 

SiRius ,  s.  m.  Syrius  :  s'wietna 
gwiazda  w  konstellacyi  wielkiego 
psa. 

SlROC,  SlRoco,  s.  m.  siroko  : 
wiatr  palący  na  morzu  sródziem- 
ném. 

SiRoP  (tiro)  ,  s.  m.  syrop. 

Siroter  ,  v.  n.  et  a.  pić  ,  popijać  , 
łykać,  zapijać;  dudlić,  wyduoTić  fm. 
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Sirsacas  ,  s.  ni.  galuuek  maleryi 
bawełnianej  robionćj  w  Indyach. 

Sirtes,  s.  /.pi.  piaski  ruchome 
na  morzu  niebespieczne  dla  żeglarzy. 

Sirupeux,  buse,  a.  nakszlałl  sy- 
ropu. 

Sirvbntb,  s.  m.  rodzaj  poezyi  sa- 
tyrycznej u  Trubadurów. 

Sis  ,  Sisb  ,  prt.  de  Seoir  ,  leżący, 
położony. 

Sison  ,  s.  m .  s'nilka  :  rosTina. 

Sistre,  s.  m.  obręcz  metalowa  % 
poprzecznemi  pręcikami  :  narzędzie 
muzyczne  u  dawnych  Egipcyan. 

SisymeRe,  s.  m,  rzodkiew  o  ik  :  ro- 
ślina. 

Site,  s  m.  położenie,  kraj,  miej- 
sce. 

Sitôt,  adv.  rid.  Tôt. 

Situation  ,  s.  /'.  położenie  krajn, 
miejsca  —  położenie,  postawa  (sie- 
dzącej lub  stojącej  osoby  i  t.  p.)  — 
stan  ,  położenie.  La  —  de  la  caisse^ 
stan  kassy  (przychodu  i  rozchodu). 
Ce  personnage  est  en  =,  osoba  ta 
jest  wydatna  ua  scenie  ,  jest  na  wi- 
doku. Fers  de  z=z\  mot  de  =  , 
wiersz  lub  wyraz  nabierający  mocy 
od  miejsca  w  k torem  został  użyty. 

Situer,  v.  a.  postawić,  wysta- 
wić, posadzić  (budynek  i  t.  p.).  Si- 
tue, ee  ,  prt.  położony,  leżący 
gdzie. 

Six,  a,  d.  g  (wymawia  się  sis 
przed  samogłoskami  i  na  końcu  a  si 
przed  spółgłoskami),  szes'c  —  szó- 
sty. Page  =  ,  strouuica  szósta.  =, 
s.  m.  szes'c,  szóstka,  cyfra  szes'c  — 
szóstka  :  w  kartach  ,  w  kościach  — 
szósty  dzień  —  szósty  miesiąc  ciąży. 

Sixain  (sisainj ,  s.  m.  szes'cio- 
wiersz  ,  strofa  z  szes'ciu  wierszy  — 
paczka  z  sześciu  talii  kart. 

Sixième,  a.  d.  g.  szósty.  =, 
s.  m.  szósta  c/ęsć  —  szósty  dzień. 
La  =,  szósta  klassa  (najniższa 
w  szkołach  francuskich).  Un  ==  v 
uczeń  szóst.j  klassy. 


soc 

Sixièmement,    adv.  po  szóste. 

Sixte  ,  t.  f.  syxta  :  przedział  dwu 
różnych  dźwięków  o  sześć  stopni  w 
górę. 

Sizette,  s.  f.  rodzaj  gry  w  karty 
granej  w  szes'c  osób  po  sześć  kart 
każda. 

Sloop  fsloupel ,  s.  m.  mały  sta- 
tek o  jednym  maszcie.  =  de  guerre, 
wielka  korweta  w  marynarce  an- 
gielskiej. 

Smille,  s.  f.  młotek  mularski. 

Smilleh  ,  v  a,  obrabiać  kamienie 
młotem. 

Sobre,  a  d.  g.  umiarkowany  w 
adle  i  piciu,  wstrzemięźliwy  — 
skromny  (obiad  i  t.  p.j  —  skromny 
w  ciem,  uie szczodry  w  co. 

Sobrement  ,  adv.  wstrzemięźliwie, 
z  umiarkowaniem  —  w  miarę,  be/, 
zbytku.  User  =  de  çu^ch,  skro- 
mnie  używać  czego. 

Sobriété',  s.  /.  wstrzemięźliwość 
—  umiarkowauie  ,  miernoîc  wc/ćm. 

Sobriquet ,  s.  m.  przydomek, 
prze/.wisko. 

Soc  ,  s.  m.  sośni k  ,  naróg  (u  so- 
chy'), lemiesz  (u  pługa). 

Sociabilité,  /.  f  towarzyskosć  , 
z  loluosć   do  życia  w  towarzystwie. 

Sociablb  ,  a.  d.  g.  towarzyski, 
łatwy  w  pożyciu  —  stworzony  do 
społecznego  pożycia. 

Sociablement  ,  adv.  w  sposób  to- 
warzyski. 

Social,  ale,  a.  towarzyski,  spo- 
łeczeński  ,  społeczny.  7. a  réforme 
■=-ale ,  reforma  stosunków  wewuę- 
trzuych  spoleezuos'ci.  Le  contr.it 
=,  vid.  Contrat.  La  guerre  =  ale, 
■wojna  sprzymierzeńcza  [w  historyi 
rzymskiej  wojna  ludów  włoskich 
z  Rzymem  za  Mariusza  i  Sylli). 
La  raison  -z=.ale ,  firma  spółki  han- 
dlowej. 

Sociétaire,  s.  eta.  d  g.  spólnik, 
członek  stowarzyszenia,    spółki. 

Société,   /.  /.   społeczność,  spo- 
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łeczeństwo,  towarzystwo  — stowa- 
rzyszenie, spółka  —  stowarzysze- 
nie, towarzystwo  —  towarzystwo, 
dobór  ludzi  —  towarzystwo,  obco- 
wanie, przestawanie  z  kim.  Faire 
sa  =  de  telle  personne,  avec  telle 
personne  ,  żyć,  pr/.estawać  z  osobą. 
=  littéraire,  towarzystwo  nauko- 
we. =  savante,  towarzystwo  uczo- 
nych ,  uczone.  Ces  animaux  rivent 
en  =  ,  te  zwierzęta  żyją  w  stadach, 
gromadnie, 

SoCI.manisme  ,  j'  m.  socynianizm, 
nauka  Socyna  przecząca  bóstwa 
Chrystusa. 

Socimkn,  EŃTŚE,  a.  socyniański. 
=  ,  s.*m.  socynianin. 

Socle  ,  s.  m.  pedestal  kolumny  — 
postument  ua     popiersie. 

Socque,  s.  m.  obuwie  drewniane 
zakonników  —  rodzaj  galos/ów  z 
knaflakami  dla  uiezamaczania  nóg  — 
lekkie  obuwie  aktorów  komedyi  a 
starożytnych  —  komedya. 

Socratiqub,  a  d.  g.  sokratyczny, 
wlas'ciwy  szkole  Sokratesa. 

Sodium  ,  s    m.  so'tyum  :  metal. 

Sodomib  ,  s    f.  sodomia. 

Sodomite,  s  m.  sodomita,  po- 
pełniający sodomią. 

Soeur,  /.  f.  siostra —  siostra  :  ty- 
tuł dawany  krolowym  przez  panują- 
cych—  siostra:  tytuł  dawauy  zakon- 
nicom —  siostra  ,  siostrzyca  ,  towa- 
rzyszka. =  de  père  et  de  mere ,  ■=. 
germaine,  rod/.oua  siostra .  Demi- 
— .  ,  siostra  przyrodnia.  Belle-—, 
bratowa.  ==  consanguine ,  =  de 
père,  siostra  z  jeduego  ojca  a  nie 
z  jednej  matki.  =  utérine  ,  siostra 
z  jednej  matki  a  nie  z  jednego  ojca. 
=  de  lait,  siostra  mleczna,  kar- 
miona u  tejże  saméj  mamki.  Les 
neuf —s,  dziewięć  sióstr  :  Muzy. 

Soelrettk,  s.  f.  sios trzyczka . 

SoF\  ,  Sopha  ,  s.  m.  sofa. 

Sofmtk,  s    m.  suKt,  pułap, 

SoFl ,  Sophi  ,  s.  m.  sofi  ,  nazwisko 
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dawane  w  Europie  królom  perskim 
z  dynasty  i  Saji. 

Soi ,  pron.  się  ,  siebie.  A  =  ,  so- 
wie ,  do  siebie.  Etre  à  =  ,  należeć 
(io  siebie,  być  pauem  swojej  woli, 
swojego  czasu.  N'être  pas  à  =, 
uie  być  pauem  swojej  woli  —  stra- 
cić zmysły,  przytomność  —  odcho- 
dzić  od  siebie  ,  szaleć.  Etre  =  ,  być 
sobą  samym,  zachować  swój  własuy 
charakter.  Rentrer,  revenir  en  =i  , 
vid.  Rentrer,  revenir.  En  =  ,  w 
Sjbie.  De  —  ,  o  sobie  —  z  sienie  , 
sam  z  siebie,  przez  «ię,  z  swojej 
natury.  Sur  =  ,  vid.  Sur.  A  part 
■=. ,  w  mys'li  ,  u  siebie  ,  w  dus/y. 

Soi-disant  ,  adv.  niby,  jakoby, 
wrzekomo*.  Un  tel  =z  héritier  iV/V, 
mieniący  się  być  dziedzicem.  De  = 
docteurs,  mniemani  doktorowie. 

Soig,  s.  f.  jedwab'.  De  =,  jed- 
wabny, maleryalny.  =  d'Orient, 
=  végétale,  włókno  z  tojesci  syryj- 
skiej  z  której  wyrabiano  materye. 

Soie,  s.  f.  jelca  :  żelazo  szpady, 
pałasza  zachodzące  w  rękojes'ć. 

Soies  ,  s.  f.  pi.  szersć  ,  sierć  — 
szczeć  ,  szczecina  —  miękki  włos 
pudla. 

Soierie,   s.  f.  materye  jedwabne 

—  fabryka  materyi  jedwabnych. 
Magasin  de  =s  ,  sklep  bławatny. 

SolF,.,  s.  f.  pragnieuie,  spragnie- 
uie  —  żądza.  J' 'ai  =.  ,  pić  mi  się 
chce,  pragnę.  Boire  sans  —  ,  pić 
choć  się  uie  chce. 

Soigner,  v.  a.  mieć  staranie  o 
czćm,  o  kim  ,  mieć  pieczą  o  czćm, 
doglądać  kogo,  czego  —  dokładać 
starania  ,  uwagi  w  czćm.  =  sa  san- 
té ,  szanować  zdrowia.  Se  =,  sza- 
nować sie.  =  un  maiide  ,  leczyć, 
kurować  (o  dok  torze).  Soigne,  Ék  , 
prt.  staranny,    jak    należy  zrobiony 

—  należyty,  uozoiwy/Vn. 
Soigneusement  ,  adv.  starannie  — 


SoiûN 


uważny. 


dd- 
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kładający  starania.  =  dequ^ck, 
dbały  na  co,  dbający  o  co. 

SoiN,  s.  m.  starauie  o  czćm  ,  u- 
waga  ,  pilność,  piecza,  pieczołowi- 
tość o  co  ,  pielęgnowauie  czego  — 
troskliwos'c ,  staranie  —  troska, 
troski.  Les  =*  du  ménage,  staranie 
o  domu,  chodzenie  około  domu: 
gospodarstwo.  Prendre  =.  de  qu"ch, 
mieć  o  czćm  staranie,  zatrudniać  sie 
czćm,  chodzić  około  czego.  Prendre 
=  de  qu"un^  doglądać  kogo  —  tro- 
skać sie  o  kogo  ,  trudnić  się  kim. 
Donner  des  =zs  h  qu^un ,  lejrżyć 
kogo  (chorego).  Rendre  des  z=s  à 
qu^un  ,  przysługiwać  się  komu.  En 
être  aux  petits  —s  avec  qu"un,  nad- 
skakiwać komu,  być  na  każde  za- 
wołanie u  kogo.  Libre  de  =  ,  spo- 
kojny, woleu  trosków. 

Soir,  s.m.  wieczór.  Le  =  .>/,i 
vie,  podeszła  staros'c  ,  wieczór  ży- 
cia. 

Soirée,  s  /.  wieczór,  wieczorna 
doba  —  wieczór,  zabawa  lub  zgro- 
madzenie wieczorne. 

SolT  ,  niech  tak  będzie  —  bądź  to 
bądź  to  ;  czyli  to...  czyli  to  —  niech, 
dajmy  na  to  że...  Tant  ==.  peu  ,  nie- 
co, cokolwiek,  trochę. 

Soixantaine,  /.  /.  szes'dztesia- 
tka.  La  =  ,  szesdziesialka  ,  60  lat 
spełna. 

Soixante,  a.  d.  g.  szes'dziesiat 
—  szes'dziesiaty.  =,  s.  m.  szes'- 
dziesiat :  liczba. 

Soixante- dix,  a.  d.  g.  siedmdzie- 
siąt  —  siedmdziesiąty .  =  ,  s.  ni. 
siedmdziesiątka. 

SoixanteR,  v.  n.  w  niektórych 
grach  w  karty  :  naliczyć  szes'dziesiat 
uim  przeciwnik  doliczy  się  jakiej- 
kolwiek liczby. 

Soixantième,  a.  d.  g.  szes'dzie- 
siaty. =  ,  .r.  m.  sześdziesiata  czes'c. 

Sol,  s.  m.  sold:  uioueta  ,  vid, 
S.u, 

Sor.  ,    s.    m      grunt,  ziemia   —    w 


SOL 

kopalniach  :  ściana    o   którą  opiera 
się  żyła  minerału. 

Sol,  s.  m.  w  muzyce  :  sol  :  piąta 
nota  gammy  ut. 

Solacibr,  v.  a.  (vi.)  cieszyć,  po- 
cieszać ,  pocieszyć.  Se  =,  bawić 
się. 

Solaire,  a.d.g  słouecny.  Sys- 
tème =  ,  system  słoneczny,  zbiór 
planet  krążących  około  słońca. 
Fleurs  =-s,  kwiaty  rozwijające  sit; 
i  zamykające  się  za  dnia. 

Solandrb,  s.  /'.  choroba  na  ko- 
ści kolana  końskiego 

Solanłb,  s.  /.  roślina  z  familii 
psianek  . 

Solanom,  /.  m.  ps\«nka  :  rodzaj 
ros'lin  do  którego  należą  kartofle  — 
psianka   słodkogorz, 

Solbatu,  de,  a,  podbity  (oko- 
niu). 

Solbature,  s.  f.  podbicie  (o  ko- 
niu). 

SoldaNELLE,  s.f.  powój  zamorski: 
roślina. 

Soldat,  /.  m.  żołnierz  prosty, 
gimeyna*  —  rycerz,  wojownik  ;  wo- 
jak pop.  =,  a.  m.  żołuierski  ,  wo- 
jacki. 

Soldatesque,  s.  f.  żołdactwo.  —, 
a.  d.  g.  żołdacki. 

Solde,  s.f.  plaça  ,  żołd.  f-a  de- 
»/{'-=,  połowa  żołdu. 

Solde,  s.  m.  dopłacenie.  =  de 
compte,  summa  stauowiąca  różnicę 
wierzytelności  od  długu. 

Solder,  v.  a.  płacić  żołd  wojsku, 
utrzymywać  na  żołdzie  —  zapłacić 
(dług,  należy  tość).  =z  un  compte, 
zapłacić  rachunek. 

Sole,  s.  /.  lun,  grunt  na  którym 
się  zasiewa  jednego  roku  przenieę  , 
drugiego  drobniejsze  ziarno  a  trze- 
ciego zostawia  na  ugór. 

Sole,  s.  f.  podeszwa,  spodnia 
część  stopy  — język  :   ryba. 

Soleaire,  a.  d.  g.  podeszwowy 
(muszkuł). 
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Solécisme,  /.  m.  solecyzm  :  błątj 
przeciw  składni —  błąd,  usterk.  Un 
=.  en  conduite,  krok  niebaczny, 
poszkapienie  się.  Faire  un  =  ,  po- 
szkapić  się/m. 

Soleil  ,  s.  m.  słońce  —  monstran- 
cja —  słonecznik  :  rosTina  —  fig. 
słońce,   najznakomitszy  ,     najsViet- 

1  niejszy  w  czém.  Coup  de  =,  prze- 
palenie głowy  (z  upału).  Sous  le  —, 
pod  słońcem  ,   na  ziemi  ,    na  podsło- 

1  ueeznym  s'wiecie.  Entre  deux  =zs  , 
miedzy  wschodem  a  zachodem  słoń- 
ca. Avoir  du  lien  au  —  ,  mieć  ma- 
jątek uieruchomy.  Il  fait  du  =  , 
słońce  świeci  ,  dzień  jasny.  H  fait 
déjà  grand  =  ,  już  dzień  urósł,  już 
słońce  wysoko. 

SoLEMNBL,  ELLE,  a.  vid.  SoLEN- 
NBL. 

Solen  ,  s.  m.  rodzaj  muszli  w 
kształcie  sztulczyka —  łubki  podłu- 
żne utrzymujące  złamaną  kos'é. 

SoLBNNEL  ,    ELLB   (solanel)  ,     a.    U- 

roczysty,  solenny. 

Solennellement  fsolaneilementj , 
adv.  uroczvscie,  z  uroczy stos'cia,  so- 
lennie. 

Solennisation  ,  /.  f.  uroczyste 
święcenie-,  obchodzenie  uroczyste 
(święta). 

Solen.mser,  v.  a.  s'wiecie,  uro  - 
;  czyście  obchodzić. 

Solennité,  s.  f.  uroczystos'c  — 
formalność  (aktu  jakiego). 

Solfège,  s.  m.  zbiór  lekcyi  mu- 
zyki wokalnej. 

Solfikr  ,  v.  a.  odśpiewywać  za- 
dania muzyki  wokalnej. 

Solidaire,  a.d.g.  solidarny,  o- 
bowiązujący  każdego  z  osobna  do  za- 
płacenia summy  —  solidarny,  obo- 
wiązany szczegółowo  — odpowiada- 
jący jeden  za  drugiego,  wzajemnie 
odpowiedzialny. 
i  Solidairement  ,  adv.  solidarnie  , 
!  wszyscy  razem  i  każdy  z  osobna. 

Solidarité,  s.  f.  solidarność,  o- 
80 
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bowiązek  zaciągany  prze?,  jedną  oso- 
bę —  solidarność  wierzycieli  z  któ- 
rych każdy  ma  prawo  domagać  się 
zapłaty  całej  summy  t—  w/ajemna 
odpowiedzialność  jednych  za  dru- 
gich 

Somde  ,  a.  d.  g.  stały,  w  statue 
stałym  —  mocny,  nie  łatwo  się  iłu- 
czący  lub  kruszący  —  trwały  (nie 
znikomy)  —  istotnej  wartości  —  nie- 
zachwiany ,  niewzruszony  ,  pewny. 
=,  x.  m.  ciało  stałe  —  bryła,  ciało 
o  trzech  wymiarach  —  stałe,  trwałe. 

Solidement,  adv.  mocno,  trwale. 

Solidifier,  v.  a.  zamienić  wstań 
stały.  Se  =  ,  ustalić  się,  zamienić 
się  w  stan  stały. 

Solidité,  s.  /  stan  stały  (ciało) 
— -  moc,  trwałość  —  vid.  Solidarité. 

Soliloque,  s.  m.  monolog,  roz- 
mowa z  samym  sobą. 

Solins  ,  s  m.  pi.  pried  ziały  mię- 
dzy belkami  —  powłoka  z  gipsu. 

SoLiPÈDE  ,  a.  d.  g.  kopytny,  ma- 
jący kopyto.  =  ,  s.m,  zwierze  o 
kopytach. 

Solitaire,  a.  d.  g.  samotny,  sam 
jeden  —  samotny,  odludny.  Ver=.y 
soliter  :  robak  w  kiszkach.  Colonne 
=  ,  kolumna  odosobniona.  =,  s.  m. 
samotnik  ,  pustelnik  —  dyameut 
wielki  osadzony  sam  jeden. 

Solitairement,  adv.  samotnie, 
w  samotności. 

Solitude,  *.  f.  samotność  ,  żvcie 
samotne  —  samotność,  ustronie, 
zacisze  —  pustynia. 

Solive,  *./.  belka. 

Soliveau,  s.  m.  mała  belka. 

Sollicitation,  s.  f.  prośba,  u- 
silne  prośby,  domaganie  się  —  sta- 
ranie,  chodzenie  około  czego. 

Solliciter,  v.  a.  usilnie  prosić, 
dopraszać  się  o  co  —  chodzić  za 
czćm  ,  starać  się  o  co  —  wzywać  — 
pobudzać  do  czego  —  wywoływać, 
sprowadzać  co.  =  qu"un  de  son 
dé'Iiot/Tieur,    vid.  Déshonneur 


SOM 

Solliciteur,  buse,  /.  chodzący 
za  interesami  —  starający  się  oco, 
dopraszający  się  czego  —  sollir.y- 
tant  ;  sollicytantka  /.  /. 

Sollicitude,  /.  f.  troskliwość  — 
troskanie  sie  oco,  troski,  niespo- 
bojuość, 

Solo,  s.  m.  solo  :  kawałek  muzy. 
ki  wykonany  na  jednym  instrumen- 
cie. 

Solstice,  *,  m.  przesilenie  dnia 
z  nocą. 

SoLSTiciAL,  ale,  a.  należący  do 
pr/esilenia  dnia  z  norą. 

Solubilité',  s.  f.  rozpuszczalność 

—  podobieństwo  rozwiązania  (trud- 
ności i  t.  p.). 

Soluble,    a.  d.  g.  rozpuszczalny 

—  dający  się  rozwiązać. 
Solution,  s.  f.  rozwiązanie  (trud- 
ności ,  zadania)  -—  rozpuszczenie  , 
przejście  w  stan  ciekły  —  wypłace- 
nie, uiszczenie  się  z  długu.  —  de 
continuité  ,  pr/erwa. 

Solvabilité,  s.  f.  możność  uisz- 
czenia się  z  długu. 

Solvable  ,  a.  d.  g.  mający  z  czego 
zapłacić. 

Somatologie,  s.  f.  nauka  o  c/ę- 
sciacli  stałych  w  ciele  ludzkićm. 

Sombre,  a.  d.  g.  ciemny — przyć- 
miony,  zaćmiony,    ponury,    posępny 

—  ponury,  nielancholiczny.  Il  fait 
=  ,  ciemno.  Lumière  =,  blaue, 
słalie,  mdłe  SAviatlo. 

Sombrer,  v.  n.  zatonąć  (o  statku 
wywróconym). 

Sommaire,  a  d.  g.  krótki,  ze- 
brany i  przedstawiony  w  treści  — 
summaryczny,  sądzony  na  prędce  i 
i»e/.  wielu  formalności.  =  ,  s.  nu 
snmniaryusz  ,  treść. 

Sommairement,  adv.  krótko,  w 
treści   --  summarycznie  i  na  prędce. 

Sommation,  s.  f.  wezwanie  urzę- 
downe  i  uroczyste  —  sprowadzenie 
wielu  ilości  do  jednej  summy.  = 
respectueuse ,  wezwanie  dziecka  peł- 
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noletniego  uczynione  rodzicom  od- 
mawiającym zezwolenia  na  małżeń- 
stwo. 

Somme,  /.  f.  somma  ,  pewna  ilość 

—  całość,  summa  (z  dodania  wielu 
ilos'ci)  —  wszvstko  —  treść  jakiej 
nauki),  krótki  zbiór.  =  totale,  o- 
gólua  summa,  całkowita;  ogół;  o- 
gółem.  =  toute  ,  ff</i>.  słowem  ,  ko- 
niec końców.  En  =,  jeduém  słowem. 

Somme  ,  s.  f.  ciężar  (bydlęcia)  — 
ładunek.  Bête  de  =  ,    hydło  jukowe. 

Somme,  s.  m.  przespanie  się. 
Faire  un  =,  przespać  się,  prze- 
drzemać  się. 

Sommeil,  /.  m.  spanie,  sen  — 
uśpienie,  sen,  otrętwienie,  ospa- 
łość. Avoir  =  ,  być  zmorzonym 
snem.  J'1  ai  ■==.  ,  chce  mi  się  spać, 
sen  mnie  morzy. 

Sommeiller  ,  v.  n.  spać  —  drzé- 
niftć,  być  pogrążonym  we  śnie  —  obu- 
mierać ,  otrętwićć  —  drzemać,  za- 
sypiać, tracić  na  zwykłej  mocy. 

Sommellier,  s.  m.  klucznik,  sza- 
farz zawiadujący  naczyniem  sloło- 
wem  ,  winem  ,  chlebem  i  t.  p.  =zere, 
s  f.  szafarka  ,  klucznica. 

SOMMELLERIE,     X.     /.    k  lue  Zni  ClWO  , 

6  za  fars  tWO  —  lamus  lub  spiżarnia. 
Sommer,     v.   a.   wezwać  do  czego. 

—  une  fince ,  wezwać  fortecę  do 
po  idauia  się.  =  qu"un  de  sa  pa- 
role ,  wezwać  kogo  do  uiszczenia  się 
z  danego  słowa. 

Sommer,  v. a.  summować,  zsum- 
mować  ,  dodać. 

Sommet,  s.  m.  szczyt,  wierzcho- 
\>'*  —  cypel  —  Bot-  vid.  Anthère. 
/  e  double  —  t  podwójny  wierzcho- 
łek ,  góra  Parnas.  Le  —  dun  angle, 
\v;erzebołek  kąta.  Le  ■=.  des  gran- 
deurs,  szczyt  wielkos'ci. 

SoMMiKR  ,  s.  m.  rejestr  odbiera- 
nvch  summ  ,  rejestr  wpływu. 

Sommier,  /.  in.  koń  pociągowy  — 
materac  wypchany  siercią  —  skrzy- 
ni u   w  organach    —    kamień  na  kló- 


SON 


951 


rym  opiera  się  pocbyłos'ć  sklepienia 
—  poprzeczna  belka  w  prassie  dru- 
karskiej ulrzvmujaca  matrvce  szru- 
by. 

Sommité,  s.  f.  szczyt,  wierzcho- 
łek —  koniec,  kouiuszek.  Les  =zs , 
oscy  najznakomitsze  w  jakiem  gro- 
nie  lub  stanie. 

Somnambule  (som-nambule)  f  a, 
et  s.  m.  lunatyk  ,  co  chodzi  po  mie- 
siącu. =  ,  a.  et  s.f.  lunatyczka. 

Somnambulisme,  s.  m    lunatyctwo. 

Somnifère  fsom-uif'ere  ',  a.  d.  g. 
nsypiajaey.  r^ ,  s.  m.  środek  usy- 
piający. 

SoMNOLENCB,     S.    f.    OSpalos'C,     OS- 

palslwo  —  drzemanie,  sennos'c. 

Somnolent,  ente  ,  a. senny,  śpią- 
cy,  zasypiający. 

SoMPTUAiRB  ,  a  d .  g.  tyczący  się 
wydatków  na  żywność  lub  biesiady. 

Somptueusement,  adv.  kosztow- 
nie, wystawnie. 

Somptueux  ,  eus 8  ,  a.  kosztowny, 
drogi  —  wystawny,  okazały  —  lu- 
biący  wystawnos'c. 

Somptuosité,  /.  f.  wystawnos'c, 
kosztownos'c. 

Son,  sa,  (przed  wyrazem  zaczyna- 
jącym się  od  samogłoski  lub  h  nie- 
mego sa  zamienia  się  na  son),  swój, 

swoja.i  jeg0^  jéj-  Ser-  P1-  swoił 
swoje,  jego,  jéj.  Posséder  son  Ho- 
mère .  son  Cicéron ,  ses  auteurs 
anciens ,  etc.  znać  jak  na  palcach 
Homera  ,  Cycerona  ,  autorów  staro- 
żytuych.  Il  connaît  bien  son  monde, 
j  zna  on  dobrze  ludzi  z  klóremi  żyje. 
Il  sent  son  homme  de  qualité  ,  son 
ntfbtfcrife ,  vid.  Sentir. 

Son  ,  s.   m.  otręl»y. 

Son,  s.  m.  dźwięk. 

Sonate,  s.  f.  sonata  :  kawałek 
muzyki  z  kilku  ruzmaitvch  kawał- 
ków. 

Sondage,  /  m.  gruntowanie,  do- 
bieranie się  do  gruntu. 

Sonde,  /.  /  ołowianka  ,  lina  z  o- 
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łuwiem  na  końca  dla  dochodzenia 
głębokości  wody,  jakości  gruntu  , 
i  t  p.  —  pręt,  rożen  strażników  na 
komorach  —  sonda  :  narzędzie  chi- 
rurgiczne które  się  zapuszcza  w  ciało 
dla  różnych  operacji. 

Sonder,  v.  a.  gruntować,  próbo- 
wać ołowianką  głębokości  —  zapusz- 
czać rożen,  rożenek  dla  przekonania 
się  o  gatunku  czego  —  zapuszczać 
sondę  chirurgiczną  —  badać,  wy- 
badywać,  macać,  wymacać,  wyro- 
zumieć kogo,  co,  wymiarkować.  = 
le  gué,  le  terrain,  gruntować  — Jig. 
starać  się  zapewnić  o  czćm,  wymiar- 
kować jak  rzeczy  stoją. 

Sondeur,  s.  m.  gruntujący ,  do- 
bierający się  do  dna. 

Songe,  s.  m.  sen,  co  się  sni.  En 
=  ,  we  śnie.  Faire  de  beaux  =.r , 
marzyć  sobie,  roić  sobie  co.  S'éva- 
nouir comme  un  = ,  zniknąć  jak 
senna  mara.  Il  me  semblait  en  = 
que.. y  śniło  mi  się  jakoby... 

Songe-creux,  s.  m.  marzyciel, 
ten  co  sobie  Bóg  wie  co  po  głowie 
roi  —  psotnik. 

SoNgb-malice  ,  s.  m .  psotnik  ,  co 
tylko  myśli  jak  figla  w\ płatać. 

Songer  ,  v.  n.  mieć  seu  jaki,  śnić 
że...  Je  songeai  que  .,  śniło  mi  się 
jakoby,  że...  —  myśleć  zrobić  to  a 
to  —  myśleć  o  czém  —  roić  sobie 
co,  marzyć  o  czćm.  Songez-y,  pa- 
miętaj że..  Il  songe  toujours  à  mai, 
zawsze  myśli  jak  komu  psotę  wyrzą- 
dzić—  zawsze  myśli  nazie.  II  songe 
creux,  roi  mu  się  po  głowie.  =  , 
V.  a.  mieć  sen.  Qu^avez-vous  songé? 
co  ci  się  śniło? 

Songeur  ,  s.  m.  opowiadający  sny 
8  woje. 

Sonica  ,  s.  f.  w  grze  w  basecie  : 
najpierwsr.a  karta  wygrywająca  lub 
przegrywająca.  Arriver  ■=. ,  przy- 
być w  sam  czas  ,  w  samą  porę. 

Sonna  ,  s.  /,  souua,  tradycja  u 
Mahometauów. 


SON 

Sonnaillb,  s  f  dzwonek  ucze- 
piany   u  szyi  bydląt. 

Sonnaili.er,  s.  m.  bydlę  z  ucze- 
pionym u  szyi  dzwonkiem. 

Sonnant,  ante,  a.  brzmiący. 
Horloge,  montre  —n(e  ,  zegar  bi- 
jący. A  V heure  =nte ,  o  samej  go- 
dzinie téj  a  téj.  Espèces  z=.ntes , 
brzęcząca  moneta. 

Sonner,  v.  n.  wydawać  dźwięk, 
dźwięczyć,  zabrzęczeć  —  brzęczeć  — 
dzwonić  —  brzmieć,  wydawać  lub 
mieć  jakie  brzmienie,  wydawać  od- 
głos —  bić  (o  zegarze,  godzinie), 
uderzyć,  wybić.  Cela  sonne  bien  ,  to 
dobrze  brzmi,  dobrze  w  ucho  wpada. 
Faire  =,  =  haut  une  action,  prze- 
chwalać co,  wynosić  co  ,  wysławiać 
nad  miarę  —  wymówić,  wymawiać, 
dać  słyszeć  (literę,  głos).  =r ,  v.  a. 
dzwonić  —  trąbić  (trąbką,  rogiem), 
trąbić,  zagrać  wrogi.  =  la  messe, 
le  sermon ,  dzwonić  na  mszę ,  na 
kazanie.  =  les  cloches  ,  la  sonnette, 
bić  we  dzwony,  dzwonić  dzwonkiem. 
==  ses  gens ,  dzwonić,  zadzwonić  na 
sługi.  =  la  retraite,  trąbić  na  od- 
wrót. =r  à  cheval,  trąbić  na  wsia- 
dauie  na  koń.  Sonne  ,  ee ,  prt.  II 
a  cinquante  ans  sonnés ,  ma  skoń- 
czonych lat  piędziesiąt. 

Sonnerie,  s,  f.  dzwonienie,  bi- 
cie we  dzwony  —  dzwony  kościoła — 
mechanika  za  pomocą  której  zegar 
bije  —  trąbienie  w  kawaleryi. 

Sonnet  ,  s.  m.  sonet  :  poezya. 

Sonnette,  s.  /.  dzwonek  —  ma- 
china do  wbijania  palów.  Etre  h  la 
=  ,  być  na  każde  zawołanie,  jak 
w  służbie. 

Sonneur,  s.  m.  dzwoniący  we 
dzwony,  dziad  kościelny,  dziak. 
Boire  comme  un  =,  pić  wiele, 
chlać, żłopać. 

Sonnez,  s.  m.  dwie  sztuki  w  grze 
w  kości  lub  tryk  trak  u. 

Sonore,  a.  d.  g.  głośny,  brzmią- 
cy —  donośny  (o  głosie). 


SOR 

Sorbier,  s.  m   jarzębina  :  drzewo. 

Sorboniqie,  s.  /.  teza  teologi- 
czna broniona  przez  bakałar/ów  na 
examiiiie   licencyatu. 

Sonorité,  t.  f.  gîos'nosc  ,  wła- 
sność wydawania  dźwięków. 

Sopklr,  s.f.  vie/.  Sopor. 

Sopha  ,  vid.  Sofa. 

Sophisme,  s.  m.  sofizmat,  dowo- 
dzenie kręle  i  oparte  na  f.iłszu. 

Sophiste,/,  m.  sofista  (u  Greków) 
filozof  —  6ofista,  krętacz,  ma- 
tacz. 

Sophistication,  /.  /•  fałszowanie 
lekarstw  i  t.  p. 

SoPHisTiQCR  ,  a.  d.  g.  sofislyczny, 
matacki  ,  oparty  na  sofi/matach — 
pozorny,  fałszywy  (o  rozumowaniu) 
—   używający  sofiz matów, 

SopHiSTiouRR ,  v.  a.  używać. sofix- 
matów  krętych  ,  pozornych  lub  za- 
sublelnych  rozumowań  —  fałszować 
lekarstwa,  napoje,  metale. 

SormsTiouERiB ,  /  /.  zasubtelne 
rozumowanie  —  fałszowanie  napo- 
jów i  t.  p. 

Sophistiooecr  ,  s.  m .  fałszujący 
napoje  i  t.  p.  —  zasubtelnie  rozu- 
mujący. 

SophRomste,  x.  m.  stróż  obycza- 
jów, urzędnik  w  Atenach,  to  co 
w  Rzymie  cenzor. 

Sopor  ,  t.  m.  sen  twardy,  ospa- 
łość. 

Soporatif,  ive,  a.  usypiający, 
=  ,  *.  m.  s'rodek  usypiający. 

Soporrcx,  EUse,  a.  sprawiający 
sen,  usypiający  — senny.  Etat  =  , 
stan  ospałości. 

Soporiferb,  Soporifique,  a.d.g. 
usypiający,  wprawiający  w  sen  ,  w 
o.-pałosć. 

Soprano,  /.  m.  Soprano:  rodzaj 
cłosu  w  śpiewie  —  śpiewak  lub  śpie- 
waczka soprano  —  rzezaniec,  ka- 
mrat. 

Sor  ,  a    m.  rid.  Sa  m. 

SoauE,  s.  f  jarzębina:  owoc. 


SOR 
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Sorbet,  s.  m.  sorbet  :  napój  z 
cukru  cytryny  i  ambry. 

Sorbetière,  /.  f.  vid.  Sarbo- 
tièru. 

Sorbomste,  /.  m .  bakałarz  lub 
doktor  Sorbony. 

SorboNNB,  /.  /.  Sorbona  :  sławna 
Szkoła  teologii  w  Paryżu  założona 
przez  Roberta  Sorbona  w  1252. 

Sorcellekie,  /.  f.  czarnoksię- 
stwo  —  czary,    gusła. 

SoRciKR,  s.  m.  czarnoksiężnik  — 
człowiek  zły.  Cet  homme  n'est  pat 
=  ,  nieszczególny  człowiek  ,  prochu 
nie  wynajdzie,  nowej  wiary  nie 
zbuduje.  =èke,  s.  f.  czarownica  — 
baba  czarownica  ,  jędza." 

SoRDiDK  ,  a.d.g  brudny  skąpiec. 
Une  avarice  —  ,   brudne  skąpstwo. 

Sordidement  ,  adv.  w  brudném 
skąpstwie. 

SoRHiniTE,   /./.  brudne  skąpstwo. 

Soret,  a.  m.  vid.  Sacret. 

Soritk  ,  /.  m.  rozumowanie  zło- 
żone z  założeń  tak  z  sobą  powiąza- 
nych że  attrybut  poprzedzającej  czę- 
s'ci  jest  subjektem  następnej. 

Sornettb,  /.  /.  fraszki,  bzdur- 
stwa,  androny,  banaluki. 

Sort,  /.  m .  los,  przeznaczeuie  , 
losy  —  los,  stan,  byt,  położenie 
czyje  —  los  ,  traf,  przypadek,  tra- 
funek  —  urok  ,  urzeczenie ,  czary, 
oczarowanie.  =  des  armes  ,  los  o- 
ręża.  Le  =  principal  d 'une  rente, 
fundusz  dany  na  procent.  Le  ■=.  ex 
est  jeté  ,  stało  się,  los  rzucony. 
Faire  un  —  à  <ju"un  ,  zapewnić 
komu  byt,  los.  Mettre  un  ==,  jeter 
un  =  ,  urzec  co,  zaczarować  (w  o- 
pinii  gminu  . 

Sortablb  ,  a.  d.  g.  przyzwoity, 
dobrany. 

Sortant  ,  a,  m.  wychodzący — wy- 
grywający (bilet,  los).  Député  =  , 
deputowany  wychodzący  z  izby  (po 
jej  rozwiązaniu). 

Sorte,  s.f.  rodzaj,  gatunek  — 
80. 
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sposób.  Il  nourrit  toutes  —  s  d'oi- 
seaux, żywi  pluslwo  wszelkiego  ro- 
dzaju. Un  homme  de  votre  =  ,  czło- 
wiek taki  jak  ty..  De  telle  ==,  tak 
dalece,  w  tea  sposób,  do  trgo  stop- 
nia. De  la  =  ,  w  len  sposób,  tak. 
De  =  que;  en  =  que..,  tak  że, 
tak  aby...  Parler  de  la  bonne  =  a 
qu'Hun,  należycie  kogo  zgromić, 
dać  porządną  burę.  Ha  agidebonne 
=,  de  la  bonne  =  ,  dobrze  się  spra- 
wił, dobrze  rzecz  poprowadził. 

Sortir,  s.  f.  wyjście  —  Wywóz, 
wyjście  towarów  za  granicę  —  wy- 
chód  ,  drzwi  ,  drzwiczki ,  wvjs'çie  — 
wycieczka  —  wycofanie  się  ,  wy- 
brnieuie  z  czego.  Se  ménager  une 
=  ,  opatrzyć  sobie  sposób  jakim 
wyjść,  wybrnąć  z  czego.  Faire  une 
fausse  =  ,w  teatrze  :  mówi  się  kiedy 
aktor  wychodzi  i  zaraz  wraca.  Faire 
vne~  à  qu'Hun,  wybuchnąć  na  ko- 
go. A  la  =.  .  na  wychodném.  A  la 
=  de  l "audience ,  po  skończeniu 
audyencyi. 

Sortilege,  s.  m.  czary,  czaro- 
dziejskie sztuki. 

Sortir,  v.n.  wyjs'c,  wychodzić 
—  wyjs'c,  wybrnąć,  wycofać  się  — 
wyjs'c  ze  zwykłego  tonu  —  wyjść  na 
wierzch,  wysypać  (o  chorobach  np. 
ospie  i  t.  p.)  —  buchać,  try- 
skać, wytryskiwać  —pokazywać  sic, 
wschodzić  (o  roślinach)  —  wycho- 
dzić (o  wyziewach  i  t.  p.)  —  pocho- 
dzić ,  rodzić  się  ,  is'ć  skąd.  =  de  di- 
ner, de  table,  is'ć  z  obiadu — wstać 
od  stołu.  =  de  mesure,  de  cadence, 
stracić  miarę  wyjść  z  taktu.  Ce 
jeune  homme  sort  du  collège,  de 
dessus  les  bancs,  dopiero  t;o  wy- 
szedł ze  szkół.  Cette  figure  sort 
lien,  figura  odstaje  od  tła  ,  jest  wy- 
datna. Cette  pensée  ne  sort  pas 
assez,  mys'l  ta  nie  jest  dość  wyra- 
źna ,  nie  dos'é  dobitnie  oddana.  Les 
yeux  lui  sortent  de  la  tête  ,  oczy  ma 
na  wierzchu,  pełne  ognia  i  wyrazu. 
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Le  feu  lui  sort  par  les  yeux  ,  ogień 
mu  tr\ska  z  oczu,  pała  gniewem. 
Cela  sort  de  proportions  ordinaires, 
to  wychodzi  ze  zwyczajnych  granic, 
proporcji.  Il  sort  de  bon  lieu,  de 
bonne  race,  dobrze  sie.  rodzi,  pocho- 
dzi z  dobrego  rodu.  Les  eto/fes  qui 
sortent  de  cette  fabrique  ,  maUrye 
z  téj  fabryki.  Cest  le  meilleur  ou- 
vrage qui  soit  sorti  de  lu  j)lume  de 
cet  auteur ,  jest  to  najlepsze  dzieło 
tego  autora  ,  jakie  wydał  ten  autor. 
Faire  =  ,  wypchnąć  ,  wypędzić  — 
wyprowadzić  —  wyparować,  wysa- 
dzić ,  wypchnąć  —  wydobyć,  dostać, 
wydostać.  —,  v.a.  wyprowadzić, 
wynieść,  wydobyć,  dostać,  wydo- 
stać. Au  =  de..,  wychodząc,  ua 
wyjściu.  Au  =  de  table,  de  la  table, 
wslając  od  stołu.  Au  =  de  l'en- 
fance,   kończąc  wiek  dziecinny. 

Sortir,  v.  a.  otrzymać,  mieć. 
Cette  somme  sortira  nature  de 
propre ,  summa  la  będzie  uważana 
jako  własnos'ć. 

Sot  ,  Sotte  ,  a.  głupi  .  bezrozum- 
ny,  z  rozumu  obrany  —  niedorzecz- 
ny, głupi.  Il  est  resté  tout  —  ,  zgłu- 
piał. Cela  le  rend  tout  =  ,  głupieje 
na  to.  = ,  s.  in.  głupiec,  nieuk. 
Quelque  =,  vid.  Quklqub. 

Sotie,  s.  f  rodzaj  s'miesxnych 
rlrammatów  w  pierwiastkach  teatru 
francuskiego. 

Sot  l'y-laissb,  s.  m.  kuperek  u 
drobiu. 

Sottement,  adv.  głupio,  po  głu- 
piemu. 

Sottisb,  s.f.  głupstwo,  głupota 
—  głupstwo;  głupie,  niedorzeczne 
słowo,  brednia  —  obelży we  wyrazy, 
głupstwa.  Il  lui  a  dit  des  — /  .  na- 
gadał mu  głupstw,  uaw\  myślał 
mu. 

Sottisier,  s  m.  zbiór  uciesznycb 
i  wolnych  śpiewek  -  gadający  nic- 
dorzeczy,  plugawe  powiastki,  ktorv 
ma  brzydko  w  gębie. 


sou 

Sou,  s.  m.  sold,  sa,  1/20  część 
franka.  =-  tournois,  sold  z  dwuna- 
stu denarów.  =  purisis  ,  s<;ld  z  15 
denarów.  =  à  =,  drobuemi  wy- 
płatami, po  groszu;  kapaniną  fm. 
Mettre  =  sur  ■=.  ,  ciułać  ,  składać 
grusz  do  grosza.  Au  -=.  la  livre, 
każuy  w  przypadającej  na  uiego  czę- 
6'ci.  ~  pour  livre ,  po  su  od  fran- 
ka. Etre  pour  un  =  ,  pour  deux 
=  s  dans  un  négoce  ,  etc  mieć  pra- 
wo do  dwudziestego  do  dziesiątego 
procenta  w  jakim  handlu. 

SOUBARBE,     /.    /.    lid.    SOCS   BARBE. 

Soubassement,  s.  m .  podmurowa- 
nie —  pochyła  deska  kładziona  pod 
spód  łóżka. 

Soubresaut,  /  w.  skok,  podskok. 
Avoir  des  —  j  dans  les  tendons  , 
mieć  drganie  w  łydkach. 

Soubrette,  s.f.  służąca  (w  rolach 
teatralnych),  su berelka,  pokojówka. 

Soibreykste,  /.  /.  rodzaj  kaftana 
bez  rękawów  kładzionego  na  pan- 
cerz. 

Socchb,  s.  f  pień ,  drxewo  przy 
poiu —  gałąź,  szczep  (w  genealo- 
giach)—  odrzynek  papieru  wyrżniemy 
w  zygzak  i  zostający  w  rejestrze  — 
kawałek  dr/.ewa  na  którym  piekarze 
i  rzeźnicy  znaczą  karbami  ilos'c  do- 
starczonych na  kredyt  chlebów  lub 
mięsa  —  komin  (częs'ć  j<*go  wycho- 
dząca nad  dach).  Faire  :=,  zaczynać 
gałąź  w  genealogii.  C'est  une  =,  to 
drąg,   głupiec. 

Socchbt,  s.  m.  kamień  wydoby- 
wany z  pod  ostaluiego  pokładu  w  ko- 
palniach. 

SoicHtT,  s.  m.  szuwar,  lepiech  , 
tatarak,   tatarskie  ziele,  ajer. 

SoDchetage,  /.  m.  rewizya  lasu 
po  wyrębie  i  liczenie  pni. 

SoucheteuR,  /.  m.  rewizor  laso- 
wy  do  liczeuia  pni  zostających  po 
wyrębie. 

Souci  ,  s  m.  knieć;  u  pospólstwa 
łoloć  :  rośliną. 
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Sorci  ,  s.  m.  troska,  kłopot,  oie- 
spokojnosć  o  co,  troskanie  się.  Vivre 
sans  —  ,  nieznać  co  to  troski. 
Prendre  «///  =  ,  troskać  się.  Cesi 
le  cadet  dc  v.  es  =  s  ,  o  to  mnie  gło- 
wa uie  boli,  to  najmniejsza  rzecz. 
Un  sans-=L  ,  człowiek  który  się  ni- 
czém  uie  trapi  ,  bez  troski  ,  wolen 
troski. 

Soucier  (se),  v.  pron.  troszczyć 
się  o  co,  być  niespokojnym  o  co  t 
bać  się  o  co  —  dbać  o  co,  stać  o  co. 
Je  ne  m'' en  soucie  guère ,  uie  mnie 
to  nie  obchodzi  ;     nie  dbam  o  to/m. 

Soucieux,  eusk  ,  a.  stroskany  ,  za- 
kłopotam v. 

Soucoupe,  s.f.  spodek  od  filiżan- 
ki —  tacka  z  nóżką  na  karafki  lab 
Szklanki. 

Soudain  ,  ainb,  a.  nagły,  prędki , 
niespodziewany,  raptowny  — szybki. 
=  ,  adv.  nagle ,  raptownie,  znie- 
nacka. 

Soudainement,  adv.  nagle  ,  rap- 
townie. 

Soudaineté,  s.  f.  nagłość;  nagły 
ruch   i  t.  p. 

Soudard,  Soudart,  s.  m.  stary 
żołnierz,  stary  wiarus  pop. 

Soude,  s.  /.  soda  :  rodzaj  ros'lin 
nadmorskich  z  których  popiołu  o- 
trzymują  się  sole  alkaliczne  —  so- 
da :  sol  alkaliczna  otrzymywana  % 
ros'lin. 

Souder,  v.  a.  lutować,  zlutować, 
za  lutować —   łączyć,  złączyć,  spoić. 

Soudiviser,  vid.  Subdiviser. 

Soudoyer,  v.  a.  płacić  żołnierzy, 
vid.  Solder  —  najmować,  płacić, 
trzymać  na  jurgielcie. 

SoUdrb,  v.  a.  rozwiązać  zagad- 
nienie i  t    p. 

Soudrille,  /.  m  .  żołnierz  łajda- 
czy na. 

Soudure,  s.f,  lut,  metale  sto- 
pione do  lutowania  — •  lut ,  zlutowa- 
nie ,  miejsce  zlutOAvania  —  lutowa- 
nie. 
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Soufflagb,  s.  m.  w  yd  \  m  a  u  i  e,  dę- 
cie szkła  —  sztuki  drzewa  przybi- 
jane zewnątrz  statku  aby  lepi  t' j  pły- 
nął. 

Souffle,  s.  m.  oddech  ,  tchnie- 
nie, dejh  —  dmuch  ,  dmuchnie  nie  , 
zadmuchnienie  —  powiew  —  na- 
tchnienie. 77  semblait  être  animé 
du  z=z  divin ,  zdawało  się  że  go  bo- 
skie tchnienie  owionęło. 

Souffler,  v.  a.  dmuchać  —  dać 
(o  miechu)  —  wiać  ,  powiewać,  dać, 
szumieć  (o  wietr/.e)  —  sapać,  dyszeć 
—  podpowiadać  ,  szeptać  —  dmu- 
chać w  tvgielki  ,  bawić  się  alchi- 
mią.  N'oser  ~  ,  nie  s'naiéc  gęby  o- 
tworzyć.  Laisser  =  les  chevaux, 
■wytchnąć  koniom,  dać  wytchnąć 
koniom,  dać  się  wysapać.  =  aux 
oreilles  de  qu"u?i ,  kłaść  co  w  uszy. 
=  ,  v.  a.  dmuchać,  dąć  w  co,  za- 
dmuchnąć.  =  le  feu ,  podmuchać 
ognia.  =  une  chandelle ,  zadmuch- 
nąć  s'wiéce.  =  la  poussière  ,  zdmu- 
chnąć kurz.  =:  tin  veau,  un  mou~ 
ton,  wydymać  cielęcinę,  baraninę. 
'  =  V orgue,  dać  miechem  w  organy, 
kalkować  :  deptać  miechy  organów. 
=  le  verre,  dąć  szkło,  —qu^ck  aux 
oreilles  de  qu"iin,  powiedzieć  co  na 
ucho,  szepnąć  co  komu,  szepnąć 
komu  że...  —  la  discorde,  le  feu  , 
Jtg.  rozniecać  pożar  uic/gody.  r= 
qu'Hun,  być  suflerem,  podpowiadać 
komu.  =  une  dame  ,  "W  grze  warca- 
bów :  dmuchnąć  damę,  wziąć  chu- 
cha. =  qu'^ch  aqu"un,  wziąć  ko- 
mu co,  porwać,  sprzątnąć  co  z  przed 
nosa  =  un  exploit,  skręcić  łeb 
pozwowi  (o  woźnym  nie  wręczającym 
kopii  pozwu  lubo  w  oryginale  zapi- 
sano że  została  wręczona).  Ce  chien 
a  soufflé  le  poil  au  lièvre,  pies 
dotknął  zająca  nosem  i  puścił  go. 
~=  au  poil  Je  qu'Hun,  tuż  tuż  doga- 
niać. =  un  navire  ,  obić  statek  po 
wierzchu  mocne  m  i  tarcicami.  Souf 
Fi?',     EB,     prt.     dęły,      wydymany 
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Omelette  =ée,  jajecznica  i  białek 
ubitych  z  cukrem. 

Soufflerie,/./,  miechy  organów. 

Soufflet,  s.  m.  miech,  mieszek 
(do  dęcia)  —  składana  buda  ka- 
rety, kocza  —  kocz  lub  kareta  ze 
składaną  budą —  policzek,  uderze- 
nie w  twarz  —  szczutek  w  nos  Jig. 
Donner  un  =  au  bon  droit,  à  la 
raison  ,  drwić  sobie  z  prawa,  z  roz- 
sądku ,  bluźnić  przeciw  prawu, 
blnźiiić  rozumowi.  Donner  un  = 
h  Vaugelas  ,  popełnić  błąd  gruby 
przeciw    grammatyce  (francuskiej). 

Soiffletadb,  s.f.  wy  pol  iczko  w  a- 
uie  ,   policzki. 

Souffleter,  v.  a.  dać  policzka  , 
dać  w  pysk  ,  w/policzkować. 

Souffleur,  Eusg  .  s.  sufler,  pod- 
powiadacz  (w  teatrze)  —  alehimik  y 
szukający  sposobu  robienia  złota  — 
ustawicznie  sapiący,  mający  sapkę 
—  ustawicznie  dmuchający  miesz- 
kiem. =  d'orgues,  kalkancista  : 
ten  co  depce  miechy  organów. 

Souffleur,  s.  m.  zwierz  ssący 
z  rodzaju  delfinów  rzucający  wodę 
nozdrzem.  =.s  ,  wieloryby,  cała  fa- 
milia zwierząt  rzucających  wodę 
nozdrzem. 

Soufflure,  s.  f.  wydęcie  w  ro- 
bocie odlanej  z  metalu  lub  szkła. 

S  uffrance,  s.  f.  cierpienie,  mę- 
ki, katusze  — dobrowolne  znosze- 
nia jakiéj  ûiedogoduos'ci  —  w  ra- 
chunkowos'ci  :  zawieszenie  ostatecz- 
nego porachunku.  Laisser  les  af- 
faires en  =z,  zaniedbywać  intéressa, 
narażać Jk.    Etre  en-=.,  cierpieć. 

Souffrant,  a.\te,  a.  cierpiący  — 
cierpliwy,  cierpiętliwy .  La  partie 
=  n/e,  czes'é  cierpiąca,  chora,  gdzie 
ból  dolega,  dokucza.  L^Eglise  =nte, 
kościół  cierpiący,  dusze  w  czyscu. 
Cet  homme  est  la  partie  —nte  de 
la  compagnie  ,  na  nim  się  wszystko 
miele,  za  wszystkich  cierpi,  wszyscy 
go  biorą  na  fundusz. 
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SoiTFRE-DOl'LEiR  ,  /•  m.  popy- 
chadlo,/'m.  osoba  używana  do  wszel 
kich  posług  —  niebożąlko,  którego 
nikt  nie  ma  za  boże  stworzenie  — 
hyiilę  lub  rzeczy  używane  do  wszel- 
kich posług. 

SouFPRBTBix  ,  busb,  «.cierpiący, 
w  biedzie,  w  nędzy,  nędzarz,  bie- 
dak —  cierpiący,  któremu  ból  do- 
kucza. 

Sotffrir,  r.  n.  et  a.  cierpieć 
(boi  i  t.  p.),  wycierpieć,  ucierpieć 
(wiele)  —  nacierpieć  się  czego  — 
cierpieć  na  czém  —  znosić  ,  cierpieć 
co,  cierpliwie  znosić,  wytrzymywać 
I  —  cierpieć,  znosić  kogo  — ■  pozwo- 
lić ,  dozwolić  ,  przenieść  na  sobie  — 
pozwalać  na  co,  pr/ebaczać.  = 
cruellement ,  cierpieć  okropne  bóle, 
męki.  =.  de  la  tête,  etc  cierpieć 
ból  głowy,  mieć,  cznć  ból  w  głowie 
i  t.  d  Il  a  l  habitude  dc  —,  nawykł 
do  cierpienia.  =  du  froid,  du 
chaud .  de  U  faim  ,  etc.  ucierpieć 
od  zimna,  od  upału,  od  głodu-  Je 
'souffre  de  ce  que..,  cierpię  na  lem 
|że ..,  boli  mnie  to  a  to.  =  une  perte, 
un  dommage ,  ponieść  stratę,  szko- 
dę.  =  mott  et  passion,  cierpieć 
niesłychane  męki.  =r  un  assaut, 
wytrzymać  szturm.  =  le  martyre, 
ponies'c  męczeństwo.  //  n'est  pas 
dans  le  cas  de  =  telle  chose  .  on  te- 
go nie  wytrzyma  .  nie  scierpi  ,  nie 
zuiesie.  77  souffre  tout  à  ses  en- 
fants,  etc.  wszystko  pozwala,  na 
wszystko  pozwala  swoim  dzieciom, 
na  wszystko  przez  szpary  patrzy. 
Cela  souffre  quelque  difficulté,  za- 
chodzą w  tém  trudności.  Cette  règle 
souffre  des  exceptions,  ta  reguła 
przypuszcza  pewue  wyjątki.  Souf- 
frez monsieur ,  que...,  pozwól  pan 
(z  tryb.  bezok.  lub  ze  spójnikiem 
aby  .  On  souffre  cela  dans  la  con- 
versation ,  to  się  przebacza  w  poto- 
cznej rozmowie  Le  papier  souffre 
tout,  papier  wszystko  zniesie  co  się 
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na  nim  napisze  (kłamstwo,  prawdę, 
dobre,  złe).  Je  ne  saurais  le  =  ,  nie 
mogę  go  znieść,  scierpićć. 
i  Souffre,  /.  m.  siarka.  Foie  de 
=  ,  wątroba  siarczana  ;  kombina- 
cja alkali  stałego  z  siarką. 

Soufrer,  v  a  napus'cic  siarką  , 
posiarkować.  =  une  étoffe  ,  naka- 
dzić  m  a  tery  ę  dymem  z  siarki.  ==  du 
vin  ,  wvkadzié  beczkę  na  wino  siar- 
ką. 

Sougarde,    /. /.  vid.  Sous-gardb. 

Sou-gorge,  /  f.  riJ.  Sous-gorge. 

Souhait  ,  s.  m.  życzenie,  chęć. 
Jfs  =/  de  bonne  année  ,  życzenia 
na  nowy  rok  ;  powinszowanie  no- 
wego roku.  A  —  ,  kwoli  życzeń  , 
stosownie  do  życzeń.  Avoir  tout  a 
=  ,  mieć  wszystko  do  swojej  -woli. 
Tout  iui  vient  a  =r  ,  wszystko  mu 
w  ład  idzie,  po  myśli.  A  vos  =s, 
mówi  się  kichającemu  :  na  zdrowie! 
stu   lat  zdrowia  ,  setnych  lat  ? 

Sochwtable,  a.  d.  g.  pożądany, 
do  życzenia. 

Souhaiter,  v.  a  życzyć  sobie, 
żądać  czego  —  życzyć  komu.  =  le 
horn  our,  le  bonsoir,  powiedzieć 
dzień  dobry,  dobry  wieczór.  =3  la 
bonne  année,  składać  życzenia  no- 
wego roku. 

SouiLLK,  /.  f.  kał  ,  kałaża  gdzie 
się  dzik  tarza  —  zaklęsłos'ć  w  pia- 
sku zrobiona  statkiem  osiadłym  na 
mieliźnie. 

Souiller,  v.  a.  splamić,  zbru- 
dzić  ,  zbrukać  ,  zwalać  —  fig  pla- 
mić, splamić  ,  skalać.  =  le  Ut  nup- 
tial,  skalać  łoże  małżeńskie. 

Souillon,*,  d.  g.  brudas,  morus  : 
dziecko  co  się  zawala,  zabrucze , 
zamurdza,  zamomsa.  =  de  cuisine, 
poslugaczka  w  kuchni. 

Souillure,  s.  f.  plama  ,  zmaza  , 
skalanie  się.  =s  légales,  u  Izraeli- 
tów •■  skalanie  się  przewidziane  w 
księdze   prawa. 

Soll   (sou)  ,  Soils,    g.    obżarty, 
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syly,  ohjedzony  —  pijany,  pijauiu- 
teńki.  Etre  =  dequ"ch,  najeść  się 
do  sytości ,  lak  że  palcem  dostanie  ; 
mieć  czego  po  dziurki.  =,  s.  m. 
sytość.  J'en  ai  tout  mon  =  ,  il  a 
mangé  son  =:  ,  miałem  do  sytości , 
najadł  się  co  wlazło.  77  a  eu  du 
mal)  de  la  peine  tout  son  =  ,  na- 
cierpiał się  nie  malo. 

Soulagement  ,  /.  m  i  ulga  ,  ulże- 
nie (czemu)  Se  consacrer  au  s== 
des  pauvres ,  poświęcać  się  na  nie- 
sienie ulgi  biednym.  Il  a  éprouvé 
beaucoup  de  =  de  ce  remède  ,  ulży- 
ło mu  znacznie  od  tego  lekarstwa, 
po  tćm  lekarstwie. 

Sollaglr,  v.  a.  ulżyć  komu  (cię- 
żaru) —  nieść,  przynieść  ulgę, 
folgę.  =  un  navire,  wyrzucić 
z  okrętu  częs'ć  ładunku  dla  ulżenia 
mu.  Je  me  sens  soulagé  ,  ulżyło  mi, 
ciuję  ulgę.  S e  == ,  odbyć  naturalną 
potrzebę.  Soulage,  eb  ,  prt.  który 
czuje  ulgę. 

Soulant  ,  ante ,  a.  sytny,  nasy- 
cający. 

Soulas,  r.  m.  (vi.)  ulga,  pocie- 
szenie ,  folga. 

SoÙLfeR,  V.  a.  nasycić,  nakarmić 
—  upoić.  —  ses  yeux  de  sang  ,  na* 
pas'c  oczy  widokiem  krwi  Se  =  , 
objeść  się;  obeżrćć  się  pop,  —  upić 
się,  spić  się.  Se  =  de  plaisir  ,  na- 
pawać się  roskosziuni. 

Souleur,  s.  f.  przestrach,  prze- 
rażenie, przelękuienie. 

Soulèvkmknt,  s.  m.  podnoszenie 
się  do  góry,  wznoszeuie  się  —  pow- 
stanie, porwanie  się  do  broni —  o- 
burzenie,  oburzenie  się  na  co.  śss 
de  cœur,  nudności  ,  zbieranie  się  na 
worn  i  lv.  =s  des  flots,  wz!>ui /.anie 
eię  fali  morskiej.  =  des  m  on  tu  gnes, 
formowanie  się  gór. 

Soulever,  v  a.  podnieść,  dźwi- 
gnąć, podźwignąć,  dźwigać,  pod- 
nosić (z  ziemi)  •-  poburzyć  do  pow- 
stania,   do    buntu,    pobuutować  — 
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oburzyć,  wzbudzić  oburzenie.  =  le 
voile ,  podnieść  zasłonę  kryjącą  co, 
uebylić  zasłonę.  =  u  e  question , 
wzniecić  kwestyą  ,  poruszyć  co.  Le 
vent  soulève  la  poussière ,  wiatr 
wzbija  kurzawę  do  gory.  =  ,  v.  n. 
Le  cœur  lui  soulève,  zbiera  mu  się 
na  womity.  Cela  fait  =  le  cœur, 
aż  się  na  womity  zbiera  od  tego. 
Se  =  ,  podnieść  się  (z  ziemi),  dźwi- 
gać się  —    powstać,    zbuntować  się 

—  obruszyć  się. 

Soulirr,  s,  m.  trzewik.  =  de 
fem  me,  pour  femme  ,  trzewik  dam- 
ski. Etre  dans  ses  petits  =s,  być 
w  wielkim  kłopocie,  w  tarapacie. 
N'avoir  pas  de  =s,  boso  chodzić, 
być  w  uędzy  tak  ,  że  piety  wvłnża. 
Je  ne  m'en  soucie  pas  plus  que  ds 
mes   vieux  =j  ,    dbam  o  to  jak  pies 

0  piątą  nogę. 

Soulignbr,  v.  a.  podkreślić. 

Souloir,  v.  n.  zwyknąć,  przv- 
wyknąć. 

Soulte  f  sou  tej  ,  s.  f  summa  któ- 
rą jeden  ze  współdziedziców  płaci 
drugim  gdy  część  przypadająca  na 
niego  jest  tćj  ualury,  że  się  uie  daje 
dzielić  —  zapłata,  ostateczne  uisz- 
czenie się. 

Soumettre,  v.  a.  podbić,  poddać 
pod  władzę  —  przedstawić,  dać  pod 
czyje  ro7.trząśnienie.   =  une  chose  a 

1  examen  ,  au  calcul,  w/.iąć  co  pod 
uwagę  ,  pod  kredkę.  =  ses  idées  à 
celles  de  qu'un,  zastosować  swoje 
myśli  lub  zdanie  do  czyich.  Se  =  y 
poddać  się  czemu,  komu.  Soumis  % 
isk,  prł.  eta.  podbity,  zawojowany 

—  zwyciężony  —  posłuszny  —  po- 
korny. 

Soumission,  s.  f.  posłuszeństwo 
czemu,  poddanie  się  czemu —  po- 
wolność —  poddanie  się  (zwycięio- 
nego)  — upokorzenie  się,  uniżenie 
się,  pokora  —  zobowiązanie  się  do 
zapłacenia  pewnej  summy  —zobo- 
wiązanie się  na   piśmie  dostarczenia 
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pod  pewnemi  warunkami  pewn  j  rze- 
czy lub  roboty,  licytacja  in  minus. 
Faire  sa  =  ,  poddać  się  —  os'wiad- 
czyć  na  pis'mie  iż  się  poddaje  wyro- 
kowi sądu. 

Soumissionnaire,  s  d.  g.  licytant 
in  minus  :  obowiązując)'  się  dostar- 
czyć czego. 

Soumissionner,  v.  a.  zobowiązać 
się  na  pis'mie  dostarczyć  tego  a  te- 
go- 

Soupapb  ,  s.  /.klapa,  klapka  w 
pompie    i  t.  p.,  czop,  czopek. 

Soupçon,  s.  ot.  podejrzenie  — po- 
sądzenie o  co  —  podobieństwo  czego 
—  troszka  ,  odrobina,  kapka. 

Soupconnrr,  v.  a.  mieć  podejrze- 
nie na  kogo  o  co,  mieć  kogo  w  po- 
dejrzeniu —  domyślać  się  czego, 
mys'léc  że  co  jest.  Soupçonne,  er, 
prt.  podejrzany  o  co ,  na  którego 
pada  podejrzenie  czego,  o  co. 

Soupçonneux,  buse,  a.  podej- 
rzliwy. 

Soupk,  s.f.  zupa  —  talerzyk  chle- 
ba.  =  grasse,  rosół  =  au  vin;  = 
au  perroquet,  à  perroquet,  tale- 
rzvki  chleba  w  winie  maczane.  Dès 
la  =  ,  przy  zupie  ,  zaraz  na  wstępie 
obiadu.  Ivre  comme  une  z=  ,  pijany 
jak  sztok.  Trempé  connue  une  —  , 
przemokły  co  do  nitki  ,  zmókł  jak 
mysz.  Venez  manger  ma  =,  zjedz 
z  nami  rosołu  (zjedz  z  nami  obiad). 
S^emporter  comme  la  =  au  luit , 
wybuchnąć,  gwałtownie  się  unieść, 
kipieć  od  gniewu.  Tailler  la  n=, 
pokrajać  chleba  w  talerzyki  do 
zupy. 

Soupbntb  ,  s.f.  rzemienie  na  któ- 
rych się  utrzymuje  powóz  — staucya 
nad  kuchnią  lub  stajnią. 

Souper  ,  v.  n.  wieczerzać  ,  jes'ć 
wieczerzę  ,  jeść  kolacyą. 

Souper,  Soupe,  s.  m.  kolacya  , 
wieczerza. 

Soupeser,  v.  a.  ważyć  w  ręku 
ciężar,  dźwigać,    podnosić  z  ziemi. 
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Soupeur,  s.  m    jadający  kolacyą. 

Soupied,  j    m.vid.  Sous- pied. 

SoUPiERr. ,  s.f.  waza  (na  zupę). 

Soupir,  s.  m.  westchnienie,  wżdy. 
chanie  —  w  muzyce  :  krótka  pauza. 
Pousser  de  grands  z=.s ,  ciężko 
w, dychać.  Rendre  le  dernier  =z , 
wydać  ostatnie  tchnienie,  wyzio- 
nąć ducha  ,  skonać. 

Soupirail  ,  s.  m  okno  lub  otwór 
do  przewiewu. 

Soupirant,  s  m.  rozkochany,  za- 
kochany, amant. 

Soupirer,  v  n.  wzdychać,  wy- 
dawać westchnienia.  =  après  qu'ch, 
wzdychać  do  czego  —  tęsknić  za 
czém  ,  za  kim,  tęsknić  dokąd.  = 
pour..,  wzdychać  do  czego  ,  do  ko- 
go. ■=. ,  v.  a,  wydawać  jak  tchnie- 
nie, ronić.  =,  ses  peines ,  ses  dou- 
leurs,   żalić  się  na  cierpienia. 

Souple,  a.  d.  g.  giętki  —  gibki, 
zwinny,  zręczny  w  ruchach  — Jig. 
giętki,  łatwy,  dający  się  łatwo  użyć. 

Souplement,  adv.  zręcznie,  zwin- 
nie. 

Souplesse,  /.  f  giętkos'ć  —  g'b- 
kosć  —  łatwos'ć  w  zwrotach  (mowy, 
stylu)  —  gietkos'c,  łatwość  do  wszyst- 
kiego. 

Sououenille,  s.f.  kapota  płó- 
cienna dłu^a . 

Source,  s.  f.  źródło,  krynica, 
stok,  ponik  —  źródło,  początek. 
=  s  ,  pi.  źródła,  pisarze  źródłowi, 
•rygi  a  a  In  i  lub  najprzód  piszący  w 
przedmiocie  jakim.  Cela  coule  de 
=  ,  to  płynie  jak  ze  źródła  ,  łatwo  i 
obticie.  Les  -=.s  de  la  grace ,  źró.:ła 
łaski  :  sakrameuta.  La  —  durent, 
punkt  gdzie  się  wiatr  rodzi,  po- 
czyna. 

SouRClKR,  s.  ot.  posiadający  mnie- 
maną sztukę    odkrywania   źródeł. 

Sourcil  fsourcij  ,  s.  m.  brew', 
brwi  Se  faire  les  z=s ,  umuskać, 
ugładzić  brwi. 

Sourcilier,  f.rb,  a.  brwiowy. 
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Sourciller  ,  v.  n,  marszczyć  brwi, 
zmarszczyć  się. 

Sourcilleux,  euse  ,  a.  wysoki, 
niebotyczny,  dumny,  dumnie  wzno- 
szący czoło  (o  górach,  skałach).  Un 
front  =  ,  czoło  zasępione,  obcią- 
żone troskami,  smutkiem  i  t.  p. 

SoURD,  rde,  a.  głuchy,  co  nie 
słyszy  —  głucha,  niewyraźny,  przy- 
tłumiony —  podziemny,  lajnv,  ta- 
jemny, skryty.  =,  s.m.  głuchy,  po- 
zbawiony słuchu;  z  pogardą  :  głuch. 
=  comme  un  pot;  =  à  n'entendre 
pas  Dieu  tonner,  głuchuteńki. 
Faire  le  —;  faire  la  =rde  oreille, 
udawać  że  się  niesłyszy,  udawać 
głuchego.  Frappe?'  comme  un  =, 
bić  bez  litos'ci  a  z  całej  siły,  bić  a 
duszy  słuchać.  Etre  =  aux  prières, 
być  głuch  y  m  na  prośby.  Limez=.rde, 
pilnik  którego  nie  słychać  w  ro- 
bocie. Lanterne  —  rafc  ,  s'lepa  la- 
tarka z  którą  widzi  niosący  ją  ,  sam 
niewidziany.   Pierre  =.rde,   kamień 


eco    przyćmiony 


brudna 


Quantités  =.rdes,  ilości  niewspół- 
mierne. 

Sourd,  s.  m,  salamandra  :  jasz- 
czurka. 

Sourdaud,  Aude,  x.  głuchawy, 
nieco  głuchy,  co  niedosłyszy. 

Sourdement,  adv.  głucho,  nie- 
wyraźnie— głucho,  skrycie,  pota- 
jemnie. 

Sourdine,  s./,  sztuczka  kładzio- 
na w  instrument  jaki  dla  przytłu- 
mienia dźwięku.  A  la  ■=.  ,  cicha- 
czem, pocichu. 

Sourdre,  v.  n.  wynikać  ,  tryskać, 
płynąć,  wypływać  (o  źródle) —  wy- 
uikać  ,  wypływać  ,  wypadać. 

Souriceau,    s.  m.  młoda  myszka. 

Souricière,  x.  /.połapka,  łapka 
na  myszy. 

Sourire,  v.  n.  us'miechac  się  ,  u- 
s'miechuac  się.  ^  h  qu"un  ,  śmiać 
się  do  kogo  —  uśmiechać  się  komu. 

Sourire,  s.  tri.  uśmiech. 
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Souris,  /.  m.  uśmiech. 
Souris,  s.  f.  mysz  — kauał  da 
zapalania  podkopu  —  chrząstki  no- 
zdrzy końskich.  On  entendrait  trot- 
ter une  =,  tak  cicho  że  słychać 
jak  mucha  przeleci.  Cheval  =,  koń 
myszą  ty. 

Sournois,  oisb,  a.  et  s.  po- 
nury, skryty,  ukryty  w  sobie  ,  nie- 
szczery. 

Sous,  prêp.  pod  czćm  —  pod  co. 
=  la  clef,  r=  clef ,  pod  kluczem  ,  za 
ryglem  ,  w  zamknięciu.  —  la.  main, 
po  prawej  ręce  dyszla.  Etre  fc=  les 
armes,  stać  pod  brouią,  być  pod 
bronią  —  mówi  się  o  kobiecie  wy- 
strojonej i  chcącej  się  podobać.  = 
tel  roi,  za  tego  a  tego  króla,  pod 
panowaniem,  za  czasów...  Un  cheval 
=  poil  noir,  gris ,  koń  kary,  siwy. 
Ce  cheval  est  =  lui,  koń  którego 
cztery  nogi  zbierają  się  pod  brzu- 
chem. r=  prétexte  ;  =.  couleur,  t= 
ombre,  pod  pokrywką,  pod  barwą, 
pod  pozorem.  =  teinom,  pod  tern 
a  tern  imieniem.  =r  le  secret,  pod 
sekretem.  =  serment,  pod  przysię- 
gą. :=-.  main,  skrycie,  ukradkiem. 
Wyraz  sous  służy  jeszcze,  dodany 
przed  nazwiskiem  stopnia,  urzędu 
i  t.  p.  do  oznaczenia  względnej  niż- 
szości nj>.  Sous-lieutenant,  podpo- 
rucznik. 

Sous  akfermbR,  v.  a.  w  poddzier- 
żawę  wypuścić,  poddzierżawić  komu 
—  Avziąć  w  poddzierżawę. 

Sors -AMENDEMENT,  s.  m.  mr.ła 
zmiana  w  samejże  modyfikacyi  wnio- 
sku do  prawa. 

Sous-amkndbR,  V.  a.  zrobić  zmia- 
nę w  Samćjze  mod\fikacyi  pierwsze- 
go wuiosku. 

Sous-arbrisseau  ,  s.  m.  Bot.  pod- 
krzew. 

Sous-bul,  x.  m.  wynajem  z  dru- 
giej ręki. 

Sous-barbb,  s.  f.  spód  doi  un 
szczęki  u  konia. 


sou 

SoEi-clayier,  ÈRE,  a.  Anat  pod- 
kluczykowy  (o  nerwie,  żyle). 

Souscripteur,  s,  m.  premimera- 
tor,  preuuuierant. 

Subscription  ,  *./.  podpisanie  się, 
podpisanie  czego  —  podpis  listu  z 
formułami  grzeczności  —  prenume- 
rata ,  subskrypcja  —  składka  —  bi 
let  preuumeraly. 

Souscrirb,  v.  a.  podpisać,  pod 
pisywać  —  dać  składki-  —  prenu 
merować  na  co,  zapisać  co  ,  zapisai 
się  Da  co.  =  'a  qu""ch,  zezwolić  na 
co,  przystać,  podpisać  się  u:i  co 
pisać  się  ua  co  J' m .  Un  tel  sous 
cnvit  pour  (elle  tomme;  >T.  N.  dał 
do  składki  tyle  a  tyle. 

Sols-delegubr,v  a.subdelegowa  ć . 

Sous-diaconat  ,  s.  m.  subdyako- 
nat  ;  stopień  święcenia. 

Sous-diacrb  .  s.  m.  subdyakon. 

Sous-diyisbr  ,    v     a.    vid.  Scbdi- 

▼  ISER. 

Sois-dominante,  /.  /.  czwarta 
nota  tonu    w  muzyce). 

Sous-doublb,  a.d.g  połowiczny, 
będący  połową. 

Sous-uolble,  EB,  a.  En  raison 
—  ée,  w  stosunku  pierwiastków  kwa- 
dratowy eh. 

SouskntbndRB  ,  v  a.  przypusz- 
czać co  —  dorozumie  «a ć  się,  domy- 
ślać się  czego.  Sgusbntendu  ,  ie, 
prt.  domyślny,  którego  się  należy 
uorozumiewac. 

Sors- entente,  s ,  f.  ukryta  mysi 
której  by  się  ti  y.eba  domyślać. 

Sois-Faîte,  /.  m.  sztuka  drzewa 
pod  samym  szczytem  domu. 

Socs-febme,    /.  /'.  poddzierżawa. 

Sous -ferm KR,    v.    a.    vid.    Socs- 

AFFERMBR. 

5 •  l\s  fkrmicr  ,  /.  m.  poddzierża- 
wca. =  âRb,  s  J',  poddzierza  wczyna. 

Sous  fb eter,  v.  a.  wynająć  komu 
drugiemu  statek  najęty. 

SoDs-aARPE,  /./.  półobrączka  ota- 
czająca cyngiel  u  broni  palnej. 
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Sous-ooRGB,  /.  /.  podpiukn  pod 
brodą  u  konia. 

Socs-locatairs ,  s  m.  lokator 
wynajmujący  od  lokatora. 

Sous- location  ,  s.  /.  podnajem  , 
wynajęcie  z  drugiej  ręki. 

Sous-LOUtR,  v.  a.  wynajmować 
komu,  pod  dzierżaw  ić  komu  —  naj- 
mować u  kogo  z  drugiej  ręki. 

Sous-marin,  ink,  u.  morski,  pod 
«odą  żyjący.  Navigation  -=zii:e. 
żegluga  pod  wodą. 

Sous-multiplb  ,  a.  d.  g.  mieszczą- 
cy  się  kilka  razy  w  innym. 

Sous  normale,  /./'.  częs'ć  osi  li- 
nii krzywej. 

Sous-ordrb,  s.  m  .  rozdział  summy 
między  wierzycieli  wierzyciela  czy- 
niącego żujecie.    En  =,  podrzędnie 

—  z  drugiej  ręki.  =,  /.  jn.  pod- 
władny. 

SoCS -  PERPENDICULAIRE  ,  X.  /.  lid 
SofS-NORMALK. 

Sous  pied,  s.  rr..  strzemiąrzko  "u 
spodni. 

Sous-prf.fbctcrb  ,  /.  /.  podpre- 
fektura. 

Sois-prefet  ,  s .  m.  podprefekt. 

Sous   sel,  s.  m.   C/iim.  podsól. 

Soussigné  ,  ek,  pit.  podpisany, 
niżej  podpisany. 

Sous-  tangent»  ,  /.  /.  pods  tyczna  : 
linia. 

Sous-tendaRte  ,  s.f.  cięciwa  c/.ę- 
sci   koła. 

Sotstr  action  ,  s.  /'.  skradzeuie, 
kradzież  —  odciąganie,  odejmowa- 
nie :  działanie  arytmetyczne. 

Soustrairb,».  a.  skraść,  pokras'é, 
wykraść  co  —  ująć  ,  ujmować  komu 
czego  —  ukryć,  zasłonić  prze  i  czćm 

—  wyrwać  od  czego,  wydobyć  z  pod 
czego  —  odejmować  ,  odciągać  ,  ro- 
bić odciąganie,  odjąć,  odciągnąć. 
Se  =  à  qu^'chy  wyłamywać  się 
z  pod  czego  —  ujs'ć  czego,  uciec 
przed  czćm,  wyrwać  się.  wydr/eć  się 
czemu,  umknąć  przed   czćm. 
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Sous-traitant,  t.  m.  poddzier- 
żawca do  dostawy,  dostarczenia  cze- 
go, wchodzący  w  układ  za  główutgo 
konlraktanta. 

Sous-traite,  s.  m.  poddzierża 
wienie. 

Sous-traiter,  v.  n.  poddzierża - 
wić  co  u  kogo  —  poddzierża  wić,  wy- 
puścić co  komu. 

Sous-tripłe  ,  a.  d.  g.  mieszczący 
się  trzy  razy  w  innym. 

Sous-triple,  EE,  a.  En  raison 
=.ée ,  w  stosunku  pierwiastków  sze- 
s'ciënnych, 

SoustïLaikk,^./.  Ligue  =,  wspól- 
ne przecięcie  planu  kompasu  z  po- 
łudnikiem. 

Sorjs-VENTRIÈRE,  x.  f.  pas  idący 
po  [>od  brzuchem  kouia  od  drążka 
do  drążka  w  jednokonnym  wózku. 

Soutane,  s.  f.  sutanna  :  długa, 
obcisła  suknia  spięta  na  guziczki. 

Soutanellk,  s.  f.  sutanna  po  ko- 
lana tylko. 

Soute  ,  s.  f.  zasiek  w  okręcie 
służący  na  skład  a  m  m  uni  cv  i. 

Sodtb  ,  s.  f.  rid.   Soultk. 

Soutenable,  a.  d.  g.  dający  się 
bronić,  obronić,  utrzymać  (o  zda- 
niu ,  opinii)  —  do  wytrzymania  ,  do 
zuiesienia,  vid.  Tenable. 

Soutenant,  s.  m.  broniący  tezy, 
rozprawy. 

Soutènement  ,  s.  m.  podpora  — 
dowody  piśmienne  na  poparcie  ra- 
chunku. 

Souteneur,  s.  m.  poplecznik  po 
domach  gry  i  bordelach. 

Soutenir,  v.  a.  dźwigać,  utrzy- 
mywać, trzymać,  nies'é  na  sobie  — 
bronić  czego  —  utrzymywać,  twier- 
dzić —  w\  trzymywać  ,  wytrzymać 
(szturm,  natarcie),  ostać  się  znieść 
spokojnie  —  popierać  kogo,  obsta- 
wać za  kim,  ujmować  się,  ująć  się 
za  kim.  =  une  dépense,  wystar- 
czyć na  koszta.  =  la  conversa- 
tien,     prowadzić    i    utrzymać    przez 
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pewny  czas  rozmowę.  =  ton  rang, 
sa  dignité,  utrzymać  godnie  swój 
stopień',  godnos'c.  =  sa  noblesse, 
utrzymywać  ton  szlachecki.  z=r.  son 
Caractère,  zachować  stale  swój  cha- 
rakter. =  te  courage  de  qu'Uni, 
pokrzepić  odwagę  czyją.  —  une 
troupe,  wesprzeć  oddział,  przyjs'c 
mu  na  pomoc.  =  un  cheval,  trzy- 
mać konia  krótko  ua  uździe.  =  son 
dire,  obstawać  przy  swojém.  Sśs 
thèse,  =  une  thèse ,  bronić  tezy.  = 
la  torture ,  wytrzymać  torturę  a  nia 
nie  wyznać  =  la  gageure,  upie- 
rać się  przy  zakładzie.  =  un  siège, 
wytrzymać  oblężenie  .  nie  poddać 
się.  =  le  jour  de  l'impression  ,  wy- 
trzymać druk  (mówi  się  o  dramacie 
nie  tracącym  nic  w  czytaniu).  Ce 
vin  ne  soutient  pas  la  mer,  to 
wino  psuje  się  w  przewozie  na  mo- 
rzu. Se  =,  utrzymywać  się  (w  po- 
wietrzu) ~  trzymać  się  ,  stać  O  swo- 
jej mocy,  stać  na  nogach  -  trwać 
w  jeduy  m  stanie  ,  stać  ua  tejże  sa- 
mej stopie,  utrzymać  się  w  tćj  samej 
cenie  i  t.  p.  —  ostać  się  Soutenu, 
ue  ,  prt.  oparty  na  czćm  ,  dźwigany 
czém  —  utrzymany  stale  w  jednej 
mocy .  Style  soutenu  ,  styl  poważny 
i  szlachetny. 

Souterrain,  aine,  a.  podziemny, 
pod  ziemią  idący  —  ukryły,  tajem- 
ny. =  ,  s  m.  sklep  podziemny,  pie- 
czary, lochy  —  podziemna  częs'ć  gma- 
chu. 

Soutien,  s.  m,  podpora  —  fig. 
podpora,  wsparcie,  obrona  —  po- 
parcie. Fournir  les  pièces  au  =  , 
dostarczyć  dowodów  na  poparcie. 

Soutirage,  /.  m.  s'eiagnienie  wi- 
na z  beczki  do  beczki. 

Soutirer,  v .  a.  s'eiagaé,  ściągnąć 
wino  z  beczki  do  beczki  (bez  lagru) 
—  wyciągnąć,  wydrwić  co  z  kugo, 
wykpió/m.  ' 

Souvenance  ,   s.   f.   wspomnienie. 

Souvenir  (se)  ,     v,   prou,  przypo- 


SPA 

rainać  sol)ie,  przypomnieć  sobie  co 
—  chować  pamięć  czego,  pamiętać 
co  —  pamiętać  o  czém  ,  mieć  stara- 
nie. Se  ==.  de  loin,  pamiętać  dawno 
zaszłe  rzeczy.  //  me  souvient ,  pa- 
miętam ,  pomnę 

Souvenir,  s.  m.  wspomnienie  — 
pamięć  —  pamiątka  (po  kim),  rzecz 
dana  nu  pamiątkę  —  zabytek  —  pu- 
gilares,  notatki —  inały  sprzęt  za- 
wieszany na  s'cianie  w  który  się  kła- 
dą notatki  codzienne  dla  pamięci. 
Efjacer  au"ch  de  son  =. ,  wygonić 
Z  myśli,    z  pamięci. 

Souvent,  adv.  często,  częstokroć. 

Souvhntefois  ,  adv.  (vi. J  często- 
kroć. 

Socvkrain,  aine,  a.  najwyższy  — 
wszecbwładuy  ,  udzielny.  Cour 
z=.aine ,  trybunał  najwyższy  sądzą- 
cy ostatecznie.  L'être  =,  najwyższa 
istota.  Le  =  bien,  najwyższe  dobro. 
Un  remède   =.  ,    nieocbvbne   lékai-' 
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6  two.     Un 


>  =  ,    pan  udzielny, 


panujący.    =,  s    m.  panujący,   mo- 
narcha. 

Souverainement,  adv .  doskonale 
—  do  wysokiego  stopnia  —  ostate- 
cznie ,   bez  appellacyi, 

SouvbrainetÉ,  s.  f.  władza  naj- 
wyższa —  wszech  władztwo  —  pań- 
stwo. 

Soy  fsoéj  ,  /.   m.  rodzaj  9"&u. 

SoYhux,  kisb,  a.  gęsty  (o  male- 
ryacb  jedwabnych)  —  miękki  w  do- 
tykaniu, mięciuchuy. 
^Spacieusement,  adv.  obszernie. 
Etre  logé.  =  ,  mieć  obszerne  pomie- 
szkanie. 

Spacieox,  euse,  a.  obszerny,  roz- 
legły. 

Spadassin  ,  /.  m .  zawady  a  ,  zawa- 
lidroga. 

Spadiue  ,  s.  m.  as  winny  w  grze 
w  hombra. 

Spahi,  s.  m.  spahi  ,  żołuierz  kon- 
ny ti  Turków. 

Spa  laik  ,   /    m.  oblepa  okrętu. 


Spa  Lii  RR,  f.  a  oblepiać  okręt 
smołą  i  t.   p. 

Spalt  ,  s.  m.  s  pal  ta  :  kamień  o- 
ży  wany  w  topieniu  metalów. 

Sparadrap,  s.  m.  wszelki  plaster 
przylegający   do  ciała. 

Spare,  s.  m.  leszc/ak  :  ryba. 

Sparte,  s.  m.  rodzaj  trawki  z  któ- 
rej plotą  maty  i  t.  p. 

Spartkris,  s.  f.  fabryka  mat  s 
trawki  zwanéj  Sparte  —  robota  ■ 
tejże   trawki. 

Spasme,  s.  m.  spazmy,  kurczenie 
się  uiuszkułów  lub  iierwów. 

Spasmodiqcb,  a.  d.  g.  spazmowy, 
połączony  ze  spazmami  —  od  spa- 
zmów, przeciw  spazmom,  u;<  spa- 
zmy. 

Sp^th,    s.  m.  spat  :  kamień. 

Spathe,  s,/.  Bot.  pochewka. 

Spatule,  s.  /'.  kopyslka  do  rozra- 
biania ,  wyłączny,  wyłącznie  wła- 
ściwy — gatunek  ptaka   błotnego. 

Special,  ale,  a.  szczegółowy, 
szczególny. 

Spécialement,  adv.  w  szczegól- 
ności —  wyłącznie. 

Spécialité,  s./,  szczególny  przy- 
padek —    wyłączny  przedmiot  czyj. 

Specip.isbsiknt  ,  adv.  pozornie, 
uwodząco. 

Specikux,  else,  a.  pozorny,  uwo- 
dząc;.. Arithmétique  —euse,  rid. 
Algèbre. 

Specification,  s.  f.  wyszczegól- 
nienie, bliższe  oznaczenie  —  po- 
S  •c/ególnienie. 

Specifier,  v.  a.  wyszczególnić  > 
bliżej  oznaczyć. 

Spécifique  ,  a.  d.  g.  włas'ciwy 
szczególnie  czemu  lub  na  co.  Pesan- 
teur =r,  gravité  =,  ciężkość  gatun- 
kowa. =  ,  s.m.  specyfik,  lekarstwo 
szczególnie  skuteczne  na  co. 

Specifiqcembnt  ,  adv.  szczegóło- 
wo, w  szczegoluos'ci. 

Specimen  (spécimhne),  s.  m.  wzór, 
próbka. 
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Spectacle,  s.  w,  widowisko  ,  wi- 
dok —  widowisko  teatralne.  AlUr  au 
=  ,  isć  na  teatr.  Etre  en  =  ,  być 
na  widoku,  na  widow  ni,  u  a  oczach. 
Se  donner  en  =  ,  wystawiać  się  sa- 
memu, afiszować  się. 

Spectateur  ,  trice,  s.  widz,  pa- 
trzący na  co,  s'wiadek — widz,  spek- 
tator  (na  teatrze). 

Spectre,  t.  m.  widziadło,  widmo. 
=  solaire  ,  odbicie  podłużne  i  kolo- 
rowe na  s'ciaoie  izby  ciemnej  do 
której  wpuszczono  promień  słońca 
złamany  o  pryzm. 

Speculaire  ,  a.  d.  g.  Is'uiacy  się 
jak  zwierciadło.  Science  =  ,  sztuka 
robienia  zwierciadeł. 

Spéculateur,  /.  m.  człowiek  za- 
ciekający się  w  teoryach  —  speku- 
lant, oddany  przemysłowi  —  fvi-J 
obserwator  astronomiczny. 

Spéculatif,  ivk,  a.  zaciekający 
się  mysią,  zapuszczający  się  w  same 
teorye.  r=,  s.  m .  teoretyk,  rozumu- 
jący  o  rzeczach  z  rozumu. 

Speculation,  s.f.  obserwowanie, 
dostrzeganie  «iał  niebieskich  —  za- 
ciekanie się  mysią;  myśli;  rozumo- 
wanie, widoki  czyje  o  rzeczach — 
uwagi ,  spostrzeżenia  —  teorya  sama 
—  spekulacya,   rachuby  i  widoki. 

Spéculer,  v.  n.  mys'léé,  przemy- 
s'1'iwaó,  tworzyć  teorye,  zaciekać  się 
w  co  —  liczyć  na  co,  rachować  na 
co ,  zakładać  sobie  co.  =r  ,  v.  a.  ro- 
bić spostrzeżenia  astronomiczne 

Speculum  fspéculomej  ,  /.  m.  na- 
rzędzie chirurgic/ne  służące  do  roz- 
szerzania organów  w  ciele  dla  lep- 
szego ich  rozważania. 

Spee,  t.  /.  młode  drzewo  jeduo 
lub  dwu  roczne. 

Spencer,  s.  m.  kurtka  ,  spencer. 

Spbrgule,  s.  f,  sporek  •.  ros'Iina 
od  której  krowy  wiele  mleka  dają. 

Spermaceti,  s.  m.  spermaceti  : 
materya  biała  znajdująca  się  w  wklę- 
słościach czaszki  potfiszów. 
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Spermatjque  ,  a,  d.  g.  nasienio- 
wy.  Animaux  ,  vers  =.* ,  robaczki 
znajdowane  w  nasieniu  samczćm. 

Spbrmatologie,  s.  f.  nauka  o  na - 
sieniu  źwierzęcem. 

Sperme,  *.  m.  nasienie  zwierzę- 
ce (męskie,  samczej. 

Sphacèlb,  x.  m.  gangrena  całego 
członka  lub  organu. 

Spbacele,  ek,  a,  zgangrenowany. 

Sphenoidal,    ale,  a.  czaszkowy. 

Sphénoïde,  s.  m.  Anat.  sfenoida, 
kos'c  głowy  formująca  czaszkę. 

Sphère  ,  s.  f.  kula  —  globus,  wy- 
stawiający obi-ót  ciał  niebieskich  — - 
sfera  :  układ  nieba  według  kół  po- 
mys'lauvch  przez  astronomów  —  za- 
sady astronomii  —  okres  biegu  pla- 
nety —  zakres  ,  obręb  ,  sfera  ;  koło. 
=  d?  activité,  obręb  działania.  Sor- 
tir de  sa  = ,  Wyjść  ze  swojej  sfery, 
nie  slosowaćsię  doswego  stanu  i  t.  p. 

SphÈriquk,  a.  d.  g.  kulisty,  sfe- 
ryczny. 

Spheriqubment,  adv.  w  kształcie 
kuli  ,  kulisto. 

Spheristk,  *.m.  w  starożytności  : 
nauczyciel  ćwiczeń  odbywanych  i 
kulami. 

SpheRISTÈRK  ,  /.  m.  w  starożytno- 
ści :  szkoła  ćwiczeń  odbywanych  z 
kulami. 

Spheristique,  a.  d.  g.  sfery  s  ty- 
czny (o  igrzyskach  i  ćwiczeniach 
z  kulami  u  starożytnych).  =  ,  *.  /. 
sfervstyka,  ćwiczenia  z  kulami. 

Spheroids,  *•  ni .  sferoida  ,  tigura 
kulista. 

Sphe'romètre  ,  /.  m.  sferomelr  : 
narzędzie  do  mierzenia  powierzchni 
kulistych. 

Sphincter,  /.  m.  myszka,  musz- 
kuł  okrągły  zwierający  otwory  w 
ciele. 

Sphinx,  /.  m.  sfiux  :  istota  baje- 
czna wyobrażana  z  głową  i  piersia- 
mi kobiety  ciałem  lwa  i  skrzydłami 
orła  —  sfiux  :  gatunek  motyla. 
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Spić  ,  /.  m.  -wielka  lawpnda  wy- 
dająca oliwę  zwana  huile  d'aspic. 

SricA,  /.  m .  bandaż  z  zachodzą- 
cemi  jeden  na  dragi  zawojami. 

Spicilege,  s.  m  .  zbiór. 

Spinal,  alb,  a.  pacierzowy,  od 
kości  pacierzowej. 

Spina- ventos  *  ,  /.  m.  bó!  w  ko- 
ściach pochodzący  z  nabrzmiewania 
ich  tkanki. 

Spinbllb,  /.  /.  spinela,  rubiu 
bladawy. 

Spinosismb,  s.m.  spinozyzm  ,  fi- 
lozofia Spinozy,  pantewm. 

Spinosutb,  /  m  spinozysta,  zwo- 
lennik   filozofa  Spinozy. 

Spiral  ,  alb  ,  a.  śrubowaty. 

Spirale,  /.  f.  s'ruba  zwężająca 
s:e  idąc  w  górę.  En  =  ,  w  s'rube. 

Spiration,  t.  f.  tchnienie  :  dro- 
ga jaką  Dach  święty  pochodzi  od 
Ojca    i  Syna. 

Spire,  /.  f.  s'ruba,  wężownicn  , 
jeJeu  zakręt  s'ruby  —  podstawa  ko- 
lumny w  s'rube. 

Spiree,/.  /.  tawuła  :  rosTma. 

Spiritcali9ation  ,  /.  ./'.  wyciąga- 
nie wyskoku  ,  przepędzanie  na  wy- 
skok, na  spirytus  —   uluchownienie. 

Spiritcalisrr  ,  i',  a.  przepędzać 
na  wyskok,  otrzymywać  spirytus 
z  czego  —  udnchownić. 

Spiritualisme,  /.  m.  spirylualizm, 
zbytnie  dawanie  przewagi  duchowi. 

Spiritualistb  ,  /.  eta.  spirytua- 
lista. 

Spiritualité,  /.  /.  duthowos'c, 
natura  duchowa. 

Spiritlbl,  elle,  a.  niecielesny, 
niewcielony,  duchowy,  będący  du- 
chem —  duchowy,  tyczący  się  du- 
cha ,  duszy  —  duchowny  'nie  s'wia- 
towv)  —  allegoryczny,  wzięty  co  do 
ducha  —  dowcipny,  bystrego  dowci- 
pu. Entretiens  — / ,  rozmowy  reli- 
gijne. Père  =,  ojciec  duchowny, 
kapłan.  Communion  -=.elle ,  kom- 
niuuia   duchowni  ;  udział  jaki   nie 
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kcmmuuikujący  mają  duchem  ,  kie- 
dy kapłan  bierze  kommuuią  przy 
mszy.  Concert  z=  ,  koocert  w  wiel- 
ki tydzień  z  kawałków  religijnych. 
=  ,  s.m.  duchowne,  m  a  tery  a  du- 
chowna,  sprawy  duchowne. 

Spirituellement  ,  adv.  dowcipnie 

—  duchowo  ,  duchowuie —  udziałem 
samego  ducha,   mysią. 

Spiritueci  ,  blsb,  a.  upajający, 
tęgi  (o  napój  cb).  =.,  /.  m.  trunek 
napój  upajający. 

Splanchnique,  a.  d.  g.  wnętrznc- 
s'ciowy. 

Splanchnology,  /.  /.  nauka  o 
wnętrznościach. 

Spleen  f spline) ,  s.  m.splin,  o- 
:  brzydzenie  życia  ,  choroba  sle- 
l  dziony. 

Splendeur,   /.  /.  blask,   s'wiatło 

—  blask,    s'wietuos'é   —   ok*załos'ć, 
j  przepvcb. 

Sple.ndide,  a.  d.  ę.  okazały,  prze- 
pyszny,  s'wietoy,   wystawny. 

Splendidement,  adv.  przepysznie, 
okazale,  wystawnie. 

Splemque  ,  a.  d.  g.  s'ledzieany  — 
skuteczny  na  eh*  roue  śledziony. 

Spoijb  ,  /./.  dawne  uazwanienie- 
dokwasu  cynku. 

Spoliateur  ,  trice,  s.  et  a.  sdzier  • 
ca  ,  wydzierca  —  zdzierczy  ni    s.  f. 

—  zdzierczy,  popełniający  zdzier- 
stwo. 

Spoliation,  s./,  zdzierstwo,  wy- 
dzierslwo. 

Spolier,  v.  a.  zdzierać,  wydzie- 
rać co  —  odzierać  z  czego  ,  popeł- 
niać zdzierstwo. 

SpondaÏqub,  a.  et  s.  m.  spondai- 
czny,  złożouy  ze  spouiiejów. 

Spondee  ,  s.  m.  spoudéj  :  stopa  w 
wierszu  z  dwóch  syllab  długich. 

Spondyle  ,  /.  m.  rodzaj  muszli 
złożonych  podobnych  do  ostryg  — 
drugi  pacierz  w  szyi — czerw  :  owad. 

Spongieux,  busb,  a.  gąbkowa  ty  > 
gabezastv,  dziurkowały. 

81. 
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Spongite,  t./.  pumex,  kamień 
gąbkowaty. 

Spontané,  eb,  a.  dobrowolny, 
sani  z  siebie  wypływający.  Evacua- 
tion -=.ée ,  wypróżnienie  natur;  lue 
(nie  w  skutku  lekarstwa).  Lassi- 
tude =,  ociężałos'ć.  Maladie  z=ée, 
choroba  powstająca  bez  żadnej  wi- 
docznej przyczyny,  choroba  z  dobra- 
miru  pop,  niewiedzieć  skąd. 

Spontanéité,  /.  f.  pochodzenie 
z  wolnej  woli,  własny  popęd  —  mi- 
mowolnos'c  (ruchu  i  t.  p.). 

Spontanément,  adv.  dobrowol- 
nie, z  własnego  popędu. 

Sponton,  /.  m.  rid.  Es  ponton. 

Sporadiquk  ,  a.  d.  g.  właściwy 
niejednemu  krajowi  i  różnoczesny 
(o  chorobach). 

Sportb,  s.  m.  kosz  kwestarski. 

Sportulb,  s.  f  porcya  jedzenia 
które  wielcy  panowie  w  Rzy tnie  roz- 
dawali klientom, 

Sputation,   s.  /.  plucie,  plwanie. 

Squalb  fs-coualej,  s.  m.  ryba  żar- 
łoczna, les  —st  ryby  żarłoczne: 
cały  rodzaj. 

Squamb,  t.f.  łuska  (u  ryb). 

Squameux,  buse  fscouamevxj , 
z  łuską,  opatrzony  łuską. 

Squeubttb,  s.  m,  szkielet,  ko- 
ściotrup —  szkielet,  Jig.  dzieło  bez 
ducha  i  t.  p.  Cest  un  ~  ,  szkielet, 
wyschły  jak  szczćpa. 

Squinb,  *■'/.  china  wschoduia. 

Sqcirrb,  s.  m.  narośl,  uarost  na 
ciele,  skir. 

Sqûirrbux,  euse,  a.  natury  naro- 
slu. 

St.  St  ,  wyraz  którym  6ię  woła 
kogo. 

Stabilité,  s.  f.  trwałos'ć ,  moc 
(budynku  i  t.  p.)  —  stałość,  trwa- 
łość —  własność  utrzymania  się  w 
równowadze  —  stałe  zamieszkanie  , 
stały  pobyt  (w  klasztorze). 

Stable,  a.  d.  g.  mocny,  trwały 
—  siały,  pewny,  trwały. 
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Stadr,  /.  m.  u  Greków,  stadium, 
plac  do  biegu  —  stadium,  staje, 
miara   długos'ci  —  stopień  choroby. 

Stagb  ,  s.  m.  rezydencya  nowego 
kanonika  potrzebna  dla  pobierania 
dochodów  z  prebendy  —  czas  przez 
który  adwokaci  powinni  uc/ęszczać 
na  sądy  aby  być  wpisanymi  na  li- 
ste. 

Stagiaire,  a.  et  s.  adwokat  uczę- 
szczający na  sąiiy. 

Stagnant,  ante  (stag-nant)  ,  a. 
stojący  (o  wodzie,  płynie,  wilgo- 
ci). 

Stagnation  ,  s.  f.  stanie  długie 
bez  ruchu  (o  płynach)  —  stagnacya, 
zawieszenie,  brak  ruchu. 

Stalactite,/.,/,  stalaktyt  :zsia- 
dłos'ć  kamienna  wisząca  w  kształcie 
sopla  w  grotach  i  sklepach  podziem- 
nych. 

StalagmItb,  t.f.  stalagmit:  zsia- 
dłos'ć  kamienna  spadająca  w  wydrą- 
żenia podziemne. 

Stalle,  s.  f,  ławki  w  koście- 
le z  siedzeniem  podnosząeem  się 
na  około  chóru  —  ławki  w  teatr/e 
z  siedzeniem   podnosząeem  się. 

Stance,  s.  f.  wr   tka,  strofa. 

Stapedien,  s.  m  Muselé  =  ,  mu- 
szkuł  strzemieniowy  (w-  nudzę). 

Staphisaigre  ,  s.  f.  ziele  od 
wszów. 

Staphylin  ,  s.  >«.  rod/aj  owadu 
żyjącego  w  gnoju  i  w  spróchniałych 
di  zewach. 

Staphylômb,  s    m.  naros'1  na  oku. 

Starostę,  s.  m.  starosta. 

StaRostie  ,   s.f.  starostwo. 

Stase,  /.  /.  stagnacya  humorów 
bez  psucia  s  i  «j. 

Stathodder  ,  s.  m.  statuder  :  da- 
wniej :  naczelnik  stanów  zjeduoczo- 
nych  hollenderskich. 

Stathouherat  ,  /.  m.  staluderat  : 
władza  statudera. 

Statice  ,  s.  /.  zawciąg  :  roślina. 

Station  ,  s.  /.  zatrzymanie  sie  — 
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stacva  pocztowa  —  stacva  :  ołtarz 
lub  kaplica  przy  której  swj  odpra- 
wia nabożeństwo  —  punkt  spoczyn- 
ku, stanowisko  —  stanie,  trzyma- 
nie się  prosto  —  stanowisko  pla- 
nety w  zodyaku.  Faire  vne  ar-.',  za- 
trzymać się  ,  postać ,  popaść  ,  po- 
pasać. Faire  srs  — *,  odwiedzać 
slacye  (dla  nabożeństwa).  Donner 
une  =  h  un  prédicateur,  wyzuae/yć 
kazuodziei  kościół  do  miewauia  ka- 
zań. Fire  en  —  ,  mieć  pewne  ozua- 
crotie  stauow  Uko. 

Stationnaire ,  a.  d.  g  stojący  w 
stanowisko  zodyaku  (u  planecie)  — 
•  tojacy  na  miejscu  bez  ruchu,  za- 
trzymany na  jednym  punkcie.  Sol- 
dais =  /,  w  da  winni  lizy  mie  :  żoł- 
nierz rozstawiony  dla  uwiadomienia 
wodza  o  tern  co  się  działo.  Mala- 
die* =  / ,  cborooy  trwające  ołuż<j 
przez  pewny  przeciąg  czasu.  —  sta- 
tek stojący  w  porcie  dla  nadzorstwa. 

Station.nalb,  a.  f.  Eglise  =,  ko- 
s'ciół  w  którym  się  odbywają  s  ta  eye 
jubileuszowe. 

Statio.nnkme.nt,  /.  m.  stanie  na 
pewneiłi  stanowisku. 

Stations  kr  t  r.  «  stać,  mieć  Sta- 
nowisko gdzie. 

Statiqdb,  /.  /.  statyka,  część 
mechaniki  o  ciałach  w  spoczynku. 

Statistiqdk,  t.  /.  statystyka  : 
nauka  ostanie  kraju  ze  względu  na 
jego  ludność  i  t.  p.  =  ,  a  d  g.  sta- 
tystyczny. 

Statuairb,  /.  m .  rzeźbiarz,  sny- 
cerz robiący  statuy.  —  ,</.</.  g.  po- 
sągowy ,  rzeźniurski  ,  suycerski. 
Marbre  =  ,  marmur  na  posągi 
(biał;  ,  bez  plam  i  Żyłek).  L'art  =,- 
=  ,  /.  /.  snycerstwo  ,  neźbiarslwo  , 
sztuka  robienia  posągów. 

Statue,  t.  /.  statua,  posąg— 
nieruchomy  i  bez  życia  ,  jak  posąg. 

Statuer,  v.  a.  postanowić.  =; 
tur  qu"ch,  postanowić,  uchwalić 
w  przedmiocie  tym  a  tym. 
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St^tukttb  ,  #./.  mała  statua. 

Statd  QCo  ,  s.  m.  status  quo,  stan 
obecny.  In  =  ,  tak  jak  jest,  w  obe- 
cnym stanie  rzeczy. 

Stature,  s.  f  postawa,  wzrost. 
77  est  de  grande  ,  de  moynne  —  , 
jest  słusznego,  średniego  wzrostu. 

Statut,  s.  m.  prawo,  ustawa  — 
statut ,  urządzenie  wewnęlrzoe.  —* 
réels,  prawa  tyczące  się  dóbr  ziem- 
skich ,  prawa  gruntowe. 

Ste'\titk,  /.  J',  rodzaj  kamienia 
rozpuszczającego  się  w  wodzie  i  two- 
rzącego pianę. 

Steatocele,  s./,  narost  w  worku 
jądrowym. 

StkatôXB,  s  m.  narost  napełnio- 
ny maleryą  łojowa  tą. 

Steganographib,  /.  /.  steganogra- 
fia  ,  kry lopismo  :  nauka  pisania  cy- 
frami lub  odgadywania  ich. 

Steganographtqce,  a.  d.  g  stega- 
nograficzny. 

Stèlk,  s.  f.  pomnik  z  jednego 
kamienia  w  kształcie  słupa. 

StbllaiRK  ,  a.  d.  g.  gwiazdowy. 

Stkli.IoKat  ,  s.  m.  przy  właszcze- 
nie  sobie  dóbr  nieruchomych  i  sprze- 
daż ich  lub  sprzedaż  z  fałszywćm 
podaniem  ich  stanu  by potecznego. 

Stkllionatairk,./.  d.  g.  przywła- 
szczający sonie  dobra  nieruchome 
lub  podający  fałszywą  hypotekę. 

Stenogkaphb,  s.  m.  stenograf, 
skoropisarz. 

Stf.no<;raphib  ,  s.  f  stenografia, 
skoropismo,  pisanie  prędkie  przez 
skrócenia  —  skoropisarstwo. 

Sten<  GRAPHIQUB,  a  d.  g.  steno- 
graficzny. 

Stent»  R  ,  /  m.  Stentor,  imię  Gre- 
ka przy  oblężeniu  Troi  «ław  nego  do- 
nos'nyui  głosem  mocniejszym  jak 
głos  pięciudziesiąt  tysięcy  ludzi. 
Voix  de  = ,  głos  Slenlora. 

STKPPt,  s.  77i.  et/,  step  ,  pustynia. 

Stère,  s.  m.  sler,  metr  sześcien- 
ny :  miara  drzewa. 
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Steréobatr,  f.  m.  podmurowanie. 

StÉrÉographie,  s.  f.  stereogta- 
fia  :  nauko  o  wystawianiu  brył  w 
planie. 

Ste'reoouaphiqul  ,  a.  d.  g.  stereo- 
graficzny. 

Stéréométrie,  s  y.  stereometry  a, 
solidometrya  ,  nauka  o  brylach. 

Stéréotomie,  s.  f.  stereotomia  : 
nauka  o  przecięciach  brył  i  cięciu 
kamieni. 

Stereotvpage,  s.  m.  stereotypo- 
wanie, odlewanie  czcionek,  rucho- 
mych w  blachy. 

Stereotype,  a.  d.  g.  stereotypo- 
wany. 

Stereotype!»  ,  v.  a.  stereotypo- 
wać, drukować  z  blach  zachowa- 
nych po  odlauiu  ich  z  czcionek  ru- 
chomych. 

Stereotypie,  *,-/.  sztuka  stereo- 
typowania —  zakład  stereotypowy, 
drukarnia  stereotypowa. 

Sterile,  a.  d.  g.  płonny  —  ja- 
łowy, nieurodzajny,  niewdzięczny 
(grunt)  —  niepłodna  (o  kobiecie)  , 
komonica*  —  niepłodny,  niewdzię- 
czny, nic  nie  wydający  (o  pracy, 
trudzie).  Année  = ,  rok  nieuro- 
dzajny. 

Stérilité,  /.  f.  nieurodzajnos'c 
(gruntu)  —  niepłodnos'ć  (kobiety, 
samicy).  =:  dépensées,  brak  my- 
śli, jałowos'0. 

Sterling  ,  /.  m.  szterling  ;  mone- 
ta angielska.  Un  livre  =  ,  fuut 
szterl,  wartości  25  fY. 

Sternum  fsternomej ,  s.  m.  mo- 
stek ,   kość  piersiowa. 

Stbrmjtatoire,  a.  d.  g\  sprawia- 
jący kichanie.  ■=  ,  s.  m.  s'rodek  lub 
proszek  sprawiający  kichanie. 

Stethoscope  ,  s.  m,  stetoskop  : 
trąbka  akustyczna  która  przytknąw- 
szy .  do  piersi  osoby  chorej  można 
słyszeć  bicia  organów  w  piersiach. 

Stibie,  eb  .  a.  pomieszany  z  an- 
tymonem. 
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Stigmate,  s.  m.  znak  ,  s'lad  rany, 

blizna    —    piętno    (wyciskane    zło- 

,  czyńcom)    —  otwór  oddechowy  u  o- 

:  wadów  —  Bot.  znamię.    Un  =  Jlé" 

'  trissant ,  hańbiące  piętuo. 

I       Stigmatiser,    v.   a.    wypiętnować 

i  piętnować,    napiętnować    (rozpalo- 

ném   żelazem)    —   przyłożyć    piętno 

niesławy.   Stigmatise,  É&,prt.  pię- 

!  tnowauy,  uapiętoowany   —   nosząc/ 

j  znaki  ran. 

Stil  de  grain  ,  *.  m.  gatunek  żół- 
tej  farby. 

StillatioN,  s.  /.kapanie,  spa- 
danie kroplami. 

Stimulant,  antb,  a.  podniecają- 
cy, pobudzający,  krzepiący  siły.  =, 
s.  m.  środek  pobudzający  —  Jig. 
bodziec  ,  ostroga. 

Stimuler,  v.  a.  podniecać,  po- 
budzać —    dodać  ostrogi ,   bodźca. 

Stimulus,  s.  m.  środek  obudzają- 
cy  uśpione  siły. 

Stipe,  s.  m.  odziomek. 

Stipendiairb,  a.  d.  g.  najemny, 
najęty 

Stipendier,  v.  a.  płacić  żołd, 
trzymać  na  żołdzie  —  nająć  kogo  do 
czego. 

Stipulant,  ante,  a.  układający 
się,  czyniący  umowę. 

Stipulation,  /.  /.  umowa,  ugo- 
da —  zobowiązanie. 

Stipule,  /.  /.  Bot.  przysadka  li- 
s'eiowa. 

Stipuler,  v.  a.  ułożyć  się  ,  umó- 
wić się,  układać  się,  umawiać  się. 
Stipule,  eb,  prt.  umówiony,  objęty 
w  umowie,  /awarowany. 

Stockfisch,  s  m.  stokfisz  susio- 
nv  —   wszelka    ryba  solona  i  suszo- 

StoÏcien,  enne,  a.  stoicki,  ze 
szkoły  Stoików  — stały,  niezachwia- 
ny, niezłomny.  =,  s.  m.  stoik, zwo- 
lennik filozofii  stoickiej  —  stoik  , 
człowiek  nieugięty. 

StoÏcismk,  s.  m.  stoicyzm,  filo- 
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zona  Zenoua  — stałość  uiezaehwia* 
na  ,  surowość  obyczajów,  niezłom- 
ri  osé . 

Sto'ïqck,  a.  d  g.  stoicki,  wła- 
ściwy   stoikom —  nie/.łomny. 

Stoïquement,  adv.  jak  stoik,  po 
stoicka,  niezłomnie. 

Stokfichb,  *.  m.  vid.  Stockfisch. 

Stomacal,  alb,  a.  dobry  na  żo- 
łądek. 

Stomachique,  a.  d.  g.  żołądkowy 
—  dobry  na  żołądek.  z=  y  *.  m.  le- 
karstwo wzmacniające  żołądek. 

StoRax,  Styrax,  /.  m.  slorax, 
styrax  :  rodzaj  żywicy  pachnącej. 

Store,  /.  m.  zasłona  u  okna  lub 
okienka  karety  zapuszczona  z  góry 
na  dół. 

Strabisme,  /.   m.  zézowatos'c. 

Stramonium  ,  t.  m .  szalej  wielki  : 
rośli  ua. 

Strangulation  ,  s.  f.  uduszenie. 

Strangurie,  s  /,  stranguria, 
trudność  w  oddawauiu  nryny  z  bó- 
lem. 

StrapassbR,  v.  a.  zbić,  wybić  — 
pomazać,  żle  i  naprędce  odmalo- 
wać. 

Strapontin,  *.  m.  siedzenie  pod- 
noszące się  w  karecie,   pojeździe. 

Stras,  /.  m.  stras,  naśladowa- 
nie dyamentu. 

Stratagème,  t.  m.  podstęp  w  woj- 
uie  —  podejście,  podstęp. 

Strategie,  /.  /.  strategia,  dzia- 
łania wojenne. 

Strate'giqub,  a.  d.  g.  strategiczny. 

Strategiste,  /.  m.  sirategik,  bie- 
gły w  strategii. 

Strategub  ,  Strategb  ,  /.  m.  stra- 
teg ;  wódz  wojska  u  Ateńczyków. 

Stratification,  *./  uściełanie: 
układanie  warstwami  różnych  ma- 
tervi  w  naczyniu  dla  działań  che- 
micznych. 

Stratifikr  ,  v.  *.  us'ciełać,  ukła- 
dać różne  substancje  do  działnń 
cheiaaicznrch. 


STU 


£69 


Stratogv  u  hie,  s.f.  opisanie  rze- 
czy  tyczących  sie  wojska. 

Strelitz,  s.  m.  pi.  strzelcy  :  pie- 
chota dawna  w  Moskwie. 

Stribord.  s.  m.  vid.  Tribord. 

Strict,  ictb,  a.  s'cisły,  w  s'ei- 
słćm  znaczeniu  —  dokładny  —  su- 
rowy. 

Strictement,  adv.  s'cis'le  ,  w  sci- 
słem  znaczeniu. 

Stkie,ek,  a.  w  prążki ,  prążko- 
wały —  Bot.  porysowany. 

Stries,  s.  f.  pi.  rysy,  prążki, 
pręgi. 

Strigilb,  s.  m.  drapaczka  ,  ro- 
dzaj zgrzebła  używanego  w  łaźniach 
u  starożytnych. 

Striurbs,  s.  /.  pi    vid.  Stries. 

Strobile,  s    m.  iiot.  szyszka  vid. 

CÔNB. 

Strontianb,  /.  /.  Chim.  stron- 
cy  a  n  a . 

Strophb,  s./,  strofa,  wrotka. 

Structure,  s.  f.  hudowa,  struk- 
tura ,  układ. 

Strygr,  s.  m.  vid.  Vampirs. 

Stcc,  /.  m',  gips  z  potłuczonego 
na    proch  marmuru. 

Stucatel'R,  s.  m.  robotnik  po- 
krywający mury  gipsem  marmuro- 
wym. 

Studieusement,  adv.  starannie, 
pilnie,  usilnie  —  pracowicie. 

Stcdieux  ,  eusb  ,  a.  pilny,  staran- 
ny, usilny  —  pracowity. 

Stupefactif,  ive,  a.  vid.  Stupé- 
fiant. 

Stupefaction,  s.  /.osłupienie  — 
otrętwienie  —  osłupienie,  zdumie- 
nie. 

Stupéfait,  aitk,  a.  zdumiony, 
zdumiały,  osłupiały. 

Stupéfiant,  ante,  a.  zdumiewa- 
jący, wprawiający  w  osłupienie.  =, 
/.  m.  vid.  .Narcotique. 

Stupéfier,  v.  a.  osłupiać,  wpra- 
wiać w  osłupiałobć  ,  w  otrętwienie 
—    wprawić  w  zad  umienie. 
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Stuphur ,  a  f.  osłupiałość ,  otrę- 
twiałość  — '••■  zdumieuie,    osłupienie. 

Stupioe,  a  d.g.  głupi.  ==,  's',  m. 
głupiec. 

Stupidement,  adv.  głupio,  po 
głupiemu. 

Stupidité,  a.  f.  głupstwo,  głu- 
pota. 

Style  ,  ».  tn.  styl  :  narzędzie  do 
pisania  ua  tabliczkach  woskowych 
(u  starożytnych)  —  skazówka  zéga- 
ru  słonecznego  — styli  sposób  pi- 
sania lub  wykonania  w  sztukach  — 
styl  ,  sposób  postępowania  sądowego 
—  Bot.  słupek  Vieux  ■=. ,  stary 
kaleatiarz  przed  jego  reformą  przez 
Grzegorza  XIII—  chronologia  chrzę- 
ść i  ańska  w  czasie  gdy  we  Francy i 
liczono  podług  nowej  ery  republi- 
kanckiéj.  ===  de  VÉritme  ,   styl  hi 


Mii 
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:  de  palais,    styl    sądowy, 


trybunalski.  Je  =  c'est  Fhomme, 
po  stylu  poznasz  człowieka. 

Styler,  v.  a.  włożyć,  wdrożyć, 
wprawić  do  czego. 

Stylkt,  s.  m.  sztylet  (mały  o 
klindze  trójkątnej). 

Stylite  ,  a.  m.  stylita  :  nazwisko 
dawaue  pustelnikom  obierającym  za 
n.ieszkanie  komórkę  przy  zrujnowa- 
nych kolumnadach. 

Stylobate,  s  m.  pedestal  ko- 
lumny. 

Styptiqub,  a.  d.  g.  ściskający. 
=  ,  s  m.  s'rodek  ściskający  żołą- 
dek. 

Styrax,  s.  m.  vid.  Storax. 

Suaire,  s.  m.  prześcieradło  w 
które  obwijano  umarłego.  I  e  saint- 
= ,  prześcieradło  w  które  obleczono 
ciało  J.  Chrystusa. 

Suant,  ante,  a.  spocony. 

Suavk  ,  a.  d.  g.  słodki  ,  przyjem- 
n  y . 

Suavité,  s.  f.  słodycz  —  roz- 
kosz. 

Subalterne,  a  d.  g.  podrzei! ny . 
s=£  ,  s.    ni.  podwlaiiuv. 


SUB 

SubdełesatioN  ,  /.  /.  subdelega- 
cya  ,  poruezenie  dane  osobie  jednéj 
w  zastępstwie  drugiej. 

Subde'lÉguer  ,  v.  a.  subdelegować, 
wyznaczyć  w  zastępstwie  czyjćm. 

Subdiviser,  v.  a.  poddzielić,  ro- 
bić poddziały.  Se  =,  dzielić  się 
znowu  ua  części,  poddzielać  się. 

Subdivision,  s.  f.  poddział— pod- 
dzielanie. 

Subhastation  ,  /.  /.  licytacya  , 
subbastaeya. 

SuBINTRANTB  ,     fl.    /.     FievT€=, 

gorączka  której  paroxyzm  następuje 
nim  się  pierwszy  skończył. 

Subir,  v.  a.  znieść,  wycierpieć 
co,  poddać  się  czemu,  ponieść  co, 
nie  uchylać  się  z  pod  czego.  =  la 
question,  być  wziętym  ua  torturę. 
—  examen,  =  un  examen,  zdawać 
examio  =  une  épreuve,  wytrzy- 
mać próbę.  =.  un  interrogatoire^ 
być  wziętym  na  iudagacyą.  =  son 
jugement ,    ponieść   karę  sądową. 

Subît,  itf.  ,  a.  nagły  i  niespodzie- 
wany, raptowny. 

Subitbmbnt  ,  Subito  ,  adv.  nagle, 
niespodziewanie,  raptem, raptownie. 

Subjonctif,  s.  m.  tryb  łączący. 

Subjuguer  ,  v.  a.  podbić  ,  poddać 
pod  moc. 

Sublimation,  /.  f.  Chim.  subli- 
macya  :  operacya  chemiczna  za  po- 
mocą której  cząstki  ciała  stałego  u- 
lalniając  się  za  działaniem  ognia, 
przyczepiają  się  do  wierzchu  naczy- 
nia. 

SuBLiiMAToiRE,  s.  m.  naczyń ie  do 
s  u  b  I  i  m  a  cy  i . 

Sublimb,  a.  d.  g.  wzniosły,  gór- 
ny, szczvtny.  =,  s.  vi.  wzniosłość  , 
górność,  szczylność. 

Sublime,  s.  Hi.  Chim.  sublimât, 
ciało  sublimowane. 

Sublimkmf.nt  ,  adv.  wznios  le,  gór- 
nie, s /czy  tnie. 

Sublimbr  ,  v.  a.  Chim.  sublimo- 
wać,  robić  sublimacyą. 


SUB 

Sublimité  ,  t.  f.  wzniosłość*. 
Subungual,  alk  fgoualj ,  a.  pod- 
jęz>  kow 
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Sublunairr ,  a.  d.g.  podksiężyco- 
wt,  L.e  globe=,  le  monde  =  ,  pod- 
słcneczuy  świat. 

Submergbr  ,  v.  a.  zatopić. 

Submersion  ,  /.  /,  zatopienie  — 
rauurzeuie  pod  wodą. 

Subodorer  ,  v .  a.  z  w  achać  ,  prze- 
wąchać,  zwietrzyć  co. 

Subordination,  *./.  hierarchia  , 
porządek  zwierzchników  i  podwład- 
nych —  subordynacya  ,  posłuszeń- 
stwo dla  zwierzchników — podrzęd- 
nos'ć  względem  czego. 

Subordonnement,  adv.  podrzęd- 
dnie,  w  drugim  rzędzie. 

Subordonner,  v.  a.  poddawać  pod 
zwierzchnictwo,  poddać  pod  co,  co 
czemu.  Subordonne,  ee  ,  prt.  et  s. 
podrzędny  —  podwładny  czyj  ,  idą- 
cy stopniem  pókim  —  podwładny, 
niższy. 

Subornation  ,  /.  /.  nasadzenie  ko- 
go ,    użycie  kogo  do  czego. 

Suborner  ,  p.  «.uwieść  ,  namówić 
do  złego,   poiimówić  do  czego. 

Suborneur,  kuse,  a.  et  s.  pod- 
mą wiający,  namawiający  do  czego. 

Subrecarguk,  s.  m.  dozorca  któ- 
remu poruczony  jest  nadzór  ładun- 
ku  okręlowego. 

Subrecot,  s.  m.  naddanie,  nad- 
datek do  umówionej  sta  wki  lub  czę- 
ści przepadającej. 

Suhrkptick,  a.  d.  g.  podchwyco- 
ny,  otrzymany  akt  lub  przywilej) 
przez  zmyślenie,  rid.  Obrkpticr  — 
pokątny.  ukradkiem  zrobiony. 

Subrepticement,  adv.  przez  pod- 
chwycenie. 

Subreption,  /  /.  podchwycenie, 
otrzymanie  korzyści  lub  przywileju 
sposobem   podchwyconym . 

Subrogation  .  s.  f.  podstawienie. 

StiiRoC;:,  s.  w  .  rid.  Tuteur. 

Subroger,   v    a.  podstawić  ,  pod- 


stawiać kogo  na  miejsce  czyje  lub 
:  czego.  =z  un  rapporteur  ,  mianować 
I  sędziego  do  rapportu  na  miejsce  po- 
przednio mianowanego.  Subroge,  rk, 
prt.  podstawiony. 

Subsequemmknt  ,  adv.  potem  ,  na- 
stępnie. 

Subsequknt,  ente,  a.  następny  j 
iiiącY  luz  po  czćm. 

Subsidb,  /  777.  subsidium  ,  poda- 
tek —  wsparcie  pieniężne,  pomoc 
pieniężna,  zasiłek. 

SUBSIDIAIRR,  a.  d.  g.  pomocniczy, 
służący  na  poparcie  czego. 

Su  es  i  di  AiRKME. \T,  a  i/u.  pomocniczo. 

Subsistance,  /.  f.  utrzymanie, 
wyżywienie  czego,  kogo  —  utrzy- 
manie. Mettre  un  homme  en  — 
dans  un  régiment,  zbierać,  zabrać 
żołnierza  zbłąkanego  od  swego  pułku 
i  utrzymywać  go  tymczasowo. 

Subsister,  v.  n.  trwać  ,  istnieć — • 
przechowywać  się  jeszcze,  stać  nie- 
tkniętćm  ,  ostać  się  —  żyć,  istnieć, 
mieć  z  czego  się  utrzymać. 
i  SubstaNCR  ,  *.  /.  istota  —  mate- 
rya  ,  ciało,  substancja  —  istota 
rzeczy,  co  najistotniejszego  —  pier- 
wsze potrzeby,  pożywienie,  utrzy- 
manie. En  =.  ,  w  treści,  w  krót- 
kos'ci. 

Substantiel,  ellb,  a.  pożywny  — 
istotny,  najistotniejszy  —  treściwy, 
zawarty  w  małej  objętości,  forme* 
z^elłe»  ,  istota  nadająca  formę  ma- 
tery  i. 

Substantiellement,  adv.  co  się 
tyczy  istoty  rzeczy —  treściwie. 

Substantif,  a.  m.  rzeczowny. 
Verbe  =  ,  słowo  rzeizowue,  sło- 
wo :  Bydź.  =  .  s.  77ł.  imię  rzeezow- 
ne  .   rzeczownik. 

Substantivement,  adv.  jako  rze- 
czownik, w  znaczeniu  rzeczowućm. 

Substituer,  r.  a.  podłożyć  co  na 
miejsce  czego  —  podstawić  kogo  na 
czyje  miejsce,  subsLy  t'iowac  ,  wy- 
znaczyć na  zastępstwo. 
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Substitut,  t.  ni,  zastępca  ,  wy- 
ręczający. Le  ==  du  procureur  gé- 
néral, podprokurator,  zastępca  pro- 
kuratora. 

Substitution,  s.  f.  podstawienie, 
wyznaczenie  na  zastępstwo  —  sub- 
stvtucva,  podołanie  kogo  do  spad- 
ku na  przypadek  gdyby  właściwego 
dziedzica  nie  było. 

Substruction,  s.  /.podstawienie 
budynku  pod  innym  lub  na  gruzach 
innego. 

Subterfuge,  '*.  iw.  wybieg,  wy 
kręt 

Subtil,  iłe,  a.  drobny,  subtelny, 
jak  proszek  —  cienki  ,  delikatny  — 
zręczny  —  przebiegły  —  -wyszukany 
—  bystry  (wzrok,  słuch  i  t.  p.). 

Subtilbment,  adv.  Subtelnie  ,  de- 
likatnie, zręcznie  — wykwintnie. 

Subtilisation,  s.  f.  zamienienie 
płynu  i  t.  p.  na  delikatniejszy. 

SiBTiLisER  ,  v.  a.  zamienić  na  de- 
likatniejsze—  oszukać,  wywies'é  w 
pole —  wyszukiwać,  robić  co  wy- 
szukaném,  cedzić  fm. 

Subtilité,  s.  f.  drobność,  sub- 
telnos'c,  delikatnos'c  (ciał,  materyi) 
. —  drobiazgowość  —  przebiegłość. 
=^s,  *.f-  pi-  subtelności. 

Subule  ,  er,  a.  sz\dłowaty,  spi- 
czasty. 

SubuRBICAIRB,  a.  d.  g.  pod  mia- 
stem leżący,  przedmies'ciowy. 

Subvenir  ,  v.  n.  przyjść  w  pomoc 
z  czéro  komu  ,  biedź  w  pomoc.  = 
aux  besoin  de  qu'un  ,  zaradzić  po- 
trzebom czyim. 

Subvention,  s.f.  pomoc,  wspar- 
cie pieniężne. 

Subversif,  ivb,  a.  grożący  wy- 
wróceniem. 

Subversion,  s.  f.  wywrócenie, 
obalenie. 

Subvertir,  v.  a.  wvwrôcié ,  oba- 
lić 

Suc  ,  s .  m.  sok. 

Łiiccepanr,  f'r,  a.  zastępczy,  mo- 
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gący   zastąpić   inny.    =,    i.  m     le- 
karstwo zastępujące  inne 

Succéder,  i',  //.nastąpić,  nastę- 
pować (po  czćm  innem)  —  wziąć, 
brać  spadek,  osiągnąć  co  po  kim  , 
objąć  co  w  spadku.  —  a  un  royaume, 
nastąpić  na  królestwo,  na  państwo. 
Etre  habile  a  =  ,  być  zdolnym  €l<> 
brania  spadku  —  Jig.  być  obrotnym, 
umieć  sobie  dać  radę.  Tout  lui  suc- 
cède a  souhait ,  wszystko  mu  idzi» 
po  myśli  ,  jak  z  płatka  ;  jak  z  rąbka 
wywinął. 

Succès,  s.  m.  obrót  rzeezy  —  po- 
wodzenie, udanie  się,  szczęście  — 
mówi  się  o  dtiełach  lub  o  sztukach 
teatralnych:  poklask,  powodzenie. 
Malheureux  st=  ,  niepowodzenie  , 
nieudanie  się.  Bon,  heureux  =  , 
szczęście.  Obtenir  du  =  ,  szczęśli- 
wie doprowadzić  do  skutku.  Il  a 
obtenu  du  =,  powiodło  mu  się.  =  de 
circmutai.ee ,  powodzenie  które  ua- 
leży  przypisać  okolicznościom.  == 
du  moment,  powodzenie  chwilowe. 
=  d'estime ,  pogodzenie  jednające 
dziełu  pewną  wartość.  s=  de  vogue , 
głośne  powodzenie.  =  fou  ,  szalone 
powodzenie. 

SucckssłuR,  *.  m.  następca  — 
spadkobierca,  successor. 

SuccessibiiitÉ  ,  /.  /.  prawo  ua- 
stępslwa. 

Successible,  a.  d.  g  mający  pra- 
wo następstwa. 

Successif,  ive,  a.  po  sobie  nastę- 
pujący, jeden  po  drugim  idący,  raz 
po  raz. 

Succession  ,/./.  następstwo ,  na- 
stępowanie po  sobie  —  spadek,  suk- 
cessya  ,  branie  spadku  ,  spadkobier- 
stwo. 

Successivem&nt  ,  adv.  jedno  po 
drngićm,   raz  po  raz. 

SucciN  ,  s.  m.  bursztyn. 

Succinct,  i.ncte,  a.  krótki,  tre- 
ściwy. I  n  repas  — . ,  skromne  je- 
dzenie. 


suc 

Si'ccinctbmint  ,  adv.  pokrótce, 
-w  krótkości  —  skromnie  (o  jedze- 
niu). 

Succion  jj  /.  /.  ssanie  ,  -wysysanie. 

Scccomber  ,  v ■  n.  upadać,  upaść 
fpod  ciężarem  czego)  —  zginać,  po- 
legnąć —   upaść  ,   hfć  zwyciężonym. 

SuccUBB  ,  t.  m.  w  opinii  gminu: 
zlv  duch  przybierający  postać  ko- 
biety dla  obcowania  z  mężczyzna. 

SrCCULKNT  ,    ente,  a.  soczysty. 

S"ccursalk,  /.  et  a.  f.  pomoeni- 
czt  kościół  lub  zakład. 

Succursaliste,  s.  m.  nadzorca 
kościoła    lub  zakładu  pomocniczego. 

SucEMkNT,  t.  m.  ssanie. 

Shckr,  'e',  a.  ssać,  wysysać,  wys- 
sać —  ciągnąć,  ssać,  wysysać  co 
r.  kogo.  =  le  lait,  le  sein ,  ssać 
piersi,  być  przy  piersiach. 

Suceur  ,  *.  m.  wysysacz,  wysy- 
sający rany  dla  zagojenia  —  owad 
ssący,  opatrzony  organem  ssauia, 
wys^  sar?.. 

Sc£oiR,  s.  m.  rurka  u  niektórych 
owadów  do  ssania. 

Sccon  ,  /.  m.  plamka  na  ciele  z  po- 
całowania  lub  ssania. 

Srç-OTER  ,  v.   a.  ssać,  wysysać. 

Suckb,  s.  m.  cukier.  =.  d^orge  , 
cukier  owsiany.  =  de  poiume ,  cu- 
kier prześni  a  żony  z  sokiem  z  jabłek  . 
=  tors,  cukier  z  sokiem  z  lukre- 
cyi.  En  pain  de  z=  ,  w  kształcie 
głowy  cukru. 

Sucrer,  r.  a.  włożyć  cukru  do 
czego,  ocukrować  c>j  ,  osłodzić.  Su- 
cre ,  ÉR  ,  prt.  osłodzony,  ocukrowaą 
OT,  z  cukrem.  Faire  la  sucrée,  mó- 
wi się  o  kobiecie  udającej  niewinuą 
i  skrupulatna. 

Sucrerie,  s.  /.  fabryka  cukru  — 
rafnnerya  cukru.  =* ,  słodycze, 
cukry,  łakocie,  łakotki. 

Sucrier,  /.  ni.  cukierń  i  czka  :  na 
czynie  na  cukier. 

Sicrin,  /.  m.  cukrowy,  słoilki  (o 
owocach]. 
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Swo,  s.  772.  południe  :  strona  nie- 
ba —  wiatr  południowy.  Te  pulez=z, 
biegun  południowy.  Faire  le  —  , 
płynąć  ku  południowi. 

Sud- est,  /.  m.  strona  południo- 
wo-wschodnia  —  wiatr  południowo- 
wschodni,  le  sud  sud-est .  wiatr 
między  południowym  a  poluduiowo- 
wschodnim. 

SuDoRiFÈnE,  SunoRiri^UK  ,  a.d.g. 
dobry  na  poty,  sprawiający  poty. 

Sun  ouest,  J',  m.  strona  nieba  po- 
łudniowo-zachidnia  —  wiatr  połud- 
niowo -  zachodni.  S ud  suii-ount , 
wiatr  między  południowym  a  polud- 
uiowo-zaehodnim . 

StEK  ,  '.  /'.  strach.  Donner  une 
=  a  qu'un  ,  napędzić  komu  stra- 
chu ,  przeplos/yć  kogo. 

Suer  ,  V.  n.  pocić  się  ,  spocić  się  , 
wypocić  się  — Jig.  pocić  się  ,  ciężko 
pracować  ,  zuoić  się  —  potnieć  ,  spo- 
tnieć,  wilgotnieć,  wydawać  z  siebie 
wilgoć.  Se  faire  =  .  wziąć  na  poty. 
I. es  mains  lui  suent,  ręce  mu  się 
pocą.  =  sur  qu"  eh  ,  pocić  się  nad 
czem  ,  ślęczeć  nad  czém  C'est  un 
homme  qui  fait  ==  ,  mówi  się  o  oso- 
bie nud/.ącćj  swoją  rozmowa.  =  , 
T',  a.  pocić  się  czém.  =  du  sang, 
fig.  krwawo  się  pocić,  obiewać  się 
krwawym  potem.  =  de  l'encre  ,  de 
l  huile ,  pocić  się  potem  brudnym 
lub   Ił  us  ta  wy  m  . 

Subtte,  s.  f.  pot  angielski  : 
choroba  pewna. 

Sueur,  s.  /  pot—  pocenie  się, 
potv  —  trud  ,  znój  ,  praca.  La  =  de 
la  mort,  s'miei  teiny  pot,  martwe 
poty .  .//  est  tout  en  =,  cały  \r  po- 
tach ,  spoluia]  co  do  nitki. 

Suffetf.s,  /.  m.  pi.  suffetowie  : 
urzędnicy  roczni  w  Kartaginie. 

SuFFiRs,  v.  n.  starczyć  na  co, 
wystarczać,  wystarczyć  czemu,  na 
co,  być  dostateezuém  doczego  — opę- 
dzić się  czemu,  podołać,  wjdolać 
czemu.    .}/??»  ń  soi-même ,     bvć    w 
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stanie  samemu  sobie  dać  rafię,  o- 
bejsć  się  bez  cudzej  pomocy.  77  suf- 
fît; sufjit,  dosyć  ,  dos'ć  tego.  II  mi 
sufjit  de..,  dosyć  mi  na  tern  że.... 

Suffisamment  ,  adv .  dosyć,  dosta- 
tecznie. 

Suffisance,  /./.  dostateczna  ilość, 
ile  potrzeba  —  ft'i.J  zdolnos'c,  zdat- 
nos'c  —  wielkie  o  sobie  rozumienie, 
upodobanie  w  sobie  samym.  Qui  n'a 
=■  n'a  rien,  kto  nie  umie  przesta- 
wać na  lem  co  ma,  jest  tak  jakby 
nic  nie  miał.  A  =  ;  en  ==  ,  dosyć, 
dostatecznie. 

Suffisant,    ante,    a.   wystarcza- 
jący,   dostateczny   —    zarozumiały. 
Suffocant,  ante,  a.  duszący. 
Suffocation  ,  s.  f.  zaduszenie  się, 
uduszenie  się,  uduszenie. 

Suffoquer  ,  v .  a.  zadusić,  udusić, 
sprawiać  duszność.  =,  v.  n.  dusić 
się,  udusić  się  —  krztusić  się,  za- 
krzlusić.  się.  Suffoque,  ee,  prt.  za- 
duszony. Viandes  z^ées ,  mięso  by- 
dląt uduszonycb  nie  zarżniętych  , 
którym  krwi  nie  upuszczono. 

Suffragant,  a.  et' s.  m.  zastępca 
arcybiskupa  —  suffragan,  biskup 
in  parti  bus. 

Suffrage, s. m  głos,krćska,sufTra- 
gium —  potwierdzenie  czyje,  zdanie 
pochlebne.  =  universel,  prawo  gło- 
sowania rozciągnione  do  wszystkich 
obywateli  kraju.  =j,  pi.  modlitwy 
na  czes'c  s' wię ty cb.  =zs  de  1'Eg/ise, 
modlitwy  kos'cioła  za  wiernych.  =j 
des  saints ,  przyczynienie  się  świę- 
tych pańskich.  Recueillir  lts=s, 
zbierać  głosy,  kreski.  Menus  =zs , 
modlitwy  i  nabożeństwa  na  szcze- 
gólną inteneyę. 

Suffuaiigaiion  ,  s.  f.  na  kadzą  nie  , 
podkadzan  ic. 

Suffusion,  s.  f.  rozlanie,  rozla- 
nie się  (kr*  i  ,  żółci). 

SuogeRf.k  ,  v.  a.  poddać  mysi, 
projekt,  natchnąć.  —  un  testament, 
podstawić    testament,     namówić   do 
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zrobienia  testamentu  na  korzyść  lub 
szkodę  czyją. 

Suggestion,  s.  f.  podmą  wianie  , 
podmowa  ,  poszepty,  namowa. 

Srcn,LATioN  ,  s.  f.  siniec  ,  siniak. 
Suicide,  s.   m.  samobójstwo  —  sa- 
mobójca. 

Suicider  (sk)  ,  v.pron.  zabić  się  , 
odebrać  sobie  życie. 

Suie,  s.  f  sadza  ,  sadze.  On  sent 
ici  une  odeur  de  =. ,  słychać  tu  sa- 
dze. 

Suif  ,  s,  m  łój.  Arhre  a  =,  pe- 
wne drzewo  rosnące  w  Chinach  któ- 
rego owoc  wydaje  tłuszcz  zdatny  na 
s'wiéce.  Prendre  =  ,  opalić  s.îà  i'o 
knocie  świecy)  Donner  un  =.  a  un 
bâtiment ,  oblepić  spód  okrętu  ło- 
jem ,  siarką  i  smołą. 

Suifer  ,  v.  a.  vid.  Suiver. 
Suint,    s.  m.  tłusta  wilgoć  wełny 
(na  owcach). 

Suintement,  s.  m.  cieczenie,  pły- 
nieuie  czego  lub  z  czego  —  sączenie 
się. 

Suintkr,  v.  «.ciec,  płonąć,  są- 
czyć się  —  ciec  ,  zaciekać  (o  beczce, 
naczyniu). 

Suisse,  s. m.  szwajcar,  odźwier- 
ny. 

Suite,  s.f.  ludzie  za  kim  idący  — 
swila,  orszak  idący  za  kim  — służba, 
czeladź  —  ,  dalszy  ciąg  —  następ- 
stwo—  porządek,  szereg,  rzęd,  zbiór 
w  pewnym  porządku  —  skutek,  wy- 
padek —  następstwo,  związek.  Car- 
rosse de  =,  kareta  dla  służby  dwor- 
skiej. Vin  de  = ,  wino  dla  czela- 
dzi, dla  sług.  Ofjicier  a  la  t=z  , 
oficer  na  reformie,  nie  użyty  w 
służbie  czynnej  La  =  des  temps, 
następstwo  lat.  N'avoir  point  de. 
—  ,  nic.  mieć  potomstwa  ,  nie  mieć 
dzieci.  Cela  peut  avoir  des  =/, 
to  może  za  sobą  pociągnąć  złe 
skutki.  //  n'a  point  de  — .  dans 
C esprit,  na  pas  C esprit  de  =, 
nie  jest  zdolny  do  ciągłej  uwagi.    // 
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n'y  a  j' ont  de  =  duns  ce  discours, 
w  téj  mowie  jedno  drugiego  się  nie 
trzyma,  niema  w  niéj  związku.  Les 
meubles  n'ont  pas  de  =  par  l'hy- 
pothèque. bi[ioteka  nie  może  rozcią- 
gać siçua  ruchomości,  Dan*  la—y 
potém,  później,  y/  /a  =,  za  kim,  za 
czém.  De  =,  zaraz  —  jeden  po  dru- 
gim, rzędem  ,  jeden  /a  drugim  —  bez 
przerwy,  ciągle.  Ces  lives  ne  sont 
point  de  =  ,  te  księgi  nie  ida  po  so- 
bie w  należytym  porządku.  Tout  de 
—  ,  zaraz  ,  natychmiast — bez  przer- 
wy, ciągle.  Par  =  ,  a  tern  samem. 
Par  =  de..,,  wskutek  tego  a  tego  , 
z  po«odu  (ego  a  tego. 

SniTKS,  s. /.  pi.  jądra  dzika. 

Suivant,  antb,  a.  następny, 
następujący.  =  ,  /.  m.  należący  do 
orszaku  I  u  l>  świty.  I. es  =.*  d' sf pot- 
ion ,  orszak  A  pol  lina,  poeci,  //«'a 
ni  enfants  ni  =.s  ,  nie  ma  ani  po- 
tomstwa ani  bliskich  krewnych. 
=  ntk  ,  /.  /.  Demoiselle  =nte,  pan- 
na służąca  (wielkiej  jakiej  pani). 

Suivant  ,  prép.  podług  kogo,  cze- 
go —  stosownie  do  nzëgo  =  que. 
według  tego  jak  ,  w  miarę  tego  jak, 

SuiVER,    v.  a.  posmarować  łojem. 

Suivrk,  v.  a.  isć  za  kim  ,  postę- 
pować za  kim,  isć  trop  w  trop  za 
czém  —  s'lt'dzic  kogo  —  towarzy- 
szyć, odprowadzać  —  P°jsć  za  c/.ćm, 
udać  się  jaką  drogą  —  stosować  się 
do  czego  —  wypływać,  wypadać, 
wynikać  z  czego.  =  de  Tail ,  des 
yeux  ,  spoglądać  za  kim.  za  c/.ćm. 
35  le  chemin  de..,  isć  ;irogą  czego 
=  sa  pointe,  dążyć  do  celu.  =  une 
aj  faire  ,  une  entreprise  ,  pilnować, 
dopilnowywać  czego,  dokładać  u- 
sUiioaci  w  czém.  =:  le  parti  de 
qu"vn ,  przyłączyć  się  do  stron- 
nictwa czyjego.  =  une  doctrine,  une 
opinion,  wyznawać  naukę  ,  należeć 
uo  jakiej  szkoły,  trzymać  się  mnie- 
mania ,  podzielać  mniemanie  — 
pójsó    za    zdaniem   czy/jćm.    =    une 
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profession  ,  —  la  carrière  de  .., 
wstąpić  w  stan  jaki,  obrać  Sobie 
zawód  jaki.  =  un  prédicateur , 
uczęszczać     na     nauki     kaznodziei. 

—  qtS'itn  dans  un  discours,  pil- 
nie uważać  związek  myśli  w  mowie 
czyjej.  z=  le  théâtre,  bywać  na  te- 
atrze. —  lu  cour,  le  barreau,  by- 
wać na  dworze,  obrać  stan  adwo- 
kacki. Il  suit  de  ce  que  rout  dites, 
z  tego  co  mówisz  wypada  że...  Se 
=  ,  następować  po  sobie  ,  isć  jeden 
za  drugim  —  isć  w  porządku  i 
bez  przerwy.  Si'ivi  ,  18,  prt.  eta. 
ciągły,  nie  przerwany,  w  którym 
części  są  z  sobą  powiązane.  Un  pro- 
fesseur suit  i.  professor  mający  wie- 
lu słuchaczów.  Suiuide.^  po  który  m 
idzie  to    a   to,    mający     po    sobie    to 

U    to. 

Stjf.t  ,  bttb,  a.  poddany  czemu, 
uległy,  ulegający  czemu,  komu  — 
w  uległości,  w  niewoli  —  mający 
nałóg  jaki  ,  lubiący  robif  to  a  to  — 
tmusroin  do  czego  —  zależący  od  cze- 
£0  ,  /„leżuy.  Tous  les  hommes  sont 
=  s  a  la  mort,  wszyscy  ludzie  są 
.śmiertelni.  Ou  est  fort  =  dans 
cet  emploi,  ta  posada  mało  źósla- 
wuje  wolności.  Être  =  ii  ses  plai- 
sirs, ii  ses  passions ,  byćoddauym 
rozkoszom,  dać  się  powodować  swo- 
im cb  uciom.  Etre  =.  à  qu"ch,  ulegać 
czemu,  być  wystawionym  na  co.  77 
est  =  ci  boire,  ma  nałóg  pijaństwa, 
lubi  się  napijać.  Ce  pays  est  —  aux 
inondations ,  etc.  kraj  ten  wis'tà- 
wiouy  jest  ua  częste  wylewy  i  t.  d. 
//  est  =  à  caution  ,  nie  bardzo  mo- 
żna mu  zaufać. 

Sl'JBt  ,  /.  m.  poddany  (króla, 
rząduj. 

Sujet,  s.  m  powód,  przyczyna  — 
przedmiot,  materya  —  w  gramiua- 
lyce  :  podmiot,  subjekt  —  osoba, 
subjeclum*  —  trup  dany  do  dyssek- 
cyi  —  płonka   która  się  ma  szczepić 

—  w  rauz.vce    ;    nota    od  które:   za- 
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c/ą  na  się  fuga.  Etre  plein  Je  son 
=  ,  przejąć  się  swoim  przedmiotem. 

Sujétion,  s.  f.  podległos'ć  ,  zale- 
żność ,  uległość  —  niewola  tip.  w 
służbie,  na  urzędzie  —  służebuos'ć, 
ciężar  przy  wiązany  do  nieruchomo- 
ści. 

Sulfite,   s.  m.  Chim.  siarczan. 

Sulfure  ,  s.  m.  Chim.    siarczyk. 

Sulfureux,  fuse,  a.  siarkowy, 
nasycony  siarką,  z  siarka. 

Sulfurique,  a.  d.  g.  siarkowy, 
siarczany  (kwas). 

Sulpicien,  s.  m.  seminarzysta. 

Sułtan,  *.  m.  sułtan,  cesarz, 
władca    —    Sułtan,    Cesarz    turecki 

—  sułtan  :  tytuł  rządców  lub  urzę- 
dników   u  Mahometanów. 

Sultan,  *.  m.  kobiałeczka  z  je- 
dwabną nakrywką  na  rzeczy  po- 
trzebne  do  szycia. 

Sultanb,  s.  f.  sułtanka  ,  żona 
Cesarza  tureckiego  —  okręt  wojen- 
ny lurecki. 

SoltaniN,  x.  m.  sułtan  i  u  :  mo- 
neta złota  turecka. 

Sumac,  /.  m    sumak:  drzewko. 

Super, v. n. zatkać  się,  zapchać  się. 

Supkrbb,  a.    d.  g.  dumny,  pyszny 

—  okazały,  przepyszny  —  wyborny, 
rudny,  pyszny.  l'arquin  le  =,  Tar- 
kwiniusz  pvszny.  =,  s .  f.  duma  , 
pycha  ,  buta. 

Superbement  ,  adv.  pysznie,  oka- 
zale, cudnie  —  dumnie,  pysznie» 

Supercherie,  t.  f.  podejs'cie,  pod- 
stęp. 

SupkrfÉtation  ,  s.  f.  superfela- 
cya  ,  pr/.epłodnienie,  poczęcie  płodu 
przy  istniejącym  już  —  rzecz  zby- 
teczna ,   co  nadto. 

Suhsrfick,  >.  m.  grunt.  Edijice 
el 3=  ,.  budynki  i  grunt  na  którym 
te?.  bu«iynki  stoją. 

SiPKRFiciE,  s.  f.  powierzchnia  — 
■wierzch  ,  stroua  zewnętrzna.  Il  s'a- 
•mvse  ala  =r ,  bawi  się  rzeczami 
powierzchon  ueuii.  Une  connaît  que 
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la  —  des  choses,  zna  tylko  po  wierz- 
chu rzeczy.  La  =  cède  au  fonds  , 
do  kogo  ua leży  grunt,  do  tego  i  to 
co  ua  nim  stoi. 

Superficiel,  elle,  a.  powierz- 
chowny —  biorący  rzeczy  powierz- 
chownie. 

Superficiellement,  adv.  powierz- 
chownie, po  wierzchu. 

Si'PERFiN,  Inę,  a.  przedoiejszy, 
celniejszy,  najlepszego  gatunku. 

Superflu,  ue,  a.  zbyteczny,  zby- 
tni —  niepotrzebny.  =  ,  s.  m.  to 
co  nam  zbywa  od  potrzeb,  dostatek. 

SuperfluitÉ,  s.  f.  zbytecznojść, 
zbytek. 

Supérieur  ,  eurb  ,  a.  górny^  w  gó- 
rze leżący  —  wyższy, górny  (o  kra- 
jach lezących  bliżej  źródeł,  rzek)  — 
wyższy  (stopuiem  ,  liczbą  i  t.  p.)  — 
wyższego  rzędu.  Officier  =  ,sztabs- 
officer.  Cours  =eures,  trybunały 
sądzące  ostatecznie.  Planètes  =.res, 
planety  bliższe  słońca  niż  ziemi. 
Etre  =  à  qu"un  en  qu"ch  ,  prze- 
wyższać kogo  w  czém  ,  czćm.  Etrt 
=  aux  événements ,  etc.  być  wyż- 
szym nad  wypadki  i  t.  p.  ,  'Wznieść 
się  nad   co. 

Supérieur,  s.  m-  zwierzchnik  — 
w  klasztorach  :  superior,  przełożo- 
ny. =  ErjRB,.r.  J',  zwierzchniczka — 
superiorka  ,   ksieni. 

Supérieurement,  adv.  -w  sposób 
wyższy,  lepiej  niż  inny  —  wybor- 
nie, doskonale. 

Supériorité,  s.  f.  vry  zszos'c,  prze- 
waga —  superiorat  (po  klaszto- 
rach ). 

Superlatif,  ive,  a.  najwyższy, 
w  najwyższym  stopniu.  =,  s.  m. 
stopień  najwyższy  (w  przymiotni- 
kach). z=  absolu,  stopień  najwyż- 
szy bezwzględny  (formowany  przez 
dodanie  ;  très'  fort).  —  "relatif, 
stopień  najwyższy  względny  ufor- 
mowany pnę/,  le  plus.  Cela  est  bon 
au  =  ,  to  prze  wy  borue. 


SUP 

SupuRLATivEMEN^at/tf.  do  najwyż- 
i/ego  stopnia. 

Superposer,  v.  a.  położyć  jedno 
ua  drukiem   lub  uad  drugiém. 

Superposition  ,  /.  /.  położenie  lub 
leżenie  jedue^o  nad  drugiéin. 

SuperpurgatioN  ,  *■  f.  zbyteczue 
przeczyszczenie. 

SuPERSEDER  ,    !'.     n.    vid.    SlKSEOIR. 

SuPBRsTlTlEl  SEMh.NT  ,  U  dl>  .  zabo- 
bonnie ,  z  przesądem. 

Superstitieux,  EUSE,  a.  zabobon- 
ny, przesądny,  napojony  przesąda- 
mi. =  ,  s.  m.  zabobonnik. 

Superstition,  /.  /.  zabobon,  za- 
bobony,  gusła  —   przesąd. 

Supin  ,  i.  m.  w  gruminalyce  ła- 
cińskiej :   supinum. 

Supi.nateur,  /.  m.  wykręcający  na 
zewnątrz  ^muszkuł). 

Supination  ,  /.  /.  ruch  poziomy 
sprawiany  przez  muszkuły  —  leże- 
nie na  wzuuk. 

Supplanter,  t',  a  wysadzić,  prze- 
winąć kogo  przez  noj;e. 

Suppléant,  a.  et  s.  zastępujący 
kogo,  zastępca.  =-.nte,  s.f.  zastęp- 
czy na  . 

Suppléer,  v.  a  dopełuić  czego 
uiedostaje  —  d(.dać  co  —  zastąpić 
kogo,  zastępować,  w\ięrzyć,  wy- 
ręczać. =  ,  v .  n.  =zz  à  y  u"  eh,  za- 
stąpić co,  stanąć  za  no.  I. a  valeur 
supplée  au  nombre  ,  męstwo  stanie 
za  liczbę. 

Supplement,  /  m.  dopełnienie, 
dodatek  —  przykładek  —  przydatek. 
Je  z=  d'un  journal,  dodatek  (do 
numeru  cUtennika)  Prendra  un  =  , 
v  leatrach  ;  zamienić  inlet  na  lealr 
na  więcej  płacący  za  dopłaceniem. 

Supplémentaire,  a.  d-  g.  dodat- 
kowy, przydatkowy,  dopełniający. 
Jurés  —*  ,  przysięgli  wy  bieraui  dla 
znstąpieuia  w  razie  nieobecuości 
niektórych  z  tytularnych. 

Supplétif,  ivb,  a.  dopełniający, 
dodatkowy. 
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Suppliant,  ante,  a.  błagający, 
zanoszący  prośby—  błagalny.  =  , 
s.  m.  niżej  podpisany  :  podający 
prośbę  do  sądu,  vid.  Requérant  — 
nizćj  podpisany  zanoszący  przedsta- 
wienie do  rządu, vid.  Pétitionnaire. 

Supplication,  s.  f  pros'ba,  pros'- 
by,  modły,  pokorne  żądania.  =/ , 
pi.  supplikacye  (w  Rzymie);  modły 
nakazywane  przez  senat  —  przed- 
stawienia ustne  czynione  królom 
przez  parlameuta. 

Supplice,  s.  m.  kara  —  męka, 
męczarnia,  utrapienie,  cierpienie, 
katusze,  udręczenie.  Les  z=.s  éter- 
nels ,  męki  wieczne.  Condamner  au 
dernier  z=. ,  skazać  ua  karę  smieici, 
n;i  gardło.  Etre  au  =,  cierpieć  mę- 
ki ,   wiele  ucierpieć. 

Supplicier,  v.  a.  tracić,  karać 
śmiercią.  Supplicie  ,  ÉE  ,  prt.  et  s. 
tracony,  karany  śmiercią. 

Supplibr,  v.  a.  błagać,  pokornie 
prosić,  zanosić  konie  modły. 

SuPPLiyuB,  /.  /.  prośba  ,  supli- 
ka. 

Support,  s.  m.  podpora  — fis> 
podpora.  =.r  ,  w  herbach  :  figury 
ludzi,  zwierząt  i  t.  p.  podpierające 
lub  trzymające  tarczę  herbowuą. 

Supportablb,  a.  d.  g.  do  zniesie- 
nia ,  dający  się  znieść,  zcierpieć  — 
znośny.  Cela  iCest  pas  =  ,  to  nie 
do  zniesienia. 

Supportablembn r ,  adv .  znośnie, 
jako  tako. 

Supporter,  v,  a.  utrzymywać, 
podpierać,  dźwigać  —  cierpieć, 
znosić,  wytrzymywać —  wycierpieć, 
znieść,  wytrzymać  cierpliwie.  =  U 
/eu,  wy  trzymać  w  ogniu  ,  ogień.  = 
la  critique,  ostać  się  przed  krytyką, 
wytrzymać  ją. 

Supposable,  a.  d-  g.  dający  «i ę 
przypuścić. 

Supposer,  v.  a.  przypuścić,  przy- 
puszczać —  domniemywać  —  pod- 
rzucie,   podstawić    —    sujipouować, 
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kazać  się  domyślać.  =  un  en/ant, 
podstawić  dziecko.  Supposons  que  , 
dajmy  na  to  że...  Suppose,  Ée,  prt. 
przez  przypuszczenie  istniejący  — 
domniemany.  Un  nom  supposé, zmy- 
ślone nazwisko.  Cela  supposée  to 
przypuściwszy . 

Supposition  ,  s .  f.  przypuszczenie, 
domniemanie  —  podłożenie,  pod- 
stawienie (aktu  i  t.  p.).  —  de  part, 
przypisywanie  dziecka  kobiecie  któ- 
ra nie  zległa  lub  podłożenie  dziecka 
na   miejsce  jéj  własnego. 

Suppositoire,  s.  ni.  czopek  kła- 
dziony w  stolec  dla  ruszenia. 

Suppôt,  s.  m,  sługa  w  jakiem 
zgromadzeniu  —  poplecznik. 

Suppression,  s.  f.  zniszczenie, 
zniweczenie  —  opuszczenie,  pomi- 
nienie,  przemilczeuie,  wyrzucenie  — 
zatrzymanie  (uryny  i  t.  p.)  —  usta- 
nie czasowe  regularności  miesięcz- 
nej. =  de  part,  =  d'enfant,  zgu- 
bienie s'ladow  porodzenia. 

Supprimer,  v.  a.  zniszczyć,  zni- 
weczyć —  zniés'c  (zwyczaj  i  t.  p.)  — 
wyrzucić,  wypuścić,  pominąć,  o- 
puscić,  przemilczeć.  s=  un  écrit , 
naganie  ,  zganić  sądownie  pismo  ja- 
kie i  zakazać  wydania. 

Suppdratif  ,  lvE,  a.  ułatwiający 
ropienie.  =  ,  t.  m.  s'rodek  na  ro- 
pienie. 

Suppuration,  s.  J',  ropienie  się, 
ropienie. 

Suppurer,  v.n.  ropić  się  ,  zacho- 
dzić ropą. 

Supputation  ,  /  /'.  rachunek  ,  ob- 
rachou  anie. 

Supputer  ,  v .  a.  rachować  ,  pora 
chować,   objąć  w  rachunku 

Suprématie,  s.  f.  wyższość,  wła- 
dza, przewaga,  panowauienadczcm, 
nad  kim,  supremacya.  Prêter  le 
serment  de  ■=. ,  złożyć  przysięgę 
z  uznaniem  wyższej   władzy. 

Supreme,  a.  d.  g.  najwyższy. 
U  heure  =  ,    ostatnia    godzina,  go- 
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dżina  śmierci.  Les  honneurs  ~s* 
ostatnia  posługa ,  pogrzeb.  Au  —•> 
degré,  w  najwyższym  stopniu. 

Sur,  Sure,  a.  kwaskowaty. 

Sur,  Sure,  a.  pewny,  niewątpli- 
wy, niezawodny  —  pewny,  niechyb- 
ny —  pewny,  któremu  można  zau- 
fać —  pewny  czego,  zapewniony  o 
czem,  wiedzący  z  pewnos'cia —  pe- 
wny, bezpieczny.  L e  plus  —  ,  naj- 
pewniejsza. A  coup  =,  niezawod- 
nie    / 'our  =  ,  pewno,  z  pewnos'cia. 

Sir  ,  prép.  nad  czem  ,  na  czém  , 
na  cu  —  po  nad  czém  —  po  czém  , 
pu  wierzchu  czego  —  po  tern.  Pas- 
ser Plonge  —  qu"eh,  pociągnąć 
gąi.ką  zmoczoną  po  czém  —Jig.  pu- 
ścić w  niepamięć.  Donner  un  coup 
=■  la  tête,  uderzyć  po  głowie.  Gra- 
ver =  le  cuivre,  ryć  na  miedzi. 
Etre  toujours  =  les  livres,  siedzieć 
zawsze  w  książkach,  zawsze  nad 
książkami.  Mettre  quatre  chevaux 
=■  une  voiture ,  założyć  czlćry  ko- 
nie do  powozu.  Il  fait  folies  —fo- 
lies ,  robi  głupstwo  po  głupstwie. 
Coup  =  coup  ,  raz  po  raz,  raz  po 
razie.  =  dix  il  n'y  en  avait  qu'un 
seul...,  na  dziesięciu  jeden  tylko 
był...  Il  y  a  diversité  d'opinion  = 
ce  point,  różnią  się  zdania  w  lej 
mierze,  w  tym  względzie.  Qu'a-t-on 
décidé  =  cela?  cóż  o  lém  postano- 
wiono? Faites  reflexion  z=.  cette 
affaire,  zastanów  się  nad  tćm.  Ju- 
ger —  les  apparences ,  sądzić  z  po- 
zorów. =£  l'avis  qu'on  lui  donna  y 
w  skutek  otrzymanego  uwiadomie- 
nia. S'excuser  —son  âge,  złożyć 
na  wiek  ,  wymawiać  się  wiekiem. 
Faire  des  paroles  =.  un  air,  ułożyć 
słowa  na  jaką  notę.  Travailler  =n 
Por,  =  /' argent,  robić  co  ze  zio- 
ła, ze  srebra.  —  le  midi,  około  po- 
łudnia. =  le  point  départir,  na 
wyjezdném.  Etre  =  son  déclin  ,  być 
na  schyłku,  przy  schyłku.  Etre  = 
son  retour,  vid.  Retour.  =  l'heure, 
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natychmiast.  Prendre  qu"ch  = 
Vennemi,  wziąć,  zdobyć  na  nieprzy- 
jacielu. Avoir  de  Purgent  =  soi, 
mieć  przy  subie  co  ,  z  pieniędzy).  = 
/*  tout,  słowem,  zresztą.  =  toute 
chose;  ==  toutes  choses,  uade wszyst- 
ko ,  przedewszy  sUiém.  =  et  tant 
moins,    na    porachunek. 

SURABONDAMMENT  ,       udv.     obficie, 

aż   nadto. 

ScrabondaN'cb  ,  s.f  obfitość,  zby- 
tek ,  przepełnienie. 

Surabondant  ,  ante,  u.  obfity, 
zb\ teczny . 

Scra3ondbr,  v  n.  być,  znajdo- 
wać się  do  zbytku,  aż  nadto.  I  es 
preuves  surabondent,  aż  nadto  jest 
dowodów. 

Surachbtbr,    f.  a.  przepłacić  co. 

SuRuau,ri,  a.  za  mocny,  za  os- 
try. 

Surajouter,  v  a.  dodać,  nad- 
dać. 

Scr-allkr,  v.  n.  przeskoczyć  trop, 
przes' lepić  (o  psie). 

Sitr-am>omm.fr  ,  s.  m.  6ęk  więk- 
szy  na  rogu  jelenim. 

SuRa.nnation,  /./.  przedawnienie. 

Surannfr,  t'  ».  przedawnić  się  , 
przestarzćć  się — mieć  więcej  jak  rok 
od  daty  otworzenia.  Suranné,  ff, 
prt.  przedawniony,  przestarzały, 
przr  kwitły,   zbu  tw  iałyyfg-. 

SoR-ARbitRk  ,  s.  m.  uuperarbiler, 
sę<l.-ia  polubowny  obrany  gdy  strony 
nie  zgodziły  się  na  zdanie  arbitra. 

Surard  ,  a.  m  .  Vinaigre  =  ,  ocet 
i  bzowym  kwiatem. 

Surbaisse,  eb,  a.  zniżony  kus'rod- 
kowi  (o  sklepieniach). 

StRBAissKMENT  ,  /.  m .  zniżenie, 
pochyłość. 

Surcfns  ,  s.m.  ciąża  :  opłata  nad- 
czynszowa  panu   lennemu. 

Surcharcf.  ,  /.  /.  dodatek  ładun- 
ku— nadmiar —  nadpisek  ,  dodatki 
nad  wierszami,  nad  wyrazami. 

SrRcHAhOBR,    t.   a.   przeładować, 
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naddać,  przeciążyć—  nadpisać,  do- 
dać nad  wyrazem,  uad  wierszem. 

Su.'u'.h aiffer  ,  v.  a.  za  mocno  o- 
gr/.ać  ,   przepalić. 

Surcmauffcrb,  s.  f.  przepalenie, 
za  mocne  ogrzanie. 

Surcomposé,  eh  ,  a.  podwójnie  zło- 
żony =  ,  s.  m.  ciało  podwójnie 
złożone. 

Surcroît,/.    ».  nadmiar. 

SurcroÎtrh,  v-  n.  wyrastać,  two- 
rzyć się  nad  innym  nadrostem.  =  , 
v.a     podnieść,  podwyższyć. 

SiRcouptR,  v .  a.  w  grze  :  przebić 
kartę   zaiiauą. 

Slrdent,  /.  /.  ząb  wyrastający 
obok  drugiego. 

Surdité,   /.   /.  głuchota. 

SurdoreR  ,  v.  a.  powtórnie  pozło- 
cić, dać  powlo; na  pozłotę. 

Sl'Rdos  ,  /.  m.  pus  na  grzbiecie 
konia  w  ftaprzęga. 

SurkaU,  s.  m.  bez.  Vinaigre  de 
=  ,   vid    Vinaigre  sur-.kd. 

StRH.Mf.NT,  adv  z  pewnością,  nie- 
za  w odn  ie  ,  niechy  linie. 

Sl-hi  minent,  ENTH,  a.  stopniem 
nad  celujący. 

Sl'RKNCHÈRB,      S.    f.    podkup,    pod- 

kupicuie. 

Surbncherir,  v .  a.  podkupić  kogo 
w  liry  tacy  i  .   więcej  ofiarować. 

SurÉrooation  ,  t.  f.  uczynki  nad- 
obowiązkowe —  to  co  się  czyni  nad 
obielnicę. 

Sur.ÉRoOATOlRB  ,  a.  d.  g.  nadobo- 
wiązkowy. 

S  l  R  RT  ,    BTTE  ,    a .    ii  w  a  S  k  O  W  a  ty  . 

SÛrktÉ,  /.  /'.  pewność,  bespie- 
czeustwo  —  rękojmia  ,  pewnos'ć,po- 
ręka.  Etre  en  lieu  de  =  ,  być  w 
befpieozneui  miejscu. 

Surexcitation,  s.f.  zbytnie  po- 
drażnienie. 

Surïaci,  s.f.  powierzchnia  — 
wierzch,  powierzchowność  ,  zewuę- 
trzna  postać,  —piane,  powierzch- 
nia płaska  ,  płaszczyzna. 
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Surfaire,  v.  <x.  etn.  za  nadto  żą- 
dać, położyć  za  wielką  ceoę  ua  to- 
war. 

Surfaix,  /.  m.  gurt  :  pas  prze- 
chodzący przez  wierzch  siodła. 

Surgeon  ,  s.  m.  odziemek  (wy- 
rastający ze  pnia)  —  potomek  ,  na- 
stępca. =  d'eau  ,  źródło  hijace  ze 
skały. 

Surgir,  v.  «.  powstać,  pokazać 
się,  zjawić  się  —  (vi.)  przybyć.  = 
au  port ,  przybyć  do  portu  ,  zawi- 
nąć, przybić  do  porta. 

Surhaussement  .  s.  m.  podniesie- 
nie ,  podwyższenie. 

Surhausser,  p.  a.  podnieść,  pod- 
wyższyć. 

Surhumain,  ainb,  a    nadludzki. 

Surintkndanck,  s.  /.  superinten- 
dentura  ,  naczelne  nadzorstwo. 

Surintendant,  s.  m.  superinten- 
dent, naczelny  nadzorca.  =me  , 
*.  f.  superiuteudentowa ,  żona  na- 
-  czelnego  nadzorcy  —  superiuten- 
dentka  ,  uadzorczyni. 

Sitrjkt  ,   s,  m.  pr/.yszycie. 

Surjeter,  v.  a.  przyszyć  jedne  na 
drugie. 

Surlendemain,  s.  m.  pozajutrze, 
trzeci  dzień.  Le  =  ,  trzeciego  dnia 
potem,   na  trzeci  dzień. 

Surlonge,  s.f.  pas  z  wołu  zosta- 
jący od  krzyżów. 

Surmkner  ,  v.  a.  zmordować,  zuu- 
Żyć,  spędzić  (bydlę,  konia). 

Surmontable ,  a.  d  g.  doprze- 
zwyciężeuia. 

Surmonter,  v.  a.  iść  w  gore,  wy- 
chodzić na  wierzch  —  przechodzić 
za....  > —  przezwyciężyć,  przeprzec 
—  przewyższać  —  być  w  górze, 
górować  nad  czém.  Se  — ,  mieć 
władzę  nad  sobą,  panować  nad 
sobą. 

SlrmoUt,  •*•  m.  moszcz  i  kadzi 
winnej  przed  wycisnieniem. 

Surmulet  ,  s.  m.  barwena  :  ryba. 

.Surnauer,  t',  n.  pływać  po  wierz- 
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chu  —  wyjść  na  jaw,  na  wierzch  — 
ostać  się,  wypłynąć,  ocaleć. 

Surnaturel,  elle,  a.  nadnatu- 
ralny, nadprzyrodzony  —  nadzwy- 
czajny. 

Surnaturhllbment  ,  adv.  nadna- 
turalnie. 

Surnom,  s.  m,  przydomek  ,  prze- 
zwisko. 

Surnommer  ,  v.  a.  nazwać  kogo 
jak,  dać  przydomek  jaki.  Surnomme, 
eb,  prt.  zwany,  przezwany,  z  przy- 
domkiem. 

Surnuméraire,  a.  et*,  d.  g.  nad- 
liczbowy, uadetatowy  (urzędnik  bez 
płacy). 

SurnumeraRIAT  ,  s.  m.  posada 
uadetalowa. 

Scros,  s.  m.  narost  na  nodze  koń- 
skiej. 

Surpasser,  v.  a.  wychodzić  po 
za...,  wyżej  nad  co  —  przejść  kogo, 
przewyższyć  ,  przewyższyć  czém  , 
w  czein  —  zdumiewać,  zdumieć.  Se 
=  ,  przejs'c  siebie  samego. 

Surpayer  ,  v.  a.  przepłacić  —  dać 
więcej  jak  należało  ,  nadpłacić  uad- 
dać. 

Surpeau,  s.  f.  vid.  Epiderme. 

Surplis,  s.  m.  komża.  Porterie 
z—  dans  telle  paroisse,  być  księdzem 
w  téj   a  téj   parani. 

Surplomb,  s  /«.chylenie  się  budo- 
wy  wychodzącej  za  środek  ciezkos'ci. 

Surplombku  ,  v.  n.  chylić  się  na- 
przód, wypinać  się  (o  murze  i  t.  p.). 

Surplus,  s.  m.  przewyżka,  uad- 
datek  ,  superata.  Au  =  ,  zresztą. 

Surprenant,  antb,  a.  zadziwia- 
jący, dziwny. 

SuRPReNDRK,  va.  złapać,  zejść 
kogo  na  czém  —  zastać  nad  czein  — 
wziąć  podejściem  ,  niespodzianie  — 
zaskoczyć,  zajść  —  zwies'c,  oszu- 
kać, zwodzić  —  wyłudzić,  podchwy- 
cić —  zdziwić,  zadziwić.  =  des 
lettres,  przejąć  listy.  =  la  con- 
fiance de  qu  un,  wkraść  się  w  za  u- 
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fanie  u  kogo.  =  le  secret  Je  qunh'n\ 
wybadać  sekret  z  kogo.  ^  à  qu'un 
un  moment  de  faible/se ,  etc.  do- 
strzedz  w  kim  chwilę  słabości  Sur- 
pris ,  isb,  prł.  złapany  na  ciem  — 
zdziwiony. 

Surprise,  s.  f.  podejście,  niespo- 
dziany napad  —  zadziwienie  —  cos 
niespodziewanego ,  siurpryza  fm. 

Sursaut,  s  m.  rzuceuie  się,  pod- 
skoczenie. S"1  éveiller  en  =s  ,  skoczyć 
równemi  nogami  ze  snn. 

SurseaNcb,  /.  /.  zwłoka,  odro- 
czenie. 

ScRse.mfr  ,  v.  a.  zasiać  aa  nowo, 
zasiać  nowém  ziarnem. 

Surseoir,  v.  a.  et  n.  odroczyć, 
zwlec,  odłożyć  co.  Sursis,  ise,  pit. 
zwleczony. 

Sursis  ,  s.  m.  zwłoka,  odroczenie. 
SuRsoLiDB,    s.  et  a.  d    g.    w  alge- 
brze :   czwarta   polega  wit-lkosci. 

Surtaux  ,  /.  m  .  ua.it- branie  w  po- 
borze podatków.  Se  plaindre  en  =  , 
zanieść  skargę  o  zbytni  pobór. 

Surtaxe,  s.  /.  podatek  nadzwy- 
czajny dodalkowy. 

Surtaxer,  v.  a.  oszacować  nad 
cenę  —  nałożyć  za  wiele  ^w  pobo- 
rach). 

Surtout,  adv.  nadewszystko. 
Surtout,  s.  m.    surdut  —  serwis 
stawiany    na  stół  dla  ozdoby  —   wó- 
zek lekki  na  zwożenie   rzeczy. 

ScRvbillancb  ,  /. /.  dozór,  czu 
wanie  nad  czćm. 

Surveillant,  antb,  a.  et  s.  m. 
czuwający,  mający  dozór  nad  czćm, 
dozorca.  =.nte,  s.  f.  dozorc/yni. 
SuRvr.iLLB,  s.  f.  wigilia  wigilii. 
Surveiller,  v.  a  mieć  oko  na 
co  ,  dawać  baczenie  na  co  —  doglą- 
dać, dozorować  czego 

SuRvhNANC8,  s.  /  przybytek.  r= 
iPenfarils^  narodzenie  się  nowego 
potomstwa. 

Survenant,  autb,    a.  et  t.  przy- 
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SuRvendrb , 
drogo. 

Survenir,  v.  n.  nadejść  niespo- 
dzianie, nagle  zaskoczyć. 

Survente,  /.  f.  za  droga  sprze- 
daż. 

Survêtir,  v.  wdziać  suknię  ua 
suknię. 

Survider,  v.  a.  ulać,  usypać 
z  za  pełuego  naczynia. 

Survie,  /. /'.  przeżycie  kogo. 

Survivance,  s.  f.  prawo  objęcia 
czego  po  śmierci  czyjej. 

SurvivancieR  ,  s.  m.  osoba  której 
zapewniono  posadę  i  t.  p.  po  zejściu 
obecnego  tytularnego  posiadacza. 

Survivant,  antb,  a.  pozostały 
przy  życiu,  który  przeżył. 

Survivrb,  v.  n.  eta.  przeżyć, 
pozostać  przy  życiu.  =.  a  soi-même, 
se  '==  à  soi-même ,  przeżyć  się.  Se 
sń  datis  ses  enfants,  odrodzić  się, 
odżyć    w  dzieciach    swoich. 

Sus,  prép.  nad,  po  nad  czćm  — 
nad  co,  na  co.  En  =,  oprócz — a  do 
lego,  a  przy  tém.  Courir  =  à  ou"un, 
rzurić  się  obces   ua   kogo. 

Sus  ,  mterj.  nuże  ! 

Susci-PTiiiiLiTÊ  ,  s.  /.  drażliwosć, 
opr\  skhwosć  ,  obrażanie  się  byle 
czćm. 

Susceptible,  a  d.  g.  obrażliwy, 
opryskliwy,  uraźliwy,  obrażający 
się  lada  czćm.  :=  de  qu"ch,  łatwo 
przyjmujący,  zdolny  przyjąć  co  — 
przypuszczający  to  a  to.  Cette  ex- 
pression est  =z  de  deux  sens,  to 
wyrażenie  ulega  dwojakiemu  wy- 
kładowi. 

SuscfptioN,  s.  f,  przyjęcie  stopni 
święcenia.  =^  de  la  croix  ,  podnie- 
sienie krzyża.  z=.  de  la  couronne, 
wzięcie  korony  cierniowej  (mówiąc 
o  Te/usie  Chrystusie). 

Suscitation  ,  s.  f.  podnieta  ,  pod- 
budzenie.  A  la  —  d'un  tel)  za  pod- 
nieta tego  a  tego. 

Susciter,    t',   a.    wzniecić  —  po- 
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budzić ,  podniecić,  zrodzić  co.  = 
lignée  à  son  frère ,  w  piśmie  Świę- 
tem :  wzniecić  potomstwo  brata  s  we- 
łna (zaślubiając  żonę  bezpotomnie 
zeszłego  brata).  Dieu  a  suscité  des 
prophètes ,  Bóg  -wzniecił  proroków 
w  pośród  kogo,  komu. 

SuscriptioN,  s  f  napis  na  ko- 
percie listu,  adres,  podpis. 

Susdit,  itk,  a.  et  s.  wyżej  wy- 
mieniony, wyż  rzeczony. 

Suspect,  ecte,  a.  podejrzany.  = 
de..,  podejrzany  o  co  ,  posądzany  o 
co. 

Suspecter,  v.  a.  uieufać  komu  , 
nie  mieć  zaufania  w  kim;  posądzać 
o  co  —  mieć  ko20  w  podejrzeniu.  = 
i  :  r  i '"» /  '  /    »         i,  ■  > 

ta  Jiuelite  de  qu  un,  wątpić  o  czy- 
jej wierności. 

Suspendre,  v.  n.  powiesić,  za- 
wiesić na  czém — zawiesić  co,  przer- 
wać, przestać  na  czas,  zatrzymać 
się  z  czém  —  zawiesić  kogo  w  spra- 
wowaniu funkcyi,  zasuspendować. 
Se  =  ,  uwiesić  się  na  czém  ,  zawi- 
snąć. 

Suspens  ,  a.  m.  suspendowany, 
zawieszony  w  sprawowaniu  funk- 
cji. En=^  w  zawieszeniu,  w  nie- 
pewności. 

Suspense,  s.  f.  zasuspeudowa- 
nie,  zawieszenie  w  fun  key  ach. 

Suspens  bur,  s.  m.  zawieszający 
(uuszkuł). 

Suspensif,  ive,  a.  zawieszający, 
wstrzymujący  dalsze  postępowanie. 
Points  =.s ,  punk  ta  znaczące  za- 
wieszenie myśli  lub  przestanek. 

Suspension,  s.-  f.  zawieszenie, 
powieszenie  na  czem  —  zasuspendo 
-wauie,  zawieszenie  urzędnika  —  za- 
mieszenie, niedokończenie  (mv  s'  li  , 
tdania)  —  zawieszenie:  ligura  re- 
toryczna. 

SuSPENSOIR,    SoUSPENSOlRB  ,     S.    ttl  . 

bandaż  do  podwiązy  wania  worka  ją- 
drowego. 

Suspicion  ,      s.     f     podejrzenie. 
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Jtvoir  ~  ,  mieć  podejrzenie  na  ko- 
go. Mettre  en  =  ,  podawać  kogo 
w  podejrzenie  ,  obudzać  nieufność 
ku  komu.  Entrer  en  =  ,  wpaść  w  po- 
dejrzenie. 

Susseyemknt  ,  s.  m  S7,epleuienie  : 
wymawianie  litery  j  jak  z  ,   a    liter 

Susseyer,  v  n.  szeplenić,  wyma- 
wiać j  jak  z,   a  eh  jak  s. 

Susurration,  s.  f.  szeptanie, 
szmér. 

Susurre,  s.   m    szmer,  szeplanie. 

SusurrkR,  v  ti.  szeptać  —  wy- 
dawać szmer,  szemrzeć. 

Sustentation,  s./,  utrzymywa- 
nie ,  karmienie. 

Sustenter,  v.  a.  utrzymywać, 
żywić. 

Suture,  s.  f.  szew  w  czaszce  — 
s/-ew,  zszycie  chirurgiczne — złą- 
czenie ,  zszycie  ,  sklejenie. 

Suzerain,  aine,  a.  udzielny,  nie- 
podległy (pan,  władca).  =  ,  s.  m. 
pan   udzielny. 

Suzeraineté,  s.  /.  władza  paua 
udzielnego. 

Svjîltk,  a.  d.g.  wysmukły. 

Sybarite,  j.  m.  sy ba  ryta  ,  zami- 
łowany w  życiu  wygodném  i  rozko- 
szach —  pasibrzuch. 

Sycomore,  s.  m.  sykomor,  fig» 
adamowa  —  rodzaj  jaworu. 

Sycophants,  s.  m.  svkofanta, 
obłudnik,  hipokryta. 

Sycose  ,  x.  f.  bąbel  w  stolcu  — 
rogowatosć  powiek. 

Syllabaire,  s.  m.  abecadło,  ele- 
mentarz. 

Syllabe,  s.f.  syl  laba,  zgłoska.  = 
commune,  w  prozodyi;  syllaba  wąt- 
pliwa,   raz  długa  drugi  raz  krótka. 

Syilaber,  v.  a.  sylabizować,  vid. 
Epkler. 

Î3YLHBIQUE,  a.  d  g  sy  lia  bieżny , 
zgłoskowy. 

Syi.łepse,  s.  /.syllepsis  :  figara 
gra  m  m  a  ty  eto  ą  kiedy  wyrażenie  od- 
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powiadając  mys'li  naszej  nie  jest 
e'cisle  graramalyezne  —  figura  re- 
torvizua  kiedy  wyraz  jest  razem 
użyty  w  s«ojéin  znaczeniu  właści- 
we m  i  przenos'uém. 

Syllogisms  ,  s.  m.  syllogizm,  do- 
wód złożony  z  trzecn  czes'ci  :  major, 
minor  i  wniosku. 

bïi.r.oGiSTiQCK ,  a  d.  g.  syllogi- 
styczuy,  syllogizmowy . 

Sylphe,  /.  m.  sylf,  gieniusz  po- 
wietrzny męski. 

Sylphide,  s.  f.  svlfida  ,  gieniusz 
powiptrzuy  żeński. 

Sylvain,  /  m.  sylwan  :  bożek 
lasów. 

Symbols,  *.  m.  symbol,  godło. 
I.e  =  ,  skład  wiary  apostolskiej. 

Symbolique,  a.  d.  g.  symboliczny, 

wyrażony   prze/,  godła. 

Symboliskr,  v.  n.  mieć  związek 
z  czéin  jako  z  godłem  swoićm.  =  , 
'J.  a.  usymbolizować ,  wystawić  co 
UOtl    godłem  jakiem. 

Symitrie,  s.  f.  symetrya  ,  odpo- 
wiednios'c  czes'ci  między  sobą  —  po- 
rządek. 

Symétrique,  a.  d.  g.  symetryczny. 

Symétriquement  ,  adv.  symetry- 
cznie. 

Sympathie,  t.  f.  sympatya,  spół- 
czucie  —  sprzyjanie  komu —  skłon- 
ność do  kogo  —  sympatya,  uczest- 
nictwo w  cierpieniach  lub  przy- 
jemnościach innej  osoby  —  sympa- 
tya ,  spółczucie  między  organami 
lub  członkami  ciała  —  związek  , 
zgoda,  harmonia.  Poudre  de  —  ^ 
proszek  pewny  który  posypywano  na 
krew  płynącą  z  rany  w  mniemaniu  iz 
to  będzie  działać  na  osobę   ranioną. 

Sympathioik  ,  a.d.g.  sympatycz- 
ny'.   Ilnae  \ti\  vid.  E.\r:RK. 

Sympathiser,  v.  n.  sympatyzować, 
mieć  sympatya  do  kogo 

Symphonib,  s.  /.  symfonia,  kon- 
eert  instrumentalny  —  symfonia, 
kawałek  muzyki  —  svmfdnis'ci. 
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Symphoniste  ,  s.  m.  symfonista  , 
kompozytor  symfonii  lub  wykony*» 
wający  ją. 

Symphyse,  s,  f.  połączenie  dwóch 
kości.  Opération  de  la  =r  ,  opera- 
cya  chirurgiczna  ułatwiająca  połóg 
przez  rozdzielenie  dwóch  kości 
wstydliwych. 

Symptom  \tiquk  ,  a.  d.  g.  sympto- 
matyczny,   objawiający  chorobę. 

Symptôme,  s.  m.  sy  m  ot  o  mat,  znak, 
oznaka  ,  objawienie  się  (ehorobv 
i   t.   p.). 

Sy.\'u;ogub,  i./,  synagoga:  zgro- 
madzenie Żydów  —  bóżnica.  /.'//- 
/errer  lu  =z  avec  honneur  f  pięknie 
lub  dobrze  zakończyć  d/.icło,  rzecz-, 
zawód,    wyjść  z  honorem. 

Synalèphk,  s  f.  łącznia:  figura 
grammalyczna  kiedy  dwa  wyrazy  łą- 
czą się   w  jeden. 

SyNaLI.aGM  atiqce,  a.  d.  g.  syna  Ma - 
gmatyczny,   zobopólny,    obus  tr    nu  \  . 

Synarthrose,  *.  f.  nieruchomość 
stawów. 

Sync  elle,  s.  m.  w  kościele  grec- 
kim :  urzędnik  wyznaczony  do  wglą- 
dania w  postępowania  patiyarchów, 
biskupów  i  t.  p. 

Synchondrose  (chon=.kon),  s.  f. 
połączenie  dwóch  kości  chrząstką. 

Synchrone  (sincronej ,  a.  d.  g. 
spólczesny,  jednoczesny. 

Synchroniqite  ,  a.  d.  g.  synchro- 
niczny, wskazujący  spółczesuosć. 

Synchronisms,  s.  m.  synchroui/m, 
spółczesuosć  —  spółczesne  odbywa- 
nie się. 

Synchysk,  s.  f.  nieład  w  wyra- 
zach, w  okresie. 

Syncope,  s.  /.  zemdlenie —  w  mu- 
zyce :  nota  należąca  do  końca  jedne- 
go tempa  a  razem  do  początku  dru- 
giego—  odtrącenie,  wyrzutnia  li- 
tery. Tomher  en  —,  zemdleć. 

Syncotkr,  v.  n.  w  muzyce:  koń- 
czyć jedno  tempo  zaczynając  razem 
drugie. 
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Syncope,  f.b,  a.  skrócony,  w  któ- 
rym zaszła  wyrzutnia. 

Syncrèsb,  s.  f.  zsiadłos'ć. 

Syncretisms,  s.  m.  pogodzenie 
lub  zbliżenie  różnych  sekt,  wy- 
znań. 

SyncrÉtïste  ,  s.  m.  starający  się 
zbliżyć  i  pogodzić  różne  wyznania. 

SyndeRÈse,  s.f.  zgryzota  sumie- 
nia. 

Syndesmologib  ,  s.  f,  syndesmo- 
logia,   traktat  o  wiązadłach  w  ciele. 

Syndic,  s.  m.  syndyk,  osoba  wy- 
brana do  czuwania  nad  interesami 
zgromadzenia  lub  wierzycieli. 

Syntiical,  ale,  a.  syndykowski. 
Chambre  =  a/e  ,  izba  syndyków. 

Syndicat,  s.  m.  urząd  syndyka. 

Synecdoche,  Synecdoque,  s.  f. 
synekdocba,zamiennia  :  figura  reto- 
ryczna kiedy  się  bierze  rodzaj  za 
gatunek,  całos'ć  za  czes'c  lub  prze- 
ciwnie. 

Syne'rèse,  s.f.  skrócenie,  zlanie 
dwóch  syllab  w  jedną. 

Synevrose,  /./".  połączenie  dwóch 
kos'ci  za  pomocą  wiązadeł. 

Synge'nÉsir  ,  s.f.  Bot.  klassa  ro- 
ślin zrosłogłówkowych  (XIX  Li- 
neusza). 

Synodal,  ale,  a.  synodalny,  na- 
leżący do  zboru ,  do  synodu. 

Synodalembnt  ,  adv.  w  synodzie  , 
w  synod. 

Synodb,  s.  m,  synod,  zbór,  sobór. 

Synodiqub,  a.  d.  g.  synodalny, 
od  synodu  ,  od  zboru.  Mouvement 
s=  delà  lune,  bieg  księżyca  od  no- 
wiu do  nowiu. 

Synonyme,  ad. g.  bliskoznacz- 
ny, bliskiego  znaczenia  z  drugim 
(wyraz).  =  ,  s.  m .  synonim  ,  wyraz, 
bliskoznaczny.  Les=s,  synonimy, 
dzieło  obejmujące  wyrazy  blisko- 
znaczne. 

Synonymie,  s.f.  blisko/.nacznos'é 
(wyrazów)  — synonimia  :  figura  re- 
toryczna zasadzająca  się  na  ozęslem 
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używaniu  synouimów  —  różne  na- 
zwanie dane  jednemu  zwierzęciu  lub 
roślinie. 

Synonymiqub.  a.  d.  g.  syno;iymi- 
czny. 

Synoptique,  a.  d  g.  synoptyczny, 
przedstawiający  wiele  rzeczy  w  skró- 
ceniu. 

Svnoqub,  a.  et  s.  f.  gorączka  cią- 
gła. 

Synovial,  alb,  a.  wydzielający 
ciecz  szlamowatą  stawów   w  ciele. 

Synovie,  s.  f  ciecz  szlamowata 
w  stawach  ciała. 

Syntaxe,  s.  f.  składnia  ,  prawi- 
dła składni. 

Syntaxique,  a.  d.  g.  należący  do 
składni. 

Synthèse,  s.  f.  synteza,  postę- 
powanie zbiorowe  od  zasad  do  wy- 
padków a  od  przyczyn  do  skutków  — 
spojenie,  złożenie  części  rozdzielo- 
nych —  złożenie  czes'ci  rozebranych 
chemicznie. 

Synthe'tiqub,  a.  d.  g.  syntetyczuy, 
zbiorowy,  oparty  na  syntezie. 

Synthetiquembnt,  adv.  syntety- 
cznie. 

Syphilis,  s  ni.  choroba  wenery- 
czna. 

Syphilitique,  a.  d.  g.  weneryczny. 

Syriaque,  a.  d.  g.  syryjski,  sy- 
ryacki.  =  ,  s.  m.  język  syryjski. 

Syringotome,  s.  m.  operacya  fi- 
sluły. 

Syringotomie  ,  t.  f.  operacya  fi- 
stuły  —  ściskający  i  rozszerzający. 

Systaltiqub  ,  a.  d.  g.  s'ciskajacy. 

Systématique  ,  a.  d.  g.  systema- 
tyczny, wedle  pewnego  systematu  — 
systematyczny,  nakręcany. 

Systématiquement,  adv.  syste- 
matycznie. 

Système,  /.  m.  system,  syste- 
mat ,  układ,  zbiór  założeń  lub  zasad 
—  sposób,  system  ,  metoda  ,  tryb.    \ 

Systole,  s.f.  kurczooie  się  pe- 
ryodyczne  serca. 
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Systtlb,  s.  m.  układ  architekto- 
niczny kiedy  między  kolumuairi  zo- 
•  tawia  się  przedział  dwóch  średuic. 


TAB 
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Syzygie,    /.  /.  czas  pełni  lub  no- 
wiu księżyca. 


T. 


T,  (te,  tèj,  s.  m.  dwudziesta  li- 
tera alfabetu  francuskiego.  Często 
w  s'rodkn  wyrazów,  T  po  którćm  na- 
stępuje i  z  inna  samogłoska  wyma- 
wia się  jak  si  :  patience,  captieux 
i  t.  p.  Na  końcu  wyra/ów  t  najczę- 
ściej nie  wymawia  się;  wyjmują  się 
jednak  wyrazy  accessit,  i  rut,  chut, 
contact,  correct,  dot,  deficit, 
exact,  fat,  granit,  induit,  [ut, 
net,  rapt,  subit,  transit,  vivat, 
ién/th.  Na  końcu  wyra/ów  po  któ- 
rych następuje  samogłoska  luh  h 
nieme  t  wymawia  się.  Nadto  gdy  ja  - 
ki  czas  słowa  kończy  się  na  samo- 
głoskę a  potem  następuje  il,  elle 
albo  on,  wtedy  pomiędzy  słowa  i  te 
zaimki  wtrąca  się  t,  np.  dira-t-il, 
que  dira- 1  on? 

T  z  odcinkiem  stoi  zamiast  toi, 
te. 

Ta,  a.  twoja.  Przed  wyrazami  za- 
czynającemi  się  od  samogłoski  albo 
a  niemego  Ta  zamienia  się  na  Ton, 
ton  âme,  ton  honnêteté,  w  liczbie 
mnogiej  Tes. 

Tabac,  /.  m.  tytuń.  =  h  fumer, 
tytuń.  =  h  priser,  =.  en  poudre  , 
tabaka.  Prendre  du  —  ,  zażywać 
tabakę.  Fumer  une  pipe  de  =,  wy- 
palić fajkę  tyluniu.  Je  n'en  don- 
nerais pas  une  prise  de  =  ,  nie 
dałbym  za  to  niucha  tabaki. 

Tabagie,  /.  f.  knajpa,  gdzie  ty- 
tuń palą  —  puszka  na  tytuń  ,  faj- 
ki i  t.  p. 

Tabarin,  /.  m.  bufon,  błazen, 
śmiegiący  lud  na  rynkach, 


Tabarinagk,  /.  m.  hufonada , 
błazeństwo.   U  fait  le  =  ,  błaznuje. 

Tabatière,  s.  J',  tabakiera,  ta- 
bakierka. =  de  carton,  tabakierka 
papierowa. 

Tabellion,  s,  m,  dawniej  wju- 
ryzdykcyach    lennych,    notaryusz. 

Tabellion  age  ,  s.  m.  notary  uszo- 
stwo.  Droit  de  ==  ,  prawo  służące 
panom  lennym  ustanawiania  nota- 
ry uszów. 

Tabernacle,  s.  m.  namiot  (mó- 
wiąc o  Izraelitach  na  pustyni)  — 
namiot  gdzie  spoczywała  arka  przy» 
mierzą  w  Izraelu  —  cymboryum. 
La  fête  des  =zs ,  kuczki  :  święto  u 
Żydów,  les  —s  éternels,  niebiosa, 
pobyt  błogosławionych. 

TabIde,  a.  d.  g.  wyschły,  schnący. 

Tabis  ,  s.  m.  rodzaj  grubej  kituj- 
ki  przemaglowanćj. 

Tabiser,  v.  a.  maglować  materyę 
dla  nadania  jéj  deseniu  w  morę. 

Tablature  ,  s.f.  tabulatura  ;  zna- 
ki i  litery  znaczące  śpiew  dla  śpie- 
wających lub  grających.  //  entend 
la  — ,  to  przebiegła  sztuka,  szczwany 
Ks  fig.  Donner  de  la  =  h  qu'Hun, 
nawarzyć  komu  piwa,  zadać  kło- 
potu. 

Table  ,  s.  f.  stół  ,  stolik  —  stół, 
jedzenie,  wikt,  życie  —  tablica 
(praw,  ustaw  np.  mojżeszowych  j — 
rejestr,  spis  rzeczy  w  dziele  znaj- 
dujących się —  tablica  ,  obraz  przed- 
stawiający co  —  deka;  wierzchnia 
część  instrumentów  o  stronach.  = 
de  cuisine,  stół  kuchennv.  r=,  a 
83 
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écrire,  stolik  do  pisania.  =  de 
marbre  y  stół  mar  murowy  —  daw- 
niej :  pewna  juryzdykcya  pierwszej 
instancyi.  =  de  nuit,  stolik  stawia- 
ny przy  łóżku  z  potrze bcemi  na  noc 
rzeczami.  La  première  —  ,  wielki 
stół,  u  którego  siedzą  państwo  —  po 
klasztorach:  jedzenie  o  pewnych  sta- 
łych godzina  h.  La  s  coude  =,  drugi 
stół  (dla  officyalistów)—  po  klaszto- 
rach :  jedzenie  powtórne  dodatko- 
we. I. a  =z  du  com  inun  }  stół  cze- 
ladny. La  grande  =.  ,  stół  dla  osób 
słusznych.  /.  i  petite  =  ;  stół  dzie- 
cinny. La  sainte  =  ,  siół  pański, 
ołtarz  przy  którym  się  kommunią 
hierze.  Dresser  des  =.s  ,  pozasta- 
wiać stoły.  Tenir  =  ,  trzymać  stół, 
przyjmować  go  s'*,  i  u  siebie  —  sie- 
dzieć u  stołu.  Donner  la  ■=.  à  qtS'im', 
dawać  komu  stół,  żywić  go  u  sie- 
bie. Vivre  h  la  même  =  ,  jes'c  u 
jednego  stołu,  jadać  razem.  Pro- 
pos de  =  ,  gawędka  ,  jakie  za  zwy- 
czaj prowadzą  się  u  stołu.  Aimer 
la  —  ,  lubić  dobrze  zjes'c.  Courir 
les  =j,  piquer  les  =zs ,  chodzić  po 
cudzych  obiadach.  Toute-— ,  ro 
dzaj  gpy.  z=z  de  Pythagore ,  tablica 
Pylagoresa  (do  mnożenia).  =s  de 
logarithmes ,  tablice  Iogi<ry  Imó  w, 
iogarylmy.  =  de  réduction  ,  tablica 
zamian  wag  i  miar.  Poids  de  z=z  , 
dawniej  :  waga  wtas'ciwa  pewnym 
okolicom.  Diamant  en  =  ,  dyameut 
rżnięty  płasko. 

Tableau  ,  s.  m.  obraz  ,  malowidło 

—  obraz  ,  Avidok  —  lista  ,  tablica  — 
wykaz—  czarna  tablica  po  szkołach 

—  tablica  z  kratką  za  która  się 
przylepiają  obwieszczenia  i  t.  p.  — 
tablica  na  okręcie  z  nazwiskiem  te- 
goż okrętu.  =p  magique,  tafla  ma- 
giczna elektryczua. 

Tabler,  v.  n.  stawiać  kamienie 
w  grze  w  warcaby  lub  w  tryklraku. 
Vous  pouvez  —  là-dessus,  możesz 
na  to  rachować. 


TAC 

Tabletier,  ère,  s.  handlujący 
szachownicami  i  różnemi  rolotami 
z  kości  słoniowej,  z  hebanu  i  t-  p. 

Tablette,  s.  J',  półka  (w  szafce) 
—  deszczka,  deszczułka  —  murek 
(u  komina  lub  w  oknie)  —  lekar- 
stwo w  tabliczkach  —  tabliczka 
(czekolady-,  bulionu).  ==s,  s.  f  pi. 
pugilares  —  tabliczki  drewniane 
powleczone  woskiem  ua  jakich  sta- 
rożytni pisali  stylem  .—  notatki. 
Otez  cela  de  dessus  vos  =s,  wymaż 
to  z  rejestru,  wybij  to  sobie  z  gło- 
wy. Vous  êtes  sur  mes  ■=.  ,  mamy 
z  sobą  na  pieńku. 

Tabletterie,  s.f.  roboty  i  han- 
del robót  t  kos'ci  słoniowej  ,  hebanu 
szachownic  i  l.  p. 

Tablier,  s.  m.  warcabnica  ,  sze- 
chownica  —  fartuch,  s'cierka  u  pa- 
sa —  fartuszek  ;  zapaska  (u  kobiet 
wiejskich)  —  fartu»  h  u  powozu  — 
ozdoba  snycerskiej  roboty  na  jednej 
stronie  pedestału —  podszewka  da- 
wana żaglom —  w  fortyfikacyi  :  far- 
tuszek u  zwodzonego  mostu.  Roles  a 
==■  ,  w  komcdyach  ;  role  rzemieślni- 
ków. 

Tabloin  ,  s.  tn .  pomost  z  dv  lów  na 
działa. 

Tabouret,  /.  m.  taboret,  tabore- 
cik, stołeczek  bez  poręczy — labore- 
cik,  krzesło  bez  poręczy  ua  dworach 
panujących  dla  książąt  —  stołek 
na  którym  stawiają  winowajców  pod 
pręgierzem. 

Tabouret,  s.  m.lasznik,  kaletki: 
ros'lina. 

Ta  but  ,  s.  m.  (vi)  zwada,  kłótnio. 

Tabutbr,  v.  n.  kłócić  się. 

Tac  ,  s.  m.  zaraza  na  owce. 

Tacet  ftacbtej  ,  s.  m.  av  muzyce  : 
milczenie  w  jednej  rźęscl  gdy  się 
inne  s'piéwaja.  Garderie—,  gęby 
nie  otworzyć,  milczeć. 

Tache,  s.  /.  plama  —  plamka, 
znak  —  centka  —  plama,  zmaza  , 
zakała—    skazu,     wada    (w  dziele;. 


TAC 

La  =    du    péché,    zmaza    grzechu. 

Enlever,  ôter  une  =  ,  wywabić  pla- 
mę. C'est  une  ■=  ii  huile  ,  to  nieza- 
tarta plama.  V agneau  sans  =  ,  ba- 
ranek bez  zmazy  :  Jezus  Chrystus. 

Tâche,  /./.  zadanie,  praca,  ro- 
bota zadaua.  Travailler  a  la  = , 
pracować  na  sztukę,  zgodzić  się  od 
robotyfbez  względu  na  czas).  Prendre 
a  ■=.  de...,  położyć  sobie  co  za  cel. 
En  Hoc  ft  en  =,  hurtem,  ryczałtem. 

Tachigraphik,  s.  J',    vid.   Tacuv- 

GRAPHIK. 

Tachbr  ,  v.  a  splamić  ,  zwalać  , 
zrobić  plamę  — splamić  ,  skalać  Jig. 

Tacher,  v.  n.  starać  się  ,  usiło- 
wać (z  tryb.  bezok.).  =  de;  — .  à.., 
starać  się  ,  dokładać  sił  ,  chcieć. 
77  ii  y  tâchait  pas  ,  ou  to  niechcący 
zrobi  t. 

Tachktkr  ,  v.  a.  okryć  plamkami, 
cen  tk  ami  —  podawać  centki  Ta- 
cheté, ee,  prt  cenlkowany,  z  plam- 
kami tego  a  tego  koloru  —  nakra- 
piany  fezerwoném  ,  czarnćm  i  t  d.). 
Blanc  =  de  noir  ,  pstrokaty,  sroka - 
ty,    taranlowaly. 

Tachygraphe,  s.  m.  skoropisarz. 

Ta<  hygr.phib  ,  s.  f.  skoiopismo, 
pisanie  za  pomocą  skróceń. 

Tachygraphiqur  ,  a.  d.  g.  skoro- 
pisarski. 

Tacitb,  a.  d   g   domniemany,  do- 
myślny, milczący. 
'Tacit k.mknt  ,  adv.  domyślnie. 

Tacitcrnb,  a.  d  g.  milczący, 
mało  mówiący";   małomówny. 

Tact,  *.  m.  dotykanie  —  takt, 
zdrowy  sad  o  rzec/ach  i  stosowne 
postępowanie.  (Test  un  homme  de 
==.  ,   to  człowiek  z  taktem. 

Tac  tac,  wyraz  naśladujący  re- 
gularne kołatanie:  lak,  tak,  tak,  tak. 

Tacticien,   s.  m.  tak tvk  ,  znający 

taktykę. 

Tactile,  a.  d.  g.  dotykalny. 
Taction,  /.  /  dotykanie. 
Tactioub,    s.    /.    taktyka,  sztuka 
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szykowania  do  boju  —  taktyka,  zrę- 
czuos'c  w  postępowaniu. 

Tael,  s.  m.  moneta  rachunkowa 
chińska. 

Taffetas,  s.  m.  kitajka.  De  r—  , 
kilajkowy.  =z  d' Ang  eterre ,  kiiajka 
angielska. 

Tafia,  s    m.  wódka  /.cukru. 

Taiaut  ,  x  i»,  krzyk  myśliwego 
gdy  spostrzeże  sarnę  lub  jelenia. 

Taib,  /.  /  powłóczka  ua  poduszkę 

—  bielmo  na  oku. 

Tillable,  a.  d  g.  et  s.  uległy 
podatkom. 

Tailladb,  s.  /.  cięcie,  przerżnię- 
cie —  kresa  ,  szrama  —  rozpór, 
rozporek  —  rozdarcie    sukni  i  t    p.). 

Taillader,  r.  a.  ciąć,  pociąć, 
porąbać,  porobić  kresy,  pokiereszo- 
wać—  porobić  rozpory  Taillade, 
eh,  prt.    porąbany,  pokiereszowany 

—  z  rozporem  ,  z  otworem  (o  sukni). 
Taillanderie,  s.  f.  handel  i  ro- 
bota statków  i  narzędzi  żelaznych  — 
statki  ,  narzędzia  jako  to  :  kosy, 
sierpy,  gnipy  i  t.  p. 

Taillandier,  t.  m.  kowal  od  na- 
rzędzi bednarskich  ,  rolniczych. 

Taillant,  x.  m.  ostr/.e  (noża, 
siekiery   i  t.  p.). 

Taillb  ,  s.  f.  ostrze  szabli  —  ob- 
cinanie (drzew,  roślin)  —  rozpór, 
rozporek  ,  otwór  (w  sukni)  —  skro- 
jenie sukni  -  krój  sukni  —  zalem- 
perowanie  pióra  —  ciosanie,  obra- 
bianie kamieni  —  sztuka  ciosania 
kamieni  —  rżnięcie  drogich  kamie- 
ni —  rycie  rylcem  (na  miedzi  ,  sia- 
li i  t.  p.)  —  podział  grzywny  złota 
lub  srebra  w  mannicy  —  cięcie  dla 
wydobycia  kamienia:  operacya  chi- 
rurgiczna —  postawa',  kibić— wzrost 
(o  ludziach)  —  miara  ''wzrost  źw ie- 
r/.ąlj     —     młode    drzewo    po     wvrebie 

—  tenor  (w  śpiewie)  -  karby  do 
rachunku  branych  na  kredyt  arty- 
kułów żywności  —  podatek  płaco- 
ny   dawniej    przez  uieszlacblę  i   nie- 
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księży.  =  -personnelle ,  podatek  da- 
wniej płacony  od  osoby  przez  nie- 
•zlachtę  i  nie  księży.  Haute  =.  , 
wysoki  tenor.  Basse  =  ,  vid.  Bas- 
relief.  =  douce,  rycie  rylcem  bez 
serwaseru  —  rycina  ,  sztych.  =  de 
bois ,  rycie  na  drzewie  —  rycina  na 
drzewie.  Pierre  de  =  ,  kamień  cio- 
sowy. Grande—,  hautes,  słu- 
szny wzrost  ,  postawa  dorodna.  II 
est  d'une  =  avantageuse ,  pięknego 
wzrostu,  urodziwa.  Un  cheval  de 
bonne  =,  koń  rosły.  Un  c'/eval 
entre  deux  =s ,  mierzy  n,  s.  m.  nu'e- 
irzynka  s.  /.  Un  chien  de  benne  =  , 
pies  duży,  dobréj  miary.  Cette 
femme  n'a  point  de  =  ,  nie  ma  u- 
łożenia  ,  bez  ułożenia.  Un  halit 
qui  prend  lien  ,  qui  fait  lien  la  =., 
suknia  dobrze  skrojona  ,  do  stanu. 
Avoir  la  =  gâtée,  być  krzywym 
w  stanie.  Jouer  a  la  =  ,  grać  w  grę 
jaką  nie  płacąc  zaraz  ale  licząc  na 
karbach  do  późniejszego  obrachun- 
ku. 

Taillk-meR  ,    s.  m.   spodnia  częs'ć 
ostrogi  okrętowej. 

Tailler,  v.  a.  ciosać  (kamień), 
wyciosać  w  skale  —  ciąć,  obcinać 
drzewa  > —  temperować  (  pióra), 
zatemperować  (pióro)  —  rżnąć 
(drogi  kamień)  —  krajać,  pokrajać 
co  w  kawałki  —  skroić,  skrawać 
(suknię)  —  zrobić  cięcie  w  opera- 
cyi  kamienia  —  dzielić  grzywnę 
złota  lub  srebra  (w  mennicy).  = 
en  pieces  une  armée,  rozbić,  zbić 
do  szczętu  (nieprzyjaciela).  =:  des 
croupières  à  qu"vn ,  zadać  komu 
kłopotu.  ==  et  rogner,  zarządiać 
według  woli,  robić  co  się  chce; 
rządzić  się  gd*ie,  bonować  fm. 
Taille,  eb  ,  prt.  skrojony,  wykro- 
jony, ociosany.  Bien  taillé ,  pięknej 
urody, kształtny,  dobrze  zbudowany. 
T.ui.LKiiKSSE,  s.f  dawnirj  w  men- 
nicach robotnica  dzieląca  metal  na 
sztuki  monety. 


tal 

Tailleur,  *.  m.  krawiec.  =  de 
pierre,  kamieniarz.  =  d'arbres , 
obcinający  drzewa.  =  de  diamants, 
szlifujący  dyamenty. 

Taillis,  s.  eta.  m.  lasek  w  któ- 
rym od  czasu  do  czasu  robią  się 
wręby.  Gagner  le  =,  drap  nać  , 
zemknąć. 

Tailloir,  s.  m.  stolnica  do  rąba- 
nia mięsa  —  stolnica  :  tablica  czwo- 
rograniasta na  wierzchu  kapitelu. 

Taillon  ,  s.  m.  pewny  podatek  na 
uieszlachtę  i  nie  księży. 

Tain  ,  s.  m.  polewa  zwierciadeł. 

Taire,  v.  a.  przemilczeć ,  zamil- 
czeć co.  =,  v.  n.  umilknąć,  uci- 
chnąć, uciszyć  się.  Faire  — qu'un, 
nakazać  milczenie  —  uciszyć  kogo. 
Se  =,  milczeć,  nic  nie  mówić, 
umilknąć,  oniemieć,  zanieniiećyfg'. 
Tc  ,  ub,  prt. 

Taisson,  s.  m.  borsuk  —  rodzaj 
ryby  bez  os'ei. 

Talapoin,  s.  m.  zakonnik  w  Si- 
ani i  Pegu  —  rodzaj   małpki. 

Talc,  s.  m.  talk  :  kamień  łupa- 
jący  się  w  szybki  przezroczyste. 

Taled,  s.  m.  taled  :  koszula  któ- 
rą żydzi  okrywają  się   w    bóżnicach. 

Talent,  s.  m.  talent:  pewna  wa- 
ga srebra  lub  złota  u  starożytnych 
ludów —  talent,  dar  natury,  zdol- 
ność —  osoba  utalentowana  ,  czło- 
wiek zdolny.  Gens  a  =,  ludzie  ma- 
jący jaki  talent  np.  muzykę,  rysu- 
nek. 

Taier,  s.  m.  vid.  Thaler. 

Talion  ,  s.  m.  odwet. 

Talisman,  s,  m.  talizman,  czar. 
Talismaniqub,    a.   d.  g.   talizma* 
niezny. 

Tallk,  /./.gałąź  rosnąca  z  pnia. 
Taller,  v.  ».  wypuszczać  gałęzie 
(o  pniu). 

Talipot,  s.  m.  rodzaj  palmowe- 
go drzewa  na  wyspie  Ceylon  i  na 
brzegach  Malabaru. 

Talmoush,  /./.ciasteczko  taśmie. 
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tany,    «era,   maki,  masła,  jaj  i  cu- 
kru. 

Talmud,  /.  m.  talmud,  księga 
podań  u  Żydów. 

Talmcdique  ,  a.  d.  g.  talmudy- 
czny. 

Talmudiste,  /.  m.  talmudysta, 
idący  za  nauką  Talmudu. 

Talochb,  t.  /.  uderzenie  ręką 
w  jiłowę. 

Talon,  s.  m.  pięta  —  za  piętek  (u 
zwierząt)  —  obcas,  knaflak  (u  obu- 
wia) —  ostroga  —  okucie  spodu  ha- 
labardy, lancy  —  karty  pozostałe 
po  rozdaniu  grającym.  =  rouge, 
dawniej  :  człowiek  dworski  w  czer- 
woućm  obuwiu  co  znaczyło  szlach- 
cica. T.e  ■=.  (Tune  pipe  ,  koniuszek 
u  spodu  fajki.  Le  —  d'un  bâtimentJ 
koniec  spodu  okrętowego.  =  de 
souche,  cyfra  lub  znak  na  skrawku 
papierowym  pozostającym  w  rejes- 
trze po  odcięciu  karty.  Cheval  rele- 
vé de  = ,  koń  z  wy  sokiem  i  zapiet- 
kami.  Serrer  les  =s ,  pincer  des 
deux  =j,  spiąć  konia  obiema  ostro- 
gami. Ce  cheval  est  bien  au  =,  koń 
czuły  na  oslrogę. Promenerun  cheval 
dans  la  main  et  dans  Us  ■=.*  ,  zażyć 
konia  ręką  i  nogą.  Porter  un  cheval 
d'un  =  sur  Vautre ,  spiuać  to  lewą 
to  prawą  ostrogą.  //  a  l'esprit  aux 
=/,  nie  mys'li  o  tém  co  gada  .  J\J ou- 
trer les  =s ,  uciec.  Montrez-nous 
fes  —s,  idź  sobie  precz.  Marcher 
sur  les  — /  de  qtVun,  rid.  Marcher. 
Etre  aux  =s  de  qtVun,  doganiać 
kogo  ,  l»yc  tuż  za  nim. 

Talonner,  v.  a.  ścigać,  bvć  tuż 
ra  kim  —  napierać,  przypierać, 
niedać  pokoju. 

Talonmère,  s.  /.  skrzydełko  u 
nogi  bożka  Merkurego. 

Talus,  s.  m.  pochyłość,  spadzi 
s  lose.  En  =  ,  pod  kątem. 

Taluter ,  v.  a.  usypać,  usypy- 
wać w  pochyłość  pod  kątem. 

Tamarin,  s,  ni;   owoc  lamarysz- 
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ku  —  rodzaj  małej  małpy  amery- 
kańskiej. 

Tamarinier,  s.  m.  tamaryndy, 
daktyle  leśne  :  drzewko. 

Tamaris  ,  Tamarisc  ,  Tamarix  , 
s.  m.  tamaryszek  ,  września  :  ro- 
ślina. 

Tambour,  s.  m.    bęben,   taraban 

—  dobosz  —  budoar  przystawiony 
u  drzwi   dla  zasłauiania    od    wiatru 

—  Anat.  bębenek  (w  uchu)  —  bę- 
benek w  zegarku  —  podmurowanie 
z  kamienia  —  szaniec  osłaniający 
wejście  do  miasta  i  t.  p.  —  tambo- 
rek  (do  haftowania).  =  de  basque, 
bębenek  ojednćm  dnie  z  dzwonkami 
do  koła.  z=.-major ,  tambormażor. 
=  -maitre  ,  dobosz  ze  stopniem  ka- 
prala. Battre  le  =  ,  ind.  Battrk. 
Battre  du  =,  larabanić,  grać  w 
bęben.  =  battant,  przy  odgłosie 
bębnów. 

Tambourin,  /.  m.  tułumbas  — 
lułumbasista  —  aryjka   wesoła. 

Tambouriner,  v-  n.  bawić  się  bi- 
ciem w  bęben  ,  'w  bębenek  (jak  dzie- 
ci) ,  larabanić.  =,  v.  a.  obwoły- 
wać co  przy  biciu  w  bęben  np.  zgubę 
z  pros'ba  zwrotu. 

TambouRinbur  ,  s.  m.  bawiący  się 
biciem  w  bębenek. 

Taminier,  s.  m.  rodzaj  dzikich 
szparagów. 

Tamis,  s.  m.  przetak —  durszlak. 
Passer  par  le  =,  roztrząsać,  roz- 
ważać. 

Tamisbr  ,  v.  a.  przesiać  ,  przesie- 
wać —  przepuścić  przez  durszlak. 

TaMplon  ,  j.  m.  grzebień  u  tka- 
cza. 

Tampon,  s.  m.  czop,  szpunt — za- 
tykadło —  flejtuch  z  szarpi  i  t-  p.  do 
zatamowania  krwi.  Je  m'en  soucie 
comme  de  Colin  =  ,  dbam  o  to  jak 
pies  O  piątą  nogę. 

Tamponner,  i»,  a.  zatkać  czopem, 
zaszpuutować. 

Tam-tam,  s.  ot.  dzwon  chiński  : 
83. 
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blat  metalowy  zaginany  u  brzegów 
i  wydający  za  uderzeniem  dźwięk 
głośny. 

Tan,  s.m.  tan,  dąb  garbarski  , 
dębnik  (do  garbowania  skór). 

TaNaIsie  ,  s.  f.  wrotyez  :  roślina. 

Tancer,  v.  a.  /gromić  kogo  ,  dać 
burę. 

Tanche,  s.  f.  lin  :  ryba. 

Tandis  que,  adv.  gdy,  w  czasie 
gdy,..,  pod  czas  gdy.  =  vous  êtes 
ici,  póki  tu  jesteś'. 

Tandour  ,  s.  m.  rodzaj  pieca  uży- 
wanego na  Wschodzie  :  jest  to  stół 
okryty  suknem  do  ziemi  a  pod  nim 
uaczynie  z  żarem  do  ogrzewania. 

Tangage,  s.  m.  kołysanie  się  o- 
krętu  z  tyłu  na  przód  i  /-  przodu  na 
lvi- 

Tangara  ,  s.  m.  ptaszek  z  rodzaju 
wróbli. 

Tangencb,  s.  f.  zetknięcie  się. 
Point  de  =. ,    punkt  zetknięcia  się. 

Tangente,  s.  f.  styczna  :  linia. 
S'échapper  par  la  ==,  zręcznie  się 
wymknąć. 

Tangible,  a,  d.  g.  dotykalny. 

Tanguer,  v.  n.  kołysać  się  z  przo- 
du na  tył  i  z  tyłu  na  przód  (ostatku) 

—  grzęznąć  przodem  (o  statku). 
Tanière,      s.     f.    jama    dzikiego 

zwierza  —  knieja  ,  ostęp. 

Tanin,  s.  m.  garbnik  :  pierwia- 
stek garbujący  skórę. 

Tannage,    s.  m.  garbowanie  skór 

—  wygarbowanie. 

Tannant  ,  a.  m.  nudny,  nudzący, 
uprzykrzony. 

Tannk,  s.  f.  zatkanie  av  porach 
ciała. 

Tanner,  v.  a.  garbować  skóry  — 
nudzić,  znudzić  kogo.  Ta.nne,  ee, 
prt.  et  a.  garbowany,  wygarbowa- 
ny —  czerwonawy,   koloru   dębnika 

—  cisawy  —  smaglowy  (o  kolorze 
twarzy). 

Tannerie,  s,  f.  garbarnia. 
Tanneur,  s.m.  garbarz. 
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Tant,  adv.  tyle,  tak  wiele—  lak 
dalece,  do  tego  stopnia.  =  pis  ,  tern 
ci  gorzej  =  mieux,  tém  lepiej.  =: 
pis  =  mieux,  mniejsza  o  to.  z=zs'len 
faut  que  ..,  daleko  od  tego  aby...; 
zamiast  tego  a  tego.  —  s'en  faut 
qu'au  contraire  ,  przeciwnie.  —  y  a. 
que..,  tyle  tylko  wiem  że...,  na  tein 
się  skończyło  że..  Si=:esł,  vid. 
Si.  Suret— moins,  vid.  Sur.  = 
plus  que  moins ,  około  tego  a  tego, 
mówiąc  przez  przybliżenie.  =  que 
je  vivrai ,  póki  żyć  będę,  póki  ży- 
cia. Pour  =  et  si  peu  qu'il  vous 
plaira  ,  na  tak  krotki  czas  jak  ci  się 
podoba.  =  que  la  vue  se  peut 
étendre ,  jak  daleko  oko  zasięgnie. 
Si  je  faisais  =  que  d'aller  lk\  gdy- 
by na  to  przyszło  abym  aiiał  lam 
is'c.  Nous  sommes  =  à  =  ,  oba 
mamy  równo,  oba  równo  stojemy 
(w  grze).  =  tenu  =  payé,  rid. 
Payer.  Tous—  que  nous  sommes  , 
ilu  nas  tylko  jest,  ws/.yscy.  =  ii 
est  vrai  que...,  tak  dalece  prawdą 
jest  że...  =  bon  que  mauvais,  lak 
dobry  jak  zły.  — .  va  la  cruche  à 
l eau  qu'a  la  fin  elle  se  brise  ,  do 
czasu  dzban  wodę  nosi. 

Tante,  s.  f.  ciotka.  Grand1=, 
babka  po  ciotce. 

TaNTET,   s.  m.  odrobiua,  trocha. 

Tantinet,  s.m.  odrobinka ,  tro- 
szka,  kruszynka,  krzynka,  ździebeł-ł 
ko,  kapka. 

Tantôt,  adv.  zaraz,  wkrólce  (te- 
g-ż  samego  dnia)  —  niedawno,  do- 
piero co  —  wkrótce  =  bien  =z  mai, 
raz  dobrze  drugi  raz  źle. 

Taon  (tan)  ,  s.  m.  bąk  :  owad. 

Tapabor,  s.  m .  kaszkiet  z  daszkiem 
lub  ze  skrzydłami  osłaniający  od 
upału. 

Tapage,  s.  m.  hałas,  tartas  , 
barmider  i  skweres  — łajanie.  Faire 
=  ;  faire  du  tst ,  narobić  hałasu  — . 
bałasować. 

Tafageur,  s.  et  a.  th.  hałasujący^ 


TAP 

halabarda  —    swawolny,     rozpustny 
(o  dzieciach';. 

Tàpb  ,  /.  /.  uderzenie  ręka, 
kl ups  fm. 

Ta'scc,  s.  m.  szlaban  zamykają- 
cy rogatkę  —  nowo/  ciężki  i  trzę- 
sący, Uradajka  —  kieszeń  z  hłu  u 
rewereudy  kapucyńskiej 

Taper,  r  a.  bić,  uderzyć,  dać 
klapsa  —  malować  jakby  od  niech 
ce:ia  ,  gwizdać  pęzlem.  r=  les 
cheveux,  tapićrować  włosy,  wzruszać 
się  i  układać  w  kupkę,.  =  ,«.  n.  ■=- 
du  pied ,  tupać  no^a.  Tape,  ek  , 
prt  obity,  wytrzepany  Des pnmrr.es, 
des  poires  tap  tes  jaliłfc*  ,  gruszki 
rozpłaszczone  i  suszone  w  piecu. 
Lue  réponse  lien  tapée,  żywa  odpo- 
wiedź ,    ■(icięiie  się. 

Tapinois  en  ,  adv.  pokryjomu  , 
cichaczem  —  skrycie,  podstępnie, 
ni  liczkiem 

Tapioca,  Tapioka,  /.  m  tapioka  : 
maczka  z  korzonków  manioku. 

Tapir  (sf),  v.pron.  skulić  się, 
skurcze  ć  się  ,  rwinąćsię  i  przytulić 
się  gdzie,   przycupnąć. 

T\PIR,  /.  m.  tapir  :  zwierz  czwo- 
ronożny  /.  trąbą  wielkości  wołu. 

Tafis  ,  /.  m  kobierzec  ,  dywan  — 
nakrycie,  przykrycie.  =  de  billard, 
sukno  k  torem  wybity  jest  bilar.  = 
Pert)  stół  pokryty  suknem  zielonćm 
—  miejsce  obrad,  konfeieucyi  — 
stół  do  gry  hazardowućj  -  trawnik. 
Mettre  une  of 'dire  sur  le  =r ,  zająć 
się  roztrząsaniem  jakiéj sprawy,  wy- 
toczyć rzees.  7  enir  qu'un  sur  le 
=2  ,  zajmować  się  kim  ,  mówić  o  ki  ni. 
Amuser  le  =,  gawę.i/ić,  rozpra- 
wiać o  !>\le  czém.  Ce  cheval  rase 
le  =z  ,     koń  wlecze  się  prz\  zirmi. 

Tapisser,  v.  a.  obić,  wybić  ko- 
biercami, dywanami  —  okleić,  wy- 
kicić  obici  rui  —  wysłać,  wyściełać, 
okrywać  czém.  Tapisse,  ek,  prt. 
i  obiciem,  z  dywanami. 

Tafibsirir,  /•  /•  tkauina  ,  robota 
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iły  va  110  w  a  —  dyw&û,  kobierce,  o- 
bicie.  Garnir  une  — ,  podszyć  dv- 
»fD  Faire  z=  ,  mury  wycierać  Jtg. 
(o  osobach  nie  mających  udziału  w 
zai-awie    i  stojących  przy  ścianie   . 

TaPI«sikr,  s.  m.  tapicer,  wypy- 
chający krzesła  ,  dający  obicia  i  t.  p. 
=  erk,  s.  /.  tapierrka  —  hafciar- 
ka  —  wóz  do  przewożenia  sprzętów 
i  przeprowadzania  się. 

Tapon,  /  ot.  stos,  kupa  Mettre 
qu"ch  en  z=z  ,  r/ucić  suknię  1  t.  p. 
nie  składając*  ja. 

Tuiuk  ,  s.f  fryzura  z  włosów 
wzruszona  eh  .  utapićrowanych. 

Taqikr,  v.  a.  wyrównywać  na 
prassie  formę  złożonego  pism»  po- 
bijając  ją  młotkiem. 

TaQCBT,  s.  m.  haczyki  drewniane 
d  >  zaczepiania  lin  —  listewki  utrzy- 
mujące i  ściskające  sprzęt. 

TaQCIN,  INe,  a.ets.  krnąbrny, 
niesforny  — swarliwy,  kłótliwy .  lu- 
biący się  sprzeciwiać  —  skąpy.  =r  , 
x    ot.  sprzćka. 

TaQI'Iner  ,  t'  n  eta  sprzeciwiać 
się,  na  złość  robić,  drazuić  się  z  kina, 
przekomarzać  się. 

T'.oriNKMt.NT ,  a ^/r  na  złość  ,  na 
przekór. 

Taouineris,  s.  f.  sprzeciwianie 
się,  robienie  na  złość  komu 

Taouoir  ,  s.  ot.  deszcz  u  łka  dębo- 
wa podbiła  sosnowa  do  pobijania  i 
wyrównywania  pisma  na  prassie. 

TaRA^OSTER,  v.  a.  klęk  ta ć  głowę 
komu,  nie  dać  poknju,  molestować, 
szarpać. 

Tarare,  wyraz  którym  kto  okazu- 
je iż  nie  dba  lub  nie  uważa  na  to  co 
drugi  mówi.  =.,  s.  m.  młyuek  do 
chę iożruia,   wiania  zboża. 

T.araDD,  /.  ot.   świder. 

Taraudbk,  v.a.  świdrować;  wier- 
cić dziurę. 

Tard,  adv.  późno,  po  czasie  — 
późno  ,  pod  noc  ,  pod  wieczór.  // 
commence  h  se  faire  —  ,  już  to  pó  • 
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/no.  77  est  arrivé  sur  le  z=z  ,  przy- 
szedł późuo  ,  za  późno. 

Tarder  ,  v.  n.  opóźnić  się  ,  spóźnić 
się  z  czém,  ze  zrobieniem  c/.ego  — 
odwlekać,    zwłóczyć,    opaźuiać   się 

—  bawić  się,  strawić  wiele  czasu. 
//  ne  tardera  pas  avenir,  przyjdzie 
niebawem,  niezadługo.  Il  me  tarde 
de. ..,  chciałbym  co  prędzej  ,  co  ry- 
chlej..., pilno  mi  (z  trybem  bezok.). 
Il  me  tardait  de  vous  voir,  pragną- 
łem widzieć  cię  jak  najprędzej. 

Tardif,  ive,  a.  późny,  zapóźny, 
po  niewczasie,  po  czasie  —  powol- 
ny, opieszały,    leniwy    (ruch,  krok) 

—  późno  dorastający  (o  zwierzętach) 

—  późny,  późno  dojrzewający  (o  o - 
•wocach). 

Tardivement,  adv  późno  ,  za  pó- 
źno ,  w  niewczas. 

Tardivbte,  s.  /.  późnos'ć  (ogro- 
dowin  ,  owoców). 

Tare,  s./,  ubytek,  brak  —  cię- 
żar naczynia  lub  pakunku,  nie- 
zależnie od  wagi  samegoż  towaru  «é» 
skaza^g-. —  skaza,  przywara,  wada. 
Un  homme  sans  =?  człowiek  bez 
ale. 

Tarentelle,  s.  /.  rodzaj  tańca 
w  okolicach  Tarentu    we  Włoszech. 

Tarkntismb,  s.  777.  choroba  po- 
spolita uiegdys'  w  Apulii  z  ukąsze- 
nia jak  mniemano  pająka  tarantuli. 

Tarrntdle,  s.  /'.  tarantula  :  pa- 
jąk —  rodzaj  jaszczurki. 

Tarer,  v.  a.  zepsuć,  nadpsuć, 
popsuć  (gatunek,  dobroć  towaru 
i  l.  p.) —  przeważyć  naczynie  lub  pa- 
kunek wprzód  nim  się  w  nie  włoży 
lub  wleje  towar.  =  la  reputation 
de  ąu^un  ,  popsuć  komu  reputaćyą. 
Tare,  ee  ,  prt.  zepsuty,  nadpsuty, 
popsuty  —  zszarzany  (o  człowieku 
pod   względem  imienia). 

TaRuk  ,  s.f.  tarcza. 

Targette,  s.  f.  klamka. 

Targdbr(sb),  v.  pron,  chełpić  się 
czém  t    wynosić  się  z  czego,  pysznie 
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się  czém,  dać  z  czego;  puszyć  czém 
fm. 

Targom  ftargomej,  s.m.  targum, 
chaldejski  dosłowny  wykład  starego 
testamentu. 

Tari,  s.  m.  trunek  wyciągany 
z  drzew  palmowych  i  kokosowych. 

Tarière,    s.f.  s'wider,  s'wiilerek 

—  żądło  u  niektórych  owadów  np. 
szarańczy  —  s'wider  do  przebijania 
ziemi. 

Tarif,  /.  ttj.  taryfa,  wykaz,  ta- 
blica (ceny  towarów  lub  opłat). 

Tarifer,  v.  a.  sporządzić  taryfę 
ceny  towarów, objąć  w  taryfie,  ozna- 
czyć taryfą. 

Tarin,  s.  m.  czyżyk  :  ptak. 

Tarir  ,  v.  a.  wysuszyć  ,  osuszyć — 
Jig.  wyczerpać.    =  ,  v.  n.  wyschnąć 

—  wyczerpać  się,  przebrać  się, 
wyjs'é  (o  źródle,  dochodach  i  t.  p.). 
Ne  point  =.  sur  un  sujet ,  nieustan- 
nie o  czém  mówić,  być  niewyczer- 
panym wczém.  Il  ne  tarit  pjint  sur 
votre  éloge,  nie  może  się  odchwalić 
cię,  dosyć  nachwalić.  Se  =,  wy- 
schnąć, wyczerpać  się,  przebrać  się. 

Tarissable,  a  d.  g.  do  wyczer- 
pania ,  dający  się  wysuszyć  ,  prze- 
brać. Cette  source  n'est  pas  = , 
źródło  nieprzebrane,  niewyczerpa- 
ne,  które  nigdy  nie  wysycha. 

Tarissement,  s.m.  wysychanie 
(studni ,  źródeł). 

Tarlatane,  s.  /.  rodzaj  rzadkie- 
go i  grubego  mus'linu. 

TAROTÉ,EE,a.  Cartes —  ées,Varlj 
w  siwe  kratki  na  odwrotnej  stronie. 

Tarots,  s.  m.  pi.  karty  polskie 
(do  grania). 

TaroDpe,  s.  /.  kozieł,  włos  ro- 
snący między  brwiami. 

Tarse,  s.  m.  podbicie  u  nogi,  gór- 
na część  przyszwy  —  trzeci  staw  u 
nogi  ptastwa  lub  u  łapy  owadów  za- 
kończony zazwyczaj  palcami. 

Tarsien,  ennb,  a.  przysxwowy, 
podbiciowy. 
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Tarsier  ,  /.  m.  źwieri  z  rodzaju 
małp. 

Tartan,  /.  m.  tarlan  :  materya 
wełniana  w  różnokolorowe  kraty  u- 
żywana  za  odzież  u  Sokołów — odzie- 
nie z  tartanu. 

Tartane,  s.  f.  mały  statek  o  ża- 
glu trójkątnym  na  moriu  sródziem- 
nćm. 

Tartars,  s.  m.  Tartar,  Ereb, 
piekło  (w  mitologii  starożytnych). 

Tarta  re,  /.  m.  dawniej  :  sługa 
od  jazdy  gwardyi  króleskiej  w  polu. 

TartaRbcx  ,  ecsb  ,  a.  lagrowy,  od 
lagru  winnego. 

Tartariqub,    a.  d.  g.    vid.  Tar- 

TRIQI/6. 

Tartb  ,  /.  f.  tort  :  ciasto. 

Tartelette,  /  /.  małv  tort,  tor- 
cik. 

Tartine,  /.  /.  talerzyk  cbleba , 
grzanka. 

Tartrate,  s  vi  .  tarlrat,  wiuian. 
=  de  potasse  ,    winian   potażu. 

Tartre,  t.  m.  lagier  winny,  waj- 
«ztyn  —  osad  formujący  się  na  zę- 
bach —  émétique ,  ==■  stibié  ,  erne- 
tyk  =:  cha  lib  é ,  wiuian  po  la  ż  u  z  że- 
lazem. 

Tartrique,  a.  d  g.  w- inny.  L'a- 
cide ==  ,  kwas  winny. 

Tartufe,  s.  m.  główna  osoba  ko- 
medyi  Moliera  T*RTiFŁ,a  stad:  świę- 
toszek ,  hipokryta,  uabużois  udanćj 
religii.  =.  de  mœurs,  człowiek 
zmyślonej   moraiuuści. 

TaRteferie,  /./.obłuda,  zmy- 
ślona pobożność  lub  udana  moral- 
ność. 

Tas,  /.  m.  stos,  kupa  —  Iłum, 
zgraja,  stek  —  kowadełko  złotnicze 
i  t.  p  31  f  ttre  plusieurs  -choses  abla- 
tivo  en  un  =  ,  zwalić  ua  kupę,  bez 
pur/-.rtd*u.  .Se  mettre  tout  en  un  —  , 
i»  inuc  się  w  kłębek.  Il  a  fait  un  = 
de  mensonges,  de  friponneries,  nał 
gał.  uarobił  łotrostw.  ('n  =  de 
/ripons,  zgraja  łotrów,  oszustów. 
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Tasse,  s.  f.  czarka,  czaszka  — 
lilizanka  —  pełna  filiżanka  czego. 
Boire  à  la  grande  =.  ,  Jig.  utonąć 
w  morzu. 

TassbaU,  /.  m.  podpórka  utrzy- 
mująca półkę. 

Tasskment  ,  /.  m  .zapadanie  w  zie- 
mie (budynku  i  t.  p  ),  obsuwauie 
się  ziemi. 

Tasser,  v.  a.  kłaść  ,  składać  na 
stos,  na  kupę.  =  ,  v  n.  rozrastać 
się,  rosnąć  rozkosznie  \o  Kwiatach 
i  t.  p.).  Se  =,  zapadać  się  w  ziemię 
(o  budynku)  ,  obsuwać  się  ,  obsunąć 
|  się  'o  ziemi). 

Tassbttb,  s.f.  w  dawném  uzbro- 
i  jeniu  :  podołrk  pancerza  lub  blachy 
i  na   zgięciach. 

Tatk-podlb,  /.  m.  ro  sam  kury 
maca,  liczykrupa  ,  smaży  wiecheć  , 
kutwa  ,  wędz.igrosz,  skrobigarnek. 

TÀter  ,  t',  a.  dolykać  się  ręką 
czego,  brać  w  ręce,  obiacie  co  w 
ręku  —  macać  —  kosztować,  sko> 
sztować  czego  —  badać,  macać, 
wybadywać,  wymacać  ko^o.  =:  le 
pouls,  brać  za  puls.  =  le  pavé, 
sta.  ać  niepewną  n»gą  ,  nie  mod/, 
chodzić.  =  le  terrain,  wybadywać 
jak  rzeczy  stoją.  =  au  vin,  poko- 
sztować  wina.  .—  d'un  pâté,  etc.  sko- 
s/.tować,  ukąsić,  ugryźć  paszte- 
tu i  t.  p.  //  n^en  tâtera  que  d^une 
dent,  nic  nie  wskóra,  nic  mu  się 
nie  okroi,  ani  powącha  tego  S e  rr, 
obrathowywać  się  z  sobą  ,  poracho- 
wać się  ze  swojćm  sumieniem  — 
cackać  się  z  subą  ,  zbytuie  się  sza- 
nować, pies'cic  się  z  sobą. 

TÀtecr,  blse,  /.  niepewny,  wa- 
hający się,  nieudeoydowany  na  nic. 

TATB-YIN,  *.  m.  lewarek  do  ścią- 
gania wina. 

Tatillon,  /.  d.  g  Tatillonne,  s.f. 
|  żmiuda,  ciemięga,  wchodzący  wdro- 
biazgi. 

Tatilloknase  ,  /.  m.  żmindactwo. 

Tatillonne*  ,  v.  n.  wchodzić  uie- 
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potrzebnie    w  drobiazgi,  być  żmin- 
tią  ,  ciemięga. 

Tâtonnement,  s.  m.  niepewne 
kroki,  chodzenie  jak  po  ornacka. 
Mètliode  de  =,  w  naukach  ścisłych: 
rozwiązywanie  zadań  próbując  roz- 
maitych sposobów. 

TÀtoxner  ,  v.  n.  szukać  po  oma- 
cku ,  po  maćku  —  stąpać  ostrożnie 
—  próbować  ostrożnie,  niedowie- 
rzajac 

Tatonneur,  f.use,  s.  niepewny 
s  w  ♦•go  ,  próbujący  jakby  chodził  po 
maćku. 

,  TÀtons  (à)  ,  adv.  po  maćku  ,  po 
omacku  —  w  uiei  ewnosci  ,  jak  po 
m  a  c  k  u . 

Tatou,  s.  m  pancernik  :  zwierz 
czworonogi. 

Tatouagk,  s  ;n  centkowanie  cia- 
ła farbami   lub  kłóeiem  igły. 

Tatouer,  v.  a.  cenlkować,  malo- 
wać ciało  w  różne  farby  jak  czynią 
dzicy  Ameryki. 

Taudion,  s.  m .  rid.  Taudis. 

Taudis,  s.  m.  liche,  mieszkanie , 
ciupa  ,  d/.iura. 

Taupe,  s.  /.  kret  —  narost  po- 
wstający na  głowie  u  ludzi  i  zwie- 
rząt. //  e<t  allé  au  royaume  des 
=zs ,  Jig.  umarł,  poszedł  ad  patres. 
//  va  comme  un  preneur  de  z=zs , 
mówi  się  o  kim  co  stąpa  bardzo  ci- 
cho ,  bez  szelestu.  C' est  une  vraie 
==;  ,  c/łowiek  skryty,  działający 
podzierauemi  drogami. 

Taupe-grillon  ,  s.  m.    vid.  CouR- 

TILIRRF., 

Taupier,  s.  m.  kretołów,  polują- 
cy na  krety. 

Taupiere,  s.f.   łapka  na  krety. 

Taupinière,  s.  f.  kretowisko  — 
mały  wzgórek  —  lichy  domek,  cha- 
łup i  n  a . 

Taupins,  s  m.  pi.  oddział  mili- 
cyi  francuskiej  za  Karola  VII. 

Taure  ,  /.  f.  jałowica  ,  jałówka. 

Taureapor  ,   s.  m.  vid.  Toreador. 
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TaURBAU,  s.  m.  byk  ,  buhaj  ,  bu- 
jak —  byk  :   znak    zodyaku. 

TauRobole ,  s.  m.  ofiara  z  b\ka  : 
ofiara  błagalna  czyniona  bogini  Cy- 
beli  w  starożytności  —  ołtarz  na 
którym  czyniono  ofiirę  z  byka. 

Tautochronb,  a.d.g.  równocze- 
s  n  y . 

Tautochroxisme  ,  s.  m.  rówuocze- 
suość. 

Tautogramme  ,  s.  m.  "tautogram- 
mat,  rodzaj  poezyi  w  której  autor 
używa  wyrazów  zaczynających  sie 
od  tejże  samej  litery. 

Tautologii?,  s.f.  powtarzanie  tej- 
że samej  myśli  innemi  słowy. 

Taut  o  logique  ,  a.  d.  g.  toż  samo 
ywrażajacy  innemi  słowy.  Echo  =:, 
echopowtarzające  pokilkakroć  jeden 
głos. 

Taux,  s.  i»,  taxa,  cena  (wiktua- 
łów) —  koszta  procesu  —  procent 
(oznaczony  prawem  lub  zaparowany 
umową)  —  wielkość,  ilość  (summy) 
—  ciężary  ponoszone  przez  kogo, 
podatki  jakie  kto  płaci. 

TavaoÏlie,   j.    /■  tawaluia  ,  chu- 
|  sika    z  koronkami    oo  przykrywania 
chleba    święconego    albo  podawania 
dziecka  do  chrztu. 

Taveler  ,  v.  a.  cenlkować.  Se  =, 
okrywać  się  cenlkami.  Tavelé,  eb, 
prù  centkowauy,  w  cenlki ,  taran- 
towaty. 

Tavelure,  /.  /.  ceutki ,  muszki, 
j  plamki. 

|       Tavbrnb,  s.  f.  szopa  gdzie  trunki 
i  przedają  —  sz\nk  ,  knajpa  —   w  Au- 

glii  :  oberża,  traktyernia. 
|        Tavernif.r,  s.  m.    szyukarz —  o- 
j  berżysla.    =ere,    s.  /.  szyukarka  , 
I  oberżystka. 

Taxateur,  j.  m.  taxa  tor  :  ozna- 
czający koszta  sądowe  —  oznaczają- 
cy na  pocztamtach  opłatę  za  listy  i 
pakiety. 

Taxation,  s.f.  otaxowanie,  o- 
siacowauie.      =s ,    J'.  /.   pi.    akcy- 
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densa,  prsrcbody  nadzwyczajne  wy- 
•/.n  ne  7  o  ne  urzędu  i  kom. 

Taxe,  /.  /.  cena  wiktuałów,  zbo- 
ża i  t-  p.  (prawem  oznaczona)  —  o- 
znaczenie  koszlów  sadowych  —  po- 
datek, onłata  nałożona  na  kogo. 

Taxer.»1,  a.  oznaczać  cenę  czego, 
położvć  cenę  na  co  —  oszacować  — 
n:tłożvć  podatek  no  kogo  —  mieć  , 
uważać  kogo  za  co  —  oskarżać  ,  po- 
sądzać u  co,  przypisywać  co  komu. 
=:  qu"un  d^  avarice ,  oskarżać  o 
skąpstwo.  Je  Tie  taxe  personne ,  ni- 
kogo nie  obwiniam  w  szczpgolnos'ci, 
niechcę  nikogo  wymieniać.  Se  =  , 
złożyć  się  na  co,  dać  tyle  a  tyle  do 
składki.    ' 

Th.  rron.  ciebie  —  tobie,  vid. 
Tu. 

Te,  s.  m.  rozkład  podkopów  -w 
kształcie  litery  T. 

Tbchnioif.  ,  a.  d.  g.  techniczny, 
wlas'eiwy  jakiej  nauce,  sztuce  lub 
rzemiosłu.  Vers  —  s,  wiersze  uło- 
żone z  prawideł  jakiej  nauki  aby 
łatwićj  utkwiły   w  pamięci. 

Technologie  .  s.  f.  technologia, 
nauka  o  rzemiosłach  i  kunsztach. 

Tbciinolo6IQUK  ,  a.d.g.  techno- 
logiczny. 

Tb  Deum  fie  d'o»:e\  s.  m.  Te 
Deum,  hymu  dziękczynienia  —  Te 
Deum  :  ceremonia  dziękczynienia. 

Tegument,   s.   w.  pokrywa. 

Teignasce,  s.  f.  vid.  Tignasse. 

Trignk  ,  s.  f.  strupy  na  głowie  — 
s'wierzb  :  choroba  drzew  —  mól  (sza- 
tay,  książkowy). 

Thignr  ,  t.  f.  gnicie  kopyta  u  ko- 
nia :  choroba. 

Teigneux,  etsk,  a.  stropowały, 
okryty  strupami  —  za  nadto  zmo- 
czony. 

Teille,  j.  /.  vid.  Tille. 

Tkiller,  v    a.  vid. Tiller. 

Teindre,  v.  a.  farbować,  pofar- 
bować  ,  ufarbować  'materyę  jaka)  — 
zafarbować  —  farbować,  -walać  far- 
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ba,  krwią  i  t.  p.  =  en  hleu ,  en 
rert,  farbować  Da  niebiesko,  na 
zielono.  Teint,  eiktr,  prt.  ufavbo- 
wany,  farbowany.  Drap  teint  en 
laine ,  sukno  farbowane  w  wełnie 
(nim  z  niej  zrobion  o  suk  no  .  Teinł 
de  sang,  zbroczony  krwią. 

Teint,  s  m.  farbowanie,  nfar- 
bowanie  Le  grand  —.  ;  le  bon  —. , 
dobre  farby,  nie  puszczające.  Te  pe- 
tit =  ,  le  faux  ~,  le  mauvais  —  , 
podlejsze  farby,  łatwo  puszcza- 
jące 

Teint,  s.  m.  cera,  kolor  twarzy. 
=  brun,  cera  smagła  wa.  z=  plom- 
bé,  cera  śniada.  =  défait,  cera 
znędzuiałn.  =  blafard ,  cera  blada, 
wymokła  =  haut  en  couleur  ,  cera 
rumiana.  ■=.  brouillé  ,  cera  nie  wv- 
ra<na. 

Teinte,  s.  f.  kolor  w  obrazie  — 
cień  ,  zarys. 

Teinter,  v.  «.kolorować,  z  lek- 
ka pociągnąć  farbą. 

TeintiRk  ,  s.  f.  farba  (do  f.iri.o- 
wama  maleryi)  —  kolor,  farba  (nia- 
teryi  i  t.  p.)  —  tynktura,  rozpusz- 
czenie płynu  w  spirytusie  —  lekka 
powłoka,  powierzchowna  znajomość 
czeço.    Atelier  de  =,  farbiernia. 

Teintcrmr,  s.  m.  far  bierz.  Ii  a. 
fuit  cela  avec,  son  =r  ,  mówi  sic  o 
osobie  prz\znająeej  sobie  dzieło 
które  kto  inny  zrobił.  =ère,  * •  f. 
far  bit  rka. 

Tel  ,  Telle.,  a.  taki  —  lego  ro- 
dzaju. =  que...,  taki  jak...  Le* 
hétes  féroces,  telles  que  le  tigre,  etc. 
zwierzęta  drapieżne  jako  to,  tygryg 
i  t.  d.  Tl  est  =z  qu^un  L'on,  podoimy 
jest  do  lwa.  =  qiSun  Hon  rugit* 
saut...  tel...,  jak  leyv  ryczący.. .  fsijt 
on.  .  J/onsieur  ?/«  =  ,  pan  len  a 
ten,  taki  a  taki  to  pan...  Telle  vie 
telle  fin,  jakie  życie  taka  i  s'mierc. 
==  maitre  —  valet,  jaki  pan,  taki 
kram.  =.  croit  prendre  qui  estprir, 
sił  wilk  ponieśli  i  wilka,    często  len 
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«o  chce  oszukać  sam  wpada  w  łapkę. 
nr  fait  des  libéralités  quitte  paye 
pas  ses  dettes,  nie  jeden  rozdaje 
drugim  a  swoich  długów  nie  płaci. 
Il  y  a  ■==  de  ses  ouvrages  que..., 
między  jego  dziełami  są  takie  któ- 
re... =.  quel,  jaki  laki  —  w  pier- 
wotnym stanie  ,  taki  jak  był.  De 
telle  sorte ,  vid.  Sorte. 

TÉlamons  ,  s.  tn.pl.  statuy  uno- 
szące belkowanie  lub  buksztele. 

Télégraphe,  s.  m.  telegraf,  słup 
postawiony  na  wyniosłem  mirjscu 
podający  wiadomości  umówionemi 
znakami. 

TelÉgraphiqde,  a.  d.g.  telegra- 
ficzny. Ligne  =  ,  linia  telegraficz- 
na ,  szereg  telegrafów.  Nouvelle  =., 
wiadomość  telegraficzna,  udzielona 
telegrafem. 

Telescope,  s.  w.  teleskop:  wielka 
perspektywa  astronomiczna. 

Télescopique  ,  a.  d.  g.  dostrzeżo- 
ny teleskopem  —  widzialny  tylko  za 
pomocą  teleskopu. 

Tellement  ,  adv.  tak  —  tak  dale- 
ce. =  quellement,  jako  tako,  od 
biedy,  ujdzie. 

Tellière,  Papier  =,  gatunek 
papieru  na  jakim  zazwyczaj  we 
Fraucyi  piszą  się  prośby  do  mini- 
strów. 

Tklli're,  s.  m.  tellus  :  metal. 

Téméraire,  a.  d.  g.  lekkomyślny, 
nierozważny,  płochy  —  zuchwały. 
Jugement  =.  ,  sąd  o  czćm  ,  o  kim  za 
płocho  wydany.  Proposition  =, 
zdanie  nierozważne  w  materyi  reli- 
gijnej. =  ,  s.  m .  zuchwalec,  śmia- 
łek, lekkomyślnik. 

Témérairement  ,  adv.  lekkomyśl- 
nie —  zuchwale  ■ —  nierozważnie. 

Témérité,  s.  f.  lekkomyślność , 
plochość  —  zuchwalstwo. 

Témoignage,  s.  m.  świadectwo  — 
dowód  ,  oznaka.  Etre  appelé  en  —  , 
być  wezwanym  do  złożenia  świade- 
ctwa,   być  wezwanym    na   świadka. 
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Etre  entendu  en  — ,  być  wysłucha- 
nym ze  swego  s'wiadectwa.  Le  =r 
des  sens ,  to  co  widzimy  lub  słyszy- 
my. 

Témoigner,  v.  a.  świadczyć,  zło- 
żyć, składać  s'wiadectwo  ,  zaświad- 
czyć—   wyznać   co,    głośno   wyrzec 

—  oświadczyć  co  komu  ,  oświadczyć 
się  zezem  komu.  =  de  l'amitié  à 
qu'un,    dawać  oznaki   przyjaźni. 

Témoin,  s.  m.  świadek  —  świad- 
czący o  czćm  ,  świadek,  dowód, 
znak  —  sekundant  (w  pojedynku)  — 
tablica  metalowa  lub  kamienna  za- 
kopywana w  kopcach  —  karty  nie- 
oberźnięte  w  książce  i  zostawione  tak 
umyślnie.  z=s  nécessaires ,  świad- 
kowie przypuszczeni  jedynie  w  braku 
dowód n iejszYch.  Prendre  qu'Hun  h 
=,  brać,  w/.ywać  kogo  na  świadka, 
za  s'wiadka.  Mes  yeux  en  sont  =zs, 
na  własne  oczy  wid/.iałem.  Dieu 
m'est  =.  ,  Bóg  mi  świadkiem.  = 
telle  chose,  s'wiadkiem  jest  Lo  a  to 
s'wiadczy  o  tém  ;  to  a  to.  En  ■=.  de 
quoi,    na  dowód  czego. 

Tempe  ,  s.  f.  skronie. 

Temperament,  s.  m.  temperament, 
charakter,  sposobienie,  natura. 

Temperancb  ,  s.  f.  umiarkowanie, 
wstrzemięźli  wos'é  —  trzeźwość. 

Tempérant,  antr,  a.  umiarkowa- 
ny, wstrzemięźliwy  —  trzeźwy  — 
łagodzący.  ==,  s.  m.  człowiek  wstrze- 
mięźli wy. 

Température,  s.  f.  temperatura, 
stan  powietrza  —  temperatura,  sto- 
pień ciepła. 

Tkmpérer,  v.  a.  miarkować  ,  u- 
miarkować  co  czćm  ,  łagodzić,  zła- 
godzić —  koić,  ukoić,  uśmierzyć. 
Temperę,  Ée ,  pit     et  a.  złagodzony 

—  umiarkowany  (o  klimacie,  cieple) 

—  umiarkowany,  łagodni',  z  zastano- 
wieniem. M  onarchie  tempérée,  mo- 
narchia umiarkowana  ,  ograniczona 
pewne  m  i  prawami.  Temperę,  s.  m. 
umiarkowane  ciepło  —  uruiark<jwa- 
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ny  stan  powietrza,    stan  średni   ba- 
rometru —  styl  średni. 

Tempête,  s./,  burza,  nawałnica 
—  burza  ,  nieszczęście. 

Tempêter,  v.  ».  hałasować,  krzy- 
czeć, narobić  hałasu. 

Tempétueux  ,  eisk,  a.  burzliwy, 
wzburzony  (o  morzu.. 

Tkmplb,  x.  m.  świątynia  ,  św  ią- 
tuica,  przybytek  —  kościół  —  ko- 
ściół Salomona  —  mieszkanie  lem- 
plaryuszów  —  kościół  protestancki, 
zbór. 

Templier,  /.  m.  teniplaryusz  :  z 
zakonu  rycerskiego  Templary  u-zó  w. 

Temporaire,  a.  d  g.  czasowy,  do 
czasu  tylko  mający  istnieć,  tymcza- 
sowy, na  czas. 

Temporairement  ,  adv.  na  czas  , 
do  czasu,  tymczasowo. 

Temporal,  alk,  a.  skroniowy,  od 
skroni. 

Temporalité,  s.  f.  sprawy  świe 
ckie. 

Temtorbl  ,  elle  ,  a.  doczesny  (nie 
wieczny)  —  świecki  (uie  duchow- 
ny )  —  doczesny,  światowy.  =.  s.  m . 
sprawy  świeckie,  juryzdy keya  świe- 
cka —  rzeczy  doczesne,  światowe — 
dochód  z  benefieyum. 

Tf.mporellkme.nt  ,  adv.  docześuie, 
wr  lém  Bycia* 

Temporisation,  /.  /.  odkładanie 
do  jutra,  odwlekanie,  zwlekanie, 
ciągłe  zwłoki. 

TkmpoRisbmknt  ,  x.  m.  odwleka- 
nie. 

Temporiser,  v.  n.  zwłoczyć,  od- 
wlekać, odkładać  do  jutra. 

Temporiseur  ,  s.  m .  zwlekający, 
odkładający  wszystko  do  jutra  ;  do- 
jutrek  fm. 

Tkmps  ,  s.  vi.  czas  —  pora  ,  doba, 
czas  ,  chwila  —  czas  (pod  wzglę- 
dem pogody  lub  niepogody)  —  czas, 
termin  —  tempo  :  pr.-eciąg  pewien 
czasu  na  odbywanie  ruchów —  prze- 
stanek   :    w   deklamacyi  —  czas    (w 
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czasowaniu  słów).  L Tn  =.  ,  pewien 
przeciąg  czasu,  s  vrai,  apparent, 
przeciąg  czasu  istotny  oznaczony 
rzeczy wislym  a  nierównym  obrotem 
ziemi  około  słońca.  =nnoyen,  prze- 
ciąg czasu  oznaczony  śreinio  wzię- 
tym biegiem  ziemi.  Le  —  de  Pâques, 
le  ■=.  pascal,  święta  wielkanocue. 
Gros  =  ,  czas  ociężały,  kiedy  się 
zanosi  na  burzę,  kiedy  parno.  Il  fait 
beau  sstfj  piękny  ozu  s  ,  pięknie  na 
dworze,  pogoda.  Il  fait  un  =  de  de- 
moisclle,  czas  spokojny  ale  pochmur- 
ny. Per <ire  le  =,  perdre  son  =,  tra- 
cie, trwouić,  marnować  czas.  Passer 
le  =,  pr/ er  ze  kac  ''pewny  czas)  —  tld. 
Passer.  Tuer  le  —  ,  zabić  czas, 
spęd/ić  go  byle  jak.  Faire  son  —  , 
wysłużyć  się  —  zestarzeć  się  ,  zejść 
z  pola  —  wyjść  z  mody.  Le  =.  est 
favoraiiie ,  czas  sprzyja,  czas  r>o 
temu,  pomyślna  pora.  La  nuit  des 
■=. ,  pomroka  wieków.  Avant  le  t=i  ; 
avant  les  =  ,  przed  stworzeuiem 
świata.  P r en  are  le  as  co  m  m  e  il 
vient,  o  lie  się  nie  troszczyć  ,  ile 
pytać  się  o  jutro.  Prendre  son  =  , 
rid.  Prendre.  Ii  fut  un  —  ou  ,  by- 
ły czasy  kiedy...  Qu'est  devenu  le 
=  ...,  minęły  te  czasy  kirdy...  Si  ce 
=z-l,t  dure,  jeżeli  tak  dłużej  potrwa. 
C'est  le  goût  du  =  ,  to  gust  ewo- 
czesnv,  obecny  (czasu  o  którym  mo- 
wa). I  e  zs.  qui  court ,  obecua  chwi- 
la. Par  le  =  qui  court,  jak  dzi- 
siaj ,  jak  na  dzisiaj  to...  Tl  y  fait 
la  pluie  et  le  beau  =2  ,  on  tam  co 
chce  robi  (mówi  się  o  osobie  mają- 
cej wielką  wziętosći.  A  = ,  w  czas, 
w  samą  porę  —  na  czas  ,  do  czasu, 
tym  c/.asowo.  Au  nieme  =,  o  tej  sa- 
mej god/.iuie,  o  jeduym  czasie.  En 
n.eme  =  ,  w  jeduym  c/.asie  —  obok 
tego,  razem.  De  tout  =,  od  wie- 
ków, od  niepamiętnych  czasów,  za- 
wsze. De  —  en  =  ;  de  =  à  autre, 
od  czasu  do  czasu  —  różuemi  czasy. 
En  —  et  ben  ,  w  swojem  miejscu  i 
84 
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czasie.  Suivant  le  =;  les  =z  ,  stoso- 
wnie do  okoliczoosei. 

Tenable,  a.  d.  g.  który  się  da 
obronić,  utrzymać.  La  place  n'est 
pas  =  ,  trudno  tam  wytrzymać,  wy- 
siedzieć, wystać  —  miejsce  którego 
niepodobna  dłużej  bronić. 

TeNacb,  a  d.  g.  przywierający, 
mocno  się  trzymający  (o  kleju  i  t.  p.) 

—  skąpy,  nieużyty  —  uparty,  za- 
cięty —  Bot.  czepiający  się.  Mé' 
moire  =  ,   stała  pamięć. 

Ténacité,  s.  f.  przywieranie, 
klejeuiesię,  U\.y  manie  się  (np.  smo- 
ły i  t.  p.) —  skąpstwo—  upór,  za- 
ciętość, obstawanie  przy  swojém  — 
stałos'ć  (pamięci). 

Tenaille,  .r. /.«-/^/.kleszcze,  cęgi , 
obcęgi  —  rol)ota  fortyfikacyjna  z  ką- 
tem  webod/ącym. 

Tenailler,  v.  a.  szarpać  rozpa- 
iouemi  kleszczami  ;  kara  na  zło- 
czyńców. 

TenaILLOn,  s.  m.  luueta  ;  robota 
fortyfikacyjna. 

Tenancier,  ère,  s.  trzymający 
grunt    zależący     od    innego    gruntu 

—  dzierżawca;  dzierżawczyni  s.  f. 
Franc  =  ,  dzierżawca  gruntu  feu- 
dalnego z  którego  odkupił  prawa  i 
naleznos'ci. 

Tenant,  antk,  a.  trzymający. 
Les  plaids  =J,  na  audyeneyi są- 
ilu.  Séance  z^z/i/e ,   vid.  Seanck. 

Tenant,  s.  m.  rycerz  wytrzymu- 
jący w  turnieju  natarcie  przeciwni- 
ków —  utrzymujący  lezę  w  rozpra- 
wie ,  broniący  tezy  jakiej  —  obroń- 
ca ,  stający  za  kogo.  Les  —  s  et  les 
aho utis s ants ,  przy  leglos'ci,  wszystko 
co  należy  Tout  en  un  =5:  ;  tout  d'un 
=  ,  bez  przerwy,  ciągle  (co  do  miej- 
sca). 

Ten  A  re,  .r.  m.  otcbłań,  piekło: 
u  starożytnych  pogan. 

Tendance,  s.  f.  dążenie  ku  pe- 
wnemu punktowi  —  dążność,  teu- 
dencya.    Proces   de  =s  }  proces  wy- 
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toczony  autorowi  pisma  jakiego  o 
szkodliwe  dążności. 

Tendant,  ante,  a.  dążący  doczegn, 
wymierzony,  skierowany  ku   czemu. 

Tendrir  ,  s.  m.  :=  de  tapisserie , 
rozbijający  obicia.  =  de  pièges, 
stawiający  łapki   lub  żelaza. 

Tendineux,  kuse,  a.  Anat.  ścię- 
gnowy,  natury  s'ciegna. 

Tendon,  s.  m.  Anat,  ścięgno  — 
nerw  w  ty  le  nogi  końskiej.  D^  Achille, 
ścięgno  Achillessa  :  pewue  s'ciegno 
w  nodze.  =  failli ,  s'ciegno  końskie 
słabe.  =  féru ,  s'ciegno  końskie  ra- 
n  ione  ,  obrażone. 

Tendre,  a.  d.  g.  słaby,  wątły, 
kruchy,  łomki  (o  drzewie)  —  kruchy 
(o  kamieniach)  —  miękki  ,  kruchy 
(o  mięsach)  —  świeży  (o  chle- 
bie) —  słaby,  delikatuy  —  czuły, 
dotkliwy  na  co  —  czuły,  tkliwy, 
rzewny  —  czuły,  rozrzewniający, 
wzruszający  —  delikatny  ('pęzel  , 
rys).  Cheval  =  h  l'éperon,  kon 
czuły  (na  ostrogę).  =  aux  mouches, 
Jig.  delikatny,  któremu  najmniejsza 
rzecz  dolega  —  obrazliwy,  opryskli- 
wy. Avoir  la  vue  s=  ,  les  yeux  —  s, 
mieć  wzrok  słaby.  Avoir  lu  con- 
science =,  być  skrupulatnym  w  rze- 
czach sumienia.  Un  cige=.,  wiek 
dziecinny,  pierwsze  lata,  lata  nie- 
mowlęce Dès  ses  plus  =.r  année', 
zaraz  od  kolebki.  =,  j.  m„  czułość, 
rzewność,  tkliwość. 

Tendre,  v.  a.  naciągać,  napi- 
nać, napiąć,  naciągnąć  (łuk,  cię- 
ciwę) —  wytężyć,  wyprężyć  -  roz- 
bijać, rozbić  (namiot,  obicie)  — 
wystawić  ,  wyciągnąć  —  wysta- 
wiać, wyciągać  (rękę)  —  nad- 
stawić czego,  podać  (rękę).  =  vn 
piège  ,  nastawić  żelazo  (na  d/ikieg  ■ 
źwier/.a).  —  aux  oiseaux ,  zastawiać 
sidła  na  ptaslwo.  =  des  pi  ges  a 
qu'Hun,  vid  Piège.  ~  un  punnean 
a  <in"un,  postawić  zasadzki  na  ko- 
go, an  une  chamlre.  etc.  obić  obi- 
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eiami  pokój.  =  le  dos  aux  co'ps, 
nadstawić  grzbietu.  =  le  pied  a 
uu^'un  pour  le  faire  tomb:r,  poi- 
stawić  nogę  komu.  =  le  bras  h 
qu'un,  vid  Bras.  =  ,  v.  n.  dążyć, 
zmierzać  dokąd,  ku  czemu—  zdą- 
żać. Oit  tend  ce  chemin  -la  ?  ù..kad 
lirn  wadzi  ta  droga?  lout  ce  Lr  71  e 
tend  a  n'en,  to  do  niczego  uie  pro- 
wadzi. Cette  maladie  tend  à  la 
mort,  choroba  jest  śmiertelna.  Le 
malade  fend  h  sa  fin,  chory  dogo- 
rywa. Un  homme  qui  tend  n  ses 
fins,  człowiek  który  wszystko  kie- 
ruje do  swoich  celów.  Tendu,  ue  , 
pit.  obity,  okryty  obiciami  —  wy- 
prężony, wytężony  —  napięty  (luk) 
—  natężony  (umysł)  —  z  wysile- 
niaini,  wytężony —  wyszukany  (styl 

ii. po.  -—.-..  ; 

Tf.ndrbment,  a  iv.  czule,  tkli- 
wie, rzev  nie —  delikatnie. 

TiiNDRKssK,  s.f.  czułość,  tkli- 
wość —  miłos'ć  —  pieszczoty,  ozna- 
ki   miłości. 

Tkndrkte,  s.  /.  miękkość,  kru- 
chość. 

Tf.ndron,  s.  di.  kieł,  wypustek 
u*lrzewa  —  chrząstka  z  piersi  cie- 
lęcej. 

Tfnebres,  s.  f.  pi.  ciemnos'c, 
ciemności  —  modlitwy  śpiewane  po 
południu  v  wielki  tydzień  —  fig. 
ciemnota,    pomroka. 

Tenebrecx,  ei'se  ,  a.  ciemny,  po- 
graZi'iiy  w  ciminosei  —  ponury,  po- 
sępny —  skryty.  Le  séjour  =.  , 
ciemne  gmachy  piekieł.  L  n  coquin 
=.  ,  łotr  ukrywający  starano  ie  s  wo- 
je kroki. 

Tenement,  /.  m.  folwark  trzy- 
many  w  dzierżaw  ie. 

TeNksme,  /.  7/1.  zachciewanie  się 
na  stoirc  połączone  z  boles'cia.  = 
réiir.al  ,  nieustanne  zachciewanie 
się  z  uryną. 

Tenkttes,  s,  f.  pi.  kleszczyki  do 
•wydobywania  kamienia    z  pęcherza. 
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Ten  El  R  ,  s.f.  osnowa  (pisma  i  t.  p.) 
—  brzmienie  (aktu  ,  prawa). 

Teneur,  s.  m.  as  de  livres,  bu- 
haller  ,  utrzymując;  książki,  reje- 
slra  ,    rachmistrz. 

Tenia,  /.  m.  soliter:  robak  trze- 
wiowy. 

Tu.MR,  V.  a.  trzymać  (w  ręku, 
rękę  i  t.  p  )  —  mieć,  dzierżyć,  po- 
siadać —  zajmować  (miejsce,  ty  le  a 
tyle  miejsca)  —  trzymać  miejsce  w 
pewnym  porządku  —  odbywać,  mieć 
(posiedzenie)  —  trzymać  ,  chować  , 
mieć  w  schowaniu  —  trzymać, 
mieścić  w  sobie,  obejmować,  po- 
mieścić—  trzymać  na  wodzy,  ha- 
mować ,  powściągać  —  zatrzymać, 
zatrzymywać  kogo  ;  gdzie,  nad  czém, 
przy  czćm) —  uważać  kogo  za  jakie- 
go, mieć  za  co,  za  jakiego.  Se  = 
les  côtés  de  rur,  trzymać  się  ,  brać 
się  za  boki  od  śmiechu.  =  qu'un  a 
In  gorge,  porwać,  ścisnąć  za  gar- 
dło —  silnie  uchwycić.  =  qu'Hun 
dans  su  manche,  być  pewnym  cze- 
go, modz  wytrząść  z  rękawa.  — 
qu'un  de  court,  trzymać  kogo  krót- 
ko, trzymać  w  ryzie.  —  qu"un  par 
les  lisières  ,  trzymać  kogo  na  po- 
wrózku, wodzie  na  paskach,  rzą- 
dzić kim  ,  wodzić  za  nos.  Il  faut  le 
=.=:  a  quatre,  vid.  Qi'atrk.  Tenez! 
masz,  oto  masz,  weź,  na  ci,  naż  ci 
frn.  -  patrzaj.  Il  ne  tient  rit  u,  nic 
uie  wskórał.  Il  en  tient,  dostał  cze- 
go chciał,  ma  za  swoje  (z  ironia) 
Je  tiens  mon  homme,  złapałem  go 
===  un  enfant,  trzymać  dziecko  do 
chrztu,  być  ojcem  chrzestnym  lnb 
matką  chrzestną.  =_  un  terre  en 
fief,  trzymać  grunt  prawem  lennem. 
=  le  siège,  siedzieć  na  stolicy  apo- 
stolskiej (o  papieżu).  r=  une  terre 
par  ses  mains,  samemu  uprawiać 
ziemię  na  swój  rachunek.  =  qu"ch 
de  qu'un,  mieć  co  od  kogo —  nau- 
czyć się  e.ego  od  kogo  -  przejąć  co 
od   kogo  —    być  winnym   komu  co  — 


;<ooo 


TEN 


•wdać  się  w  kogo,  być  podobnym 
wciera  komu  —  być  podobnym  (z 
czego).  77  a  de  qui  =  ,  miał  się 
tez  kogo  nauczyć  :  mówi  się  o 
dziecku  podobnym  do  rodziców  w 
ezém  znakomitém.  Ne  =  rien  de 
qu"un  ,  nie  mieć  żądny  ob  obowiąz- 
ków względem  kogo.  =  qu"ch  de 
race,  de  naissance  ,  "odziedziczyć 
co  z  przodków  ,  z  rodu ,  ze  krwi.  = 
la  vie  de  qu"un,  być  winnym  życie 
komu.  Le  mulet  tient  de  lane  et  du 
cheval,  muł  należy  w  czes'ci  do  osła 
a  w  czes'ci  do  konia.  Cette  architec- 
ture tient  du  gothique  ,  architektura 
tego  gmachu  zakrawa  na  rodzaj  go- 
tycki. Cela  tient  du  prodige  ,  jest 
w  tém  cos'  cudownego.  Qu'a-t-il , 
qu'est-ce  qui  le  tient?  co  mu  jest? 
co  mu  się  dzieje,  co  on  wyrabia? 
=  une maison  ,  zajmować,  zamie- 
szkiwać dom.  =  prison,  siedzieć 
W  więzieniu.  =  (elit,  la  chambre, 
leżeć  w  łóżku  (z  choroby),  uie  wy- 
chodzić z  pokoju.  =  sa  langue, 
trzymać  język  za  zębami  Tenez  cela 
secret,  zachowaj  to  u  siebie.  Cet 
emploi  tient  en  sujétion,  ta  posada 
nie  zostawia  nic  wolnego  czasu.  =. 
qu"un  pour  tel,  uważać  kogo  za  ja- 
kiego. Je  tiens  c 2 la  vrai,  pour  vrai, 
uważam  to  za  prawdę  Je  tiens  pour 
maxime  que...,  mam  sobie  to  za 
prawidło,  77  tient  ce  propos  h  in- 
jure ,  on  to  bierze  za  obelgę.  Je 
tiendrai  cela  h  honneur,  uoczylam 
sobie  to  za  zaszczyt.  L'opinion,  le 
dogme  que  nous  tenons  ,  mniema- 
nie, dogmat  jakie  wyznajemy.  Te- 
nez-vous pour  dit,  bądź  lego  pe- 
wny, zapisz  to  sobie.  =  un  chemin  , 
une  route,  być  na  drodze  do...  — 
udać  się,  pus'cié  się  drogą  tą  a  taj 
=  une  bonne ,  une  mauvaise  con- 
duite, dobrze,  źle  się  sprawować, 
dobrze  źle  się  prowadzić.  =.  le  mi- 
lieu dans  une  affaire,  obrać  s'reduia 
drogę  w  czém.  =  le  parti  de  qu"un, 
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należeć  do  czyjego  stronnictwa.  = 
sa  parole ,  dotrzymać  słowa.  =  un 
traité,  un  marché,  wykonać  trak- 
tat, dopełnić  warunków  targu.  = 
des  discours ,  des  propos  ,  mówić, 
przemawiać.  ■=.  sa  colère,  być  za- 
ciętym ,  zawziętym.  =  sa  gravité, 
sa  morgue,  zachować  całą  powagę, 
cala  surowos'c.  =  rigueur  aqu"unf 
vid.  Rigueur.  =  compte  d'une 
somme  a  qu"un  ,  policzyć  co  komu. 
=  compte  de  qu" 'ch  aqu"ch,  sta- 
rać się  odwdzięczyć  za  CO.  Ne  = 
aucun  compte  de  qu'un,  nie  mieć 
za  nic  kogo.  z=.  pied  a  houle,  sie- 
dzieć nad  czém  ,  pilnie  się  czém  za- 
jąć. =  la  main  a  qu"1  ch  ,  dopilno- 
wać ,  przypilnować  czego.  Faire  = 
des  lettres,  de  V argent ,  oddać, 
przesiać,  doręczyć  listy,  pieniądze. 
=  feu  a  qu"un,  grać  z  kim  o  równą, 
dotrzymywać  gry. 

Tenir^  v.  n.  trzymać  się,  być 
przymocowanćm  —  przytykać,  być 
przyleglćm  do  czego  —  zależeć  od 
kogo,  być  zawisłym  —  mieścić  się, 
pomies'cic  się  —  trwać  —  trzymać 
się  (w  jednym  stanie)  —  odbyyać 
posiedzenie,  zasiadać.  =  pour 
qifun,  trzymać  za  kim  ,  obstawać. 
=  a  la  vie,  być  przywiązanym  do 
życia.  Je  ne  tiens  de  rien  ,  nic  mnie 
nie  zatrzymuje.  Je  tiens  h  vous  con- 
vaincre, chodzi  mi  o  to  aby  cię  prze- 
konać. A  quoi  tient-il  que  cela  ne  se 
fasse,  coż  temu  stoi  ua  przeszkodzie.' 
Il  tint  h  peu  de  chose;  il  ne  tient  h 
rien  que  je  ne  fasse ,  o  mało  co  nie 
zrobiłem  tego  a  tego.  Qu'a  cela  ne 
tienne,  mniejsza  o  to.  Il  ne  tient 
pas  à  moi  que  telle  chose  n'arrive  , 
ja  się  temu  ne  będę  sprzeciwiał.  Il 
n'a  pas  tenu  à  moi ,  nie  odemuie  to 
zależało.  1 1  n' a  tenu  qu'a  moi  de... 
byłem  tylko  był  chciał...  zależało 
to  od  mojej  woli.=:  bon;  =  ferme, 
trzymać  się,  obstawać  przy  czem,nie- 
ustąpić  kr.)ku.  77/  ne  tiendront  pas 
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nie  dostoją  placu.  Cette  couleur  ne 
tient  pas  ,  farba  lapus'ci.  Se  =  . 
uchwycić  się,  trzymać  się  za  co  — 
zostać  gdzie,  siać  na  miejscu —  od- 
bywać się  (o  posiedzeuiu,  o  jarmar- 
ku). Se  =  bien  à  cheval,  dobrze 
się  trzvmac,  donne  siedzieć  ua  ko- 
niu. Se  ■=.  ,  s'en  =.  à  qu 'eh  ,  trzy- 
mać się  czego.  S'en  =  à  son  mot, 
nie  odstąpić  od  słowa,  trzymać  się 
swego  słowa.  Se  =  h  peu  de  chose, 
upierać  się  o  mała  rzecz.  ///  se 
tiennent  à  peu  de  chose,  o  myła 
rzecz  im  chodzi.  Il  se  tient  nu  so- 
led, stoi  na  słońcu.  Se  =  a  ne  rien 
faire,  stać  i  nic  nie  robić  Se  — 
bien,  prosto  się  trzymać  Teku,  lk  , 
prt.  trzymany  —  utrzymywany  (w 
porządku)  —    obowiązany    dc  czeço. 

Tenon,  /.  ni.  koniec  drzewa  zcio- 
Sany  zachodzący  w  fugę  —  śrubka 
przytrzymująca  lufę  do  osady  —  ro- 
wek na  stępel   u  broni  palnej. 

Tenor,  s.  m .  tenor  :  głos  —  te- 
nor, śpiewający   leuorem. 

Tension, s. /,  wyprężenie,  wytęże- 
nie.   =  d'esprit,  na  tężenie  umysłu. 

Tknson,  s.  tu.  (vi)  walka  rymo- 
twórcza  między  dwoma  poet;,  mi. 

TeNTaCULK,  s.  m.  macka  :  organ 
czucia  u  owadów. 

Tentant,  ante,  a.  ciągnący,  ku- 
szący do  czego. 

Tentatrlr,  trick,  t  kusiciel, 
pokusa;  kusicielka  /.  /'.  Le  =.  • 
l'esprit  =  ,  zwodziciel  ,  sza  ta  u. 

Tentation,  s  f.  pokuszenie  — 
chętka,  pokusa.  Induire  en  =, 
skusić,  kusić,  wieać   ua  pokuszenie. 

Tentative,  s.  f.  zamiar,  usiło- 
wanie. Faire  une  —  auprès  de 
qu'un,  robić  kr..ki  o  co  u  kogo, 
kołatać,  pukać  do  kogo,  próbować 
czy    się    nie  uda. 

Tente,  s.  /.  namiot  —  szopa 
(kupców  jarmarkowych)  —  flejtu- 
szek  i  szarpi  kładziony  w  ranę  aby 
ię  nie  zamknęła. 
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Tenter,  v.  a.  próbować  czego, 
spróbować  —  ważyć,  kusić  się  o  co, 
kąsać  się  na  co  —  ku^ić  —  doświad- 
czać kogo,  czyjej  wiernos'ci —  wabić, 
nęcić,  ciągnąć  do  czego,  zachęcać, 
zapraszać.  =  fortune,  próbować 
szczes'cia.  =  firn  possible ,  kusić  się 
o  rzecz  uiepodobuą.  On  a  tenté 
l'expérience  ,  robiono  dos wiadeze- 
nie,  proi-owano  czy...  =  une  en- 
treprise ,  kąsać  się  na  co.  Je  suis 
bien  tenté  de ..,  radby m,  chciałbym, 
zachciewa  mi  się...,  mam  wielka  o- 
chotę  ,  golów  jestem  (z  trybem  bez- 
okolicznym). 

Tentirh,  /  /.  s/luki  obicia  po- 
kojowego z  wyobrażeniem  rysunków 
i  t.  p.  —  obicie. 

Tenu,ub,  a.  rzadki,  wielki  ,'o 
materyi). 

Tenie,  /.  /.  trwanie  posiedzeń  , 
zebrania  się  —  zasiadanie  sądu,  ka- 
dencja* —  mocne  trzymanie  się  ua 
kouiu  —  grunt  lenny  zależący  od 
innego  —  w  muzyce  :  trwanie  tejże 
samej  noty  —  umundurowanie,  u- 
biór  (wojska)  —  mundur  —  ułozeuie 
(co  do  ciała)  —  przyzwoite  zacho- 
wanie się,  pe«na  powaga.  Etre  en 
grande  =,  mieć  mundur  paradowy. 
Petite  =.  ,  mundur  codzienny,  słu- 
ziiowy.  =;  délivres,  buchallerya; 
utrzymywanie  ksiąg,  rejestrów. 
Tout  d'une  ■=■  ,  bez  przerw  v. 

Ténuité,  /•  f.  cienkość,  rzad- 
kos'c  (ma  tery  i,  ciała). 

Tenure,  *.  f  zależność  graniu 
lennego. 

ÏEoiinK,  s.  m.  teorban  ,  torban  : 
instrument  muzyczny. 

Tercer,  Terser,  v.  a.  po  trzeci 
raz  wzruszać  grunt  w   winnicy. 

Tercet,  s.  m.  tercet,  trójwiersz, 
slrofa  z  trzech  wierszy. 

Térébenthine,  s.  /.  terpentyna. 

Terebinthe  ,  s.  m .  terehint  :  drze- 
wo wydające  terpentynę. 

TbrÉbra mon,  s.  j',  wiercenie  drze- 
81 
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wa  dla  wydobywania  z  niego  żywi- 
cy. 

Tergiversation,  s.  f.  wykręty, 
matactwo. 

Tergiverser,  v.  n.  kręcić,  ma- 
tać,  używać  wykrętów,  wykręcać  się. 

Terme,  s.  m.  kres,  granica,  mê- 
la, krauiec,  kończyna  —  u  staro» 
ż\  tnych:  bożek  Terminus  wystawiany 
w  postaci  słupa  z  głową  ludzką  i 
służący  na  odznaczenie  granic  — 
koniec,  kres  —  termin,  czas  ozna- 
czony, rok*  —  zapłata  z;\  termin  — 
kwartał  i  zapłata  kwartalna  za  mie- 
szkanie —  czas  zwyczajny  w  którym 
przypada  połóg —  wyraz,  termin, 
nazwauie  —  wyrażenie  ,  sposób  mó- 
wienia. =s  ,  pi.  stan  rzeczy.  le  ■=. 
delà  vie,  kres  życia.  Etre  au  = 
de  .  ,  być  u  kresu,  stanąć  u  kresu 
czego,  la  maladie  touche  'a  son  =z, 
choroba  zbliża  się  tu  końcowi.  77 
est  à  son  dernier  =z  ,  jest  na  sko- 
nania ~±  de  comparaison  wyraz 
porownvwauia.  -J±  de  relation  ,  wy- 
raz względny ,  imiewzględu«(«j).  syn 
i  ojciec,  pan  i  sługa),  —d'un  rap- 
port, d'une  proportion  ,  w  mate- 
matyce: w>  raz  stosunku,  proporcyi. 
/.es  =zs  d'un  sxjllogisme  ,  trzy  czę- 
ści syllogizinu  =  de  rigueur,  os- 
tateczny termin,  termin  prekluzyj- 
liy  (do  wypłaty).  Qui  a  =  ne  doit 
rien,  przed  terminem  nie  można  ni- 
kogo zmusić  do  zapłaty.  Le  =  vaut 
l'argent,  kto  ma  dos'c  czasu  przed 
sobą  to  tak  jakby  miał  pieniądz. 
S'exprimer  en  z^s  propres  ,  uży- 
wać właściwych  ,  stosownych  wyra- 
żeń. En  =zs  précis,  en  propres  —s, 
temi  samemi  wyrazami,  słowo  w 
słowo  tak.  Dictionnaire  des  i=żs, 
terminologia.  l'affaire  est  en  Ions 
=zs,  rzecz  dobrze  stoi.  L'affaire  est 
en=s  d'uccom  m  o  dem  en  t,'mleres  jest 
na  ukończeniu  ,  da  się  Łagodzić.)  za- 
łatwić. Fis  sont  en  —s  de  conclure 
L.  l'amiable,  mają  się  do  zgody .  En 


TER 

quels  r=.s  êles-vous  arec  lui?  jak 
jesteś'  •/.  nim?;  w  jakiej  kumilywie 
jesteście  z  sobą/m. 

Termes,  s.  m.  rodzaj  mrówek 
białych  w  gorących  krajach. 

Terminaison,  s.  f.   Koniec,    kres 

—  ukończenie  —  zakończenie  (wy- 
razu). 

Terminai ,  ale,  a.  końcowy. 
Terminer,  v.  a.  kończyć  co,  l.y 
okresem  czego,  zakończyć,  zamkną 

—  ukończ\ć,  skończyć.  Se=:,  skon 
'•zyćsię,  zakończyć  się.  Se  —  en.. 
kończyć  się  na  taką  a  taką  literę  (o 
wyrazach).  Termine,  eb,  prt 
kończony,  skończony  —  zupełny 
Les  mots  =s  en..,    wyrazy    -zakoń- 

TeRminologib  ,  s.  f.  terniiuolo- 
gia  ;   nomenklatura. 

Termite  ,  s.  m.vid.  TfRmes. 

Ternaire  ,  a.  d.  g.  Nombre  =  , 
liczba  trzy. 

Terne,  a.  d.  g.  przyćmiony,  bez 
blasku,  zamglony. 

Ternr  ,  s.  m.  terno,  trzy  numera 
razem  wyszłe  z  kuła  loteryi.  =.  sec, 
terno  proste  (bez  ambów  i  extrak- 
tów). 

Tkrne  ,  ee  ,  a.  Bot.  potrójny,  tro- 
is ty. 

Ternir,  v.  a  przyćmić,  zam- 
glić, zadymić,  zakopcić  — Jig.  przy- 
ćmić, gasić  blask  czego.  S  e  =  , 
przyćmić  się,  gasnąć,  przygasnąć. 

Tkrnisscrb,  s.  f.  przyćmienie, 
zamglenie  (blasku  ,   poloru). 

Terragb,  s  m.  dawniej  :  podatek 
płacony  panom  w  owocach  —  biele- 
uie  cukru  w  rafinery  a  eh. 

Terrain,  s.  m.  plac,  grunt  — 
stanowisko  —  grunt,    ziemia,    rola 

—  grunt,  pokład  ,•  warstwa.  Mena- 
ger le  =,  użyć  każdego  kawałka 
ziemi  —  fig  postępować  rozważnie. 
Disputer  le  =,  walczyć  o  każdą 
piędź  ziemi.  Gagner  du  =,  posu- 
wać się,    pomykać  się  ,   następować. 


Être  sur  s 

gruncie  ,  r 
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>«  =  ,  fig.  być  na  swoim 
uwić  o  swoim   przedimo- 

i  iatr  wiejący  od 
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Tkrral  ,    /.  m 
stałego  lada. 

TtRRyQUE,  ÉB,  a.  ziemnowodny, 
irodnoz iemay.  Le  globe  =,  kula 
ziemska. 

Tf.rkassb,  j.  /.  taras  ,  pr/.yspa  — 
dach  płaski  —  przód  kraj  hu'uzu, 

Terrassement,  s.  H»  #. wysypywa- 
ni* gruntu,  drogi ,  sypanie  g  r  o  i  »  1  i . 

Terrasser,  v.  a.  wysypywać,  u- 
eypać  groblę,  taras  —  powalić  na 
ziemię  —  zgnieść. 

Terrassier,  s.  m .  robotnik  du 
sypania  tarasów,  tam,    grolili. 

Terre  ,    /.  /.  ziemia  ,   kula  ziem- 
ska —  ziemia,   grób  —   grunt,   zie- 
mia ,  gatunek  ziemi  —  glina  ,  glin- 
ka —  ziemia  ,  podłoga  ,  posadzka  — 
ziemia,    kraj,    kraina  —  ląd,    zie- 
mie. z=  ferme,   la  grande  =r  ,  stały 
la«l.    =n    a  potier ,    glina    zduńska  , 
garncarska.  =  s  rapportée* ,  ziemia 
nawieziona.    =    à  fi  oment ,    grunt 
przenny  ,     dobry    na     pizeuicę.     = 
neuve,    nowina.  =zs  légères ,    grunt 
lekk  .  =  franche ,  =  végétale ,  zie- 
mia   wegelacyjua   ipokład    ziemi    na  : 
którym    wegelacya   ma   miejsce    .    L  n 
rase    de    =,  naczynie  gliuiane.    = 
cuite,     glinka     przepalana.     =     de 
pipe,    =.   h  pipe,   glinka  na   fajki, 
na    pipki.     Travailler   en  =  ,    wy- 
rabiać    statki     lub    ligury    z   gliny., 
=.  hien  plantée ,  grunt  zewsząd  za-  I 
sadzony    di  zew  a  m  i.    =    hien  bâtie, 
grunta  zabudowane,   —  de  pro  rn.it  - 
tion  ,   =  saii. te  ,   ziemia  s'  w  lęta,  zie- 
mia obiecana,  Palestyna.    Etre  en 
terré    en   .=  sainte,    być    pochowa-, 
nym    w  kościele    lub   na   cmentarzu 
pos'wieconym.  Avoir  un  fonds  de  = 
mieć     posiadłości    gruniowe  ,     mieć 
majątek  w  dobrachziemskicb    Chat-  | 
ser   sur    les   —s  d'autrui,    polować  ' 
na  cudzym   gi  un<  ie        fig.  wdzierać 


się  w  cudze  prawa.  Prendre  =:  , 
perdre  —  ,  rid.  Pkendre  ,  Perdre. 
Le  =  «  =  ,  równa  droga.  =  à  =, 
po  równej  srodze.  Regarder  qu'un 
=  a  =  ,  patrzyć  na  kogo  oko  w  o- 
ko  nie  uważając  go  za  nic  wyższego 
od  siebie.  Aller  =.  a  =  ,  żeglować 
przy  stałym  ladzie,  trzymając  się 
br/egow  —  stąpać  po  równej  ziemi 
—  pełzać  przy  samej  ziemi  ,  nie 
-wznosić  się  o  autorze,  stylu).  Ra- 
ser la  =  ,  trzymać  się  brzegów,  że- 
glować przy  stałym  la J/  ie  —  sła- 
niać się  przy  ziemi  ,  dotykać  się  zie- 
mi, pełzać  przy  ziemi.  Battre  qu'un 
h  —  ,  fig.  znęcać  sie  ,  pastwie  się 
nad  bezbronnym.  Donner  du  nez  en 
=z  ,  nic  nie  wskórać.  Cette  affaire 
n'a  pas  touché  à  =z  ,  sprawa  noszła 
glatiko.  //  ut  laisse  pas  toucher  du 
pied  à  =.  ,  nie  da  wylchi.ąć,  nie 
daje  wypoczynku.  A  =  \  pa?=z, 
na  ziemi,  na  podłodze.  Cette  parole 
n'est  jius  tombée  a  —  ,  słowu  te  nie 
nie  poszły  ua  -wiatr,  z  wiatrem  (oez 
zwrócenia  na  siebie  uwagi).  Bonne 
■=  m  nui  ais  chemins,  w  dobrym 
gruncie  kołu  lgną. 

Terreau,  s.  m.  ziemia  gnój  u  a, 
ziemia  inspektowa  —  ziemia  wege- 
tacyjna, grunt  przyjazny  wegetucyi. 

Tirrf.in,  s.  m.  rid.  Terrain. 

Tkrre-nhjvier,  s.  m  nuak  uda- 
jący się  na  połów  stokb's/u  do  2fo  • 
w  ej  Zemli  —  okręt  do  połowu  stok- 
tiszu   \\  rsuwćj  Zemli. 

Terre-noix,  s  f.  rukiewuik  :  ro- 
ślina. 

Terre-  plein,  s.  m.  płaszczyzna  na 
wyniosłem  miejscu  —  taras.  Tkrrlr, 
V.  n.  kopać  solne  nory  w  ziemi.  Se 
=  ,  zakopać  się  w  ziemi  ,  kopać  się 
w  ziemi  jak  krety  i  t.  p.  —  zasła- 
niać się  robotami  usypanemi  z  zie- 
mi. 

TkRRbr  ,  r.  a.  okopać  drzewko, 
obłożyć  je  ziemią.  =  une  étoffe, 
pomazać    ma  tery  ę    ziemią   folarską. 
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==  un  artifice,  zapchać  kanał  fajer- 
werku-  ziemia.  =  du  sucre ,  bielić 
cukier  za  pomocą  glinki  tłustej  któ- 
rą się  w  v  lep  i  a  uac/ynia. 

Terrestre,  a.  cl.  g.  ziemski  — 
ziemski,  światowy.  Paradis  =r,  raj 
ziemski. 

Terreur,  s.  f.  strach,  postrach, 
trwoga,  przestrach  —  tercryzm  : 
w  rewolucyi  francuskiej  1792  epoka 
gwałtownych  środków  i  exekucyi. 
Remplir  de  =  ,  napełnić  trwogą. 
Jeter  la  =  parmi...;  rzucić  po- 
strach na... 

TeRrbux  ,  EiosE  ,  a.  pomieszany  z 
ziemią,  z  gliną  —  zawalany  ziemią 
—  ciemny,  przyćmiony,  zamglony, 
mętny,  nieczysty  (kolor  ,  pęzel)  — 
h  ary,  koloru  ziemi.  Goût  =  ,  smak 
tracący  ziemią.  77  a  le  visage  =. 
ziemia  na  niego  pada  ,  ma  trupi: 
cerę. 

Terriblb  ,  a.  d.  g.  straszny,  przej 
mujący  trwogą  ,  przerażający,  okro 
pny.  Cest  un  —  homme,  nielito 
sciwy,  morderca  ,  człowiek  nudny, 
natrętny. 

Terriblement,  adv.  strasznie 
okropnie  —  mówi  się  przez  przesad 
nią:  strasznie,  okrutuie,  uadzwy 
czajnie  ,  nielitos'ciwie. 

Terrien,  ennb,  /.pan,  pani  mno- 
gich włości. 

Terrier,  s.  m.  księga  gruntowa 
zawierająca  wykaz  gruntów  zależą- 
cych od  jakiego  klmza  i  praw  nale- 
żących do  niego.  =  ,  a.  m.  Papier 
=.  ,  idem . 

Terrier,  s.  m.  jama  ,  nora. 

Terrine,  s./,  dójnica,  sagan  gli- 
niany :  naczynie  coraz  szersze  od 
dołu  do  góry  —  potrawka  na  zimno 
zrobiona  w  formie. 

Terrinee  ,  s.  f.  pełuy  sagan,  peł- 
na dójnica. 

Tkrrir  ,  v.  n.  zakopywać  zniesio- 
ne jaja  w  piasku  (mówiąc  O  żółwiach) 
—  Mar.  przybić  do  lądu. 
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Territoire,  s.  m.  okręg,  terri  - 
torium,  obwód  Donner  = ,  prêter 
=  ,  pozwolić  innemu  biskupowi 
sprawować  pewne  fuukcye  w  swojej 
dyecezyi. 

Territorial,  ale,  a.  okręgowy, 
obwodowy.  Propriété  =załe ,  wła- 
sność gruntowa  ,  ziemska.  Mer 
■=iale,  morze  leżące  w  głębi  państwa 
i  będące  niejako  jego  jeziorem. 

Terroir,  s.  m.  gruut,  rola.  Sen- 
tir le=z,  trącić  prowincyoualizmem. 
Ce  rin  sent  le  =  ,  il  a  le  goût  de  =, 
wino  trąci  gruntem  na  którym  ze- 
brane. 

Terser  ,  v.  a.  vid.  Tercer. 

Testre,  s.  m.  wzgórze,  wzgó- 
rek. 

Tes  ,  pron.  twoi  ,  twoje  ,  twoich  , 
twoje  ,  vid.  Ton  ,  pron. 

Tesson  ,  s,  m.  skorupka  ,  czerepa, 
czeiupka. 

Tbst  ,  s.  m.  skorupa  mięczaka  i 
skorupiaków  —  tarcza  żółwiów  i  t.  p. 

Test  {teste ,  têt)  ,  s.  m.  kapela  do 
czyszczenia  metalów  topiąc  je. 

Test  ,  s  m.  próba.  T.e  serment  du 
=  ,  w  Anglii  :  akt  którym  się  za- 
przecza traussubstancyacyi  i  wyrze-, 
ka  czci  Najsw.  Panny. 

Tkstace,eb,  a.  skorupiasty,  o- 
kryty  skorupą.  =  ,  s.  m.  skoru- 
piak. 

Testament,  s.m.  testament,  o- 
statnia  wola.  =  politique,  testa- 
ment polityczny,  wyznanie  polity- 
czne i  odkrycie  widoków  na  przy- 
szłość. =  mystique  ,  secret,  testa- 
ment tajemny,  zapieczętowany  i  od- 
dany uotaryuszowi  w  obec  szes'ciu 
s'wiudkow.  L'1  ancienz=. ,  stary  testa- 
ment, stary  zakon,  Pismo  s'wiete 
starego  testamentu.  Le  nouveau  —, 
Nowy  testament. 

Testamentaire,  a.  d.  g.  testamen- 
towy. Héritier  =  ,  dziedzic  ustano- 
wiony testamentem. 

Tkstatłur,    s.  m.    testator,    ro- 


TET 

biucj  testament.  =trice,  t./.  te- 
sUtorka. 

Tester,  v.  n.  robić,  zrobić  te- 
stament. 

Testiculb,  ».  m.  jądro. 

Testif,  /.  m.  sierc  wielbłądzia. 

Testimonial,  ale,  a.  poświad- 
czający, zaświadczający,  s'wiadecz- 
ny.  Preuves  zzzzales,  dowody  przez 
świadków. 

Teston,  *  m.  dawna  moneta  sre- 
brna we  Francji. 

Testonner  ,  v.  a.  trefić  włosy. 

Tf.t  ,  j.  m.  vit/.  Tesson. 

Tèt  ,  /    m    rid  Test. 

Tèt  ,  s.  m.  czaszka  —  ciernie  je- 
lenia. 

Tétanos,  /.  m.  konwulsyjne  drga- 
nie muszkułów. 

Têtard,  /.  m.  kijanka,  nowo  wy- 
lęgły płód  żaby  —  wierzba  obcięta 
u  góry. 

Tétasses,  s.  f.  pi.  cycki  obwi- 
słe. 

Tete,  /./.głowa  (n  człowieka;, 
i  pogardą  :  łeb  —  łeb  ,  głowa  i  u 
zwierząt)  —  głowa,  rozum  —  gło- 
wa, osoba,  dusza  —  rogi  u  jelenia 
—  wierzch,  wierzchołek,  szczyt. 
czoło  (góry,  drzewa,  gmachu  i  t.  p.) 
■ —  głowa  (kapusty)  ,  główka  (ma- 
ku, cebuli  i  t.  p.)  —  początek, 
czoło  —  przód  —  nagłówek  —  w 
medalach:  głowa,  strona  na  któ- 
rej jest  popiersie.  La  =  dune 
épingle,  główka,  łepek  u  szpilki. 
La  =  d'un  clou,  główka  ćwieka. 
Clou  h  =  perdue,  gwóźdź  wbity  tak 
Że  główka  nie  wychodzi  nad  po- 
wierzchnię.. La  =  d'une  aiguille, 
uszko  igły.  J.a  —  d'un  cariai, 
dun  boit ,  początek  kanału,  lasu. 
La  =  du  camp ,  front  ol»ozu.  =  de 
pont,  szaniec  przedmostowy.  Ligne 
de  ■=.  ,  w  książce  :  wiersz  pierwszy 
stronnicy  który  zajmuje  zazwyczaj 
tytuł  lub  numer  stronnicy.  =/  de 
vin,    najpierwsz»   kadź  wina  szam- 


TET 


1005 


pańskiego  lub  burguudzkiegd.  =  dt 
blé,  zboże  najlepszego  gatunku.  = 
de  mur,  grubość  muru  przy  jego 
końcu.  =  de  nef,  przód  nawy  ko- 
ścielnej =  de  mort,  trupia  głów- 
ka. =  couronnée^  vid.  Coironnrr. 
La  =  lui  branle,  głowa  mu  się 
trzęsie.  Avoir  de<  dettes  par  des- 
sus la  =.  ,  być  po  uszy  w  długach  , 
zabrnąć  po  uszy  w  długi.  La  =.  me 
fend,  mało  mi  głowa  nie  pęknie  (od 
bólu).  Fendre  la  =  a  qu'un,  vid. 
Fenl.uk.  Crier  a  pleine  =  ,  a  tue- 
=  ,  du  haut  de  sa  z= ,  krzyczeć, 
wrzeszczeć  z  całej  siły.  Il  a  la  = 
mal  timbrée  ,  la  =  fêlée,  postrze- 
lony, wartogłów,  ma  bzik*  w  głowie. 
Porter  a  la  =■  ,  bić  do  głowy,  być 
tęgim,  mocnym  (o  trunku,  zapa- 
chu). Il  a  la  =z  bonne ,  ma  dobrą 
iłowe  ,  nie  łat»  o  się  upije  —  to  do- 
bra głowa  (o  człowieku  rozumnym). 
Por/er  sa  =  sur  un  échaufaud , 
ponieść  głowę  na  rusztowanie,  od- 
dać głowę  pod  miecz  katowski.  Je 
l  arie  ma  =  ,  gardło  dam  że..,  dam 
s-yje  że...  Avoir  la  =  dure,  mieć 
twardy  łeb,  tępą  głowę,  mózgza- 
gWOŻdtont.  C'est  vue  =  sage ,  une 
=  rassise,  bo 'porządna  głowa,  to 
człowiek  wy  trawiony  .  C'est  une  m  au  - 
mise  =,  to  waryat  C'est  une  = 
chaude,  to  szaleniec,  zapaleniec. 
Avoir  de  la  =.  mieć  dużo  uporu  , 
być  upartym  —  mieć  dużo  zdrowego 
ro/.sąuku.  Je  n'ai  pas  assez  de  = 
pour...,  nie  m  u  jo  oobć  wolnej  myśli 
do  zajęcia  się  tém.  Agir  de  —  ; 
payer  de  =,  przedsięwziąć  co  po 
długim  namyśle.  Faire  z=.  h  l'o- 
rage, stawić  mężne  czoło.  Tenir  zzz 
'a  qu'un,  dostać  placu;  podołać, 
wy.lołać  komu  —  sprostać  komu  w 
czém.  Mettre  un  homme  en  =  a 
qu'Hun,  stawić  kogo  naprzeciw  ko- 
mu. Avoir  qu'un  en  =,  mieć  z  kim 
do  czynienia,  mieć  za  przeciwni- 
ka,   mieć    kogo    na    głowie     Mettre 
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vne  rente  viagère  sur  la  —  Je 
qu'Hun,  naznaczyć  dożywotnią  peu- 
syę  komu.  Courir  les  z=s  ,  w  ćwi- 
czeniach jezdeckich  :  obalić  w  pę- 
dzie na  koniu  głowy  z  tektury.  A 
la  —  ,  na  czele.  Etre  k.  Afc  =,  być 
na  czele  czego,  trzymać  przodek  — 
kierować  czćm  ,  być  u  steru  (spraw, 
rządu).  Ce  régiment  a  la  s=  de 
tout,  pułk  ten  stanowi  przeduią 
straż  całej  armii  =  a  =z  ,  sam  ua 
sani,  we  cztérv  oczy.  Un  =-à-r-, 
s.  m.  rozmowa  sam  na  sam.  zsspdur 
=  ,  głowa  za  głowę  —  oko  w  oko  , 
nos  w  nos  (spotykając  się).  Par 
dessus  la  -==  de  qu" un  ,  nie  zważa- 
jąc ua  kogo,  przez  kogo  ,  górą  ,  po 
nad  kim. 

Tbter  ,  v  .  a.  ssać.  Donner  a  =  , 
dać  piersi  dziecięciu  —  dać  ssać. 

Tètièrk  ,  s.  f.  czapeczek  dziecka 
przy  piersiach  —  nagłówek  w  uzdzie- 
nicy. 

Tetjn  ,  s,  m .  brodawka  n  cycka 
—  piersi ,  cycek. 

Tetjne,  s.  /:  dójka  (u  wymie- 
nia krowiego);  vid.  Pis.  —  dołek 
jaki  strzał  robi  w  pancerzu,  w  ki- 
rysie. 

Tbton,  s.  m.  cycek,  cycki  ,  dyd- 
ki, draźuięta*.  =  d'or,  nazwisko 
pewnej   dawnej  monety  francuzkićj. 

Tetonniere ,  s.  /.  pop.  kobieta 
z  wielkiemi  cyckami,  cycasta. 

Tetracordk,  s.  m.  instrument 
muzyczny  o  czterech  stronach. 

Tetra  drachme,  jy.monela  srebrna 
li  Greków  wartości  około  6  zł.  pol. 

TetradynaMIB, s.f.  Bot.  15  klassa 
i  'ośliń  nierównoszes'ciopręcikowa. 

Tétraèdre,  s    m.  czworościan. 

Tetragons,  a.  d.  g.  czworobo- 
czny. 

Tetragynie,  s.  /'.  Bot.  klassa  ro- 
ślin czlćrosłupkowych. 

Tétralogie,  s.f.  tetralogia  :  dzie- 
ło drammatyc/ne  u  starożytnych 
złożone  ze  czterech  sztuk. 
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Tetrandr;e  ,  s.  f.  Bot.  klassa  ro- 
ślin czléroprecikowych. 

TÉtrarchie,  j.  /.  tetrarchia  : 
czwarta  część  kraju  podzielonego  — 
rzęd  czterech. 

Tktrarque,  s.  m.  tetrarcha  :  (u 
starożytnych)  władca  drugiego  rzę- 
du 

Tetrastyle,  s.  m .  gmach  o  czte- 
rech   kolumnach   z  froutu. 

Tf.ttk,    s.  f.    cycek   u  samicy. 
,  Tette-chevrr,  s.  m.  kozodoj  ptak. 

Tetu,  de,  a.  uparty. 
t  Tectonique,    a.    d.  g.    teuloński, 
niemiecki.  L'ordre  =z  ,  zakon  krzy- 
żacki ,  Krzyżacy. 

Textk,  s.  m.  text,  sama  osno- 
wa. Gros  =  ,  gatunek  czcionek. 
Prendre  un  ==,  wziąć  co  za  text. 

Textile,   a.  d.  g.  włókienkowaty. 

Textdaire,  s.  m.  księga  z  samym 
lextem  ,  sam  text. 

Textuel,  elle,  a.  dosłowny. 

Textuellement,  s.  m.  dosłownie, 
zgodnie  z  textem. 

Texture,  ■*•  /•  tkanie  —  tkanka 
—  sklejenie,  spójność  (gęstość  w 
tkance). 

Thaler,  s.  tu.  talar. 

Thaumaturge,  s.  eta  m.  cudo- 
twórca ,  robiący  cuda. 

The',  s.  m.  herbata  :  roślina  — 
herbata    :    napój  —   herbata  :  napój 
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ichkolwiek    ziół    ualanych    u- 
uisse. 


kropem.  =   de  Suisse,   = 
herbata    z  ziół    alpejskich  pokraja 
nych  i  wysuszonych. 

Theatin  ,  s.  m.  teatyn  :  zakonnik. 

Théâtral,  alb,  a.  teatralny,  wła- 
ściwy widowiskom  teatralnym.  An- 
née —  ale,  rok  teatralny  (od  rozpo- 
częcia widowisk  po  wielkiej  nocy  do 
zamknięcia  teatru  w  wielki  tydzień). 

Theatre,  s.  m.  teatr,  dom  wido- 
wisk —  teatr,  sceua  —  teatr,  sztu- 
ki drammatyczne  jakiego  autora 
—  widowisko,  widownia.  =  de  la 
guerre,    teatr    wojny,    pobojowisko 
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Jig.  Changement  de  =  ,  zmiany  de- 
koracyi.  Ce  nest  qu'un  roi  de  =  , 
to  król  malowany,  mający  tylko  cień 
władzy.  Accommoder  un  sujet  au 
=  ,  zastosować,  przedmiot  jaki  do 
reprezentacji  ,  ułożyć  go  tak  aby  go 
można  było  wystawić  na  scenie. 
Coup  de  =,  wypadek  przygotowany 
a  uderzający  niespodzianie  drugich. 

Théière,  s.  f.  herbatuiczka  ,  im- 
bryk  od  herbaty. 

TheifoRMB,  a.-f.  Infusion  =p , 
herbata  ,  napój  wszelki  robiony  jak 
herbata  przez  nalanie  ukropem. 

Theistk,  s.  m.  vid.  Deistb. 

Themk,  s.  pi.  przedmiot,  mate- 
rya  ,  tema —  zadanie,  tema,  ćwi- 
czenie szkolne  —  źródłosłów,  naj- 
prostsza i  pierwiastkowa  forma  wy- 
razu. //  a  mal  pris  son  =  ,  źle  się 
wybrał.  =r  ;  =^  c  lesie,  położenie 
gwiazd  prze/,  wzgląd  na  chwilę  na- 
rodzeuia  dziecka,  sKąd  astrologowie 
wyciągali  horoskop. 

Themis,  s.  /.  Temis  :  bogini 
sprawiedliwości  —  sprawiedliwość. 
Les  arrets  de  =  ,  wyroki  Temidy. 

Théocratie,  s.  f.  teokracya  :  rząd 
sprawowany  w  imienia  Boga  lub  bó- 
stwa ,  rząd  kapłanów. 

TheocRatiquk,  u.  d.  g.  teokr  a  ty- 
czny. 

TheodicÉe,  s  f.  teodicea  :  spra- 
wiedliwość Boska. 

Theogome  ,  s.  f.  teogonia,  ród 
Bogów,  genealogia  bogów. 

Théologal,  s.  m.  kanonik  nau- 
czający teologii. 

Théologale,  /.  /.  urząd  kanoni- 
ka uczącego  teologii. 

Théologale,  a.  /.  Vertus  =s , 
cuoty  teologiczne  jako  lo  :  wiara  , 
o  a  dziej  a  i  milos'c. 

Théologie  ,  s.  f.  teologia,  nsuka 
o  Bogu  —  teologin  ,  dogmata  reli- 
gijne. =  naturelle,  teologia  natu- 
ralna ,  to  co  sam  rozum  naucza  o 
Bogu. 
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Théologien,  s.  m.  teolog,  znają- 
cy teologią— uczeń  teologii.  =ennk, 
s.  f.   kobieta  zgłębiająca  teologią. 

Theologique,  a.  d.  g.  teologicz- 
ny- 

Theologiquement  ,  adv.  teologi- 
czn  ie. 

Theorems,  s-  m.  twierdzenie  (w 
m  a  lem  .tyce). 

Théoricien,  s.  m.  teoretyk. 

Théorie,  s.  f.  leorya,  same  pra- 
widła jakiéj  nauki  ,  pomysły  o  czéin 
—  leorya  manewrów  wojskowych  — 
poselstwo  wysyłane  corocznie  '-  Aleu 
<io  świątyni  Apollina  w  Delfach. 
Faire  la  = ,  uczyć  teoryi  mane- 
wrów. 

Théorique,  a.  d.  g.  teoretyczny. 

Théoriquement  ,  adv.  leoretycz- 
uie. 

Theosophib,  s.f.  leozofia  :  filozo- 
ficzne   mniemania   o  Bogu  ,    bóstwie. 

Thérapeutes  ,  s.  m.  pi.  terapeuci  : 
u  Żydów  zakouuicy  oddani  życiu 
rozmyślającemu. 

Thérapeutique,  a-  d .  g.  terapeu- 
tyczny, od  terapeutów. 

Thérapeutique,  s.  /.  lerapeuly- 
ka  :  część  medycyny  O  samemze  le- 
czeniu chorób. 

Theriacal  ,  ale,  a.  lervakowy. 

Theriaque,  /.  f.  teryak  ,  koufekt 
apléc/uy  kojący  i  uży  u  any  dawniej 
na  ukąszenie  od  jadowitego  gadu. 

Thermal,  alb,  a.  gorący  (o  wo- 
dach ze  źródeł  gorących). 

Thermes,  /.  m.  pi.  wstaroż\tno- 
s'ei  :  cieplice,  łaźnie  —  pałace  za- 
wierające obok  łaźni  były  ogrody, 
biblioteki,    igrzyska   i  t.  p. 

Thermidor  .  s.  m.  jedenasty  mie- 
siąc w  kalendarzu  republikanckiai 
francuskim. 

Thermomètre,  s.  m.  termometr  , 
ciepłomierz. 

Thesaurisem.  t',  a.  zbierać,  skła 
dać  (pieniądze)  ,  chować  pieniądz, 
ciuła  c/m. 
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Thésauriseur  ,  s.  m.  składający 
pieniądz  ua  zapas,  dusigrosz.  fm. 

Thèse,  s.  f.  zdanie,  muiemauie 
—  teza,  zdanie  w  materyi  teologii, 
prawa,  filozofii  którą  się  utrzymuje  i 
której  się  broni  —  teza  :  dysputa, 
publiczna  —  karta  u  a  której  wydru- 
kowane są  tezy.  Cela  change  la  =  , 
to  zmienia  rzecz,  interes.  Łn  z=:  gé- 
nérale, biorąc  rzecz  ogólnie,  mó- 
wiąc w  powszechności. 

Thfsmothète  ,  s.  m.  tezmoleta  : 
nazwisko  urzędnika  w  Atenach  , 
stióza  praw. 

Theurgie,  s.  f.  leurgia  :  mnie- 
mana nauka  o  obcowaniu  z  bóstwa- 
mi dobroczynnemi  ,    rid.  Goetik. 

The'urgiquk  ,  a    d.  g.    leurgiczny. 

Thibaude,  x.  f.  gruba  tkanina  z 
sierci  krowiej  . 

Thlaspi,  s.  ni.    tasznik  ;  ros'lina. 

Tiion,x.  m.tuńczyk  :  ryba  morska. 

ThoRacique,  a.  d.  g.  piersiowy, 
od  deki  piersiowej  —  dobry  na  pier- 
si. =  ,    s    ni.  lekarstwo  na  piersi. 

Thorax,  s.  w.  jama  piersiowa. 

Thro.mbus  ,  s.  m.  zsiadłosć  tłusta- 
wa  zamykająca  kanał  krwi  po  jéj 
puszczeniu. 

Thuia  ,  Thuya,  /.  m.  żywotnik: 
r os  lina . 

Thuriféraire,  s.  m.  kleryk  nio- 
sący lurvbularz. 

Thym,  s.  m,  cąbr,  cząbr,  cząber, 
tym,  tymianek   :  roślina. 

Thyrsb,  s.  ni.  laska  otoczona 
bluszczem  i  winnym  lis'ciem  z  szysz- 
ką na  koócu   jaką  nosiły  bachanlki. 

Tiare,  s./,  tiara  ,  nakrycie  gło- 
wy u  książąt  i  kapłanów  dawnycb 
Persów  —  liara-,  troista  korona  pa- 
pieska —  tiara  ,  godność  papieska. 
Ceindre  la  =z ,  włoż\ć  tiarę  na  gło- 
wę. 

Tibia,  /.  m.  goleń,  piszczel. 

Tibial,  ale,  a.  goleniowy,  pisz- 
czelowy. 

TTc     s.  m.  nałóg,  nawyknienie — 
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drganie  konwulsyjue  w  twarzy,  mru- 
ganie oczyma  ,  drganie  nerwów.  .— 
rongeur,  nałóg  gryzienia  ziemi, 
muusztuka  (u  koni).  z=en  fair,  na- 
łóg podnoszenia  głowy  do  góry  == 
de  l'ours  ,  gibanie  się  to  w  praw^  lu 
w  lewa  stronę. 

Tic  tac,  tyk  lak  ,  tyk  tak  ,  wyraz 
oddający  ruch  powtarzany  i  regu- 
larny. 

TiÈdk  ,  a.  d.  g.  letni ,  wyléconv. 
ni  zimny  ni  ciepły  —  ostygły,  ozię- 
bły, obojętny. 

Tiede  Al  e.n  t  sadv .  o  boj  ę  tu  i  e ,  oz  i  ę  b  1  e . 

Tiédeur,  s.  f.  ostatek  ciepła,  le- 
tuios'c  —  oziębłość,  obojętność. 

Tiédir,  v.  n.  wystygnąć,  osty- 
gnąć—  ostygnąć,  stygnąć,  ziębnąć, 
oziębnąć  fig.  Laisser  z=z  de  l'eau, 
wystudzić  wodę  (ciepłą).  Faire  ~ 
de  Veau  ,  wylćcić  wodę  (zimną). 

Tien  ,  ENNÉ,  a.  twój.  Zaimek  ten 
kładzie  się  za  ws/e  po  imieniu  i  z  ar- 
tykułem le ,  la.  =  ,  s.  ni.  twoje, 
twoja  własność.  Les  =/",  t.  m.  pi. 
twoi  krewni,  bliscy. 

Tierce  ,  s.  f.  tercya  w  muzyce  ; 
przedział  dwóch  dźwięków  gammy 
—  tercya  :  godzina  kanoniczna  o9éj 
z  rana  —  tercya  :  lyGO  sekundy  — 
rewizya  :  ostateczna  korrekla  —  w 
fechlowaniu  :  to  położenie  kiedv 
pięść  jest  zwrócona  ku  *obie  a  szpa- 
da av  prawą  stronę. 

Tiercelet,  s.  m.  samiec  w  nie- 
których gatunkach  ptaslwa  drapie- 
żnego o  trzecią  cyęsć  mniejszy  od 
samicy  —  mówi  się  z  poniżeniem  u 
osobie,  np.  Cu  —  de  docteur  ,  dok- 
tor/yua.  Un  =  de  grand  homme , 
pnie  się  na  wielkiego  człowieka,  ma 
się  za  cos'. 

Tikrcemknt  ,  s.  m.  postąpienie  w 
I  icy  tacy  i  o  trzecia  część  kwoty  za 
którą  co  przysądzono  —  w  dobrach 
krole-'kich  :  potroję. i  ie  ceny  przysą- 
dzenia —  podwyższenie  ceny  biletu 
na  teatr  o  jedną  trzecią. 


TIG 

TlERCE-OPFCSITlOX  ,  s.  /.  oppozy- 
cya  osoby  Ifzecîéj  przeciw  wyroko- 
wi którym  taz  osoba  sadzi  się  być 
ukrzywdzoną. 

TlERCER,  v.  a.  postąpić  o  trzecia 
część  —  potroić  cenę  przysądzenia  , 
vid.  Tiercbukxt  —  podwyższyć  cenę 
biletn  na  teatr  o  jedną  trzecia  — 
vid.  Tercer. 

Tip.hcf.RoN,  /  m.  łuk  powstający 
t  kątów  sklepienia  gotyckiego. 

TieRçon i,  t.  m .  trzecia  część  da- 
wnej miary  rzecz  v  svpkieh  i  cie- 
kłych. 

Tiers,  ercb  ,  a.  trzeci.  Fièvre 
—rce,  tercyanoa  ,  trzeciaczka  go- 
rączkaj.  Fierre  double  —  rce  ,  go- 
rączka przypadająca  co  dzień  ale  tak 
ze  paroiyzm  dnia  3go  podobny  jest 
do  Igo  a  paroxyzm  'tgo  ii  o  2j.<j.  Le 
=:  ordre  de. St.  Francois,  xe'tra- 
nicy  trzeciej  regały  Sgo  Franciszka. 
Déposer  in  mains  —i  ces  ,  złożyć  co 
Av  ręce  trzeciej  osoby  Le  =  état; 
Le  =•,  stan  trzeci  I  we  Fran<-\  i  przed 
1189,  obywatele  uieszlachta  i  nie- 
księża).  =,  s.  m.  osoba  trzecia,  kio 
trzeci,  trzeci  —  trzecia  część  T'oile 
de  deux  =:rces ,  płótno  szerokości 
dwocb  trzecich  części  łokcia.  Le  — 
consolidé,  kapitał  wierzy  Łetuusci 
u  siiarba  zredukowauy  do  trzeciej 
części. 

Tiers  point,  s.  m.  kobłąk  skle- 
pienia gotyckiego  —  piluiczek  pira- 
midalny u  zégarmistr/a. 

TlGK,  /.  /.  pień,  łodyga  —  w«e- 
nealogiach  :  pień,  ojciec  całej  Fa 
milii.  La  ==  tVune  colonne,  vid. 
FtT.  La  =:  d'1  une  clef ,  ruika  klu- 
cza. La  =  d'un  Jlaml eau  ,  słupek 
lichtarz.".  La  =  d'un  guéridon } 
noga  gierydoiiu.  La  ■=.  d'1  une  Lotte  , 
cholewa  ,  cholewka.  Arbre  de  haute 
•=.  ;  haute  =  ,  driew'o  owocowe  któ- 
remu się  daje  rosnąć.  Bate  =\ 
drzewo  owocowe  karzeł. 

T.-s^tte,  /. /.   w  kapitelu  Korvn- 
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ckioi  łodyga  z  której  wychodzą  li- 
s'eie. 

Tignasse  ,  s.  /.  stara  peruka. 

Tignon,  s     w.   warkocz. 

Tignonner,  v.  a.  zwijać  w arkocz 
w  pukle.  Se  =  .  v.  rèc  czubić  się, 
poczubićsię,  pobrać  się  za  włosy. 

Tigkb,  s.  m.  tygrys  —  owad  rzu- 
cający się  na  liście.  Chevaux  =zs  , 
konie   ta  ran  to  w  a  te. 

Tigre,  ek  ,  a.  taranlowaty. 

Tigresse,  /.  /.  tygryska,  tygry- 
sica. 

TiLDUFil,  s.  m .  tilbury  :  rodzaj 
kabriolki  nie  krytej. 

Tildk,  s.  f.  linijka  pozioma  nad 
literą  n  w  je'yku  hiszpańskim  nada- 
jąca mu  brzmienie  ń  —  linijka  nad 
literą  w  lic/bach  rzymskich  mnożą- 
ca jéj    wartość  o  tysiąc. 

Tillac,  s.  m .  most  okrętowy. 

Tillk,  s.  t',  łyko  lipowe  —mło- 
tek o  toporku  —  budka  na  moście 
okrętowy  ni . 

Tillk  ,  Teille  ,  /.  /.  łyczko  kono- 
pne. 

Tiller,  Teiller  ,  iv  a.  od  ierać 
łyczko  t.  konopia. 

TlŁi.EOU,  .f.  m .  lipa,  lipina. 

Ti.m  ar  ,  s  m.  ty  mar  :  u  Turków, 
grunt  dauy  n.»  utrzymanie  z  obowią- 
zkiem służenia  wojskowo. 

TimaRiote,  /.  m.  tymaryota  :  u 
Turków  posiadacz  tymaru. 

Ti.msalk,  s.f.  kocieł  :  rodzaj  bę- 
bna—  lampka,  lampec/ka  ,  szkla- 
neczka lub  kubek  metalowy  —  ra- 
kirty  pokrvte  skórą. 

Timbalier,  /.  m.    teu   co   w  kotły 

Timbre  ,  s  m.  dzwonek  w  zegarze 
uderzany  młotkiem  zewnątrz —  brzęk, 
dźwięk  —  uo'.a  ,  pierwszy  wiersz  zna- 
nej nuty  pisany  na  czei-;  aryi  naśla- 
dowanej —  pieczęć  pocs-.liwa  przy- 
kładana na  Fistach  —  stępel  ,  znak 
stępia  na  papierze  i  t.  p.  —  w  her- 
bach :  hełm   nad   tarcza.     Le    ■—    d<z 
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la  voix\  głos,  dźwięk  głosu.  Recon- 
naître qu'un  au  -=.  de  sa  voix,  po- 
znać kogo  po  głosie.  Le  ==  dun 
tambour  ,  stroną  skręcona  we  dwo- 
je pod  bębnem  dla  dodania  mu  gło- 
s'nos'ci.  =  a  l 'extraordinaire ,  znak 
slęjila  przyłożouy  na  akcie  po  spo- 
rządzeniu go.  =  se c  ,  slępel  suchy 
(wycis'uiely  bez  farby).  Bureau  de 
=  ,  skład  papieru  slęplowego.  Ila 
le  =  fêlé ,  niedostaje  mu  piątej 
krokiewki  w  głowie. 

Timbrer,  v.  a.  stęplować,  wyci- 
snąć znak  stępia  —  zapisać  na  czele 
aktu  jego  datę  i  tres'c  —  w  herbach: 
dodać  hełm  lub  ozdobę  jaką  w  heł- 
mie Timbre,  ee  ,  prt.  oznaczony 
stępieni,  stęplownny  —  noszący  w 
hełmie  to  u  to.  Une  tête ,  une  cer- 
velle timbrée  ,  mal  timbrée  ,  szalo- 
na pałka  ,  waryat,   postrzelony. 

Timbreur,  s.  m.  znaczący  stę- 
pieni ,  wyciskający  stępel. 

Timide,  a.  d.  g.  bojaźliwy,  nie- 
śmiały, trwożliwy,  lękliwy.  Marc'ie 
=  ,  krok  nieśmiały,  postępowauie 
■Wahające  się. 

Timidement,  adv.  bojaźliwie. 

Timidité,  s.  f.  nies'miałos'ć,  trwo- 
Żliwosć,  lękliwość  —  niepewność, 
wahanie  się. 

Timon  ,  s.  m.  dyszel  —  drag  ste- 
ru ,  rudel.  Prendre  le  =  des 
affaires,  stanąć  u  stéru  rządu, 
epraw. 

Timonier,  s.  m.  sLernik  kierują- 
cy rud  lem  statku  —  dyszlowy,  koń 
dyszlowy. 

Timoré,  e'e  ,  a.  bojaźliwy,  trwo- 
żliwy, lękliwy,  nieśmiały, 

Tin,  s.  m.  kloc  na  którym  się  o- 
piera  drzewo  koło  którego  się  robi. 

Tinctorial  ,  ai. e  ,  a  Farbierski, 
używany  w  fai -biersU  ie  ,  wydający 
farbę. 

Tine,  s.  f.  beczka  na  wodę. 

Tinette,  s.  f.  beczułka,  faska 
(węższa  s|>odem  niż  u  gory). 
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Tintamarre,  s.  m.  hałas,  har- 
mider,  skweres. 

Tintamarrbr,    v.  n.   hałasować, 

robić  hałas. 

Tintement,  s.  m.  dźwięk  dzwonu 
rozlegający  się  po  uderzeniu  —  dzwo- 
nienie w  u.-Ziicb. 

Tintenague  ,  vid.  Toutenagiib. 

Tinter,  v  a.  dzwonić,  podzwa- 
niać  w  dzwon  uderzając  sercem  w 
jedna  stronę  tylko.  =  la  messe ,  U 
sermon  ,  dzwonić  na  mszę,  nakaza- 
nie. =  ,  v .  n.  dzwonie.  Faire  —  un 
verre,  d/.wouić  w  szklankę.  JJo- 
reille  lui  tinte,  dzwoni  mu  w  uszach. 
Le  cerveau  lui  tinte ,  piątej  klepki 
mu  brak  w  głowie. 

Tinter  ,  v.  a.  opierać  drzewo  w 
robocie  na  klocu. 

Tintouin,  s.  m.  dzwonienie  w  u- 
sząoh  —    kłopot,   niespokojnosć. 

Tiou-tioij,  s.  m.  ptak  pewien  na 
jeziorze  geneweńskiem. 

Tique,  s  f.  kleszcz:  owad  wpija- 
jący się  za  skórę  bydląt. 

Tiquer,  v  n  mieć  jaki  nałóg  lub 
ruchy  dziwaczne  do  których  się  na- 
wy ku ęło. 

Tiqueté,  eb,  a.  w  centki  ,  ceut- 
kowany. 

TiQUECK  ,  Ei'SE ,  a.  mający  jaki 
nałóg  (o  koniach). 

TlR,  /.  m.  strzelanie  —  strzał  — 
plac  do  ćwiczenia  się  w  strzelaniu. 

TiFiADg ,  s.  f.  kawałek,  wyjątek 
z  dz.it-ła  prozą  lub  wierszem  —  w 
dv  a  logi  s  z.  luk  i  dramatycznej  :  to   co 


dna  osoba  móv 


r,te  =  ,rufu 


grad  obelg.   Tout  d  u/Je  —  ,    jednym 
cięgiem  ,  jednym  tchem. 

Tir.15e,  J.  m.  ciągnienie,  przyeią- 
gnienie,  zwiezienie  czego —  ścież- 
ka na  brzegu  r/eki  dla  koni  cią- 
gnących statek  —  odbicie,  odbija- 
nie (w  druku,  w  sztychu  i  l.  p.  ). 
Le  ■=.  des  métaux,  ciągnienie  meta- 
li w  drót.  Le  =  de  lu  soie,  zwija- 
nie jedwabiu  z  orzecha   ua  molowi- 
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dełko.  Le  ■=.  d'une  loterie  ,  ciągnie- 
nie loterii.  =  au  sort,  losowanie, 
ciągnienie  losow.  Chevaux  de  =  , 
konie  do  holowania  ,  do  ciągnienia 
statku  pod  wodę. 

Tiraillkmhnt,  s.  m.  ciągnienie 
to  w  tę  to  w  ową  stronę,  larga  nie, 
szarpanie  —  darcie  i  w  żołądku  i  t.  p.) 

Tirailler,  v-  a.  ciągnąć  w  tę  i  w 
ową  stronę,  targać,  szarpać  —  cią- 
gnąć do  czego,  prosić  o  co  —  strze- 
lać rozsypawszy  się  ;  O  tyralierach), 
strzelać  na  twalirraeh.  =  ,  v.  n. 
pukać,  proch  psuć,  -wy  psuć  (trochu 
pukaniem.  Se  r=: ,  t',  réc.  targać  się, 
szarpać  się. 

Tiraillerib,  /.  f.  ustawiczne 
strzelanie,  pukanie. 

Tirailleur,  s.  m.  tyralier,  żoł- 
nierz rozsypany  strzelający  przed 
kolumną  wojska  —  myśliwy  nie- 
wprawny w  strzelanie 

Tirant,  s.  m.  sznurek  lub  tasiem- 
ka do  ściągania  -woreczka  —  uszka 
przytrzymujące  trzewik  lia  nodze  — 
uszko  u  bota  do  wciągania  go  — 
węzeł  ze  skóry  s'ciskajacy  bęheu  — 
ankra,  szpaga  —  żyła  w  mięsie  — 
ilość  wody  k lorą  statek  płynąc  Za- 
biera —  ilość  stóp  o  jaką  statek  za- 
nurza się  w  wodzie. 

Tirasse,  s.  f.  sieć  na  przepiórki 
i  t.p. 

Tirasser,  i>.  a.  et  n.  polować  z 
siatka,  brać  siatka  (  przepiórki 
it.  p."). 

Tire,  s  f  Tout  d'une  =  ,  je- 
dnym cięgiem  ,   Jo  razu. 

Tire-balle,  s  m.  narzędzie  chi- 
rurgie/ne do  wyjmowania  kul  z  ran 
—  grajcar,  grajcarek  do  wykręca- 
nia kul  lub  naboju. 

Tire,  s.  m.  polowanie  ze  strzelbą. 

Tire-botte,  s.  m.  chłopiec  (dre- 
wniany do  s'ciagauia  bólów"1,  —  kru- 
czek (do  wzuwania  bótow)  —  uszko 
u  bota  —  galon  którym  lamują 
sprzęty. 
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Tire- bouchon,  s.  m.  lyrbusion, 
korkociąg.  Cheveux  frisés  en  =:, 
włosy  ufrvzowane  śrubowało. 

Tirb-bourre,  s.m.  grajcarek  na 
końcu  stępia  do  wykręcania  flejtu- 
cha z  broni  palnej. 

Tire-bouton,  s.m.  żelazko  do  za- 
sadzania guzików   w  dziurki. 

Tire-d'aile,  s.  m.  uderzenie  skrzy- 
dłami. En  deux  =  ,  za  dwoma  ude- 
rzeniami skrzydeł.  Voler  à  =,  mieć 
lot   chyży. 

Tire-foisd  ,  s.m.  obrączka  żela- 
zna ze  śrubką  za  pomocą  której  os- 
tatnia klepka  beczki  wciska  się  mię- 
dzy inne  —  narzędzie  chirurgiczne 
do  wyrzucenia  kostek  pociętych  tre- 
panem  —  obrączka  do  zawieszania 
pawilonu  u  łóżka. 

Tir-laine,  s.  m.  złodziej  co  ob- 
dziera po  nocach  ,  rzezimieszek . 

Tire-laisse,  s  m.  zawód  uczy- 
niony komu  ,  zwodzenie,  łudzeuie. 

Tire- larigot  ,  Boire  h  =  ,  pić 
bez   miary;  zlopać  ,  'fm\  chlać  pop. 

Tirk-lh;nk,  j.  m.  rejsgraf  :  narzę- 
dzie do  ciągnienia  linii  atramentem. 

Tirelire,  s.  f.  skarbonka. 

Tire-Moelle,  x.  m.  łyżeczka  do 
wyjmowania  szpiku  z  kości. 

Tire-pied,  s.  m.  pocięgiel  (u  szew- 
ców). 

Tirer,  v.  a.  ciągnąć  (ku  sobie, 
za  sobą  ,  orzed  siebie,  do  siebie)  — 
wyciągnąć,  wydobyć  (skąd)  —  wy- 
ciągać, wydobywać  —  otrzymać, 
otrzymywać,  wydobywać  («^.spo- 
sobem cbirui  giczuym)  —  dobyć  cze- 
go —  wyciągnąć,  rozciągnąć,  roz- 
postrzeć na  czćm  ,  rozesłać  —  wno- 
sić, wyciągać  wnioski  z  czego  — 
pociągnąć  (s/  trych  ,  li  aię)  —  dru- 
kować, odbijać,  odbić—  wydźwi- 
gnać  ,  podfcwignąe  kogo  z  nędzy 
i  t.  p.  —  wytężać  stronę,  wyprężać 
—  wyciągać  —  wyciągać  pierwia- 
stek (działanie  arytmetyczne) — pić, 
wciągać  w  siebie  (jak  gąbka)  —  za 
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bierać  pewną  ilość  wody  (jak  statek 
płynąc),  wypychać  tyle  a  tyle  wody 
—  (vi.)  odrysować,  odmalować  kogo 
lub  zrobić  wizerunek.  —  des  mar- 
chandises ,  brać  co  skąd  ,  ciągnąć 
6kąd  dochody  i  t.  p,  —  brać,  pożyczać 
skąd  imię  i  t.  p.  =n  une  bague  de 
son  cto/g-f,  zdjąć  pierścień  /.palca.  = 
qu'^un  apart,  h  l'écart,  wziąć  ko- 
gi) na  bok,  na  stronę.  z=  les  oreilles, 
les  cheveux  à  qu^un,  wytargać  za 
uszy,  za  włosy.  =z  le  verrou,  zasu- 
nąć rygiel.  =  la  couverture  a  soi, 
fig.  na  swoje  kuło  obracać.  Cest 
tiré  par  les  cheveux  ,  to  nakręcane, 
wyszukane.  —  un  criminel  à  quatre 
chevaux,  ćwiertować  winowajcę.  = 
qu'un  a  quatre,  musić,  unkać, 
przymuszać,  przyuukaó.  ==  dusang, 
puszczać  krew.  ==  une  vache  ,  vid. 
Traire,  ==  la  langue,  pokazać  język. 
Faire  ==  la  langue  a  qu^un  d'un 
pied  de  long,  kazać  komu  długo 
czekać  na  co,  wytrzymać,  wytrzy- 
mywać kogo.  =  du  vin  au  clair, 
s'ciagnac  ,  pos'ciagac  wino  w  butelki, 
pobutelkować  =  au  clair  un  fait , 
wyjas'uié  rzecz  =  l  épée  contre 
qu^un,  porwać  się  do  szpady  na 
kogo.  Faire  =  Vépée  a  qu"un  , 
zmusić  kogo  do  bicia  się,  wyzwać 
kogo.  —Cépée  contre  son  prince , 
zbuntować  się  przeciw  monarsze, 
podnies'c  oręż  przeciw  niemu.  =  des 
larmes  des  yeux  de  qu'Hun  ,  wyci- 
skać łzy  komu,    rozrzewnić.    =    les 


lottes  k  a  u"  un  ,   rozzuć  1 


zdją 


nu  boty.  =.  les  has  h  qu'un,  zdj; 
pończochy  komu.  =  hien  ses  his, 
wyciągnąć  dobrze  pończochy  na  no- 
gach. =  Vor,  V  argent,  ciągnąć 
złoto  ,  srebro  na  drót.  =  à  poi/  une 
étoffe  de  laine,  strzępić  m  a  tery  ę, 
wełnianą,  nadawać  jój  kutner.  = 
les  rideaux  ,  vid.  Ridrau.  ==  sa  re- 
verence hqu'\un,  vid.  Rf.vkrkxcr. 
=.  une  affaire  en  longueur,  prze- 
wlekać sprawę.  :=  qii'ch  de  qu''un, 
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wyciągnąć,  wykołatać,  wyłudzić  z 
kogo  co ,  wymódz  na  kim  co.  —  de 
l eau  du  puits  ,  uciągnąć  wody  ze 
studni.  =  du  feu  d'un  caillou,  do- 
być ognia  z  krzemienia.  On  ne  sau- 
rait ■=.  un  mot  de  lui,  nie  dopytass 
go  się  o  nic  ,  nie  dowiesz  się  nic  od 
niego.  On  ne  saurait  sa  raison  de 
cet  homme  ,  nie  doprosisz  go  się  o 
nic.  =  raison  ,  =  satisfaction  d'une 
ojfense,  otrzymać  sa tysfakcyą  obra- 
zy. =  parti  de  qu'Hun,  de  çu"ck, 
użyć  korzystnie  kogo,  obrócić  co  na 
korzyść  swoją.  =  vanité  de  qu""ch, 
chełpić  się  czém  ,  pysznić  się,  wy- 
nosić się  ,  dąć  z  czego.  =  avantage 
de  qu"ch  ,  użyć  czego  na  korzys'é.  = 
son  origine ,  =  sa  source  de..,  wy- 
wodzić swój  początek  skąd.  =  en 
ligne  de  compte,  wciągnąć  na  ra- 
chunek, policzyć.  =.  copie  d'un 
acte,  zdjąć  kopią,  wziąć  kopią  cze- 
go. =  sur  le  temps  ,  strzelić  jedno- 
cześnie z  przeciwnikiem  — fig.  sko- 
5tać  z  czasu,  pos'pieszyc  się  ,  w 
sam  czas  co  zrobić.  =.  une  loterie , 
ciągnąć  loteryę.  =  les  cartes  à 
qu"un,  ciągnąć,  kłas'ć  kartę  komu, 
ciągnąć  kabałę  komu.  =  un  feu 
d'artifice ,  dać  fajerwerk.  =  un 
oiseau,  strzelić  do  ptaka.  =  des 
fl'cches,  des  lombes,  strzelać  strza- 
łami ,  bombami.  =  le  canon ,  dać 
ognia  z  działa  ,  z  dział.  =,  v.n. 
ciągnąć  się,  wytężać  się,  być  wy - 
tężonćm  —  strzelić,  strzelać,  wy- 
strzelić, wypalić  fo  strzelającym  i  o 
broni  palnej)  —  ciągnąć  losy,  loso- 
wać —  isć,  dążyć,  podążać  dokąd  ; 
ciągnąć  ,  gdzie  ,  dokąd.  =:  de  Tarć, 
strzelać  z  łuku.  =  en  l'air,  strze- 
lać w  powietrze.  =  juste ,  trafiać, 
zręcznie  strzelać.  =.  'a  plomb,  strze- 
lać srótem.  ==  au  vol,  strzelać  w 
lot.  =  a  V oiseau  ,  strzelać  do  ptaka 
siedzącego.  =  sur  qu"un  ,  przyma- 
wiać,  przymówić,  przyciąć,  przy- 
cinać komu.    =  à  sa  Jin,    dążyć  uo 
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u.)j.:k.u,  mieć  się  Vu  schyłkowi.  = 
au  large  ,  =  de  long,  zemkwać,  u- 
c:ec,  =  a  qui  fera  ,  losów  ać  kto  ma 
zaczynać  da  «iié  karty.  =  aulâlon, 
fin  court  h  a  ton  arec  au  un,  is  :  z  kim 
na  udry.  m  sur..,  zakrawać  na  er..., 
«padać  w...  (mówi  się  o  k. 
Ce  dr.ip  tire  sur  le  violet,  to  sukuo 
Se  ==^  w  i  dobyć 
s:ę,  wydiwiguać  się  ,  wy  brnąć  i  eze 
go  —  wy<irz/ć  się  c/emu  ,  ^  ;  g 
sie;  wybiegać  się  przed  ezćm  —  od- 
grysć  się,  fm.  wyjść  szczęśliwie 
z  choroby .  Se  =zz  du  pair  .  de  pair, 
wznieść  się  n  a  u  swoich  rô  sienni- 
ków. TiRE,  ee,  prt.  wyciągnięty, 
wydobyty  —    wzięły,    wyjęły    ('skąd) 

—  pożyczony  od  ,  u  kogo.  Un  riiage 

l-^arz    wychudła,  znęuzniała 

—  rzadka  mina. 

Tirrt,  s.  m,  siodełko;  pasek  z 
pargaminu  i  I.  p.  do  którego  się 
wszywają  papitry  —  łącznik  między 
wyrazami  i  —  kreska  w  wyrazie  prze- 
dzielonym na  końcu  w iersza. 

TiRKTAiNE,  t.f.  gat^uek  grubego 
sukna  pół  wełny   pół  nici. 

Tire-tètf.  ,  /.  m.  narzędzie  chi- 
rurgiczne do  wyciągania  głowy  dzie- 
cięcia umarłego  z  macicy. 

TiRrCR,   s.  m.    strzelec   -    fizyiier 

—  wydający  wexel.  (.'est  un  Ion  Er, 
dobrze  strzeln  ,  dobry  strzelec.  =z 
d  or,  robotnik  ciągnący  złoto  « 
dróty.  =.  d'armes,  feehmistrz.  = 
de    laine,     tid.  Tire laine. 

Tirlusf,    /.  /.  ==  de  cartes,  ka- 
balarka,  co  kładzie  kai  ty,  kabałę. 
Tiroir  ,  /.  m.  szuflada  ,  szufladka 

—  dru^i  szereg  w  oddziale  żołnie  - 
izy  tormowany  zwykle  z  mnićj  do- 
n..«lych.  Pièce  à  = ,  kon.edya  w 
któi  ej  sceny  nie  mają  na  pozór  żad- 
nego z  sobą  związku. 

Tironien,  f.nnb,  a.  lyroński  (o 
skróceniach  i  znakach  wprowadzo- 
nych  przez  Tyrona  wyzwoleńca  Cy- 
ceron o- 
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Tisane,  s  f.  tyzanna  .  ptyzana*. 
=  de  Champagne ,  lekkie  -wino 
szampańskie. 

Ti>!.\  ,  s  m.  głownia,  głowienka, 
u ■.aione  polano.  Cracher  sur  les  z=z, 
siedzieć  ustawicznie  w  kominie 
(przy  ko  >'inie). 

Tisonne,  eb,  a.  podgorzały,  pod- 
żary     o  koniu  co  do  mas'ci). 

Tisonner,  v  n.  grzebać,  graćrać 
w  cgniu. 

TisoNNF.rR,  euse,  a.  co  ustawi- 
cznie grzebie  w  ogniu. 

Tisonnier,  s.  m.  ożóg  żelazny, 
kociuba  do  wygartywania  żużlów. 

Tmsagr,  /.  m.  tkanie —  robota 
lk.uk  a. 

Tiss.fr,  v  a  Łkać.  =  de  hi  toile, 
du  drap  ,  robić  płótno,  sukuo.  = 
du  lin.  du  coton,  robić  co  ze  lnu  , 
z  bawełny  (robotą  tkacką;.  TlsSE  , 
er,  prt.  tkany  (o  robocie  tkackiej), 
vid    Tissc,  prt 

Tisserand,  /.  m.  tkacz  (płócienny) 

—  tkacz  w  fabrykach    sukna  i   t.  p. 

TlSSKRANDERIK  ,    /.  /    tkactwo. 

Tl  s  «U'  ,  s.  m.  tkanina  ,  robota  tka- 
cka ,  krosienkowa  —  m  a  tery  a  tkaua 

—  An,tt.  tkanka  —  tkanina  .  Jig. 
szereg  ,  pasmo  —  osnowa  ,  ro  kłau  , 
wątek  (ni owy  i  t.  p.).  C  est  un  *=.- 
d' horreurs ,  de  cruautés,  pasmo  o- 
krulnyih  zbrodni.  Cesi  un  =â  de 
mensonges  ,   szereg  kłamstw. 

TissrR'  ,   /./.   tkauka  ;  robola  (ze 
u  na  tkanie)   —    osnowa  ,  wą- 
tek jig. 

Tissittier,  x.  m.  szmuklerz. 

Tistrk,    v     .t.    fvi.J    Łkać.    C'est 

\  lui  qui  a  tissu  cette  intrigue,  on   to 

I  us:iul  .     i:su!.'.\ał     lę    intrygę,    r;/. 

Tisser.    Tisse,    va  .  prt.    tkany,     u- 

tkany. 

TitaN  .  s.  m.  Tytan  :  nazwisko 
wspólne  olbrrymom  walczącym  prze- 
ciw Jowiszowi. 

Tithvmalp,  s.  m.  ostromlecz  : 
ros'liua. 
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Titillation,,  s.f.  drganie — łech- 
tanie. 

Titiller  ,  v.  a.  łechlać  ,  sprawiać 
przyjemne  łechlanie. 

Titre,  s.  m.  ty  lui,  napis  (dzie- 
łu i  t.  p.)  —  tyluł  :  poddział  w  księ. 
gach  prawa  ~-  ty  tle  :  linijka  nad 
skróceniem  wyrazu  —tytuł,  tytu- 
łowanie kogo  po  jego  goiinos'ci  — 
tytuł,  nazwisko,  nazwanie,  imię 
—  tytuł  imię  samu  -r-  tytuł,  pra- 
wo do  czego  —  tyluł  monety,  war- 
tość imienna  monety  —  tyluł,  akl 
dowodzący  praw  czyich  do  czego. 
=±s  ,  pi.  prawo  do  czego.  Profes- 
seur e n  ~  ,  profess. ir  tytularny  ma- 
jący tytuł  a  nie  pełniący  obowiąz- 
ków. =  clérical,  umowa  którą  za- 
ręczono roczny  dochód  osobie  chcą- 
cej przyjąć  święcenie.  A  quel  — 
dem  ande-t-ii  cela  ?  na  mocy  czego, 
jakiem  prawem,  z  jakiego  tytułu 
domaga  się  tego?  Ajuste  —  ;  à  bon 
=  ,  słusznie,  sprawiedliwie.  A  Łs 
de  grâce,  tytułem  łaski.  A  = 
d'héritier ,  etc.  jako  dzitdzic  i  t.  d. 
A  =  d' office,  z  mocy  swojego  u- 
rzędu.  Cest  un  fripon  en  =  d of- 
fice ,  to  wierutny  łotr. 

TlTRBR  ,  v.  a.  nadać  komu  tytuł 
jaki,  przywiązać  do  czego  tytuł  ja- 
ki. Titre  ,  eb,  prł.  noszący  tytuł 
szlachecki,  książęcy  i  l.  d.  Terre 
titrée,  dobra  do  których  przywiąza- 
ny tytuł  księstwa,  hrabstwa    i  t.  d. 

Titrier,  s.  m  .  zakon uik  zachowa- 
wca archiwów  i  nadań  klasztoru  — 
fabryka  tor  aktów    lub    przywilejów. 

Titcbation,  $.  /".  chwianie  się 
ziemi   na  swojej  osi. 

Titulaire  ,  a.  d.  g.  tytularny  .  no 
szący  lyluł  i  mający  prawa  —  lytu 
lamy,  noszący  sam  tyluł.  Juré  = 
przysięgły    wybrany   do  zasiadania 

Vl'd.   JuRfc    SUPPLEMENTAIRE.  = ,    S.    711 

Otoba  piastująca  jaki  urząd. 

Toast  ftostej  ,  t.  m.  toast,  zdro- 
wie które  się  wuosi  i  pije,  wiwat. 


TOI 

Toaster  ,    v.  a   etn.  vid.  Tost  lu* 

Tocai,  s.  m.  tokaj,  wino  tokajskie. 

Tocane,  *.  f.  młode  wino  sączące 
się    z  winogron  przed  tłoczeniem. 

Tocsin,  s.  m.  dzwonienie  na  gwałt 
—  dzwou  którym  się  dzwoni  na 
gwałt  Sonner  le  —  contre  qu'Hun  ^ 
podniecać  przeciwko  komu  umysły. 

Tcge,  j'.  /.  toga,  szata  długa 
wełniana  u  Rzymian. 

Toi,   pron.  ly  —  ciebie  —  tobie. 

Toile,  s.  f.  tkanina  lniana,  ba- 
wełniana lub  konopna  —  kurtyna 
(w  teatrze)  —  płachta  —  namiot. 
=••*■,  płachty  zjakiemisię  robi  obła- 
wę ua  dzika  —  sieci  na  jelenie,  sar- 
ny i  t.  d  —  de  li?i ,  de  chanvre, 
płótno  lniane,  konopne.  =  de  co- 
ton, malerya  bawełniana.  =  de 
cnn  ,  tkaniua  z  włosienia.  =  mé- 
tallique, tkanka  z  cienkiego  drota 
metalowego.  =  d'or ,  =r.  d'1  argent, 
malerya  jedwabna  przełyk  a  ua  złotem 
lub  srebrem.  =  de  mai,  szmatka 
z  plastrem  lepkim.  =  cirée ,  cerata. 
=  peinte,  płócienka  malowane, 
perkalik.  =  imprimée ,  płócienko 
drukowane.  '  =  de  batiste,  płótno 
batystowe,  batyst.  =-  lâche  ,  płótno 
rzadkie,  wielkie.  r=  serrée,  płó- 
tnu gęste.  ==  crue,  écrue  ,  płótno 
surowe.  Coller  une <  z=z  ,  dać  szlicbtę 
płótnu.  =  d'araignée  ,  pajęczyna. 
Se  mettre  dans  les  r*,  pójść  do 
łóżka,  położyć  się  spać. 

Toilerie,  j./.  handel  płócienny, 
płótna. 

Toilbtte,  /.  f.  obrusek  do  na- 
krycia gotowalni  —  toaleta,  golo- 
walnia  :  stolik  ze  sprzętami  do  u- 
birrauia  się  —  ubiór,  ubranie, 
strój ,  suknie  —  płótno  w  klóre  kup- 
cy obwijają  towary  lub  chusta  w 
której  krawiec  odnosi  robotę.  Re- 
vendeuse it  la  =,  marchande  à  In 
=  ,  kobieta  nosząca  po  domach  ma- 
lerye,  gal  an  tery  e  i  t.  p.  Revendre 
h  h  = ■-,   sprzedawać   niaterye  dam- 
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•kia  i  galaulerye.  Cabinet  <ie  =.  , 
pokoik  do  ubierania  dla  dam.  Fi- 
lier de  —  i  tea  co  ustawicznie  sie- 
dzi w  garderobie  damskiej. 

Toilier,  s.  m.  kupiec  płócieuny 
—  fabrykant  płócien.  =tRB,  s.  f. 
kupcu»  a  płócienna, 

Toi^B,  /.  f.  sążeń  :  sześć  stóp 
francuskich.  =  carrée,  sazeń  kwa- 
dratowy. =  courante,  trzy  łokcie 
Dia  tery  i  szerokości  oznaczonej  .  Me- 
surer i/u ""un  à  sa  =■  ,  druąich  s  wo- 
ja piędzią  mierzyć,  sądzić  drugich 
po  sobie.  On  ne  mesure  pat  les 
hommes  à  la  —  ,  ludzi  nie  ua  łok- 
cie mierzą,  uie  wedle  -wzrostu  ale 
•według  zalet  szacują. 

Toise,  s  m.  miara,  przemierze- 
nie na  sążuie. 

Toiser,  v.  a.  mierzyć  sążniem. 
=  un  soldat,  wziąć  żołnierza  pod 
miarę.  'àz.  qu"\m,  zmierzyć  kogo  od 
itóp  do  głów  ,  sądzić  o  jego  warto- 
ści. Tojse  ,  EE,  prt.  zmierzony,  od- 
mierzony, przemierzany.  Cest  un 
h  o  m  m  e  to  isé ,  z  a  a  u  \  m  o  w  i  a  c  w  zł  é  m 
znaczeniu).  C'est  une  affaire  toisée, 
interes  skończony. 

ToisKUR,  /.  m.  mierniczy. 

Toison,  s.  f.  wełna,  runo.  La 
z=-  d'or  ^  złote  runo. 

Toit,  /.  m.  dach.  Un  humble  =  , 
pozioma  strzecha.  Un  =  hospita- 
lier, gościuny  dacb  ,  przy  lulek. 

Toiture,  s.  f.  pokrycie  domu, 
dach. 

Tôle,  s.  f.  hlacha  żelazna. 

Tolerable,  a.  d.  g.  zuos'ny. 

Tolerance,  s.f.  cierpieuie,  zno- 
szenie czego,  pobłażanie  —  tole- 
raucya  —  znoszenie  pewnego  aliażu 
w  monecie,  vi<ł.  Remède.  =  ihéo- 
Logique ,  religieuse,  ecclésiastique  , 
toleraucya  w  pewuych  kwesty  ach, 
punktach  religijnych  nie  istotnych 
=  civile,  toleraucya  dla  wszelkich 
wyzuań  i  opinii  religijnych. 

Tolkkant,   ante,  a.  pobłażający, 
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wyrozumiały,  tolerant  —  tolerant, 
cierpiący    lóżue  wyznania  religijne. 

ToleRa.ntisme,  s.  m.  za  daleko 
posunięta  toleraucya  w  raateryi  re- 
ligijnej. 

Tolekkr,  v .  a.  znosić,  cierpieć, 
pobłażać,  przez  szpary  patrzyć  na 
na  co —  tolerować.  =  qu'un,  cier- 
pieć kogo,  czyją  obecność  gdzie. 
Tolf.re  ,  EE  ,  prt.  cierpiany. 

Tollé,  Crier  =  contre  qu"1 'un  , 
krzyknąć  ua  kogo,  pobudzić  dru- 
gich przeciw  komu. 

Tomaison,  s.f.  położenie  na  stro- 
nicach dzieła  cyfry  tomu. 

Toman,  s.  m.  toinan  :  moneta 
imienna  perska  wartości  przeszło 
10  fr.  (16  zł.  p.). 

Tomate,  s.  f.  pomidor  :  owoc 
ziemny. 

Tombac  ftombahj ,  s.  m.  tombak  : 
metal. 

Tombant,  antb,  a.  obwisły,  zwi- 
sły, spadający  na  dół.  A  la  nuit 
=.nte  ,  pod  noc,   gdy  noc  zaszła. 

Tombe,  s.  f.  grób,  grobowiec, 
pomnik  grobowy.  Descendre  dans 
la  =  ,  zstąpić  do  grobu  ,  umrzeć. 

Tombeau,  s.  m.  grób,  grobowiec, 
pomuik  grobowy  —  grób,  śmierć  — 
grób,  kouiec,  upadek.  Suivre  qu'un 
au  =  ,  pójść,  zstąpić  za  kim  do  gro- 
bu, wkiótce  po  ui ni  umrzeć  Tirer 
qu'Hun  du  —  ,  wydrzeć  kogo  od 
śmierci  ,  ocalić.  Mettre,  conduite, 
mener  qu"un  au  =.,  wpędzić  Ifugn 
do  grobu. 

Tombée  ,  s.  /'.  A  la  =.  de  la  nuit, 
po  zachodzie  słońca  ,  pod  uoc. 

Tombelier,  s.  m.  gnojowóz,  ten 
co  wywozi  śmiecie  i  błoto  na  wo- 
zie. 

Tomber,  v.n.  upaść,  upadać  — 
runąć  sie  ,  zwa  lić  się  —  spaść  ,  spa- 
dać —  wpaść,  wpadać  w  co  np.  w 
chorobę  —  popaść  (w  nieszczęście 
i  t.  p.)  —  spaść,  spadać,  zniżać 
się,  upadać,    tracić  na  mocy  i  t,  p. 
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—  słabnąć  (o  głosie) —  zgrzeszyć, 
upaść,  upadać,  grzeszyć  —  usiać", 
ustawać  (o  wietrze)  —  schylać  się, 
zapadać,  mieć  się  ku  schyłkowi 
(o  dniu)  —  zachodzić,  zaskoczyć  (o 
nocy)  —  unaść,  nieadać  sie  — 
wypaść  (losem,  z  podziału)  —  spa- 
dać ,  być  zwisłem.  Laisser  =  ,  dać 
Upaść  czemu  —  upuścić  co.  Faire 
=  ,  wtrącić  —  powalić-  Faire  =l 
qunch  de  la  main  de  qu'Hun  ,  wy 
trącić  co  z  ręki.  =  en  ruine,  = 
de  vétusté,  walić  się  ze  starości.  =r 
aux  pieds  de  qu'Hun  ,  upaść  do  nóg, 
rzucić  się  do  nóg  komu.  =  sur  les 
pieds  ,  wycofać  się  ,'  wybrnąć  z  cze- 
go. =  des  nues  ,  viii '.  Nue.  ==  sur 
qu^un,  wpaść  na  kogo,  rzucić  się 
obces  na  kog».  ==  sur  un  vers ,  sur 
un  passage,  uatrafić,  napotkać 
wiersze,  miejsce  w  autorze.  =•  sur 
vn  mets y  sur  vn  plat,  rzucić  się 
%  łakomstwem  na  jaką  potrawę.  // 
est  bien  tombé,  dobrze  trafił.  = 
sur  les  bras  de  q u'" un  ,  spaść  komu 
na  kark.  =  sous  la  mam,  znaleść 
się  pod  ręką,  wpaść  w  ręce.  •=.sous 
la  main  de  qu'Hun,  wpaść  w  czyje 
ręce  ,  pod  m.ic  czyją  ,  dostać  się  ko- 
mu w  szpony.  =  malade,  vid.  Ma- 
lade. =  dans  la  pauvreté  ,  ubożeć, 
zubożeć,  podupaść.  ==  de  faiblesse, 
upadać  z  omdlenia.  =  dans  le  mé- 
pris ,  pójść  w  pogardę,  pójść  W  po- 
niewierkę. =  en  faute,  zbłądzić  — 
pomylić  się.  =  a  rien,  niknąć, 
niszczeć.  ==■  en  poussière  ,  w  proch 
się  rozsypać.  Il  faut  laisser  -- 
cela,  trzeba  to  zatrzeć,  nie  lr/c- 
ba  tego  rozmazywać.  Ges  bruits 
commencent  a  =.  już  przestają  o 
len,  mówić.  Le  hasard  m\a  'fait 
=  cela  entre  les  mains,  przypa- 
dek nastręczył  mi  to  ...  L.e  sort 
tomba  sur  lui,  los  padł  na  niego 
Les  biens  de  cette  maison  sont  tom 
bćs  dans  tel  autre ,  dobra  LĆj  fa- 
milii przeszły   do  innej.    Ce  chemin 
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tombe  dans  tel  autre,  la  dregs 
s ch  uizi  się  z  ta  a  ta.  Faire  =:  let 
pages  les  unes  sur  les  autres ,  uło- 
żyć stronnice  (drukując)  lak  aby 
przypadały  do  siebie  Faire  = 
qu'Hun  dans  son  sens ,  przeciągnąć 
kogo  na  swoje  stronę;  przerobić  ko- 
go na  swój-  kopyto  fm.  Cgtte  fui 
tombe  au  lundi ,  etc  to  święto  przy- 
pada w  poniedziałek.  =  d'accord, 
przystać  na  co,  przyznać  że  jest  lak 
a  tak,  zgodzić  się  na  co.  Tombe,  er^ 
prt.  upadły,  k  lory  upadł.  Un  auteur 
tombé,  autor  wygwizdany. 

Tomber  rac,  s.  m.  gnojownica  , 
wóz  z  tarcic  na  śmiecie  i  błoto. 

Tome,  s.  m.  tom,  część  (dzieła) 
—  tom,  wolumin.  Il  fait  son  second 
.=  ,  to  drugi  tom  jego  finowi  >>ię  o 
osobie  podobnej  do  drogiej). 

Tomenteux,  ECSB  ,  a.  Bot.  kutne- 
rowa ty. 

Ton,  «,  possess  twój.  Ta,  twoja. 
Zaimek  Ta  Zamienia  się  dla  eufonii 
na  Ton  przed  imionami  zaczyuają- 
cemi  się  od  samogłoski  lub  h  nie- 
mém.  Tes,  pi.  twój  ,  twoje. 

Ton,  s  m.  ton,  pewne  podnie- 
sienie głosu —  ton,  sposób  wyra- 
żania się —  ton  w  muzyce  —  w  ma- 
larstwie, koloryt  — -  ton,  sposób  ży- 
cia ,  prowadzenia  się  —  jędrność 
(organów  w  ciele).  =  absolu,  ton 
stanowczy.  =  décidé ,  ton  zdecydo- 
wany. s=r  tranchant ,  ton  wyrokują- 
cy. —  pleureur,  ton  płaczliwy,  ża- 
łosny. =  de  maître ,  ton  rozkazują- 
cy. Le  bon  -=  ,  dobry  ton  ,  ton  pr/.y- 
zwoilv.  Un  homme  de  m  aurais 
=  ,  człowiek  bez  wychowania,  bez 
polaru.  Eire  toujours  sur  Je  même 
—  ,  zawsze  jedno  śpiewać.  Chan- 
ger de  ■=.  ,  co  innego  śpiewać. 
Prendre  un  =,  przybierać  ton 
jaki  —  dawać  sobie  tony,  stroić 
tony.  Je  -prendre  sur  un  —  ,  sur 
un  certain  =,  postępować  w  pe- 
wien   sposól).    Faire  baisser  le    = 
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à  <fu"un  y  poskromić,  uskromić  ko- 
£0.  Donner  le  =,  znaczyć  loo  (spie- 
kając ,  grając  —  rej  wodzić,  przod- 
ków ać  gilzie.  Se  mettre  au  =  de 
qu'un  ,  zastosować  się  do  kogo.  Sa 
maison  est  montée  sur  ce  =-/à  ,  nu 
takiéj  stopie  żyją  w  tyui  domu  ;  taki 
jest  por/ądek  w  nim.  Je  le  ferai 
chanter  sur  un  autre  =  ,  nauczę  ja 
go  po  kościele  gwizdać. 

Tonakion,/.  m.  tonarwn  :  n  sta- 
rożytnych :  flet  którym  znaczono  lon 
mówcom. 

ToNriAisoN ,  /./.  rid.  To.ntk. 
Tont>kir.  Ei  se,  s.  strzegący  owce. 
TuNdre,  v.  a.  str/yuz,  ostrzydz 
(owce;—  poslrzygae  'wełnę,  suka  > 
—  wystrzydz,  krótko  ostrzydz  wło- 
sy, ogolić f/m.  —  zjes'c,  igryźć  — 
wsadzić  <io  klasztoru ,  7.ro'i>ić  mni- 
chem kogo.  Se  laisser  —  la  laiue 
sur  le  dos ,  dać  sobie  kołki  na  gło- 
wie ciesac.  lia  été  tondu,  il  a  été 
tondu  sur  le. peigne ,  nie  uie  w>mi- 
rał  ,  poszedł  z.  kwitkiem.  ToNDO,UE, 
pit.  ôgôTany,  ostVzyfonV. 

Tomoie.  a.  d.  g.  dodający  jędr- 
nos'ci,  sprężystości  —  będący  główna 
podstawą  touu.  Mouvement  =  , 
wyprężenie  i  drganie  fibr  w  ciele. 
=  ,  s  m.  Bródek  doda  jacy jędrno- 
sci  ciału,  organom  w  ciele.  =, 
j.  /.  główna    nota  tonu. 

T0.M.IEU,  /.  m.  targowe:  opłata 
za  pozwolenie  wystawiania  towarów 
na   przedaż. 

T.-.nNaOK  ,  /.  m.  miąższość  statku, 

okrętu.     Droit    de    = ,     opłata     ol 

statku  w  stosunku    jego  miąższości. 

Tonnant,      A.NTf  ,     a.      grzmiący. 

L'airain  ==.,  rycząca  s  ;  iz  ,  działa. 

Tonne,  j,  /.  beczka,  anlał.  = 
d'or,  w  Hollandy  i  sto  tysięcy  zło- 
tych florins  i  —  w  ^Niemczech  sto 
tvsïeey  talarów 

Ti-nnbac,  s.  m.  ł>eczka  —  beczka: 
w;.ga  dwu  tysięcy  talarów  —  miara 
porównywaniu     objętości    okrętu    — 
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rodzaj  skrzyni  z  otworami  po  wierz- 
chu w  które  się  rzuca  blaszkami 
mied-.ianemi  stojąc  nieco  opodal  . 
rodzaj  gry.  Cesi  un  ==,  bibosz,  <?u  • 
sikufrl,  dybi  dzban,  moezymorda. 

ToN.NhiER,  t',  a.  łapać  na  si?tkę 
(kuropatwy  i  t    p.). 

Tonnelet  ,  s .  m.  baryłka  na  wód- 
kę i  t.  p.  —  rodzaj  sukui. 

ToNNELEiR  ,  s.  m.  łapiący  ptastwo 
dzikie  siatką. 

Tonnelier,  s.  m.  bendnarz. 

Tonnelle,  s.  /.  altanka,  chłod- 
nik —  sklepienie  w  łuk  zaokrąglone 
—    sieć  ua    kuropatwy   'i  t.  p. 

Tonnellerie,  /.  /.  bednarstwo, 
beduarka  •-    warsztat  bednarski. 

Tonner,  v.  n.  grzmieć  —  Jig. 
grzmieć  przeciw  komu.  powstać, 
powstawać-  ua  co.  L airain  tonnai' , 
spiż  ryczała,  armaty  grzmiały.  // 
tonne  ,  grzmi. 

Tonnerre,  s    m.  grzmot,  grzmoty 

—  piorun  —  tył  lufy  u  broni  pal- 
nej. ] 'e  feu  du=,  ogień  piorunowy. 
Le  =  est  ton  hé  sur.  ,  pioron  txâe- 
rz^ï  w.  .  C'est  un  =;•,  mający  głos 
mocny  i  donośny. 

Tonnes,  s.  f.  pi.  rodzaj  muszli 
pojedynczych. 

ToNsiRK,  s.f.  tonsura  ,  poslrzy- 
żyny  laika  na  stan  duchowny  —  ton- 
sura, koron-i  .'wy  str/y  żona  na  gło- 
wie1. Prendre  la  —  ,  przyjąć  ton- 
sure duchowną.    Bénéfice   h   simple 

—  .  benefieyum  które  można  było 
posiadać  mając,  tylko  tonsurę.  Ln 
docteur  h  simple  =,  liebv  teolog, 
klecha. 

Ton-urkr.  ?'.  a  .  r-oslrzydz,  dać  t<;n  - 
surą  dnehowną.  Tunsire,  ee  ,  p't. 
et  s.  m.  kleryk  tonsurowany. 

Tontf.  ,  s  f.  strzyżenie  owiec^  — 
pora   w  której  się  strzyże  owce 

T  NTiNK,  s.  f.  tonlyna  :  dochód 
d. (żywotni  w  którym  dla  tych  co 
I  przeżyją  summa  się  powiększa. 

Tonti.mkR  ,  ŁRE  ,     /.    mający  peu- 
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sye  dożywotnią  z  prawem  przybytku 
dla  tych  coby  przeżyli. 

Tontissh,  s.  /.  obicie  z  płótna 
z  wszywana  barwicą.  ~ ,  a.  f. 
Bourre  =  ,  barwica,  viii.  Tonture. 

Tonture,    s.f.  barwica,  postrzy- 
żyny,    to  co  spada    z    postrzeganego 
sukna     —     liście     z    postrzyżonych 
.drzew,  szpalerów. 

Topaze,  s.  /.  topaz  •.  drogi  ka- 
mień. 

Tôper  ,  v.  n.  w  grze  w  kos'ci  :  is'ć 
o  tyle  o  ile  przeciwnik,  przyjmować 
stawka  przeciwnika  —  przystawać 
na  co,  pisać  się  na  co.  Tópe  ,  je 
tope  ,  dobrze,  pozwalam  na   to. 

Topinambour,  s.  m.  bulwa. 

Topique,  a.  et  s.  m.  lekarstwo 
zewnętrzne  przykładane  na  część 
chorą. 

Topiques,  s.  m.  pi.  topiki,  trak- 
tat kràsomowski  o  wyszukiwaniu 
dowodów,  o  sposobach  dowodzenia. 

Topographie,  s.  f.  topografia, 
geografia  szczegółowa  ,  geografia 
miejsc. 

ToPoaRAPHlQUR,  a.  d.  g.  topogra- 
ficzny. 

Toque,  s.  /.  kapeluszyk  okrągły 
jaki  noszą  adwokaci  i  urzędnicy  są- 
dowi na  trybunale. 

ToO'JER,  v.  a.  (vi.)  dotknąć,  U- 
derzyć.  Qui  toque  l'un,  toque 
Vautre,  kto  jednego  obraża ,  obraza 
drugiego. 

Toquf.t  ,  s.  m.  rodzaj  czepca  wie- 
śniaczek. 

Torchb  ,  s.  /.  pochodnia. 

Torchr-cul,  s.  m.  szmatka  lab 
papier  do  podcierania  —  szpargał  , 
gryzmoła. 

Torchr-Nez,  s.  m.  postronek  któ- 
rym się  s'ciska  knebel  kładziony  na 
pysk  koniowi. 

Torcher,    v.    a.   obetrzeć,    pode- 
trzeć   (dziecko  i  t    p.)  — -  zbić,    wy-   | 
tatarować.    Cela  est  mal  torché ,   to  j 
robot»  partacka  ,  spaskudzona  pop.   ' 
■ 
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//  n'a  qu'à  Sen—  le  hec,  uic  nra 
się  z  tego  nie  dostanie. 

Torchère,  s.  f.  kaganiec,  kaga- 
nek do  oświecania. 

Torchis,  s.  m.  glina  umieszoua 
ze  słoma  lub  wrzosem  uzvwana  do 
budowania. 

Torchon  ,   s.  m.  ścierka. 

Tordage,  s.  m.  kręcenie  jedwa- 
biu. 

Tordre,  v.  a.  kręcić  (nić,  sznu- 
rek) —  wykręcić,  wykręcać  (mokre 
cbusty)  —  kręcić,  wykręcać  (komu 
rękę  ,  palec  i  t.  p.).  =r  le  cou  ,  u- 
kręcić  łeb  (ptakowi  zabijając  go)  — 
urwać  łeb.  =  le  cou,  /abouche, 
wykręcać  s/ yją,  wyrabiać  z  siebie  cu- 
daki. =  une  loi,  un  passage,  nakrę- 
cać wyrazy  prawa,  miejsce  autora. 
Ne  faire  que  =  et  ma.iger,  łakomo 
zajadać.  <S  e  =  ,  kręcić  się  ,  wić  się, 
skręcić  się  ,  pokręcić  się. 

Tore,  t.  m.  gruba  obrączka  idąca 
do  koła  kolumny  u  spodu. 

Toreador,  s.  m.  toreador,  jeź- 
dziec ścigający  byki  w  walce  by- 
ków. 

Tormentillr,  /.  f.  kurza  noga  ; 
ros'1  i  na. 

Toron,  s.  m.  żebro  liny,  powro- 
zu —  sztuka  tery  a  okrągła 

Torpeur,  s.  f.  trętwienie  człon- 
ków -,  strętwienie  —  fig.  otrętwienie, 
otręt  wiałość. 

Torpillk,  t.f.  drętwik,  trętwik: 
ryba  z  rodzaju  rai  dająca  uczuć  do- 
tykającemu się  jćj  wstrząśnie  nie  e- 
lektryczne. 

T'jrqukt  ,  s.  m.  Donner  le  —  , 
donner  un  = ,  oszukać  kcgo,  wy- 
wieść w  pole.  Donner  dans  le  =  , 
dać  się  wywieść  w  pole.- 

Torqukttb,  s.  f.  pełna  kobiałka 
s'w'iez    eh   ryb  morskicb. 

■Torréfaction  ,  s./,  upalenie  (ka- 
wy, ziaru)  ;  suszenie, 

Torréfier,  v.  a.  po  lié  (kswe, 
ziarna). 
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Torrent,  /.  m.  potok  — fig.  po- 
tok, strumień.  Verser  un  ■=.  de 
larmes,  wylać  strumień  lez. 

Ïokridk,  a./'.  Zone  =  ,  gorący 
pas  ziemi  ,    strefa  gorąca  ,  skwarna. 

Tors,  Rse,  RTS,  a.  okręcony, 
kręcony  (o  nici)  —  krzywy,  skrzy- 
wiony, pokrzywiony,  koszta  wy  (o 
nogach  ,  o  szyi  i  t.  p.)  Colonnes 
z=zrses ,  kolumny  kręcoue.  Ln  cou 
=  ,  świętoszek,  hipokryta,  co  cho- 
dzi %  zakrzywiona  główka. 

Torsade,  s.f.  freuzla  s'ruhowata 
do  obicia,  firanek  —  m  a  tery  a  z  krę- 
conego jedwabiu  —  buliony  u  szlif. 

Torse,  s.  m.  torso,  statua  bez 
głowy,  bez  rąk  lub  bez  nóg  —  tu- 
łów, kadłub. 

Torsion,  /.  f.  kręcenie ,  skręce- 
nie. 

Tort,  s.  m.  niesprawiedliwość, 
niesłuszność  —  krzywda  ,  szkoda  , 
Szkody  (wyrządzone  komu)  —  bez- 
prawie,  nadużycie.  Avoir  —  ,  być 
winnym.  Avoir  =  de...t  nie  mieć 
w  ciem  słuszności,  niesłusznie  ro- 
bić lub  mówić  co.  Tous  les  deux 
Ont  =  ,  oba  nie  maią  słuszności  za 
sobą,  oba  nie  mają  raeyi.  Fairez=. 
a  qu"un  ,  ukrzywdzić  kogo  w  czém, 
na  czém  —  zaszkodzić  komu.  Cela 
m"1  a  fait  grand  =■  ,  to  mi  wiele  za- 
szkodziło. Il  ne  lui  a  pas  fuit  = 
d?un  sou ,  ua  grosz  go  nie  ukrzyw- 
dził. Donner  =  a  qu'un  ,  uznać 
kr, go  za  winnego —  uznać  że  kto  nie 
ma  za  sobą  sluszuości. 32etłre  qti"un 
dans  son  =  postawie  kogo  w  ta- 
kićm  położeniu  że  cała  wina  będzie 
jemu  przypisana.  A  =.,  niesłusznie. 
Ą  =  et  a  travers ,  ua  ślepo.  A  = 
ou  à  raison,  słusznie  lub  nie.  A  =r 
et  à  droit,  niezważając  czy  to  słu- 
sznie lub  nie. 

Tortb,  a.f.  vid.  Tors. 

Tortbllk,  *./.  vid.  Velar. 
Torticolis  ,    s.  m.  et  a.  m.  chwi- 
lowy reumatyzm  w  karku  z  zawiauia 
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—  krzj  wa  główka  :  ten  co  ma  skrzy- 
wioną głowę  —  świętoszek  (mówi 
się  o  tych  to  zakrzywiwszy  główkę, 
chodzą  jakoby  z  Panem  Bogiem  dziś 
gadali). 

Tortillagk,  s.   m.  gmatwanina. 

Tortille,  s.f.  kreta  uliczka, 
wazka,  ścieśniona  (w  lasku,  w  o- 
grodzie). 

Tortillement,  s.  m.  kręcenie 
(lin,,   powiozów)—    przebiegi,    wy- 


.  Hnesv 


Tortiller , 

('linę  ,    sznur  i 


kXi 


.  kręcić  ,  skręcać 
•  kręcić,  inaluć, 
blować.  =  des 
hanches,  szastać  się  idąc,  fyrtać 
się.  Se=z,  wić  się,  zwijać  się, 
zwinąć  się  (jak    wąż  it    p.). 

Tortillère,  s.f.  vid.  Tortille. 
Tortillon,    s.    m.   cz<pek  dziew- 
czyny   wiejskiej    —    dziewczyna    ze 
wsi  do  usługi. 

Toktionnaire,    a.  d.  g.   niespra- 


k  —  -wianek 


-.1 1  i 


.  m.  sznure 


ToRTIS  ,    4 

z  kwiatów. 

Tortu,  ub,  a.  krzywy,  koszlawy, 
pokrzywiony  —  kręty  (o  drodze).  Le 
bois  —  ,  Jig.  szczep  winny,  Avoir 
l  esprit  =  ,  opacznie,  krzywo  sa- 
dzić o  rzeczach 

Tortue  ,  s.  f  żółw'  —  u  Rzy- 
mian :  zasłoua  jaką  podstępujący 
pod  mury  fortec  żołnierze  robili  so- 
bie z  podniesionych  nad  głowy  pu- 
klerzów —  machina  wojenna  osła- 
niająca oblegających  ,  idących  do 
szturmu.  Ecaille  de  =.  ,  szylkret. 

Tortu kr  ,  V-  n.  skrzywić,  wy- 
krzywić. Se  =,  wykrzywić  się.) 
skrzywić  się. 

Tortueusement,  adv.  kręto. 

Tortueux,  euse,  a    kręty. 

Tortuosite  ,  s.    f.  krętość. 

Torture,  s.  f.  męka,  męczarnia 
—  tortura,  męki,  pytki*  (na  jakie 
skazy  wano  oskarżonych)   Etre  a   la 


=  ,    by 


jak  ua  torturach  . 


ik  na 
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mękach.  Mettre  son  esprit  à  la  —  y 
mozolić  się,  suszyć  mózg  nad  czém. 
Mettre  qifun  à  la  =  ,  trzymać  ko- 
go jak  na  mękach. 

Torturer,  v.  a.  męczyć  kogo,  za- 
dawać męczarnie  komu,  wziąć  na 
męki.  z=.un  texte ,  le  sens  d'un  mot, 
gwałtem  nakręcać  text  lub  znacze- 
nie wyrazu. 

Tory,  s.  m.  torys  :  (w  Anglii)  ze 
stronnictwa  arystokratycznego  opie- 
rającego się  reformom.  =  ,  a.  m. 
Torik,  a.  /.  torysowski,  ze  stron- 
nictwa torysów. 

Toscan,  ank,  a.  toskański  (o  po- 
rządku architek  tonicznymj. 

Toste,  s.  m.  viii.  Toast. 

Toster,  v.  a.  wnosić  czyj  toast, 
czyje  zdrowie,  pić  zdrowie  czyje, 
sr: ,  v.  n.  wnosić  toasty. 

Tôt,  adv.  prędko,  szybko,  sko- 
ro. Aller  -—  ;  pop  revenez ,  =  pop. 
idź  a  wracaj  prędko,  duchem  pop- 
Plus  bł=  ,  prędzej-  rychlej  przed 
czém.  Il  est  arrivé  assez  —  po.r.., 
miał  jeszcze  dosyć  czasu  do...  C'est 
trop  =,  to  za  prędko,  ôitdt  que  , 
skoro  tylko. 

Total,  alb,  a.  całkowity.  ==., 
s.  m.  ogół,  całkowita  summa.  Au 
=  ,  wszystko  policzywszy,  jednéui 
słowem. 

TotalBiMbnt  ,  adv .  całkowicie, 
zupełnie. 

Totalité,  s.  f.  całkowitość. 

Toton  ,  s.  m.  rodzaj  kości  do  gra- 
nia. 

Touagk,  /.  in.  przyciąganie  statku 
jednego  ku  drugiemu. 

Touc,  /.  m.  nV.T.re. 

Toucan-,  s.  m.   tukan   :  ptak. 

Touchant,  arte,  a.  czuły,  tkli- 
wy, rozrzewniający.  Point  z±z,  punkt 
zetknięcia  się. 

Touchant  ,  prép.  względem  cze- 
go ,  w  raater\i  czego.  Entretenir 
qu^un  =  telle  chose,  mówić,  po- 
mówić z  kim  o  ozeim. 
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Touche  ,  /.  /.  klawisz  —  podziaJki 
na  szyi  instrumentów  muzycznych 
«^.gitary  i  t.  p. —  próbowanie  zło- 
ta —  uiełiczęscie,  klęska  —  skazów» 
ka  jakiej  używają  dzieci  ucząc  się 
czytać  —  piórko  lub  drewienko  za- 
krzywione do  grania  w  kardynały 
—  sposób  oddawania  przedmiotów 
w  obrazie,  w  stylu  —  farby,  atra- 
mentu   nadawanie  (drukując). 

Toucher,  v.  «.dotknąć,  dotykać 
czego  ,  dotknąć  się  ,  dotykać  się  cze- 
go —  położyć  farby  na  druk  ,  nadać 
farby  —  pędzić,  popędzać  (przed  so- 
bą trzodę  owiec  ,  krowy,  woły),  po- 
pędzać, poganiać  (konie  w  powozie) 
zebrać  biczem  —  dotykać  czego, 
stykać  się  z  czém  —  odebrać  (zapła- 
tę ,  pieniądze)  —  grać  na  jakim  in- 
strumencie (mówiąc  o  lirze,  orga- 
nach ,  fortepianie)  —  dotknąć  ,  roz- 
rzewuić,  rozczulić,  wzruszyć,  po- 
ruszyć —  dotykać  gruntu  spodem  (o 
statku)  —  oddawać,  malować  (pę- 
zlem  ,  piórem  w  stylu).  A 'e  touchez 
pas  cela,  nie  ruszaj  ,  nie  nis?.  lego; 
nie  tykaj  tego,  Jm.  niechaj  tego 
pop.  ==  une  pièce  d'or ,  próbować 
złota  na  kamieniu  probierczym, 
wziąć  próbę  złota  —  dotyczyć  się, 
tyczyć  się  kogo  ,  czego  —  należeć  do 
kogo  przez  związki  krwi.  =,  v.  n. 
dotykać  się  czego,  dosięgać  czego  — 
dostawać  do... ,  tykać  czego —  tknąć 
się  czego,  s'ciągQąć  rękę  do  czego. 
Faire  =  une  chose  au  doigt  et  à 
l'œil,  jak  na  talerzu  wyłożyć,  jasno 
i  zrozumiale.  =  au  bois  ,  o  jeleniu  : 
czochrać  się,  trzeć  łbem  o  drzewo. 
:.--r  à  une  époque ,  zbliżać  sie  do 
czego,  blihkim  być  c/.ego  =  à  une 
ile,  à  un  port,  przybić  do  wypy, 
do  portu.  77  y  touche  de  la.  main,  de 
la  tête,  dostaje  ręLą,  głowa  dr,... 
5=  dans  la  main,  pidać  rękę  na 
znak  zawartej  umowy  lob  donijająe 
targu.  Il  y  a  touché  ,  on  miał  w  tém 
udział.    //  na  pas  fair  d'y    -    /   OM 
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ne  dirait  pas  yi/'iY  y  touche  ,  grac- 
ko,  zręcznie  się  sprawił  ('mówi  się 
o  zręcznym  lub  przebiegłym).  On 
n' a  pat  touché  h  celu,  nie  tknięto 
tego,  nikt  się  tego  nie  tknął.  U  s'est 
laissé  =  a  leurs  lu  r  in  es  ,  pur  leurs 
larmes ,  dał  się  poruszać  ieh  łzom. 

ToiCHF.R,  s. m.  dotykanie  :zmysł. 
Cela  se  connaît  au  c= ,  rozeznać 
uiożua  za  dotknięciem. 

Toi -(01,  s.  m.  wyraz  którym  się 
każe  milczeć  ogarowi. 

Toub  ,  s.  f.  prom. 

Toleł,  s.f.  ciągnienie  statku  li- 
nami ku  sobie  —  lina  długa  na  120 
sążni 

Toukr,  v.  a.  ciągnąć  ku  sobie 
statek  za  pomocą     iuy 

Toiffb,  s.  /.  kupka,  pęk.  —  de 
/leurs,  pęk  kwiatów.  =  d'arbres, 
kępa  z  drzew.  =  d'  che.  eux ,  kła- 
czek włosów.  =.  de  plun.es,  kilku 
z  piór. 

TolFFFUR  ,  J.  /.  zaduch. 

Touffu  ,  ub  ,  d.  gęsty  (gaj  ,  las). 
Lu  aihre  =,  drzewo  z  sutym  lis'- 
ciem.  Une  i.  rie  —t/e ,  broda  gę- 
sta,  rzęsista. 

Toro,  s.  m.  buńc/nk,  lug,  koń- 
ski ogon  na  włóczni  :  oznaka  goduo- 
sci  w  Turcy  i. 

Toujours,  adv.  zawsze—  wiecznie, 
wieczyście,  ûs fa więźnie —  przecież, 
wszelako  —  przynajmniej.  Allez  — ,  i 
idź,    na  nic    nie  uważaj;    o   nic    nie  ! 
pł  taj,   idź  ;  dalej. 

ToupfeT  ,  s.  m.  czupryna,  tupet  — 
czub,  kosmek  włosów  —  czub,  czuprv 
na  (ii  k.. nia).  Avoir  du  ==,  być  bez 
czelnie  śmiałym.  Son  =  tui  prend 
wpada  w  gniew.  Se  prendre  au  = 
za  łby  się  pobrać  ,  poc/ubić  się 

Toupik,    s.  /    fryga,  cyga  ,    war 
tułka  w  kształeie  gruszki  —  riierża 
dnica,    tłuk  pop     —d'Allemagne 
fryga    (z  krążka     z     patyczk  it  m     po 
środku).    Jouer    à  la  — ,    puszczać 
n)gę. 
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Toupiller,  v.  n.  kręcić  się  jak 
fryga  ,  s/aslać  się. 

Tolpillon  ,  s.  ui,  czubek,  kosmek 
z  włosów  —  nieużyteczne  gałązki 
pomarańczo  w ego  drzewa. 

Tocr,  /.  f.  wieża  ,  wieżyca  — 
wieża:  rodzaj  jakby  budynku  sta- 
wianego na  słoniach  używanych  do 
bilew  —  w  grze  szachów  :  roch,  wie- 
ża. Du  haut  de  la  =  ,  z  wieży.  = 
de  dôme,    wieża  kopuły. 

Tour,  x.  m.  obrót,  krążenie,  o- 
bieg  ,  obracanie  się  —  zakręcenie 
(koła    młyńskiego,    machiny  i  t.  p.) 

—  obrócenie,  obrót  —  obejście  do 
koła  ,  pobieganie  za  czem  —  zakręt, 
zakręcanie  się,  kręty  bieg  —  obwód, 
okręg—   pr»ejs'cie  się,    przechadzka 

—  s/luka,  fortel  —  figiel,  psikus 
fm.  —  obrót  rzeczy  —  zwrot  (w  mo- 

w  ie ,  w  sly  lu,  —  kolej  pr/.y  padająca 
na  kogo  —  koło  tokarskie  —  ki.ło 
w  murze  po  klasztorach  lub  szpic- 
lach dla  poda  w  a  nia  czego  z  ulicy  lub 
na  ulicę  —  loki  s/.l  ucv  ,.<-.  Ln  — 
de  promenade  ,  przejść  się  ,  prze- 
spacerować się.  Faire  un  =  de..., 
obejść  do  koła  co,  pOobchodzić. 
Faire  le  z=  du  monde,  obiedz,  zbiedz 
swial  do  koła  —  oojechać  s' wiat. 
Faire  ses  =  ,  poobchodzić  ,  obiedz 
co  się  miało  obiedz  —  porobić  in- 
leiesa  —  wędrować  ,  pójs'ć  na  wę- 
drówkę ,  odbywać  wędrówka  (o  rze- 
mieślnikach). i=  de  reins,  prze- 
rwanie się  w  krz\żu  (z  pracy,  od 
ciężaru;.  Tl  s'est  donne  tm  =z  de 
reins,  pr-erwał  sve,  =  de  broche  , 
obrócenie  rożnem  (piekąc  piec/yste). 

—  délit,  pawilon  u  łóżka.  Le  = 
du  visage,  kształt  twarzy.  =i  de 
l'échtlie,  prawo  slużacr.  właścicie- 
lowi jakiego  domu  oparcia  drabiny 
na  gruncie  sąsiada.  ==  du  chat, 
przestrzeń  pół  stopy  na  jaka  pieca 
lub  kuźnie  maja  być  odległe  od  są- 
siedniego muru.  =  de  souris  ,  prze- 
slr/.eń  około  trzech  cali  aa  jaka  ka- 
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nał  kloaki  ma  być  odległy  od  mu- 
ru sąsiedniego.  =  deforce,  vid. 
Force.  En  un  =    de  main,   w  oka- 


mgnieniu —  za  jednym  zamachem. 
Jouer  un  mauvais  =  a  qu'Hun, 
wypłatać  koniu  figla.  Un  —  de 
maître  Go  ri  m  ,  psi  ligiel.  Parlera 
son  —  ,  mówić  z  kolei.  Son —  vien- 
dra ,  przyjdzie  koléj  i  na  niego  — 
przyjdzie  kreska  ua  Matyska/m.  =. 
défaveur ,  przestąpienie  kolei  przez 
fawor.  Cela  est  fait  au  =  ,  to  uto- 
czone ,  zrobione  tokarska  robotą  Un 
pied ,  une  main  ,  une  gorge  Jaits  au 
=  ,  ramie,  ręka,  sz/ja  jakby  uto- 
czone. =  a=. ,  z  kolei ,  po  kolei. 

Tourbe,  s.  f;  torf:  gatunek  ziemi 
palnćj. 

Tourbe,  s.  f   zgraja,  gawiedź. 

Tourbeux,  euse  ,  a.  tortowy,  za- 
wierający torf. 

Tourbière,  s.  f.  grunt  torfowy. 

Tourbillon,  s.  m.  wicher —  wir 
wodny  —  wir  otaczający  ciała  nie- 
bieskie według  systemu  Kartezyusza 

—  wir,  odmęt  spraw,  zgiełk  życia 
Światowego. 

Tourbillonner,  v.  n.  kręcić  się 
wirem  (o  wodzie). 

Tourd,  s,  m.  pewna  ryba  morska. 

ToURD  ,     S.     m.     ToURDELLE,     S.     f. 

gatunek  kwiczoła. 

Tourdille,  a.  Gris  —  ,  siwy  (o 
koniu). 

Tourelle,  s  f.  wieżyczka. 

Touret,   s.   m.  kółko  w  machinie 

—  kołowrotek  szmuklerski,  powro- 
źniczy. 

TouRlÈRE,  j',  /.służąca  w  klaszto- 
rze mniszek  pilnująca  koła  klasztor- 
nego. Mèrè=z,  zakonnica  mająca 
dozór  koła  klasztornego,  vid.  Tour, 
s.  m . 

Tourillon  ,  s.  m.  oś  żel  a /n'a  w  ko- 
łach machin  —  ucho  armaty — część 
ruchoma  liołowrota  powroźniczego. 

Tourmalinb,  s.  f.  turmalin  :  ka- 
mień. 
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Tourment,  s.  m  męki  ,  cierpię* 
nie  —  udręczenie,  męka,  cierpie- 
nie ,  katusze. 

Tourmentant,  ante,  a.  dręczą- 
cy, nie  do  zniesienia. 

TourmÈnth  ,'  s.  f.  burza  morska, 
szaruga  ,  flaga  —  wicher  na  wyso- 
kich górach  —  zaburzenie,  burza 
(polityczna  i  t.  p.). 

Tourmenter,  v.  a.  mordować, 
męczyć,  wziąć  na  męki  —  męczyć, 
dręizyć,  mordować,  gnębić  —  ua- 
pr/N  krzać  się  ,  nużyć  ,  mordować  — 
ciskać,  miotać,  pomiatać  czem  (o 
burzy  J  — ot»racać  na  wszystkiestro- 
ny.  =  sa  vie  ,  pędzić  życie  w  udrę- 
czeniu. Se  =,  rzucać  się,  ciskać 
się,  miotać  się  —  męczyć  się  ,  drę- 
czyć się  ,  niepokoić  się. 

Toi'RMFNTtux,  &USE  ,  a.  uległy  na- 
wałnicom morskim,  burzliwy. 

Tourme.\tis  ,  s.  m.  żagiel  rozwi- 
jany  w  czasie  nawałnicy. 

Tournailler,  v.  a.  kręcić  się  na 
miejscu  -  kręcić  się  gdzie,  około.., 
wałęsać  się. 

Tournant,  s.  m.  zakręt,  miejsce 
gdzie  się  zakręca  droga  ,  ulica  ,  rze- 
ka —  przestrzeń  potrzebna  do  skrę- 
cenia powozem  —  wir  wodny  —  wy- 
bieg ,  fortel.  Moulin  h  deux  =sy 
młyn  o  dwu  kamieniach  ,  o  dwu  ko- 
łach. Prendre  un  =;,  użyć  wyl  iegu. 

Tournant,  ante,  a.  obracający  się. 

Tournebridk  ,  s.  ot.  karczemka 
w  bliskości  pałacu  na  wsi  dla  słu- 
żących i  koni  gos'einuych. 

Tournebrociie,  s.  m.  koło  służące 
dci  obracauia  rożna  w  kuchni — kuch- 
ta obracający  rożen  —  pies  obraca- 
jący rożen. 

Tc-rRNKK,  s.f.  objażdżka  po  kra- 
ju, wizVta  —  rewizya,  wizytowanie 
(urzędników)  —  bieganie  za  iulere- 
sami,  za  spraWûnka>»|;    _ 

ToCRNBllk,  s.  f.  wieżyczka  — 
dawniej  :  je«lua  z  izb  w  parlamencie 
do  sail.euia  spraw  kryminalnych. 
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Tournemain,  s.  m.  En  un  =.  , 
w  jedném  oka  mgnieniu — za  jednym 
zamachem. 

Tourner  ,  v.  a.  obracać  ,'do  koła) 

—  obracać,  obrócić,  zwrócić  (co 
ku  ciem  u  i  —  przewrócić  (karlej  — 
toczyć,  robić  tokarską  robotę ,  to- 
czyć—  uks/lałcić  co,  uaiiać  kształt, 
zwrot —  iv*'J  ^**nS*e*J'4i  W*»- Tra- 
DCiRE.  ==.  tête ,  odwrócić  się  twarzą 
ku  komu.  =  la  tête,  obrócić  się, 
obejrzeć  się  ,  oglądać  się.  ==  la  tête 
a  qu"un,  zbałamucić  ki. go,  zawró- 
cić głowę  komu.  =  tes  regards, 
zwrócić  oczy,  wzrok  na  co.  =  les 
pieds  en  dedans ,  en  dehors ,  wy- 
kręcać nogi  palcami  ku  sobie,  od 
siebie.  =  ses  souliers ,  wykrzywić, 
wykręcić,  poi»  V  kręcąc  trzewiki.  == 
le  dos  a  ąu 'un  ,  rid.  Dos.  =  se  s 
pas  vers..,  nieść  krokidokad,  zwro- 
cie się  dokąd.  =  quuun,  wybady- 
wać  kogo  —  oszukać  kogo  —  robić, 
wyrabiać  z  kim  co  się  podoba.  :=r 
l  ennemi  ,  zajść  z  tyłu  nieprzyjacie- 
la, wziąć  t  v  ł .  =  bride  ,  skierować 
konia  uzdą,  SKręcić  —  aWróc.ić  się. 
=.  tout  en  bien  ,  en  mai,  wszystko 
na  dobre,  na  złe  tłómaczyć.  =.  la 
médaille,  obejrzeć,  rozważyć  co  z 
odwrotnej  strony.  =  les  choses  à 
son  avantage ,  tłómaczyć  subie  co 
korzystuie —  obracać  cû  ua  korzyść. 
=  ,  v.  h.  obracać  się ,  krążyć  oko- 
ło czego)  —  obracać  się  ,  kręcić  się 

—  skręcić,  zwrócić  się  dokąi—  na 
wrócić,  zawrócić  (mówiąc  do  fur- 
mana) —  zepsuć  się  (o  napojach) -- 
«warzyć  się  (o  inltkuj  —  dojrzewać 
(o  win'/grouach).  Le  lait  a  tourne  , 
mléko  się  zwarzyło.  =  court,  skro 
cić  co,  urwać-  Ce  dénoûment  tourne 
trop,  sztuka  za  prędko  się  kończy. 
sjś  d  tout  vent ,  zmieniać  zdanie  /a 
lada  wiatrem.  La  tête  lui  tourne , 
głowa  mu  się  kręci —  zapomina  się, 
powodzenie  i  t.  p.  zawróciło  mu  gło- 
wę, —  •zaleje.  =  autour  du  pot,  ko 
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łować,  nie  prosto  do  rzeczy  isć.  = 
mai,  na  złe  się  zanosić — wziąć  obrót 
(zły,  dobry).  La  chance  a  tourne, 
los  się  obrócił.  II tourne  mai,  psuje 
się  ,  zaczyna  się  psuć.  r=  à  la  honte 
dequ^un,  wyjść  komu  ca  hańbę. 
=r  a  la  mort,  zapaść  śmiertelnie  (o 
chorym).  =r  du  coté  de  qu^un, 
przejść  na  czyją  str>  nę.  Se  =  ,  o- 
brócić  się  ,  obejrzeć  się  ,  Oglądaćsię 
—  zwrócić  się,  o Ij rocie  się  ku  cze- 
mu. Tourne,  EE  ,  prt.  zbudowany. 
□  kształtowany  —  obrócony  ku  pe- 
wuemu  punktowi.  Un  esprit  mal 
tourné,  krzywy  sad  o  rzeczach. 

Tournesol  ,  s.  m.  słonecznik  — . 
farba  niebieska  z  ziarna  słoneczni- 
ka. 

Tourneur  ,  s.  m.  tokarz  —  kręcą- 
cy się  w  kolko.  Derviches  =s  ,  pe- 
wna sekta  derwiszów  u  której  szyb- 
kie kręcenie  się  w  kółko  jestjedna 
z  ceremonii. 

Tournevis,  s.  m.  śrubsztak,  śrub- 
sztaczek  (do  odkręcania  śrub). 

Tourniquet,  s.  m.  kołowrót  w 
poprzek  ścieżek,  ulic,  aby  nie  pusz- 
czać mi  u y eh  jak  pieszych  —  narzę- 
dzie chirurgiczne  dla  ściskania  na- 
czyń w  o ji er acyach. 

Tournis  ,  s.  m.  motyl  ice  :  choroba 
na  barany. 

ToChnui,  s.  m.  turniej,  walka 
w  szrankach  wobec  zgromadzonych 
w  id /ów. 

ToURNOIEMBNT,  T0URN0Î.UENT,/.7Z1. 

kręcenie  się  .  wir  wody —  vid  Todr- 
Nis.  — t  de  tête  ,  zawrót  głowy. 

Tournois,  a.  d.  g  turnejski  :  na- 
zwisko dawane  da  w  niej  monecie  bi- 
tej   «  mieście  Tours. 

TuuR.NoYF.fi,  v.  u.  kręcić  się  w 
kolko  ,  obracać  się  —  k  i  t  c  i  ć  S  i  ę  w  ę  - 
żykowalo,    wić   się    —  kręcić  się  w 

Tournure,  /.  /".  kształt  ciała, 
kibić  —  obrót  rzeczy  —  tok  (sly 'u  , 
wiersza). 
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Tourtk  ,  s.  /.  tort. 

Tourteau,  s.  m.  placek  —  ma- 
kuch :  krążek  ze  zbitych  ziarn  Idu 
i  t.  p.  z  których  wyciśniono  olej. 

Tourterbau,  s.  m  .  m  ł  od  a  s  i  n  o  - 
garlica. 

Tourterelle,  s.f.  sinogarlica. 

Tourtière,  s  f.  blat  na  piecze- 
nie tortów. 

Todrtre,  s.  f.  sinogarlica  dana 
na  stół  za  potrawę. 

Touselle,  s.  f.  przenica  bez  ki- 
ści. 

Toussaint  ,  s.  f.  święto  -wszyst- 
kich świętych.  A  la  =. ,  na  wszyst- 
kich świętych. 

Tousser,  v.  n.  kaszlać,  mieć  ka- 
szel —  kaszlać  (udając  kaszel). 

Tousseur,  husk,  a.  kaszlający. 

Tout,  s.  m,  całość,  cała  summa 
—  wszystko  —  wszyscy.  Prenez  le 
=  ,  zabierz  wszystko.  I/vous  céde- 
ra le  =  ,  odstąpi  wszystkiego.  77 
y  a  de  la  différence  du  — .  au  =  , 
te  dwie  rzeczy  są  całkiem  różne  od 
siebie.  Jouer  le  =  pour  le  =,  sta- 
wić wszystko  aby  wszystko  wygrać. 
Cest  un  bon  homme  et  puis  c'1  est 
=,to  dobry  człowiek  i  na  tćm  koniec, 
i  cała  rzecz,  i  więcej  uic.  =r fuyait, 
■wszystko  uciekało.  Il  a  fait  telle  et 
telle  chose ,  le  =  pour..,  zrobił  to  a 
to  a  wszystko  dla  ..  celem...  Ce 
n'est  pas  —  ,  nie  dosyć  na  tém.  Le 
=  est  de  bien  finir ,  najgłówniejsza 
rzecz  jest  dobr/e  skończyć,  lien  fait 
son  =,  to  jego  cały  skarb,  jego 
jedyne  dobro.  Se  faire  h  =.-",  do 
wszystkiego  przywyknąć,  wdrożyć 
6ię  do  wszystkiego.  A  =  prendre , 
wszystko  obliczywszy.  Après  —  , 
zresztą,  w  końcu.  Du  =,  wcale 
nie.  Bien  du  =  ,  wcale  nic,  zgoła 
uic.  En  =,  całkowicie,  razem 
wziąwszy.  En  =  et  par  =  ,  całko-, 
wicie  —  vid.  Partout.  Sur-  —  ,  vid. 
Surtout. 

Tout,   Toutk,   «.cały,    wszvgtek 
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—  każdy,  wszelki.  ToUS  ,  ph  m. 
wszyscy.  Toutes,  pl.f.  wszystkie. 
Tout  homme  est  . ,  wszyscy,  wszysej 
ludzie  są  ..  Ils  étaient  tous  éton- 
nés,  consternés ,  etc.  wszy  S'y  byli 
zdziwieni,  przerażeni  vid.  Tout, 
adv.  Tous  deux  ,  oba  (razem).  Tous 
trois,  tous  les  t  ois,  tous  les  quatre, 
wszyscy  trzej,  wszyscy  czterej.  Tous 
les  deux,  oba  (każdy  z  osobna).  Po 
liczbie  Quatre  tous  kładzie  się  bez 
artykułu  a  począwszy  od  Dix  zaw- 
sze z  artykułem  les,  lotis  les  jours, 
co  d/ień.  Tous  les  mois,  co  mie- 
eiac.  Toutes  les  diux  heures,  co 
dwie  godziny.  Par  tout  pays,  par 
toute  la  terre ,  wszędzie,  w  każdym 
zakątku  świata.  Courir  a  toutes 
jambes,  vid.  Jambe.  Prendre  de 
toutes  mains,  brać  zewsząd  w  jaki 
bądź  sposób;  nabywać,  zarabiać 
nie  troszcząc  się  w  jaki  sposób. 
Etre  a  toutes  mains  ,  bydź  zdolnym 
do  wszystkiego.  Se  faire  tout  a  tous, 
ze  wszystkiemi  się  umieć  zgodzie, 
umieć  się  zastosować  do  każdego.  A 
toute  force ,  Tvszelkiemi  sposobami 
—  w  ostatnim  razie.  A  tout  hasard, 
Da  chybi  trafi,    ua  os'lep. 

Tout,  adv.  całkowicie,  w  cało- 
ści, zupełnie,  zgoła  —  całkiem.  =. 
entier,  całkowity,  cały.  Une  heure 
~  entière,  cała  godzina,  całą  go- 
dzinę. Elle  est  =  entière  ci  ses  de- 
voirs ,  cała  jest  oddana  swoim  po- 
winnościom. ==  doucement ,  powo- 
lutku, pomaleńku  =  haut,  głośno. 
=  bas,  cichuteńko.  =.  autant, 
tyleż.  =  comme  vous  voudrez, 
!  jak  tylko  zechcesz  zp.  court,  kró- 
ciutko —  po  prostu  ,  bez  żadnego 
dodatku.  =  en  bas,  na  samym 
dole.  ==  en  haut,  u  a  samej  gó- 
r/e. =  ainsi  que...,  zupełnie  tak 
jak...  =  a  coup,  z  nie  naćka.  =  à 
l'heure,  zaraz— dopiero.  =:  di  bon, 
na  prawdę.  ==  beau ,  zwolna.  c=  a 
fait,     całkiem.       C'est   =.    un  ,    to 
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wszystko  jedno  —  lo  na  jedno  "wy- 
chodzi. =  tn  riant,  śmiejąc  się  — 
chociaż  siniejąc  się  ,  pomimo  że  się 
śmiał.  Wyraz  tea  mając  po  sobie 
przymiotnik  que  oddaje  się  pr/ez  : 
pomimo  lego  ze,  mimo  to  a  to. 
==  liesse  qu'il  était,  pomimo  lego 
że  bvł  ranny,  =  sage  qu'il  est,  mi- 
mo całą  swoją  mądrość.  =  votre 
ami  qu'il  est,  mimo  całej  przy- 
jaźni dla  cielne.  Prendre  des  ani- 
maux =  vivants,  łapać  zwierzę- 
ta żywcem.  Et  vous  =  le  pre- 
mier, a  ty  nasamprzód.  C'est  =  le 
nime  homme  que  ions  avez  connu  , 
zupełnie  laki  sam  jakim  go  znałeś, 
zupełnie  tein  sam.  Przysłówek  Tout 
zostaje  nieodmiennie  w  tych  sposo 
baco  mówienia.  77  tst ,  elle  est  tout 
cœur  ,  tout  esprit,  tout  zèle,  serce 
r>  zum  ,  gorliwość  jest  u  niego,  U 
niéj  wszyslkiém.  Etre  tout  ail,  tout 
oreille,  stać  się  nijako  okiem,  u- 
chem,  aby  dokładnie  -widzieć  ,  sły- 
szeć. C'est  enfant  est  tout  le  por- 
trait de  son  père,  lo  wykapały  oj- 
ciec. Tout  entier,  wzięte  jako  je- 
den wyraz  zostaje  nieodmienne  i 
oddaje  się  przez:  całkiem,  np.  Les 
grands  hom  mes  ne  meurent  pas  tout 
t/ttiers,  wielcy  lu.izie  :ïie  całkiem 
umierają.///  étaient  tout  consternés, 
byli  wskroś  przerażeni.  Tout  jako 
przysłówek,  położone  przed  przy  mio- 
tuikiem  żeńskim  zaczynającym  się 
t»d  spółgłoski  lub  h  głośnego  bierze 
tenże  rodzaj  i  liczne  co  przymiotnik 
np.Elle  est  toute  malade,  jestbard/o 
chura.  Elle  en  e>t  toute  honteuse  , 
bardzo  się  tego  wstydzi.  'l  outes  pé- 
nétrées de  doireur  ,  wskroś  i  rzeję- 
le  boleścią.  Przed  przymiotnikiem 
żeńskim  zaczynającym  się  i>d  samo- 
głoski lub  h  niemego  tolt  zostaje 
bez  odmiany  np.  Des  firn  m  es  tout 
éplorèes  ,  kobiety  całe  we  łzach, 
»a;.łaka.ue,  Tout  absorbée  duns.... 
cała  pogrążona  w...   Kiedy   roui  ma 


TRÂ 


1025 


wyrażać  zbytek  czego,  wtedy  zosta" 
je  nieodmienne  przed  rodzajem  żeń- 
skim a  zaś  od  krotnie  przybiera  ro- 
dzaj i  liczbę  kiedy  wyraża  całość 
obielą  np. Ele  était  tout  en  larmes, 
cała  we  ł/ach  ,  zapłakana.  Elle  e-t 
tout  à  son  devoir,  cała  oddana 
swoim  obowiązkom.  Cette  maison 
est  tout  h  lui,  cały  ten  dom  należy 
do  niego  C'est  tout  autre  chose, 
to  całkiem  <o  innego  Demandez- 
moi  toute  auł  re  c'iose,  żądaj  wszyst- 
kiego tylko  nie  tego.  Je  suis  tout  à 
vous,  pisane  od  kobiety  jest  formu- 
ła prostej  grzeczności  i  znaczy  :szcze- 
rze  życzliwa.  Je  suis  toute  à  vous, 
jestem  cała  lobie  oddana,  twoja. 

Tout- bonne,  s.f.  grana  tek,  zwie- 
sino.sek,  lepiennik  :  roślina. 

Toutefois  ,  adv.  przecież,  jednak- 
że,   wszelako. 

Toctenagib,  /.  f.  aliaż  cyny  i 
bi 7  ni  u  lu. 

ToUte-puissancb  ,  /  y.  wszech- 
moc u  ść, 

Toi  te-presencb,  /.  /'.  przytom- 
ność na  każdćm  miejscu. 

ToiTE-pcissANTB,  a.f.  wszech- 
władna, -wielowładua  (opiniaj. 

Toltb-sainb  ,  /.  /.dzwonki  czer- 
wone :  roślina. 

Toc-tou  ,  s.  //i.  ciucia  :  w  języku 
dziecinnym  pies. 

T>>ut-ou-rien,  s.  m.  sztuczka  w  re- 
petyerze  za  pom.  cą  której  zegar  bi- 
je lub  nie  bije  podłi  g  tego  jak  się 
jej  dotknie  zupełnie    lub  nie. 

Tout-  puissant,  a.  et  s.  m.  wszech- 
mocny   Bóg"). 

Toux,  s.  '/.  kaszel. 

Toxicodendron  ,  s.  m.  rodzaj  su- 
maku, drzewko  wydającego  truci- 
znę. 

Toxicol»  gib  ,  /.  /.  nauka  o  truci- 
znach. 

Toxioçb,   e.  m.  trucizna  ,  jad. 

Trab\N,    s.  m.  didi>ant,  siepacz. 

Tr.eee,  s./.  irabea  :  u  Rzymian 

no.  ' 
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szata  obtoczona  w  pewue  uroczysto- 
ści. 

Trać,   s.  m.  chód  (konia,   muła) 

—  trop ,  s'lad  (bydlęcia). 
Trabant  ,  ante  ,  a.  Racine=zn£ey 

korzeń  rozłożysty,  rozgałęziony  w 
ziemi,  vid.  Pivotante  fRacineJ. 

Tracas,  s.  m.  zakręt,  kłopot, 
kłopoty. 

Tracasse»  ,  v.  n.  kręcić  się  usta- 
wicznie, nieustać  ua  miejscu  — 
zrzędzić,  uprzykrzać  się.  =  ,  v .  a. 
dokuczać  komu,  doskwierać,  drę- 
czy ć . 

Tracasserie,  s.  f.  kłopot,  udrę- 
czenie —  trudności  ,  zawady — zwa- 
da ,  zwaśnienie. 

Tracassikr,  ère  ;  j-,  eta.  zrzęda, 
sprzéka  —  kłótliwy,  swarliwy. 

Trace,  s.  f.  siad,  trop  —  kolej, 
s'lad  koł  wozowych  —  znak  ,  siad  — 
poznaczenie   na  kanwie. 

Trace,  s.  m.  abrys. 

Tracement,  s.  m.  nakreślenie, 
oznaczenie  planu,  abrys. 

Tracer,  v.  a.  oznaczyć,  naryso- 
wać (plan  i  t.  p.)  —  nakreślić  — 
pociągnąć  linię  i  t.  p.  =  le  chemin 
à  qu^un,  odznaczyć  ,  wytknąć  drogę 

—  pokazać  drogę  komu  do  czego, 
dać  przykład.  =  des  caractères , 
kreślić,  nakreślić  co,  pisać.  =  U 
tableau  ,  l'image  dequ^ch  ,  skreślić 
obraz  czego.  =  ,  v.  li.  rozrastać  się 
(ukorzeniach  rozłożystych).  Trace, 
EE  ,  prt.  skreślony,  nakreślony. 

Tracheb-artère  ,  s.  f.  ż\ła  po- 
wietrzna. 

Tracheotomie,  sf.  operacja  chi- 
rurgiczna otwierania  żyły  powie- 
wietrznćj. 

Traditeur  ,  s  m.  Av  czasach  prze 
śladowania  chrzes'ciau  :  ten  co  wy- 
dawał prześladowcom  miejsce  scho- 
wania  ksiąg  świętyeh. 

Tradition  ,  s.f.  oddauie  do  rak  , 
zdanie  komu  czego  w  posiadanie, 
doręczenie  — podanie  ,  tradycya  (re- 
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ligijua) —  podanie  ,  podawanie  z.  rąk 
do  rak  ,  z  ust  do  ust. 

Traditionnaire,  j\  m.  ż\d  trzy- 
mający się  tradycji  zawartej  w  Tal- 
mudzie. 

Traditionnel  ,  elle,  a.tradycyo- 
nalnv,  przechowywany  w  podaniach. 

TraDITIONNBLLEMET,  udv .  przei 
podania. 

Traducteor  ,  /.  m.  tłómacz. 

Traduction,  s.  f  tłómaczeuie, 
przekład. 

Traduire,  v.  a.  prowadzić,  po- 
prowadzić, stawić  przed  sąd  —  tłu- 
maczyć, w  y  tło  m  a  czy  ć  ,  przetłóma- 
czyć,  przełożyć,  przekładać  —  wy- 
łożyć, objaśuić.  =  qu'un  en  ridi- 
cule, wystawiać  na  pośmiewisko. 

Traduisible,  a.  d.  g.  dający  się 
tłómaczyć,  przełożyć. 

Trafic,  s.  m.  handel,  handlowa- 
nie i-zćm  —  fryrcark,  fry  marczenie. 
Faire  =■  ,  handlować,  prowadzić 
handel    czem    —  frymarczyć   czćm. 

Trafiquant,  s.  m.  handlarz,  ku- 
piec. 

Trafiquer,  v.  ».  prowadzić  han- 
del ,  handlować  Cze  m  — fry  marezy  ć, 
kupczyć,  dawać  w  płat.  —  une  lettre 
de  change,  vid.  Négocier.  =.  en 
gros,    prowadzić     handel    ryczałtu- 

Tragacanthb,  s.  m.  dragant  : 
drzewko  wydające  gumnie    dragant. 

Tragedie,  s.  m.  Uajedya  —  okrop- 
ny, smutny  wypadek.  Les  =  d'Es- 
chyle ,  de  Corneille ,  etc  traje  iye 
Eschila  ,  Kornela.  La  —  de  Brutus, 
de  Cinna,  Brutus  trajedya  ,  Cyuutt 
trajedya  ,  trajedya  pod  tytułem... 

Tragédien,  enne,  /.  aktor  tragi- 
czny; aktorka   tragiczna,  j'.  /'. 

Tragi -comédie  ,  s.  J',  tragikome- 
dia :   di  animât. 

Tragi-comique,  a.  d.  g.  tragiko- 
miczny, pół  okropny    pół  śmieszny. 

Traoiqub  ,  a.  d.  g  tragiczny,  wła- 
ściwy trajedyi   U   okropny',  «mutin, 
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tragiczny.  =  ,  s,  m.  tragik,  autor 
wielu  trajedyi  —  rodzaj  tragiczny 
Prendre  les  choses  au  =.  ,  wróży» 
złe  ze  wszystkiego,  wszystko  widzie» 
w  okropném  świetle.  Cette  a/fain 
tourne  au  = ,  a  tourné  au  =r^,  to 
się  smutnie  skończy,  smutnie  skon 
czyło. 

Tragiqubment,     adv.     smutnie 
tragicznie,  okropnie. 

Trahir,  t',  a.  zdradzić  kogo 
zdradzać  —  zawieść  kogo,  zroi)i( 
zawód  —  wydać  kogo  ,  zdradzić  czém 
odkryć.  =  la  pçrite  1  mówić  prze- 
ciw prawdzie.  =  la  confiance  d 
qu'Hun,  zdradzić  zaufanie  .  przenie 
wierzyć  się.  da  rougeur  Va  trahi 
zdradził  go,  wydał  go,  odkrył  go 
rumieniec.  Se  =,  zdradzić  się 
zdradzać  się,   wydać  się  z  czém. 

Trahison  ,  /.  /.  zdrada.  Haute  = 
zdrada  kr;iju 

Thaillk,  *,/.  wielki  prom. 

Train,  s.  m.  chód  konia —  cxęś< 
przeduia  lub  zadnia  bydlęcia  —  ko 
ła  ,  dyszel  i  wszystkie  czes'ci  -wozi 
niżej  wasąga  lub  puiiła  —  czeladź 
służba  dworska  —  transport  koni 
wołów,  pewna  ich  liczba  —  pociąg 
zaprzęgi  do  działa  i  t.  p.  —  tratwa 
drzewo  zbite  i  spławiane  —  krok 
bieg  rzeczy,  obrót  —  sposób  żyou 
—  hałas,  tartas  ,  krzyk  i  barmider 
Aller  bon  =  ,  iść  dobrym  krokiem 
przyśpieszać  kroku  —  dobrze  iść 
udawać  się  (o  interesie  i  t.  p  ).  A/lei 
ton  =  ,  iść  swoją  droga  ,  dalej  po 
stępować.  Mener  Ion  =  ,  vid.  Mb 
Nkr.  Au  =  dont  il  va. ..,  jeżeli  tak 
będ/ie  iść  jak  idzie,  to.  .  Etre  en 
5=  <*V...,  zabierać  się  do  czego.  II 
n'est  pas  en  =z  de  rire  ,  wcale  nie 
chce  musie  śmiać.  Mettre  les  au  très 
en  ■=. ,  poduiecić  ,  poruszyć  drugich. 
Mettre  une  affaire  en  ■=.  ,  zacząć 
co.  Faire  le  rr  ,  hałasować  ,  wyra  • 
biać  krzyki  t  6ceny.  Il  va  y  avoir 
du  =. ,  zauosi  się  na  awanturę  ,  na 
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sceny.  Mis  en  =  ,  przygotowanie  do 
odbijania,  do  drukowania. 

Traînage,  s.  m.  ciągnienie,  pro- 
wadzenie, pędzenie  bydła  i  t.  d.  — 
jazda  saniami ,   sanna. 

Traînant  ,  antb  ,  a.  wlokący  się 
po  ziemi,    długi  (o  sukni  i  t.  p.)  — 

i  wlokący  sic  powoli,  jednostajny  (o 
mowie  ,  stylu).  Drapeaux  —s  ,  pi* 

j  ques  z=.ntes ,  chorągwie  lub  lance 
wleczone  po  ziemi  na  znak  żałoby 
na  pogrzebach  wodzów. 

Traînard,  s.  m.  wlokący  się  po- 
woli (o  żołnierzach)  —  leniwy,  co 
ledwie  lezie  ,   ła/ęga. 

Traînasse,  s.  /.  sporysz  wielki  , 
wróble  języczki  :  roślina. 

Traînb,  s.  f.  Etre  en  s=i  ,  mówi 
się  o  korupatwach  które  jeszcze  nie 
mogą  latać.  Bateau  a  la  =  ,  statek 
ciągniony  przez  drugi 

Traînkau,    s.  m.  sanie,  sanki  — 

■  sieć  na  niektóre  plaslwo  które  się 
bierze  nocą  —  sieć  na  ryby. 

Traînes,  /./'.  s/nurek,  ślad  rze- 
czy rozsypanej  lub  rozlanej  cieczy 
ciągnącej  się  sznurkiem  —   posypka 

:  prochu  w  podkopach  —  kawałki  mię- 
sa  porzucane  sznurkiem  dla  przywa- 
bienia wilka. 

Traîner,    v.  a.    ciągnąć,    pocią- 

;  gnać,  wlec,  zawlec,  powlec  —  włó- 

1  czyć  za  soną  —  wodzić,  prowadzić 
—    zwłóczyć,   zwlekać,     przedłużać 

I  (rzecz  ,  termin  ,  czas).  =  après  soi 
une    suite    nombreuse  ,      prowadzić 

!   mnogą      czeladź      lub      orszak.     = 

!  qu"un  partout ,  wszędzie  kogo  wo- 
dzić z  sobą.  Cette  action  a  traîné 
après  elle  une  longue  suite  de..,  lo 
pociągnęło  za  so l>ą  długi  szereg...  =^ 
ses  paroles,  mówić  powoli,  słowo 
za  słowem  =r  une  vie  languissante, 
wlec  życie.  s=  qu'un  dans  la  boue , 
Jig.  poniewierać  kim  ,  bezcześcić  ko- 

i  go.  Cet  homme  traîne  son  /i'<VJ,je9zcze 

I  się  nie  wywikłał  z  więzów,  nie  wy- 
brnął ze  złego   =  une  cornieht,  tte- 
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pociągnąć,  wyrobić  gzéms  i  t.  d. 
C'est  un  trahie-potence ,  łotr,  ur- 
w isz.  =  ,  v .  n.  wlec  się  (po  ziemi)  , 
ciągnąć  się  (o  czćni  zwieszonćm)  — 
walać  się  po  ziemi  —  chyrloć,  nie- 
domagać—  wlecsię,  przewlekać  się, 
dłu«o  się  ciągnąć  —  wlec  się  za  kim, 
przyzoslawać  się  —  ledwie  łazić, 
leźć,  łazić  za...  Je  me  traînerai 
■jusque-la. ,  powlekę  się  ,  zawlekę  się 
oż  îatn.  Il  traînera  encore  quelque 
temps ,  pociągnie  jeszcze  jakiś'  czas 
(o  chorym),  f '  ous  laissez  =  votre 
argent  partout ,  wszędzie  sie  walają 
pieniądze  u  ciebie.  Cela  traîne  d»ns 
tous  les  livres  ,  to  znajdziesz  w  lada 
książce.  Se  =  ,  ciągnąć  się,  wlec 
się  za  kim  ,  za  ozem  —  wlec  się  po 
ziemi  ,  walać  się. 

Traînkur  ,  s.  m.  włóczęga  ,  który 
się  włóczy,  wałęsa.  =  d'épée,  sie- 
pacz, rębacz,  zawalidroga  —  my- 
sTiwy  polujący  z  siecią  — pies  przy- 
zoslająay  się  w  tyle  innycb  —  statek 
idący  zawsze  w  tyle  floty. 

Traire  ,  v.  a.  doić  ,  wydoić  (kro- 
wę i  t.  p.).  =  du  lait,  udoić  mle- 
ka. Trait,  aitk,  prt.  I. a  vache 
est-elle  =.e  ?  czy  krowa  wydojona  ? 
De  l'or ,  de  l'argent  ==. ,  złoto,  sre- 
bro ciągnione  w  dróty. 

Trait,  s.  m.  pocisk,    grot,    belt 

—  rzut,  strzał  :  odleglos'c  mierzona 
rzutem  strzały  i  t.  p  — postronki  u 
zaprzęgów  —  snoraua  ogary- — sznu- 
ry lub  łańcuchy  wagi  —  łyk,  hau-t 

—  sztrycb,  pociągnieuie  pióra,  kro 
ska  -  kreskowanie,  rysunek  kre- 
skami —  rysy  twarzy —  czyn,  postę- 
pek —  rys,  czyn  malujący  co,  dowo- 
dzący czego,  krok  —  związek  rzeczy 
jednej  z  drugą  —  mysi  zwracająca 
uwagę  — psota,  figiel.  Arm  es  de  = 
et  armes  deiiast,  pociski  i  włóczuie 
Gens  de  — ,  dawniej  :  ludzie  uzbroje- 
ni w  strzały  i  inne  pociski.  Comme 
un  =,  jak  strsała  ,  szybko.  I. es  r=rs 
de  l'amour, groty  miłos'ci    Un  zń  Je 
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satire ,  de  médisance  ,  broń  satyry  i 
obmowy.  Ce  cheval  bonde  sur  les 
z=s  ,  koń  dobrze  ciągnie  (tak  ze  \v\  - 
prężą  postrąki).  Les  chevaux  tirent 
h  plein  =  ,  konie  ciągną  z  c^łćj  si- 
ły tak  że  postronki  wytężone  jak 
strony.  D'un  seul  rr:  .  duszkiem  , 
jednym  haustem  D'un  =  dt  plume, 
jedném  pociągnięciem  pióra.  = 
d'union  .  łącznik.  Copier  —  peur 
!  =,  przekopiować  wiernie,  dokład- 
j  nie.  Peindre  a  grands  =J"",  oddać 
'co,  odmalować  w  żywych  rysach. 
Ln  ■=  de  caractère ,  to  co  maluje 
charakter  c/.yj.  Celą  a  r=z  a  ce  que. ., 
to  ma  związek  z  tein  co...  —  oduosi 
się  do  tego  co... 

Tr'Itibib,  a.  d.  g.  łagodny,  po- 
wolny, dający  się  użyć. 

Traitant,  s.  m.  dawniej  :  anlre- 
prener  obowiązujący  się  za  ustąpie- 
niem pewnych  zysków  uskutecznić 
pobór  podalków. 

TraItb,  s.  /.  droga  którą  się  u- 
biega  bez  popasu  —  przewóz  ,  do- 
wóz ,  transport  towarów  —  handel 
towarami  europejskiemi  na  brzegach 
Afryki  —  handel  wexlami  —  wesel 
—  opłata  od  wprowadzanych  lub 
wywożonych  towarów  —  w  menni- 
cy :  wszystko  co  wpływa  w  mone- 
cie jakiej  na  zmniejszenie  jćj  war- 
;  tos'ci  wewnętrznej.  =  de  «0iV,f,ban- 
j  del  Murzynami. 

|        Traite,    s.    m.    układ,    umowa, 
i  traktat  —  traktat,  rzecz  o  czém.  =z 
de  paix,    traktat   pokoju.     =r  d'af- 
hiu.ee,     traktat    przymierza.     =   de 
comnygree ,  konwencja  handlowa. 
Traitkmp.nt,    x.    m.    obchodzenie 
i  się  ,    postępowanie    z  kim  ,    obeis'eie 
się    —     przyjęcie     kogo    —    pen^ya  ; 
płaca     (urzędników)  — podejmowa- 
nie gości    na   dworze  panującego   — 
honory    oddawane   k»ma    na    dworze 
panującego  —  kuracya  ,  lecenie. 

Traiter,  t',  a.  traktować,  roz- 
bierać   co,     rzecz,     materyę    j;<ką. 
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traktować  o  czćm  ,  mówić  o  czém  (w 
dziele)  —  trak  tować  o  co  ,  układać 
■  ię  o  co  ,  rokować  o  co  —  obejść  się 
z  kim,  postępować,  obchodzić  się 
z  kim,  traktować  kogo  (w  jaki  spo- 
sób) —  tytułować  czćm,  nazywać 
czćm  —  utraklować,  przezwać  czem 

—  częstować,  uczęstować,  traklo 
wać,  utraklować,  uraczyć  czem  — 
trzymać  stół,  dawać  jes'é—  dawać  to 
a  to  na  jedzeuie  —  kurować,    leczyć 

—  opatrywać  kogo  (o  chirurgu)  — 
poddać  co  działaniu  chemicznemu. 
=.une  réconciliation,  pracować  nad 
pojednaniem,  chcieć  skojarzyć  zgo- 
dę Il  Ta  traité  d'une  fièvre ,  etc 
leczył  go  ua  febrę  i  t.  p.  =  qu  ''un 
devoleur,  de  fîlou,  nawymys'lac  ko- 
mu od  iłodziejów,  os/uslów.  =  le* 
affaires ,  prowadzić,  sprawować  în- 
teresa.  =  ,  v.  n.  układać  się,  wcho- 
dzić ,  wdać  się  w  układy,  w  umowę, 
rokować.  =  d'une  dette ,  etc.  wejść 
w  układ  o  dług  i  t.  p.  =.  en  frère, 
ohejs'c  się  jak  z  bratem  ,  po  brater- 
sku. —  a.  la  rigueur  ,  à  toute  ri- 
gueur, obejść  się  z  całą  surowos'cia i. 
Se  ■=.  ,  leczyć  się,  kurować  się  sa- 
memu —  jeść,  jadać,  żyć.  Trute, 
er,  prt.  będący  lub  który  byłprzed- 
roioLem  umów,  rokowań. 

Tr*iteir,  s.m.  traktyer,  ober- 
żysta —  kupcy  prowadzący  handel 
dzikiemi  w  Łuizianie   (w   Ameryce). 

Tr^îtrb,  esse,  a.  zdradziecki, 
podstępny,  zdradliwy,  co  milczkiem 
kąsa  (pies  i  t.  p.).  Une  liqueur 
z^esse,  trunek  upajający  niezna- 
cznie i  mało  go  pijąc.  77  ne  m^en  a 
pas  dit  le  =.  mot,  ani  pisnął  o  lem. 
=  \  *.  m.  zdrajca.  Prendre  en  —  , 
zrobić  co  zaczai  wszy  się  ,  przycza- 
iwszy się,  podejść  zdradziecko,  pod- 
stępnie postąpić.  Tuer  en  =,  zabić 
7ilradziecko.  =ksse,  /.  /.  zdraj- 
cz\ na. 

TR\ÎTRRrgEMF.ST,  adv.  podstępnie, 
zdradziecko. 
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Truhctoire,  t.  m.  1  i  u  i  a  po  któ- 
rej bieży  jakie  ciało. 

Trajet,  /.  m.  przepływ,  przeby- 
cie wodą  —  przejazd,  przebycie  lą- 
dem ,  podróż,  droga  skąd  dokąd  — 
kanał  (rany,  fistuły). 

Tramail,  j.  m.  rodzaj  sieci  Da 
ry  by . 

Trame  ,  /./.  wątek  :  nić  w  robo- 
cie tkackiej  poprzeczna  do  osnowy 
—  spisek  ,  zmowa.  La  =.  de  la  vie , 
wątek  życia,   pasmo  dni. 

Trasîf.r  ,  r.  a  dawać  wątek  tka- 
jąc—  knować,  kuuć  spisek,  zmo- 
wę. 

Tramontane,  s.  f.  na  morzu  s'rod- 
/.iemiiém:  wiatr  północny —  północ: 
strona  nieba  —  gwiazda  półuucna. 
Perdre  la  —  ,  stracić  głowę,  zmie- 
szać się. 

Tranchant,  ante,  a.  ostry,  co 
kraje,  przecina  (nóż,  klinga)  — 
stanowczy,  rozstrzygający  —  «'mia- 
ły. Ecuyer  =r  ,  krajczy.  Cotés  =*, 
ostre  kanty  u  racic  zwierząt.  Cou- 
leurs—ntes,  kolory  rażące  bliskićm 
sąsiedztwem  swojćm,  kolory  bez 
prznsć. 

Tranchant,  /.  m.  ostrze  ,  brzu  - 
szec  noża  i  t.  p.  Une  épée  à  deux 
=  s  ,  miecz  obosieczny  ,  obojętny*. 

Tranche,  /  /  grzanka,  tale'rzyk 
'chleba)  —  zraz  (mięsa),  płatek 
(słouiny)  —  żeberko  melona —  Lrze- 
gi  książki.  Doré  sur  ==f  re  złoco- 
nemi  brzegami  (książka). 

Trancher  ,  *.  f  rów  —  okop,  rów 
rznięty  pod  obleganą  fortecą  i  za- 
słauiająey  pracujących  —  rżnięcie 
w  żołądku.  Ouvrir  la  =,  sypać  o- 
kop.  Monter  a  la  =  ,  être  de  =  , 
być  na  warcie  u  okopu.  =  rouge , 
gwałtowne  r/.nięcie  u  koni. 

Tranchefile,  /.  /*.  sznurek  po- 
przeczny od  okładki  do  okładki  u 
grzbietu  książki. 

Tranche-lard,  /.  m.  nóż  do  kra- 
jania słoniny  w  płatki. 
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Tranche-montagne  ,  s.  m.  fanfa- 
ro*] ,  samochwał. 

Trancher  ,    v.  a.  krajać   (o  noża) 

—  przecinać,  przerzynać,  rżnąć  — 
krajać  (potrawy)  —  rozbierać  (pie- 
czyste Î  t.  p.)  —  rozstrzygnąć,  sta- 
nowczo wyrzec  o  ciem.  ==  la  diffi- 
culté, rozstrzygnąć  trudnos'c ,  prze- 
ciąć ją.  =  dans  le  vif,  przedsię- 
wziąć stanowcze  kroki.  =  court, 
uciąć  (w  rozmowie)  ,  przerwać  ją 
ttagle.  ==  net,  przemówić  się  z  kim  , 
powiedzieć  co  bez  ogródki.  =z  du 
grand  seigneur,  udawać  pana, 
przybierać  tou  pański.  Ces  couleurs 
tranchent ,  te  kalory  za  nadto  rażą 
położone  jeden  przy  drugim.  Cette 
pensée  tranche  dans  son  écrit,  mysl 
ta  nie  przypada  wcale  do  reszty  pi- 
sma. Tranchons  le  mot ,  nazwijmy 
rzecz  po  imieniu,  powiedzmy  krótko, 
jedném  słowem.  Tranche  ,  e'e  ,  prt. 
pokrajany,  porznięty  w  płatki  — 
rozstrzygniony.  Ecu  tranché,  w  her- 
bach :  tarcza  przerżnięta  w  prze- 
kątni od  prawej  w  lewą. 

Tranchkt,  s.  m.  gnjp  do  kraja- 
nia skóry. 

Tranchoir  ,  s.  m.  stolnicą  rze- 
źnicza. 

Tranquille,  a.  d.  ę,  spokojny  — 
cichy,  spokojny,  nie  burzący  niczy- 
jej spokojnos'ci.  Tenez-vous  z=  là- 
detsus  ,   bądź  spokojny  o  to. 

Tranquillement  ,  adv.  spokojnie, 
cicho. 

Tranquillisant,  ante,  a.  zaspa- 
kajający- 

Tranquilliser,  v.  a.  zaspokoić, 
wlać  lub  wrócić  spokojnosć  —  uko- 
ić, uspokoić.  =  le  s  sens,  ukoić  roz- 
igrane  zmysły .  .V<?  z:  ,  u  ko  ć  sie. 

Tranquillité,  /.  /  spokojnos'c , 
pokój  ,  cisza. 

Trans,  prép  przyimek  ten  wcho- 
dzi do  składu  wielu  wyra/ów  i  zna- 
czy przez,  prze...  na  wylot,  wskroś 

—  po  drugiej  «Ironie. 
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Transaction,  s.f.  układ,  umowa, 
trauzakcya./-e/  =  de  la  société  de.. 
prace  towarzystwa    naukowego... 

Transalpin,  ine,  a    zaalpejski. 

Transbordement  ,  s.  m.  przełado- 
wanie ze  statku  na  statek. 

Transcendance,  s.  f.  znaczna 
wyższość. 

Transcendant,  ante,  a.  znamie- 
nitej wyższositi  (talent,  zasługa)  — 
transcendentalny,  mogący  .się  zasto- 
sować do  niezmiernej  liczi)y.  Geo- 
mètrie  zzznte  ,  geomelrya  transcen- 
dent;! Ina,  używająca  nieskończonych 
wyrazów. 

Transcription,  s.  f.  przepisanie, 
zdjęcie  kopii. 

Transcrire,  v.  a.  przepisać  co, 
zdjąć  kopią  czego. 

Transe,  s.  f.  strach,  bojaźń. 
Avoir  des  =s ,  bać  się  o  co,  drżeć 
o  co,  być  w  strachu. 

Transferer,  v.  a.  przenies'c  (z 
miejsca  na  miejsce)  —  przelać,  zlać 

—  przeniesćna  kogo  (prawo,  tytuł). 
=  une  fête,  przenies'c  s'wiçto  ,  odło- 
żyć jena  inny  dzień. 

Transfert,  s.  m.  przeniesienie, 
przelanie,  zlanie  (na  inną  osobę). 

Transfiguration,  s.  f.  przemie- 
nienie Pańskie  (na  górze  Tabor).  = 
de  Raphaël,  obraz  Rafaela  :  Prze- 
mienienie Pańskie. 

Transfigurer  (se),  v.  pron.  prze- 
mienić się  (o  Jezusie  Chrystusie). 

Transformation,  /./.  przekształ- 
cenie się,  przekształcanie  się,  prze- 
obrażanie się. 

Transformer,  v.  a.  przekształ- 
cić, przekształcać  —  przemienić  w 
co,  przeobrażać  się,  przedzierzgnąć 
się.  =r  une  equation  ,  zamienić  zró- 
wnanie algebraiczne  ua  inne. 

Thansfugf,   /.  m.  zbieg,  dezerter 

—  /bieg,  który  opuścił  stronnictwo 
it.p. 

Transfuser,  r.  a.  przelewać  z 
Daczy  u  i  3i    w    oaozyu'o    —    wprown- 
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rime  krew  z  jednego  zwierzęcia  w 
inne. 

Transfcsion  ,  s.f.  przelewanie, 
przelanie  płyuu  z  naczynia  do  na- 
czynia —  wprowadzenie  krwi  pusz- 
czonej z  jeiuego  zwierzęcia  w  inne  : 
operacya  lekarska. 

Transgrbsser  ,  v.  a.  przestąpić, 
przekroczyć  (zakaz,   j>ra  u  ta  . 

Transgrksselr  ,  /.  ni.  przestępca, 
przekraczający  prawo,  zakaz. 

Transgression,  *  f.  przestąpie- 
nie, przekroczenie  (zakazu,  prawa  , 
■wykroczenie. 

Tra.nsiger,  v.  n.  układać  się, 
traktować,  wchodzić  w  umowę.  = 
avec  sa  conscience ,  wchodzić  \r  u- 
kłady  ze  swnjćrn  sumieniem,  szukać 
wymówki  przed   samym  sobą, 
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Transir, 


y.  a.  pr/eją 


przenikać, 


wskroś  pr/ejmować  (o  zimnie,  trwo 
dze  .  =,  z',  n.  ba  c  wskroś  przeję- 
tym ,  dostać  dreszczu  Transi  ,  IB  , 
prt.  wskroś  przejęły.  L' n  amoureux 
=  ,  szalenie  zakochany  ,  c  •  przy 
swojej  kochance  języka  w  gębie  za- 
pomina. 

Transissemknt  ,  j-  m.  dreszcz  z 
zimna  lub  trwogi. 

Transit  (tranzitej  ,  t.m.  prze- 
wóz, towarów,  przechód  ,  hand.4 
przechodowy.  Ma:  ch.inhses  en  =  , 
towary  pi  zechodowe. 

Transitif,  ivb,   a    przechodni    o 


słowach 
etvunosci 


wyrażaj:. 


przejście 


ediniutu  na  rżani 
wyrażający    przejście    w    mowie      o 
niektórych  partykułach). 

Tr\nsition,    s.  f.  przejecie. 

Transitoire,  a.  d.  g.  przechodni. 
1. 01  =  ,  prawo  przeć  bodnie  (urzą- 
dzające stosunki  prawili  między  da- 
wny \a  a  nowym  stanem  rzeczy). 

TnANSLATBR,  v.  a.  tłóniaczyć. 

Translateur,  s.   m.  tłómacz. 

Translatif,  ive,  a.  przenoszący, 
przelewający  (na  kogo  prawo  ja- 
kie). 


Translation,  s.  /,  przeniesieni 
(z  miejsca  na  miejsce,  z  anią  na 
dzień  .  La  =  d'un  saint,  przenie- 
sienie relikwii  jakiego  świętego  z 
miejsca   nam  ;ejsce. 

Transmettre,  v.  a.  przelewać, 
zlewać  na  kogo  prawo  do  czego)  — 
przesłać  —  podać  —  przekazać  (pa- 
mięci, potomności   . 

Transmigration  ,  s.  f.  wędrówka 
ludów.    La  =   des  âmes ,    vid.  Me- 

TfcMPSYcOSB. 

Transjiissiblb  ,  a.  d.  g.  d;.jacy  się 
przelać,   przenieść,   przenaszalny. 

Transmission,  /.  f.  przelanie, 
przeniesienie  (prawa  i  t.  p.j. 

TraNsmuable,  a.  d.  g  przemien- 
ny, dający  się  przemienić   w  inny. 

Tra.nsmctabilite  ,  s.  f.  możuosć 
przeniesienia  się  w  inuy. 

Transmutation,  s.f.  przemienie- 
nie w  co 

Tr  nspaRENcb,  s.f  przezroczy- 
stość. 

Transparent  ,  KNTK,  a.  przeźro- 
czy sty. 

Transparrnt,  s.  m.  papier  zali- 
niowany  podkładauy  pod  inny  dla 
prostego  pisania  —  papier  napusz- 
j  czauy  oliwą  za  którym  się  stawia 
światło  —  transparent  :  malowidło 
j  na  płótnie  za  którćm  postawiono 
s'wiatlo. 

Transpercer,  v.  a.  przebić  ua 
wylot,  przeszyć.  =  U  cetur  de  dou- 
leur,  przes/.yć,  przeszywać  serca 
uoieścia.  Se  =. ,  przebić  się. 

Transpir  ■  blk  ,  a.  d.  g.  w y chu - 
:  dzący  (7.  ciała)  przez  poty. 

Transpiration,  /.  /.  poty,  poce- 
nie się,   transpiracya. 

Tkanspirbr  ,  v.  n.  pocić  się,  być 
w  polacù —  potnieć  (o  ciałach  nie- 
żyjących)  —    wyjść  ua  jaw. 

Transplantation  ,  s.  f.  przesa- 
d/ejie,  przesadzanie  roślin. 

Transplanter,  t',  a.  przesadzić, 
przesadzać    —   przenosić,    przenieść 
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przesie- 


ludzi  z  miejsca  na  miej 
dlać.  Se  —  ,  przenieść 
dlić  się. 

Transport,  /.  m.  przewóz,  prze- 
wożenie, przenoszenie,  transport  — 
bryki,  wozy  transportowe  — statek 
do  przewozu  towarów  —  zjazd  ,  zje- 
chanie na  grunt  (sędziego  i  t.  p.)  — 
przeniesienie,  przelanie  (prawa)  — - 
uniesieuie  (radości,  gniewu  i  t.  p.) 
—  zapał  ,  szał.  =  au  cerveau;  =  , 
zapalenie   mózgu. 

Transportable  ,  a.  d  g.  dający 
się    przenieść  ,  przelać. 

Transporter,  v.  a.  przenosić, 
przeuiés'i  (skąd  dokąd)  —  przewo- 
zić, przewieźć  —  przelać  na  kogo 
(prawo,  tytuł}  —  unies'c,  wprawić 
w  uniesienie,  w  szał.  <S  ć  =  ,  prze  - 
nies'c  się  na  miejsce,  na  grunt;  /je- 
chać —  przenieść  się  myślą  (w  inne 
strony,  w  wieki).  Transporte,  e'e, 
prt.  przeniesiony  —  uniesiony  (ja- 
ką namiçtuos'cia). 

Transposer,  v.  a.  przełożyć,  po- 
przekładać  (z  miejsca  na  miejsce)  — 
zamieniać  ton  jaki   na  inny. 

TranspusitłuR  ,  s.  m.  instrument 
muzycznv  uskuteczniający  za  pomo- 
cą pewnej  mechaniki  pt  zamianę  ło- 
nu na  ton. 

Transpositif  ,  ivk  ,  a.  dozwalają- 
cy  przekładni    wyrazów   (język}. 

Transposition  ,  s.  f.  przełożenie, 
przekładnia  (wyra.-.ów)  —  ptvelu- 
żeuie  i  zmieszanie  porza.;ku. 

TransrhenaN,  ank,  a.  zareński  , 
z  «a  Renu.  . 

Transsubstantiation,  s  f  tr.cs- 
iubstaucyacva  ,  przemienianie  się 
istoty  chleba  i  wina  przy  kommuuii 
na  ciało  i  krew  Chrystusa. 

Transsubstantier  ,  t».  a.zmit-niać 
istotę  c/.ego  ua  inną. 

Transsudation,  s.  f.  sączenie  się 
pr/jftz  pory. 

TranssOdbr  ,  -v.  u.  sącz\<;  się  prze/, 
pory. 


TRA 

Transvasfr,  v.  a.  przelać,  prze- 
Bjpać,  przełożyć  {%  uaczyuia  w  na- 
czynie). 

Transversal,  ale,  a.  poprzeczny, 
przecinający  co  w  poprzek  —  Anal. 
ukośny,  idący  ukośnie. 

Transversalement,  adv.  ukośnie 

—  poprzecznie. 
Transverse,  a.  d.  g.  ukośny. 
Trantran  ,    s.  m.    obrót    rzeczy, 

bieg  spraw,  interesów,  wpmwa  w 
ich  prowadzeuiu.  //  sait  le  =  de  ., 
zna  wszystkie  ścieżki  ,  wykręty  .. 

Trapèze,  s.  m.  trapeza  ,  czworo- 
kąt o  dwóch  bokach  nierównych  a 
równoległych  —  mus/kuł  lub  ku-Jć 
podobuego  kształtu. 

Trapezoid  ii  ,  s.  m.  trapezoida  : 
czworokąt  uiemajacy  boków  równo- 
ległych. 

Tkappk,  s  /.  okno  lui)  drzwi  po- 
ziome zamykające  się    z  góry  na  doł 

—  Spust,     łapka    zapadająca    w  clÓ!. 
Trappiste,    s.    m.    trapista;    za- 
konnik  bardzo  surowego   zakouu  we 
Francy  i. 

Trapu,  pe  ,  a.  przysadkowa!  v 
pcceł. 

Traque,  s./,  cbsaczanie  zwierze» 
uy ,.  obława. 

Traquenard,  s.  m  kłus  koński  — 
rodzaj  tańca  —  łapka  samołówka  , 
żelaza  na  zwierzęta  szkodliwe. 

Traqikr,  v  a.  obsaczać  dzikie 
zwierzęta,  ionic  obławę—  przvci- 
skać,  przypierać  do  kata.  ■—  ur 
lois,  robić  obławę  w  lesie. 

TraQPET,  s.  ni.  żelazu  na  szko 
dliwe  zwierzęta  jako  to:  kuny,  tchó- 
rze i  t.  p.  Donner  dans  te  =  ,  wpaść 
w  łapkę. 

Traquet,  s  m.  Ave  młynie:  że- 
go  tka.  Cest  un  =  de  moulin,  jez>  k 
jak  ua  kołowrocie. 

Traquet  ,  s.  m.  rudzik  :  ptaszek. 

Traqcbir,  s,  m\  osoczuik,  obła- 
w..ik. 
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Piètre  =r  ,    gorączka    powstająca   z 
zadanych  ran. 

Travail,  s.  m.  fpl.  travaux) , 
praca,  tru<l  —  robota,  zatrudnieuie 
—  robota  ,  wykonanie  takie  a  takie, 
•wypracowanie  —  robota,  zatrudnie- 
nie, to  co  jest  do  robuly —  dzieło, 
pismo,  praca.  Travaux,^)/  roboty 
-wojenne,  prace  przy  fortyfikacj- 
ach—  fpl.  tr.ivnilsj ,  zdanie  spra- 
wy i  wykaz  czynności  które  każdy 
minister  podaje  królowi  ze  swego 
wvdziatu.  I  es  travaux  d' Hercule  , 
prace  Herkulesa  .  ii  dziel  najzna- 
komitszych Herkulesa.  Travaux 
forest,  ciężkie  roboty  :  Kara  kry- 
minalna. Iravaux  publics,  roboty 
publiczne  :  kara  kryminalna  woj- 
skowa. Ministère  des  travaux  pu- 
blics ,  ministerstwo  prac  krajowych 
(zakładania  gmachów,  rżnięcia  dróg, 
kanałów).  Somme  de  =  ,  człowiek 
do  roboty.  Jour  de  =  .  dzień  robo- 
czy. Homme  de  grand—  ,  człowiek 
pracowity.  =  den/ant;  —  ,  bóle 
połogowe.  Etre  en  —  ,  być  w  poło- 
gu. Il  a  le  =  facile,  z  łatwością 
mu  przychodzi  robić.  Avoir  ,'u  —  , 
mieć  robotę. 

Travailler,  v.n.  pracować,  ro- 
bić—  pracować,  być  zajętym  jaką 
pracą,  robić  co  —  mieć  robotę  — 
zarabiać  —  zapracować  na  chleb 
—  robić  (o  winie  i  t.  p.  w  fermen- 
tacyi)  —  uginać  się  pod  ciężarem  , 
paczyć  się  (o  drzewie)  —  rozslępo- 
wać  się,  pękać,  padać  się  (o  mu- 
rach) —  z  ciężkością  trawić  (o  żo- 
łądka) —  silić  się  (o  -łowię  ,  umy- 
śl*)—  'w  języku  złodziejów  :  okraść 
kogo,  skras'c.  Faire  =  ,  kazać  ro- 
bić, pracować —  używać  do  robót. 
Faire  =  son  argent,  dnwać  pie- 
niądze na  procenL—  wkładać  w  co 
kapitał  dla  zysku,  robie  pieniędz- 
mi. =  h  faire  sa  fortune ,  do- 
rabiać się,  robić  majątek.  =1  h..., 
pracować    nad     czém,    usiłować    co 
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zrobić,  sifić  się  na  co.  Se  tuer 
à  =,  zapracować  się,  pracować 
do  upadłego.  S'épuiser  a  = ,  wy- 
cieńczać się  praca.  =  dxesprit, 
pracować  głową  ,  zajmować  się  pra- 
cą umysłową.  =.  en  linge ,  trudnić 
się  szyciem  bielizny.  =  en  couture, 
być  szwaczką,  szyć.  rz.  en  broderie , 
haftować.  ±=  en  bronze  ,  en  marbre, 
robić  roboty  z  bronzu  ,  z  marmuru. 
=  en  boutique,  pracować  w  skle- 
pie. =  en  chambre ,  posługiwać  w 
pokojach.  ==•,  v.  a.  wypracować  co, 
zrobić  starannie  —  zająć  się  czém  — 
męczyć,    dręczyć  —  nękać,    znękać 

—  nadać  kształt ,  wyrobić  co  —  ob- 
rabiać. =  un  cheval,  ujeżdżać  , 
tressować  konia  —  męczyć,  zmę- 
czyć. =  la  pâte  ,  miesić  ciasto,  brs 
son  style ,  ses  vers,  okrzesać,  o- 
krzesywać,  gładzić,  wygładzić  (styl, 
wiers/.e).  Se  =  ,  mozolić  się  ,  tru- 
dzić się.  Travaille,  ek  ,  prt.  wy- 
robiony,   wygładzony  (styl  ,  wiersz) 

—  zmęczony,  znużony  czém  —  znę  • 
kany  (chorobą)  —  spracowany  — 
starannie    robiony.   Ce  cheval  a  les 

fambes  bien  travaillées ,  ten  koń  ma 
zer  w  ;i  ne  ,    pozrywane  nogi. 

Travailleur,  s.  m  .  robotnik,  pra- 
cownik—  pracowity  człowiek —  żoł- 
nierz użyty  do  robót  fortyfikacyi  lub 
oblężenia.  =  lledse,  s.  f.  lobotniea. 

Travée,  s.  f.  przestrzeń  między 
dwiema  belkami  u  powałyr  —  ga'e" 
rya  w  około  arkad  nawy  kos'ciel'iéj . 
=  de  grille,  s  z  la  cii  ety  miedzy  fila- 
rem a  filarem.  =  de  balustres ,  sze- 
reg balasów  między  dworna  slupami 
balustrady.  —  de  comble,  prze- 
strzeń między  piętrem  a  piętrem. 

Travers,  s.  m.  szerokość  w  po- 
przek -  ukos'ny  kierunek  ,  nieregu- 
larncsć,  brak  symetryi  —  dziwa- 
ctwo. Il  a  un  singulier  =  dans  l'es- 
prit ,  ma  (îos  pr/.ewróconego  w  gło- 
wie. //  a  prix  un  ==t  d-itts  cette  af- 
faire, krr.vwo  postąpił  w  tvm  razie. 
87 
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Donner  dans  le  =  ,  pojs'c  krzywą 
drogą  —  zepsuć  się.  En  =,  w  poprzek 

—  w  bok  ,  bokiem  ,  ukośnie.  De  =  , 
krzywo  —  na  opak  ,  opacznie  —  w 
poprzek  —  zezem,  krzywo,  z  ukosa 
(patrząc)  —  na  bakier.  Regarder 
qu'un  de  =  ,  krzywo  patrzyć  na  kogo. 
Mettre  son  bonnet  de  =  ,  włożyć 
czapkę  u  a  bakier  —  być  w  złym  hu- 
snorze.  Il  a  les  jambes  de  =  ,  ma 
p-jkrzywione  nogi.  Prendre  tout  de 
:—  ,  brać  wszystko  na  opak.  Ré- 
pondre tout  de  —.  ,  odpowiedzieć 
niewiedzieć  po  jakiemu.  Avoir  l'es- 
prit de^=.,  mieć  przewrócono  -w  gło- 
wie, być  niespełna  rozumu.  A  b=  , 
na  przełaj.  Au  =  de..,  ■wskroś'  ,  na 
wylot  —  przez  co.  Passer  à  =  le.., 
przedrzeć  się  przez  co...  Voir,  dé- 
couvrir ąu'' eh  h  =  qu^clt,  widzieć 
co  przez  co..,  przeglądać.  Parle  =, 
Mar.  na  pr.,st  czego. 

Traverse,  s.f.  deska  lub  listwa 
poprzeczna  —  droga  poprzeczna  ,  u- 
boczna    drożyna  —  rów    poprzeczny 

—  szaniec  poprzeczny  —  zawada, 
przeszkodą.,  przeciwność,  niedola, 
praszczęta*.  A  la  =. ,  w  poprzek. 
Venir  a  la  =  ,  se  jeter  a  la  z=  , 
zajść  w  drogę,  stanąć  na  przeszko- 
dzie, wleźć  w  drogę /m.  Il  a  essuyé 
dien  desz=.s,  doznał  on  wiele  prze- 
ciwnos'ci  ;  przeszedł  przez  praszczę- 
la*. 

Traversée,  s.  f.  podróż  przez 
morza,  przepływ. 

Traverser,  v.  a.  przejść,  pr/e- 
jeebać  ,  przebyć  —  przerzynać,  isć 
w  poprzek  —  przebić  ;  przejs'c,  prze- 
szyć na  wylot  —  stanąć  na  zawa- 
dzie, zajs'é  w  drogę.  Se  =  ,  być 
krzywym  w  łopatkach  luli  w  bio- 
drach (o  koniu).  Traverse,  eis,  prt. 
przebity,  przeszyły  —  prz^rźniely 
w  poprzek.  =  de  la  pluif. ,  zmokły 
co  do  nitki,  wskroś  przemokły. 
Cheval  bien  =  ,  kou  osiadły,  szero- 
kich piersi. 
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Traversier  ,  ÈRE,  a.  Vent  -=z^ 
wiatr  pomyślny  do  przepływu,  doże* 
i;lugi.  Barque  =zère  ,  łódź  do  prze- 
pływania skąd  do  kąd.  Flûte  =.ere, 
fletrowers. 

Traversin,  s.  m.  wałek  :  podłu- 
żna poduszka  kładziona  pod  podusz- 
kę w  głowach  łóżka  —  sztuka  drze- 
wa poprzeczna  Faux  =  •,  wałek 
kładziony   w  nogach  łóżka. 

Travertin,  /.  m.  rodzaj  kamie- 
nia wapiennego  z  okolic  Tivoli  we 
Włoszech. 

Travestir,  v.  a.  przebrać  —  tra- 
westować (dzieło  ,  poemat  autora), 
przebrać  z  poważnego  na  komiczne. 
—  la  pensée  dequ^'un.  przekręcić 
mysi  czyja.  Se  =■  ,  przebrać  się, 
przebierać  się  —  przywdziać  szatę, 
sukienkę. 

Travestissement,  s.  m.  przebra- 
nie —  przebieranie  się. 

Trayon  ,  s.  m.  dójka  (u  wymie- 
nia krowiego). 

Trebkllianiqcb  ,  Trebkllibnnb  t 
a.  f.  Quarte  =•,  w  prawie  rzym- 
skićm  :  czwarta  częs'ć  k' lorą  dziedzic 
ma  prawo  odciągnąć  ze  spadku  ob- 
ciążonego fideikomisem. 

Trébuchant,  ante,' a.  przeważa- 
jący (na  szali). 

Treeuchement  ,  s.  itr,  usterk  ,  po- 
łknięcie się. 

TrebicheR,  v.  n.  usterknąć,  po- 
tknąć się  —  upaść  —  przeważać  (na 
szali  ':.  =  dans  une  affaire ,  poszka- 
pić  .się  fm.  —  połknąć  się,  zrobić 
uslérk.  Il  a  trébuché  ,  powinęła  mu 

Trebuchrt,  s.  i/i  potrzask  (nała- 
panie ptaków)  —  ważki  (do  ważenia 
monet.  Prendre  qu'Hun  au  =:,  wplą- 
tać  kogo  w  co. 

Tréfiler,  v  a.  ciągnąć  żelazo  na 
drót. 

Trkfilerik,  s.  f.  dróciarnia  ,  fa- 
bryka drótu. 

Trkflb,  /    m.  kouictyna  —  trefla 
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-*•  kartach  francuskich  (w  polskich  : 
zola. li)  —  ozdoba  architektoniczna 
w  kształcie  lisVia  koniczyny. 

TrkFoncibr,  s.  m.  posiadacz  grun- 
tu i   bogactw  w  ziemi. 

Tréfonds,  s.  m.  grunt  pod  po 
wierzchnią  ziemi.  Savoir  le  fonds 
et  le  =.  d^une  affaire^  znać  co  z 
gruntu  ,    na  wylot. 

Trullage  ,  s.m.  krata  z  żerdzi 
ułożona  w  kraiki  na  robienie  alta- 
nek lui»  szpaleru. 

Treillagkcr  ,  /.  m.  robiący  al- 
tanki ,  szpalery. 

Treille,  s.  f.  altanka  —  -winna 
latoros'1  rozpostarta  na  tyczkach  lub 
kratkach  przy  murze.  Raisin  de  — , 
winogrona  do  jedzenia  ,  via.  Raisin 
de  =.  Le  jus  de  la  =  ,  wino. 

TrkILLIs  ,  s.  m  krata,  kratka 
dróciana  —  płótno  gumowane  — 
parciauka  ,  płachta  luli  wór  parcia- 
ny. 

TrmllisseR  ,  v.  a.  dać  kratę  dró- 
ciana. Trkillisse,  ee  ,  prt.z  krat- 
ką dróciana. 

ThBizB,  a  d.  g.  trzynas'cie  — 
trzynasty.  c=  cents  ,  tysiąc  trzysta. 
=  ,  /.  m.  trzynaście  :  liczba— trzy- 
nasty dzień  miesiąca. 

Trkizième,  a.  d  g.  trzynasty.  Le 
3»,  s.   m.  trzynasta  część. 

Treizièmement,  adv.  po  trzynaste. 
Trema,  /.  m.  dwie  kropki  kła- 
dzione w  niektórych  wyrazach  fran- 
cuskich nad  literami  e,  i,  u,  rip. 
Poetę,  naif,  Saul.  =  ,  a.  d.  g.  o- 
znaczony  dwiema  kropkami. 

Tre.mblaie,  s.  f.  osina,  las  osu- 
wy, osikowy. 

Tremblant  ,  ANTE,  a.  drżący  (od 
«irachu)  —  drgający,  drżąc] 
i  t.  p.)  —  trzęsący  się.  //  écrit 
dune  main  z=inte ,  ręka  mu  się  trzę- 
sie pisząc.  Hâtait  tout  =  ,  cały  się 
trząsł.  Hièce  de  baut  =.nte  ,  tłusta 
•  zluka  mięsa  przerastała  i  trzęsąca 
»ię  jak  galerela. 
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Tremble,  s  m.  osiczyna  :  drze- 
wo. 

Tremble,  eb  ,  a.  trzęsący  się  (o 
ręce,  o  pis'mie).  ==  ,  s.  zn.  sznurek 
w  druku  wężykowaty  i  na  przemia- 
ny to  grubszy  to  cieńszy. 

Tremblement,  s.  m.  trzęsienie  się 
(ręki  ,  głowy)  —  bojaźn  —  drganie. 
=  de  terre  ,  trzęsienie  ziemi. 

Trembler,  v    n.  trząść  się,  drgać 

—  drzeć  —  mieć  drżenie  i  od  zimua 
i  t.  p  )  —  drżeć  ,  bać  się  ,   lękać  się. 

—  la  fièvre,  mieć  febrę,  drżączkę. 
=  au  moindre  bruit,  drżeć  na  naj- 
mniejszy szmćr,  za  lada  szmerem. 
Faire  r-=  ,  przejmować  <irźeniem  , 
nabawić  trwogi  —  zatr/as'c  czém  — 
wprawić  w  drganie.  77  mange ,  boit 
à  faire  =  ,  je,  pije  dużo  az  strach 
bierze.  Trimble,  v.e  .  rid.  Tremble, 
ee,  a. 

Trembleur,  kise,  a.  bojaźliwy, 
drżący  ze  strachu.  =_  .  s.  m.vid. 
Quaker. 

Tremblotant,  ante,  a    drżący. 

Trembloter,  d    n.  drżeć. 

Trkmie,  s.  f.  kosz  we  młynie  t 
którego  zboże  wpada  między  kamie- 
nie —  pewna  miara  na  sól  — skrzyn- 
ka w  której  dają  zboże,  bażantom  w 
bażantarni. 

Tremière,  a.f.  r,oie=,  gatunek 
wielki  ej    m  a  1  w  y . 

Tremocssbment  ,  s  m.  trzepota- 
nie (skrzvdet)  —  drganie  (ciała, 
członków)'. 

Trémousser,  r.  n.  Se  =,  kręcić 
się  ,  wiercić  się  —  kręcić  się  za  c/em 
—  drepcićć  —  trzepotać  skrzyula  - 
ni  i . 

TremoussoIR  ,  J',  m .  machina  do 
dawania  sobie  ruebu,  agilacyi  nie. 
wychodząc  z  izby . 

Trempe,  s.  f.  sposób  hartowania 
żelaza  —  hart  (żelaza,  stali)  t~ 
hart  duszy;  moc  charakteru  —  ma- 
czanie papieru  w  drukarni. 

Tremper,  v.  a.  maczać,  zmaczać, 
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umaczać  —  zmoczyć  (o  deszczu)  — 
moczyć,  namoczyć  (papier  do  dru- 
ku). =  la  soupe ,  nalać  chleb  bu- 
lionem, rozmoczyć  chleba  w  zupie. 
z=zlefer,  racier,  hartować  żelazo, 
stal.  =  son  vin  ,  rozebrać  wino  wo- 
da. =  ses  mains  dans  le  sang,  zbro- 
czyć się  krwią.  =  ,  v.  n.  moknąć. 
—.dans  un  crime,  mieć  ud/iał  w 
zbrodni.  Trempe,  ee  ,  prt  zmokły, 
przemokły  (od  deszczu)  —  zmoczony 
—  rozebrany  wodą  (napój). 

Tremperie,  s.  f.  izba  aa  mocze- 
nie papieru  do  druku. 

Tremplin,  s.  m.  tarcica  długa  i 
sprężysta  z  której  skoczki  wykony- 
wają skoki. 

Trentain,  s.  m.  trzydziestka  (w 
grze  w  piłkę)  —  rodzaj  sukua. 

Trentaine,  s.  f.  trzydziestka, 
Irzydzieslówka  —  trzydziestka  ,  fm. 
30"lat. 

Trente,  a.  d.  g.  trzydzies'ci  — 
trzydziesty.  ==  ,  s.  m,  trzydzies'ci , 
trzydziestka.  Le  =  ,  trzydziesty 
dzień  miesiąca. 

Trentième,  a.  d.  g  trzydziesty. 
=  ,  s.  m.  trzydziesta  część. 

Trepan,  /.  ni.  Irepan  :  narzędzie  | 
chirurgiczne  do  przecinania  koJci  : 
czaszkowej  —  operacya  trepauu,  j 
trepanem  robiona. 

Trépaner,  v.  a.  robić  operacyą 
trepanu,  trepanować. 

Trépas,  s.  m.  s'mierc,  zgon.  jłl-  i 
1er  de  vie  a  =,  (vi.)  umrzeć. 

Trepassement  ,  s   m.  (vi. J  śmierć. 

Trépasser,    v.    «•    umrzćc.    TkÉ-  ' 
passe,   ee,    prt.    ets,  zmarły;    nie-   i 
boszezyk  ,  s.  m.  uieboszka  s.  J\   Le 
jour  des  —s  r  uVien  zaduszuv. 

Trépidation,*.,/   drganie 

Trépied,  s.  m.  dynarek  ,  liój.io- 
Żek  :  sprzęt  kuchenny  —  trójnóg  z 
które-"  kapłanka  Apollina  w  i>l- 
fach  wydawała  wyrocznie.  Ełiesur 
le  =.  ,  mówić  z  zapałem  ,  być  w  sza- 
Je,   w  uniesieniu   —    rotowie  uroczv- 
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scie,  wyrokować;  prawić  jak  z  troi 
noga. 

Trepignembst,  s.  m.  tuptanie  uo- 

Trépigner,  v.  ».  tuptać  nogami , 
drenclćó. 

Trepointe,  s.  f.  rzemyk  za  po- 
mocą którego  zszywają  się  dwa  ka- 
wałki skóry. 

Très,  adv.  bardzo,  nader,  arcy. 
=  -  hien  ,  bardzo  dobrze.  =.-rnau- 
vais  ,  bardzo  zły.  Często  oddaje  się 
w  polskim  przez  stopień  najwyższy 
lub  przez  stopień  rówuy  poprzedzo- 
ny wyrazem  :  prze  a  niekiedy  prze 
kład/.ie  się  ze  stopniem  najwyższym. 
Le  z=.-Haut^  Najwyzs/y  (Bóg).  La. 
■=.- sainte  Vierge,  Najświętsza,  prze- 
najświętsza Pauua.  =.-bien,  prze- 
w  y  bomie. 

Très-haot  (le),/,  ot.  najwyższy, 
wszechmocny. 

Tre-sept,  s.  m.  pewna  gra  w 
karty. 

Trésor,  /.  m.  skarb,  zbiór  bo- 
gactw, pieniędzy —  skarb  ,  skarbiec  : 
miejsce  ua  skład  pieniędzy  —  skar- 
biec, miejsce  gdzie  są  ułożone  re- 
likwie—  skarbiec,  skład  archiwów 
kościoła  i  t.  p.  —  skarbnica,  skarb 
—  skarb.,  klejnot  Jig.  =. ,  =.  de 
FEtat,  —public,  skarb  państwa, 
skarb  publiczny.  Les  =/  de  Ce- 
res, skarby  Cerery  ,  żniwa  ,  plony. 
L'Eglise  ouvre  ses  =x,  kos'ciół  o- 
twiera  swoje  skarby  (odpustów). 

Trésorerie,  s.  f.  za wiadowstwo 
skarbu  publicznego  —  w  Anglii  : 
ministerstwo  finansów  —  skarbni- 
ctwo  .  beoeficyum  skarbnika  kapi- 
tuły. 

Trésorier,  s.  m.  skarbnik  ,  pod- 
skarbi, zawiadowca  funduszów  i 
ska  ciul  —  dawniej  w  Polsc«  :  pod- 
skarbi —  kassyer,  —  s  de  France , 
dawniej  :  urzędnicy  rozkładający 
podatki  i  pobory. 

Trp.soiuf.rk,    /.  /.    podskarbina, 
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kassyerka  po  klasztorach  ,  towarzy- 
ttwach  i  t.  p. 

Tressaillbment,  /.  m.  drżenie. 
=  de  nerfs,  drganie  nerwów.  = 
d'un  nerf ,  wykręcenie  się  nerwu. 

Tressaillir,  v.n.  drżeć , zadrżeć 

—  drgać,  mieć  drganie,  dostać 
drgania.  Tressailli,  ik,  prt.  za- 
drżały, drżący.  Nerf—,  nerw  wy- 
kręcony. 

Tresse,  /.  /.  splot,  wstęga  uple- 
ciona z  włosów,  sznurków  i  t.  p.  — 
wąziuchna  krajka  (np.  z  jakiej  ro- 
bią berlacze  i  t.  p.). 

Tresser,   v.  a.  ples'c  ,  splatać. 

Trbsselr  ,  ecsb,  a.  co  plecie, 
cplata  włosy. 

Tre'tbau,  /.  m.  kozieł ,  kobylica 
na  której  się    stawia  deski  ,  tarcice 

—  stół  z  tarcic  na  którym  kuglarze 
lub  komedyanci  bawią  gmin.  Mon- 
ter tur  les  —x,  zostać  komeuyan- 
lem  ,  kuglarzem. 

Treuil,  s.  m.  cylinder  u  windy 
ua  którym  się  okręca  lina  do  dźwi- 
gania   ciężarów. 

Trèvb,  /.  /.  zawieszenie  broni, 
rozejm  —  wypoczyuek  ,  odpoczuie- 
uie  —  pokój  —  zaprzestanie  czego  , 
fryszt*,  folga.  —  marchande ,  ro- 
zejm  kupiecki,  w  czasie  którego 
handel  między  stronami  wojujące  m  i 
jest  pozwolony.  =  de  Dieu;  du 
Seigneur ,  pokój  boży,  unio»  a  w  Xl 
wieku  między  panami  mocą  której 
oil  wieczora  we  środę  do  rana  w  po- 
niedziałek na  pamiątkę  męki  pań- 
skiej zaprzestawano  wszelkich  nie- 
przyjaźni.  Faire  =  ,  dać  pokój  cze- 
inn  ,  położyć  koniec  czemu,  komu. 
=  de  cérémonies  ,  de  compliments  . 
dosyć  ty  di  grzeczności,  komplimeu- 
tów,  skończmy  te  ceremonie.  =  de 
raillerie,  zaprzestańmy  żartów. 
Fanes  =.  à  vos  plaintes  ,  daj  folgę 
skargom  ,  żalom. 

Tri  ,  s.   m.  rodzaj  gry  w  hombra. 

Truck,  s.    m.  wybór  ,  przibiera- 
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nie  w  czćm  ,  brakowanie  —  wrąb, 
wyrąb  Faire  le  =±  ,  wybierać  ,  ro- 
bić wybór  w  czćm  ,  brakować. 

TrIaires,/.  m.pl.  triarii  (a  Rzy- 
mian   :    tr/eci  oddział  legii. 

Triandrie,  /.  /.  Bot.  klassa  ro- 
ślin trzypręcikowych. 

Txixngle,  s  m.  trójkąt  —  trój- 
kąt: konstellacya  — tryanguł;  trój- 
kącik  ze  stali  :  instrument  muzyc/.- 
ii y  do  towarzyszenia  innym. 

Triangulaire,  a.  d.  g.  trójkątny. 

Triangulation,  s  f.  działania 
trygonometryczne  z  trójkątami. 

Tribadb,  s.  f.  kobieta  popełnia- 
jąca sodomią  z  drugą  kobietą. 

Tribord,  s.  m.  prawy  bok  okrętu 
idąc  od  tyłu  okrętowego. 

Triboulbt  , /.  m.  kloc  drzewa  — - 
głupiec. 

Tribu,  /.  f.  pokolenie  :  podział 
ludzi  u  niektórych  narodów  —  ple- 
mię, pokolenie  (jakich  b\ł>>  iZ  u 
Żydów). 

Tribulation,  /.  f.  utrapienie, 
zmartwienie,  frasuuek. 

Tribun,  /.  m.  trybun  w  Rzymie , 
obrońca  praw  ludu  —  trybun  :  we 
Franci  człowiek  trybunału,  ciała 
politycznego  za  rewolucyi. 

Tribunal,  /.  m.  siedzenie,  krze- 
sło sędziego,  stolec*  —  trybunał, 
sąd  ,  jnryzdykeya  —  tylna  cęs'ć  lo- 
ocioła  zazwyczaj  w  półkole.  =  de 
familie,  sąd  familijny  (do  sądzenia 
nieporozumień  między  żoną  i  mę- 
żem). /  rendre  la  voie  des  tribu- 
naux ,  udać  się  drogą  sadową.  Le 
=  de  la  conscience ,    sąd  sumienia. 

TribuNat,  s.  m.  trybunat,  urząd 
trybuna  lu>iu  —  try bunostwo,  trwa- 
nie trybunatu  —  trybunat  :  ciało 
prawodawcze  we  Francyi  od  r.1800. 

TribuNb,  *■/.  mównica,  trybuna 
—  loża,  miejsce  osobne  (w  sali, 
kościele).  La  =  sacrée,  kazalnica, 
ambona.  L'éioouence  de  la  =;  , 
w  vmowa  sejmowa . 

87. 
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Tribunitikn  ,  knnk,  a.  tryhuński, 
■władzy  Jub  godności  trybuna. 

Tribut,  x.  m.  podatek,  haracz, 
danina  —  danina  ,  dań.  Offrir 
(ju^ch  en  =  ,  nieść  co  w  ofierze,  w 
dani  Payer  le  =:  a  la  nature ,  wy- 
płacić dłag  naturze,  umrzeć. 

Tributairk  ,  a.  d.  «■'.  płacący  da- 
ninę, hołdujący  komu —  hołdowni- 
czy, ulegający  haraczowi.  tO. ,  s.m. 
hołdownik  ,  Sennik.  Etre  ■=.  de 
qu"un  ,  płacić  daninę  ,  haracz;  hoł- 
dować komu. 

Tricher,  v.  a.etr.n.  szachro- 
wać   (w  grze)  —  oszukiwać,     kręcić 

—  zakryć  w  pewien  sposób  wadę  ja- 
kiej roboty. 

Tricherie,  x.  f  szachrowanie  (w 
grze)  —  szachrajstwo  —  oszukiwa- 
nie. La  =  revient  a  son  maître, 
kto  pod  kim  dołki  kopie  ten  sam  w 
nie  wpada. 

Tricheur,  x.  m.  szachrujący  w 
grze,  szachraj.  =euse,  x.  f.  sza- 
chrajka. 

Tricłinicm  ,  s.  r,i .  izba  jadalna  (u 
starożytnych)  o  trzech  łóżkach  ,  u 
każdego  z  których  siadało  trzy  o- 
*ób. 

Tricoises,  x.  /.  pi.  cęgi  do  kucia 
i  rozkuwania  koni. 

Tricolor,  s.m.  rodzaj  amarantu 
o  trójkolorowych  lis'ciach. 

Tricolors,    a.  d.  g.  trójkolorowy 

—  trójkolorowy  (o  kolorze  narodo- 
wym francuskim  z  białego,  czerwo- 
nego i  granatowego). 

Tricorne  ,  a.  d.  g.  o  trzech  ro- 
gach = ,  x.  m.  kapelusz  slo'so- 
wany. 

Tricot,  s.  m.  pończoszkowa  ro- 
bota ,  robota  na  drótach  —  pałka  , 
kij  gruby  a  krótki.  Donner  du  ■=.  h 
qu'un  ,  / m.  sprawić  komu  wały. 

Tricotagr,  x.  m.  pończoszkowa 
robota,  robota  na  drótacb. 

Tricoter,  v.  a.  ronić  pończoszko- 
wą robotą  co...    =    des  bas ,    robić 
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pończochy.  Aiguilles  a  = ,  dróty 
Tricote,  ek  ,  prt.  robiony  'na  dró- 
tach 

Tricotets  ,  s.  m.  rl.  nazwisko  pe- 
wnego tańca. 

Tricoteur,  s.  m.  pończos/nik . 
=  kctse  ,    x.  f.  robotnica  pończocb. 

Trictrac,  /.  m.  tryktrak  :  rodzaj 
gr\   w  kości  —  tablica    do  tryklraku. 

Tricycle,  s.  m.  powóz  na  trzech 
kołach. 

Tride,  a.  d.  g.  żywy,  rzutki, 
rześki  (o  koniu). 

Trident,  x.  m.  trójząb. 

Tridi,  s.  m  trzeci  dzień  dekadv 
w  kalendarzu  republikanckiin  frau- 
c  u  s  k  i  m . 

Triennal,  alb,  a.  trzyletni,  trwa- 
jący lat  tr/.y  lub  dany  na  lat  trzy. 

Triknn^litf!  ,  x.  f.  trzyletoios'é  , 
trwanie  przez   lat  trzy. 

T  r  i  bn  n  vr  ,  x.  m .  trien  u  i  uni ,  prza- 
ciag  lat  trzech. 

Trier  ,  v .  a.  brakować  ,  robić  wy- 
bór w  czerń  ,    przebierać. 

Trierarque,  j',  m.  trierarcha  : 
w  Atenach,  dowódca  galery  lub  wy- 
stawiający ją  swoim  kosztem. 

Trifiob,  a.  d.  g.  troisty,  rozdzie- 
lony na  troje. 

Trigaod,  audb,  a.  et  s.f.  frant, 
krętacz  ,  matacz. 

Trigauder,    v.   «.kręcić,  matać. 

Trigaudkrir-,  s.f.  krętactwo,  ma- 
tactwo. 

Trislyphe,  a.  d.  g.  try  g  li  f  :  oz- 
doba architektoniczna. 

Tulone,    a.  trójkalny. 

Trigonométrie,  s.  f.  ttygouome- 
trya,   nauka  o  mierzeniu  katów. 

Tkigonometrioub  ,  a.  d.  g  trygo- 
nometryczny. 

Triuonometriquement,  adv.  t  y- 
gouomelrycznie. 

Tril,  x.  m.  vid.  Trille. 

Trilateral  ,  alk,  a.  o  tr/ech  bo- 
kach. 

TrilatÈRb,  s.  m.  trójkąt. 
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TftiLLB  ,  /.  m.  trele  :  w  muzyce. 

Trillion,  s.  m.  trylion,  sto  bi- 
liouósr  czyli  tysiąc  tysięcy  milio- 
nów. 

Trilogib,  s.  f.  trylogia  :  trzy  tra- 
getlye  stanowiące  jeden  dramat. 

Trimbaler  ,  v.  a.  -wodzić,  prowa- 
dzić, włóczyć  z  sobą  po  wszystkich 
kątach. 

1  rimer,  v.  n.  biegać  aż  do  znu- 
żenia. 

Trimestrb,  s.  m.  ćwierćrocze, 
kwartał  —  kwartalne,  zapłata  za 
kwartał. 

Trimestriel,   elle,  a.  kwartalny. 

Trimetre,  j.  m.  trimeter:  wiersz 
iambiczny  z  sześciu  stóp  złożowy. 

Trin  ,  Tri.nsî,  a.  ni.  ==  aspect, 
odległość  dwóch  planet  o  trzecią 
cześć  zodyaku. 

Tringa,    /.  m.  biegus  :  plak. 

Tringle,  s.f.  pręt  żelazuy  cienki 
do  zawieszania  firanek  —  li>tewka 
kwadratowa  do  zapełniauia  szczelin 
między   tarcicami. 

Tringler,  v.  a.  na/uaczyć  na 
sztnce  drzewa  linię  sznurkiem  ufar- 
bowanym    na  czerwono   lub  czarno. 

Trinitaire,  /.  m.  tryuitarz:  za- 
konnik. 

Trinité,  s.f.  Trójca,  trzy  osoby 
a  jedeu  Pan  Bóg  —  niedziela  S  tej 
Trójcy,  święta  Trójca. 

Trinôme,  s.  m.  trvnoni  (w  alge- 
brze) ,  ■wielkość  złożona  z  trzech 
wyrazów. 

Trinquer,  v.  n.  zadzwonić,  stu- 
knąć w  kieliszki  pijąc  do  siebie. 

Trinqdet,    /.  m    uiaszt  szlabowy. 

Trinquktte,  s.  f.  żagiel  trójką  lu  v 
na  małych  statkach  —  maszt  szta- 
bowy. 

Trio,  /.  m.  trio,  kawałek  mozy- 
ki  z  trzech  części  złożony  —  trzy 
osoby  zwykle  z  sobą  będące  ,  trój- 
ca fm. 

Trioecib,  /./.  But.V  lassa  roślin 
roidzi«loopłciowych  ,     kiedy    jedno 
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indywiduum  ma  kwiat  jeden  sam- 
czy drugi  samiczy  a  trzeci  obu- 
płciowy. 

Triolet,  s.  m.  tryolet:  wierszyk 
z  ośmiu  wierszy  z  których  lszy  po- 
wtarza się  p  trzecim  a  pierwszy  i 
drugi  jesz.cze  raz  po  6lym. 

Tr.  1'jJifHAL,  ale,  a.  tryumfalny. 

Triomphalement  :  adv.  tryumfal- 
nie,  w  tryumfie,  z  tryumfem. 

Triomphant,  ante,  a  tryumfują- 
cy, z  wy  cię' ki-  radosny,  radujący 
się,  rozrailowany  —  okazały,  prze- 
pyszny, świetny,  wystawny.  //£"- 
glise  =znte,  kościół  tryumfujący  : 
n  i  e  !  >  i  a  n  i  e . 

Ti'.K'MPHATEiR    ,  s.    m.    zwycięzca 

—  wódz  wjeżdżający   -w   tryumfie. 
Triomphe,    s.    m.   tryumf,    wjazd 

uroczysty  zwycięzkiego  wodza  — 
tryumf,  zwycięstwo,  wygrana.  Me- 
ner qu'Hun  en  —  ,  prowadzić  za  so- 
bą w  tryumfie.  Porter  qu'un  en  —  , 
nieść  w  tryumfie. 

Triomphe,  s.  f.  tryumf:  pewna 
g:  a  w  karty  —  tryumf,  karta  świe- 
tna (w  niektórych  grach).  Voila  ile 
quoi  est  la  —  ,  otóż  tos>ę  święci, 
o  t  •  r/ecz  id/ie. 

Triompher,  v.  n.  tryumfować, 
oii  óy  o  wjazd  tryumfalny,  odnieść 
tryumf,  odnieść  zwycięstwo  nad  kim 

—  zwy  ciężyć,  przemodz  ,  przezwy- 
ciężyć co  —  radować  się  —  pysznić 
się  ciem  —  chełpić  się  ,  wynosić  się 
z  czego  —  celować   w  c/.ćm. 

Tri  paille,  /./.flaki,  bebechy. 

Tripartite,  a.  f.  podzielona  na 
Lr/y  części.  1^'histoire  -=z  ,  skróce- 
nie hisloryi  z  tr/ech  autorów  Euze- 
biusza, Sokratesa  i  Sozomena. 

Tripe,  s  f.  flaki,  wuętrzuości  , 
bebechy.  =s  ,  pi.  flaki:  na  potra- 
wę. C)Eufs  a  la  =,jaja  faszerowa- 
ne, ïlajaîii  rendre  =s  et  hoy  aux, 
pop.  mało  duszą  nie  rzyguął  po/*. 

Tripe,  s.f.  materya  wełniana  In!» 
uieiana    oostrzygana    iak   axamit. 
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Trtpb-madame  ,  s.  f  vid.  Tiuquh- 

ÏIADAMB. 

Triperie,  /.  /.  flaezarnia  ,  ban- 
del  flaków. 

Tripette,  s.  f.  kawi.îek  flaka. 
Cela  ne  vaut  pas  =  ,  to  niewarto 
funta  kłaków,  torby  sieczki. 

Triphthongiir,  s.  f.  trójgłoska  , 
trzy  samogłoski  wymówione  w  je- 
dnej syllabie  —  syllaba  z  trzech  sa- 
mogłosek np.  we  francuskim  eau, 
oie. 

Tripier,  a.  m.  ptak  drapieżny 
niedającysię  wyuczyć  łowiectwa. 

Tripier,  s,  m.  flaczarz.  =:kre, 
s. f   flaczarka. 

Triple,  a.  d  g.  potrójny,  Iroisly. 
r=  ,  s.  m.  trzy  razy  ty!e.  Au  =r  ,  w 
trojnasób.  Augmenter  du  =  ,  po- 
większyć  o  trzy  razy  tyle. 

Triplement,  adv.  potrójnie,  trzy- 
krotnie. 

Triplement,  s.  m.  potrojenie, 
poduiesienie   w  trojnasób  (podatków 

Tripler  ,  v.  a.  potroić  ,  w  trojna- 
sób pomnożyć.  s==  ,  v.  n.  uros'c  trzy 
razy  tyle,  potroić  się.  Triple,  ée, 
prt.  potrojony.  Raison  -=ée ,  stosu- 
nek szes'cienny. 

Triplicata, s.  m,  tryplikat,  trzecia 
kopia  ,  trzeci  exemplarz. 

Triplicite,  s.f.  powtórzenie  trzy 
razy  —  troistos'c  (Trójcy  i  t.  p.) 

Tripoli,  s.  m.  try  poli ,  tripe!  a, 
kamień  kruchy  gliniasty  do  czysz- 
czenia metali  i  t.  p. 

Tripot,  s.  m.  gra  w  piłkę,  vid. 
•Teu  de  paume  —  dom  gry  lub  inne 
miejsce  nieprzyzwoite.  Te  =  comi-. 
que ,  czereda  komedyautów. 

Tripotage,  j.  m .  famułka  ,  dzi 
wna  mieszanina  —   szachrajstwo. 

Tripoter  ,  i',  n.  et  a.  narobić  mie- 
staniny,  famułki  —  szu   hrować. 

TripotieR,  eke,  /.  szach  raj",  sza- 
ch rnjk  a  s.  /. 

Triqub,  s.  f.  kij  gruby  a  krótki. 
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Tr!QIte-e\lk,  /.  /.  machina  do 
przewężenia  armat. 

Trique-madame,  s.  /.  rozchodnik 
wielki  :  roślina. 

Triquet,  s.  m.  palant  do  gry  w 
piłkę.  ^ 

Tri  règne,  s.  m.  tiara  papieska. 

Trireme,  s,  f.  galera  o  trzech 
rzędach  wioseł. 

TrisaÏrul,  s.  m.  prapradziad. 
=eule  ,  ,«•. /".   praprababka. 

Trisection,  s.  f.  podział  na  trzy 
czes'ci  równe  —  podział  kata  na  trzy 
kąty  równe. 

Trismegiste  ,  a.  m  Trismegistes, 
trzykroć  wielki  :  nazwisko  dawane 
przez  Greków  Hermesowi  egipskie- 
mu —  gatunek  czcionek. 

Triste,  a.  «z',  g.  smutny,  smętny, 

zasmucony,    strapiony smutny, 

zasmucający  —  nędzny,  lichy  — 
przykry  —  nieszczęsny,  niefortun- 
ny —  pochmurny  (czas).  Avoir  une 
=  mine,  figure,  źle  wyglądać, 
zmizeruiéc.  Faire  une  =r  figure 
quelque  part,  mieć  śmieszną  miuę 
(znajdując  się  gdzie),  dziwnie  wy- 
glądać gdzie.  Faire  —  mine ,  być 
smutnym,  zasmuconym;  mieć  rzad- 
ka minę,spus'cić  nos  na  k  w  i  n  tę  fm . 
Faire  =  :  mine  a  au^un,  skrzy- 
wić się  na  kogo.  Cet  homme  a  le 
vin  ■=  ,  kiedy  się  napije  jest  smu- 
tny. =rs  ,  s.  f.  pi.  Tristes,  elegie 
Owidynsza. 

Tristement  ,  adv.  smutnie  —  smu- 
tno—  licho,  nędznie. 

Tristesse,  s.  f.  smutek,  sraę- 
tnos'c  —  smulek  ,  zmartwienie,  stra- 
pienie. Ceci  Cit  d'  une  grande  —,  to 
bardzo  Smutne  ,    wcale  nie  wesołe. 

Triton,  s.  m.  tryton  :  bóstwo 
morskie  pół  człowieka  pół   ryby. 

Triton  ,  s.  m.  w  muzyce:  prze- 
dział zł  <żooy  z  trzech  całych  to- 
il ó  v.- . 

Tritoxyde,  s  m.  Chim.  trzeci 
niedokwas  ndalu. 
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Tritcrablr,  a.  d.  g.  dający  się 
pokruszyć  w  kawałki. 

Tritiration,  s  f  kruszenie,  dru- 
zgolanie,  pokruszenie  -w  kawałki, 
podruzgotanie  ,  starcie  na  proch,  na 
miazgę. 

Triturer,  v.  a  kruszyć,  druzgo- 
tać.  trzeć  —  skruszyć,  zdruzgotać, 
zetrzeć  na  kawałki,  ua   proch. 

Triomyir  ,  s.  m.  tryumwir  :  je- 
den ze  trzech  mężów  powołauych  ua 
tenże  sam  ur/ąd. 

Triumvir  al,  ale,  a.  tryumwiro- 
wski. 

Triumvirat,  /.  m.  trynmwirat, 
trzej  mężowie. 

Trivelin  ,  /.  m.  bufon,  s'mieszek, 
błazen. 

Trivklinaob,  x.  /.  bufonerya  , 
błaznowanie. 

Triyiurb,  a.  d.  g.  o  trzech  uli 
each,  drogach  'plac,   rynek). 

Trivial,  ale,  a-  trywialny,  gmin- 
ny, pospolity. 

Trivialement,  adv.  gminnie. 
Trivialité,  /./  gminnos'c. 
Troc,    9.   m.  zamiana  ,    facyenda 
=  rour  =  ,    sztuka  na  sztukę. 

Trocart  ,  Trois-qdarts,  ,f.7?i.  na- 
rzędzie chirurgiczne  do  przekłuwa- 
nia. 

TrochaÏque  (troca'iqve)  ,  a.  d.  g. 
trochaiczny,  złożony  ztrocheów.  =  , 
s    m.  wiersz  trochaiczny. 

Trochanter  ftrocanterj ,  s.  m. 
wypukios'é  w  kos'oi  uda. 

Trochee  ftrokêej ,  s.  m.  trochej, 
itopa  z  dwóch  syllab  długiej  i  krót- 
kiej. 

Trochee,  s.  m.  gałązki  młodej 
drzewiny. 

Troches,  /•/.  pi.  łajna  zwierzy- 
ny w  zimie. 

Trochet,  t.  m .  kupka,  wiązka, 
gronko  owoców,  kitka  kwiatów  (ua 
gałęzi). 

Trochisqur,  s  m.  pi.  lekarstwo 
▼  podłużnych  wjleczkach. 
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Trochure,  /.  /.  czwarty  sęk  na 
regn  jelenim. 

Troène,  s  m.  liguslr  :  drzewko. 
Baies  de  =.  ,  ligustrowe  jagody, 
p tasza   żobia. 

Troolodïte,  s.  f.  krzeiuczek  : 
ptaszek. 

Troglodytes  ,  s.  m.  pi.  Troglody- 
ci mieszkańcy  podziemnych  pieczar 
w  niektórych  krajach. 

Trognk,  s.  f.  twarz  okrągła  jak 
księżyc  w  pełni,  wesoła  i  rubaszna. 
Bouge  —  ,-  ==  enluminée,  twarz  pi- 
jacka. 

Trognon,  s.  m.  ogryzek  jabłka  , 
gruszki.  Le  =  d^un  chou,  gląbik 
kapusty.  Un  Joli  petit  =,  buzia- 
czek i  pieszczotliwie  o  ładnej  dziew- 
czynce'. 

Trois,  a.d  g.  trzy  —  trzeci.  =, 
s.  m  trzy  —  -  trojka  ,  cyfra  trzy  (3) 
—  trójka  (w  kartach)  Le  =  du 
mois,  trzeci  dzień  miesiąca.  / es  z=z 
quarts  ,  trzy  ćwierci  —  trzy  kwa- 
dranse. Les  z~  quarts  du  temps, 
najczęściej . 

Troisième,  a.  d.  g.  trzeci.  ==', 
s  m.  kto  trzeci,  trzecia  osoba  — 
trzecie  piętro  —  trzecia  k lassa  (po 
Szkołach)  —  uczeń  trzeciej  klassy. 
La  ==  des  enquêtes f  dawniej  :  izba 
śledcza    w  parlamencie  paryskim. 

Troisièmement  ,   adv.   po   trzecie. 

Trois-mÂts,  /.  m.  statek  handlo- 
wy n  trzech  mas/.lach. 

Trois-quarts  ,  /.  m.  rid.  Tro- 
cart. 

Trôltr,  v.  a.  wodzić,  włóczyć 
kogo  z  sobą.  =  ,  V .  n.  włóczyć  się  , 
wałęsać  się. 

Trollb,  s.  /.  spuszczenie  psów 
ze  s«ory,   ze  smyczy. 

Tr<jmbe,  /  f.  trąba,  rodzaj  bu- 
rzy. 

Tromblon,  s.  m.  broń  pewna  na 
okręcie  nabijana  kulami. 

Trombone,  /.  m.  trombon  ;  narzą- 
dzie muzyczne. 
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Trompb,  a.  f.  trąbka  myśliwska 
■—  trąba  do  otręby  w  anią  —  trąba 
(u  słonia)  —  nos  u  niektórych  owa- 
dów —  drumla  vid.  Guimbarde  — 
sklepienie  wystające  na  rogti  gma- 
chu. Publier  h  son  de  =  ,  otręby- 
wać  ,  ogłaszać  co,  wytrębywać. 

Trompk-l'oeil  ,  s.  m»  obraz  łu- 
dzący oko. 

Tromper,  v.  a.  oszukać,  zwies'é, 
oszukiwać,  zwodzić;  oszwabić  ,  o- 
«zołomió,  wywieść  w  pole — ;zawieść, 
zawodzić,  omylić  —  otumanić.  = 
la  loi,  oszukać  prawo,  podejść  myśl 
prawa.  =  la  vigilance  de  qiS'iin , 
podejść  czujność  czyja,  =  son  en- 
nui,  ses  ennuis  ,  rozrywać  się  ,  za- 
bijać nudy  czém.  ==  le  temps,  za- 
bić trochę  czasu,  przeczekać.  Se 
=  _,  omylić  się  ,  pomylić  się,  zwieść 
się,  oszukać  się,  oszukiwać  się  — 
sawieść  się  na  czém  —  łudzić  się, 
tumauić  się.  Se  =  de  route,  zbłą- 
dzić, zmylić  drogę.  Se  =.  d'heure, 
pomylić  się  w  godzinie.  Sije  ne  me 
trompe,  jeżeli  się  nie  mylę.  Je 
suis  bien  trompé  si  telie  chose  n'est 
pas  ainsi,  albo  się  mylę,  albo  tak 
jest. 

Tromperie,  s.  f.  oszukańslwo, 
szalbierstwo. 

Trompeter  ,  v.  a.  otrębywać,  wy- 
trębywać, ogłaszać  —  głosić,  ogła- 
szać,  trąbić,  roztrąbić ,  rozgłosić. 
==,  v.  n.  krzyczeć  (mówi  się  o  głosie 
osła). 

Trompeteur,  *.  m.  muszkuł  gęby 
sa  pomocą  którego  gęba  się  wydy- 
ma. 

Trompette,  s.  f.  trąba,  trąbka 
—  rodzaj  muszli  pojedynczej  śrubo- 
watej—  gazeta,  plotka  ,  papla.  = 
partante,  trąbka  akustyczna  przez 
którą  się  mówi  do  głuchych  lub  dla 
doniesienia  głosu  opodal. 
Trompbttb  ,  s.  /«.trębacz. 
Trompeur,  bitsr,  a.  zwodniczy, 
ludzcy,    ««wodzący     —    kłamliwy 


=?,  /.  m.  zwodziciel  —  oszukanie», 
oszust.  A  =  ,  =  et  demi,  trafi  ko- 
sa na  kamień.  =  euse,  s.  /,  zwo- 
dzi cielk a. 

Trompillon,  s.  m.  trąbka. 

Tronc  (tron) ,  s.  m.  pień,  pniak 
—  kadłub  —  -w  genealogiach  :  pień, 
drzewo  bez  względu  ua  konary  i  roz- 
gałęzienia —  skarbona,  szkatułka 
(po  kościołach).  =  de  colonne,  uło- 
mek, odłamek  słupa.  Le  =.  iVunt 
artère,  pień  arleryi:  najszersza  jej 
część  bez  rozgałęzień. 

Tronchet,  s.  m.  klocek  z  drzewa 
na  trzech  nogach. 

Tronçon  ,  s.  m.  odłamek,  kawa- 
łek—dzwono,  dzwonko  (ryby  it,  p.). 

Tronçonner,  v.  a*  krajać,  po- 
krajać  we  dzwonka. 

Trône,  s,  m.  tron,  stolec*  — 
siedzenie  biskupa  w  kościele.  = 
électif,  tron  wybieralny.  ==  héré- 
ditaire,  tron  dziedziczny.  L'héri- 
tier du  =z  ,  dziedzic  tronu  ,  następ- 
ca tronu.  Le  discours  du  ■=  ,  mowa 
od  tronu  ,  mowa  panującego  przy 
otwarciu  obrad  parlamentu.  =s , 
s.  m.  pi.  trony  :  nazwisko  jednego 
z  dziewięciu  chórów  anielskich. 

Tronquer,  v.  a.  obciąć,  uciąć, 
ułamać  —  obciąć,  urwać,  poobci- 
nać miejsce  w  autorze.  Tronque,  ee, 
prt.  obcięty,  ucięty,  bez  głowy  — 
Bot.  obcięty. 

Trop,  adv.  nadto,  za  nadto,  za 
wiele,  zbyt.  =  plein,  przepełnio- 
ny. ==  cuit ,  przegotowany  —  prze- 
pieczony (o  chlebie)  —  przepalony 
(o  glinie  i  t.  p.)  Par  =,  za  nadto. 
=  peu ,  za  mało.  Pas  =  ,  uie  naj- 
więcej. Pas  ■=.  bien,  nieuaj le- 
piej. Niz=.  ni  =  peu  ,  ani  za  wie- 
le ani  za  mało,  w  sam  raz.  //  ne 
faut  pas  =  vous  y  fier ,  nie  baid/o 
mu  trzeba  wierzyć.  Etre  de  =  quel- 
que part ,  być  gdzie  niepotrzebny  in 
gościem  =  ,  s.  m.  zbytek,  co  nad 
potrzebę. 
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Tropk  ,  x.  m.  trop,  figura,  r.w  ■  :>l 
ki  asomowski. 

Trophée,  s.  m.  trofea,  lupy  zdo- 
byte na  nieprzyjacielu  i  zawieszone 
na  pniaku  drzewa —  tryumfy,  trofea, 
zdobycze  ~  Irofea  ,  odoiia  snycer- 
ska lab  malarska  wystawiająca  róż- 
ne przedmioty  właściwe  jak  ićj  sztu- 
ce np.  narzędzia  muzyczne  i  t.  p. 
Faire  —  d'une  chose ,  chełpić  su 
i  czego. 

Tropjqith,  s.  m.  tropik,  zwrotnik 

—  ,    a.    d.   g.  zwrotnikowy.   Plantes 

—  .f,  rośliny  których  kwiaty  otwie- 
rają się  z  rana  a  zamakają  w  wie 
czór. 

Tropologiqcr  ,  a.  d.  g.  przeno- 
śny, w  znaczeniu  przeno^nćm. 

Trop-plein,  /.  m.  locosie  prze- 
lewa z  pełnego  na  czyn  ta.  L,e  =  d  un 
étang,  zbyteczna  woda  stawu. 

Troqikr  .     v,     a.     zamienić,    za 
mienić    co    na  co,    pomieuiać   się   i 
kim    na    co;    facyendnwać,    przefa- 
cyendować  co,  piwehaotllować. 

Troqukur,  f.rsK.  s.  lubiący  się 
mieniąc,  ustawiczne  f\.cyeudować. 

Thot,  /.  m.  trucht  :  chód  k-n'ta. 
Mener  une  affaire  au  =,  pr. wa- 
dzić interes  szpilko,  raźnie. 

Trotte  ,  s.  /.  kawał  drogi. 

Trotter,  i»  n.  iść  truchtem,  i  s  c' 
truchta  —  biegać  za  c/ćm  ,  uwijać 
się.  =  menu,  tiiedz  drobn;.  m  Irncli 
tern.  Cette  idée  lui  trotte  dans  la 
tête,  lo  mu  nie  wyjdzie  t  głowy,  to 
mu  się  ciągle  snuje  przerl  oczyma.  . 

Trotteur,  s  m.  koń  włożony  do 
truchła. 

Trottin,  s.  m  ?,  pogardą:  lokaina. 
6łngus. 

Trottiner,  v  n.  biedź  droboym 
truchtem. 

Trottoir,  ,.  ,„  .  chodnik,  trotoar. 
Etre  sur  le  =,  fig.  dobrze  stać, 
zaezyuać  dorabiać  się  majątku,  zna- 
czenia . 

Trou  ,    s.    m.    dziura,     dziurka  . 
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otwór  ,  szpara  —  dziupla ,  dziura  w 
drzewie  —  dziura,  kąt,  liche  mie- 
szkanie. Le  =.  de  la  serrure,  dziur  - 
ka  od  klucza  ( w  zamku).  ==  de  sou- 
ris ,  niysza  jama.  Boucher  un  łe  , 
des  =x,  zatkać  szparę;  pozatykać  , 
p  -utykać  szpary.  N'avoir  rien  ru 
que.  par  le  =  d'une  bouteille,  nie 
wiedzieć  o  bożym  świecie  ,  być. juk. 
tabaka  w  rogu,  wychować  się  za 
piecem.  Mettre  la  pitce  à  cole 
du  =  ,  nie  tralić  w  co.  Mutant  de 
=.s  autant  de  chevilles,  mówi  się 
o  osobie  mającej  na  wszystko  gi- 
lową odpowiedź  lub  środek.  Fane 
un  —  à  la  lune,  zemknąć  nie  zapła- 
ciwszy  długów. 

Tf.oiBADOUR ,  s.  m.  trubadur,  poe- 
ta prowancyi  w  średnich  wiekach. 

TfiouiiLK,  a.  d.g.  mętny,  znęco- 
ny,   nieczysty   —  taaglouy  ;'o  szkle) 

—  mglisty,  posęnny  (dzień,  czas). 
Voir  =. ,  avoir  la  rue  =  ,  widzieć 
iak  przez  mgłę,  nie  jasno  widzieć. 
Pécher  en  emi  —  ,  korzystać  z  nie- 
łaou  i  zaniieszkóar. 

Troiblb,  /.  m  zamieszanie,  po- 
mieszanie, Zamęt  —  pomieszanie, 
niespokojnosć —  niepokojenie  kogo. 
Le—  des  éléiu  nts ,  wojua  ,  was'ń 
żywiołów.  =zs  ,  pi.  zamieszki  ,  roz- 
terki, zatargi,  niesnaski.  =/  ci- 
vils, domowe  zatargi.  =j  religieux, 
spory  o  religią.  Le  =  des  sens  ,  d> 
la  voix,  pomieszanie  wyryte  w  twa- 
rzy, głos  pomieszauy. 

Trouble,  Trublk,  /.  /  «ię- 
eierz. 

Trouble-Fete,  s.  m.  halaburda  , 
burda  ,  psujący  .  porządek  i  pokój 
święta  —  wypadek  nieprzyjemny. 

Troubler  ,  v.  a.  /mącić  ,  zamącić 

—  zamieszać,  zakłócić,  skłócić  (oa- 
pój  ,  micro  i  t.  p.)  —  pomieszać, 
sprawić  pomieszanie  --  burzyć  ,  za- 
burzyć, zawichr/.YĆ  (pokój  publicz- 
ny i   L.  p.)  —    zakłócić    (spokojnos'o) 

—  zmieszać  kogo,  wprawić  w  potnie- 
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szanie  ł  zbłąkać  —  przerwać,  prze- 
rywać (rozmowę)  —  przeszkadzać 
czemu.  Se  =  ,  zmącić  się  —  zasę- 
pić się  (o  czasie)  —  zbłąkać  się  — 
zmieszać  się  ,  pomieszać  się. 

Troueh  ,  i.  f.  otwór  lub  droga 
przebiła  wzdłuż  lasu  -  dziura  zro- 
biona wystrzałem  w  murze  lub  sze- 
regach wojska. 

Trouer  ,  v.  a.  przedziurawić,  zro- 
bić dziurę  w  czém  ,  porobić  dziury. 
Se  =. ,  pod/.iurayvic  się.  Troue,  ee  , 
prt.  przedziurawiony  —  dziurawy. 

Trou-Madamr  ,  s  m.  rodzaj  gry 
w  której  się  rzuca  kulki  w  porobio 
ne  otwory,  tablica  do  tej  gry. 

Troupe,  /.  f.  gromada,  poczet 
ludzi  —  banda  —  gromada,  stado, 
kupa  (ptastwa,  zwierząt)  —  trupa 
faktorów,  komedyantów)  —  oddział 
(wojska)  —  wojsko  —  żołnierze  i 
podofficerowie.  Une  petite  =  ,  gar- 
stka. =  d'élite,  wojsko  wyborowe. 
/.''élite  des  r=zs  ,  sam  wybór  wojska. 
=s  à  pied ,  piechota.  =  à  cheval , 
jazda,  konnica,  kawaleryn.  Lu  =, 
wojsko  liniowe.  Aller  en  =  ,  cho- 
dzić gromadnie  ,  stadami  ;  latać  sta- 
dami (o  ptastwie).  Aller  par  =  /■,' 
isć  przedzieliwszy  się  na  bandy,  na 
oddziały. 

Troupkau,  t':  m.  trzoda  —  trzoda 
owiec.  r=  de  dindons ,  d'oie*,  stada 
indyków,  gęsi.  Le  =  de  Jésus- 
Christ,  trzoda  chrystusowa,  ko- 
s'ciół.  Le  =z  de  rèveque  ,  de  curé  , 
trzoda,  owieczki  biskupa  ,  -plebana. 
Troupikr,  s.  m.  pop.  wojak. 
Trousse,  s.  f.  naręcze,  co  się 
niesie  w  ręku  przed  sobą,  wiązka 
(słomy  i  t.  p.)  —  gars'é  (ziół  i  t.  p.) 
—  sajdak,  kołczan  —  futerał  na 
narzędzia  balwierskie  lub  cyrulic- 
kie  —  manlrlzak  ,  troki  za  jeźdzoem 
przyburtowane.  =s ,  pi.  spodnie 
jakie  dawniej  nosili  paziowie  od  pa- 
6a  do  połowy  ud  Aux  =.r ,  tuż  za 
m.    Etre  aux  ~s  de  nu'1'1  un,  clio- 
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dzićzakim,    s'eigac  ,  doganiać.    En 
==  ,  vid.  En  CRODFB. 

Trousseau,  s.  m.  pęk  (kluczów, 
strzał  i  t.  p.)  —  wyprawa  ,  gierada*" 
(dawana  córce  idącej  za  mąż)  — 
Iłomoczek  na  bieliznę  i  t.  p.-,  opo- 
rządzenie. 

Trousse-etrjep.s,/.ot.  vid.  Porte-. 

ETR1KRS. 

Troussb  gałant,  s.  m.  pop.  cho- 
lera morbus. 

Trousse- pète  ,  s.  f.  wyraz  pogar- 
dliwy o  malej  dziewczynie  :  bździo- 
cha. 

Troussb  qubub,  s.  m .  podogonie: 
część  zaprzęgu  ua  konia. 

Trodssequin  ,  s.  m.  obłąk  w  tyla 
siodła. 

Trousser,  v  a.  zawinąć,  poza- 
wijać  (poły  u  sukni)  ,  podgiąć.  = 
bagage,  vid.  Bagage.  ==  une  vo* 
laille,  ubrać  drób1  na  rożen,  po/.cze- 
piać  skrzydełka  i  udka.  =  une  at- 
faire,  wyexpedy  o wać  interes.  =  une 
femme,  podnieść  spódniczkę  —  Jig. 
dobrać  się  do..  .  =zqu"un  en  maile, 
zacapić  ,  zabrać,  zapakować  kogo. 
Cette  ma.'adie  ïa  troussé,  sprzątnę- 
ła go  choroba.  Se  =  ,  zawinąć  się  , 
po'ikasac  się  ,  zakasaćsię;  ugiąć  się 
pop.  Trousse,  iv,,  prt.  zakasany, 
podkasany.  Bien  troussé,  zgrabny 
a  okrągły  jak  wałek  —  porządny, 
uczciwy...  Cela,  est  troussé  à  la. 
diable,   to  partacka  robola. 

Troussis,  s.  m.  zawinięcie  (a  su- 
kni zagiętej  ,  podkasanćj). 

Trouvaille,  /.  /.  rzecz  znalezio- 
na ,  odkryta  przypadkowo  i  szczę- 
śliwie. 

Trouver,  v.  a.  zuales'c,  nalesć 
co,  znachodzić  ,  znajdować  —  zna- 
łeś'ć  kogo,  zastać  na  czém;  zdyhać, 
przydybać  fm,  —  znales'c  w  takim 
a  takim  stanie,  takićm  a  ta  kić  m  — 
napotkać  ,  natrafić  co  —  sadzu:  ta  - 
kjćm  a  lakiem,  uważać  za  to  à  lo 
—  uważać,    widzieć,    dostrzegać    w 
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kim  co.    Aller   z=.  qu"un;    venir  z=. 
^u'un,    pójść    do  kogo,    przyjść  du 
kogo,  odwiedzić  kogo.    =■  qu"un  en  , 
son  chemin  ,    mieć    kogo    na    swoje",   | 
drodze.    On   le   trouva,  faisant  telle 
chose ,    zastano  go  jak  robił  to  a  to. 
=  qu"un  en  faule  ,    zastuć  nieprzy- 
gotowanym.    =   la    mort,     znaleść  : 
śmierć,  zgiua.ć.    =  du  plaisir  à..  , 
mieć  upo  lobauie    w.czém,    lubić  co 
robić.     =     son  compte    à    qn"eh, 
wyjść  na  swojéin  ,  dobrze  wychodzić 
ua  ezera.  //  a  trouvé  l'art  de...,  od-  : 
krył   sztuką...     =r    le    temps    long, 
nudzić  się;     kuczyć   soi-ie    pop.    =z 
ion  ,  =  mauvais ,  uważać  ,  mieć  co  ; 
za  dobre,    za    złe.    =  rr...,   znaleść 
sposobność,   środek   czego ,    zualeść 
kogo  cohy  nobił  to  a  to.  //  a  trouvé  ; 
h  qui  vendre...,  znalazł  kupca  na...   ' 
=    à   dire,   ci  redire,    vid.    Dirk,  ■ 
Rbdirs.    //  a  trouvé    à  qui  parler , 
trafił  na  sw»-go5  Hialail  opór,  z>. stał  , 
odparty.     //  a    trouvé   son    maître, 
trafiła  kosa  ua  kamień.    Cela    ne   se 
trouve  pas  sous  le  pas  d'un  cheval , 
me  lak  tu  łalTiro  o  to.  Il  ci  oit  avoir 
trouvé  la  pie  au   nid,    rozumie   ze 
l'arja    Boga    za    koutus/.    ułapił.     Se 
=  ,     v.     rćc.     S[»utkać     się     z     kim 
gdzie,   zejść    się    z    kim   —   zuajdo- 
wać  sie  ,    być  gdzie  —   zostać  czém  , 
jakim.    Ce    lii  re  se  trouve  chez  .., 
trj  książki   dostać    można...    Se    m  ' 
dans    le    besoin,     być    w    potrzebie,   j 
La  nouvelle  se   trouva  fausse,    po» 
kazało    t>ię    ze   wiadomość    była   fał-  ; 
szywa.    Son    départ  se   trouva    re- 
tardé,   wyjazd  jego  został  opóźaio- 
ny,    opóźnił   się.     J'*    =  heureux, 
inieć  się  za  szczęśliwego    Se— mai,   I 
z«mdlćć.    Il  se  trouve  bien  de..,  do- 
brze mu  i  tém,  koulent  z  lego.  Fous 
vous    en  trouverez    bien,    to    ci  u  a 
do;>re    wyjdzie.     Trouve,    es,    prt.  j 
znaleziony   —    trat'uukowy.    Enfant  ! 
trouvé,  [i  -drzulek. 

TkoiveRS,  TiîoL'vtCR,   /.  m.  Iru-  ! 
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wer  ;  w  średnich  wiekach,  poeta  w 
północnych  prowincyach  Frauryi 
mianowicie  w  Ptkardyi. 

Trua.nd,  s.  m.  łajdak,  hi.uaj  , 
włóczęga.  =ndb,  t.f.  łajdak  baba, 
łajdaczka  ,  buhajka- 

Trla.ndaillb,  s.  f.  tałałajstwo, 
włóczęgi. 

Trua.noer  ,  v.  n.  żebrać  z  próżnia- 
ctwa ,  wałęsać  się. 

TROA.NDh.RIK,    S.  f.    włóczęgostwo, 

żebractwo  z  próżniactwa. 

Trible,   /.  /.  vid.  Trocblk  s.  f. 

TrLCHE.MA.N  ,     TRtCHKMKNT  ,     S.     ł/t. 

drogman  ,  tłómacz. 

TrlcheR  ,  v.  n.  żebrać  z  próżnia- 
ctwa ,  łajdaczyć  się 

TRiCrIKLR,    ETSE,     S.   vid.    TrUaRO. 

Trl'cllb  ,  s.  f  kielnia  :  narzędzie 
mularskie  —  nóż  płaski  do  krajauk» 
iv  u  na  stole.  Aimtr  la  =.  ,  luoić  bu- 
dować, lubić  mulat  ke. 

Truelleb,  s  f.  pełna  kieluia 
wapna    i   t.  p. 

Triffk,  s.  f.  trufla  :  rodzaj  jabł- 
ka ziemnego. 

Trcffer,  v.  a.  obłożyć  lub  nadziać 
truflami.  Truffe,  eb,  prt.  z  trufla- 
mi. 

Truffieke,  /./.  ziemia  wydająca 
trufle. 

Truie,  j.   /'.  maciora. 

Truitk,  *  f.  pstrąg  :  ryba.  = 
saumonée  ,    psLrag  łosusiego  smaku. 

Ti.  lite,  eb  ,  a.  na  kra  piany  czer- 
wouemi  plamkami. 

Trullb,  /. /.  sala  obrad  u  cesa- 
rzów  greckich. 

Trollisation  ,  /.  f.  tynkowanie 
kielnia  ,   powlekanie  muru  oblt-pą. 

TrcmkaD,  s.m.  mur  między  dwo- 
ma okuami  —  ramy  na  zwierciadło 
■ws'ciauie  —  podtolanek  a  ■wołu, 
ścięgno  wołowe. 

TsaR,  /.  m.  car  ,  vid.  Czar. 

Tu  ,  toi  ,  ts  ,  pron.  ty,  tobie  ,  ci  , 
ciebie.  A  toi,  tobie  ,  ci.  W  słowach 
zaimkowych  służy  w\ łącznie  rtrugirj 
88 
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osobie  liczbie  pojed.,  a  ile  razy  w 
polskim  toż  słowo  zaimkowe  oddaje 
się  także  prze?,  zaimkowe  ,  toi  i  te, 
oddaje  się  przez  się,  sobie,  siebie 
np.  F  ais  toi  justice ,  zrób  sobie  sam 
sprawiedliwość.  Laisse- toiconduire, 
daj  się  poprowadzić.  Garde-toi  de.. , 
strzeż  się...  Etre  a  tu  et  a  toi  avec 
qu  un,  być  z  kim  za  panie  bracie, 
za  pa  u  brat. 

Tuablb,  a.  d.  g.  dobry  na  zabicie 
(o  zwierzętach  utuczonych  i  t.  p.). 

Tuant,  ante,  a.  nudny,  nudzący, 
nieznos'ny. 

Th-actem,  s.  m.  rzecz  główna, 
punkt  kardynalny.  C'est  Ici  le  =  , 
to  grunt. 

Tobk  ,  s.  m.  rurka,  rura. 

Tuberculb,  s.m.  bąbelek,  pry- 
szczyk—  brodawka  na  płucach  i  t.  p. 
—  Bot.  grudka. 

Tuberculeux,  euse ,  a.  okryty  bą- 
blami ,  popryszczony  —  brodawko- 
wa ty  —  Bot.   grudkowaty. 

Tubéreuse  ,  a.  /.  Bot.  Racine  =r, 
korzeń  brodawkowaty.  =  ,  /./'.  tu- 
beroza  ,  hyaeynt  jesienny. 

TuberositÉ,  s.  f.  wypukîos'c,  ma- 
ła wyniosłos'ć.   Bot.    grudkowatosć. 

Tubule,  ee,  a.  rurkowaty.  Dra- 
perie z—ée,  w  ubiorach  starożyt- 
nych :    fałdy    tworzące  jakby  rurki. 

Tubuleux,  euse,  a.  rurkowaty. 

TubuluRb,  s.  f,  otwór  w  naczy- 
niu na  przyjęcie  rurki  —  rurka. 

Tudesque,  a.  d.  g.  niemiecki.  =, 
s.  m   język  niemiecki. 

Tub-chien,  /    m.  vid,  Colchique 

Tubr,  v.  a.  zabić  ,  zabijać  —  za- 
bić, zabijać,  Jig.  zamęczyć  —  za- 
bić ,  zabijać  ,  w  niwecz  obrócić  ,  gu- 
bić ,  niszczyć -^-  bić  (bydło)  ,  zabić 
(bydlę)  —  wybić,  77  a  été  tué  dans 
telle  bataille,  zginął,  "poległ  w  téj  i 
a  téj  bitwie.  Se  =  ,  zabić  się  ,  ode-  j 
brać  sobie  życie  —  zabić  się,  ?gu-  i 
bić  się,  gubić  się,  zabijać  się  ezćin, 
ginąć   od  czego  —  zamordować  się. 
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Se  —  de  travail,  zapracować  się. 
Se  =  a  boire ,  zapić  się  A.  tue- 
tête,  vid.  Tète. 

Tuerie  ,  /.  f  krwawa  bójka,  ubi- 
jatyka,  rzeź,  jatki  —  szlaehtuz, 
rzezu ica. 

Tueur, s  m.  rozbójnik,  który  nie- 
jednego zabił  w  pojedynku.  .— .  de 
gens ,  fanfaron 

Tuf  ,  s.  m.  luf:  kamień  kruchy 
zwykle  znajdujący  się  pod  warstwą 
ziemi  wegetacyjućj  —  kamień  biały 
miękki  używany  w  budowaniu.  Pour 
peu  qu'on  P  approfondisse  on  ren- 
co?itrele=z,  po  wierzchu  się  tylko 
swiéci  (mówi  się  o  człowieku  mają- 
cym   płytką  znajomość  rzeczy). 

Tuffeau,  s.  m.  vid.  Tuf. 

TuFFlER  ,  ÈRE  ,  a.  natury   lufa. 

Tiule  ,  s.  /.  dachówka. 

Tuilbau,  s  m.  ułomek  dachów- 
ki. 

Tuilerie,  .r. /".  cegielnia  gdzie  ro- 
bią dachówki.  Les  Tuileries  ,  pałac 
lego  nazwiska  w  Paryżu,  mieszkanie 
królów  francuskich.  Le  cabinet  des 
Tuileries,  dwór,  gabiuet  francu- 
ski. 

Tulipe,  s.  f.  tulipan:  roślina  i 
kwiat. 

Tulipier,  s  m.  tulipanowe  drze- 
wo pierwiastko  wo  z  Ameryki  półno- 
cnej z  kwiatem  podobnym  do  tuli- 
pan u. 

Tullb,  s.  m.  tiul,  tul:  rodzaj 
siatki. 

Tumefaction,  /.  /.  nabrzmienie. 

Tuméfier,  v.  a.  sprawić  nabrzmie- 
nie. Se  =,  nabrzmieć. 

Tumeur,  s.  /.  nabrzmienie,  na- 
brzmiałość- 

Tumulaire,  a.  d.  g.  nagrobko- 
wy. 

Tumulte,  s.  m.  hałas,  wrzawa, 
zgiełk.  En  —  ,  bez  porządku,  w  nie- 
ładzie,   hurmem. 

TuMULTUAiRb  ,   a.d.g.  burzliwy. 

Tumultuairemf.nt  ,      adv.    uiepo  • 
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rząduie ,    bez    porządku,    w    zamie- 
szania ,  hurmem  ,  tłumnie. 

TOMDŁtcEDSBHBNT  ,  adv  burzli- 
wie, z  w  rzaskiem  ,  z  hałasem . 

Tumultueux,  euse,  a.  burzliwy. 

TcMLL03  (tumulucej  s.  m.  mo- 
giła ,  grobowiec,  kurhau  ,  kurhu- 
nek. 

Tunique  ,  /.  /.  luoika  ,  suknia 
spodnia  u  starożytnych  —  dalmaty- 
ka  :  suknia  diakonów  i  subdyako- 
uów  —  tuuika  :  suknia  pod  ornatem 
biskupa  celebrującego  —  tunika  : 
krótka  suknia  królów  francuskich 
pod  płaszczem  króleskim  w  dzień 
namaszczenia  —  koszulka  ,  pokrywa 
obwijajaca  niektóre  organa  ciała  — 
powłoka    łuskowata    (cebuli  i  t.  p.). 

TtJORBF.  ,  /.  m.   rid    Tf.oRbb. 

Turban  ,  /.  m.  turban  ,  zawój. 

Turbb,  s.  f.  tłum,  ciżha.  En- 
quête par  =.* ,  śledztwo  oparte  na 
zdaniach  wielu  razem  mieszkańców 
w  przedmiocie  zwyczajów  kraju. 

Tirbinf  ,  Eg,  a  śrubowaty,  w 
kształcie  s'ruby  sTimaczéj. 

Tcrbinitb,  /. /.  muszla  w  kształ 
cie  s'ruby. 

Tcrbith,  t.  m.  turbit  :  gatunek 
powoju  z  wyspy  Ceylon.  =  mineral, 
lurbit:  siarczan  żółty  merkuryuszu. 

Turbot,  /.  m.  płaszcz  :  rvba  mor- 
ska. 

TuRbotiÈRK,  /.  /".  naczynie  ku- 
chenne na  gotowanie  płaszczów. 

TuRBOTlN  ,  s.  m.  mały  płaszcz: 
ryba. 

Turbulemment  ,  adv.  burzliwie. 

Turbulencb,  /./'.  burzii\\os'ć  — 
swawola. 

Tcrbdlbnt,  entb,  a.  burzliwy, 
swawolny,  nieswurny. 

Tcrc,  /.  m  Turek,  Turczvo. 
Fort  comme  un  —  .  silny,  krzepki. 
Cest  un  vrai  =  ,  człowiek  bez  li- 
tos'ci ,  barbarzyniec.  Se  faire  =  , 
zbisurmauić  się,  poturczyć  się. 

Turc  ,  qub  ,  a.  turecki.  A  la  ~  , 
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po  turecku  ,  z  turecka.  Chien  =; , 
pies  bez  kudłów,  goły. 

Tcrc,  /.  m.  czerw  toczący  drze- 
wo. 

Turcib,  /.  f.  wał  z  ziemi  Dad 
brzegiem  rzeki. 

Tureiurf,  s.  /.  trele  (śpiewając). 
Cest  toujours  la  nieme  =,  zawsze 
ta  sama  piosnka,  zawsze  jedno. 

Turgescencb,  /.  f.  nabrzmiewa- 
nie ,  nabrzmiałość. 

Turgescent,  entb  ,  a.  wzdęły,  o- 
dęty. 

Turluhn,  /.  zn.  nazwisko  aktora 
dawnych  komeJyi  gminnych  we 
Francyi  a  stąd  ;  bufon  ,   s'mieszek. 

Turlupinadb,  s.  /.  żart  uiewcze- 
Bńy,  błaznowanie ,  drwinki. 

Turlupiner,  v.  n.  drwiukować, 
przedrwiwać.  =  ,  v.  a.  brać  kogo 
na  fundusz,  stroić  sobie  drwinki 
z  kogo, 

T«jknkps,  t.m.  turneip  ;  rodzaj 
rzepy 

Turpitude,  s.  f.  bezeceństwo, 
s/.karadnos'c — czyn  bezecny,  niecny. 

Turquettb,  x.  f.  żabie  gronka: 
roślina. 

Turquin  ,  a.  m.  Bleu  =  ,  ciemno 
niebieski. 

Turquoisk,  /./.turkus  :  drogi 
kamień. 

Tussilagb,  /.  m  .  podbiał:  rośli- 
na. 

Tutelaire,  a.  d.  g.  opiekuńczy, 
ochronny. 

Tutbllb,  /.  /.  opieka  (opiekuna) 
—  opieka,  protekeya  -  dozór,  nad- 
zór ,  oko  ,    baczenie. 

Tuteur,  /.  m.  opiekun  —  koł  lub 
żerdź  do  których  się  .przywiązują 
młode  drzewko.  Subrogera,  opie- 
kuu  zastępczy.  =  ad  hoc  ,  opiekun 
wyłącznie  do  tego  mianowany.  Tu- 
trice, s    /.  opiekunka. 

Tutib,  s.  f.  tntya,  niedokwaa 
lynku  wchodzący  do  składu  prosz- 
ków na  oczy. 


1048 


UBÏ 


TUTOIEMENT,,     ÏUTOÎMHNT,       t.     m. 

tykanie,  wołanie  ua  kogo  :    ty. 

Tutoyer,  v.  a.  tykać  kogo, /m. 
mówić  komu  :  ly.  Se  —  ,  v,  réc 
mówić  sobie  :  ty;    tykać  się/zn. 

Tuyau,  s.  m.  rurka  —  rura  ko- 
minowa —  rynna  w  prywetach  — 
pieniek  ,  rurka  pióra  —  łodyga 
(zboża). 

Tuyèrb,  s.  /,  otwór  piecyka  po 
boku. 

Tympan,  s.  m.  bębenek:  błonka 
w  uchu  —  w  prassach  drukarskich  : 
deka  pargaminowa;  dekiel— kółko 
zębate  w  zegarku.  Bruit  a  Iriser  le 
=  de  Pareille ,  wrzask  nieznośny. 

Tympanîskr  ,  v.  a.  osławić,  okrzy- 
czeć kogo. 

Tympanite,  s.  f.  wzdęcie  żołąd- 
ka. 

Tympanon,  s.  m.  rodzaj  instru- 
mentu muzycznego. 

Type,  s.  m.  Avzor,  typ —  godło, 
symbol  — czcionka,  pismo  drukar- 
skie —  porządek  w  jakim  się  rozwi- 
jają symptomata   choroby. 

Typhon,  s.  m.  trąba  morska, 
burza. 

Typhus  ,  *.  m.  tyfus  :  morowa  za- 
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raza.  ~  cT  O  rient,  morowa  zaraza 
dżuma.  r=  d'Amérique,  żółta  go 
rączka. 

Typique  ,  a.  d.  g.  symboliczny. 

Typographe,  t.  m.  drukarz,  ty- 
pograf. 

Typographir,  *.  /.  typografia, 
drukarstwo,  sztuka  drukarska  — 
drukarnia  ,    tłocznia. 

Typographiqub,  a.  d.  g.  typogra- 
ficzny, drukarski. 

Tyran,  /.  m.  jedynowładca  ,  sa- 
modzierż,  samowładea  (u  ludów  sta- 
rożytnych) —  tyran  ,  władca  okru- 
tny, ciemiężca  —  okrutuik,  tyran, 
barbarzyniec. 

Tyranneau,  s.  m.  pomniejszy  ty- 
ran. 

Tyrannie,  t.f.  jedynowładztwo, 
samodzierstwo  —  tyrania  ,  rząd  cie- 
miężcy, despotyzm  —  tyrania  ,  o- 
krucieństwo,  nieludzkosć  —  Pry- 
mus .  gwałt  —  ucisk  ,  gwałty. 

Tyrannique,  a.  d.  g.  tyrański, 
samowładny  —  gnębiący,  okrutny. 

Tyranniser,  v.  a.  gnębić,  gnieść, 
ciemiężyć,  uciskać  —  panować  sa- 
mowładnie nad  czém. 

Tzar  ,  *.  m.  vid.  Czar. 
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U,  t.  m.  dwudziesta  pierwsza  li- 
tera alfabetu  francuskiego.  Litera 
ta  nie  ma  w  polskim  odpowiedniego 
głosu,  wymawianie  jéj  jednak  zbli- 
ża się  najbardziej  do  »  wymawiane- 
go scis'uionemi  ustami  i  jakby  dając 
bardzo  lekko  słyszeć  literę  i.  U  na- 
znaczone dwiema  kropkami  w  nie- 
których wyrazach  nie  łączy  się  z  li- 
terą poprzedzającą  np.  w  wyrazach 
Saiil,  Esaii.  Położone  po  g  nadaje 
mu  brzmienie  trrarde. 

Ubiquistb  fubikuistèj ,  *,  m.  da- 


wniej :  doktor  teologii  nie  przywią- 
zany do  żadnego  zgromadzenia  teo- 
logii jako  to  Sorbony  i  t.  p.  —  czło- 
wiek któremu  wszędzie  dobrze,  któ- 
ry się  nie  przywięzuje  do  miejsca. 

Ubiquitairb,/.  m.  ubikwitaryusz: 
z  jednej    z    sekt    protestanckich. 

Ubiquité,  s./,  wszędybytnosć. 

Uhlan  (* hu  łan )  ,  s.  m.  ułan. 

Ukase  ,  s.  m.  ukaz  ,  rozkaz  Cesa- 
rza rossyjskiego. 

Ulceration,  /. /.  rozjątrzenie  ra» 
nr,  r  oz  ranienie. 
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Ulcère,  /.  m.  rano,  rozrauie- 
uie. 

Ulcf'rkr,    v.  a.   zranić,   rozranić 

—  J*S-  zran,ć  ,  roziauić,  rozjątrzyć. 
Une  conscience  ulcérée,  sumienie 
toczone  zgryzotami. 

Ulcerecx,  eusb,  a.  zraniony,  roz- 
jątrzony, z  wrzodowa ciały. 

Uléma  ,  s.  m.  ulema  :  doktorowie 
prawa   u  Mahonietanó  w. 

UlmaIRe  ,  s,  /.  tawuła  błotna  : 
roślina. 

Ulterieir,  eekf.  ,  a.  leżący  za 
górami  —   leżący  dalej,   odleglejszy 

—  dalszy,  następny. 
UliÉriei;rbmbnt  ,  adv.  nadal,  pó- 
źniej. 

Ultimatum  fuhimatomej ,  s  m. 
ultimatum,  ostateczne  i  stanowcze 
os wiadczeuie. 

Ultramontain  ,  aine,  a.  et  s  za- 
alpejski  —  ultramontański  ,  ullra- 
moulańczyk  ,  stronnik  ws/.eeh władz- 
twa Rzymu  i  stolicy  apostolskiej  w 
rzeczach   religii. 

Umble,  /.  m,  rodzaj  ryby,  rid. 
Omurk. 

Un,  s.  m.  jedeu,  raz —  cyfra  je- 
den, jednostka.  =  pour  cent ,  jeden 
od  sta.  =  d^entre  mille  ,  jeden  z  ty- 
siąca ,  na   tysiąc  jeden. 

U.n  ,  Unr,  a.  jeden  —  jedyny. 
Ditu  ett  un,  Bóg  jest  jeden.  L'un 
et  l'autre,  jeden  i  drugi.  J'ai  vu 
tin  homme  qui.  .,  widziałem  c/.ło 
•wieka  który...  Un  philosophe  a  dit, 
jeden  filozof  powiedział.  Une  heure, 
godzina  pierwsza.  Sur  let  une 
heure,  (tu/  nie  łączy  sis  z  i..e_  u- 
kuł  »  godziny  pierwszej.  C/ęst<  wy- 
raz  u.\;  iNB  jest  w  znaczeniu  :  ka- 
ż  iv,  wszelki,  ale  wtenczas  najczę- 
ściej w  polskim  nie  llómaczy  się. 
L  n  homme  qui  te  respecte  ne  doit.. . 
człowiek  dbający  osieijie  nic  powi- 
nien... Ln  à  un,  je:en  /a  drugim  — 
po  jednemu. 

Una.m.mr,    a.  d   g.  jednoiRjsfoy, 
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je.ln ■■zgodny  —  zgadzający  się  z  in- 
nym na  co.  Nous  avons  été  z=.s  sur 
cette  question,  zgodził is'my  się  na 
jedno  w  léj  m  u  tery  i. 

ItoanimejieNt  ,  adv.  jednomyśl- 
nie ,  je  nozgoduie. 

Unanimité,  s.  /.jednomyślność, 
jedno/godnos'c. 

Unau,  s.  m.  zwierz  czworonożny 
z  rodzaju  leniwca  ale  be2  ogoua. 

Ukcialr,,  a   /.  vid.  O.NCIALB. 

Uni.cis,  s.  m.  Os  =  ,  kostka  pa- 
znokciowa :   kosćł/awa   w  twarzy. 

Unième,  a.  d.  g.  używa  się  z  licz- 
bami vingt,  trente,  etc.  Le  vingt 
et  —  ,   dwudziesty  pierwszy. 

Unièmement,  adv.  używa  się  z 
liczbami  vingt,  trente ,  etc.  Vingt 
et  =  ,    po  dwudzieste  pierwsze. 

Uniflore,  a.  d.  g.  Bot.  jedno- 
kwiatowy. 

Uniformb,  a.  d.  g.  nieodmienny, 
stale  len  sam  —  jednostajny —  laki 
sam.  Habit  =  ,  mundur,  uniform. 
=  ,  x.  m .  mundur,  uniform..  Quit-. 

IterVr^.,    wyjść   ze  służby   (wojsko- 
wij   . 
Uniformément,    ah.  jednostajnie 
—  stale  i  nieodmiennie 
!       Uniformité,    s.  f.    jedn  stajuosć 
\  —  zgoduos'c  zdań  i  t.  p. 

Uniment,  adv.  równo,  gładko  — 
skromnie,  prosto.  Toile  travaillée 
=  ,  płótno  równe.  Fil Jilé  =  ,  nici 
równe. 

Union,  /.  /.  zjednoczenie,  połą- 
czenie czego  z  czćm —  je.dnos'é,  zgo- 
da —  związek,  węzeł  małżeński  — 
połączenie,  zespolenie  —  stany  zje- 
dnoczone (Ameryki  północnej)  — 
całe  ciało  i  postawa  konia.  Espric 
d1—  ,  duch  jeduos'ci  i  zgody.  Con- 
trat  d',^=.  ,  umowa  mocą  której  wie- 
rzyciele zobowiązują  się  działać  tyl- 
k  >  spoinie  przeciw  dłużnikowi. 
Lettres  d'=  ,  edykl  króleski  łączą- 
cy dwie  posady  lub  wcielający  ie.iue 
dobra  dc  drugich. 

88. 


i  050 


UiNl 


Unique,  a.  d.  g.  jedyny  —  nad- 
zwyczajny, szczególuy  w  swoim  ro- 
dzaju, nieporównany  —  dziwny,  je- 
dyny. Z'r=  nécessaire,  jedyne  do- 
bro :  zbawieuie  duszy. 

Uniquement,  at/y.  jedynie,  li  tyl- 
ko —  nad  wszystko. 

Unir,  v.  a.  łączyć,  jednoczy 
«łączyć,  zjednoczyć  —  spoić  —  po 
?ąezyć  węzłem  ,  związać  —  wyrów 
nać,  zrównać,  wygładzić.  S'z= 
złączyć  się,  zjednoczyć  się  —  połą 
czy ć  się  z  kim  ku  czemu,  w  jakim 
celu.  UNI,  IE,  prt.  eta.  złączony, 
zjednoczony  —  zgodny,  żyjący  w 
zgodzie  —  gładki,  bez  deseniu  lub 
hafm  (o  maleryi)  —  równy,  równo 
'  przędziony,  utkany  (o  nici,  tkani- 
nie} —  jeduostajny,  zawsze  jedna- 
kowy. Un  homme  tout  =  ,  człowiek 
prosty,  szczery.  Uni,  adv.  równo, 
gładko,  A  Puni,  równo,  pod  jedną 
miarę. 

Uhisexdel  ,  ellb,  a.  Bot.  jedno- 
płciowy. 

Unisson  ,  s.  f  zgodnos'c  tonów.  A 
V=  ,  do  wtóru ,  równo  z  kim. 

Unitaire,  s.  m.  uoitaryusz,  z  se- 
kty uznającej  tylko  jedną  osobę  w 
Bogu.  =,  a.  d.  g.  unitaryuszow- 
ski. 

Unite,  s.  f.  jednostka  ,  jednos'c 
—  jednos'c,  jedynos'c.  =  de  lieu , 
d'action  et  de  temps ,  jednos'c  miej- 
sca ,  jedność  akcyi  i  jedność  czasu 
(w  dramatach). 

Unitif,  ive,  «.jednoczący  z  Bo- 
giem. 

Univalve,  a.  d.  g.  pojedynczy  (o 
muszlach)  —  Bot.  pojedynczy.  =, 
*.  m.  muszla  pojedyncza. 

Univers,  s.  m.  wszechświat,  s'wiat 
cały  —  s'wiat,  ziemia. 

Universalité,  s./,  powszechnos'c, 
ogół  —  całos'ć  — powszechnos'c,  mo- 
żność zastosowania  do  wszystkiego. 

Universaux,  /.  m.  pi.  uniwersał  : 
dawniej  w  Polszczę  wezwanie  szlach- 
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ty  na  pospolite  ruszenie  —to  co  jesl 
wspólne  wszystkim  istotom  tegoż  sa- 
mego rodzaju. 

Universel,  ell.e,  a.  powszechny, 
obejmujący  wszystko.  =,  s.m.  (pi. 
universaux)  ,  to  co  jest  wspólnego 
wszystkim  istotom  tegoż  samego  ro- 
dzaju. 

Universellement,  adv.  powsze- 
chnie —  całkowicie. 

Universitaire,  a.  d.  gv  uniwer- 
sytecki. 

Université,  s.  f.  uniwersytet. 

Univocation,  s.  /.  służenie  jed- 
nego imienia  wielu  rzeczom. 

Univoqce,  a.  d.  g.  służący  wielu 
istotom  (o  imieniu,  nazwaniu).  L' a» 
nim  a  l  est  un  terme  =  à  l'aigle  et 
au  lion,  zwierze  jest  wyraz  służący 
razem  lwu  i  orłowi. 

Upas  ,  s.  m.  rodzaj  drzewa  na  wy- 
spie Jawie  wydającego  sok  jadowi- 
ty. 

Uranb,  Uraniom,  /.  m.  uran,  u- 
ranium  :  metal. 

Uranie,  s.f.  Urania  :  w  mitolo- 
logii  jeden  z  dziewięciu  muz. 

Uranographie,  s.f.  urauografia, 
opisanie  nieba. 

Uranographiqde  ,  a.  d.  g.  urano- 
granczny. 

Uranoscope,  s',  im.  wniebóźrał  : 
ryba  morska. 

Uranus,  s.  m.  uran,  berszel  : 
planeta  odkryta  przez  Herszela. 

Urate,  /.  m.  Cliim.  uryuiau  : 
sól  utworzona  przez  połączenie  kwa- 
su uryuowego  z  zasadami. 

Urbain,  ainb,  a.  miejski. 

Urbanité,   s.f.  grzecznos'c, 

Urceole,  ee  ,  a.  Bot.  woreczko- 
wa ty . 

U  re  ,  /.  m.  żubr. 

Uree,  s.  f.  pierwiastek  farbują- 
cy urynę. 

Uretère,  s.  m.  Anat.  ureter' 
kanał  prowadzący  urynę  do  pęche- 
rza. 
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Ubètirb  ,  Uretrb  ,  /.  m.  Anat. 
u«eter,  kanał  odchodowy  uryny. 

Urgence,  s.  /.   nagła  potrzeba. 

Urgent  ,  entb,  a  pilny,  nagły, 
nagle  potrzebowany. 

Urinairb,  a.  d.  g.  uryuowy. 

Urinal.,  s  m.  urynał  —  naczy- 
nie noszone  przy  kanale  uryaowym 
prie?,  osoby  ulegle  cieczeniu   uryny. 

Urinb,/./.  uryna;  szczyny,  pop. 
Médecin  aux  =x  ,  lekarz  poznający 
choroby  z  samego  spojrzenia  ua 
urynę  chort-go. 

Urinlr,  i.  a.  is  c'  ,  pójść,  chodzić 
z  uryną  ;  szczać  pop. 

Uiunkux,  ki'se,  a.  urynowy. 

Uriqub,  a.  d.  g.  urynowy,  otrzy- 
mywany z  uryny. 

Urne,  s.  /  urna,  naczynie  uży- 
wane u  starożytnych  na  składanie 
popiołów  z  ciał  umarłych  —  urna  : 
wazon  w  który  wrzucają  kreski  lub 
gałki  -notując—  urna,  wazon  (na 
pomnikach,  grobowcach)  —  Bot. 
puszka  ,  czepek 

Ursulines,  s.  f.  pi.  urszuliuki  : 
zakonnice  od  Stćj  Urszuli. 

Urticairk,  s.  f.  Eruption  =, 
bal'le,  pryszcze  wysypujące  się  na 
skórze  a  podobne  do  bąblów  z  popa- 
rzenia się  pokrzywą. 

Urtication  ,  s.  /.  chłostanie  po- 
krzywą dla  wzbudzenia  irrytacyi  na 
skórze  :  operacya  cbirurgiczna. 

Urticees,  /.  /.  pi.  pokrzywy:  fa- 
milia roślin. 

Us  ,  s.  m.  pi  zwyczaje. 

Usage,  s.  m.  zwyczaj  ,  obyczaj  — 
używanie  czego,  użycie  czego  — 
zwyczaj,  używanie  (wyrazu  i  t.  p.) 
—  dosAviadczeuie  —  użytek  —  u- 
żytkowauie  -  prawo  wrębu  (w  le- 
sie) —  wygon,  prawo  pasienia  by- 
dła (gdzie).  =rs  ,  pi.  (vi)  książki 
do  nabożeństwa  jako  to  :  brewiarze, 
mszały  i  t.  p.  Suivre  l'  —  ,  trzymać 
się  zwyczaju.  Faire  =  d'un  ali- 
ment,   zazwyczaj    co  jadać,   żywić 


USE 


1051 


się  czéni.  Ce  mot  est  û?'=,  wyraz 
leu  używa  się  w  mowie  ,  jest  używa- 
ny. Ce  mot  u' est  plus  d'>=;  n'est 
plus  en  =  ,  ten  wyraz  wyszedł  z  u- 
żywania.  Ce  mot  n'est  pas  d'un  bon 
=r,  uzvwauie  tego  wyrś/.u  nie  jest 
do  naśladowania.  Avoir  droit  d  =r, 
mieć  prawo  użytkowania  czego. 

Usagbr  ,  /.  m.  mający  prawo  wrę- 
bu lub  wygonu. 

Usance,  s.f.  zwyczaj  przyjęty  — 
uso,  uzo,  termin  trzydziestodniowy 
w  prawie  wexlowém. 

Usant,  ante,  a.uzvwajacy  (praw 
it.  p.). 

User,  v.  n.  używać  czego  —  u- 
dawać  się,  uciekać  się  do  czego.  = 
de  prières ,  udać  się  w  prośby.  = 
d'artifice ,  uciekać  sie  do  fortelów. 
=  de  precaution,  postępować  z  os- 
trożnością. =  bien  de  qu'eh,  ta 
dobre  używać  czego.  =  mal  de 
qu" cli ,  robić  zły  użylek,  na  złe  u- 
zywać,  nadużywać  czego.  En  =  , 
postępować,  działać.  En  usez-vous? 
pytając  się  np.  czy  kto  zażywa  taba- 
kę. En  =z  Hen,  en  z—  mal  avec 
qu"un ,  dobrze,  źle  z  kim  się  ob- 
chodzić. En  ^^familièrement  avec 
qu'un,    poufalić  się,   żyćpodufale. 

User,  v.  a.  spotrzebować  ,  spo- 
żyć ,  spożywać,  wypotrzebować  — 
niszczyć,  zużyć,  zużywać,  zedrzeć 
(obuwie,  odzienie)  —  zponiewierać, 
zszarzać,  szarzać  (odzienie) — ze- 
trzeć, zcićrać  — trawić,  strawić, 
styrać  (lata  ,  wiek)  —  wy  żreć  ,  wy- 
żerać (ciało,  mięso).  ==  ses  res. 
sources ,  zmarnować  zapasy,  środ- 
ki. On  use  bien  du  bois  dans  cette 
maison,  wiele  drzewa  wychodzi  w 
tym  domu.  *$"'= ,  niszczyć  się, 
drzeć  się,  zużyć  się.  UsE,EB,/>rf. 
zużyły,  zniszczony  —  zniszczony, 
wytarły,  zp'uiewierany,  zszarzauv 
(o  odzieniu).  Une  pensie  ~ee,  mysi 
pospolita,  zużywana.  Un  homme 
=é,  człowiek  zużyty.    Une  passion 
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~ée ,    namiętność    stępiała  ,    osty- 
głą. 

Usine,  s.  /.fabryka,  huta  lub 
młyn. 

Usite,e'e,  a.  używany,  w  uży- 
wa u  i  u . 

Usquebac,  s.  m.  vid.  Scubac. 

Ustensiles,  s.  m.  sprzęt,  sta- 
tek ,  sprzęty,  statki  (kuchenne)  — 
narzędzia  ,  statki  rzemieślnicze. 

Ustion,  s  /.  wypalenie(ciała  za 
pomocą  kauteryum)  —  spalenie  na 
popiół. 

Usucapion,  /.  f.  uabycie  wlasno- 
s'ci  używaniem. 

Usuel,  elle,  a.  zwyczajny,  co- 
dziennego użytku  —  potoczuy,  uży- 
wany w  potocznej  mowie  (wyraz 
it.  p.). 

Usuellement,  adv.  zwyczajnie, 
zazwyczaj. 

Usufructuaire  ,  a.  à.  g.  dany  do 
użytkowania. 

Usufruit  ,  s.  m.   użytkowanie. 

Usufruitier,  ère,  t.  eta.  użyt- 
kuja<y.  Réparations  —ères,  repa- 
racye  do  których  jest  obowiązana 
osoba  użytkująca. 

Usurairk,  a.  d.  g.  lichwiarski. 

Usurairf.mbnt,  adv.  po  lichwiar- 
sku. 

Usure,  s.  f.  lichwa  — zużycie, 
zponiewieranie  odzieży  i  t.  p.  Avec 
=r  ,  z  lichwą  ,  sowicie  ,  obficie.  Ti- 
rer =  de...y  pobierać  lichwę  od 
czego.  Exercer  /'=  ,  bawić  się  li- 
ch wiarstwem. 

Usuribr,  s.  tn.  lichwiarz.  =r.ÈRE  , 
x.  f.  lichwiarka. 

Usurpateur,  s.  m.  przy właszczy- 
ciel.  =trice  ,  s.  /.  przywłaszczy- 
cielka. 

Usurpation  ,  s.  f,  przywłaszcze- 
nie, uzurpacya  —  rzecz  przy  własz- 
czona. 
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Usurper  ,  v.  a.  przywłaszczyć 
(władzę),  przywłaszczać  sobie  co. 
=  ,  v.  n.  następować  ua  cudze  pra- 
wa Usurpe,  eb,  prt.  przywłaszczo- 
ny, nieprawy. 

Ut  ,  s.  r/i.  ut  :  najpierwsza  nota 
gammy  (w  muzyce). 

Utérin,  inę,  a.  z  jednej  matki  a 
nie  z  jednego  ojca.  Fureur  =jnet 
uimFomania,  Les  =. s ,  s.  m.  pi. 
dzieci  z  jednéj  matki  a  uie  z  jedne- 
go ojca. 

Uterus  futéruce) ,  s.  m.  macica. 

Utile,  a.  d.  g.  użyteczny  —  po- 
żyteczny, korzystny,  zyskowny  — 
mogący  się  ua  co  przydać.  Etre  =s2 
h  qu"un,  być  pomocnym  komu, 
przydać  się  na  co,  oddać  jaką  usłu- 
gę. En  temps  £=  ,  w  stosownej  po- 
rze. Ordre—,  porządek  w  jakim 
wierzyciele  będą  spłaceni  z  dóbr 
dłużnika  a  to  stosownie  do  daty  hi- 
poteki. Jours—  j,  dni  w  które  pra- 
wujący  się  mogą  działać  sądownie. 
=  ,  s.  m.  pożyteczne. 

Utilement,  adv.  z  pożytkiem,  z 
korzyścią,  pożytecznie.  Etre  collo- 
que =  ,  być  umieszczonym  na  liście 
wierzycieli  którzy  mają  być  zapła- 
ceni. 

Utiliskr  ,  v.  a.  skorzystać  z  cze- 
go, obrócić  co  na  korzyść,  użyć 
czego   na  korzyść. 

Utilité,  s./,  pożytek  ,  użytek  , 
korzyść,  użyteczność.  =s  ,  pi.  role 
małej  wagi  (w  teatrach). 

Utopib  ,  s.  f.  Utopia  :  państwo 
urojone  ,  wymyślone  przez  Tomasza 
Morusa  —  utopia  ;  rzecz  urojona 
w  myśli  niepodobna  do  urzeczywist- 
nienia. 

Utopiste,  s.  m.  rojący  sobie  pla- 
ny rządów  lub  społeczności  uiepo- 
dobnych  do  wykonauia. 

UvÉb  ,  s.  f.  błonka  oka. 


VAC 


VAG 
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V  fvé.  vt).  s.  m.  dwudziesta  dra- 
ga litera   alfabetu  francuskiego. 

Va  ,  idź  (impérat.  de  Aller) 

Vacance,  s.f.  wakaus,  wakowa- 
nie urzędu,  posady.  =s  ,  />/.  waka- 
cje fdla  szkół  i  —  ferye  (dla  sądów, 
trybunałów ),  Jour  de  =.  ,  wakacye, 
dzień  wolny  od  piacy,  rekreacya. 

Vacant,  ante,  a.  próżny,  nie  za- 
jęty (odomie,  o  miejscu) —  waku- 
jący (ur/ąd).  Biens  =zs  ,  puści/na  , 
dobra  nie  mające  pewnego  właści- 
ciela. 

Vacarme  ,  /.  m.  wrzask  ,  hałas. 

Vacation,  /.  /.  przeciąg  czasu  u- 
żyty  na  jaką  robotę  —  honorarium 
adwokata—  wakans  (na  boaeficyum; 
—  fvij  stan,  koudycya  ,  profcssya 
=  s  ,  pi.  ferye  :'dla  trybunałów). 
Chambre  des  =-s  ^  izba  trybunału 
do  sąd  enia  sprawy  w  czasie  feryi. 

Vaccin,  /.  m.  ospa  krowia  :  uia 
terya  którą  się  potem  zaszczepia. 
=-  ,  a.m.  Virus  =  ,  jad  ospy  kro- 
wiej. 

Vaccination,  /./.  szczepienie  os- 

py. 

Vaccine,  /.  /.  ospa  krowia  — 
szczepienie  ospy  krowiej. 

Vaccine,  eb  ,  prt.  który  miał  nie 
szczepiona  ospę. 

Vaccinrr,  v.  a.  szczepić  ospę. 

Vache  ,  /.  f.  krowa  —  skóra  kro- 
wia —  waliza  szeroka  kładziona  na 
wierzchu  dyliżansów  —  z  pogardą 
krowa  :  o  kobiecie  tłustej  i  niezgra- 
bnej. =  alait,  niewyczerpane  źró- 
dło dochodów,  poux  comme  une  =, 
rudy  jak  pies.  Poil  de  =  ,  włos  ru- 
dy. Le  diable  est  aux  =.s  ,  wielki 
nieład,  wrzask  i  nieporządek.  Ila 
ris  la  =  et    le    veau,    mówi    się  o 


kim  co  się  ożenił  z  dziewczyna  za- 
szłą w  ciążę  z  kim  innym.  Plancher 
des  =j,  vid.   Plancher. 

Vacher,  /.  m.  pastuch  od  krów. 
=ÈHb  ,  /.  /.  pastuszka  od  krów. 

Vacherie,  /./.obora,  stajeaka 
Ua  krowy. 

Vacillant,  ante,  a.  chwiejący 
się  ,  drgający  —  niepewny,  wahają- 
cy się,  chwiejący  się. 

Vacillation,  s.f.  chwianie  się, 
kołysanie  się  łodzi  i  t.  p.  —  niepe- 
wuos'c,  wahanie  się. 

Vaciller,  v.  n.  drgać,  chwiać  się 
s'$  fie'  ~~  "wahać  się,  chwiać.  = 
dans  ses  réponses ,  plątać  się,  gma- 
twać się    w  odpowiedziach. 

Vacuité,  /.  /.  próżnos'ć  ,  czczość 
(żołądka  i  t.  p.). 

Vade  ,  /.  f.  stawka  w  grze. 

Vademanquk,  /.  /.  ubytek  w  kas- 
sie  ,   deces. 

Vade-mecum fvaûfé  mt'komej.s  m. 
•vade-mecum,  przewodnik,  książe- 
czka objaśniająca  co. 

Vadrouille,  /./.  miotła  do  za 
miatania  statku. 

Va-et-vient,  s.  m.  prom  na  ma- 
łej rzeczce —  część  machiuy  idąca 
tam  i  nazad. 

Vagabond,  onde,  a.  tułający  się, 
wałęsający  się  —  tułacki.  Imagi- 
nation =  nde ,  imaginacya  błąkają- 
ca się.   =:  ,  s.  m.  włóczęga. 

Vagabondage,  s.  m.  włóczęgo- 
stwo ,  wałęsanie  się. 

Vagabonder,  VagaboNner,  v.n. 
włóczyć  się,  wałęsać  się. 

Vagin,  s.  m.  Anat.  pochwa  ma- 
ciczna. 

Vaginal  ,  alb,  a.  pochwowy,  od 
pochwy  macicznej. 
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Vagissement,  s.  m.  kwilenie  nie- 
mowląt. 

Vagob  ,  s.  f.  woda,  fala,  bał- 
wan. 

Vague,  a.  d.  g.  nieoznaczony, 
niepewny,  nieokreślony  —jakiś'... 
jakaś'...  jakieś'...  cos'  czemu  trudno 
dać  nazwisko.  Terres  vaines  et 
=J",  grunta  czcze  ,  jałowe  ,  płonne. 
=  ,  s.  m.  niepewne,  niepewuos'c, 
nieoznaczoność  —  brak  dokładno- 
ści —  przestrzeń  próżna,  próżnia. 
Se  perdre  dans  le  = ,  gubić  się 
w  czczych  rozumowaniach. 

Vaguement,  adv.  niepewnie,  nie- 
dokładuie,  niedobitnie. 

Vaguemestre,  s.  m.  wagmejster, 
officer  dozorujący  zaprzęgów  wojska 

—  officyalista     pewien     na    dworze 
króleskim. 

Vaguer,  v.  «.błąkać  się,  tułać 
się  ,  wałęsać  się. 

Vaillamment,  à  dv.  mężnie  ,  od- 
ważnie ,  walecznie. 

Vaillance,  s.  /.odwaga,  mę- 
stwo,  walecznos'c  ,  dziel nos'ć. 

Vaillant,  ante,  a.  bitny,  wale- 
czny,  mężny,  odważny,  dzielny. 

Vaillant,  s.  m.  mienie,  majątek, 
miano. 

Vaillantise,  s.  f.  mężny  czyn  , 
cud  walecznos'ci. 

Vain,  Vaine,  a.  próżny,  darem- 
ny, nadaremny  —  próżny,  czczy  — 
zwodniczy,  wewnątrz  pusty  —  pró- 
żny, nadęty,  pyszny.  Temps  =  , 
czas  ociężały.  =ne  pâture,  rid 
PÂTURE.  Prendre  le  nom  de  Dieu 
en  =,  wzywać  imienia  Pana  Boga 
nadaremnie.  En  =:  ,  na  próżno,  ua- 
daremnie,  bez  użytku. 

Vaincre,    v.  a.  zwyciężyć,  pobić 

—  przezwyciężyć  co  ,  przemódz  co  — 
przewyższyć  kogo.  =  ,  v  n.  zwy 
ciężać,  odnosić  zwycięstwa.  Se  lais- 
ser =  a  la  pitié;  se  laisser  = , 
zmiękczyć  się.  Vaincu,  DR,  prt,  et 
jjwyciężony,  pobity. 


VAL 

Vainement,  adv.  uapróżno,  na- 
daremnie. 

Vainqueur,  /  m  zwycięzca.  = 
de  Pharsale ,  zwycięzca  farsalski  , 
na  polach  Farsalii.  r=  d '  Austerlitz^ 
zwycięzca  pod  Austerlitz.  =  ,  a.  m. 
z  wy  ciężki. 

Vair  ,  s.  m.  futro  białe  i  siwe  — 
wherbacb:  pole  złożone  z  kawałków 
srebrnych  i  błękitnych  dotykających 
się  na  przemiany  końcami  i  podsta- 
wami. 

Vairon,  a.  m.  o  koniu  :  mający 
oko  otoczone  białą  obwódką  —  o 
człowieku  :  mający  jedno  oko  inne 
jak  drugie. 

Vairon,  s.  m.  rodzaj  kiełbia. 

Vaisseau,  s.  m.  naczyuie  —  sta- 
tek, okręt —  naczynie  (w  ciele  lnb 
ros'linach).  =zx ,  żyły  i  kanały  w 
ciele.  =  de  guerre,  okręt  wojenny. 
=  de  ligne,  okręt  liniowy.  Un=. 
de  50,  de  60  ,  okręt  o  50,  o'  60  dzia- 
łach. Le  —  de  l'Etat,  Jig.  uawa 
państwa. 

Vaisselle,  s./,  naczynia  stoło- 
we. —  montée,  naczynia  ze  złota 
lub  srebra  których  czes'ci  są  połą- 
czoue  lutowaniem.  =  plate  ,  oac/.y- 
uia  srebrne  lub  złote  z  jednej  sztuki 
lane  —  naczynia  srebrne  (nie  por- 
celanowe ani  fajansowe).  On  sert 
chez  lui  en  =  plate ,  jada  na  sre- 
brze. 

Val  ,  j-  m  .  dolina,  pi.  Vaux.  Par 
monts  et  par  vaux ,  przez  góry  i  do- 
liny,  przez  morza    i   lądy,    wszędy. 

Valable,  a.  d.  g.  ważuy,  mający 
ważnos'ć  prawną. 

Valablement,  adv.  ważnie,  do- 
statecznie. 

Valériane,  j.  /.  kozłek,  bal- 
dryan  :   rosTma. 

Valet,  s.  m.  sługa,  lokaj  —  w 
kartach  francuskich  :  walet  (w 
polskich  niżnik  lub  wyżoik)  —  śru- 
ba stolarska  do  przymocowania  drze- 
wa    w  robocie    —   służalec.     =    de 


VÀL 

chambre,  kamerdyner.  ~  de  place, 
ieulokaj  ,  lokaj  najmujący  się  po 
domach  zajezdnych.  =r  à  louer,  lo- 
kaj bez  służby,  —defied,  lokaj 
idący  za  panem  lub  panią.  =  de 
carreau,  walet  dzwonkowy  (w  kar- 
tach polskich,  niżnik  dzwonkowy)  — 
człowiek  bez  znaczenia  i  powagi. 
=  de  miroir  ,  nóżka  u  źwierciadeł- 
ka  dla  postawienia  go.  Cet  homme 
Jait  le  bon  =,  człowiek  usłużny, 
nadskakujący.  Ame  de  =,  służal- 
cza dus/a. 

Valbtaoe.  s.  m.  służba  lokajska. 

Valetaille,  /.  /.  dworska  ga- 
wiedź. 

Valet  -à- patins  ,  s.  m.  narządzie 
chirurgiczne  do  ściskania  naczyń 
mających  się  podwiązy  wać. 

Valetf.r,  v.  n.  płaszczyć  się,  po- 
dlić się  —  biegać  za  czém  ,  chodzić 
za  czém,    rozbijać  się  /a  czém. 

Valétudinaire  ,  a.  et  s.  d.  g. 
chorowity,  słabowity,  chyrlak. 

Valecr  ,  s.  /'.  warlosć  —  pieniądz 
lub  towar  —  w  muzyce  ;  trwauie 
każdej  noty  —  wartość,  znaczenie 
(wyrazu).  =  reçue,  summa  ode- 
brana ,  wzięta.  =  de  compte,  sum- 
ma idąca  na  porachuuek.  =  nomi- 
nale ,  wartos'c  imienna  nadana  pra- 
wem rzeczy  jakiej.  =  réelle,  war- 
tos'c rzeczywista,  wewnętrzna .  Etre 
en  = ,  być  pokupném  (o  towar/e  na 
który  jest  odbyt).  Cette  terre  est  en 
=  ,  grunt  ten  jest  uprawny,  spra- 
wny. Mettre  une  terre  en  =z  ,  upra- 
wiać rolę  Pièce  de  nul e  =  ,  rzecz 
nie  mająca  żadnej  wartos'ci  ,  na  nic 
niezdatna.  Donner  de  la  =.  à  ce 
qu'on  dit ,  podnosić  moc  słów  wy-» 
rzeczeniem,deklamacyą.  La  =  de.., 
tyle,  na  tyle.  /7  n'a  pas  mangé  la 
=  d'une  once  de  pain,  nie  zjadł 
nawet  na    une  va    chleba.    Non -Va- 


VAL 
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leur  ,    wierzvtelnos'c 


Èpt'iTi 


••  ą  t  p 


ważane    za    przepadłe ,     rid,   Non- 
Vai.kcr. 


Valeur,  s.  f.  męstwo,  odwaga. 

Valeureusement,  adv.  mężnie, 
odważnie,  walecznie. 

Valeureux,  eusk  ,  a.  mężny,  od- 
ważny. 

Validation,  s.  f.  uznanie  za  wa- 
żne (aktu,  rachunku). 

Valide,    a.  d.  g.    ważny,   mający 


ragę  - 


silnv,  zurow 


/.  m.  osoba  zdrowa  i  silna. 

Valide,  s.  /.  W  a  lid  e-  Sułtan  ,  w 
Turcyi  :  matka  Sułtaua  panujące- 
go- 

Validbment  ,  adv.  ważnie. 

Valider,  v.  a.  nadać  ważność, 
uznać  co  za  ważue. 

Validité,  s.  f.  waznos'c  (aktu, 
dowodów). 

Valise,  s.  f.  tłomoczek  podłu- 
żny. 

Valisnere,  Valisnerie,  s./,  wal- 
suerya  s'rubowata  :  ros'lina. 

Valkyries,  s.  f.  pi.  w  religii 
skandynawskiej,  nimfy  pałacu  Ody  - 
na  podające  napój  mężom  poległym 
w  boju. 

Vallaire,  a.  /.  Couronne  =, 
korona,  wałowa,  przysądzona  u  sta- 
rożytnych temu  co  najpierwej  wdarł 
się  za  szańce   nieprzyjacielskie. 

Valleh,  s  /.  dolina  —  padół.  = 
de  larmes ,  de  misère,  padół  pła- 
czu, padół  nędzy,  s'wiat.  La  =.  ,  w 
Paryżu  targowisko  na  drób'  pod 
szopą  powyżej  mostu  Pont-neuf. 

Vallon,  /.  m.  dolina,  dolinka. 
Le  sacré  =,  dolina  na  Parnasie, 
siedlisko  muz  (w  mitologii). 

Valoir  ,  v.  n.  być  wartym  ,  war- 
tować tyle  a  tyle  —  przynosić  tyle 
a  tyle  —  przynieść",  zjednać  komu 
co  —  znaczyć  tyle  a  tyle,  znaczyć 
tyle  co...  Faire  =  une  terre,  un 
domaine,  uprawiać  rolę,  ciągnąć 
korzys'ci  z  dóbr.  Faire  —  son  ar~ 
gent,  ciągnąć  zyski,  procent  z  pie- 
niędzy. Faire—  une  chose,  zachwa- 
lać co,  wyuosić  co,    podnosić  war- 
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^ość  czego.  Sefaire  =z ,  nadać  sobie 
pewny  ton,  znaczenie  —  podawać 
się  za  co.  Cette  chose  vaut  de  l'ar- 
gent, to  nie  mało  kosztuje.  Cette 
chose  vaut  son  pesant  d'or,  to  war- 
to tyle  złota  ile  zaważy,  to  nieosza- 
cowane.  Cet  homme  en  raut  bien  un 
autre,  ten  człowiek  wart  tyle  ile 
ktokolwiek  inny.  Il  sait  ce  qu'en 
v, tut  l 'aune,  wiéonczém  to  pachnie. 
Cela  ne  rant  pas  la  peine;  cela  ne 
vaut  pas  it  j  eine  d'y  penser,  nie 
warto  zachoJu  ,  nie  warto  o  té  m  my- 
śleć. 77  ne  vaut  pas  la  peine  qu'on 
lui  réponde,  nie  warto  mu  na  to 
odpowiadać,  to  nie  warto  odpowie- 
dzi. Cela  ne  vaut  rien,  to  nie  nie 
"warto.  =  mieux,  hyc  więcej  wartym 
uiż...  Il  raut  mieux ,  lepiej  jest; 
raczej  to  a  niż...  N'avoir  rien  qui 
vaille,  nie  mieć  nic  dobrego.  Cela 
vaut  fait,  to  tak  jakby  było  skoń- 
czoue.  A  =  ,  na  rachunek,  faille 
que  vaille,  niech  co  chce  będzie. 
Tout  coup  vaille  ,  v id.  Coup. 

Valse,  s.f.  walec  — walec,  nota 
walca,  taniec.  Donner  une  =,  wal- 
cować ,  tańczyć    walca. 

Valseur,  euse,  s.  walcujący  — 
Umiejący  walca. 

Valcer  ,  v.  n.  walcować,  tańczyć 
walca. 

Value,  s.  f.  Plus  =  ,  przewyżka 
nad  to  co  rzecz  oszacowana  lub  uad 
cenę  kupna. 

Valve,  s.  f.  skorupa  muszli  — 
Bot.  plewa,  plewka,  łuszczynka. 

Va  vule,  s.f.  łuszczynka. 

Vampire,  s.  m.  upiór  :  istola  ma- 
jąca według  gminu  wysysać  krew 
ludzką  —  wampir  :  rodzaj  nietope- 
rzów. 

Van,  s.  m.  kosz  do  chęd ożenią 
fcboźa. 

Vandale,  s.  m.  Wandal  :  imię 
ludu  —  wandal  ,  barbarzyniec. 

Vandalisme,  s.  m.  wandalizm, 
bai  barzyńslwo. 


VAP 

Vandoise,  s.f.  kleń  :  ryba  z  ro- 
dzaju białorybów. 

Vanille,  s.  f.  wanilia  :  roślina 
—  vid.  Heliotropb. 

Vanillier,  s.  m.  wauilia  :  rośli- 
na. 

Vanité  ,  s.  f.  próżność,  zniko- 
mosé —  próżność,  pr/esadzona  mi- 
łość własna.  Sans  =,  nie  chwaląc 
się.  Faire  =  de  qu'eh  ,  chlubić  się 
z  czego. 

Vaniteux,  euse,  a.  próżny,  py- 
sz n  y . 

Vanne,  s.f  slawidlo. 

Vanneau,  s.  m.  czajka  :  ptak.  = 
armé ,  rodzaj  czajki  ze  skrzydłami 
uzbrójouemi   ostróżką. 

Vanner,  v.  a.  chędożyć  zboże. 

Vannerie,  s.  f,  robienie  koszy- 
ków. 

Vannettr,  s.  f.  kosz  płaski  do 
pałania  owsa  na  obrok. 

Vanneur,  s.  m.  koszykarz,  fabry- 
kant koszów,    koszyków. 

Vantail,  s.  m.  skrzydło  okien, 
drzwi. 

Vantard,  a.  fâ  s.  m.  samochwał, 
chełpliwy.  =rde  ,  s.  f  kobiela 
chełpliwa. 

Vanter  ,  v.  a.  chwalić  ,  wychwa- 
lić Se  =  ,  chwalić  się.  Se  —  de 
qu"ch  ,  chełpić  się  z  czego. 

Vanterie,  s.f  chełpliwość,  sa- 
mochwalstwo. 

Va-nu-pieds,  s.  m.  hołysz,  ob- 
dartus  ,  kapcan. 

Vapeur  ,  s.  f.  para  —  czad,  swąd 
—  wyziew  —  sposób  malowania 
lekko  zasłaniający  przedmioty.  =s, 
pi.  wapory  (w  ciele).  Bain  de  —s, 
kąpiel  ruska.  Bain  de  =,  Chim. 
kąpiel  parowa-  :  dystyllowauie  za 
pomocą  gorącej  pary.  Machine  a  =, 
machina  parowa. 

Vapoheux,  euse,  a  zakryty  jak- 
by parą,  nieco  przymglony  —  cier- 
piący wapory  —  sprawiający  wapo- 
ry. =  ,  =EUSE,  r.  cierpiący  wapory. 


VAR 

Vaporisation,  *■  f.  zamienianie 
się  w  parę. 

Vaporiser,  v.  a.  ulatniać ,  ulol- 
uić,  zamieniać  w  pare.  Se  ■==.  ,  za- 
mienić się  w  parę,  ulotuiać  się. 

Vaqier  ,  v.  n.  wakować,  nie  być 
zajętćm  (o  urzędzie,  miejscu)  —  być 
próżnem  (o  miejscu  ,  mieszkaniu)  — 
odbywać  wakacye  (o  sadach).  =  h 
qu"ch,  trudnić  się  czém,  zajmować 
się  czém  ,    oddać  się  czemu. 

VaR  igné,  s.  f.  kanał  którym 
woda  morska  wchodzi  do  re/erwoa- 
rów,  wiida   z  której  wywarzają  sól. 

VaRangub,  s.f,  część  okrętu  naj- 
bliższa   spodu  okrętowego. 

Vare,  s.  f.  miara  hiszpańsko  bli 
sko  metr  wynosząca. 

Varech  fvareh),  s  m.  morszrzyz- 
na  :  roślina  nadmorska  —  morsz- 
czyzna  .-wszystko  co  morze  wyrzuca 
na  brzeg  —  stalek  żatońiony.  Droit 
de  =,  prawo  zabierania  wszystkiego 
co  morze    na  brzeg  wyrzuca. 

Varknne,  /.  /'.  zumie  nieupraw- 
ne  dające  nieco  pastwiska.  =  du 
f  ouvre ,  pewna  przestrzeń  grantów 
które  król  zachowywał  sobie  do  ło- 
wów. 

Variabilité,  /.  /.  zmienność. 

Variable,  a.  d.  g.  uległy  czę 
stym  odmianom,  zmienny,  rr,  s,  m. 
odmiana  ,  niestała  pogoda  ,  s  I  an  ba- 
rometru zapowiadający  odmianę. 

Variant,  ante,  a  zmienny,  zmie- 
niający się. 

Variante,  /.  /.  wary  ant,  od- 
mienny sposób  czytania  textu  ja- 
kiego. 

Variation,  /.  /  zmiana,  odmia- 
na. t=s  ,  w  muzyce  :  wary  n  cv  e.  Ta 
=  de  V aiguille  aimantée,  zboczenie, 
zbaczanie  igiełki  magnesowej 

Varick,  x.  /'.  nabrzmienie  żył. 

Varickllb,  s.  f,   wietrzna  ospa. 

Varicocele,  s.f.  nabrzmienie 
żył  worka  jądrowego  lub  sznurka 
nasiennego. 
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Varier,  t',  a.  odmieniać,  nada- 
wać odmienne  farby  lub  rysy  —  od- 
mieniać, przemieniać,  zaprowadzać 
rozmaitość  w  czém  ,  rozmaicie,  u- 
rbzmaicać.  z=zla  phrase,  powiedzieć 
to  samo  ihnemi  słowy.  ż=ż ,  v.  n. 
zmieniać  się,  odmieniać  się  —  ró- 
żnić się  w  czém,  czém  ,  niezgadzać 
się  —  zbaczać  (o  igiełce  magneso- 
wej). Varie,  ee  ,  prt  różnobarwny 
—  rozmaity,  urozmaicony. 

Variété,  /.  /'.  rozniaitos'c —  w 
historyi  naturalnej  :  rozmaitość  w 
tymże  samym  gatunku.  =s,  fi 
rożms  it   sei . 

Varietur  (ne),  wyrazy  zapisywa- 
ne na  akcie  publicznym  dla  zapo- 
bieżenia odmianie  lub  zfałszowa- 
niu 

Variole  ,  s.  f.  ospa. 

Varioliquk,  a.  d.  g.  ospowy. 

Variquhcx,  edsb,  a.  z  nabrzmie- 
nia  żył. 

Varlet,  /  m.  paź  ,  giermek  ,  pa- 
chołek. 

Varlope,  s.f.  -wielki  hebel  sto- 
larski. 

Vascdlaire,  a.  d.  g.  Vascileux  , 
EirsK,  a.  naczyniowy,  od  naczyń  w 
ciele,  naczynny  —  pełen  naczyń. 

Vase,  s.  f.  muł,  szlam  (na  spo- 
dzie wód). 

Vase,  s.  m.  naczynie  =/  sacrés, 
naczynia  kos'cielne  jako  to  :  kielich, 
cymboryum  i  t.  p.  —  naczynia  po- 
s'wiecone  u  Żydów  lub  pogan  do  o- 
fiar  i  t.  p.  ±=  de  chapiteau  ,  massa 
kapitelu  korynckiego  z  ozdobami. 
=  de  pureté,  naczynie  czystos'oi  y 
naczynie  wybrane  ,  osoba  s'wiatobii- 
wa . 

Vasbcx,  eusr,  a.  pełen  szlamu, 
mułu  —  szlamowaty,  mułowaly. 

Vasistas  ,  s.  m.  wasystàs  :  szybka 
w  oknie  otwierająca  się. 

Vassal,  a.  wassal  ,  lennik.  =alf., 
/.  /.  lenniczka. 

Vasselase.  s.  m.  stan  wassala, 
89 
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lennictwo.  Droit  de  ==  ,  prawa  słu- 
żące panu  lennemu. 

Vaste,  a.  d.  g.  obszerny,  rozle- 
gły, wielki.  =.  interne ,  =  externe, 
pęk  wewnętrzny  lui)  zewnętrzny  mu- 
szkułów  w  gcleni. 

Vatican,*. ni. Watykan:  pałac  pa- 
pieski w  Rzymie  —  Watykan,  Rzym, 
stolica  apostolska.  Les  foudres  du 
=  ,  gromy  Watykanu,  klątwa. 

Và-tout  ,  s.  m.  stawka  w  grze. 

Vau-de-  routb  (À)  ,  vid.  Route. 

Vaudeville,  /.  m.  piosneczka 
śpiewana  po  ulicach  miasta  o  jakiem 
nowozaszłem  zdarzeniu  —  wodewil: 
sztuczka  clrammatyczua  treści  lek- 
kiej przeplatana  aryjkami  —  teatr 
Wodewilu. 

Vau-l'eau  (à),  vid.  Aval. 

Vaurien,  s.  m.  nicpoń,  ladaco, 
hultaj. 

Vautour     s    m.  sęp. 

Vautrait,  s.  m.  zaciąg  polowa- 
nia na  dzika. 

Vautrer  (se),  v.  pron.  tarzać  się, 
■walać  się  w  błocie —  przewracać  się 
■w  łóżku  i  t.  p.  Se  =  dans  le  vice , 
dans  la  débauche ,  nurzać  się  w  wy- 
stępku, wylać  się  na  rozpustę,  za- 
tapiać się  (w  rozkoszach  i  t.  p.). 

Vayvodb,  s.  m.  wojewoda,  hos- 
podar Mołdawii  i  Wołoszczyzny. 

Veau,  s.  m.  cielę  — cielęcina, 
mięso  cielęce  —  cielęca  skórka  , 
skórka  na  oprawie  książek.  =-.  de 
lait,  cielę  przy  cycku.  =  marin, 
foka, cielę  morskie.  ~x  de  rivière, 
cielęta  tuczone  w  okolicach  Rouen. 
Eau  de  =  ,  rosół  z  cielęciny.  Faire 
h  qu^un  le  pied  de  =  ,  nadskakiwać 
komu  płas/cząc  się.  Tuer  le  == 
gras,  sprawić  suty  bankiet.  S'é- 
tendre comme  un  =,  wyciągać  się. 
przeciągać  się  na  łóżku,  kanapie 
i  t.  p.  Brides  h  =a:,  niedorzeczne 
rozumowania.  Adorer  le  =r  d'or , 
vid.  Adorer. 

Vecteur,    /.   m.  Rayon  =  ,   pro- 
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mień  pomyślany  od  słońca  do  pla- 
nety lub  od  planety  do  jej  towarzy- 
sza. 

Veda  ,  s.  m.  Węda  :  księga  s'wieta 
Indy  an. 

Vbdktte,  s.  f.  wedeta,  szyld- 
wach —  w  listach  :  zatytułowanie 
napisane  nie  w  linii  ale  osobno  i  ua 
czele.  Mettre  en  =,  postawić,  żoł- 
nierza na  wedecie  —  zatytułować  ua 
czele  listu. 

Vegetable,  a.  d.  g.  w  klórem  krą- 
żą soki  roślinne  (o  drzewie  i  t.  p.). 

Vegetal,  s.  m.  roślina,  istota 
roślinna. 

Veôetal  ,  ale,  a.  ros'linny,  nale- 
żący doros'lin  —  roślinny,  wydoby- 
wany z  ros'lin.  Terre  =  ,  vid  Terhe. 

Végétant,  ante,  a.  żyjący  życiem 
rosi  inné  m. 

Végétatif,  ivb  ,  a.  rosnący,  ma 
jacy  wlasnos'c  ros'nienia  —  będąc; 
zasadą  życia  ros'linnego  ,  rośuieuia 

VesetatioN,  *■  /•  rosnienie,  we 
geitacya  —  wegetacya,  rośliny. 

Végéter,  v.n.  rosnąć,  wzrastai 
[o  roślinach)  —  wegetować,  zyć 
tylko  maleryalnie. 

Ve'hemhnck,  s.  /.  gwałtowność. 

Vehement,  ente,  a.  gwałtowny. 

Véhémentement,  adv.  (vi. J  bar^ 
dzo. 

Vehiculb,  t.  m.  przewodnik,  co 
służy  do  przeprowadzania  innej  rze- 

Veille,  s.  /.  czuwanie,  niespa- 
ni.e  —  bezsenność  —  wigilia  :  część 
nocy  w  dawnym  podziale  czasu  — 
lia,  wilia,  dzień  przed  s'wietem 


łub 


poni- 


żający uiny 


dzień.   =s  , 


pi.  przykładanie  się  do  pracy,  pra- 
ca, dosiadywanie  nocami.  Les  gran- 
des =is ,  les  longues  =s  ,  n:edosy- 
piauie.  Etat  de  =  ,  czuwanie,  stan 
na  jawie  (nie  we  suie).  Mortier  de 
=  ,  gruba  s'wiéca  woskowa  na  cala 
noc.  La  —des  armes,  dawniej  : 
noc  bezsennie  przepędzana  przez  ma- 
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jącego  się  pasować  ua  rycerza  w  ka- 
plicy gdzie  zawieszano  broń  tegoż 
przyszłego  rycerza.  La  =  de  Noèl, 
wigilia  Bożego  narodzenia,  wigilia. 
Être  a  la  —  de..  .  być  bardzo  bli- 
skim czego.  Nous  sommes  a  la  = 
de..,  wkrótce  ujrzemy...  Consacrer 
ses  —s  à  un  ouvrage ,  usilnie  pra- 
cować nad  czém.  Cest  le  fruit  de 
ses  —s ,  to  jest  owoc  bezsennie  stra- 
wionych nocy. 

Vbilleb,  s./,  praca  wieczorowa, 
nocna  —  noc  przepędzona  na  czu- 
waniu. 

Veiller,  v.  n,  niespać  w  nocy, 
przepędzić  bezsennie  noc  lub  częs'ć 
jej  —  niespać,  czuwać  —  czuwać, 
pilnować  kogo  w  nocy  —  czuwać 
nad  czém,  pilnować  czego.  =, 
v.  a.  pilnować  kogo  (chorego).  == 
un  oiseau,  nie  dać  spać  ptakowi 
łowczemu,  wychowując  go  do  łowów. 
=  qu'un,  pilnować  kogo,  mieć  ba- 
czenie, dawać  oko  na  kogo. 

Veilleur,  /.  m.  ksiądi  czuwają- 
cy przy  umarł  y  m. 

Vbm.lecse  ,  .r.  f.  lampa,  kaganek 
nocny  —  kuotek  osadzony  ua  korku 
i  pływający  u  a  oliwie. 

Vki.ne  ,  /.  /.  żyła  w  ciele  —  żyła 
kruszcu  w  kopalni  —  żyłka  w  mar- 
murze lub  innych  kamieniach  — 
żyłki,  słój,  słojowatość,  flader  {vr 
drzewie)  —  wena,  talent  do  poezyi 
—  ochota,  humor  do  czego  ,  po  cze- 
mu. =  d'eau,  źródło  podziemne. 
Ouvrir  la  =  ,  puszczać  krew.  Etre 
en  =  ,  być  w  sztosie  do  czego  ,  fin. 
mieć  humor  po  leniu.  Tomber  sur 
une  tonne  =  ,  dobrze  trałić  ,  szczę- 
śliwie trafić.  77  n'a  nu/le  =  qui  y 
tende,  nic  go  do  lego  nie  ciągnie, 
nie  ma  ochoty.  77  est  en  =  de  bon- 
heur ,  wiedzie  mu  się,  szczęści  mu 
6ię.  Il  est  dans  une  bonne  =  ,  jest 
na  dobrej  drodze. 

Veine,  Éb  ,  a.  słojowaty,  ze  sło- 
jem ,  fladrowaty. 
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Veiner,  v.  a.  nas'ladowac  słó 
drzewa  lub  żyłki  marmuru  far- 
bami. 

Veineux,  euse,  a.  żylasty,  z  żył- 
kami —   pełen  zył  ,  żyłek. 

VeinUlb  ,  s.  /.  żyłka. 

Vklar,  /.  m.  pszonak  :  ros'lina. 

Velaot,  wyraz  którym  się  krzyczy 
ua  polowaniu  gdy  się  zoczy  dzika, 
wilka,  lisa  lub  zająca. 

Vblche,  s.  m.  barbarzyniec,  nieo- 
krzesany, człowiek  ber.  poloru.  =', 
narody  barbarzyńskie  Francyi  s're- 
dnich  wieków. 

Veler  ,  v.  n.  ocielić  się  ,  cielić  się 
(o  krowie). 

Ve'lin  ,  s.  m.  skórka  cielęca  (na 
oprawę  książek, do  malowania  i  t.p.) 
—  pargamina  tytuły  szlacheckie. 
=  ,  a.  m.  bez  prążków,  weliuowy 
(papier).  • 

Ve'litbs  ,  /.  m.  pi,  yeliles  :  u 
Rzymian  lekko  zbrojna  piechota  — 
/a    cesarstwa    we  Fraucyi  :  strzelcy 

piesi. 

Velléité,  s.  f.  chętka,  zachcie- 
wanie się. 

VÉlocb,  a.  d  g.  szybki,  prędki, 
chyży. 

Vélocité,  s.f.  szybkość,  pręd- 
ko s'ć  ,   chyzos'é. 

Velours,  s  m.axamit.  De  ==  , 
axamitny.  =  ras,  axamit  strzyżo- 
ny. =  d' Utrecht,  rodzaj  axamitu 
z  wełny  (na  meble).  Marcher  sur 
le  =  ,  eh  >dzić  po  miękkich  kobier  • 
each.  Faire  patte  de  =,  mówi  się 
o  kocie  gdy  nadstawiając  łapkę  cho- 
wa pazury  —  Jig.  łasić  się,  przy- 
milne się    zdradziecko. 

Ykloute,  eb,  a.  naśladujący  a- 
xamit,  jakby  axamitny  —  koloru 
ciemnego  (kamień  drogi)  —  gładki 
i  przyjemny  w  dotykaniu.  Viń 
=  ,  przednie  wino,  mocno  czer- 
wone i  łagodnego  smaku.  Mem- 
brane --èe ,  vid.  VbloutÉ,  s.  m. 

Vklodtk,    s    m.  galon  gładki  ro- 
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bota  axamitna  —   błona   w  żołądku 
wyściełająca  żołądek,  trzewa.      * 

Yeltage,  s.  m.  przemierzanie  pîy- 
nów,  trunków. 

Vbltk,  s.  f.  miara  płynów(sześć 
kwart)  —  narzędzie  do  przemierza- 
nia beczek. 

Yelter  ,  v,  a.  przemierzać  be- 
czki. 

Vklteur  ,  t.  m.  mierzący  beczki. 
Velu  ,    ce,    a.    kosmaty,    obrosły 
■włosem  — Bot.  kosmaty. 

Velvote,  s.  /.  nadwodnik  :  ro- 
ślina. 

Venaison,  /./.  dziczyzna,  zwie- 
rzyna. Être  en  =  ,  być  tłustćm  , 
tucznem,  mieć  dużo  mięsa  na  sobie 
(o  zwierzynie). 

Venal,  ale,  a.  przedajny,  który 
się  daje  kupić  lub  przekupić  —  mo- 
gący się  kupić  (o  urzędach,  posa- 
dach). 

Ve'nalement,  adv.  przedajnie. 
Vénalité,  s.  f.  przedajnos'c. 
Venant  ,  a.  et  s.  m.  przychodzą- 
cy. A  Lout  =  ,  pierwszemu  lepsze- 
mu. A  tout  ■=.  beau  jeu  ,  kto  na 
placu  nieprzyjaciel,  mówi  się  wyzy- 
wając do  gry  i  t  p.  77  a  tant  de 
francs  de  rente  bien  —  ,  ma  tyle 
franków  regularnego  dochodu. 

Vendable,  a.  d.  g.  dający  sie 
sprzedac,  mogący  się  zbyć  ,  sprze- 
dać, sprzedający  się. 

Vendange,  /.  /.winobranie,  zbie- 
ranie wina  —  czas  winobrania. 
Faire  =,  zyskać  znaczną  summę, 
zpanoszyć  się  na  czém  Prêcher  tur 
la  =,  gadać  zamiast  pić  zagadać 
się  (gdy  drudzy  piją). 

Vendanger,  v.  u.  zbierać  wino 
—  uszkodzić  ,  zepsuć  (zasiewy,  zbo- 
ry). //  vendange  tout  à  Vaise ,  nie 
żałuje  sobie  ,  pozwala  sobie,  mówi 
się  o  człowieku  ciągnącym  niepra- 
we  zyski. 

Vendangecr  ,  eusè  ,    s    zbierający 
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Vendémiaire  ,  s.  m.  pierwszy  mie- 
siąc roku  według  kalendarza  repu- 
blika nckiego  francuskiego,  zaczy- 
nający się  22  lub  23  września. 

Vendeur,  erf.sse,  s.  sprzedający, 
zbywający,  pozbywający  się  swojej 
własności. 

Vendeur,  euse,  a.  sprzedający 
co  ,  handlujący  czém  ,  kupiec,  prze- 
kupień; przekupka  s.  f.  —  de..  , 
przekupień  bandlujacy  tém  a  tém. 
=.  de  marée,  de  volaille,  nadzorca 
targu  ryb  morskich  lub  drobiu.  =s 
de  meuble ,  taxa  tor  sprzedający  me- 
ble przez  licytacyą.  Faux  — ,  sprze- 
dający co  nie  swego  —  sprzedający 
fałszywemi  miarami  lub  waga- 
mi. =  de  fumée,  chełpiący  się  z 
wzietos'ci  której  nie  ma.  Il  est  plus 
de  fous  acquéreurs  que  de  fous  =^s, 
będzie  głupi  co  i  to  kupi. 

Vendication,  /.  /.  vid.  Reven- 
dication. 

Vendition,   s.  f  sprzedaż. 

Vendre, v.  a.  przedać,  sprzedać  — 
sprzedać,  przedawać,  sprzedawać — 
przedawać,  handlować  czém  —  zbyć 
co  ,  pozbyć  się   czego,    odstąpić  (co) 

—  przedać,  zdradzić,  wydać.  = 
bien  cher  qu'^ch  ,  kazać  sobie  drogo 
zapłacić.    =    tout    ce    que    Von  a, 

pr/.edać  się  ze  wszystkiego.  =  a 
faculté  de  rachat ,  sprzedać  z  pra- 
wem odkupu.  //  a  vendu  cela  cent 
francs,    przedał    to  za  sto  franków. 

—  àPamiable,  przedać  z  wolnej 
ręki.  Il  ne  faut  pat  —  la  peau  de 
Pours  avant  de  Vavoir  mis  par 
terre  ,  przed  niewodem  ryb  nie  ła- 
pać. Se  =,  przedać  się  —  dać  się 
przekupić  —  przedawać  się  (o  to- 
warze). Cette  marchandise  se  vend 
bien,  to  towar  pokupny,  są  kupcy 
na  niego.  Vendu,  VE,prt.  sprzeda- 
ny. C'est  un  homme  vendu  ,  prze- 
dał się. 

Vendredi,  /.  m.  piątek.  =.  saint, 
wielki  piątek. 


VEN 

VeNeFIce,  s.  m.  otrucie,  zadanie 
trucizny. 

Venelle,  /.  /.  uliczka.  EnfiUr 
la  =  ,  drapnąć  ,  zemkuąć. 

VeneneCx,  eDse,  a  trucizna  (mó- 
wi się  tylko  o  roślinach).  Fruit  =  , 
om  oc  trucizna. 

Yenkr,  V.  a.  gonić  bydlę  ,  zwie- 
rzę do  upadłego  aby  mięso  skrusza- 
ło. Faire  =  de  la  viande,  dać 
skruszeć  mięsiwa.  Ve.\e,«éb,  a. 
skruszały  —  tracący  nieco  dziczy- 
zną (o  mięsach   . 

Venerable,  a.  d.  g.  czcigodny  ■ — 
g  "inv  poszanowania. 

Vénération  ,  s.  /.  poszanowanie, 
uszauowanie  ,  cześć. 

Vénérer,  v.  a.  uczcić,  uszano- 
wać —  szauować  ,  czcić. 

Vf.nekie,  /./.  łowiectwo  ,  sztuka 
łowiecka  — łowiectwo,  urząd  łow- 
czego i  ofticvalisci  od  łowów  króle- 
skich. 

Vénérien ',  enne,  a.  weneryczny 
(o  chorobie).  Acte  =,  plaisir*— , 
spóikowauie  z  kobietą.  :=  ,  s  »i 
chorujący  na  weueryą  ,    weneryczny. 

Venkttb,  s.  f.  strach,  prze- 
strach. 

Venecr,  s.  m.  łowczy. 

Vengeance,  /.  J',  zemsta,  zem- 
szczenie się ,  pomszczenie  się  —  zem- 
sta ,  żądza  zemsty.  Tirer  =  , 
prendre  =,  zemścić  się  na  Kim, 
«zego. 

Venger,  v.  a.  mścić  (krzywdy 
i  t.  p.)  ,  mścić  się  za  co.  =  la  mort 
de.».,  pomścić  się  śmierci  czyjej. 
—  qu^un,  pomścić  się  za  kogo.  Se 
=  ,  zemścić  się  ,  mścić  się. 

Vengeur,  erbsse,  a.  mściciel, 
/  ot.  mścicielka  ,  s.  f.  =  ,  kressk  , 
a.  mszczący  się  ,  mściwy.  La  main 
z=zeresse,  mściwa  ręka.  Divinité 
z=.eresse ,  bóstwo  zemsty. 

Veniat  fveniotej,  s.  m.  rozkaz 
Sędziego  wyższego  do  sęuziego  niż- 
s*ego  aby  się,  leuże  sławił. 
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Véniel,  elle,-  a.  powszedni 
grzéch)  —  błahy,  niezaaczacy (błąd 
i*  p.). 

VeNiellement,  adv.  Pécher  =  , 
dopuszczać  się  małych,  powszednich 
grzechów. 

VnNi  xMecum  ,  s.  th.  vid.  Vadb- 
mecum. 

Venimeux,  eusf,  a.  jadowity  — 
zatruty.  L ne  langue  —eute ,  język 
złośliwy,  oszczerca. 

Venin,  s.  m.  jad  u  niektórych 
zwierząt  jadowitych  —  jad  (choroby 
zaraźliwej),  miazma  —  zawiść  — 
Jig.  truci/nu,  zgubna  nauka.  A  la 
queue  le  =,  koniec  dopiero  wy- 
kazuje cale  złe.  //  a  jeté  tout  ton 
=  ,  wyzionął  cały  jàd ,  wybuchnął 
z  tém  co  miał  na  sercu.  Morle  la 
bête  mort  le  = ,  nieprzyjaciel  u- 
marł    a  z  nim  ijegozłuść. 

Venir,  v.  n.  przyjść,  przecho- 
dzić, przybyć,  przybywać  —  Po- 
jechać —  przychodzić  (skąd)  ,  być 
iJowożonem  —  naoejść  —  przecho- 
dzić na  kogo,  spadać  'spadkiem  ,  w 
sukeess\ij  —  pochodzić  skąd  —  są- 
czyć się  —  pójść  ,  puścić  się  (o  krwi) 
—  rodzić  się,  wschodzić,  losnąć 
(o  roślinach)  —  dochodzić,  dosię- 
gać (w  gorę,  do  pewuego  punktu). 
Le  voila  qui  vient,  otoz  jest,  oto 
nadchodzi.  =.  aU'devant  de  qu"uu, 
wyjść  na  przeciw  kogo.  Venez  ici , 
chodź  tu  ;  chodź  sam  fm.  Ne  faire 
qu'aller  et  =,  chodzić  tam  i  na- 
/ad.  =  bien,  udawać  się  t^o  uro- 
dzajach, roślinach)  —  dochodzić 
reguhirnie  (o  zapłacie  i  t.  p.).  Cela 
lui  vient  de  Dieu  grace,  to  mu 
przyszło  niespodziewanie.  Faire  =: 
qu'oeil,  sprowadzić  co,  kazać  so- 
bie przywieść  co,  zapisać  co  skąd. 
Laisser  ±=  ,  dać  przyjść  —  zawołać 
kogo.  Laisser  =,  voir  ■=.  ,  czekać 
na  co,  na  kogo.  Laissons-le  ==, 
niech  uo  tylko  przyjdzie.  Je  le  ver- 
rai =  ,  zobaczę,  zobaczemy.  Łe 
89." 
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bien  lui  vient  en  dormant,  dos  la  tk  i 
same  n>u  płyną  bez  żadnego  z  jego 
strony  zachodu.  Cela,  vint  à  ma 
connaissance ,  doszło  maie,  doszła 
in  nie  o  tém  wiadomość.  Vienne  une 
maladie, .,  niechże  nadejdzie  choro- 
ba a..  Vienne  la  S 'aint- Martin,  etc. 
na  święty  Marcin.  Viennent  les  Rois, 
na  trzech  Króli.  Viennent  les  prunes, 
na  przyszłe  lato.  D 'ou  venez-vous  ? 
gdzieżeś'  bywał  że  tego  aie  wiesz  ? 
Venir,  z  przyimkiem  de  używa  się 
dla  oznaczenia  dopiero  co  upły- 
nioiiéj  czynnos'ci.  //  vient  de  venir, 
dopiero  co  przyszedł.  Je  viens  d'é- 
crire, dopiero  co  napisałem  ,  wła- 
s'nie  piszę.  En  =  aux  mains ,  spot- 
kać się  ,  zelrz.ee'  się.  En  -=.  aux  me- 
naces,  posunąć  się  aż  do  pogróżek. 
Ils  en  vinrent  /r...,  przyszło  między 
niemi  do...  //  faut  en  =  là,  na 
tém  się  musi  skończyć,  do  tego 
przyjs'c  musi.  =  au  fait,  à  la  que* 
tion ,  przyjs'c,  przystąpić  do  rzeczy. 
=  aune  succession,  dziedziczyć, 
brać  spadek.  =  a  maturité,  doj- 
rzewać, dojrzeć.  Ses  enfants  ne 
viennent  pas  à  hien,  dz-ieci  jéj  się 
ni  echowa  ją  (umierają  w  maleństwie). 
=  hien  à...,  przypadać,  być  do 
twarzy.  =  à  bout,  vid.  Boot.  =  h 
la  traverse ,  =  a  son  but,  à  ses 
azać  swego.  =  à  ,  z  tryb. 
betokolicznym  oddaje  się  w  ten  spo- 
sób. Je  vins  tout-a-coup  a  me  rap- 
peler,  przyszło  mi  na  pamięć.  S'il 
venait  h  mourir,  gdyby  pr/ypad-  j 
kiem  umarł.  Nous  vînmes  h  parler  ' 
de...,  zgadało  się  o  téui  a  o  tém. 
S'1  en  =,  odejs'c.  A  ■=. ,  a  przyszły, 
mający  nastąpić.  Les  siècles  h  =.  ; 
przyszłe  wieki.  Venu,  uii,  pit. 
przybyły,  nadeszły.  Soyez  le  bien- 
=  ,  witajże.  Nouveau-= ,  nowo 
przybyły.  Le  premier  =  ,  lada  kto, 
pierwszy  lepszy.  Le  dernier  ==,  o- 
s ta  lu  i. 

Vent,    s.    m.    wiatr    —    powiew, 
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wiauie  —  wiatry  w  ciele  ludzkiém 
—  oddech  —  wiatr  jaki  po  sobie  zo- 
stawia zwierz  dziki  —  próżuosć , 
czczy  dym.  Fusil  h  =  ,  wiatrówka. 
Instruments  à  =. ,  instrumenta  dę- 
te. Le  =.  de  la  faveur ,  powiew  ła- 
ski, względów.  Let  —  s  de  l'adver- 
sité, burze  losów.  =.s  alizés ,  vid. 
Alizé.  ■=.  frais ,  wiatr  s'redni.  == 
forcé,  wiatr  tęgi,  gwałtowny.  Al- 
ler =  arrière,  avoir  bon  =  ,  mieć 
wiatr  z  tyłu  pędzący  w  prost  do  za- 
mierzonego punktu.  Avoir  ■=.  de- 
bout, mieć  wiatr  wprost  przeciw  so- 
bie. Avoir  /<?  =  sur  le  navire,  être 
au  ==.  d'un  navire,  avoir  le  dessus 
du  =.  ,  stanąć  między  statkiem  a 
j  wiatrem.  Aller  selon  le  =  ,  stoso- 
wać żeglugę  do  wiatru  —  Jig.  sto- 
sować się  do  okolicznos'ci  ,  isć 
jak  wiatr  zawieje.  Porter  au  =; 
porter  le  nez  au  =  ,  zadzierać  łeb 
do  góry  (o  koniu)  —  zadzierać  no- 
sa, dąć,  pysznić  się.  Cet  homme 
a  =  et  marée,  ma  wszystko  za 
sobą  ,  wszystko  mu  sprzyja.  Avoir 
le  ■=■  en  poupe,  mieć  szczęście. 
Arbre  en  plein  =  ,  drzewo  na 
chylu  nieosłouioue  ani  w  szpale- 
rze. Etre  logé  aux  quatre  =zs,  mie- 
szkać ua  chylu,  w  miejscu  zewsząd 
od  kry  tém.  Autant  en  emporte  le 
= ,  czcze  to  są  obietnice.  Jeter 
la  plume  au  = ,  zdecydować  się 
na  ślepo.  Faire  du  =,  robić 
wiatr  macbając  (czém).  Donner  = 
à  un  tonneau,  zrobić  otwór  w  beczce 
dla  wypuszczenia  powietrza.  Don- 
ner =z  au  vin,  zrobić  otwór  w  becz- 
ce dla  wpuszczenia  powietrza.  Avoir 
=  de  qu"ch,  zwietrzyć  co.  Prendre 
le  —  du  bureau ,  vid.  Bdreau. 

Vbntail,  s.  m.  dolna  czes'é  otwo- 
ru w  hełmie  herbowym. 


Vbntb  ,  s.  f.  sprzedaż  —  sprze- 
dawanie się  —  targowisko,  targ  — 
wręb  lasu.  =.s  ,  pL  należność  panu, 
leuueinu  za  sprzedaż  dziedzictwa  le  -, 
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éa/tfgë   w  jego  dobrach.    Mettre    en 

—  -  .  wys;awić  na  s  : .  r  z  e  «1  :«  ż .  /.a  = 
t/«  MŃTW  marchandise  te  patte,  nie 
ma  jaż  odbytu  na  t^n  lowar.  /.a  = 
r/r  ,  sprzedaż  dobrze  idzie.  Ce  livre 
est  en  =  ,  książka  ta  sprzedaje  się  , 
jtsl  w  bandlu.  Il  n'est  plus  en  =  , 
w  \  szło  z  banJia. 

Venter,  v.  n.  wiać  [o  wietrze). 

Vbnteut,  euse,  <z.  ul.-gly  wra- 
trotn  —  wietrzny  oza^,  dzień'  — 
G.rawiajacy  wiatry  w  ciele  .  Co- 
lique =.euse,  parcie  w  boku. 

VtXTiL  TEi'R  ,  /.  m.  wiatraczek 
w  izbie  —  -wiatrak  za  pomocą  które- 
go roznieca  się  ogień. 

Ybntilation  ,  /.  /.  przewietrze- 
nie ,  przewirwanie. 

Ventilation,  /.  /.  oszacowanie 
d  1  i)  r . 

Ventiler,  v.  a.  szacować,  osza- 
cować dobra  —  rozważać,  rozbierać 
kwestyą. 

Vkntolikr,  /.  m.  opierający  się 
wiatrowi  (ptak  łowczy   . 

Ventôse,  s.  m.  szósty  miesiąc  ro- 
ku według  kalendarza  republikanc- 
kiego  francuskiego. 

Ventosite,  /.  /.  wiatry,  wzdęcie 
(w  ciele!. 

Ventousb  ,  *. /.  bańki  :  narzędzie 
ibirargicztie  —  orgau  do  ssania  u 
pijawek  i  t.  p.  — otwór,   luft,  lufcik. 

Ventocser,   v.  a.  stawiać  bańki. 

Ventral,  alb,  a.  brzuchowy, 
Brzuszny. 

Ventre,  /.  m.  brzucb  —  żołądek 

—  żywot  —  brzuch,  wygięcie  na 
przód,  brzuszek  —  Anat  jama  (np. 
piersiowa,  brzuszna  I.e  bas-=z, 
podbrzusze.  Le  petit  = ,  żołądek, 
g'»rna  cze.se  brzucha  zewnątrz.  Se 
coucher  sur  le  —  ,  a  piat  ■=.  ,  poło- 
ryć  się  na  brzuchu.  Aller  =  à  terre, 
pędzić1  co  tylko  możua  wyskoczyć. 
Marcher  sur  le  =  ,  dojść  po  trupie 
czy  i  m  do  czego,  dokazać  mimo  prze- 
fczkód  z  czyjej  strouy.  Tout  fait  =, 
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każdy  pokarm  uasyca.  Mettre  le 
feu  sous  le  =  a  qu^un  ,  rozgnie- 
wać kogo.  //  boude  contre  son  =  , 
niecbee  jeść.    Etre  le  dos  au  feu  le 

—  h  table,  ji-sć  z  wygodami.  Etre 
sujet  a  sou  ==  ,  hołdować  brzucho- 
wi. On  l'a  battu  dos  et  =z  ;  on  lut 
a  dansé  les  deux  pieds  sur  le  =  , 
zbito  go  na  wszystkie  boki.  Je  sau- 
rai ce  qu^il  a  dans  le  =z  ,  dowiem 
się  c<>  on  chowa  w  zanadrzu.  Il  n'a 
pas  un  an  dans  le  =  ,  i  roku  nie 
pociągnie,  przed  rokiem  umrze. 
C'est  le  =  de  ma  mère,  nigdy  tam 
już  nie  wrócę,  noga  moja  tam  wię- 
cej nie  postanie. 

Ventres,  /.  f.  pokot,  pomiot, 
płód,  to  co  samica  na  raz  wydaje. 

Ventricals,  /.  m.  żołądek  — 
wklęsłość  (w  mózgu  i  t.  p.). 

VhNTR'ÈRB,/.  f.  popręg  (w  zaprzę- 
gach końskich). 

V  e  n  t  h  i  l  oo  u  g  ,  a .  et  s.  d.  g.  b  r  z  u  - 
chomowca  ,    gadający    prze/,    brzuch 

—  mający  glos  głuchy  i  jakby  z 
wnętrza  brzucha. 

Vkntrol'iller  (sb)  ,  v.pron.  ta- 
rzać się  w  błocie. 

Ventru,  le,  a.  brzuchaty.  =  , 
s.  m.  brzuchal.  =ub  ,  s.  f.  kobieta 
otyła. 

Venue,  s.  f.  przyjście,  przyby- 
cie, przyja/.d  —  uderzenie  kcęgli 
z  miejsca  umówionego.  La  =.  du 
Messie,  przyjście  Messyasza.  Al- 
lées et  =.*,  zabiegi  ,  chodzenie  tam 
i  nazad.  D'une  belle  =  ,  pięknej  u- 
rody,  dorosły,  urodziwy.  Tout 
d'une  =,  prosty  i  bałwaaowaly, 
wałówaty. 

Venus,  s.  m  Wenus,  Wenera, 
bogini  miłości  —  wenus  :  planeta  — 
w  dawnej  chemii  ;  miedź.  C'est  une 
=  ,  bngiui  ,  piękna  kobieta. 

Vèpre,  s.  m .  Cvi.)  wieczór,  wie- 
czorna doba. 

Vèfres  ,  s.f.pl.  nieszpór,  niesz 
pory 
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Ver,  /".  m.  robak  ,  glista.  =  h 
soie,  jedwabnik.  =  luisant,  roba- 
czek s'wierojauski.  =.  solitaire ,  so- 
liter,  robak  trzewiowy.  =zs  ,  pi. 
robaki  ,  glisty  (w  ciele  ludzkiém). 
JYu  com  me  un  =z  ,  na°uleńki.  Cest 
un  — .  de  terre,  człowiek  w  nędzy 
i  upoi)  leni  u.  Tirer  les  =zs  du  nez 
de  qu^un,  wybadać  co  z  kogo,  wy- 
ciągnąć aa  słowo.  Les  vers  se  sont 
mis  dans  les  habits,  rzuciły  się 
mole  na  suknie. 

Véracité,     s.  /'.    prawdomówność 

—  prawda  słów  boskich. 
Verbal,  alk,    a.    słowny,    ustny 

—  słowny,  słowowy,  pochodzący  od 
słowa,  czasownika.  JPi  ocès-  =  ,  wy- 
wód słowny  —   protokół. 

Verbalement,  adv.  słownie,  ust- 
nie. 

Verbaliser,  v.  ii.  układać  się, 
uwa wiać  się  —  ciągnąć  wywód  słow- 
ny —  rozprawiać  ,  îviele  gadać, 

Verbe,  s.    m.  słowo,    czasownik 

—  głos,  ton  głosu  —Słowo,  syn 
boski. 

Verbe'ration,  s./,  uderzenie. 

Verbeux  ,  euse ,  a.  rozwlekły,  w 
którym  więcej  słów  jak  rzeczy. 

Verbiage,  s.  m .  gadulstwo,  gada- 
n  i  n  a , 

Verbuger  ,  v.  n.  b\ć  rozwlekłym, 
gadułą. 

Verbiagedr  ,  EusB,  a  gaduła,  ga- 
dulski;  gadulska  s.  /. 

Verbosité,  j.  f.  roz«  lekłość. 

Ver-coquin,  s.  m.  owad  toczący 
winne  szczepy  —  motylice  :  robaki 
■wylęgające  się  w  mózgu  owiec  — 
kaprys  ,  fantazya 

VeroJÎtre,  a.  d.  g.  zielonawy. 

Ver dek  ,  s.  f.  rodzaj  białego  wi- 
na toskańskiego  zielonkowu  tego. 

Verdelet,  ette,  a.  zieloukowaty 
«—  czerstwy,  jary  (o  starcu). 

Verderie,  s.f.  pewieu  okręg  la- 
su —    pewna  juryzdykoya  leśna. 

Verdjjt  ,  s.  m.  gryszpan. 
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ViiRDKT  ,  s.  m.  VeRdets  ,  pi.  ro- 
jaliści  w  południowej  Fraucyi  no- 
szący  na    ramieniu  wstęgę   zielona. 

Verdeur,   s.f.    soki  (w  drzewie) 

—  kwasek,    kwaskowaly  smak  wina 

—  czerstwość,  jędruość  —  cierpkość 
(słów,  odpowiedzi). 

Verdie*,  s.  m.  przełożony  nad. 
gajowenii  pewnego  okręgu. 

Verdier,  s.  m.  dzwoniec  :  pta- 
szek. 

Verdir,  v.  a.  pomalować  na  zie- 
lono. =±  ,  v.  ».  zielenieć,  okrywać 
się  gryszpanem  (o  miedzi)  —  ziele- 
nić się,  zazielenić  się  ,  okrywać  się 
zielonością 

Verdoyant,  ante,  a.  zielenieją- 
cy się  —  zielonkowaty. 

Verdoyer,  v.  n.  zazielenić  się, 
ok  iv  wać  się  zielouos'cia. 

Verdure,  s.f.  zielouos'c,  zielona 
barwa  roślin  —  zielouość  ,  trawy  i 
rośliny  zielone  —  zielenina  («jo. 
szczaw',  pietruszka  i  t.  p.). 

Verdurikr  ,  s.  m.  offieyalista  sa- 
łat i  zieleniny  na  stół  króleski. 

Véreux,  euse,  a.  robaczliwy,  ro- 
baczywy —  podejrzany,  nie  czysty. 
Son  cas  est  =  ,  ma  nie  czystą  spra- 
wę //  sent  son  cas  =  ,  poczuwa  się 
do  złego. 

Verge,  s.  f.  rózga,  różczka  — 
laska  bedela  ,  szwajcara  —  laska 
(do  pomiaru  gruntu)  —  obrączka 
bez  sygnetu  —  czł.  nck  rodzajny  mę- 
ski. =s  ,  <pl.  rózgi  :  kara   w  wojsku 

—  miotełka  ,  chłosta  ,  rózgi ,  plagi  : 
kara  na  dzieci  —  chłosta  ,  plaga  , 
kara  boska.  Ja  =  de  Moïse , 
d'1  Aaron,  różc/.ka  Mojżesza,  Aaro- 
na =  defer,  de  cuivre  .  pręt  że- 
lazny, miedziany.  .--  d'or,  złota 
różc/.ka  :  roślina  //  ki,  gouverne 
avec  une  =  defer,  rząd/.i  zela/uém 
berłem.  Craindre  la  =,  bać  się 
rózgi,  rózek.  Poignée  de  —s ,  mio- 
tełka z  rózek  na  d/.ui  i 

Verge'",    ée  ,    a     w  paski    J'uj:itr 


VER 

=  ,  papier  z  prążkami  (nie  welino* 

Ybrgek,  s./,  laska  kwadratowa  •. 
miara  gruntu. 

Verger,  /.  m.  sad,  ogród  owo- 
cowy. 

Verger,  v.  a.  mierzyć  Jaską  (ma- 
leryę  ,  płótno  i  t.  p.). 

Veigeter,  r.  a.  oczyścić,  obchę- 
dożyć  miotełką.  Vergeté,  ee  ,  prt. 
eta  obchędożony  miotełką  —  w 
długie  czerwone  prążki. 

VeRGEtier,  /.  m.  szczotkarz,  co 
robi  lub  przedaje  szczotki  lub  mio- 
tełki. 

Vbrgettes  ,  /,/".  pi.  miotełka  (do 
czyszczenia  sukien). 

Vergelre,  /.  /.  nitki  mosiężne 
na  formie  papieru  —  prążki  na  pa- 
pierze. 

Vbrgï.as  ,  ».  m.  gołoleiiź. 

Verg.ne,  /.  m.  olsza,  olszyna: 
drzewo. 

Vergognb,  s.  /.  wstyd  ,  wstydli 
wosć. 

Vergde  ,    /.    /.    drąg    masztowy, 

reJa'. 

Vericlk,    /.  m.  kamień    czeski  : 

drogi  kamień  naśladowany  ze  szkła. 

Veridicite,  s.f.  prawdomówność 
—  prawda  (czyich  słów). 

Yeridiqib  ,  a.  d.  g,  prawdomo 
w  ny. 

Vérificateur,  /.  m.  kontroler, 
sprawdzający  rachunki  i  t.  p. 

Verification  ,  s.  f.  -xeryfikaey  a  , 
sprawdzanie,  sprawdzenie.  La  = 
d'un  edit,  wciąguieuie  edyklu  do 
ksiąg  parłameulu. 

Verifier,  r.  a.  sprawdzić,  spra- 
wdzać. =.  un  édit  en  parlement , 
■wciągnąć  edy  kt  do  ksiąg  parlameu- 
tn.  Se  =.  sprawdzić  się,  ziścić 
się. 

Vérin  ,   s  .  m  .  w  ind  a. 

Vérin  K,  j.  /.  kaganiec  oświeca- 
jący na  okręcie  kompas  Żeglarski 

VeritaLLE,    a.  d.   g.  prawdziwy, 
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szc.éiy  nie  sfałszowany)  —  istot- 
ny, rzeczywisty  —  rzetelny,  słowuy, 
dotrzymujący  słowa  —  prawdziwy, 
jaki    liyć  powinien.    ■ 

Véritablement  ,  adv .  prawdziwie, 
rzeczywiście,  istotuie  —  w  rzeczy 
samej  ,  prawdziwie. 

VÉRITÉ,  ».  f.  prawda,  prawdzi- 
wość —  prawda  ,  rzeczy wislos'c  — 
i>rawda,  pewuik.  a  xy  oui  at-—  szc/.é- 
ros'c  —  prawda,  rzetelne  oddanie 
lub  wystawienie  czego.  Eclaircir  la 
=  ■>  WTJaśnić  prawdę.  Démêler  la 
=  ,  rozwikłać  rzecz,  wybadać  pra- 
wdę. En  =,  prawdziwie.  A  la  =  , 
wprawdzie;  prawda  że...  Toutes  le» 
■=zs  ne  sont  pus  bonnes  a  dire, 
prawda  jest  gorzką  potrawą. 

Vf.RJts  ,  s.  m.  sok  z  niedojrzałych 
win-'gron  —  uiedojrzałe  winogrona. 
Aigre  comme  = ,  kwaśny  jak  ocet. 
C'est  jus  vert  ou  =  ,  nie  kijem  go 
to  pałką  ;  fig  funt  albo  funt  fig  ;  to 
wszystko  jedno. 

Verjite,  ee,  a.  z  sokiem  niedoj- 
rzałych winogron  —  kwaśny. 

Vermeil,  eille,  a.  czerwony,  ru- 
miany, czerwieuiuteóki. 

Vermeil,  /.  m.  srebro  pozłacane. 

Vermicelle,  Vkrmicel,  s,  m.  ma- 
karon —  rosół  z  makarouem. 

Vermicellier  ,  s  m.  przedający 
makaron  lub  makarony  włoskie. 

Vermiculaire  ,  a.d.g.  wijący  się 
jak  robaki. 

Vermicile,  ee  ,  a.  naśladujący 
robaczki. 

Yermicclures  ,  s.  f.  pi.  w  archi- 
tekturze :  robota  nas'ladujaca  jakby 
ślady   robaków. 

Vkrmiforme,  a,  d.  g.  podobny  do 
r.  -baka. 

VkkmIFass,  a.  d.  g.  przeciw  ro- 
bakom, na  robaki.  = ,  /.  m.  le- 
karstwo   na    robaki, 

Vkrmillkr,  v.  n.  ryć  (o  dziku 
ryjącym  ziemię).  =,  lid.  YeRMIL-» 
loKNBR  v.  n. 
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Vermillon,  s.  m.  cynober  ;  mi- 
nerał —  czerwona  farba  z  cynobru. 

Vermillonner  ,  v.  a.  malować  cy- 
nobrem. r=.  ,  v.  n.  ryć  (o  borsuku 
ryjącym  ziemię). 

Vermine,  s.  f.  robactwo,  pluga- 
wy owad  np.  pchły,  wszy  —  mc- 
tłoch  ,  chałastra. 

VeRMINEUX,  EUSE,  a.  wszywy, 
zawszony.  Maladie  =zeuse,  wsza- 
wa  choroba. 

Vermisseau,  x.  m.  glista,  robak 
ziemny. 

Vermouler  (se),  v.  pron.  próch- 
nieć, być  stoczonćm  od  robactwa  (o 
drzewie). 

Vermoulu,  ue  ,  prt.  et  a.  stoczo- 
ny (od  robactwa)  —  spróchniały  Jig. 

Vermoulure,  s  f.  dziury  w  drze- 
wie stoczoném  od  robactwa  —  troci- 
ny stoczonego  drzewa. 

Vermout  ,  s.  m.  wino  piołuuko- 
we. 

Vernal,  alb,   a.  wiosenny. 

Verne,  /.  m.  olcha,  olszyna  : 
drzewo. 

Vernir,  v.  a.  wernixowac,  po- 
ciągnąć wernixem  lub  pokoslem. 

Vernis  ,  s.  m.  pokost,  -werriix  — 
polewa  na  naczyniach  z  gliny  i  t.  p. 
•—  barwa  ,  pewna   powłoka  fig. 

Vernisser  ,  v.  a.  da^  •  polewę:  Ver- 
nisse, eb  ,  prt.  polecany. 

Vkrnisseur,  t.  m.  fabrykant  wer- 
nixów  i  pokostów. 

Vernissure,  s.  f.  danie  polewy, 
pokostu,  weruixowanie. 

Vérole,  s.  f  choroba  wenerycz- 
na (przyzwoiciéj  jest  używać  wyra- 
zu la  syphilis).  Petite-=;  ospa; 
ospica  pop.  Petite—  conjluenle , 
ospa  w  której  krosty  stykają  się  z 
6obą.  Petite -=  discrète,  ospa  w 
której  krosty  nie  stykają  się.  Petite- 
=  volante,  kur.  odra,  wietrzna 
ospa.  Suer  ii  =55  ,  brać  na  poły  dla 
pozbycia  się  choroby  weneryczuéj. 
Vérole,  tę,  a.  et  s.  chory  na  ospę. 
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;       Vehuliqub,     a.  d.  g.  ospowy,  po- 

•  chodzący  z  ospy. 

!      Véron,  s.  m.  vid.  Vairon. 

Veromque,  s.  f.  przełącznik  :  ro» 
s'I'ma. 

;  Verrat,  s.  m.  kiernoz.  Ecumer 
comme  un  — . ,  pienić  się  ze  złości. 

j  Verre,  t.  m.  szkło  —  szkło, 
szkiełko  {jip>  w  okularach)  —  szy- 
ba ;  tafla  szklarnia  —  kieliszek  — 
szklanka  —  kieliszek,  szklanka  na- 
poju i  t.  p.  =.  ardent,  szkło  palą- 
ce. Petit  =  ,  kieliszeczek,  szkla- 
neczka. =  lenticulaire,  szkło  so- 
czewkowate,  soczewka.  =.  à  liqueur ^ 
kieliszeczek    od    likieru.    La    patte. 

,  d'un  =,  nóżka  u  kieliszka.  Chassis 
de  =  ,  szklanne  drzwi.    Choquer  le 

I  =,    zadzwonić    w    kieliszki    z   kim. 

!  L'œil  de   ce   cheval   est    cul  de  rsk\ 

;  koń  ma  skałkę  ua  oku.  Mettre  un 
=3  devant  une  estampe,    dać   szkło 

:  do  ryciny,  lanszaftu. 

I  VerrÉe  ,  s.  f.  pełny  kieliszek  , 
pełna  szklanka. 

Verrerie,  s.  f.  hula  szklanna  — 
szluka  robienia  szkła  —  szkła,  ro- 
boty   luli  naczynia  szklarnie. 

Verrier,  s.  m.  fabrykant  szkła 
—  kupiec  szklauny  —  koszyk  z  prze- 
gródkami na  szklanki.  77  court 
comme  vn  =  déchargé ,  biegnie 
lekko  i  prędko. 

Verrière  ,  s.  /.  miedniozka  z  wo- 
dą na  szklanki. 

VfRRiERE,  Verrine  ,  s./,  szkło  za 
które  się  osadza  relikwie,  portret 
i  t.  p. 

Verrine,  s.f.  naczynie  szklanne. 
Verrinks,    s.  f.  pi.    mowy  Cyce- 
rona przeciw  Werresowi. 

Verroterie,  s.  J',  nrobue  szkieł- 
ka i  delikatne   roboty  szklanne 

Verrou,  s.  vi.  rygiel.  Etre  sous 
le  —,  b_\ć  pod  kluczem,  o  zamknię- 
ciu ,  pod  r\  »lem. 

I  Verrouiller,  v.  a.  zaryglować  t 
tamknąć  drzwi  u»  rygiel. 
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VerRDE,  s.  /,  brodawka  'np.  na 
rękach). 

Vers.  s.  m.  wiersz  V  poezyT  — 
wiersz,  buiiowa  wiersza.  =  lianes, 
wiersze  nierymowne.  =  libres, 
wiersze  niepodległe  jednemu  rytmo- 
wi (nie  w  strofach).  =  féminins, 
wiersze  żeńskie.  =  masculins  , 
wiersze  męskie. 

Vers.  prép.  kaczemu,  do  kogo, 
do  czego  —  około  'mowiac  o  cza- 
sie;.     " 

Versant,  ante,  a.  wywrotny  o 
powozach). 

Versant,  s.  m.  strona  (mówiąc 
o  pochyłości  gór). 

Versatile,  a.  d.  g.  zmieuny,  nie- 
stały. 

Versatilité,  s.  f.  zmienność, 
niestałość. 

Verse  (à)  ,  a<lv.  Il  pleut  h  —  , 
deszcz  leje  juk.  z  cebra,  via.  AveRsf. 

Vers b  ,  a  m.  Je  sinus  ==  d'un 
angle,  część  promienia  toia  między 
łukiem  a  stopą  wsiany. 

Vekse,eb,  a.  biegły  w  czém  , 
ćwiczony,  wyćwiczony. 

Verseac  ,  /.  m .  wodnik  :  zuak  zo  - 
dyaku. 

Versement,  s.  m  wniesienie  do 
kassy  (pieniędzy  j  ,  opłata  —  wpły- 
niecie luuduszow  do  kassy. 

Verser,  v.  a.  rozlać,  wylać  — 
wlać  ,  nalać  —  wsypać  —  rozsypać  , 
wysypać  —  nalać  wina,  trunku, 
dać  pić  —  wnieść,  wypłacić  (do 
kassy)  —  wywrócić,  wywracać  (o 
furmanie)  —  połoiyć,  zbić  zboże. 
=  des  larmes,  «wlewać  łzy,  pła- 
kać. =.  son  sang,  przelać  krew, 
przelewać  krew.  —  U  mépris,  le 
ridicule  sur  qu'un,  obrzucić  wzgar- 
da, okryć  śmiesznością  kogo.  = 
l'or  n  pleines  mains,  sypać  złotem, 
szafować.  =  des  fonds  dans  une 
affaire,  włożyć  fundusz,  pieniądz. 
w  co..,  wjaką  antrepryzę.  t=,  v.  n. 
wywrócić  się  (jadąc  w  powozie)  — 
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wywracać  się  —  być  wywrotnym  (o 
powozie  —  wylegnąć  o  zbożu  zhi- 
i.ém  nawałnicą),  f'oiture  sujette  a 
=  ,    powóz   w\wro!n*. 

Verset  ,  s.  m.  wiersz  (w  Biblii 
lub  innej  księdze  święlej)—  znak  V 
znaczący  wiersz  i  pis  W  a  Sgo 

Versiculks  ,  Vki;s ii  cr.r.TS  ,  /.  m. 
pi.  wierszyki. 

Versificatf.tr  .  s.  m.  wierszopis, 
ten  co  wierszuje  (źle  lub  dobrze). 

Versification  ,  s.  f.  wersyfika- 
cya,  wierszowanie,  odlewanie  wier- 
szy —  budowa   wiersza,    y^ersylika- 

Versifibr,  v.  a.  układać,  odle- 
wać wiersze.  Versifie,  eb  ,  prt. 
wierszowany. 

Version  ,  s.  f.  tłómaczenie,  prze- 
kład —  pr/ekład,  Lłómac/enie  ćwi- 
czenie szkolne  —  opowiadanie.  // 
y  a  sur  ce  fait  différentes  -/,  roz- 
maicie to  opowiadają. 

Verso,  s.  m.  werso.  odwrotna 
s  trou  u  ira  karty. 

Vkrstb  ,  s.  f.  wersta  ;  wymiar 
długości  drożućj  w  Rossyi  (500  są- 
żni). 

VhRt,  Verte  ,  a.  zielony  —  wktó- 
rćm  jeszcze  krążą  soki  (o  drzewie, 
roślinie)  —  surowy,  mokry  (odrz.e- 
i  wie  świeżćm)  — zielony,  uiedojrza- 
!  ły  (o  owocach)  —  jędrny,  tęgi  — 
i  czerstwy,  dziarski,  raźny.  Pierres 
=zes ,  kamienie  świeżo  z  kopalni 
wydobyte.  Morue  z=rte,  stokfisz 
niesuszony.  Vin  z=,  wino  niewyira- 
wione.  Pois  =s ,  groch  młody, 
groszek.  L~?ie=.rte  vieillesse,  czer- 
stwa starość.  L  ne  réponse  =rte  , 
należyta   odpowiedź. 

Vert  ,  s.  m.  zielone  ,  kolor  zielo- 
ny —  trawa,  pastwisko  dla  koni  — 
cierpkość,  kwasek  wina  niewytra- 
wionego.  =  de  montagne,  glinka 
zielona  (z  powodu  sąsiedztwa  mie- 
dzi w  kopalni).  =-gai ,  kolor  papu- 
zi     Mettre  les  chevaux  au  =  ,  po- 
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stawić  konie    na    trahie.    Jouer  au 
=  ,  grać  w  zieloną. 

Vert-db-gris  ,  s.  m.  gryszpan — 
niedokwas  miedzi  z  kwasem  octo- 
wy m . 

Vertebral,  alb,  a.  Anat.  pacie- 
rzowy. 

Vertèbre,  s.f.  kość  pacierzowa. 

Vertèbre,  ee,  a.  grzbietny,  ma 
jacy  grzbiet  i  kos'c  pacierzową. 

Vertement,  adv.  raźnie,  jędrnie. 

Vertical,  alb,  a.  wierzchołko- 
wy, prostopadły. 

Verticalement,  adv.  wierzchoł 
kowo  ,  prostopadle. 

Verticillb,  s.  m.  Bot.  okółek. 

Vbrticillk,  ee,  a.  Bot.  okręgowy. 

Vertige,  s.  m.  zawrót  głowy  — 
szaleństwo,   szał." 

Vertigineux,  edse,  a.  cierpiący 
zawrót  głowy. 

Vertigo,  s.  m.  kaprys,  fyiitazva 
—  pewna  choroba  koni. 

Vertu  ,  /.  /.  cnota  —  przymiot  — 
własuos'ć,  skuteeznos'c  (lekarstwa 
i  t.  p.J  —  cnota,  czystos'c  (kobiet). 
=s  ,  pi.  cnoty:  jeden  z  szeregów 
w  hierarchii  aniołów.  En  =,  w  sku- 
tek ,  na  mocy  czego. 

Verturbsemknt  ,  adv.  cnotliwie. 

Vertueux,  kusk,  a.  cnotliwy. 
Une  femme  z=.euse,  ko  bielą  cnoili- 
wa  ,  dobrze  się  prowadząca. 

Vbrtugadin,  /.  m.  listewka  wy 
watowana  jaką  dawniej  kobiety  no- 
siły poniżej  stauika  sukni. 

Verve,  s.  J',  zapał  —  kaprys, 
fiintazya. 

Verveine,  s.  f.  koszysko  :  ros'li- 
na  używana  u  starożytnych  w  za- 
klęciach i  ceremoniach  religijnych. 

Vervellb,  s.  f.  obrączką  kła- 
dziona ua  nodze  ptaka  łowczego  z 
wy  rytem  imieniem  jego  wlas'ciciela. 

VkRvel'x,    s.    m.    rodzui  sieci   na 


ryby. 

Vesamie  , 
slow 


/-    ob 


łąk  a  nie   zmy- 


teolo- 
y  w  a  n  a 
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Vesce,  s.  f.  wyka  :  roślina, 

Vesical,  alb,  a.  pęcherzowy. 

VesicatoiRë,    s.    m.    wezykatorye 
znak  od  wezykatoryi.  =,  a.d.  tr. 

izykaloryjny ,  sprowadzający   pry- 

r/.e,  bąble  ua  ciele. 

Vesici'le,  s.  /'.  pęcherzyk.  z=z 
aérienne,  pęcherzyk  w  rybach  ułat- 
wiający im  pływanie. 

Vksoit,  s.  m.  sok  ze  trzciny  cu- 
krowej po  jéj  wytłoczenia. 

VkspeRIE,  /.  f.  rozpraw 
giczna  lub  lekarska  utrzyi 
przed  przyjęciem  doktoratu 
prymenda,  bura,  nagana, 

Vespekiser,  v.  a.  dać  komu  re- 
prymendę. 

Vbspe'tro    s.  m.  rodzaj  ra  lali  i . 

Vessk,  s.  J',  bździna.  =  de  loup, 
—  -loup,  rod/ aj  grzyba. 

Vf.sser,  v.  n.  bździćć. 

Vksseur  ,  s.  m.  bździoch.  =buse, 
s.   f.   bździoch  a. 

Vessie,  s.f.  pęcherz—  pryszcz, 
bąbel.  ==  natatoire ,  vid.  Vesiculb 
aérienne. 

V  es  s  IGO  x,  s.  m.  nabrzmienie  mięk- 
kie  na  zgięciu  kolana  końskiego. 

Vesta  ,  s.f.  Westa  :  bogini  ognia 
i  czystości  u  starożytnych —  wesla  : 
nazwisko  malej  planety  odkrvlôj 
pr/ez  Olbersa    w  1807. 

Vestale,  /.  /.  westalka  :  dzie- 
wica pos'wiecona  bogini  Wescie  — 
westalka  ,  kobieta  cnotliwa. 

Veste,  s.  f.  kamizelka  długa  z 
polami  ,  kaftan  —  spodnia  suknia 
jaka  noszą    na  Wschodzie. 

Vestiaire,  s. m.  weslyarz, szatnia: 
izba  gdzie  składają  odzienie  klasztor* 
ii  s  i  t.  p.  —  wydatek  na  odzienie, 
na  szaty. 

Vf.stibulb,  /.  m.  wejs'cie,  przed- 
sinń  ,  pr/.vsionek  —  wklęsłos'ć  w  la- 
byryncieucha. 

V  kstige,  s.  m.  siad. 
Vètbmrnt,  s.  m.  odzienie,  odiioi, 

szata  ,    szoty,  suknie. 


VEU 

Veteran,  *•  m.  weteran,  żoł- 
nierz wysłużony  —  emeryt,  wysłu- 
żony urzęduik  —  drugolelni  uczeń 
ua  retoryce,  filozofii  i  t.  p. 

Veterancx,  *.  f  stan  weterana. 

Vétérinaire,  a.  d  g  weterynar- 
ski,  należący  do  nauki  leczenia  by- 
dląt. Art  — y  weterynar\  a  ,  kono- 
walstwo.    =  ,  s.  ni,  lekarz   bydlęcy 

—  konował. 

Vetillard,  arof.  ,  vid.  Vétilleux. 

Ve'tillh,  s.  f.  drobnostka,  dro- 
biazg. 

Ve'tiller,  v.  n.  ba*ić  sic  dro- 
bnostkumi. 

Vetillkur,  EtisE,  s.  drobnostko- 
wy, wchodzący  w  drobiazgi,  nu- 
dziarz ,  maruda. 

Vetillbux,  euse  ,  a.  mozolny, 
trudzący  —  bawiący  się  nad  drobno- 
stkami. 

Vêtir,  v.  a.  odziać',  odziewać, 
przyodziać,  ubrać.  Se  =.  ,  odziać 
się  t  odziewać  się  —  ubierać  się, 
nosić  się  pojakieum.  Vêtu,  uf.,  prt. 
odziany  —  ubrany,  odziany  w  co.  ., 
L'oignon  ==  ,  cebula  z  liczniejszą  i 
grubszą  pokrywą. 

Veto,  /.  m.  veto,  opór  try'ïu'-a 
ludu  w  Rzymie  przeciw  uchwałom 
senatu —  nie  pozwalam  (w  Polszczę) 

—  veto:  odmówienie  zatwierdzenia 
postanowień  parlamentu.  J'y  mets 
mon  =,  nie  pozwalam  na  to. 

VÈture,  s./,  obłóczyny,  włoże- 
nie habitu. 

Vetustf!,  s.  f  starość.  Tomber 
de  =.  ,  walić  się  ze  starości. 

Vetyver  ,  s   m.  per*. 

Vbuf,Vbuve,  a.  owdowiały  — 
osierociały  z  kogo.  =,  t.  m.  wdo- 
wiec. =i:;tb,  s.  f.  wdowa  —  ro- 
dzaj tul. pawn  z  kwiatem  biało-fiole- 
lowym. 

Vbulr  ,  a.  d.  g.  bez  sił ,  osłabio- 
ny—rzadki, wielki—  słaby,  wątły. 

Vbuvagk,  /.  m.  stan  wdowi,  o- 
wdowiałosć. 
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Vexation,     /.    f.    uciemiężenie, 
gnębienie.  —J,  ucisk. 

-    gnęb- 


YtXATOIHK  , 


d\ 


iiacv,  u- 


ają 


Yfxhr,  v.  n.  dręczyć,  męczyć, 
ciemiężyć  —  dokuczać"  komu.  Cela 
me  vexe ,  je  suis  vexé  de  cela ,  zły 
jestem  na  to. 

Viabilité,   s.   /.  możność  życie. 

Viable,  a.    d.  g.  mogący  żyd. 

Viager,  ehe,  a.  dożywotni.  =, 
s.  m  .  pensya  doży  wotnia,  doży  wocie. 

VlAKDK,  s./,  mięso,  —s  ,  mięsi- 
wa =n  neuve,  mięso  s'wieze.  = 
blanche,  mięso  białe  (drobiu,  cie- 
lęciny it.  p  ) .  =  noire,  mięso  czar- 
ne (ze  zwierzyny).  Grosse  =  ;  = 
de  boucherie ,  mięso  od  rzeźnika  : 
wołowe,  baranie,  cielęce.  ISIenue 
=  ,  drób',  źwierzynka  ,  dziczyzna. 
—  s  de  carême  ,  ryby.  Ce  n'est  jtus 
=rz  prête,  jeszcze  rzecz  uiegolo- 
wa. 

Viandrr,  v.  n.  żerować,  chodzić 
na  żer  (o  jeleniu  i  t.p.). 

VlANDis,  s.  m.  żer,  pastwisko 
(jeleni  i  t.  p.). 

Viatique,  /.  m.  żywność  na  dro- 
gę ,  pieniądz  ua  drogę  —  wiatyk  : 
ostatnie  olejem  s'wietym  namaszcze- 
nie. 

ViBORD,  s.  m.  poręcz  z  szerokiej 
tarcicy  u  pokładu  okrętowego. 

Vibrant,  ante,  <z.  drgający. 

Vibration  ,  s.  f.  drganie. 

Vibrer  ,  v.  n.  drgać. 

Vicaire,  /.  m.  zastępca,  namie- 
stnik —  wikary,  zastępca  probosz- 
cza. Le  père  =  ,  ojciec  wikary,  za- 
stępca sunerynra  w  klasztorze.  Le 
=•  de  Jesus  Christ,  namiestnik 
Chrystusa  ,  ojciec  s'wiety.  Cardinal 
=  ,  kardynał  wikary,  rządzący  du- 
chowieństwem Rzymu. 

ViCAiRiB,  s.  J',  vid.  Vicariat. 

Vicarial,  alb,  a.  wikaryalny, 
zaslępczy. 

Vicariat,  /.  m.  urząd  ,  godnos'd 
'   60 


«OTO 


VIC 


namiestnika  ,  namiestnictwo  — %wi- 
karvuszostwo  ,  Avikaryat. 

VicaRIeR,  v  n.  być  zastępca,  na- 
miestnikiem, być  wikarym  —  zaj- 
mować podrzędne  miejsce,  zastępo- 
wać. 

Vick,  s.  m.  wada  ,  ulomnos'é  — 
przvwara  —  nałóg  —  rozwiozłosć 
obyczajów,  zepsucie.  ±=  de  confor- 
mation, ułomność  (wcielę). 

Vice,  wvraz  łaciński  na  początku 
■wielu  wyrazów  znaczy  zastępstwo, 
namiestnictwo. 

Vice  amiral  ,  s.  m.  wice  admi- 
rał —  okręt  wice  admiralski. 

Vice- amirauté,  s.  f.  wiceadmi- 
ralstwo,  godność  yviceadmirała. 

Vice-bailli,  s.  m.  dawniej:  pe- 
wien urzędnik  niższy  od  Bailli. 

Vice-chancelier,  J',  m.  podkan- 
clerzy. 

Vice-consul,  s.  m.  wicekonsul. 

Vice-consulat,  s.  m.  wicekonsu- 
lat. 

Vice-gérant,  s.  m.  zastępca  za- 
wiadowcy. 

Vice  gèrent,  s.  m.  wicesgerent  : 
zastępca  officyała. 

Vice- leg  at,  s.  ni.  wicelegat,  za- 
stępca legata,   nuncjusza. 

Vice-legation,  s.  f.  zastępcza 
legacv a. 

Vicennal,  ale,  a.  dwudziesto- 
letni. 

Vice-presidence  ,  s.f.  wicepreze- 
sostwo   —  wiceprezydencya. 

Vice-president,  s.  m.  wiceprezy- 
dent, wiceprezes. 

Vice-reins  ,  s.  f.  małżonka  wi 
cekróla  ,  namiestuikowa  —  namie- 
stniczka  rządów. 

Vice-Roi,  s.  m.  wicekról,  na- 
miesluik  króleski,  wiceréj  — w  Hi- 
szpanii :  wieeréj,  rządca  prowincji. 

V;ce-Royaute,  s.  f.  namiestnictwo 
r7adów. 

Vice- senechal,  s.  m.  zastępca  se- 
neszala .  vid.  Sen  ech  au. 


V1D 

Vice-versa  ,   adv.  nawzajem  i  n& 

odwrót ,  viceversa. 

Vicier ,  v.  a.  psuć  ,  zepsuć  —  na- 
dwerężyć, naruszyć —  unieważniać, 
niweczyć.  Vicie,  ee  ,  prt.  zepsuły, 
it  a  d  w  ć  r  ężo  ny ,   n  ariistouv , 

Vicieusement,   adv.  błędnie. 

Vicieux,  eusk,  a.  ułomny  (o  bu- 
dowie ciała)  — błędny,  mylny  — 
psujący,  nadwerężający  ważność  — 
mający  jaką  wadę,  ulomnos'é  —  z 
nałogami,  mający  jaki  nałóg  — 
rozwiozły,  ro/pustny.  := ,  s.  m.  od- 
dany złym  nałogom. 

Vicinal,  ale,  a.  gminny.  Chemin 
==  ,  droga  od  wsi  do  wsi  ,  od  gminv 
do  gminy. 

Vicissitude,  s.f.  zmiennos'é,  ko- 
lej losu  —  przemiany,  zmiany  — • 
przeplatanie  się  (złego  i  dobrego). 
Passer  par  beaucoup  de  =  s ,  do- 
znać rozmaitych  kolei  losu. 

Vicomte,  s.  m.  wicehrabia  — 
dawniej  :  pewien    urzędnik  ziemski. 

Vicomte,  s.  m.  wicehrabstwo. 

Vicomtesse,  s. J',  wicehrabina. 

Victimaire,  s.  m.  ofiarnik  przy- 
rządzający ofiary  do  zabicia  na  oł- 
tarzu. 

Victime,  j.  f  ofiara  ,  zwierzę  za- 
bijane na  ofiarę  —  ofiara,  oddany 
na  ofiarę  ,  na  pastwę. 

Victoire,  s.f.  zwycięstwo —zwy- 
cięstwo :  bóstwo  u  starożytnych. 
Chant  de  =  ,  pienie  zwycięskie, 
hymn  tryumfalny.  Chanter  =,  try- 
umfować, chełpić  się.  Enchaîner  hi 
=  ,  ująć  w  swoje  pęta  zwycięstwo, 
sta  le  zwyciężać. 

Victorieusement,  adv.  zwycięsko. 

Victorieux,  euse  ,  a.  zwycięski, 
który  odniósł  zwycięstwo  —  skute- 
czny. 

ViCTUAlLLB,  s  f.  wiktuały,  ży- 
wność. 

Vidamb,  s  m.  widam,  dzierżaw- 
ca dóbr  biskupstwa  z  obowiązkiem 
ich  obrony    —   posiadający  dzie-zi- 
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cxoie   prawem    leune'rn    dobra   które 
należały  wprzód  do  biskupstwa. 

Yihame,  s.  m.  Vid.oiie,  s.f.  u- 
rzail  i  godność  widu  nia. 

Vida."nGB,  s.  /'.  zabranie  (drzewa 
z  lasu)  —  wybieranie  kloak,  czysz- 
czenie kloak.  =j  ,  nieczystości  wy- 
brane z  kloak  —  wypróżnienie  ma- 
cicy po  połogu  Celte  bouteille  est 
m  —  ,  butelka  me  pelua. 

Vida.ngiuk  ,  s.  m.  czyszczący  klo- 
ak.. 

Viiif.  ,  a.  d.  g.  próżny,  wypróż- 
niuny  —  pusty,  czczy  (żołądek)  — 
■wolny,  nie  Z*  je  ty.  Je  cœur  =z  ,  ser- 
ce nie  zajęte,  woluc  od  uczuć  lub 
sy  mpaiyi.  L  u  temps  =  ,  czas  wolny. 
Avoir  la  tttezzz,  mieć  pusta  głowę, 
mieć  piąstki  w  gło«ie.  Avoir  le  cer- 
veau =:  ,  mieć  bol  głowy  ze  c/czo- 
ści.  Les  mains  —s  ,  próżne  ręce, 
z  pro/.uemi  lekumi.  =  de  sens ,  bez 
żadnego  znaczenia  ,  czcy.  =,  /.  fu. 
próżnia,  czczos'c  —  czczos'c  ,  zuiko- 
mość  ,  u  ices  Iwo,  próżność  —  próżne 
miejsce  —  otwór  —  wolne  miejsce, 
przestwór.  A  =  ,  próżno,  bej  ni- 
czego, bez  nikogo.  Miicher  à  =  , 
karmić  się  czczemi  nadziejami. 
Corde  à  =  ,  s  Iron  a  której  się- d  Uty- 
ka smyczkiem  nie  dotykając  palca- 
mi. 

Vidk-boutf.ille  ,  J',  m.  mały  do- 
mek z  ogrodem  za  miastem. 

VibER,  v.  a.  wypróżnić  — zakoń- 
czyć, ukończyć  ,  załatwić 'inleresa). 
=  une  bouteille ,  un  verre,  wypić 
do  dna  butelkę,  kieliszek  i  t.  p.  =1 
les  bouteilles f  les  verres,  wypróż- 
niać bu  U  i  ki,  kieliszki.  =  un  coffre  - 
fott,  wyszatować  dużo  grosza,  — 
une  volaille  ,  du  gibier,  wypatro- 
szyć drób',  éwierzyue.  r=dupois-\ 
son,  spraw  ić  ryby .  — .  un  Oiseau, 
dać  ptakowi  łowczemu  na  laxowa- 
ni-.  =  un  cheval,  Wyjąć  ręka  guój 
koniowi  przed  daniem  ni  u  enemy. 
=  une  clef,  wy-Jrazyć  rurkę  uklu- 
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cza.  =  un  pistolet,  un  fusil,  wy  - 
kręcić  pistolet ,  fuzyą.  =:  les  lieux, 
une  fosse  d'aisances  ,  wybrać  kloa- 
ki. ==  les  lieux ,  =-  la  province, 
wyjść  z  kraju  na  mocy  rozkazu  rzą- 
dowego. =  ses  comptes,  ukończyć 
racbuuki.  ==  ses  mains,  oddać  pie- 
niądze wzięte  lub  zabrane.  =r  une 
querelle,  un  différend ,  załatwić 
spór,  rozprawić  się  ostatecznie.  Se 
=■ ,  wy  prożniać  się  (o  miejscu  z  któ- 
rego wyszedł  kto)  —  wypróżnić  się, 
wyrzucić  exkrementa.  Vide,  e'e,  prt. 
wypróżniony,  próżny,  pusty.  Des 
janets  bien  —s,  poukolauie  koń- 
skie chude. 

Vidimf.r,  v.  a.  widymować  ,  po- 
świadczyć zgodność  kopii  z  orygi- 
nałem. 

Vidimus  (vidimucej  ,  s.  m,  vidi- 
mus, poświadczenie  zgodności  kopii 
z  oryginałem 

ViDRECOMK  ,  s.  m.  kufel. 

ViduitÉ,  s.f.  stan  wdowi,  owdo- 
wiałosć. 

Yi8,  s.f.  życie—  żywot,  życie 
c/\je  —  sposób  życia,  życie  —  ży- 
cie ,  sposób  żywienia  się  —  życie, 
ulr/yinauie  —  życie,  wiek  (ro- 
ślin, zwierząt)  —  hałas,  sceny, 
klótuie.  Etre  en  =,  żyć,  żyć  jeszcze, 
być,  pozostać  przy  życiu.  Recom- 
mander qu"ck  a  qu"un  sur  la  =, 
zakląć  kogo  ua  wszystkie  obowiązki. 
illourir  tout  en  =: ,  umrzeć  w  całej 
sile  wieku.  Entre  la  =  et  la  mort, 
ua  poły  żywy,  ua  poły  umarły.  Re- 
venir de  mort  à  =  ,  wrócić  z  tam- 
tego świata,  wybiegać  się  śmierci. 
Il  n'a  qu'un  filet  de  =  ,  zaledwie 
mujeduu  tchnienie  pozostaje.  Cet 
homme  a  la  se  dure,  ma  rogatą 
duszę.  Donner  la  =  a  son  ennemi, 
darować  życie  nieprzyjacielowi. 
Demander  la  =  ,  błagać  o  darowa- 
nie życia.  Ce  discours  est  plein  dt 
=  ,  nn.wa  pełna  życia  ,  ożywiona. 
Elixir  de  longue  =  ,  krople  długie- 


107 


TIE 


go  życia  :  nazwisko  pewnych  krop- 
li. Èau-de-—,  vid.  Eau.  Etre  de 
grande  =,  jes'c  dużo.  Mener 
joyeuse  =■  ,  żyć  hucznie  i  wesoło. 
Faire  la  =.  ;  faire  bonne  =  ,  do- 
brze sobie  żyć.  Il /aut  faire  =.  qui 
dure,  trzeba  szanować  zdrowia, 
majątku.  Rendre  la  ==  dure  à 
<jfuuun,  obmierzić  koniu  życie. 
'tourmenter  sa  =,  kłopotać  się. 
Cest  sa  = ,  to  jego  życie,  jego  je- 
dyna rozkosz.  Faire—  de  garçon, 
prowadzić  życie  nieregularne.  Pour 
la  =,  długo,  na  długo.  A  la  = 
*^  à  la  mort,  vid.  Mort,  s.  /.  A  =  , 
dożywotnie,  do  s'mierci.  Dela—, 
póki  życia.  De  ma  =  ,  nigdy,  póki 
życia  (na  przyszJos'c)  —  nigdy,  jak 
żyję  nie...  (o  przeszłości). 

ViEDASB,   s.  m.  os'lisko. 

Viegie,  s./,  vid.  Vigie. 

Vieil,  Vieux,  a.,  m.  Vieille,  a./. 
(Vieil  położone  po  rzeczowniku  za- 
mieuia  się  ua  Vieux,  ile  razy  zas' 
słoi  przed  rzeczownikiem  zaczyna- 
jącym się  od  samogłoski  lub  h  nie- 
mego pisze  się  Vieil)  stary  (wie- 
kiem) —  stary,  dawny,  staroświec- 
ki (o  zwyczaju  i  t.  p.)  —  stary  (od 
dawua  czćra  będący)  —  stary,  zuży- 
ty, zszarzany,  wytarty  (o  sukui  i 
t  p.).  —  przestarzały,  zastarzały 
(wyraz  it.  p.).  De  vieilles  gens  , 
starzy,  starzy  ludzie.  Le  vieil hom- 
iii e  ,  vid.  Homme,  Se  faire  vieux, 
starzeć  się  ,  zestarzeć  się  —  robić 
się  starym,  przyczyniać  sobie  lat. 
Etre  vieux  avant  /' âge  ,  staro  wy- 
glądać. Une  vieille Jille  ,  stara  pan- 
na. Un  vieil  ami,  dawny,  stary 
przyjaciel.  Le  bon  vieux  temps, 
szczęśliwe  dawne  czasy.  Lettre  de 
vieille  date  y  listpoddawuą  datą  pi- 
sany. 

Vieux,  s.  m.  stary,  starzec,  czło- 
wiek w'  podeszłym  wieku;  z  pogar- 
dą :  dziad    -  stare  rzeczy, starzyzna. 

Vieille,   /.  /.  staruszka  ,   babka 
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—  z  pogardą  :  baba.  Une  bonne  i=r, 
babina. 

Vieillard,*,  m.  starzec.  Les  ==/, 
starzy  ludzie,  osoby  w  wieku. 

ieillerie,  ?./.  starzyzna,  stare 
graty  —  staros'wieczczyzna  —  stare 
facecye ,  stare  hislorye,  okle 
rzeczy. 

Vieillessb,    s.  /.  staros'c,   wiek 
podeszły    —     staros'c,    dawnos'c    — 
staros'c,     starzy,    osoby    podeszłego 
dpora  sta- 


lepane 


wieku.   Baton  de  z 


Vieillir,  v.  n.  starzeć  się  ,  ze- 
starzeć się  —  staro  wyglądać  — 
wychodzić  zużywania.  Cette  affaire 
vieillit,  to  zaczyna  isć  w  zapomnie- 
nie. Certaines  affaires  amendent 
en  vieillissant ,  niektóre  interesa 
z  czasem  stają  się  łatwiejsze.  = , 
v.  a.  zrobić  starym.  Se  =  ,  robić 
się  starszym. 

Vieillissant,  ante,  a.  starzejący 
się. 

Vieillissement,  t.  m.  starzenie 
się. 

Vieillot,  otte  ,    staruszkowaty. 

Vielle,  s./  koliza,  koza  :  instru- 
ment muzyczny.  Il  est  du  bois  dont 
on  /ait  les  z=zs  ,  człowiek  powolny, 
i  którego  zrobisz  co  chcesz. 

Vibller,  v.  n.  grać,  przygrywać 
na    kobzie. 

Vielleur  ł  eose  ,  /.  grający  na 
kobzie. 

Viercb,  *.  /.  dziewica,  panna 
—  Dziewiea,  Matka  Boska  ,  Panna 
s'wieta  —  Panna  ;  znak  zodyaku. 
=  ,  a.  d.  g  dziewiczy,  panieński  — 
dziewiczy,  nieskalany  niczém  ,  czy- 
sty. Terre  =  ,  grunt  nigdy  nie- 
tknięty lemieszem.  Une  nature  =  , 
natura  d/.ika  i  nietknięta  ręką  ludz- 
ką ,  sztuką.  Métaux  =.s  ,  metale 
rodzime  (niezmie.szaue  z  niczém). 
Une  réputation  =,  nieskalane, 
czyste  imię.  Cite  =  ,  wosk  czysty. 
Parchemin  =  ,  pargamin  ze  skóry 


Y  IG 

jagniąt  lub  koźląt   wyjętych   z   'wnę- 
trzności   samicy. 

Vif,  iyb,  a.  żywy,  żyjący  —  ży- 
wy,  pełen  jedrnos'ci  —  mocny,  doj- 
ni u  jacy,  przenikający  —  żywy,  rze- 
śki .  ruchawy.  Avoir  le  sentiment 
=  ,  być  czułym,  mieć  serce  tkliwe. 
Eire  ==,  czuć  mocuo  —  być  żywym, 
porywczym.  L'1  esprit  =  ,  l'imagi- 
nation —  ive,  umysł  Żywy,  bystry, 
bujna  imaginacya.  Air  —,  powie- 
trze czyste  i  chłodne.  Couleur  —  ire, 
kolor  żywy.  Une  attaque  z=ive^ 
żwawe  iid  tarcie,  h  ne  fois  — ù'f  , 
wiara  gorąca  —  wiara  poparta  u- 
czyukami.  Des  propos  — /,  prze- 
mówienie się,  przykre  słowa,  za 
żywe  słowa.  Chaux  :=.ive,  wapno 
niegaszone  Bois  =. ,  dr/ewo  wyda 
jące  gałęzie  i  liście.  Argent  =?  vid. 
Vif-argent.  Force  =  ive ,  w  me- 
chanice :  wypadek  z  pomnożenia 
massy  przez  kwadrat  prędkości. 
Enterrer  tout  =z  ,  zakopać  żywcem 
w  ziemi.  De  —  ive  voix,  ustnie, 
słowy.  De  —ire  force  ,  pr/.emocą, 
gwałtem. 

Vif  ,  s.  m.  żywe  mięso  —  żywe. 
Le=r  de  Peau  ,  obfity  przypływ  mo- 
l/.a.  Couper,  trancher  dans  U  z=, 
dobrać  się,  dostać  się  do  żywego, 
krajać  żywe  mięso.  Piquer  au  — , 
dojąć  do  Żywego. Etre  touché  au  z=, 
być  mocno  dotkniętym,    do  żywego. 

Vif-aRgbnt  ,  s.  m  żywe  srebro  , 
merkuryusz.  C'est  du  =,  mó-wi  się 
o  człowieku  niezmiernie  żywym  lub 
porywczym. 

YiGIB,  /./.  wieża  —  straż,  szyld- 
wach ua  brzegach  morskich  — -  cy- 
pel skały  w  pośrodku  morza  .  Etre  en 
||   ,  stać  na  straży,  na   szyldwachu. 

VieiLAMjiBNT,  adv.  czujnie,  bacz- 
ine. 

Vigilance,  /  /.  czujnos'c,  bacz- 
uoćs  ,  przezorność. 

^  IGILANT,  antk,  a,  czujny,  bacz- 
ny, przezorny. 
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Vigils,  s.f.  wigilia,  wilia,  dzień 
przed  świętem.  ==  de  Noël ,  wi^i- 
lia  Bożego  Narodzenia,  wigilia,  vid. 
Veille. 

Vigne,  -f.  /.  szczep  winny,  winna 
latorośl  —  winnica;  winobrań*,  fed 
vierge,  rodzaj  drzewka.  Baisin  de 
= ,  winogrona  z  których  się  rohi 
wino,  vid.  Raisin  de  Treille  Pêche 
de  =,  brzoskwiuia  z  drzewa  na 
chylu  nie  xi  szpalerze.  Etre  dans 
1er  =s ,  upić  się,  być  pijanym. 
Ira  railler  à  la  ■=.  du  Seigneur, 
pracować  w  winnicy  Pańskiej,  nad 
zbawieniem  dusz. 

Vigneron,  s,  m.  uprawiający  wiu- 
uicę. 

VlGNETTK  ,  s.f.  winieta,  rysunek 
odbity  w  druku  zdobiący  karty  lub 
tytuły  dzieła.  Papier  h  —s,  papier 
listowy  z  girlandami  lub  kwiatami. 
Vignoble,  /.  nr.  winnico  ,  win<>- 
grad*.  =  ,a.d  g.  winny,  wydają- 
cy wino  (kraj  . 

Vigogne,   s.f.  wigoń,   wiełbłądo- 
kóz  :   zwierz    —    wełna    z    wigonia. 
=  ,  /. /.   kapelusz  z  wełny  wigonia. 
ViGoDREDSSMENT,  adv.  silnie,  mo- 
cno ,  jędrnie. 

Vigoureux,  else,  a  silny,  mo- 
cny —  jędrny. 

ViGiEiUE,  /.  f.  dawuiéj  :  urząd 
pewien  ,  vid.  Viguier 

Vigtei'R,    s.f.     moc   —  jędrnosć. 

Etre  en  =  ,    istnieć    w  całej   mocy. 

V;g;ikk,/    m.  dawniej:   urzędnik 

pewien    s:idowy    w   niektórych    pro- 

wineyach  Francy  i. 

Vil,    ils,   a.  podły,    nikczemny. 
Une   chose   de    —   prix,    rzecz  nic 
niffwarta.    Vendre  h  =2  prix,  przę- 
dąc za   bezcen  ,   za  wpół  darmo. 
Vilain,  s.  m    chłop,  rataj. 
Vilain,    aine,  a.  brzydki,  pasku- 
dny  —  nieprzyjemny,  szkaradny  — 
zły,    niegodziwy    (w    używaniu)    — 
nieczysty,    brudny     —     skąpy.     =-, 
/.  m'br'zvdal  —  paskudnik,   brzvd* 
!  '. 
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ki  człowiek  ,    niegodziwiec,    nicpoń 

—  skąpiec.  C'est  la  Jille  au  =  , 
to  się  dostanie  więcej  dającemu. 
=,  adv.  brzvdko  Il  fait  =,  brzyd- 
ki czas,  brzydko  na  dworze.  Il  fait 

—  marcher,    błoto. 
Vilainement,  adv.  brzydko,  szka- 
radnie —  niegodziwie  —  nieporząd- 
nie,  nieczysto,  brudno  —  uikezem- 
nie,  haniebnie. 

Vilebrequin,  s  m.  s'wider,  s'wi- 
derek. 

Vilement,  adv.  podle,  nikczem- 
nie. 

Vilenie  ,  s.  f.  niec/ystos'c,  niepo- 
rządek —  plugastwo,  sprosnosć,  mo- 
wy wolne  i  plugawe  —  brudne  skąp- 
stwo —  jadło  złe,   paskudztwo. 

ViLETÉ,  s.  f.  podłos'ć,  lichość, 
lichy  rodzaj  czego  —  zbyt  nizka 
cena. 

Vilipender,  v .  a.  za  nic  nie  mieć, 
za  nic  ważyć  co  ;  posponować  czćm, 
gardzić  czćm. 

VilitÉ  ,  s.f.  rid.  ViletÉ. 

Villa,  s.f.  willa,  domek  wiejski 
w  okolicach  miasta. 

Villace,  s.f.  mies'cisko,  brzydkie 
miasto. 

Village  ,  s.  m.  wieś'.  Petit  =, 
wioska.  Demeurer  au  —  ,  mieszkać 
we  wsi,  w  samej  wsi.  Cel  homme 
est  hien  de  son  =  ,  za  piecem  wy- 
chowany, nie  znający  s'wiata.  De 
=  ,  wiejski,  ze  wsi. 

Villageois,  s.  m.  wies'niak,  chłop, 
kmiotek.  =eoise,j  /.  wieśniaczka, 
chłopka.  =,  eoist,  a.  wiejski,  wie* 
s'n  i  a  czy. 

Villanellb,  s.f.  rodzaj  sielauki 
w  której  co  kilka  wierszy  powtarza 
się  ta  sama  strofa. 

Ville  ,  s.f.  miasto,  gród  —  mie- 
szkańcy miasta.  le  corps  de  =  , 
urzędnicy  miejscy,  urząd  municy- 
palny, municypalnosć.  L'hôtel  de 
=  ;  la  maison  de  z=r.  ,  ratusz,  u- 
îzud  municypalny.  La  =z  est  bonne, 


VIN 

nie  zle  miaslo, dyhre  miasto  (w  któ- 
rem  dostanie  wszystkiego).  Etre  à 
la  =  ,  być  w  mieście  (nie  na  wsi). 
Etre  en  =  ,  być  w  mieście,  pójść  do 
miasta,  na  miasto.  Diner,  de- 
jeuner en  =,  jes'ć  obiad,  śniada- 
nie w  mies'cie  (nie  u  siebie,  nie 
w  domu).  Avoir  =  gagnée  ,  doka- 
zać  swego,  postawić  na  swoém. 
Toute  la  =  parle  de  cela,  całe 
miasto  o  tćm  mówi. 

Villette  ,   s.  /.  miasteczko. 

Vimaire,  s.f.   szkody  poczynione 
w  lesie  przez  burzę. 

Vji\,  s,  m.  wino  —  moc  wian 
tęgosć  wina  —  wino  :  nazwisko  nie- 
których preparacyi  lekarskich  z  wi- 
nem. =  clairet,  klaret.  =.  géné- 
reux,  wino  wyborne,  przednie,  wi- 
no gustowne.  =  nouveau  ,  moszcz. 
=  de  liqueur  ,  wino  mastkie,  r= 
qui  porte  l' tau,  wino  znoszące 
pewną  ilus'c  wody.  Marchand  de 
=.* ,  winiarz.  =  de  deux  feuilles, 
de  trois  feuilles,  wino  dwulet 
nie,  Lrzyleinie.  =  du  cru,  wino 
z  winogron  tegoż  miejsca  w  k to- 
rem się  je  i  pije.  ==  en  cercles, 
wino  w  beczkach.  =  de  prunelles, 
wino  z  jagód  tamowych.  ==  d'hon- 
neur, =  de  ville ,  wino  które  mia- 
sto przynosi  znakomitym  osobom 
odprawiającym  wjazd  do  miasta.  = 
de  veille ,  wino  stawiane  na  noc  w 
p.-koju  panujących  na  przypadek  po- 
trzeby. =  dune  oreille,  wino  prze- 
duie    (tak    nazwana    siad    że     pijący 
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yklepraechyU  głowę  chwalą 
=  de  deux  oreilles ,  lun 
(gdyż  pijący  je  zwykle  kręci  głową 
na  obie  strony  na  znak  nit/ukonten- 
towania), śś  bourru,  wino  nowe 
które  jesczc  nie  robiło.  =  doux, 
moszcz,  wino  słodkie  które  jeszcze 
nie  robiło.  77  est  chaud  de  =  ,  za- 
grzało go  wino,  podobhccił  sobie. 
Il  est  pris  de  =,  pijany.  Porter 
lien  le  —  ,   mieć  dobrą  głowę,    do 
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brze  pić.  Cest  tin  sac  a  —  ,  pi j  u k  , 
opój.  S'enivrer  de  son  =r  ,  upierać 
*ię  przy  s wojé m.  =  du  marché  ,  lil- 
kup.  Pot  de  =  ,  kubun.  Après  bon 
=  Z>o/i  cheval,  po  kieliszku  wina 
s'raieléj  się  dosiada  dobrego  konia. 
Tâche  de  =  ,  plama  czerwona  na 
ciele  od  urodzenia.  Ce  —  a  peu  de 
=  ,    to  wino  nie  ma  dosyć  tęgości. 

Vinakjre,  /.  m.  ocet.  =  rosat , 
ocet  aalauy  na  róże.  =  h  Vail ,  h 
la  Jramboise ,  ocet  nalany  na  no- 
snek  ,  na  maliny.  =  de  bière ,  ocet 
piwny.  ■=  de  bois ,  vil.  Acide  py- 
Rolioneux.  =  des  quatre  voleurs , 
ocet  siedmiu  złodziejów,  rodzaj  ceiu 
przeciw  zarazie.  Sel  de  —,  sól  octowa 
(którą  się  wącha  przeciw  mdłoś- 
ciom). Habit  de  =  ,  odzienie  za 
chłodne,    za  lekkie. 

Vinaigrer,  v.  a.  zaprawić  oc- 
tem. 

Vinaigrette,  /.  f.  sos  octowy, 
przyprawa  z  octu,  oliwv,  pietrusz- 
ki i  try  bulki  —  mięso  zbprawne  so- 
sem octowym  —  rodzaj  lektyki  da- 
wniej w  używaniu. 

Vinaigrier,  s.  m.  occiarz,  fabry- 
kant octu  lub  sprzedający  ocet  — 
flaszec/.ka  z  octem,    na  ocet. 

ViNAiRE,  a.  d.  g.  winny,  od  wi- 
na ,  na  wino  (o  na czy niacb). 

Vi. NO  AS  (vindaee)  ,  s.  m.  winda. 

Vindicatif,  ivk,  a.  mściwy. 

VlNniCT,  /.  /.  zemsta,  pomsta. 
I-o-  =  publique ,  ściganie  przestęp- 
ców   z  urzędu. 

ViNF.E,  s.f.  winobranie. 

Vi.NEix,  kusb,  a.  tęgi,  mocny  (o 
winie)  —  winny  (smak)  —  koloru 
•■••  i  na. 

Vingt,  a.  d.  g.  dwadzieścia  — 
dwudziesty  —  mnogi  ,  liczny  —  wie- 
le, sto.  Six—s,  sto  dwadzieścia. 
Septus,  sio  czterdzieści.  Huit—  s . 
sto  sześdziesiąt.  Quinze-— s  ,  rid. 
<v)UINZK-viNGT.  Je  vous  l'ai  dit  = 
Joir ,     sto  razy  ci  powiedziałem.    le 
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2b  du  mois,  dwudziesty  dzień  mie- 
siąca. s=  «j  s.  m .  dwudziestka,  dwa- 
dzieścia ,  d«  udzieslówka.  — .  et  un, 
dwadzieścia  jeden  :  rodzaj  gry  w 
karty. 

Vins  ta  INK,  s.  f.  dwudziestówka  , 
około  dwudziestu. 

Vingtième,  a.  d.  g.  dwudziesty. 
=  ,  s.  m.  dwudziesta  część  —  da- 
wniej :  pewny  podatek  wynoszący 
Jy20  część  przychodu. 

Vinification,  s.f.  rohota  wina. 

Viol,  s.  m.  gwałt;  zgwałcenie 
Dtewi as  ty . 

Violacé,  eb  ,  a.  fioletowy. 

Violât,  am.  zaprawiony  fiołka- 
mi,   fiołkowy. 

Violateur,  s.  m  gwałciciel  (praw 
i  t.  p.).  =tiucb,  s.  f.  gwałcicielka. 

Violation,  s.f.  zgwałcenie,  po- 
gwałcenie, (praw  i  t.  p.),  gwałty. 

ViolÂtrb  ,  a.  d.  g.  wpadający  w 
fioletowy     kolor) 

Viole,  s.f  instrument  muzyczny 
o  siedmiu  stronach. 

Vioi.ement,  s.  ??> .  pogwałcenie 
czego  —  gwałt,  zgwałcenie  (nie- 
wiasty). 

Violemment,  adv.  gwałtownie. 

Violence,  s.  f.  gwałtowuość  , 
gwałtowna  nue  —  gwałt,  przenoc. 
gwałty.  Faire  —  h  qu'Hun  ,  zmusić 
gwałtem  <lo  czego,  czynić  gwałt  ko 
mu.  Faire  des  —s  ,  dopuszczać  si« 
gwałtów.  Faire  =  à  la  loi,  na- 
ciągać, nakręcać  znaczenie  prawa 

Vi.lf.nt,  ente,  a.  gwałtowny, 
wielki,  straszny  — gwałtowny,  po- 
ry wczy,    pnpędliwy. 

Violenter  ,  v.  a.  zmuszać  ,  przy- 
muszać, czynić  gwałt  komu;  przy 
niewolić  do  czego. 

Vioi.RR  ,  v.  a.  gwałcić,  pogwał 
cić  .  zgwałcić  (prawa  i  t.  p.)  — 
gwałcić  ,  zgwałcić  (kobietę)  ,  dopu- 
ścić się  gwałtu  (na  kobiecie). 

Viol6t,fttk,  a .  fioletowy.  Faire 
du  feu  =;  faire  fut   —  ,  zabłysną 
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i  zgasnąć.  Voir  des  anges  —  j  , 
widzieć  dziwne  rzeczy,  mieś  uroję- 
uia  ,  wizye  ,  marzenia.  ==,  s.  ot. 
kolor  fioletowy." 

Violette,  s  f.  fiolek.  De  la  =, 
fiolki.  Bois  de  =  ,  drzewo  fiołkowe  : 
rodzaj  drzewa. 

VioLiER,   /.  m.  rodzaj  lewkonii. 

Violon,  s.  ot.  skrzypce  —  skrzy- 
pek —  areszt,  koza  fm.  Donner 
les  =  j,  zapłacić  skrzypce,  kapelę. 
Il  a  payé  les  =j,  mówi  sic,  o  kim 
co  poniósł  koszta  zabawy  i  t.  i>. 
z  której  mu  nic  nie  przyszło.  Se 
donner  les  =  J,   radować  się    czćm. 

Violoncelle,  s.  f.  wiolonczella  , 
basy  :  instrument  muzyczny. 

VioLONisTK  ,  s,  d.  g.  skrzypek 

Viorne  ,  s   f.  kalina  :  drzewo. 

Vipère,  s./,  żmija  —  obmowea  , 
człowiek  złośliwego  języka. 

Vipereau,  s.  vi.  mała  żmija. 

Vipérine,  s.  f  żmijowiec  ;  ro- 
ślina. 

Virage,  s.  ot.  miejsce  na  którćm 
się  skręca  statkiem. 

Virago,  s.  f.  pannica,  panna 
lub  kobieta  podobniejsza  ułożeniem 
do. mężczyzny,  herod   baba. 

Virelyi,.*.  ot.  rodzaj  dawnej 
poezyi  francuskiej  z  wierszy  krót- 
kich z  podwójnemi  rymami. 

Virembnt  ,  J',  ot.  =.  de  lord, 
zmiana  kierunku  okrętu.  —  d^eau, 
przypływ  wody  z  morza.  z=.  de  par- 
ties ,  przekazanie  długu  który  się 
ma  u  kogo  na  rzecz  osoby  której  się 
■winno. 

Virer,  v.  n  kręcić,  zwracać, 
zwracać  się.  kręcić  się  =r:  d'  bor<ł, 
zmienić  kierunek  statku  —  zmieuić 
postępowanie.  =,  v.  a.  kręcić,  o- 
biacać  (windę).  Tourner  et  =z 
qu^'un,  "wybadywać,  wyciągać  ko- 
go  na  słowo. 

ViREi'x.  rusk,  af  jadowity,  za- 
wierający truciznę. 

Virevolte,  s.  /.  skręcenie  się  na 
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miejscu,  młynek.  Faire  faire  de* 
—  s  au  cheval,  dawać  młynka  ko- 
uiem. 

VlREVODSSR,     VlREVOUSTE,       *.    f. 

wykręty,  wybiegi. 

Virginal,  alk,  a.  panieński, 
dziewiczy. 

Vikginité,  s.f.  pauieństwo,  dzie* 
wic  two. 

Virgoulei'se  ,  *./.  rodzaj  gruszki 
zimowej  rozpływającej  się  w  ustach. 

Virgule,  s.f.  komma,  przecinek. 

Viril,  ilb,<z  męski  ,  znamionu- 
jący mężczyznę  —  męski,  przysta- 
jący na  męia.  Portion  =ile ,  część 
przypadająca  na  każdego  w  podziale 
dóbr. 

Virilement,  adv.  mężnie,  jak  na 
męża  przystało. 

Virilité,  s.f.  męskos'ć. 

Virole, s.f.  kółko  u  trzonka  noża 
i  t.  p.  dla  zawieszania  go  na  sznur- 
ku i  t.  p. 

Virole,  eb,  a.  w  herbach  z  o- 
brączką  (mówi  się  o  trąbce,  rogu). 

Virtualité  ,  s.  f.  moc  ,  własnos'ć. 

Virtuel,  elle,  a.  zawarty  we- 
wnątrz. 

Virtuellement,  adv.  wewnętrz- 
nie. 

Virtuose,  s.  d  g.  muzyk,  wir- 
tuoz*, ot.  wirtuozka  s.f. 

Virulence.*./,  złość,  złos'liwos'ć, 

jad. 

Virulent,  entb,  a.  jadowity, 
zawierający  w  sobie  jad —  złośliwy, 
uszczypliwy. 

Virus  (virucej,  s.  ot.  jad  pierwia- 
stek zaraźliwej   choroby. 

Vis  fvissej  ,  s.f.  s'ruba,  s'rubka. 
Pas  de  =  ,  odległość  między  sznur- 
kami śruby.  z=z  sans  fin,  s'ruba  nie- 
ruchoma. =  d' '  Archiméde  ,  s'ruba 
Archimedesa  :  rodzaj  machiny.  Es- 
calier h  =  ,  schody  kręcone  około 
jednej  podstawy. 

Visa,  s.  ot.  wiza  ,  poświadczenie, 
podpis  stwierdzający  co. 


vis 

Visage,  s.  fit.  twarz, oblicze,  lice, 
lica.  Tourner  z=z  aux  ennemis,  zwró- 
cić się,  obrócić  się  ku  nieprzyjacie- 
lowi tlla  walczenia  t  nim.  Trouver 
=  de  boit,  nie  zastać  kogo  w  dom  a, 
zastać  drzwi  zamknięte.  Faire  bon 
=z  à  qu''un,  przyjąć  kogo  uprzej- 
mie. Se  composer  le  =,  przybrać 
surowa  minę,  ton  surowy.  Changer 
de  =,  zmienić  się  na  twarzy.  A  ■=. 
découvert,  z  odsłonioną  twarzą,  bez 
kwefu  ,  bez  welonu  —  otwarcie. 

Vis  a-vis,  adv.  naprzeciwko,  na- 
przeciw czego.  =r  de ,  naprzeciwko 
czego.  =,  s.  m.  osoba  będąca  na 
przeciwko  nam  —  koczu k  z  dwoma 
siedzeniami  jedno  na  przeciw  dru- 
giego. 

Visceral,  alb,  a.  wnetrznos'ciowy . 

Viscère,*,  m.  wnętrzności  :  każ- 
dy organ  zawarty  w  jamie  ciała  tip. 
płuca  ,  mózg,  serce  i  t.  p. 

Viscosité,  /.  /.  lepkość,  klejo- 
watosć. 

VisEF,  s.f.  mierzenie  ,  celowanie 
du  pewnego  punktu.  Prendre  sa  =. 
mierzyć,  celować.  Changer  de  ==, 
zmienić  zamiar. 

Viser,  v.  n.  celować,  mierzyć. 
=,  v.  a.  dążyć,  zmierzać  do  czego, 
mieć   co  na  -widoku. 

Viskr  ,  v.  a.  -wizować,  położyć 
wizę  ,    pos'wiadczyc. 

Visibilité,  s.f.  widzialnos'e. 

Visible,  a.  d.  g.  widzialny,  pod 
padający  pod  zmysły  —  widoczny, 
oczéwisty  —  przyjmujący  wizytę, 
gości  'żartobliwie  :    widzialny)'. 

VisiBi.BMENT,a</i»  widzialnie,  rze- 
czywiście—  widocznie,    ocze' wiście 

—  na  oczy,  tak  że  można  widzieć 
oczyma. 

Visièrb,  s.  f.  blacha  ruchoma 
szyszaku  podnosząca  sie  i  opadająca 

—  -wzrok  —  cel  na  lufie  broni  palnej 

—  daszek  u  kaszkieta.  Rompre  en 
=  ,  powiedzieć  co  w  zięcz.  toc  yć 
otwartą     walkc,    wystąpić    otwarcie 
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przeciw  komu.  Avoir  la  =  courte, 
fm.  mieć  krótki  wzrok. 

Vision,  s.f,  widzenie,  pojmowa- 
nie wzrokiem  ,  patrzenie  —  widzenie 
(proroków,  wieszc7Ów) —  przywidze- 
nie ,  urojenie. 

Visionnaire,  a.  et  s.  d.  g.  mają- 
cy przywidzenia,  urojenia,  któremu 
się  zdaje  że  widzi  cos'  nadzwyczaj- 
nego ,  nadoaturalneso. 

VisiR  ,  s.  m.  rid.  Vizir. 

VisitandiNb,  /. /.  wizytka:  za- 
konnica. 

Visitation,  s.  f.  Nawiedzenie 
(Najświętszej  Panny). 

Visits  ,  s  f.  odwiedziny,  nawie- 
dźmy, wizyta  — gos'cie,  wizyta,  od- 
wiedziny —    wizyta  (doktora  i  t.  p.) 

—  zwiedzenie,  rewizya  —  objazdż- 
ka ,   9  izyta  diecezyi. 

Yisitkr,  v  «.odwiedzić,  odwie- 
dzać, nawiedzać,  nawiedzić  kogo  — 
oddać   wizytę    komu,     być    gos'ciem 

—  zrewidować;  odbyć  rewizyą,  wi- 
zytę ;  oglądać,  robić  przegląd,  zwi- 
zytować. Dieu  visite  ses  élus ,  Bóg 
nawiedza  (dotyka)  swoich  wybra- 
uych  (tych  co  kocha). 

Visitkur,  /.  m.  rewizor  —  wizy- 
tator kościołów,  klasztorów)  fm. 
ustawicznie  chodzący  po  wizytach, 
co  go  wszędy  pełno. 

VisoN-visu  ,  jeden  na  przeciw  dru- 
gie?0- 

Yisorum,  /.  m.  w  drukarni,  na- 
rzędzie przymocowane  do  kaszty  i 
utrzymujące  papier  z  którego  zecer 
składa. 

Visqubux,  EDSE,  a.  lepki,  klejo- 
wa ty. 

Visser,  r.  a.  śrubować  ,  zas'ru- 
bować,  przyśrubować,  wsrnbować. 
Se  =,  przys'rubuwy wać  się. 

V;<ci:l,  kllk  ,  a.  oczny,  wzroko- 
wy. 

Vital,  alb,  a.  żywotny,  należą 
cy  do  ż_\cia. 

Vitalité,  /./.  zywotnos'é,  życic. 
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Vitchoura,  s.  f.  wilczura  ,  futro  , 
«Jęli  a. 

Vite,  a.  d  g.  prędki,  skory,  rą- 
czy, chyży.  =,  adv. prędko  Aller  = 
en  besogne,  uwijać  się,  uwinąć  się 

Vitement  ,  adv.  prędko,  żywo, 
skoro. 

Vitesse,  s.  f.  predkos'c,  szybkość, 
raczos'c.  Gagner  qifun  de  ■=. , 
przegonić  kogo,  prześcignąć  —  u- 
biedz,  uprzedzić.  Se  laisser  gagner 
de  =  ,   dać  się  ubiedz. 

Vitrage,  s.  m.  szkła  ,  szyby,  o- 
kna  —  drzwi  szklanne,  przepierze- 
nie szklanne. 

Vitraux,  s.  m.  pi.  okna  w  ko- 
ściele. 

Vitre,  s.f.  szyby,  szkło  okien 
—  latarnia  ^oświecająca  schody  lub 
wnętrze  gmachu).  Mettre,  attacher 
des  —s  à  une  fenêtre,  osadzić  szy- 
by do  okieu.  Casser  les  —  s,  na  nie 
uie  uważać  ,  na  nic  nie  aprendo- 
wać  fm. 

Vitrer,  v.  a.  dać  szyby  do  okien, 
osadzić  szkło.  VitRÉ,  ee,  prf.  et  a. 
szklanuy  (gabinet,  drzwi).  Humeur 
vitrée,  wilgoć  szklanna  (c^ęsć  w 
oku).  Electricité  vitrée,  elektrycz- 
ność szklanna. 

Vitrerie,/./,  szklarstwo. 

ViTREsciBLB  ,  a.  d.  g.  mogący  się 
zamienić  na  szkło. 

Vitreux,  euse,  a  natury  szkła  , 
podobny  do  szkła. 

Vitrier,  s.  m.  szklarz.  =  ere  , 
s.f.  szklarka. 

Vitrifiablb,  a.  d.  g.  mogący  się 
zamienić  na  szkło. 

Vitrification,  s.f.  zamienienie 
na  szkło  —  szkło,  malerya  szklanna. 

Vitrifier, v  a.  zamienić  na  szkło. 
Se  -=.,  zamienić  się  na  szkło. 

Vitriol,  s.  m.wilryol.  ==  blanc, 
siarczan  cynku.  =  bleu,  siarc/.au 
miedzi.  =  vert,  =  martial,  siar- 
czan żelaza,  koperwas.  Huile  de 
^z  ,  kwas  siarkowy  zredukowany- 
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Vitriole,  es  ,  a.  zaprą wiony  wi^ 
tryolem. 

Vitriolique,  a.  d.  g.  witryoluwy. 
Acide  =  ,   kwas  siarczany. 

Vitupère,  s.  m.  fvij  zmaza,  za- 
kała.  . 

Vitupérer,  v.  a.  ganić. 

Vivace,  a  d.  g.  żywy,  pełen  ży- 
cia i  ruchu  —  nie  łatwo  dający  6ię 
umorzyć  —  Bot.  trwały  (o  ro- 
ślinach żyjących  więcej  jak  dwa 
lata). 

Vivacité,  s.  f.  zywos'c,  pelnos'é 
życia,  ruehawość —  zapał,  ogień. 
La  =  des  fassions ,  ogień  namięt- 
ności. La  =  de  l'esprit,  żywość 
umysłu.  Avoir  de  la  =.  dans  les 
yeux,  mieć  żywe  oczy,  pełne  ognia. 
La  =.  des  couleurs  ,  żywe  kolory. 
La  =  du  teint,  rumianość  cery. 
—  S,  f.  pi.   zapały,  ognie. 

Vivandier, s. m .  mar kietan, sprze- 
dający wiktuały  w  obozie.  =ÈRE , 
s.f.  markietanka,  bazarka. 

Vivant,  ante,  a.  żyjący,  żywy", 
przy  życiu.  Dieu  = ,  Bóg  Żywy. 
Il  est  le  portrait  =  </e  son  père, 
to  żywy  obraz  ojca.  //  n'y  a  homme 
■=■  qui  ..  ,  nie  masz  nikogo  coby.... 
Je  n'ai  trouvé  âme  =.nte  ,  niezna- 
lazłeui  żywej  duszy.  C'est  une  bi- 
bliothèque 7=nte,  to  biblioteka  cho- 
dząca (o  człowieku  bardzo  uczo- 
nym). Langue  =.ntc,  język  żyjący. 
Quartier  =  ,  ludna  częs'ć  miasta. 
=,  s.  m.  żyjący,  żywy  —  życie.  Die» 
jugera  les  —s  et  les  morts,  Bóg  są- 
dzie będzie  żywych  i  umarłych.  (J/i 
bon  =.,  człowiek  lubiący  dobre  ży- 
cie. Un  ==  ,  człowiek  gffów  na 
wszystko,  przebiegły,  udecydowa- 
ny,  odważny.  Un  mal  =  ,  człowiek 
podejrzany.  Du  =.  d'un  tel ,  za  ży- 
cia tego  a  tego.  De  son  =  ,  za  jego 
życia  ,  za  życia. 

Vivat  (vivatej ,  niech  żyje,  =  , 
/.  m.  wiwat  (okrzyk). 

Vive,  s.f  pewna  ryba  morska. 
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Vive,   impér.  de  Vivre  ,  v   n. 

Vivbment,  aYt'.zvwo,  z  zywos'cia, 
żwawo  —  dotkliwie,  do  żywego 
Sentir  =. ,  czuć  co  żywo  ,  żywo  co 
uczuć. 

Vivier,  s.  m.  sadzawka. 

Vivifiant,  amh,  ożywiający,  wle- 
wający życie. 

VlYlftcÀTioN ,  s.  f.  ożywienie, 
wlanie   życia  ua  powrót. 

Vivifier,  t',  a.  dawać  życie  — 
ożywić,  wlać  uapowrót  życie  —  o- 
żywić,  dodać  życia,  zażywić,  ża- 
lu J  d  i  ć . 

ViviFiQCE ,  a.  d.  g.  vid.  Vivi- 
fiant. 

Vivipare,  a.  et  s.  cl.  g  żyworod- 
ny,  zwierze  zvworodne  rodzące  sic 
iy+im). 

\ ivotbr  ,  v.  n.  nędznie  życie  pç- 
«Izić  ,  żyć  Bóg  wić  jak. 

Vivre  ,  i-,  n.  żyć  —  (rwać  ,  żyć  , 
przetrwać,  przeżyć  —  żyć,  kwitnąć, 
istnieć  —  żyć,  pęduć  życie  —  żyć 
czém  ,  żywić  się  erem  —  żyć,  pro- 
wadzić się  ,  postępować  —  utrzy- 
mywać się,  żyć  z  czego.  —  Je 
régime ,  żyć  wredłng  przepisów  le- 
karza. =  h  Łabie  d'hôte  ,  być  na 
stole  gospodarskim.  =  en  commun, 
żyć  «spoinie.  =  de  ménage ,  vid. 
MeIIaGB.  =:  d'industrie,  żyć  z  prze- 
mysłu. =  tT espérance ,  żyć  na- 
dzieja. Il  faut  que  tout  le  monde 
vive,  każdy  przecie  musi  żyć  ,  wiele 
się  czyni  z  potrzeby  życia.  =  en 
bon  chrétien,  życ  jak  na  pra- 
nego chrzescianina  przystało  =■ 
avec  qu^un  ,  żyć  z  kim  ,  mieć  za- 
żyłość. =  bien  avec  qu'un,  żyć  w 
zgodzie  z  kim  —  dobrze  żyć  z  kim, 
dobrze  się  obchodzić  z  kim.  Un 
homme  difficile  h  —  ,  Iru.luy  w 
pożyciu.  Savoir  =  ,  rid.  Savoir. 
Vive  Dieu,  Dali  Bó- ;  Na  Boga  : 
wykrzyknik  potwierdzenia.  Vive  le 
roi,  niech  żyje  kroi.  Vive  la  li- 
berté,   niecb    żyje    woluość  !    C'est 
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un  vive  h  j'oie ,  wesołoski.  Qu 
five?  kto  idzie  ?  :  krzyk  wart,  szyld- 
wachów. Etre  sur  le  qui-vive,  być 
w  ustawicznej  obawie. 

Vivre,  /.  m  życie,  jadło,  strata. 
=  /•,  pi.  żywność  ,  prowiant. 

Vizir,  s.  m.  wezyr,  minister  (na 
Wschodzie  ;. 

Vizirat,  s.  rn .  wezyrat,  wezyro- 
stwo. 

VocabclaIrb  ,  /.  m .  słowniczek, 
wokabularz —  zapas  językowy,  wy- 
razy jakiego  języka. 

VocABDLisTB  ,  /.  m.  autor  słow- 
niczka. 

Vocal,  alb,  a.  oddany  głosem  , 
głośny.  Musioue  ^=.ale  ,  muzyka 
wokalna.  Vocaux  ,  p/.  osoby  mające 
glos  w  igromadzeuiu  duchowném. 

Vocalisation  ,  s.f.  ćwiczenie  się 
•w  śpiewaniu. 

Vocaliser,  t',  r».  ćwiczyć  się  w  s'pie- 
waniu  wydajać   pojedyncze  dźwięki. 

Vocatif,  /  m.  przypadek  piały 
(w  deklinacyach  łacińskich  i  t.  p.), 
wołający. 

Vocation,  s.f  powołanie,  stan, 
professya  —  powołanie,  zdatnos'c  do 
czego.  =  extérieure ,  wezwanie 
przez  biskupa  0S"by  uznanej  .za  go- 
dną do  sprawowania  urzędów  w  ko- 
s'ciele.  La  =  des  gentils,  powołanie 
pogan  do  wiary  przez  łaskęBoską). 
La  =  d"  Abraham ,  powołanie,  wy- 
branie A  Grahama . 

Vociferations  ,  /.  /'.  pi.  krzyki  , 
wrzaski. 

Vocifer.br  ,  r  n  krzyczeć,  wrze- 
szczeć. 

Voeu  ,  s.  m.  ślub,  votum  —  dar 
uczyniony  na  inlencyę  czyią,  votum 
—  kreska,  głos  za  kim  ,  za  czem  — 
życzenie.  — s  ,  pi.  śluby.  Faire  = 
de...,  założyć  sobie  co,  dać  sobie 
słowo  że...  —  uczynić  ślub  czego, 
zrobić  wotum  takie  a  takie.  =: 
simple,  ślub  prosty.  =  soUniifl , 
uroczysty     ślub.  '=    de    stabilité f 
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sluh  uczyniony  priez  zakonnika  po- 
zostania zawsie  w  tym  samym  kla- 
sztorze.  !.€■=. -de  la  loi,  wola  prawa. 

Vogue,  t.  f.  płynienie  ,  pęd  (stat- 
ku) —  wzięlość,  głośność,  sława. 
Etre  en  —  ,  być  głośnem  ,  być  we 
zwyczaju  ,  w  modzie. 

Vogukr",    v.  n.  żeglować  ,   płynąć 

—  roliić  wiosłem.  Vogue  la  nacelle, 
niech  się  stanie  co  chce. 

Voguecr  ,  s.  m.  vid.  Rameur. 

Voici  ,  prép.  oto,  otóż  jest.  "=.de 
quoi  U  s^agit,  rzecz  idzie  o  to.  Nous 
tśk  donc  a r rivés  ,  otóż  i  przybyliś- 
my. Nous  y  ś=  ,  otóż  i  jesteśm\  — 
otóż  jest  to  o  c/.ćm  była  mowa.  b= 
venir..  ,  otóż  nadchod/i...  En  = 
a' un  autre,  palrzajcież,  proszę  u- 
uiżeuie  (z  podziwieniem). 

Voie,  /.  /  droga,  gos'ciniec  — 
droga  ,  tór  ,    s'ciezka  ,  kolej  —  trop 

—  szerokość  drogi  od  kolei  do  kolei 

—  kolej,  ślad  powozu  —  kanał, 
otwór,  meat  —  sposób  ,  środek,  dro 
ga  —  wóz  pełny  czego  i  służący  za 
miarę  —  jedno  zwiezienie,  zniesie- 
nie na  raz.  La  =.  étroite,  ścieżka 
■wazka  ,  droga  zbawienia.  Laisser 
une  chose  en  =r.  ,  zostawić  co  pod 
ręka,  na  doręczu,  nieschowa ws/.y . 
Etre  sur  la  =,  wpaść  na  trop,  trafić 
do  czego.  Mettre  qu'un  sur  la  =  ; 
sur  les  =zs  ,  na  prowadzić  kogo  na 
drogę.  U  est  a  bout  de  =,  wyczerpał 
wszystkie  środki  ,  zabrakło  mu  wat- 
ka. L.es  z=ls  digestives  ;  p/  emièi  es 
^=-s,  kanały  trawituia.2V«7-r,  suivre, 
choisir  une  —  ,  obrać  drogę  jaką, 
postępować  jaką  drogą  —s  dedroit, 
droga  prawna.  -=is  de  fait,  razy, 
uderzenia,  gwałty  jakie!)  się  kto 
dopuszcza  na  drugiej  osobie.  =  de 
charbon,  wór  węgli  jaki  na  raz  u- 
niesie  człowiek,  zzzd'eau,  dwa  wia- 
dra wody  na  raz  przyniesione  — 
otwór  w  statku  pr/e/.  który  woda 
Wchodzi.  JVapoir  ni  vent  ni  —  d'* wie 
chose,    zgubić   wszelki    ślad     czego. 


VO! 

I. a  =  sèche ,  w  chemii  :  działanie 
chemiczne  drogą  suchą  t.  j.  za  po- 
mocą ognia.  =r  humide,  działanie 
chemiczne  za  pomocą  płyuów. 

Voilà  ,prèp.  otóż  (orzechy  odda- 
lonej lub  upłynionej).  =  tout,  i 
cała  rzecz  ,  i  na  lem  koniec.  = 
qu'il  arrive ,  otóż  i  nadchodzi.  Ne 
r=.-t-il  pas  que,.?  czy  widzieliście 
co  podobneg. ? 

Voile,  s.  m.  zasłona,  kwef  — 
welon  (zakonnic)  —  całun  —  zasło- 
na ,  pokrywka,  pozór.  Les  =zs  de 
la  nuit ,  nocna  pornroka.  Jeter  un 
■=.  sur  qu"ch,  rzucić  zasłonę  ua  co. 
Voile,  s.  f.  żagiel,  statek,  okręt. 
Mettre  les  —s  au  vent;  mettre  à  la 
—  ,  ruszyć,  wyruszać  z  poilu,  od- 
płynąć, rozwinąć  żagle.  Faire  force 
de  z=zs;  forcer  de  —s;  mettre  toutes 
=^s  dehors,  rozwinąć  »  s/.\  si  kie  ża- 
gle —  użyć  wszystkich  sposobów. 
Donner  à  pleines  =  s  ,  żarliwie  się 
wziąć  do  c/ego. 

.Voiler,  v.  a  zakryć,  zasłonić  — 
okr\ć,  okrywać  ,  osłonić,  osłaniać. 
Voue,  er,  prt.  okryty,  zasłouio- 
ny.  Une  voix—ée,  głos  nieco  przy- 
tłumiony. 

Voile,  ee,  a.  opatrzony  żaglami, 
VoILKUlE  ,  s.  f.  fabryka  żagli. 
Voilier,  s.  m.  rzemieślnik  '  ro- 
biący lub  naprawiający  żagle  —  sta- 
tek o  żaglach.  Bon  =,  Jin  ■=. ,  sta- 
tek szybki.  Mauvais  =,  statek  o- 
pies/alego  biegu. 

Voilure  ,  s  f  żagle. 
Voir,  v.  a.  widzieć  co,  zobaczyć 
co —  ujrzeć,  spostr/.edz  —  znalesć 
co,  natrafić  ua  co  —  dać  baczność 
na  co,  czuwać  nad  czém  — rozpo- 
znać, rozpoznawać—  zobaczyć,  do- 
wiedzieć się  o  czćm  —  sadzić,  mnie- 
mać, myśleć  —  patrzyć  na  co,  być 
świadkiem  czego  —  doglądać,  pil- 
nować. =  de  loin;  =  bien  loin, 
daleko  widzieć  ,  mieć  bystre  p"ję- 
cie      ■=.    qu'un    de  bon  ail,  pa  Utyć 


VOI 

na  kogo  przvjazném  okiem.  = 
qu"un  de  mauvais  œil,  krzywo  pa- 
trzyć ua  kogo.  =  une femme ,  kół- 
kować z  kobietą.  Cette  maison  voit 
sur  un  jardin,  okna  tego  domu  wy- 
chodzą na  ogród.  Cela  se  voit  tous 
les  jours ,  to  się  zdarza  codziennie. 
=  ses  fu  £«, ujmować  sobie  sędziów. 
=  venir  qu'un,  wybadać  kogo,  od- 
gadnąć czyje  zamiary  —  czekać  ko- 
go ,  być  ciekawym  jak  kto  postąpi. 
=r  souffrir  qu'un,  widzieć  jak  kto 
cierpi,  patrzyć  na  cudze  cierpieuia. 
Faire  =  qu"ch  a  qu'un,  pokazać 
co  komu.  Faire  =  du  pays  à  qu'Hun, 
zadać  komu  fatygi  ,  nabawić  kogo 
kłopotu.  Laisser  = ,  dać  widzieć, 
pokazać  —  dać  do  zrozumienia,  po- 
kazać, dać  poznać.  Je  lui  feraibien 
=  ..,  pokażę  ja  jemu  ,  uaucię  ja  je- 
go. A  ■=..,,  widząc  to  a  to,  patrząc 
na  to  a  to.  Se  ■=. ,  widzieć  się  ,  uj- 
rzeć się  (w  ezćm  ,  jakim).  Se  —  , 
V.  réc.  widzieć  się  z  kim,  z  sobą, 
zobaczyć  się.  Vr  ,  ob  ,  prt.  widzia- 
ny. Vue,  z  powodu  tego  a  tego  — 
w  stylu  administracyjnym  :  zapa- 
trzywszy się  na....  Vu  que,  ponie- 
waż ,  a  że.  Vu,  s.  m.  widzenie,  roz- 
patrzenie się  ,  rozpoznanie.  Sur  le 
vu  des  pièces,  po  rozpatrzeniu  się 
w  dowodach.  Au  vu  de  tout  le 
monde,  w  obec  wszystkich,  w  o- 
czach  całego  świata. 

VoiRS,  adv.  nawet  —  prawdzi- 
wie ,  istotuie. 

VoiRiB,  s.  f.  adroinistracya  ty- 
cząca się  porządku  ulic  i  dróg  — 
—  miejsce  gdzie  wywożą  nieczysto- 
s'ci  i  s'cierwo. 

Voisin,  ine,  a.  sąsiedzki,  sąsie- 
dni —  zbliżający  się  do...,  bliski 
czego.  =,  s.  m.  sąsiad.  =inb,  /./. 
sąsiadka. 

Voisinage,  s.  m.  sąsiedztwo ,  są- 
tiedzi  —-sąsiedztwo,  bliskos'é.  Les 
maisons  du  =  ,  domy  sąsiednie. 

Voisiner,  v,  n.  odwiedzać  sąsia-  i 
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dów,  //  n'est  voisin  qui  ne  voisine , 
zły  to  sąsiad  co  sąsiadów  nie  odwie- 
dza —  któż  nie  odwiedza  swojego 
sąsiada. 

Voiture,*./,  wóz,  bryka  —  po- 
wóz —  karéta.    z=z  par  eau,   statek 

—  droga  wodą.  =  de  place,  powóz 
najmowany  ua  placu  lub  ua  ulicy. 
=  de  remise,  powóz  godzouy  na 
duie  lub  miesiące.  ==  de  vin,  de 
sucre,  wóz,  bryka  z  winem,  zen» 
krem.  Lettre  de  —  ,  ceduła.  Adieu 
la  = ,  mówi  się  widząc  co  upa- 
dającego na  ziemię.  Venir  par 
la  =  des  cordeliers ,  przyjs'c  pie- 
chotą. 

VonuRBR,  v.  a.  wozić,  zwozić, 
przewozić  ■ —  przewies'c,  podwiesć 
kogo  (dokąd). 

Yoitukisr,  /.  m.  furman. 

VoiTUHiN.,  s.  m.  furman  najmu- 
jący powóz  z  końmi  —  powóz. 

Voix,  s.  f.  głos  —  krzyk  (zwie- 
rząt) —  granie  (psów  gończych)  — 
śpiew  —  rada,    zdanie,    mniemanie 

—  głos ,  kreska  —  głos ,  prawo 
głosowania  —  w  gra  m  ma  ty  ce  :  stro- 
na (forma  w  słowach).  =  active, 
strona  czynna  (słów)  —  prawo  wy- 
bierania. =  passive,  strona  bierna 
(słów)  —  prawo  bycia  wybranym. 
Tout  d'une  —  ,  jednogłośnie,  jed- 
uozgoduie.  Un  canon  a  trois  == , 
kauou  wzięty  na  trzy  głosy,  s'piéwa- 
ny  przez  trzy  osoby. 

Vol,    s.  m.  lot,   latanie  —  polot 

—  ptaki  łowcze  —  obszernos'é  mię- 
dzy dwoma  końcami  rozpostartoych. 
skrzydeł  ptaka  —  polowanie  z  pta- 
kami łowczemi  —  machiny  w  teatrze 
za  pomocą  których  osoby  wzlatują 
w  powietrze.  Le  =  du  chapon  ,  vid. 
Chapon.  Tuer  un  oiseau  au  ■=. ,  za- 
bić ptaka  w  lot.  De  plein  =z  ,  od 
jednego  razu,  do  razu.  Avoir  le  = 
pour  telle  chose,  mieć  do  czego 
zdatnosć,  powołanie.  A  —  d'oi- 
seau, vid.  Oiseau. 
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Vol,  /.  m.  kradzież,  złodziej- 
stwo —  rzecz  skradziona. 

Volablb,  a.d.g.  dający  się  o- 
kraść — dający  się  skraść,  co  można 
ukraść. 

Volage,  a.d.g.  płochy,  lekki. 
Feu  =  ,  krosty,  wysypka  na  ustach 
(u  dzieci).  =,  s.  m.  płochy,  wie- 
trznik.   =  ,  s.  f.  wietrznica. 

Volaille,  s.  f.  drób'.  =zaupot, 
kura  lub  kapłon  gotowane  na  po- 
trawę. 

Volant,  ante,  a.  latający,  skrzy- 
dlaty —  ruchomy,  dający  się  prze- 
nosić z  miejsca  na  miejsce.  Feuille 
—nte,  osobna  kartka  papieru.  As- 
siettes -rentes,  talerze  na  owoce  lub 
wety.  Camp  ■==.  ,  oddział  konnicy 
do  służby  polowej  i  szybkich  ru- 
chów. Artillerie  =nte ,  artylerya 
konna.  Table  =:nte ,  stolik  Lóźny, 
przystawiany  w  potrzebie  do  in- 
nych. Petite-vérole  =znte,  vid.  Va- 
riocellb.  Draperie  —nte,  draperye 
lekkie. 

Volant  ,  /.  m.  wolant  (do  gry)  — 
skrzydło  wiatraka  —  słup  ze  skrzy- 
dłami miarkujący  ruch  machiny  — 
falbana  (u  sukni). 

Volatil,  ile,  a.  lotny,  w  stanie 
lotnym . 

Volatile,  t.  m.  ptak,  latawiec. 
==',  a.  d.g.  latający,  skrzydlaty. 

Volatilisation,  s.  /.  ulotnienie  , 
ulatnianie  —  ulatnianie  się. 

Volatilité,  x. /.stan  lotny. 

Vol-au-vbnt,  /.  m.  rodzaj  pasz- 
tetu. 

Volcan,  s.  m.  wulkan  ,  góra  mio- 
tająca ogień  —  szaleniec,  szalona 
głowa. 

Volcaniqce,  a.  d.  g.  wulkanicz- 
ny, miotający  ogień  —  wulkaniczny, 
wyrzucony  z  wulkanu.  Fête  •=. , 
szalona  głowa. 

Volcanise,  ee  ,  a.  wulkaniczny, 
zawierający  górę  wulkaniczną. 

VOLEE,    s    ./".    Int  ntaka  —  stado., 
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gromada  lecącego  ptastwa  —  szten- 
waga  (u  dyszla  do  zaprzęgania  koni 
wleje)  —  szereg,  gromada.  La  = 
de  mat's ,  d'août,  gołębie  wyklute 
w  marcu,  w  sierpniu.  Prendre  la 
=  ,  wyfurnąć,  wylecieć  z  gniazda 
—  Jig.  wyjść  z  pod  opieki,  z  pod 
dozoru.  Une  =  de  canons  ,  wystrzał 
z  wielu  razem  dział.  Une  =  de  ca- 
non,  wystrzał  armatni.  Tirer  a 
toute  =  ,  wystrzelić  z  armaty  pod 
najrozwartszym  kątem.  Sonner  a 
toute  =:,  dzwonić  jak  na  gwałt.  Une 


—  det 


tup 


s   de  bâton,   kije.    Tant 


de  bond  que  de  —  ,  w  jaki  bądź 
sposób,  jak  się  uda.  Un  homme  de 
haute  =z ,  człowiek  wyższego  rzędu 
lub  wyższej  goduos'ei.  Il  n'est  pas 
de  sa  =,  nie  za  pau  brat  mu  z  nim. 
Un  cheval  de  —,  koń  lejcowy,  w 
lejcu.  Mettre  des  chevaux  à  la  ==  ? 
założyć  konie  w  lejc.  Semer  à  la 
=  ,  siać  rzucając  ziarno  gaiscią. 
A  la  =  ,  w  lot  —  szybko,  zwinnie, 
zręcznie,  w  lot —  nierozważnie  — 
latać,  lecieć  —  ulatywać,  upływać. 

Volbr,  v.  n.  biedź  szybko,  le- 
cieć, pędzić.  =,  v  a.  łowić,  ła- 
pać (o  ptaku  łowczym)  —  polować 
z  ptakiem  łowczym 

Vol kr  ,  v.  a.  kras'c,  skras'c,  o- 
krasć,  okradać  —  skras'c,  przywła- 
szczyć sobie. 

Volkreau  ,  s.  m.  złodziej. 

Volerie,  /.  /.  polowanie  i  pta- 
kiem łowczym.  Haute  =.  ,  polowa- 
nie z  sokołem  ua  czaple,  żórawie 
i  t.  p.  Basse  =,  polowanie  z  kro- 
gulcem  i  t.  p.   ua  kuropatwy,  sroki. 

Volbrib,  s./,  kradzież,  złodziej- 
stwo. 

Volet,  s.  m.  okiennica  —  gołęb- 
nik —  deska  do  zasuwania  gołębni- 
ka —  krążek  do  przebierania  ziaru 
(np.  grochu  ,  ryżu).  Trié  sur  le=y 
wypróbowany,  starannie  wybrany. 

Voleter,  v.  «.podlatywać,  latać. 
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VoLKUh  ,  t.  m.  złodziej  —  złodziej, 
dérus.  =-kuse,  s.f   złodziejka. 

*\  oi.iiiRB  .  s.f  ptaszarnia  ,  ptaszy- 
niec,  ptasznik,  kialka  na  ptaki  — 
kojec  na  gołębie. 

Voligb,  s.f.  tarcica,  deska  cienka. 

Volition,  /.  f.  wola,  chcenie. 

Volontaire  ,  a.  d.  g.  dobrowolny, 
z  dobrej  woli  —  z  własuej  ocboly  — 
woluntarvusz,  niechcący  ulegać  Ża- 
dnym prawom.  =  ,  s.m.  nieposłu- 
szny, uiesworny  —  ochotnik  ,  wo- 
luntaryusz, żołnierz  ochotny.  Al- 
ler en  = ,  is'ć  na  ochotnika. 

Volontairbmhnt,  adv.  dobrowol- 
nie, bez  przymusu,  z  własnej  o- 
cboly. 

Volonté,  /.  f.  wola  —  chęć  — 
życzenie.  Avoir  une  grande  = , 
mieć  silną  wolę.  Bonne  =  ,  dobra 
wola  ,  ochota  ,  chęć.  Mauvaise  =  , 
niechęć.  //  n'en  fait  jamais  qu'a  sa  \ 
=  ,  uparty,  robiący  podług  swego  | 
widzimi  się.  Cet  homme  n'a  point 
de  =  ,  ten  człowiek  nie  ma  woli  , 
nie  jest  zdolny  chcieć  czego.  Les 
dernières  =s  d'une  personne ,  osta- 
teczne życzenia.  Acte  de  dernière 
=  ,  testament,  ostatnia  wola.  ==s  , 
s.  f.  pi.  kaprysy,  widzimi  się.  A 
—  ,  do  woli,  do  wyboru.  Billet 
payalle  à  =.  ,  bilet  za  którym  oka- 
ziciel może  odebrać  pieniądze  każde- 
go czasu. 

Volontiers,  adv.  chętnie,  z  o- 
chotą  ,  z  gotowością  —  łacoo,  ła- 
two /Vu*  =  ,  raczej,  więcej,  czę- 
ściej. 

Voltb,  s.f.  obrót,  wolta  :  zmia- 
na kroku  (w  jeżdżeniu  konno).  De- 
mi =  ,  poł  obrotu. 

Volte-face,  s.f.  zmiana  frontu. 
Paire  =  ,  odwrócić  się,  zwrócić 
się; 

Voltbr,  v.  n.  zmienić  miejscedla 
uuikuienia  uderzenia  przeciwnika 
w  fechtowauiu). 

VoLTiOB  \    /.  /.    lina    skoczka  — 
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skakanie  Da  linie  —  lekkie  wskocze- 
nie na  konia  nie  wkładając  nóg  w 
strzemiona. 

Voltjgbment,  s.  m.  unoszenie  się 
w  powietrzu,    powiewanie. 

Voltiger,  v.  n.  latać  do  koła  — 
ulatywać  ,  unosić  się  w  powietrzu  — 
biegać  ,  latać  tu  i  owdzie  ,  bujać  so- 
bie, przelatywać  się  z  miejsca  na 
miejsce  —  skakać  na  linie  —  toczyć 
koniem  —  biegać  tu  i  owdzie  na  ko- 
niu ,    uganiać  się. 

Voltigeur,  s.  m.  zręczny  w  tocze- 
niu koniem  —  skoczek  na  linie  — 
woltyżer,  żołnierz  z  lekkiej  pie- 
choty. 

Volubilité,  s.f.  szybkość  biegu  , 
ruchu  —  prędkie  mówienie,  wielka 
wprawa  w  mówieniu. 

Volume,  s.  m.  objętość,  miąż- 
szość, grubość  —  tom,  wolumin. 
Le  =.  de  la  voix ,  moc  i  zapas  gło- 
su (w  śpiewie).  Un  petit  =  ,  tomik, 
książeczka  nie  wielka  .  Sousun  même 
=  ,  pod  taż  samą  objętością. 

Volumineux,  eusb,  a.  znacznej 
objętości  ,  gruby. 

Volupté ,  s.  f.  rozkosz ,   rozkosze. 

Voluptuairb  ,  a.  d.  g.  sprawiają- 
cy przyjemność.  Dépenses  =',  wy- 
datki zbytkowne. 

Voluptueusement,  adv.  w  rozko- 
sz >  . 

Voluptueux,  eusb,  a.  zamiłowa- 
ny w  rozkoszach  — rozkoszny,  luby, 
raiły  —  tchnący  rozkoszą.  ==  ,  s.m. 
rozkosznik  ,  oddany  rozkoszom,  roz- 
pustnik. 

Volute  ,  s.  f.  woluta  ,  ozdoba  ar- 
chitektoniczna kapitelu  w  kształcie 
śruby  —  rodzaj    muszli  śrubowatej. 

Volva  ,  x.  m.  torebka  u  grzy- 
bów. 

VoMiQUB  ,  a.f.  Noix  =  ,  wrouie 
oko,  kulczyba  :  roślina.  =,  s.f. 
ropa  oddaDa    przez  wymioty. 

Vomir,  v.  a.  wyrzucić,  wyrzu- 
cać ,    zrzucić  ,  wywomilować  (z  sie- 
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Lie);  rzygać,  blue  pop.  —  wyrzu- 
cać, rzucać,  wyzionąć,  miotać.  = 
le  sang ,  womitować  krwią.  =r  des 
injures^  miotać,  wyzionąć,  wyzie- 
wać obelgi.  Envies  de  =  ,  nudno. 
ści ,  zbieranie  się  na  wymioty. 

VoMissBMBNT,  /.  m.  wymioty, 
womity. 

Vomitif,  ive,  a.  sprawiający  wo- 
mity. =  ,  /.  m.  lekarstwo  na  wo- 
mity. 

Vomitoire,  x.  m.  vid .  Vomitif, 
s.  m.  —  vomi  tori  u  m  (u  Rzymian) 
obszerne  wyjścia  z  domu  igrzysk. 

Voracs,  a.  d.  g.  żarłoczny,  ob- 
żarty. 

Voracité,  s.  f.  żarłoczność,  ob- 
żarstwo. 

Votant,  a-  et  s.  m.  głosujący, 
wotujący. 

Votation,  *.  /.  wotowauie  ,  gło- 
sowanie. 

Vote,  s.  m.  głos,  kreska,  vo- 
tum  ,  suffragium. 

Voter,  v.n.  głosować,  wotować. 
=  ,  v.  a.  wotować,  głosować  naco. 
=  vne  loi ,  uchwalić  prawo. 

Votif,  ive,  a.  ofiarowany,  dany 
jako  wotum.    Messe  z=ive ,  wotywa. 

Votre,  a.  d.g.  wasz,  twój.  Vos, 
wasi ,  wasze. 

Vôtre,  a.  d.  g.  wasz.  Ma  mai- 
son et  la  =. ,  mój  dom  i  twój.  =  , 
s.m.  wasze,  wasza  własność.  Les 
tŁff  twoi  krewni,  wasi  krewni  — 
wasi  ,  wasi  stronnicy.  Je  suis  bien 
le  =  ,  ja  do  was  należę,  jestem 
wasz. 

VouBR  ,  v.  a.  poświęcić,  oddać 
na  ofiarę  komu  ,  poślubić  komu  co  , 
kogo  —  zrobić  ślub,  przyrzeczenie, 
votum.  =  son  en/ant  au  blanc, 
ślubować  że  się  dziecko  będzie  u- 
bierać  biało  do  pewnego  wieko. 

Vouloir,  v.  a.  chcieć,  mieć  wolę 
—  chcieć,  żądać;  życzyć  sobie  — 
wymagać  —  żądać  (taką  cenę,  tyle 
a    tyle)    —    znaczyć,    oznaczać.    Le 
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malheur  a  voulu  que..,  lak  cLcihło 
nieszczes'cie  że...,  trzebaż  nieszczę- 
cia  że....  Faire  de  qu"un  ce  qu'on 
veut ,  zrobić  z  kogo  co  się  podoba  , 
mieć  moc  nad  kim.  Cet  homme 
veut  ce  qu'il  veut,  ma  silną  wo- 
lę, co  postanowi  to  -wykona.  = 
du  bien  à  qu"un ,  być  życzliwym 
komu.  =  du  mal,  być  niechę- 
tnym, sawislnym,  źle  życzyć.  Se 
faire  bien  =  de  qu'Ain,  pozys- 
kać czyją  przychylność.  Se  faire 
mal  z=l  de  qu'Hun,  narazić  solne 
kogo  ,  ściągnąć  czyją  nienawiść  na 
siebie.  En  =z-.  à  qu'Hun,  mieć  urazę 
do  kogo,  mieć  ansę  —  cierpieć  co 
do  kogo.  En  =  a  la  vie  de  qu^un, 
nastawać  na  czyje  życie.  Je  m'en 
veux  d^avoir  fait  cela,  żal  rai,  zły 
jestem  na  siebie  żem  to  zrobił.  En 
=  à  une  personne t  à  une  chose , 
mieć  chrapkę  na  co,  mieć  chętkę 
do  czego.  A  qui  en  voulez  vous? 
kogo  szukasz?  —  do  kogo  zmie- 
rzasz? Que  veut  dire  ce  mot?  co 
znaczy  ten  wyraz?  Je  veux  bien, 
dobrze,  chętnie  chcę,  przystaję  na 
to  ;  i  owszem,  proszę.  Voulez-vous 
bien  faire  telle  chose ,  bądź  grzecz- 
ny, bądź  łaskaw  uczynić  to  a  to , 
chciej  mi  oddać  przysługę.  Vou- 
lez-vous bien  vous  taire,  czy  bę- 
dziesz milczał?  Veuillez,  impers. 
chciéj  ,  racz.  Veux ,  impers,  sing. 
Voulez,  impers,  pi.  chciéj,  miéj 
wolę.  Voulu,  ue  ,  a.  żądany,  chcia- 
ny. Voulu  par  la  loi,  jakiego  wy- 
maga prawo.  Ilest  bien  =,sąmu 
życzliwi,  lubią  go.  //  est  mal—, 
jest  nie  lubiony. 

Vouloir,  s.m.  wola.  Malin  =  , 
chęć  szkodzenia,  niechęć,  nieży- 
czliwość. 

Vous,  pron.  wy.  Używa  się  we 
francuskim  mówiąc  do  jednej  oso- 
by :  w  polskim  oddaje  się  przez  Pan. 
Ile  razy  się  mówi  do  kogo  bez  tytu- 
łu lub  nie  przez  :  ty. 


VRA 

Vodssbao,  Voossoir,  /.  ot.  każdy 
kamień  tworzący  łuk  sklepienia. 

VaD8SUR8,  /. /.zagięcie  sklepie- 
nia. 

VoÛtb,  s.  /.  sklepienie.  La  = 
du  ciel,  sklepienie  niebios,  niebie- 
skie stropy. 

Voûter,  v.  a.  dać  sklepienie, 
zrobić  sklepienie.  Se  = ,  skrzy- 
wić się,  zginać  się,  zgarbić,  się. 
VoÙte,  èe,  prt.  et  a.  sklepiony,  ze 
sklepieniem  —  zgarbiony,  zgięty, 
pochylony,  skórczony. 

Voyage,  s.  m.  podróż,  wojaż  — 
przejażdżka  —  wyjazd  —  droga  lam 
i  nazad  (przenosząc  co)  nawrót  — 
podróż,   pobyt  czasowy. 

Voyagbr,  v.  n.  podróżować  ,  wo- 
jażować,   odbywać  podróże,    jeździć 

—  przelatywać,  odlatywać  (o  pta- 
ctwie przelotnćm).  =  à  pied ,  od- 
bywać -wędrówkę ,  podróż,  podróże 
piechotą,  wędrować. 

Voyacbur,  /.  m.  wojażer,  po- 
dróżujący —  podróżny,  pasażer. 
=BL'SB,  /.  /.    kobieta  podróżująca 

—  ppdróżna.  =  ,  euse,  a.  podró- 
żny. Oiseaux  =* ,  ptastwo  przelo- 
tne. Commit  =• ,  vid.  Commis. 

Voyaxt,  ante,  a.  jasny,  za  jasny, 
jaskrawy  (kolor) —  -widzący  (w  szpi- 
talu ciemnych).  Frères  =.s,  męż- 
czyźni -widzący  ożenieni  z  kobieta- 
mi pozbawionemi  -wzroku.  Saur* 
—ntes,  kobiety  widzące  mBJące  za 
mężów  ciemnych. 

Voyant,  s.  m.  widzący,  prorok. 

Voyelle,*./,  samogłoska.  Point*' 
=  /,  znaki  samogłoskowe  (w  nie- 
których jeżykach  wschodnich  któ- 
rych alfabet  obejmuje  tylko  same 
spółgłoski). 

VoyeR,  *.  m.   nadzorca  drogowy. 

Vrai,  Vraib,  a.  prawdziwy,  rze- 
czywisty, nie  zmys'lony,  nie  kłamli- 
wy, nie  udany  —  zgodoy  z  prawdą  , 
dokładnie  oddający  co,  pełen  pra- 
wdy —  istny,    prawdziwy   —    wła- 


VUE 
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s'ciwy,  przyzwoity.  Voici  la  =ie 
place  de..,  o  to  jest  wlas'ciwe  miej- 
sce... =  ,  /.  ot.  prawdziwe,  to  co 
jest  prawdą.  =,  adv.  prawda  ,  to 
prawda.  Au  =,  istotnie,  w  rzeczy 
samej. 

Vraiment,  adv.  prawdziwie,  do- 
prawdy. 

Vresamblable  ,  a.  d.  g.  podobny 
do  prawdy. 

Vraisemblablbmbnt,  adv.  zape- 
wne, według  wszelkiego  podobień- 
stwa do  prawdy. 

Vraisemblancb  ,  /.  /.  podobień- 
stwo do  prawdy. 

Vrille,  /.  /.  s'wider  ,  s'widerek — 
Bot.  wąs  :  organ  nitkowaty,  viii. 
Cirrhds. 

Vite,  /.  /.  wzrok  —  widok,  wej- 
rzenie —  widok  ,  przestrzeń  jaką  się 
okiem  zasięga  —  widok,  obraz 
przedstawiający  co  —  wzrok,  wi- 
dzenie, oczy  Jîg.  ==s,  pi.  widoki, 
zamiary,  zamysły.  Jetez  la  z=.  là- 
dessus  ,  rzuć  na  to  okiem.  Détour- 
ner la  =,  odwrócić  oczy  od...  A 
perte  de  s,  vid.  Perte.  Perdre 
de  ■=.  une  personne ,  stracić  z  oka. 
Il  ne  perd  pas  de  =  tel  homme, 
nie  spuszcza  z  niego  oka  ,  z  oka  go 
nie  spus'ci.  Connaître  ytt"un  de  =, 
znać  kogo  z  widzenia.  Garder 
ou"un  à  =■  ,  mieć  ciągle  kogo  na 
oku.  A  =  d^ctil,  w  oczach  ,  wido- 
cznie. Seconde  =,  mniemany  dar 
widzenia  tego  eo  się  dzieje  w  odda- 
lonych miejscach.  Payable  à  =  , 
mający  się  zapłacić  za  prostem  oka- 
zaniem. Juger  d'une  chose  à  la 
première  ■==. ,  sądzić  o  czém  z  pier- 
wszego wejrzenia,  od  pierwszego 
rzutu  oka.  Avoir  qu"ch  en  =, 
mieć  co  na  widoku  ,  dążyć  do  czego. 
A  ■=.  de... y  naprzeciwko,  na  prost 
czego.  En  =  de..,  w  widoku  ,  przez 
wzgląd  na  co.  Avoir  des  =#  pour 
qu%yun,  mys'lec  o  czyich  intere- 
sach ,  starać  się  o  czvje  dobro. 
91. 
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Avoir  des  ■=.*  sur  qu"un ,  mieć  za- 
miar użyć  kogo  do  czego.  Avoir  des 
=.s  sur  qu"ch  ,  mieć  chrap  na  co, 
chętkę  do  czego.  Dans  la  =2=  de 
Dieu,  dla  miłości  Boskiej.  z=.sbor~ 
nées,  ograniczone  widoki,  ciasne 
zapatrywanie  się  na  rzeczy. 

Vuicanistk,  /.  m.  wulkanista  : 
naturalisla  mniemający  że  ziemia 
powstała  z  ognia  ,   vid.  Nbptuniste. 

Vulgaire,  a.  d.  g.  pospolity, 
gminny  —  upowszechniony  między 
ludem  —  pospolity,  nie  odznacza- 
jący się  niczćm  ,  podrzędny.  Lan- 
gues =/,  języki  którym  mówi  lud 
jaki,     vid.     Langues     littérales. 


XYS 

L'arabe,  le  grec  ==,  język  arab- 
ski ,  nowoczesny  język  nowo-grecki. 
= ,  t.  m.  gmin,  pospólstwo,  lu- 
dzie pospolici. 

Vulgairement  ,  adv.  sposobem 
pospolitym. 

Vulgate,  s.  f.  wnlgata  :  prze- 
kład łaciński  Biblii  przyjęty  po- 
wszechnie w  kościele. 

Vulnerable  ,  a.  d.  g.  mogący  być 
ranionym. 

Vulnéraire,  a.  d.  g.  gojący  ra- 
ny, na  rany,  od  ran.  =  ,  s.  m.  s'ro- 
dek  na  rany. 

Vulve,  /.  /.  pochwa  macicy. 


W. 


Whig  (ouigue) ,  s.  m.  whig,  wig 
nazwisko  stronnictwa  liberalnego 
w  Anglii. 

Whist  fouistej,  s.  m.wist,  wisk  : 
gra  w  karty. 


Wi9Ł  (ouiske) ,  s,  m.  vid.  Whist. 

WisKBY  (ouiskij ,  /.  m.  wódka, 
gorzałka  ,  palanka  (ze  zboża).    . 

WisKi  ( ouiskij ,  s.  m.  karyolka 
lekka  i  na  wysokich  kołach. 


X. 


X  (iks,  xej ,  s.  m.  dwudziesta 
trzecia  litera  alfabetu  francuskie- 
go. Wymawia  się  jak  ks  albo  jak 
gz.  W  wielu  wyrazach  x  wymawia 
się  jak  z. 

X  służy  na  oznaczenie  liczby 
mnogiej.  W  wyrazach  zakończonych 
na  ou ,  el,  ail. 

XÉnÉlasib,  /./.  prawo  zabrania- 
jące cudzoziemcom  pobyto  w  mie- 
ście, w  kraju  (u  Greków). 

XÉRA8IE  ,  /./.  usychanie  włosów  : 
choroba. 


XÉRoPHAAiB,  /.  /.  żywienie  się 
chlebem  i  sucherai  owocami  w  post 
(u  pierwszych  chrzes'cian). 

Xkrophth Almie  ,  s. /.  sucha  of- 
talmia  ,  suche  zapalenie  oczu. 

XiPHiAS  ,  s.  m.  rodzaj  ryb  mają- 
cych pysk  podobny  do  szpady  —  na- 
zwisko koDslellacyi. 

XiPHoÏDB,  a.  m.  przedłużenie  ko- 
s'ei ,  mostka  (w  piersiach). 

Xylopha6B,  /.  m.  owad  drzewny 

XïSte  ,  s.  m.  dom  ćwiczeń  gim- 
nastycznych (u  starożytnych). 


ZEL 


ZES 
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Y  fi y  y  grec)  ,  /.  m.  ipsylon  ,  y, 
dwudziesta  czwarta  litera  alfabeta 
francuskiego. 

Y  ,  adv.  tam.  Używa  się  często  ze 
słowem  avoir  dla  wyrażenia  .  być, 
znajdować  się.  IL  y  a  d et  gent ,  są 
ladzie.  Y  a-t-il?  czy  jest  co?'.. 
Fiez-vout-y,  wierz  że  temu. 

Yacht  (yaqwj ,  /.  m.  jacht,  ma- 
ły statek  u  żaglach  i  wiosłach. 

Yataosn,  /.  m.  jatagan,-  kindżał, 
j.ugiuał. 


YÈBLB  ,  t.  m.  vid.  HlEBLB. 

Ybusb,  t.  f.  rodzaj  dębu  zawsze 
zielonego. 

Ykux,  /.  m.  pi.  de  OEil. 

Yolb  ,  t.  f.  łódź  o  żaglu  i  wio- 
słach. 

Yourthe  ,  t.f  jurta,  szałas  u 
Kamczadalów. 

Ypreau,  /.  m.  rodzaj  wiązu. 

Yucca,  t.  m.  pewna  wielka  ro- 
sTma  z  Peru. 


Z  fzède ,  ze)  ,  t.  m.  dwudziesta 
piąta  litera  alfabeta  francuskiego. 
Il  ett fait  comme  un  Z ,  skrzywio- 
ny, zgarbiony  we  dwa  dzwona. 

Zagub,  /  f.  rodzaj  oszczepu  u- 
niektórych  ludów  dzikieb. 

Z  aim  ,  /.  m.  za  im  :  w  Turcy  i  żoł- 
nierz trzymający  grunt  prawem  len- 
nem. 

Zain,  /.  m.  koń  jeduomas'cisly 
bez  żadnej  odmiany. 

Zanl  ,  t.m.  osoba  śmieszna  ko - 
rnedyi  włoskich. 

ZÈBRB,  x.  m.  zebra  :  zwierz  wiel- 
kości muła  z  czarnemi  pręgami  ota- 
czającemu ciało. 

Zébré,  ee,  a.  z  pręgami  czarne- 
mi jak  zebra. 

Zebu,  t.m.  wół  domowy  z  jed- 
nym lub  z  dwoma  garbami. 

ZÉLATEUR,  TRici,  t.  żarliwy  o  co. 

Zełb,  t.  m.  żarli wos'ć,  gorli- 
wość. 

ZÉLÉ,   Es,    a     żarliwy,    gorliwy. 


==,  /.  m.  żarliwiec,  żarliwy  stron- 
nik. 

Zf.nd,  a.  d.  g.  zendyjski ,  (o  ję- 
zyku dawnych  Persów  czcicieli  o- 
gnia).  =  ,  /.  m.  zeud ,  język  zen- 
dyjski. 

Zenith  ,  /.  m.  zenit,  punkt  wierz- 
chołkowy nieba  nad  głowami  na- 
szemi. 

ZÉNoNtQUB,  a.  d.  g.  należący  do 
nauki  Zenona  głowy  stoików. 

Zenonismb,  t.  m.  filozofia  Zenona, 
s  toi  cv  zm. 

Zeu lithe,  /.  m.  zeolit,  kamień 
rozpuszczający  się  w  kwasach  i  za- 
mieniający się  w  galaretę. 

ZÉPHiRE,  t.  m.  u  starożytnych  : 
wiatr  zachodni  —  zefir:  bóstwo. 

Zephyr,  t.  m.  zefir,  wietrzyk. 

Zéro,  *.  m.  zero,  nulla  —  zero  : 
w  termometrze  punkt  lodu  topiącego 
się.  Cett  un  =  ,  to  człowiek  ża- 
den. 

ZgsT  (ztttt) ,  t.  m.  Être  entre  le 


1062 


ZOD 


zitte  et  le  =  ,  być  w  niepewności, 
-wahać  się.  =  ,  inteij ,  mówi  się  dla 
oznaczenia  szybkiego  ruchu  lub  żar- 
tobliwie  o  lém  czemu  sie  nie  wie- 
rzy. 

Zeste,  /.  m.  przegródka  w  orze- 
chu włoskim  — delikatna  skórka  ua 
pomarańczy,  cytr}ny.  Cela  ne  vaut 
pas  un  =  ,  to  nie  warto  szeląga. 

Zibeline,  s.  eta./.sobói.  Martre 
sk  ,  soból  —  fntro  sobolowe,  sobo- 
le. 

Zigzag,  /.  m.  zygzsg — -drogi  w 
zygzag,  drogi  kręte. 

Zinc,  /.  m.  zynk,  cynk  :  kru- 
szec. 

Zinzomn,  a.  d.  g.  czerwono-fio- 
letowy.  ==  ,  *.  m.  kolor  czerwono 
fioletowy. 

Zist,  s.  m.  vid.  Zest. 

Zizanie,  /./.chwast — Jig-  nie- 
porozumienie ,  zwaśnienie. 

Zodiacal,  alb,  a.  zodyakowy, 
zwierzyńca  niebieskiego. 


ZYM 

Zuoiaqch  ,  s.  m.  zodyak  ,  zwierzy- 
niec niebieski. 

Zoile,  j.  m.  Zoil  :  surowy  kry- 
tyk Homera  s  ztąd  Zoil  ,  autor  zaz- 
dros'ny  sławy  cudzej. 

Zone,  j.  /.  pas  nieba,  strefa  — 
pas,  pręga. 

Zoographib,  /./.  zoografia  ,  opi- 
sanie zwierząt. 

ZoolÂtrie,  s.  /.  czczenie  zwie- 
rząt. 

Zoolithe,  /.  w.  skamieniałość 
zwierzęca. 

Zoologie,  t.  f.  zoologia,  historya 
naturalna  zwierząt. 

Zoologists,  ».  m.  zoolog. 

Zoophytk,  t.  m.  zoołit  ,  zwierzo- 
krzew: istota  ros'iinca  mająca  pewne 
funkcye  zwierzęce  {np.  gąbka,  ko- 
rai). 

ZlfMOLOGlE,       ZïMOTBCHNIB,       /.    /.■ 

nauka  o  fermentacji. 


FIN. 


NOMS  PROPRES 
d'hommes,  de  lieux,   pays  et  autres. 

(Imiona  wtasne  ludzi >  krajów,  miejsc  it.  d.J. 


Aachen,  v.  Aix-la-Chapelle. 

Abel ,  Abel. 

Abraham,  Abraham. 

Abyssiuie,  Abisynia. 

Achille,  Achilles. 

A ço res,  Azorskie  (wyspy). 

Adélaïde,  Adelajda. 

Adèle ,  Adela. 

Adige ,  Adiga. 

Adolphe,  Adolf. 

Adriatique,  Adryatyckie  (morze). 

Adrien  ,  A  dry  it  n. 

Africain,  Afrykanin.  =,  a.  aine, 

afrykański. 
Afrique,  Afryka. 
Agathe  ,  Agata. 
Agalhocle  ,  AgatokUs. 
Agnès,  Agnieszka. 
Aimé,  Amancyusz  ,  Lub  o  m  ił. 
Aix-la-Chapelle,  Akwisgran. 
Albert,  Wojciech. 
Albanais,  Albanczyk. 
Albanie,  Albania. 
Alexandre,  Alexander. 
Alexandrie  ,  Alexandrya. 
Alexis  ,  Alexy. 
Alger,  Algier. 
A  Igérien ,  Algierczyk. 
Allemagne  ,  Niemcy. 
Allemand,  Niemiec  =nde,  niemka 
Aloï,e,  Aloizy. 
Alpes  ,  Alpy. 
Alphonse,  Alfons. 
Alsace  ,  Alzacya. 
Ambroise,  Ambroży. 


AT  H 

Amédée,  Atnedeusz. 

Américain,  Amerykanin. 

Amérique,  Ameryka. 

Aiiastase,  Anastazy. 

Ancone,  Ankona. 

Andalousie,  Andaluzya. 

André  ,  Andrzéj ,  Jędrzej. 

Andrinople,  Adryanopol. 

Androuique,   Andronika. 

Ange  ,  Anioł. 

Angélique,  Aniela. 

Anglais  ,  Anglik. 

Angleterre,  Anglia. 

Anne,  Anna. 

Anselme,  Anzelm. 

Antilles,  Antille. 

Antoine  ,  Antoni. 

Antoinette  ,  Antonina. 

Antonin,  Antonin. 

Auvers  ,  Antwerpia. 

Apennins,  Apeniny. 

Apollinaire,  Apolinary . 

Apolline,  Apoloniusz- 

Arabe,  Arab. 

Arabie,  Arabia.  =  pétrée,  skalista; 
diserte  ,  pusta;  heureuse,  szczę- 
śliwa . 

Arcadie  ,  Arkadya. 

Archipel  ,  Archipelag. 

Aristide  ,  Arystydes. 

Arnaud  ,  Arnold. 

Arménie,  Armenia. 

Arménien  ,  Armeńczyk,  Ormianin. 

Asiatique  ,  Azyatycki. 

Asie ,  Azy  a. 

Astracan  ,  Astrachan. 

Asturies  ,  Asturye. 

Athana6e,  Atanazy. 
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Athènes  ,  Ateny. 
Atlantique,  Atlantycki. 
Aubin  ,  Albin. 
Auguste,  August. 
Augustin  ,  Augustyn. 
Avignon,  Awenion. 
Aurèle,  Aureliusz, 
Aurélien  ,  Aurelian. 
Autriche  ,  Austrya. 
Autrichien  ,Austryak. 
Auvergne,  Owernia. 

B 

Babet,  v.  Elisabeth. 

Babylone,  Babilon. 

Bacchus  ,  Bachus. 

Bale ,  Bazylea. 

Balthazar,  Baltazar. 

Baltique,  Bałtycki. 

Baptiste,  v.  St-Jean. 

Barbare,  Barbaryjski. 

Barbarie,  Barbarya. 

Barbe,  Barbara. 

Barcelonne,  Barcelona. 

Barnabe,  Barnabasz. 

Barthélémy,  Bartłomiej. 

Basile  ,  Bazyli. 

Bastien  ,  enne  ,  v    Sébastien. 

Batave,  Batawczyk. 

Bavarois,  Bawarczyk.  =  ,  oise,  < 

bawarski. 
Bavière,  Bawarya. 
Bavonne,   Bajonna. 
Béatrice,  Beatrix. 
Belge,  Belg,  belgijczyk. 
Belgique,  Belgium,  Belgia. 
Benjamin  ,  Beniamin. 
Benoît,  Benedykt ,  Bieniasz* . 
Bérénice,  Berenikn. 
Berlin,  Berlin. 
Berlbe,  Berta. 
Biscaye  ,  Biskaia. 
Biaise  ,  Błażej. 
Blanche  ,  Blanka. 
Boguslas,  Bogusław. 
Bohême  ,  Czechy. 


CAS 

Bohémien  ,  Czeski. 
Bologne,  Bolonia. 
Bonavenlure,  Bonawentura. 
Boniface,  Bonifacy. 
Bordeaux,  Bordo. 
Borvsthène,  Dniepr. 
Bosphore  ,  Bosfor. 
Bourgogne,  Burgundy  a 
Bourguignon  ,  Burgundczyk. 
Brésil ,  Brezy  ha. 
Breslau,  TVroctaw. 
Bretagne,  Bretania.. 
Breton  ,  Bretończyk. 
Brigitte,   Brigida. 
Bromberg,  Bydgoszcz. 
Bruges  ,  Bryga. 
Bruxelles ,  Bruxella. 
Bude,  Buda. 
Buk  ovine,  Bukowina. 
Bulgare,  Bułgar czyk. 
Bulgarie  ,  Bulgaria. 


Cadix,  Kadyx. 

Caè'tan,  Kajetan. 

Caire  (le)  ,  Kair. 

Calabre,  Kalabria. 

Calcutta  ,  Kalkuta. 

C  a  1  i  f o  r  nie  ,  Ka  Ufo  rn  i  a . 

Cal  is  te  ,  Kalixt. 

Calmouk  ,   Kałmuk. 

Camille ,  Kamil. 

Ca  u  a  ries,  Kanaryjskie  (wyspy). 

Candide,  Kandyd. 

Candie,  Kandya. 

Cap    de  Bonne-Espérance,  Przylą- 
dek dobréj  Nadziei. 

Capoue,  Kapua. 

Cappadoce,  Kapadocya- 

Cariuthie,  Koryntia. 
i  Caruiole,  Kamiola. 
,  Caroline,  Karolina.  .-j 

s  Carthage  ,  Kartagina. 

Carthage  ne  ,  Kartagena. 
;  Casimir,  Kazimirz. 


COR 

Caspienne  (mer)  ,   Kaspijskie   (mo- 

rze). 
Catalogne,  Katalonia. 
Catan  ,  Catiii ,  v.  Catherine. 
Catherine  ,  Katarzyna. 
Caucase  ,  Kaukaz. 
Ca  za  u  ,  Kazan. 
Cécile  ,  Cecylia. 
Cèles  tin  ,  Celestyn 
Célestine  ,  Celestyna. 
Céline  ,  Celina. 
Céphalonie,   Cefalonia 
Cères  ,  Ceres. 
Césaire ,  Cezary. 
César  ,  Cezar. 
Champagne,  Szampania. 
Charles  ,  Karol. 
Charlotte,  Karolina. 
Chersonese,  Chersonez. 
Chine,  Chiny 
Chinois  ,  Chińczyk. 
Christin,    Krystyn. 
Christ. [>he,  Krzytztof. 
Chrvsostome  ,  Chryzostom  ,  Złuto- 

usty. 
Chvpre  ,  Cypr. 
Claire  ,  Klara. 
Claude,  Klaudyusz. 
Claudine  ,  Klaudya. 
Clément ,  Klémens. 
Clementine,  Klementyna. 
Clut.lde,  Klotylda. 
Clovis  ,  Klodoiveusz. 
Co^hinchiiie  ,  Kochinchiny . 
C«lus,  p.  Nicolas. 
Colberg,  Kotolrzeg. 
Cologne  ,  Kolonia. 
Coh.n.be,  Kolumb. 
Cóme,  Koźma  ,  Kttźma. 
Conué  ,  Kondeusz. 
Constance,   Konstancia. 
Constant,  Konstanciusz. 
Constantin,  Konstanty . 
Constantinople  ,    Konstantynopol , 
imbuł,  Carogrod. 
ihague,  Kopenhaga. 
jrdilières,  Kordyliery  (góry). 
.-ordove,  Kordotua. 
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Cor  fon  ,  Kor/u. 

Corinthe,  Korynt. 

Cornélie  ,  Kornelia. 

Corse  ,  Korsyka.    =  ,    a.  et  s.  d-  g, 

Korsykanin  ,  korsykański. 
Cosaque  ,  Kozak. 
Courlande,  Kurlandia. 
Cracovie,   Kraków. 
Crémone,  Kremona. 
Crimée  ,  Krym. 
Crispin  ,  Kryspin. 
Croate  ,  Kroat. 
Croatie,  Kroacya. 
Cross  i  u  ,  Krosno. 
Culm  ,    Chełmno. 
Culmsée,    Chełmia. 
Cunćgonde,  Kunegunda. 
Custriu  ,    Kostryń. 
Cycle  d  es  ,  Cykl  a  dy  (wysp  y  ' , 
CvprieD  ,  Cypryan. 
Cyrille  ,  Cyrylly. 


D 

|  Dalmate,  Dalmatczyk. 

j  Dalmalie,  Dalmacya. 

\  Damas  ,  Damaszek. 

\  Damase,  Damazy. 

|  Dam  i  en  ,  Dam  inn. 

;  Da  ne  m  a  rek  ,  Dania. 

î  Danois  ,  Duńczyk. 

I  Dantzick,  Dant/.ig,  Gdansk. 

I  Danube,  Dunay . 

i  Dardanelles,  Dardanelle . 

'  Darius,  Dariusz. 

I  David  ,  Dawid. 

:  Dauphiué,   Deljxnat. 

j  Demetrius,  Demetrivsz  ,  Dymitr. 

!  Denis  ,  Dyonizy. 

1  Derpt,    Dorpat. 

I  Deux -Ponts,   Dwóch-mostów   (kie- 
stwoj. 
Desire,  Dezyderyusz. 

I  Dieudonuć  ,  Bohdan. 

i  Domingne  (St.)  ,   Domingo. 

i  Dominique,   Dominik. 

:  Domilien,   Domicyan. 
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Donat,  Donat. 
Dorothée,  Dorota. 
Dresde,    Drezno. 
Dunamunde,   Diament. 
Duukerque,  Duvkerka. 
Dwina  ,  D zwiną. 


E 

Ebre,  Ebr. 

Ecossais  ,  Szkot. 

Ecosse,   Szkoda. 

Edouard,  Edward. 

Edvige  ,  Jadwiga. 

Egée  (mer),  Egejskie  (morze). 

Egypte,  Egipt. 

Ęgyptie "  ,  Egipcyanin. 

Elbe,  Elba  ,  Łaba*, 

Elbing,    Elbląg. 

Eleonorę,  Eleonora. 

Elie  ,  Eligiusz. 

Elisabeth,  Elżbieta. 

Elise  ,  Eliza. 

Elisée  ,  Elizejskie  pole. 

Eloi ,  Eliasz. 

Elvire,  Elwira. 

Emile,  Emil. 

Emilie  ,  Emilia. 

Ephèse  ,  Efez. 

Epiphane,  Epifaniusz. 

Epire  ,  Epir. 

Erasme  ,  Erazm. 

Ernest ,  Ernest. 

Escaut ,  Skalda. 

Esclavou  ,  Slawończyk. 

Esclavoaie,  Sławonia. 

Esope,   Ezop. 

Espagne,  Hiszpania. 

Espagnol,  Hiszpan. 

Esther,  Estera. 

Etats  Romains,  Państwo  papieskie. 

Etats-Uuis  ,  S  tany  zjednoczone. 

Etienne  ,  Stefan. 

Ev  ar  i  s  te,  Eiuarist. 

Euclide,  Euklides. 

Eudoxe  ,  Eudoxia. 

Eugène,  Eugeniusz. 


Eulalie,  Eulalia. 

Eaphémie,  Eufemia. 

Euphrasie,  Eufrazyna. 

Euphrale,  Eufrat. 

Euridice,  Eurydyka. 

Europe,  Europa. 

Européen,  Europejczyk. 

Eusèbe  ,  Euzebiusz. 

Eustachę,    Eustachy,  Eustachiusz. 

Eutrope,  Eutropiusz. 

Evb ,  Ewa. 

Ezechiel ,  Ezechiel. 


Fabien  ,    Fabian. 
Fabrice  ,  Fabryciusz. 
Fanchon  ,  v.  Françoise» 
Fausle  ,  Faust. 
Faustin  ,  Faustyn. 
Félicien  ,  Felicyan. 
Félicité  ,  Felicia 
Félix,  Felix,  Szczęsny. 
Ferdinand,  Ferdynand. 
Ferrare  ,  Ferrara. 
Fiacre  ,  Fiakr. 
Finlandais,  Finlandczyk. 
Finlande,  Finlandia. 
Flamand  ,   Flamandczyk. 
Flandre,  Flandria. 
Flavien  ,  Flavian. 
Flore,  Flora. 
Florence,  Florencia. 
Florentin,  Florentyn. 
Floride,   Florida. 
Fortunat,   Fortunat. 
Français,  Francuz. 
France  ,  Francia. 
Francfort,  Frankfort. 
François  ,  Franciszek. 
Françoise,  Franciszka. 
Frauconie,  Frankonia. 
Fratrenstadt ,    VF schowa. 
Frédéric,  Fryderyk. 
Fribourg,  Friburg. 
Fulgence,  Fulgenty. 


HEB 

G 

Gaétan  ,  v.  Caè'tan. 

Galice,  Calicia  (w  Hinp,). 

Gallicie,    Gallicia  (w  Polszczę). 

GanJ  ,  Gandawa. 

Gange  ,  Ganges. 

Ganimède.  Ganimedet ■ 

Gascogne,  Gaskonia. 

Gaspard  ,  Gaspar. 

Gênes,  Genua, 

Genève ,  Genewa. 

Geneviève,  Genowefa. 

Génois  ,  Genueńczyk. 

Georges,  Jerzy. 

Géorgie,  Georgia. 

Germauie  ,  v.  Allemague. 

Gertrude,  Gertruda. 

Gervais,  Gerwazy. 

Gibraltar,  Gibraltar. 

Glascov,  Glasgow. 

Glogau  ,  Głogowa. 

Gnesen,   Gniezno. 

Godefroi,  God/red. 

Gothard  .  Gotard. 

Gothie,  Gotia. 

Gra  lien,   Gracian. 

Graudeni  ,  Grudziądz. 

Grec,  Greczyn,  Grek. 

Grèce ,  Grecia. 

Grégoire,  Grzegorz. 

Grenade,  Grenada. 

Groenland,   Grenlandia. 

Guilhelmine  ,  Wilhelmina. 

Guillaume,  Wilhelm. 

Gov,  Gwido. 

Guyane  ,  Gwiana. 

H 

Hambourg  ,  Hamburg. 

Haye  (la),  Haga. 

Hanovre,   Honower. 

Havane  ,  Hawanna. 

Hébreu  ,  Hebrejczyk. 

Hébrides ,  Hebrydzkie  ''wyspy j. 
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Hedvige  ,  v-  Edvige. 
Hector,  Hektor. 
Hélène,  Helena. 
Hellespont,  Hellespont. 
Helvetic  v.  Suisse. 
Henri  ,  Henryk. 
Hercule,  Herkules. 
Hésiode  ,  Heziod. 
Hibernie,  v.  Irlande. 
Hilaire  ,  Hilary. 
Hilarion,  Hilarion. 
Hippolvte,  Hipolit. 
Hollandais,  Hollender. 
Hollande,  Hollandia. 
Hongrie  ,  We  gry. 
Houoré,  Honoriusz. 
Horace  ,  Horacy. 
Horlense  ,  Hortensya. 
Hubert,  Hubert. 
Hugon  ,  Hugon. 
Hyacinthe  ,  Jacek,   Jacław, 
Hyrcauie,  Hirkania. 

I 

Ibéiie ,  v.  Espague. 

Ignace  ,  Ignacy. 

ildephonse  (Saint)  ,  Ildefons. 

Inde  ,  India. 

ludien  ,  Indianin. 

Indostan,  Indostan. 

Iunoceut,  Innocenty. 

Irène  ,  Ireny . 

Irénée  ,  Ireneusz. 

Irlandais  ,  Irlandczyk. 

Irlande,  Irlandia. 

Isaac ,  Izaak. 

Isabeau  ,  v.  Isabelle. 

Is.  belle,  Izabella. 

Isaë  ,  Izajasz. 

Isidore,  Izydor. 

Islande,  Islandia. 
1  Ismaël,  Izmael. 

Istrie,  Istria. 
j  Italie  ,  Włochy. 

;  Italien  ,  Włoch.  — enue  ,  s  i  f.  wio- 
\       tzka.  =,  enne ,  a.  ufaski. 


m 
■ 
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Jacques  ,  Jakob. 

Jacqueline,   v.  Jeaune. 

Jagellon,  Jagiełło,  Jagiellończyk. 

Jamaïque,  Jamaika. 

Janvier,  Januaryusz,  January, 

Japon  ,  Japonia. 

Japonais  ,  Japończyk. 

Jason  ,  Jazon. 

Jean  ,  Jan. 

Jean-Baptiste,  Jan  Chrzciciel. 

Jeanne  ,  Joanna. 

Jéréruie  ,  Jeremiasz. 

Jérôme,  Hieronim. 

Jérusalem  ,  Jeruzalem. 

Joachim  ,  Joachim. 

Job,  Job. 

Joseph  ,  Jozef. 

Josué  ,  Jozue. 

Jourdain  ,  Jordan. 

Judas  ,  Judasz. 

Judith  ,  Judyta. 

Juif,  Zyd. 

Jules  ,  Juliusz. 

Julie  ,  Julia. 

Julien  ,  Julian. 

Julienne,  Julianna. 

Justin  ,  Justyn. 

Justinien,  Justinian. 

Juvenal,  Juwenal. 

K 

Kalisch  ,  Kalisz. 
Kherson,  Chersoń. 
Kie  w,  Kijów. 
Kcenigsberg,  Królewiec. 
Kourlande,  Kurlandia. 


Lambert,  Lambert. 
Languedoc,  Langwedocia. 
Lapon  ,  Lapończyk. 
Laponie,  T^aponia. 
Latin  ,  Latiński. 


Laurę  ,  Laura. 

La uient ,  JVawrzyniec. 

Lausanne  ,  Lozanna. 

Lazare  ,  Łazarz. 

Lebus  ,  Lubusz. 

Leiosick ,  L^ipsk. 

Lemberg,  Lwów. 

Léoa  ,  Leon. 

Léonard  ,  Leonard. 

Leonidas  ,  Leonidas. 

Leopold  ,  v.  Lemherg. 

Lépa n te  ,  Lepant. 

Leubus  ,   Lubiąż. 

Liège,  Leodium. 

Li  egu  i  tz  ,  Lignica. 

Ligurie,  Liguria. 

Lisbonne,  Lizbona. 

Lissa  ,  Leszno. 

Lilhuanie  ,  Litwa. 

Lilhuanien  ,    Litwin.  =enne,  *.  f. 

Litewka.  =,  en  ne,  litewski. 
Livie  ,  Liwia 
Livonie,  Lnjlanty. 
Livourne,  Liwurno. 
Loire,  Li  géra. 
Lombardie,  Lombardia. 
Londres ,  Londyn. 
Longin  ,  Longin. 
Lorrain  ,  Lotaryngczyk. 
Lorraine,  Lotaryngia. 
Louis  ,  J.udwik. 
Louisiane,  Luiziana. 
Lubeck ,  Lubeka. 
Luc ,  Łukasz. 
Luce  ,  Lucie ,  Łucya. 
Lucien  ,  Lucyan. 
Lucques  ,  L.ukka. 
Lucrèce  ,  1 ukrecya. 
Lydie ,  Lydia. 
Lyon  ,  Lugdun. 

M 

Macaire,  Makary. 
Macédoine  ,  Macedończyk. 
Machabée  ,    Machabeusz. 
Madeleine  ,    Magdalena. 


Madère,  Madera. 

3Iagellan,  Magellańska  (ciaśninaj. 

Majorque,  Majorka. 

Malte,  Malta. 

Manche  ^la   .  v.  Pas-de-Calais. 

Ma  u  to ue,  Mantua. 

Marc,  Marek. 

Marcel,  Marcelli. 

Marcelin,  Marcellin. 

Marguerite,  Małgorzata. 

Marie  ,  Maria. 

Marien  ,  Mariusz. 

Marienbourg.    Malbourg. 

Maroc  .  Marok. 

Marlenverder  ,   Kwidzyn. 

Marseille.  Marsylia. 

Marthe,   Marta. 

Martin  ,  Marcin. 

Martiuiqne  ,    Martinika. 

Math  i  as  ,  Maciej. 

Matbilde  ,  M at y  Ida. 

Matthieu  ,  Matem-. 

Maur  ,  Maur. 

Maurice,  Maurycy. 

Maxime,  Maxym. 

Maximilien  ,  Maximilian. 

Maximin  ,  Maximin. 

Mayence,  Moguncia. 

Mecque,  Mekka. 

Médard  ,  Medard. 

Médine,  Medyna. 

Melchior,    Melchior. 

Messine.  Messina. 

Meuse,   Me: a. 

Mexique ,  Mexyk. 

Michel,  Michał. 

Miecislas  ,  Mieczysław. 

Milan  ,  Medyolan. 

Milanais,  Medyolanczyk. 

Mittau,   Mittawa. 

Modène,  Modena. 

Modeste,  Modest. 

Mogol,  M  ogół. 

Moïse,  Mojżesz. 

Moldavie,  Mołdawia. 

.Moluques  ,  Moluckie  fwi/spyj. 

Monique,  Monika. 

Moravie  1  Morawy. 


ovi 

M  orée  ,  Morea. 
Moscovie,   Moskwa  ks. 
Moscovite,  Moskal. 
Moselle,    Mozelia. 
Moskou,  Moskwa  m. 
Munich,  Monachium. 
Murcie,  Murcia. 

N 

Nankin  ,  Nankin. 
Naples  ,  Neapol. 
Napoléon  ,  Napoleon. 
Napolitain,  Nupolilańczyk. 
Narcisse  ,  Narcyz. 
Natolie,  Natalia. 
Navarre,  _\ awarra. 
Neue,   Noteć 
Ne  uuiark  ,  IS  owy  targ. 
Nice  ,  Nicea. 
Nicéj.hore,  Nice/or. 
Nicodème  ,  Nikodem. 
Nicolas,  Mikołaj. 
Nicomède,  jSikomed. 
Nigrilie,  Nigrycia. 

Nil,  Nil. 

Nimègue  ,    Nimega. 
Noémie,  Noemi. 
Normandie,   Normandia. 
Norvège  ,  Norwegia. 
Nubie,   Nubia. 
NuDiidie  ,  Numidia. 

O 

Océan  ,  Ocean. 

Octave  ,  Oktawiusz. 

Octavien  .  Oktawian. 

0. 1er,    Odra. 

Olmutz,  Ołomuniec. 

Olympe,  Olimp. 

Omhrie  ,  Ombria. 
lOnupbre,  Onufiy. 

Oppeln  ,    Opole, 

Orphée,  Orfeusz. 
!  Oth«.n,  Otton. 

Ovide  ,    Owidiusz. 
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Padoue ,  Padwa. 
J         Palerme,  Palermo.. 
J         Palestine,  Palestyna. 
J        Pampelune  ,  Pampeluna. 
j        Paniphyle,  Pamfil. 
J        Pancrace ,  Pankracy. 
j        Pautaléon  ,  Pantaleon. 
J        Paris  ,  Paryż. 
j        Parme  ,  Parma. 

j        Pas-de-Calais, Ciasnina  Kaletańska. 
j        Patrice,  Patrycy. 
j        Patrocle,   Patrokles. 
j        Paul  ,  Paweł. 
j        Pauline,  Paulina. 
j        Pavie  ,  Pawia. 
j        Pays-Bas  ,  Niderlandy . 

Vék\u  ,  Pekin. 

Pelagie,  Pelagia. 
I        Pensylvanie,  Pensylwania. 
i        Pérou  ,  Peru. 

Perpétue,  Perpétua. 
?       Persan  ,  Perse  ,  Pers ,  per siaiiin. 

Perse,  Persia. 

Persée  ,   Perseusz. 
Jul  [peters  bourg  ,   Petersburg,   Piotro~ 
Jul'"     *»W. 
j.     Pétrone,  Petroniusz. 

Pétronille,  PetroneUa. 

Philadelphie,    Filadelfia. 

Philippe,  Filip. 

Philippines,  Filipińskie  fwytpyj. 

Picardie,  P/fo  r<?/« . 

Pie,   7Y«*. 

Piémont,  Piemont. 

Piémontais  Pitmontczyk. 

Pierre,  PtWr. 

Pillau,   Piława. 

Pise,  P***a. 

Placide,  Placyd. 

Plaisance,  Placencya. 

Pline,   Pliniusz. 

Plutarque,   Plutarch 

Podoi  i  e  ,  Podole. 

Pologne,  Polska. 

Polonais,  Polak.  =:,  aise,  a.  polski. 

Po  lv  carpe  ,  Polikarp. 


Pomeranie,  Pomerania,  Pomorze. 
Pompée,  Pompejusz. 
Pont-Euxin  ,  Morze  Czarne. 
Portugais,  Portugalczyk.  ■=. ,  aise, 

a.  portugalski. 
Portugal  ,  Portugalia. 
Posen  ,   Poznań. 
Potzdam  ,  Poczdam. 
Poville,  Apulia. 
Prague,  Praga,  Praga  czeska. 
Praga,  faub.   de  Varsovie  ,  Praga. 
Praxède  ,  Praxeda. 
L'rocope ,  Prokop. 
Prométhée,  Prometeusz. 
Prosper  ,  Prosper. 
Prolais  ,  Protazy. 
Provence,  Prowancia. 
Prudence,  Prudencia. 
Prusse ,  Prussy. 
Prussien,   Prusak.    =  ;    enne,    a, 

pruski. 
Ptolomće,    Ptolomeusz. 
Pyrénées,  Pyrenee. 
Pythagore  ,  Pitagores. 


Quehek  ,  Kwebek. 
Quintilieu  ,  Kwintilian. 
Quito ,  Kwito. 

R 

Rachel ,  Rachela. 

Ragusę  ,  Raguza. 

Raimond  ,  Rafmund. 

Raphael ,  Rafał 

Ratisbonue,  Rałysbona. 

Ravenne  ,  Rawenna. 

Reine ,  Regina. 

Re ini,  Remigiusz. 

Renaud  ,  Rinaldo. 

Rhône,  Rodan. 

Richard,   Ryszard. 

Robert ,  Robert. 

Rodolphe,  Rudolf. 

Romain,  Rzymski,  Rzymianin, 
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Rome  ,  Bzy  m. 
Romuald,  Romuald. 
Rosalie ,  Rozalia. 
Rose,  Róża. 
Rotterdam,  Rotterdam. 
Rufę ,  Rufin. 
Rupert ,  Rupert. 
Russe  ,  Rossianin. 
Russie ,  Rossia. 


Sabine ,  Salina. 

Salamanque,  Salamanka.. 

Salerne,    Salerno. 

Salomon  ,  Salomon. 

Samogitie,   Żmudź. 

Samoeitien  ,  Zmudzin. 

Samoièdes  ,  S amoiedy . 

Samson,   Samson. 

Samuel,  Samuel. 

Saône,  Saona. 

Sarę  ,  Sara. 

Saragosse,  Saragotsa. 

Sardaigue,  Sardynia. 

Sarde,    S ardyńczyk.    ==,    a.  d.  g. 

sardyński. 
Sarmatę,  Sarmata. 
Sarmatie,  S  armada. 
Saturnin,   Saturnin. 
Sauveur  ,  Salwator. 
Savoie  ,  Sabaudia. 
Saxe,  S  ax  o  nia. 
Saxon,  Saxoàcziik ,  Sas.  =,  onne, 

a.  saski. 
Scandinavie,  Skandynawia. 
Scanie  ,  v .  Suède. 
Scévola,  Scewola. 
Scipion  ,  Scypio. 
Scolastique,  Scholastyka. 
Sébastien,  Sebastyan ,  Sobek. 
Seine,  Sekwana. 
Séuèque  ,  Seneka. 
Séraphin  ,  Serafin. 
Servie  ,  Serwia. 
Severin,  Seweryn. 
Seville  ,  Sewilla. 
Sibérie ,  Sybir,  Syberia. 


Siei  le ,  Sycylia. 
Sicilien,  Sycylijczyk. 
Sienne ,  Sienna. 
Sigismond  ,  Zygmunt. 
Silésie,  Szląsk. 
Silvestre,  Sylwester. 
Simeon,  Symeon. 
Simon  ,  Symon. 
Simplice,  Sympliciusz. 
Sixte,  Syxt. 
Smvrne,  Smyrna. 
Solure ,  Solura. 
Sophie,   Zofia. 
Sophocle,   Sofokles. 
Souabe,  Szwabia. 
Stanislas,  Stanisław. 
Stettin  ,    Szczecin. 
Stockholm,  Sztokolm. 
Stolpe  ,   Słupsko. 
Strasbourg  ,  Strasburg- 
Suède  ,  Szweda. 
Suédois  ,  Szwed. 
Suisse  (la)  ,  Szwajcaria. 
Suisse,  Szwajcar. 
Sulpice,  S ulpiciusz. 
Suzanne,  Zuzanna. 
Symphorien,  Symforian. 
Syracuse,  Syrakuza. 
Syrie  ,  Syria. 

T 

Tage,  Tag. 
Tamise,   Tamiza. 
Taucrède,  Tankred. 
Tarquin  ,  Tarkwiniutz. 
Tartare,  Tatar,  Tatarzyn. 
Tartarie,   Tartaria. 
Terence,  Terenciusz. 
Teschen  ,  Cieszyn. 
Tbèbes  ,  Teby. 
Thécle,  Tekla. 
Tnémistocle ,   Temistokles. 
Théodore  ,  Teodor. 
Théodoric  ,   Teodorik. 
Théodose  ,   Teodoziusz. 
Théophile,  Teofil,  Bogumił. 
Thérèse,  Teresa. 

92. 
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Thermopvles  ,    Termopyle. 
Thésée,  Tezeutz. 
Thessałie,  Tessalia. 
Thé  lis,    Tetyda. 
Thomas,   Tomasz. 
Thorn  ,  Toruń. 
Thrace  ,  Tracya. 
Thucydide,    Tucidides. 
Tibère,  Tyberiutz. 
Tihre,  Tyber. 
Tigre,   Tiger. 
Tilsitt,   Tylża. 
Timothée,   Tymoteusz. 
Ti  te,  Tytus. 
Titien  ,  Tycian. 
Tobie,   Tobiasz. 
Toinette,  v.  Antoinuete. 
Toscan,  Toskańczyk. 
Toscane,   Toskania. 
Toulouse,  Tuluza- 
Toussaint,  /Wszystkich  $S. 
Tra  ns  v  Ira  n  ie ,  Sied  m  io  grodź 
Trasimène,    Trazymena. 
Trente  ,  Trydent. 
Tiévise  ,   Trewiza. 
Trieste,   Z* 


«  roie,    lro/a. 
Troppau  ,  Opawa. 
Turc  ,  Turczyn. 
Turin  ,    Turyn. 
Turquie  ,  Turcia. 

U 

Ukraine,  Ukraina^ 
Uim,   Ulrn. 
Ulvsse,    Wises. 
Urbain  ,  Urban. 
Ursule  ,  Urszula. 


V  a  1  acli  i  e ,  TV  o  lochy ,  IV o  loszczyzna. 


Z  AM 

Valais,  Walezyusz. 

Yalaquie,   v.  Valachie. 

Valence,  Valencia. 

Valeutin,  Walenty. 

Va  1ère,  Walery. 

Valérien  ,  Waleryusz,  Walerian. 

Varsovie,  Warszawa. 

Veuceslas,  Wacławy  Czesław. 

Veudée  ,  Wandea. 

Venise ,  Wenecia. 

Vénitien,  Wenecianin. 

Vérone,  Werona. 

Téronique  ,  Weronika. 

Vésuve ,  Wezuwiusz. 

Victoire,  Wikto  ria . 

Vienne,  Wiedeń 

Viocent,  Wincenty. 

Virgile,  Wirgiliusz. 

V  i  r  g  i  u  i  e  ,  Wir  gin  ia . 

Vis  lu  le,  Wisła. 

Vulcain,  Wulkan. 

\V 

Warmie,  Warmia. 
Washington,  Waszyngton. 
Web  la  u,  W  eh  law  a. 
!  Weslphalie,  Westfalia. 
Wilna,  Wilno. 
Wołga,  Wołga. 
Wolhvuie,  Wołyń. 


Xavier,  Xawery. 
Xenopbon  ,  Xenofont. 


Zacbarie 
Zamosh  , 


,  Zachariasz 
Z  am  ose. 


W  drukarni  Bourgogne  et  Martin&t  ,  rue  Jacou,  3D. 
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